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APPENDIX ΤΟΜΪ Ρ,δ,Ι.ΜΙ 

OPERUM S. BASILII MMM, 
COMPLBCTEN8 β 

OPfi/M QUJEDAM El FALSO ASCRIPTA, QVIBVS OPUS EUNOMll ADJUNGITUR. " : 

M O N I T U M . 

333 Has tres horailiae, quse jaro oliro editce fuerant, videlicet du» priores in editione Ba8ileengi,tertia in 
edilione Parisiensi, rarsus edendae curavit vir doctissimus Corabefisius in suo Basilio reccnsito; unde 
tam Graeca quam Latina mutueti eumus (α). Cur autem id ceperit coneilii, ipse docettomo primo pag.558. 
Ut, inquit, has homilias ex integro darem, fecerunt unus el alter Reg. cod. jam ascripti, tum ut ex illorum 
fide Basilio appendices has lucubrationes assererem, tum quod prxcipue duss priores pessime edilis habitx 
sunt, plurimis desideratis, ac prorsus α/ία compaiitione, quam nus. codd. habeant; prxsertim vero ille Henr. 
II insignibus notaius n. 1472 (nunc 503), cx quo etiam Gregorii Nysseni illustre excerptum ad defensionem 
Basiiii produco. Tenetejus antiquarius sententiam, ut nec Basilio asserat, nec abjudicct, sed rem in dubio, 
diversorum sententiis pugnantibus, relinquat. Mirum sane sic explicata Basilio connexione horum tracta-
luum, ad nonam illam είς τήν Έξαήμερον, sic alie de illis dubium insedisse, quod veieres novem Ularum 
duntaxai meminerint: cum proclivis ratio sit Ua meminisse, quod illm sic quasi conalu dictx, magno-
que plausu acceptx, mox in publicum vulgatse sint; Basilio interim per iegram vhletudinem quiescente, ac 
per otium, et ut licebal isla suppUnte. Nec aliter Bellar. Budaexu quoque hinc pauim iocos Basilii nomine 
exponit. Quod Gregorius Nyssenus Basilii fratris luaibrationem της Εξαημέρου, in Homine suppleverit, 
egregio prmstitit, in opere pene illiamulo, in quoeius plurimum opera desudavit, magisquein lueulentissimo 
libro De opificio hominis, quem Petri (ralris in eam ipsam rem hortatu conscripsit, omnemque physiologiam 
hominis mirabili arte ac conatu eximie expressit; ipsaque hic Basilii ejusdem vota feliciler implevit. Pavc* 
adnoio; qum prxstiterim magis docebunt, qux reprxsento cum editis, ut lubeat, collata. Hactenus ie, quem 
dixi, vir de Basilio Magno optime meritus. 

Ubi primum has tres homilias legi in vulgatis, eas Basilii non esse judicavi quidena : sed poetquam 
eaadem reperi auctiorea in Basilio recensito Combeflsii, in hac mea sententia longe magis confirmatue 
sum. Et vero quae adjecta sunt, et quae CombeOsius putahat in vulgatis desiderari, ea barum orationum 
falsitatem magie ac magis oetendnnt. Nec aliter existimaturum puto, quiatraqne inter se comparaverit. 
Lege Pr»fatioDem,ubi de unaquaque re βυο loco et ordina dieputatnr. Hoo eet, quae primo loco in Appen-
dice poeita suot, de iis primo loco di^ceplatur in Praefatione : itidem, qn® secundo loco in Appendice 
occurrunt, ea secundo Joco excutiu&tor in Praefatione; qui ordo ad linem asque eei*vabitur. 

ΤΟΓ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMQN Α SANGTI PATRB NOSTRI 

Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Ο Υ B A S I L U 

Άρχιβπνσχ<5που Καισοφείας Καππαδοκίας Geeares Cappadocis archiepiecopi, 

ΛΟΓΟΣ A' ORATIO I 

Htpi της του άνθρωπου κατασκευής. De hominis sructura. 

4. Παλαιού χρέους ΐκτιαιν άποπληρώσων ήκω* ου S94 1. VettiB debitum pereoluturus advenio; 
τήν άπύοοσιν άνεβαλ^μην, ούκ άγνωμοσύν^ προαιρέ- oujue utique solutionem, non improbi animi vitio 
σεως, άλλ' άνθενεία σώματος· χρέος οτ;αγκαιοτατον, diflerebam, sed infirma corporisvaleiudine: in iie f 

xxl ^γειλ^μενον 6μών άκροάσει. Κα) γάρ αν εΓη quae summe necessaria sunt, habendum debitum^ 

(a) Priores duee leguntur etiam inter Opera Gregorii Nyeeeni. Vide Gamerii Preefat., D. ! 3 # p. cxxxi. Ex editi 
Combefltiaoi collatione Donnulla reelituimue. Variae lectiooes codicie Regii olim 1472, poetea228$, nuoc 503, anobii 
deuuo collaii, ad calcein libri edeodat curavimue. EDIT. 
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neo vestrae quidquam aadienti» dcnegaudlflp. Ini- άδικον, τά περί θηρίων καί νηκτών καί κτηνών καί 
quom quippe fuerit, qui de bestiis, {Jeqfto aajatili-
bus et jumentis ac volucribus c«Jee ilcm, etiis 
quffi ad ipsum spectant ;*^*eoi|dtf Vifc terra, iisque 
etirpibua, qu® in^ert?a\ s^at, didicerimue, ut non 
etiam noajruta ortunaiei divina Scripturu lucisque 
ejuB.rfiCdfo\dpieamur. Quemadmodum cnim oculi 
«ρβίϋίι cnrii ea qu» extra se sunt videant, seipsos 
"bfcnd intuentur, nisi forte laeve aliquod solidumque 
attingant, unde refractus obtutus velut refleiu hoo 
preastet ut qun se retro sunt conspiciant: sic et 
animus noster, qui alia videat, haud aliter seipsum 
videt, quam ei divinis Scripturis incumbat. Dum 
enim quod in eis est lumen refrangitur, id facit ut 
quisquo noetrum seipsum pervideat. Ipsi namque 

πτηνών, ουρανού τε καΐ τών κατ' ούρανόν, περί τε 
γης και τών έν τ$ γ^ φυτών διδαχθέντας ή μας, μή 
και τά περί της ημετέρας γενέσεως έκ της Οεοπνεύ-
στου Γραφής φωτισθήναι. "Ωσπερ γαρ ol οφθαλμοί 
ημών, τά έ'ξω βλέποντες, εαυτούς ούχ όρώσιν, έάν μή 
που λείου τινός αψωνται στέρεου, κάκεΤθεν άνακλα-
σθεισα ή οψις, ώσπερ άπό παλι^ροίας, 6ρψ* αύτους 
ποιήογι τά εαυτών κατόπιν οΰτω καί ό νους 6 ημέ
τερος, άλλα ορών, $λΛως εαυτόν ου βλέπει, έάν μή 
ταΤς ΓραφαΤς έγκύψβ · τό γαρ ενταύθα φώς, ανακλώ -
μενον, του καθορασθαι εκαστον α'ίτιον ημών γίνεται. 
'Επεί άσύνετοί έσμεν εαυτών, άπερίοπτοι της εαυ
τών κατασκευής· δ'περ έσμεν, καί τι έσμεν άγνοου-
μεν αμελέστατα γάρ εαυτών διακείμεθα, τών προ-

D08 ipsoe non intelligimus : inconepicua nobis no- χείρων της γνώσεως καί τών μικρότατων τών έν ήμιν 
8lra oonetitutio et fabrica est: quod sumu?,quidvo γνώσιν ουκ έχοντες. Πολλαι πραγματεΤαι περί τό 
eimus, nescimus. Nostri ία rebue summa socordia 
versamur, ut neo eorum qu» io promptu eunt ut 
soiautur, et qu» in nobis minima sunt, ootitiam 
habeamus. Multw artes et scientis circa corpus no-
strum humanum versate eunt; neo pauci nobis su-
periorum omnem suam operam ao etudium in eo 
rlmando impenderunt. Artem medicam si percurre-
ris, quam multa de usu eorum qurc in nobis eunt 
disserat, facile inveneris^ quam multas de interiori 
nostra etructura, dissactionum molitione, abdiias 
occultasque vias deprehendit; obscuros mcatue ac 
foramina, unum corporis ratione concentum ac con-
cordiam, spiritue rivos, sanguinis ductus, anim» 
attraotionem, fooi calorie in corde eedem, perpe-
tuam epiritue in prascordiis agitalionem. Quse nu- C 
merum exoedant ab illis disputata sunt; et tamen 
nos omnium ignari sumus, quippe qui in ejusmodi 
etudium nihil incumbamus ; neo est qui ouretscire 
quie eit ipse. Proclive nobis est, ut coelum potius, 
quam nos ipeos cognoscamus. Quamobrom quod in 
to miraouli est ne contempseris.Etenim pusillus es, 
ut arbitraris ; at magnum te oratio excurrens oom-
periet. Propterea eapions David, qui seipsum consi-
derare noverat, Mirabilis, inquit, facta est scievtia 

σώμα τό ήμέτερον τό άνθρώπινον, και ουκ ολίγοι 
τών προ* ημών τήν πασαν εαυτών σπουδήν καταν
άλωσαν. Καν Ιατρικήν έπέλθ^ς, εύρήσεις πόσα περί 
της χρείας τών ημετέρων ήμΤν διηγείται· πόσας περι 
της ένδοθεν ήμΐν κατασκευής, έν ταΤς άνατομικαϊς 
έγχειρήσεσιν, έξευρε κεκρυμμένας οδούς· συντρήσεις 
έν τψ άφανεΤ, μίαν σύμπνοιαν άπό του σώματος , 
οχετούς πνεύματος, δδραγωγία^ αίματος, αναπνοής 
όλκήν, οικησιν εστίας του θερμού έπί τής καρδίας, 
κίνησιν διαρκή του περικαρδίου πνεύματος. Μυρία 
παρ* έκείνοις πεφιλοσύφηται, καί ουδείς ημών έστιν 
έμπειρος, τψ μηδεμίαν σχολήν άπονειμαι τψ μέρει 
τούτψ τής εξετάσεως, μηδε γνώναι εαυτόν έκαστος 
δ'στις εστίν. Εόκολοί έσμεν γνώναι ούρανόν μάλλον ή 
εαυτούς. "Ωστε μή καταφρονεί του έν σοι θαύματος· 
μικρός γάρ εΤ, ώς νομίζεις, μέγαν δ· επερχόμενος ό 
λύγος εύρήσει. Διά τοΰτο 6 σοφός Δαβίδ, είδώς ακρι
βώς Ιαυτόν έξετάσαι , Έθαυμαστώθη , φησίν , ή 
γνώσίς σου έξ εμού* τουτέστι, τήν γνώσιν τήν περί 
σου θαυμαστώς έξευρον πύθεν ; Έξ έμοΰ. Έθαυ
μαστώθη ή γνώσις σου έξ έμου· καΐ τήν τέχνην 
τήν έν έμοί, δ'ση σοφία κατεσκευάσθη μου τό σώμα, 
κατανοήσα<, i * του μικρού μεν, θαυμαστού δε τούτου 
κατασκευάσματος, τόν μέγαν δημιουργόν ένενοήσα. 

tua βχ me Hoc est, qus de te est scientiam mirabili rationedeprehendi. Undenam porro ? Ex me. Mira-
bilis facia est scientia tua ex me; eamque, quae in me est, artem, quanta aapientia menm sit conetru-
otum corpue, considerane, ex parva quidem, sed mirabili hao fabrica, in magni seneum opificis veni. 

2. Faciamus hominem ad imaginem nosiram et D 2. ΙΙοιήσώμεν ά^θρωπον κατ' είκύνα ήμετέραν 
simititudinem *. Ostensum est pridem, ao, quantum και καΟ' όμοίωσιν. Έδείχθη πρώην έν παραδρομή, 
eat erat, ostensura quisnam sit qui loquatur, ad et 
quem sermo dirigatur. Habet Ecciesia de hisce re-
bus demonstrationes ; quinimo 325 fidem babet 
omni dcmonstratione firmiorem. Faciamus komi-
nem. Disce teipsum, hinc auspicatus. Nondum in 
ullo creatioois opere vox illa conscripta est. Lux 
oreata est; simpiexque juseio: Dixit Deus, Fiat 
lux*; ccelum, nullaque coelum coneultatione ; lu-
minaria, nullumque illis preivit consilium ; mare, 
et quae numerum excedunt aequora ; jussuque.pro-
duota sunt, ut essent in rerum nalura; pisoium 

καί αρκούντως έδείχθη, τίς 6 λέγων, και πρός τίνα ό 
λύγος. "Εχει ή Εκκλησία τάς περί τούτων αποδεί
ξεις* μάλλον δε εχει πίστιν , αποδείξεως βεβαιοτέ-
ραν . Ποιήσωμεν άνθρωπον . Κατάμαθε σεαυτόν , 
εντεύθεν άρξάμενος. Οΰπω περί άλλου τών κατα
σκευασμάτων αυτη ή φωνή άνάγραπτος. Φώς έγένετο, 
καί άπλουν πρόσταγμα. Ειπεν 6 θεός· Γεν η θ ή τω 
φως* ουρανός, καί άνευ βουλής ό ουρανός· φωστή
ρες, καί ούδεν προεβουλεύσατο περί τών φωστήρων 
θάλασσα καί πελάγη άπειρα, καί προσταγή παρήχθη 
είς τό είναι. Ιχθύων γένη παντοδαπά , κελευθέντα 

* Peal. cxxxvni, 6. 1 Gen. ι, 26. »ibid. 3. 
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έγένετο· θηρία και κτήνη νηκτά, και πτηνά. Ειπε, Α omnigena copia; bestiae et pecora, nalatiliaet ?o!a-
και έγένετο. Ενταύθα ουπω 6 άνθρωπος, καί βουλή 
περί άνθρωπου· ουκ εΐπεν, ώς περί τών άλλων πάν
των · Γενηθήτω άνθρωπος" Κατ άμαθε έαυτοΰ τδ 
τίμιον ού προσέ^ριψέ σου τήν γένεσιν προστάγματι· 
αλλά βουλευτήριον συνέστη τψ θεψ περί σου, πώς 
μέλλει τδ τίμιον ζώον είς τδν βίον παράγεσθαι· 
Ιίοιήσωμεν γάρ, φησίν ό σοφδς βουλεύεται, δ τεχνί
της ένθυμεΐται· ΤΑρα λείηεέ αύτου τ$ τεχνιρ, καί εκ 
της μερίμνης βόύλεται άπηρτισμένον καί τέλειον καί 
ήκριδωμένον αύτου ποιήσαι τδ φιλότεχνη μα, ή Ινα 
σοι δείξτ-ι δτι τέλειος εΐ παρά θεψ ; Έμαθες μεν οδν, 
δτι δύο πρύσωπα έπί θεοΰ, δ λέγων, *αί πρδς δν δ 
λύγος. Διε τ( ουκ εΤπε, Ποίησον, άλλά Ποιήσωμεν 
ανθρωπον ; "Ινα νοήσ*ης τήν δεσποτείαν *ίνα μή, τδν 

tilia. Dixit, et facta sunt 4 . Hic, nondum est bomo, 
et de homine babetur consilium. Non dixit, quexn-
admodum in omnibus reliquis, Fiat homo. Disce 
tuum pretium ao dignitatem. Non projecit ortum 
tuum nudo praecepto atque mandato : eed in Deo de 
te consilium cogitur, qua ratione praestane animal 
atque nobile in vitam sit producendum : Faciamus 
enim inquit. Sapiens consilium ini t : artifez pecom 
cogitat. Ergo laborat artis defectu,curaque sollicita 
boc agit, ut artiQciosum eolersque opus suum ab-
solutum atque perfectum exacteque excultom edat, 
an uttibi osiendat, esse te perfectum apud Deum? 
Nosti itaque duas esse personas in Deo, alteram 
quae loquatur, alteram ad quam est sermo.Gurnon 

Πατέρα έπιγινώσκων, τδν Πδν άπογνοίης· Ίνα ειδ^ς, ^ dixit, Facito, sed, Faciamus hominem? Nimirum 
« „ . _ Λ . * \ v t . r \ i-\ ut intelligae dominatum ; ne, qui Patrem agnosce-δτι Πατήρ έποίησε διά Που, καί Πδς έκτίσατο (α) 
πατρψψ θελήματι· καί δοξάσ^ς Πατέρα έν Γίψ, καί 
Πδν έν Πνεύματι άγίψ. Ουτω κοινδν γέγονας έργον, 
Ίνα καί κοινδς προσκυνητής αμφοτέρων , μή 
σχίζων τήν προσκύνησιν, άλλ' Ινών τήν θεότητα. 
"Ορα Ιστορίαν άπλήν μεν τψ σχήματι, θεολογίαν δε 
ακραιφνή τψ νοήματι . Και έποίησει δ θεδς τδν 
άνθρωπο ν. Ποιήσωμεν* καί ουκ είπε. Καί εποίησαν, 
ίνα μή πολυθείας λάβ^ς άφορμάς· εΐ γάρ πληθυντι-
κώς παρεισήχθη (b) καί ή ποίησις, άφειδεις αν έγέ-
νοντο οΐ άνθρωποι, πολλά πλήθη θεών εαυτοις Ιπισω-
ρεύοντες. Νυν μέντοι, Ποιήσωμεν, Ίνα γνωρίσ^ς Πα
τέρα, καί ϊΐδν καί Πνεύμα άγιον. 
omni liceDiia homines deorum sibi turbam 
Teris, et Filium, et Spiritum eanctum. 

3. Έπειτα δέ· Καί έποίησεν δ θεδς τδν δνθρω- Q 
π ο ν Ίνα θεδν Ινα, τά τρία νοήσης πρύσωπα· ού τάς 
αποστάσεις ενοποιών , άλλά τήν μίαν ούσίαν και 
δύναμιν λογιζόμενος· καί μίαν δόξαν έχης, μή με-
ριζύμενος περί τήν προσκύνησιν, μηδε ε!ς πολυθείαν 
εμπίπτων. Ού γάρ εΐπεν · Εποίησαν ο\ θεοί τόν 
ανθρωπον άλλ', Έποίησεν δ θεός. Ει γάρ καί Ιδία 
μεν ύπύστασις Πατρός, ίδια δέ Που, καί Ιδ̂ α̂  Πνεύ* 
ματος αγίου, άλλ' ουχί καί τρ*ις θεοί· 4Sxi μία καί ή 
αυτή εν τοις τρισί νοούμενη ούσ«ώδης θεότης. *Ήν 
γάρ βλέπω έν Ιέατρί θεότητα, ταύτην καί έν Πψ* 
κ«) ήν έν Γ\ψ, ταύτην καί έν Πνεύματι άγίψ· διότι 
καί μία ή έν τούτοις θεωρούμενη μορφή, καί άρχή 
ή αυτή. Διά τούτο καί παρ' ήμΐν μία προσκύνησις 
καί δοξολογία τοις τρισίν ώς ενί θεψ. Τδ γουν 

ΓΘ9, Filii ignorantia tenereris ; ut scires Patrem 
fecisse per Filium, et Filium paterna creaase vo-
luntate; laudareeque Patrem inFilio, et Filiomin 
8piritu saooto. In bunc modum commune exeistis 
opus, ut et communis trium cultor sis et adorator; 
non adoraiionem scindens, sed copulans deitatem. 
Vide simplici quidem specie expoeitum gesta rei 
narrationem; sensuvero ac intelligentia, sinoeram 
deilatis personarum doctrinam. Et fecit Deus homi-
nem 6. Faciamiu. Et non dixit, Et fecerunt, ne plo-
rium deoramerroris ansam inde arriperee. 8i enim 
plurali numero ipsa quoque inducta fuisset creatio, 

acervassent. Nuno enimvero, Faciamus, ut Patrem no-

3. Tum vero, Et fecit Deus hominem; ut noum 
Deum ac tres personaa intelligas ; non qui eubsi-
Btentias unitate componas, sed qui unam eesentiam 
reputes ao poteatiam : unamque habeas majesta-
tem,baud scissus atque divisus adorationis cultu, 
nihilque impiogens Io errorem plorium deorom. 
Non enim dixit, Feperunt dii hominem ; sed Fe-
tti Deus. Tametei enim propria eet persona Patris, 
proprtaque Pilii, ao propria Spiritus sanoti, baud 
tamen propterea etiam tree d i i ; idcirco quia in t r i -
bus eadem substantialis intelligitur deitae. Quaxn 
enim in Patre cemo deitatem, banc et in Filio, et 
quam in Filio, eam et in Spiritu eancto. Quod n i -
mirum in bis quoque una intelligatur forona, idem-
que principium : idque in causaest, ut et a nobis 

προοίμιον της ημετέρας γενέσεως, θεολογία κατανε- Π una tribus adoratio ac laudatio quasi uni Deo ad 
/ > "\ . Α / U l .11 i . r v _ i . . _ !A ι · 1J νόηται αληθινή 

4. Ποιήσωμεν ανθρωπον κατ' εΙκόνα καί καθ* 
δμοίωσιν. Κατ' εικόνα μεν θεου γεγενησθαι ή μας, 
εβδηλον άπδ τής Γραφής. Πώς δε τδ, Κατ' εΙκόνα 
θεου, νοητέον. Ουδέν τι σωματικδν καί γήινον έν-
νοήσασΟαι χρή * άποκαθάρωμεν εαυτών καρδίαν 
Ιδιωτικήν, πρόληψιν άπαίδευτον, αμαθείς περί θεου 
υπολήψεις, δποΐά τινές φασιν. ΕΙ κατ/ εΙκόνα γάρ 

bibeatur. Ortus itaque nostri exordium, vera trin» 
deitatis profassio intelligitur. 

4. Faciamxu hominem ad imaginem et similitudi-
nem. Fuisse nos coaditos ad Dei imaginem, per-
apicuum ex Scriptura eet. At quonam modo intelli-
gendum, quod ita dictum est: Ad imaginemt Nihil 
tibi corporeum ao terrenum in mentem 3 2 6 veniat. 
Rude cornostrum atque inscitum depurgemus ;in-
eruditam occupatam existimationem ; indoctas de 

4 Peal. CXLVIII, 5. 1 Gen. i , 27. 

(α) Έκτίασο. Η., fκτίσε. (b) Παρεισήχθη. Mfl., παρεδόθη. 
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Deoao illiberales opiniones; cujusmodi quidam di- Α θεού γεγόναμεν, σύμμορφος πάντως ήμιν έστιν δ 
ount. Etenim si ad Dei imaginem conditi eumus, 
Deus nobis prorsus oonformis exeistii ? nec forte 
desuntDeo oculi et aures ; caput, manusque et 
coxas, quibus fulciatur, habet ? Etenim inScriptu-
ra dicitur Deus sedere ; pedibus praeditus esae,qui-
busambulet. Haud enim vero Deus talis est.Absur-
das animo ablega oogitationes. Sensumabjice a Dei 
abhorrentem magnitudine.Deus omni vacat figura; 
eimplex est, mole oaret et quantitate. Noli tuo ipse 
animo formam in Deo cogitare. Noli Judaice eum 
qui magnuB est, in angustum cogere. Noli corpo-
reis Deum cogitatibus complecti: ne tu» mentis 
angustiie eam ciroumsoribas. Incomprehensus est 
magnitudine. Gogita magnum.addeque magno am-

θεός; καί οφθαλμοί τάχα περί θεόν, καί ώτα, κεφα
λή» Χ*ΐρ**> ίσχίον έφ' ού ΐδρυται; Λέγεται γάρ 6 
θεός έν τ$ Γραφίί καθέζεσθαι* και πόδες αύτψ, δι* 
ων περιπατεί. Ούκοΰν τοιούτος ό θεύς ; Άποσκεύα-
σον (α) τής καρδίας φαντάσματα άπρεπη* Ι'κβαλε άπό 
σου διάνοι αν άφαρμύζουσαν τψ μεγέθει του θεού . 
Ασχημάτιστος ό θεός, απλούς, άμεγέθης, άποσος. 
Μή φαντασθής μορφήν έπί θεου* μή κατησμίκρυνες 
Ίουδαικώς τόν μέγαν μή περίλαβες τόν θεόν σωμα
τικά ις έννοίαις· μή περίγραψες αυτόν τψ σψ νψ. 
Άπερίληπτός Γστι τψ μεγέθει. Κατανύησον τόν μέγαν, 
καί τψ μεγάλψ πρόσθες πλειον του νενοημένου, καί 
τψ πλείονι τό πλειον καί τόν σεαυτού λογισμού πεΤ-
σον, ότι τών απέραντων ούκ έφίξεται. 

plius quam cogitaveris ; amptiusque adbuc 8uperaddas,C6rtusque aaimo eie, non posse ficri,ut qu® suut 
infinita, unquam aeeequaris. 

5. Noli itaqoe cogitare flguram; a potentia in- Β 5· Μή ούν σχήμα νοήσ*βς· άπό δυνάμεως θεός 
telligitur Deue. Non quantitatem ; etenim ubique 
eet, et supra rerum omnem universitatem modis 
majoribuB excedit: qui neo attrectari queat, nec 
videri, aut mente intelligi, qui nec flgura coercea-
tur, nec magnitudine circumscribatur,nec potentia 
mensoram habeat, non temporis concludatur an-
guetiis, non tribus terminis flniutur. Nihil enim 
prorans in Deo, cujusmodi in nobis, aut etiam in 

νοείται. Μή μέγεθος πανταχού γάρ έστι, καί υπερ 
τό πάν περισσεύει· άνέπαφον, αόρατο ν, άκατανύητον 
μήτε σχήματι περιλαμβανόμενον, μήτε μεγέθει πε-
ριγραφομενον μή δυνάμει έκμετρούμενον μή χρύνψ 
περικλειύμενον, μή πέρασι τρισίν ύριζόμενον. Ούδεν 
γάρ έστιν δ'λως περί θεόν, όποιον περί ημάς, ή yal 
τά μο'νως νοητά. Ηώς ούν ή Γραφή εΐπεν ή μας κατ' 
εικόνα θεου γεγενήσθαι; 

iis quffl sola mente possunt intelligi. Quooam igitur modo Soriptura ad Oei nos imaginem factos esse 
dixit? 

6. Agnoscamue quid Dei proprium habeamus, β. Έπιγνώμεν τί οίκεΐον θεου έ'χομεν, κ»ι δτι τδ 
atque id quod est ad imaginem baud prorsus in κατ' εικόνα πάντως ούκ έν τή σωματική μορφζ 
forma oorporea aocipi posse. Haec quippe in cor- έκληοθήναι δυνατόν. Ό μεν γάρ έπί δρωμένου σώ-
pore eet ooulis conspicuo : nusquam vero fiat, ut ματος* έν δρατψ δετό άόρατον ού σχηματίζεται· 
quod ioaspeotum eet, in reoculis conspioua figure- ^ άλλ' ούδε μεν (b) τό φθαρτόν εΓη αν τού άφθαρτου 
tur; at neque, ut quod corruplioni obnoxium est, ή εΐκών. Τό σώμα μεν γάρ αΰξεται, μειοΰται, γηρδ, 
ejueimago eit, quod ab omoi est corruptione im-
mune. Etenim corpus augmentum facit, diminutio-
nem patitur, conseneecit, alia ex alia qualitate de-
terente mutatur; aliud injuventute est, atqae alibd 
in seneotute ;aliud cum prospera utitur valetudine, 
atque aliud cum morbie jaotatur; aliud oum l n -
tatur, aliud oum in doloribus versatur; aliud pr«-
fidene, aliud cum metuit; aliud in penuria, atque 
aliudin reduodantia ao saturitate; aliud,in paoe, 
atque aliud in bello. Alius vigilantis est color, at-
que alius dormieotis. Vigilans magie effloret, quo 
rubore perfunditur, idoirco quia calor extra pro-
greditur; dormieotis autem coafrigesoit calor etin 

άλλοιούται. "Αλλο εστίν έν τ^ νεότητι, καί άλλο έν 
γήρα. άλλο δ'ταν εύεκτί), καί άλλο δ'ταν έν πάθεσιν 
?[· άλλο εύφραινόμενον, καί άλλο λυπούμενον άλλο 
θα£(δοΐ>ν, καί άλλο φοβούμενον' άλλο έν ένδεία, καί 
ά*λλο έν πλη*μον^· αλλο έν είρήν-Q,χαί άλλο έν μάχτ), 
άλλο χρώμα έγρηγορότος, καί άλλο καθεύδοντος* τού 
μεν έξανθεΐ πρδς τδ έρυθρότερον, του θερμού έπί τδ 
Ιξω χωροΰντος· του δε κατέψυκται καί συνέσταλται, -
διά τό έπί τδ βάθος τήν θερμότητα είσδύεσθαι* διό 
καί ΰπωχρα τών κοιμωμένων τά σώματα. Πώς ούν 
δύναται τδ άλλοιούμενον τψ άναλλοιώτψ έοικέναι ; τδ 
μηδέποτε έστηκός μηδέ έπί ταυτού μένον, τψ άεί 
ωσαύτως καί κατά τά αυτά Ιχοντι ; Έκφεύγει ή μας 

profundum contruditur; atque id causffi est cur D ώς τά £ευστά, πριν θεαθήναι δπέδραμεν, άλλο έξ 
Bubpallescant, qui somno sopiti sunt. Quonam igi-
tur modo, quod sic ex alio aliud mutat, eum refe-
ratqui abomni immunis mutalione est? id quod 
nunqoam consistit, necineodem statu maoet, eam 
qui eodem semper modo peraeque se habet ? Dilabi-
tur nobis, velut res fluxa : priusquam oonspexeri-
mus, 8Θ velociue subducit: allud ex alio apparet 
humanum corpus. Ad imaginem nostram. Quinam 

άλλου φαίνεται τό άνθρώπινον σώμα. Κατ' εΙκόνα 
ήμετέραν. Πώς σώσαι δύναται τής ακινήτου φύσεως 
ή (Ρευστή καί άλλοιουμένη είκών ; τής άμύρφου, ή 
μεμορφωμένη ; Πώς ούν ζητήσωμεν τδ κατ' ε?κόνα ; 
Έν οίς αυτός εΤπεν έξ δπογύου η θεός. Έάν έμόν τι 
εΓπω, μή προσδέξησθε· έάν δε δεσποτικόν, καταδέ-
ξασθε . Ποιήσωμεν ανθρωπον κατ' εΙκόνα ήμετέραν 
καί καθ' δμοίωσιν καί άρχέτωσαν τών Ιχθύων 

(α) 'Αποσκεύασοτ. Editi, άποσκεύαζον. E D I T . (b) Μέν. Forte μήν. E D I T . 
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Τίνι άρχεις τών Ιχθύων ; είπε μοι· σώματι, ή λογι- Α fiat, ut iwmutabilis naturae fluxa aitimago, aliam-
σμψ ; έν ψυχ-ζ τδ άρχον, ή έν σαρκί ; que ΘΧ alia qualitatem mutans ? ejus qui omnis for-
mee exspers exsistit,quffl forma imbuta est ? Ubinam igitur quaeremus,quod est ad imaginem ? In iie nimi-
rum, in quibus ipseDeus proxime S27 dixit. Si quid meum dixero, ne recipiatis ; ai autem quod Domini 
est.id vero recipite. Faciamus hominem ad imaginem nostram et similitudinem; et prxsirU piscibus. Quonam, 
queeso te, piscibus praes, iisque imperas ? corpore, an ratione ?in animo posita imperii vis, an in caroe? 

7. Τδ μεν γάρ άνθρώπινον σώμα, πολλών ζώων 7. Nam quod attinet ad corpus humanum, mul-
άλόγων καθέστηκεν άσθενέστερον* καί ούκ άν ποτε 
συγκριθείη πρδς δύναμιν σαρξ ημετέρα τή τού κα
μήλου, ή έλέφαντος, ή τού Ίππου, ή τού βοδς, ή 
έκαστου, ών αν ειποις μεγίστων θηρίων. Ευάλωτος 
ή σαρξ ή άνθρωπίνη, σαρκί θηρίου παραλαμβανο-
μένη (α). Άλλ' έν τίνι τδ άρχικόν ; Έν rji τού λο
γισμού περιουσία* δσον λείπει τ*ζ δυνάμει του σώ
ματος, τοσούτον περίεστι τ^ τού λογισμού κατασκευή. 
Καί γάρ ή ψυχή ημών, καί ό έν αύτζ νους, άπαντα 

tarum brutarum animantium imbeoilliue eet : nec 
fiat unquam, ul nostra caro, quantum ad vires, 
conferatur cuxn cameli carne aut elepbantia, vel 
equi autbovie seu cujuscunque malueris majorum 
beetiarum. Fragilis eat bumanacaro, si cum besti® 
carne coatuleris. Enimvero, in quonam posita vis 
illa imperii ? In rationis copia ao prfflstantia.Qnan-
tum deiicit corporis viribua, tanto ratioDie appa-
ratu superior exsistit. Anima quippe nobis, et qua I Γ · Τ Λ . · Μ » »' Ρ Γ * kf~ » Τ. 

ταύτα ραδίως ύποτάττειν δεδύνηται. Πόθεν τά μεγάλα " mente praedita est, ietbaeo omnia faoile potuit subi βάρη μετατίθηαιν άνθρωπος ; Έπινοία, ή τύνοις σω-
ματικοις; "Ωστε τδ άρχικδν ήμιν, καί κατ' είκύνα 
καί καθ' δμοίωσιν θεού, έν τ*5 τού λογισμού κα
τασκευή θεωρητέον, ούκ έν τη τού σώματος μορφ-ζ. 
Ποιήσωμεν ανθρωπον κατ' είκύνα ήμετέραν. Τδν 
Εσω ανθρωπον λέγει, Ποιήσωμεν ανθρωπον. Άλλ ' 
έρεΐς σύ. Διά τί ού λέγει ήμΐν περί λογισμού ; Τδν 
ανθρωπον είπε κατ' είκύνα θεού · δ δε λογισμδς, 
άνθρωπος; "Ακουε τού Αποστόλου λέγοντος· ΕΙ καί 
δ έξω ημών άνθρωπος φθείρεται, άλλ' δ Εσω άνα-
καινούται ήμερα καί ήμερα. Πώς ούν δύω γνω
ρίσω τδν αύτδν ανθρωπον ; Ναι, φησίν, Ινα τδν φαι-
νόμενον, καί Ινα τδν δπδ τφ φαινομένω κεκρυμμέ-
νον, άόρατον, νδν έσω ανθρωπον, τόν καί κυριώτερον 

gere. Uadenam bomo ingentis molia tranafert pon-
dera ? mentis acumine, an corporis robore ? Itaque 
via illa in nobis imperii, et quod ad Dei imaginem 
ao pimilitudinem sumus, in rationie animique 
structura coneiderari debet, non in forma corporis. 
Faciamus hominem ad imaginem nostram. De in-
teriori bomine lequitur, cum ait, Facianus homi-
nem. Atenim dices, Ut quid nobis de ratione non 
loquitur? Hominem dixit ad Dei esse imaginem : 
nunquid ratio bomo eet? Audi Apoatolum dicen-
tem : Licet is qui fotis eit% inquit, noster homo cor-
rumptur, tamen is qui intus est renovatur de die in 
dieme.Ergo duplicem agnoscam unum eumdemque 
bominem ? Ita plane; unum conspicuum, et unum 

καί άληθέστερον ανθρωπον. Έσω τοίνυν έχομεν άν- (J 8ub illo conepicuo occultum, interiorem bominem 
θρωπον, καί διπλοί τινές έσμεν * καί τό γε αληθές 
λεγόμενον, δτι Ινδον έσμέν. Έγώ γάρ κατά τδν εσω 
ανθρωπον * τά Εξω ούκ έγώ, άλλά έμά' έγώ δε τδ 
λογικδν της ψυχής. "ΐΐστε τδ τέλειον έν τψ λογικφ 
τής ψυχής Ιχομεν. Τδ ούν σώμα, έμά · τδ ούν σώμα, 
#ργανον του ανθρώπου, ψυχής δργανον · άνθρωπος 
δΐ κυρίως, τδ κατ' αυτήν τήν ψυχήν. Ηοίήσωμίν 
ανθρωπον κατ' είκύνα ήμετέραν * ΐοοτέστι, δώσω-
μεν αύτψ λόγου περιουσίαν, καί ούτως 'Λρχέτωσαν 
τών ίχθύ»ν καί τών θηρίων καί πάντων. Ούκ 
είπε* ta, δτι Ποιήσωμεν ανθρωπον κατ' εΙκόνα ήμε
τέραν, καί θυμούσθωσαν, καί έπιθυμείτωσαν, καί 
λυπείσθωσαν. Ού γάρ τά πάθη είς τήν τού θεού ει
κόνα παρελήφθη* άλλ' δ λογισμδς τών παθών δεσπό-

oculis non conspicuum ; qui et proprie magie ve-
riusque homo est. Intusitaque habemusbominem, 
atque duplicee quodammodo eumus ; veromque est 
quod dicitur, eese nos interiua; ego namque homo 
illeinterior sum. Queaforie eunt, non ego,sed mea 
sunt; ego autem aaixna compos rationis. Quapro-
pter, quod perfectum est, in animo residet ratiouie 
compote. Corpus igitur in iis qua? mea eunt. Brgo 
corpus hominis instrumentum eet, animffl instru-
mentum ; bomo autem proprie, ipse animus. Fa-
mus hominem ad imaginem nostram ; boo est, Fa-
ciamus i l l i rationis copiam ; inque eum modum 
Prxsint piscibus et bestis atque omnibus. Non dixit, 
Faciamus hominem ad imaginem nostram, et ira_ 

της, δ άρχων πάντων τών σωματικών, καί ύπεραν- τν oundia feratur, cupiditate, et moeetitia agatur. Non 
Λ - . J. _> .1 i . « 5 . Μ . . A: x 4. : ! εστηκως τών φαινομένων καί ψευδόμενων. Σύ δέ μοι 

Οαύμασον τήν περί σε του θεού έξ αρχής αύτη ς κη-
δεμόνιαν καί πρόνοιαν, δτι ευθύς έκτίσθης, καί άρ
χων έκτίσθης, καί διηνεκή (χεις καί άδιάδοχον τήν 
αρχήν. "Ανθρωπος γάρ παρά άνθρωπου έξουσίαν 
τινά λαμβάνων, ώς θνητδς παρά θνητού, καί ώς μή 
Ιχων παρά μή Εχοντος, (ποίον γάρ έξουσίαν ψυχής 
Ιχει άνθρωπος;) είκότως ταχύ μίλα αυτήν άποβέ-
βληκε* συ δΐ παρ' αύτου ταύτην Ελαβες τού θεού, 

• II Ck>r. ιν, 16. 

enim perturbationee assumpt» aunt in Dei imagi-
nem; sed ratio quae perturbationibua herili po-
testate dominatur; ratio nimirum in corporea 
omnia principatu pollens, et qu» oculis eubjecta 
sunt luduntque speoie excedeos. Tu vero, quaeso, 
mirare Dei in te ex ipao exordio curam ao provi-
deatiam, quod atatim atque conditos Θ8, princeps 
cum imperio oonditus es, jugeque imperium, ao 
quod nullo successore abolendum ait, nactua es. 

(α) Παραλαμβανομένη. Forte, παραβαλλομένη. EDIT. 
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Homo namquc ab homine potestatem aliquara, Α κ α ' · άνεξάλειπτον έχεις· ούκ έν ξύλοις γεγραμμένην, 
quasi mortalis a mortali, et quasi non habens a 
non habente acoipiens (quam enim homo ia ani-
mam potestatem habet ?), merito quam cito eam 
amittit; tu autem ab ipsoDeo eam accepisti,et qu» 
obliterari non possit habes, non in tabulis ligneis 
scriptam, aut in codicillis perituris, quae a tineis 
exedantur, sed in ipsa natura divina3 vocis munore 
ineculptam ac ceelatam; nempe. Prxsint. 328 
Ex tuoc namque et in finem usque cuncta haec 
humano servii facta sunt ao mancipata imperio. 
Ait namque : Praesint piscibus, bestiis terrx, volati-
Ubus cceli, pecoribus ac jumentis, reptilibus qux 
reptant super terram 7 . Non dixi t ; Faciamus homi-
nem ad imaginem et similitudinem nost~am, et ve-

ούδε έν πλαξί φθαρταΐς καί σητών δαπανήμασιν . 
άλλ' έν αυτή τή φύσει έγκεκολαμμενην άπό τής 
πρώτης θείας φωνής, τής, Άρχέτωσαν. Δούλα γάρ 
έκτοτε και άχρι τέλους τά σύμπαντα ταύτα τής αν
θρωπινής αρχής . Άρχέτωσαν γάρ , φησί , τών 
Ιχθύων, τών θηρίων τής γης, τών πετεινών τού 
ουρανού, τών κτηνών, τών ερπετών τών ερπόν
των έπί τής γης. Ούκ είπε* ΙΙοιήσωμεν ανθρωπον 
κατ' εΙκόνα καί καθ' όμοίωσιν ήμετέραν , καί 
έσΟιέτωσαν πάν ξύλον κάρπιμον , δ Εχει καρπδν 
έν έαυτψ · ΰστερον γάρ ταύτα, μετά τήν τού πα
ραδείσου φυτείαν, Ινα σύ διδαχθής, δεύτερα Εχειν 
τά τής σαρκός αναγκαία παρά τά τής ψυχής προ
ηγούμενα. 

acatur de omni ligno pomifero, quod habet fructum in semeptiso. H®o enim postea, post paradiai ecili-
cet plantationem ; quo tu diecas, in secundis habere qua sunt neceeaaria carnis, pr» iis quae ad ani-
mum spectant, suntque principaliora ac primo destioata. 

8. Prima namqua nobis unaque comes consti- J) 8. Επειδή καί πρώτον ήμΐν συνεχειροτονήθη ή 
luta est imperandi potestus : tum et paradiai libe 
ralitatis cumulo adject» delicice. Animal es, homo> 
imperio destinatum : ut quid perturbationibus at-
que vitiis servis? ut quid tuam dignitatem dejicis, 
ac peccati servus efiiceris ? ut quid tediabolo capti-
vum addicis? Creaturae princops crcatua es, tuae-
que gravitatem projecisti naturae. In gradu quodam 
ac magistratu saeculi hujus constitutus es : magis 
teneris ac debitor es, ut et animum ac rationem 
pariter imperio pollentem babeas, atque vitiis ac 
affectibus dominantem ; ne risus ac ludibrium 
eubditis exsistaa, qui pro eo ac presis atquo pr»-
cellas, te subditum, et qui agaris perinde ac ser-
VUB vinctus et inutilis, reputent ac intelligant. 
Servus vocalus es * ? Quid libi molcstis facit servi 

τού άρχειν δύναμις, Επειτα καί ή παραδείσου συν-
επεδαψιλεύθη άπόλαυσις. Άρχικόν εΤ ζώον, άνθρωπε, 
καί τί δουλεύεις τοις πάθεσι; τί σεαυτού τό αξίωμα 
καταβάλλεις, καί δούλος γίντι της αμαρτίας ; διά τί 
σεαυτόν ποιεΤς αίχμάλωτον τού διαβόλου ; 'Άρχων 
κτίσεως έχειροτονήθης , καί άπέ^ριψας σεμνότητα 
τής σεαυτού φύσεως. Έν άρχή τινι τέταξαι κο
σμική ; έστι σοι πλέον δι* οφειλής, τό καί τόν λογι-
σμόν ομοίως Εχειν συνάρχοντα, καί κρατούντα τών 
παθών Ίνα μή γέλως ειης τοις άρχομε'νοις, καί εμ
παιγμός, άντί άρχοντος καί υπερέχοντος, δποκείμε-
νον καί άγόμενον ίσα καί δούλψ δεσμίψ καί άχρήστψ 
κατανοούσί σε. Δούλος εκλήθης ; τί σε λυπεϊ ή 
δουλεία τού σώματος; διά τί ού μέγα φρονείς τή 
δεσποτεία τ$ παρά θεού σοι διδομένη, δτι λογισμόν 

~ - . χ - · - — • ~ · ~ · ~ ~ ν — _ τ "ΐι ··—c — 1—ι» - » «— 

tus corporis? Quidni magie altum sapis ac gloriaris Εχεις παθών δεσπότην ; "Οταν ΐδτρς τδν δεσπότην σου 
dominatu tibi aDeo conceaso, quod ratione pertur-
bationum domina prasditue es ? Cum herum, cui 
eervis, voluptatis servum videris ac libinis, te 
vero temperatie esse castisque moribus, intellige 
esse te servum solum nomine teDus ; illum contra 
nomine quidem heri potestate pollere, ipsa autem 
re obflrmatum sibi ascivieae eervitutie jugum.Quan-
doquidem enim illum quidem fomicationis puta 
vitium mancipatum trabit, tu vero rationis domi-
natu illo Buperioreva8isti,quifiatutnon ipso proprie 
vereque dominus sis, qui voluptate ac libidine su-
perior sis, illeque potius servus, qui vitio a te pro-

δούλον δνια τής ηδονής, σεαυτύν δε σώφρονα, γί· 
νωσκε δ'τι σύ μεν εΐ δούλος ονόματι μόνον" εκεί
νος δε ονόματι μόνον (α) Εχει τήν δεσποτείαν, Εργψ 
δΐ βεβχιοομενην έπεσπάσατο τήν δουΛείαν. Όποτε 
γάρ εκείνον fft* τό τής πορνείας πάθος τυχόν Ελκει 
καταδουλώσαν, σο 61 τούτου διά τήν τού λογισμού 
κυριότητα ύπερανέστηκας, πώς ουχί δεσπότης μεν 
κυρίως ε"ης αυτός, δ τής ηδονής υπερκείμενος 
εκείνος δε μάλλον δούλος, δ υποκείμενος τψ όπδ 
σού πάτουμένψ πάθει; "Οπου γούν ή τού άρχειν δύ
ναμις, έκει ή τού θεού εΐκών όπου δε ή τού θεού 
εΐκών, έκεΐ δ ύπ' αυτού πεπλασμένος άνθρωπος. 

culcato subjaceat ? Ubi itaque imperii vis ao principatus, ibi Dei imago : ubi autem Dei imago, illio 
et homo qui ab illo formatus est. 

9. Prxtini piscibus. Primum datum est nobis D 9. Άρχέτωσαν τών Ιχθύων. Πρώτον ήμΐν τών 
imperium eorum quae procul eemota sunt. Non 
dixit, Et prffisint animalibus quee eimul educantur, 
aed, Piscibus, qui vitam in aquis degunt. Primo 
igitur nobis in pisces traditum est imperium, ut 
per ea, quae longius dissita sunt ao aquatilia, po-
tiori longe ratione postmodum etiam quffi Bunt 
viciniora complectatur, id est terrestria, et qum 

7 Gen. i , 26. I Cor. vn, 21. 
(α) Μόνον. Ms., μόνψ. 

άπψκισμένων ή άρχή έδόθή. Ούκ εΤπεν, Καί άρχέ
τωσαν τών συντρόφων ζώων, άλλά, Τών Ιχθύων · 
Ενυδρος γάρ αυτών ή δίαιτα. Τών ούν Ιχθύων εδόθη 
ήμΐν ή άρχή πρώτον, Ίνα, διά τών πο^οτέρω καί 
ένυδρων, πολλψ μάλλον καί τά πλησιαίστερα ύστε
ρον συμπεριλάβω, ήγουν τά χερσαία καί σύντροφα. 
Πώς ούν τών ίχθύων δοκούμεν άρχειν, ol μή διά-
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γοντες συν αύτοίΤς; Ει που Ιγνως σεαυτδν έν λίμνη ^ υηα nobiacum vitam agunt et educantur 
ποτε καταφανέντα, Εβλεψάς τε πώς ή σκιά σου μόνη 
πάντα τά ένδιαιτώμενα ταύτη Ιχθύδια διεπτόησεν, 
έπέγνως αν πάντως ταχύ τδ τής αρχής. Τίς γάρ 
ούτω δεσπότης οίκίας, θορυβουμένου τού οίκου, 
αθρόως έπιστάς, ήσυχίαν έποίησε, καί πάντα μετ-
έβαλεν είς εύκοσμίαν τη παρουσίδ τού κρατούντος, 
ώς πασα ή Ενυδρος κτίσις, έπιφάνεντος ένδς άνθρω
που, μεταβάλλει τδ σχήμα; Ούκετι τήν έλευθέραν 
Εχει διαγωγή ν* ού τολμ$ έπινήξασθαι τοΤς νώτοις 
τής θαλάσσης ή τής λίμνης. 

Qua ita" 
que ratione videmur piscibus imperio preesse, 
qui vitam cum eia non agamus ?Si quando teipsum 
in paludo animadvertisti conspicuum,atque vidieti, 
quemadmodum sola tua umbra pisciculis eunctie 
in ea dcgentibus terrorcm injecit, cito proraus im-
perii vim agoovisti. Quis enim ita paterfamilias, 
turbata domo,derepente ffi8tan8,sedata turba eilen-
tium feoit, cunctaque dominantia potentia in ordi-
nem redegit, quomodo natatilium genus omne ad 
uniua hominis aspectum, geetum mutat atque ge-

nium ? Non amplius degit libere ; neo per marie lacusve summas undas uodet natare. 
10. Ό δελφις, δταν πλησίον ανθρωπον δντα θεάση-

ται, καίτοι αύτδς ων δ βασιλικώτατος τών Ιχθύων, 
αΙδειται οίονεί, καί ούκέτι κινείται, ούδ* ώς Εθος άλ-
λεται. Δελφίς τών νηκτών δ βασιλικώτατος αΙδειται" 
ούτως εδόθη τψ άνθρώπψ ή κατά τών νηκτών άρχή. 
"Οταν δε ιδης σεαυτού τδν λογισμδν διά πάντων δι-
ήκοντα καί πάντων ταις τέχναις κρατούντα, πώς ουχί 
τών κητών τών μεγάλων άρχεις; 

11. Εΐδον έπίνοιαν άνθρωπίνην, δτι ποιοΰσιν αγ
κίστρων τινών κατασκευήν, καί τούτοις έπιβάλλον-
τες δελεάσματα σύμμετρα τψ μεγέθει τών καταπι-
νόντων κητών είτα τών άκρων εκείνων τών σχοι
νί ων, ών άπήρτηται τά άγκιστρα κατά τδ έτερον 
πέρας, ασκούς πνεύματι διατείνοντες, καί έκδήσαν-
τες τών άκρων εκείνων, μετεώρους άφιασιν έπί τού 
πελάγους. Ένεχθεντα τοίνυν τά άγρια κήτη τοις 
δελεάσμασι, καί τά άγκιστρα Ενδον εαυτών δεξάμενα, 
σύρει μεν τους ασκούς είς τδ βάθος· ή δε τών ασκών 
φύσις άνωφερής ούσα, πάλιν άν θ έλκε ι είς τήν έπι-
φάνειαν, καί έμπεπαρμένα τη Ιδία τροφή άνω και 
κάτω μαιμάσσεται, καί άλύοντα τους βυθούς διερευ
νάται, πελάγη πελαγών αμείβει' καί τδν πολύν πό
νο ν άπρακτον Εχον, τελευταιον βραχεί τψ άγκίστρψ, 
τδ μέγα καί άτρυτον θηρίον άλώσιμον γίνεται, τψ 
πόνψ δαμασθέν, τψ λιμψ καταπονηθεν, καί νεκρδτ 
μετά τών ασκών συρόμενον, θήραμα γίνεται τψ 
θηρατή· τψ μικρψ, το μέγα · τψ Ασθενεί, τδ άμα-
yov τήν ίσχύν διά τ ( ; δτι τη τόΒ λογισμού περιου
σία δύναμιν του άρχειν λαβών δ άνθρωπος, ώς κα
κούς δραπέτας πρδς εύπείθειαν άγει τους άπειΟεστά-
τους * καί τους μή δυναμένους δι* ήμερότητος προσ-
αχθήναι, τούτους διά της ανάγκης καταδουλούται. D imperii visaCreatore bomini indita,ubique%i com-
Οδτως πανταχού ή τού άρχειν δύναμις παρά τού petit. Hincque adeo fit, ut et xipbiae eeu gladii, et 
χτίσαντσς έγγινομένη τψ άνθρώπψ δπάρχει. Έν- zygene,et balflen», et serrffi, et vituli marini, et re-
τεύθεν ξιφίαι, καί ζύγεναι, χαί φάλαιναι, καί πρίο- liquaterribiliacetorum generabomini subjectasint. 
νες, χαί βόες, καί πάντα έκεΤνα τά φοβερά τών κητών ονόματα υποχείρια γέγονε τψ άνθρώπψ. 

12. Άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής θαλάσσης, καί 12. Et prxnnt piscibus maris, et bestiii terrsc. 
τών θηρίων της γης. Ούχ δρ$ς τδν λέοντα τδν βα- Nunquid non gravem leonem, rugientem feram 
ρύν, τδν βρυχητικδν, ού καί τδ 8 ν ο μα άφόρητον τη conepiois, cujas et nomen auditu importabile, ru-

1 2 9 10. Delpbinus» ubi hominem se prope 
jj conspexerit, tametei inter natatilia ac piacee regali 

maxixne pollet genio atque indole, velut veretur ac 
timet; neo ultra movetur, neque ut asaolet, ealit 
ao tripudiat. Sic datus bomini in ea que in aquie 
degunt, prinoipatua eat.Gum itaque rationem tuam 
animumque omnia parvadentera,cunctisque artium 
vi dominantem videris ; quomodo non etiam ma-
gnoruxn cetoruxn imperio potirie ? 

11. Vidi ergo eubtile hominum inventuxn, qui 
hamis ad cetos capiendoa confectis, atque eeca pro 
ratione magnitudinis eorum qui deglutiant,adjecta 
Bummie funibus quibus bami Buspensi sunt, utrea 
ex altera parte vento plenos alligant, eoeque pen-
siles Buper mare jactant. Iovecti itaque in eeoam 
feri ceti, exque ea hausti hamis, utres quidem in 

ρ profundum trahunt: verum oum ea utree indole 
u Bint ut eursum tendant,ad summam rureus euper-

ficiem retrabuot: confixique cum sua eeoa ceti, 
8us deque peroiti motu coocitantur, doloreque ac 
aestu profunda scrutantar ; alia ex aliie mutantes 
aequora : frustraque conatu ac labore impenso, ad 
extremum brevi bamo grandisae indomabilia bestia 
capta in manus venit j labore edomita, fame con-
fecta, et quae una oom utribus trabatur mortua,ve-
nautis prada effecta; ejufl qai pueillus eit, pre-
magna; ejus qui imbeciliis,immen8o robore vique 
praBdita.Quid ita? Quod nimirum rationis praestan-
iia atque oopia, imperio regendi faoultato accepta, 
tanquam manoipia quedam procaoiBsimos ad obe-
dientiam per vim revocat; ot qui leoitate adduci 
nequiverant, i i neoessitate eervitute premantur.Sic 

axoif, καί δ βρυγμδς δπδτρομον ποιεί τήν γήν ; ψ (α) 
τίνι εστίν ούτως φορητδν, ώστε δρμήν αύτου δπο-
μεΤναι; Ούδλν τών άλογων καί μεγίστων ζώων το-
σαύτη πέποιθε δυνάμεως περιουσία, ώστε άντιστή-
ναι δρμωμένψ λέοντι. Άλλ' όμως εκείνον δρ$ς έν 
μιχρφ ζώγρψ κατακεκλεισμένον. Τίς δ καθείρξας 

(α) "9· Forte, δ, soilioet θηρίον vel δνομα. Εοπ . 

gitasque pavore terram euccutit? ecquod tandem 
est robur, ut ejue Bustinere impetum pos8it?Nulla 
enixn brutarum animantium,et qu® pragrandimole 
corporia eint, tanta virium copia confldit,ut leonie 
obeistere impetui poBsit. Attamen illum in parvo 
Tivario inclueum videe. Quisnam careere oon-
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etrinxit? quie exiguum oaroerem grandi bestiae Α 
excogitavit? quie raros cavea ligneae cancellos 
incluB» ferae exstruxit, quo reepiraret, ne BUO ipsa 
anhelitu suffocaretur, sed iibere animam duceret, 
eecureque ageret? quis ? Nunquid non homo, qui 
beatiarum 8«vi88ima8 sibi ludum facit? 

13. Nunquid non pantherae deludit,cum cbarta, 
in hominiseffigiem efficta e euperiori loco objecta, 
chartam pantbera discerpit, atque bomo infra po-
eitue, bestiaB dementiam prono risu exoipit? Nun-
quid non homo rationie copia cunotis superior exsi-
Btit? Quonara id modo ? Dicam tibi de volucribus 
haud quidem in aera corpore cooscendere homi-
nem : nam neque alis praeditus est: mentie tamen 
poteotia, una cum eis volatum contendit. Nihilest j 
quod bomioie rationera animumque detineat.Qu» 
in profundo sunt, rimatur; qaae euper terram, ve-
natu SftO capit; qu» in aere, pemicitate majori 
antevertit, detractaque solo devehit. 

14. Vidisti aliquando in aummo arboris ramo in-
sidentem voluorem,subtus in terra vereantee bomi-
nes deridentem ; ut quae alarum freta pernicitate 
ait? Videas nibilominue hio quoqne bano a puero 
ludo oapi. Calamoe enim calamis eubjicit,eummoe-
que eo vieco i l l ini t : ac tum per ramos ac folia ita 
furtim dieponit ao locat, ut viscum non appareat, 
vagumque ao eublimem volucrie fallat obtutum. Levi 
attactu per aera volantem aviculam tenuit: quaa 
per eethera feratur, volucrem visco dovinxit. Nam 
humi quidem jacethomo; humi vero ejue et mauus 
et pedes; ejue enimvero mena atque animus una 1 

onm volucribue in sublime ascendit, ao qua pollet 
artie induetria,pervia illi ilunt coelestia et quae sub 
manu veniant ac capiantur, quffisunt alis predita. 
Tumenim retia tendantur volucribu8,tum sagitta-
r i i volantes aeeequuntur, ao quee sunt gulosioree, 
eecaram illecebra praedffl cedunt. 

15. Num et aquilam nunquam vidisti vebementi 
impetu predee illapsam plagis humi confestim irre-
tir i ? Ac qu» volatu alta petebat, hominis astu ob-
jecta eeca, in terram detruditur ac tenetue. Omnia 
qulppe sub bominismanu a Deo posita eunt.Et im-
plevit orbem,et hominem principatus expertem non 
feoit. ΝΘ dixeris ; Qu» in aere feruntur, quomodo 
roea sunt ? Nam et illa rationis ope tibi subjecta ao 
obnoxia flunt. ι 

16. Et reptilibus, qux reptant super terram. Vides 
ubi siium eit, quod ad Dei iraagioem conditue es ? 
lo eonimirum quod principaiu polle8,inque animi 
parte intelligente ac utente ratione,Ei fecit Deus ho-
minem.Quid igitur est homo ? Ex iis qus legimus,et 
ex iia qu» audivimus, hominem deflniemus. Nihil 
eniro jam opus est ut alienas deflnitiones mutuemur, 
neque ut abexteroa vanitate petitain veritatiscogi-
tatum Beneumque induoamus. Home est opue Dei, 
ratione pra3ditum,ad creantis imaginem conditum. 

αυτόν ; τίς ό τό μικρόν δεσμώτη ρ ιον τψ μεγάλψ 
ζώψ έπινοήσας ; τίς ό τη άραιότητι τών στημόνων 
εκείνων τών ξυλίνων τήν αναπνοή ν τψ έγκεκλεισμέ-
νψ (α) θηρίφ παρασκευάσας, ώς μή άποπνΐξαι αυτό τψ 
Ιδίψ άσθματι, άλλά καί αναπνοή ν έλευθέριον αύτψ 
δούς, καί τήν άσφάλειαν διοικησάμενος ; Τίς ; ουχί 
άνθρωπος παίγνια ποιείται τών θηρίων τά χαλεπώτατα ; 

13. Ούκ άποπαίζει τών παρδάλεων, όταν όπερ-
τείνη χάρτην ε?ς ανθρωπον έσχηματισμένον καί ή μεν 
τόν χάρτην έσπάραξεν, 6 δε άνθρωπος κάτω κείμε
νος της άνοίας. τού θηρίου κατεγελασεν; Ού περιου
σία τού λογισμού πάντων κρατεί 6 άνθρωπος ; πώς; 
Είπω σοι περί τών πετομένων, δτι ούκ αναβαίνει 
μεν ό άνθρωπος εις τόν αέρα σώματι* ού γάρ Εχει 
πτερά · συμπαρίπταται δε τοις πτηνοΐς τη τού νου 
δυνάμει. Ούδεν κατέχει τόν τού άνθρωπου λογισμόν * 
τά έν βυθψ διερευνάται, τά δπερ γης θηράται, τά 
έν τψ αέρι προκαταλαμβάνει, καί είς γήν κατασπάσας, 
αποκομίζει. 

14. ΕΤδές ποτε έπ' άκρου κλάδου καθεζόμενον 
ό'ρνεον καταγελών τών κάτω περί τήν γήν στρεφομέ
νων ανθρώπων, έν τψ πεποιθέναι τη κουφότητι τού 
πτερού; Άλλ ' ό'μως Εστιν πάλιν κάνταύθα Ιδεί ν 
παιδα άδολεσχοΰντα, καλάμους καλάμοις υποβάλλον
τα, καί κατά τών άκρων τών καλάμων Ιξόν προσάρ
τησα ντα* είτα λανθανόντως διά τών κλάδων καί τών 
φύλλων κλέψανσα τού Ιξού τήν παρουσίαν, καί άπο-
μετεωριζόμενον τό ο μ μα τού όρνέου. Μικρ$ προσ-
ψαύσει έκράτησε τό άεροπορούν τό διά τού αιθέρος 
φερόμενον πτηνόν, δέσμιον Ιξψ ήγαγε. Κάτω μεν γάρ 
κείται 6 άνθρωπος, κάτω δε καί τω χεΐρε αυτού και 
τω πόδε· άλλ' ή διάνοια τούτου συναναβαίνει εις 
ύψος τοις πτηνοΐς, καί διά τής τέχνης εφικτά τούτω 
γίνεται τά ουράνια, καί τά πτερωτά, άλωτά. Δίκτυα 
τε γάρ Ίσταται τοις πτηνοις, καί τοξόται τών πετο
μένων καταστοχάζονται, καί δελεάσμασι βρωμάτων 
θηρώνται τά λαιμαργότερα. 

45. Ούκ εΐ$ές ποτε καί άετόν λάβρως μεν έμπε-
σόντα τψ θηράματι, τάχος δΐ περιπαρέντα ταΐς κάτω 
πάγαις; Ούτως το δψηλόν κάτω γίνεται τοΤς άνθρω-
πίνοις δελεάσμασιν καθελκυσθέν. ΙΙάντα γάρ δπό τήν 
χείρα ήγαγε τού άνθρωπου · καί τήν κτίσιν έκλή-
ρωσε, καί τόν ανθρωπον άμοιρον τής δεσποτείας ούκ 
έποίησε. Μή εΓποις * Τά έν τψ αέρι φερόμενα, πώς 
έμοί διαφέρει; έπεί κάκεΐνα διά τού λογισμού σοι 
υποχείρια γίνεται. 

16. Καί τών ερπετών τών ερπόντων έπί τής 
γής. Όρ?ς πού Εχεις τό κατ' εικόνα γεγενήσθαι 
θεού; κατά τό άρχικόν δηλαδή, καί τό τής ψυχής 
νοερόν τε καί λογικόν. Καί έποίησεν ό θεός τόν 
ανθρωπον. Τί ούν έστιν άνθρωπος, έξ ων άνέγνω-
μεν, καί έξ ών ήκούσαμεν, όρισόμεθα. Ούκέτι γάρ 
χρεία δανείζεσθαι ((ρους άλλοτρίους, ούδε τά έκ τής 
ματαιότητος έπεισάγειν τψ λογισμψ τής αληθείας. 
Άνθρωπος έστιν ποίημα θεού λογικόν, κατ' εΙκόνα 
γενόμενον τού κτίσαντος αυτόν. Ε? τι λείπει τψ 

(α) Verba, τφ έγκεκλει^μένψ usque ad καί άναπνοήν in editione Garnerii ob bomoBoteleuton omisea, ex 
Combeflsii Basilio recemito restituimue. E D I T . 
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λόγω τούτω, ot πολλά προσαναλώσαντες τη άναλήψει Α 
τής φθειρομένης σοφίας έπισκεψάτωσαν. Εμείς δε 
τού πρόσω έχω με θα. Κατ' εικόνα θεού γέγονεν άν
θρωπος. 

17. Καί εύλογη σε ν δ θεός τδν ανθρωπον, και 
εΐπεν Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε, καί πληρώ
σατε τήν γήν. Αύτη καί ή Ιχθύων ευλογία. Καί εΐ
πεν δ θεός . 'Εξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών 
ζωσών , καί έγένετο ούτως . Είτα ' Καί εΐπεν δ 
θεός* Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε, καί πληρώ
σατε τά ύδατα. Τί ούν περισσό ν ; Άναγκαίως καί 
τά κοινά σοι ταύτα έχαρίσατο, καί τά Γδιά σε αναμέ
νει. Λύξάνη γάρ ώς καί τά λοιπά ζώα. άπδ μικρού 
τού πρώτου ταΐς κατ' ολίγον προσθήκαις έπί τελείω-
σιν Ερχη. Ουτω καί Ίπποι καί κύνες, ούτω καί αε
τοί καί κύκνοι, καί πάντα ά'περ (α) άν ειποις, διά g 
μικράς τής πρώτης κυήσεως τη κατ' δλίγον προσθήκη 
τό τέλειο ν της αυξήσεως άπολαβόντα, πάλιν διά τής 
μειώσεως πρδ τδ ελαττον υποστρέφει. Ά τοίνυν 
κοινά της φύσεως ήν, καί ήμΤν έδωρήσατο. Αύξά
νεσθε* τουτέστι, τρέφεσθε* μικροί γεννώμενοι μεγά
λοι γίνεσθε, καί πέρας Εστω τής αυξήσεως. Ού γάρ 
επειδή έν τη πρώτη επταετία τρεφόμεθα, καί λαμ
βάνει ημάς μεθηλικίωσις έπί τήν δευτέραν εβδομάδα 
τών ετών, ήδη δφείλομεν δμοίως έν παντί μέρει τής 
ζωής τής ημετέρας καθ' εβδομάδας μεθηλικιούσθαι. 

18. Ή πρώτη Ιβδομάς τήν παιδικήν ήλικίαν έχει. 
"Ορους της παιδικής ηλικίας φανεροί ή τών οδόντων 
εκβολή* ol μεν επεσον, ol δε ανεφύησαν. Δευτέραν 
Ιλαβε αρχήν αύξησις έως τέλους τής τεσσαρεσκαι-
δεκάτης. Ή δευτέρα λοιπδν, ή τών παίδων* πρώτον 
μεν γάρ παιδίον, είτα παις, είτα Εφηβος άπδ τεσσα- ^ 
ρεσκαιδεκαετούς (6)· έντιύθα ο\ Spoi της τρίτης αυξή
σεως . Είτα άνήρ . Αύξάνεσθε ούν . Ούκ έάν γένη 
εκατδν ένών άπδ πρώτου μέχρι τού εκατοστού αύξη-
σιν έπιδέχη* άλλά τούτο τδ, Αύξάνεσθε, Ιν £ήμα 
σοφώς λεχθέν, προνοη\ικώς οικονομείται* αύξάνεσθε 
μέχρι τινός. Κατά τήν πρώτην σύστασιν τήν κατς-
βληθεΐσαν έν τη μήτρα, κατεβλήθησαν καί ol λίγοι 
τής αυξήσεως* άλλ' ού τδ μετ^ ταύτα νεώτερον τδ 
τής ηλικίας χάρισμα επιγίνεται, άλλ' αϊ μητρψαι 
καταβολαί συγκαταβεβλημένας Εχουσι τάς πρδς τδ 
αύξάνεσθαι έπιτηδειότητας. Έπεσον ot δδόντες; 
Εγνωμεν δτι ηύξήθη τόσον μέτρον τριετές τδ παιδίον 
έμέτρησεν δ πατήρ* οΐδεν δτι τδ διπλάσιον τούτου 
μέγεθος άπολήψεται έν τη τελειώσει. "Οσος γάρ έν 
τη τριετία τψ μήκει δ άνθρωπος φαίνεται, δις τοσού- D 
τον Ισται έν τη συμπληρώσει τής αυξήσεως. Τούτο 
τδ μέτρον τής άνθρωπίνης φύσεως, μέχρι πέρατος, 
μέχρι δρου. Άπδ τής εβδομάδος τής πρώτης έπί τήν 
δευτέραν μεταβαίνει* έκει λοιπδν ή θ^ρμότης πλείων, 
ή διάπλασις τού σώματος αραιότερα, ή δγρότης έπι-
λείπει, κραταιούται τά μέλη* Ισχυρότερων εφάπτε
ται έργων, οίον ol τών έφηλίκων είσί, ου'πω μεν τδ 
τέλειον Εχοντες· νεοπαγής γάρ αυτών ή σαρξ Ει·., 
καί πρδς πόνους καρτερικούς άνεπιτηδεία. Τδ μεν 
κούφον καί εύκίνητον άπέλαβε λοιπδν τδ ζώο ν* έν δε 

•Gen. ι , 2 8 . *· Ibid. 20, 22. 
(α) 'Απερ ΙΙβ., οσα. (b) Τεσσαρεσκαιδεκαετούς. Editi, 

Si quid in hac definitione desit, contiderent i i , qui 
multum in studiis sapientiaa caducse operae posuc-
runt : Doa vero ulterius progrediamur. Ad imagi-
nem Dei factus eat homo. 

17. Et benedixit Deus hominem; et ail: Crescite et 
multiplicamini, et replete terram ·. H»c et piaoium 
benedictio est. El dixil Detu: Produeant aqux repti* 
lia animarum vivcntium : et factum e*l ita. Bt ait 
Deus: Crescite et muliiplicamini% et replele aquas 10. 
Quid igitur homini amplius? Necessario haec quo-
que comrauniatibi tribuit; teque manenlqu» eunt 
propria. Creacia enim ul et reliqua animalia, et 
paulatim per incremanta ex parva ad juatam per-
fectamque magnitudinero pervenis. Sio et equi et 
canes; sic et aquil» et cycni, et quscunque dixe-
ria reliqna aniraalia, a primo exiguo partu paulatim 
per aaaiduaa accesaiones ad absolutum perveniunt 
augmentum; rursumque paulatim minori molecon-
trahuntur. Quffl igitur naturas coromunia eunt, h®c 
et oobis elargitus eat. Crescils : id eat, enutrimioi; 
et cum parvi nascamini, juata atatura magnique 
evadite; atque augmenti eit terminas. Neque enim 
quoniam primo septenDio £ 8 1 ita Dutrimur, atque 
vertiraur, ut altero eeptennio in aliam aetatem im-
mutamur : aic in omni vita per seplennia de aetate 
in ffltatera commutari debemua. 

18. Primum eeptennium infantilem aetatem conti-
net Infantilia Gnea aelatis manifestat dentium eje-
ctio; cum in locum eorum qui ceciderunt, alii fue-
rint enati. Alterum rursus augmentum aumit prin-
cipiam, ad finem uaque anni quartidecimi. Heo 
altera jam «tae, qu® eat puerorum. Primum enim 
infane eat; tum puer, exinde pubee,ab annoquarto-
deoimo. Hic tertii augmenti fioie : ac deinde vir. 
Crescite ergo. Non ai centnm annorum vixerie, a 
priroo ad centesimum asque annum, augmentum 
suaoeperis : sed qnailla vox, Creseite, aapienti dicta 
oonsilio, ree profidentia disponit. Ad certum usque 
terminum creecite. Pro ratione prime illius in utero 
constitutionis, jact» fundamento aunt etiam au-
gmenti ratiooea. Non enim quod poalea accedit 
recentiue est atatur» rounua; eed materaa fetua 
ab alvo, UOR quoque od augmentum idonea, rata 
eemina tulit. Dentes oeculerunt : scimua tantum 
augmenti aocessieee. Triennem infantem adman-
8us est parens; novit foro ut duplo majorem bao 
quantitatem recipiat, cum fuerit eetatia perfect». 
Quanta enim trienDis eetatis statura hominia v i -
situr, duplo auctior erit oum jam augmentum ex-
plcverit. Hio humanae modus naturee est, in finem 
usque. Α primo peptennio ad secundnm tranait. lbi 
jam exuberat calor: rarior corporis constitutio est, 
deficit humiditae, roborantur membra, fortiora ag-
grfdiunturopera,cuju8modi puberum.qui nondum 
perfecti sunt. Est enim illis recens compacla caro, 
et ad robustoe labores minus idonea. Levitatem 
duntaxat et agilitatem animal jam reoepit. In tertio 

Τεσσαρεσκαίδεκα Ετους. EDJT. 
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deinceps eeptennio, uoa quoque perfectum augmen-
tum nanciacitur: nec jam amplius, tertio expleto se-
ptennio corpua altiore statura surrigitur. Poatquam 
vero natura a laboribua augendi in altum reepirave-
ri t : jam in latum incipit augmentum traducere, 
tfidificiique8uifastigium,tanquarafundamenti8 8ub-
stratis fulcire, crasaaque in orbem adjicere pergit, 
atque in eum modum membra corporia roborare 
atque formare, eL in robuatiorem statum perducere. 
Agit bffic quoiidie natura imprstermisse suo ipea 
ordine, aed cujue, ex praecepto Dominico erigo eat; 
ac tunc prolatum, per omnem in finem usque per-
petuo creaturam grassatur : Crescite, el tnultiplica-
mini. Cretcite, inquit, ne in uno natura definiatur. 
Multiplicamini, ne ad u*um duntaxat, aed et ad 
plures genua excurrat. Unde et adjecit: Et repleie 
terram. Replete vero, non babitatione; sic enim fal-
8ua esset 8ermo,quaQdoquidem etiamnum magnam 
terrffl parlem, qu» non habitetur, videmus : verum 
RefUete. Potestatem, ioquit, dominandi terre nobis 
tribuit. Quod enim dictum eat, Replete terram, in 
habitatione locum non habet; nam neque aolis ar-
doribue exuetam, atque incultam, sive gelu rigidam 
inviamque ac inacces&am. Nuoquid hanc quoque 
hominee habitant, et implent terram? Sed earatio-
ne terr® replend» arbitroa fecit, et replemus per 
rationem, quod sciamusquanta sitcjus pars inhabi-
tabilia eoliaque ardoribus exuata: quod noverimua 
quanta ejus borealis plaga, ex t t f frigoria exeupe-
rantia inculta.eat oulliusque frugis. Nunquid non 
terram replevimua? nunquid non delecto quod usui 
eeeet, quidquid parum commodum ad humanam 
vitam tranaigendam rejecimus? Quamobrem quod 
ita diotum est, Reptete, rei nos arbitros fecit. Non 
quia univers® ueum non babemus, non ejus quanta 
est, domini constituti sumua, Neque enim tu, co-
empto tritico, idcirco non ejus omnis domioaa es 
quod in tritico aliud edule, aliud quod in eecam 
cedere oequeat offendie, et abjicia; ao pcrupuloe 
quidem ao lapides projicis ut inutiles, ac ei quid 
aliud commietum eat quod ad usum minime ido-
neum ait, glumaque exeufflata atque palea, ac ee-
creto lolio, quidquid ad vit» eustentalionem pu-
ruro 68t, id deligis. 

19. 6ic itaque etiam terra, partim ad babitan-
dum nobia concessa idonea eat; partim ad colen-
dos agros nccesaaria; partim ad quadrupedum at-
que pecorum paacua dimisaa; aliaque secundum 
alium quemdam usum, tibi vita rationibua tuen-
dia opportunum, deque illa quae libet, et ut libet, 
diaponia; idcirco nimirum, quod Domious au» te 
creaturo domioum constituit.Licetitaque mihiqu» 
velim disponere, quippe qui dominus creatus aim, 
ipaiua qui me creavit Oomini munere. Et implete 
terram. Et prmidete piscibus tnaris, et volaiilibus 
cali, et bestiis terrae » . Haeo jam ejue, quod eet, Re-
plete terram, benadictio; haeo eancita lex : hac no-

" Gen. i , 28. 

(α) Ίδωμεν. Forte είδώμεν, ut et interproa logiseo 

Α τρίτη λοιπόν έβδομάδι καί τδ τέλειον τής αυξήσεως 
συναπολαμβάνεΓ Ετι δε καί εις μήκος ή διανάστασις 
τού σώματος ούκ έπιγίνεται μετά τήν τρίτην Εβδο
μάδα. Έπειδάν δΐ άναπνεύση ή φύσις τών καμάτων 
τής έπί τδ άνω αυξήσεως, άρχεται λοιπδν εις τά 
πλάτη διαβιβάζειν τήν αύξησιν, καί οίονεί περιθεμε-
λιούν τά δψωθέντα, καί πάχη αύτοΤς περιτιθέναι, καί 
ούτω στερεούν καί κρατύνειν τού σώματος τά μέλη, 
καί είς τδ (5ωμαλεώτερον άποκαθιστ^ν. Ταύτα ποιεί 
μεν εκάστοτε ή φύσις άπαραλείπτως κατά τήν εαυ
τής άκολουθίαν* έγένετο δε έξ αρχής προστάγματι 
δεσποτικψ, καί τότε λαληθεν, διά πάσης άεϊ τής 
κτίσεως μέχρι τέλους χωρεί. Αύξάνεσθε καί πλη
θύνεσθε. Αύξάνεσθε γάρ, φησί, Ίνα μή άτελες δια-
μείνη τδ ποίημα* πληθύνεσθε, Ίνα μή είς Ενα, άλλά 

ρ καί είς πολλούς διαδράμη τδ γένος. Διδ καί έπήγαγε* 
Καί πληρώσατε τήν γήν. Πληρώσατε δε, ού τη 
κατοικήσει- ούτω γάρ ϊσται δ λύγος διεψευσμένος» 
επειδή άχρι τού νύν δρώμεν πολλήν γήν άοίκητον, 
άλλά , Πληρώσατε · τήν έξουσίαν, φησί , τού κυ-
ριεύειν τήν γήν δέδωκεν ήμιν. Τδ γάρ, Πληρώσατε 
τήν γήν, έπί τής κατοικήσεως χώραν ούκ έχει* 
επειδή ούδε τήν διακεκαυμένην καί άγεώργητον, ή 
τήν κατεψυγμένην καί άβατον · καί ουχί ταύτην ol 
άνθρωποι κατοικούσι καί πληρούσι τήν γήν. Ά λ λ ά 
κυρίους ήμας έποίηςε πληρούν, καί πληρούμεν έκεί-
νην τψ λογισμψ, τψ είδεναι ήμά> πόσον μέτρον τής 
άοικήτου καί διακεκαυμένης γής. Όταν Γδωμεν (α) πό
σον τδ κλίμα τδ βόρειον,δ διά τήν δπερβάλλουσαν ψύ-
ξιν άγεώργητον έστι καί άχρηστον, ούχϊ έπληρώσσμεν 
τήν γήν ; ού τδ χρήσιμον έκλεξάμενοι,τδ δ'σον άχρηστον 

C είς διαγωγήν άνθρώποις άπεπεμψάμεθα; "Ωστε τδ, 
Πληρώσατε τήν γήν , κυρίους ήμας έποίησεν. Ούκ 
επειδή πάσης ούκ εχομεν τήν χρήσιν, ούκ εχομεν 
πάσης τού κυριεύειν. Ούδε γάρ συ τδν σιτον άγορά-
σας (b)f ούκ εΤ διά τούτο τού παντδς κύριος, επειδή 
έν τψ σίτψ τδ μεν έδώδιμον, τδ δε άβρωτον ευρίσκεις 
καί άποβάλλη· καί τά λιθίδια γέν ώς άχρηστα άπο£-
*5ίπτ·ις, καί ει τι ά'λλο έπιμέμικται πρδς βρώσιν 
άνεπιτήδειον τδ δε «χυρον άποφυσήσας καί τδ ζιζά-
νιον άποκρίνας, τδ δ*σον καθαρδν πρδς τήν τού βίου 
σύστασιν τούτο έκλεξάμενος. 

19. Ούτω τοίνυν καί ή γη, ή μεν πρδς οΐκησιν 
έχαρίσθη έπιτηδεία, ή δε ώς πρδς γεωργίαν άναγ-

ρ καία* άλλη ώς πρός βοσκήμάτων καί τετραπόδων 
• άνείθη νομήν, καί άλλη κατ' άλλην χρείαν τινά τών 

σοι κατά τδν βίον άρμοζουσών* καί διατάττη & βού-
λει, καί ώς βούλει περί αυτής, επειδή σε κύριον ό 
Δεσπότης της εαυτού κατέστησε κτίσεως. "Κξεστιν 
ούν διατάξασθαι & βούλομαι, επειδή γέγονα κύριος, 
παρά τήν τού κτίσαντός με Δεσπότου δωρεάν. Καί 
πληρώσατε τήν γήν. Καί άρχετε τών ιχθύων τής 
θαλάσσης, καί τών πετεινών τού ουρανού, καί 
τών θηρίων τής γής. Αύτη λοιπδν ή τού Πληρώ
σατε τήν γήν, ευλογία, αύτη ή νομοθεσία, τούτο τό 

fidetur. EDW. (b) Άγοράσας. L. , ώνησάμενος. 
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αξίωμα τό δεδομένον ήμΐν παρά θεου. Καί έποίησεν Α bie a Doo collata dignitas. Ft fecit Deu* hominem. 
ό θεός τόν ανθρωπον. Κατ' είκόνα θεού έποίησεν 
αυτόν. "Αρα ούκ έπεσημήνψ, ότι ελλιπής ήν ή άπό-
δειξις (α); Ποιήσωμεν ανθρωπον κατ* εικόνα ήμε
τέραν καί καθ' όμοίωσιν. Ή βουλή δύο είχε, κατ' 
εΙκόνα, καί καθ' όμοίωσιν ή δημιουργία τό εν Εχει 
μόνον, τό κατ' εικόνα. Μή άλλως έβουλήθη, καί άλ
λως μετεβουλεύσατο ; μή μεταμέλεια τις έν τη κτί
σει παρηκολούθησε ; μή ατονία τυχόν κτίσαντος, 
μεγάλα μεν προελομένου, μικρά δέ άποτελέσαντος; 
ή, μή που άδολεσχία έν τοις πρότεροις λόγοις όπολη-
φθείη, καί περιττή ή τού δευτέρου προσθήκη, ώς τών 
δύο λέξεων τήν αυτήν εννοιαν έχουσών, καί τό αυτό 
άπαραλλάκτως σημαινουσών ; Άλλ' ό'περ αν έκ τού
των απάντων υπονοήσω μεν καί προφασισώμεθα, είς 

Ad imaginem Deifecit «um.Nunquidnon obaervaati, 
mancum esse ac diminutumid quod redditur?Fa-
ciamus hominem ad imaginemnostram et adsimilitu-
dinem. Conailium duo habuit, ad imaginem, et ad 
aimilitudinem: procreatio unam duntaxat babet, 
nempe quod estad imaginem.Nunquid aliterdeore-
vit, atque aliter mutato conailio fecit ? nura poeni-
tudo aliqua in creatione subsecuta eat ? Num forte 
fractae creantis vireaac minutee,ut cum magnade-
atinaverit, minora opere exsecutus ait ? Aut, nun-
quid in prioribus verbis nugacitas seetimanda eit 
superfluaque ejus, quod secundo loco positum eat, 
adjeetio ; quippe quod ambffi dictiones eumdemha-
beant8ensum,nulloque discrimineidera signiflcent? 

κατηγορίαν τούτο τής Γραφής ού μετρ (αν άποτελευ- ρ Enimvero quidquid horum euapicati ac causificati 
τήσει. ΕΓτε γάρ ώς παρέλκον τι τό, Καθ' όμοίωσιν, 
ειποι τις, ώς δις τό αυτό λέγειν, άργόν ελέγχει τό 
ρήμα* καί βλασφημία δεινή τούτο κατά τής Γραφής, 
ήτις ούκ οΐδε ποτε άργολογεΐν. Ούκούν αναγκαία και 
άμφω καί Ιδιοσήμάντρα, τό τε Κατ' είκόνα, καί τό» 
Καθ* όμοίωσιν. Πώς ούν ουχί καί μετά τό γενέσθαι 
τόν ανθρωπον ομοίως έ^ήθη τό, Κατ' εικόνα και 
καθ' όμοίωσιν έποίησεν αυτόν ό θεός, άλλά μόνον, 
κατ' εΙκόνα; Εί μεν ό'τι ήτόνησεν ό ποιών, άσεβης 
ό λόγος καί άτοπος* εί δε ό'τι μετεμελήθη ό προσ-
τάσσων, άσεβέστερον τό ενθύμημα * ε! δε καί ότι 
τήν προτέραν βουλήν. ού πάνυ ορθώς εχουσαν, ύστε
ρον τάχα έν τη ποιήσει έπιδιωρθώσατο, καί τούτο 
ομοίως αθεΐας τό έννόημα. Άλλ' ούτε ό Δημιουργός 
ατονεί, ούτε ό αγαθός, τά πάντα είδώς, μεταμέλεται. 

fuerimus,in 8criptur® baud levecrimen cedet.8ive 
enim ceu quid redundans dicat qnie,quod ita ecri-
ptum est,Ad similitudinem, quaai bis idem dicatur, 
otiosumverbum arguitrgravisquehaecinScripturam 
blasphemia,cuju8 nunquam moris est otiosa loqui. 
Itaque necessaria ambo 8unt,accujusqueproprium 
8ignificatum,tum ejus quod Ad imaginem9t\im quod 
Ad similitudinem scriptum eat. Quid igitur cause 
est, cur et poat conditum hotmnem, non pariter 
dictumest,Adimaginem etsimilitudinem feciteura 
Deus, sed duntaxat, imaginem ? Ac quia si ideo 
quod creans minutus potentia est,impius sermoest 
et absurdus.Sin vero,idcirco quiaprius consiliura, 
quod baud valde recte baberet, poatmodum forte 
in creetione denuo emendarit, et hsec perinde 

καί περί τάς υποσχέσεις αναβάλλεται, ούτε ό σοφός C impietati hterena existimatio eat. Ai nequeCreator 
μεταβουλεύεται, ούτε ή Γραφή τοιούτον τι λέγει. Τίς 
ούν ό λόγος τού τό, Κατ* εικόνα, μόνον, έν τη ποιήσει 
τού άνθρωπου, ε\πεΐν τόν θεσπέσιον Μωϋσην, τό, 
Καθ' όμοίωσιν, άποσιωπήσαντα, καίτοι έν τη πρότερα 
βουλή αμφοτέρων ομοίως συμπαραληφθέντων αύτψ; 

viribas deficitur; neque qui bonus eat, cunctaque 
explorata habet,poBnitudinedticitur,acmora8nectit 
ut proroissa iropleat: necqui sapien3est,oonsilium 
mutat, nec Scriptura ejusmodi 888 quidpiam lo-
quitur. Qusenam igitur ratio est,cur divinus Mosee 

hoc, quod est ad imaginem, in hominis creationesolummodo dixerit, quodque ad eimilitudiDem est, ai-
lentio presserit : tametei in priori oonsiHo titrdmque eimul perinde assumpserat? 

20. 'Ραδία τφ προσέχοντι καί συν ι ένα ι βουλομένφ 
ή έπίλυσις. Τό μεν γάρ, Κατ* εικόνα, φύσει δέδοται 
ήμΐν, καί άμετάβλητον εξ αρχής και είς τό τέλος 
συμπάρεστι* τό δε, Καθ' όμοίωσιν, έκ προαιρέσεως, 
καί ο'κοθεν κατορθούμεν ύστερον. Έν μεν ούν τη 
πρώτη βουλή λέγων ό θεός, Ποιήσωμεν ανθρωπον 

20. Facilis est, ei quis animum attendat ac in-
telligere velit, solutio. Etenim quod est ad imagi-
nem, natura nobis ooncessum est, atque a princi-
pio immulabile et in finem asque comes est.Quod 
vero ad similitudinem, libera voluntate et a nobia 
postmodum praeatatur.Cum itaque in primoconei-

κατ' εικόνα ήμετέραν, καί τό, Καθ' όμοίωσιν προσ- Ι> lio ait Deus. Faciamus hominem ad imaginem ηο· 
έθηκεν δεικνύς, δτι καί προαίρεσιν ήμΐν αύτεξουσίαν 
έμβαλει, τήν δυναμένην ποιήσαι ήμας όμοιωθήναι 
θεψ. Καί γούν καί τοιούτοι άπετελέσθημεν, κατά 
τήν πρό^ησιν τού θεού. Πολλοί γάρ ol όμοιωθέντες 
αύτψ, πάντως δε καί όμοιωθησόμενοι, καν μή καί 
πάντες είς τούτο έπισπεύδοιμεν, άλλά τήν έναντίαν 
μάλλον ύπό έθελοκακίας βαδίζοιμεν. Έν δε τη κατα
σκευή ύστερον μόνον είπε τό, Κατ' είκόνα, ώς καί 
μόνον τούτο εντελές καί αναλλοίωτο ν τη άνθρωπίνη 
φύσει έγκατασκευάσας * τό δέ γε, Καθ' όμοίωσιν, 
επειδή δυνάμει τέως μόνον έγκατέσπειρε τψ άνθρώ-

stram, adjicit et, Ad similitudinem; ut ostenderet 
liberam quoque nobis voluntatemindere, perquam 
oancisci liceat, ut Deo similes efflciamur. Ao sane 
tales etiam eiTecti aumus, pro eo ao divino pra3-
dictum oraculo est. Multi enim similes ei evasere, 
prorsusqueetiam futurumutmulti evadant,tametei 
nonomnesad tiocproperemus,sedcontrariam pror-
SU8 viam Doetra spontesocordia incedamue. In ho-
minis vero postmodura struciura solum dixitquod 
est ad imaginem, quippe qui etiam unum hoc per-
feotum et immutabile io bumaoa natura fabricatus 

(α) Άπο'δειξις. Leg. f άπόδοσις. 
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esset.Quod vero ad siroilitudinem est,quod poten- Α 
tia solum hactenus homini inaeruerat, ac necdum 
in effectu eluxerat, sed ad aclus effectum accipien-
tie adhuc animum volentem exigebat,meritosilen-
tio pre&ait. Siquidem igitur nullo prseeunteei con-
eilio dixiaset Deus,quod est ad eimilitudinem, pri-
mique illiue effati teoore virtutem atatim elargilue 
eseet, utDeo aimiles efficeremur,baudquaquam cx 
Bola noalra potestate poatmodum magnum isLud 
donum ascisere potuissemus, ac propierea necea-
eario tunc adepti easemua. Ubi jam vero eo deve-
nimus ut conderemur, atqua ex nihilo ut easemue 
in reram natura adipeceremur, id quidem quod a 
creanle naturae noatrffl ut ei velut aubstantia indi-
tum,atque jam tum perfectum Iribuebatur, statim 
naoti sumus,atque ex eo nuncupati,nempe adima- JJ 
giaem.Quod vero non etatim una nobiacum abao-
lutum est, neo natura comes formationi fuit, aed 
ex adventura ltbera voluntate,no8tra quippeopera-
lione, postmodum nobie congruere debebat, qus 
nobi8,inquam,cum Deo initur aimilitudo, id nimi-
rum nec adbuc eramus,nec dici poteramus.Dimisit 
enim hoo de industria Graator imperfectuin, ut a 
nobis boni ueura perficeretur, nostrumque bonuiu 
videretur,ut et debitam inde mercedem conseque-
remur : ne velut aimulaora inanima eesemua, pi-
ctorum quidem arte efficta temereque jacentia, et 
qu» a ee nibil conferantad decorem jquajquicon-
tueatur, exacteque depiota conaideret, pictorem 
quidem merito et admiretur et laudet; ipsorum vero 
eui causa colorum,autin quibus depicti sint tabel-
larum nullam rationem babeat. Ut itaque admira- ^ 
tio etiam mea forat, ac cum Deo optimae laudem 
creationia una partirer,mihi reliquit ut ad Deieffi-
oerer similitudinem. Bet itaque in me potenlia qui-
dem rationis viflaointelligeQiia3,quod utique aduei 
me factum imaginem oatendit: actu vero,ut et vir-
tutem amplectar,sedulaque actione id quod honee-
tum ao officii est, prestem, aique ita vita optimis 
rationibus instituta, ad Dei similitudinem SS4 
deveniam.Quare id quidem,quod eatad imaginem, 
boni origo radixque eal, quam ipsa stalim condi-
tione cum natura fundamento jactam habui; quod 
yero adDeiaimilitudinem,ex meis poatremum ope-
ribua, iieque qu® hoaeata ao ofGcii sunl impensis 
laboribus, tota denique vita virtutia cultu exacta, 
mibi acoedit. Congrue itaquo haud una cum crea- D 
tione, ut mibi elatim quod ad Dei similitudinem 
e8t,proveniret, Greator sanxit. Audi enim quid di-
cat in Evangelio : Eslote perfecti sicut et Pater ve-
ster c&lestis perfectus est; quia solem suum oviri 
iniquos l f . 

21. Vidisti ubinam et quando Dominus id quod 
eat ad similitudinem nobis reddiderit? Quoniam 
soletn suum oriri facit super malos et bonos, et plutt 
superjustos el iniquos. 8i oderia scelera, si iujuria-

1 1 Matth. v, 48, 45. 

πω, οΰπω δέ καί εις τδ αποτέλεσμα έμπεφάνιστο, 
άλλ' έδειτο έτι πρδς αποτέλεσμα τής πράξεως του 
λαβόντος τήν προαίρεσιν, είκότως άπεσιώπησεν. ΕΙ 
μεν ούν, μηδε προλαβών έν τή βουλή δ θεδς είπε τδ, 
Καθ' όμοίωσιν, καί διά του πρώτου λόγου εκείνου 
τήν δύναμιν ευθύς έχαρίσατο τού γενήσεσθαι δ'μοιοι 
θεψ, ούκ άν άπδ μόνης τής εαυτών εξουσίας ήμεΤς 
ύστερον τδ μέγα τούτο χάρισμα προσδέξασθαι ήδυνά-
μεθα* καί διά τούτο άναγκαίως τότε προσείληπται. 
Έπεί δε καί είς τδ κτίζεσθαι ήδη κατέστη μεν, καί 
τδ εΤναι άπδ τού μή οντος προσελαμβάνομεν, δ μεν 
παρά τού κτίζοντος έδίδοτο τή φύσει ημών οιονεί συν-
ουσιωμένον, καί άπfcvτεύθεv άπηρτισμένον, τούτο 
ευθύς εχομεν, καί έξ αυτού έκαλούμεθα, κατ' είκόνα 
δηλαδή θεού * δ δέ ούκ ευθύς συναπιτελέσθη ήμΐν, 
ούδε συμπαρωμάρτησε φυσικώς έκ τής πλάσεως, 
άλλ' έκ τής έπιγενησομένης προαιρέσεως, άτε ενερ
γείας ημετέρας, έμελλε έσύστερον προσαρμόσαι ήμΐν, 
τδ τής δμοιώσεώς φημι τού θεού, τούτο ούπω ούτε 
ήμΐν, ούτε λέγεσθαι ήδυνάμεθα. 'Αφήκε γάρ τούτο 
ατελές δ κτίσας επίτηδες, Ίνα παρ' ημών ή εργασία 
τού καλού άποτελεσθή, καί ήμέτερον δόξη τδ αγα
θόν, ώστε καί μισθδν ημάς εντεύθεν δφειλόμενον 
σχεΐν Ίνα μή ώσπερ εικόνες άψυχοι (α), παρά ζω-
γράφοις μέν άποτελεσΟεΐσαι, εική δε κείμεναι, καί 
μηδέν πρδς τδ κάλλος έαυταΐς συμβάλλόμεναι* ας δ 
θεώμενος, καί πρδς άκρίβειαν γεγραμμένας κατα-
νοών, τδν μέν ζωγράφον είκότως καί θαυμάζει καί 
επαινεί, αυτά δε δι' έαυτά χρώματα, ή τους έφ' ών 
γεγράφαται πίνακας, ούδενδς άξιοι λόγου. "Ινα τοί-
νυν τδ θαύμα καί έμδν γένηται, καί συμμερίσωμαι 
τψ θεψ τδν έκ τής καλής δημιουργίας ϊπαινον, έμοί 
κατέλιπε τδ καθ' δμοίωσιν γεγενήσθαι θεού. Έστιν 
ούν δυνάμει μέν τδ έν έμοί λογικδν καί νοερδν, δ δή 
καί κατ' εικόνα θεού πεποιήσθαί με δείκνυσιν * εν
εργεία δέ, τδ καί άντιποιηθήναι τής αρετής, καί 
πράξει κατορθώσαι τδ καλδν, καί ούτως έλθεΐν διά 
τ^ς αρίστης πολιτείας είς τδ καθ* δμοίωσιν τού θεού. 
*Ωστε τδ μεν κατ' εικόνα θεού, άρχή έστι καί ρίζα 
τού αγαθού, ήν εύθϊ>$ έν τφ κτίζεσθαι σνγκαταβεβλη-
μένην τή φύσει μου ϊσχηκα* τδ δε καθ' δμοίωσιν 
θεού, έ'σχατον έκ τών έργων μου, καί τών περί τά 
καλά πόνων, καί τής πρδς δ'λην ζωήν ενάρετου δια
γωγής, περιγίνεταί μοι. Ευλόγως τοίνυν, ούχ άμα 
τψ κτισθήναι, καί τδ καθ' δμοίωσιν θεού ευθύς γενέ
σθαι μοι δ κτίσας άπεφήνατο. "Ακουε γάρ καί τί 
φησιν έν Εύαγγελίψ * Γίνεσθε τέλειοι, καθώς καί 
δ Πατήρ υμών δ ουράνιος τέλειος έστιν δ'τι τδν ήλιον 
αυτού ανατέλλει έπί πονηρούς καί αγαθούς, καί βρέχει 
έπί δικαίους καί αδίκους. 
fucit super malos et bonos, et pluit superjustos et 

21. Εΐδες πού καί πότε άποδίδωσιν ήμΐν δ Κύριος 
τδ καθ' δμοίωσιν ; "Οτι τδν ήλιον αυτού ανατέλ
λει έπί πονηρούς καί αγαθούς, καί βρέχει έπί δι
καίους καί αδίκους. Έάν γένη μισοπόνηρος, άμνη-

(α) Hic deesee videtur ώμεν, vel tale quid. EDIT . 
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vtxencoc, μή αμυνόμενος τόν έχΟρ&ν, μή μιμνημίνος rom memoriam deleveris, hostem hand ulciscare 
της χθ·ζή« Εχθρας* έάν γένη φιλάδελφος, συμπαθής, 
ώμοιώθης θεψ. Έάν οιός έστιν έπί σί τδν άμαρτω-
λδν δ θεδς, τδν έναντιούμενον αύτψ καθ' Ικάστην, 
τοιούτος γένη έπί τδν είς σε πεπλημμεληκότα άδελ-
φδν, τη τελεία άγαπη καί τη πρδς τδν πλησίον εύ-
σπλαγχνία, ώμοιώθης θεψ. "Ωστε τδ κατ' είκόνα μεν 
Εχεις έκ τού λογικδς εΤναι* κςθ' δμοίωσιν δε γένη, 
έκ τού χρηστότητα άναλαβειν. "Ανάλαβε τοιγαρούν 
σπλάγχνα οίκτιρμού, χρηστότητα, 1τα ένδυση 
Χριστόν δι' ών γάρ αναλαμβάνεις τήν χρηστότητα, 
διά τούτων ένδύη Χριστόν, καί τη πρδς αύτδν ο*κε».ώ-
σει οίκειούμενος θεψ. Ούτως ή Ιστορία τής ανθρω
πινής πλάσεως παίδευσίς έστι τού βίου τού ημετέρου. 
ΙΙοιήσωμεν ανθρωπον κατ' είκόνα ήμετέραν καί 
καθ' δμοίωσιν. Έχέτω έτ αύτη τη κτίσει τό κατ' 

8ΐ heetern» simultatis atque odii recordatus non 
fueris : si flratrem amore ac miseratione fueris pro-
eecutus, Deo similis evasisti. 8i exanimo dimisisti 
inimico, Deo similis exietis. Si qualis erga te pec-
catis obnoxium Deus est, qui quotidie i l l i adverse-
ris, talis etipse erga fratrem in te deliuquentem 
efficiare, affectu illo miserantis animi erga proxi-
mum, Deo similis effectus ee. Quamobrem quod est 
ad imaginem indo babes, quod ratione praeditus es : 
efficerie vero ad similitudinem, ex eo quod benigni-
tatem assumie. Aesume itaque viscera mUericordix, 
benignitatem *8, ut Ghrietum induas. Quibus enim 
benigoitatem aseumis, iis Ghristum induis ; etqua 
i l i i neeeesitudine conjungeris, cura Deo neceesitudi-
aem contrabis. In hunc modum horainis formati 

ε-κόνα· γενέσθω δέ καί καθ' δμοίωσιν διά τής οικείας Β historia, vitaa nostrea formatio est ac disciplina 
σπουδής, επειδή τήν δύναμιν τούτου Εχει έν τη οι
κεία φύσει λαβών. Εί έποίησε καθ' δμοίωσιν θεού έξ 
αρχής, πού σου ή χάρις ; πόθεν άν συ έστεφανοΰ ; 
ΕΙ γάρ δ Δημιουργός τδ δλον τη φύσει άπέδωκε, πώς 
άν σοι ή βασιλεία τών ουρανών ήνοίγετο ; Νύν δέ, τδ 
μεν εδόθη· τδ δε ατελές κατελείφθη' Ίνα σεαυτδν τε-
λειώσας, άξιος γενη τής παρά τού θεού μισθαποδο-
σίας. Πώς ούν γινόμεθα καθ' δμοίωσιν ; Διά τού Ευαγ
γελίου. Τί γάρ έστι Χριστιανισμός ; θεού δμοίωσις 
κατά τδ ένδεχόμενον άνθρωπου φύσει. Εί άνεδέξω τδ 
εΤναι Χριστιανός, έπείχθητι γενέσθαι δ'μοιος θεψ· 
Ενδυσαι Χριστόν. Πώς δέ ένδυση, δ μή σφραγισάμε-
νος ; πώς ένδυση, δ μήπω τδ βάπτισμα είληφώς ; Ό 
γάρ τό Ενδυμα τής αφθαρσίας μή δεξάμενος, πό£$ω 
πάνυ καθίσταται τής πρός θεόν δμοιώσεως Εί ελεγόν β 
σοι, δεύρο γενού δμοιος βασιλει, ούκ Sv εύεργέτην με 
Ικρινας, καί πολλψ τψ τάχει Εσπευδες πρός τδ καλού-
μενον; Έπε ι δε βούλομαί σε δ'μοιον θεψ ποιήσαι, 
φεύγεις τόν λόγον τδν θεοποιούντά σε, έπιφραξάμενος 

Faciamus hominem ad imaginetn nostram et ad si-
militudinem. Habeat homo in ipsa creatione,ut quod 
eet ad imaginem, fiat et ad sirailitudinem proprio 
studio atque opera ; quippe qui rei hujus facultatem 
in propria nactus natura est.Si Deus a priocipio ad 
similitudinem fecisset, ubinam tua foret gratia? 
Quid esset nnde corona dooareri? ? 8i enim Creator 
rera omnem naturae tribuisset, qua tandem ratione 
regnum coelorutn tibi pateret? Nunc vero alterom 
dedit, alterum imperfectom reliquit, ut tu te ipse 
perficiene dignus efficiaris, qui mercedem a Deo 
consequaris. Qua igitur ratione ad similitudinem 
efficimur? Per Evangelium. Quid enim est Chri-
stiana profeesio? Tnita cum Deo similitudo, quoad 
ejus capit humana natura. 8i in aninaOminduxieti 
ut 6S8P8 Christianus, operam nava tit Deo aimilis 
efflciaris : indue Chrifetura. At quanam indues ra-
tione, qui non es sigillo coneignatub ? Quomodoin-
duee, qui Dondum bapiiemo es initiatus ? Qui enira 
incorruptionis indamentum non suscepit, valde τά ώτα, fva μηδέ άκούειν Εχης τών σωτηρίων λόγων 

procul a Dei eimilitudine consijtit. Si dicererrv 4ibi A afeeduro, eaio timilis imperatori; nonne amicum 
me ao beneficum exi9t?mares, ac qiiam celerrimequo invitaris properaree? Quia vero Deo te eimilem 
pneetare satago, obetrnoti* aurfbua sermonem fugia te deitate donantem, ut nec auditu salutis verba 
ρaasis percipore. 

22. Καί έποίησεν δ θεδς τδν ά/θρωπον κατ' εί
κόνα θεού έποίησεν αυτόν. ΕΓποι άν τάχα ενταύθα ή 
γυνή* Τί πρδς έμε δ λόγος; δ άνήρ τηνικαύτα έγένετο. 
Ού γάρ είπε τήν ανθρωπον, φησίν, ή άπλως ανθρωπον. 
άλλά τη τού άρθρου προσθήκη τδ ά^ενικδν ένέφηνεν. 

22. Et fecit Deus homiMm: ad imaginem Dei 
fecit eum Dicat hic forsitan mulier: Quid ad me 
sermo spectat? Vir tunc conditua est. Non enim, 
8 8 5 inquit, dixit hominem genere feminino, aut 
simpliciter hominem, sedarticuli adjectione maecu-

'Αλλ' Ινα μή άμαθώς τις τη τού άνθρωπου προσηγο- D linum sexum indicavit. At ne quis inscite hominie 
ρ ία έπί τού άνδρδς ή μόνον κεΧρη μένος, προσέθηκεν. 
"Αρσεν καί θήλυ έποίησεν αυτούς · Ίνα γνψς, δτι 
καί ή γυνή Εχει τδ κατ' εικόνα θεού γεγενήσθαι, 
καί δ άνήρ. Όμοιαι γάρ αϊ φύσεις αμφοτέρων έπλά-
σθησαν, καί Ίσαι τούτων αϊ πράξεις, Ίσα τά Επαθλα, 
ίση ή τούτων καταδίκη. Μή γάρ προφασιζέσθω τό 
άσθενέστερον ή γυνή· έν γάρ τη σαρκί τούτο* ή 
μέντοι ψυχή επίσης τη ανδρεία τήν οίκείαν Ισχηκε δύ
ναμιν. Επειδή ούκ ομότιμο ν τδ κατ' είκόνα θεού 
είλήφασιν, ομότιμο ν Εχουσι καί τήν άρετήν, καί τήν 

appellatione in viro duntaxat usum existimet,adjecit: 
Masculum et feminam fecit eos; ut intclligas habere 
et mulierem, quod ad Dei imaginem condita sit, 
et quod ad Dei similitudiOem eaae nanciscatur, uti 
et vir. Paris dignitatie amborum formati sexus, 
paresque sunt horuru aotiones, paria praraia, par 
eorum damnatio. Ne enim mulier imbecilliorem 
sexum causifioatur. Istud namque in carne est; ad 
animam vero quod altinet, nihil viro imparera na-
cta est potentiam. Quandoquidem igitur femin» 

" Goloas. m, 42· " Gen. i, 27. 
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pari viris dignitato acoepero ut ad Dei eint imagi-
nem, pari dignitate virtute pollent, bonorumque 
operum edunt epecimen: jaullaqiie excusalio est, 
si qua forta corporis imbecilles vires ostendat. 
Quanquam enim abaolute molliua delicatiusque na-
tum est, at pronum paratumque ad miserationem, 
ad tolerantiam vividum ao firmum, in vigiliis acre 
ac contentum. Longeenimetiam femineus sexus ho-
nesti etudio, laboris instantia ac tolerantia virilem 
excedit. Ao nunquam ilat ut vir paribus modis fe-
min» aequetur, sive in jejunii virtutisque reliqu» 
oultu, sive in lacrymarum exuberantia, sive in 
rationis labore, eive in beneficanti© copia. Yidi ego 
mulierera, clam viro, qu® usua familis easent pio 
ac ealutari furto subducentem, ac pauperibua oo-
oulte distribuentem, invitumque virum ac nescien-
tem, necnon domesticos demerentom. Pro illo nam-
que et familire augmento, natorumque incolumi-
tate beneficentiffl opera praastabat. 

23. Habet itaque et femina, nibil viro minus, 
tum quod ad imaginem, tum quod ad similitudinem 
est: quando non in homine qui foris paret, id est 
in corpore, aed in interno ac principaliori haec tum 
intelliguntur, tum conatituta sunt ao reaident. Id-
que adeo in causa eet, ut et noa ad utroaque,quasi 
ad unum, eermonem intendamus. Ejus vero pror-
8U8 compoa efficiere benignitatis etipendiis, malo-
rum sustinentiae, communionis, impartitionie, mu-
tuffl fraternsque amicitie, odii scelerum ao vitio-
rum ; atque hoc demum,si peocati libidinum victor 
exstiterie. Hinc enira in ea qu« ratione careot bru-
taeque animantea imperium provenit. 

24. Et prsesint, inquit, bestiis. Forte vero an di-
cas, quibuenam futurum ut preaim bestiis, ac ubi 
hte mihi adsunt ? Utique vero nescis, bestias qu» 
numerum exoedant circum le esae, multamque 
ejuemodi turbam in te circumferre, ac in te versari 
continue? Parvane beatia ira et iuror, cum in 
corde oblatrat, omnique pejus caae exacerbatur ac 
exastuat? Dolus atquo fraue, cum in animo deli-
teecit, atque inaidias instruit, nonne bestia vulpe 
BCBvior ursaque incicurabilior? Qui autem injuria-
rum prooaoilate preeceps est, nonne palam scor-
piue ? At qui clanculum ex ineidiis uldecitur,nonne 
vipera trucior ? Quamnam bestiam intus animo, et 
in nobis ipsi non alimua, quando etiam qui et fe-
minarum libidine ©stuant, equi sunt inaanientes ? 
Equi enim, inquit, furentes in feminas facti sunt: 
unusqui&que ad uxorem proxtmi sui hinniebantIn 
brutarum namque animantium indolemsensumque 
3 8 6 aese quie tranetulit, qua se libidini atque vitio 
necessitudine devinxit. Mull® itaque sunt in nobis 
beatiffl, quibua enitere ut imperio prosis. Si quidem 
iis quffl foria aunt preesis, qu» vero intus sunt im-
perio liberaa, id est, non mancipatas, subditasque 
reliqueria, penaa animo quid cernentibus videberis, 
qui leonis quidem mut» animantis viotor exsietas, 

τών αγαθών Εργων έπίδειξιν χαί ουδεμία παραίτη
ση ίστι τη προβαλλόμενη τυχόν τήν τού σώματος 
άσθένειαν. ΕΙ γάρ καί άπλως άπαλόν έπεφύκει, άλλά 
ετοιμον είς συμπαθεί αν εύτονον είς καρτερίαν, σύν-
τονον έν άγρυπνίαις. ΊΓπεραίρει γάρ πολύ καί τήν 
άνδρείαν φύσιν ή τού θήλεος περί τό ένστατικόν τού 
καλού καί καρτερικό ν* καί ούκ άν ποτε έξισωθείη 
άνήρ γυναικί, ή περί τήν τής νηστείας καί τής άλ
λης αρετής άσκησιν, ή τό έν δάκρυσι δαψιλες, ή τό 
έν προσευχαΐς φιλόπονον, ή τό έν εύποίαις άφθονον. 
ΕΤδον έγώ γυναίκα λάθρα τού ανδρός ύφαιρουμένην τά 
τής οικίας χρειώδη, κλοπήν επαινετή ν καί σωτη-
ρίαν, καί πένησιν αυτά έν τψ λεληθότι διανεμούσαν, 
καί άκοντα καί άγνοούντα τόν άνδρα καί τους οι
κείους ευεργετούσαν υπέρ γάρ εκείνου, καί τής τού 
οίκου αυξήσεως, καί τής τών τέκνων διαμονής Εδρα 
τήν εύποιίαν. 

23. Έχει τοίνυν καί ιό θήλυ, ούχ ήττον τού ά δ ε 
νος, καί τό κ»τ' είκύνα, καί τό καθ' όμοίωσιν επειδή 
μή έν τψ Εξωθεν φαινομένψ άνθρώπψ, ήτοι τψ σώ
ματι, άλλ' έν τψ Ισωθεν καί κυριωτέρψ ταύτα καί 
επιθεωρείται καί έπισυνίσταται * καί διά τούτο καί 
ήμεις, ώς πρός εν α , πρός αμφότερους ποιούμεθα 
τήν διάλεξιν. Τούνο δέ περιέσται σοι πάντως, διά 
τής χρηστότητος, τής ανεξικακίας, τής κοινωνίας, 
τής μισοπονηρίας, καί τού κρατεΐν τών παθών της 
αμαρτίας* εντεύθεν γάρ ακολουθεί καί τό άρχειν τών 
άλογων. 

24. Καί άρχέτωσαν, φησίν, τών θηρίων. Τάχα 
ούν έρεις* Καί ποίων μέλλω θηρίων άρχειν; καί 
πού μοι ταύτα πάρεισιν; ΆγνοεΤς δέ άρα, ό'τι μυρία 
θηρία περί σε, καί πολύν τοιούτον ό'χλον έν σεαυτψ 
περιφέρεις, καί εντός σου διατρίβει διηνεκώς; Μι
κρόν θηρίου εστίν ό θυμός, οπότε όλακτει τη καρδία 
καί χείρον πατρός κυνός άγραίνεται; ό δόλος δέ, 
ό'ταν τη ψυχή εμφωλεύει, καί τάς έπιβουλάς καταρ-
τύη, ού θηριον αλώπεκος άγριώτερον χαί άρκτου δύσ
η μερέστερον ; ό δέ οξύς είς ύβριν, ού σκορπίος άν-
τικρυς ; ό δέ λάθρα αμυνόμενος, ούκ έχίδνης χαλε-
πώτερος ; ΠοΤον θηρίον ούκ ένδον καί έν έαυτοΐς όπο-
τρέφομεν, έπεί καί ό θηλυμανής, ίππος έστιν έπι-
μαινόμενος ; "Ιππνι γάρ, φησί, θηλυμανεΤς έγενήθη-
σαν · έκαστος έπί τήν γυναίκα τού πλησίον αυτού 
έχρεμέτιζε. Μετέθηκε γάρ εαυτόν έπί τήν τών άλογων 
φύσιν, διά τό πάθος ώ προσωκειώθη. ΠθΛλά τοίνυν 
θηρία έν ήμΤν, ών άγωνίζου άρχειν. Ει γάρ τών Εξω 
μεν άρχεις θηρίων, τά δέ ένδον άβασίλευτα, είτουν 
ανυπότακτα καταλείψεις, σκόπει, τί τοις όρώσί σε 
δόξεις λέοντος μεν αλόγου ζώου κρατών καί κατα-
φρονών αυτού τού βρυχήματος, τού δέ περί τήν 
καρδίαν θυμού ήττώμενος* καί πρίων μέν τους οδόν
τας, φωνήν δέ άναρθρον πολλάκις, ύπό τής κατα-
σχούσης μανίας, άφιείς* τυχόν δέ καί χείρας έκτεί-

1 1 Je rem. ν , 8. 
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νων είς τήν τού παρ-^ώτος άμυναν. Άρα ού παντός Α irae ΥΘΓΟ aucoumbas; ao quidem etrideae dentibue, 
αρχομένου μεν, εύεκτούντος δε, άθλίώτερος εντεύθεν 
καί καταγελαστότερος, ό'τι άρχει μάλλον σού 6 θυ
μός , τόν λογισμδν παρωσάμενος, καί τήν δυνα-
στείαν τής ψυχή* παραλαβών, άγει σε όπου τύχοι 
?σα και δέσμιον, δν άρχοντα πάντων κατέστη σεν δ 
θεός; 

neo raro impeditam vocem et indistinctam fbrore 
correptua emittas; fore autem etiam manus ad ul-
tionem ejus qui stat Θ vicino extendas. Nunquid 
non quovis sudito, cui sane rite habeant meotis 
rationes, inde mieerabilior es ac deridiculoeior, 
quod ira magia imperio premit, eubmota rationo, 

arreptoque animi dominatu, ao quasi vinotum quo libuerit trabit, cui Deue universorura conceeait im-
periam? 

25. Άλλά συ μεν φύλαττε τδ δοθέν αξίωμα · 
άρχων έκτίσθης, ά>χων παθών. "Αρχε θηρίων, άρχε 
ερπετών, άρχε πετεινών. Μή μετεωρίζου τοις λογι
σμούς, μή κούφος έσο τη διανοία καί άστατος· άρχειν 
γαρ εκρίθης πτηνών, ούχ δμοιούσθαι πτηνοΐς. Μή 

25. Enimvero,tu quidem serva conoessam digni-
tatem.Priaceps creatus es : qui vitiis imperio pne-
sis ac affoctibue. Eeto bestiis,esto eerpentibus,eeto 
volatilibus prases. Noli animo extolli. Noli esse 
mente levis ac inetabilie. Constitutum tibi est ut 

τυφωθης, μή δπεραθης , μή μ*ίζω φρόνησης Β praesis volucribue, non ut volucribus similis sis. 
τής άνθρωπίνης καί γηίνης φύσεως* μή άπερφυσώ 
έπαινούμενος , μή δόξαζε σεαυτόν, μηδέ μεγάλυνε 
τά σά, Ίνα μή μετα τών πτηνών λογισθής, επίσης 
έκείνοις έπαιρόμενος, καί τήδε κάκεισε τη πτήσει 
περιφερόμενος. "Αρχε τών έν σοι λογισμών, Ίνα γένη 
άρχων τών όντων πάντων ού'τως ή κατά τών ζώων δε
δομένη άρχή (Ρυθμίζει ημάς πρός τό ημών αυτών άρ
χειν. Άτοπον γάρ έστι βασιλευόμενον οίκοι, εθνών 
άρχειν καί άπο ετέρας κρατούμενον είσω εξουσίας, 
δημοσία πόλεως εΤναι προστάτην. Χρή δέ τά ο ί κει α 
πρώτον καλώς διαθεμένο ν , καί τά ένδον ευταξία 
κοσμήσαντα, ούτω τών έκτος καί όθνείων προσλαμ-
βάνειν τήν έπιστασίαν · έπεί περιστραφήσεται παρά 
τών αρχομένων δ λόγος, δ'τι Ιατρέ, θεράπευσον 

ΝοΗ itaque superbia inflari, noli altius efferri, ne 
quam pro humana terrenaque indole majuaaapiae. 
Ne extra modum fastu tumeaa Iaudibus acceptis, 
Noli teipsum laudare, nec magnifice tua efferre,ne 
cum voluoribus computeris, qui pari illia ratione 
attollaris, atque huc ac illuc volata circumferaris. 
Tuis ipse praesia rationibus, ut rerum omnium 
praoses effloiaris. Eura in modum conoessa nobie 
adversus mutas animantea imperii vis,ut nos ipsos 
imperio regamus oomponit.Absurdum namque eet, 
ut qui penes seipeum imperio prematur, gentibus 
imperio presit; quique tutus animo alteri sit man-
cipatus potenti», publice urbi patronum agere. 
Porro oper® pretium est ut de suis primum optime 

σεαυτόν. Λοιπόν εαυτούς θεραπεύσαι πρώτον σπου- (J statuat, qui eorura qu® forie eunt et extraneorum 
δάσωμεν. Ουδείς γάρ δ'τι μή έθήρασε λέοντα κατ 
εμέμφθη ποτέ· εΐ δέ μή έκράτησε τού θυμού, έν-
επαίχθη παρά πβντός* ώς δ μεν μή δυνηθείς αγρίων 
περιγενέσθαι θηρίων, ούπω μέμψεως άξιος ' δ δε τού 
ένοχλούντος πάθους κρατήσαι ήτονηκώς, δπδ κατά-
γνώσιν πάντως* διότι εκείνο μεν ού συμβάλλεται τφ 
ττς λογικής άξιωθέντι αρχής, τούτο δέ άναγκαΐον 
καί όφειλόμενον. Ό δέ οίκονομήσας ταύτα γρ&φήναι 
Κύριος, δ κα> τήν μικράν ημών καί άσβενή γλώσσαν 
παρασκεύασα ς μέχρι τοσούτου υμψ σμιλήσαι, 6 διά 
τής ασθενούς f μών "διανοίας "μεγάλους ύμϊν θησαυ
ρούς έν ·εοΐς βραχέσι άποσκιάσμασι τής αληθείας 
έγκατασπείρας, δφη ύμΐν διά τών μικρών τά μεγάλα, 

as8umpturu8'e8t prelationis munue.AIioqui in tuum 
vertetur caput a eubditis quod ita dictum eet: Me> 
dice, cara teipsum , e.Reliquum est, ntipsi noe pri-
mum curare studeamus. Ncmo enim quod leonem 
venatu non ceperit unquara reprebendatur; niei 
vero quie ira compos iaoiue fuerit, ob omnibus 
ludibrio babetur.Quate is quidem qui feras beetias 
domare aeqtNverit,baud dum dignus vituperio eet; 
qui autem viribue fractior fuerit, quam ut moleste 
itfgruentes affectus vitiaque domueril, damnationi 
prorsus obnoxius fuerit. ldoirco nimirum quod 
illud nihil condueit ei, qui rationis principatu do« 
uatus sit, istud vero neceesarium ac debitum eit. 
Dominua porro,cujue bieo providentia soripta eunt διά τών ολίγων σπερμάτων τδ τέλειον τής γνώσεως 

καί ήμΐν μεν τής προαιρέσεως τδν μισθδν εντελή, ρ ac consilio; qui et coDcassit ut raodica atque debi-
όμΐν δέ τής άπολαύσεως τών θείων λόγων καρπόν lia lingua ncstra haeo vobia loqueretur,quique adeo 
πεπληρωμένον δτι αύτψ ή δόξα καί τδ κράτος είς inOrmae mentis noetr® opera ingontes vobis the-
τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. eauros, tenui veritatis adumbratione, quovis modo 
inspersit, ipae vobia ex parvis magaa, ex pauoie seminibus perfectam eoientiam tribuat: ao tum nobis 
ejua voluntatia cumulatum praBstet premium, tum vobis fruendorura divinorum Bermonum plenum fru-
ctum. Ipsi gloria et imperium in saecula seeculorum. Amen. 

Τού αυτού περί της άνθρωπου κατασκευής, 
ΛΟΓΟΣ Β'. 

Ό μεν σοφός Σολομών, ούκ έν πειθοΤς σοφίας 
άνθρωπίνης λόγοις , άλλ' έν διδακτοις ΙΙνεύματος 
αγίου σοφισθείς, έν τοις άρτίως ήμΐν άνεγνωσμένοις 
άπο σε μ νυν ω ν τδν ανθρωπον, 
άνθρωπος , καί τίμιον άτήρ 

*·· Luo. ιν, -13. 

έβόα λέγων * Μέγα 
ελεήμων. Έγώ δέ 

8 8 7 Ejtudem, de hominis struclura 
ORATIOII. 

Sapiena ille Salomon,non humans aapienti® ver-
bia ad suadendum compositis, sed doctrina aan-
cti 8piritus eruditua, in his qus paulo antea nobie 
lecta Bunt bomiaeoi delaadans ac elogio oelebraas; 
exolamabat, afayna,ioquieo8, res est komo, et pretio-
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sum vir misericors ".Ego autem etulte mecum ipee 
reputans, tum quae mihi animue euggerebat, tum 
qus9 ex Scriptura de homine didiceram; plane du-
bitabam, qui fiat in homo res magna sit, mortale 
ecilicet animal,innumerabilibu8que obnouum per. 
turbationibua, atque ab orlu nativitatis ad eenium 
usque malorum qu» numerum exoedaat examcn 
exantlans; de quo seriptum eat : Domine, quxd est 
homOy quia innotuisti et 1 8 ? Ac quidem Pealmista 
bominem deepicit, ut vile animal. Parcemiaetes vero 
ut magnum quid hominem preedicatet eflert.Verum 
quidquid istud dubii eet niihi solvit qu» lecta est 
bominia ortus prooreationisqne historia.Audivimue 
enim modo quod Deue pulverem de terra sumpae-
rit, atque bominem formarit.Quo ex verbo ac een-
tenlta, utrumque ecilicet inveni,tum nibil eaae ho-
minem,tum magnum quid esse.Ad aolam naturam 
si reepexeris,nihil eet homo,nulliu8qua pretii : ein 
autem ad honorem quem adeptue est,magnum quid 
homo est. 

l.Quem illuni?Compone horainis ortum,omnium-
que aliarum rerum. Dixit Deus, Fiat lux, ct facta 
est lux l9.Fiat firmamenlum; magnaque coeli fabri-
ca desuper nobis extenta est, solo verbo effecta : 
etell©, sol, luna ; cunctaque alia,| tum qu« oculo 
cernimus.tum quae mente complectimur,verbo na-
cta sunt ul essent. Mare, et terra, et quantus in eie 
orriatus est:animalium omnimodagenera,8tirpiura 

.divereee variaeque spccies; cuncta praecepto condita 
sunt.Homo autem non item.Haud onim dictum est, 
Fiat bomo, veluti Fiat firmamentum; verum amplius 
aliquid in bomine vides, quam in luce, quam in ( 
ccBlo,quam in luminaribus.Prflealat omnibus bomi-
nia procreatio. Accepit cnim, inquit, Deus pulverem 
de terra, et fortnavit hominem , 0 . Manu propria di-
gnatur corpus noetrum (ormare. Non angelus for-
mando ministravit. Non velut cicadas, spontc hu-
mus hominem protulit.Non administriepotestatibua 
boc ut illudve facerent praecepit;8ed manu sua opus 
elaborat, sumpto β terra pulvere. Ubi oculos ad id 
quod acceptum eet adverteris, merito dicturus cs, 
Quid est liomo? Ubi autcm ad formanlem, ejusque 
ipeius fabricam roentis considerationem adjeceris, 
mutata rursus eententia,Mfl0num est Aomo,pronun-
tiaveris;alterum propter materiam ex qua fabre-
factue est,ut quae eua ipsa natura nihili reputetur; 
alterumhonoriecausaquodonatus est; 888 quippe j 
revera magnum quid exsistat,eo quod ad imaginem et 
ad similitudinem. Et sumpsit Deus pulverem. Quo-
modo ibi in superioribus, Et (ecit Deus hominem ad 
imaginem suam n.Hominis procreatio jam in aupe-
rioribus tradita; bic aulem ruraus a principio, ao 
8i nibilum de bomini9 formatione didicissemue, 
narrationem institutit. Ei sumpsit Ueus pulverem de 
terra, et formavit hominem.Quod si quidam dixere, 

u Prov. xx, 6. 1 8 Psal. cxui, 3. 1 9 Gones. ι, 3, β, 

l ματαίως κατ* έμαυτδν λογισάμενος, α τε εΤχον έν 
τή έμαυτού διανοία, και ά παρά τής Γραφής δεδι-
δαγμε'νος ήμην περί του άνθρωπου , αυτός μεν 
διηπόρουν, ό'τι πώς μέγα άνθρωπος, τό έπίκηρον 
ζώον, τό μυρίοις πάθεσιν υποκείμενο ν, τό έκ γενε
τής είς γήρας μυρίων κακών έσμόν εξαντλούν, περί 
οΰ εΓρηται * Κύριε, τί έστιν άνθρωπος, δτι έγνώ-
σθης αύτψ; καί δ μέν Ψαλμωδός καταφρονεί ώς 
ευτελούς τού ζώου, καί ή ΙΙαροιμία άποσεμνύνει ώς 
μέγα τι τδν ανθρωπον. Άλλά μοι τήν τοιαύτην δια-
πόρησιν έλυσε ν ή ιστορία τής γενέσεως τού άνθρω
που άναγνωσθεϊσα. Ήκούομεν γάρ νύν δ'τι θεδς Ελαβε 
χουν άπδ τής γής , καί έπλασε τόν ανθρωπον . 
Εύρον τοίνυν έγώ έκ τού βήματος τούτου αμφότερα, 
δ'τι ουδέν άνθρωπος, καί μέγα άνθρωπος . 'Εάν 

j πρός τήν φύσιν μόνον άποβλέψης, τδ μηδέν, καί τού 
μηδενός άξιος · έάν δέ πρδς τήν τιμήν ήν έτιμήθη, 
μέγα δ άνθρωπος. 

1. ΙΙοίαν ταύτην ; Σύγκρινον άνθρωπου γένεσιν, 
καί τών άλλων απάντων. ΕΤπεν δ θεός · Γενηθήτω 
φώς, και έγένετο φώς · γενηθήτω στερέωμα, καί δ 
μέγας ουρανός άνωθεν ήμΤν ύπερτέταται, ρ ή ματ ι 
θεού γενόμενος · αστέρες καί ήλιος καί σελήνη, καί 
τ* άλλα όσα θεωρού μεν όφθαλμψ, καί δ'σα νψ κατα-
λαμβάνομεν, ρήαατι εσχε τό εΤναι. θάλασσα καί γη, 
καί ή έν αύνοΤς διακόσμησις, ζώων γένη παντοδαπά, 
φυτών διάφοροι ποικιλίαι, πάντα προστάγματι γέ-
γονεν. Άνθρωπος δε ούχ ούτως. Ού γάρ ελέχθη (α), 
Γενηθήτω άνθρωπος , ώς Γενηθήτω στερέωμα · 
άλλά πλεΐόν τι όρ$ς έν τψ άνθρώπψ υπέρ φ ώ ς , 
όπερ ούρανδν, υπέρ φωστήρας · υπέρ πάντα ή άν
θρωπου γένεσις· Έλαβε γάρ, φησίν , δ θεδς χουν 
άπδ τής γής, ναι Ιπλασε τδν ανθρωπον. Κατ-
αξιοΤ ίδία χειρί διαπλάσαι τό ήμέτερον σώμα. Ούκ 
άγγελος δπηρετήσατο ε:ς τήν πλάσιν · ούχ ή γη 
αυτομάτως ώσπρο τους τέττιγας ημάς έξέβρασεν · 
ούκ είπε τόδε καί τόδε ποιήσαι λειτουργικαΐς δυνά-
μεσιν· άλλ' ιδία χειρί φιλοτεχνεί, χούν λαβών άπδ 
τής γής. "Οταν μεν πρδς τδ ληφθέν άπίδης, είκότως 
έρείς · Τί έστιν άνθρωπος · όταν δ*1 τδν πλάααντα, 
και τήν τούτου αύτουργίαν κατανόησης, πάλιν μετά» 
βαλών άποφήνη ένδιαθέτως , δ'τι Μέγα άνθρωπος · 
τό μέν, διά τήν δλην έξ ής κατεσκεύασται, ώς ουδέν 
τι κατά τήν ίδίαν φύσιν λογιζομένην · τδ δε, διά 
τήν τιμήν ήν τετίμηται, ώς μέγα έν άληθεία, διά 
τό κατ' είκόνα καί καθ' δμοίωσιν , κρίνο μένη ν . 
Καί ίίλαβεν δ θεδς χούν. IIώς έκει μέν έν τοις 
κατόπιν. Καί έποίησεν δ θεδς τδν ανθρωπον κατ' 
εικόνα αυτού, ενταύθα δέ άνωθεν πάλιν άνθρωπου 
γένεσις ιστορείται, ώς μήπω μηδέν περί τής τού 
άνθρωπου διαπλάσεως δεδιδαγμένων ημών; Λέγει 
γάρ · Καί Ελαβεν δ θεδς χούν άπδ τής γής, καί 
Επλασε τόν ανθρωπον . Εί δέ τίνες εφασαν , τό 

4 0 Genee. ιι, 6. 1 1 Gcnes. ι, 27. 

(α) "Σλέχθμ. Mi. , είπε. 
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μίν Επλασεν, έπί τού σώματος είρήσθαι· τό δέ Α illud quidem/brmat*#,de corpore dictum esse : quod 
έποίησεν, έπί τής ψυχής· καί Γσως ούκ Εξω της 
αληθείας ό λύγος. "Οπου μέν γάρ ε'ρηται, Κα» 
έποίησεν ό θεός τόν ανθρωπον, λέγει, κατ' είκόνα 
θεού έποίησεν αυτόν όπου δέ λοιπόν περί τής 
σωματικής ημών υποστάσεως καί τής πλάσεως 
διηγείται, τό Επλασεν λέγει. Διαφοράν δΐ ποιήσεως 
καί πλάσεως καί ό Ψαλμωδός έδίδαξεν, ε*πών Αϊ 
χείρες σου εποίησαν με παί έπλασαν με* εποίη
σαν τόν εσω ανθρωπον, Επλασαν τόν Εξω* κα} 
γαρ πρέπει ή μεν πλάσις πηλψ, ή δέ ποίησις τψ 
κατ* εικόνα* ώστε έπλάσθη μέν ή σαρξ, έποιήΟη 
δε ή ψ'^χή· Ά ν ω τοί·. *ν έπί ψυχής υποστάσεως, νυν 
περί τής τού σώματος διαπλάσεως ήμΤν διαλέγεται. 
Έ χ ε καί τούτον τόν λόγον. Τίς δέ ονυος; Ότι τά 

vero fecit, de anima; haud forte a yero sententia 
haec abierit. Nam ubi dictum eat, Et fecit Deus ho-
minem, eubditur, ad Dei imaginem fecit illum : at 
ubi nobis corporis fabricam narrat aosubstantiam, 
formavit dicit. Porro discrimen ejua quod est face-
re, et quod formare, docuit nos et Ppalmiata di-
cens : Manus tux fecerunt me, et formaverunt me *·. 
Fecit interiorem bcminem ; formavit eum qui forie 
eet. Ac eane luto quidem formari roovenit; fieri 
vero, ei quod est ad itnagiaem. Quamobrem caro 
quidero formata cst; factus vero animua. Gum ita-
que superius dc animi substantia dixiseet, de cor-
poris nuno formatione nobis disserit. Quin hano 
quoque babe aenteotiam. Quasnam veroestilla? 

μεν έν κεφάλα ίω λέγεται* τά δέ κατά τόν τρόπον, ρ Nempe partim eummatim dicere 8cripturam; par-
καθ* δν Ικαστον γέγονεν, ήμΐν παραδίδοται. Άνω0εν 
μεν ούν ότι καί έποίησεν, ούκ ένδιέτριψε δέ τψ 
τρόπψ τής ποιήσεως* ώδε καί πώς 'έποίησεν. Εί 
γάρ απλώς εΤπβν, δ'τι έποίησεν, έλογίξετο άν, δτι 
έποίησεν ώς τά κτήνη, ώς τά θηρία, ώς τά φυτά, 
ως τόν χόρτον. Ίνα ούν φύγης τήν πρός τά άγριώτε-
ρα καί άναισθητότερα κοινωνίαν, τήν ίδιάξουσαν 
περί σε τού θεού φιλότεχνη σι ν ό λόγος παρέδωκεν. 
Έλαβεν ό θεός χούν άπό τής γής. ΈκεΤ εΤπεν, 
5τι έποίησεν, ενταύθα δέ πώς έποίησε* χούν Ελαβε 
άπό τής γής, και Επλασε ταις ίδίαις χερσίν. Έν-
Ουμήθητι, πώς έπλάσθης* τό έργαστήριον τής φύ
σεως λόγισαι' χείρ έστι θεού ή κατασκευάσασα. 
Τό ούν παρά θεού πλασθέν, διά πονηρίας μή μι άνθη, 
δι* αμαρτίας μή άλλοιωθή, μή έκπέσης βία τής 
συνεχούσης σε χειρός τού θεού. Σκεύος ε! θεόπλα-
στον, παρά θεού γενόμενο ν δόξαζε τόν ποιήσαντα. 
Ούδε γάρ άλλου τινός ένεκεν έγένου, *η Ίνα όργανον 
ής έπιτήδειον τής δόξης τού θεού. Καί γάρ ό κόσμος 
ούτος σοι £λος ώσπερ τι βιβλίον Εγγραφόν έστιν, 
όπαγορευόμενον τήν τού θεού δόξαν τήν άπόκρυ-
φον καί άόρατον του θεού μεγαλωσύνην δι' εαυ
τού διαγγέλλον σοι τψ νουν Εχοντι* είς κατανόησαν 
θεού υής αληθείας. Ηάντως ούν μίμνησαι (α) τών 
είρη μένων. 

tira modum quo singula quasqae facta eint, nobie 
trariere. 8uperius igitur etiam feciese hominem di-
xit, in raodo laraen quo eit factus non hffisit; hic 
modum quoque tradit quo fecit.Si enim simplioiter 
eum feciese dixis8et,existimaretur eio feciese quam-
admodum jumenta, quemadmodum bestias, quem-
admodum stirpee,quemadmodumfeaum.Ut igitur 
hoo oaveas ; ne eadem forte atque agrestiora ani-
mantia, atque a sensu remotiora oorpora habeare, 
peouliare in te Dei artificis operam Scriptura tradi-
d i t : Sumpsit Deus pulverem de terra. lllic dixit 
quod feccrit, hic vero modum quo fecit. Sumpait 
de terra pulverem, et formavit propriis manibus. 
Alta monle cogita quomodo formatus sis : qus na-
tura3 officina, animo reputa, Dei scilicet manue eet, 
quffl te est fabricata. Quod itaque Deo auctore for-
matum est.cave ne per malitiam polluatur ; ne pec-
cati contagio in divereum mutetur, ne excueans vi 
a Dei manu te coneervante prolabaris. Vae est divi-
nitus formatum, a Deo conditnra ; lauda eum qui 
fecit. Neque enim ulla alia ex cauea conditue 68, 
qoam ut divme Jaudis idoneum organum esses.Et-
enim mundus bio univeraus velut liber quidam scri-
ptus tibi eet,qui Dei laudem atqae gloriam in me-
moriam revocet; occultam atque oculie inaepeetam 

Dat majestalem, a ee tibi, qui ratione praditue eis, ad Dei, qui veritas est, intelligentiam annootians. 
Prorsus igitur qum dicta eunt memoria teneto. 

2. Καί ηύλόγησεν αυτούς ό θεός, καί εΤπεν. D 
Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε, καί πληρώσατε τήν 
γην. Διπλή γάρ ή αύξτ,σις* ή μέν σώματος, ή δέ 
ψυχής. Άλλά ή ψυχής αύξησις, ή διά τώτ μαθημά
των εις τελείωσιν προσθήκη* σώματος δέ αύξησις, 
ή άπό μικρού εις τό καθήκον μέτρον άποκατάστασις. 
Τό ούν Αύξάνεσθε έπί πάντων λεγόμενον, τοις μέν 
άλογοις ζώοις, κατά τήν τού σώματος τελείωσιν 
κατά τόν άπαρτισμόν της φύσεως, εΓρηται* ήμΐν 
καί τοις λογικοΐς, τό Αύξάνεσθε, κατά τόν Εσω αν
θρωπον, κατά τήν προκοπή ν τήν είς θεόν άν άγου
σα ν οίος ήν ό Ηαύλος, τοις μέν Εμπροσθεν επεκτει
νόμενος, τώνδ' Οπισθεν έπιλανθανόμενος, Αυτη εστίν 
ήαύξησις, ή τών θεωρημάτων της εύσεβείας άνάληψις, 

*· Psal. cxxm, 73. , f Gen. ι, 28. » Philipp. ui , 13. 
(α) Μέμνησαι. At interpraa ita vertit, quaei legieeet μέμνησο. EDIT. 

P A T I O L . ΟΛ. X X X . 

2. Et benedixit eU Deus, et ait: Cruscite et muiti-
plicamini, et replete terram l f . Duplex namque est 
incrementum : unum corporie, alterum anima). Ve-
rum augetur animu*, oum disciplinia excolitur ao 
perQcitur : corpus autem crescit, dum ex parva 
mole ad juetum ao congruentem magaitudinie mo-
dum provenit. Grescere igitur quod de omnibus d i -
catur; bratis quidem animantibus dicium eet,ut ad 
corporie perfectionem ioetituta natura pervenirent: 
Dobis autem io interiori homine posita oraecendi 
lex, p**ofoctu illo qui provebit ad Deum ; qualis erit 
Paulue, ad eaqos a fronte extandens semetipaum, 
et qua retro essent obliviscens > 0 . Jioc nimirum 
augmentum, piarum oontemplationum sensorum-

i 
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que animi sosceptio; ad id quod frugis amplioris Α ή τ ο ^ πλείονος έπέκτασις, το άεί δρέγεσθαι ή μας τών 
δπέρήμας* τδ προσγενόμενον μεν άει κατόπιν εαυτού 
άφιέναι* τδ δε λοιπδν τής εύσεβείας,τούτο ώς ένδέον δ'ση 
δύναμίί έπιζητείν. Οίος ήν Ισαάκ, περι ού ή μαρ
τυρία εκείνη άναγραπται, δ'τι Προβαίνων δψούτο, 
μέχρις ού μέγας έγένετο. Ού γάρ άπέστη, ούδ& 
μικρδν αυξηθείς άπέμεινεν· άλλά προέσβαινεν άεί 
διαβήμασι μεγάλοις, άναβαίνων έπί τήν άρετήν. 
Διέβη μεγάλω βήματι τήν σωσροσύνην έπέβη τήν 
δικαιοσύνην εκείθεν έπί τήν άνδρείαν άνέβη. Ούτω 
διάβα (ν ων, έπί τδ άκρον τού ύψους τού αγαθού κο-
ρυφούται δ δίκαιος. Αύξάνεσθε ούν αύξησιν τήν κατά 
θεδν, τελείωσιν τήν κατά τδν Ενδον ανθρωπον. Πλη
θύνεσθε. Εκκλησίας ή ευλογία. Μή έν ένί, φησί, καί 
δυσί περιγραφείτω ή θεολογία· άλλ' είς πάσαν τήν 

Ρ γήν κηρυχθήτω τδ Εύαγγέλιον τής σωτηρίας. Πλη
θύνεσθε, τίνες; 01 κατά τδ Εύαγγέλιον γεννώμενοι. 
Πληρώσατε τήν γήν. Τήν σάρκα τήν δεδομένη ν 
ύμΤν είς ύπηρεσίαν, πληρώσατε αγαθών Εργων 
δφθάλμδς πλήρης Εστω τού δρ^ν τά δέοντα· χειρ πλή
ρης Εστω τών αγαθών Εργων πόδες βαδιζέτωσαν 
είς έπίσκεψιν άσθενούντων, πορε\τικοί οντες έφ' ά 
προσήκε· πασα ή ϋών μελών ημών κατάστασις πλή
ρης Εστω τών κατά τάς έντολάς εργασιών τούτο γάρ 
έστι τδ, Πληρώσατε τήν γήν. Κοιναί μέν γάρ αϊ 
φωναί καί τοις άλόγοις* ίδιάζουσαι δέ πρδς τδν αν
θρωπον γίνονται, δ'ταν ήμεΐς τψ κατ' είκόνα καί ψ 
έτιμήθημεν, τούτψ αδιαλείπτως χρησώμεθα. Τά μέν 
γάρ σωματικώς αύξει· ήμεΐς δέ, πνευματικώς· καί 
τά μέν, τψ πλήθει πληροί τήν γήν ήμεΐς δέ πλη-
ρούμεν ταΐς άγαθαΐς έργασίαις τήν συνεζευγμένην 

eit superextensio ; oorum qua supra noa eunt 
jugis continuaque appetitio : id quod accessit, 
retro eemper dimittere ; quod vero reliquum 
eat, ut quod desideretur, pro virili nostra 8 3 9 
requirere. Talie erat Isaac, de quo testimonium 
illud sacris Litteris consignatum est : Et procedens 
exallatus est, donec magnus faclus est11. Non enim 
abscesait, nec cum parum auctus eseet, substitit; 
eed magnis semper greasibua proceeait, gradum 
ad virtutem tolleus. Temperantiee etadia ac conti-
nentiae celcri podc transivit; justitiam inscendit, 
exin fortitudinem conscendit; atque ita gradiens, 
adsummum boni apicem virjustuafaatigioaaaurgit. 
Cretcite igitur eo crcmento, ea perfectione quae est 
eecundum Deum, qu» in interiori bomine versatur. 
Muliiplicamini. Ecclesiae haec banediclio est. Ne in 
uno ac duobue oircumscribatur deitatis notitia, sed 
in omnem terram Evangelii salutis praedicatio pro-
feratur. Multiplicamini, quinam ? Vos qui ex Evan-
gelii rationibua oaacimini. Rtplete terram. Carnem 
vobis datam in obsequium replete bonie operibus. 
Repleatur oculus visu eorum qua? officii snntima-
nus plenaa sint bonorum operum : incedant pedes 
ad invisendos infirraos, agili gressu ad ea quaa ho-
neeta exque munere sunt. Omnis membrorum no~ 
strorum constitutio plena sit obssrvatione manda-
torum Dei. Hoo sibi vult quod ait ad bominem, 
Replete terram. Comtaunea quidem sunt et mutis 
animantibus voces ; propriae tamen fiunt,cum in eo 
quod est ad imaginem, et quo bonore provecti 
aumua impraitermisse illis usi fuerimue. Nam illa C ήμΐν γήν,, τουτέστι τήν σωματικήν διάπλασιν. "Ιδού 
quidem oorporali augmento crescunt; nos autem 
spiritali : atque llla quidem terram replent multi-
plici aobole; no* vero conjunctam nobis terram, 
corpue scilicet e lerra eflbrmatum, bonis replemus 
operibus. Ecce dedi vobis, ioquit : Omne lignum 
quod fructum habet in scmelipsu, cril vobis in ci-
bum Nibil Ecclesia praetereal: omnia legitima1 

sunt. Non dixit: Dedi vobis pisces maris io cibum; 
dedi vobis pecora ; dedi reptilia, volatilia, quadru-
peda. Non enim in huncusum fuere creata,inquit; 
eed prima lex ut fruetibua vesceremur conoeaaerat. 
Adhuc enim paradiso digni existimabatur, ejusque 
quaB in ea est victus ratione. Qualenam vero quod 
in abdito adjacet myatcrium? Quod Dimirum non 

δ%δωκα ύμΐν Πάν ξύλον δ'περ καρπδν Εχει, φη-
τίν, I* έαυτψ, ύμΐν εσται εις βρώσιν, Μηεέν 
παρατρεχέτω ή Εκκλησία· πάντα νόμιμα έστιν. 
Ούκ είπε* Δέδωκα όμίν τους ίχθύας τής θαλάσσης είς 
βρώσιν (α)· δέδωκα ύμΐν τά κτήνη, τά ερπετά, τά πε-
τεινά, τά τετράποδα* ού γάρ τούτων Ενεκεν έκτίσθη-
σαν, φησίν άλλ' ή πρώτη νομοθεσία καρπών άπο'-
λαυσιν συνεχο>ρησεν. "Ετι γάρ ένομιζόμεθα άξιοι είναι 
τού παραδείσου και τής έν αύτψ διαίτπς. ΟΤον δέ τ( 
έστι καί τδ έν τψ λανθάνοντι παρακείμενο ν μνατή-
ριον δτι ού μόνον ήμΐν, άλλά καί τοις άλογο ι ς ζώοίζ 
πασιν, ή αυτή έκ τών καρπών τής γής καί τών σπερ
μάτων ώρίσθη τψ τότε τροφή. Ιδού γάρ, φησί, δέ
δωκα ύμΐν κάντα χόρτον σπόριμον, σπεΐρον 

solum nobia, sed et mutis animantibus universis ρ σπέρμα, δ' έστιν επάνω τής γής* καί πάν ξύλον δ 
eadem tunc ex frugibua terr® et seminibus alimo-
nia constituta fuerit. Ecce enim, inquit, dedi vobis 
omne pabulum seminate seminans semen, quod est 
tuper terram; et omne lignum quod habet in semet-
ipso fructum seminis seminalis, vobis erit in cibum, 
omnique reptili, quod replat super terram u . 

3. Atqui nunc dicat aliquia : Videmus plerasque 
bestias non vesci fructibus. Quo enim fructu pan-
thera vitam suetinet tolerare ? quis vero fructue 

Εχει έν έαυτψ καρπδν σπέρματος σπορίμου, ύμΐν 
έ'σται είς βρώσιν, καί πάσι τοις θηρίοις της γής, 
καί πάσι τοις πετεινοις μού ουρανού, καί παντί 
έρπετψ Ιρποντι έπί τής γής. 

cunctisque besliis lerrx, et cunctis volucribtu c&li 

3. Καί μήν εΕποι τις* Νΰν δρώμεν τά πλείονα τών 
θηρίων καρποΐς μή τρεφόμενα. Ποίψ γάρ καρπψ 
ανέχεται πάρδαλις τραφήναι; τίς δε καρπδς δύναται 

1 1 Gen. χχνι, 13. Gen. ι, 29. ibid. 29, 30. 

ία) Verba δέδωκα... βρώσιν, eupplevimus exCom-
isio ; utmox ex editiooe Basileenei Έτι.. . παρα

δείσου, in utraque Gombefisii et Garnerii editione 
omiaaa, qu» tamen Combeilaiua verterat. E D I T . 
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λέοντα θρέψαι; Άλλ' ϊστω, ότι και ταύτα, τφ νόμψ Α Ιθοηβοη poteet alere? Scite nihilominus tamen quod 
τής «ρύσεως ύπυτεταγμένα, καρποΐς τό πριν διετρέ- hffic ipsa legi natur® obsecuta pridem fruotibue 
φετο* επειδή δε ό άνθρωπος έξεδιητήθη, *αί έξέβη vescebantur: postquam autem bomo prietinam mu-
τούς όρους τους δοθέντας αύτψ, μετά τόν κατακλυ- tavit vitae rationera, finesque sibi conatitutoa 6XC68-
σμόν ειδώς (α) ό Κύριος άφειδεΐς τους ανθρώπους, sit, videns Dominus post diluvium bominea profu-
πάντων τήν άπόλαυσιν συνεχώρησε. Πάντα ταύτα sosdelicii8,nullaqu6ob8trictosparoimonia,ve8C6ndi 
φάγεσθε ώς λάχανα χόρτου· Ταύτη ιη συγχωρήσει omnibus facultatem fecit. Cunctahxc, inquit, come-
καί τά λοιπά ζώα ευθύς Ελαβε τήν τού σαρκοφαγεΐν detis, quasi olera virentia 4 4 . Quo concesso, reliqua 
άδειαν. quoque animantia edendi statim licentiam accepere. 

4. Έξ εκείνου λοιπόν ώμοβόρος ό λέων* έξ εκεί- 4. Exillo jam etleo crudivorue: ex illo vulturee 
νου καί γύπες άναμένουσι θνησιμαΐα. Ού δήπου γάρ avida galositate exspectant cadavera. Neque 3 4 · 
καί γύπες όμού τψ γεννηΟήάαι ζώα, περιεσκόπουν eDim vultureeeimul aoanimaliagenita8unt,circum-
τήν γήν* ούπω γάρ τι άπε'θανεν τών παρά θεψ (6) lustrabanUerram.Quidenimeorum quffiaDeocreata 
γενομένων, Γνα γύπες τραφώσιν. Ούτε γάρ ή φύσις essent, etatim interierat, ut vultures alerentor? 
διεχείριζεν άκμαϊα γάρ* ούτε θηραταί ανάλωσαν Neque 6Dim natura neci dabat; qnippe qu» vigene 
ούπω γάρ έπιτήδευσις ήν θήρας* ού θηρία διέσπα* florensque erat; oeque venatores disperdebant; 
ούτε γάρ ήν ώμοβόρα* γυψί δέ σύνηθες άπό νεκρών " nondum enim ars venandi erat: nec beetiae erant 
διαιτάσθαι. "Ωστε ούπω ήν νεκρά, ούπω δυσωδία, qu® discerpereot; nam neque erant crudivora: vul-
ούπω τοιαύτη τροφή γυπών άλλά πάντες τά κύκνων turibus veroex indole eet utcadaveribus vescantur. 
διητώντο, καί πάντα τους λειμώνας έπενέμετο. Καί Quarenondum eranicadavera; nondum fetor; non-
οΐα όρώμεν κύνας θεραπείας Ενεκεν πολλάκις άγρω- dum talis vulturum esca: sedomnia cycnorum mo-
στιν έπινεμομένους, ούκ επειδή συμφυής αύτ,Ις έστιν Γθ victitabant, cunctaqueiD pratis pascebantur. Ac 
ή τροφή, άλλ' επειδή άδιδάκτψ τινί φύσεως δίδασκα- eicut videmus canee curationie causa haudrarogra-
λία έπί τό συμφέρον Ερχεται τά άλογα * τοιαύτα καί men depaecere; non quod sit illis genuinus ex na-
τότε λόγισαι καθεστάναι τά νύν ώμοβόρα τών ζώων, tura conveniens cibus, eed quod naturali quodam 
καί (c) χόρτον έαυτοΐς τροφήν έπινοεΐν, ούκ άλλήλοις instinctu brutae animantes in id feruntur quod in 
Ιπιβουλεύοντα* άλλ' οία μέλλει εΤνοι μετά ταύτα ή rem earum conducibile est. Ejusmodi cogita tunc 
άποκατάστασις, τοιαύτη ήν ή πρώτη γένεσις. Έπαν- fuisse qu® nunc crudivora sunt animalia, qu® sibi 
έρχεται δέ ό άνθρωπος έπί τήν πάλαι αύτου κατά- ipsis herbam virentem escam prospioerent, neo eibi 
στασιν, της πονηρίας άφέμενος, καί τής περί τήν mutuo ineidias struerent: sed qualia post hffiofrf-
γεηράν ταύτην καί όδυνηράν ζωήν μοχθηρίας, τών tura est in pristinum restitutio, talis erat prima 
περί τά βιωτικά ταύτα, τά τήν ψυχήν συνθολούντα, C procreatio. Revertitur autem homo ad prietinum i l -
φροντίδων καί μερίμνων. Ταύτα ούν πάντα άποθέ- lum etatum, pravitate solutus, circaque terrenam 
μένος, έπί τόν έν παραδείσψ υποστρέφει βίον εκείνον hanc ac asrumnosam vitam gravi molestia, nec non 
τόν άδούλωτον τοις πάθεσι της σαρκός, τόν έλεύθε- curis ac sollicitudinibua ergd saecularia baec exque 
pov, τόν θεψ συνόμιλον, τδν άγγέλοις όμοδίαιτον. vitffi usu, animi serenom turbanlia. Haeo igi tur 
Ταύτα τοίνυν εΐρηται ήμΐν, ούκ επειδή άποκλείειν omnia qui abdicaverit^ad vitam illam in paradiso 
θέλομε* τής δεδομένης ήμΐν παρά θεού χρήσεως τών . ^^ l im constitfltam postliminio redit; vitam utique 
βρωμάτων, άλλ' Γνα τόν πρώην μακαρίσωμεν-χρό* carnalibus vitiis nihil obnoxiam, liberam illam,Oeo 
νον* ofa ήν ή τότε ζωή, όπα.*- άπροσό^ς,. δ'πως όλιγ- contubernalem, angelis sociam. H©c porrodicta a 
αρκής * πώς βραχέα πάνυ καί σόπόριστα τά πρός nobis sunt, non quod a concesso nobis a Deo oibo-
τήν του βίου διαγωγήν τοΐς άνθρώποις συντείνοντα, rum usu arcere velimua; sed ut prisci temporie 
καί πώς τό ποικίλον τής διαίτης ήμΐν ή τής άμαρ- felicitatem praedicemus ; qualis vita bec erat, ut 
τίας σννεισήνεγκεν αιτία . Επειδή γάρ τής άληθι- curis libera, ut frugalia, ut pauca valde ipsaque 
νής τρυφής τής έν τψ παραδείσψ έξεπέσαμεν, νενο- expedita ad vitam transigendam humano generi 
θευμένας τρυφάς (d) έαυτοΐς έπενοησάμεθα * καί conducentia, et ut variia dapibus differtas menBae 
επειδή ούκέτι βλέπομεν τό ξύλον τής ζωής, ουδέ τψ β una nobis invexit peccati causa. Poetquam enim a 
κάλλει έκείνψ (e) έναβρυνόμεθα. εδόθησαν ήμΐν είς veris illie paradisi deliciis excidimus, adulterioae 
άπόλαυσιν μάγειροι λοιπόν, καί αρτοποιοί, καί πεμ- falsaeque nobiadeliciasadinvenimus: quodque jam 
μάτων ποικιλίαι καί θυμιαμάτων, καί τοιαύτα τινα amplius lignum vita non conepicimue, neoilla no-
παραμυθούμενα ημών τήν εκείθεν Εκπτωσιν. bis pulchritudioe placemus et gloriamur, in rem 
nostram fruendaque vita lenia ceesere coqui ac pietores, variaque bellariorum ao suffimentorum 
genera, ejuaque generis alia quedam ooetri inde lapsus solatia. 

5. Όσπερ ol νοσούντες, δταν καταβληθώσιν 6πό 5. Ut ffigrotis, qui gravi aliquo morbo oonflictan-
σφοδρας ά££ωστΙας, ού δυνάμενοι μετέχειν της συν- tar, oum Bolilia voluptatibus frui non poseint, quaa-

** Gen. ix, 3. 

α) Είδώς. Forte ίδών. EDIT. poet καθεστάναι positum erat. Eorr. 
θεώ Forie θεού. KDIT. (d) Τρυφάς. Μβ. τροφάς. 
Καί. Hio collooavimua illud χαί, quod statim \e) Έκείνψ. Forte εκείνου. EOIT. 
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dam odorum suavitates medici eubminietrant. Gum 
enim robaetioribue oblectari non liceat, quffl iofir-
mis conaentanea sit, exque eorum modo seneibus 
oblandientes, delinitionem prospiciunt. Quin et 
τουηο quoque, qoibus constitutum sit, ut ad ejue, 
quaa in paradiso erat, vitaenormam rationes nostraa 
instituamue, pinguem hano lantis dapibua ac co-
pioais voluptatem caventes, ad eam vitam, quod 
licet per facultatem, noa ipsos eurrigamue, fructi-
busque et eeminibue et pomis ac nucibue vitae ene-
tentand® utenlee, quod bis amplius eet nt roinus 
neoesaarium respuamus. Non qiiia abominabilia 
sint, quippe cum Deo auctore concta creata sint, 
sed quod ob carnis bonam habitudinem nocumen-
to non careant. 

6. Et requievit Detis ab omnibus operibus suis 
die septimo M . Dicant igitur arithmetici, et qui ta-
libue studiis incumbnnt, ac ceu magnum quid rei 
hujus ac numerorura jactant Bcientiam, eenarium 
8 4 1 numerummundicreationiesseafnDem.eoquod 
longe fecundissimus sit, raultas ex se pariene nu-
merorum epeciee, euisque ipse partibua perfectas 
exsistat, ac quacunque de eenario suiain acholicia 
diaputationibus arithmetici garriunt: ac si forte 
vacat, per eese e?se dicatur. Dicant vero et de ae-
pteoario, esse in eo quamdam sterilitatislabem, ut 
qui neo alium ex ae numerum gignat, neo ab alio 
ipse gignatur. Ac ne multiplici rerum tractatione 
aermonem protrabam, missa quae ad vos instituta 
oratio est, ad ea quaeaequamagis ingenuique animi 
ac necessaria procedamus. Quod si quia etiam iie 
ία rebue versatue est, ia Doverit harum quoque re- C 
rura tbeeaorum apud nos recondituro esse. Quare 
6i magni facieuda est arithmetica, bic s:ta aunt 
aritbmetics eemina. Nos vero non in istis animos 
sumimus, quod θ mundi profecta eapientia sint, 
aot in ejus quae ex seculi ueu est eapienti* gra-
tiam , quae magis apemere ut exigua, nec ad *?irtu-
tem conducentia, quam oslentare jussi euraua.Nam 
qui istis studium operampue navant, parvia hino 
(ex nostra ecilicet doctrina) furtim eublatis, suis-
que ipeorum lucubrationibus admistis,ita scmagni-
fioe jactant. Nos itaque, ut hinc illis liqueat, ea 
nos despectui habere qua aic apud ipaos plurimi 
fiant, silentio tranaourramus, qui de illia sermo 
est. Simul vero, quod ejusmodi rerum conaideratio 
haud ita facilis eit ac pervia publioo ac rudi plebi, j) 
collectaque concio sit, non quae artificiosos illos ac 
aophisticoe sermonee audire paret, sed qu« ad 
cedifioationein facieutia quasita sibi resolvi atque 
exponi qusrat. 

7. Septimue itaque dies bonore pralatue est, id 
eet, Babbatum; indeque aeptcnarius numeruaapud 
Hebraeofe venerabilis : in quo Tabernaculorum fe-
stum Tube ac dies Propitiationis : sed et annus 
ecptimus apud eos vcnerabilis, quera Remissionis 
dicebant. Lioebat quippe aanie sex excolere ter-

» Gen. n, 22. 
(α) 'Ενδ·χομένη. Forte έκδεχομένη. E D I T . 

^ ήθους άπολαύσεως, όσφραντικάς τινας παρά των 
Ιατρών λαμβάνουσι δεξιώσεις. Επειδή γάρ τών στε-
ρεωτέρων είς άπόλαυσιν έκπεπτώκασι, είς άπόλαυ
σιν σύμμετρον τη άσθενεία τούτων, ol κολαχεύοντες 
αυτών τάς αισθήσεις περινοούσι Θεραπείαν. Πλην 
άλλά και νύν κατά μίμησιν τής έν τψ παραδείσψ 
ζωής εαυτούς άγειν βουλόμενοι, φεύγοντες ταύτην 
τήν πολύθλον τών βρωμάτων άπόλαυσιν, έπ* εκείνον 
τόν βίον, καθώς έστι δυνατόν, εαυτούς άναγώμεφα, 
καρπόις καί σπέρμασι, καί τοις έκ τών άκροδρύων 
είς διαγωγήν χρώμενοι* τό δέ περισσδν τούτων, ώς 
ούκ άναγκαΐον άποπεμπώμεθα. Ούχ ότι βδελυκτά* έκ 
θεού γάρ πάντα γεγένηται· άλλ' δτι βλαβερά, διά τήν 
τής σαρκός εύπάθειαν. 

I . Καί κατέπαυσεν 6 θεός άπό πάντων τών 
έργων αύτου τη ήμερα τη έβδομη. Αεγέτωσαν ούν 
αριθμητικοί, καί οι περί ταύτα έσχολακότες, καί τήν 
τοια·5την σοφίαν άντϊ μεγάλου κατορθώματος προ
βαλλόμενοι, ol μέν ότι συγγενής τή τού κόσμου 
κτίσεέ ό Ιξ αριθμός, ο\ δ' ότι πολύγονός έστι, πολλά 
σχήματα αριθμών άφ' εαυτού τίκτων· καί τέλειος 
τοις εαυτού μέρεσι , χαί ό'σα περί της έξάδος έν 
ααις σχολιχαις διαλέξεσιν αριθμητικοί διηγούνται • 
ν. πως σχολή, καθ' εαυτόν λεγέσθω. Αεγέτωσαν δέ 
καί περί τής εβδομάδος, ό'τι στείρωσίς τίς έστιν έν 
τψ έβδόμψ* ούτε μέν γάρ γεννή άφ' εαυτού, ουτε 
παρ' έτερου τίκτεται ό τών έπτά αριθμός. Καί Ίνα 
μή είς πολύθλον κατάγω τόν λόγον, τήν διάλεξιν τήν 
πρός ομάς διαδραμών, έπί τά εύγνωμονέστερα 
χωρήσωμεν καί αναγκαιότερα. Εί δέ τις καί περί 
ταύτα {χει τινά έμπειρίαν, ?στω, ότι καί παρ* ήμΐν 
εναπόκειται * ώστε εί μέγα αριθμητική, ενταύθα 
έστι τής αριθμητικής τά σπέρματα. Ή με ι ς δέ ού 
φρονούμεν έν τούτοις μέγα, διά τό έκ ιής τού κόσμου 
εΓναι σοφίας, ή διά τήν έκ τού κόσμου σοφίαν, δ πε-
ριφρονεΐν μάλλον ήμεις, ώς μικρά καί άσυντελή πρός 
άρττήν, άλ)' ούκ έπιδείκνυεθβι έντετάλμεθα. 01 γάρ 
ταύτα περιέποντες, μικρά ενταύθα κλέψαντες, έκ 
τών ημετέρων λέγω, ταΤς ιτραγματείαις αυτών κα-
ταμίξαντες, ούτως άποσεμνύνονται. "Ινα τοίνυν 
δείξω μεν αύτοις, ό'τι τά παρ' έκέινοις περισπού
δαστα , ήμΤν έστιν ευκαταφρόνητα , σιωπή παρα-
δράμωμεν τόν περί τούτων λόγον όμού δέ, χαί δτι 
ούκ εύληπτος τψ κοινψ καί Ιδιώτη λαψ , ή τεχνικών 
εκείνων λόγων καί σοφιστικών θεωρία* πάρεστι & \ 
εκκλησία, ού παραδόξων λόγον άκρόασιν ενδεχομέ
νη (α), άλλά τών έπ' οικοδομή οικεία θεωρημάτων 
επιζητούσα τάς λύσεις. 

7. Τετίμηται τοίνυν ή έβδομη ήμερα, τό Σάββα
το ν, κάντεύθεν ό έβδομος αριθμός παρά Ιουδαίοι ς 
τίμιος* έν ψ αϊ Σκηνοπηγ'αι, αϊ Σάλπιγγες, ή 
ήμερα τού Ίλασμού* καί ό ένιαυτός Ιβδομος δέ παρ' 
έκείνοις τίμιος, ό τής Αφέσεως λεγόμενος. 'Εξήν 
μεν γάρ αύτοις Ιξ Ιτη έργάσασθαι τήν γήν. τψ δέ 
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έβδόμψ ένιαυτψ τοις αύτομάτοις άρκεισθαι, ότε 
εΤχον τήν γήν τής επαγγελίας. Έξ έτη έδούλευεν ό 
Εβραίος, καί τψ έβδόμψ Ιτει άφεΐτο τής δουλείας. 
Έβδομηκοστψ (χει έλύθη παρ ' αύτοΐς ή αιχμαλωσία. 
Λοιπόν έρώ και τά ημέτερα. Έπτάκις, φησί, πε-
σεΐται ό δίκαιος καί άναστήσεται. Ούτως 
οίκειούμεθα ήμεις τήν εβδομάδα. Έβδομος άπό 
Αδάμ Ένώχ ουκ οϊδε θάνατον* μυστήριον τούτο 
Εκκλησίας. Έβδομος άπό 'Αβμαάμ Μωύσής νόμο ν 
Ελαβε* τούτο μεταβολή βίου, ανομίας κατάλυσις, 
δικαιοσύνης είσοδος, θεού επιδημία, ευταξία κόσμου, 
νομοθέτησις τών πρακτέων. Εβδομηκοστή καί έβδο
μη γενε? άπό Αδάμ ό Χριστός έφάνη. ΟΤδε τό 
μυστήριον τής εβδομάδος ΙΙέτρος. Ποσάκις αμαρ
τήσει είς έμέ ό αδελφός μον, καί άφήσώ αύτώ; 
Ιως έπτάκις; Όλίγα ξδει τό μυστήριον" ούπω 
Εμαθε τό τέλειο ν μαθητής γάρ Ετι ήν. "Εως έπτά
κις ; άπεκρίθη ό διδάσσκαλος, καί ούδ αυτός άπέστη 
τού επτά* άλλ' εΤπε μέν, ούχ όσον ξδει ό μαθητής, 
άλλ' όσον ύπερέβαλλε τψ τοσούτψ ό Δεσπότης. Πο
σάκις αμαρτήσει, καί αφήσω; Διά τί ούκ είπεν, 
εως έξάκις, ή έως όκτάκις, άλλ' εως έπτάκις ; Διά δέ 
τί ό Κύριος ούκ εΐπεν, Έως έκατοντάκις εκατόν, 
άλλά τόν έπτά άσιθμόν έπολυπλασίασεν; Ούτε ό 
Πέτρος άλλον ήρώτησεν αριθμόν, ούτε ό Κύριος 
έζέβη τού κανόνος τού έβδοματικοϋ. ΙΙαρετήρησεν 4 
Πέτρος, ότι κανών παραδόσεως αρχαίος, καί τήν 
εβδομάδα εμφασιν Εχειν τινά αφέσεως αμαρτημάτων, 
αναπαύσεως τελείας, ού ση μείον τό Σάββατόν έστιν, 
ή έβδομη ήμερα άπό γενέσεως. Ό Πέτρος έπτάκις. 
ό Κύριος έως έβδομηκοντάκις έπτά. Αλλά καί αϊ 
αμαρτία ι τό παλαιόν κατά τούτον εκδικούνται τόν C 
αριθμόν. Ούχ ούτω, φησίν ό θεός* πάς ό άποκτ ε ί
νας Κάιν, έπτά εκδικούμενα καταλύσει. Ούδε 
εκεί οκτώ, άλλά έπτά. Καί ό Λαμεχ δέ εαυτού κατα-
κρίνας, τού Εβδόμου ούκ άπέστη, Φησί γάρ δτι, Έκ 
Κάιν έκδεδίκηται έπτάκις, έκ δε Λαμέχ έβδομη
κοντάκις έπτά, Διά τί; Μικρόν άνάμεινο/*, καΤ "ιό-/ 
ρήσεις τό μυστήριον, . Ή πρώτη αμαρτία έπτάκις 
εκδικείται, έβδομηκοντάκις δέ έπτά ό δεύτερος φόνος 
τού Δαμέχ·" Οτι έκ τού Κάϊν έκδεδίκηται έπτάκις, έκ 
δέ Λαμεχ έβδομηκοντάκις έπτά. Λογιζόμεθα ούν, 
ότι ή αιτηθείσα άφεσις παρά Πέτρου, ενάγει (α) τη 
έκδικήσει τήν τού Κάϊν συγχώρησιν ή δέ παρά τού 
Κυρίου έβδομηκοντάκις έπτά, συγχωρεί τψ Λαμεχ 
έβδομηκοντάκις έπτά. "Οσον γάρ τό παράπτωμα, 
τοσούτον καί τό χάρισμα- όπου όλίγη ή αμαρτία, [ 
όλίγη καί ή δφεσις. γάρ άφήκεν ολίγον, ολίγον καί 
άγαπ?. "Οπου έπλεόνασεν ή αμαρτία, όπερεπερίσ-
σευσεν ή χάρις. 

8. Τί ούν έστι τό μυστήριον; Έβδομη ήμερα λέγε
ται ό αίών ούτος πληρούσθαι, καί μετά τούτο έφίστα· 
σφαι τήν ήμέραν της κρίσεως, τήν όγδόην έν η ό 
αμαρτωλός έπτάκις, ό καθ' όπερβολήν αμαρτωλός 

Μ Levit. xxv, 3. « Prov. χα , 16. M Matth. xvtti, 
•ιι, 42. »» Rom. ν, 20. 

ram ; septimo autem anno.iia contenlos ease opor* 
tebat, que terra eponte produceret M , tum scilicet, 
cum terr» promiseae compotes faoli essent. Anooa 
aex Hebreus eerviebal; aono eeptimo a servitule 
liberabatur. Anno septuageaimo eoluta apud eoe 
captivitaa eat. Sed naatra qooque videamue. Se-
ptiti, innuit, cadet putus, et resurget 8ic noe 
bebdomademnobis vindioamus.Septimua ab Adamo 
Enoch mortem non vidit: Ecclesiaa hoc myaterium. 
Septimua abAbrahamo Moaes legem accepit; mu-
tolio id vits, iniquitatia everaio just i t i» ingreeaus, 
Dei adventue, ordo mundi compoeitue, ejusque 
tranquillilatie, eorum qu» agenda eint legislatio. 
Septuageaima ac aeptimapoet Adamum stataCbri-
atua apparait. Novit Petrua septanarii myeterium. 
Quoties peccabit in me fraler meus, et dimiUam ei t 
usque septies u ? Parum noverat myeterium : non-
dum quod perfeotum est didicerat; adbuc namque 
diacipulus erat. At nec rursua doctor a septenario 
abeceeait; dixitque,non quantam diecipulas nove-
rat, sed quantum Dominus opuleotia majore eupa-
rabat. Quoties peccabit, et dimiUaml Curnondixit, 
usque eexies, aut usque ootiea,sed usque septiee? 
Quidni vero dixit Dominus, Usque centum centiee, 
eed numerum septenarium multiplicavit ? Naqua 
Petrue alium qu*98ivit,noque Dominua a septenarii 
regula exorbitavit. Obsarvarat Petru8,veterem 8 4 9 
tradiiionia regulam eeae, atque septenario numero 
vim quamdam expreeaionis remieeionis peccatorum 
inesse ; signum quietia perfect» ; Sabbatum diee 
eeptima eat a creatiune. Petrus septies; Dominus 
usque septuagies seplies f f . Sed et peccata, vetuato 
ritu.ex numeri bujus ratione viodice pcenaplectun-
tur. Nan ita, ait Deus ; sed omnis qui oocideriX Cain 
septem ultione* ditsolvci Ne illic quidem octo, 
86d septem. Sed et Î ameoh ipse in seipsum dioens 
eMiteatiam, a septeaario numero non receeeit. Ait 
eoim : Ex Caino tnndicatum est sepiies, ex Lamech 
autem septuagics sepiies Quid ita ? Paululum 
eustine, et invanies mysieriom. Primum peccatum 
eepties vindicatur; septuagiea vero eeptiee altera 
a Lamecho patrata csdes. Quoniam ex Caino viruU» 
cabitur seplies, ex Lameeho autem sepiuagiss tepties. 
Exislimamus itaque, quod Petrus eeptiee dimitti 
petiit, Caini condonationem inducit : quod vero 
Dominue eeptuagiea eepties, Lamecbo aeptuagies 

I aapties ignoecit. Quantum eet delictum, tanta eet 
et gratia. Ubi parvum delictura est, parva eet di-
miaeio, eeu venia. Gui enim parum dimisit, parum 
at diligit n * Ubt abtmdavU peccatum, superabunda-
vit gratia n . 

8. Quid ergo eibi vult myaterium ? Die eeptimo 
dicitur «vum hoc complendum; et post hoo ventu-
ram judicii diem, ootavum ; in quo peccator 86-
ptias, ao qui exeuperanter peocator, eeptuagias sa-

21. M i b i d . 22. ••Οβη.ιν,ΐδ. ·> ibid.24. w Luc. 
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pties pleotetur. Viciesimque justue septies, ac qui Α έβδομηκοντάκις έπτά έκδικηθήσεται* καί Εμπαλιν, δ 
excellenter juetus, septuagiea septiee premio afll-
oietur. Dei namque benignitas, nuno quidem per 
enigmata, qua aunt futura obscure aignificat : 
tuoo autem in eecundo adventu perepicuam ao 
manifestam exbibiturua est veritatem : tuno enim 
quibue quiaque digaus premiis eit, ostendet. 
Septemplicia igitur, qua nobis peccantibua ultrice 
pcena debeantur, vita bac Oominus condonabit, 
dummodo per poenitentiam ac confesaionem ano-
bis fuerit placatue. Qui itaque tremendura illum 
diem noverimus, in quo reservata hoo aevo pec-
cantibua jueta scelerum retributio «quaquo lance 
repepsio,poenitentia3 8tipendii8 quoad vivimue occu-
pantea,peccatadiluamus,proillicmult\pIicema3rum-

δίκαιος έπτά τιμηθήσεται* ό καθ' ύπερβολήν δίκαιος, 
έβδομηκοντάκις έπτά. *Π γάρ τού θεού φιλανθρωπία, 
νυν μέν ot' αινιγμάτων ήμΤν τά μέλλοντα δποφαίνει* 
τότε δέ, έπί τής δευτέρας αυτού παρουσίας, εναργή 
καί τεσρανωμένην παριστςί τήν άλήθειαν* δείξει γάρ 
τηνικαύτα, τίς τίνων εστίν άξιος. Έπταπλασίονα 
τοίνυν τήν άντίδοσιν ήμιν χρεωστουμένην τοις άμαρ-
τωλοΤς συγχωρήσει 6 Κύριος ενταύθα, εί διά μετα
νοίας καί έξομολογήσεως έξιλεώθείη παρ' ημών· 
"Ωστε, είδότες τήν φοβεράν εκείνη ν ήμέραν, έν ή 
τεταμίευται τοις ενταύθα ήμαρτηκόσι ή πρός άξίαν 
τών αμαρτημάτων άντιμέτρησις καί άντισήκωσις, διά 
μετανοίας έν ζωή προλαβόντες αναλύσω μεν τά αμαρτή
ματα, Ίνα έκεΐ σόν πολυπλασιασμόν τής επιπόνου καί 

namatque dolorem ao cruciatum evadere poaeimua. ρ όδυνηράς άντιδόσεως έκφυγεΐν δυνηθείημεν. 
n ιι :± J : — —x: — :~* : 9. Έβδόμην τοίνυν ταύτην ήμέραν λογισώμεθα 

εκείνης τής έβδομης τής συντελείας τού αιώνος τού
του άντίτυπον. Είπωμεν τοίνυν Καί κατέπαυσεν 6 

θ. Hunc itaque diem septimum existimemus 
eptimo i l l i diei, consummationis hujus asculi 
figura respondere. Dicamus igitur, et requivit Detis 
die septimoab omnibus operibus suis ; sed et in illo 
pariter, nulla amplius mundi hujua futura sunt 
opera. Non erunt ultra nuptia, non amplius coo-
traotus, non mercatunB : agriculturam vero, si 
quid reliquorum etudiorum est ac negotiorum, ne 
vel animo illic cogitare licet: sed stabit creatura 
attonitaao tremens; gudorque ex omnibus, quem 
vis nulla coerceat, metuque perplexi omnes : 
justi quoque apud nos ipsi anxii tunc formidine 
erunt, utra de illis aententia ferenda sit. Erit et 
Abrabamue tuno anxiua ac sollicitue, non velut 
qui in gehennam detrueum ee i r i exspectet, aed in 
qua justorum classe; prima, seannda, aut tertia C 
locaodas sit. Domique de coelo advenit: revelan-
tur ooeleetee poteetatts, coelis diruptis; omnis 
creatura tremebunda metuque contrabetur ; quia 
et ipei foraitan angeli aatabunt metu perculsi 
ac pavidi, non ca ratione quod de suis metuant 
3 4 8 delictis,sed quod gloriosus preepoteneque j u -
dicis conspeotus, cunctis perinde creatis sui ipsiue 
metum immiseurus eit.Non audis Isaiam dicentem 
Si aperueris cxlum, tremor apprehendet ex te monles 
1 4 ? quibus diem illum subindicat. Ab ejueconspeo-
tumare conglaciat, resomnes obstupescunt,natura 
emoritur, ars oranis rbetorica vacat verborumque 
facaltas,ob Dei e ocelis adventum. Tunc enim justi 
rapientur, eorumque currus nubes erunt,ao dedu-

θεός τη ήμερα τη έβδομη άπδ πάντων τών Εργων 
αυτού. Καί έν εκείνη δέ ομοίως, ούκέτι τά Εργα τού 
κόσμου τούτου· ούκέτι γάμοι, ούκέτι συναλλάγματα, 
ούκέτι έμπορεΐαι* γεωργίας δέ, ή τι τών λοιπών 
επιτηδευμάτων, ούκ Εστιν έκει καν έννοήσαι· άλλά 
πασα ή κτίσις έπτοημένη καί Εντρομος Εστηκε, καί 
ίδρώς άπδ πάντων ακατάσχετος, καί πάντες εναγώ
νιοι* καί αυτοί ol παρ' ήμιν δίκαιοι, τίς ποτε άρα 
ψήφος περί αύτώε έξενεχθήσεται. Καί Αβραάμ 
άγωνιάσει τότε, ούχ ώς καταδίκη ν είς γέεννχν προσ-
δοκών, άλλ' έν ποία τάξει τών δικαίων ταχθήσεται* 
πρώτη, ή δευτέρα, ή τρίτη. Κύριος έξ ουρανού πα
ραγίνεται* αϊ ούράνιαι δυνάμεις αποκαλύπτονται, 
ουρανών ρηγνυμένων* πασα ή κτίσις έν τρόμφ 
καί συστολή* καί αυτοί οί άγγελοι περιδεεΤς τάχα 
παρίστανται, ούχ δ'τι περί αμαρτημάτων οικείων 
δεδίασιν, άλλ' δτι ή Ενδοξος καί μεγαλοδύναμος τού 
κριτού επιφάνεια, πασιν ομοίως τοΤς γεννητοις τό* 
εαυτής εμβάλλει φόβον. Ούκ άκούεις τού Ήσοίου 
λέγοντος, Έάν -ανοίξης τόν ούρανόν, τρόμος λή-
ψεται άπό σοΰ 8ρη; περί τής ημέρας Ικανής αί-
νιττομένου, έν ή θάλασσα πέπηγεν, έν f[ πτέστς 
σχολάσει, ή φύσις νενέκρωται, πασα μέθοδος διά 
λόγων άργή, πρός τήν έξ ουρανών τού θεού έπιδ^-
μίαν. Τότε αρπάζονται ο\ δίκαιοι, καί οχήματα βα
τών αί νεφέλαι, καί προπομποί αυτών άγγελοι· 
Τότε δίκαιοι μέν, ώς αστέρες, άπό γής εις ούρανόν 

cent angeli. Tuno jueti quasi stellae, Θ terra in ooe- D αναλαμβάνονται* ol δέ αμαρτωλοί, δέσμιοι, τ φ ίδίψ 
lum recipientur; peocatoree vero vincti, peccato-
rum proprio pondere prapediti ad inferna cadentee 
jaoebant, ipso oonscientia prarjudicio confuai. 

10. Octavus igitur ille dies hocce septimo figura-
tnr. Et requievit Deus die septimo ab omnibus ope-
ribus suis. Non jam amplius.quse sunthnjus saeculi 
vitffique munera, nec quae hio oarnalia desideria 
eomitantur vota. Illo die consopita erunt juvenilia 
deeideria ac libidines.NuJla jam fcederis ouptiarum 
attonila veeanaque libido,prolisve suecipiend© cu-
pido.Nalla jam auri corrogandi oura ao soilicitudo 

* Iaa. uov, 1. 

των αμαρτημάτων 
τες κείνται δυσσυνείδητοι. 

πεπεδημένοι, κάτω πεσόν-

10. Έκείνην ούν τήν όγδόην ήμέραν αύτη ή έβδο
μη διασχηματίζεται. Καί κατέπαυσεν ό θεός τη 
ήμερα τή έβδομη άπό πάντων τών Εργων αυτού. 
Ούκέτι τά τού βίου τούτου, ουδέ τά παρακολουθούντα 
ενταύθα ταΐς σαρκικαΤς όρέξεσιν. Έν εκείνη τη 
ήμερα έκοιμήθησαν έπιθυμίαι νεωτερικαί* ούκέτι 
περί γάμου πτόησις, ή επιθυμία παιδοποιίας* χρυ
σού φροντίς ούδεφμία* έκελάθετο 6 φιλάργυρος του 
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βαλαντίου, του άρπάζειν καί βιάζεσθαι ό πλεονέκτης, Α Sacculi et arcae avarusobliviscctur ; iniquus raptor, 
της γης ό πολυκτήμων , τής δόξης δ δοξομανής. 
Πάντα τά τού βίου έξέπτη τής διανοίας. Άπεσβέσθη 
τοις έπηρτημένοις όθενδήποτε τών κοσμικών τούτων 
προτερημάτων τήν διάνοιαν, ή κενή καί κατάπτυ-
στος δόξα* ούκ ενοχλεί θυμός πρδς άμυναν τού λυ-
πήσαντος . Πάντα εκείνα έκλέλοιπε τηνικαύτα τού 
λογισμού · ή ψυχή δε προς τψ φοβούντί έστι, προς 
τη προσδοκία τών έπηρτημένων δεινών δ'ντινα δή 
φόβον θεού, εΐ καί ενταύθα δυνηθείη τις έσοικίσαι 
τη ιδία ψυχή άνέκλειπτον, ή ουδέν, ή βραχέα τυχδν 
άμαρτήσεται. Καί έ'πλασεν ό θεδς τον ανθρωπον, 
χούν λαβών άπό τής γής. Ούκ επανάληψιν τούτον 
τόν περί τής κατασκευής τού άνθρωπου λόγον ήγη-
τέον, ει καί τισι φαίνεται, άλλ' άκολουθίαν μάλλον 

rapiendi vis ac injuria?; pnedtorum,locuples ; glo-
ris et claritatis.ambiiiosusinsane deperiens. Quid-
quid rerum saeculi est,animo excidit.Exstincta eat, 
quovis tandem modo elatis animo saeculi hiscema-
gnificis dotibus, vana, despicabilis ac conspuenda 
gloria. Nihil jam moleata ira ad ejus ultionem qui 
molestia affecit.Cuncta illa tunc animo abscessere: 
uno anima suspensa terrentis metu, una malorum 
imminentium exspectatione : quem utique Dei t i -
morem, quisquis indeficienteni suoanimo vita bac 
inducere potuerit, aut nihil aut quam minimum 
plane peccabit. El fecit Deus hominem, sumpto de 
terra pulvere 3 5 . Cave bunc de hominis structura 
sermonera resumptam narrationem existimes, ta-

άδιάκοπον τής προτέρας περί τούτου επιχειρήσεως, g metsi nonnullis ita videtur,sed raagis inintercisam 
και συνημμένην οιονεί τη προκατάρξει συμπλήρω-
σιν τής διηγήσεως. Είπών γάρ, ότι έποίησεν ό θεός 
τόν ανθρωπον, καί τά έξης περί τού αυτού, καί δη-
λώσας, ότι έν τη ποιήσει τού άνθρωπου συνετέλεσεν 
ό θεός πάντα τά τού κόσμου Εργα, τής αυτής καί 
πάλιν εχεται περί τού ανθρώπου διηγήσεως, συνημ-
μένως καί άμεσολαβήτως, έπεργαζόμένος οιονεί καί 
λεπτολογών τόν τρόπον τής τούτοτ ποιήσεως· Πρώ
τον μέν γάρ εΐπεν απλώς · Έποίησεν ό θεός τόν 
ανθρωπον · νυνί δέ προστίθησι καί πώς έποίησε, 
χούν λαβών άπό τής γής. "Οταν ούν ακούσης χούν, 
παιδεύοο μετριοφρονειν μή οιου μεγάλα περί σεαυ
τού. "Οταν προσβάλλωσί σοι λογισμοί , έπαίροντες 
τήν σήν καρδίαν, καί δίκην φλεγμονής έξοιδούντες 
είς κενοδοξίαν, ή έκ τύχης απλώς, ή καί άπό προτε
ρημάτων καί κατορθωμάτων τινών , άντεισαχθήτω C 
σοι παρευθύ ή τής πλάσεώς σου ύπόμνησις, καί σύν-
ες, όπως έκτίσθης, καί ώς χούς εΐ τό ό'λον, καί τής 
ύπό σου πάτου μένη ς γης άπογέννημα· Ε" τι γούν έν 
αύτη διάγων εκτελείς, καν μέγα, καν μικρόν, έξ 
ύπογυίου Εχεις τό υπόμνημα της σεαυτού ταπεινώ-* 
σεως. Ει θυμός ένοχλεϊ σοι, τυχόν διά τό .^βρισ^ήναι^ 
δυσγενή σε είπόντος τινός, και διεγείρει σε πρός τό 
άνθυβρίσαι, καί τραχύτερα ών ήκούσας κατειπεΤν τού 
ύβρισαντος, κατάγαγέ σου τό βλέμμα πρός τήν γήν, 
καί ένθυμήθητι, δθεν προήλθες, καί άπέσβεσται αυ
τί κα ό θυμός · συνιέντος ταχέως τού λογισμού, ότι ό 
δυσγενή σε ειπών, ούχ δ'πως ύβρισε τψ λόγω, άλλά 
μάλλον καί έτίμησεν. "Ανθρωπος γάρ Εμψυχος ό 
δυσγενής έκεΤνος, κ&ν δούλος ε*η τυγχάνων σύ δέ 

a pnore, bac de re argumento seriem, ac velut 
conjunctum jam tumprayactis iisque hwrensgestffl 
rei suppleraentum.Dicto enim feciese Deum homi-
nem, et quao de illo sequuotur, oatensoque abeoi-
viase Deum bominis creatione,quidquid est muodi 
operum, eidem quoque rureus de homine narra-
tioni, junctaopera immediateque incumbit, veluti 
enucleatius edieserens tradensque aubtiliua ejus 
modum creationis. Nam primum quidem dixerat, 
Fecit Dens hominem ; nunc vero adjungit,quoetiam 
modo fecerit, aumpto e terra puWere. Gum itaque 
pulverem audieris, disce modeeti Benaum a n i m i ; 
noli de ie magoa praesumere. 8i iocesserint cogi* 
tatiooes qu» animum efferant,ac velut inflammato 
putrique ulcere inanis gloriae tumorem, yel ex for-
tuna absoluie, vel ex aliis paeclaris dotibus ac 
virtutibus inducant, confestim contra tibi recurrat 
tucB formatioois memoria. Intellige qua ratione 
creatus sis : ac quidquiddemume8,pulverem ease, 
terra&que ieturam, quam tuis subjectam pedibus 
ectaeulcas. 8i qiiid igitur in ea degeoe praBstas 
operis, vel inagnum, vel exiguum, in procinctu 
est vilitatis tuae abjectionisque monumentum. Ira 
si moleata ingruit, forte quod violatus injuria sis, 
quod quidam ignobilem dixerit: atque ut viciaaim 
iDJuriam reponaa concitat,asperioraque obloquaris, 
quam ille injuriarum procacitate effuderit, oculos 
vultumque 3 4 4 in terram dejice, alque animo re-
puta unde proceaseris, moxque ira furorque exs-
iinctum ibi t ; cum tecum ipae confestim intelligas, 

από τής άψυχου καί αναίσθητου γής κυρίως καί γε- β eum qui ignobilem dixit, non usque adeo sermone 
γέννησαι καί υπάρχεις. "Ωστε ούχ ύβρις τό λεχθέν injuriam fecia8e,quinpotiusetiam honoreaffeciese. 
κατά σού, άλλά πλέον τιμή. EtenimignobilisilleequepopulifflBce,homoe8t,vel8i 
eervoB exatiterit; tu vero ex inanimi omnique deetituta sensu vere terra tum procreatus ee,tum es.Qua-
propter quodia te dictam est, non injuria, eed magia bonor est. 

41. Πάλιν δταν επιθυμία τις σαρκική κράτηση σου 
τής διανοίας, καί πείθη μελετών τό τής ορέξεως απο
τέλεσμα, δρα ταχέως έπί τήν γήν. Μνήσθητι ότι 
ώσπερ έκ ταύτης προήλθες , ούτω καί είς ταύτην 
μετ' ού πολύ άναλυθήση* καί τά νυν σφύζοντα μέλη, 
καί ή άλογος επιθυμία, καί 6 γαργαλισμός τής σαρ-

11. Rursus ubi carnalis ulla cupidilas tui com-
pos facta fueril animi, suadeatque, ut cujue desi-
derio teneris^eipsa efiicia9,in terram stalim verte 
oculoe. Memineris qua ratione ex illa prooeseisti, 
eadem ipsa ineam baud multo post te resolvendum 
esse; ac quae nunc pruriunt membra, brutamque 

* Geih n, 7. 
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concupiscentiam, ac carnis titillationem, oeo fore Α 
in cra8tinum,membrie emortuia ac appetitiooe ce-
leri volata elapsa. Atque ita quod jugiter in terram 
parentem nostram proni aapectemus ac agaosca-
muB; in causa est,ut a molestis quotidie omnibus, 
et qu« agre curationem admittant, obtundentibue 
vitiie ac pertubationibua nos ipai abstineamus ac 
liberemur. Sumpto, inquit, e terra pulvere. Si e 
coelo formati fuiasemua, quod illud baud semper 
aaspicere possumus, non contioue naturae nostr» 
memores fuiesemus ; nunc vero in parato proclive 
adest inintermissumque vilitatis noatra? et imbecil-
litatia monumentum,unde incedimue, unde tangi-
mua, unde cernimus, unde alimur, unde jugiter 
conspurcamur. Quid humo lutoque, unde tu for-
matue 68, abominabiliua ac apernendum magis ? j 
Qu® major ratio modeste aapiendj,et ut nullo noe 
dignos ezistimemus ? 

12. Cum igitur quempiam videris de 86 altum 
sapientem, amceno pictoque amictu, Bplendenti 
annulo, pallam gestantem ingentis pretii, super-
fluam trahentem servitii turbam, promissa coma 
atquesoluta, eaque flava ac torta, artisque lcnoci-
nio ia auraa sparsa, aureoa circumferentem tor-
quee, aurea sella curuli, vultu, sermone majeeta-
tis pleno, tollentum animos,pra3multitudine dedu-
oantium, [comitantium, adulalorum, famulorum, 
quos trahit, turbam aubmoventem; paraeitorum 
lautie mensia ac splendidia inhiantium : ad faustas 
acclamationeBsalutationesquein foro, quas omnea 
deferunt, alii β subselliis eurgeotes, alii obviam 
procedentea,alii deduoentes.atquealius aliud quid, < 
ejus bonorie laudisque cauaa exhibentes. Gum 
boece magiatratue praesidesque videris, preeunte 
altavoce praecone procedente8,atquealium submo-
ventes, alium caedentea, alium publicantes, alium 
neci addicentes ; ne ea quae videntur magna puta-
verie, ne aaimo concideris, ne pompa faatuqufr-
offendaris. Tecum reputa, fecisse Deum bominem 
Bumpto e terra pulvere.Ao si quidem aliud quid-
piam eet, quod in bomine cernitur, time, ac qus 
geruntur miraculo babe : sin autem pulvis Θ terra 
eet, qui 86 his jactabundus effert, contemne. Et 
formavit Deus hominem. Vox ipsa, formavit, artifi-
ciosam quamdam Dei circa Lorainem operationem 
continuo innuit. Numquid vero sic et ipse nostram 
arteefGnxitformationem,veluti qui figlinaeffingunt, J 
quive gy>sea fabricantur,aut q υ i ®re statuas cudunt, 
86U aliud quid artis opus efficiunt,quibu8 ad euperfi-
ciemS45 ueque simulacrum, circumscribitur ;si-
out baud raro videmus,in eum modum efformatum 
virum, ut externa speoie atque indole iram puta 
ac fortitudinem, seu raetum ac formidinera prae-
ferat, rursueque mulierem, qum vel amore iaea-
niat,vel pudibunda ex8istat,aut si quid aliud sexui 
comea ac opportunum in affectibus animi solere 
plaatea effecit ? Haud enim vero ejusmodi Dei for-

κός αύριον ούκ Εσται, τών με,.ών άπονεκρωθέντων, 
και τής ορέξεως άποπτάσης. Ούτως ή πρός τήν γήν 
τήν μητέρα ημών διηνεκής σύννευσις καί έπίγνωσις, 
αιτία καθίσταται αποχής καί ελευθερίας πάντων τών 
ένοχλούντων εκάστοτε χαλεπών καί δυσιάτων παθών. 
Χούν, είπε, λφβών άπό τής γής. Εί άπ' ουρανού 
έπλάσθημεν, ώς μή δυνάμενοι άεί βλέπειν εκείνον, 
ούκ άν συνεχώς τής οίκείας ύπεμιμνησκόμεθα φύ
σεως· νύν δε έκ τού προχείρου πάρεστιν ήμιν, καί 
αδιάλειπτο τδ τής ημετέρας καί εύτελείας καί ασθε
νείας ύπο'μνήμα έξ ών ποτού μεν, έξ ών άπτόμεθα, 
έξ ών θεώμεΒα, έξ ών τρεφόμεθα, έξ ών διηνεκως 
συμφυρόμεθα. Τί τής γής καί τού πηλού βδελυκτό-
τερον καί άποβλητότερον, δ'θεν συ έκμεμόρφωσαι; Τί 
μείζον αίτιον τού μετριοφρονειν ημάς, καί τδ μηδενός 

I άξίους νομίζειν εαυτούς ; 

12. Όπόταν ούν ιδης τινά μέγα φρονούντα έφ* 
έαυτψ, έσθήτα άνφηράν περιβεβλημένον, δακτυλίφ 
τήν χείρα περιλαμπόμενον, σφενδόνη ν τήν τών πολυ
τίμων φέροντα , οικέτας έφελκόμενον περισσούς , 
κόμην περιβεβλημένον μεγαλην, καί άν ει μένη ν , καί 
ταύτην ξανθή ν τε καί έλικτήν , καί σοβούντα τοις 
έπιτηβεύμασι , μανιακά ς χρυσούς περιφέροντα, έπί 
χρυσής καθέδρας έν ιδρυόμενο ν , σ ε μνοπροσω πούντα , 
σεμνολογούμενον , ύψηλοφρονούντα , σοβαρευόμενον 
έπί τψ πλήθει τών προπομπών, τών ακολούθων, τών 
κολάκων, τών οίκετών, ους έπισύρονται, τών περί 
τάις πολυτελείς τράπεζας παρασίτων, έπί ταΤς ευφη
μίας καί άσπασμοις ους πάντες αύτψ προσάγουσι 
περί τήν άγοράν, ol μέν έξανιστάμενοι τών βάθρων, 
οι δέ προυπαντώντες, οί δέ προπόμπεύοντες, άλλος 
άλλο τι εις τιμήν καί δόξαν εκείνου ένδεικνύμενοι. 
"Οταν ϊο*ης τους άρχοντας τούτους, τους ύπο κήρυκι 
προαγόμενους, υψηλή τε φωνή τδν δείνα μεν σοβούν-
τας, τδν δείνα δέ ξέοντας, άλλον δημεύοντας, κάκεί-
νον θανάτψ παραδίδοντας , μή μεγάλα ήγήσρ τά 
δρώμενα, μή καταπέσης τήν διάνοιαν, μηδέ ξενίση σε 
ή φαντασία · ένθυμήθητι ό'τι Επλασεν ό θεόν τόν 
ανθρωπον, χούν λαβών άπό τής γής· Κάν μέν άλλο 
τί έστι τό όρώμενον περί τόν ανθρωπον, φοβήθητ*» 
καί θαύμασον τά πραττόμενα · εί δέ χούς άπό 
τής γής, ό ταύτα έπιδεικνύμενος, καταφρόνησον. Καί 
Επλασεν ό θεός τόν ανθρωπον. Ή μέν φωνή του 
Επλασε τεχνικήν τινα ύποφαίνει ευθύς ένέργειαν τού 
θεού περί τόν ανθρωπον. "Αρα δέ ούτω καί αυτός τήν 
ήμετέραν έτεχυήσατο πλάσιν, ώς οί τά πήλινα πλάσ-
σοντες, ή τά γύψινα διασκευάζοντες, ή τους ανδριάν
τας χαλκεύοντες, ή άλλο τι τών τεχνιτών αποτελούντες, 
οίς άχρι τής επιφανείας τά τής μιμήσεως περιίστα-
ται, ώσπερ όρώμεν πολλάκις άνδρα μέν πεπλασμέ-
νον, καί ήθος Εξω έμφαίνοντα, ή θυμού τυχόν καί 
ανδρείας, ή φόβου καί δειλίας, γυναίκα δέ πάλιν ή 
έρωτιώσαν ή αίδουμένην, ή άλλο τι παρεπόμενον τή 
ταύτης φύσει πάθος ό πλάστης γνωρίζων έξειργά-
σατο; θεού δέ πλάσις ού τοιαύτη, άλλ' αυτού (α) 

(α) Αυτού. Forto αυτά. ΕΡΧΤ. 
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έκεϊνα τά πρωτότυπα ήθη του άνθρωπου, ή δημιουρ
γική ενέργεια έπί τδ βάθος χωρήσασα, ένδον Εκαστα 
διωργάνωσε, πολλών καί παντοδαπών καί διαφόρων 
παθών καί γνωμών είς ταύτόν μίξιν καί σύγκρασιν 
άκαρή έκτελέσαντα. Εί^ε μοι τοσούτον σχολής (α), 
ώστε κατά λεπτδν καί άκριβολογουμένως, ύποδεΐξαί 
σοι τήν τού άνθρωπου κατασκευήν Εμαθες γάρ αν 
άπδ σεαυτού τήν περί σε σοφίαν τού θεού καί οίκο-
νομίαν. Τψ δντι γάρ μικρός διάκοσμος έστιν ό άν
θρωπος, καί ορθώς έστοχάσαντο, οι τούτψ τψ ονό
ματι αύτδν άποσεμνύναντες. Πόσαι γούν, καί παρά 
πόσων έκ παλαιού περί τδ θαυμαστό ν τούτο πλάσμα 
πραγματείαt καταναλώθησαν ! αϊ φυσιολογίαι τών 
φιλοσόφων, αϊ τεχνολογίαι τών ιατρών, τών γυμνα
στών αϊ παρατηρήσεις, αϊ περί αναλογίας, αϊ περί 

Α matio: eed ipsam primam ac exernplarem bominis 
indolem creandi via ad ima ipsa pervadena,eingula 
intus articulis organisque distinxit, quibus multo-
rum omnisque generis ac divereorum affectuum 
eenauumque io idem raistio temperatioque momento 
e-nersit. Atqueutinam taotummihi suppeteret otii, 
ut eubtili ao accurata diaputatione bominia liceret 
fabricam submoestrare.Dei certe crgate sapientiam 
rarumque consilium ex te ipse coDdiacerea. Plane 
enim homo mioor roundus ao ornatua est, reota-
que ducti conjectura aunt, qui boo ipaum nomine 
boneatarunt. Quam multap itaque, eta quam mul-
tis, olim jam boc in negotio nrirandoque opifloio 
artes totffi operam iropendere! naturales philoao-
phorum coDsiderationes, medicorum artia disqui-

τής τών μελών πρός άλληλα συμμετρίας, α\ περί g sitionea, gymnaatarum obeervationes; qu® ad 
σώματος πολυσαρκίας * ταύτα πάντα περί τήν τού analogiam apectant; ad tUembrorum inter se certa 
άνθρωπου διάπλασιν συν εισέρχεται. Καί πόθεν έμοί 
λόγος τοσούτος, ώστε δυνηθήναι είπεΐν μετά ακρι
βείας, δσα έν μ·.$ φωνή τού Επλασεν εμπεριέχεται; 
Τά μέντοι πρόχειαα, καν έγώ μή λέγω, σύ οΤΒας. 
Έπλασε σε γάρ ό θεός, ώς όρ$ς, ό'ρθιον, καί ταύτην 
σοι τήν διάπλασιν έξαίρετον δέδωκε παρά τά λοιπά 
πάντα ζώα . Διά τ ί ; επειδή έξαίρετον σοι καί 
τήν όφειλομένην καί άναγκαίαν ένέργειαν προσεπι-
δούναι Εμελλε. 

ratione modum ac compositionera, ad corpone 
obesitatem. Cunota baeo, in formati hominia UQO 
agmine veniunt considerationem. Et unde mihi 
tanta dicendi vis, ut accurate eatis omnia eloqui 
valeam, quae bac una voce, formamt, eacer com-
plectitur textus ? Porro. quap in promptu eunt ac 
facilia, vel si ego non dixero, lu per le ipae noeti. 
Pormavit namque te Deus, ut vides, statura renta, 
bancquetibi eingularem prae reliquis omnibua ani-

mantibue prebuit formam. Quidita? quod nimirum singularem etiam debitam necessariaroque abunde 
erat vim agendi conceaaurua. 

13. Τά μέν άλογα πάντα ζώα βοσκή ματά έστι μό
νον, καί πρός δ πέφυκε, πρός τούτο Εχει καί τήν κα
τασκευήν όποιον έστι καί τό πρόδατον. Επειδή γάρ 
έγεννήθη νέμεσθαι, κάτω Εχει συννεύουσαν καί τήν 
κεφαλήν, ώστε τή γαστρί ένορ?ν καί τοΤς 6πό γα-
στέρα* τέλος γάρ αύτοΐς ευεξίας, πλήρωσις γαστρός 
καί άπόλαυσις ηδονής, Άνθρώπψ δέ ή κεφαλή έπί 
τά άνω έξ αυτής τής πλάσεως άναδεδράμηκεν, ΐνα 
τήν άνω β λ έπη συγγένειαν, καί υψηλότερα τών άλλων 
απάντων τού σώματος μερών καθέστηκε. Μή τοίνυν 
μεταποίει σεαυτόν εις τά παρά φύσιν, μηδε τά γήινα 
κύψας περισκόπει * άλλά υνρά*ια διηνεκώς κατ-
όπτευε, καί ένοπτρίζου, Ενθα σου καί τό πολίτευμα 
προηυτρεπισται. Ούτω σοι τό σώμα διαπέπλασθαι, 
καί τό διάπλασμα διδασκαλεϊόν έστι τού τέλους πρός 
δ γέγονας. Ού γάρ Ινα έπί γής σύρηταί σου ή ζωή, 
ώς τών ερπετών, κατεσκεόάσθης όρθιος, άλλ' *ίνα 
ούρανόν βλ έπη ς, καί τόν έν αύτψ θεόν* ουδέ Ίνα 
τήν κτηνώδη μεταδιώκης άπόλαυσιν, άλλ' Ίνα τήν ούρ-
άνιον, ένδιδομέ*η (b) σοι διάνο ία, επιτελής πολιτείαν. 

13. Nam bruta quidem omnes animaates, dua* 
taxat pecuari» eunt, et ad quod natae auot, ad hoo 
quoque corporis etructuram acceperunt ;cujU8modi 
etiam ovis ac pecus. Quia enim in boe condita est 
ut pastu vivat, etiam capite hunaf vergit, ut ad 
ventrem ac veneroa versoa oetilos babeat. Pinia 
enim illia bon» habitudinie, ventris oxpletio eat ac 
fruitio voluptatis. Homini vero caput ex ipsa for-
matioD* «ursura excurrit,ntquam ad superna affl-
nitatem babet, conapiciat; euperiorique loco reli-
quia omnibua partibus corporis conaietit. Noli ita-
que tetransmatare in id,quodeet praeter naturam, 
nec ΟΓΘ prooo terrena cirumspiciae; eed coeleatia 
jugiter coDtuere, ac velut in apeculo objecta habe. 
ubi el tuus tibi municipatus olim paratua est. In 
hunc roodum tibi quoque corpua efformalum eat, 
ac quapraedilus forma ea, [flnem te docet in qaem 
conditua es. Non enim ut hurai vitam trabae eer-
pentum more, reota statura conditua ee, eed ut 
coelum coDapiciaa; Deumque cujua in eo aedes eet ? 

Διά τούτο, Τού σοφού ot οφθαλμοί έν τή κεφαλή D neque ut pecuariam peraequaris voluptalem,8ed ut 
αυτού, ό σοφός φησιν Εκκλησιαστής. Τίνος δέ Ενε
κεν, ού περί τά κάτω τού σώματος ol οφθαλμοί, 
άλλ' έν τή κεφαλή; "ίνα τά έν ύψει περισκοπώσιν ό 
δε είς τά υψηλά μή βλέπων, άλλ' εις τά γήϊνα έπι-
κύπτων, κατή γ αγ ε είς ερπετού φύσιν τους οφθαλμούς, 
έπί τής γής ώς έκεΤνα συρόμενος. 

coeleetem, indulta tibi mente, vit» rationem ioeaa. 
Eam ob rem. Oculi sapientis in capite ejus, ait aa-
piene Ecclesiastae Quoreum vero non in infe-
riore ulla corporis parte, sed in capite sunt oculi ? 
Nimirum ut ea lustrent quaeio sublimi poaita sunt. 
Qui autem non ad excelsa reapicit, sed ad terrena 

prooumbit, ad 346 eerpentam iadolem oculos dejioit, qai eorum inatar ventrem trabat humi. 

* Eoolt. ii, 14. 

(α) Detidaratar th) νβίπεριείη. EDIT. [b) Ενδιδομένη. Editi ενδεχομένη. BDIT. 
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14. Caput itaque toti corpori eminens, humeris Α 1*· H KR V ο υ * **<ρ*λή τού δλου σώματος δπερ-
incumbit; ηοη illis immersum, ne obtegatur, sed 
convenienti fulcimento ac velut sede quadam gra-
duque in exatante cervice locatum. In illo infixa 
oculorum gemina luminaradiique.Non enira unura 
satis orat; ut ai forte caeu alterum concideret,ejus 
quod immuue a iabe easet, solatium non deeaset. 
Praeterea vero etiam, ab uno horum profectus ob-
tutus, proraus imbecillioreet; ex duplici vero fonte 
confluens rivus, valantior exit. Procedene namque 
utrinque exaltcra alteraque nareobtuendi via,tum 
ibi conquiescit, tumque una ad antericra teodena 
iisque incumbens, uoua alteri oopulatur visorius 
radius, velut ex rivo duplici, ex utraque viaoria 
facultate, quaai ex duplici prodeunte fonte, tum-

ανέχουσα, τοις ώμοις επίκειται* ούχ ένδεδυκυία τού
τοις, Ίνα μή κρύπτηταί, άλλ' έρείσματι αξιολογώ, και 
οίον υπόβαθρα τινί τψ τού αύχένος άνεστηκότι, έπ-
αναπαυομένη. Έν ταύτη δέ τών οφθαλμών έμπεπή-
γασι δίδυμοι βολαί. Ούκ ήρκει γάρ ό είς, άλλά δύο 
έγενέσΟην, άλλήλοις βοηθώ· Ίνα ή τού ένδς κατά 
τύχην διάλυσις, τήν τού άβλαβους έτερου παραμυ-
θίαν εχη. Καί άλλως δέ άπδ ένδς τούτων προερχόμε-
νον τδ όρατικδν, άοθενέστερον πάντως · έκ δε δύο 
πηγών συμβαλλόμενος 6 όλκδς εύτονώτερος γίνεται. 
Προϊούσα γάρ εκατέρωθεν τής £ινός ή δψις, δμού 
μέν προσαναπαύεται; δμού δέ προκύπτουσα έπί τδ 
Εμπροσθεν, ένούται ή μία τή έτερα, οίον έκ δύο τι
νών οχετών άφ' έκατέρας όψεως ώσπερ πηγής έξιόν-

que brevi aquas commiaoante, UDUS quispiam vali- D των, καί μετά βραχύ μιγνυμενων, εις αποτελούμενος 
dior efficitur fluvius ; cujus scilicet major vis ac 
efflcacior ait. Remque certo probant viri senes. I i 
namque, qu« aunt valde prope,baudquaquam cer-
nunt; que vero paulo ab oculia remotiora eunt, 
olarius contueutur. Idcirco nimirum quod vieorio 
radio diasectis partibus a principio progresao, im-
becillior ab utroque obtutua sit: ubi autem ambo 
confluxerint ac coaluerint,velut multiplici quadam 
exundantia atque copia, valentiur eflicaciorque ad 
perapicienda, qus in aspectum cadunt, coneurgit. 
NOD pauca vero sunt, quibus oculi incoluinitati 
proepicitur. Tuoica inlerior, qus neo ipsa sufficit. 
Ndn enim res ferebat ut eraesior atrueretur ; alio* 
qui viaui incommodaaset; necesse autem erat, ut 
perapicuum leveque eeaet, quod obtegebat. Altera 

ποταμός, οπότε δή καί ισχυρότερος γίνεται, ειτουν 
ένεργέστερος. Καί τούτοτ άπόδειξις, οί γέροντες τών 
ανθρώπων οι τά μέν εγγύς πάνυ, ήκιστα βλέπουσι, 
τά δέ ποββώτερον άποδι'ιστάμενα τών οφθαλμών 
έναργέστερον καθορώσιν * επειδή διηρημένως μέν 
τού όρατικού προϊόντος έξ έρνής, ασθενής ή έκατέ-
ρου οψις ' μετά δέ τήν συμβολήν αμφοτέρων καί 
Ενωσιν, οίον έπί πλημμύρας τινός πολυπλασιαζομέ
νη, εύτονωτέρα γίνεται καί δραστικωτέρα περί τήν 
τών ορατών άνάληψιν. Φυλακαί δέ περί τόν οφθαλμό ν 
ούκ όλίγαι. Χιτών εντεύθεν, καί ούκ άρκεΐ ούτος· 
ού γάρ ένεδέχετο παχύς κατασκευασθήναι · ή γΐρ 
έμπόδισμα καθειστήκει τής όψεως* Εδει δέ διαφανές 
εΤναι καί έλαφρόν τό προκάλυμμα. Ούκούν εΤς μεν 
διαυγής, εις δέ αραιός· ό μέν κρυσταλλοειδής, ό δέ 

itaquo pelluolda, altera tenuior rariorque; illa ^ κερατοειδής · ό προκεκαλυμμένος, στερεώτερος * ο 
quidem cryatallina, bso oornea. Obtegendi causa Ενδοθεν, αραιότερος, Ίνα μή κωλύη τήν πάροδο ν δ 
obtenta tunica ao exterior, flrmior est atque du- τρίτος πάλιν κρυσταλλοειδής, Ίνα έν αύτψ τήν Εμφασιν 
rior; interior, rarior et tenuior, ne immeantia καί τήν διαύγειαν έκάτερα Εχη. 
probibeat: tertia rursus cryataltam referena, ui in 
ea amb» reliquse repraesentandi vim ac perapicuitateaa obtineant. 

15. Palpebr® projectura sunt, oculi uimirum 15. ΙΙροβολή τό βλέφαρον τούτο γάρ προκάλυμμα 
operimeotumac umbraculum.velutquedomicilium. τού οφθαλμού καί .σκέπασμα, και οίον οίκητήριόν 
Poterat quidem et [manua obtegere; aed interim 
dum ea admoveretur, haud raro prius oculum 
oblaedi contingeret. Nunc veru prope adjacet quod 
tueatur. Mox enim ao nocumentum praeentiunt, 
operimentum obtendunt. Id namque in causa eat, 

έστιν. Ήδύνατο μεν γάρ σκοπειν (a) καί χείρ* άλλ' 
εως εκείνη ανήρχετο, έφθανε πολλάκις άμαορεαθήνάΐ 
ό οφθαλμός. Νύν δέ εκείθεν παράκειται προφυλακή* 
δμού τε γάρ ήσθετο τής βλάβης, καί προεβάλετο τό 
προκάλυμμα. Διά γάρ τούτο καί ή κόρη τού άφθαλ-

ut plerumque pupula oculi, iis,qu© exteriua nocu- JJ μού άνεπιχείρητος ώς τά πολλά ταις Εξωθεν έπερχο-
mentum afferant, inviolabilis sit, ut qu® sub pal-
pebrarum tegumento deeideat. Unaque fere ex om-
nibus corporia membrie ita eervatur, ut contactum 
omnem respuat. Prominent palpebris et pilorum 
cuepides. Quid ita ? ut nimirum accuratior harum 
oomplicatio sit, dum auperior palpebra, inferiori 
per ejuamodi piloa coaptatur ac committitur. Sunt 
eaim pili velut vincula, inter se conserti ao com-
plicati. Accedit quod et minuscula animalia ar-
ceant, nec lanuginea pupillae propinquare sinant, 
quae facile injuri» obnoxia ait, ac cui quodvis ob-
viumlabem afferre queat. 

μέναις βλάβαις, άτε 6πό παραπετάσμασι καθεζομένη 
τψ βλεφάρψ, καί μόνη σχεδόν τών έν ήμιν πάντων 
μελών διατηρούμενη ανέπαφος. ΙΙροβέβληνται δέ τοΤς 
βλέφαροις καί ακίδες τριχών. Διά τ ί ; Ινα ακριβε
στέρα γένηται ή τούτων περιπλοκή, τού άνω πρός 
τό κάτω διά τών τοιούτων προσαρμοζόμενου τριχών. 
Οΐον γάρ σύνδεσμοι καθεστάσιν αϊ τρίχες άλλήλαις 
περιπλεκόμεναι * είτα, καί τά λεπτά τών ζώων πό£ -
ρωθεν άπείργουσι, καί τά χνοώδη ούκ έώσι πλησιάσαι 
τή κόρη, έμπαθει ούση, καί τψ παρατυχόντι άμαυ-
ρούσθαι δυνομένη. 

(α) Σκοπειν. Loge σκέπει ν. ΕΟΙΤ. 
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16. Έτερα δε πάλιν έστ( τις φυλακή άνωθεν Α 
επικείμενη έκατέρψ τών δφθαλμών διά τών τρι
χών , όμού μεν τή περιγραφή εύπρέπειαν χαρι-
ζομένη, δμοΰ δέ καί τήν άσφάλειαν παραχομένη· 
ήτις έστιν ή όφρύς , άνωθεν προβεβλημένη , Ίνα 
κατευθύνη τδ όρατικόν· Καί τούτου άπόδειξις, δ'ταν 
βουλή θή ς πό^ρωθέν τι κατασκόπευσα ι, καί κοιλάνας 
τήν χείρα, ύπερτείνης τών δφρύων. Είς τί γάρ τούτο 
ποιείς ; Ίνα τδ έπί τδ άνω διαφορούμενον τής όψεως 
μή είκή σκεδάννυται, τψ πλάτει τού αέρος έγκαταχεο-
μενον άλλ' έκ τε τής άνωθεν ανοχής τής χειρός, έκ 
τε τής άνωθεν προβολής τών δφρύων κατευθυνόμε-
νον, ακριβέστερο ν σχοίη τού ορατού τήν μετάληψιν. 
Διά τούτο δφρύες, όμού μέν τδ δπτικδν τών δφθαλ
μών κατευθύνουσαι, δμού δέ καί τδν άνωθεν κατα£-

16. Altera vero rursus euperius imminens utri-
que oculo, pilorum exsistit iuitio; qu» tum de-
corem ambitu conciliet, tum vero etiam secu-
ritatem praestet; supercilium scilicet euperne pro-
ductum ut oculorum aciem dirigat. Huicque 
8 4 7 rei argumento eet, quod cum animo coneti-
tutum sit, ut rem longe distantem speculerie, cur-
vatam manum superciliia obtendia.Quid enimcaue® 
ut id faciae ? Ut nimirum quod videndi vis aureum 
versus disjicitur, haud frustra dissipetur, vaatoque 
aere diffundatur ; aed tanta superius manu, desu-
perque protensis superciliie directa, rem in aape-
ctum cadentem accuratius percipiat. Hsc super-
ciliorum ratio, qus tum oculorum obtuendi vim 
dirigant, turaque etiam desuper defluentem eudo-

ρέοντα Ιδρώτα έπέχουσαι, καί ούκ έώσαι καταχεισθαι n rem retineant, nec oculis offundi sinant visuique 
τών αισθητηρίων καί έμποδίζειν ταΐς οψεσιν, οΤόν τι 
διατείχισμα Ικανόν πρδς τήν τής έξωθεν έπιούσης 
βλάβης άποτροπήν. 

17. Ποιος αμπελουργός ούτω δύναται ασφαλώς τήν 
οικείαν άμπελον περικλεΤσαι, καί θριγ*δν αυτή τοιού
τον περιβαλειν, ώς άνεπίβατον πάντως καθεστάναι 
τδν χώρον, ώς δ θεδς έξειργάσατο τήν τών δφθαλμών 
περιβολήν, τήν τών δφρύων περιβολήν είς τήν τών 
δφθαλμών φυλακή ν, μηνοειδώς ήμιν αύτάς περιγρά-
ψας, άπδ μιας συμβολής τής κατά τήν (5ινα, έφ' 
έκάτερα τά μέρη διατεινομένας· Ίνα 6 ίδρώς τήδε 
κάκεΤσε περιρρέων, μηδεμίαν άσχολίαν παρέχη τψ 
πονούντι άνθρώπψ περί τδ προκείμενον έργον, καί 
τή τούτου χειρί άνιούση συνεχώς έπί τους οφθαλ
μούς, καί τάς καταφερομένας νοτίδας άπομασσο-
μένη· άλλ' δμού μέν δια£(5έη αυτομάτως έπί τά 
εκατέρωθεν πλάγια, μεταφερόμενος διά τών ιδίων 
οχετών άνωθεν τών δφρύων, όμού τε (α) ο\ οφθαλμοί 
άνενοχλήτως τήν Ιδίαν έπιτελοιεν ένέργειαν; Εί μέν 
ούν κατά μέρος και περί τών λοιπών μελών τού σώ
ματος βουληθείημεν λογίτασθαι, καί τήν έφ* έκ^στψ 
σοφίαν τού θεού διατρανώσαι καί έξυμνήσαι, έπελεί-
ψει πάντως ήμας ή ήμερα» *ϊ*μεΤς δέ καί έξ ενός 
μόνου μορΓοο κατανοήσατε πάντως τό τής θ*ίας προ
νοίας περί τόν ανθρωπον καί τεχνικής οικονομίας 
άπειροδύναμον ήμας δ' έπειγομένους έπί τινα όδόν 
αναγκαία;, μετ* ευχών προπέμψατε, ?να έν τάχει 
άποσωθέντες , καί τών λειπομένων άποδώσωμεν τό 
χρέος* χάριτι τού πάντα οικονομήσαντος περί ήμας 

officere, velut quoddam interaepimentum, a ee ido-
neum sufQciensque ad arcendam, qua? ab ezteriori 
est, injuriam. 

17. Quis rogo vinitor aio tuto vineam soam queat 
occludere, circumjectaque communire xuaceria, ut 
locus prorsus inaccessus exeistat, quemadmodum 
Deua oculorum nobia ambitum effecit, quibus ut 
caveatur euperciliorum orbem semicirculari ductu 
uno ad nasum confluxu utrinque prolensa linea, 
efGnxit, quo sudor, binc inde defluens, nibil labo-
ranti homini negotii faciat, in quodvis opus impen: 
ditur, manuaque libera sit, nec ad ooulos contisde 
levari, atque inde defluentem humorem abaiergere 
debeat. 8ed eimul quidem ad utrumqoe sponte 
Jatus per suos canales super supercilia defluat, 
simulque oculi nulla moleatia auam operationem 
perflciant. Sane igitur, si qpidem aigillatim corpo-
ris membra reliqua rationia libra velimua expen-
dere, Deique in singulie eapieDtiam enucleatiua 
tradereao dilaudare, omnino deflciet noe tempus. 
Vos itaque vel ex uno me.mbro, et quidem exiguo, 
prorsus pensate divinae erga bominem providenti» 
artiaque dispoaitionie vim iniinitam ; nosque adeo, 
qui ad necesparium quoddam iter properemua, pre-
cibus deducite, ut ex illo quam cito iacolumee.qu© 
sunt reliqua debiti exaolvamus; Domini gratia, 
qui erga nos prudenti consilio diaponit umnia, qui 
nos creavit sua gratia; cui gloria et potestas in e«-
oula aeculorum. Amen. 

Κυρίου, 
Α μ ή ν . 

τού κτίσαντος ημάς τή αυτού χάριτι* δτι αύτψ ή δόξα καί τό κράτος είς τους αίώνας τών αίώνων. 

Του αύτου περί παραδείσου J 
ΑΟΓΟΣ Γ . 

1. Καί έφύτευσεν ό θεός παράδεισον έν Εδέμ 
κατά ανατολάς , καί εθε?ο έκει τόν ανθρωπον, δν 
έπλασε. Νοήσω μεν , άκροαταί αξία ν θεού φυτείαν, 
καί παράδεισον πρέποντα τή φιλοκαλί^ τού τοιούτου 
καί τηλικούτου δημιουργού. Έν μέν τοις κατόπιν 

Μ Gen. u, 8. 

Ejusdem de paraduo. 
ORATIO I I I . 

1. Bt plantavit Deus paradisum in Bdem ad 
orientales plagas, ei posuit ibi hominem quem forma-
verat*. Ad mentem revocemus, auditoree, ejus-
modi plantationem qure Deo digna sit, ac paradi-
BUDQ, qui talis tantique opificie artis Bolartiam elo-

(α) T4. Forte δέ. E D I T . 
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gantiamque nihil dedeoeat. lnsuperioribue quidem Α 
dictum eet: Germinel ierra herbam virentem, et li-
gnum fructiferum seminans semen, faciens fructum: 
et factum est ita 5 7 . Hio vero rureue ait: Et planta-
cit Deus paradisum in Edem. fei quidem paradisus 
communibua lignie atque stirpibua coniertue erat, 
a prima arborum editione statum suum ao coneti-
tutionein babebat, nec aiagulari Dei plantatione 
qu83 poatea in eo eaatae sunt, arbores, opua babe-
bant. NUDC vero, quod aliae longe praBatantiorea 
genere pariler gustuque, iis, quae auperius eponte 
e terra emcraerant, ia paradieo poatmodum enat® 
sunt omnie generia arbores, vel ex ipaa Scriptura 
manifestum eat. 

3 4 S 2. Et produxit, inquit, Deus adhuc de terra 
omne lignum pulckrum visu et suave ad vesctndum M . . 
Quemadmodum enim hominem eximia ac singulari 
fortnatione prae reliquis aoiuiantibus dignatua est, 
aic et bominia domicilium BU» opua dexterae voluit; 
delecto loco idoneo, omni creatorum prestante na-
tura, cui ob celsitatem null© umbraB obtunderent, 
decore mirabili, tuto situ, quod cunctis emineret, 
splendido, ac quod omoi aiderum ortu colluetrare-
tur limpidiaaimo circurafuso aere; partium anni 
iemperatioDO jucundieairca aimul optimaque. Ibi 
igitur Deue paradiaum plantaverat, ibi non vento-
rum vie, non anni tempeatatum iatemperiea, non 
grando, DOD ignei turbinea, non prooellee, non con-
torta ac violeota lulmina, non glacies biemalis$non 
verie bncniditai, non aestatis ardor ao aeatue, non 
autumni eiccitas; aed temperata pacataque anni 
temporum mutua conoordia, aingulo quoque pro- ( 

prio ooDvestito decore, et quod a vicino nihil sibi 
insidiarum timeret. Nannieque vernos flores a-stas, 
foraitan suum praemature ampus occupans, labe-
factaret; non eeativi ao autumtialea fructua aeris 
baud raroinordinatioaeadueti difflaereat^o interi-
rent; cuncte veru ordinatetempeetates locum illum 
velut cboro circuirent, ioter se placide, nulla cu-
juaque labe ac moleatia implexe ac oopulata?; ac 
quo singulffl suo tempore, quod a se singulare exi-
miumque eseet, nibil cujusque injuria oblfflsum, 
dono contribuerent. Terra illaopima mollisque.ac 
qu» prosuB melle roanaret ac lacte, atque ad omne 
fructuum genus edendum esset idonea, fertilissi-
misque aquis oircumflua. Aqu® ΐρβ» perpulchro ac 
dulces, vaJdeque tenues ac limpidte que etaspectu 
plurimum recrearent, ac quam oblectarent mojo-
rem quoque utilitatem praeberent. 

3. Prius itaque ipsum oondidit looum, ejuamodi 
eoilioet ut divinae aptui salioni esset, nec ab ea 
quidquam abhorreret. Exinde in eo plantavit genus 
omne pulcherrimarum stirpium, qu® et aspectu 
8ummam gratiam baberent, et suinruam guatu bo-
mini dulcedinem praeberent. Qua tibi ratione ob 
oculos clare patri», ex qua excidisti, deoora repre-

1 7 Gen. i, 14. » Gen. n f 9. 

ειρηται* Βλάστησάτω ή γή βοτάνην χόρτου , καί 
ξύλον κάρπιμον σπεΐρον σπέρμα, ποιούν κάρπόν 
και έγένετο ούτως. Ενταύθα δε πάλιν λέγει· Καί 
έφύτευσεν 6 θεός παράδεισον έν Εδέμ . Εί άπό 
τών κοινών ξύλων έτεπέπληστο ό παράδεισος, ειχεν 
άν τήν ίδίαν σύστασιν άπό τής πρώτης γενέσεως τών 
φυτών, καί ούκ έδεΤτο εξαίρετου φυτείας τού θεού 
τά έν αύτψ ύστερον άναφυέντα δένδρα. Νυν δέ, ότι 
έτερα πολύ διαφορώτερα, καί τψ εϊδει καί τή γεύσει, 
τών προαναδοθέντων αυτομάτως έκ τής γής, τα έν τψ 
παραδείσψ ύστερον ύπ' αυτού τού θεού φιλότεχνη -
8έντα παντοία γένη τών φυτών καθειστήκει, καί άπ' 
αυτής δηλοποιειται τής Γραφής. 

2. Καί έξανέτειλε γάρ, φησίν, ό θεός έτι έκ τής 
γής παν ξύλον είς ό'ρασιν ώραΐον, καί καλόν είς 
βρώσιν, "ϋσπερ γάρ τόν ανθρωπον εξαίρετου τής 
πλάσεως παρά τά λοιπά ζώα ήξίωσεν, ούτω καί τό 
ενδιαίτημα τού ανθρώπου τής Ιδίας αυτού χειρός 
έργον έποίησε, τύπον έπιλεξάμένος έπιτήδειον όπερ-
φέροντα τής όλης κτίσεως καί διά τό Οψος άνεπισκό-
τητον, θαυμαστόν τψ κάλλει, ασφαλή τή θέσει, λαμ-
πρόν τή κατά πάντων υπεροχή καί τψ καταλάμπεσθαι 
πάσαις ταις τών άστρων άνατολαΐς, αέρι διαυγεστάτψ 
περιεχόμενο ν καί τών ωρών εύκρασίαν ή δ (στην τε 
άμα καί βελτίστην έχοντα. Έκει ούν έφύτευσεν ό 
θεός τόν παράδεισον, δπου ούκ άνεμων βία, ούκ 
άμετρία ωρών, ού χάλαζα, ού πρφηστήρες, ού λαίλα
πες, ·ύ σκηπτοί, ού χειμερινή πήξις, ούχ ύγρότης 
ήρινή, ού θ*ρινή πύρωσις, ού φθινοπωρινή ξηρότης· 
άλλ' εύκρατος καί ειρηνική συμφωνία τών ωρών , 

» έκαστης τψ ΐδίψ κάλλει κεκοσμημένης, καί μή έπι-
βουλευομένης παρά τής γείτονος. Ούτε γάρ τοΤς ήρι-
νοις άνθεσι τό θέρος, προτρέχον τυχόν τού ίδίου και
ρού, έλυμαίνετο, ούτε πάλιν θερινοί καί μετοπωρι-
νοί καρποί, τή τού αέρος αταξία πολλάκις καταφλε-
χ$έ·*τες έ^ρυίσκοντο καί άπώλοντο (α)· πάσαι δε τόν 
τόπο ί̂ εκείνον εύτάκτως αί ώραι περίεχόρευον, άλΑή-
λαις όμαλώς καί άλύπως συμπεριπλεκόμεναι καί συν-
δούμεναι, καί τά παρ' εαυτής έκαστη," κατά,τόν ιο\ον 
καιρόν, δωροφορούσα εξαίρετα καί άνεπιβούλευαΛ -
Καί ή γή δέ εκείνη πίων καί μαλακή, καί δ'λως ρέουσα 
μέλι καί γάλα, καί πρός πάσαν καρπογονίαν επιτή
δεια* ύδασι γοειμωτάτοις κατάφυτος· περικαλλή καί 
ηδέα τά ύδατα, καί σφόδρα λεπτά καί διαφανή, πολύ 
μέν έξ όψεως έχοντα τό τερπνόν, πλέον δέ τού τερπνού 

) τό ώφέλιμον παρεχόμενα. 

3. Πρότερον μέν ούν αυτόν έδημιούργησε τόν τό
πον άξιον τής υποδοχής τών τού θεού φυτευμάτων 
Επειτα δε έ ν έφύτευσεν αύτψ παντοδαπά κάλλη δέν
δρων, δψιν τε χαριεστάτην καί άπόλαυσιν ήδίστην τψ 
άνθρώπψ χαριζόμενα. Πώς σοι δυνηθώ έπ' £ψιν έναρ-
γώς άγαγεΤν τά κάλλη τής πατρίδος, ό'θεν έκπέπτω-
κας, ινα περιαλγήσας άξίως έπί τή τούτων στερήσει, 

(α) Άπώλοντο. Forte άπώλλυντο. E D I T . 
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δυνηθής δψέ ποτε τής εξορίας άνακαλέσασθαι σεαυ· Α sentare safficiam, ut eorura mento carentie moe-
τόν, καί πρός εκείνα παλινδρομήσει τά βέβαια καλά rcne, tandem aliquando ab exail<o tete revocaro 
χαί τερπνά, καί αμιγή τών φαύλων καί λυπηρών ; valeas, atque ad illa firma bona ao delectabilia, 
nullisqiie malia aotriatibus commista, postlimidio redire? 

4. Εΐσί μέν γάρ κάνταύΑα λειμώνες εύανθεΐς, καί 
τήν 6έαν περικαλλεΤς · άλλά τοσούτον χαριέστατον 
τή διανοία φαντάσθητι* πώς τό ρόδον μεν μετά τής 
άκανβης ώδε κεκρυμμένον, Εχον τήν άηδίαν τή χάριτι 
σύνδρομον, καί μονονουχί διαμαρτυρώ μεν ο ν ήμΐν, ό'τι 
τά τερπνά πάντα τού τήδε βίου τοις λυπηροις άναμέ-
μικται. Τψ όντι γάρ ουδέν τών ανθρωπίνων αγαθών 
ακραιφνές · άλλά πάση κοσμική ευφροσύνη ευθύς ή 
λύπη συμπαραπέπηγε* τψ γάμψ ή χηρεία, τή παι-
δοτροφία ή μέριμνα, τη εύτεκνία ή αποβολή, ταϊς 

4. Sane quidera ΌΘΟ hic de?unt prata florida, 
aspectuqu3 perpulchra ac grata : quod enimvero 
illn maxime gratiarum habeni, anirao reputa; quo-
nam raodo rosa cum spina hic dcliteat, cujus gratiaa 
inauavitas asaecla exsistat, propeque nobis contcs-
tetur, quidquid vit» hujus delectabtlium est,trisii-
bus ao molestis esse comraistum. Revera enim 
nulla in bonis humanis eincera aunt uc pura, eed 
saeculi omnilaetiti® confeatim mceatitiadolorqueco-
baerct; nuptiis, viduitas; liberorum cducationi, eol-

νν»|>νγ^ ·| Γ*"Τ Γ" ' "V - T -| - - - - M | j 1 Γ ' » 
περιφανείαις a\ άτιμίαι, ταις τρυφαΐς αϊ παρέσεις, licitudo ao cura; copiosre probeque prolis amissio ; 
ταις όγιείαις αϊ ά^ρωστίαι · άνθηρόν τό (5όδον, άλλ' 
έμοί κατήφειαν έμποιεΐ* οσάκις γάρ αν Γδω τό άνθος, 
τής αμαρτίας άναμιμνήσκομαι τής έμής , δι' ής 
άκανθας ή γή καί τριβόλους άνατέλλειν κατεδικάσθη 
μοι. Και ενταύθα μέν ούν δλιγοχρόνιος τών ήρινών 
ανθέων ή χάρις, Ετι ποθούντας ημάς έπιλιπούσα · ού 
γάρ Εφθημεν δρεψάμενοι, καί έν ταις χερσίν ημών 
άπεμαράνθη. ΈκεΤ δέ τό άνθος ού πρός βραχύ δια-
λάμπον, είτα έκλειπον, άλλά διαρκές τό τερπνόν Εχον 
καί άΐδιον, άσυντέλεστον τήν άπόλαυσιν· ή εύωδία 
ακόρεστος, ή εύχροία διηνεκώς έξαστράπτουσα. Ού 
βίαι άνεμων παραλυπούσιν, ού νηνεμίαι άπομαραί-
νουσιν, ού παγετοί άποπνίγουσιν, ούχ ηλίου φλόγω-
σις καταφρύσσει* άλλά πνεύμα μετρ ι ο ν, λεπτήν τινα 

contpicuishonoribus, infarniae dedecora; volupta-
tibus, membrorum aolutio ; sanitati, aegritado. Flo-
rida rosa est, at moesto me animo facit. Quoties-
cnnqne enim florera conspicio, in mei memoriam 
peccati redeo, cujus reatu indiclum terrae, utmihi 
epinas ao tribuloa germinet9 9. Et bio eane brevis-
simi temporis 3 4 9 florim gratia est, qui adbuc 
cupientes deserant. Necdum enim legimus, cumin 
manibua Dostris emarcuere. IJlic vero floe, non ad 
breve effulgens tempus, tumque dcficiena, aed per-
eonem, jucunditatem ac seropitcrnam habens;aa-
pectum gratum ac immortalem, fruitionem inde-
lebilem. Fragrantia, omnia laedii expera; coloria, 
auavitaa jugiter effulgena. Nihil ventorum impeMis 

καί ήδεΐαν παρεχόμενον αύραν, καί κούφως αύτοις C ac turbines oocent, non sudum tempus nullieauria 
καί προσηνώς έπιπνέον, άδάμαστον χρδνψ καί άμά- emarcescere facit; non glaciea borrida congelat; 
ραντον τήν χάριν αυτών διασώζει. non solisardor sato torret; sed moderatua quidam 
ventos, tenuem quamdara dulcemque praebena auram, tempore indorn*biIem ac immareescibilem illorum 
eervat gratiam. 

5. Τά δε τών φυτών κάλλη, άξια καί αυτής (α) 
τής δημιουργίας και φυτείας τού κτίσαντος* δτα φρυ-
γανικά καί όσα Ενθαμνα, τά μονοστέλεχα, τά πολύ-
κλαδα, τά ύψίκομα, τά αμφιθαλή, τά φυλλοβόλα, τά 
άείφυλλα, τά γυμνούμενα, τά αειθαλή, τά καρπιμα, 
τά άκαρπα* τά μέν τή χρεία iir/ήρετούμενα, τά δέ 
πρός άπόλαυσιν συμβαλλόμενα* πάντα μτγέθει καί 
κάλλει διαφέροντα, κατάσκια τοις κλάδοις, αμφιθαλή 
ταις κόμαις, βρύοντα τοΤς καρποΤς, άλλοις άλλην 
χρείαν όμού καί τέρψιν άφθόνως άποπληρούσιν 4 

έκαστου γάρ τών καρπών τούτων πολύ μέν τό χάριεν, 
πλέον δΐ πάλιν τού τερπνού τό χρειώδες. 

6. ΙΙοΤος λόγος παραστήσει τής ηδονής έκείνηε τό 
υπερβάλλον ; Έάν γάρ συγκρίνη τις τοις ώδε τά έκει, 
καθυβρίζει μάλλυν τη παραθέσει, ή τινά σοι ένάρ-
γειαν έκ τής εικόνος παρίστησιν , άποπιπτούσης 
πολύ τής ε!κόνος πρός τήν τού πρωτοτύπου άλήθειαν. 
ΙΙάντα τέλεια, πάντα ώριμα, ού κατά μικρόν άύξη-
θέντα (ού γάρ άπό άνθους έπί τήν άκμήν τψ χρδνψ 
προέρχεται), άλλ* αύτόθεν μετά τής οίκείας ακμής 
έκφυέντα, καί αποτελέσματα φύσεως ούκ άνθρωπί
νης επιχειρήσεως. 

5. Ipsa quoque stirpiutfi veoustaa, quee et ipaa 
conditoria opiflcium ac plantationem deceat; qua-
cunque aarmentflto) sunl et quae frulicosaB, qu» 
unietirpea, rmittiramffl, alticomae, opaca viridate, 
foliia deciduae, semper foliataa, qu® folia exaant, 
eeraper virentes atque floridae, frugiferae, infrugi-
fer»; quarum aliaa nsui destinalae aint, aliae confe-
rant ad jucunditatcmfruendam ; praBstantea omnee 
proceritate et venuatate, opaoas rarais, comia v i -
rentea ac floridao, fructibus acatentes, quaB aliam 
atque aliam cum utilitatera turn oblectatiooem 
ubertim praebeaot. 

6. Quenam dicendi via voluptatia illias repr»-
eentet praastantiara ? Si quis namque cum iia quaa 
aunt vitae bujus comparaverit,injuriam potins faoiet 
romparando, qnam ex simulacro ullam tibi rei evi-
dentiam praeatabii, quod longe procul a prima ve-
ritate ac exemplari eimilitudo excidat. Perfecta 
omnia,cuncta roatura, non paulatim facto oreax;nto 
adauota (non enim a flore ad sutnmum incremen-
tom provehunt ao maturitatem), sed ab ipso etatim 
orta oum sua enata eumma perfectione ac vigore 
atque natur» effectas, non industrie bamana). 

M Oea. m, 48. 
(α) Αϊτής. Forte αυτά, ot et inierpree legieee videtar. E D I T . 



67 APPENDIX OPBRUM S. BASILII MAGNT. 68 
7. Ibi et avicularam omnigenam genera, tum Α 7 · ' Ε κ ε ' *** ορνίθων παντοδαπών γένη, τφ τ* 

pennarum flore, tum nativo concentu atquegarritu, 
miram quamdam a se jucunditalem spectantibue 
offerentia; ut nullo non sensu bomo liberalissime 
acceptus, qua visu, qua auditu, qua tactu, qua ol-
factu ac gestu, affatim deliciaretur. Cum volucribus 
erant et terreatrium animalium omnigena apecta-
cula, oicura omnia etmaneueta; paricunctis secum 
indole ac ingenio,sic audientia ac loquentia, utnul-
lo negotio intelligerentur. Nihil tum eerpens horro-
ris faciebat, sed mitis ac mansuetua eral; non 
agreati saevoque modo undose in terrs faciem rep-
tans ventremque trabena, sed erectus celsusque in 
pedee incedens. Sic et ceterffl besti» quaBcunque 
nunc indomiUe et fers sunt, tunc mansueta3 erant 

τών πτερών Ενθει καί τψ της φωνής λιγυρψ από
λαυσαν τινα θαυμαστή ν προτιθέντα τοις όρωμένοις · 
ώστε διά πασών τών αισθήσεων εύωχεΐθαι τδν αν
θρωπον, τά μεν δρώντα, τά δέ άκούοντα · άλλων 
άπτόμενον , άλλων δσφραινόμενον, έτερων άπογευ-
όμενον. Συν τοις 8ρνισε δέ και χερσαίων ζώων παν-
τοδαπών θεάματα, πάντων ήμερων, πάντων συνήθως 
άλλήλοις και άκουόντων καί φθεγγομένων ευσύνοπτα. 
Ού φρικτός ό'φις τότε, άλλά προσηνής καί ήμερος· 
ούκ άγριον έπικυμαίνων καί Ιρπων κατά προσώπου 
τής γής, άλλ' υψηλός έπί ποδών βεβηκώς. Τοιαύτα 
μειλίχια και τά λοιπά πάντα άλογα ζώα, όσα νυν 
άτίθασσα παντελώς και αμείλικτα. Έκει ούν Εθετο ό 
θεός τόν ανθρωπον δν Επλασεν · άλλκχου Επλασε, 

IUic itaque Deushominemp08uit,quem forniaverat. « κάκεΐ είσήγαγεν. "Ωσπερ γάρ τους φωστήρας πρώ-
Alibiformatum,illuc induxit. Quemadmodum enim ™" 1·™'-"— λ a.k, — Ϊ 'Α Β— * « —~ Κ 

DeuB luminaria primum condidit,et in firmamento 
poauit 4 0 ; ita ethominem formavit quidem limum β 
terra, tumque posuit in paradiso 4 1 . Observa autem, 
haud dictum esse, Quem fecerat, aed, Quem forma-
verat. Fecerat namque, id est, quod eat ad imagi-
nem, illud vero incorporeum est; quod vero vacat 
oorpere, neo loco circumscriptum est. Eat quidem 
quod factum est,figmento necessario come8;anima 
scilicet corpori. Necesee enim est eeee simul quod 
compositum est. Enimvero primana ratione locus 
corporis est, anima vero ex consequenti 3 5 0 loco 
«oncluditur, qua habitudinese ad oorpus habet,illi-
qtfe commiscetur: haud tamea ex sua ipaaindole, 
id est,quaparte substantia mente predita est.Num, . ( β r 

qua380, te exbilaravi, narrando paradisi amoBnita- C υψηλά καί δπερκόσμια φρονούσα, οία δή τό πολί-

τον μέν ίποίησεν ό θεός, καί Εθετο έν τψ στερεώ
ματα ούτω καί τόν ανθρωπον Επλασε μεν χούν άπό 
γής, Επειτα δέ Εθετο έν τψ παραδείσψ. Σημείωσαι 
δέ, δ'τι ούκ εΓρηταιΓ Ό ν έποίησεν, άλλ', "Ον επλασεν. 
"Ο γάρ έποίησε, τό κατ' είκόνα έστί· τούτο δέ άσώ-
ματον τό δέ άσώματον, τόπψ άπερίγραπτον. "Ομως 
μέντοι εξακολουθεί έξ ανάγκης τψ πλάσματι τό ποί
ημα, τουτέστι νψ σώματι ή ψυχή· όμού γάρ εΤναι 
δεϊ τό σύνθετον. Άλλά προηγουμένως μέν τού σώ
ματος ό τόπος, ή ψυχή δέ κατ' έπακολούθησιν περι
κλείεται τόπψ διά τής πρός τό σώμα σχέσεως ή άνα-
κράσεως, άλλ' ούκ έκ τής οικείας φύσεως, εΓτουν 
τής νοεράς ουσίας. Άρά σε εύφρανα τή διηγήσει 
τών τού παραδείσου τερπνών, ή πλέον έλύπησα τή 
τών φθαρτών παραθέσει; ΙΙάντως γάρ σου ή διάνοια, 

tem,vel majorie quidpiam doloris, eorumqu» cor-
ruptione intereunt comparatione conecivi ? Omnino 
autem mena tua et auknus, qas excelea sapiat 
mundoque superiora, ut iujus in COBUS conversatio 
sit 4 1 , atque ea qu» eursum lxinaina erecta habeat, 
qu» promiseionis eunt cogitabat, eorumque bonfr-
rum qu83 sunt Dobi8promi8sa,quidpiam audireob-
eervabat: Qux videlicet nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascendere w . Quisnam 
igitur est qui enarret, si oculus non vidit? Si auris 
non audivit, qui flat ut tua suscipiat ? Si in cor 
hominis non aecenderunt, quomodo noster capiet 
animue? Neque igitur corporalia reapuimus.etspi-
ritaliarequirimus. Nam quemadmodurain legeerat 

τευμα Εχουσα έν ούρανοις καί πρός τήν άνω άζίαν 
άφορώσα, τά τής επαγγελίας ένενόει, καί περιεσκό-
πει άκούσασθαί τι τών έπηγγελμένων ήμιν αγαθών, 
Ά ούτε οφθαλμός εΤδεν , ούτε ους ήκουσεν , ούτε 
έπί καρδίαν άνθρωπου άνέβη . Τίς ούν ό δ ι ηγού
μενο ς, εί ό οφθαλμός ούκ εΤδεν ; Ει ους ούκ ήκουσεν, 
πώς τό σον ύποδέξεται; Εί έπί καρδίαν άνθρωπου 
ούκ άνέβη, πώς ή ^ ή μ ε τ * Ρ α χωρήσει διάνοια; Ούτε 
ούν τά σωματικά έκΰάλλομεν, καί τά πνευματικά 
έπιζητούμεν. Ώς γάρ έπί τού νόμου ήν μέν και τό 
αίσθητόν, άλλά καί τύπον έποίει του νοητού · ούτω 
καί τόν παράδεισον νοούμεν μέν καί σωματικως, 
άλληγορούμεν δέ καί πνευματικώς . Έφύτευσεν 
ούν ό θεός παράδεισον έν Εδέμ κατά ανατολάς. 

quod etinseneum caderet, cum et ejus quodmente D Τά μέν ονόματα τών φυτών σεσιώπηται· ό δέ τόπος, 
intelligitur nibilominus figuram pra38taret; sic et έν ψ έφύτευσε, δεδήλωται * τουτέστιν, έν τή τρυφή· 
paradisum, tura corporali ratione intelligiinus,ium Εδέμ γάρ τρυφή ερμηνεύεται, 
et epiritali quoque per allegoriam exponimus. Planlavit igitur Deus paradisum in Edem ad orientale* 
plagas. Plantarum quidem etirpiumque nomina preasa silentio sunt; locus vero, in quo plantavit, de-
olaratus est; boc est, in voluptate. Edem enira norainis etymo voluptae delicisque exponitur. 

8. Num igitur eas vocat delicias, quae per os in 8. Άρα ούν τρυφήν τήν διά στόματος ονομάζει, 
ventremimmigrant,acquarumfini8 8ece8SU8?ejus- τήν τή κοιλία παραδιδομένην, καί ής τέλος ό άφε-
moditradidit delicias, qu« intereunt? in eoque Dei 
erga hominem beneficium positum est, ut venter 
euffarciatur, bonaque eit corporis babitudo, ao cu-

δρών ; καί τρυφήν παρέδωκε τήν άπολλυμένην ; καί 
τούτο έστιν ή παρά θεού χάρις περί τόν ανθρωπον, 
γαστρός πλήρωσις, καί σαρκός ευπάθεια, καί διάχυ-

4 0 Gen. ι, 16. 4 7 Gen. π , 15. 4 1 Philipp. ιιι, 20. w I Cor. n, 9. 
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σι ς ηδονή ν έμποιούσα ; "Π τούτο μέν είπεΐν ουδέ ευ
σεβές. Ακολασίας γάρ που και ύβρεως, καί πάντων 
δμού τών άπηγορευμένων έφόδιον , ύπερπιαίνειν τδ 
σώμα, καί καταβαπτίζειν τφ πλήθει τών βρωμάτων 
τήν ένοικούσαν ψυχήν, εύκατάφορον ποιούντα πρδς 
πάσαν άμαρτίαν. 

9. Ούκουν άλλην χρή νοήσαι τρυφήν, άξίαν θεού, 
Ίνα καί ή φυτεία πρέπουσα τή γεωργία τού θεού 
λογισθή . Τίς ούν δύναται γενέσθαι τρυφή άγίοις 
άρμόττουσα ; Άκουσον τού λέγοντος· Κατατρύφησον 
τού Κυρίου, καί δώσει σοι τά αιτήματα τής καρδίας 
σου. 

10. Έπεί ούν άπειρον τδ ποικίλον τής αρετής, καί 
τδ κάλλος άμήχανον, άπδ τής πολυτρόπου σοφίας τού 
θεού τήν αρχήν είληφότα, διά τούτο γέγραπται, δ'τι 
Έφύτευσεν δ θεδς παράδεισον, ούχϊ κατά άνα-
τολήν , άλλά Κατά ανατολάς . Έκαστον γάρ τών 
πεφυτευμένων παρά Κυρίου φυτών , έν ίδίω φωτί 
αρετής κεκαλλωπισμένον έξήστραπτεν. Έκει Τού πο
ταμού τά όρμήματα, τού εύφραίνοντος τήν πό-
λιν τού θεού. Άλλαχού δέ Χείμαρρους τής τρυ-
φής ονομάζεται , τρέφων καί αύξων τών νοητών 
εκείνων φυτών τά κάλλη· δ'στις καί έν τοις έξης 
τής προκειμένης Γραφής λέγεται ποταμός ό πορευ-
ό μεν ο ς έξ Εδέμ ποτίζειν τδν παράδεισον. Έν μέν 
ούν τοΤς κατόπιν έγέγραπτο, δ'τι πρότερον τήν κτίσιν 
πληρώσας, ούτως έπεισήγαγεν είς αρχήν οιονεί καί 
κυριότητα ταύτην (α) τδν ανθρωπον νύν δέ, τδ άνάπα-
λιν, πρότερον Επλασε τδν ανθρωπον, καί τότε έφύ-
τευσε τδν παράδεισον. Ή δέ αιτία, δτι έκει μέν, 
Ίνα πλήρωση τδν οίκον , τδν οίκοδεσπότην ευθύς 
έπεισήγαγε· καί Ίνα μή πένητα κτίσας, ύστερον τήν 
εύπορίαν αύτψ χαρίσηται. Ενταύθα δε, τήν έκ προ
κοπής τελείωσιν χαρισάμενος, άλλαχού έκτισε, καί 
ύστερον έγκατοικίζει τψ παραδείσψ* Ίνα τδ διάφορον 
καταμαθών τής τε εξω ζωής καί τής έν παραδείσψ 
διαγωγής, έκ τής συγκρίσεως έκατέρων, καί αυτής 
τής πείρας, γνωρίση μέν τήν δπεροχήν του έν αύτψ 
κάλλους, φοβηθή δέ και τής ^πτώσεως τήν ζη-
μίαν. 

11. "Ινα δέ νοήσης φυτείαν άξίαν θ ί̂ας χειρός και 
εργασίας, μνήσθητι τών έν τψ Εύαγγελίψ παρά τού 
Κυρίου πρδς τους μαθητάς είρημένων, δ'τι, 'ΓμεΤς 
έστε τά κλήματα , καί δ II ατή ρ μου δ γεωργός 
έστι· δηλονότι, ώς παρ' αυτού φυτευθέντες. Ταύτης 
είσί τής φυτείας καί ο\ έν τψ ο?κψ Κυρίου πεφυτευ-
μένοι, ώς γέγραπται, καί έν ταΐς αύλαις τού θεού 
ημών έζανθουντες. Τδ δ* αύτδ καί έν τψ προφήτη· 
Έγώ έφύτευσα δμπελον καρποφόρον , πάσαν 
άληθινήν. Ό δέ μιμητής τού Χριστού Παύλος απο
τολμά καί λέγει δτι, θεού συνεργοί έσμεν θεού 
γεώργιόν έστε . Έγώ έφύτευσα , Άπολλώς έπότι-

Α ticula curetur, eaque diffusio sit, qua voluptas ac 
Hbido creatur? At hoc ne dictu quidem pium est. 
Gorpua enim abunde eaginare, inque eo degentem 
animum ciborum copia obruere, viaticum quoddam 
est ad lasciviam stuprumque ac procacitatem, et 
si quid aliud in vetitie est, atque in omoe pecca-
tum pronum reddii ac praecipitem. 

9. Aliae igitur intelligendae delici» sunt, ut et 
plantatio, quae Dei culturam deceat, mente perci-
piatur. Quaenam igitur voluptas, quae deliciae esse 
possint, quaa aanctis congruant? Delectare in Do-
tnino, et dabii tibi pelitiones cordis tui 

10. Quoniam igitur inflnita est virtutis varietas, 
ac quamnemo satis sapiat,pulcbritudo,a multiplioi 

g Dei sapientia borum ducta origine, propterea scri-
ptura est, Planiavit Deus paradisum, non ad orien-
tem, sed ad orientis plagas. Qusque enima Domino 
satarum stirpium, in propria luce eximio cultu 
atque ornatu persplendebat. II)ic Fluminis impetus, 
ejus quod Ixtificat civitatem Dei " . Alio autem loco 
Voluplcdis torrens" nuncupatur, alens, et ad ju -
etum cremenlum trabens spiritualium illarum stir-
pium venustatem atque decorem. Is, in sequenti 
Scripturae textu,fluviua diciturex Ε iem egrediena, 
ad irrigandum paradisum. Sane quidem in eupe-
rioribus dictum est, quod absoluta prius creatione 
mundoque constituto, sic induxerit hominem, qui 
prsesaet imperio ac dominio polleret. Hic autem θ 
convereo, prius formavit bominem, deinde para* 
disum plantavit. Hujus porro ratio est, quod illic 

^ quidem islud coneilii fuerit, ut in plejiazn domum 
patreinfamiliaa statim induceret \ nec 3 5 1 quem 
pauperem creaeset, postmoduni rerum copia locu-
pletaret. Hic vero, qui eam perfectionem, qus ex 
profectu eet, tribueret,alibi creatum, in paradieo 
postmodum colooam collocavit; ut explorato quid 
interesaei inter vitam quam foris gesserat, et pa-
radiai institutionem ac disciplinam, ex utriueque 
collatione, tum pulchriiudiois excellentiam condi-
sceret, tum quain facturus esset jacturam, si inde 
excideret, metueret. 

11. Ut vero plaotationem Dei manu dignam intel-
ligas, in raomoriam veniat corum quae a Domino 
diota sunt ad discipulos : Vos estis palmites, et Pa-
ter meus agricola estkl, ut qui nimirum aati ab eo 

D eseent. Ex illa sunt plantatione, et qui in domo 
Domini plantati s u n t E t rursus in propbeta : 
Ego planiavi vineam ftuctileram, omnem veram *·. 
Audetque et ait Gbrisii aemulue Paulua, Dei adjulores 
sumus; Dei agricultura estis. Ego plantavi, Apollo 
rigavil, Deus autem incremenlum dedit™. Juetua 
quoque in Davide similis diotua est arbori coneiUa 
aecus decureua aquarum, Qux frucium suum dabit 

** Peal. ixxvi, 4. *· Peal. X L T , 5. " Peal. xxxv, 9. 4 7 Joan. xv, 1. 4 1 Psal. xci, 14. 4 9 Jerem. n, 21. 
·· I COP. m, 9, 6. 

(α) Ταύτην. Forte iegendam ταύτης, nempe κτίσεως. E D I T . 
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in tempore suo, et folium ejtu non deflmel11; ac rur- Α 0 & ηύξησε. Και 6 δίκαιος δΐ, δ παρά τφ 
rus : Jusius ul palma florebit1*; et : Vineam ex 
AZgypto transiulisti; ejecisti gentestet plantasti eam 
Da lgituroperam, ut per ialiuamodi docuuienta pa-
radiaum illum mente asBequaris, perveniaaque et 
ipee ad divinffl lucia fulgorea; ubi lumea scientia 
oritur; ubi consituseet paradieue deliciarum.Quan-
quam vero etiam locura corporeum animo informa-
verie, qui aanctorum sedes eit, in quo omnee qui 
super terram bonis operibue claruerunt, Dei grati» 
compotes effecti, versque ac spiritalis jucundila-
tie, vitam agant, nibi l ab ea, qus doceat, paradiei 
conjectura ao eimulacro forsitan erraveris. 

Δαβίδ, ωμοίωται τφ ξύλψ τφ πεφυτευμένφ παρά 
τάς διεξόδους τών υδάτων , *0 τδν χζρπδν αύτου 
δώσει έν καιρφ αυτού, χαί τδ φύλλον αυτού ούχ 
άπο£(5υήσεται * χαί πάλιν Δίχαιος ώς φοίνιξ άν -
θήσει · χαί , "Αμπελον έξ Αιγύπτου μετήρας · 
έξέβαλες έθνη , χαί κατεφύτευσας αυτήν . Πειρά-
θητι τοίνυν διά τών τοιούτων διδαγμάτων έν περι-
νοία γενέσθαι τού παραδείσου έχείνου, χαί φΟάσαι 
χαί αύτδς είς τάς αύγάς τού θείου φωτός* Ενθα τδ 
φώς της γνώσεως ανατέλλει, ένθα δ παράδεισος της 
τρυφής πεφύτευται. Κάν χωρίον δέ τι νοής σωματι
κό ν, δεχτιχόν τών αγίων, έν φ πάντες ο\ έπί γης 

διαλάμψαντες έν Εργοις άγαθοΤς διαιτώνται, της τού θεού απολαύοντες χάριτος, κατ' άξίαν αμοιβή ν, καί 
τής αληθινής καί μακαρίας τερπνότητος , ούκ άποπίπτεις τάχα ούδ' ούτω τής πρεπούσης περί αύτου 
είκασίας. 

Β 12. 'Εκει ούν έ^ιζωμέναι είσί καί παγίως έρη-
ρεισμέναι αϊ άγαθαί δυνάμεις, λειτουργοί τών αγίων, 

12. Illic itaque bon» qutedara virtutes missis ra-
dicibus firraiter stabilitae eunt eanctorum adruini-
etraa, quarum fidei ac curae homo recens ortue, 
multaque ad perfectionem indigena exercitatione 
virtutis palffistra traditus est. Ubi sanotorum ccetue 
eat; ubi lucis exortus; ubi delici® animae : illic 
Deue posuit hominem. Si carnalie cs, babes corpo-
ralis paradisi delineationem.delicatiseimamque ex-
pletionem. Ad ha3o propera,velut indeficientem eub-
minietrandum illic voluptatem nacturus.Seu epiri-
talis es.et sublimiora sapis quam pro rerum io sen-
eum cadentium obiectatione, ascende animo ad de-
oora angelorurn, condiece qui in eie suni justiti» 
fructOe. Contuere Dei flumen aquie repletum, Cujus 
impetus Uelificant civitatem Deiu; Cujus arti/ex ac 
conditor Detis**- Per banc fluit ille fluviue, qui du-
ota ab Edem origine, irrigat paradieum.Guncta baeo 
mente reputans, horum lauda conditorem, qui tot 
tantaque bona tui cauea ftcerit,et ut tu eis fruereris, 
tantaque te claritate dignatos eit, si modo ad eum 
eemper aniroo convertaris, intellexerisque a quo 
etquera in finem in rerum naturam fuerimus pro-
ducti. Ipsi gloria in saecula efficulorum. Amen. 

αις ό άνθρωπος παρεδόθη άρτιγενής ών καί πολλής 
δεόμενος συγγομνασίας πρός τήν τελείωσιν. Έν φ 
τό σύστημα τών αγίων, έν ψ αί άνατολαί τού φωτός, 
έν φ ή τρυφή της ψυχής* έκει εθε-ο τόν ανθρωπον 
ό θεός. *Αν μέν ούν σάρκινος εΐ, καί μεγάλη4 ήγή 
τήν τών αισθητών άπόλαυσιν, έχεις τήν ύπογραφήν 
εκείνη ν τού σωματικού παραδείσου, καί τήν ήδίστην 
έμφόρησιν καί πρός ταύτα έπείγου, ώς έκει εύρή
σων χορηγίας τρυφήν αδιάλειπτο ν . Εί δέ πνευμα
τικός εΐ, καί ανώτερα φρονείς τών σαρκικών απο
λαύσεων, άναβα τή διάνο (α πρός τά κάλλη τών αγ
γέλων , κατάμαθε τους έν αύτοϊς τής δικαιοσύνης 
καρπούς* ένοπτρίσθητι τόν ποταμόν τού θεού, τόν 
πεπληρωμένον υδάτων, Ου τά όρμήματα ευφραί
νει τήν πόλιν τού θεού, Ής τεχνίτης καί δη μι-
ουργός ό θεός. Εκείνη ν τήν πόλιν διαρρέει δ ποτα
μός ούτος, δ αρχόμενος έξ Εδέμ, ό ποτίζων τόν παρά
δεισον. Πάντα ταύτα τή διάνο ία καταμαθών, δόξαζε 
τόν τούτων δημιουργόν, τόν τά τοσαύτα καί τηλι-
καύτα αγαθά διά σέ καί τήν σήν άπόλαυσιν πεποιη-
κότα,καί τοιαύτης δόξης σε άξιώσαντα, εί πρός αυτόν 

άεί έπιστρέφοις τή διάνοια, καί συν (ης παρ1 ού καί έφ'ψ είς τό είναι παρήχθη μεν. δτ± αύτψ ή δόξα είς τους 
αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

3 5 9 - 3 5 7 U O M I L I A Ι Ν P A R T E M I P S A L M I X I V . 

Hanc ut gtnuinam prscmisimus ejusdem psalmi parlis n, cxposilioni. Vide iomum prxcedentem, 
ool. 252. E D I T . 

3 5 8 1N PSALMUM X X V I I I . 

Adorale Dominum tn aula sancta ejus. 
1. Non oportet quemquam extra eanctam aulam 

Dominum adorare : eed intra eam constitutum; 

ΕΙΣ KH' ΨΑΑΜΟΝ (1). 
Προσκυνήσατε τφ Κυρίφ έν αυλή αγία αυτού. 

1. "Εξω τής άγιας αυλής ού χρή προσκυνειν τφ 
Κυρίφ, άλλ' ένδον γενόμενον* τουτέστι. μή έκβαίνειν 

1 1 Psal. ι, 3. Μ Psal. xci, 13. ·* Psal. LXXIX , 6. ·* Psal. XLV , 5. M Uebr. xi, 10. 

(1) Hic cst tilulue Colb. sexti. Editio Paris. είς 
τά λειπόμενα τού κη' ψαλμού, peeeime. Quts enim 
in hac seconda oratione explicantur, ea jam in 
priore looge clariue dilucidiusque exposita vidc-
mus. Nullus titulue est in Reg. quarto; eed re-

lictum est vacuum spatium tituli, quasi librarium 
puduerit orationem tam ineptam Basiiio Magno 
tribuere. Opusculum illud non reperitur oenue 
in Coiel. ncque in Oliv. neque in Reg. eecundo. 
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τού συστήματος της Εκκλησίας, καί καθ* εαυτόν Α hoo est, quf vere Deom colere debet, enm ταοη 
κατάρχειν παρασυναγωγής καί σχισμάτων, τόν δφεί-
λοντα άληθινώς τψ θεψ λατρεύειν. Ού γάρ (4-5)προσ-
ήκεν. "Ωσπερ δε οΤκδν τις εαυτόν κατασκευάζει τού 
Κυρίου, τού γενέσθαι ναός θεού · ούτω καί αυλή ν 
περιβαλέσθαι δύναται, περιτειχίζων εαυτόν τψ βίω, 
καί τψ λόγω, καί τοις $είοις νοήμασιν, έν έαυτψ 
προσκυνών τόν θεόν (6), αρκούσαν άφορμήν είς προσ
κύνησιν τήν ένυπάρχουσαν αύτψ, Ικ τε τής σωματι
κής κατασκευής, καί έκ τής περί ψυχή ν οικονομίας 
συνέντος τού κτίσαντος αυτόν. "Ηδη δέ καί ό Κύριος 
αύλήν εΤπεν τήν Ιουδαίων, είπών Καί άλλα πρό
βατα Εχω ά ούκ Εστιν έκ τής αυλής ταύτης, έν-
δεικνύμενος δηλονότι καί άλλη εΤναι αύλήν τήν όν
τως άγίαν, τήν μέλλουσαν σύνάγειν τά Χριστού πρό-

oportet e ccBtu Ecclesie egredi, neque synagog» 
falsas aut scbismatum auctorem esse. Nec enim 
convenit.Quemadmodum autem quifpiam ee ipsum 
domum Domini constituit, ut Dei eit templum : ita 
et induere potest aulae proprietatera, ai modo vita, 
sermoneque, et divinie cogitationibus, ceu muro ee 
ipsum precingat, Deum adorane in semetipao : 
quippe sufficientem ad adorandum occasionem io 
ipso exeistentem, tOm ex corporia atructura, tnm 
ex anim» constitutione conditor ipeiut cognoacit. 
Jam vero etiam Dominua aulam dixit Juda3orum, 
ubi a i t : Et alias oves habeo qum non sunt ex h$c 
ovili*. Ostendit autem et aliam aulam eese vere 
sanctam qu» ovee Gbristi congregatura ait, eos 

βατα, τους άπό τών εθνών προωρισμένους είς σωτη- _ videlicet qui ex gentibus ad ealutem prffidestinati 
ρίαν τουτέστι, τήν Έκκλησίαν ταύτην, έν ή οί άλη- sunt: hoc est, Eoolesiam bano, in qua veri oultoree 
θινοί προσκυνηταί προσκυνούσιν (7) έν πνεύματι 
καί άληθεία. Ουδείς δέ θ&οποιών τι άλλο παρά τόν 
θεόν δύναται προσκυνήςαι τψ θεψ έν αυλή αγία αυ
τού, θεοποιούσι δέ, ol μέν, κοιλίαν ών ό θεός ή 
κοΛία* οί δέ, άογύριον ol τή πλεονεξία, ήτις εστίν 
είδωλολατρεία, προσκείμενοι, καί έκαστος γε δ πάντων 
μάλλον τετίμηκε, τούτψ τήν τού θεού περιτίθησι 
δόξαν. Ό δέ τοιούτος ούκ Εστιν έν τή αγία αυλή, 
ούτε προσκυνι! τψ θεψ, καν αχώριστος των αισθητών 
συνάξεων εΤναι δοκή. 

2. Φωνή Κυρίου έπί τών υδάτων . "Αξιον δπέρ 
τού νοήσαι τί έστ,ν ή φωνή τού Κυρίου, συναγαγεΤν 
ήμας κατά τό δυνατόν έκ τής θ*ί*ς Γραφής τά γε-
γραμμένα περί φωνής. Εύραμεν (8) τοίνυν έν τή 

in spintu et veritate adorant11. Nemo autem Deum 
in aula aancta ejue adorare potest, qai aliud qoid 
preeter Deum, Deum faciat. Deum autem faoinnt 
alii ventrem, quorum Deue venter estM : alii ar-
gentum, qui avaritiae, quae idololatria est1*, addicti 
aunt. Atque quod. quieque pluris omuibns ©eti-
mat, ei Dei t r ibui t gloriam. Talis autem non est 
in aula sancta, neque adorat Deum, etiamsi a aen-
Btbilibus conYentibuB nequaquam eeparatus eaee 
videatur. 

2. V E R S . 3. Vox Damini super aquas. Ut intelli- * 
gamue quid eit vox Domini, ea quae de voce soripta 
sunt, ex divina Scriptura pro viribue colligepe ope-
r« prelium est. Illud igitur Domini ad Abrabam 

Γενέσει γεγραμμένον ρήμα Κυρίου πρός Αβραάμ , C dictum ia Genesi scriptum invenimtfa, dicentis in 
έν ύράματι λέγοντος · Μή φοβού , Αβραάμ· έγώ visione : Noli titnere, Abrahan\ : ego protego te, 
υπερασπίζω σου, δ μισθός σου πολύς· καί άπ - merccs tua multa. Εί respondil Abraham : Domine, 
εκρίνατο Αβραάμ* Δέσποτα, τί μοι δώσεις; Έγώ quid mihi dabisf Eyo auteih dimitlor sine liberis*0. 
δέ απολύομαι άτεκνος. Καί μετ' ολίγα* Καί ευθύς Et paulo peflt: ΕΙ Slcftim vox facta est ad eum*1. 
φωνή έγένετο πρός αύτδν. Καί πάλιν έν τή Έξ^^ΕΓπίΓβυΒ in Efodo ait : Sint parati in diem ter-
όδψ φησίν Έστωσαν έτοιμοι είς τήν ήμέραν ττ^ 
τρίτην. Καί, "Οταν α! (9) φωναί" καί α\ σάλπιγ
γες καί ή νεφέλη άπέλθη άπό τού 8ρους, έκεινο· 
άναβήσονταε έπί τό ορος. Καί μετά τήν Δεκάλο-
γον * Καί πας δ λαός έώρα τήν φωνήν καί τάς 
λαμπάδας , καί τήν φωνήν τής σάλπιγγος . Καί 
έν τψ Έσαΐα γέγραπται* Φωνήν λέγοντος* Βδησον. 
Έστιν ούν φωνή, πληγή αέρος, ή τι τό γινόμενον εΓ-
δος περί τόν αέρα, πρός δ βούλεται (10) τυπούν τό 

tiam Μ . E t : Cum voces, et tubx, et nubes discesse-
rint α monte, iili ascendent in monlemm. Et poat 
Dccalogum : Et omnis populus videbat voeem et 
lampades el vocem tubx ·*. Scriptum quoque eet in 
Isaia : Vox dicentis : Clama : Vox itaque aerie est 
percussio, aut epecies quaedam in aere impressa, 
ad quam formandam aerem percutere vu-K qui lo-
quitur. Qui itaque carnis eubsidio inter ee oonfa-
bulantur, percutientee aerem, et velut formam 

φωνούν. Q\ μέν διά σαρκός ομιλούντες άλλήλοις, ρ quamdam ac speciem ei imprimenteB, tpiritu 
πλήττοντες τόν αέρα, καί οιονεί τύπον τινά καί εΤδος hunc aerem impellunt, ut ad aures ejus ad quem 

M Joann. x, 16. 1 7 Joan. ιν, 23. M Philipp. u i , 19. ·· Coloee. m, 5. ·° Gen. xv, 1-2. ·* Ibid. 4. 
" Exod. xix, 11. w l b i d . 13. " Exod. xx, 18. ·· Iea. X L , 6. 

(4-5) Deeet γάρ in nostris mss. Mox illa ώσπερ 
γάρ, etc., aic readiderat interprcs vetus : Ita et 
lam ejus sive atrium undique polest cingere. Sed ne 
acceaeit quidem ad mentem auctoris. Ad verbum, 
sic et aulam potest induere : boo est, potest aulx 
formam txkibere, eeu, vice aulx potest fungi, potest 
esse loco aulx. 

(6) Reg. quartos, τψ θεψ. Mox Regii quartus et 
quintus συνιέντος. 

(7) Reg. quartue προσκυνήσουσιν. Editi vero et 
alii tree msa. προσκυνούσιν. 

(8) 8ic irea mes. At editi cum Reg. quarto εύρο μεν. 

PATEOL. Qa. X X X . 

(9) Ula, καί δ'ταν αί, etc, restituta faiese ex 
Scriptur® verbis monet DUC-BUS . Nec aliter fieri 
potuit, cum hoc loco mcndoei sint veteree tum 
manu exarali, tum typis impressi libri. 8ic enim 
lcgitur in Regiis qaarto et quinto, σάλπιγγες καί 
αί νεφέλαι άναβήσονται άπό τρύ ορούς έκεΤνοι, καί 
μετά. 

(10) Sic quatuor nostri mss. cum editione Basil. 
Editio Paris., πρός δν βούλεται. Infra editio Paris., 
γινομένην πολλάκις. Deeet πολλάκις in noitrie mss. 
et in editione Basil. 
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* 8 · dirigitnr, perveniat. Vox vero Domini alterinB έπιβάλλοντες αύτψ, ώθούσι διά τού πνεύματος προς 
eat generie, Deo imaginationem eorum quos euam 
vocem audire vult commoveate, atque excitante; 
adeo ut imaginatio ietbsc cum ea quae in somnia fit 
habeat oognationem. Non enim illic, externo aere 
perousao, peroeptio eorum quae dicuntur, per aures 
illabitur : eed ea, ipaa rnente cogitationoe exci-
piente, in meraoria eorum qui viderunt, permanere 
eolet. Facla est itaque vox ad Abrabam, quod aurea 
qu» Dei mandata audire poesent, baberet, divioa 
ipsa Yoluntate ei latenter iosonante. Vox vero illa 
queB ad populum fiebat, erat visibilis M , hoo est, 
cognitu facilie, ao omnibus corapreheneibiliB. Non 
enim profecio colore aliquo colorata erat ac cir-
oumecripta, sic ut prolata ore vox percipi oculie 

τό φοανειν μέχρι τής ακοής τού πρδς δν γίνεται· ή 
δε τού Κυρίου φωνή, ετερογενής τίς έστι, φαντα-
σιούντος τού θεού οΤς άκούειν βούλεται τής φωνής αυ
τού, ώστε άναλογίαν έχει τήν φαντασίαν ταύτην πρδς 
τήν έν τοις δνείροις γινομένην. Και γάρ έκει, ουχί 
τού Εξωθεν αέρος πληγέντος, είσέπεσε διά τής ακοής 
τών λεγομένων ή αίσθησις, άλλ' αυτού τού ηγεμονι
κού παραδεξαμένου τά νοήματα , τή μνήμη τών 
θεασαμένων πέφυκε παραμένειν. Έγένετο ούν πρδς 
τδν 'Αβραάμ φωνή, δ ιόν ι εΐχεν ώτα άκούειν δυνά
μενα τών εντολών τού θεού, κατά τδ αφανές έν-
ηχούντος αύτψ τού θείου βουλήματος. Προς δέ τδν 
λαδν ή φωνή γινομένη δρατή ή ν τουτέστιν εδγνω-
στος, συνετή πδσιν. Ού γάρ δή δπδ χρώματος τίνος 

poeaet : sed videbat populus vocem, propterea g έχρώννυτο και περιεγράφετο , ώστε αίσθητή δφθαλ 
quod lucidum est Domini pr&ceptum, illuminans 
oculos*1, exclusa a dictis obscuritate omni. Quin 
et ad Iaaiam fiebat vox, precipiens, Clama; id eat, 
mena propheto ab indita aibi a Deo potentia infor-
mabatur. Vox Domini super aquas. Qum vox ? Su-
per quaa aquas ? Diotum, ut propbetiam aocipia-
muB. Meminerie Joannie, qui cum interrogaretur a 
Jadaaia : Quis es iuf quod responsum dabimus iis 
qui miserunt nos? respondit: Ego vox clamantis in 
deserto M . Joannee ergo vox est Domini, angelus 
aote faoiem Domini a Deo missus, qui Domino po-
Dulum expeditum pararet". Haec igitur vox auper 
a l̂vaa erat, in Jordane, in quo baptizabat, baptt* 
smum predicane pcsmtentis : nec in Jordane aolo, 
eed et in fiopn prope Salem, quod illic multum erat 

μοΐς γενέσθαι ή λαλουμένη φωνή, άλλ' έώρα ό λαδς 
τήν φωνήν διότι ή εντολή τού Κυρίου τηλαυγής 
φωτίζουσα οφθαλμούς , ουδεμιάς άσαφείας περικει-
μένης τοις λαλουμένοις. Καί τψ Έσαΐα δέ φωνή έγί-
νετο (H) προστάσσουσα* Βόησον άντί τού, τδ ήγε-
μονικδν τού προφήτου άπδ τής έγγινομένης αύτψ 
παρά θεού δυνάμεως έτυπούτο . Φωνή Κυρίου έπί 
τών υδάτων. Ποία φωνή ; έπί ποίων υδάτων : Ώς 
προφητείαν λάβω μεν τδ ρητόν. Μνήσθητι τού Ιωάν
νου, δς, ερωτηθείς παρά τών Ιουδαίων, Τίς εΐ σύ 
τίνα άπόκρισιν δώμεν τοις άποστείλασιν (12); 
ημάς ; άπεκρίνατο* Έγώ φωνή Κυρίου βοώντος έν 
τή έρήμψ. Ούκούν φωνή Κυρίου δ Ιωάννης, άγγελος 
άπδ θεού απεσταλμένος πρδ προσώπου Κυρίου, τού 
έτοιμάσαι Κυρίψ λαδν κατεσκευασμένον. Αύτη ούν ή 

aquarum70.VWjgitur Domini euper aquaa, Joannea C φωνή έπί τών υδάτων ήν, έπί τψ Ιορδάνη, έν ψ 
eat, qui confert baptiemum. Illic et Deus majestatia 
intonuit. Yenit enint-fax e ccelo, dieens : Eic est 
Filius meut dilectw, in quo mihi complacui1*. Tano 
etiam Dominue auper aquae "m^ltae erat, cum, ut 
omnem legis justitiam adimpleret, ad Joanms 
baptismum descendere dignatue est 
έστιν δ Γίός μου δ άγαπητδς, έν φ ευδόκησα. Τότε καί δ Κύριος έπί τών υδάτων πολλών, καταξίωσα ς 
έπί τδ Ιωάννου βάπτισμα, Ίνα πλήρωση πασαν δικαιοσύνην τήν έν τψ νόμω 

έβαπτισε κηρύσσων τδ τής μετανοίας βάπτισμα* καί 
ούκ έν τφ Ιορδάνη μύνω (13), άλλά καί έν τψ Ένών 
έγγυς τού Σαλήμ, δ'νι ύδατα πολλά ήν έκει. Ούκούν 
φωνή Κυρίου έπί τών υδάτων, ό Ιωάννης εστίν έπί 
του βαπτίσματος. ΈκεΤ καί ό θεδς τής δόξης έβρόν-
τησεν. Τβλθε γάρ φωνή έξ ουρανού λέγουσα* Ουτός 

βήναι 

3. V E R S . 4. Vox Domini in virtute. Aufert enim 
infirmitates populi per pcenitentis bapiiama, per 
ipaum baptizane in aqua ad poenitentiam. Illod, 
ln virtute, vox est dicens : Pcenitentiam agite, ap-
propinquavit enim regnum coelorum1*; item : Facite 
fructus dignos pceniteniix78. Aut forte vox in virtute, 
quia Domino vere forti Joannee dat testimonium, 
dioene : Ego bapiizo in aqua : qui autem post me 
venturus est, fortior me est7t>. Haec igitur vox virtuli 

3. Φωνή Κυρίου έν ίσχύι. ΆφαΐρεΤ γάρ_τάς ασθε
νείας τού λαού διά τού βαπτίσματος τής μετανοίας, 
δι' αυτού βαπτίζω ν έν ύδατι είς μετάνοιαν. Τδ, Έν 
Ισχύϊ, ή φωνή ή λέγουσα* Μετανοείτε , ήγγικε γάρ 
ή βασιλεία τών ουρανών καί , Ποιήσατε καρπούς 
άξίους τής μετανοίας. "Η μήποτε έν ισχύϊ ή φωνή, 
διότι μαρτυρεί τψ οντι τψ ίσχυρψ Κυρίψ δ Ιωάννης, 
λέγων Έγώ βαπτίζω έν ύδατι· δ δε οπίσω μου 
ερχόμενος ισχυρότερος μού έστιν . Έ φωνή ούν 

•""""^ **·"· ιν· ™ **w * *ο ΤΛ - Γ Λ.-ι Λ . Γ ' ̂  «— — τ ' 
testimonium dabat. Vox Domini in magnificentia. υ αύτη έμαρτύρει τή ισχύϊ. Φωνή Κυρίου έν μεγα-
Nimirum cum mysteria magna de Jeau narraret λοπρεπεία* τά μεγάλα περί τού Ιησού διαλεγομένου 

« Kiod. XX, 18. · 7 Psal. xvin, 9. «· Joan. ι, 22, 23. 
» Matth. πι, 2. 7 1 Luo. ιπ, 8. 7 4 Mattb. πι, 11. 

·· Luc. ι, 17. 7 · Joan. m, 23. 7 · Matth. πι, 17. 

(11) Ita tres mss. At editio Parie. cum Reg. quin-
to έγένετο. Mox editio Paris. cum Reg. quarto άντί 
τού τδ. Deeat τύ in aliia ms. 

(12) Reg. tertius πέμψασιν. Illud quod mox ee-
quitur, λαδν κατεσκευασμένον, aio interpretati BU-
mus, populum expeditum, id eet, ita effeotum, ut 

venientem Dominum prompto animo et alacri eo-
soipiat. Neo enim aliue ejus looi videtur eese Btn-
BQS. Vulgata, plebem perfeclam. 

(13) Duo mss. μόνον. Alii duo cum editis μόνψ· 
Paulo poat Reg. quartua ή φωνή. 
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τό μυστήρια τού Ίωάννοο, λέγοντος* ΕΤδον 
τδ άγιον ώς (14) περιστεράν καταβαινον και μέ-
νον έπ' αυτόν καί πάλιν Ότι έκ τού πληρώμα
τος αυτού ημείς πάντες έλάβομεν, καί χάριν άντί 
χάριτος. Υψηλά γαρ τά ύδατα καί τού μεγέθους της 
δόξης της περί τόν Μονογενή παραστατικά, Διό Φωνή 
Κυρίου έν μεγαλοπρέπεια. Μεγαλοπρεπές δέ καί 
τό λέγειν * Θεόν ουδείς έώρακε πώποτε* δ μονο
γενής Πός , δ ών έν τοις κόλποις τού Πατρός , 
εκείνος έξηγήσατο . Καί πολλά μεγαλοπρεπώς τά 
περί του Κυρίου φαίνεται διηγούμενος έν τψ λέγειν 
Ού δύναται άνθρωπος λαμβάνειν ουδέν, έάν μή ή 
δ εδ ο μέν ο ν αύτψ έκ τού ουρανού. Μεγαλοπρεπές δέ 
καί τό, Ό άνωθεν ερχόμενος επάνω πάντων έστί. 
Και τό, Ό λαβών αυτού τήν μαρτυρίαν, έσφράγι 
σεγ, δ'τι 4 θεός αληθινός έστιν, 
έστειλεν ό θεός, τά βήματα τού θεού λαλεί. Καί 
τό, Ό πιστεύων είς τόν ΓΙόν, Εχει ζωήν αΐώνιον' 

Πνεύμα Α Joannee, dicens: Vidi Spintum sanctum sieut co-
lumbam descendentem ac manentem super eum11; et 
iterum : De plenUudine ejus nos omnes accepimus, 
et gratiam pro gratiaH. Sublimea namquesunt aqu» 
istae, et glori» Unigeniti magnitudinem declarant. 
Ideo Vox Domini in magnificentia. Quin etiam erat 
magnifloum dicere : Deum nemo vidit unquam; unt-
genitus Filius. qui est in sinu Patris, ille enarra-
vit71. Atque plura magnifice de Dominoloqmdepre-
henditur, 3 Θ 0 ubi ait: Non potest homo accipere 
quidquam, nisi fuerit ei dalum de calo1*. Magnifi-
cum quoqae et i l lad: Qui desursum venit, super 
omnes est19. Et ietud : Qui accepitejus tostimonium, 
signavit quia Deus verax est. Quem enim misit Deus9 

verba Dti loguiturM. Mad quoque : Qui credU in 
Όν γάρ άπ- _ Fiiium, habet vitam xternam11; et reliqaa ejusdem 
: ir-i generie. Nibil igitur bumile, abjectum nihi l : sed 

omnia magniflce cum convenienti magnitadine de 
Domino dicta sunt, utpote a Joanne decenter enun-καί δσα τοιαύτα· Ουδέν ούν ταπεινόν, ουδέ μικρο-

πρεπές, άλλά πάντα μεγαλοφυώς μετά τού έπιβάλ- tiata. Idcirco Vox Domini in magnificentia. 
λοντος μεγέθους πρεπόντως αποδιδόμενα παρά τού Ιωάννου (15), περί τού Κυρίου λελάληται. Διά τούτο 
Κυρίου έν μεγαλοπρέπεια. 

4. Φωνή Κυρίου συντρίβοντος κέδρους . Δυνα
τόν ειπείν, δ'τι έτοιμάζων Κυρίψ λαδν κατεσκευασμέ
νον, τάς έπαιρομένας ασεβείας καί δψουμένας κατά 
της γνώσεως τού θεού συντριβών καί καθαιρών, 
έποίει τά σκόλια είς ευθείαν. Ό γάρ παντά βουνόν 
καί πάν 6*ρος ταπεινών, ούτος ήν δ συντρίβω ν τάς 
κέδρους, καί έ^ομαλίζων τήν έπιδημίαν τψ Κυρίψ, C β45·0** cedros, ao Domino adventum complauatat; 

Φωνή 

4. V E R S . 5. Vox Domini confringcntu cedros. Po-
testdici, quod parane Domino populum expeditam, 
impietatee adversue Dei cognitionem clataa ao eve-
ctas ccmterens, everteneque obliqoa in rectam 
viam transmutaret. Qui namque collem omnem, et 
montem omnem deprimitM, ia erat, qui confrUf-» 

διά τού ένάγειν είς μετάνοιαν τήν ύψηλήν καί επηρ
μένη ν καί άταπείνωτον καρδίαν τού λαού. "Οθεν δια
δεχόμενος αυτού τήν έτοιμασίαν, σοντρίβει ό Κύριος, 
διά τής εαυτού επιδημίας, τάς άντικειμένας δυνά
μεις, κέρδους τού Λιβάνου τρ*πικώς ονομαζόμενος. 
Δει γάρ τόν Κύριον βασιλεύειν, άχρις ού θή τους εχ
θρούς υπό τους πόδας αυτού. Καί ταύτας τάς κ έ ν -
δρους λεπτυνεΐ (16), ώς τόν μύσχον τόν AjSavov^ 
Τί ούν έστιν 6 μόσχος Αίβανο*; Φα«τ#, στι (Ϊ7) κατά 
πολ)ήν περιεργίαν ot τοΐςεΐδώλσις λατρεύοντες, διά 
τού Αιβάνου μορφουντες μόσχων άπεικονίσματα, ού
τως ταύτα κατήγγιζον έπί τού πυρός. Ούτως ούν 
φησι τάς αντικείμενος δυνάμεις είς άφανισμόν άξίως 
έξαφανίσεσθαι. *Η μόσχος ό διά τού Αιβάνου υπό τού 

cum altum, elatumque, et humilitatis impatians 
cor populi deduceret ad pcsnitentianirtJnde Domi-
Dna prsparatioiii ipsiue suocedene, potestatea ad-
vereas, cedroa Libani per melapfioram vocatas ad-
ventu suo confringit. Oportet namque regnare Do-
minum, dpneo aub—etfos pedes ponat inimioos# 
VM*B. 6%. EihtiJXnfros comminuet, tanquam vitulum 
Li7>anum.QiiidigiturestvitulusLibanu8?Ferontido-
lorum cultorea multa solertia simulacra vitulorum 
ex thure effingere, eaque tum demura igni admo-
vere. Itaque eumdem ad modum propheta dicit 
adveraarias potestatea e medio ease jure tollendas. 
Aut vitulua ille, qui ex thure effectus, igne lique-
acit, juxta id quod dictum est: Sicut liquefit eera α 

πυρός συντηκόμένος* κατά τό είρημέννν Ώς τήκε- ~ fade ignit, sic peribunt peccatores*9. Similiterque 
ται κηρός άπό προσώπου πυρός, ούτως άπολούν- intelligi potest, cedros et ipsum Libanum elationis 

' · ibid. 31. » ibid. 33, 34. * ibid. 36. n Joan. i , 32 7 · ibid. 16. « ibid. 18. » Joan. m, 27. 
M Iaa. X L , 4. M Paal. LXVII , 3. 

Η 4) Reg. qaartue ώσεί. 
(15) Illad, παρά τού Ιωάννου, deest in Reg. quar-

io. Paulo post idem codex έτοιμάζων θεψ. Subinde 
editio Pana. cum duobus mss. καθαίρων, male. 
Editio Baail. et Reg. quartus καθαιρών, Dene. 

(16) Ita Reg. quartus. Editio vero Paris. λεπτύ-
vruv. Colb. aeptimua λεπτύνει. 

(17) 8io edlti: Τί ούν έστιν δ μόσχος ; Αίδανος, φα-
σίν, δν etc, quiboe in verbia cum loait vitium, eum 
locum viri doctisaimi Combeflsioaet Duc«ua emen-
dare voluerunt, docte quidem uterque, sed diver-
me. Ait igitur Duca-us, fortasee legendum esse, Τί 
ούν έστιν δ μόσχος τί δ Αίβανος ; Quid ergo est vt-
ttdui? quid Libanuit vel carte, Τί ούν έστιν ό μό

σχος τού Αιβάνου ; Quid ergo est vilulus Libani ? Com-
befisiua vero aliter emendare aggreditur; putatque 
legendum, Τί ούν έστιν ό μόσχος Αίβανος; Φασίν 
δτι, οίο. QuidigiturvitolusLibanus? Aiunt idolorum 
cuUores, etc. Nec dubium quin boc suo invento 
multum delectatua sit, cum confidenter addat: Sic 
legit, scripsitqne Basilitu. Quo cjuidem modo auctor 
ejua opueouli scripserit, non dicam (nec vero tanti 
nobis videtur ecire): quiatamen conjectura Gombe-
fisti nibil melius ocourrit, eam amplectendam duxi-
mus. Nec illud omittendum, legi m Reg. tertio et 
Goib. sexto Φασίν δ κατά etc. quod qum mendo-
eum eit dubitari non poteat. 
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cedrornm auctorem comminui. Comminutus ali- Α 
qoando est vitulus ille in Exodo, qui factus faerat 
per Aaronera ; cum videlicet populue a Deo defl-
cieos, et in idololatriam delapsus, eum effinxit: 
quem correptum Moyaea minulatim contrivit, etin 
aquam conjecit·*. Itaque ad huoc modum Dominus 
totum Libanum, id eet, primam malitiffl originem 
comminuet, aicut vitulua ille a Moyse comminutua 
eet. Et comminuet eas tanguam vitulum Libanum. 

5. Et dilectus quemadmodum jilixu unicornium. 
Poat sublataa adveraarias potestatee tunc amor er-
ga Dominum elucesoet, ac ipeiua fortitudo, nemine 
adversariorum eam obscurante, manifesta fiet. 
Propterea poet illam imminutionem ait: Dilectu* g 
erit sicut filius unicornium. Unicornis autem ani-
mal est imperiosum, bomini non subditum, quod 
vim babet indomitam, quod in aolitudinibus sem-
per commorans, in uno cornu ftduciam reponit. 
Quapropter iosuperabilis 3 Θ 1 Domini natura uni-
corni comparataest, tumquod omnibusdominatur, 
tum quod unum habet eui ipaius principium, Pa-
trem. Etenim Capui Chritii, Deus**. V E H S . 7. Vox 
Domini intercidentit flammas ignis. Peocatum, quod 
inatar ignis Israel depascebat, Joannea intercide-
bat, dicene : PanUentiam agite, appropinquavit enim 
vtgnum calorum M . Flammam igitur cupiditatom, 
ex peccato animabua accedentem, annuntiatia Ju-
deeia ignia ©terni poaois, iniercidebat, cum judicii 
referret vehementiam, dicens: Ventilabrum in ma-
nu Domini, et aream mundabit: et triticum quidem C 
tn horreis deponet, -paleas vero igni qui exstingui 
non potest, comburet*1. Jllam ergo flammam inter-
cidebat, quod horrenda populo ob ocnlos posuerit. 

6. V E R S . 8 Et commovebit Dominiu desertum Ca-, 
des. Baptizabat enim Joannes in deeerto. Deaertum 
igitur illud commovit per populorum undique ac-
currentium adventum. Quod dcsertum,propter eo-
rum qui veniebant poBnitentiam, aanctum appella-
tum eat. Gades enim, si interpreteris, sanctum di-
citur. Ht30 vox preparat cervoa (VERB. 9), animas 
videlicet eanctaa, que exquirunt eublimia, absu-
montqae serpentes, et in altis montibus commo-
rantur. Ha3 autem fuerint anima3 magnificffl, que 
ad cceleetis converaationis fastigium ab imis ascen-
dunt, utpote leves et e lat»: quibue cum adversa- β 
riie potestatibus, quemadmodum cervis cum ser-
pentibue, bellum est. Sed Bt revelat condensa ut 

ται (18) ol αμαρτωλοί. Καί ούτως δέ δυνατόν νοήσαι 
λεπτύνεσθαι τάς χέδρους χαί αύτδν τδν Αίβανον τον 
άρχηγόν τής τών κέδρων έπάρσεως. Έλεπτύνθη ποτ» δ 
μόσχος έπί τής εξόδου διά του Ααρών, δτε (19) άπο-
στατήσας του θεού καί εις είδωλολατρείαν εκτρα
πείς άνέπλασεν δ λαός* δν λαβών Μωυσής, κατήλε-
σεν (20) είς λεπτά, καί έ'βαλεν είς τδ ύδωρ.*Ούτως 
ούν λεπτννεΤ όλον τδν Αίβανον, τουτέστι τήν πρώτην 
τής κακίας αρχήν, δ Κύριος, ώς έλεπτύνθη δ μόσχος 
εκείνος ύπδ τού Μωϋσέως. Καί λεπτυνει αύτάς ώς τόν 
μόχον τδν Αίβανον. 

5. Καί δή γαπη μένος ώς υίδς μονοκερώτων. Μετά 
τδ τάς άντικειμένας δυνάμεις άναιρεθήναι, τότε άνα-
φανήσεται ή πρδς Κύριον αγάπη, καί ή ϊσχύς αυτού 
φανερά γενήσεται, ούδενδς έπισκοτούντος τών εναν
τίων. Διό φησι μετά τδ λεπτυνθήναι. Ό ήγαπημέ-
νος ίσται ώς υ*ϊός μονοκερώτων. Μενόκερως δέ 
ζωον άρχικδν, άνυπότακτον άνθρώπψ, τήν ίσχύν άκα-
ταμάχητον, έρημίαις άεί δ ι αιτώ μεν ον , ένί κερατίψ 
πεποιθός. Διά τούτο ή άκαταγώνιστος τού Κυρίου 
φύσις μονοκέρψ (21) παρεικάσθη , διά τε τήν κατά 
πάντων αρχήν, καί διά τδ μίαν έχειν εαυτού αρχήν 
τδν Πατέρα* Κεφαλή γάρ Χριστού δ θεός. Φωνή 
Κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός. Τήν άμαρτίαν, 
ώς πύρ έπινεμομένην τδν Ισραήλ, δ Ιωάννης δι
έκοπτε, λέγων Μετανοείτε* ήγγικε γάρ ή βασι
λεία τών ουρανών. Τήν ούν φλόγα τών παθών, τήν 
έξ αμαρτίας έγγινομένην ταις ψυχαΐς, διέκοπτε, δι
ηγούμενος τά περί τού αίωνίου πυρός τοΤς Ίουδαίοις, 
έν τψ λέγειν τά τής κρίσεως σφοδρά, δτι Τδ πτύον 
έν τή χειρί τού Κυρίου, καί διακάθαριεΤ τήν 
άλωνα* και τόν μέν σιτον άποθήσεται (22) είς τάς άπο-
θήκας, τό δέ άχυρον κατακαύσει πυρ ι άσβέστψ.'Εκείνην 
ούν τήν φλόγα διέκοπ*^ τψ ύπ' δψιν άγειν τά φοβερά 
τψ λαψ. 

6. Καί συσσείσει Κύριος τήν Ερημον Κάδης. 
ΫΗν γάρ Ιωάννης βαπτίζων έν τή έρήμψ . Τήν 
Ερημον ούν έκέίνην συνέσεισε τή επιδημία τών παν
ταχόθεν λαών ήτκ, διάνο μετανοεΤν τούς Ιργομέ-
νους, έρημος αγία προσηγόρευτο. Κάδης γάρ ερμη
νεύεται ή αγία. Αύτη ή φωνή καταρτίζει καί Ιλά-
φους, τάς αγίας ψυχάς, τάς τά υψηλά ζητούσας, τάς 
τών δφεων δαπανητικάς, τά; έπί τών δψηλών ορέων 
τήν διατριβή ν ποιούμε >ας. Αύται δ' άν εΤεν ψυχαί 
μεγαλοφυείς, έπί τά υψηλά τής κατ' ούρανόν πολι
τείας έκ τών ταπεινών άνατρέχουσαι, κούφαι καί 
διηρμέναι* πόλεμον Εχουσαι πρός τάς αντικείμενα; 
δυνάμεις, ώς πρός τους όψεις αϊ Ελαφοι. Άλλά Καί 
αποκαλύπτει (23) δρυμούς, "να οί δφεις φανεροί 

" Exod. χχχιιι, 4 seqq. ·· I Cor xi , 3. «· Matth. ιιι, 2. 1 7 ibid. ιιι, 12. 

(18) Rejj. quartus απώλλυντο. Nso ita multo post 
editioPana. δ'ν άποστήσαντας. Editio vero Basil. et 
noatri quatuor mes. δτε άποστήσαντας. 

ί!9) 'Ότε. Forte δν. E D I T . 
(20) Mas. tres κατείλησεν, malo. Editi κατήλεσεν, 

a verbo κατηλεΤν (imo καταλεΤν. E D I T . ) , motof mo-
lu contero. 

(21) Reg. quartus μονοκερωτι, aed ita, utxi super-
additum si secundis curis, eadem tameo manu. 

Haud longe noetri quataor mss. τψ Ισραήλ. Editi 
τόν Ισραήλ. 

(22) Sio Reg. tertiue. Alii tras mes. cumeditis άπο· 
τίθεται Aliquando post editio Paris. τό δπ' δψίν. 
Editio Baaili. et noatri quatuor maa. τό ύπ' οψιν. 

(23) Editi et tres mss. αποκαλύπτει. Reg. quartue 
la cum LXX αποκαλύψει. Mox editio Paris. δπδ una συσκιασμού. Editio Baail. ©que ac noetri mee. ύπδ 
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γένωνται, ol ύπό τού συσκιασμου τών δρυμών κα- Α. eerpentes suo condenaarum silvarum umbraculo 
λυπτόμενοι, προς τό άπονώτβρον αυτούς ύπό τών 
έλάφων καταναλίσκεσθ*ι. Τάχα ούν ό έλεγχων τάς έν 
τψ κρυπτψ κακίας, αποκαλύπτει δρυμούς· τουτέστιν, 
εις εμφανές άγει τάς έμφωλευούσας τή ολική φύσει 
αμαρτίας δφεις λεγομένας διά τό ποικίλον τής ηδο
νής. Αποκαλύψει δέ έν ήμερα, δτε αποκαλύψει τά 
κρυπτά τού σκότους, καί τάς βουλάς τών καρδιών 
αυτών. Τάχα δέ και ό Ιωάννης, φωνή ών τού Κυ
ρίου, έν αϊνίγματι (24) τψ Ισραήλ ίιελέγετο, δ'τι 
"Ήδη ή άξίνη πρός τήν (Κζαν τών δένδρων κείται. 
Πάν ούν δένδρον μή ποιούν καρπδν καλόν, έκ-
κόπτεται , και είς πύρ βάλλεται . Απεκάλυπτε 
τούς δρυμούς, τουτέστι τών καρπών τό άχρηστον 
έφανέροο* άκαρπος γάρ ύλη δ δρυμός Ού τό βλαβε-

delitescentes delegantur, ut minore negotio a oer 
vis absumantur. Fortasse igitur, qui abscondita v i -
tia arguit, is revelat condensa : boo est, latitantia 
in materiali natura peccata in apertum profert: 
quae ob voluptaiis varietatem aerpentea dicuntur. 
Revelabitautem in illadio, cum revelabitabscondita 
tenebrarum et consilia oordium ipaorum 1 4 Fortae-
8Ϊ8 autem et Joannee, cum Domini aeaet vox, in aeni-
gmate Israel eic alloquebatur: Jam securis ad radi-
cem arborum posita est. Omnis ergo arbor qux non 
facit fructum bonum, exciditur, et in ignem confici-
tur**. Revelabat condensa, id est, fructuum inutili-
tatem palam faciebat. Nam condenea eilfa, materia 
infructuosa est. Gujus eis detrimentum oum osten-

ρόν επιδεικνύων αύτοΤς, είς τήν έπιβάλλουσαν καρ- R deret, ad congruain fecunditatem illos provocabat, 
πογονίαν προσεκαλειτο, λέγων · Ποιήσατε τούς καρ
πούς άξίους τής μετανοίας. Έξ ών πάντων ίέν έστιν 
αποτέλεσμα, τό οίκοδομηθήναι τόν ναόν Κυρίοτ, ένθα 
πάς ό γενόμενος δύναται αληθώς ένεγκείν τψ Κυρίψ 
δόξαν. 

7. Άλλά και ό Κύριος τόν κατακλυσμόν κατοι-
κιει. Ata γάρ τού βαπτίσματος ή εις τάς ψυχάς τών 
ήγιασμένων τού Κυρίου κατοίκησις. Τήν ούν άπο-
λουομένην τήν άμαρτίαν ψυχήν, ταύτην κατοικεί ό 
θεός. Διά τούτο λέγεται τόν κατακλυσμόν κατοικειν 
(25). Ότι γάρ τήν έκ τού βαπτίσματος άφεσιν κα
τακλυσμόν προσηγόρευσε , και έκ τού τριακοστού 
πρώτου ψαλμού μεμαθήκαμεν, έν τψ ειπείν * Πλήν 
έν κατακλυσμψ υδάτων πολλών πρός αυτόν ούκ 
έγγιούσιν. ΑΙ γάρ άμαρτίαι τών αμαρτωλών, έν 
τή διά του βαπτίσματος απολυτρώσει, ώς προσεγ- C non ampliuB poterunt. Et scdebit Daminus rex in 
γίζειν ούκέτι συγχωρηθήσονται. Καί καθιειται Κύ- xternum. Praeter baeo omnia id concedetur nobia, 
ριος βασιλεύς είς τόν αιώνα. Έπί πάσι τούτοις ut Domini in omnes principatnm agnoscamua : qui 
υπάρξει ήμίν γνωρίσαι τήν έπί πάντων αρχήν τού dat populo auo robur; ut devicto maiigno, benedi-
Δεσπότου, τού δίδοντος Ισχύν τψ λαψ αυτού, Ίνα ν ι- ctionem accipiamufl, qu« datur a Domino in pace, 
κήσαντες τόν πονηρόν, τήν εύλογίαν χωρήσωμεν τήν ^hin qui ipso digni eunt. Ipai gloria in Sfflcula 8«cu-
διδομενην (26) ύπό Κυρίου έν ειρήνη τοις ά^ίοιο, αύ>· lorum. Amen. 
τού* δτι αύτψ ή δό}α είς χοψς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

dicens : Facite fructus dignos poenilentim M . Qu» 
omnia unum efficiunt, nempe,ut templum Domini 
edificetur : in quo quiaquis conatitutua fuerit, glo-
riam Domino vere afferre potest. 

7. Sed et Dominus diluvium inhabiiarel faciet t 
Nam per haptismum in animabus Banctificatorum 
habitatio fit Domini.Animam igitur a peocato ablu-
tam habitat Deue. Quapropter dicitur inhabitare 
diluvium. Quod enim veniam per baptiamum ob-
tentam diluvium vocaverit, etiam ez tricesimo pri-
mo psalmo didicimus, dum dicit : Veruntamen in^ 
diluvio aquarum multarum ad eum 8 Θ 3 non yp-
propinquabunt. Nam in ea redemptione qu» per 
baptismum fit, peccatorum peccata appropinquare 

ΕΙΣ AZ' ΨΑΑΜΟΝ. 
Διδασκαλία έξομολογήτεως. 

Ψαλμός τψ Δαβίδ είς άνάμνησιν (27). 
1. 01 τής θεοπνεύστου Γραφής λόγοι στήσονται έπί 

τού βήματος τού Χριστού. Ελέγξω γάρ, φησί, καί 
παραστήσω κατά πρόσωπον σου τάς αμαρτίας 
σου (28). Ούτω καί πρόσχωμεν νηφόντως τοις λεγομέ-
νοις κατά τήν Γραφήν, καί είς Εργον προάγειν τάς έν-

ΙΝ P8ALMUM XXXVII. 
Doctrina confessionis. . 

Psalmus Davidi in recordationem 
1. Verba Scripturae divinitua inspirat® pro tribu-

" nali Cbristi BiBteniur.Arguam enim, inquit, et %iar 
luam contra faciem tuam peccata lua 91. Itaque iis 
quffi a Scriptura dicuntur, diligenter attendamuB, 
conemurque ac etudeamus Domini praeeepta perti-

« I COP. iv, 5. M Bfatth. m, 10. " i b i d . 8 . f l Peal. XLIX. 21. 

(24) Editi cum Reg. quarto έν ένί αίνίγματι. Alii 
trea mse. έν ένί πράγματι. Infra Reg. quartus άν-
ένεγκεΐν τψ. 

(25) Legit Combefieiue, κατοικιεΐ, ubi et in editis 
et in noetris quatuor mBS.legitur κατοικειν. Melius 
quidem Combeflaiua : sed si ecriptor ita loqui vo-
luit, ejus verba mutare aut emendare, noetrum 
non est. 

(26) Reg. terfiue διδομένην ήμΤν. Haud procul tree 
mB8. oum editione Baeil. ut in textu.Editio Ρατίβ.ή 
δόξα καί τδ κράτος νυν καί άεί καί είς, eto. 

(27) Editio Paria. post ineoriptionem psalmi 
praefert illa,Κύριε, μή τψ θυμψ νου* eed bec verba 
non reperiuntur neaue in nostris septem mes. ne-
que in editione Baail. 

(28) Ula, τάς αμαρτίας σου, deeunt in LXX et in 
Vulgata. 8ed ea in aliquot exemplaribus Grocia et 
apud Theodoretum inveniri monet Nobiliua. Neo 
ita multo poat Reg. tertiua έντολάς τού Κυρίου 
σπουδάσω μεν. Reotius quidem : ted refragantur et 
editi et alii maa. 
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oere, qnia qua hora aut die Dominue noster ventu- Α 
ΡΟ· eit, ignoramus M . V E R S . 2. Damine, ne in furore 
luo$ arguas me9 neque in ira tua corripias me. His 
verbie ac ayllabis etiam seztus psalmus periode ao 
illo inohoatur ;quin et reliquasexli psalmijiisquae 
in hocpraegenti psalmo contioentur, afOniasunt: 
aiquidem in sexta dicebat eua ipsius ossa esse bu-
xniliata, atque in suo gemitu animam laborasse ; 
adjiciebat inauper, dicena: Lavabo per singulas no-
etes lectum meum, laerymis meis stratum meam ri-
gaboy&t qus bis conjuncta sunt. Qu» autem et in 
preesenti psalmo habentur, illis consimilia sunt; 
quippe dixi t : Non est sanitas in came rr.ea, et non 
est pax ossibui meis α facie peecatorum meorum : 
quoniam iniquitates mx supergressx sunt caput 
meum9etquB bis eubjunguntur pertotum psalmum, 
in quibus euam deflet miaeriam. Uac enim locu-
tione ipse etiam usus est dicent: Miser fartusntm, 
el curvatus sam usque in finem valde, tota die con-
tristatus ingrediebar. Caeterum in-eexto ioscriptio 
babet. In (inem, in hymnis pro octava psalmus Da-
vidi: in prosenti veronihil borum, sed eolumdi-
ctum eet : Psalmus Davidi in recordationem. Id 
porro addimentati. In recordationcm, ad eexti psal-
mi inscriptioDem remittere nos videtur : adeo ut 
qus jam in mauibus sunt, In /inem, in hymnis pro 
octava dicta sint praBsentia. Illud enim. In recorda-
tfonem, iatbeo omnia indicat. Verum quia cum ββχ-
ttxte. psalmum explanaremus, quae inscriptionem 
apectSbant explicavimus, nos etiam in praBsenti ad 
illorum wtoerdationem revertamur. Videtur autem 
mibi David,cum in diversie S 6 3 multisque psalmia 
aba 86 perpetratum facinus confessus esset, hunc 
psalmumproprieinrecotdationem seposuisse: itaut 
eum eemper in ore ferret, eo usus loco delinimenti 
ad medelam anima? aue. Supplicktionenv ttaqueDeo 
emittit, qua iram peccantihua omntbusimpenden-
tem avertit, et vocibus eximiae confessionis bonum 
Dominum propitium sibi facit. Gum vero a i t : Do-
mine,ne in furore tuo arguas me : non reprebeneio-
nem detrectat,Bed eam, qute cum furore coDJuncta 
eit. Bt dum dicit : Neque in ira tua corripias me, 
correptionem neqoaquam fugit, eed rogat ut citra 
iram corripiatur: ac si quis medico per adustionem, 
per ferrum, per aoerba remedia levamen ad quem-

·« Matth. xxiv, 42. 

S29) Προστίθει. Forte προσετίθει. E D I T . 
30) Colb. eextus addit, άπό προσώπου της οργής 

σου. 
(31) Sic editio Paris. et Reg. eextue et Golb. i t i -

dem eextus. lllud, σφόδρα, deest in aliie quatuor 
m88. et in editione Basil. 

(32) Ita quinque mss. At editi είς άνάμνησιν ανα
πέμπει. 

(33) Ita quinque mes. cum editione Basil. Editio 
vero Parie. είναι καί. Mox octo mss cum editiona 
Baeil. παραστατικόν τό, εις τέλος. Editio vero Paris, 
παραστατικόν τό. είς άνάμνησιν. Mox Heg. quinttii 
παραγραφήν είρήκαμεν. 

(34) Editi, άνέλθωμεν. Octo vero mss., είς άνά
μνησιν δοχει* in quibus aliquid deesse nemo non 
videt. Apud Eusebium vero, e oujue oommentariie 

τολάς του Κυρίου σπουδάσαι έπειχθώμεν, δτι οόκ οϊδα-
μεν, ποία ώρα ή ήμερα δ Κύριος ημών Ερχεται· 
Κύριε, μή τψ 8*>μψ σου έλεγξες με, μηδέ τή οργή 
σου παιδεύσεις με. Τούτοις τοΤς βήμασι καί ταις 
συλλαβαΤς χαί ό έκτος ψαλμός τούτω παραπλησίως 
άρχεται, καί τά λοιπά δέ τού έκτου τοις έν τψ προ
κειμένω φερόμενο ι ς συγγενή τυγχάνει · τεταπεινώ-
σθαι γάρ αυτού τά δστα καί τήν ψυχήν κεκοπιακέ-
ναι έν τψ στεναγμψ αυτού, Εφασκεν έν τψ Ικτψ, καί 
προστίθει (29) λέγων · Λούσω καθ' έκάστην νύκτα 
τήν κλίνην μου, έν δάκρυσί μου τήν στρωμνήν 
μου βρέξω, καί τά τούτοις συνημμένα. Παραπλήσια 
δ' άν ε*η έκείνοις καί τά έν τψ προκειμένω, δι' ών 
ειρηται · Ούκ Εστιν ΐασις έν τή σαρκί μου (30), 
καί ούκ Εστιν ειρήνη έν τοΤς δστέοις μου άπδ 

ι προσώπου τών αμαρτιών μου * δτι αϊ άνομίαι μου 
υπερήραν τήν κεφαλήν μου, καί τά τούτοις δι' 
όλου τού ψαλμού επαγόμενα, έν οΤς άποκλαίεται τήν 
εαυτού ταλαιπωρίαν. Ταύτη γάρ καί αυτός τή λέξει 
κέχρηται, ειπών * 'Εταλαιπώρησα καί κατεκάμφΟην 
Ιως τέλους σφόδρα (31) · δλην τήν ήμέραν σκυ-
θρωπάζων έπορεψόμην. Άλλ' έν τψ Ικτψ ή προ
γραφή εΤχεν · Είς τό τέλος έν ύμνο ι ς δπέρ τής 
ογδόης ψαλμός τψ Δαβίδ· έν δέ τψ παρόντι τούτων μέν 
ουδέν, μόνον δέ' Ό ψαλμός τψ Δαβίδ είς άνάμνησιν 
λέλεκται. "Η γε μήν προσθήκη, είς άνάμνησιν, Εοικεν 
άναπέμπειν (32) ήμας τής έν τψ Ικτψ προγραφής· ώστι 
είναι (33) τά παρόντα· Έίς τέλος, καί έν ύμνοις υπέρ 
τής δγ5όης. Πάντων γάρ άν εΓη τούτων παραστατικόν 
το, Είς άνάμνησιν. Ά λ λ ' έπεί διεξιόντες τά έν τψ 
έκτψ ύποπεσόντα, είς τήν προγραφήν είρήκαμεν, είς 

1 τήν εκείνων άνάμνησιν καί ήμεις έπί τού παρόντος 
άπέλθωμεν (34). Δοκεΐ δέ μοι (35) δ Δαβίδ έν διάφο
ρο ις καί πολλοίς περί τού πραχθέντος αύτψ πλημμε
λήματος έξομολογησάμενος, ιδίως τόν παρόντα ψαλ-
μόν άφωρικέναι είς άνάμνησιν, ώς άεί καί διαπαντδς 
φέρειν αυτόν άνά στόμα · κεχρήσθαι δέ αύτψ άντ' 
επωδής, ksi θεραπεία τής εαυτού ψυχής. Ίκετηρίαν 
γούν αναπέμπει τψ βεφ, ΪΙ' ής αποστρέφει ρ]έν τήν 
όργήν τήν πάσι τοις άμαρτάνουσεν έπηρτημένην , 
Ιλάσκεται δέ τόν αγαθόν Κύριον ταϊς με0* ύπιρβαλ-
λούσης έξομολογήσεως φωναις. Λέγων δέ (36), Κύριε, 
μή τψ θυμψ σου έλέγξιρς με, ού τόν Ελεγχον παραι
τείται, άλλά τόν μετά θυμού* καί τό, Μηδέ τή δργή 
σου παίδευσης με, ού φεύγε: τό παιδευθήναι, δ {χα 

) hffic eumpta sunt, integre et incorrupte ita legitur 
είς τήν εκείνων άνάμνησιν καί ήμεΐς άναπέμψομεν τόν 
έντυγχάνοντα. Nos quoque in recordaiiontm eorum 
lectorem remitlemus. 

(35) Ita mes. At editio nostra Paris. ez operarum 
intelligentia, μή. n)idem septem mss., έν διαφόροις, 
έν πολλοίς. Editi. διάφοροι;και πολλοίς. Apud Euae-
bium vero, διαφόρως έν πολλοίς, optime. Ruraushoo 
ipso loco Golb. aeptimus cum ΕιιβθΜο,πολλοΐς περί 
τού πραχθέντος, recte. Editi et alii mes., πολλοΤς 
περιπραχθέντος, male. Quem errorem hinc ortum 
eaae patet, quod librarii, omisso eemel articulo, 
vocem περί cum voce πραχθέντος conjungere coacti 
sint. 

(36) Sio quatuor mse. oum editione Baail. et cum 
Euaebio. Deest δέ in editiOne Parie. 
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δέ οργής τής παιδείας τυχεΤν άξιοι* ώς εΐ και ΐατρφ Α piam morbum carandum offerenti dicat: Νθ mihi 
ignem, ue ferrum, ne sectionee ad medelam admo-
veae, sed dulcia mitioraque remedia. Talis enim 
non medelam abnuit, sed curationis acerbitatem. 
8a?pe autem diximus, iram et furorem Dei in d iv i -
nitue traditis Scripturis non animi motua signiQ-
care; nam ab omni perturbatione alienum numen 
est; sed per translationem hao solent in Scriptura 
nominari, quemadmodum oculi Dei, aures, manue, 
digit i , pedesetreliquamembraiquaBipsehominibue 
utiliter dispensat, auditorum qualitati ae attem-
perans. Sic igitur etiam inflictas ex Dei judioio 
peccantibus poenaa, quae sane molest® acerbaeque 
patientibus eunt, quasi ex ira et furore invectaa 
adumbrat. Hoc autem et eacer Apoatolua docet, di-
cens: Secundum autem duritiam tuam et impami-
tens cor thesaurizas libi iram in die irx> et revela-
tionis justi judicii Dei, qui reddet unicuique secundum 
opera ejus 9 8 . Ao si quie pcenas qu» ex lege impen-
dent homicidffi, iram ac furorem appellet, non quod 
revera lex iraet furore corripiatur, sed quod qui pu-
nitur, legis supplicium iram ease putet. Jam vero 
maligni quoque daemonee qui auppliciorum impiis 
illatorum ministri aunt, ac virtutea Dei adminiatr©, 
iraet furorvocantur. Ubiitidem sermo babetur de 
decem plagis contra iEgyptios immissia, dictum est 
similiter: Misit in eos irum et furorem, immUsio-
nem per angelos malos ·*. Sic dextera Dei dictar 
sunt ea, quae per dexteraa et bonaa potestateadi-
gnis aubminiBtrantur. Supplicat igitur David ne a 
malignis potestatibus coarguatur, neYaitnmiaeione 
angelorum malorum corripiatur: aed salataribus 
verbis utilibusque disciplinis^At^Qe rureus rogat ne 
eerveturad diem irae, revelationisque, et jueti judi-
cii Dei, sed jam hio in prasenti vita et ante mortem 
peecata eTft&t. ̂ e ine voti fuit compos. Nam poenas 
dedisse palam est; per ea quaa passus est, ante 
obitum. Quin et ipee de se 8 6 4 pcBnae sumpsit, 
dum 86 per confessionis modos suppliciia variis 
subjecit. 

καί 

τις, τά διά καυτήρος καί σιδήρου καί πικρών αντι
δότων προσφέροντι βοηθήματα έπί θεραπεία πάθους 
υποκειμένου, λέγοι * Μή διά πυρός με θεράπευσες, 
μηδέ διά σιδήρου καί τομών, διά δέ ή π (ων καί πραό
τερων φαρμάκων* δ γάρ τοιούτος ού τήν θεραπείαν 
αρνείται, άλλά τδ έπίπονον τών βοηθημάτων. Πολ
λάκις δέ εΓρηται, ώς όργή καί θυμδς τού θεού λεγό
μενα (37) έν ταις θεοπνεύστοις ΓραφαΤς, ού πάθη 
σημαίνει* παντός γάρ πάθους άλλότριον τδ θείον* 
κατά μεταφοράν δέ τά τοιαύτα εΓωθεν δνομάζειν δ 
τής Γραφής λόγος, ώς καί οφθαλμούς θεού, καί ώτα, 
καί χείρας, καί δακτύλους, καί πόδας, καί τά λοιπά 
μέλη* άπερ ώς πρδς ανθρώπους χρησίμως οικονο
μείται, συγκατιών τή τών άκροωμένων ποιότητι (38). 
ΟΓπως ούν καί τάς έπαγομένας τιμωρίας τοΤς άμαρ-
τάνουσι κατά θεού κρίσιν, σκυθρωπάς ούσας καί 
άλγεινάς τοις πάσχουσιν, ώσανεί έξ οργής καί θυμού 
έπαγομένας ύποτυπούται. Τούτο δέ διδάσκει καί δ 
Ιερός Απόστολος, λέγων · Κατά δέ τήν σκληρότητα 
σου καί αμετανόητο ν καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτψ 
όργή ν έν ήμερα όργή ς , καί άποκαλύψεως καί 
δικαιοκρισίας τού θεού , δς αποδώσει έκάστψ 
κατά τά έργα αυτού. Ώς εΓ τις καί τάς έκ τού νόμου 
τψ άνδροφόνψ έπηρτημένας κολάσεις, όργήν και θυ-
μόν όνομάζοι, ούκ αληθώς τού νόμου θυμού μέν ου καί 
δργιζομένου, τού δέ κολαζομένου άργήν τού νόμου 
τήν τιμωρίαν δπειληφότος. "Ηδη δέ καί ol τάς κολά
σεις διακονούντες κατά τών άσεβων πονηροί δαίμο
νες, α*ί τε (39) ύπηρετικαϊ δυνάμεις τού θεού, αϊ τοι-
αύται καί όργή καί θυμός ώνομάσθησαν. Ούτω γούν 
εΓρηται έν τψ περί τής δεκαπλήγου *40) τής κατ* C 
Αιγυπτίων έπαχθείσης λόγψ τό, 'Απέστειλεν έπ' 
αυτούς δργήν καί θυμόν, άποστολήν δι' αγγέλων 
πονηρών. Ούτως δεξιά λέλεκται τού θεού, τά διά 
τών δεξιών καί αγαθών δυνάμεων τοις άξίοις χ ο ρ η - . ^ 
γούμενα. Ικετεύει τοίνυν δ Δαβίδ μή διά πονηρών 
δυνάμεων έλεγχθήναι, ^ηδέ δι' άπρστολήςΓ αγγέλων 
πονηρών παιδευθτμται, διά λόγων δέ σωτηρίων καί 
μαθημάτων ωφελίμων. Καί άλλως δέ άντιβολεί μή 
τηρηθήναι εις ήμέραν οργής, καί άποκαλύψεως, καί δικαιοκρισίας τού θεού · ήδη δέ εντεύθεν καί κατά 
τόν παρόντα βίον, πρό τής τελευτής, άπολήψεσθαι τά αμαρτήματα. Καί έτυχε γε τού σκοπού · φαίνεται γούν 
δίκην δεδωκώς, δι' ών Επαθε, πρό τής τελευτής. Καί άλλως δέ αυτός εαυτόν έτιμωρειτο παντοίαις υποβάλλων 
κολάσεσιν έν τοις τής έξομολογήσεως τρόποις. 

2. "Οτι τά βέλη σου ένεπάγησάν μοι , καί έπ- D 2. V E R S . 3, 4. Quoniam sagitUe tux infixx sunt 
εστήριξας έπ' έμέ τήν χείρα σου. Ούκ Εστιν ιασςς 
έν τή σαρκί μου άπό προσώπου τής οργής σου. 
Ούκ Εστιν είρήνη έν τοΤς δστέοις μου άπό προσ
ώπου τών αμαρτιών μου. Ό μέν μέγας αθλητής Ίώβ, 
παντοίους δπομείνας πειρασμούς, ούκ ήγνόει πόθεν 
αύτψ τούτο έγένετο* διό Ελεγε* Βέλη γάρ Κυρίου 

mihi, et con/irmasti super me manum tuam. Non est 
sanitas in carne mea α facie irx txve. Non est pax 
ossibuu meis α facie peccatorum meorum. Sane mag-
gnus ille athleta Job tentationea omnis generis per-
pessus, non ignorabat undenam hoo sibi eveniret. 
Quapropter dicebat: Sagittx enim Domini in cor-

* Rom. n, 5. 6. " Psal. ixxvu, 49. 

(37) 8ex mae., λεγόμενον. Edili oum Eusebio ut 
in texta. 

(38) Sio editi. Apud Eueebium vero νηπιότητι, 
simplicitati, et ita legendum ease arbitramur. 

(39) Legitnr in qaataor mta. αϊ δέ. Ibtdem dao 
mat., τοιαύται δέ. 

(40) Editio Paris., τού δεκάλογου, male. Editio 
Baail. et quatuor mea., τής δεκάλογου, non meliue, 
nisi quod id ad veram Scripturam magis aocedat. 
Euaebiua denique, τής δεκαπλήγου, bene et emen-
date: quam leotionem ut oertabi io textum inse* 
rere non dubitavimua. 
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paretneo tunt,qnarumirameum ebibit sanguinemw. τψ σώμμτί μού έστιν, ών 6 θυμός αυτών έκπί-
David autem ηοη in corpore velut Job percusaus, 
sed in ipsa anima vulnere letali confossua, non ait 
quemadmodum Job, Sagittae enim Domini in cor-
pore meo sunt; sed, Quoniam sagtitse tux infixx 
sunt mihi, et confirmasti super me manum tuam. Job 
vero manum Domini meraorat, his verbia: Manus 
enim Domini est qux tetigit me β β . Dicit etiam Do-
mino diabolus: Mitte manum tuam, et tange omnia 
qux habet97. Et rursum : Mitle manum tuam, et 
tange carnes ejus et ossa ejus M . Verum alia quaedam 
manua erat, et aliae sagitt» qu» ipsius carnem ac 
bona oorporea attingebant: bio autem, quia David 
anima aagrotabat, ae telis aliia confossum, etmanu 
alia attactum signiQcat. Porro eagitt» bic memora-

νει μου τό αίμα. Ό δέ Δαβίδ, ού τό σώμα πληγείς 
ομοίως τψ Ίώβ, αυτήν δέ τήν ψυχήν καιρ(αν τρω-
θείς, ούχ ομοίως τψ Ίώβ φάσκει* Βέλη γάρ Κυρίου 
έν τψ σώματί μού είσιν (41)· άλλ', "Οτι τά βέλη 
σου ένεπάγησάν μοι, καί έπεστήριξας έπ' έμέ τήν 
χειρά σου. Ό δέ Ίώβ μνημονεύει τής χειρός Κυ
ρίου, λέγων · Χειρ Κυρίου εστίν ή άψαμένη μου. 
Καί ό διάβολος τψ Κυρίψ λέγων, 'Απόστειλον τήν 
χεΐρά σου, καί άψαι πάντων ών Ιχει, έφασκε (42). 
Καί πάλιν 'Απόστειλον τήν χεΤρά σου, καί άψαι 
τών σαρκών αυτού καί τών δστέων αυτού. Ά λ λ ' 
έτερα τις ήν χειρ, καί Ετερα βέλη τών σαρκών αυτού 
καθ'.κνούμενα καί τών σωματικών (43) υπαρχόντων. 
Ενταύθα δέ, έπειδήπερ τήν ψυχήν αυτήν νενοσήκει 

tffl mibi videntur eeae epirituales, imo veroipsaDei ^ ό Δαβίδ, έτερα βέλη καθικέσθαι αυτού σημαίνει, καί 
ι ι Λ. « ι _ . . . ι _ ι L : ε* ι _ ι . - jr^fx^. xr~t Ιί τ 2 - β _ verba, qu» pungebant, al vulnerabant ipsius ani-

mam, et de conscientiaipsa sumebant supplicium, 
eamque caetigabant. Vir enim hio tantus cum esset, 
totque a Deo bona consecutos, tamen turpe facium 
patravit. Fortaase auiem etiam ipaum diabolum, et 
ignita illius maligai tela, affectum excitantia et 
araatoria, quee ipsum ad concupisceDtiam uxoria 
Uriae incenderunt, signiflcat: de quibua bso monita 
dat Apostolus : Accipite armaturam Dei, ut possitis 
ignea omma maligni tela exslinguere ··. Quoniam 
enim inermis inventus David, ignitis maligoi telis 
jjon resistebat, jure in anima sauciatus, concupi-
edeqtia correptue est. Quemadmodum autem Job 
diaboVi aagittas, immissa videlicet corpori suo ul-
cera, quia permiseu Dei acciderant, eagittaa Domini 
vocavit, dicene; Nam tagittx Domini in corpore C ήλω τή επιθυμία. Ώσπερ δέό Ίώβ (45) τά τού διαβόλου 

έτέραν χείρα ήφθαι α£τού. Καί μοι δοκεΐ τά ενταύθα 
λεγόμενα βέλη, λογικά εΤναι, μάλλον δέ αυτούς τούς 
τού θεού λόγους, νύττοντας καί τιτρώσκοντας αυτού 
τήν ψυχήν, καί τήν συνείδησιν αυτήν (44) τιμωρού
μενους καί κολάζοντας· έπεί τοσούτος ών ό άνήρ, καί 
τοσούτων τετυχηκώς αγαθών ύπό του θεού, αισχρά 
πράξει εαυτόν έξέδωκε. Μήποτε δέ καί αυτόν τόν 
διάβολον, καί τά τού πονηρού πεπυρωμένα βέλη, τά 
παθητικά καί ερωτικά, είς έπιθυμίαν έξάψαντα τής 
τού Ούρίου γυναικός, σημαίνει* περί ών καί ό Από
στολος διδάσκει, λέγων · Αναλάβετε τήν πανοπλίαν 
τού θεού, πρός τό δύνασθαι πάντα τά βέλη τού 
πονηρού τά πεπυρωμένα σβέσαι * επειδή γάρ 
άφρακτος ευρεθείς, ούκ άντέσχε πρβς τά τού πονη
ρού πεπυρωμένα βέλη, είκότως τήν ψυχήν τρωθείς, 

meo suni, quarum furor ebibit meum sanguinem 1 : 
ita verifimile eet ideo Davidem bic sagittaa Domini 
nominasse, quia ex Domlni concessu inimicus eum 
oppugnabat, ut edisceret non dicere: /Von movebor 
in xternurn. Quia enim Dei gratia futtas, magna ali-
quando de se aenaerat, ita ut arroganter diceret: 
Ego autem dixi in abundantia tnea : Non movebor in 
xternum 1 ; ideo jure teatatori traditus eat, qui 
animam ejus adortus, majus ei qoam Jabo damnum 
intulit. Sermonee autem quibua ad memoriam re-
vooatur juetum Dei judicium, etquibuaira peccan-
tibuaimpendens edocetur, eagittis sunt auciiores : 
quippepunguntconacientiamjSauciantqueipsam, et 
stimulant. 8 6 5 Sane sic dixeris Davidem aacris bie-

βέλη, τή 'έλκη τά έπιτεθέντα αύτψ κατά τού σώματος, 
επειδή κατά συγχώρησιν έγίγνετο τού θεού, βέλη 
Κυρίου ώνόμασεν, ειπών. Εέλη γάρ (46) Κυρίου έν 
τψ σώματί μού έσνιν, ών ό θυμός αυτών έκπίνει 
μου τό αίμα* ούτως εικός καί τόν Δαβίδ ενταύθα βέλη 
Κυρίου είρηκέναι, έπεί κατ·β συγχώρησιν τού Κυρίου 
κατεστρατεύσατο αυτού δ αντίπαλος, ΐνα μάθη μή 
λέγειν Ού μή σαλέυθώ είς τόν αιώνα. Έπεί γάρ 
τή χάριτι τού θεού δυναμούμενος, μέγα έφ' έαυτψ 
έφρόνησέ ποτε, ώς άπαυθαδιάσασθαι καί ειπείν · 
Έγώ δέ είπον έν τή εύθηνία μου* Ού μή σαλευθώ 
είς τόν αιώνα· τούτου χάριν είκότως παρεδόθη τψ 
πειράζοντι, δς τής ψυχής αυτού καθαψάμενος, μει-
ζόνως αυτόν ή τόν Ίώβ έζημίωσεν. Οί δέ λόγοι, τής 

ce ao divinis aagittis confessum, reprehenaionem ex J) δικαιοκρισίας αυτού ύπομνηστικοί, καί τής οργής τής 
τοΤς άμαρτάνουσιν έπηρτημένης διδασκαλικοί (47), 

" Job ιί, 5. ·· Epbea. νι, 13, 16. 1 Job νι, 4. 
furore adbibitam, et castigationem ex ira Dei illa-

•«Job vi , 4. " Job xix, 21. " Job i , \i. 
1 Psal. xxix, 7. 

{41) Είσιν. Forte έστιν, ut paulo superiue. EDIT, 
(42) Sic editi. Verbum έφασκε deest in Heg. ter-

tio. 
(43) Ita quatuor maa. cum editione Basil. et cum 

Euaebii». At ediii, βιωτικών. 
(44) Duo mss., αυτών. Statim trea msa., τοσού

τος ήν. Subinde editi, τετυχηκώς αγαθών sed vox 
αγαθών deeat in noetris quatuor mss. 

(45) Ita editi. Illud, δ Ιώβ, in nostris ouaiuor 
mge. non legitur. Ibidem Reg. aecundus, βέλη τά 
έπιτεθέντα τψ Ίώβ κατά, eto. 

(46) 8io Golb. primua et Reg. tertiua. Deeat γάρ 
in editis. Nec ita multo post quatuor mss. συγχώ
ρησιν τού Κυρίου. Editi vero συγχώρησιν θεού. 

(47) Editi et nonnulli mss., διδασκαλία, o l Haud 
emendate. Reg. tertiue cum Colb. aexto, pro διδα
σκαλία, habet διδασκαλίας sed nihil inde opia affer-
tur. Horura gi-nuinum parentem Euaebium secuti 
aumus apud quem legitur ita, uti edidimua. in de-
tegendis autem errorum causis qui delectantur, in 
eo bio erratum esae videbunt, quod ex διδασκαλι
κοί a librariia effeotum ait διδασκαλία, ol% 
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βελών είσιν οξύτεροι, τήν συνείδησιν νύττουτες, τι- Α tam jure reoueaase. Ne entm, inquit, in furore tuo 
τρώσκοντές τ» καί κεντούντες αυτήν. Καί ούτως 
εΐποις αν τον Δαβίδ τοις Ιεροις τούτοις καί 0είοις 
κεντούμενον, ευλόγως παραιτεΤσθαι τδν διά θυμού 
ελεγχον, καί τήν δι δργής τού θεού παιδείαν. Μή γάρ 
τψ θυμψ σου φησιν, έλέγξης με, Κύριε,μηδέ τή δργή 
σου παίδευσης με. Διά τ ί ; "Ότι τά βέλη σου ένεπάγ
ησάν μοι. Ηροσλαβόντα (48) γάρ τήν δργήν καί τδν 
θυμό ν τά παρά σου καθικδμενα βέλη Ικανώς με τιμω-

arguas me, Domine, neque in ira iua corripias me. 
Quamobrem? Quoniam sagitix tux infixx sunt mihi. 
Nam tela abs te immissa, qu» iram et furorem 
preverterunt, sufficienter de me supplicium au-
munt, ac satis me caatigant. Quare supplex petit, 
oe aliam iram aut furorem experiatur, Quoniam 
sagittm itue infixx sunt mihi; aut secundum Sym-
macbum, Attingunt tne. 

ρειται, καί αύτάρκως με κολάζει. Διδ Ικανώς με τιμωρείται, καί αύτάρκως με κολάζει. Διδ Ικετεύει, μή 
δργής ετέρας μηδέ θυμού πειραθήναι, "Οτι τά βέλη σου ένεπάγησάν μοι, ή, καθίπεταί μου, κατά τδν Σύμμάχον. 

3. Καί έπεστήριξας έπ' έμέ τήν χειρά σου. 
Χείρα δέ Κυρίου καθαψαμένην αυτού νόησον (49), 

3. Et confirmasti super me manum tuam. Manum 
autem Domini ipsum ferientem, eam qure in Jobo 

καί τήν έπί τού Ίώβ δεδηλωμένην. Αύτη δέ ή χειρ declarata est intellige. Haec autem Domini manus 
τού Κυριον πάντα τδν oTxov τού Δαβίδ έκ βάθρων 
έσεισε, τδν μέν πρωτδτοκον αυτού τών παίδων τδν 
Αμνών Ερωτι τής αδελφής έκμήνασα, πυρώσασα δέ 
τδν Άβεσσαλώμ τή κατά τού αδελφού δργή, ώς άν-
ελεϊν τδν Αμνών, Επειτα καί αύτψ (50) έπαναστήναι 
τψ πατρί* καί τά λοιπά δέ πάντα διά τήι ιστορίας 
παριστάμενα, ή δηλωθείσα χείρ. Χείρ σου καθήψατά 
μου διά τών επαλλήλων συμφορών. Ικετεύω, φησί, 
μή άλλψ θ*>μψ έλεγχθήναι, μηδέ χείρον ι δργή παι-
δευθήναι. Καί ού μόνον ταύτα, άλλά καί (51) τά επι
λεγόμενα, ά' διδάσκει έξης λέγων Ούκ εστίν ιασις 
έν τή σαρκι μου άπδ προσώπου τής οργής σου· 
ούκ Εστιν είρήνπ έν τοις όστέοις μου άπδ προσ
ώπου τών αμαρτιών μου. Έγώ, φησί, προλαβών, 
ουδέ περιμείνας "να μού τις Εξωθεν τδ σώμα κόλα
ση, Ελκει πονηρψ έμαυτδν έτιμωρησάμην, καί τήν- C 
σάρκα μου, δι' ής πέπρακταί μοι τδ αμάρτημα, κο-
λάσεσι (52) παρέδωκα, τιμωρούμενος έμαυτδν καί 
κολάζων παντοίαις κολάσεσι. Τούτο γάρ έδήλου καί 
δι' έτερων, λέγων Έταπείνουν έν νηστεία νήν 
ψοχήν μου, καί ή σαρξ μου ήλλοιωθη δι' Ελαιον, 
και έοελαθόμην τού φαγεΐν τδν άρτον μου* άπδ 
φωνής τού στεναγμού μου έκολλήθη τά δσπ2ΡΝ 

μου τή σαρκί μου. Καί, Λσύσω κα&> έ*ά<ττ]ην 
τύκτα τήν κλίνη ν μοιι, έν - δακρυσί μου τήν 
στρωμνήν μου·-βρέξω. Ούτως ούν καί νύν φησιν* 
Ούκ Εστιν ιασις έν τή σαρκι μου άπδ πμοσώου 
τής οργής σου. Άντί δέ, τής οργής, συμφώνως δ' 
τε Ακύλας καί ό Σύμμαχος, άπδ προσώπου έμ-
βριμήσεώς σου, ήρμήνενσαν, Άπήρκει γάρ μοι 

θ fuodamentis exouaeit omnem Davidie domum, 
cum Ammonem quidem, filiorum natu maximum, 
sororia amore inaanientem reddidit, Abaalonem 
varo in Iratrem ira aeoendit, adeo ut Ammonem 
neoi traderet, et posthao in patrem ipsum rebella-
rat. Sed et reliqua omnia in bistoria prodita, ma-
nua sunt qus bio indicata eat. Manus tua tetigit 
me per calamitates alias aliia auccedentee. Sup-
plico, inquit, ut ne alio furore arguar, neve ira pe-
jori corripiar. Nec b»c aolum, aed ea etiam quae 
aubjunguntur, et qua docet, exinda dicene : N<m 
est sanitas in carne mea α facic irx tuse : non est 
pax ossibus meis α fade peccatorum meorum. Ego, 
inquit, preverti, nec exapectavi ut quia externu& 
meum corpus oastiget, ulcere malo excruciavi,me 
ipse, meamque carnem par quam a me admiseum 
peocatum est, euppliciis tradidi, ultionem de ma 
sumena, ao rae oxnnis generie crucjatibua puniens. 
Hoc enim aliie quoque verbis indioabat, dicena : 
Humiliabam in jejunio anttham meam 9 ; et : Caro 
mea immutata est proptcr oUumk\ et : Oblitus sum 
comedere.panem meum; α voce gemitus mei adhx-
seruntosiafneacarni mex%\ et: Lavabo per singulas 
noctes Uctum m*um, lacrymis meis stratum meum 
rigabo ·. 8ic itaque et nunc a i t : Non est sanitas in 
earne mea α facie im tuae. Porro pro, /ra, Aquila 
et Symmacbus, Α focie fremitut tui, eimiliter inter-
pretati aunt.Satis eoim, inquit, mibi erat fromitos 
ille qui divinia tuia Soripturis enuntiatur, et com-
minatio per prophetam tuum Natban faeta. Quare 

φησιν, ή άπδ τών σών θείων Γραφών έμβρίμησις, ρ a facie fremitus tui ita multavi ma ipaum, ut car-
καί ή διά τού σού προφήτου Νάθαν απειλή. Διδ άπδ nem meam caatigaverim, et oaaa mea non habeant 
προσώπου τής έμβριμήσεώς σου έμαυτδν ούτως έτι- pacem, Α focie peccatorum, meorum: pro quo Sym-
μωρησάμην, ώς κολάσαι τήν έμαυτού σάρκα, καί τά macbus, Proptcr peccata tnea, interpretatus est. 
δστά μου μή Εχειν είρήνην Άπδ προσώπου τών V E R B . 5-7. Quoniam iniquitates vne& supergrcsxx 
αμαρτιών μου. Άνθ' ού δ Σύμμαχος, Διά τάς άμαρ- sunt caput meum, et sicut onus grave gravatm swU 

• Paal. xxxiv, 13. * Psal. CVIII , 24. * Psal. ci, 5, 6. · Peal. vi, 7. 

(48) Editi et msa. παραλαβόντα. Sed oum illtid, 
παγαλαβόντα, huic loco convenire vix poesit, emen-
dat Coxnbefieiua, legitque προλαβόντα* cujua conje-
cturam, ai vel unua ms. faveret, ampleoteremur 
haud inviti. Ita edidimus, uti editum invenimua in 
Commantariis Euaebii. 

(49) Colb. primua oum Reg. aaoando. νόει. 
(50) I u aditi oum Aeg. quarto. Alii tres mea. 

αυτόν. 8tatim Reg. terliue cuxn Colb. sexto, πα-
ρεσταμένα. 

(51) Ita Reg. secundua. Editi cum aliquot mss. 
addunt διά. 

(52| Reg. terliua, κολάσει. Mox Heg. secundus, 
δι' έτερων λόγων έταπείνουν. Ibidem Golb. aaxtas, 
έν νηστείαις. 
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super me. Pulrueruni et eorruptx sunt dcatrices 
mcar, α facie insipientix mex. Miser facttu «im, et 
curvatus sum usgue in finem valde. Quandoquidem 
ait, haec a me perpetrata sunt, ob id Miser factus 
sum, et curvatus sum usque in finem, d tota die con-
trislatus ingrediebar.J&m vero per haec declarat quae 
passus eit, et quomodo de aeipao pcBnae eumpserit, 
non de uno peccato aocusans se, sed de multis 
acervatim, iisque tantis, ut neque 3 6 6 iotus ab-
scondantur in anima sua, neque intra corpus la-
teant, sed ipaam supergressa aiat, adeo ut oronibus 
jam nota eint ao perspecta. Igitur in principio ser-
monie, ipee sui ipsiua erat accuaator; idquecoram 
omnibus, ut in ipso illud impleri poaset: Juatus 
accaaator est sui ipeius7, prevenieiih quemcunque 
hominem accasatorem. Ipse quidem sese coodemna-
vit, sed omne inimicorum os oppilavit, cum nihil 
aliud adversai eum dicere posaent. Docet autem nos 
hic sermo, ut ne nostra ipsoram mala obtegamus : 
neque peccata tanquam nigredinem quamdam ao 
putredinem in imo animrs recessu contineamus, 
cauterio notam conscienti» inurentes. Quemadmo-
dum ia febribus. Et vero febris, dum intro et in 
penitiaaimis partibus eerpit, morbum graviorem 
efficit: ei vero in aperlum prodit, spem daclinatio-
nis ostendit: aio et animse contingit. Quin etiam 
aliud quid expertum ae fuiase docet David, dicens: 
Sicut onus grave gravatx sunt super me. Nam ejos 
faortjora gravabant ipsiua conscientiam, ita ut ob 
aoimi -generositatem ao candorem, illa ferre non 
posset. Qni enim prefractus est, et induratus, se-
oundum duritiabQ suam,et impoBnitens cor, congerit 
sibi ipse iram in die irae *, quippe qui peccatum 
pecoalo adjungat, suaqtf»adaugeat mala. Cum enim 
venent peccator in profunanm malorum, contemnit': 
contra, vir probus eliamsi eemeV aliquaiyie Japeqe 
fuerit per quamdam diaboli eubreptftmem, maxi-
mopere gravatur ejus conecientia, ut nec tacere, 
nec auum malum occultare valeat. Ex abundantia 
enim cordis os loquitur10. Hinc cum silentiom ei 
intolerandum esset, ea quae ipsum premebant, pa-
tefecit, dicens : Sicut onus grave gravalx sunt super 
me, videlioet iniquitates me«. Et ruraus : Patrue-
runt cicatrices mex α facie insipientiss meae. Iosi-
pientiam autem, insipientem actionem ab insi-
pientia ortam nominat. Omne enim peccatum per 
ineipientiam admittitur; virtua autem cum sit ipsa 
prudentia, quaecunque eeoundum ipsam fiunt, h*»c 
laode ac virtute digna declarat. Sed et ea quoe ex 
prudentia fiunt, pariunt anime sanitatem: inei-
pientia vero vulnera ao vibicea infert. Qui igitur in 
peccatia pereeverant, gaudentque in ipsis et dele-

7 Prov. xvxii, 17. 8 Rom. u, 5. 9 Prov. xvni, 3. 

(53) Ita Golbertioi primus et sextus et Heg. quin-
tue eum editione Basil. At deeat σφόδρα in editis et 
in uno aut altero ms. et apud LXX. 

(54) Reg. secundus, αύτάς. Mox quatuor mes., 
παρά τοις πάσιν εαυτόν. Vox εαυτόν deeaee quidem 

L τ (ας μου. "Οτι αϊ άνομίαι μου ύπερήραν τήν χα-
φαλήν μου, ώσεί φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ' 
έμέ. ΙΙροσώζεσαν χαί έσάπησσν ol μώλωπες μου, 
άπδ προσώπου τής αφροσύνης μου. Έταλαιπώ-
ρησαγ χαί χατεχάμφθην έως τέλους σφόδρα (53). 
Επειδή τάδε μοι, φησί, πέπρακται, όιά τούτο Έτα-
λαιπώρπσα, χαί χατεχάμφθην Εως τέλους, καί 
δλην τήν ήμέραν σκυθρωπάζων έπορευόμην. Διά 
τούτων δέ παρίστησιν ά πέπονθε, καί δπως έαυτδν 
έτιμωρειτο, ού μίαν έαττψ κατηγορών άμαρτίαν, 
άλλ* αθρόως πολλάς, καί τοσαύτας, ώς μηδέ Ινδον 
κρύπτεσθαι έν τή εαυτού ψυχή, μηδέ, εισω τού σώ
ματος λ αν Θάνε ιν, άλλ' δπερβεβηκέναι αυτού (54), 
ώστε καί πάσιν αύτάς γνωρίζεσθαι. Αύτδς γούν ήν 
κατήγορος εαυτού έν πρωτολογία, καί παρά τοις πα-

I σιν, ώς άν πληρωθεί η έπ' αύτψ· Δίκαιος εαυτού κατ
ήγορος, φθάνων πάντα ανθρωπον κασήγορον. Αύτδς 
μέν έαυτδν κατέκρινε, πάν δέ έχθρων άπέφραττε 
στόμα, μή εχόντων ετερόν τι κατ' αύτου λέγειν. 
Διδάσκει δέ ήμας δ λόγος μή κρύπτειν τά εαυτών 
κακά, μηδέ, ώσπερ τινά μελανίαν καί σήψιν, κατά 
βάθους τής ψυχής συνέχειν τά αμαρτήματα, τήν 
συνείδησιν καυτή ρ ιαζο μέν ους. "Ωσπερ έπί τών πυ
ρετών, εΓσω μέν καί κατά βάθους χωρών δ πυρετδς, 
μείζονα τήν νόσον εργάζεται, προκόψας δέ τούμ-
φανές, ελπίδα παρακμής 6ποφαίνει· ούτω καί έπί 
της ψυχής άν γένοιτο. Καί άλλο δέ τι διδάσκει περί 
έαυτδν γεγονδς δ Δαβίδ, λέγων Ώσεί φορτίον 
βαρύ έβαρύνθησαν έπ' έμέ. 'Εβάρει γάρ αυτού τήν 
συνείδησιν τά τετολμημένα αύτψ, ώς μή δύνασθαι 

( βαστάζειν αυτά δι' εύγένειαν καί εύγνωμοσύνην ψυ-
1 χής. Ό μέν γάρ άτεράμνων καί άπόσκληρος, κατά 

τήν σκληρότητα εαυτού (55) καί άμετανόητον καρ
δίαν, θησαυρίζει έαυτψ όργήν έν ήμερα δργής, έπι-
σπώμένος άμαρτίαν έφ' αμαρτίας, αύξων τά εαυτού 
κακά· "Οταν γάρ Ελθη αμαρτωλός είς βάθος 
κα^ών, καταφρονεί· δ -έ ευγνώμων, εί καί άπα£ 
ποτ* ολισθήσετε κατά τινα τού διαβόλου συναρπάγήν, 
δεινώς βαρειται τήν συνείδησιν, ώς μή δύνασθας 
σιγ^ν, μηδέ κρύπτειν τδ εαυτού κακόν. Έκ περισ
σεύματος γούν καρδίας τδ στόμα λαλεί. *Οσ*ν μή 
φέρων σιωπών, έξέφηνε τά συνέχοντα αύτδν, λέγων 
Ώσεί φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ' έμέ· δήλον 
δέ, δ'τι αϊ άνομίαι μου. Καί πάλιν* Ηροσώζεσαν ol 
μώλωπες μου άπδ προσώπου τής αφροσύνης μου. 
'Αφροσύνην δέ ονομάζει τήν άφρονα πράξιν έξ 

) αφροσύνης γεν ο μένη ν. Πάν γάρ αμάρτημα κατά 
άφροσύνην γίνεται* αρετή δέ ούσα ή φρόνησις. πάν
τα τά καθ' έαυτήν πραττόμενα επαίνου καί αρετής 
άξια άποφαίνει. Άλλά καί υγείας έστί τή ψυχή ποιη
τικά τά κατά φρόνησιν γινόμενα* ή δέ αφροσύνη 
τραύματα καί μώλωπας απεργάζεται. 01 μέν ούν 

» Matth. χΐι, 34. 

bio aliquid certo indicat: eed quid deait, oum ex 
mee. mbil adjuvemur, dicere non poasumua. 

(55) Reg. tertioe, αυτού. Statim idem oodex, έφ' 
άμαρτίαις. Subinde tree m*8. είς βάθη. Editi βά
θος. 
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έπί τοΐς άμαρτήμασιν επιμένοντες , χαίροντες έπ' 
αύτοΐς καί ένηδόμενοι, χοίροις έοίκασιν έγκυλιομέ-
νοις βορβόρψ * 4 δέ είς άπαξ δλισθήσας, Επειτα 
άναλαβών έαυτδν, καί (56) τήν μιαοάν έκείνην πρα-
ξιν ώς δυσώδη καί άκάΑαρτον βδελύσσεται. Τοιούτον 
τι πεπονθώς δ Δαβίδ, δπδ συναισθήσεως υγιούς ομο
λογεί, λέγων ' Προσώζεσαν καί έσάπησαν οι μώ
λωπες μου άπδ προσώπου τής αφροσύνης μου. 
Έπεί τοίνυν δπερήρθησαν αϊ άνομίαι μου πληθυν-
θεισαι , καί τήί κεφαλής ανώτερα γενόμενα (57) 
έβαρύνθησαν έπ' έμέ, καί προσώζεσαν καί έσάπησαν* 
τούτου χάριν ίατρεύων έμαυτδν , Ένταλαιπώρησα, 
καί κατεκάμφθην εως τέλους* καί ουδέ πρδς μίαν 
ήμέραν, ουδέ πρδς βραχειαν ώραν, άλλά Οάσαν 
ήμέραν σκυθρωπάζων έπορευόμην, ή , κατά τδν 
Συμμαχον, σκυθρωπός περιεπάτουν* ούκ αδιαφορών 
έπί τών πεπραγμένων μοι, ούδ' οία βασιλεύς έπαιρό-
μενος, διά τδ μηδ*εί κριτή ύποκεισθαι* διά δέ τδν σδν 
φόβον καί τήν σήν έμβρίμησιν, δλην τήν ήμέραν σκυ
θρωπάζων έπορευόμην. 

4. *Οτι αϊ ψόαι μου Επλήσθησαν έμπαιγμάτων, 
καί ούκ Εστιν ίασις έν τή σαρκί μου . Έκακώθην 
καί έταπεινώθην έως σφόδρα, ώρυόμην άπδ στε
ναγμού τής καρδίας μου. Κύριε, εναντίον σου 
πάσα ή επιθυμία μου, καί δ στεναγμός μου άπδ 
σού ούκ άπεκρύβη. Άντί τού, αϊ ψόαι μου έν-
επλήσθησαν έμπαιγμάτων, δ Ακύλας, δτι έπλη-
ρώθησαν αϊ λαγόνες ατιμίας (58), δ δέ Σόμματος, 
δτι αϊ ψύαι μου έπλήσθησαν ατιμίας, έκδεδώκα-
σιν. Καί διά τούτο εις ύπόμνησιν έλθών τής αίσχράς 
καί άτιμου πράξεως, τψ έ£ρώσθαι αύτψ τδ τής ψυχής 
αΐσθητήριον, ταύτα Ελεγε * Οροσώζεαν καί έσά- 1 
πησαν ο\ μώλωπες μου άπδ προσώπου τής αφρο
σύνης μου. Διά τί δέ προσώζεσαν, επάγει, λέγων 
"Οτι αϊ ψόαι μου έπλήσθησαν έμπαιγμάτων , ή, 
αϊ λαγόνες μου ατιμίας* ήνίξατο δέ διά τούτων τα~. 
είδος τής αίσχράς πράξεως. Είτα έαυτδν άνακτώ|με-
νος Ελεγεν · Ούκ Εστιν δχσις iv τή -σαρκί μου, 
Επειδή γάρ αϊ ψόαι μου έπλήσθησαν έμπαιγμάτων, 
διά τούτο, "φησιν, εις μετάνοιαν τών πεπραγμένων 
έλθών, τήν έμαυτου σάρκα κολάζω καί τιμωρούμαι* 
διό φημι' Ούκ Εστιν ιασις έν τή σαρκί μου* ώς άν 
δυνηθείη ποτέ κατορθώσας είπειν * Εί καί δ Εξω 
ημών άνθρωπος φθείρεται (59), άλλ' 4 Εσω άνα-
καινούται. Καί ανωτέρω δέ Ελεγεν* Ούκ Εστιν 
ίασις έν τή σαρκί μου, καί ούκ Εστιν ειρήνη έν 
τοΤς δστέοις μου . Είτα έπαγει · Έκδκώθην καί 
έταπεινώθην Εως σφόδρα. Τούτο δέ έτέρως έν τοις 
Εμπροσθεν έδήλου, φήσας* Έταλαιπώρησα, καί 
κατεκάμφθην Εως τέλους. Ίδιον ανδρών συνετών, 
τδ μή έπαίρεσθαι έπί τοις κατά πρόληψιν καί συν-
αρπαγήν άμαρτανομένοις, άλλ' αίδεισθαι καί έρυ-
θ ρ φ , καί τήν συνείδησιν πλήττεσθαι, καί ταπει-
νούσθαι. Ό μέν γάρ Δαβίδ πρδς τούτοις επιλέγει* 

" IICor.iv, 16. 
(56) Reg. secundus. εαυτόν, ούτος. 
(57) Editi, γινόμεναι· At quatuor 1D88. γεν ό με-

ναι. 
(58) Itaquataor mss.At oditi, α\ λαγόνες μου άτι-

ctaatar,porcisBe8e in lato provolventibos sant con- -
similee : qui vero semel lapeue, postea ad se re-
vereus estjam improbaui illam actionemutfetidam 
et impuram abominatur. Tale quid paasua Oavid, 
ex sana conscientia conQtetur, diccua : Putruerunt 
et corruptx sunt cicatnces mex α facie insipienlix 
mex. Gum igitur meae iniqoitates muitiplicat», su-
pergreesffl sint, ao capite superiorea facto, gravats 
aint super me, et putruerintet corroptesint .· pro-
pterca medens mibi ipsi, Miser factus sum, et cur-
valus sum usque in finem. Atque neque ad uaum 
diem, neque ad brevem boram, sed Omni die con-
trislatus ingrediebar. Aut juxta 8ymmachum, TrtV 
stis abambulubam quippe qui circa ea qu» a me 
patrata aunt, non esaem indifferens, neo elatus 
essem ut rex,propterea quocl judicinullieubessem; 
at vero ob tuum timorem et tuam indignationem, 
tota die conatriatatus ingrediebar. 

3 6 7 4. VERS. 8-10. Quoniam lumbi mei impletl 
sunt illusionibus, et non est sanitas in carne mea. 
Afftictus sum et humilialus sum nirow, rugiebam α 
gemita cordis mei, Domine, ante te omne desiderium 
meum, et gemilus meus α te non est absconditus. Pro 
boc. Lumbi mei impleli sunt illusionibus, Aqoila 
quidem, Quoniatn impleta sunt illa mea ignominia, 
Symmacbus vero, Quoniam lambi mei impleti suitf 
ignominia, interpretati sunt. Et eam ob cauaam, 
turpisao ignominiosi facinoris recordatue, obflr-
mato animeB suae aensu, haec dicebat: Putruerunt 
et corruptx sunt cicatrices mex α (acie tnsipientix 
mex. Gur autem putruerunt, addit, dicena : Quo-
niam lumbi mei impleti sunt illusionibus, vel, Ula 
mea ignominia. Per bec auUm innuit turpis facti 
apecfom. Beindfr feaarciena sese, aiebat; Non esl 
sanitasin carnemea. Quoniam enim lumbi meiim-
pleti sunt illusionibus, idcirco, inquit, pcenitene 
facti, castigo plectoque carnero meam. Quapropter 
dico : Non est sanitas in carne mea. Ut aliquando 
queat emendatus dhere: Lketis, qui foris est,no$ter 
homo corrumpatw; tamen U qui intus est, renova-
turil. Sed et superius aiebat: Non est sanitas in 
cerne mea, et non est pax ossibus meis. Deinde eub-
dit: Affictus sum el humiliatus sum valde. Hoe au-
tem paulo ante aliter expreasit, bia verbia : Miser 
factus $umy et curvatus sum usque in finem. Yirorum 
prudentium proprium est, de peccatis per preeoc-
capationem et eubreptionem admissis noa efferri, 
aed pudore affici,eterubeacere,et conscientia pungi, 
ac humiliari. Hie igitur David aubjungit *. Rugiebam 
α gemilu cordis mei. Aut secundum Aquilam: Fre-
mebam α fremitu cordit mci.Non enim ut multia 
notus fiam, labiis conflteor *. verum iatus in Ipso 

μίας έκδέδωκε. Καί διά. Reg. secundua cum edi-
tiona Basil., διά τούτων. 
• (59)Colbertini primueet aextuB, διαφθείρεται. Hox 
quaioor maa., είτα επιλέγει. 

http://IICor.iv
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oorde, oculis clausia, tibi aoli abscondita conepi- Α 'Ωρυόμην 
cienti oetendo meoe gemitu8,atque in meipso rugio. 
Neque eoim longis eermonibua mibi opus erat ad 
confeesionem : aiquidem cordis mei gemituB, et 
tranamiaei ex intimo animi seneu ad te Deum que-
etus ad confeaaionem sufiiciebant.Quin etiam desi-
derium coram te,Domine,bonum erat, ethoc ipsum 
meam aalutem (spectabat. Etenim, cum cupidua 
eesem malorum, tum ooram te meum desiderium 
non erat; aed boc tempore, quo omnia facio bumi-
liatus, et rugiens a gemitu cordis mei, tequeDeum 
aervatorem ac medicum aasequi desiderana^oram 
te eat desideriummeum, nec euapiriorum meorum 
causam igooraa. Compertum eaioi ac perepectum 
est tibi, me auspiria humanitatem tuam decentia 

άπό ' στεναγμού τής καρδίας μου, ή , 
κατά τόν Άκύλαν, Έβρυχόμην άπό βρυγμού της 
καρδίας μου. Ού γάρ Ίνα τοις πολλοίς φανερός γέ-
νωμαι, τοις χείλεσιν εξομολογούμαι· Ενδον δέ έν 
αυτή τή καρδία, τό ό'μμα μύων, σοι μόνψτψ βλέ-
ποντι τά έν κρυπτψ τούς έμαυτού (60) στεναγμούς 
επιδεικνύω, έν έμαυτψ ώρυόμενος. Ουδέ γάρ μακρών 
μοι λόγων χρεία ή ν πρός τήν έξομολόγησιν· άπήρ-
κουν γάρ ο\ στεναγμοί τής καρδίας μου πρός έξομο
λόγησιν, καί οι άπό βάθους ψυχής πρός σέ τόν Θεόν 
άναπεμπόμενοι όδυρμοι. Άλλά καί ή επιθυμία καλή 
ούσα έναττίον σου ήν, Κύριε, καί αύτη δέ ήν ή περί 
τής έμαυτού σωτηρίας. "Οτε μέν γάρ κακών γέγονα 
επιθυμητής, ούκ εναντίον σου ήν ή επιθυμία μου· 
νυνί δέ, ό'τε πάντα πράττω ταπεινούμενος καί ώρυό-

emittere; quandoquidem peccatoris mortem non J J μένος άπό στεναγμού τής καρδίας μου, καί σου του 
vis, sed poBnitentiam ipfeiua. θεού σωτήρος καί Ιατρού τυχεΐν έπιθυμών, εναντίον 
σου έστιν ή επιθυμία μου, καί τήν αίτίαν τών έμών στεναγμών ούκ αγνοείς. Οισθα γάρ, δτι πρέποντα τή σου 
(61) φιλανθρωπία στεναγμόν αναπέμπω· έπεί μή βούλη τός θάνατον τού αμαρτωλού, ως τήν μετάνοιαν αυτού. 

5. Quapropter dico: Et gemitus meus α te non 
est absconditus. VERS . 11 13. Cor meum conturba-
tum est,\dereliquil me virtus mea, et lumen oculo-
rum mcorum, et ipsum non est mecum. Amici mei 
et proximi mei adversum me appropinquaverunt, et 
steterunt. Et qui juxta me erant, de longe stete-
runt; etvim faciebant qui quserebant animam meam. 
Ei qui inquirebat mala mihi, locuti sunt vanita-
l$s, et dolos tota die meditabantur. 368 Gum in 
titblp signi6caverit,psalmum in recordattonem ease, 
jure pratarita reputat,et quae sibi jam olim conti- ' 
gerant, in memoriam revocat. Docet autem qualem 
iu conditionem per peccati lapeum devenerit, cu-
jua gratia totam bano confessionem edit. Miser 
igitur factus sum, et mrvatus sum, et contristatus 
ingrediebar, ethumitiatus i W , et rugiebam α gemitu 
eordis mei.ln heec omnia incidi: qpippe per aliquod 
tempue. Cor meum conturbatum est, tt dereliquit me 
virtus mea, et lumen oculorum meorum, et ipsum 
non est mecum. Nam peccati tempore, intelligendi 
vis qua prsditus erat, non parvam perpesaa est 
perturbationem, coafuaa et obscurata ab eo qui ei 
peccati auctor fuerat, adeo;ut etiam in insipien-
tiam delaberetur. Quapropter superiua dixit: Pu* 
truerunt et corruptx sunt cicatrices mex α facie in-

5. Διό φημι* Καί ό στεναγμός μου άπό σου 
ούκ άπεκρύβη. Ή καρδία μου έταράχθη, έγκατέλιπέ 
με ή ισχύς μου, καί τό φώς τών οφθαλμών μου, 
καί αυτό ούκ ε στ ι μετ' έμού. 01 φίλοι μου καί οι 
πλησίον μου έξ εναντίας μου ήγγισαν καί Εστη
σαν. Καί ο\ Ιγγιστά μου άπό μακρόθεν Εστησαν 
κ»ί έξεβιάζοντο (62) ol ζητούντες τήν ψυχήν μου* 
καί οί ζητούντες τά κακά μοι έλάλησαν ματαιότη
τας, καί δολιότητας δλην τήν ήμέραν έμελέτη
σαν. Προεπισηνάμενος έν τή προγραφή, ώς άρα 
ε?η είς άνάμνησιν, είκότως άναπεμπάζεται (63), 
καί τή μνήμη τά πάλαι αύτψ συμβεβηκότα επανα
λαμβάνει. Διδάσκει δέ έν οίς γέγονεν, έν τψ τής 
αμαρτίας όλισθήματι περιπεσών ού χάριν καί τήν 
πάσαν ποιείται έξομολόγησιν. Έταλαιπώρησα ούν, 
καί κατεκάμφθην, καί σκυθρωπά ζω ν έπορευόμην, 
καί έταπεινώθην (64), και ώρυόμην άπό στενα
γμού τής καρδίας μου. Είς πάντα ταύτα έλήλυθα* 
επειδή γάρ καιρψ τινι Ή καρδία μου έταράχθη, 
καί έγκατέλιπέ μέ ή ισχύς μου, καί τό φως τών 
οφθαλμών μου, καί αυτό ούκ Εστιν μετ' έμού. 
Κατά γάρ τόν τής αμαρτίας καιρόν, ού μικράν όπ-. 
έμεινεν αυτού ταραχή ν τό διανοητικόν, συγχυθέν καί 
σκοτωθέν ύπό τού τήν άμαροίαν ενεργούντος, ώς καί 
είς άφροσύνην πεσεΐν Διό καί ανωτέρω Ελεγε· Ιίροσ-

sipientim me&. Conturbalum est itaque cor ejua, D ώζεσαν καί έσάπησαν ol μώλωπες, μού άπό προσ-
quando in insipientia fuit, et a virtute prudenti» 
oxcidit, atque insipienti» opera patravit. Tunc au-
tem et dereliquit eum virtus ipaius. Non enim am-
plius dicere poterat: Omnia possunt in eo qui me 
conforiat Gbrialo l f . victus ecilioet a oupiditate, ao 

1 1 Phinp. iv, 13. 

(60) Sic quatuor mss. At editi, έν έμαυτψ. Sta* 
tim iidem mss., επιδεικνύω. Paulo post Reg.aecun-
dus, έν έμοί ώρυόμενος. 

(61) Godices tres σή. Moxduo mas., βούλει. 
(62) Colb. sextua. έξεβιάσαντο. 
(63) Edili et noetri mes., αναπέμπεται, illuc re-

miltitur. Sed cum non videatnue remitti hic lecto-
rem ad inecriptionem paalmi, vix, meo quidemiu-
dioio, dubium ease potaet, quin ea leotio in lUaia 

ώπου τής αφροσύνης μου . Έταράχθη τοίνυν ή 
καρδία αυτού, δτε έν φφροσύνη έγεγόνει, καί τής μέν 
κατά τήν φρόνησιν αρετής έξέπιπτεν έργα δέ αφρο
σύνης Επραττε. Τότε δέ καί έγκατέλιπεν αυτόν ή 
ισχύς αυτού· ούκέτι γάρ οίος τε ήν λέγειν Πάντα 

f>onenda sit, Restituendum igitur censuimus buno 
ocum ex Eusebio, apud quem άναπεμπάζεται edi-

tum invenimaa. Hoo eat, prxlerita reputat. Gerte 
nominis similitudo ut fefellerat librarioe, itaipsum 
interpretem Eusebii fefellit, qui *ic vertit, illuc 
remitlitur. Ibidem duo maa., τά παλαιά. Rureue boo 
ipao in loco Reg. aecundue, έπαναλαμβάνων. 

( 4) Rag. aecundua, έτοπεινώθην Εως σφόδρα. 
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Ισχύω έν τψ ένδυναμούντί με Χριατψ, 
δπδ τού πάθους καί έξατονήσας. Έπί μέν 
κατορθούντων · Τδ πνεύμα πρόθυμον, ή δέ σαρξ 
ασθενής* έπί δέ τών νικωμενων ή σαρξ κατεπαίρε-
ται καί χατισχύει, ατονεί δέ καί εξασθενεί ή ψυχή. 
Τότε ούν, φησιν, δτε ήμάρτανον, ή καρδία μου έτα
ράχθη, και έγκατέλιπέ με ή ισχύς μου, και άλλο τι 
χαλεπόν περί έμέ γέγονε (65). Τδ γάρ φώς τών 
οφθαλμών μου (τούτο δέ ήν τδ προφητικδν Πνεύμα, 
τδ φωτίζον αυτού τής ψυχής τήν δ'ρασιν), καί αύτδ 
ούκ ήν μετ* έμού, καταλεΐψάν με καί αναχώρησαν, 
Έπεί είς κακότεχνον ψυχήν ούκ είσελεύσεται 
σοφία, ουδέ κατοικήσει έν σώματι κατάχρεφ 
αμαρτίας. "Αγιον γδρ Πνεύμα παιδείας φεύξεται 
δόλον , καί άπαναστήσεται (66) άπδ λογισμών 

νικηθείς Α viribus desiitntas. Etenim io iie, qai ex virtutie 
γάρ τών praescripto agunt, Spiriius quidem promptus cst, 

caro tamen infirma 1 3 ; in iie vero, qui vincuntur, 
effertur caro, etinvalescit, anima vero languet ac 
debilitatur. Tunc igitur,ait,cum peccavi,cor meum 
conturbatum est, dereliquitque me virtua mea, et 
aliud quidpiam grave mihi accidit. Lumen enim 
oculorum meorum (hoc autem erat propheticus Spi 
ritus, qui visum animae ipsius illustrabat), et ipsum 
non eral mecum: me quippe dereliquerat ac recee-
aerat, Quia in malivolam animam non introibU sa-
pientia, nec habitabit in corpore subdito peccatis. 
Spiritus enim sanctut disciplinm effugiet dolum, et 
auferet se α cogitationibHs,qux sunt sine intellectu u . 
Itaque aimul ut Spiritus aanotus ab illo reoeseit, 

ασύνετων. Αναχώρησαν τοίνυν άπ' αυτού τδ Πνεύμα ρ reliquit eam desolatam, posteaquam conturbatum 
τδ άγιον, Ερημον αυτόν κατέλιπεν μετά τδ ταραχθή-
ναι αυτού τήν καρδίαν, καί έξατονήσαι αυτού τήν 
Ισχύ/. Τότε γάρ καί τδ φώς τών οφθαλμών αυτού 
Ιρημον αύτδν είασεν. Άλλά καί ol πρότερον αυτού 
φίλοι, καί ol πλησίον αυτού, ol τδν πάντα χρόνον 
αύτψ συνόντες, έάσαντες αύτδν, Μακρόθεν Εστησαν, 
ούκέτι αύτψ συνειναι βουλόμενοι, πό^ωθεν άπο-
κλαιόμενοι, ώς Εοικε, φίλου συμφοράν. Τίνες δέ 
ήσαν, άλλ' ή ο\ έπί τοις πρότεροις αυτού άγαθοις 
χβίροντες, άγγελοι δηλαδή αγαθοί καί λειτουργοί 
θεού, τή τών ανθρώπων συγχαίρειν ειωθότες σωτη
ρία ; εΐ γε, έπί άμαρτωλψ μετανοούντι, έν τδΐς ούρα-
νοΤς χαρά γίνεται * Καί περεμβαλει άγγελος Κυρίου 
κύκλψ τών φοβούμενων αυτόν. Καί ούτοι ούν πάν
τες οι τού Δαβίδ φίλοι, κατά τδν τής αμαρτίας αυτού 
καιρόν άνεχώρουν άποστρεφόμενοι * ού μήν πάντη ( 
αύτδν κατελίμπανον, μακράν δέ έστώτες έπέστενον * 
ο δή και αύτδ (67) διδάσκει, λέγων* 01 φίλοι μου καί 
ο\ πλησίον μου έξ εναντίας μου ήγγισαν , καί 
Εστησαν. Καί ο\ έγγιστά μου, άπδ μακρόθεν Εστη
σαν. ~£ν μακράν μου γενομένων, άλλοι τινές ol τήν" 
άμαρτίαν ενεργούντες πλησίον μου γενόμενα ι, ϊ έξ
εβιάζοντο, καί τής έμής ψυχής κάτέπαιζον. Διδ επ
άγει, λέγων · Έξεβιάζοντο ol ζητούντες τήν ψυχήν 
μου* Χα) ol ζητούντες τά κακα μοι (68) έλάλησαν 
ματαιότητας , καί δολιότητας δλην τήν ήμέραν 
έμελέτησαν. Πάλαι γάρ ούτοι διψώντες τού έμού 
αίματος, καί έκ μακρών χρόνων ευχόμενοι θεάσασθαί 
μου τήν πτώσιν, ώσανεί καιρού λαβόμενοι, δτε είδον 
καταλείψασάν με (60) τήν ίσχύν μου, καί τδ φώς τών 

fuerat cor ejus, ao fraot» fuerant illiusviree. Tonc 
enim et lumen oculorum ejue ipsum dereliqait de-
aolatum.Imo etiam qui antea amici etproximi ejas 
eraat, qui oum ipso omni tempore vixerant, eo 
relicto, De longe steterunt, oum nollent ultra cum 
ipao degere, sed prooul, ut videtur, amici calami-
tatem deplorabant. Quinam autem i l l i , nisi qui de 
prioribue eju8 booia letabantur, videlicet angeli 
boni ac miniatri Dei, qui de hominum salute uoa 
gaudere solent?Qoippe ob peocatorem pisnitentem 
gaudium in coelis exoritur 1 5 .* Et castra metabUur 
angelus Domini in cireuitu timentium eum Et bt 
igitur omnes Davidia amici,pecoati ipsiua tempore 
recesserunt averaantes ; non tamen penitua illum 
deseruerunt, at longe siantes lugebant.Bocet sane 
idipsum, dicens : Amicitnei et prazimi mei adver-
sum me approoinquavcrunt, et sleierunt. Et qui jiixta 
me erant, de longe steterunt. Quibua procul me po-
sitia, alii quidam peccati auctores juxta me stao-
tea, vii»faciebaaV, et anim» 3 6 9 illudebant me«. 
Ideo aubdtt: ffm faciebant qui quxrebanl animam 
meam : et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt 
vantiates, et dolos tota die tnediabantur. Di nam-
que olim aitientea sanguinem meum,atque a loogie 
ratro temporibue peroptantea ruinam videre meam, 
quasi opportunitatem nacli, cum viderentvirtutem 
meam me dereliquiaae,et lumen oculorum meorum 
a me rece88i88e,amicos quoqae meos et meos pro-
ximoe procal a me remotos, confestim irruentes 
vim faciebant anime me» ; atque,utpote malevoli, 

j r - χ — / Α. ι 7 — r — τ\ w — * - ν · — — » — ι — * * » 

δφθαλμών μου αναχώρησαν μου, τούς τε φίλους μου υ Locuti sunt vanitates, intue sermones vanoe anims 
καί τούς πλησίον μου μακράν μου γενομένους 
ραχρήμα έπιπηδήσαντες έξεβιάζοντο τήν ψυχήν μου, 
καί ώς αν έθελόκακοι , Έλάλησαν ματαιότητας , 
Ενδον υποβάλλοντες μου τή ψυχή ματαίους λόγους, 
αλλά καί συν δόλψ θέλγοντες καί άπατώντες, ώς έπί 
Διδ επάγει (70)* Καί δολιύτητας δλην τήν ήμέραν έμελέτησαν. 

«* Matth. χχνι, 41. " Sap. ι, 4, 5. *« Luc. xv, 7. *· Paal 
f65)Golb. primus, έγένετο. 
(66) Codices tres, έπαναστήσεται. Mox editi, τοί

νυν αυτού. Reg. secundus, τοίνυν άπ' αυτού, beae. 
Haud longe tres mss.,καταλέλοιπε. Subinde Reg. 
terliue, έξατονήσαι αυτού τήν ψυχήν. 

(67) Unus me., αυτός. 

me» suggerentes, imo etiam dolose demulcentea, 
ao deoipientee, quasi me ad bona inescabant, dum 
in peccatum me traherent. Idcirco eubjicit: Εί do-
los tota die meditabantur. 

άγαθοΐς έδελέαζον, καθέλκοντές με είς τήν άμαρτίαν. 

χχχιιι, 8. 
(68) Ila mnlti mss. At editi, διδ επιλέγει, έξεβιά

ζοντο ol ζητούντες τά κακά μοι, haud integre. 
(69) Sic Golb. primus com Heg. secundo. Deerat 

μέ in editis. 
(70) Ua mes. Bditi νβΓΟ,διδ καί έπ. Reg.secundus 

διδ επιλέγει. 
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6. V K R S . 14,15· Bgo autem tanguam surdus non Α 
audiebam, el sieui muttts non operiens os suum. 
Et factus $um sicut homo non audiens, et non ha-
bem in ore suo redargutiones. Poetquam qui quae-
rebant animam meam, invenerunt ipsam, tum de-
mum invent» illu8erunt,ac meia malia ineultantea 
irruerunl; poatea vanitatea et doloe tota die lo-
quebaotur. Ad hffio mihi, meis amicis deeolato, 
nihil suppetebat quod dicerem, quippe qui eseem 
pudore repletus; quapropter lanquam surdue non 
audiebam.Imo ille ego quiquondam eram eloquen-
tissiraus, et praesente aapientia instructus, factua 
sum tanquam eurdua nequaquam audiens, et aicut 
mutue non aperiens os suum. 8i quidem nullua 
mibi sermo ad defensionem succurrebat, nec ullo 
paoto inimicoa, semel ab ipais victus, aJloqui vale- ή μη ν 'ίΐς άνθρωπος ούχ 
bam ; sed eram Ut homo non audiens, et non Λα- " τψ στόματι αυτού έλεγμ< 
bens in ore suo redargutiones. Arguebar enim ipse, 
non autem arguebam, neo mibi verecundia co-
operto inerat loqoendi libertas. VBR8. 16, 17. Quo-
niam in te, Domine, speraci, iu exaudies, Domine 
Deus meu*. Quia dixi: Ne quando supergaudeant 
mihiinimici mei: et dum rommoventur pedes mei% 

super me magna locuti sunt. Heec utique mibi acci-
deront. Quapropter factue aum tanquam surdus 
non audiene, et sicut mutusnon aperieneossuum: 
et eicut bomo non habens redargutiones ; quod ad 
Hnmicoe, tanquam ab his victus, nihii dicebam. 
Vetum non propterea de meipeo deeperavi, at ite-
rum collegi me ipse : qai a peccato quidem velut 
a morte reailuerim, ac confeesionie remediie ulous 
meum eanaverhn. Quin et meas cicatrices ab insi-
pientia mea putreiactae postulo ourari. Ideo In te, 
Domine, speravi: mihi qujppe non fidens, neque 
ullam aliam praeter te spein prae oculis babens,hunc 
ourationis modum mihipraescripai.Gum i^itursp.e-
raverim, Domine, spee autem noneenfbndat 1 71 
ideo exaudi, quia vie tu misericordiam, neqae vis 
mortem peccatoris, eed poenitentiam ipsius 18.Quia 
eperavi in te, obsecro obtineam tuum auxilium : 
Nequando supergaudeant mihi inimici mei. Non-
dum enim omnino gavisi sunt ; supergaudebunt 
autem, nisi tuam consequar misericordiara: sed 
ne eapergaudeant mibi inimioi mei, S70qui jam 
antea cum commoverenturpedes mei,magoaloouti 
sunt: ad te confugi,ac dico: Non confundar in xter-
num 19, neque irrideant me inimici mei10. Et rurgus 
dioo : Ad te, Dotnine, clamabo, ne sileas α me, ne-
quando taceas α met et assimilabor descendentibus in 
locum 2 1 . Et raliqua qu» io aliis psalmie a mava-

6. Έγώ δέ ώσεί κωφδς ούχ ήκουον, χαί ώσεί 
άλαλος ούχ άνοίγων τδ στάμα αυτού * καί έγενό-
μην ώσεί άνθρωπος ούχ άχούων, χαί ούχ Εχων (71) 
έν τψ στόματι αυτού έλεγμούς. Επειδή ot ζητούν
τες τήν ψυχήν μου, εύρον αυτήν, εΐθ' εδρόντες χατ-
έπαιζον, έπέβησαν δέ έπιτωθάζοντες τοις έμοις χαχοίς* 
είτα έλάλουν ματαιότητας καί δοΑίότητας δ'λην τήν 
ήμέραν. Έπί τούτοις έγώ Ερημος γεγονώς τών έμαυ
τού φίλων, ουδέν εΤχον λέγειν, αίσχύνης πεπληρω-
μένος* διδ ώσεί χωφδς ούχ ήχουον * άλλ' δ πάλαι 
λογιώτατος, χαί τή παρούστρ σοφία σεσοφισμένος 
γέγονα ώσεί κωφδς (72) ούκ άχούων, καί ώς άλαλος 
ούκ ανοίγω ν τδ στόμα αυτού. Ουδείς γάρ μοι λόγος 
ήν πρδς άπολογίαν · ούδ' εΤχόν τινα τοις έχθροΤς 
προσφθέγγεσθαι, άπαξ ύπ' αυτών ν ενική μένος · άλλ 

άκούων, καί ούκ Εχων έν 
,ούς. Ήλεγχόμην γάρ αύ

τδς, άλλ' ούκ ήλεγχον,ουδέ εΐχον πα^ρησίαν, αίσχύνρ 
κεκαλυμμένος. "Οτι έπί σοι, Κύριε, ήλπισα, σύ 
είσακούογι, Κύριε δ θεός μου. "Οτι είπον, μήποτε 
έπιχαρώσί μοι (73) ol εχθροί μου* καί έν τψ σα-
λευθήναι πόδας μου, έπ' έμέ έ μεγάλο ($(3 η μόνη σαν. 
Τά δή (74) συμβεβηκότα μοι ταύτα. Διδ γέγονα ώσεί 
κωφδς ούκ άκούων, καί ώς άλαλος ούκ άνοίγων τδ 
στόμα αυτού, καί ώσεί άνθρωπος ούκ Εχων έλεγμούς* 
διδ ουδέν πρδς τυύς εχθρούς Ελεγον, ώς δν ύπ' αυ
τών νενικημένοσ. Ού μήν διά τούτο άπέγνων έμαυ
τού* συνήγον δέ πάλιν έμαυτδν, τής μέν αμαρτίας 
ώς θανάτου άποπηδήσας, τοις δέ τής έξομολογήσεως 
φάρμακοις τδ έμαυτού (75) έλκος ιώμένος. Καί τους 
προσοζέσαντάς μοι μώλωπας άπδ τής αφροσύνης 
μου, θεραπείας τυχεΐν άξιώ. Διδ Έπί σοι, Κύριε, 
ήλπισα * ού γάρ έμαυτψ θ^ρών, ουδέ άλλη ν τινά 
ελπίδα θέμενος (76) προ οφθαλμών ή σέ, τά τής 
Ιάσεως όπέγραφον έμαυτψ. Επειδή ούν ήλπισα, 
Κύριε, ή δέ έλπίς ού καταισχύνει, διά τούτο οίσάκου-

* σον. 

D 

δ'τι. θελητής ελέους ει συ, καί ού βούλει τδν Ιά-
νατον τού αμαρτωλού, ώς τήν μετάνοιαν αυτού. Διότι 
ήλπισα έπί σέ, Ικετεύω της παρά σου βοηθείας 
έπιτυχειν, Μή ποτε έπιχαρώσί μοι ol εχθροί μου. 
Ούπω μέν γάρ παντελοχ έχάρησαν · έπιχαροννταΐ 
δέ, εί μή τύχοιμι τού σούίλεους* άλλ'Ίνα μή έπιχα-
ρείησάν μοι ol εχθροί μου, οί ήδη καί πρότερον έν τψ 
σαλευθήναι πόδας μου μεγαλο^ημονήσαντες, έπί σέ 
κατέφυγον, καί φημι * Μή καταισχυνθείην είς τδν 
αίώνα, μηδέ καταγελασάτωσάν μου (77) ol εχθροί 
μου. Καί πάλιν φημί' Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξο-
μαι, μή παρασιώπησης άπ' έμού, μή ποτε παρα
σιώπησες άπ' έμού, καί δμοιωθήσομαι τοΤς κατα-
βαίνουσιν είς λάκκον. Καί τά λοιπά έν τοις έτέροις 

1 7 Rom. ν, 5. 1 1 Ezech. xviii, 23, 32. 1 9 Peal.xxx, 1. Μ Psal. xxiv, 3. Μ Peal. χχνιι 1. 

(7 )lta Colb. eextuscum editione Baeil. At no-
stra editio Paris ., Εχω. Statim idem codex, κατ-
έπαιξαν, 

(72) fiditi et mes. nonnulli, ώσεί κωφδς καί ώς, 
non integre. AtReg. tertius ut in contextu, bene. 

(73) Sio m88. tres. Editi, με. 
(74) Cod. 476, τάδε. 

Γ75) Duo mes., εαυτού. 
(76) Reg. secundus, θεώμενος. Statim Colbertini 

primus et aexius cum Reg. tertio, καταισχύνεται. 
(77) 8ic Reg. secundus. Editi et πΐΒβ.ηϋηηϋΙΙί,με. 

Illud quod mox seqditur, μήποτε παρασιώπησες 
άπ' έμού, deeal quidem in editie, eed in mas. repe-
ritur. 
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ψαλμοις διάφορος μοι λελεγμένα (78), έν τ$ πρδς σέ Α. riis modis relata sunt, in hac eapplioatione ad te 
Ικετηρία συνάγων, της παρούσης βοηθείας τυχειν 
άξιώ. Εί γαρ χαί τά μάλιστα σαλευθήναί μου συνέβη 
τούς πόδας, καθ* δν χαιρδν ή καρδία μου έταράχθη, 
καί έγκατέλιπέ με ή ισχύς μου, καί τδ φώς τών 
δφθαλμών μου ούκ ήν μετ' έμού, άλλ' ού πάντη πε-
ριετράπην , ουδέ πτώμα Ιπεσον τοιούτοο , οίον ol 
άποστάται (79) γενόμονοι. Επειδή έν αύτψ έκείνψ 
τψ καιρψ, έν τψ σαλευθήναί τούς πόδας μου, έπ' 
έμέ έμεγαλο^όημόνησαν ο\ εχθροί μου, ινα μή μει-
ζάνως έπικροτήσωσι κατ' έμού, έπί σέ κατέφυγαν ώς 
επί λιμένα σωτηρίας, τδν καί τά ανίατα παρά άνθρώ-
ποις τής ψυχής πάθη ίάσασθαι δυνάμενον. 

7. "Οτι έγώ είς μάστιγας έτοιμος, καί ή άλγη-
δών μοο ενώπιον μού έστι διαπαντός. "Οτι τήν 
άνομίαν μου έγώ 
τής αμαρτίας μου, 
θυμψ σου έλεγξες 

directa colligens, auxilium presens assequi cupio. 
Nam tametei contigit ut maxime commoti fuerint 
pedea mei eo tempore quo cor meum conturbatum 
est, et dereliquit me virius mea, et lumen oculo* 
rum meorum non erat mecum ; non tamen peni-
tus eversua aum, neque ia talem ruinam delapgus 
sum, in qualem i i , qui abs te prorsus defecerunt. 
Quia eo ipso tempore, eum commoverentur pedes 
mei, adversus me magna locuti eunt inimici mei 
ne majurem in modum contra me streperent, ad to 
tanquam ad ealutis portum confugi, qui in homi-
nibus vel insanabilee animi morbps curare valea. 

7. V E R S . 18, 19. Quoniam ego in flagella paratus 
sum, et dolor meus in conspeciu meo temper. Quo-

άναγγελώ καί μεριμνήσω υπέρ g niam iniquitatem meam ego annuntiabo, et cogitabo 
Καταρχάς ειπών (80), Μή τψ pro peccato mto. Postquam initio dixit: Ne in /u-

rore tuo arguas tne, nuno ait: Quoniam ego in fla-
gella paratut sum. Itaque iram quidexn ac furorem 
depreoatur, paratum vero se esse ad flagella dioit. 
Novit enim quod Quem diligit Dominus, corripil, 
flageUat autem omnem fiUum quem recipit **. Quam-
obrem etiam strenue pertulil flagella, qus per ca-
lamitates alias aliis suocedeQtea post peocatum ipsi 
acciderunt, qaaque complectitur Regnoram hieto-
ria. Et dolor meus in conspectu meo esi semper. Mulii 
quidem priorum peccatorum obliviscuntur, nullam / 

eorum habentes rationem, ao ea contemnentea^ 
qoaei nulla futura eit ultio; qui vero judiciirtn 
Dei jugiter habet ob oculos, credique certi fore, 
ut omnea coram Gbristi tribunali eiatamur, ut 
reportet unusquisque ea, quae fiutrt per corpus, 
juxta id quod fecit, sive bonum, slve malum M , is 
in anxietate continuo vecealur, et huno animae 
sufle doloram sanare etufiens, per suas ad Deum 
confeseioues se ipatf accoaat. Ideo ait : Dolor 

με, έπί τού παρόντος φησίν. "Οτι 
έγώ είς μάστιγας έτοιμος. Ούκούν τήν μήν όργή ν 
παραιτείται καί τδν θυμδν, έτοιμος δέ μαστίζεσθαι 
εΤναι λέγει* οΤδε γάρ, δτι "Ον άγαπ$ Κύριος παι
δεύει , μαστιγοι δέ πάντα υίδν δν παραδέχεται. 
Διδ καί (81) ίφερε γενναίως τάς μάστιγας τάς διά 
τών έπαλλήλωτ συμφορών μετά τδ αμάρτημα συ μ. 
βεβηκυίας αύτψ,άς ή Ιστορία τών Βασιλειών περιέχει. 
Καί ή άλγηδών μου ενώπιον μού έστι δ ι άπαντος. 
01 μέν γάρ πολλοί λήθην ποιούνται τών προτέρων 
αμαρτημάτων, αδιαφορούντες έπ' αύτοΤς, καί κατα-
φρονούντες, ώς μηδεμιας έκδικήσεως γενησομένης* 
δ δέ τδ δικαστή ρ ιο ν τού θεού πρδ άφθαλμών διαπαν-
τδς εχων, καί πεπεισμένος, δτι πάντες παραστη-
σόμεθα τψ βήματι τού Χριστού , Ίνα κομίσηται 
έκαστος τά διά τού σώματος πρδς δ (82) Ιπραξεν, 
ειτε άγαθδν, είτε φαύλον · έν αγωνία καθέστ,ηκε 
πάντοτε, καί τήν άλγηδόνα τήν έν τή εαυτού ψυχή, 
ταύτην Ιάσασθαι φροντίζων, αύτδς εαυτού κατ· 
ηγορει διά τών πρδς τδν θεδν έξνμολογήσεων. Διδ φη-^HWattf tn cbntpatu meo est semper quoniam tnt-
σιν Ή άλγηδών μου ενώπιον μού έστμ δ*ΐ*πα|ν-
τδς, δτι τήν άνομίαν fioo έγώ. 'άναγγεΧώ, καί" με
ριμνήσω δπέρ τή*Γάμαρτίας μου. Ηιστής δέ ψυχής 
καί ακριβώς πεπεισμένης περί τής κρίσεως τού θεού 
τυγχάνουσιν αϊ τοιαύται φωναί. 01 δέ εχθροί μου 
ζώσι, καί κεκραταίωνται υπέρ έμέ* καί έπλη-
θύνθησαν ol μισούντές με αδίκως. 01 άνταποδι-
δόντες μοι κατά (83) άντί αγαθών, ένδιέβαλλόν 
με έπεί κατεδίωκον άγαθωσυνην. Μή έγκαταλί-

quilatem rneam ego annuntiabo et cogitabo pro pec-
cato meo. Talee porro sunt vocea animas fid», et 
qu» sibi oertissime perauaserit judicium Dei futu-
rum. Y E R S . 20-23. Inimici autem meivivunt, et con-
firmati sunt super me: et multiplicati sunt qui ode-
runt me inique. Qui retribuunt mihi mala pro bonis. 
detrahebant mihiy quoniam sequebar bonitatem. Ne 
derelinquas me, Domine Deus meus ne: discesseris α 
me. Intende in adjutoriutu meum, Domine salutis 

π-βς με, Κύριε δ θεός μου, μή άποστής άπ' έμού. D mex. Omnium inimicorum suorum reminiecitup, 
ΙΙρόσχες είς τήν βοήθειάν μου, Κύριε τής σωτη
ρίας μου. Πάντων τών έχθρων αυτού μέμνηται, τών 
έπί τήν άμαρτίαν αύτδν κατασυράντων, Ικετεύει τε 
και παρακαλεί μή άποστήναι αυτού τδν Κύριο ν. Έώρα 
γάρ τούς εχθρούς καί νυν περί αύτδν έστώτας 

« ΡΡΟ?. ΙΠ, 12; Bebr. χπ , β, »· I I COP. ν, 10. 

(78) Godioee duo, λεγόμενα. Statim unua mse. μοι 
συνέβη. 

(79) Reg. eecundue addit, μου. Aliquanto poet 
editio Paria., πόδας μου, καί έπ' έμέ. Deeat καί in 
tribua maa., neo dubium quin abeaae debeat. 

(80) Reg. tertiua, είπών;Κύριε, 

qui eum ad peccatum pertraxerant: et aupplicibue 
verbie orat ao preoatur Oomiaum, ut ne ab ipeo 
discedat. Videbat enim inimicoe etiam nuno ciroa 
86 stantes, imminentesque eibi; neo priore 1 7 1 in 
ipeum audaoia oontentoa. Quapropter eollioitue ne 

(81) Sio in duobue mss. Deerat καί in editie. Ibi-
dem Reg. tertius, Ιφερε γενναίως τήν άμυναν καί 
τάς μάστιγας* Strenue ferebat vindictam et flagella. 

(82) Ita Reg. secundus cum Goisl. Editi, ά. 
(83) Γ -I Godicee trea, πονηρά. 
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iterum in eosdem inoidat, vigilanter admodum ait: Α **ί επικειμένους, μηδέ (84) τή πρότερα κατ' αύτου 
Inimini autem mei vivunt. Non enim mortui sunt, 
neque ubi semel ia me qaidvis moliii sunt, ab-
ierunt. Quaproptersoriptum eat: Ne beatum dixeris 
virum anie mortem ipsiu* 2 4 . Vivunt; imo vero nu-
raero aucti, confirmati aunt auper me. Multiplicati 
euntenim quioderunt me, et qui retribuebant rai-
bi malo pro bonie: qui necdum deaiount me ca-
lumniari, quod bonam ealutarennque viam perae-
quar, meae invidentes saluti. Quamobrem eupplioo 
ac rogo ne derelioquae me, Domine. Neque enim 
Bolue posaim adveraua tot ao tantos reaietere. Tu 
igitur, Oeua meue, ne diaoedisa me, sed adeiarai-
hi adjutor meaeque salutis cuatos. 
άποστής άπ' έμού, παρεσο δέ μοι βοηθός και φύλαξ τής έμής σωτηρίας 

τόλμη άρκουμένους. Διδ αγωνιών μή καί δεύτερον 
τοις αύτοις περιπέσγι, σφόδρα έγρηγερότως φησιν 
01 δέ εχθροί μου ζώσιν. Ού γάρ τεθνήκασιν, ουδέ 
άπαξ ενεργήσαντες παρήλθον · διδ γέγραπται · Μή 
μακαρίογις άνδρα πρδ τελευτής αυτού . Ζώσιν * 
άλλά και κεκραταίωνται πλείους δ'ντες υπέρ έμέ· 
Έπληθύνθησαν γάρ ο\ μισούντές με, καί ot άνταπο-
διδόντες μοι κατά άντί αγαθών οίτινες ούπω καί 
νύν παύονται ένδιαβάλλοντές με, έπεί τήν άγαθήν 
καίσωτήριον δδδν μεταδιώκω, διαφθονούμενοί μου (85) 
τή σωτηρία. Τούτου χάριν Ικετεύω καί δέομαι, μή 
έγκαταλίπης με, Κύριε* μόνος γάρ πρδς τοσούτους 
ούχ οιός τ' αν εΓην άντέχειν. Σύ ούν, δ θεός μου, μή 

ΙΝ PSALMUM C X V . Β 
1. VEB8 . 1,2. Credidi propter quod locutus sum; 

$go autem humiltaius sum nimis. Ego autem dixi 
in excessu meo: Omnis homo mendax. Fides aermo-
nibuB qui de Oeo flunt, preeat: fides, non demon-
atratio. Fides, qu« animum ad aasenaionem trabit 
magia, quam methodi, ratione innixae : fidea, qus 
non neceasariia geometri» illatiooibua, sed Spiritue 
eanoti opera gigoilur. In nonUne Jesus Chrisii ]Va-
zareni, surge ei ambula M . fianc vooem consaque-
l)atur opua per Spiritum. Ex boo miraculo a ape-
otfttoribus necedsario admiasa est Unigeniti divi-
nitaa. Uira rea, dic mibi, magis ad aaaenaum oogit, 
propoaiUonumne nexua congruam concluaionem 
eecum attraheatj&e, an potius tantum miraculum 

ΕΙΣ ΤΟΝ PIE* ΨΑΛΜΟΝ. 
1. Έπίστευσα, διδ έλάλησα* έγώ δέ έταπει

νώθην σφόδρα* έγώ δέ είπα έν τή έκστάσει μου* 
ΙΙάς άνθρωπος ψεύστη<:. Π (στ ι ς ήγείσθω τών περί 
θεού λόγων · πίστις, yai μή άπόδειξις. Πίστις, ή 
υπέρ τάς λογικάς μεθόδους (86) τήν ψυχήν εις συγ-
κατάθεσιν Ελκουσα· πίστις, ούχ ή γεωμετρικά ις 
άνάγκαις, άλλ' ή ταίς τού Πνεύματος ένεργείαις έγ-
γινομένη. Έν τψ ονόματι Ιησού -Χριστού τού 
Ναζωραίου, έ'γειραι (87) καί περιπατεί. Ταύηι τή 
φωνή έπηκολούθει τδ έργον διά τού Πνεύματος. Έκ 
τού θαύματος αναγκαία ή παραδοχή τής θεότητος τού 
Μονογενούς τοις δρώσιν έγίνετο. Τί άναγκαστικώτε-
ρον είς (88) συγκατάθεσιν (είπε μοι); προτάσεων 
πλοκα: τδ συμπέρασμα άκόλουθον έαυταις έφελκό-

evidenter conspectum, otnnem bumanam virtutem ρ μεναι, ή θαύμα τοσούτον έναργώς όρώμενον, πάσαν 
exsuperane? Aitamen iHiamnum iathaeo non pro 
bantur, neque Spiritue opera sermoni qui de Deo 
eat fldem faciunt, aed artiflcioa» demonatrationes, 
apem in mundan» sapientiee perauaeiooibua oollo-
oaatea, non ia forti et clara Spiritus revelatione, 
quam, per eos qui in simplicitate cordia cilra cu-
rioBitatem creduntDeo,ob multoreaiaalutem oston-
dit . Sed utinam et mibi contingat digae credere, ut 
nuno magne buic Dei Eccleai» verba quinque in 
mente mea dicam. Atque nemo bunc irrideat §er-
monem, quaai noa aine ulla probatione ad aseentien-
dumiisqu® dicimua,audieoteainducamu8. Neceeae 
eat enim dieoiplinaa otyuavia principia citra ullam 
prob&tiouem tradi diacentibus; cum iieri noa poaait, 

άνθρωπου δύναμιν υπερβαίνον ; Άλλ' ουχί και νυν 
ταύτα (89) ευδοκιμεί, ουδέ τά τού Πνεύματος Εργα 
τδν περί θεού λόγον πιστούται· άλλ' Εντεχνοι απο
δείξεις, έν τψ πιθανψ τής τού κόσμου σοφίας Εχου-
σαι τήν ελπίδα, ούκ έν τψ ίσχυρψ καί έναργεϊ της 
τού Πνεύματος άποκαλύψεως, ήν, διά τών έν άπλό-
τητι καρδίας άπεριεργάστως πεποιθότων θεψ (90), 
τής σωτηρίας ένεκεν τών πολλών έπιδείκνυταχ,, Άλλ' 
εί'θε κάμοί γένοιτο πιστεύσαι άξίως, Γνα λαλήσω νυν 
τή Εκκλησία τού θεού τή μεγάλη ταύτρ πέντε λό
γους έν τψ νοί μου. Καί μηδείς καταχλευάζέτω τδε 
λόγον, ώς άβασανίστως ημών είς τήν όπερ ών λέ-
γομεν συγκατάθεσιν τούς άκούοντας εναγόντων (91). 
'Δνάγκη γάρ έκαστης μαθήσεως ανεξέταστους εΤναι 

* Eccli. ΧΙ, 30. 8 8 Act. ΙΙΙ, 6. 
(84) Ediit, καί μηδέ. Vocula καί in tribue mes. Q interprctem videmus : Pereos qui suam omnem fidu-
_ · C l a m i n simpnciiaie cordisin Deum projecerunt, etc 

C . J _: ~: r_ 11: ι : ι: ι L · 
non invenitur, 

(85) Edili, μοι. At quator mas., μου. Reg. ac-
cundius, μου τήν σωτηρίαν, 

(86) Reg. secundue, δυνάμεις. Sed ad roarginem 
appoaita eai et leclio alia, μεθόδους. 

(87) Sio editio Baail. cum tribua mea. et cum sa-
cro textu. Editio vero Paria. cum msa. nonnullia, 
Εγειρε. Mox editio Paria, έκ τού θαύματος γάρ. Sed 
depθtγάp in editione Baeil. etin multia rosa. 

(88) Colb. quartua, πρός. 
(89) Rpg. aecundua, τά αυτά. 
(90) illud, διά τών έν άπλότητι καρδίας άπεριεργά-

σεως πεποιθότων θεώ. eio conversum apud veterem 

Sed, niai me fallit animus, melius ad mentem seri-
ptoria interpretabere: Per eos qui in simplicitate 
cordis citra curio&itatem credunt Deo. Etenim πεποι-
θέναι acriptori idem eaee quod πιστεύσαι, ex iis 
cjuffl sequuntur obscurum non est.Subjungit anim : 
Άλλ' είθε κάμοί γένοιτο πιστεύσαι, άξίως· Sed ui i-
nam et mih% contingat dxgne credere. Scriptor igitur, 
quisquis est, hocdicit: Quemadmodum uau venit, 
ut noa pauci in simplicitate cordiscitra curiosita-
tem credant Deo: utinam et mihi quoque boc idem 
contingat. 

(91) Golb. quartue. άνανόντων. 
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τάς αρχάς τοΤς μανθάνουσιν έπεί άμήχανον τούς Α 
περί τά πρώτα ζυγομαχούντας δυνηθήναι δδψ καί 
τάξει προελθείν αίς τό τέλος. ΚαΙ τούτο άν μάθοις 
παρ' αυτών τών Εξωθεν. ΕΙ γάρ μή συγχώρήσειας 
τάς πρώτας αρχάς τψ γεωμέτρ^, άμήχανον αυτόν 
τά εφεξής (91*) συμπεράνασθαι. Καί τής αριθμητι
κής 6 τοις πρώτοις και στοιχειώδεσιν έν ιστάμενος, 
τήν είς τδ πρόσω δδδν διακόπτει. Όμοίως δέ καί Ια-
τρικαί άρχαί ιατροΐς άναπόδεικτοι. Καί όλως, έν 
δποιψδήποτε έπιτηδεύματι τών δδψ και τάξει προ
ϊόντων έπί τδ τέλος, αδύνατον τών πρώτων υπο
θέσεων άπδείξεις έπιζητεΐν άλλ' ανάγκη τάς τών 
λογικών τεχνών αρχάς άνεξετάστως παραδεξάμενον, 
τδ έκ τών δποτεθέντων (92) άκόλουθον έν τοις εφεξής 
έπιβλέπειν. Ούτω δή ούν καί τδ τής θεολογίας μυ
στήριον, τήν έκ τής αβασάνιστου πίστεως επιζητεί g 
συγκατάθεσιν. Πιστεύσαι γάρ δει, φησιν, δτι έστι 
θεδς, ουχί ζητήσαι, ουδέ ζυγομαχήσαι τδ τί έστι. 
Καί δλως, εί ή πίστις έλπιζομένων εστίν δπόστασις 
πραγμάτων, καί έλεγχος ού βλεπομένων, μή φιλονεί-
κει ΙδεΤν ήδη τά μακράν άποκείμενα, μηδέ τά έλπς-
ζόμενα αμφίβολα κατάστησες, διά τδ μήπω αυτών 
δύνασθαι κατά τήν γνώσιν έφάπτεσθαι. 

2. Ταύτα μέν ούν καθόλου περί πίστεως διά τούς 
λογομαχοϋντας καί έν (5ήμασι κενοις Ιχοντας τήν 
ελπίδα. Δοκεί δέ μοι δ έν χερσί ψαλμός ώς πρδς τήν 
προάγουσαν έν τψ κατόπιν ψαλμψ διάνοι αν άκολου-
θίάν Ιχειν. ΕΤπε γάρ έκει* Εύαρεστήσυ» τψ Κυρίψ 
έν χώρα ζώντων. Έπεί ούν περί μή βλεπομένης 
χώρας διαλέγεται, ώς σαφώς επισταμένος, τήν αίτίαν 
άποδίδωσι τού περί τών άδηλων διορισμού, λέγων C 
Έπίστευσα, δτι έστι τις χώρα ζώντων διδ έλά-
λησα, δτι Εύαρεστήσω έν αυτή τψ Κυρίψ. "Ολως 
δέ, ή άνευ πίστεως έπί τδ λαλείν ερχόμενη ψυχή δια-
κενής ληρήσει, κατ' ούδενδς υποκειμένου τδν λόγον 
προάγουσα. Άρχή τοίνυν λόγου Ιμφρονος, πίστις 
Ισχυρώς τή καρδία τού λαλούντος ένιδρυμέυη. Έπει* 
τα, πόθεν ήμΐν δυνατόν τά περί τήν πίστιν τέλειον 
κατορθούν, εφεξής, επάγει, λέγων Έγώ δέ έταπει
νώθην σφόδρα. Ό γάρ μή ταπεινώσας εαυτού τήν 
διάνο ι αν, μηδέ κατά μίμησιν τού Αποστόλου λέγων 
τδ, Αδελφοί, έγώ έμαυτδν ούπω λογίζομαι κατ,ει-
ληφέναι, άλλά περινοών ουσίας θεού κατάληψιν, καί 
τψ Ιδίψ λογισμψ έκμετρών τά ανέφικτα, καί τοσούτον 
λογιζόμενος είναι τδν θεδν δσον αύτδς τψ λογισμψ 
περιέλαβεν καί όλως, δ τύν οίκειον νούν μέτρον D 
τών Οντων ποιούμενος, ού λογιζόμενος, δ'τι (3$όν έστι 
κοτύλη μικρ? τήν πάσαν θάλασσαν έκμετρήσαι, ή 
τψ άνθρωπίνψ νψ τής άφατου μεγαλειότητος τού 
Θεού περιδράξασθαι, εική φυσιούμενος καί έπαιρό-
μενος τή ματαιότητι τού νοδς αυτού, ού δύναται λέ
γειν τδ. Έπίστευσα, διδ έλάλησα* επειδή ουδέ τδ 
εφεξής έπάγειν αύτψ δυνατόν, τδ, Έγώ δέ έταπει
νώθην σφόδρα· τύφψ γάρ καί αλαζονεία συζή, καί 

ut ii,qui circa prima prinoipia litigant,via et ordine 
procedere valeant ad flnem. Idque vel ex ipsie ex-
lernis dteciplinis tibi licet diecere. Etenim ei goo-
metr® prima non concesseris principia, ea qu» 
aequuntur concludere nequit. Et qui arithme-
ticae priacipiia 3 7 3 ac elementis se opponit, viam 
ad ulteriora intercipit. Similiter autem neque a 
medioie medicinae principia poaaunt demonstrari. 
Et in aumma,inquacumque profeeaione qusviaet 
ordinead finem procedat.primarumpropoaitionum 
demonstrationes non queunt inquiri; sed neceeae 
eet, ut is qui artium ralione innixarum principia, 
eine probatione admisit, id quod ex jam poaitia 
consequens est, in his qu« deinde sequuntur in-
epiciat. 8ic sane eliamtheologiae mysterium aaaen-
sum ex fide probationis experte requirit. Credere 
enim oportet, inquit, quia est Deus * · : non quarere, 
neque cum contentione expendere quid ait. Ao 
tandem, ai Gdea rerum quae aperantur aubatantia 
est, et earum qu« non videntur argumentum 1 7; 
ne contenjjejam viderequ» prooul aunt repoaita: 
oequeea quesperantur, ambigua etatuas, propter-
ea quod nondum eorum cognitionem atttogere 
potuiati. 

2. Et quidem istec de fide propter eos qui ver-
boaa et contentioea dieceptatione argutantur,atque 
in verbia inanibus spem collocant, dicta generatim 
aint. Caeterum psalmas qui io manibus est, cogna-
tionem cum praecedenti aententia paalmi superioria 
habere mihi videtur. Dixit enim illic : Placebo Do-
mino in regione vivorum S 8 . Cum igitut de regione 
qu® non videtar,diaaerat, tanquam rclare eoiens, 
auffl de obacuria aasertionis ratiOnem reddit, di-
cena : Cr&didi quamdam eaee viventium regionem: 
propier quod dixi : Plapebo in ipsa Domino. ία uni-
versum aatem,aninra quae citra fidem loqui aggre-
ditur, inaniter garriet, quandoquidem ad nuilum 
fuDdamenlum refert serraonem.Itaque initium ser-
monis prudentia est fideain corde loquoDiis firmiter 
inaidens.Deinde continenter subjuogit, qua ratione 
perfectionem fidei asaequi posaimus, dum ait: Ego 
autem humiliatus sum nimis. Qui enim mentem 
auam Don humiliat, neque ad imitationem Apostoli 
dicit: Pratres, ego me nondum arbitror comprehen-
disse w ; imovero qui de essentia Dei comprehen-
denda cogitat, ac propria ratiooinatione incompre-
bensibilia raetitur, at Deum arbitratur eaee tan-
tum, quantum ipse ratione aaeecutus eat: et uno 
verbo, qui propriam mentero, univereorum mensu-
ram atatuit, oon intelligene faciliua easa ut parva 
cotula totum admetittur mare, quarn utmentehu-
mana inenarrabilem Dei majeatatem compleetatur, 
frustra inflatua et ob mentia aue vanitatem elatus, 
DDD poteat dicere illud : Credidi proptcr quod lccu-
tus $um ; cum neid quidem quod aeqoitur, poaait 

«· Hebr. xi , 6. 1 7 ibid. i . » Psal. cxiv, 9. » Philip. m, 13. 

[91*) 8ic mas. quatuor. Colb .quariue, έξης. Editl, τδ εφεξής. 
\92) Colb. quartua, υποθέσεων. 
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Babjungere, Egoautem humiliatus sum nimis. In 
faetu enim et in eaperbia vitam degit; verbieque 
inanibus exeultat, intereadum fidei iobur nequa-
quam poeaidet. Deinde non deprimit eolura aemet-
ipsum, sed etiam omne simul bominum genussibi 
agnatam ac natureeocium. V E R B . 2. Ego enim, 
inquit, dixi in excessu meo ; Omnis homo mendax. 
Quare qui fide non adjatua, aed ex se sermonem 
aggreesua eat, utpote induatria hamana ad verita-
tem comprebendendam coofldena, mendax eat; 
quippe quimultum a veritate aberret. 

3 7 3 3. Geterum ait dixieee se hunc Berraonem in 
exceaau. Quis autem est hic exoeeeos ? Sive quia 
undeoanqae humanam naturam coneideraram, et 
nunoubi inter hominea aliqoa easet veritas per-
Bcrutatue eram, cum tamen citra Dei auxilium 
nusquam eaminvenire poaaem, attoaitua factusob 
rem inopinatam, exclamavi: Omnis homo mendax. 
8ive io exceaeu illo quem ooram Anchua conflnxi, 
comitialem morbum inaaniamqae simulans : post-
quam intellexi me eo devenisee anguatie, ut decli-
nandi periculiabhoBtibusimpendentiscausa contra 
meam ipaius conscientiam mentirer, et qu» non 
eeaent iiogerem: tunc dixi : Omnis homo mendax, 
etsi tameo QOD ex proposito,neque in detrimentum 
proximorum, sed omnino ob calamitosae quaedam 
oaueas ad mendaciomconfugi. Atquipugnantia non 
Joquitur Propheta, uti nonnulli sopbiBts ipeum co-
arguere conantur, dum diouot ia circuitionie pro-
brum Propbetam incidisse. Si enim omnie homo 
mendax,David autem sit qaoque homo; eratutique 
et ipae mendax; si vero mendax, et in hia qute 
affirmat fldes adhibendanon est.Quod si bicsermo 
veroe DOQ est, atque homo omnia non eat mendax, 
Davidem etiaxn mendaoil crimine abaolvemus. Ve-
rum si non mentitur, credamus ipsi io iilie quaa 
enuntiat: credentes vejro rursus cogemur non ore-
dere. Quare ei verum dicat David,solvit eermonem 
suum,ut qui et homo sit,et non mentiatur: contra, 
ei mentitur, ex ae babet unde fidem nullam inve-
niat. Quis enim attendet mentienti ? Quare cum 
semel pronuntiarit omnem hominem esee meoda-
cem,mentiatnrDavid ut suumconflrmetsermonem: 
aut fli verum ipse dicit, dissolvit assertiooem. At 
hffic quidem ludificantium aunt, et eorum,qui ver-
borum stropbis ac verautiis obleotantur coram im-
peritis: veritas vero ipsa nequaquam sio sa habel. 
Dicuntur siquidem bomines, qui bumanis adbuo 
affectibua diatinentur: sed qui carneis affectiooibue 
jam eublimior effectua eat,et per mentis perfectionem 
ad etatum transiit angelorum, hio cum de rebus 
hamania loquitur, a c«teris utique se ipse eecernit. 

Α διακένοις (3ήμασιν έπαγάλλεται, τό έκ tf]< ttCotatK 
Ισχύον, μή κεκτημένος. ΕΤτα ούχ εαυτόν ταπεινοί 
μόνον, άλλά καί πάσαν όμού τήν συγγενή έαυτψ καί 
κοινωνόν τής φύσεως ανθρωπότητα. 'Βγώ γάρ είπα, 
φησιν. έν τή έκστάσει μου. Ηάς άνθρωπος ψεύστης-
"Ωστε ό μή έκ πίστεως βοηθούμενος, άλλ' ofxofttv 
έπί τδν λόγον ερχόμενος (92*), ταΧς άνθρωπίναις πα-
ρασκευαΤς πρδς τήν κατάληψιν τής αληθείας θα£{$ών, 
ψεύστης έστι, παραπολύ τής αληθείας έκπίπτων. 

3. Τούτον δέ φησιν εΐρηκέναι τόν λόγον έν τή έχστα-
σει. Τίς δέ έστιν ή έκστασις; Ήτοι ότι περιβλεψά-
μενος τήν άνθρωπίνην φύσιν, καί διερευνησάμενος, 
εΓ πού τίς έστιν έν άνθρώποις αλήθεια, μηδαμού 

g ταύτην εδφεΐν δυνηθείς άνευ τής παρά του Θεού 
βοηθείας, έκθαμβος γενόμενος έπί τψ παραδόξψ του 
πράγματος, έξεβόησα (93), δτι Πάς άνθρωπος ψεό-
σνης* ή έν τή έκστάσει εκείνη, ή ν κατεσχηματισά-
μην έπί τού Άγχους, έπιληψίαν καί παραφοράν 
δκοκρινάμενος (93*), επειδή εΐδον εΐς ανάγκην έλθόντα 
έμαυτύν τού καταψεύσαοθαι έμαυτού, καί άναπλά-
σασθαι τά μή δντα, όπερ τού τόν άπό των πολε
μίων κίνδυνον έκφυγειν, τότε εΤπον, ότι Πάς άνθρω
πος ψεύστης· καν μή κατά προαίρεσιν, μη δ* έπί 
κακψ τών πλησίον, άλλά πάντως διά τινας περιστα-
τικάς αιτίας καταφεύγων έπί τό ψεύδεσθαι (94). Ού 
μήν έαυτψ περιπίπτει κατά τδν λόγουν 4 Προφήτης, 
ώσπερ τινές τών σοφιστικών έπτχειρούσιν αυτόν δι-
ελέγχειν, τψ κατά περιτροπήν ελέγχω έμπχπτωκέ-
ναι (94*) λέγοντες τδν Προφήτη ν. ΕΙ γάρ πας άνθρ«*-

^ πος ψεύστης, άνθρωπος δέ καί ό Δαβίδ* ψεύστης ήν 
καί αυτός δηλονότι* εί δέ ψεύστης, ού πιστευτέον αύ
τψ περί ών αποφαίνεται. Μή δντος δέ αληθούς του 
λόγου τούτου, μηδέ δντος παντός άνθρωπου ψεύστου, 
άφήσομεν καί τδν Δαβίδ τής τού ψεύδους αίτιας (95). 
Ει δέ ού ψεύδεται, πιστεύσωμεν αύτψ περί ών απο
φαίνεται* πιστεύοντες δέ, πάλιν είς τήν του άπιστείν 
ανάγκην περιαχθησόμεθα. 'Οστε εί μέν αληθεύει 
Δαβίδ, λύει τδν εαυτού λόγον, καί άνθρωπος ων, κα\ 
μή ψευδόμενος* εί δέ ψεύδεται, αύτόθεν ~t)pt το μή 
πιστεύεσθαι* τίς γάρ προσέξει ψευδολογουντι; *Ωστε 
επειδή άπαξ άπεφήνατο πάντα ανθρωπον είναι ψεύ-
στην, ψευδέσθω Δαβίδ, "να τδν λόγον πιστώσηται* 4 
αληθεύω ν αύτδς, παρέλυσε τήν άπόφασιν. Ά λ λ ά ταύτι 
μέν παιζόντων έστι, καί ταις τών λόγων στροφαΐς 

Β έπαγαλλομένων πρδς τούς απείρους- τδ δέ αληθές 
ούχ ούτως Εχει. "Ανθθωποι γάρ λέγονται ol τοις άν-
θρωπίνοις έτι παθήμασι κατεχόμενοι* ό δέ υψηλότε
ρος ήδη τών σαρκικών παθημάτων γενόμενος, καί 
διά τήν τού νου τελείωσιν πρός τήν των αγγέλων 
κατάστασιν μετελθών (96*), ούτος όταν περί τών άν» 

(92) Nostra editio Paris. ex typographorum oici-
tantia pro ερχόμενος habet άρνό|χενος. 

(93) Ita geptem mss. At editi, έξεβόησε, clama-
vit. 

(93 ) Sio editio Baeil. cum quinque mss. At edi-
tio Paris. et unus aut alter ms., δποκρινομενος. 
Huno locum prolixis notie iiluetravere Duowus et 

GombefisiuB: quas qul curioei eunt, legere pote-
runt. 

ί94) Reg. eeoundus. ψεύσασθαι. 
94*) Godicea duo, εκπεπτωκέναι 
95) Regii seoundus et sextus, τήν τού ψεύδους 

αίτίαν. 
(95*) Ita mse. ooto. Editi, άνελθών. 
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θρωπίνων διαλέγηται, έαυτδν υπεξαιρείται τών λοι- Α Mendaeii enim expera eet, qai dizi t : Ego dixi : Dit 
" estti, et filii AUissimi omnes vos autem sieut ho-

minesmoricmini**. Dii estis. Omnino autem ei cni 
alteri, etiam ipsi Oavidi appellatio bujuamodi com-
petit. Nam et fllius Altiaaimi eet, qui per virtutem 
conjungitur Deo, nec moritur ut bomo, eed viven-
iem in eemetipso habet Daum. 

πων δηλονότι. 'Αψευδής γάρ ό ειπών Έγώ εΐπα^ 
θεοί έστε, καί οίοι Υψίστου πάντες* δμεις δέ 
ώς άνθρωποι αποθνήσκετε. Θεοί έστε. Πάντως δέ εΓ 
τινι αλλψ (96), καί τψ Δαβίδ ή τοιαύτη προσηγορία 
πρέπουσα. Καί γάρ καί υΙός Ύψιστου, δ διά τής αρε
τής ψκειωμένος θεψ, καί ούκ αποθνήσκων ώς άνθρω
πος, άλλά ζώντα Εχων έν έαυτψ τδν θεόν (96*). 

4. Έγώ ούν είπον, φησίν, έν τή έκστάσει μου· 
Πάς άνθρωπος ψεύστης. 'Ακουέτωσαν ot τή μέν 
σαρκί διά τών παθημάτων συμπεφυρμένοι, τδν δέ 
νουν εαυτών ύπεραίροντες τών ύπερκοσμίων * ών 
τούς λογισμούς καθαιρειν, καί τδ ύψωμα τής καρδίας 
αυτών τής κατεπαιρομένης τού θεού, κοινδς έστω 
σκοπός πασι τοις άντιποιουμένοις τής εύσεβείας. Τί 

4. Ego igitur, inquit, dixi in excessu meo: Omnis 
homo mendax. Audiant i i , qui etiamai carni qui-
dem per libidinea ao vitia commisti sint atque af-
fixi, tamen mentem suam ad coeleatia extoUunt: 
quoram cogitationee, ao cordia contra Deum ee 
effereatis altitudioem demoliri ac subvertere, oom-
munis acopue eit eorum oranium,qui virtutem am-

άνταποδώσω τψ Κυρίψ περί πάντων ών άνταπέ- ρ pleotuntur. V B R S . 3, 4. Quid retribuam Domino pro 
δοικέν μοι ; Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι. Είς α?- omnibui qux retribuit mihit Calicem salutaris acci-
σθησιν έλθών τών μυρίων παρά τού θεού δωρεών 
δ'τι έκ τού μή δντος είς τδ εΤναι παρήχθη· δ'νι άπδ 
τής γής διαπλασθείς, λόγω τετίμηται, έν ψ καί την 
εικόνα φορεΐν δύναται τού επουρανίου* Επειτα καί 
πρδς τήν υπέρ τού γένους τών ανθρώπων οίκονομίαν 
άπιδων, δτι έαυτδν δ Κύριος Εδωκε λύτρον άντί 
πάντων (97) ημών, έπαπορει, καί ζητεί έν πασι τοις 
υπάρχουσιν αύτψ, τί άξιον έξεύρη δώρον τψ Δεσπότη. 
Τί ούν φησίν, ανταποδώσω τψ Κυρίψ; Ού θυσίας, 
ουδέ όλοκαυτώσεις, ουδέ τήν έκ τής νομικής λατρείας 
θεραπείαν, άλλ' αυτήν πάσαν (97*) τήν έμαυτού ζωή ν 
καί διά τούτο, φησί, Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, 
τδ έν τοις άγώσι τοις υπέρ τής εύσεβείας πάθος, 
τό μέχρι θανάτου πρδς τήν άμαρτίαν άντικατα· 

piam. Innumerorum Oei 1 7 4 donorum conaoius 
factua, quod ex nibilo esaet in lucem produotua: 
quod e terra formatua, ratione exoultua, qua etiam 
ejus qui ccalestis est imaginem ferre posset: deinde 
ad Dei quoque dispeneatiooem pro huraano genere 
faotam respiciena, quod Dominua semetipsum de-
derit redemptioniepretium proomnibus aobia,inopa 
eat coneilii, et in hia omnibus que ipei aappetebant 
quaeritquodnam donum Dominodigaura reperiret. 
Quid igitur, inquit, retribuam Domino ? Non eacri-
ficia, non bolooaueta, non legalis cultus obaerva-
tionem, sed ipsam meam vilam omnem. Et eam 
ob oauaam, Calicem, inquit, salutaris accipiam, 
laborem quein in pietatis certaminibua pertulit, et 

στήναι, ποτήριον λέγων. Τούτο δ' άν ε?η δπερ αύτδς C oonstantiam qua ad mortem uaque peecato reatitit, 
δδίδαξεν 6 Σωτήρ έν τοις Εύαγγελίοις. Πάτερ, εΐ 
δυυατδν, παρελθέτω τδ ποτήριον τούτο· καί πάλιν 
τοίς μαθηταις* Δύνασθε πιειν τδ ποτήριον, ό έγώ 
μέλλω πίνει ν (98) ; έδήλου δέ τον θάνατον, δν κατεδέ-
χετο όπερ τής τού κόσμου σωτηρίας. Διά τούτο φησί, 
Ποτ/ριον σωτήριου λήψομαι* τουτέστι, διψών 4*1,J 
τήν διά τού μαρτυρίου τελείωσιν Ερχομαι, άνάπαυσιν 
ψυχής καί σώματος, οδκ άλγη δόνας (98*) τιθέμενος τά 
έν τοις οτεέρ της εύσεβείας άγώσι προσαγόμενα κο-
λαστήρια. Έμαυτδν ούν, φησί, θυσίαν προσοίσω κα\ 
προσφοράν τψ Κυρίψ, επειδή πάντα μικρότερα τί
θεμαι τής αξίας τού ευεργέτησαντος. Καί ταύτας τάς 
επαγγελίας έτοίμως Εχω ύπδ μάρτυρι παντί τψ λαψ 
άποτΤσαι. Τάς γάρ εύχάς μου αποδώσω εναντίον 

oalicem appellana. Uoc ipsum atitem fuerit, quod 
Salvator ipse in Evangeliia docuit: Paiery si possi-
bile estt transeat calix wte*1. Et rursus ad diacipu-
IQS: Pote*ti$'tibere calicetn9 quem ego bibiiurus 
w m M ? Signiticabat autem mortem quam pro mundi 
ealute paaaua est. Ideo, inquit, Calicem salutaris 
accipiam; hoo eat, aitiene ad martyrii oonteodo 
coDSummationem, quandoquidem eupplicia in pie-
tatis certaraioibua illata, animae et oorporis re-
quiem, non dolorem duco. Me ipse igitur, inquit, 
victimam et oblationem offeram Domino: quoniam 
omnia benefacientis dignitate puto esae inieriora. 
Atque haace promissionee teate omni populo per-
eolvere paratua sum. V E R S . 5. Vota enim mea red-

παντδς τού λαού αυτού. Είτα προτροπή πρδς τυύς Q dam in conspcclu omnis populi ejus. Oeinde adhor-
άκροατάς δπέρ τού μή καταπλαγήναι τδν θάνατον. tatur auditores, ut ne formident mortem. V E R S . 6. 
Τίμος , φησιν , εναντίον Κυρίου , ό θάνατος τών Pretiota% inquit, in eonspectu Domini mors sancto* 
οσίων αυτού. Μή όκνήσητε, φησί, πρδς αγώνα τδν rum ejus. Nolite, ait.aegnea esse ad hunopraeolarum 
καλόν, ot άνθρωποι, μηδέ άποδειλιάσητε πρδς (99) agonem, vos hominee, neque timeatie mortem,non 

·» Peal. LXXXI, 6, 7. " Matth. xxvn, 39. » Matth. xx, 22. 
(96) Sio editi et maa. noanulli. Alii quidam mse., 

τών άλλων. 
(96*) Kegi eecundoe et eextue, Χριστόν. Ibidem 

doo mas., είτα. 
(97) Ilec in Gatena Gorder. Origeni tribuuntur: 

in qua taraen pro πάντων legitur πολλών, pro mui' 
tis. Quomodo scripaeritauotor, nun dicam quidem : 
sed afQrmare posaum in oostris mss. πάντων con-

atanter legt. 
(97*) Sio quinque maa. At editi, άλλά τήν πάσαν. 
(98) Godioea quatuor, δ έγώ πίνω. Reg. quartue, 

μέλλω πιειν. 
(98*) Ita editio Basil. etrasa. aeptem. Editio Paria., 

άλγηδόνα. 
(99) Regii aecundus et eextus omittunt πρός. 
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enim interitue est, aed vit» ocoasio; non est inte- Α τ δ ν θάνατον ού γάρ φθορά έστιν, άλλά ζωής άφορ-
gradeletio, aed tranaitua ad honorem. Gsterum 
apud homines avaros quidam lapilli, floridia colori-
bue fulgentes, vocari aolent pretiosi: at vere Pre-
tiosa res est mors sanctorum ejus. Cum animavitam 
puram agena, a carnis aordibua libera, maaculse aut 
rag» expors, ax laboribus pro pietate exantlatia 
gloriam adepta, justitis corona redimita, ac per 
bsc omnia virtutie puichritudine praeiulgena, atite-
rit 8686 Oomino atque univereorum judici, gratiae 
eplendoram pretioao omni lapide lucidiorem posei-
dena, quomodo hujua hominis more coram Domino 
non fuerit pretioaa? ΝΘ igitur eanctorum virorum 
ex bac vita exitum lugoamua, sed potiua ortum,et 
eorum in banc vitam ingrossum. Nam introitue in 
buno mundam adjunctam babet ignominiam sor-
dium fetoriaque et earum rerum, quarum ne aspe-
otum quidem facile ferro poeset uilue eorum, qui 
vite nobis auclores sunt. Per talia enim necesaitate 
naturee conetitutue eet carneae nativitatis ingreaaus. 
Gontra, exitua et is qui binc fit abscessus pretiosua 
eat et illustris ; non omnium hominum, eed eorum, 
qui sancte 6t juate hano vitara traneegerunt. Pre-
tiosa igitur est mors, nonpretiosus bominum ortue. 
Seminaiur enim, inquit, in ignobilitate, surgit in 
8 7 5 gloria: seminatur in corruptione, surgit in 
incorruptione**. Gompara itaque mortem nativitati; 
ad eum qui liberatus est ignominia,lugere desinas. 
Giun Judaice interirent, aborainanda erant cada-
vera: ubi oontigit mors pro Cbristo, reliquiae san-
ctorum ejoa sunt pretiosee. Antea dicebatur earer-
dotibus et Nazareis " : Non contaminabimini super C 
ullo mortuo; et: Si quis tetigerit cadaver, immun-
dus erit usgue ad uesperam; item, Lavabil vesti-
menta sua. Nuno autem qui martyrie osea tetigerit, 
6X insidente in corpore gratia quamdam aaactitatis 
participationem accipit. Pretiosa e$t igitar in can-
spcctu Domini mors sanctorum ejus. Ne pretiosissi-
mia vilieaima preferte, neque male commutetis, 
vitam oaducam atatui corruptionie exporti ac felici 
pr®ponentea. Siquidem prster ignomini® affectio-
nee, quibua voluptarii plerique subjeoti sunt,adbuo 
etiam vit® neceasitatea, magnanimitatem anira® 
frangentee, ipsam veluti redigunt in aervitutem, 
dum ad carnia famulatum illam detrahunt. Ubi au-
tem servitua, illic esse et ignominiam liquet. Ρύ

μη* ού/. αφανισμός έστι παντελής, άλλά μετάβασις 
προς τιμήν. Παρά μέν ούν τοις άνθρώποις τοις φιλο-
πλούτοις λιθίδιά τινα, άνθηροΤς χρώμασιν δπολάμ-
ποντα, τίμια πέφυκεν όνομάζεσθαι* Τίμιον (99*) δέ 
αληθώς δ θάνατος τών δσίων αυτού. "Οταν .ψυχή 
κακαθαρμένη τψ βίψ, ελευθέρα τών τής σαρκός μο-
λυσμάτων4 μή Εχουσα σπιλον ή βυτίδα, έκ τών 6πέρ 
τής εύσεβείας αγώνων δεδοξασμένη, καί τδν τής 
δικαιοσύνης άναδησαμένη στέφανον, έκ πάντων τού
των όπερλάμπουσα τψ κάλλει τής αρετής, παραστή 
τψ Δεσπότη καί κριτή τών δ'λων, παντδς λίθου πο
λυτελούς διαυγεστέραν τήν έκ τής χάριτος φαιδρό
τητα κεκτημένη, πώς ουχί τίμιος τού τοιούτου ανθρω
πον εναντίον Κυρίου δ θάνατος ; Μή τοίνυν δδυρώμεφα 

g τάς εντεύθεν εξόδους τών δσίων ανδρών, άλλά μάλλον 
τάς γενέσεις καί τάς είς τήν ζωήν ταύτην παρόδους. 
Ή μέν γάρ ε!ς τδν κόσμον τούτον είσοδος, δι* ατι
μίας έστι ρύπου καί δυσωδίας, καί ών ούδ' &ν τήν 
θέαν ευκόλως άνάσχοιτό τις (100) τής ζωής ήμων 
καθήγουμένων διά γάρ τών τοιούτων ή πάροδος τής 
σάρκινης γενέσεως τψ τής φύσεως άναγκαίψ (1) νε-
νομοθέτηται. Ή δέ έξοδος καί ή απαλλαγή ή εντεύθεν, 
τιμία καί περιφανής* ού πάντων ανθρώπων, άλλά 
τών δσίως καί δικαίως τδν ενταύθα βίον διενεγκόντων. 
Τίμιος ούν δ θάνατος, ουχί τιμία τών ανθρώπων ή 
γένεσις. Σπείρεται γάρ, φησίν, έν ατιμία, εγείρε
ται έν δδξη * σπείρεται έν φθορ$ , εγείρεται h 
αφθαρσία. Σύγκρινον τοίνυν τή γενέσει τδν θάνατον, 
καί παύσαι δδυρόμένος τδν τής ατιμίας άπαλλασ-
σόμενον. "Οτε Ίουδαΐκώς άπέθνησκον, βδελυκτά ήν 
τά θνησιμαια* δτε υπέρ Χρισταύ δ θάνατος, τίμια 
τά (2) λείψανα τών δσίων αυτού· ΙΙρδ τούτου έλέγετο 
τοις Ιερεύσι καί τοις Ναζωραίοις τδ, Ού μιανφή-
σεσθε (3) έπ' ούδενί τεθνηκότι* καί τδ, Έάν τις 
άψηται νεκρού , ακάθαρτος εσται (ως εσπέρας* 
καί τό, Πλύνει εαυτού τά Ιμάτια. Νυνί δέ 6 άψά-
μενος όστέων μάρτυρος, λαμβάνει τινά μετουσ/αν 
αγιασμού έν τής τψ σώματι παρεδρευούσης χάριτος. 
Τίμιος ούν εναντίον Κυρίου ο θάνατος τών δσίων 
αυτού. Μή προτιμάτε τών πολυτίμητα* τά ατιμό
τατα, μηδέ κακοί συναλλάκται γίνεσθε, τήν φθει-
ρομένην ζωήν τής άφθαρτου καί μακαρίας κατα
στάσεως προτιμώντες. "Ανευ γάρ τών παθημάτων 
τής ατιμίας, οίς ol πλείστοι τών φιλήδονων υπό
κεινται, ετι καί αί κατά τδν βίον χρεΐαι, τής ψυχής 

gianda igitur est vita, cui ignominia conjuncta J) τδ μεγαλοφυές κατακάμπτουσαι , οίονεί δουλούνται 
681. αυτήν , πρδς τήν υπηρεσία ν τής σαρκός 
σύρουσαι. "Οπου δέ δουλεία, έκει δήλον δ'τι καί ατιμία. Φευκτέον ούν τήν ζωήν, ή τδ άτιμο ν 
πέφυκεν. 

κατα-
παρα-

5. Nihil, inquit, perago magni, dum libi Domino 
retribuo me ipeum. Nam aervua tuus cum aim, 

" I Cor. xv, 43, 42. » Levit. xi , 39, 40. 

(99*) Reg. sextus,τίμιος. Editio nostra etalii mes., 
τίμιον. 

ίΙΟΟ) Desideratur τών. EDIT. 
1) Colb. quartua, γενέσεως άναγκαίως. 
2) Ex illia, τίμια τά, etc, occaaionera coepitli-

brariue ita scribondi in margine Reg. aaxti: "Οτι 
δει τιμφν τά λείψανα τών αγίων Rcliquias sancto-

5. Ουδέν (4), φησί, μέγα ποιώ, έμαυτόν σοι άπο δ ι
δού ς τψ Δεσπότη. Δούλος γάρ ών σδς, ol προσάγει 

rum honorare oportet. 
(3) Sic codicaa sex. Editi vero cam Golb. eepti-

mo μιανθήσεται. Illud quod etatim ae^uitur, Ιως 
εσπέρας, ex quatuor maa. addidimus. Ibidem msa. 
noa pauci, αυτού τά. 

(4) Ita mea. aex cum editione Basil. At editio Pa-
rie.9 ουδέν ούν. 
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τό σόν χτήμα, ΙΙάντως γάρ του κτισαντος δούλον 
υπάρχει τό έκτισμένον (5). "Ωστε ού προαιρέσει δού
λος μόνον, άλλά χαί φύσει. Γιος γάρ ει μι τής παι-
δίσκης σου, ήν νηπιάζουσαν (β) χαί χομιδή παΤδα 
παραγάγω ν ύ εχθρός, χαί άποοτήσας τής σής δου
λείας, δούλην τής αμαρτίας έποίησεν. Άλλ' επι
στρέφω χαί έπανατρέχω πρδς τόν έξ αρχής Δεσπότην, 
χαί έπιγινώσχω τήν άρχαίαν δουλείαν . Διέ^ηξας 
τούς δεσμούς μου. Επειδή με τών δεσμών τής 
αμαρτίας ήλευθέρωσας, χατελθών είς $δου, χαί λύσας 
τήν ανθρωπότητα (7) δεσμώτιν ούσαν τού θανάτου, 
χαί έν ταις άφύχτοις είρχταΐς τού φδου κατεχόμενη ν, 
διά τούτο σοι θύσω, ουχί τετράποδα διχηλούντα χαί 
μηρυχίζοντα, οόδέ πτηνά καθαρά, ή σεμίδαλιν άν ά
πεπτη μένη ν έλαίφ, ή λίβανον διαφανή, ή τό τής 
συνθέσεως έχεΤνο θυμίαμα (ταύτα γάρ σοι παρά τής 
γής προσφέρεται τφ Δεσπότη) * άλλ' δ' έστιν έμδν 
ίδιον χτήμα^χαί καρδίας γέννημα τής έμής, τήν σήν 
δοξολογίαν έξ αυτής άνοίσω, ώσπερ άπό θυσιαστη
ρίου τινός τής έμαυτού διανοίας. Καί Ιερουργήσω 
σοι τήν τής αΐνέσεως θυσίαν , μυρίων ολοκαυτω
μάτων προτιμοτέραν σοί τφ άπροσδεει καί τελεί φ 
θεψ, δς ούκ απαιτείς σωματικάς θυσίας, έν αίς 
πλεονεκτούσιν οι εύπορώτεροι, άλλά τήν άπό (8) δια
θέσεως, καί καρδίας αληθινής έξομολόγησιν, ής μέτ-
εστι πάσιν έξ ίσου τοις βουλομένοις. Τάς εύχάς μου 
τ φ Κυρίφ αποδώσω εναντίον παντός τού λαού 
αυτού, θύων δέ σοι νήν αΓνεσιν, ούχ ώς έπαισχυνό-
μενος (9), λάθρα που καί έν παραβύστφ θύσω, φεύ-
γων τάς μέμψεις τών άσεβων" άλλά πάνδημο ν τι να 
θυσίαν επιτελέσω, τόν λαόν ό'λον κοινωνόν τής λα
τρείας παραλαβών (10). Τόπος δέ ήμΐν τής Θυσίας 
άποδειχθήσεται τά μέσα καί περιφανέστατα τής 
Ιερουσαλήμ. Ακούσατε, ο\ τήν Έκκλησίαν χατα-
λιμπάνοντες, καί έΑ οΐκοις κοινοις συστρεφόμενοι (11), 
τά άθλια τού τιμίου σώματος άπο^ρήγματα, δτι χρή. 
τάς εύχάς άποδιδόναι έν μέσφ της Ιερουσαλήμ ^ 
τουτέστι, τής Εκκλησίας τού. θεού, Ουδέ γάρ κατά 
τήν πάλαιαν λατρείαν ίδιον έ^ήν έκάστφ πήγνυσθαι 
θυσιαστήρεον, άλλ' έν άποδέδεικτο τοις θυσιάζειν 
προαιρουμένοις (12). Σύ δέ άντεγείρεις τφ τών πα
τέρων θυσιαστηρίψ βωμόν, καί πύρ άνάπτεις αλ
λότριο ν έπ'αυτού, μηδέτφπαλαιφ (13) παραδείγματι 
σωφρονιζόμένος , ανθρώπους κατεφθαρμένους τδν 
νουν έπισπώμενος, καί συμμιαίνων αύτοΐς εαυτόν. 
"Ον φύγοιτε τήν μίμησιν, δμεις ό λαός τού Κυρίου (14), 

Α tuam tibi posseesionem offero. Omnino enim res 
creaUe Creatoris servae aunt. Quare non voluntate 
eolum, sed natura etiam eum servus. Filius enim 
sum ancilla tuae, quam parvulam ac proraus infan-
tem eeduzit inimicua; et poatquam eam a tua eer-
vitute removit, ipaam efficit pecoati eervam. Ve-
rum revertor et recurro ad primum Dominum, 
veteremque agDoaco eervitutem. V B R S . 7 Dirupisti 
viacula mea. Quandoquidem tuo in infernum de-
8C6Q8U a peccati vinculia me liberaati, atqueboma-
nam naturam mortis astrictam vinculis, et in in-
ferni carceribue, unde evadere non datur, deten-
tam, exeolviati, idcirco tibi aacrificabo non qua-
drupeda divisam ungulambabentia ei ruminantia, 
neque volatilia munda, aut aimilaginem oleo sub-

g actam, aut tbus luoidum, aut compositum illud 
thymiama (haec enim tibi Domino a terra offerantur). 
sed qus est mea pebuliaris posaesaio, eiquieat mei 
cordia fetus, glorificationem tuam ex ipeo tanquam 
ex aliqua meae mentis ara offeram. V E R S . 8. Et 
sacrificabo tibi hostim laudis, innumeris holocauatia 
pretioeiorem, tibi, inquam, nulliue rei indigo, et 
perfecto Deo, qui corporalia aacrificia quibue d i -
iroree abundant, minime requiris, aed confeaaio-
nem ex affectu et ex corde vero proflciecentem, 
cujua omnee qui volunt, partioipe; ex eequo fiunt 
Vota mea Domino reddam in conspeclu omnis populi 
ejus. Gum enim tibi sacrificabo laudcm : non velut 
erubescens, clanoulum et in abscondito loco eaori-
fioabo, impiorum objurgationee fugiene: sed publi-
oum quoddam aacrificium faciam, adbiWto ad cultus 

C conaortium 3 7 6 populo omni. CaOerum aacrificii 
locum constituemua mediam at perquam conapi-
cuam Jeroaolymam. Voa qni derelinquitia Eccle-
siam, et in profania doflribua conveDtua agitia, vos 

— m i f l w r a prfctioei corporia fragmenta eatis, audite 
quod precee ao voia persolvi opertat in medio Je-
ruealem ; hoo eat, Ecclesi© Dei. Neque enim juxta 
veteremoultum cuilibet licebatpropriam constraere 
aram: sed unica iis qui eaoriGcare velunt designa-
ta eat. Tu tamen aram contra patrum aram ex-
struie, et euper ipsam alienum incendie ignem. Ne-
que veteri exemplo aapiena factua, allioia bominea 
mente comptos, teque una cum ipsis coinquinaa. 
Quorum exemplum fugile, voe Domini populua: 

D neo a parte eorum qui aalvifiunt, separemini, per-

(5) Colbertini primua et quintua oum Reg. quarto, 
έχτισμένον, χαί υΙός τής παιδίσλης σου. §θα cum 
verbailla, καί... υΙός, etc, statim legaotur, ipea 
hoio loco male anoexa fuisae a librariis credere par 
eat. 

(6) Codioee quatuor pro νηπιάζονσιν habent νηπίαν 
ούσαν. Monere hunc locum de Eva accipiendum esse 
oum rea ipaa loquaiur, noa multum necesae puta-
mua. 

(7) Recte, ut tolei, notavit Ductsus, Toce ανθρω
πότητα non omnegenas hominumcomprebendi, aed 
quoadam duntaxat. Ejua notam legas auadeo. 

(8) IU aex msa. At vocuia άπό deeal in editione 
Paria. 

(9) Ila mas. teptein. Editl varo, α'σχυνόμσνος. 

(10) Illa, έν αύλαις οίκου Κυρίου έν μέσο) σου Ιε 
ρουσαλήμ, post vocem παραλαβών, in editione Pa-
ria, et in Golb. quinto leguntur: aed cum ia 
editione Bagil. et in aliia eeptem mes. deeiot, ip-
sa pro additamentia librariorum babuimua, delevi-
mueque. 

(11) Sic Regii aecundua, tertiua, quartus etsextus 
cura duobua Golbertinie et oum Coiel. Bditi vero, 
άναστεφόμενοι, versantes. 

(12) Reg. secundua, βουλομένοις. 
(13) Aactorem, dum scriberet illa, μηδέ τφ πά

λα ιφ, etc., ad caput deoimum Levitioi reapezisse 
vident qui non omnino rudeaaunt Beripiararum. 

(14) Cfolb. quartua, θεού. 
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eevarantes in fide, perfecti in preceptie Domini, Α **• R χωρισθείητε τής μερίδος τών σωζόμενων, 
oui gloria et imperium ia secula Sfflculorum. διαμένοντες έν τή πίστει, τελειούμενοι έν ταις έντο-
Amen. λαΐς του Κυρίου, φ ή δόξα καί τδ κράτος, εΙ< τούς 

αΙώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΝ PSALMUM CXXX1I. 
Audi beatum Davidem, qui dicit per paalmum 

(VBRS. 1): Ecce nunc quid bonum, vel quid jucun-
dum9 nin habitare fratres in unum ? Etenim non 
euia solum recte factis gaudebat; aei etiam alio-
rum aequitate oblectabatur. Quare ipee quodam 
ia loco, alaorit*atem eorum qui ad cultum red-
dendum festinant, circumspiciens, per Paalmi-
stam dioebat: Lxtatus sum in iis qui dixerunl mihi: ρ 
In domum Domini ibimus. StanUi erant pedes nostri 
in attriis tuis Jerusalem M . Omnino igitur eam qu« 
in unum ait prasentiam oum viderit, fraternoque 
affeclu delectaretur, clamabat, dicena : Ecce nunc 
quid bonum, vel quidjucundum, nisihabitare fratres 
in unum? Gauaa que ex divino prfsoepto fratrea ad 
ooneaneum atque ooncordlam adduoit, incredibilem 
babet bonitatem: ab bao autem bonitatene jucun-
ditas quidem divisa eat. Singuli eaim qui adeumue, 
amore proximi fruentea, in multavoluptateconeti-
tuti tumua. Quareetconvenienter dicebat: Quidbo-
num, vel quid jucundum, nin habitare fratres in 
unum t V E R S . 2. Sicut unguentum in capite quod de-
jcendit in barbam, barbum Aaron. Quippe cum gratia 
auperne ecoalo a Salvatore in Eccleaiam diflfunditur, 

ΕΙΣ ΤΟΝ PAB' ΨΑΑΜΟΝ (15). 
"Ακουε τού μακάριου Δαβίδ λέγοντες διά τού ψαλ

μού * Ιδού δή 9 τί καλδν, ή τί τερπνόν, (<Ι6) κατοι
κειν αδελφούς έπί τδ αυτό; Ού μόνον γάρ έπί τοίς 
οίκείοις κατορθώμασιν Ιχαιρεν, άλλά καί τή τών άλ
λων έπευφραίνετο ευνομία* ώς που αυτός,τήν σπουδήν 
τών έπί τήν λατρείαν σπευδόντων θεασάμενος, διά του 
Ψαλμωδού (17) ίλεγεν · Εύφράνθην έπί τοις αίρη-
κόσι μοι * Ε*ς οίκον Κυρίου πορευσόμεθα· 'Εστώ-
τες ήσαν ol πόδες ημών έν ταις αύλαις σου, 
Ιερουσαλήμ. Πάντως ούν έπί τδ αυτέ τήν παρουσίαν 
ίδών, καί τή αδελφική διαθέσει τερφθείς, έβοα, λέγων* 
Ιδού δή, τί καλόν, ή τί τερπνόν, άλλ' ή τδ κατ
οικειν αδελφούς έπί τό αυτό; Ή μέν όπό&εσις 
τών αδελφών συγκροτήσεως έκ θ*ίου προστάγματος 
άνυπερβλητον είχε τδ καλόν * τούτου δέ του καλού 
ουδέ τδ τερπνόν κεχώρισται. "Εκαστοι γάρ τών παρ
όντων απολαύοντες τής έκ τού πλησίον αγάπης έν 
πολλή καθεστήκειμεν τή θ υ μη δ ία. "είστε καί ακολού
θως Ελεγεν · Τί καλδν , ή τί τερπνόν, άλλ β $ τ* 
κατοικειν αδελφούς έπί τδ αυτό; *Ος μύρον έπί 
κεφαλής τδ καταβαινον έπί πώγωνα, τδν πώγωνα 
τδν Ααρών. Τής χάριτος άνωθεν έξ ουρανού «αρά 
τού Σωτήρος έπί τήν 'Εκκλησίαν έκχεομένης, εικό-

animee aanctorum choragi munus, idque incorpo- C τως μεταλαμβάνουσι τής ασωμάτου καί πνευματικής 
reum et apiritale, jure sortiuntur. V E R S . 3. Sicut 
ros JErmon qui descendit super montes Sion. Quetn-
admodum enim ros qui descendit in mon tem jErmon, 
multum efficit eplendoris ; ita ei spiritualis ros in-
viaibili modo super montea Sion deeceodens, hoo 
dem facit. Hioundelibet fiebat coagreaaus tYatrtixo, 
utilitatemque animabus earum accommodatam 
aflerebat. DeS77 boc, opiaor, divioo rore, qui ean-
cti Spiritue operationibua comparatur, diaacrens 
Isaiaa, ait: Ros enim tuus medela est ipsis M . Ros 
igitur JErmon9 qui descendit super montes Sion : 
quoniam ibi mandavii Dominus benedictionem, vi-
tam. Multis in locia promisit Deue, sicutdixit Moj-
see: Atqus ctutodiet Dominus textamentum et mise-

χωρηγίας (18) αϊ τών αγίων ψοχαί. *Ως δρόσος ή 
Άερμών, ή καταβαίνουσα έπί τά βρη Σ ιών. "Ώσπερ 
γάρ ή δρόσος ή έπί τόν 'Λερμών κατιούσα βρος, 
πολλήν αύτδ (19) ποιεΤται τήν λαμπρότητα" ούτως 
καί ή νοητή δρόσος, άοράτως κατιούσα έπί τά Ορη 
Σιών, ένθα ή συνέλευσις τών πανταχόθεν αδελφών 
έγίγνετο, τήν άνάλογον ταΤς ψυχαις αυτών ntptrxoUt 
ώφέλειαν. Περί ταύτης. οΤμαι τής θείας δρόσου, της 
άπεικασμένης ταις ένεργείαις τού αγίου Πνεύματος, 
δ Ησαΐας διαλεγόμενος φάσκει* Ή γαρ- δρόσος ή 
παρά σού, ΐαμα αύτοΐς έστιν. Ή δράσος ούν 
Άερμών, ή καταβαίνουσα έπί τά βρη Σιών · δτι 
έκει ένετείλατο Κύριος τήν εύλογίαν , ζωήν. Πολ-
λαχού έπηγγείλατο δ θεός, ώς είπε Μωυσης * Καί 

ricordiam, sicut juravit patribus tuis, et diliget, et D διαφυλάξει Κύριος τήν διαθήκην καί τδ έλεος, ώς 
benedicet te9 et muUiplicabit progeniem ventris tui, 
et fructum terrm tux. Et subjunxit, dicens: Vitam 
usque in s&culum Ecce nunc quid bonum9 vel quid 
jucundum, nisi habitare fratres in unum ? quem-
admodum et vocati eetis. Unus Dominus, una fides, 

ώμωσε τοις πατράσι σου , καί αγαπήσει σ ε , καί 
ευλογήσει σε, καί πληθύνει τά έκγονα της κοιλίας 
σου, καί τδν καρπδν τής γής σου. Καί έπήνεγκε 
λέγων* Ζωήν έως τού αιώνος. Ιδού δή, τί καλδν, 
ή τί τερπνόν, άλλ' ή τδ κατοικειν αδελφούς έπί 

Psal. cxxi, 1, 2. Μ Isa xxvi, 19. « Deut. vu, 12, 13. 

(45) Dfflc interpratatio paalmicentieimi triceeimi 
secundi in codiceantiquissimo RR. Patrum S. Ba-
eilii tribuitur Baailio. Sed quantura faaeat judioare 
de opusculo ita brevi, videtur potiue fetue esaeho-
minia, qui eruditione et facundia Baeilio Magno 
longe inferior erat. AJii melius judicabunt. 

(15) Illud, άλλ' ή τό, hoo loco aupplendum est, ut 
patet ex coQsequentibus. 

(17)Dubium non est quin pro Ψαλμωδού legi de-

beat ψαλμού per psalmum : et ita superiue eman-
date legitur. 

(18) Pro χωρηγίας suspicatue sum legi debere χο
ρηγίας per simplex o,quanquam, ut verum fatear, 
ea lpsa vox χορηγία non parum mibi auspecta ait. 
Mahm eimpliciter χαράς, anitnsssanctomm incorpo-
reo atque tpiritualU gaudwjure perfruuntur. 

(19) Αυτό, Forte αδτψ, nempe τω Spti Άερμών. 
EOIT* 
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τό αυτό ; καθώς καί έκλήθητε. Εις Κύριος, μία π (στις, 
Ιν βάπτισμα* εΙς θεός και Πατήρ, ό έπι πάντων 
καί διά πάντων καί έν πάσιν. Ιδού δή, τί καλόν, 
ή τί τερπνόν, άλλ' ή τό κατοικειν αδελφούς έπί 
τό αύτδ ; ούκ έν οίκω μόνον σωματικφ, άλλά καί έν 
τούτω τφ άγίφ καί πνευματικφ. Ό γάρ οίκος μου, 
φησίν, οίκος προσευχής κληθήσεται. Άλλά καί ήμεΐς 
τού αύτου μύρου κατηξιώθημεν οι φωτισθέντες. 
Έμύρισε γάρ πάντας ήμας τή δικαιοσύνη αυτού 
Χριστός ό Σωτήρ ημών δι' ού καί μεθ' ού τφ Πατρί 
καί τφ άγίφ Πνεύματι δόξα καί μεγαλοπρέπεια είς 
τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

" Ephes. ιν, 5, 6. ·· Matth. xxi, 13. 

unum baptisma: unus Deus ei Paler, qui eU super 
omnes, et per omnia, et in omnibus M. Eccenunc quid 
bonum, vel quid jucundumt nisi habitare fratrts in 
unum ? DOQ in corporea eolum, aed etiam in hac 
sanota atque spirituali domo. Domtu enim mea, 
inquit, domus oruiionis vocabitur *'. Quin et nos qin 
fuimue illuetrati, eodem uDguento donati aumua 
Nam Salvator noater Chriatue omnea noa juatitia 
aua unxit: per quem et cum quo Palri et eaacto 
Spiritui gloria et majestaa in eacula seeoulorum. 
Amen. 

MONITUM. 

Gommeotariua ille, de qno nobie nuno proloquendam, si non alinode, at merito tamen antiquitate oom-
mendatur. Nam inter dootoa satia oonvenit id opue aut ad quartum asculum pertinere, ant ad id aetatie 
proxime accedere. Hsc autem interpretatio ut in vulgatis, iia in mse. quoque imperfecta est, neque in 
his, neque in illia ultra capui decimum aextum Iaaie exlenditur. Fuit tamen aliqoando tempus, cum ex-
aiaret iotegra, si fidca eat Possevino : qui, cum veteres libroe Meeaanenaia bibliothecfiB reoenaet, iia scri-
bit App. pag. 37, ad calcem operia ; Copiosissima in hatam prophetam D. Basilii interpretatio. Oput inte-
grum et rarum in fol. Quod ai explanatio in reliqua Iaaiffi capita ita erat copioaa in hoo Measamenai 
libro, ut eat para ea, quam in priora aexdeoim oapita habemus; non video qui fieri potuerit, ut votamine 
uno tanta commentariorum moles comprehenderetur. Utut haao aunt, ea de re ad nostrum procuratorem 
generalem in curia Romana acripaimua: sed nihil certi didioimue. Nunc igitur rumoria neacio quid au-
pereat dantaxat Mee8anifi, famoaisaimos trea codicea manu exaratos olim e bibliotheoa Reverendorum 
Patrum ordinia Sancti Baailii a quodam Sioiliee prorege alio exportatos fuisae, ob idque fieri potuisae, ut 
Baailianue ille codex cum aliis duobua ablatua ait. Sed eum neque Possevimus neque quisquam aliaa 
dicat hunc ae librum aat vidisee aut legisae, non eat quod de eo qusrendo multum laboremtiB: eo ma-
gie, quod verisimiUimnm ait talem librum nunquam exatitiase. 

Imperfectam illnm in Iaaiam Comraentarium jam a longo tempore Baailio Magno tributnm fuiase con-
atat. Inter alioa numerabimua Maximum martyrem, Joannem DamaaoeDum, Symeonem Logothetam, 
Antonium Meliaaam, Tarasium patriaroham Conatantinopolitanum, et auotorem SoholiorumGrfficorum in 
Epistolaa apoatolicaa. Qaod si recentiores qaoque, qpi ejue opem Basilrom Magnum auotorem faciunt, 
receneere aggrederemur, diee nos deflceret et cbarta. Celebrea aunt Tilmannua, Ducaeus, Combefieiua, 
Natalia Alexaoder,Dupinus, Tillemonih», Leqtiienue ei alii prope innumeri. Contra, pauoi aunt qui aliter 
aentiant, iique in litterie non itamagns auctoritatia, excepto Petavio viro longe doctissimo : qui nullum 
quidem axgomantam ad suam opinionem probandam protulit, aed asaeveranter tamen pronuntiavit id 
opna Baailii non eeae. Ejua autem verba heec aunt tom. 111 Theol. dog.> lib. i , o. 2, n. 4 : Rursus auctor 
Commentariorum ad Isaiam, qui Basilio solent inscribi, nec sunt tamen illius, videtur etiam oorporatos an-
gelos facere. Qaam quidem aententiam amplexus aim, satie intelligitur vel ex eo loco, ubi hunc Com-
mentarium edendum curavi (α): aed argumenta ipsa, qu® ad eam comprobandam adduxi, legas velim 
in Prefationo auo ordine loco. 

(a)Ideatinterdabia.ExaTgnmentt8tamena D. Pnid. Marano allatie in Vita BasiHi, inter ffenuina annameran-
dne eet; sed ot ordinam a L. Jul. Garoerio institutum eervemne, qaem inveream moleete ierrent eraditi, nihil 
matamas. EDIT. PATB. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ·»· ENARRATIO 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΗΣΑΙΑΝ. IN PROPHBTAU ISAIAM 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ (20-21). PRO0EMIUM. 

1. Εύξασθε μή γενέσθαι τήν φυγήν δμών χει - 1. Orate ne fiat fuga vettra hicm* vel Sabbato 
" Matth. xxiv, 20. 
(20-21) Antiquua codex Gombef.: Βασιλείου τού προοίμιον. Editi : Λόγος α' inepte. Non enim bio 

μεγάλου έξήγησις είς τόν προπήτην ΉσαΙαν, προοί- primua eat aerrao eorum quoa auctor, quiaquia eat, 
μιον. Reg. aecondu»: Τού Βασιλείου ερμηνεία, atc, in prophetam Isaiam conscripeit: tod quoddam eai 
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Advertendnm estDeum non fecisse hiemem aut Sab 
batum repreheneibile ; ecriptum est enim : JEtetem 
et ver tu finxUti ea41. Verum in hieme sumus, cum 
oarnis cupiditates imperium obtineot in nobis. Ita-
quesicintelligendum estdictum illud evangelicum, 
nimirum ut non fiat fuga nostra, cum vitia in nobia 
dominantur, aut cum per inertiam vitam nostram 
traducimua. Nam id nobie aignifloat ρβτ Sabbatum ; 
ut benediotionem illam coosequamur: Beatusservus 
Ule9 quem cum venerit Dominus, invenerit vigilan-
tem 41. EsloWprudentes sicul serpentes 4 i ; foreitan 
ob id, quod prudenter ao eapienter detrahat aene-
ctuteni. Etenim ubi jam exuenda est pellis, in lo-
cum angustum, quique undique corpua proreua ob-

A μώνος ή Σαββάτου (22). Σημειωτέον ούν, ό'τι χ ε ι 
μώνα τ] Σάββατον ψεκτόν ούκ έποίησεν ό θεάς* γέ
γραπται γάρ * Θέρος καί έαρ συ Ιπλασας αυτά . 
Έν χειμώνι 8έ έσμεν , δ'ταν τά πάθη της σαρκδς 
δυναστεύη έν ήμΐν. Ούτω τοίνυν νοητέον τδ εύαγγΕ-
λικδν (&ητδν, μή γενέσθαι ημών τήν φυγήν, δταν τά 
χείρονα έν ήμΐν κρατή, ή δ'ταν αργία τήν ζωήν ημών 
παραπέμπω μεν. Τούτο γάρ υποβάλλει νοεΐν διά του 
Σαββάτου, 7να τύχωμεν τής ευλογίας εκείνης* Μα
κάριος δ δούλος εκείνος, δν έλθών δ Κύριος εύρή-
σει γρηγορούντα* Γίνεσθε φρόνιμοι ώς ol δφεις (23)* 
τάχα διά τδ φρονίμως καί συνετώς άποξύεσφαι (24) 
τδ γήρας. Κα· γάρ έπειδάν άποδύεσθαι δέη τήν λε-
δηρίδα, στενψ τόπψ καί ακριβώς προσφίγγοντι αυτού 
τδ σώμα έπιδούς έαυτδν, ούτω διείρων (25) έαυτδν, Btringat, immit t i t se ipeum, atque ad eum modum 

IranemiUena aeae, aenectam exuit. Forsan igitur et g άποδύεται τδ γήρας. Τάχα ούν καί ημάς βούλεται δ 
noaveluthiceermoperareUmetalrictamviam in- λύγος διά (26) τής στενής καί τεθλιμμένης δδού πο-
gredientea exuere veterem hominem, ac novum in-
duere, ut noetraquoque, velutaquil», juventareno-
vetur. Magna quideui atqueadeoprimadoa, qu-eque 
animam summe purgatam requirat, divini afflatua 
eese capacem ad propbetandum mysteria Dei. Pro-
xima vero secundum illam, et ipsa quidem non me-
dioorem aut vulgarem diligentiam desiderans, au-
dire quid sibi velinteaqu® dicuntura Spiritu, nec 
aberrare a dictorum eententia, sed recta ad illam 
deduci via a Spiritu, quo auctore scripta eet prophe-
tia, gubernaiurque intellectus eorum, qui cognitio-
niedonum acceperunt. Unde et Dominus addidit, 
dicena: Qui habel aures ad audiendum, audiatkk. 
Praterea propheta quoqueJoel [Osee]: Quis sapiens 

ρευομένους άποδύεσθαι μέν τδν παλαιδν ανθρωπον, 
ένδύσασθαι δέ τδν νέον, ώστε καί ημών αυτών άνα-
καινισθήναι, ώς αετού, τήν νεότητα. Μέγα μέν καί 
πρώτον χάρισμα , καί ψυχής άκρως κεκαθαρμένης 
δεόμε^ον, χωρήσαι τήν θείαν έπίπνοιαν πρδς τδ προ
φητεύει ν τά τού θεού. Δεύτερον δέ μετ' εκείνο, καί 
ουδέ αύτδ μικράς ουδέ τής τυχούσης επιμελείας 
δεόμενον, τδ κατακούειν τού βουλήματος τών λεγομέ
νων ύπδ τού Πνεύματος, καί μή παραστοχάζεσθαι 
τής διανοίας τών λεγομένων, άλλ' εύθυβόλως έπ* αυ
τήν δδηγεΐσθαι ύπδ τού οικονομήσαντος Πνεύματος 
γραφή ναι τήν προφητείαν, δδηγούντος καί τήν διά-
νοιαν τών ύποδεξαμένων τδ τής γνώσεως χάρισμα. 
Διά τούτο καί δ Κύριος επέφερε, λέγων Ό έχων 

et inlelliget hxc? intelligtm, tt cognoscet ea 4 5 ? Et C ώτα άκούειν, άκουέτω. Καί ό προφήτης δέ δ Ίωήλ 
Apoetolus eo loco quo de chariamatibua loquitur, 
quoddam eese donum ait prophetiam, quoddam 
diecretionem apirituum w .Nam qui aeaedignumex-
bibel instrumentum, per quod Spiritus operetur, ia 
propheta eat. Porro qui vim eorura que denuntian-
tur prudenter percipit, ia donum babet discernen-
dorum epirituum. Quapropler et Gorinthiis praps-
cribene: Prophetx autem, inquit, duo aut tres di-
cant, et cmteri dijudicent *7. 

2. Eet autem donum boc adeo iragnum, ut Domi-
nusooramineturseseablatarum e Judaeaprophetam, 

4 1 Psal. Lxxm, 17. 4 1 Mattb. xxiv, 46. *» Matth. ϊ 
xi i , 10. 4 1 1 Cor. xiv, 29. 
procemii genus oon ita ecitc consarcinaturo. Sunt D 
qui existiment partem prooemii illius ad Baailium 
Μagnum non pertinere. 8ed tantura abest ut ego de 
eo cum illis contendere velim, ut procBmium totum 
ejus non esse facile concedam. De ipeo opere, an 
Baailii ait, in Prsfatione aatia oopioae diaputavimus. 
ipso initio uterque Combef.. μή γενέσθαι. Reg. ee-
cundus δή μή γενέσθαι. Editi denique, εΰξασθαι μέν 
δει μή, etc. 

(22) Reg. secundus, Σακβάτω. Statim post illa, 
έποίησεν δ θεός, additur in editia et in Reg. ae-
cundo, ουδέ έκτισε* eed quin h©c expungi debeant, 
non valde admodum dubitamus, cum prorsuB παρέ
λκει ν videantar. Accedit etiam, quod in utroqne 
Goxnbef. deeeee conatet. 

Τίς aoipoc (27), καί συνήσει ταύτα ; καί συνετός, 
καί έπιγνώσεται αυτά ; Καί δ Απόστολος έν τψ 
περί χαρισμάτων τόπψ, τδ μέν τι χάρισμα προφη
τείαν φησί, τδ δέ διάκρισιν πνευμάτων. Ό μέν γάρ 
παρέχων έαυτδν άξιον όργανον τή ενεργεία (28) του 
Πνεύματος, προφήτης εστίν δ δέ τήν δύναμιν τών 
απαγγελλομένων συνετώς έκδεχόμενος, τδ χάρισμα 
έχει τής διακρίσεως τών πνευμάτων. Διδ κα\ Κο-
ρινθίοις διατάσσων , Προφήται δέ , φησί, δύο ή 
τρεις λαλείτο>σαν , καί οι άλλοι διαχρινέτω -
σαν (29). 

2. Καί ούτω μέγα, δτι έν άπειλβ κείται άφελεΐν 
Κύριον άπδ τής Ιουδαίας προφήτην, καί στοχαστήν, 

Κ. 16. 4 4 Matth. ΧΙ, 15. •· Oee. xiv, 10. *· I Cor. 

(23) Reg. eecondue, δ δφις. 
(2 ' ~ - ' ,24) 8ic Regii primus, secundus et tertius. Editi, 

άποδύεσθαι. Mox codicee tree,j άποδύεσθαι. Editi, 
άποδύσασθαι. 

(25) Reg. aecundua et tertins, διείρων, recte. Reg. 
pnmua, διείρας. Editi, διείργων. 

(26) Sic tres mss. At editi, βούλεται ομοίως διά, 
etc. Statim duo mss. άποδύεσθαι. Alter, άποδύσε-
σθαι Editi, άποδύσασθαι. 

(27) Illa, τίς σοφός, etc„ non invenimus quidem 
apud Joelem: sed apud Oeeam leguntur xiv, 10. 

(28) Reg. secundus, τής ενεργείας. Editi cum utro-
que Combef., τη ενεργεία. 

(29) Res. eecundas, καί άλλοι διακρίνοντες δια
κρίσεις καί. 
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καίθαυμαστόν σύμβουλον, καί συνετόν ακροατήν Εμάς 
δέ εύχεσθαεχρή λαβείν τδ τής σοφίας καίτδτής γνώσεως 
καί τδ τής διδασκαλίας χάρισμα, ώστε πάνταδμού συν-
δρκμδντα τφ ήγεμονικψ ημών εντύπωσα ι τήν πάσης τής 
προφητευομένης αληθείας μδρφωσιν. Έστι δε του μέν 
λδγου τής γνώσεως χρεία πρδς τδ θεωρειν του Πνεύμα
τος τά άπό£ όητα* τού δε λόγου τής σοφίας, πρδς τδ 
κατασκευάσαι καί έξεργάσασθαι τά συνεστραμμένως 
έν βραχυλογίαις έκδεδομένα* Ιδιον γάρ τής σοφίας 
τδ έκτείνειν λόγους. Έξέτεινα γάρ, φησί,λόγους (30), 
καί ού προσείχετε. Έπειτα τδ τής δίδασκα)ίας Χά
ρισμα είς οικοδομή ν τών άκουόντων. Χρή τοίνυν τή 
ψυχή τού μέλλοντος προφ·)τεύειν τήν έπιτηδειότητα 
προύποκεΤσθαι έκ τού έφ' (31) ήμιν κινήματος, Ινα 
ό έν τοΤς βλοις λόγος τάς άρμονιωτέρας ψυχάς εκλε
γόμενος, έν αίς οόδέ μικρόν τι κίνημα τού παθητικού 
τής ψυχής άσύμφωνόν έστι πρδς τδν λόγον κατά 
τήν άναλογίαν τής ένυπαρχούσης εύαρμοστίας, τήν 
έκ τού θείου Ηνεύματος ένέργειαν έπαγάγη. Ού 
μόνον δέ ή τών παθών καταστολή αναγκαία εις τδν 
εύτρεπισμόν τής υποδοχής τού Πνεύματος, άλλά, καί 
τδ μέτρον τής περί τήν πίστιν διαθέσεως καί τδ 
συμφέρον αυτού τε τού υποδεχόμενου (32) τήν χάριν, 
καί τών κατά καιρόν άκουόντων, ή και εις ύστερον 
μεθτξόντων τής έκ τών προφητών ωφελείας. Αίδοται 
γάρ, φησίν, έκάστω ή φανέρωσις τού Ηνεύματος 
πρδς τδ συμφέρον καί πάλιν Κατά τήν άναλο
γίαν τής πίστεως. 'Ανέφικτον μέντον (33) τδ τή αν
θρωπινή φύσει παραστήσαι τδν λόγον τής διαφόρου 
ενεργείας παρά τού θείου Πνεύματος τοις άξίοις έγγινο-
μένης· καθ' δν δ μέν προφητείαν πιστεύεται , 
καί ταύτην έπί τοσόνδε. Ό δέ Χαρίσματα Ιαμάτων λαμ
βάνει, καί ταύτα τηλικάδε (34)· καί άλλος ενεργήματα 
δυνάμεων μειζόνων ή μικρότερων. Ταύτα γάρ μόνος 
οΤδεν δ τή έκαστου ψυχής αξία ένατενίζων, καί τοϊς 
αθεώρητοις τής δικαιοσύνης μέτροις διαιρών έκάστω 
τά πρδς άξίαν. 

3. Πώς προεφήτευον αϊ καθαραί καί διατυγεΤς ψυ-
χ α ί ; Οιονεί κάτοπτρα γενόμενα της θείας ενεργείας, 
τήν {μφασιν τρανήν καί άσυγχυτον καί ουδέν έπιθο-
λ ου μένη ν έκ τών παθών τής σαρκός έπεδείκνυντο. Πά
σι μέν (35) γάρ πάρεστι τδ άγιον Ηνεύμα* άλλά τοις 
μέν καθαρεύουσι τών παθών τήν Ιδίαν εμφαίνει δύ
ναμιν* τοις δέ τδ ηγεμονικό ν συγκεχυμένο ν Ιχουσιν 
άπδ τών τής αμαρτίας σπίλων, ούκέτι. Δει δέ πρδς 
τή καθαρότητι καί τδ δμαλδν τής ευσταθούς (36) κα
ταστάσεως έπιδείκνυσθαι. Ού γάρ δ άνωμάλως έχων 
περί σωφροσύνην, καθαρός* άλλ' δ τδ φρόνημα τής 
σαρκός υποτάξας τψ Πνεύματι. "Οσπερ γάρ αϊ τών 
προσώπων έμφάσεις ούκ έν πάσαις ταΐς ύλαις γί-
γνογται, άλλά έν τάις λειότητά τινα καί διαφανεί αν 
κεκτημέναις* ούτως ούκ έν πάσαις ταις ψυχαις ή 

Α etconjectorem,et admirandum consaltorem,879et 
auditorem inteliigentem 4 8 . Nobis vero precandum 
ut accipiaraus eapienti», ac scientiae, neque non 
doctrin® donum,ut omniasimul concurrentia for-
mam orania veritatie qu» prophetia continetur, ia 
principali animi nostri parte imprimant. Opua est 
autem aermone scienti» ad contemplanda Spiritua 
arcana: eermone vero eapientiae.ad apparanda et 
excolenda ea quae contorte ac paucia eunt prolata. 
Siquidem sapienti® proprium eat producere eermo-
nem. Ait enim : Produxi sermones, et non attendi-
stis *· . Praeterea doctrin® domura pertinetad «difi-
cationem audientiura.Itaqueex liberi arbitrii motu 
in anima ejus qui ait prophetaturus^preBJaceat ne-
cesee est qnaedam habilitas, ut verbum illud quod 

g est ia omnibua, dum magis compoeitos deligit ani-
mo9, in quibus nec exiguue affectuum animi motua 
disaonat oum ratione juxta analogiam praecedentia 
aptitudinis.divini Spiritua inducat efflcaciatn. Ne-
qoe vero aoluni requiritur affectuum eedatio,ut quia 
ad susoipiendum Spiritum paratua sit et aptus,ve-
rum etiam quidam in animoerga fidem modua,uti-
Htasque, tum bujus qui gratiam accipit, tum illo-
rum qui in tempore audiunt: aut eoram etiam qui 
in posteram ex prophetis fructum percepturi aant. 
Dalur enim, inquit, unicuiquo manifestatio Spiritus 
ad utilitatem 1 0 ; ac ruraus : Secundum rationem / i -
deili. Sane eupra natura? virea est, exhibere ra« 
tionem modumquo diversae operaiionie,quffi a 8pi-
ritu divinoaccidit in his qui merentur.Juxta qoara 
huic prophetia committitur,et id quidem ad certum 

C modum.Alius accipitdona sanationum, atque ea ad 
certara mensuramjalius vero operationea virtutum, 
majorura aut minorum. Entm vero eolua iata Dovit 
qui cujusque animce meritaro penitue intuetur, et 
invisibiUbuejustitt» mensuris quseex merito sunt 
unicuique dtotribuit. 

3. Quomodo prophetabant pur» ac pellucid® 
aoimffl? Nempe ee velut epecola factae divin» ope-
rationi8,imaginemintegraminconfusamque etnulla 
ex parte affectibus carnis turbatam reprosenta-
bant.Nam omnibus quidem adest Spiritus sanclus: 
eed iis qui puri aunt aiTectibua, pecoliarem exhibet 
virtotem ; at veroiis quorum mena peocati sordi-
bue perturbatur, minime. Oportet autem preter 
puritatem, constantie animi eequabilitatem exhi-

D bere. Neque enim qui inequalisest animi circaca-
stitatem, purue est, aed qui carnis petulantiam 
eubjeoit Spiritui. Quemadmodum enim vultuum 
imagines non in qualibet materia redduntur, aed 
ln hia duntaxat que lsvorem ao perluciditatem 
quamdam obthient; itanon in quibuslibetmentibua 

*· laa. ni , 2. *· Prov. i , 24. * I Gor. xi i , 7. ·* Rom. XII, 6. 

(30) Aquila, Symmachue et Theodotio pro λόγους 
ediderant, χείρα μου, manum tneam. 

S3i) Reg. eeoundua, έν. 
32) Idem codei, δεχόμενου. 
33) I u quatuor maa. At editi, μέν. 

34) Reg. aecundus, δέ τηλικαύτα. 
135) Sic ms8. trea. Deest μέν in editis. 
(36) Reg. eecundus 

θους. Editi, εόπειθούς 
36) Reg. eecundus onm utroqae Combef., εύστα-

- 3 / 
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operatio 8piritu8,sed in iis quae nibil habent obli- Α 
quum,nibil obtortum.Caodida quidem nix, verum 
imagines intuentium non repraesentat, propterea-
quod ineequalis eet,e concreta spuma constana.Lao 
album, al non recipit imagines, eo quod et ipsi 
exiguffl quaepiam insintbullula3.Contra,in aqua licet 
nigra relucet S80 forma ob leevorem. Ita videlioet 
vitffi ineequalitas nequaquam idonea eat ad susci-
piendam divinam operationem. Ergo cum anima 
omni virtutis etudio dedita ex vebementi in Deum 
amore, .perpetuo Dei memoriam sibi impreaaam 
aervat; atque hoc modo Deum velut in se ipsa in-
babitantem reddit; ex vehementiesima in Deum 
intentione et arcano amore, numine afflata, digna 
prophetiae dono evadit, Deo divinam virtutem im-
pertiente, animique oculoa aperiente, ad intelli- g 
gendas quaa velit speculationea.Quapropter et pro-
pheta3 ante videntes vocabantur : proptereaquod 
futura perinde quasi praeentia fuiasent, prospioe-
rent. Sed magie inducemur ad intelligendum pro-
phelicum afflatum ex visie, quas in somnis accidunt. 
Quemadmodum enim viais priacipali animi parli 
impreaais, urbes aut regiones magnitudine acjpul-
cbritudioe praestante8,aut animalia eupranaturam 
conspioimua: aut etiam verborum aliquorum me-
moriam, qus auribua hauata eint, sepenumero 
obtinemue ; cumque tam multa, tamque nova spe-
Qtemus in nobia et audiamus,haud jam vere quid-
qnaixi corporeo aeoau videmus, oeque audimus : 
itidem et divinorum ac [beatorum virorum mens, 
aliquando quidem per apertam visionem.aliquando 
vero per somnium impresais imaginibue, divinie ^ 
eermonibus ac viaieimpletur,cumneque per oculoa 
imagines eorum quffi vid£ntur,revocarit,neque per 
aures aeria ictum, a vocle edendae instrumentis 
profectum,aoceperit.Neque enim aublimie illethro-
nus, et elevatue,aliquid erat foris eubeistens , ne-
que rureua in eo sedene, quem vidit Ieaia8u:Deque 
ille electrinus ab ilibus ruraum,igneua autem ab 
ilibua deorsum, qui apud Ezeobielem deecribitur", 
eratspecia bumama.Sed horum mena majorequa-
dam virtute in earum rerum, contemplatione mo-
rabatur, Spiritu divinam naturam per fflnigmata 
representante. 

4. Vident autem prophet® non futura solum 
verum etiam qus in rebus prasentibus aunt abdita. 
Quemadmodum ait Paulue : Si vero prophetetis, in- D 
grediatur autem aliquis infidelis, aut indoctv$y oc* 
culta eordis UUus manifesta fiunt **. Aut quemad-

1 1 Isa. νι, 1 . 1 1 Ezeob. vm, 2. u I Cor. xiv, 24. 

(37) Sic codicea tres. Editi vero, έγκοπτόντων. 
(38) Itaantiquus Combefieii codex ot Reg. aecun-

dus. Alter Combef. cum editis, μέλαινα. 
(39) Reg. secundus, ένοικο ν εν αύτη. 
(40) Hasilius, si tamen ejua haec aunt,male acci-

pit id quod legitur I Reg. ix, 9, ut reete ac pru-
denter adnotavit Combefleiue. Etenim illud, έμπρο
σθεν, voci έκαλούντο, non voci βλέποντες, jungen-
dum esae nemo, qui looum Sonpiur» legerit, lnfi-
oiabitur. Quare optime interpretatua eat Symma-

τού Ιΐνεύματος ενέργεια, άλλ' iv ταΐς μηδέν σκολιόν 
έχούσαις, μηδέ στραγγαλιώδες. Ή χιών λαμπρά, 
άλλ' εικόνας τών έγκυπτόντων (37) ού δείκνυσι, δι
ότι τραχεία έστιν έκ πεπηγότων άφρων συγκειμένη. 
Τό γάλα λευκδν, άλλ' ού παραδέχεται τάς εικόνας, 
διότι και αύτψ μικραί τινές είσι πομφόλυγες. Ύδατι 
δέ καί μέλανι (38) μορφή εμφαίνεται διά λειότητα. 
Ούτως άρα τδ άνώμαλον τού βίου πρδς δποδοχήν 
θείας ενεργείας άνεπιτήδειον. "Οταν ούν ψυχή πάση 
ασκήσει αρετής έαυτήν έπιδούσα, τψ σφοδρψ περί 
θεόν φίλτρψ διηνεκώς μνήμην Θεού έντυπωθεΐσαν 
αύτη διασώζη, καί τούτψ τψ τρόπψ οιονεί ίνοιχον 
αύτη (39) τδν Θεόν είναι κατασκευάση* έκ της πρδς 
τόν Θεόν σφοδρότατης ένατενίσεως, και τού άψητου 
φίλτρου θεοφορουμένη, αξία τού κατά τήν προφη-
τείαν χαρίσματος γίνεται, δίδοντος θ*ίαν δύναμιν τού 
Θεού, καί τούς οφθαλμούς τής ψυχής διανοίγοντος είς 
κατανόησιν ών βούλεται θεαμάτων. Διό. καί ο ίπρο-
φήται έμπροσθεν (40) βλέποντες έκαλούντο, παρά τδ 
ώς παρόντα τά μέλλοντα πποορφν. Προσαχθησόμεθα 
δέ μάλλον εις τό ίδεΐν τδ προφητικδν κίνημα έκτων 
κατ* Οναρ φαντασμάτων. "Ωσπερ γάρ έν ταΐς καθ1 

ύπνο ν φαντασία ι ς τού ηγεμονικού τής ψυχής ημών 
τυπουμένου, πόλεων ή τόπων μεγέθει (41) καί κάλ
λει διαφερόντων, ή ζώων υπέρ τήν φύσιν γινόμεθα 
θεαται' ή καί λόγων τινών μνήμην διά τής ακοής 
έμπεσόντων, πολλάκις παρακατέχομεν καί τοσού
των περί ημάς θεαμάτων τε (42) παραδόξων καί 
ακουσμάτων ΰντων, οδτε τι ειδομεν κατά άλήθειαν 
σωματική αίσθήσει, ούτε ήκούσαμεν* ούτω καί τδν 
τών θείων καί μακαρίων ανδρών (43) νυύν, ποτέ 
μέν ύπαρ, άλλοτε δέ flfvap τυπούμενον, λόγων τε 
θείων καί θεαμάτων πληρούσθαι* ούτε δι' οφθαλμών 
τάς εικόνας τών δρωμένων άναμαξάμενον, "ούτε δι' 
ώτων αέρος πληγήν έκ τών φωνητικών οργάνων προ-
ελθούσαν ύποδεξάμενον. Ού γάρ Ιξωθέν τι ύποκείμε-
νον ήν υψηλός θρόνος καί επηρμένος* ουδέ ό έπ' 
αυτού καθήμενος (44), δν εΤδεν ό 'ΙΙσαίας* ουδέ άν-
θοωποειδής, δ ήλεχτρινος μέν τά άπδ άσφόος άνω, 
πύρινος δέ άπδ όσφύος έπί τά κάτω, ό παρά τψ Ι ε 
ζεκιήλ* άλλ' δ μέν νούς αυτών, δυνάμει κρεέχ-
τονι (45), έν θεωρία τούτων έγένετο, δι' αινιγμάτων 
τού ΙΙνεύματος τήν θ*ίαν φύσιν παραδεικνύντος. 

4. Όρώσι δέ ol προφήται ού τά μέλλοντα μόνον, 
άλλά καί τών παρόντων τά λανθάνοντα, ώς φησι Ηαύ-
λος* Έάν δέ προφητεύητε, είσέλθη δέ τις άπι
στος ή ιδιώτης, τά κρυπτά τής καρδίας αυτού 
φανερά γίνεται" ή ώς ό Έλισσαΐος' Ουχί ή καρ-

cbus, dum ita soripsit, τδν γαρ προφήτη ν τότε έκά-
λουν κατά τδ άρχαΐον, άρώντα, Nam eum qui tune 
propheta erat, vocabant antiquitus, Fidentem. 

(41) Sic trea mse. Editi vero, μεγέθη, male. 
(42) Reg. eecundue, θεαμάτων τε καί παραδόξων. 
(43) Sic Reg. aecundus. Editicom duobua mss., 

ανδρών καί μακαρίων. 
(44) Reg. 8βουοάυ8,καθεζόμ·νος. 
(45) Ita Regii primue, seouodueei teriius. Editi, 

κρείττων. 
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δία μου έπορεύετο μετά σου , ή νίκα άνέστρεψεν χ modum EliseusiMmne cor tneum ambulabat teeum 
6 άνήρ, μετά του άρματος αυτού, εις συνάντησίν 
σοι (46); Έστι δέ προφητεία καί ή δι' δνείρων 
πρόγνωσις, ώς τφ Ίωβήρ έν Αίγύπτφ, καί τφ Δα
νιήλ έπί τής Βαβυλωνίας, έδείκνυτο. Ηώς ούν καί 
Φαραώ, καί Ναβουχοδονόσορ ; "Οτι περί τών κοσμι
κών καταστάσεων τούς κρατούντας, έδει προβλέπειν, 
Ινα πιστεύηται. Ηώς δέ καί Βαλαάμ προφητεύει καί 
Καϊάφας; "Οτι κακεΐνοι τούς πειθομένους εΤχον καί 
ό μέν ώς άρχιερεύς, δ δέ ώς μάντις. Ού γάρ ψυχής 
καθαρότης ενταύθα, ουδέ διαύγεια νού ένορώντος 
Θεδν, καί τήν εκείθεν δύναμιν έπισπώντος (47)· άλλ' 
οικονομικώς έν αύτοΐς δ λύγος, ού κατά τήν άξίαν, 
άλλά πρδς τδν καιρδν. Ζητήσεις δέ εί τά παρά (48) 
τφ Ησαΐα καί τφ Ιεζεκιήλ δπτασίαι είσί, διά τοιώνδε 
φαντασιών έωραμέναι, ή θεολογία ι, δι' αινιγμάτων τού 
Πνεύματος τά τής θεδτητος ήμιν Ιδιώματα καταγγέλ-
λουσαι (49); 

cum reverteretur vir cum curru suo tibi obviam51 ? 
Est autem ei prophetia,cum aliquid per Bomniam 
prfflscitur, quemadmodum Joaepb in Agypto et 
Daoiel in Babylone revelaiio facta eat.Ai quomodo 
igitur et Pharao etNabucbodonosorfutura praacie-
runt? Nempe de mundanarum rerum staiu oporte-
bat dominos providere, ul i hia fidea haberetur. 
Quomodo vero etiam Balaam propbetatet Caiphae? 
Nimirum quod bi quoquehabebant quibus impera-
bant:bic quidem taaquam saoerdotum priQcep8,ille 
S § 1 vero, ianquam vatoa. Neque enim bio puri-
taa animi fuit in causa, neque mentig illuatratio 
Deum contemplantia, atque inde virtutem haarien-
tis : sed certa quadam dispeneatione illia conli-
git eermo, oon pro merito, sed pro temporis 
opportuuitate. Queree autem, an ea quae leguntur 
apud leaiam ei Ezecbielem, aint visiones per ha-

juemodi pbantaetas conapectffi, aa potiue rerom divinarum doctrina, per Spiritue snigmata divinita-
tie proprietatea nobis aignificans ? 

5. Φασ| δέ τίνες έξεστηκότας αυτούς προφητεύειν, 
επικαλυπτομένου τού ανθρωπείου νού παρά τού 
Πνεύματος. Τούτο δέ παρά τήν έπαγγελίαν έστι τής 
θείας επιδημίας, έπφρονα ποιεΐν τδν θεόληπτο ν, καί 
δτε πλήρης γέγονε τών θείων διδαγμάτων (50), τότε 
καί τής οικείας έξίστασθαι διανοίας, καί άλλους μέν 
ώφελούντα δι' εαυτού, αύτδν δέ τής έκ τών ίδίων λό
γων άπολείπεσθαι ωφελείας. Όλως δέ, τίνα λόγον 
άκόλουθον έχει, έκ τού τής σοφίας Πνεύματος μεμη-
νότι παραπλήσιον γίνεσθαι, καί έκ τού τής γνώσεως 
Πνεύματος τδ παρακολουθητικόν άποβάλλειν (51); " 
Άλλ' ούτε τδ φώς τυφλότητα έμποιεΐ, άλλά τήν έκ 
φύσεως ένυπάρχουσαν δρατικήν δύναμιν διεγείρει* 
ούτε τδ Πνεύμα σκότωσιν έμποιει ταΤς ψυχαις, άλλά 
πρδς τήν τών νοητών θεωρίαν τδν άπδ τών τής 
αμαρτίας κηλίδων καθαρεύοντα νουν διανίστησι. Πο-
νηράν μέν ο5ν δύναμιν συγχυτικήν είναι διανοίας, 
έπιβουλεύουσαν τή άνθρωπίνη φύσει, ούκ άπίθαίον* 
θείου δέ Πνεύματος καρουσίαν- ̂ ταυτδ τούτο λέγειν 
ένεργειν, άσεβες. Έπειτα, ε! σοφοί ο\ άγιοι, πώς 
ούκ έπηκολούθουν τοις προφητευομένοις ; Σοφός γάρ, 
φησί, νοήσει τά άπδ τού ίδιου στόματος* έπί δέ 
χείλεσι φορεί έπιγνωμοσύνην. ΕΙ δέ δτι έξέστη (52) 
'ίσαάν έπί τή είσόδφ τού υιού σύτού, καί Δαβίδ εΤπεν 
έν τή έκστάσει αυτού, διά τούτο τήν παραφοράν κα-

5. Porro aunt qui dicant eoa furore ac insania 
correptot propbetare, bumana mente a Spiritu 
abaorpta. Verum id abhorret a profeesione divins 
pras86Dti®, ut amentem reddat, qui a numine cor-
ripitur,cumque plenua divinorum decretorum esae 
cceperit, ium a aua ipaiue mente exoidat, et qui 
aliia ex seee praebeat utilitatem, ipae ex propriie 
eermonibua nibil capiat emolamenti.In suruma,qua 
ratione consentaneum eat, ut quia per Bapientia 
Spiritum, aimillimua insano evadat, ac ex intelli-
gentiae Spiritu vim amittat intelligendtfQtiin potius 
neque lumen cscitatem parit, verum videndi fa-
cultatem a natura insitam expergefacit ; neque 
Spiritua tenebras inducii finimie, sedad contem-
plationem rerum intaU*gibilium,mentem a peccaii 
xnaculle puram excitat. Non quidem diseimile veri 
est, improbam poteatatem, naturs humane insi-
diantem, oonfundere raentem : sed idipsum per 
Spiritus divini prosentiam effici, dicere impium 
eat. Ad haee, ai sapientea sunt sancti, quomodo 
eorum qaae vaticinio edebant, intelligentiam non 
sunt asaecuti ? Sapiens eoim, iuquit, intelliget qux 
ab ore proprio proficiscuntur : in labiis autem portat 
intelligentiam**.Quod si quoniam Isaac in ingreaau 
fllii eui obstupuit5 7, et quoniam David dixit in 

ταψεύδονται τών αγίων, γινωσκέτωσαν τήν Ικπληξιν D excesau suo Μ : ob id iingunt saoctos mentie eu® 
έκστασιν είρήσθαι· ώς τδ, Έξέστη δ ουρανός, καί compotee non esse; noverint admirationem ac stu-

M IV Reg. v, 26. » PPOV. rv i , 23. « Qen. XXYII , 33. M Psal. cxv, 2. 

(46) Godicea dao, σου. Mox uteraae Gombef., ώς 
τφ Ιωσήφ.... καί τφ Δανιήλ. Eaiti, δ Ιωσήφ... 
καί Δανιήλ. 

(47) Reg. eecundus, ενταύθα, ουδέ νους ανθρώπων 
6 ωντων Θεδν, καί την εκείθεν δύναμιν σπωντων, 
Neque mens hominum intuentium Deumt indeque 
virtutexi haurientium. liegii pi imue et tertiua non 
aliter atque editi,uiei qaod pro έπισπώντος babeant 
σπώντος. 

(48) Sio Reg. primus. Dao alil mas., t l καρά. 
Ediii, εί αϊ παρά. 

(49) Regii primus et aecandua, καταγγέλλουσαι. 
Editi, καταγγελλοντος, non ita recte. 

(50) Reff. eeoundue, χαρισμάτων. . 
(51) Godioea tree, άποβάλλειν. Non longe hino 

Reg. eecundua. τυφλότητα ποιεί. Subinde idem co-
dex, Πνεύμα τό άγιον. 

(52) lllud, έξέστη,poteat nonnunquam iia acoipi, 
ut quamdam mentia alienaiionem significet.Vulga-
lA,Bxpavit Isaac stupore vefomifitf.Aliquando post 
Reg. tertiua, διά τούτο τήν περιφοράν, baud emen-
date. 
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porem appellatum eese mentis exceseum. Cujue- Α ή γή fcpPlSe* Χρή τ ώ ν κ ο ι ν ω ν εννοιών ώρμη-
modi ββι illud:Obitupuit c<Blum,et horruit terra M . μένους, περί θεου τά έναντιούμενα, δσον έπί τή λέξει, 
Porro fatendum eet a oommunibus principiia pro- όμολογειν, μή νοεΐν. Οίον, κατά τάς κοινάς προ-
fectoe noeeaquajeeoundumlitteramcontrariaeuQt, λήψεις έοτί (53) τήν θείαν φύσιν αγαθή ν, καί άόργητον 
laDeo non intelligere. Quale est juxta communes καί δικαίαν όμολογειν· 
aooeptioaes, divinam naturam, bonam, iro expertem ac juetam eaae confiteri. 

6. Quale si Scriptura Deum iraaoi, moerore 
affioi, aui pcenitere, aut preter meritum aliquo uti 
dioat: quid aibi velint verba quaerendum eet; ac 
sollicite cogitandum quomodo ea restituere poaei-
mue. Non autem oportebit preolaraa de Deo opi-
niones eubvertere. Atque ad eum modum citra 
oflenaam tn Scripturis veraabimur, dum et ex iia, 
quffi facile percipi poesunt, adjuvabtmur, et ab iia 
qua3 auat intellectu difiiciliora, non offendemur. 
Quod ai quia illud divin® Soripturs vitio veriat, 
quod non doceat, neque producat eaqu» prodeaae 
posaint, ie perpendai univeraam rerum mortalium 
ordinationem, non solum in 3 8 2 spiritualibua, 
verum etiam in ioferioribna.atque ad vitam perti-
nentibue negotiia; conaideretque eam vim,quffigu-
bernat universa,brutisanimalibu8 facilemad vitam 
tuendam ocoaaioaem iribuieae, alimentum ultro 
preebens.operimentum aponte agnatum, e pilis aut 
plumie indumenta : bominem aulem solum,nudum 
producena; rationem omnium illorum vice dedit, 
per quam artes repertse sunt, quibua illa sibi eup-
peditet, puta, architectura, textoria, agricultura, 
eniria fabrica; quandoquidem quod deerat corpo-
ribuB,4d animuaper rationis copiam aupplet.Quem-

6. Έάν ούν δργιζόμενον, ή λυπούμενον, ή μεταμε-
λόμενον, ή μή κατ* άξίαν τινί χρω μεν ο ν ή Γραφή 
λέγει, ζητεΐν προσήκει το τής λέξεως βούλημα, καί 
μερίμνων, τίνα τρόπον άποκαταστήσαι δυνηθίόμβν· 
ουχί δέ άνατρέπειν τάς αξιόλογους περί θεού υπολή
ψεις. Καί ούτως άπροσκόπως έντευξόμεφα ταις Γρα
φαΐς, άπδ μέν τών εύληπτων ωφελούμενοι, έκ δέ των 
ασαφέστερων ού παραβλαπτόμενοι. Έάν δέ τις έγ-

g καλή τή θεία Γραφή, ώς ού διδασκαλική ουδέ ενεργη
τική τών ώφελεισθαι δυνάμενων , καταμανθανέτω 
πάσαν τήν τών ανθρωπίνων διακόσμησιν, ούκ έν τοις 
πνευματικοις μόνον, άλλά καί έν τοις υποδε*στέροις 
καί τοις κατά τόν βίον πράγμασιν* δ'τι τοις μέν άλό-
γοις εύκολον έδωκε τήν πρδς τδ ζήν αφορμή ν τρο-
φάς αυτομάτους, καί σκέπη ν αύτοφυά· καί τά έκ 
τριχών καί πτερών ένδύματ» ή τά σύμπαντα οικο
νομούσα δύναμις έχαρίσατο* τδν δέ ανθρωπον γυ-
μνδν παραγαγούσα, λόγον έδωκεν άντί πάντων, δι' 
ού α*ί τε (54) ποριστικαί συνέστησαν τέχναι, οικοδο
μική, υφαντική, γεωργία; χαλκευτική· τδ τοις σώ-
μασιν ένδέον άναπληρούσης τής ψυχήσ τή παρουσία 
τού λόγου. "Ωσπερ ούν έν τούτοις, ουχί βασκαίνων 
ήμιν πρδς τό ζήν αφορμών, παραπλησίως τοις άλο
γο ις συναπογεννηθήναι πάντα δ δημιουργός ημών ού 

admodum igitur opifex noater in bia commoditates G συνεχώρησεν, άλλά τήν Ινδειαν τών αναγκαίων. 
vitffi nobia haud invidene, omoia una nobiacum ei 
militer brulia produci ao procreari non permiait; 
aed velut ingeoii exeroiiium rerum neceesariarum 
inopiam nobia excogitavit; itidem et in Scripturis 
data opera voluit esse obaouritatem ad mentis 
nostree utilitatem, vim ipaiue ao virtutem exoi-
tane. Primum quidem, ut bis oooupata, a deterio-
ribus avooetur. Dcinde quod quee labore parta 
eunt, ea, neacio quo pacto, magia amantur, quae-
que longo tempore contingunt, constantius per-
manent.Porro qu» facile paranlur,bis non perinde 
avide fruimur. Negligitur enim rerum obviarum 
copia, neque ulJa ouetodia dignas ducit,qui possi-
dot. Quapropter et aomniorum obscura et involuta 
eatratio,itaut non mediocremdeaideretanimi aaga-
citaiem, babentque insomniorum a?nigmata pluri-
mum affinitatis cum iis qus in Scripturaallegorico 
ct arcanoaeneu aignificantur.Unde et Josopb et Da-
niel per propheti» donum 'eomnia dignoacebant, 
quandoquidem ipsa per ae cogitaiionia vis non aa-
tis valet ad veri indaginem. Denique acoedit huo 
quod vita? quoque puritas requiritur, ut ad navan-
dam virtuti moralioperam.id quod inScripturis ob-
volutum eet,digno3camu8.Requiritar autem pneter. 

γυ-
μνάσιον ήμΤν τής διανοίας έμηχανήσατο · ούτω καί 
τήν έν ταΐς Γραφαΐς άσάφειαν έπ' ωφελεία τού νού 
διεγείρων αυτού τήν ένέργειαν, έπετήδευσε. Πρώ
τον μέν, *ίνα τούτοις ένασχολούμενοσ τών χειρόνων 
άφέλκηται· έπειτα δτι τά πόνω κτηθέντα μάλλον 
πως άγαπαται , καί τά διά μακρού χρόνου προσ-
γενομενα μονιμώτερον παραμένει* ών δέ fJaoia ή 
κτήσις, ού περισπούδαστος ή άπολαυσις. Ευκατα
φρόνητος γάρ ή τών προχείρων παρουσία, κα\ ουδε
μιάς φυλακής άξιου μένη τοις Ιχουσι. Διά τουτ© καί 
ή τών ονείρων φύσις ασαφής καί πλαγία , και ού 
μικράς δεομένη τής έκ τού νού έντρεχείας* και πολλή 
συγγένεια πρδς τά έκ τών ονείρων αινίγματα τοις 
κατά έπίκρυψιν έν τή Γραφή δηλουμένοις. Όθεν καί 

D Ιωσήφ καί Δανιήλ τψ προφητικψ χαρίσματι τά 
όνείρατα διεγίνωσκον, επειδή ούκ αύεάρκη τά τών 
εννοιών πρδς τήν θήραν τής αληθείας. Πρδς δή τούτο 
χρεία τής έν τψ βίψ καθαρότητος, ώστε καί πρδς 
τήν τής ηθικής αρετής έπιτήδευσιν τδ έν (55) ταις 
Γραφαΐς κεκαλυμμένον διαγνωσθήναι. Χρεία δέ πρδς 
τή καθαρότητι τού βιου καί τής έν ταΐς Γραφαΐς δια
τριβής, "ίνα τδ σεμνοπρεπές καί μυστικόν τών θείων 
λογίων έκ τής συνεχούς μελέτης έντυπωθή τή ψυχή. 
"Οτι δέ βίου δλου δεΐται ή τών θείων λόγων μελέτη,συν-

1 9 Jerem. π, 12. 

(53) Ita Regii primus ot tertiue. Deeet έστί in 
oditie. Reg. eecundus, τούτ' έστι τήν θείον· 

(54) At τε, Forte. αΐγε, E D I T . 
(56) Edlti, έπί. At mss. irea, έν. 
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ίστησιν (56) 6 Μωϋσέως βίος* δς έπί μέν τή πρώτη Α vite puritatem assidua in Scriptoris 6xercitatio;nt 
τεσσαρακονταετή ρ (δι έπαιδεύθη |τά Αιγυπτίων , έπί 
δέ τή δευτέρα τεσσαρακονταετή ρ (δ ι έπί προφάσει 
τού ποιμαίνειν έπί τάς έρημίας άναχωρήσας, τή 
θεωρία τών δντων άπεσχόλασε. Καί ούτω λοιπδν τής 
τού θεού επιφανείας αξιωθείς μετά τήν δευτέραν 
τεσσαρακονταετή ρ ίδα, άκων, ύπδ τής φιλανθρωπίας 
τού θεού, πρδς τήν τών ανθρώπων έπι μέλει αν κατ
ή ν έχθη. Καί ουδέ τότε διηνεκώς τψ πρακτικψ παρ
έμενε β ίψ , αλλά καί πρδς τδν έποπτικδν έπανήει 
πολλάκις. "Οθεν καί εις τήν Αιγυπτιακήν είδωλομα-
νίαν δλα δπηνέχθη (57) τά πλήθη» τψ θεψ συνόντος 
τού αγίου ανδρός έν τψ Ορε ι. 

majestasatquearcanum divinorum eloquiorum per-
petua meditatione animo iraprimatur.Caeterum, ad 
divinorum verborum exercitationem, totam vitam 
impendi oportere Moysis vita demonstrat: qui qui-
dem primia quadragintaannis iBgyptiis diiciplinia 
inatitutue est; alteris autem anniequadraginta hoo 
pratextu tanquam pasiorae ovesjn solitudines se-
cedens,rerum contemplationi operara dedit. Atque 
ita deinceps poat hoa quadraginta annoe Dei v i -
sione dignus habitua, invitus; per Oei in bominea 
studium, adhominum coram deacendit.Quanquam 
ne tum quidem aaaidue io negotiali vita peraeve-

ravit,verum eubinde ad contemplativam revertebatur. Unde et ad iEgyptia cum idolorum oultum unl-
veraa indacta est mnltitado, viro illo aanoto in monte oom Deo colloquente. 

7. Τοιούτος δέ τις καί δ Ηλίας, τδν τών ανθρώπων R 7. Hojuamodi iuit et Eliaa, hominum tumultom 
δχλον άποδιδράσκων, καί περί τάς έρημίας φιλοχω-
ρών. Εί τοίνυν τοις άγίοις μετά πάσης ευσταθείας 
τού ηγεμονικού έπονεετο τής αληθείας ή ζήτησις, 
πώς ούκ άλογον τούς καρπούς τών μυρίων καμάτων 
άνευ τινός πραγματείας έπιζητειν; Τήρει γάρ καί 
Έλίαν, μεφ' δσας αναχωρήσεις καί ησυχίας καί κα
μάτους ίδεΤν θεόν ήξιώθη (58). ΊΓπόθεσις τού βιβλίου, 
ή φανερά, καί αύτόθεν ληπτή. Επειδή κατά χρόνους 
γέγονεν δ προφήτης, έν οΤς έπλεόνασεν ή κακία, τά 
μεγέθη τών άποκειμένων αύτοΤς κακών διηγείται, 
καί τήν αίτίαν τής οργής τού θεού προτάσσει, Ίνα 
είς μετάνοιαν αυτούς έναγάγη. Πρώτον μέν άρχεται 
τών κατά τής Ιουδαίας λόγων · επειδή, κατά τδν 
Ηέτρον, Ό καιρός ήν του άρξασθαι τδ κρίμα άπδ 
τού οίκου τού θεού * φυσικώς γάρ τοις οικειοτά-
τοις μάλιστα χαλεπαίνομεν, δταν είς ημάς έξαμαρ-
τάνωσι. Καί έν τψ Ιεζεκιήλ, δ Κύριος προστάσ-
σων (59) κολάζεσθαι τούς ήμαρτηκότας. Άπδ τών 
αγίων μου άρξασθε, φησί. Διά τούτο άπό τής εκλε
κτής τού θεού χώρας ήρξατυ, καί άπδ τής πόλεως 
έν ή τδ άγιαστήριον, άπαγγέλλων τά επικείμενα, 
δεύτερον Βαβυλώνος, είτα τής Μωαβίτιδος, είτα/ Δα
μασκού, πέμπτον Αίγυπτος εττοΓτης έρημου, εΤτα 
τής ΊδουμαίαΚ, ·Ττα τής φάραγγος Σιών, εΤτα Τύ
ρου, είτα τών τετραπόδων. Εφεξής τούτοις έστι τά 
περί τδ τεσσαρεσκαιδέκατον έτος τής βασιλείας Έζε-
κίου γεγενημένα * μεθ' ά προφητεΐαί είσιν άνευ τινός 
προγραφής (60), πάθη τής Ιερουσαλήμ καί τής Ιου
δαίας προαγγέλλουσαι, καί τά περί τών έν τή δια
σπορά, καί περί τής τούτων επανόδου, μετά τό έκ 

fagiena, et in desertis versari gaudena. Quare si 
aancti cum omni animi conatantia.ad vestigandam 
veritatem elaboraruot; an non abaurdumeat innu-
merabilium laborum fructus nullo negotio velle ao-
quirere? Etenim Eliam 3 8 3 obaerva,post quantoa 
8eceaau8,qaanta otia,quantos 8udoree,proraeruit vi-
dere Deum. Argumentum hujua libri patet, atque 
ex aeipao percipitar.Quoniaro prophetaiis tempori-
bua yivebat,quibu8 exauperabantvitia : magnitadi-
nem malorum qu» illoa manerent, exponit, ao di-
vin» i rs causara propooit, ut eoa provocet ad 
poenitentiam. Exorditar autera primum abhiseerr 
monibua, qui ad Judieam pertinebant. Qaandoqut-
demjuxta Petrum, Tempuserat ut incipergt judi-
cium α domo Dei M . Nam natura iis maxime, qui 
nobiscum neceaaitudine euni conjoncti, succense-
mas, quando in noa peccaverint. Et in Ezecbiele 
Dominue jubens punire qui deliquerant, Λ sanctis, 
iuqmi,mei$ incipite 61.ldeo ab loco Deo delecto COB-
pjt, aique ab ea oivitate io qua sanotuarium erat, 
denuntian&qiM&ipsie impenderent,deinde de Baby-
lone, poatea de Moabitide, deinde de Damasco, 
quinto loco dejEgypto, deinde de deaerto, deiude 
de Idumsa, deinde de valle Sion, deinde de Tyre, 
deinde de quadrupedibus. Sub h«c aequntur ea 
qu» acciderunt anno decimo quarto regni Ezechi»; 
poatquffi propbeti© suntabsqueullo tituloprcnun-
tiantee mala Hierusalem, et Juda?aa: item rea eo-
rum quiessentin diapereione, etde eorum reditu, 
posteaquam expleta osset vindicta: item qure spe-

πληρωθήναι τήν δίκην, καί τά περί Χριστού πάση τή D ctant ad Christum, in omni prophetia inepersa. Ni-
προφητεία ένεσπαρμένα· έκαστου τών καθ' Ιστορίαν mirumunumquodque quod juxta historiam dioitur, 
λεγομένων, καί τού μυστικού συγκαταπεπλεγμέ- etid quod myatioum aenaum babet,inter seconne-
νων (61). ctuntur. 

• • I Petr. I T , 17. ·* Ezecb. I X , 6. 

(56}Reg. eecnndaa, δείκνυσιν. Ibidem tres mss., 
έπί μέν τη. 

(57) Reg. eecundue υπήχθη. Aliquanto poatReg. 
secundns, τοίνυν τούς αγίους.Editi et duo alii mes., 
τοΤς άγίοις. 

(58) Reg. 8eoundu8, κατηξιώθη. Ibidem idem Go-
dex, Ή ύπόθεσις τού βιβλίου φανερά, reotiue. Alii 
duo mee. eam editie nt in oontexta. 8tatim Reg. 

secundus, έν οΤς έπλεόναξεν. 
(59) Ita mss. tres. Bditi, προτάσσων. 
(€ * " " " (60) Reg. eecundua, γραφής. Hoo ipso in loco 

idem eodex, Ίδουμαίας προαγγ. 
(61) Ita Regii primus et tertiue. Editi,x«t τω μυ-

στικψ συγκαταπεπλεγαένων. Reg. aecundus, και τού. 
μυστικού συγκαταπεπλεγμένου. 
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INITIUM SERMONIS, * Α ρ χ Η T Q r p n T O T w . 

8. C A P . I , VKRS. 1 — Vino quam vidit Isaias filius 
Amos, quam vidil adversus Judxam, et adversus Je-
rusalem, in diebus Ozix, et Joatham, et Achaz, et 
Ezechise regum Juda. Ex sensuum nostrorum or-
ganis visue est,cui inait res eensibiles percipiendi 
vis efficacieaima. Qure enim formidabilia sunt ne-
quaquam poaeit quis audito inlernoese perinde ac 
visu: neque alia facultaa eet, q u » peraeque at vi-
8U8, oupienda apprebendat.Quapropter eorum.qu© 
vera eunt, speculatio, visio appellata est, ob evi-
dentiam et certam cognitionem. Uade propheta vo-
cabatur etiam videns, et ante videns. Siquidem ia 
Amos didicimas dixisse Amaeiam : Videns,egredere9 β μαθήκαμεν, δτι 
recede in terram Juda ; et ibi prophelabis M . Quin καί έκγώρησον 
etiam Samuel in Regnorum libro dictasestan/e vi-
dens. Vocabatur enim, inquit, propheta, ante vi-
dens M . Nam quatenua futura pnBvidebant appella-
baotur ante videnles, quatenue ΥΘΓΟ Dei consilia 
apeoulabantur, nuncupati aunt vidtntes. 

9. Itaque noairi muneria est, mentis curam ha-
bere, ui per idonea exercitia perfectionem S § 4 
adepta,perepicax evadat. Dei vero donum eet, cura 
Spiritus sanctus lucem euam nobia infundit ad in-
iolligenda ejue royateria. Verum vieione praemissa, 
verfterum eauntiationem subjunxit; ut ostenderet 
se nequaquam ea auditu percepisse. Imo verborum 
aentenliam animo impreseam fuisseenuntiat.Nobis 

8. Όρασις, ήν εΐδεν Ησαΐας υΙός Ά μ ω ς , ήν 
είδε κατά τής Ιουδαίας, καί κατά τής Ίεροοσα-
λήμ, έν ήμέραις Όζίου, καί Ίωάθαμ, καί 'Αχάζ, 
καί Έζεκίου (63) βασιλέων Ιούδα. Των παρ' ήμιν 
αισθητηρίων τδ ένεργεστάτην τήν κατάληψιν Ιχον 
τών αισθητών, δρασίς έστιν. Ούτε γάρ τά φοβερά δι' 
ακοής δυνατόν έστι γνωρίσαι, ώς δι' δράσεως * οΰτ* 
τών επιθυμητών άλλη τις ούτως αντιλαμβάνεται 
δύναμις, ώς ή δ'ρασις. Δ ι όπερ ή τών αληθών θεωρία, 
διά τό εναργές καί αναμφίβολο ν, δ'ρασις προσηγόρευ-
ται (64). Όθεν καί δ ορών έκαλεΐτο ό προφήτης, 
καί δ έμπροσθεν ορών. Έν μέν γάρ τψ 'Αμώς μα-

εΤπεν 'Αμασίας* Ό δρών, βάδιζε 
εις γήν Ιούδα, κάκεΐ προφηταύ-

σεις. Έμπροσθεν δέ δρών δ Σαμοήλ εΓρηται έν 
ταΐς Βασιλείαις * έκαλεΐτο γάρ, φησιν, δ προφήτης 
δ έμπροσθεν (65) βλέπων. Καθ' δ μέν γάρ έπιβλε-
πτικοί τού μέλλοντος ήσαν, έμροσθεν ορώντες έχρη-
μάτιζον* καθ' δ δέ θεωρητικοί τού θείου βουλήματος 
ήσαν, δρώντες προσηγορεύοντο. 

9. Ήμέτερον μέν ούν ϊργον, έπιμέλειαν ποιεισθαι 
τού νού, Ίνα γένη τα ι διορατικός (66) διά τών καταλ
λήλων γυμνάσιων τέλειου μένος · θεού δέ δωρεά, έλ-
λάμψαι ήμΐν τδ Πνεύμα πρός τήν τών μυστηρίων 
αυτού κατανόησιν. Όρασιν δέ προτάξας, λόγων Απαγ-
γελίαν έπήγαγεν, Ίνα δείξη, δτι ού δι' ακοής έδέξατο, 
άλλά τψ νψ έντυπωθεΐσαν τού Λόγου τήν διάνοιαν 
εξαγγέλλει. Καί γάρ ήμΐν φωνής μέν χρεία πρδς τδ 

naroque voceopua est ad noetrascogitationesindi- ^ ση μάνα ι ημών τά νοήματα* ό δέ θεός, αύτου του 
candas: Deus fero,lpeam eorum quidigniauntmen-
tem attingene, consilii enMn ipaie imprimit oogni-
tionem.Cur patrem addidit?Uio8iendatillud prophe-
t i« dooum a Patre fuiese ad se traosmissuxiL^uam 
vidit adversus Judxam.Quid aibi vult h«c iteratio ? 
Nimirum voce quidera priore visionem communem, 
posteriore vero jam visionem peculiarem designat 
qua» et qualis sil visio iathaec, ei ad quem spectet. 
Itaque sermonea quoa viait propheta,erant apeota-
bilea,id eat, mente oerni poterant, jui ta illud quod 
in Exodo dictum est: OmnU populus videbat vo-
cem e 4.Similitcrautem preefali sunlet alii propheta?. 
Vitio Abdix: haec dicit Dominus Deus Idumsex. Au-

ήγεμονικού τών αξίων άπτόμενος, τήν τού ιδίου βου
λή ματος γνώσιν αύτοΐς έντυποι. Τίς (67) ή τού πα
τρός προσθήκη ; "ίνα δείξη, δτι πατκρικόν αύτψ τή< 
προφητείας τό χάρισμα. "Ην είδε κατά τής Ιου
δαίας. Τί βούλεται ή έπανάληψις; "Οτι μέν διά τυυ 
πρώτου, τό κοινόν τής δράσεως, διά δέ τού δευτεροο, 
τό ίδικόν ήδη σημαίνει, τίς καί ποταπή, κα ίτο ι 
διαφέρουσα έστιν ή δ'ρασις. Αόγοι ούν δριτοί, τουτέστι 
νψ θεωρητοί (68), ους έώρακεν ό προφήτης, κατά-
τό έν τή Έξόδψ είρημένον, δτι Πάς δ λαός έώρα 
τήν φωνήν. Προοιμιάσαντο δέ καί άλλοι προφήται 
παραπλησίως* Όρασις Άβδίου* τάδε λέγει Κύριος 
δ θεός τή (69) Ίδουμαία* 'Ακοήν ήκουσα παρά 

" Amos νιι, 12. w I Reg. ix, 9. " Exod. χχ, 18. 

(62) Hic ΙΗϋ1ϋ8β8ΐβάΗοπιιη:Λόγος β',ηοη quidera 
levi errore, eed neceesario. Nam cum initio prooe-
mii typographua apposuisaet: Λόγος a'.consequeD9 
fuit ut bicapponeret: Λόγος P'.Antiquior codexGom-
bef.: Τέλος τού προοιμίου, καί άρχή τής προφητείας, 
finis proxmiij et initium prophettx. Alter Combef. 
nullum praBfert t i lulum Pro titulo in Reg. eecundo 
leguntur i l la: Άρχή τού ρητού, Initium sermonis, 
Illud hic quaai prstereuntes notabimns. quod in 
antiquioribus roas. ρΓοεΐδεν acribi soleatio^iv. 

(63) Edidi, Έζεχίου.ΑΙ LXX et Euaebiue et Prooo-
plue curo tribua maa., Έζεκίου. Mox antiquior co-
dexCombef. cum Reg. secundo έναργεστάτην, cui 
insit rerum tensibilium perctpiendarum facultas evi-
dentissima. Editi cum Reg. tertio, ένεργεστάτην, /α

ϊ) cultas ef/icacissima. 
i64) Heg. eecondua, προσαγορεύεται. 
(65) Aliquanto ante jam monuiroua, p. 380, not. 

Cy vocem έμπροσθεν aliter aocipi auam debet: nunc 
monebimua eam eodem plane moao atque hic uaur-

I)atam inveoiri apud Procopium.pag.5. Hoo ipsoin 
oco Reg. aecundua, ό τά έμπροσθεν. 

(66) Reg. aecoDdua, δραστικός, efficaz. 
(67) Reg. aecundus, Τίς δέ. 
(68) Regii primoa, eecundus et tertius, θεωρητοί. 

Editi,θεωρητικοί. Mox idem trea mee., κατά τό έν 
Έξόδψ Editi, έν τή. 

(69) Editi, Κύριος τή At mas. tres cum LXX ut 
in contextu. 
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Κυρίου, καί περιοχήν ε!ς τά ?θνη 
Καί έπί τον Ναούμ· Λήμμα Νινευή· βιβλίον δρά
σεως Ναουμ τού Έλχεσαίου (70)* Καί έπί τού 'Αμβα-
κούμ· Τό λήμμα δ είοεν Άμβακούμ 6 προφήτης. 
Καί 6 Μαλαχίας λήμμα εΤπεν άνευ τής οράσεως, 
ούτω λέγων Αήμμα λόγου Κυρίου έπί τον Ισραήλ 
έν χειρί αγγέλου αυτού. Καί έοίκασι διά τού λήμ
ματος έμφαίνειν , δτι ούκ άφ* εαυτών έχουσι τής 
προφητείας τήν δύναμιν, άλλά λαβόντες* ώστε τδ 
λήμμα ίσον δύνασθαι τψ, δόμα παρά θεού. Ούτοι μέν 
ούν δράσεως εΤναι τά βιολία φασίν ol δέ λοιποί 
προφήται λόγους έκηκοέναι παρά βεού φασιν . Ό 
λόγος γάρ, φησί, Κυρίου, δς έγενήθη πρδς Ήσηέ 
τδν του Βεηρί έν ήμέραις Όζίου καί Ίωάθαμ καί 
'Αχάζ καί Έζεκίου βασιλέων Μούδα· καί έν ήμέ
ραις Ίεροβοάμ υΙού Ίωας βασιλέως Ισραήλ . 
Άρχή λόγου Κυρίου πρδς Ήσηέ. Έν δέ τψ Άμώς· 
Αόγοι Άμώς, οι έγένοντο έν Άκκαρείν έκ θεοκουέ, 
οδς εΤδε περί Ιερουσαλήμ (71) έν ήμέραις Όζίου 
βασιλέως Ιούδα, καί έν ήμέραις ΊεροδΌάμ βα
σιλέως Ισραήλ, πρδ δύο ετών τού σεισμού. Άντ-
έστραπται (72) ή τάξις ενταύθα ώς πρδς τδν 
Έσαΐαν. Έκει μέν δρασις προτέτακται, καί λόγοι 
έπήχΑησαν · "Ακουε , ουρανέ · ενταύθα δέ , λόγων 
προκειμένων, δρασις έπηκολούθησε* Λόγοι γάρ Ά 
μώς, ουχί (73) δρασις Άμώς, ουχί ους ήκουσεν, 
άλλά, Οδς εΤδεν. Έν δέ τψ Μιχαία' Καί έγένετο 
λόγος Κυρίου πρδς Μιχαίαν τδν Μωρασ6εί, έν 
ήμέραις Ίωάθαν καί Ά χ ά ζ καί Έζεκίου βασιλέων 
Ιούδα, όπερ ών είδε περί Σαμάρειας καί Ίερου-
σαλήν (74) · καί, Αόγος Κυρίου δς έγενήθη πρδς 
Ίωήλ τδν τού Βαθουήλ' καί, Έγένετο λόγος Κυ
ρίου πρδς Ίωνάν καί, Αόγος Κυρίου δς έγενήθη 
πρδς Σοφονίαν τδν τού (75) Χουσί υΐδν τού Γο-
δολίου τού Αμορίου τού Έζεκίου , έν ήμέραις 
*Ιωσίου τού υΙού Ά μ ώ ς , βασιλέως Ιούδα. Ιδιό
τροπος δέ καί ή τών χρόνων έπισημείωσις καί ή του* 
λόγου υποδοχή παρά τψ Άγγαίψ εΓρηται, Έν τψ 
δευτέρψ γάρ, φησίν , fetr έπί Δαρείου τού βασι
λέως, έν τψ μηνί τψ Ικτψ, μι? τού μηνός, έγέ
νετο λόγος Κυρίου έν χειρί Άγγαίου τού προφή
του. ΔοκεΤ δέ μοι τδ ενταύθα είρημένον, Έν χειρί, 
"σον δύνασθαι τψ παρά τοις άλλοις άναγεγραμμένψ 
λήμματι. Καί έπί τού Ζαχαρίου δέ* Έν τψ όγδόψ 

Β 

μηνί έτους δευτέρου 
προφήτην. 

έξαπέστειλε. Α ditum audivi α Domino; et munilionem in gentes mi-
sit In Naham quoque : Assumptto Ninive, liber 
visionis Nahum Ekestri". Et in Ambaoum : Assum-
ptio quam vidit Ambacutn propheta67. Malachias quo-
quevisionesilentiopraetermi88a,^s5ump^'im^m dixit, 
aic loquens : Assumptio verbi Domini super Jsrael in 
manu angeliejus**. Porro per assumptionem oeten-
dere videntur, non a se ipsie propbetiae facultatem 
babere, sed ipsara acoepisse; adeo ot assainptio 
idem significet ac donuro a Deo acceplum. Hiigi-
tur aiunt libros eese visionis: oeteri vero propbet» 
ee 8U08 sermones a Deo audivisse dicunt. Ait enim: 
Verbum Domini quod factum est ad Osee filium Beeri 
in diebus Oztie et Joatham et Achaz et Ezechir re-
gum Juda, et in diebus Hieroboam filii Joas regis 
Israel. Inilium sermonis Dominiad Osee*9. In Amoe 
vero : Sermone* Amos, qui facti sunt in Accarim ex 
Thecue, quos vidil de Jerusalem in diebus Oiix regis 
Juda, et in diebus Hieroboam regis Israel, anfc duot 
annos terrse motus 7°. Ordo boc loco inversus est, 
babita ratione verborum Isai». Illic quidem prsepo-
nitur visio, eubjunguntur vero sermones. Audi axm 

lum. Hic autera, sermonibus praepositie, eubsecuta 
est visio. Nam Sermones Amos : quippe non visio 
Amos : non quoe audivit, eed, Quos vidit. In Mi-
chaea autem: Et facius est sermo Domini ad Jft-
chaeam Morasthiten, in diebus Joatham, et Achaz, et 
Bzechim regum Juda, super his quoe vidit de Sama-
ria et Jerusalem71; et: Sermo Domini qui faciUs 
est ad Joel fiiium Bathuel71; et: Factus est sermo 
Domini ad Jonam78; et: Sermo Darnini qui factus 
est ad Sophoniam filium Chusi filii Godelix ftlii 
Amorii filii Ezechix, in diebu% Joiix filii Amos re-
gis Juda n . Atque etiam peabliari quadam ratione 
apud Aggffiuro tempus ootatur, et de sermonis ao-
ceptione facta est raentio. Ait enim : Insecundo anno 
Dariiregis, mense S85 sexto, una mensis,factu$ est 
sermo Domini in manu Aggxi prophetx11. Dictum 
hoc, In marm, mea quidem sententia eumdem in-
tollectum habet ac asmmptio, quod vocabulum ab 
aliis acriptum est. At vero in Zacbaria : Oclavo 
mense anni secundi sub Dario, factus est sermo Do-
mini ad Zachariam Hlium Barachix, filium Addo, 
prophetam76. 

έπί Δαρείου έγένετο λόγος Κυρίου πρός Ζαχαρίαν τόν τού Βαραχίου υΐόν Άδδώ (76), τόν 

w Abd. ι, 1. w Nabura ι, 1 
ι , Ι . " J o o l i , 1. 7 «Joo. ι, 1 

w Nahura ι, 1. · Τ Habacb. i , 1. « Malac. ι, 1. W ΟΒΘ. ι, 1, 2. 7° Amos ι, 1. 7 1 Mioh. 
• - - " » Soph. ι, 1. ™ Agg. ι, 1. 7 · Zaob. ι, 1. 

(70) Ita tres mss. et editto Romana, Editi, τού J) 
Έλκεταίου. 

(71) Apud LXX legitur, δπέρ Ιερουσαλήμ, tuper 
Jerusaiem: at, Hieronymo teete, Aquile, Symma-
chut et Tbedotio verterunt, έπί Ισραήλ, super 
Israel Neo aliter Vulgaia, Qux vidit tuper hraet. 

(72) Editi, άνατέτραπτα., Reg. tertiua cum altero 
mse., άντέτραπται. Regii primus et secundus, άντέ-
στραπται* ei ita legi oportere credidiraus. 

(73) Uterque Gombef. eeque ac duo alii mse., ού-
χι γάρ· sed vocola γάρ in vnlgatis non legitur, et 
iortaaae melius. Moz mee. non pauci cum LXX, τόν 

Μοιρασθεί. Editi, Μορασθεί. 
Γ74) Ita Ragii primus, secundue et tertius cum 

Colb. et cum LXX. Editi vero, Ισραήλ. 
(75) Sic mss. multi. Drest τού in editis. Aliquanto 

poet ID88. quatuor. υιού Άμώς, et ita logit inter-
prea, /ilii Amos. Edilio Romana, cui coneentit A rnl-
gata, υΙού Άμών, filii Amon. Statim mss. ιδιότρο
πος. Editi, ίδιοτρόπως, haud recte. 

(76) Editi et mss. et LXX, quibus consentit Hie-
ronymu9, babent, υίόν Άδδώ, filium Addo. Theodo-
retus vero et Complut., uti lam notavlt Nobilius, 
υιού, (ilii, Vulgata quoque, filii Addo. 
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10. Ih diebus Ozim et Joatham et Achaz et Eze- Α 1 0 · > E v ήμ*Ρ*Κ Όζίου καί Ίωάθαμ καί 'Αχάζ 

chix. Tempus observare necesse fuit, utcompertum 
eseet, ante quantum temporis praedicta poat quan-
tum temporis evenerint, et quod Dei providentia 
magia exuberavit tum cum eiuberavit morbua. 
PJurimi enim eodera fere tempore inter se con-
currerunt: Oaee in diebua Oziae el in diebua Jero-
boam : Micbreas in diebue Joatham et Aobaz : 8o-
pboniae in diebus Joai» fllii Amoa. At reliquorum 
nonnulli quidem prophetiarum auarum tempora 
minime aaaignaruot: alii vero Barbarorum adno-
tarunt regna, ut qu» essent magis nota, quod tuac 
rerum potirentur. Aggaeus et Zacharias, Abdiaeque 
et Nahum, Ambacum, Jonas et Maiachias de tempo-
ribue mentionem non fecere: imo plurea ne palrum 

καί Έζεκίου. Ή τών χρόνων παρατήρησις αναγ
καία, ίνα φαν ή, τά πρό πόσου χρόνου προηγηθέντα 
μετα πόσον χρόνον απήντησε, καί ότι, δτε έπλεόνασεν 
ή ασθένεια, όπερεπερίσσευσεν ή παρά του Θεου επι
μέλεια. Σχεδόν γάρ ol πλεΤστοι συνέδραμον άλλήλοις 
κατά τδν χρόνον. 'θσηέ έν ήμέραις Όζίου, και έν 
ήμέραις Ίεροβοάμ (77). Μιχαίας έν ήμέραις Ίωά-
θαμ καί 'Αχάζ· Σοφονίας έν ήμέραις Ίωσίου υΙού 
Άμώς. Τών δέ λοιπών ο\ μέν άχρόνως ανέγραψαν 
τάς προφητείας, ol δέ τάς τών βαρβάρων βασιλείας, 
ώς γνωριμωτέρας διά τδ κρατεΐν τηνικαΰτα, πάρ
εση μή ν αν το. Άγγαϊος καί Ζαχαρίας, Άβδίας τ» (78) 
καί Ναούμ, καί Άμβακούμ, Ίωνάς καί Μαλαχίας 
τών χρόνων ούκ έμνήσθησαν, άλλ' ουδέ ο\ πλείους 

quidem meminere. El fortasse illi, utpote ex il lu- ~ πατέρων. Καί τάχα o\ μέν έξ επισήμων πατέρων 
stribus patribua oriundi, poterant esee acceptiores 
Qui enim aanguine aunt clarioree, ii majorem im-
petrant (idem : qui vero ex obscuris et ignobilibus 
parentibua erant nati, praetermissi etlentio aunt. 
Amoe tamen ille, qui inter duodecim numeratur, 
nequaquam Isaiae pater eat. Neque enim pronuntia-
lio eadem eat, neque eadem notio buic vooi sub-
jecta est. Illud enim densiore spiritu pronuntiatur, 
hoo tenuiori. Quin etiam diversa est significatio. 
Nomen enim patris Isaia? etvocie proprietas indicat 
firmamentum, virtutem et fortitudinem: at vero 
propheta? nomen sermonem durum aonat. Porro 
prpphetia Oaee Ieaia videtur esse antiquior; pro-
pterea quod dictum eat: Principium verbi Domini 
ad Osee11. Sciendum quidem est hunc eumdem 

ήδύναντο εύπαράδεκτοι γενέσθαι. Πιστότεροι γάρ ol 
γνωρί^ώτεροι* οί δέ άσημων γονε'ων παρεσιωπήθη-
σαν. Ού μήν (79) ούτος Άμώς, δ'ν τοις δώδεκα συν-
τεταγμένον ϊχομεν , πατήρ έστι τού Ή σα ίου* ούτε 
γάρ ή έκφώνησις ή αυτή, ούτε τό ύπό τής φωνής ση-
μαινόμενον* τό μέν γάρ δασυτέρψ τψ πνεύματι άνα-
φωνεΐται, τό δέ ψιλοτέρψ. Καί τά δηλούμενα διά
φορα* τδ μέν γάρ τού πατρός Ήσαΐου Ονομα, καί 
(80) τό τής φωνής ιδίωμα, στερέωσιν καί δύναμιν 
καί ίσχύν εμφαίνει* τψ δέ του προφήτου, λόγος 
σκληρός δηλούται* πρό δέ τού Έ σα ίου Εοικεν είναι 
ή προφητεία τού Όσηέ, διά τδ είρήσδαι* Άρχή 
λόγου Κυρίου πρός Ώσηέ. Γνωστέον μέντοι, δτι ό 
Όξίας ούτος δ αύτδς καί Άζαρίας εΓρηται* έν (81) 
γάρ τή πρότερα τών Παραλειπομένων Όζίας εΓρη-

Oziam dictom fuiaae et Azariam. In priore enim G ται. έν δέ τή δευτέρα τών Βασιλείων Άζαρίας. Πλήν 
Paralipomenon libro Oziaa eat dictus ; in secundo 
autem Regnorum, Aaarias, ex eodem tamen patre 
et matrc. Nimirum ejus tnater erat Ghalia ; pater 
autem Amaziaa. Tempus etiam regai est idem,anni 
quinquaginta duo, Propbetarunt aulem eub Ozia 
lsaias, Oaee et Amoa. 8ed quia legitur, Principium 
verbi Domini ad Osee, num primus vaticinari coepit ? 
Et quia Amos ante duoa annos terraj motus prophe* 
tavit; numquid vaticinatua eat ante viaionem leaiae, 
in qua ai t : Et elevatum est superliminare79 ? 

7 7 Oee. i , l . 7 1 laa. vi, 64. 
(77) Sic uterque Corabef. At in edilia et in duo-

bua msa. pro Ίεροβοάμ legitur Ίωάθαν. Aliquanto 
post rureua quatuor mss., υιού Άμώς. Edili, υιού 
Αμών. 

. (78) Editi, Άδδίας δέ. At maa. quatuor, Άβδίας 
τε. Alter Combef., Άβδίου τε. Statim Reg. secun-
dus, ούκ έπεμνήσθησαν. 

(79) Editi, ού μήν ουδέ. Deeat ουδέ in quatuor 
msa. 

(80) Sic uterque Combef. et alii duo. Editi, κα
τά, rectiua. 

(81) Reg. eecundue, έν μέν. Ubi notandum, <ju® 
citantur e primo libro Paralipomeaon, reperiri in 
secundo xxvi, 1. Itom, quae citantur e libro aecun-
do Regnorum, ea lcgi in quarto xiv, 21. Gombefi-
Biua pro ea qua Baailium colebat obeervantia, ne 
tanto viro tantuoc σφάλμα μηνμονικόν ascriberet, 
librarios unoa ejue erroria incuaavit: aed ejzo,cum 
satie sit errorum, quorum non immeriio librarii 

καί πατρός τού αυτού, καί μητρός* ή μέν γάρ μή-
τηρ Χαλία (82), ό δέ πατήρ Άμασίας. Καί χρόνος 
τής βασιλείας ό αυτός* πεντήκοντα δύο έτη (83). 
Έπί Όζίου προφήτεύσεν Ήσαίας, Ώσηέ καί Ά 
μώς. Άλλ ' επειδή, Άρχή λόγου Κυρίου πρός 
'ιλσηέ, μήποτε πρώτος ήρξατο προφητεύειν; ΚαΙ 
επειδή δ Άμώς πρό δύο ετών σεισμού, μήποτε πρό 
τής δράσεως τού Ήσαΐου, έν ή φησι* Κα\ έπήρθη 
τό ύπέρθυρον ; 

auotorea baberi debeant, malo oulpam in ipsum au-
ctorem, quam in librarioa tranaferre. Fit quidem 
πόα raro, ut librarii vocem unam pro alia acri-

D bant: sed hoc fere contingit tum, cum voces ioter 
ae similee eunt et affines ; ld quod hicnullumlocum 
babere vident, opinor, omnes. Ibidem codicea tres 
Duc. et Reg. tertius et Colb. itidem tertius, πατρός 
τού αυτού. Editi, πατρός αυτού. 

(82) Editi et Fr . et Anglic. et Re^. tertius, Χα
λία. At vero in H. et J. et Colb. tertio et apud Pro-
copium pro Χαλία legitur Χανάα, aut Χανα. Α qui-
bue omnibus longe diasident LXX, apud quoe IV 
Reg. xv, 2, editum invenitur, Ίεχελία έξ Ιερουσα
λήμ. Hiechelia de Jerusaleni. 

(83) Sic codicee H. et J. cum Golb. tertio. Editi 
et A. et F . cum Reg. tertio, πεντηκοστψ δευτέρψ 
έτει. Lego Duc. Hoc ipso in looo mss. trea, προε-
φήτευσαν. Editi cum aliis tribua, προεφήτευσεν. 
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11. "Ακουε, ουρανέ, καί ένωτίζου, γή , δτι Κύ- Α 11« V E R S . 2. Audi, ccelum, el auribus percipe, 

ριος έλάλησεν. Επειδή κατά γενεάν πονηράν ή 
προφητεία έγένετο, ούκ έχων έν τοις άνθρωπο ις τούς 
άκούοντας, ούρανψ καί γή διαλέγεται. Έπί γάρ τού
των τών μαρτύρων δ νόμος εδόθη, Μωϋσέως ε {πόν
τος * Διαμαρτύρομαι δμϊν σήμερον τόν τε ούρανόν 
καί τήν γ ή ν καί πάλιν- Πρόσεχε, ουρανέ, καί 
λαλήσω · καί άκουέτω γή βήματα έκ στόματος 
μου. Έπρεπεν ούν τούς δ'τε έδίδοτο δ νόμος παραλη-
φθέντας μάρτυρας, τούς αυτούς κληθήναι έπί τψ 
ελέγχω τής παραβάσεως τού νόμου. Έκκλησιάσατε 
γάρ, φησί, πρδς μέ τούς φυλάρχους υμών, καί 
τούς πρεσβυτέρους δμών , καί τυύς κριτάς, καί 
τούς γραμματοεισαγωγεΤς, Ίνα λαλήσω είς τά 
ώτα αυτών, καί διαμαρτύρομαι (84) αύτοις τόν 

terra, quia 3 8 6 Dotninus locutus est. Quandoquidem 
prophetia haec edita est tempore reprobe genera-
tionis, nec in hominibus baberet aaditorea, ooBlum 
et terram alloquitur. Eat enira data lex ooram hia 
teatibua, dicente Moyse: Contestor vobit hodiecalum, 
et tcrram,78; et ruraus: Atttnde ccetutn, <A ioquar; 
el audiat terra verba ex ore meo *°. Decebat utique 
teeteseoadem qui cum lexdaretur aaaumpti fuerant, 
tunc ad exprobrandam legis violationem acciri. 
Convocate enim, inquit, ad me tribuum vestrarum 
principcs, et seniores vestros.et judices. et magistros, 
ut loquar in aures eorum, el eordesior eis ccelum et 
terram 8 1 . Obaervatum aotem est cantico hunc 
sermonem esse contrarium. Ulic enim, Attende, 

>ύρανόν καί τήν γήν . Παρατετήρηται δέ δ'τι β cmlum, aut juxta aliaa editiones, Auribus percipe, τε οι 
έναντίως έχει ώς πρδς τήν ψδήν δ λόγος ένθάδε. Έ 
κει μέν γάρ * Πρόσεχε, ουρανέ, ή κατά τά? άλλα ς 
εκδόσεις, Ένωτίζου, ουρανέ, καί άκουέτω γή * εν
ταύθα δε** "Ακουε, ουρανέ, καί ένωτίζου, γή. Ότι 
βταν μέν τά υψηλά φρονή δ λαός, καί θεού μή άπο-
στή, ώς έκ τού σύνεγγυς βντα (85) τδν ούρανόν προσ
καλείται, καί έντίθεσθαι είς τά ώνα τούς λόγους πα
ρακαλεί · τούτο γάρ έστι τδ, Ένωτίζου. "Οταν δέ 
μακρυνθή τών ουρανίων, ώς μακράν δντι αύτψ δια
λέγεται· Άκουε, ουρανέ. 

12. Τό αύτδ καί έπί τής γής. Διά τούτο Μωϋσής 
μέν ώς έγγυς έχων τδν ούρανόν, διά τήν προκοπή ν 
τού λαού, Πρόσεχε, ουρανέ, ή , Ένωτίζου, ώς οι 
λοιποί (86). Ησαΐας δέ, έν άμαρτίαις δντος τού λαού, 
καί τά γήινα φρονοΰντος, ώς σύνεγγυς τήν ούσαν, 
τ ή ν γήν (87) εις τά ώτα τούς λόγους δέχεσθαι C terram uti proximam auribus eerraones excipere 
επιτάσσει· τούτο γάρ έστι τδ ένωτίζεσθαι . jubet. Nam auribus percipere id .etinat. Α ut meto-
*H μετωνυμικώς ούρανόν μέν τούς έν τψ ούρανψ nymice coelum quidem diqmitis cceli babitatores : 
κατοικούντας· ώς πόλιν λέγομεν τούς έν τή πόλει, qucmadmodum civHateja^vitatistncolaa, et terram 
καί γήν τούς έν αυτή πάντας · πρός τό μή έντεύ- omnj^in^ipa^ comgaerantea nuncupamua : ne inde 
θεν περιελκυσθήναι ημάς έμψυχα νομίζειν τόν ^Triducamur, aVeeafum et terram animata eeae ar-
ούρανόν καί τήν γήν. Ούτω γάρ καί θρόνος θεού λέ·/ bitremur.Sic enim et coelum dicituresse Dei tbro-

ccelum et audiat ierra. Hio vero, audi, azlum et 
auribus percipe% terra. Nam cura aublimia aapit 
populus, neo semotue a Deo eat, coelum tanquam 
propinquum atteatatur, et ut eermonea in aurea in-
ducat, adhortatur. Hunc enim eenaum indicat illad: 
Aunbus percipe. Quando vero longe abeet a coele-
atibue, ipeum alloquitur velati procul remotum. 
Audiy cwlum. 

42. De terra etiam idem aentiendum. Quapropter 
Moyses qnidem quasi in propinquo habena coelum,. 
ob popull profectum ait: Attende, cctlum, vel, j t*-
ribus percipe, ut reliqui. Ieaiae autera, popuk) in 
peccatia mancnte,et ad terrena aniroum iatendente, 

γεται 6 ουρανός, έκ του. τάς,^πουρβνΐΰυς (88) δυνά 
μεις παγίως έν αύτακ τήν τού θεού γνώσιν ένιδρυ-
μένην έχειν. Καί ή γή, δποπόδιον, διάτό τούς έπί 
γής ανθρώπους τά τελευταία τών περί θεού μόλις 
χωρήσαι δύνασθαι. Κατά τούτο ε*ρηται· Άνήρ παν
ούργος (89), θρόνος αίσθήσεως · θρόνος δέ ατι
μίας, γυνή μισούσα δίκαια. Όσπερ καί αίσθήσεως 
θρόνος, δ αισθητικός καί ίμφρων ούτως θεού θρό
νος, δ χωρήσας τά άνωτάτω περί θεού διηγήσεως. 
"Οτι Κύριος έλάλησε. Φοβερόν τδ παρακούειν τών 
τού θεού λόγων. 

7 8 Deut. ιν, 26. 8 8 Deut xxxn, 1. 
(84) Codicea tree una com LXX, διαμαρτύρομαι. 

Ediiiet Reg. primue cum Bibliia Complut.', διαμαρ-
τύρωμαι. Satatim duo msa., λόγος ένθενθε. 

(85) Reg. aecuadua et Colb. tertiua, οντος Tan-
quam Deus sUinpropinquo. Editi oum riuobua aliia 
mee., οντά. 

(86) Edili, ol λοιποί έρμηνευταί. Vox έρμηνευ-
ταί deest in msa. 

(87) Σύνεγγυς τήν ούσαν, τήν γήν. Forte le-
gendum. τήν σύνεγγυς ούσαν, τήν γήν, vel daleto 

ΡΑΤΙΟΙΗ G I . X X X · 

nua, quod ccelestee \\\m virtutea cognitionem Dei 
lirmiter in se ipsis insidentem babeant. Terra i l i -
dem dicitur aoabellum, propterea qaod bomioee, ia 
terra dfgentee, extrema quae de Deo praedicantur, 
capere vix valeant. Dictum est juxta illud : Vir as-
tutus, thranus sensus 8 8 ; tbronua autem ignomiDis, 
mulierodio habensquaejusta aunt.Quemadmodum 
tbronua seOBue est vir, qui cordatuaestet prudena; 

η ita Dei thronua est ille, qui supremam enarratio-
nem de Deo babitam intelloxit. QuiaDominus locu-
tus esL Negligenter Dei sermonee audire, rea eat 
formidanda. 

8 1 Deut. xxxi, 28. 8 8 Prov. xu. 23. 
articulo, σύνεγγυς ούσαν τήν γήν. KDIT. 

(88) Codicea duo, ούρανίους. 
(89) Apud LXX Prov. xn, 23, pro πανούργος le-

gitur, συνετός, vir inieliigens. Sed echoliaetes apud 
Nobilium, aut potius interpres quidam» ui ex He-
xaplia diacimua, bac ipaa νοοβ πανούργο€ ueus eet. 
Suspicatur doctiseimus vir Montfauconiua, Aqui-
lam et Theodotione.m aic vertiaae potuiaae, cum 
Don aliter verterint Oeo. ΙΙΙ, 1. Vulgata quoque 
Bomo versulus. 
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13. Filios genuiet exaltavi, ipn auiem tpreverunt Α 
me. 0 etudium erga homines I Allegat jura sua Do-
minua, utpost certiesima argumenta, decornat qus 
justa aant ao debita. Filios genui et exallavi. Ex 
anima et corpore compoeitus homo est : caro ex 
terra, anima ccelestis exeistit. Quoniam igitur ipsi 
cum utroque affinitas inest et cognatio, coram iia 
qu» ei maxime propria sunt, peccatum coarguit. 
Filios genui et exaltavi. Generationia duae spe-
oiee sunt. Una quidem, qu» 3 7 8 fuerit eecundum 
Deum forma, q u » ex operibua, exque suaceptis 
dogmatia perficitur: buno ad raodum Paulus per 
Evangelium jam lapaos parturit M . configuratque, 
et ipaos ad pietatem reformat. Est autem altera 
quadam, nempe introitus in banc vitam, ut eet 
i l lud: Hicliber generationis axli et terrmu. Utram- g 
que igitur generationem ipsis objicit; et exprobrat 
quod ex nibilo conditi, et ad Dei imaginem facti 
(boo enim est genitos esae et exaltatoe), neque ut 
Creatori egere gratiae, neque ut patri similes seee 
exhibuere : eed in vitium converai spreverunt 
Deum: diabolum vero patrem suum effecerunt. 
Omnis enim qui facit peccatum, ex diabolo genitus 
est **. Atque Oomioue ipae iniquisoit: Vos ex 
patre vestro diabolo estis M . Sane grande crimon et 
iaaimulatio, eum qui filiue est, et orporalem or-
tum oonaecutua eat, ingratum esse erga suum ge-
nitorem. Cfflterum odio intolerabili est dignue, qui 
ueqne adeo exaltatua, ut conaore coDleetium fleret, 
neo aio tamen perseverat in obaritate erga benefi-
cii hujus auetorem. 

14. V E R S . 3. Cognovit los po&sessorem suum, et C 
asinus prmepe domini sui: Jsrael aulem me non 
cognovit, etpopulus memn inielkxit. Bovi et aaino 
confertur Dei contemptoivQuandoquidem Dum in 
honore esset, non intellexit, comparatut csl jumentis 
insipientibus, et, similis factus e$t f i to 9 1 . Tales au--
tera euntqui non ratioue, aed libidine vitam insti-
tuunt, prffl insipienlia ad belluinam vitam abrepti. 
Jam vero in exprimenda aimilitudine, oa animalia 
quffl unacum hominibus nutriuntur, quaique nota 
sunt aBSumpsil, ut pudoro afficiamur, quippe qui 
eimuaipeis et inaipientioree, et eam quam a brutis 
animantibua accipimus benevolentiam, Gonditori 
noetro ipsi mioime rependamus. Bos enim, qui in 
agris colendia nobie adjutor traditua est, vocem 
nuiritoria aui novit, eumquo qui sibi pabulum D 
afferre solet, agnoacit. Asinua autem aponte natur® 
ad consueta atabuli sui loca feetinat. Quod ei brutis 
animalibus tante inest habitudo cum auo provisore, 

13. ϊΐούς έγέννησα καί ΰψώσα, αυτοί δέ με 
ή θ έτη σαν. Ώ τής φιλανθρωπίας ! Δικαιολογείται 6 
Δεσπότης, *ίνα μετά τάς αποδείξεις έπαγάγη τά πρδς 
άξίαν. Γιου; έγέννησα καί ΰψωσα. Σύνθετος δ άν
θρωπος έκ ψυχής καί σώματος* ή σαρξ άπδ τής γης 
(90), ή ψυχή ούρανία. Έπεί ούν πρδς αμφότερα αύ
τψ ή συγγένεια έστιν, έπί τών οίκειοτάτων αύτου τήν 
άμαρτίαν ελέγχει . Πους έγέννησα καί ύψωσα. 
Γενέσεως εΓδη δύο. Ή μέν, ή κατά Θεδν μόρφωσις, 
έξ Ιργων καί παραδοχής δογμάτων επιτελούμενη * 
ώς γενν$ Παύλος διά τού Ευαγγελίου, καί τούς έκ-
πέσοντας ώδίνει, καί διαμορφοΤ άναπλάσσων αυτούς 
είς εύσέβειαν ή δέ τίς έστιν, ή είς τδν βίον εΓσοδος, 
ώς τδ, Αύτη ή βίβλος γενέσεως ουρανού καί γης. 
'Αμφοτέρας ούν αύτοΤς προφέρει (91), καί δνειδίζει, 
δ'τι έκ τού μή όντος είς γένεσιν άχθέντες, καί κατ' 
εικόνα θεού γενόμενοι (τούτο γάρ έστι τδ καί γεν-
νηθήναι καί υψωθήναι), ούτε ώς Κτίστη ηύχαριστή-
σατε (92), ούτε ώς πατρί εαυτούς ώμοιώσατε* άλλά 
διά τής πρός τό χείρον τροπής ή θ έτη σαν μέν τδν 
θεδν, πατέρα δέ εαυτών εποίησαν (93) τόν διάβολον 
Πας γάρ δ ποιών τήν άμαρτίαν, έκ τού διαβόλου 
γεγέννηται* καί ό Κύριος δέ τοις πονηρευομένοις φη
σιν * Ύμεΐς έκ τού πατρός υμών του διαβόλου 
έστέ. Μεγάλη μέν ούν κατηγορία, καί τδν υΐδν δντα 
καί τής σωματικής γενέσεως τετυχηκότα, αγνώμονα 
εΤναι περί τόν γεννήσαντα · αφόρητου δέ μίσους 
άξιος δ καί υψωθείς τψ (94) γενέσθαι τών ουρανίων 
μέτοχοςϊ καί μηδέ ούτως επιμένων τή πρδς τδν ευ
εργέτη ν αγάπη. 

14. Έγνω βούς τόν κτησάμενον , καί δνος τήν 
φάτνην 1 τού κυρίου αυτού * Ισραήλ δέ μ3 ούκ 
(95) έγνω, καί δ λαός με ού συνήκε. Βο\ καί ονψ 
συγκρίνεται δ άθετήσας θεόν. Επειδή γάρ Έν τιμή 
ών, ού συνήκε, παρασυνεβλήθη τοις κτήνεσι τοις 
άνοήτοις, καί ώμοιώθη αύτοΤς. Τοιούτοι (96) δέ 
είσιν ο\ μή κατά λόγον, άλλά κατά πάθος ζώντες, έχ 
τής άλογίας προς τόν κτηνώδη βίον δποφερόμενοι. 
Τά σύντρυφα δέ τοις άνθρωπο ι ς καί γνώριμα πρδς 
τήν είκόνα παρελαβεν, *ίνα αίσχυνώμεθα, καί · τούτων 
οντες άσυνετώτεροι, καί μηδέ ής παρά τών άλογων 
εύνοίας τυγχάνομεν, ταύτης αυτοί τώ κτίσαντι ημάς 
μεταδίδοντες. Βούς μέν γάρ, ό συνεργός ήμιν είς 
γεωργίαν παραδοθείς , καί φωνής του τρέφοντος 
έπαισθάνεται , καί τόν συνήθως αύτψ προσφέροντα 
τήν τροφήν έπιγινώσκει· όνος δέ αυτομάτως έπί τούς 
τής καταλύσεως συνήθεις τόπσυς δρμ^. Εί ούν τοΤς 
άλόγοις τοσαύτη πρός τόν έπιμελούμενον ή συν
ήθεια, πόσον ή λογική φύσις τής πρόν τόν θεόν άγά-

Μ Galat. ιν, 19. 8 4 Gen. ν, 1 ; ιί, 4. » I Joan,iu, 8. Μ Joan. νιιι, 44. « Psal. XLVIII , 13. 

(90) Sic mes. quatuor. Deest τής ineditia. Mox 
mBS. duo cum Eusebio, αμφότερα αυτών. Alii duo 
mae. perindeatque editi, αύτψ. Lege Praefationem. 

(91) Reg. primus etalii duo προφέρει. Editi cum 
Reg. tertlO ? προσφέρει. 

(92) Editiet quatuor msa., ηύχαριστησατε. . , . 
ήμοιώσατε. Reg. secundua, ηύχαρίστησαν... ώμοίω-
σαν. Et fortasse proeatat ita legi ob ea qu« eequun-

tur verba, ήθέτησαν... εποίησαν. Ποο ipeo in loco 
quinque mee., στροφής. Editi, τροπής. 

(93) Sic mes. quator. Editi, έποιήσαντο. Mox duo 
maa., γ3γένηται. 

(94) Ua mss. quator. Editi, τού. 
(95) Editi, Ισραήλ μή δέ έγνω. At mss. ut io 

contextu. 
(96) Bic aliquot mes. At editi τοιούτο. 
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πης τό μέτρον άπαιτηθήσεται; Παρατηρεί δέ, ότι quanta dileckionie in Deum meoaura reposoenda 
ό βούς πλείονα τήν σύνεσιν έχειν παρά τόν δσον με-
μαρτύρηται. Ό μέν γάρ αυτόν έγνω τόν κτησάμενον 
(97), ό δέ τήν φάτνην μόνον, δεικνύντος του λόγου, 
δ'τι τό γαστρίμαργον ζώον τόν τής ηδονής μόνον 
γνωρίζει τόπον, δ δέ έχει τινά κάί αύτου τού καλού 
καί ωφελίμου σύνεσιν. Διόπερ ώς άνοικείως εχόντων 
τών ζώων πρός άλληλα, έν Δευτερονομίψ άπηγόρευ-
ται (98) άροτρι^ν. Έν μόσχψ καί δ'νψ έπί τό αυτό· 
τουτέστι, τό γαύρον (99) τής ψυχής καί φιλόπονον, 
τψ φιληδόνψ καί παθητικψ μή σύζευξης. Ού γάρ 
τών βοών μέλει τψ θεψ άλλά δι' ημάς πάντως 
έγράφη, Άλλαχού δέ πάλιν συνέζευκται. Μακάριος 
γάρ δ σπείρων έπί πάν ύδωρ, ού βούς καί δνος 
πατεί· τουτέστι δ τφ διδακτικψ λόγω τό τε φιλό-

eat a rationali naiura ? Obaerva autem, bovem 
juxtatestimoniumillud raajorempr» asino obiinere 
iotelligeatiam. Ille namque ipsum novit posseaso-
rem : bic vero praesepe solum.Ostendit autetn Scri-
ptura animal ventri iadulgeas, solum agDoaoere 
voluptatis looum.Boe vcro qoamdam ipsiua honesti 
atque utilia habet cogailionem. Itaqu9 tanquam 
nihi l inter se affinitatis babeaot b»o aaimalia,veti-
tum eai ία Deuteronomio arare In booe et asvio in id-
ipsum 8 8 ; id est,eam animi partem, cui inest vigor 
atreauitaaque, cum ea, quae volupiatibus et af-
fectibue gaudet, oe copulaveria. Noa eaim de bo-
bus cura est Deo 8 8 : aed profecto noatra cauea id 
acriptum est. Contra tumoo, alio loco copulaotur. 

πονον τής ψυχής έπεγείρων, καί τό φιλήδονον αυτής 3 8 $ Bealusenim quiseminat superomnemaquamyubi 
θεραπεύων. "Ωσπερ γάρ τό ζώον άχθοφορικόν, ούτω " bosetanmu calcat90: hoc est, qui sermoae ad do-
καί τό έπιθυμητικδν τής ψυχής τψ βάρει τής αμαρτίας 
καταπεφόρτισται 

ceadum apposito vim animae strenuam ac laboram 
patieatem eisuecitat, atque eara ipsios partem qu» 

voluptatibus delectalar, emeadat ao cobibet. Quemadmodum eoira aaiaus aaimal eat gestandis oneribua 
natum, sic et vis aaimae conoupiscens peccati poadere deprimitur. 

15. Καί βούς μέν τόν κτησάμενον έγνω, Ισραήλ 
δέ με (1) ούκ έγνω τόν κτίσαντα · καί δνος τήν 
φάτνην τού κυρίου αυτού έπέγνω, Ισραήλ δέ με ού 
συνήκε. Καί φάτναι μέν πολλαί, άλλ' δ'μως δ Ονος 
τής τού κεκτημένου αύτδν φάτνης ουκ άποσφάλλεται. 
θεός δέ εΤς, καί δ άγνώμων λαός έπί τούς μή δντας 
0εούς άποπλαναται. Έμέ ού συνήκε, τον δι' ουρανού 
γνωριζόμενον, τόν διά γής καί θαλάσσης δεικνύ-

15. Etqutdem bos euam pcseeasorem oogaovit; 
Israel autena non cognovit me, qui ejua conditor 
sum;et aaiaus prssepe agaovit, eui domini; Iarael 
autem me non iotellexit. Atque multa quidem pr«-
sepia sunt, aec tamen aaioua a sui possessoris 
prssepi aberrat. Sed lioetuaus sit Deua, tamea 
populus beaeGciorum immemor poet eos, qui aoa/ 
suat dii, deerrat. Me non iniellexiiy quem ccejom 

μενον (2)* τόν διά ηλίου, καί σελήνης, τόν διά τών ρ commoastrat, quom terra et mare deolaraat»qaem 
• f - \ - ΤΛ V -Ί. - _ - / . ». ̂  — J - . ^ «Λ I A4 I M Α4ΛΙ LM Λ4 Α «·. Χ '•TM. *31 Α αστέρων, τόν διά πάσης τής κτίσεως καταμηνυόμε
νον. Ο-κείως δέ τή μεν τού βοδς είκόνι ό Ισραήλ 
άποδέδοται, τή δέ τού βνου δ απλώς λαός. "Οση γάρ 
βοΐ πρός δνον ή διαφορά, τοσούτον τού Ισραήλ, δς 
ερμηνεύεται δ δρών θεόν, πρός τόν απλώς λαόν χρη-
ματίζοντα τό διάφορον. 

ι' 
16. Ούαί έθνος άμαρτωλόν, λαός πλήρης άμαρ̂ » 

τιών, σπέρμα πονηρά*, «tot , άνΟμοί! Έθνος καί 
λαός πολλαχού. συνεζευγμενως λέγεται* ώς τό (3). 
Έν πολλψ Ιθνει, δόξα βασιλέως * έν δέ εκλείψει 
λαού, συντριβή δυνάστου* καί τό , "ίνα τί έφρύα-
ξαν Ιθνη, καί λαοί έμελέτησαν κενά; Νυνί δέ 
άπό τού έθνος εΤναι άμαρτωλόν άρξάμενοι, κατά (4) 

8θ1 et luaa, stcllae et omoes res oreaior ladicaat. 
Porro Israel ut convenienter per bovis sirailitudi-
nem exprimitur, ila per asini cojaparatiooem eim-
plex populua. Quaata ergqriater asinum et bovem 
differeatia esi, tanta ia*6TDedit dissimilitudo inter 
lara^koH^ui Deum videns interpretatur, et popo-

^Tam simpliciW ruuncupatum. 
1 6 . V E R S . 4. Vx genti peccatriei, popiilo pleno 

peccatis, semini, nequam filiis sccleratis I Gena et 
populua plerumque conjunctim dicuntur, puta :ln 
gente multa gloria regis : in defectu autem populi, 
contritio principis91. Itom illud : Quare fremuerunt 
gentes et populi meditati sunt inania92? Nunc autem 
cum coeperitgens esse peccatrix, propter sceleria 

τήν έν πονηρία αύξησιν γίνονται λαός πλήρης άνο- JJ progressum populus iaiquitatum pleaua evaseruat; 
μιών, καί άπό τού σπέρμα πονηρόν είναι, έπί τό et qui aate fueraat semen uequam, filii ioiqui jam 

8 8 Deut. xxn, 10. 8 8 I Cor. α , 9. 8 8 Iaa. xxxn, 20. 8* Prov. xiv, 28 . 8 1 Peal. n , 1. 

(97) Reg. secundus, κτήσαντα. 
(98) Sio msa. At editi, έν Δευτερονόμψ άπηγο-

ρευεται, corrupte. 
(99) Ait eruditiesimue vir Ducseus legisse se in 

aliquibua mae. et apud Procopium, ένεογόν. Sed 
Combeflsiua, homo αοα plas juato credulua, ea de 
re dubitare videtur,dum ooc loco ita ecrip8it:'Evep-
γόν putat Duo. ae legissa, loco τού, γαύρον. Utut 
haeo saot, i l l i ipei codicee Hegii,quos contulit Du-
ceu8,quoram primus fuit Fraaoisoi primi, alter 
Henrici eecuudi, coastaater cum aliis tribue mss. 
et cameditis habeat, γαύρον. Soio quidem legi apud 
Procopium, pag. έΟ,τό ένεργόν τής ψυχής, oec dif-

fiteor eam lectionem allera mibi videri prsestaatio-
rem : sed contra auctoritatem nostrorura mes. et 
editorum quidquam immutare ausus αοα eum. 

( 1 ) Ita mas. non pauci. Deest με io editis. Mox 
Reg. aecuodus, έπέγνω, δ λαός δέ. Subiode quia-
que 0Q88., κεκτημένου. Editi, κτησαμένου. 

(2) Editi, δεικνυόμενον. At mss. qoiaque δεικνύ-
μενον. Mox tres mae., τών άστρων. Alii doo oom 
cditis* αστέρων. 

(3) Sic mse. quinque. Editi, ώς έν τψ. 
(4) Reg. tertioe, μιτά, post incrcmentum, Statim 

tres mes., πλήρης ανομίας. 
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factl eunt. Ut enim qoi fit in virtute progreseue, a Α 
minoribus ad majora capit incrementum *, ita mali-
t i» effusio, eumpto a minoribua initio, a<i aliquid 
immedioabile devolvitur. Porro eemen inter et Glioa 
inest etiam aecundum ipsam naturam cogoatio in-
gens et convenientia. Α eemine enim ad hoc pro-
greditornatura, ut generentur filii. Neo id modo 
eecundum rgenerationee corporeae : aed et juxta 
anim» proceseum, qui per doctrinae aemina effici-
tur ; quandoqaidem qui doctrinam excepere,eo us-
que proficiunt, ut doctoribue euia fiant consimiles. 
Etidcirco filii appellantor, aive filii regni, cum 
susoepti aalutaribua seminibus, per ea perflciun-
tur; aut gebennffi filii, ai ob perveream et impro-
bam dootrinam perditioni deetinantur. Magna au-
tem objurgatio eat, totam gentem vocari pecoatri- g 
cem, ao ei ne unue quidem in ipaa quidpiam recti 
operie patraret: itera, cum populus peccatis plenus 
dicitur, quaai nullum non genua iniquitatis et fla-
gitii ab ipso exerceatur adeo ut etiam ipaa vitia 
aecum pugnantia et contraria inveniantur, ceu di-
ctum eet: Repletos omni iniquitate M . Et illud : 
Nondum enitn completa sunt peceata Amorrhxo-
rum Quin etiam ab ipso Salvatore dictum eet: 
Et vos implete mensuratu patrum vestrorum w . 

S 8 9 17. Semini nequam. Zizanium, quod ab ini-
mico homine puro frumento insperaum eat, jam 
adnltum filiaa iniquus evaeit, cum filius eit perdi-
tionia, flliusque getaenn». Quapropter ot commiae-
ratione digni eunt, qui cum eaaent fllii Altitsimi, 
faoti sunt fllti iniqui ; quique cum in generatione 
magis divina manore debuiesent, facti sunt semen C 
nequam. Gaeterura iaveterata malitia iis qui pri-
mum ipsa inferti sunt, interitum parit. Extrema 
namque malitia aecum ipsm pugnat. Dereliquistit 
Dominum et irritastis sanctum Urael.. Quodnam 
datur majua malitiffl argumentum,qtiam a bono de-
ficere? queeitidem pravitae major quam bonum ao 
mitem exaaperare ? Quin et de iiadem apud Jere-
miam coarguuntur. Me enim dereliquerunt fontem 
aqux vivx M . Verum pro ratione et modo bujuace 
defectionis unuaquisque sibi ipse,cum remuneratio 
fiet, i rs mensurara recondit. Alienati sunt retror-
sum. Hoc ex editione Tbeodotionis appositum est, 
quasi a Deo abalienari quodam in vitium lapsu, si 
interpreteria, idem sit atque eum derelinquere. 
Quemadmodum enim is qui ad perfectionem con- j) 
tendit, in anteriora progreditur, itapeccator relro 

γενέσθαι υΙοΙ άνομοι. Ώς γάρ ή κατ* άρετήν προκο
πή άπό τών έλαττόνων έπί τά μείζω (5) τήν αδξησιν 
έχει· ούτως ή τής κακίας χύσις άπό τών υποδεεστέ
ρων τών έξ αρχής έπί τό άνήκεστον φέρεται. Σπέρμα 
δέ πρός υΙούς πολί) τό άκόλουθον καί κατ* αυτήν τήν 
φύσεν έχει. Άπό τού σπέρματος γάρ είς τδ υΙούς (β) 
γενέσθαι προκόπτει, ού μόνον κατά τάς σωματικά ς 
γενέσεις, άλλά καί κατά τήν έν ψυχή αύξησιν, έκ 
τών τής διδασκαλίας σπερμάτων εις τήν πρδς τούς 
διόάξαντας έξομοίωσιν τών ύποδεξαμένων τά διδάγ
ματα προκοπτόντων, καί διά τούτο υιών χρηματι-
ζόντων, ήτοι υΙών τής βασιλείας, δταν τά σωτήρια 
δεξάμενοι (7) σπέρματα, κατ' αυτά τελειοΰνται, ή 
τής γεέννης υιών, έάν έκ πονηρών διδαγ|εατων τή 
άπωλεία προσοικειώνται. Μεγάλη δέ κατηγορία, δλον 
έθνος άμαρτωλόν χρηματίζειν, ώς μηδένα έν αύτψ 
κατορθούν καί λαδν πλήρη αμαρτιών, ώς παν είδος 
ανομίας (8) έπιτηδεύεσθαι παρ' αυτών, άλλά καί τά 
τής κακίας πρός έαυτήν έναντιώματα εύρίσκέσθαι, 
καθώς εΐρηται* Πεπληρωμένους πάσης αδικίας* 
καί τό, Ούπω γάρ άναπεπλήρωνται α\ αμαρτία ι 
τών Άμο^ραίων καί παρά τού Σωτήρος δέ* 
Πληρώσατε καί ύμεΐς τό μέτρον τών πατέρων 
υμών. 

17. Σπέρμα πονηρόν. Τό παρά τού εχθρού άν
θρωπου τψ καθαρψ σίτψ έπισπαρέν ζιζάνιον, Β εις 
τελείωσιν έλθόν υΙός έγένετο άνομος, υίδς ών απ
ώλειας καί υιός (θ) γεέννης. Αιά τούτο καί θρήνου 
άξιούνται ol, άντί τού υΙοί Υψίστου εΤναι, υΙοί γενό
μενοι άνομοι, καί άντί τού μειναι έν (10) τή θειοτέρα 
γεννήσει, σπέρμα γενόμενοι πονηρόν πλήν δτι ή 
έν έθει πονηρία αυτών πρώτον τών εχόντων έστι 
φθαρτική· τδ γάρ έχαστον έν πονηρία καί πρδς 
εαυτό έστιν άσύμφωνον. Έγκατελίπατε (11) τόν 
Κύριον, καί παρωξύνατε τδν άγιον τού Ισραήλ. 
Τίς μείζων κακίας άπόδειξις, ή ή τού αγαθού Ιγκατά-
λειψις; καί πονηρίας υπερβολή, τό παροξύναι τόν 
αγαθόν καί πραον (12); Τό αυτό δέ καί παρά τψ 
Ιερεμία κατηγορούνται. Έμέ γάρ έγκατέλιπον 
πηγήν ύδατος ζώντος. Κατά δέ τήν ποσότητα τής 
εγκαταλείψεως, τό μέτρον έκαστος έαυτψ θησυαρίζει 
της έν τή άνταποδόσει οργής. Άπελλοτρ ι ώθησαν 
είς τά οπίσω. Τούτο άπό τού (13) θεοδοτίωνος προσ-
3τέθη, οιονεί ερμηνεία τού έγκαταλιπειν, τδ άπαλ-
λοτριούσθαι τού θεού διά τής έπί τδ χείρον άποπτώ-
σεως. "ιίσπερ γάρ ό τελειούμενος τοις έμπροσθεν 
επεκτείνεται, ούτως ό άμαρτάνων είς τό κατόπιν 

·» Rora. ι, 25. · 4 Gen. xv, 16. w Matth. χχιιι, 32. " Jerem. n, 13. 

(5) Editi et duo mss., τό μείζον. Alii tres, τά μεί
ζω. 

(6) Colbertini primus et tertius, υιός. Editi oum 
Reg. secundo, τους υιούς. Regii primus ot tertius 
ut m textu. 

(7) Reg. acouodus, δεξαμενών. Ibidem maa.quin-
que, τελειούντα. Editi, τελειώνται. 

(8) Sic editi oum duobus mae. Alii trea, αμαρ
τίας. Mox mse. duo έναντιώματα ένευρίσκεσθαι. 

(9) Ua editi et mse. nonnulli. Vox υιός in utro-

que Combef. deest. Non longe binc duo mss., θρή
νους άξιούνται. 

(10) Editi cum duobns mes., έπί. Alii tres, έν. 
Neo ita multo post maa. quinque, πρώτον. Editi, 
πρώτων. 

i l i ) Legitur in mes. nonnullia, έγκοτελίπετε. 
(12) Ita editi et duo mss. Alii trea, άγιον. 
(13) Sic ui£s. At editi omittunt, Τούτο. Lege 

Duc. 
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άναποδίζει (14), μακρύνων έαυτδν τού Κυρίου, και 
διά τούτο άπολλύμενος. Ιδού γάρ, φησί, ο\ μακρύ-
νοντες εαυτούς άπδ σού, άπολούνται . Ούτως ούν 
βιώσω μεν, ώς μηδέποτε τά παρελθόντα κρείττο\α 
είναι τών μελλόντων ή τών ένεστηκότων. Τούτο γάρ 
και δ Έκκλησιαστήν απαγορεύει' Μή εΓπρς, δτι 
ήμέραι α! πρότεραι άγαθαί ήσαν υπέρ ταύτας * 
δτι ούκ έν σοφία έπηρώτησας περί τούτου. Έάν 
γάρ α\ προάγουσαι ήμέραι βελτίους ώσι τών μετά 
ταύτα, λεχθήσεται ήμΤν (15J* Τοσαύτα έπάθετε εική. 
ά μαύρου μένων τών καλών όπό τής έν τοις ύστερον 
αμελείας. Ό γάρ Ιεζεκιήλ φησιν. Έν τψ άποστρέ-
ψαι δίκαιον έκ τής δικαιοσύνης αυτού, κα> ποιή-
σαι άδικίαν κατά πάσας τάς ανομίας ας έποίησεν 
δ άνομος * πάσα ι αϊ δικαιοσύναι ας έποίησεν , ού 
μή μνησφώσιν * έν τψ (16) παραπτώματι αυτού ψ 
παρέπεσε, καί έν ταις αμαρτία ι ς αύτου αις ήμαρτεν, 
έναύταΐς άποθανεΐται. 

18. Τί ετι πληγήτε, προστιθέντες άνομίαν ; Τό 
λεγόμενον τοιούτον έστι* Έπί ταΤς άμαρτίαις υμών 
παιδεύων ύμας, έμαστίγουν. Μή μετανοούσιν, άλλ' 
έτι έξαμαρτάνουσιν έπήγον άεί καί προσετίθουν τάς 
μάστιγας, ώς πάν μέρος τού σώματος άπό τών έν 
νουθεσία πληγών κατειλήφθαι. Τοις μέν ιάσιμα 
άμαρτάνουσιν απειλεί δ λόγος, επισκέπτεσαι έν 
ράβδψ τάς ανομίας αυτών, καί έν μάστιξι τάς αδι
κίας αυτών · τοις δέ άνιάτως ίχουσι λέγει · Τί έτι 
πληγήτε; ΙΙάσας διεξεληλυθότες τάς πληγάς, πασών 
κατεφρονήσατε τών έπιστρεπτικών μαστίγων * συν-
τριμμός υμάς μένει. 'Απορούντος ή φωνή καί άπο-
γιγνώσκοντος τήν διόρθωσιν, ώς έν τψ Ιεζεκιήλ (17)· 
Ό ζήλος μου άποστήσεται άπό σού, καί ού θυμω- 1 

θήσομαι έπί σοί. Τών δέ περιστατικώς συμβαι
νόντων τινά μέν αμαρτημάτων ένεκα γίνεται, τινά 
δέ εις διόρθωσιν τού ήθους τών πειραζομένων, άλλά 
δέ υπέρ τού έκτριβήναι τούς απεγνωσμένους, ώς έπί 
τού Φαραώ. Τούτοις ούν ώς απεγνωσμένοι; ούκέτι 
πληγαί, οδδέ μάστιγες, άλλ' αφανισμός απειλείται. 
Πάσα κεφαλή είς πόνον, καί πάσα καρδία εις λύ
πη ν. Τί έτι πληγήτε, ών καί τά σώματα καί α\ 
ψυχαί μεμαστίγωνται, κα! ούδαμού ή διόρθωσις, πά
σης κεφαλής όδυνομένης καί πάσης καρδίας σκυθρω-
πάζούσης (18); Ού πάντως τδ μέλος τού σώματος 
λέγει τήν κεφαλήν, ώς περί αυτήν μόνην τής οδύνης 
έστηριγμένης, άλλά Πάσα κεφαλή, άντί τού τόν καθ' 
Ινα ανθρωπον, κατά τήν συνήθειαν τής Γραφής. Λά
βετε (19) γάρ άπαρχήν πάσης συναγωγής Ισραήλ, 
κατά συγγενείας, κατά δήμους, κατ' οΓκους πα
τριών, κατά αριθμόν έξ ονόματος αυτών, κατά 
κεφαλήν αυτών. Επειδή γάρ δλον τό έθνος άμαρ
τωλόν, καί πας δ λαός πλήρης ανομιών, διά τούτο 

. pedem refert, submovens sese a Domino, et ob id 
dieperit. Ecce emm, inquit, qui elongant $$ α /#, 
peribunt 91. Ad bunc igitur modum vitam noetram 
inatituamua, utque praeterierunt, nunquam me-
liora futurie exaiatant aut preesentibus. Id ipeum 
enim interdicitEccleaiaatea : Ne dixtrit, quia dies 
priores erant boni super hos: quia non in sapienlia 
interrogasti de hoc °*. Si enim dies priores poete-
rioribua sunt meliores, dicetur nobia ; Tanto pasei 
eatie fruatra, aiquidem vestrabona operapre aub-
aequente negligenlia ad nibilum redacta aunt. Ait 
enim Ezeohiel: Justus si averterii se α jusiitia suo> 
et fecerit iniquitalem juxta omnes iniquitates quas 
(ecitiniquus: omnet justitiss quas fecit^non memora-
buntur in delicto suo in quod prolapsus e$t, et in pec-
catis suis qux peccavit, in ipsis morietur ··. 

18. Ysas. 5. Quid adhuc percutiamini, adjicientes 
iniquitatem ? Quod dicitur,est hujusmodi :Flagellia 
vos caedebam, pro peccatis vestrie caatigans voa. 
Gum voa haud poeniteret,imo cum magis delinque-
retis; indncebam semperet multiplicabam flagella, 
ut quaelibet corporia pars plagis ad corrigendum 
idoneis operiretur. Carte, quando delinquentium 
peccatis remedium afferri poteat, interminatur 
Scriptura fore ut visitet Dominue eorum iniquitatea 
in virga, et eorum injustitiaa in verberibus 1 ; *6d 
hia qui insaoabiliterpeccaverunt dioit: Quid<adhuc 
percutiamini ? Experti plagaa omnea, omnia quibua 
caetigati fuistis flagella contempeiBtie. Gontritio 
voa roanet. Haec vox est deficientia et de corre-
ctione deaperantia, quemadmodum in Ezechiele : 
Zelus meus recedet α tet et non irascar adversum 
te Porro ex iie catffmitatibus, qu« eveniunt, alia 
<raideto aociduat ad pinrienda peccata, alis admo-
ree eorum qui tentantur emendandos, alis ad eos 
qui desperantur atterendoe, ut in Pharaone. Itaque 
hisS90 tanquam desperatia nonjam plagaa aut 
flagella, sed interitum minatur. Omne caput in la* 
bore, et omne cor in tristitia. Quod adhuo percutia-
mini voa, quorum turo corpora tum anims flagria 
conciea eunt, nec tamen oorrecti aatia ? quippe ca-
put omne dolore oruciatur, et cor omne ΠΗΒΓΟΓΘ 
afflcitur. Profecto corporis membrum per caput 
non intelligit, tanquam ipsi eoli inaideret dolor: 
aed juxta Scripturs consuetudinem, per omne ca~ 
puty bomoquilibet aignificatur. Accipite enim primi-
tias omnis synagogx Israel, secundum cognaliones, 
secundum populos, secundum domos patriarum, *#· 
cundum numerum ex nomine corum, secundum ra-

9 1 Peal. L X X U , 27. "Ecole. vn, 11. ·» Ezech. xvni, 24. 1 Peal. LXXXV!II ,23. "Eezch. xvi, 42. 

(14) Reg. eocundue, άναποδίζεται. 
(15) Editi, 6uTv. At quinquemss., ήμΤν. 
(16) Edili, άλλ' έν τψ. At mas.quinque et in con-

textu. 
(17) Codicee trea, Ιεζεκιήλ φησιν. 

(18) Editi et duo mss. σκυθρωπευούσης. Alii 
tres, σκυθρωπαζούσης. 

(19) 8ic omnea noetri msa. et Anglio. cumeditis, 
At L A X , λάοετε αρχήν, SumiU principium. Vulgata 
TolliU iummam. 
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put corum \ Nam cum tota gens peccatrix sit, ρο· Α 
pulusque omois peccatia plenus, ob id ad omnes 
pervenit supplieium, ei omno cor mceret, quoniam 
in oapliviiatem ob peccata sua abductua populus 
eat. V E R S . 6. Α pedibus usque ad caput non ett in 
eo sanitas, neque vulnu*, neque livor, neque plaga 
tumens. Hano vocem, caput, pro toto accepit ho-
mine. Α pedibus usque ad caput non est in eo sa-
nitas: neque vulnus, neque livor, nequeplagalumens; 
propterea quod ob unumquodque peccatum invecta 
sunt flagella abeo qui ipsorum curam auacipiebat. 
Deinde, cum vulnua, continuitatis corporis sitdie-
8olutio,discissa in exigua aliqua parte connexione, 
eitque livor plag» vestigium 8ubcruentum,cum ex 
duritie et asperitate ca3dentia contunditur. corpue, 

καί ή κόλασις έπί πάντας {φθάσε, χαι πασα καρδία 
λυπηρά, είς αίχμαλωσίαν αγομένου (20) του λαου διά 
τά αμαρτήματα . Άπδ ποδών (ως κεφαλής ούκ 
εστιν έν αύτψ ολοκληρία, ούτε τραύμα, ούτε μώ
λωψ, ούτε πληγή φλεγμαίνουσα. Τδ, Κεφαλή, έπι 
δ'λου (λαβε τού άνθρωπου. Άπδ ποδών εως κεφαλής 
ούκ έστιν έν αύτψ ολοκληρία, ούτε τραύμα, ούτε 
μώλωψ, ούτε πληγή φλεγμαίνουσα' διά τάς έφ' 
έκάστω άμαρτήματι παρά τού έπιμελομένου αυτών 
έπενεχθείσας μάστιγας. Είτα επειδή τραύμα λύσις 
έστι ττς τού σώματος συνεχείας, κατά μικρόν τι 
μέρος τής συναφείας διακοπείσης* καί ώς ό μώλωψ 
ίχνος έστι πληγής ΰφαιμον, θλασθέντος τού σώματος 
έκ τής άντιτυπίας τού πλήξαντος, καί τούτο δέ κατά 
τι μέρος συνίσταται * καί ή φλεγμονή όγκος έστι 

hocque vestigium in aliqua parte imprimitur ;cum u πυρώδης, συρρεόντων έπί τό ασθένησαν μέρος 
u i * : : ι : ι J _ - · . : D .<_:-.. . * - Λ _ ' . . Λ / _ _«i _ _ . j r . . _ . itidem phlegmone tumor ignitus sit, quando scili-

cet humores in infirmam ac debilem partem con-
fluunt, et male affectam calore natura contrarie 
accendunt; quid dehis dicit Scriptura, qui totiin-
firmitate prorsus correpti aunt ? Kon utvulnus,ia-
quit, non ut livor, non ut plaga tumens : ita aegri-
tudo vestra voa occupavit; scd conjunctim iugruit 
vobis malum, iia ut confusa sint omnia, adeoquc 
sint vulous, livor, et plaga. Non est malagma iro-
ponere, neque olcum, neque ligamenta. Quandoqui-
demhffic egriludo, vulnere,livoreac plaga tumente 
pejov eat; non est malagma imponere tanquam ad 
plagam, neque oleum, ut ad vulnera. Non jam,in-
quit, opus cst bisoe remediis : quippe majora sunt 
aymplomala quam ut hiace medicamentis cedant, 

υγρών, καί τή παρά φύσιν θερμασία φλεγόντων τδ 
πεπονθός* ό λόγος τί φησι περί τών δλων δι* δ'λου 
τή άσθενεία κατειλημμένων ; "Οτι ούχ ώς τραύμα, 
φησίν, ουδέ ώς μώλωψ, ούδε ώς πληγή φλεγμαίνου
σα, ούτως υμών ή άρρωστ(α ήψατο, άλλά f ν ω μέν ω ς 
επίκειται ύμΐν τό κακόν, ώς πάντα εΐναι συγκεχυ
μένα, καί τραύμα είναι (21), καί μώλωπα, καί πλη
γή ν. Ούκ έστι μάλαγμα έπιθειναι, ούτε έλαιο ν, 
ούτε καταδέσμους. Επειδή υπέρ τραύμα καί μώ
λωπα καί πληγήν φλεγμαίνουσαν ή άβρωστία έστιν, 
ούκ έστι μάλαγμα έπιθειναι, ώς πρδς τήν πληγήν, 
ούδε έλαιον ώς τρός τά τραύματα. Ού χρεία, φησί, 
τής άπδ τούτων βοηθείας * μείζονα γάρ τά συμπτώ
ματα ή ώστε τούτοις ένδούναι. Τραύματα (22) μέν 
ούν έστι τά έν Εκκλησία σχίσματα' μώλωπες δέ, 

Ilaque vulnerasunt Ecclesi® echismala; vibicca C αϊ ύπουλοι καρδίαι * φλεγμονή δέ, έπαρσις ψυχής έξ 
vero cordasunt aubdola etfallacia: phlcgmone au-
tom animi est elatio, ex insulsa opinione intumo-
acentis, atque ob eam rem efiereniia eese advorsua 
Ghriati acientiam. Porro malagma eat sermo man-
euetudini lenitutique conjunctus, qui vanas dcpri-
mit alationes: oleura vcro, sermo csl quo fraudu-
lenta, snbdola ct aspera simulate falsoque loquen-
tium verba leniuntur cum mieericordia et comrai-

άλόγου οίήσεως ογκούμενης, καί διά τούτο έπαιρο-
μένης κατά τής γνώσεως τού Χριστού. Μάλαγμα μέν 
ούν έστιν δ μετά πραότητος καί επιεικείας ταπεινω
τικός τών ματαίων φυσιώσεων λόγος· έλαιον δέ, δ 
μετά οίκτου καί συμπαθείας τό δολερδν καί δπουλον 
καί τραχύ τών έν ύποκρίσει ψευδολόγων καταλεαί-
νων* κατάδεσμος δέ, λόγος ό τά πρός διάσταση έπει-
γόμενα συγκρατώ ν. 

eeratione. Ligamentum tandem sermo est, quos aimul ea qu© ad disaensionem festinabant, ooeroentar 
et retineotur. 

19. V K R S . 7. Terra vesira deserta, civitate$ vestrx 
succensae igni; regionem vestram coram vobis alieni 
devorant: et desolata esl, eversa α populis alienis. 
Quandoquidem desperavit do correctione,interitum 

19. Ή γή 6μών Ιρημυς, αϊ πόλεις δμών πυ-
ρίκαυστοι· τήν χώραν δμών ενώπιον δμών αλλό
τριοι κατεσθίουσιν αυτήν , καί ήρήμωτα: κατ
εστραμμένη ύπό λαών αλλότριων. Επειδή άπέγνω 

interminatur. Caeterum istbaec tempore 3 9 1 lsaiae D της διορθώσεως, απειλεί τδν αφανισμό ν. Ταύτα δέ 
non coDtigerunt: sed futura quaei jam facia enar-
rare Scriptura aolet, uti est i l lud: Dederunt in 
stcam meam fel, et in siti mea potaverunl me acelo \ 
Enimvero cum esset sibi persuasum, iore ut qu» 
preedicta eunt,contingant; tanquam ea sint indubi-

• Num. i , 2. 4 Psal. LXVIH, 22. 

(20) Editi et duo mss., αγομένου. Alii tres mss., 
άπαγομένου. 

(21) Ita Regii primus cttertius. Editi, μή είναι. 
Illud. μή είναι, omnino deeat io aliis tribuemss. 

(22) Reg. eecundus. τραύμα. Mox duo mss., 
ογκούμενη... έπαιρουμένη. Kditi cum duobus aliis 

ούκ έπί τών χρόνων Ήσαΐου γέγονεν · άλλά σύνηθες 
τή προφητεία τά μέλλοντα γίνεσθαι ώς ήδη γενόμενα 
λέγειν, ώς τό, Έδωκαν είς τδ βρωμά μου χολήν, 
καί εί; την δίψα ν μου έπότισάν με οξος. Αιά γάρ 
τήν έπί τ?ί έκβάσει τών προαγορευθέντων (23) πεποί-

Π)88.. ογκούμενης... έπαιρουμένης. 
(23) Colb. primus, προσαγορευθέντων. Mox Colb. 

tartius, έκβησομένη. Alli duo ID88., έκβησομένην. 
Editi denique cum aliis duobue mss., έκβησομέ-
νων, rcctc. 
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θησιν, ώς άναυτι^ρήτως έκβημσομένων, τδ μέλλον Α. tanter eventura.futurum cum praiterito connectit. 
έσεσθαι τψ παρελθόντι συνάπτεται. Συμβέβηκε δε 
ταύτα έπί της είς Βαβυλώνα αιχμαλωσίας, τήν τε 
γήν κενωθήναι τών οίκητόρων, καί τάς πόλεις έμ-
πρησθήναι, καί δπό τών έκ τής Μήδειας άποστα-
λέντων εποίκων τήν χώραν έσθίεσθαι, βλεπόντων τών 
καταλειφθέντων (24)· δτε καί έγένετο πάσα ή χώρα 
κατεστραμμένη ύπό λαών άλλοτρίων. Κατά δέ τάς 
ύφηλοτέρας εννοίας, τάς ήμιν προσοικειούσας τά 
παλαιά* "Οταν άποστωμεν άπδ θεού τού ημετέρου, 
καί διαπετάσωμεν τάς χείρας ημών πρδς θβδν άλλό-
τριον, παραδιδδμεθα άλλοτρίοις τοις έρημούσιν ημάς 
καί καταστρέφουσιν. Έξεστι γάρ θεωρήσαι πάντα 
τά απειλημένα συμβαίνοντα τοις άμαρτάνουσιν. Ή 
γή υμών Ιρημος. Γήν πολλαχού τήν ψυχήν δ λόγος 

Porro hiBO contigerunt tum cumin Babylonem ab-
ducti sunt captivirsiquidemtorra auia exhausta est 
habitatoribus: oivitates fuerunt igni succens», et 
ab iis qui ex Mediamissi eraot colonia devoratare-
gio estjhis ipaia qui fuerant derelicti, id cernen-
tibua ; itidem cum regio omoia aubversa eet ab 
alienis populis. Sed juxta sublimiorem intalligen-
tiam res antiquae nobia adaptantur.Quando defioi-
mus a Deo noatro, tnanusque nostraa expandimoe 
ad deum alienuaj,alieniequi nosdevastant acever-
tunt, tradimur. Nam advertere licet minaa omnes 
intentas peccatoribus accidere. Terra vestra de-
serta. Plerisque loois Scriptura terram vocat ani-
mam semina verbi suaoipientem, uti parabola Do-

λέγει τήν ύποδεχομένην τά τού λόγου σπέρματα, ρ mini sumua in Evaagelio edocti 1 : quod videlioet 
ώς έν τψ Εύαγγελίψ δεδιδάγμεθα διά της παραβολής 
τού Κυρίου, δ'τι τά μέν έπεσεν έπί τήν γήν τήν κα
λή ν, τήν δεκτική ν μαθημάτων θείων, καί πρός καρ-
ποφορίαν εύθετοι. Έρημος δέ, ή σοφίαν μή έχουσα, 
μηδέ λόγον, μηδέ κατά δικαιοσύνην βιούσα, μηδέ έν 
άληθεία πορευομένη. ΑΙ πόλεις υμών πυρίκαυστοι. 
ΙΙόλις έστι σύστημα ανθρώπων έκ διαφόρων επιτη
δευμάτων έπί κοινωνία βίου συγκεκροτημένον όπερ 
διά τδ πολλήν ίχειν τήν έν τοις έργοις ματαιότητα, 
ξύλα, χόρτον (25) καί καλά μην, έν τή ήμερα της 
κρίσεως καταπίμπραται, καί γίνεται τά συστήματα 
τών άσεβων πυρίκαυστα. Τήν χώραν υμών ενώπιον 
υμών αλλότριοι κατεσθίουσιν, δ'ταν έκ προτέρου 
βίου καί πολιτείας αγαθής πεπληρωμένης τής φυχής 
τών καρπών τού ϋνεύματος, αγάπης, χαράς, ειρήνης, 
μακροθυμίας, χρηστότητος, έπιπεσόντες αλλότριοι € 
λογισμοί καταναλίσκωσι τά προπεπονημένά. Άλλά 
έάν και έν τή πράξει τών κατά τόν βίον τδ πρακτι-
κδν τής ψυχής έκδοτον δώμεν δαιμονίοις άκαθάρτοις, 
γίνεται ή γή ημών κατεστραμμένη ύπό άλλοτρίων. 
θεού γάρ γεώργιον, θεού οικοδομή έσμεν. "Εως 
έσμέν (26) κλήματα μένοντα έν τή άμπ&φ-τψ. Χρι-
στψ, φέροντα τούς χαρ*οδςΝτού< επιβάλλοντας ήμιν, 
θεδν Ιχομεν γεωργόν· έάν δέ άποστωμεν τής ζωο
ποιού (5ίζης, τής είς Χριστόν πίστεως, ξηραινόμενοι 
βαλλόμεθα έξω, καί καιόμεθα* καί ή έκ τής διδα
σκαλίας οικοδομή ημών, παρά τδ καθήκον βιούντων, 
καταστρέφεται· Έάν γάρ μή έπιμένωμεν τψ θεμιλίψ 
τών αποστόλων, άποικοδομούντες τά τίμια, ώς μή 
έχοντες θεμέλιον κατα^ηγνύμεθα, καί γίνεται τό 

alia aemioa ceciderunt in terram bonam, doctrin© 
divinae capacem, atque ad fructum ferendum ido-
neam. At\ero desertα ea est qo» aapientiam non 
habct neo doctrinam, nec vitam instituit juxta j u -
atitiara, neque in veritate ambulat.Cttutate* vestrx 
igni succensse. Civitas bominum ccetus est,ex diver-
819 moribuset institutie adcommunem vita societa-
tem conflatus, quipropterea quod in oporibus suie 
njultum habeat vanitatis, ligna scilicet, fenum et 
etipolam, in judicii die comburitur, atque b® im-
piorum eocietates igne succenduntur. Regionem 
vettram coram vobis alieni devorant tum cum,anima ' 
per priorem vitam et rectam agendi rationem rt-
pleta Spiritus fructibus, charitate, gaudio, pace, 
patientia, benignitate', advenientea aliejMB cogita-
tiones pristinos laboree abeumunL Quod si ,in ge-
rendis vit® negotiia, agentem aaimi vim impuria 
dedamus daemoniis, terra^oetra ab alienis everti-
tur, quippe Dei agricultara, Dei eediiicatio sumus1. 
Quaodiu aumus palmitee in vite raanentee,fruotu8 

-ήυί noe deoeaut, Cbrieto afferentes.-Deumhabemue 
agricolam. Bi vero desciverimas a viviOcante ra-
dice,ab ea nempe qu» in Christum est fide, arefaoti 
projicimur foraa, et comburimur. Atqoe illa nostra 
doctrinae ©dificatio, si indecore vivimus, subverti-
tur.Nam nisi in fundamento apoetoloram perseve-
remu8,sumptaosa aedificia con8truentes,quasi nullo 
eubnixi fundamento ruimu8,no8terque caeus haud 
exiguus eet. Etenim quaei devorat intemperantia 
temperantiam,avaritia liberalitatem in rebus com-

πτώμα ημών μέγα* οιονεί γάρ κατεσθίει σωφροσύνην ρ muoicandis sitam, odii studium vim ao facultatem 
μέν ή άκολσία, καί τό απλούν (27) έν μεταδόσει ή 
φιλαργυρία, καί τό άγαπητικόν ή φιλεχθρία. Έλεεινδν 
ούν τήν εύθηνούσαν τή τών αγαθών καρποφορία 
ψυχήν κατάβρωμα γίνεσθαι τοΤς ύπεναντίοις, οΐ ούκ 
αρκούνται ημών τή ερημώσει, έάν μή καί τήν κα-
ταστροφήν έπαγάγωσιν. Ή μέν γάρ καταστροφή έκ 

diligendi.Itaque rea est miseranda, animam bonos 
fructus ubertim produceDtem,inimicorum fieri pa-
bulum, quibus non eatis est nostra vastitaa,ni8i et 
ruinee nostra fueriat auctores. Bnimvero ex pravie 
documentie nascitur ruina,eorum qui errore eedu-
cuntnr 3 9 2 anima solo quasi alliea.Vastatio vero, 

' Matth. xin, 3 seqq. ' Galat. v, 22. Μ G o r . I n > 9. 

(24) Editi, κατ α ληφθέντων. At DQ88. aliquot, κατα-
λειφθέντων. 

f25) Nonnnlli mss., ξύλα καί χόρτον. 
(26) Reg. eeoondus, έως μέν oOv έσμεν. 
)27) Vox απλούν hoc looo liberaliiatem eigniflca-

re vidrttur. Neo deeunt qui dicant vocem άπλυ
της pro baneficentia quoque atque liberalitate poni 
Epietola secanda ad Cprinth. vm, 2, et rursus in 
eadem iz, 11 et 13. 



151 APPENDIX OPERUM S. BASILII HAGNI. 152 

oivium priorum est privatio. Hoc autem facilo fit Α τών πονηρών (28) διδαγμάτων γίνεται, οίον έδαφιζο-
ia humana natura.Vide enim mihi quempiam juve-
nam a poero pudicis bonealiaque moribua educa-
tum, alacriler et etudiose ad precationum domos 
prodeuntem, pro sua virili pariebeneficum, ©terni 
judicii memorem, aaiplectenlem doctrioae eermo-
nem : deinde illum considera in stuprum aliquod 
prolapeum; quomodo post pudicitis jacturam,fru-
ctuumque vastationem, omnimoda illum deincepe 
ruina maneat Jam mala conacicntia DOQ huno ainit 
ad precationis locum proficieci, quippe fidelium 
ordine non conatstit: ab eo siquidem excidit; 
neo tamen in deflentium loco etat, siquidem eru-
beaoit.Hino oritar in precatiooe 8egnitiea,ac fictas 
excusationes ad inquieitoree fallendoa comminisci-
tar. Quispiam, inquit, urget me, atque adeo non ^ 
opperior ccene celebrutionem; et ob eam causam 
antefldelium precatiooem rarausaesubduci^qaam-
libet exoueationem effingone. Oeinde senaitn ob 
conaaetudinem meditatar apostasiam, et ad inle-
gram perditionem deduoitur. In eumma, malignis 
potestatibue peculiare eet, nunquam prius ab iis 
quosjuetitiffl fructibusvacuos reddiderint eecedere, 
quam eoadam iis qui circa cognitionem versantur 
erroribus imbuerint. 

3 0 . V E R S . 8. Der$linquetur filia Sion, sictU tabcr-
naculum in vinea, tt sicut pomorum custodia in cu-
uumerario. Argumentum juati judicii Dei exhibet 
similium retributio. Dereliquit Dominum, ob eam 
cauaam derelioquetur filia Sion. Suam tamen erga _ 
illam aervat adbuc benignitatem, filiam nominat, ^ 
ruraua ipaam appellana priore nomine, quod ante 
obtinebat quam se abtuenaaset. Derelinquetur sicut 
tabernaculum in vinea. Ad. custodiam fructuum ia 
vineia naecentium figuntur taatoria. Gum ergo 
vinea propriie fruclibus exuberat, omni atudio ao 
diligentia curatur tcatorium;ut exeo custossedulo 
proepiciat, ne, quiin via pretereunt, fructue ejua 
decerpant. Gum autem vinea infructuoea θβι,νίηθβ 
munimenta conaequenter negliguntur.Quamobrem 
Israeliticum populum derelictum ir i interminatur, 
ntpote qui consentaneum fructum non ferat. Ti-
mendum itaque nobie est no infructuosi simue, ut 

jae Dei inepoctione destituamur. Spiritus eanctus 
est, qui nos cuatodit. Itaque cum anima fructus 
ffiternie apotbecie dignoe profert tum astat cueto 

28) Ita mas., quatuor. Edili, μοχθηρών. 
29) Reg. eecundus, μεν γάρ.' 

(30) Dubium non est quin horum Commentario-
ram auotor, dum ita ecriberet, έν δε τή τών , etc, 
ad antiquum ρωηϋβοϋα publica ritum reepexerit. 
Nam inter alioe illius gradusipsa quoque deflen-
tium statio numerabatur. 

(31) 8io Colbertini primus et tertius cum Reg.ee-
oundo. Editi vero et dao alii mse., πεπλασμέναι. 
Vox σύναξις, qu» mox sequitur, non eolam corpo-
ris et eanguinie Domini participationem,sed totam 
mvateriorum celebrationem eigniOcat. Lege Duo. 

(32) Ita quinqua mss. At editi, .γίνεται. 
(33) Sic editi et tros ms8.,neo aliter legitur apud 

μένης τής ψυχής τών άποσφαλλομένων ή Sk έρή-
μωσις στέρησίς έστι τών προπεπολιτευμένων. Τοΰτο 
δέ ραδίως γίνεται περι τήν άνθρωπίνην ψυχήν. 'Ορα 
γάρ μοι νέον τινά έχ παιδδς τεθραμμένον έν βίφ 
σεμνψ, είς οίκους άπαντώντα τών προσευχών φιλο-
πόνως, τής χατά δύναμιν εύποιίας μή άμαλοΰντα, 
μεμνημένον κρίματος αιωνίου, άντεχό μενον λόγου 
διδασκαλίας, είτα δλισθήσαντα είς τήν πορνείαν, πώς 
μετά τδν άφανίσμόν τής σωφροσύνης, καί τήν έρή-
μωσιν τών καρπών, λοιπδν καί ή παντελής αύτψ 
καταστροφή ακολουθεί. Ούκ άγει δέ (29) αύτδν ή 
πονηρά συνείδησις είς τδν τύπον τής προσευχής, διότι 
έν τή τάξει τών πιστών ούχ έστηκβν εξέπεσε 
γάρ· έν δέ τή τών (30) δποκλαιόντων χώρα ούχ 
Ίστάται, αίσχύνεται γάρ. Εντεύθεν δκνος εις προ
φάσεις πεπλασμένας (31) έπινοών πρδς τους έπιζη-
τούντας. Ό δεινά με, φησίν, επείγει, καί ούκ ανα
μένω τήν σύναξιν καί διά τδδε πάλιν πρδ τής τών 
πιστών ευχής ύπεξήλθεν, δ τι άν τύχ$ πλασάμένος. 
ΕΓτα έκ τής κατά μικρδν συνήθειας μελέτη αύτψ 
πρδς άποστασίαν έγγίνεται (32), καί εις παντελή 
άπώλειαν περιάγεται. Καθόλου δέ, ίδιον τών πονη
ρών δυνάμεων, μετά τδ έρημους άποδεΐξαι τών χαρ-
πψν τής δικαιοσύνης, μή άφίστασθαι πριν αν καί 
τοις κατά τήν γνώσιν σφάλμασι περιβάλωσιν. 

20. Έγκαταλειφθήσεται ή θυγάτηρ Σιών, ώς 
σκηνή έν άλπελώνι, καί ώς όπωροφυλάχίον έν 
σικυηράτω (33). 'Λπόδειξιν τής τού θεού δικαιοκρι-
σίας έχει ή τών ομοίων άντίδοσις, Έγκατέλιπέ (34) 
Κύριον, διά τούτο έγκαταλειφθήσεται ή βυγάτηρ 
Σιών. "Ετι δέ έχεται τής φιλανθρωπίας, θυγατέρα 
ονομάζει, έκ τού προτέρου αυτήν ονόματος άναχαλών, 
δ είχε πριν άλλοτριωθήναι. Έγκαταλειφθήσεται ώς 
σκηνή έν άμπελώνι. Είς φρουράν τών έν ταΐς άμ-
πέλοις καρπών α\ σκηναι πήγνυνται. "Οταν μέν οδν 
εδθηνή τοις οικείοις καρποΐς ή άμπελος, σπευδάζε-
ται ή σκηνή, καί πάσης άξιούται επιμελείας, ώστε 
άπ' αυτής κατοπτιύετν (35) τδν φύλακα, μήποτε τρυ-
γώσιν αυτήν οί παραπορευόμενοι τήν δδδν, "Οταν 8έ 
άκαρπος ή, αμελείται άναγκαίως τής άμπέλ<*τ-τ·τ 
φυλακτήρια. Διά τούτο του Ισραηλιτικού λαού τήν 
έγκατάλειψιν απειλεί, ώς μή καρποφορούντος τά 
επιβάλλοντα. Φοβηθώμεν οδν εΤναι άκαρποι, μή 
έλκαταλειφθώμεν ύπό τής επισκοπής τού θεού f36). 
Τό φυλάσσον ημάς, τδ Πνεύμα τό άγιόν έστι. "Οταν 

D μέν ούν καρποφορή ή ψυχή άξια τών αίωνίων άπο-

LXX et apud Procopium.At legiiur in duobue maa. 
et apud Euaebium, σικυηλάτψ. Vocem σικυήλατον 
alibi reperiri jam dudum mouucrat Nobiliua.yelim 
coraparesquaeinhunclocum ecripsere antiquiseimi 
tres interpretea,horum Gommentariorum soriptor, 
et Hieronymua. 

(34) Ita quioque maa. Editi vero, 4 εγκατέλειπε. 
Ibidem trea mes., καταλειφθήσεται. 

(35) Ila codices quinque. Editi, κατόπτευσαi. 
(36) Apud Eueebium pro illie, δπό 4 τής επισκοπής 

τού θεού legitur δπδ τής οργής τού θεού, ad ver-
bum,«Ye deseramur ob ira Dei.Sed quando preatet 
lectioaiia, nemo, opinor,non videt. Lege Prsfatio-
nem, nuxn. 66. 

http://Reg.ee-
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θηκών , παραμένει καί φυλάσσει , καί πό{&ρωθεν 
άπείργει τάς του μονιου του άγριου έπιβουλάς. "Οταν 
δέ σταφυλήν χολής γεωργή , καί βότρυν πικρίας 
έκφέρρ , έγκαταλιμπάνει τήν άκαρπον ψυχήν , καί 
τότε ύπό παντός Λογισμού θηριώδους καί πάσης άλο
γου επιθυμίας καταπατείται (37). Πολλαχού δέ τρο-
πικώς αμπελώνα τόν Ισραήλ ό λόγος προσαγορεύει, 
ώς τδ, Άμπελον εξ Αιγύπτου μετήρας* καί, Α μ 
πέλων έγενήθη τψ ήγαπημενψ· καί, Έγώ δέ έφύ
τευσα σε άμπελον καρποφόρον , πάσαν αληθινή ν . 
Εί δέ ό Ισραήλ άμπελών, σκηνή δέ τής αμπέλου ταύ
της δ οίκος τάχα δ τού ναού· σκήνωμα γάρ δόξης 
έλέγετο , καί Σκήνωμα ού (38) κατεσκήνωσεν έν 
άνθρώποις. "Εως μέν ούν δτε έποίει καρπδν πολύν, 
καί ή σκηνή διά τήν τών καρπών φυλακή ν συνειστή-
κεί' έπεί δέ ό (39) φυτεύσας αυτήν έμεινε τού ποιήσαι 
σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας, αϊς τόν Κύριον έστε-
φάνωσαν, καί εστράφη πάσα εις πικρίαν (έποίει γάρ 
σταφυλή; χολής καί βότρυν πικρίας, διό καί είς τδ 
βρώμα έδωκαν τψ Κυρίψ χολήν), διά τούτο έγκατ-
ελείφθη ή σκηνή τού άμπελώνος. Ιδού γάρ, φησίν, 
άφίεται ύμΐν ό οίκος δμών Ιρημος. Τότε έπληρώθη 
ή απειλή αύτη · Έγκατελείφθη γάρ, Ώς σκηνή έν 
άμπελών ι · έξ εκείνου Λοιπόν καί ταις νεφέλαις έν-
ετέίλατο τού μή βρέξαι έπί τόν αμπελώνα. Διά τούτο 
ούκέτι προφήται παρ* αύτοΐς, ούκέτι ούρανία χάρις, 
άλλά γέγονεν εις χέρσον καί κατ απάτη μα. Ot τε γάρ 
φραγμοί τού λαού (40) εκείνου καθηρέθησαν, δ υπερ-
ασπισμός τών αγίων δυνάμεων, καν τι έργάσωνται 
κατά τόν νόμον, είς άπώλειάν έστι. 

21. Διά τούτο νύν μέν (41) Τρυγώσιν ο\ παρα-
πορευόμενοι τήν δδόν · καί ύς έκ δρυμού έλυμή-
νατο, καί μονιδς άγριος κατενεμήσατο- νύν δέ αϊ 
αόρατοι δυνάμεις καταπατούσιν αυτούς , Καί ώς 
δπωροφυλάκιον έν σικυηλάτψ . Είς φυλακήν τών 
σικύων τά φυλακτήρια τής όπώρας κατασκευάζεται. 
Σικυήλατον ούν έστι τόπος πρόσκαιρων καί όλιγοχρα-
νίων καρπών οίστικός (42), τέρψιν τινά μ ά λ λ ^ ή 
ώφέλειαν παρεχομένεσν.,.Γοιουιβς Ιέ καί δ νόμος, 
όλιγοχρόνιον ^ ω ν τήν χρήσιν. Πρόσκαιρος γάρ ή 
Λατρεία, καί πρδς ολίγον άνθήσασα, εΤτα τή αληθινή 

Α ditque, et aingularis fer i 8 insidias procul abigit: 
cum vero uvam fellia et botrum amaritudinis9 pro-
ducit, iufructuosam animam deserit, et tum a qua-
via cogilatione belluina, et a quavis insulsa cupi-
ditate conculcatur ac proterilur. Plerumque aulem 
Scriptura Israelem vineam iropice nuncopat; ut, 
3 9 S Vineam ex Mgyplo translulisti 4 0 ; et: Vinea 
faciaest dilecto11; et: Ego aidem pianlavi te vineam 
fructuosam, lotam veram Quod si Israel vinea 
fuerit, fortaeaia bujus vines tabernaculum eritiein-
pli domua. Dicebatur enim gloriae tabernaculum, et 
Tabernaculum ubi habitavit in hominibus n . Dooec 
itaque multuni fructum protulit, tabernaculum ad 
fructuum cuatodiam eubatitit. Sed, poateaquam qui 
plantavit eain, exspectavit ut faceret uvam ; feoit 

Ρ autem apinaa u , quibua Dominum coronarunt, et 
ubi conversaeattotain amaritudinem: faciebatenim 
uvam fellia et botrum amaritudinie, quapropler et 
ia escam Domino fel dedere1S; ob hoc dereliclum 
eat tabernaculum vinea. Eccs enim, inquit, niin-
quetur vobis domus vestra deserta 1 β . Tuno impleta 
eat illa comminatio : quippe derelicla eat, Sicntta-
bernaculum in vinea: exinde vero nubibue manda-
vit ne pluerent auper vineam 1 7 . Idcirco non ultra 
prophet® apud illoe aunt, non coeleatia gratia; eed 
coaverea eat ia terram incultam, et in conculca-
tionem. Enimvero sublatas aunt et deject® populi 
illius sepee, nimirum aanctarum virtutum tutela ; 
ao eliacnai quidpiam aecundum legem agant, i d i l -
lia in peroiciem vertitur. 

21. Quamobrem nunc quidem vinde&iant qui 
C prxtergrediunlur viam; et aper de sdva devastavit, 

ei singularis ferus dtpastus est 1 8 ^nunc vero invi-
aibilea potealatea ipsos cooeulcant. lt sicut pomo-
rum custodia in cucum&yrio. In aulumno exatru-
uatjir nHUumeata^&fd aaservandoa cucumeres. Ita-

Ίξύβ cuoumairarhim Jocus eet continena fructue fu-
gaoee et parum diuturnos, qui potiua delectationem 
quamdam preebeant, quam utilitatem. Talia autem 
lex erat, cujus usus brevi tempore permanait. Si-
quidem oultua ipaiua fuit temporariue, ac parum diu 

• Paal. Lxxix, 14. · Deut I X X I I , 32. «· Psal. LXXIX, 9. 1 1 Iaa. v, 1. " Jer. n, 21. 1 8 Peal. LXXVII , 60. 
" Isa. v, 4. «· Matth. xxvii, 54; Peal. LXVIII , 22. «· Matth. xx, 38. " Iaa v, 6. *8 Psal. LXXIX , 13,14. 

(37) Ruraua pro illo, καταπατείται, corrupte apud 
Eueebium legitur, καταπεσειται. Et in quamvis con-
cupiicentiam irralionabilem decidet. Velim iterum 
legaa Profationem, num. 66. 

(.8) fiditi et duo mse. cum Euaebio, ου. Alii tres 
mes., δ. 

(39) Sic in duobue maa. et apud Euaebium. Alii 
duo mea., επειδή δέ δ. fiditi, επειδή δ. Moxineditis 
legebator, ή δέ έποίησεν άκανθας* sed codicum ali-
quorum testimonio et Euaebii auctoritate freti, 
paulo aliter edidimus. Statim mea. quinqae, πάσα, 
ei ita quoque editum iaveoimue apud Eusebium. 
Ediii, πάσαν, non recte. 

(40) Sio editi et quiaque maa. At in Regio se-
oundo et in Buaebii Commentariia legitur, ναού. 
sepes Umpli. 

(41) Ita Reg. aecuadue oum Colbertinie primo et 
tertio, nisi <juod due i l le vocule, νύν μέν, in Col-
bertinie desiderentur: at aditl et alli trea ιη·· , , 

απώλεια *έστι, καί ώς όπ. omiaais intermediis. 
(42 )Monet CombeGaiua, ao in uno ma. pro ο -

r\ στικός legiaae είστηκώς, id quod ipae interpre-
tatur, erecta domuncula casula. Sed, nisi valde fal-
lor, nodum vir doctaa in acirpo quasrere videtur, 
dum multia probare conatur, pro οίστικός legi po-
tiua debere οικιστός, aut οικτιστός· quarum vocum 
primam &ic ipae reddidit, locus tabernaculi et um-
braeulum: alteram, boc modo, mUercula domus 
ac tugurium. Naui, ut ne ioterim dicam eaa quaa 
linxii voces Grasoaa et earum quoque interpretalio-
nem absonum quiddam et alienum praa ae lerre, 
vox οίστικός aenlenliam satia idoneam efficit. Sic 
igitur ioterpretari licet: Cucutnerarium locus est 
fereni fructus, eto., aut, locu* est continent frudus, 
etc. Quare vocam οίστικός retioere noo dubitavi-
mus : eoque magia, quod quinaue mee. aucloritate 
nitatur. Hic monere mvat, xnodo legi in maa., σι-
κυήρατον, modo σικυήλατον. 
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floruit: deinde statum illura cum vero aoeolidiore 
cibo, nimirum cum Evaogelii doctrioa commuta-
vit. Sion igitur dereliaquetur, eritque aicut pomo-
rum custodia, ceu locua quo autumnales fructua 
asaervantur. Poma autem non solidua et constans 
cibue sunt, eed mollia et fugax. Talis autem iex 
erat, quae cultua speciem, non ipsam veritatem ha-
bebat, eoque exemplar est et umbra coelestium. 
Quia vero vineae comparatur uniuscujueque anima, 
ut in psalmo : Uxor tua sieut vitis abundans19: item 
Dominus ait: Ego vitis, vos palmites M ; verendum 
69t ne ;:d nos ctiam perveniat isthaec comminatio, 
ai quando non idoneos edimus fructus. Fortaeaia 
enim corpus tabernaculum e&t, et in quoinbabitat 
Spiritua sanctus. An nescitis, quod corpora vtstra 
templum sunt fiabitantis in vobis Spiritus sancti11 ? 
Anima vero vinea est f t , a qua reposoitur fructuum 
uberlae, plantatione primigenia et Dei agricola-
tione digna: quippe plantata eet vera, ad imaginem 
5 9 4 veri Dei condita. Jain vero paulatim exooli-
tursui condiioris providentia, qui paimitem fru-
ctum ferentem purgat, ut plus afferat fructus **· 
Etanim ei nos addixerimus parandae vit» puritati, 
ad expurgandas animi perturbationes Deua ipse fert 
auppatias ; etudium noetrum, nostramque erga bo-
num hooeatumque propensionem perficiena.iQuem-
admodum igitur putaiur vitie, nimium eluxuriari 
prohibita : sio et anim® atudium erga res vanae cir-
eumcidimus, omnes ejus vim ac facultatem ad 
fructus bonorum operum producendos colligimus ; 
ut ne eilvesceos et eluxuriana in hoc o9tentationis 
mundo ad gratiam hominum captandam auarn om-
nem exbauriat facultatem, dum quasi circa folia et 
capreolos, mundi ectiicet figuram, eeae occupat. 
Quin et circumfoditur aoima, ac cuncta adjacentia 
ad suura nutrimentum sibi vindicat, aioque ad ex-
cipiendam Spiritus doctrinam ee ipsa pr-eparat. 
Quemadmodum enim vitis, qu© non foditur, meati-
bus deetituitur, neque ex aqua utilitatem ob terr» 
adjaceotis denaitatem capit: pari ratione anima 
quffi non exuit ββ bis corporalibue, quaeque pra* 
eorum pondere minime respirat, infecunda perma-
net, terrenorum pondere depresaa; et ob id, euper-
num auxilium non recipiens, infructuosa manet. 
Porro ab infructuosa anima Spiritus sanctus se 
su bmovet: caduot etiam sepes, angelorum subaidia; 
irruunt autem peregrini ad nos pervadentea, nimi-
rum potestatea iliae peccatorum circa doctrinam 
commieaorum effectrices. Quin etiam cupiditates 
qus eam proeoccupaverant, instarsuisbrutoimpetu 
irruentis, seque in fetido putore voluntatis, ipsam 

Α καί στερεωτέρα τροφή τή κατά τδ Εύαγγέλιον διδα
σκαλία τήν πόλιτείαν μεταπαρέδωκεν. Έγκαταλειφθή-
σ&ται ούν ή Σ'.ών, καί ώς όπωροφυλάκιον, τδ φυ-
λακτήριον τής όπώρας. Ή δέ όπώρα ουχί στέρεα 
τροσή καί μόνιμος, άλλ' απαλή (43) και πρόσκαιρος. 
Τοιούτος δέ δ νόμος, μί μη μα έχων λατρείας, ούκ αυ
τήν τήν άλήθειαν διότι υπόδειγμα έστι καί σκιά 
τών επουρανίων. Έπεί δέ καί ή καθέκαστον ψυχή 
άμπέλω παρεικάζεται, ώς έν ψαλμψ* *Η γυνή σου 
ώς άμπελος εύθηνοΰσα* καί δ Κύριος, Έ γ ώ , φησίν, 
ή άμπελος , ύμεΐς τά κλήματα* μήποτε καί είς 
ημάς φθάνη τά ή πει λη μένα , δ'ταν μή άποδίδωμεν 
τούς επιβάλλοντας ήμιν καρπούς. Τάχα γάρ σκηνή 
μέν έστι τό σώμα, φ ένοικεΐ τό Πνεύμα τδ άγιον. 
Ούκ ο*ίδατε γάρ, δτι τά σώματα υμών ναδς τού έν 

β δμίν άγιου ΙΙνεύματός έστιν ; Άμπελών δέ ή ψυχή, 
τήν καρποφορίαν άξίαν τής έξ αρχής φυτείας καί τής 
τού θεού γεωργίας απαιτουμένη . Έφυτεύθη γάρ 
αληθινή κατ' είκόνα τού αληθινού θεού γενομένη· 
γεωργεΐται δέ ταΐς κατά μέρος έπιμελείαις του κτί-
σαντος, δς τό μέν καρποφορούν καθαίρει, Ινα πλείο
να καρπδν φέρη. Έάν γάρ εαυτούς έπιθώμεν τή κα-
θαρότητι τού βίου, συλλαμβάνεται ήμΐν πρδς τήν άπδ 
τών παθών κάθαρσιν δ θεός, τελειών τήν περί το 
αγαθόν σπουδήν καί προθυμίαν. "12σπερ ούν κλα
δεύεται άμπελος, άπό τής έν τοις περιττοΐς φοράς 
κωλυόμενη* ούτω καί ψυχής τήν περί τά μάταια 
σπουδήν περικόπτομεν (44), πάσαν αυτής τήν δύναμιν 
έπί τήν τών σπουδαίων έργων καρποφορίαν ταμιευό-
μενοι μήπως ύλομανήσασα έν τψ έπιδεικτικψ κόσμοι, 
πρός τήν τών ανθρώπων άρέσκειαν τήν δλην εαυτής δύ-

C ναμιν εκκένωση, οιονεί περί φύλλα καί έλικα ς,τό σχήμα 
τού κόσμου, άσχοληθεΐσα. Άλλά καί σκάπτεται ή ψυχή 
πάντα είς τήν ιδίαν τροθήν οίκειούσα τά παρακείμενα, 
καί ούτωςί έαυτήν εύτρεπίζουσα πρός τήν ύποδοχήν τών 
διδαγμάτων τού Ιΐνεύματος. "Ιίσπερ γάρ μή σχαφεΐσα 
άμπελος άδιάπνευστός έστι, καί τής έκ τού δόατος 
ωφελείας διά τήν πυκνότητα τής παρακείμενης γής 
ανεπίδεκτος* ούτως ή μή άπο σκεύασα μένη τά σωμα
τικά ψυχή, καί έκ τού βάρους αυτών άναπνεύσασα, 
άγονος διαμένει τψ βάρειτών υλικών πιπιλημένη (45), 
καί διά τούτο , τής άνωθεν μή μεταλαμβάνουσα 
βοηθείας, άκαρπος μένει. Τής δέ άκαρπου ψυχής 
αφίσταται μέν τό Πνεύμα τό άγιον πίπτουσι δέ ot 
φραγμοί, αϊ τών αγγέλων βοήθειαι* είσπίπτουσι οέ 
ol ξένοι ο\ διοδεύοντες ημάς, αϊ τών περί τήν γνώσιν 

JJ αμαρτημάτων ένεργητικαί δυνάμεις* τά τε πάθη 
προκαταλαβόντα (46) λυμαίνει, ύός δίκην αλόγιστα 
όρμώντος, καί καλινδουμένου ταΐς δυσώδίαις. Καί 
τότε πληρούται έπί τήν τοιαύτη ν ψυχήν τδ, Έγκα
ταλειφθήσεται ή θυγάτηρ Σιών, ώς σκηνή έν 

1 9 Paal. cxxvn, 3. 1 0 Joan. xv, 5. « I Cor. νι, 19. " Jerem. ιί, 21. Μ Joan. χν, 2. 

(43) Sic mas. At editi, απατηλή, corrupte. 
(44) Diaaident inter se mss. et editi. Regii pri-

mus et secundue cum duobus aliia, ψυχής... περι
κόπτομεν... ταμιευόμενοι. Reg. tertius, ψυχή... 
περικοπτομένη... ταμιευομένη. Reg. qoartua, ψυ
χ ή . . . περικοπτομένη... ταμιευει. Editi denique. 
ψυχή... περικοπτομένη ταμιεύεται. 

(45) Reg. aecundus et duo alii mas., έπειλημ-
μένη, detenta. Alii duo maa. oum cditis, πεπιλη-
μένη, depressa. Sensus eodem redit. 

(46) Sic mas, aex. Editi προκαταλαιχβάνοντα. Sta-
tim aex msa., ορμώ ντο ς καί καλινδουριένου, niai quod 
deait in tribos conjunctio καί. Ediii, όρμώντος κυ-
λινδομένου. 
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άμπελώνι. Άλλά Καί ώς όπωροφυλάκιον έν σικυη-
ράτφ.ΟΙ μή τά άξια τής θείας αποθήκης καρποφορούν-
τες, άλλά τοις εύφθάρτοις καρποΐς τού κόσμου τούτου 
έπαγαλλόμενοι · οι πλούτψ πεποιθότες · ο\ δόξη 
έπαιρόμενοι (47)· ol έπ' ευγενεία προγόνων, ή ευεξία 
σωματική μέγα φρονούντες, σικυηράτφ έοίκασιν, 
άτροφον καρπόν γεωργούντες, φυσήματος αλαζονικού 
ύποπιμπλώντα,καί δγκλ ματαίψ τήν ψυχήν έξοιδαίνειν 
καί δπερφυσάσθαι παρασκευάζοντα. ΤΩν έφιέμενος ό 
επιθυμητής λαός, ετάφη έν έρήμψ (48)· Έκλαιον γάρ, 
φησί, μνησθέντες τών σικύων, καί κών πεπόνων, τών 
Αιγυπτιακών βρωμάτων, & ούκ άν φάγοι Ισραηλί
της, 4 τφ ούρανίψ άρτψ τψ μάννα τρεφόμενος* όν 
έξουδενούντες (40) ol τότε, τών κρομμύων έπεθύμουν. 
"Α μή πάθωμεν καί ήμεις τόν ήδονικόν βίον τού λο
γικού προτιμώντες. Κρομμύοις γάρ τψ δντι καί 
σκορόδοις αί διά τού σώματος ήδοναί προσεοίκασι, 
πολύ μέν τό δριμύ καί ερεθιστικό ν παρεχόμενα ι , 
δυσωδίαν δέ χαλεπήν καί δυσέκνιπτον άναφιεισαι τψ 
βάθει, οΐς άν έγγένωνται, δακρύων δέ πλήθος τοις 
δεχομένοις (50) αύτάς προξενούσαι. Έν ταις άπειλαις 
δέ έστι καί τδ ώς πολιορκουμένην πόλιν έγκαταλει-
φθήσεσθαι. Περικαθέζονται (51) ημάς ol πολέμιοι, 
έπιτηρούντες ημών τήν άνεσιν, Ίνα άφυλάκτοις ήμιν 
έπιθώνται. "Ώσπερ ούν έκπολιορκηθεισα πόλις, διαρ-
πασθέντος τού πλούτου τού έναποκειμένου αυτή, ού 
πύλας έχει κεκλεισμένας, ού φύλακας έπί τών τει
χών άγρυπνούντας· ούτω ψυχή τών υπαρχόντων (52) 
αυτή παρά τής θείας δωρεάς θησαυρών έκκενωθεισα, 
ώς άναξία λοιπόν τής θείας φρουράς δπεροράται. Διά 
τούτο εΓρηται τ δ , Ιίάση φυλακή τήρει σήν καρ
δίαν. ΙΙρός ούν τό (53) ούτω γρηγορεΐν καί νήφειν, 
εύχόμεθα Ίνα καί διά τού αυτοί έπαγρυπνεΐν ημών 
τή φυλακή ζητώμεν Ίνα μή νυστάζω μηδέ ύπνωση δ 
φυλάσσων τδν Ισραήλ. Έάν γάρ μή Κύριος φυλάξη 
πόλιν, είς μάτην ήγρύπνησεν δ φυλάσσων "Οταν 
δέ διά τήν έρημίαν τών αγαθών έργων έγκαταλεί* 
πη (54) ημών τήν φρουράν, έτοιμοι σές. διαρπαγήν 
καί αιχμαλωσίας καί άπαγ*ωγάς τοΤς 'πολεμίοις έκκεί-
μεθα(55). 

-^ttt" cuttodit 91. Geteram ubi nostram dereliquerit 
operum, sumus direptioni expoeiti admodum, 
cimur. 

Α corrumpunt. Atque tunc circa ejusmodt animam 
impletur illud : Derelinquetur filia Sion, sicui ta-
bernaculum in virtea. Sed, Et sicut lugurium wcu-
cumerario. Qui fructus proferunt divina apotheca 
indignos, imo qui de muodi hujus fructibua corru-
ptioni obnoxiiagloriantur :quiconfidunt in divitiis: 
qoi de gloria efieruntur: qui de majorum suorura 
nobilitate, vel de bona oorporia habitudine auper-
biunt, hi ad cucumerarium aimilitudine accedunt, 
fructumproducentes nibiledulem,qui auperboflatu 
adimplet,efficitque ut inani tumore turgeat anima, 
ao supramodum infletur. Quarum rerumdesiderio 
eura teneretur concupiecens popuJua, in deaerto 
aepultue eat. Flebant enim,ait Scriptura **, memo-
ΓΘ9 cucumerum, ct peponum, edaliorura iEgyptia-

P corum,qu« sane nunquam Iaraelita ille comederit, 
qui ccBlesti pane, nimirum manna,enutritur,quem 
qui tunc faatidiebant, ooncupiscebant cepas. Porro 
isthaec nobis vitam voluptariam ei quae ratione 
regitur praeferentibue nequaquam accidunt. Nam 
revera voluptates corporee cepia assimilea eunt 
et olliis: multum quippe 895 acriraoaifleet irrita-
menti creant ;ac graveolentiamintolerabilem etfere 
illutibilem ex imo immittunt iia in quos graseata; 
fuerint, multumque lacrymarum conciliant suia 
aasectatoribus.Estautem ei illudin comminationi-
bu8, derelictum iri ut civitatem expugnatam. Noa 
obsideot hoates, noatram desidiam observantes, 
ut DOS incautoa adoriantur. Quemadraodum igite* 
expugoattB civitatis portts, direptis qu» in ea re-
condebantur divitiis,non jam obserantur, neo am-

C plius ia raoenibus vigilant excubias: fltc animatbe-
aauriaex divino muneroobtentiadeaudata^anquam 
divinajam custodia sit iodtgoa, deepioitur. Qua-
propler dictum est illu4;-0mni custodia serva cor 
/tium itaque praaterquam quod ita vigilamus, ac 
eobrii aumua, precamurut et quoniam ipainostr® 
custodia) advigilamua, idcirco efflagiteraus, ut ne 
dormiiet,neque dormiat qui cuatodit larael *· . Nisi 
enim D*minus custodierit civitatem, frustra vigilai 

cuatodiam propter inopiam ac vacuitatom bonorum 
et ab hoatibua in captivitatem carceremque abdu-

1 4 Num. x i , 5. « Prov. iv, 23 * Peal. cxx, 4. 1 7 Peal. cxxvi, 1. 

(47) Codioee trea, έπερειδόμενοι innizi. Alii trea 1) 
odice codicee oum editie, multo meliua, έπαιρόαενοι, ela-

H. Ibidem duo παββ.,ή έπ' εύγ. Alii et editi, ol έπ' 
εδγ. 

(48) Editi et tres maa., έτράφη έν έρήμψ, unde 
Tilmannue. In eremo nutritus est, pessime.At I I . et 
J. OQm Coibertinie primo et tertio, ετάφη έν έρή
μψ, fn deserto sepultus est, optime. Ita eaim legi-
t u r Nomer. x i , 34 : "Οτι έθαψαν τόν λαδν τόν έπε-
θυμητήν. Quia illic sepelietunt populum concupito-
rem. Hic locua, ut observat Duc«ua,recte et emen-
date legebatur apad Prooopiam, pag. 16. 

(49) Ita Reg. aecundua et alii quinque.Bditi vero 
άρτψ μάννα τρεφόμενος δν έξουθενούσιν. Mox nostri 
Μχ mes. βίον τού λογικού. Bditi, βίον τού Λογιστι
κού. 

(50) Bditi oum tribua mse., δεχομένοις. Alli trea 

msa., προσδεχομένοις. 
(51) Reg. secundus, περικαθέζονται γάρ. Statim 

ediii cuai Iribus mee., αφύλακτοι ς ήμΐν. Alii trea 
msa., άφυλάκτως. 

(52) Godicea quinque, υπαρχόντων, et ita quocme 
legitur ία Reg. primo prima manu. At hic codex 
cum editia aeconda manu, ένυπαρχόντων. 

(55) Alii mss., τψ, rectiaa : ahi. τό. Editi, μέν 
ούν τό. Mox quinque mss., εύχόμεθα. Editi etColb. 
primus, εύχωμεθα, bene. Subindemss. sex, διά τού 
αυτοί. Editi, αυτού. 

(54) Godices quatuor, έγκαταλίπη. 
(55) Editiet quatuor mea., έκκείμεθα. At Colber-

tini primaa et tertiue έσόμεθα, sed ita tamen, ut 
Golb. tertius emendatus sit,babeatque in margine, 
έκκείμεθα. Aliquanto poat Reg. eecundue, και δλως 
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22. V E S R . 9. Et nisi Dominus Sabaoth reliquisset j 
nobis semen, quasi Sodoma fuitsetmu, ei quati Go-
morrha similes essemus. Gens toto εί peocatrix eat, 
univerausque populus plenue eat iniquitatibua, et 
omnea filii iniqui sunt, quodnam semeucsl Israeli 
dereliclum quod impedierit ne Sodomorum et Go-
morrhae pcenas ac aupplicia pertitlerit ? Nam quod 
ipai Ieraeli ioerat aemen, aemen erat nequam, nec 
ealutem praeelabat, eed inleritu erat dignuni.Quale 
igiturillud erat? An non id de quo in promiseioni-
bua AbrabflB dictum est: Tibi dabo et semini tuo 88 ? 
Non enim dixit, inquit, Et seminibus, quasi in mul-
tii : sed quasi in uno: Et semini luot qui est Chri-
$tus w . Boc ilaque semen eoa, qui pro morito eo-
rum quae in vita gesserant, Sodomorum aupplicia 
pati, et igai ac aulphure ob nequitiam SodooaiUc» . 
meosur© baud imparem conaumi debuiaaent, euo 
ipaius adventu liberavit. Veruintamen eiiam post 
admissum in Gbriatum peccatum,Reliquix quidein 
tecundum electionem gratix salvx facUe sunt30: c«-
ieri vero excaecati aunt, et eubvereioni traditi, uli 
ait Amoa: Subverti enirn vos, sicut subvertit Domi-
nus Sodomam et Gomorrham, et ne sic quidem con-
versi estis ad met dicit Dominus Quanquam aspe 
minatua cst, aspe pepercit; poatea tamen in cor 
baud pcEnitens calamitatee operibua eorum di -
gnas invexit. Siquidem in quodam propbeta, ad 
vindictam quidem ob populi iniquitatein propen-
det:sed cunctatur obsuam 896 erga bominee beni-
gnitatem.Quui statuam txbit Bphraim ? quid (aciam 
tibi, Juda ? Quasi Adama ponam te, et sicut Se-
boim ".Utraque autem ad Sodumiticam pentapolin 
pertinet. Deiode per exeuperantiam clementi» βαββ 
subjungit: Convenum est cor meum in eodem: con-
turbata est pxnitudo mea. Nequaquam faciam juxta 
iramfuroris mei M . Attaaien ubi ad extromaiu de-
lapei auot praevaricatioDem, templum quidem igni 
oonflagravit, civitaa autem tota tradita igni est; ao 
ipsi fame,peate, aeditione, mutuisque inaidiia aunt 
oonaumpti. Porro ex omni Ieraelpare quein Ghri-
atum credidit, salva facta eat: quandoquidem in 

* Gen. xv, 18. «· Galat. m, 16. 3 0 Rom. xi , 5. 3 1 

(56) Ita 0)88. At editi, σπέρματί σου ος έστι Χρι
στός. Sed illa, δ'ς έστι Χριστός, β gioesemate flu-
χΐ88θ credi merito poesunt. 

(57) Edili et Golb. primua cum utroque Gombef.. 
^ i 1 " ^ * ^MMPti0*' <IU« lectio,etei ineolita eet, noo 

videtur tamen Gombeflsio violenta, eique satis 
probatur. At Colb. aeoundua ot Reg. quartua cum 
sacro textu, λεΐμμα, reiiquix Abidem Regiiprimus, 
aecondos, tertiua et quartua cum Colbertinie primo 
ex aecundo et com editis, έσώθη* pro qua voce in 
Vulgata Grajca simpliciter et aineullo additamento 
Jegitur, γέγονεν. Fortasse in mentem venire alicoi 
poseit, non aliter Vulgat» auctorem legiase, quam 
έσωΟη, cum aic interpretatua ait Rom. χι, 5, Jte-
liquist salvx factx sunt. Aut potiua, interpree ille 
credi poteat ecriptura in veteribue libria reperiaee, 
γέγονε σωζόμενον. Nec mirom videbitor homini-
bua, in boo etudiorum genere tritie, vocem σω
ζόμενον in textu aecro deesee, oom noo raro libra-
ru vocem aliquam ioter acribendum omittant. 

^ 22. Και εΐ μή Κύριος Χββαώθ έγχατέλιπεν 
ήμΐν σπέρμα, ώς Σόδομα αν έγενήθη μεν, χαι ώς 
Γόμορρα άν ώμοιώθημεν. fit 6'λον τό έθνος άμαρ
τωλόν, χαι Ολος ό λαός πλήρης ανομιών, χαί πάντες 
υΙοι άνομοι, ποίον έναφείθη σπέρμα τ φ Ισραήλ, τό 
χωλύσαι τά Σοδόμων χαί Γομόβρας αύτδν ύπομεΐναι 
παθήματα; Τό μέν γάρ έν υπάρχον σπέρμα τφ 
Ισραήλ, σπέρμα ήν πονηρόν, ουχί σωτηρίας αίτιον, 
άλλ' απώλειας άξιον. ΙΙοΐον ούν ήν τούτο ; μήποτε 
περί ού εΓρηται έν έπαγγελίαις τφ Αβραάμ τδ, 
Σοι δώσω χαί τφ σπέρματί σου (56); Ού γάρ 
είπε, φησί, Καί τοις σπέρμασιν, ώς έπί πολλών· 
άλλ' ώς έπί ενός, Καί τφ σπέρματί σου. δς έστι 
Χριστός. Τούτο ούν τό σπέρμα, τούς, δσον έπί τξ 
αξία τών βεβιωμένων, οφείλοντας παθεΐν τά Σοδό
μων, χαί πυρ! χαί θείψ έχτριβήναι διά τήν καχίαν 
φθάνουσαν είς τό Σοδομητιχόν μέτρον, τή παρ' εαυ
τού παρουσία έκώλυσεν. Άλλ' δ'μως καί μετά τήν είς 
Χριστόν άμαρτίαν, Τό μέν λεΐμμα (57) κατ* εκλο
γή ν χάριτος έσώθη, ol δέ λοιποί έπωρώθησαν, οί 
καί παρεδόθησαν τή καταστροφή, ώς φησιν Άμώς· 
Κατέστρεψα γάρ υμάς (58), καθώς κατάστρεψε 
Κύριος Σόδομα καί Κόμο^ρα, καί ούδε ούτως 
έπεστρέψατε πρός μέ , λέγει Κύριος. Καίτοι πολ
λάκις απειλή σας , πολλάκις έφείσατο · υ'στερον δέ 
έπήγαγε τή άμετανοήτψ καρδία τά άξια τών έργων 
πάθη. Έν γάρ τινι προφήτη όρμ^ μέν πρδς τήν 
έκδίκησιν διά τήν άδικίαν τού λαού, επέχει δέ διέ 
τήν οικείαν φιλανθρωπίαν. Τί σε διαβώ, Έφραΐμ; 
τί σοι ποιήσω, Ιούδα; Ώς "Αδαμα θήσομαί σε, 
καί ώς Σεβο^μ· αύται δέ είσι τής Σοδομητικής πεν-

C ταπόλεως. L k a υπερβολή φιλανθρωπίας ευθύς επ
άγει* Μετεστράφη ή καρδία μου έν τφ αύτφ (59), 
συνεταράχθη ή μεταμέλεια μου . Ού μή ποιήσω 
κατά τήν όργήν (60) τού θυμού μου. Άλλ' δμως 
δτε είς τήν έσχάτην παρανομίαν εξέπεσαν, κατ-
επρήσθη μέν τό Ιερόν, ή δέ πόλις πασα πυρίκαυστος 
γέγονε, λιμφ δέ καί λοιμψ, καί στάσε* και έπιβου-
λαΐς ταΐς κατ' αλλήλων έξανηλώθησαν. Τδ ρίντοι 
μέρος τών πιστευσάντων είς Χριστόν διεσώφη, άπδ 
τού Ισραήλ έν ολίγοις ευρεθείσης τν]ς εκλογής, 

Amoa ιν, 11. Μ Ose. χι, 8. Μ ibid. et 9. 

(58) Editi, υμάς, φησί. Deest φησί io IDB8. ΜθΖ 
D188. quinque, έπεστρέψατε. Editi, επιστρέψετε. 
Subinde quatuor., καίτοι. Editi, καί τά. 

(59) Quod ait Combefisius, putare se, a Lxx in-
terpretibue soriptum noo foisse, έν τφ αύτφ, eed 
έν έμαυτψ, in me ip$o, de eo dubitari vix poaae ar-
bitramur. Atque hoc, ut idem ille vir doctissimue 
observavil, eo probabiliue videri debet, quod Vul-

Satse auctorita legisse putandue sit, cum verterit 
seffl xi , 8, Conversum est in me cor meum. Qoo-

niam tamen et in editis et in nostrie mse. periode 
atqoe apud LXX legitur, έν τψ αύτψ, oeo hcet no-
bis quidqoam io sacris paginia motare,ad verbum 
interpretati eumue, in eodem. 

(60) Reg. aecundus cum Golb. itidem aecuodo, 
όρμήν. Editi et aliquot mss., όργήν. Neo itamolto 
poat msa. quatoor, έξέπεσεν. Alii duo maa., cum 
editis, εξέπεσαν. Vox collectiya λαός facit ut aori-
ptura utraqoe ex equo poaait admitti. 
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τήν οΐκείαν είλκυσεν ομοιότητα · ώστε και άπ' έκεί-
ν·υ καί Ισραήλ χρηματίζειν καί λαόν Κυρίου, καί 
είναι τόν έν τψ κρυπτψ ΊουδαΤον (61), καί τών 
πνευματικών επαγγελιών κληρονόμον, τόν έξ εθνών 
πεπιστευκότα. Έπεί δέ Σόδομα ερμηνεύεται έκ-
κλισις, Γόμο^ρα δέ στάσις, καί τοιούτον τινα νουν 
υποβάλλει ή ερμηνεία τών ονομάτων, δτι εί μή ήλθε 
τδ σπέρμα δ έπήγγελτο, ουδέν έκώλυεν ήμας εις 
παντελή άπώλειαν έκπεσειν, έκκλίναντας άπδ τού 
βεού. Καί εί μή ειρήνη ήμιν έπεφάνη έξ ύψους, Ή 
δπερέχουσα πάντα νουν, έκαστος άν ύπδ τής ιδίας 
στάσεως καί τού ένοικου ντο ς αύτψ πολέμου (62) 
έξανηλώΟημβν. Τά γάρ πάθη τής αμαρτίας, καί 
πάσαι αϊ κατά άλογίαν κινήσεις, θορύβους άσιγήτους 
καί στάσιν άδιάλλακτον έμποιεΤν πεφύκασι ταΐς ψυ-
χαΤς. 

δπερ ώς ζύμη γενόμενον τοις έθνεσι, πάντας πρός \ paucia inventa electioest: quaeportio velut fermenti 
vioem intergentee explena, omnes aui ipsiuseimi-
les effecit, ita ut ex illa populus Domini etiam Is-
rael vocetur, sitque quivis qui ex gentibus credide-
rit, in abscondito Judeeus, ac spiritualium haeres 
promiaaionuro. Sed praeterquam quod aonat, ai So-
doma inierpreteris, declinationem, Gomorrha vero 
seditionem, etiam ejuamodi sensura nobis exhibet 
horumce nominum interpretatio : quod nisi semen 
quod promiasum fuerat,venisset,nihil vetuisset quo-
minusnos in integram incidieaemus perditionem, 
quippe qui declinasaemus a Domino. Et nisi pax 
nobia ab alto affulaiaset, Qux exsuperat omnem $en-
sum u , fuissemua singuli a propria rebellione et ab 
inhabitante in nobis bello consumpti. Nam cupidi-
tates ex peccato ortffi, omnesque commotiones a 

Β rationealienffiyObstrepenteetumaltusseditionemqua 
implacabilem solent animabus parere. 

23. Eccleaia igitur utilitatis ex Salvatoris adventu 
percepts conscia, qui velut exiguum semen vit® 
nostrae illapsus eet per humanam carnem, in mo-
dum actionie gratiarum hcec dicit: (VBRS 10) Au-
dite verbum Domini, principes Sodomorum: aiton-
dite legi Dei% populus Gomorrhse; ut ostendat, se-
minis ejua, quod ei a DominoSabaothrelictum erat, 
adventum eia salutis fuisse causam originemque. 
Quoniam, quantum in eis aitum erat, Sodomin» ur-
Ws malis erant obnoxii; ipaoe, cum esaent princi-
pibus pajoree, principes Sodomorum et populum 
Goraorrh© appellat, quod Sodoma 63set velutiriie-
quiticB roetropolia, ejusque principes exsuperanlia 

C iniquitatis superarent. Porro quid eat quod vocen-
tur Sodomorum principee ? Anquia <juemadmodnm 
il l i repellebant a se et aversatointur Lot justa de-
cernentem, cum eoa qjjoa hoapitio reccperat, 
ipeopwn aaanibos iximere conaretur (dicebant 
nhbirum * Ingtessus es ul advena, num etiam ut ; u -
diciumjudices n ?), ita et hi rejiciebant ffiquum judi-
cem ,S97 clamantea : Crucifige,crun/i^^ejusmodi 
virum tolle e terra ? Hoo autem ecclus multo ma-
jus aat. Etenim i l l i quidem libidine acti,in hospitcs 
nihil de se male meritos furebant: bi vero oum im-
petunt, a quo erant beneficiis maximis affecti. l l l i 

23. Αίσθομένη (63) ούν τής ωφελείας έκ τής τού 
Σωτήρος παρουσίας, δς ώς σπέρμα μικρόν διά τής αν
θρωπείας σαρκός ένέπεσεν ημών τψ βίφ , ταύτα 
λέγει έν ευχαριστίας ειδει ή Εκκλησία * Ακούσατε 
λόγον Κυρίου , άρχοντες Σοδόμων · προσέχετε 
νόμο ν θεού, λαός Γομό^ας * ΐνα δείξτρ, δτι ή τού 
σπέρματος τού έγκαταλειφθέντος αυτή παρά Κυρίου 
Σαβαώθ παρουσία, αίτία αύτοΧς γέγονε της σωτη
ρίας (64). Έπεί, βσον τδ έπ' αύτοΤς, τοΤς παθήμασι 
της Σοδομηνής (65) υπόδικοι ήσαν, άρχοντας αυτούς 
Σοδόμων καί λαόν Γομοίρας προσαγορεύει δπέρ τήν 
κακίαν τήν τών αρχόντων · διά τδ οιονεί μητρό-
πολιν μέν είναι της πονηρίας τά Σόδομα, ταύτης δέ 
αυτής κατά κακίας δπερβολήν δπερέχειν τούς άρ
χοντας. Διά τί δέ άρχοντες Σοδόμων, ή διότι καθά-
περ εκείνοι παρητούντο τδν τά δίκαια κρίνοντα Λώτ, 
δτε έξαιρεΐσθαι τούς παρ' αύτψ έπιξενωθέντας 
έσπούδαζε, λέγοντες * Εισήλθες παροικεΤν , μή καί 
κρίσιν κρίνεινοδτω καί ούτοι τόν δίκαιον κριτήν'" 
παρητούντο, κράζοντες · Σταυρού, σταυροα^ββ)-^ 
αΓρε άπδ τής γής τόν-^tuStov.; Πσλλφ δέ μείζων 
ενταύθα ή μοχθηρία. 01 μέν γάρ ε*ς ξένους καί 
μηδέν ήδικηκότας ήσέλγαινον, οΐ δέ είς τόν τά με
γάλα αυτούς καθ' δπερβολήν (67) εύεργετήσαντα · 
κάκεινοι μέν είς ξένους, ούτοι δέ τόν είς τά ίδια έλ-

·* Pbilipp. ιν, 7. * Gea. xix, 9. Μ Lac. ΧΧΙΙΙ, 21. 

(61) 8ic quatuor msa. At editi, τών έν κρυπτψ 
Ιουδαίων, corrupte. Statim duo mes., έπεί δέ. 
Editi et quatuor msa., επειδή Σοδ. Subinde editi, " 
έκκλησις. At (juinqae mes., έκκλισις, et ita quoque 
apud Prooopium legitar. 

(62) Codicea duo, έν αύτψ. Deeat έν ία aliis mss. 
et in editia. Ibidem in Reg. eecundo, pro πολέμου 
legitur, πολεμίου. 

(63) Editi, αίσθανομενη. At quinque mae., αίσθο
μένη. 

(64) Reg. WCUDdua, Σαβαώθ αίτία αυτή αύτοΐς 
γέγονε σωτηρίας ύπόθεσις, etc. Sed, ut dicam quod 
eeotio, emendatio h»c ojua esae videtur, qui , quod 
perspioeret aliquid boc loco deesse, buic malo, 
quantum in ae fuit, mederi conatua est. Rem autem 
ei male cocidiaae, vel ex ipsa interpretatione con-
etabit. 8ic enim ad verbum licet vertere: Seminii 
causa, ipsa ei$ fuU salutis causa, eeu origo, id quod 

male sonat per ee, nec ad rera pertinet. Maluimus 
igitur vocem παρουσία addere, non codicnm qui-
dem manu acriptorum freti ullo teatimonio, aed 
Combeiisii conjecturam secuti. 

6̂5) Codices tres. Σοδομηνής. Reg. socundu?, Σο-
δομινής. Editi, παθήμασι τοις ΣοδομικοΤς. Μοχ ali-
quot msa., προσαγορεύει. Subinde trea mss., διά τό. 
Editi cum Reg. tertio, διά τού. 

(66) Codicea quinque, σταυρού, σταυρού. Editi, 
diverso accentu, σταυρού, σταυρού* quse ecriptura-
inter variantea lectiones in Novo Testamento Oxo-
nienai logitur Luc. xxm, 21. Illud quod sequitur, 
άπδ τής γής, in tribua msa. desideratur. 

(67) Sic editi. At quinque mas., αυτούς ούμενουν 
έχοντα δπερβολήν, nescio quo eensu. Mox editi et 
maa. ούτοι δέ τόν εις τά* aed auclor auicumque ille 
fuit, aut aoripsit, εις τόν, aut particulam εις eubau-
divit. 
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in peregrinoe, hi vero in eum qui ίο propria venit, Α δόντα· κάκεϊνοι μέν εις αγγέλους, ούτοι δέ είς τον 
fuere contumeliosi: ill i quidem in angeloe, bi vero 
in Deom. Quare principum Sodomiticorum noraen 
jure ac raerito conaeculi auot Altameo Deus io 
ipsoa beneficus ad utiles auos aermonee audiendoa 
adhortatur, populumque hia principibua sobditum, 
ct propter improbam doctrioam appellatum Go-
morrhae populum, ad praebendam legi altentionem 
inducit, dum solertioribus praecipit.ut audiaot; in-
sipientibus, ut atteodant; vel, ut auribua perci-
piant, siout caeteri interpretati sunt. Porro quanta 
eet eerraonem ioter ei legom differentia, tanlo dis-
crimine aodire ct auribus percipere iotor ee dissi-
dent. Est eoim lex justorum et iojustorum regula; 
qua3 quidem ageoda aunt, imperana, ea vero que 

θεόν. Διά τούτο δικαίως της των Σοδομιτικών αρ
χόντων προσηγορίας ήξίωνται. Άλλ' ό*μως τούτους 
ευεργετών ό θεός, είς την τών ωφελίμων αύτου λό
γων άκοήν προκαλείται (68) · τόν δέ υπό τούτων 
άρχόμενον λαδν, καί έκ τών πονηρών διδαγμάτων 
Γομό^ας λαόν χρηματίζοντα, είς την του νόμου 
προσοχήν επιστρέφει · τοις μέν έντρεχεστέροις τδ 
άκούσαι προστάσσων, τοις δέ ασύνετοι ς τδ προσέχει ν, 
ή τδ ένωτίζεσθαέ, δπερ έτεροι έκδεδώκασιν. *Όση δέ 
λόγου πρδς νόμον διαφορά, τοσαύτη καί τού άχούειν 
πρός τό ένωτίζεσθαι. Ό μέν γάρ νόμος κανών δι
καίων έστι καί αδίκων, προστατικές μέν ών ποιη-
τέον, απαγορευτικός δέ ών ού ποιητέον · οδ φυλά-
κτικός έστιν δ πολύς, κάν τό έν αύτφ (69) ώφέλιμον 

minime euot facieoda, prohibeoe : quam servat n άγνοή. Ό δέ λόγος καί τής αιτίας εστίν αποδοτικός 
» . , · · _ · i „ ι ! Ι · ι . ι Ο ° Α» " . f>.„_i w » #* · vulgus, tametsi ejue igoorat utilitatem. Sermo au-

tem reddit etiam ralionera, our qucdam eint con-
stituta. Et maxime sarrao noater, sublimi epirita-
lique seoau legem explicaoe, nuda et legali obeer-
vatione nobilior est ac prestaotior. Aodire autom 
et auribua percipere, quid ioter ee differuot? Quod 
audire mentis est, oti Dominus indicat, dum ooa ad 
diciorum sententiam probe intelJigeodam exslimu-
lat: Qui habel aures audiendi audiat87: at vero 
auribus percipere est auribus nudum ingerere βο
ή υ m. Quapropter populua io Exodo ait: Omnia qux-
cunque dixerit Deus, faciemus, et audiemut38: ta-
metsi consentaneum magia fuerat, ut dicereot: Au-
diamus et faoiamua. Profecto facere ejus est,qui vel 
craaaisaima sit meote prseditos, puta Sabbatum ob-

καθ' ήν τάδε τινά διατέτακται. Καί μάλιστα δ (70) 
καθ' ημάς λόγος, ύψηλώς τόν νόμον καί πνευματικώς 
έξηγούμενος, τιμιώτερός έστι τής ψιλής κατά τδ 
γράμμα παρατηρήσεως. Τί δέ τδ άκούειν του ένωτί
ζεσθαι διαφέρει; "Οτι τό μέν άκούειν διανοίας εστίν, 
ώς δήλοι ό Κύριος διεγε'ρων είς τό συνετώς κατακού-
ειν τού βουλή ματος τών λεγομένων · Ό έχων ώτα 
άκούειν, άκουέτω * τό δέ ένωτίζεσθαι, ψιλόν τδν 
ήχον έντίθεσθαι τοις ώσί · Διό καί δ λαδς έν τή Έξ
όδψ φησί * Πάντα, όσα έάν είπη δ θεδς ποιήσομεν, 
καί άκουσόμεθα (71). Καίτοιγε άκολουθότερον ήν ει
πείν * 'Ακουσώμεθα καί ποιήσωμεν * άλλά τδ μέν 
ποιήσαι παντός έστι τού παχύτατου τήν διάνοιαν, οίον 
τηρήσαι σωματικώς τό Σάββατον, καί άπέχεσβαι (72) 
βρωμάτων, καί περιτεμεΤν τή ογδόη, καί τδ τρις τού 

servare juxta eorporalemsenaun^abeaciaabatioere, C ένιαυτού όφθήναι έν τψ ναψ· τοΤς δέ λόγοις τούτων 
die oclavo circumcidi, atque ter in anno io templo 
ioterease: sed borum rationes aesequi, id sane fue-
rit viri perfecti jam, ac multum scientia provecti. 
Feruot autom haoc unam fuisaa cauaarafqiwB bujua 
tcmporie populum ad insidias propheta slruendae 
impuleiit. Jam vero nunquid ideo vocati sunt So-
domorum principes, quod improbia impcrarent,ao 
quiaipai easeot improbi ?Poteet enim quis improbis 
hnperana,ipaeaeubditorum nequitiaeaseimmunia. 
Quod ei de populo quidem obticuieset, fortassis 
locura aliquem posset habere ambiguitaa. Nunc 
autem quia populua vocatus est Gomorrba? populue, 
popolus minus quam ipeius principes culpanduaest: 
nimirum Bodoma pentapoli praafuisse ostendit 

έπιβαλεΤν, τού τελείου ήδη καί έπί πολύ διαβεβηκό-
τος τή γνώσει. Φασί δέ μίαν ταύτην αίτίαν είναι τήν 
κινήσασαν εις τήν κατά τού προφήτου έπιβουλήν 
τούς τότε. Οι δέ άρχοντες Σοδόμων πότερον διά τδ 
πονηρών άρχειν προσηγορεύθησαν, ή διά τδ πονηροί 
εΤναι y Δύναται γάρ τις κακών άρχων αυτός άπηλ-
λάχθαι τής κακίας τών αρχομένων. Άλλ ' εί μέν περί 
τού λαού άπεσιωπήθη (73), τυχόν αν αΤ έ̂ τινα χώραν 
ή αμφιβολία * νύν δέ τψ λαός Γομό($^νς Ά λαδς 
ώνομάσθαι (74), τό ήττον ψεκτόν τού λαού παρά τούς 
άρχοντας αυτών, τού λόγου δηλούντος διά τδ προκαθ-
εζεσθαι τά Σόδομα τής πενταπόλεως , καί αυτήν 
έχειν τά οίονεί άρχεΤα τής πονηρίας, καί τής έν πάσ 
κακοις υπεροχής ήξιώσθαι. Άρχοντας δέ Σοδόμων ή 

Scriptura,eamqueioiniquitate obtinuisseprimatum β Ιστορία ού παραδέδωκε πλήν τών βασιλέων τών ήτ-
et de omnibus malis longe csleros superasse. His-

8 7 Matth. x i , 15. 8 8 Exod. xxiv, 3. 
(68) Editi ot tres maa., προκαλείται. Alil duo, 

προσκαλείται. 
(69j Rcg. aecundus et Golb. itidem seouodua, τό 

εαυτού. 
(70) Legiturin duobue πιββ.,δ'γε. Ibidem aliquot 

mas., ύψηλώς. Editi, υψηλών. Ruraua boc ipeo in 
loco quatuor msa., φιλής κατ' αυτό τό γράμμα. 
Edili, κατά τό γράμμα. 

(71) Editi et Colb. primns secunda raaou et re-
ceoti, ποιήσομεν καί άκουσόμεθα, et ita quoque edi-
tuminveoimueapudLXX.Ataliiquatuormaa., ποιή
σωμεν καί άκουσώμεθα, Faciamus et audiamns. Sta-

τηθέντων. Διά μέντοι τόν πεπα^ησιασμένον τούτων 

tim editi et duo msa., άκουσώμεθα καί ποιήσωμεν. 
Reg. primus, άκουσόμεθα καί ποιήσομεν. 

(72) Codicee aliquot άποσχέσθαι. Ibidem quioque 
mss., περιτεμεΤν. Editi, περιτέμνειν. Neo ita multo 
post ms8. quioque, τούτων έπιβαλεΤν. Editi, έπι-
βάλλειν. 

(73) Editi, έσιωπήθη. At qoioque mss., άπεσιω
πήθη. 

(74) Godicea quatuor, τό λαός Γομό[5(5ας δ λαδς 
ώνόμασται, niai quod in uoo poet illud, δ λαός, ad-
datur, δ'λος. Reg. secundus, οιά τψ λαδς.. ώνομά
σθαι. Editi, διά τδ λαός... ώνομάσθη. 
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τών άδικούντων έλεγχον, δ Απόστολος φησι περί του Α toriaaQtemdeprincipibu8Sodoox)ramDODfacitmen-
tionem,S98nisiquodregumdevictorumcommemi-
nit. Atquipropterlibertatcmillaraqnaredarguuntur 
isli ioiqui, de Isaiaait Apostolus 8 9 : Audet ct dicit. 
Caeterum iscujussaoaest dootrina etvitainculpata, 
poterit nonnunquam hac coargueodi licentia uti ad-

Ήσαΐου· Αποτολμά και λέγει. Χρήσεται δέ ποτε 
τούτοις ό έν δύγμασιν ύγιέσι καί άνεπιλήπτω βίψ 
τυγχάνων πρδς άρχοντας Εκκλησιών παρανόμως 
βιούντας (75), καί λαδν έκκλίνοντα καί άχρείως πολι-
τευό μενον. 
versus Ecclesiarum principes vitam flagitiosam ducentea, necnon adversus populum aberrantem ao 
utiliter conversaotem. 

24. Τί μοι πλήθος τών θυσιών υμών; λέγει 
Κύριος. "Εν τών δφειλόντων άκουσθήναι παρά τών 
αρχόντων, καί παρά τού λαού φυλαχθήναι, τό, Τί 

πλήθος τών θυσιών υμών; θυσία ι άσεβων 

ιο-

μοι 
βδέλυγμα Κυρίψ (76). Ηώς δέ διά θυσιών τών έν 
κλήθει προσαγομενων άνευ αξιόλογου μετανοίας ελπί
ζετε εύρήσειν τινά άπολύτρωσιν ταις ψυχαις δμών ; 
Ού γάρ έν αιματι ζώων, ουδέ έν σφαγαις έπιβω-
μίοις, άλλ' έπί καρδία συνετριμμένη θεδς ίλάσκε-
ται· θυσία γάρ τψ θεψ πνεύμα σνντετριμμένον, 

24 . V E R 8 . 11. Quid mihi multitudo iacrificio-
rum vestrorum? dicit Dominus. Ex hia qoa3 a prio-
cipibue deboeraot audiri, et a populo observari, 
hoo unum eat: Quid mihi multitudo sacrificiorum 
vesirorum ? Sacrificia impiorum abominaiio sunt 
Domino 4 0 . Quomodo autera per victimae affatin 
oblatas sine coodigoa pcBnitentia speratis vos [ali-
qoam aoimarom vestrarum redemptionem esse 
aaaecutoros ? Nonenim animalium saoguioe,ocqu6 
irapoaitis ar» sacrificiis, sed cooirito corde Deua 

Τό αύτδ δέ καί πρός τούς έν δαπάναις μέν άφειδεΐς, Β placator : siquidem Sacrificium Deo spiritus contri 
bulatus 4 1 . Porro id ipsum non ioeptedicetor ad eoe 
quoque qoi ingeotes impeoaaa facioot, nec tameo 
per opera agunt pcenitentiam. Qtiaraobrem noo 
omoino Scriptura rejicit sacriflcia, aed tantum Ju-
daica. Quid enim, [ioquit, mihi multiludo sacrifi-
ciorum vestrorum tEtquiaem reprobaturraultitudo; 
unam vero reqoirit hoatiam. Unusquisque Deo of-
ferat se ipse, exhibeoa seso hosliam vivenlem, ao-
ccptam Deo, pcr raliooalem cultum Deo laudis sa-
crificium ioimolaos 4 1.Gum autem legalium vioti-
marom multitudo taoquam vaoa rojecta ait,appro-
bata est etoblata ullimis temporibus ad dciendum 
peccatum hoatia uoa. Etenim Dei Agooa abstulit 
mondi peccatum i5, se ipeum offereoe oblationem et 

*·* hostiam io odorem euavitatis **. 
25. Plenus sum. Hio aba re oon fuerit lectiooi 

ilnom imponere, exqae alio priocipio qu® euot 
- deraceps discendainchoare. Deum onim decet vel 

maxime, aua plenum ease beatitudine, Deo ulliue 
preeler se egero : aaaerere aotcm ipsum bolocaoato-
rum oidore et occiaarum victimarum eanguioe ple-
oum esee, Deo indigoom est. Est igitur plenus, 
De cujus plenitudine nos omnes accepimus 4 8 , et io 
quo Inhabital omnis plenitudo divinitatis corporali-
tcr *·. Porro dfiemoncs, ulpoto voluptalibus affecti-
busque iadulgeotes, ex victimi? noo nibil capiunt 
voloptatis acemolumeoti.Quippc dura inceoduntur, 
saoguis per aduationem coovertitur io vaporem,sic-

D quo in ajoamodi mioutas partos rc8olutus,io eorum 
4 1 Hom. xn, 1. 4 8 Joao. i , 29. 4 4 Epbes. v, 2. 

μή μετανοούντας δέ διά τών έργων, αρμόσει λέγε-
σθαι· Διά τούτο ουχί καθόλου θ^ίας παραιτείται δ 
λόγος, άλλά τάς ΊουδαΤκάς. Τί γάρ μοι πλήθος, φη
σί, τών θυσιών υμών ; Καί τό μέν πλήθος απο
πέμπεται, μίαν δέ θυσίαν επιζητεί. Αυτός έκαστος 
εαυτόν προσαγέτω (77) τψ θεψ, παριστών έαυτδν θυ
σίαν ζώσαν, εύάρεστον τψ θεψ, διά τής λογικής λα
τρείας θύων τψ θεψ θυσίαν αίνέσεως. Επειδή δέ τό 
πλήθος τών κατά τόν νόμον θυσιών ώς άχρεΤον έκβέ-
βληται, μία θυσία προσεδέχθη. έπ' έσχατων τών αιώ
νων εις άθέτησιν της αμαρτίας άνενεχθεισα. Ό γάρ 
Αμνός τού θεου ήρε τήν άμαρτίαν τού κόσμου, εαυ
τόν άνενεγκών προσφοράν καί θυαίαν είς όσμήν εύ-
ωδίας. 

25. Πλήρης εΙμί (78). Ενταύθα καλώς έχει περι-
ορισθήναι τήν άνάγνωσιν, καί άπό άλλης αρχής άρ-
ξασθαι τών (79) έξης. Τδ μέν γάρ πεπληρώσθαι τής, 
Ιδίας μακαριότητος, καί άνενδεώς έχειν έαυτοα^πρε* 
πωδέστατον τψ θεψ· τό δέ.τής άπδ-τών ολοκαυτω
μάτων κνίσσης χαί τού αΐματος τών σφαζομένων πε
πληρώσθαι λέγειν, άνάξιον τού θεού. Πλήρης ούν 
έστιν Άφ' ού τού πληρώματος (80) ήμεΐς πάντες 
έλάβομεν, καί έν φ Κατοικεί παν τό π>ήρωμα τής 
Οεότητος σωματικώς. Δαίμοσι μέν γάρ (81) διά τό 
φιλήδονον καί εμπαθές αι θ'̂ σίαι φέρουσί τινα ήδονήν 
καί χρείαν, έκθυμιώμεναι, διά τής καύσεως έξατμι-
ζομένου τού αίματος, καί ούτω διά τής τοιαύτης 
λεπτοποιήσεως εις τήν σύστασιν αυτών άναλαμβανο-

8 8 Rom. 
4 8 Joao. ι. 

χ, 20. 4 0 Prov. xv, 8. 
16. * Coloes. ιί, 9. 

4 1 Psal. L , 19. 

(75) Ita quatoor mas.At editi oom Reg.primo^a-
ρανομούντας καί κακώς βιούντας. Hoc ipso io 1000 
Reg. eeooodos, έκκλίναντα. 

(76) Editi, παρά Κυρίψ. Deest παρά ia tribus mss. 
et io editione Roroaaa. 

(77) Tres mes., επιζητεί, ήν αύτδς έκαστος έαυ
τδν προσάγει. UoU8 Π18., προσάγει· alter, π^οσαγά-
γρ. Sed cslera io utroqoe me. leguotur ut m con-
teetu. 

(78) Dlud, Πλήρης ειμί, bio et apud Procopium 
absolute pooitor, neo ad aliud quidquam refertur. 

Plenus sum. Similiter et io Volgata : Plenus sum. 
Holocausta arietum . . . nolui. Sed ooo ita apud 
LXX, ubi sic legimus : Ηγήρης ειμί ολοκαυτωμά
των κριών Plenus sum holocaustis arietum. Ulti-
mam baoc lectiooem et apud Eusebium et io ali-
quot msa. reperiri statim adnotabiraus. 

(79) Ita quinque mes. At editi. τά. 
(80) Εάϋι,πληρώματος αυτού. Vox αυτού io aliis 

quatuor mss. desideratur. 
(81) Δαίμοσι μέν γάρ. Lege PrsFatiooem. 
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sDbetantiara eubit. Omnino enim toti vaporibus 
aluntur,non quod eos mandant, aut injiciant in 
ventrem ; eed parinde ut animalium pili, ungues et 
quscuDque aunt ejus generia/ad suam totam con-
stituendara aubatautiam alimentum excipiunt.Qua-
propter avide gaudent nidoribus, acfumum ex 
thure prodeuntem tanquam sibi ad alimoniam accom 
modatum exsorbent.S99 Et fortasse in animalibus 
inest aliqua cumdaemonicorum corporum proprie-
tatibua neceeeitudo. Porro qui votie deemonura ex-
plendia etudent, alii aliud offerunt,tanquam eis ad 
alimoniam accommodatiue. Atqui vox isthaec Deo 
convenit, Plenus sum. Nihi) ergo desidero, sed 
omoia penes me aunt. Bonum aiquidem eat, quod 
omnia appetunt. Deus autem vere bonus est. Som 
foneetorigo pJenitudinie. Nonne enim calum et 
terram ego impleo ? dieit Dominus47; et Domini est 
Urrayet plenitudo ejtis**. Quocirca et ipae indigaa 
aum nulliue, et ad quosaccedo, iis confero plenitu-
dinem. Impfentur a me aancti. Stephanus ptenus 
gralia, et fortitudine, faciebat prodigia, et signa ma-
gna in populo49. Quin et PauJus post acceptam fidei 
cognitionem plenus Spiritu aanoto reversua esl in 
Jeruealem M . Per bano plenitudinem Abraham quo-
que erat senior et dierom plenus 8 1 . Et in populo 
qui revertitur, diea pleni invenientur M . 

26. Holocausta arietum, et adipem agnorum, et 
sanguinem taurorum, et hircorum nolo. Et haec per-
tttent ad sermonem qui auditur, etad legem quae 
auribua percipienda eat. Gonsidera autem num 
pugnent iatbsec cum Moyeis lege, eique non adver-
aentur: siquidem illic requiruntur holocausta, bio 
verorejiciuntur. Sed qoi fieri potest ut non prster. 
eat a lege iota uaum,*ut unue apex, donec omnia 
fiant M?Numforte indicat Scriptura, corpusquidem 
legis interseri,sed illud spiritali ac sublimi intelli-
gentiaease exponendum ?Non enim,intquit,aDimal 
ipeum arietem ullo modo expetivi : sed mentem 
anim® moderatricem,sollicitudinibu8terrenishaud 

4 7 Jer. xxm, 24. 4 8 Psal. xxni, 1. 4» Act. vi, 8. 
8 8 Matth. v, 18. 

(82) Unus Combef., δι* tfXou.Editi et aliquot mss., 
δι' δλων. Mox Reg. secuudus, διά μασήσεως. Sub-
iade quinque mae., τρίχες τών ζώων. Editi, τρίχες 
πάντων ζώων. Nec ita multo post uoua ma., τροφήν 
καταδέχονται. 

(83) Reg. tertiua, όπερασπάζονται, valde amant, 
excipiunt exsorbent. Editi et quatuor msa., ύπερ-, 
ασπίζονται, defendunt protegunt ; id quod alienum 
est, nec ad rem pertinet. 

(84) Rog. secundua, έκλαμβάνοντες. Ibidem unus 
etCombef., τόδε φδε ώς. 

(85) Reg. secundus, αληθώς. 
(86) Auctor cum scriberet illa, Καί έν τψ, etc, 

reepexit ad veraiculum decimum paalmi aeptuage-
eimi eecundi, ubi aio legitur: Διά τοΰτο επιστρέψει 
δ λαδς μου. Ideo reierietur populus meus, etc. Aut 
cum Vnlgata, Ideo converietur populus meus. Plura 
qui cupit, Nobiliinotaa legat. 

(87) ItaGolb. primue cum Reg. eeoundo. Editi 
cum UDO mss., δλοκαυτωματψν κριών. Regii priraua 
et lertiue, ολοκαυτωμάτων κριών, ubi aupplendum 
reliquit librarius, πλήρης ειμί, plenus sum holocau-
stU arietwn. 

. μέν ου. "Ολοι γάρ δι' δλον (82) τρέφονται τοις άτμοις, 
ού διά μασσήσεως καί κοιλίας* άλλ' ώς αϊ τρίχας τών 
ζώων, καί όνυχες, καί δ*σα τοιαύτα, είς δλην εαυτών 
τήν ούσίαν τήν τροφήν καταδέχεται. Διά τούτο 
λίχνως περί τάς κνίσσας έπτόηνται, καί τδν έκτου 
λιβανωτού καπνδν ώς έπιτήδειον αύτοΤς είς τροφήν 
ύπερασπάζονται (83). Καί τάχα έστι τις έν τοις ζώο ι ς 
πρδς τάς ιδιότητας τών δαιμονικών σωμάτων οίκείω-
σις. Καί οιγετδ βούλημα αύτων έκλαβόντες (84), τό
δε τψδε ώς οίκειότερον είς τροφήν προσκομιζουσι. 
Θεψ δέ πρέπουσα φωνή τό, ΙΙλήρης είμι. Ούδενός 
ούν έφίεμαι, άλλ' έμαυτού τά πάντα. Τό άγαθδν γάρ 
έστι, ού πάντα έφίεται. Αγαθός δέ άληθινώς (85) δ 
θεός. Πηγή είμι πληρότητος, Ουχί γάρ τδν ούρανόν 
καί τήν γήν έγώ πληρώ; λέγει Κύριος · καί, Του 

, Κυρίου ή γή, καί τό πλήρωμα αυτής. Διά τούτο 
αυτός τέ είμι άνενδεής, καί οΐς άν προσγένωμαι, τήν 
πληρότητα επάγω. Ά π ' έμού πληρούνται ol άγιοι. 
Στέφανος πλήρης χάριτος, καί δυνάμεως, έποίει 
τέρατα καί σημεΤα μεγάλα έν τψ λαψ. ΚαΙ Παύλος 
έστρεψε ν είς Ίερουσαλ/ μ. 'Εκ ταύτης τής πληρώσεως 
καί Άδραάμ ήν πρεσβύτερος καί πλήρης ήμερων. 
Καί έν τψ έπιστρέφοντι λαψ ήμέραι πλήρεις εύρεθή-
σονται (86). 

26. Όλοκαυτώματα τών κριών (87), καί στέαρ 
άρνών, καί αίμα ταύρων, καί τράγων ού βούλομαι. 
Καί ταύτα τού λόγου έστι τού άκουομένου, καί τού 
νόμου (88) παραδεχθήναι ταις άκοαΤς όφείλοντος. Σκο
πεί δέ t\ μή άντινομοθετεΤ ταύτα καί άντιδιατάσσε-
ται τοΤς διά Μωϋσέως· εΓπερ έκεΤ μέν επιζητεί, εν
ταύθα δέ αποστρέφεται. Καί πώς ιώτα έν ή μία κε
ραία ού μή παρέλθη έν τού νόμου, Εως πάντα γένη-
ται; "Η μήποτε δ Λόγος παρίστησιν, δτι τδ μέν 
σωματικόν τού νόμου παρεντάσσει, πνευματικώς δέ 
καί ύψηλώς έν μεγαλονοία προσήκεν αύτδ (89) έ{-
ηγεΤσθαι; Ού γάρ κριδν τό ζώον πάντως, φησιν, έπ-
εζήτησα (90), άλλά τόν νουν τόν ήγεμονικόν τής ψυ· 

8 0 Acl. ιχ, 26. 8 1 Gen. xxv, 8. ·* P*al. L X X W , 10. 

(88) Auctor est nobis Combeflaius, ut illa, και 
ταύτα τού λόγου, eto., emendemua suo ipsiua peri-
culo, legamuaque : Ταύτα μέν τού λόγου έστι τού 
άκουομένοο ού τού νόμου* quffi verba 810 ίρββ inter-
pretatur, Sunt hxc sermonU qui audiaiur (spiritua-
lis intelligentue ct cvangeiicse pcrfectionis), nonlegis 
quas auribus suscipienda ac percipienda. Sed viri 

1 alioqui doctit>simi judicium, reclamantibue librts 
omnibus tum excusis tum manu exaratie, seqai 
non libuit. 

(89) Editi, δτι τό σωματικόν... πνευματικώς καί 
. . . αυτόν. Reg. Cjuartus, δ'τι τό μεν σωματικόν . . . 
πνευματικώς δέ και ύψηλώς . . . αυτά. Unue β Gom-
bef. codicibus, αυτό. Combefisius buoo locam aic 
legendum putat: δτι ό τδ σωματικόν* aed niai me 
fallo, voluit acribere, δτι τό τού νόμου σωματι
κόν δ. Partim aecuti sumus Reg. quartum, pariim 
codicem Gombef. qui habet, αύτδ προσήκεν. 

(90) Codioea duo, έζεζήτησα. Mox editi, ταΤς με-
ρίμναις περί τά γήινα. Regii primueet tertiua, ταις 
γηίναις μερίμναις. Alii tree 0188., ταΤς γηίναις με-
ρίμναις περί τά γήινα* id quod pleonasmum red-
olet. Statim quinque πιββ.,ολον έπιζητώ.Εάιϋ, δλον 
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χής, μή μεριζόμενον ταϊς γηίναις μερίμναις, οίονεί 
διά πυρός καθαρθέντα καί δόκιμον άποδειχθέντα δλον 
επιζητώ έμοι άναπεμφθήναι · ουδέ βτέαρ άρνών άπο-
κνινσοϋσθαι πυρί πρδς τδ λεπτότατο ν, άλλά τρόπων 
απλότητα άπό τής άχάκου ψυχής έμοί άνατίθεσθαι. 
καί ουχί αίμα ταύρων χαί τράγων προσχεισθαι (91) 
τή βάσει τού θυσιαστηρίου * άλλά τό έπιθυμητιχόν 
χαί θομοειδές τής ψυχής διά φιλόπονου προσευχής, 
χαί τής εις τά άγια προσεδρείας έξαναλίσκεσθαι. 
Τήρει δε, δτι οδχί παν αίμα είπε μή βούλεσθαι, άλ
λά τόδε τδ αΤμα, τδ εκ τώνδε τών ζώων. Λίμα γάρ τό 
έπ' έσχατων τών αιώνων έκχυνόμενον είς άφεσιν 
αμαρτιών, δ καί κρειττον λαλεί παρά τό τού (92) 
"Αβελ, ούκ άν είπε μή βούλεσθαι * άλλά μετατίθησι 
τάς θυσίας έπί τδ πνευματικόν, επειδή καί ίερωσύ-
νης μετάθεσις μέλλει γίνεσθαι. ΕΙ γάρ παραιτείται 
τάς σωματικός θυσίας, παραιτείται δηλονότι τδν κα
τά νόμον αρχιερέα. Πώς γάρ τελειωθώσι τάς χείρας 
ol κατά νόμον αρχιερείς, τού κριού τής δλοκαυτώ-
σεως, φ έπετίθεσαν τάς χείρας, μηχέτι προσαγομέ-
νου; πώς δέ ραντισ6ώσιν 01 μηκέτι διά του αίματος 
ραντιζόμενοι; Ούτως οδν αμφότερα ίσταται, καί δ 
χατά Μωυσέα νόμος, καί ή πάρεισαγωγή τού κρείτ
τονος. Έκβάλλονται τοίνυν ο| έχ τον σπέρματος Αα
ρών, Ίνα δ χατά τήν τάξιν Μελχισεδέχ άντεισέλθη. 
Ούκέτι αϊ τού ένδελεχισμού θυσίαι * ούκέτι αϊ (93) 
κατά τήν ήμέραν τού Ιλασμοϋ* ούκέτι ή σποδός τής 
δαμάλεως καθορίζουσα τους κεκοινωμένους. Μία γάρ 
θυσία, δ Χριστός, καί ή κατ' αύτδν νέκρωσις τών 
αγίων. Εις (δαντισμδς, τδ λουτρόν τής παλιγγενεσίας * 
εν άμαρτέας λυτήριον, τδ έκχυθέν δπέρ τής σωτηρίας 
τού κόσμου αίμα. Διά τούτο αθετεί τά πρώτα, Ίνα 
τά δεύτερα στήστβ. Ούδ' αν έρχησθε όφθήναί μοι. 
'Απδ κοινού τδ (93*), οδ βούλομαι. Ού μόνον τδν περί 
θυσιών νόμον άθετέΐ, άλλά καί τδν περί τού δεΤν δρα-
σθαι παν αρσενικό ν τρις τού ένιαυτού ενώπιον Κυρίου.. 
Έπεί ούν ού μετεβλήθη σαν (94) άπό τού άδικοι είναι 
καί σκολιά έχει ν τά επιβουλή έξέβαλσν αυτούς τών 
εαυτού οφθαλμών.. .'Οφθαλμοί γάρ Κυρίου έπί δι
καίους * πα«, Ευθύτητας είδε τδ πρόσωπον αύτου. 
Όργήν δέ τήν εις οΐκέτας εμφαίνει δεσπότου, τό άφ-
αιρεΐσθαι τήν πα£(3ησίαν αυτών τής έντεύξεως* τό 
δέ είς τρις (95) τήν περί θεού θεωρίαν έκτείνεσθαι 
δηλοΐ τήν έν Τριάδι τής θεολογίας έπίγνωσιν. Διά 
τούτο δέ ά^ενας ώς άξιους τών ν̂ είων δφθαλμών προ-
ετίμησεν, ένδεικνύμενος, δ'τι συντόνους ψυχάς παγίως 
χαί κραταιώς $πιτελούσσς τά δόγματα, άλλά ουχί ' 

·* Hebr. χιι, 24. « Hebr. νιι, 12. •· Hebr. ν, 10. 
·» Psal. x, 8. 
αναζητώ. Ibid»*H Reg. tertiua, άναπεμφθέντα. Golb. 
eecundue, άναπεφθήναι, concoquL 

(91) Ita qoatuor mus. Reg. tertiua, προχεισθαι. 
Edi i i , προσκείσδαι. 

(92) Ubi legitur in editia, παρά τύ, acriptum re-
perimue in Colb. secundo et apud Prooopium, 
παρά τδ τού. Alii duo mes. παρά τού. Rog. secundua 
cum altefo ma. et cum sacro textu, παρά τόν. Mox 
qoinqae mee., έπί τό πνευματικόν. Editi, τδν πνευ
ματικόν. 

(93) Reg. eeoundus. γάρ al. Mox tr«e eies. ήμέ 
pav τού Ιλαστηρίου. Alil /d«o OUA* at editi, «oQ Ua-

PATBOL. GR. X X X . 

Α dietraotam, quasi per ignem purgatam,et qu« se 
probaro oatenderit, offerri mihi totam cupio. Neque 
agnoram adipem exopto in tenuiaaimoe nidoree fu-
mosque igni reaolvi, sed mornm aimpllmtatem 
candoremque roibi ab anima innocente ooneeorari. 
Neque expoetulo, ut ad altaris crepidinem affunda-
tur taurorum aut hircorum sanguis; sed ot eaani-
mae para in qua i r» cupiditasque exaistunt, per 
atrenuam precationem, ac per peraeverantem In 
locie sanctia commorationem, abaumatur. Csterum 
observa eum non dixiase sese nolle aanguinem 
quemlibet, eed certum quorumdara animalium ean-
guinem. Nam qui aanguia in bia ullimis temporibifl 
in remiseionem peccatorum effuaua oet, qui ei mt-
lius loquitur quam eanguia Abeiia **, buac §o «*Ue 

g Don dixi t : eed 4 0 0 hoetiae oum epiritaU oiiHa 
commutat: quandoquidam fuiura erat BACapdot} 
tranelatio M . Etenim, al oorporeaa repudiat boattaa, 
rtjicit profooto legalem pontiflcem. Quemoda aaipi 
pontifices isti legalee ooaaeorarent roanue auaa, 
oum ariee, oui manoe imponebant, aou amplins w 
bolooaustu m offeratur ? qu omodo varo aapergereaiur 
i i qui per sanguioem nonampliue purgantor?Bao 
itaque ratiooe atat utrumque, tum lex Moeaioa, ivm 
melioris introductio. Exciuduntur igltuf φαί ijajit 
ex Aaronia aemine ariundi, ut ieiia eueoadsA aaoar-
doa aecundum ordinem Melobieadecb M , Γ}ο* jam 
amplius juge illud sacrifioium l 7, non jam boeik* 
illas que offerebantur in die pmpitiationie, nopim-
pliue oinia juvencae mundat inquinatos18. Iina emm 
hoetia,Cbriatu8; atque ea quaa aecundmn ipaum ast, 

C eanctorum mortiOoaiio. Una asporaio, lavaoruaa 
regenerationie; una peccati jrtpiatio, eanguie pro 
mundi aalute effueue. Ob id abrogat ac rejicit prima, 
ut aecundojstatuat. Yfcas. 12. Neque veniaii*, ut op-

^MTva^mtAl.^b^ommuni aubaudiendum eet i lkid: 
Nolo. Non legem eolum.abrogat saorifieiorom, sed 
eam reeoindit, qua oportebat masculinum omne ter 
in anno apparere in conapeotu Domiai. Quia trgo 
iniqui esaa non deeierant, neque obliqoie destite-
rant consiliia, ejecit eos ab ooolis euie. Oeuli enim 
Domini super jusios M . E t : JSquitaies vidit tmltas 
σ / ια 6 0 . Domini autem in famuloa ira indioatar, 
cum ab ipsia aufertur interpellandi flducia : com 
vero Dei conapoctni maeculus ter aistitur, id agni-
tionem divin» doctrineB ad Trinitatem patflineotii 
demonatrat. Ob hoc autem mares preetulit taj^qqam 

OT Dan. xi , 31. M Hebr. ix, 13. ·· Peal. xxxni, 16. 

σμού, nec aliter legitur Levit. XXIII , 27. Ilind, άπδ 
κοινού, quod alicpanto poat aequitur, indicat voeam 
aliquam, ex sene orationia supplendam eaae. 

(93*) Τό. Forte, τού. E D I T . 
(94) Editi oum Regio tertio, μετεβλήθησαν. Alii 

tres msa., μεταβεβλήκεσαν. Reg. primua utramque 
lectionem preefert, baac in contoxia, illam in mar-
gine, manu recentiore. 

(95) Editi cum tribua msa., τρίς. Alii duo mea., 
τρεΤς. Statim Reg. eeoundus, θεολογίας γνώσιν. Ntoo 
iia multo post quinque me., ένδεικνύμενος. BdHi| 
δεικνύμενος. 

6 
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divinis conspectibus dignos, ut oetenderet quod j 
Scriptura animaa constanter viriliterque dogmata 
explentee reqairat,non autem mollea, inconstantes. 
aut effeminatas. Quapropter Ter in anno, inquit, 
apparebit omne mascuUnum coram me61; quod 
ipaum quoque oorporali modo a carneo Iaraele ob-
latum repudiat 

27. Quis enitn requUivii hxc de manibus vestris ? 
Qu» eint beo oorporalia legie aacrifioia, expreeeit. 
Indioatur videlicet aries qui totus comburebatur, 
adepa agnorum, taurorum hircorumquo eanguie, et 
corporalia in lemplum occureue, tanquam ei oculis 
dtvinie ad videndum acoessu eorum opus eeeet, nec 
aliter ad longe disaitoa pervenirenl. Hec, inquit, 
abjeota adeo et terrena quis exquiaivit de manibue 
veairie? Videa quanta vi et neceaeitate mentem le. ] 
gie apiritali quodam ββηβιι compellamur interpre-
iari. 8i quia enim verba legis confitoatur a Deo 
qaidem esee data, eed baec que nuno fiunt, a Deo 
ηοα requiri dicat; clare et eine ulla controveraia 
mentem noetram ad apiritaalem legiscontemplatio-
nem attollere nos cogit; cum tantum non clamet 
et obtestetur : Misericordiam volo, tt non sacrifi-
cium Λ scientiam Dei magis quam tiolocaustum 
4 0 1 E t : Si annuntiatum est tibi, homo, quid bo-
num, et quid Dominus quxrat α U, nisi td facias /u-
dicium, $1 diligas misericordiam, et paratxu m am-
kulare cum Domino Deo iuoM ? E t : Immola Deo 
sacri/icium laudis". Atqae omnis de eacrificiie et 
holocauatie dootrina in hia verbis quee ad mieeri-
oordiam et dilectionem attinent, contineri videtur; 
cum lex iota in bis dictis aummatim comprehen- ' 
dator : Diliget prozimum ttmm sicut te ipsumM. 
Quin ei ea loca qu» ad dies featos apectant, eidem 
expositionis generi subjicientur; ita ut et pascha 
nequaquam noa celebremus: In fermento malitixf et 
nequitix, sed in azymis sinceritaiis et veritatis M . Si 
quidem ad veaperum, hoc eat, in consummatione 
aseuli vera illa ovie Gbristus immolatur, cujua caro 
vere eat oibos 6 f; ita ut non habitemue aolum in 
tabernaoulis atato dierum numero, sed omni tem-
pore inoolatus noetri, veram preatolantes patriam, 
cujus artifex et conditor eet Deua M , atque adeo 
Pantecoaten agamus expletis aeptem hebdomadi-
bae : boo eat, de vita desperemua tanquam in die 
extrema conatituti. ] 

·· Bxod. xxxin, 17. " Oee. vi , 6. " Mich. v i , 8. 
• 7 Joan. νι, 56. M Hebr. xi , 10. 

(96) Editi, παρά τού σαρκικού. At quinque mss., 
παρά τού σαρκίνου. Vox παρά non placet Combefleio, 
pro qua ait legendum eaae περί· aed, ut notavi-
mus, nec editi, nec raee. ejus emendationi favent. 
Aliquanto post Reg. eecundua, έδειξεν δποΤα. 

(97) tiio quinque mes. Editi, γενόμενα ού, φησιν, 
έκζητει. 

(98) Edili, βιάσεται. At mse. aliquot, βιάζεται. 
(99) Editi, άναγγελώ. Duo mss. άναγγέλτ;,. Alii 

tres cum LXX, ανηγγέλη. Editis favet Vulgata, 
Indicabo tibi9 ο homo. Statim tres mss. cum LXX, 
άλλ' ή τού. Duo alii mas., άλλ' ή τό. Editi, παρά σού, 
ή τό. 

άπαλάς και εύκολους καί έκτεθηλυμένας δ λύγος επι
ζητεί. Διά τούτο, Τρις τού ένιαυτού, φησίν, όφθή-
σεται πάν ά££ενικδν ενώπιον μου * δ χαί αύτδ σω-
ματικώς παρά τού σαρκίνου (96) Ισραήλ άγύμενον 
παραιτείται. 

27. Τίς γάρ έξεζήτησε ταύτα έκ τών χειρών 
δμών ; "Εδειξε ποια ταύτα, τά σωματικά του νόμου, 
τδν κριόν τόν δλοκαυτούμενον, καί τδ στέαρ τών άρ-
νών, καί τό αίμα τών ταύρων καί τράγων, χαί τδ τδ) 
σώματι απαντών είς τόν ναόν, ώς τών θ*ίων δφθαλ
μών προσεγγισμού δ εο μένω ν είς τό ίδειν, άλλως δέ 
μή φθαιόντων έπί τούς πό($ρω. Ταύτα, φησί, τά ού
τω ταπεινά καί γήινα τίς έξεζήτησεν έχ τών χειρών 
υμών; Όρ?ς δσην βίον καί ανάγκην επάγει ιενκυμα* 
τικώς πως έκλαμβάνειν τού νόμου τδ βούλημα. Bt 
γάρ παρά θεού μέν ώμολόγηται δεδόσθαι του νόμου 
τά ρήματα, ταύτα δέ νυν γινόμενα ού φησιν έκζη-
τειν (97) δ θεός, σαφώς καί αναντιρρήτως άνάγειν 
ημών τόν νούν έπί τήν πνευματικήν θεωρίαν τού νό
μου βιάζεται (98)* μονονουχί κράζων και διαμαρτυ
ρόμενος · Έλεον θέλω, καί ού θυσίαν * και έπί-
γνωσιν θεού μάλλδν ή δλοκαύτωσιν · χαί τδ, Et 
άνηγγέλη (99) σοι, άνθρωπε, τί καλδν, χαί τί 
Κύριος έκζητει παρά σού, άλλ' ή τδ ποιεΤν χριμα, 
καί αγαπάν έλεον, καί ετοιμάζεσαι του πορεύε-
σθαι μετά Κυρίου τού θεού σου; χαί τ δ , θύσεν 
τψ θεψ θυσίαν αίνέσεως. Καί έοικεν δ πας (4) περί 
θυσιών καί ολοκαυτωμάτων λόγος έν τψ παρί ελέους 
καί αγάπης εμπεριέχεσαι λόγψ* έπεί καί δλος δ νό
μος άνακεφαλαιούται έν τ ψ , Αγαπήσεις τδν πλη
σίον σου ώς σεαυτόν. Καί ό περί τών εορτών δέ 
τόπος τψ αύτψ ειδει τής έξηγήσεως ύπαχθήσεται* 
ώστε καί τό (2) πάσχα μή έορτάζειν ήμας Έν 
ζύμη κακίας καί πονηρίας, άλλ' έν άζύμοις ειλι
κρίνειας καί αληθείας* θυομένου πρδς έσπψαν, 
τουτέστιν έπί συντελεέα τού αιώνος, τοδ αληθινού 
προβάτου Χριστού, οδ ή σαρξ αληθώς (3) έστι φρώ-
σις· καί κατοικειν έν σκηναΤς ούχι ταπτδν ήμερων 
αριθμόν, άλλά πάντα τόν χρόνον τής παροικίας 
ημών, αναμένοντας τήν άληθινήν πατρίδα, ής τεχνί
της καί δημιουργός ό θεός, καί πεντηκοστήν άγει» 
έπτά εβδομάδων συντελουμένων * τουτέστιν , ώς 
έν τή έσχατη ήμερα δντας άπεγνωκέναι του 
βίου (4). 

" Psal. X L I X , 14. ·· Matth. xix, 19. ·· I Cor. 5,8. 

(1) Reg. aeoundua, νΕοικεν πας δ. Ibidem mea., 
θυσιών καί. Deeet καί in editis. Rureas hoc ipso in 
loco Reg. socundus. περί έλέου. Nec ita muJto pott 
tres mea., πλησίον σου, ώς εαυτόν. 

(2) Sic DQ88. quatuor. Editi, ώς τό. Reg. tertioe, 
ώς καί τό. Aliquanto post Reg. aeoundue, συντελεί^ 
τών αίώνων. 

(3) Ita Colbertini duo. Alii tres msa. Regii αλη
θής, verus est cibxu. Editi, αληθείας. Mox nterqoe 
Combeflsi codex cum Reg. secundo, ουχί ταχτδν 
ήμερων αριθμόν. Editi, ουχί τακτών ήμερων, άλλά, 
haud emendate. 

(4) Reg. seoundua, τδν βίον. 
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28. Πατείν τήν αύλήν μου ού προσθήσεσθε. J 
Φοβερά απειλή τοις αίσθανομένοις, άλλά τών έκ τής 
Εκκλησίας τίνες προς τήν ζημίαν ταύτην άναισθη-
τούσι, καί ol μεν δυνάμενοι απαντών, βαθυμούσιν (5)' 
ol δε δι' αμαρτήματα καταδικασθέντες, άδιαφοροΰσιν. 
Ενδείκνυται δέ δ λόγος τήν ύβριστικήν είσοδον τών 
κατηγορουμένων, ώς καταπατούντων τό άγια. Ό 
μέν ούν τέλειος είς αυτά φθάνει τά Άγια τών αγίων 
εισω τού καταπετάσματος, τουτέστι διαβάς τά σωμα
τικά, γυμνή τή θεωρία τών θείων νοημάτων ομιλή
σει (6)* δ δέ υποδεέστερος, έν τψ οΓκψ τού θεού τού 
κατά τήν τών σωματικών λατρείαν διακοινικού (7) 
έφάψεται. Ό δέ άρτι εισαγόμενος είς τήν εύσέβειαν, 
τή αυλή μόνη έντυχείν επιτρέπεται* δ δέ καί ταύτης 
άπεωσμένος, έξω έστι τών τόπων τής εύσεβείας* 
Ήλίκος ούν δ κίιδυνος, καί δ δοκει τις έχειν, καί j 
τούτο (8) άφαιρεθήναι; Ό μέντοι άγιος δπεραγαπών 
τδν θεόν, πάντα τά τού θεού σύμβολα ύπερ-
ασπάζεται (9), λέγων - ΈπιποθεΤ καί εκλείπει ή 
ψυχή μου είς τάς αύλάς τού Κυρίου, ΟΤδε γάρ δτι 
άλλως αδύνατον έξανθήσαι, καί αρχήν λαβείν είς καρ
ποφορίαν, μή έν ταΐς αύλαις γενόμενον τού Κυρίου. 
Ευεργετών δέ αυτούς δ θεδς, τής Ιουδαϊκής αυλής 
αυτούς έζοικίζει, Ίνα τή αυλή τών Χριστού προ
βάτων προσφύγωσι, καί γένηται μία ποίμνη, εΤς 
ποιμήν. 

29. Έάν φέρητέ μοι σεμίδαλιν , μάταιον · 
θυμίαμα βδέλυγμά μοί έστι (10). Τάς νεομη-
νίας δμών, καί τά Σάββατα υμών, καί ήμέ
ραν μεγάλη ν ούκ ανέχομαι . Νηστείαν καί 
άργίαν καί τάς έορτάς υμών μυσεί ή ψυχή 
μου. Σαφώς παρωθείται (11) τήν σωματικήν έκ- * 
δοχήν, έπαγγειλάμενος νόμον θεού, καί είς προσοχήν 
μετά μεγάλων ονειδών τούς τε άρχοντας καί τδν 
λαδν διεγείρας. Ουδέν μέν γάρ παρ' εαυτού απαγ
γέλλει, τά δέ παλαιά διαγράφει, τούτον λέγων εΤναι 
νόμον θεού καί διαταγή ν θεού (12) τδ μηδέν j y j y * . 

σθαι τών νυν τελουμένων 'Εάν φέρηιέ/ μοί σεμίδα
λιν, μάταιον. Ηολλαχοϋ χρήται έπί τών θυσιών τή 
σεμιδάλει* ποτέ |εέν άκατάσκευον ελαίου μόνου έπι-

- «· Psal. LXXXIII , 3. 7 0 Joaa. x, 16. 
(5) Ita Colbertlni primoB et secundus cum Reg. 

aecundo. Editi, καί ol μή δυνάμενοι απαντών άθυ-
μούσιν, vitiose. Regii primtiB et tertiua, quoa con-
tu l i t CombefieiuB, καί ol μέν δυνάιχενοι απαντών 
άθυμούσιν* at doctisaimus vir pro μεν legit μή ob 
idque vertit: Et quibtis non licet occurrere maerore 
afficiuntur. 

(6) Sic D388. At editi, δμιλήσαι, 
(7) Ita editi et uterque Combafieii codex. Alii 

duo mea. Golbertini, θεού τού κατά τήν τών σωματι
κήν λατρείαν διακονουμένων, et ita quoque legitur 
ία Reg. secundo, nisi quod pro σωματικήν babeat 
σωματικών. Vix autem dabitari poese arbitramur, 
quin lefgi oporteat διακονικού, cum in omnibue 
maa. scnptum sit θεού* τού. Neme enim non videt 
voculam τού poetulare, ut necesaario legatur δια
κονικού. 

(8) Godices tres, τούτου. 
(9) Ita alter Combef. cum Rejz. secundo et com 

Colberi. itidem eeoundo. Alii auo mee. et editi, 
υπερασπίζεται. 

(10) Ula, έάν φέρητε, etc., aliter apud LXX et 

i 28 . Calcare atrium meum non adjicietU. Terribi-
lis est intelligentibus iatheo comminatio, sed qui-
dam Ecclesiae alumni nullo hujue damni aeneu lan-
guntur, et quibus licet occurrere, i i eegnes sunt : 
quibus autem ob pecoata indicta multa eat, i i id 
nihil curant. Caeterum bic aermo ob oculoa ponii 
eorum qui coarguuntur,aditumcoQtumeliosum,tan-
quara conculcarent sancta. Qai igitar perfectua eet, 
ad ipsa usque Sancta sanctorum peaetrat intrave-
lamen, hoc est, ubi corporalia transcenderit, nudft 
et aperts divinarum sententiarum contemplationi 
vacabit: qui vero inferior est, U in domo Oei ea-
crarium ob corporale obsequium attinget. Qui au-
tem recens ad excolendam pietatem introducitur, 
aolum adire atrium permittitur : contra, qui ab eo 

[ exclaaus est, is extra pietatis loca maoet. Quantum 
igitur impendet periculum, ne id etiam quod quis 
habere videtur, ab ipao auferaturl Sane qui aan-
ctuB est, quique summe Deum diligit, omnia Dei 
signa ac eymbola amat et amplexatur, dicena: 
Concupiscit et deficit anima mea in atria Domini ··. 
Novit eoim ille aliier fieri non posee, ut flores pro-
ducat, fructusque afferre incipiat, nisi versetur in 
atriis Domini. Porro Deus in hos beneficus, ex Ju-
daico atrio ipsos expellit, ut ad ovile ovium Chrietl 
confugiant, et fiat unum ovile, unue paator 7». 

29. V E R 8 . 13,14. Si tuleritis mihi similam, να· 
num: thymiama abominatio mihi est. Neomenias ve+ 
ttras, et Sabbata vestra, et diem magnam non (ef6 } 
jejuniam et otium et neomenias vestras odil tinim* 

( 4 0 3 mea. Gorporalem interpretationem perspicue 
• rejicit, Dei legem profeBBue; atque ad attentionem 

post acres objurgationes prioefpes populumque 
excitat. Nibil quidem a se ipso annuntiat; eed an-
tiqua proscubitque vetata, dicene banc legem Dei 

bandDei ê ee ordinationem, ut nihil eorum 
• qus haclenus peragebantur, fiat. Si tuleriti* mihi 

similam, vanum. In sacrificitB eaepenumero adhi-
betur aimilago. Aliquando quidem incondiie citra-
que ullum apparatam oum eola olei infusione, ali-

apud Eusebium interpunguntur : eiquidem vox eaiov in utrisque jungitur cum voce eecjuente 
t ίαμα* Vanum thymiama abominatio est mihi. At 

bic est apud Procopium vox μάταιον ad id, auod 
prascedit, refertur: Si tuleritis mihi similam, ia erit 

Q vanum. Neo secus in Vulgata, Ne offeratis ultra $α· 
crificium frustra. lncensum abominatio est mihi. 
Statim major pars rass., νουμηνίας. Editi, νεομη
ν (ας. Subinde aliqui mss., άργίαν καί τάς νουμη
νίας υμών μισεί. Editi cum duobus I D B B . , άργίαν καί 
τάς έορτάς υμών μισεί. Legitur utrumaue apud 
LXX : Άργίαν καί τάς νουμηνιας υμών καί τάς ίορ-
τάς υμών μισεί, etc. Ofiutn et neomenias vestras et 
solemnitates veslras odit anima mea, 

(11) Codicee trea, παραιτείται έτι τε. Aliiduocum 
editis, παρωθείται. Infra tres mas. ουδέν μέν γάρ· 
Deest γάο in editis et in duobus aliis mes. 

(12) llla, καί διαταγήν θεού, ex Reg. secundo et 
ex duobue Colbertinia addidimus. Ibidem, editl, 
τδ μηδέ γίνεσθαι τό. At quinaue mss. ut in contex-
ta, niei quod in aliquious legatur, γενέσθαι. Sub-
iode duo mae., μόνον έπιχεθέντος. 
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ιη· 
ςμβ,ράο yero abaque oleo, ut in zelotypia71 : non- Α χοθέντος, ποτέ δέ άνβυ ελαίου, ώς Μ *Η[< ζηλοτυ

πίας· άλλοτε λαγάνα· άλλοτε &ζυμα* άλλοτε μόνον 
φύραμα, άναπεποιημενης έλαίψ της σ·μιδ<Λ«ως. 
Νύν ταύτης τήν χρήσιν ματαιώσας, τδ πχαεστον μέ
ρος τών θυσιών διέγραψε. Τί ούν έστιν δ λέγε*; Ότι 
άλλα τού λόγου αΐνισσομένοο, αφέντες τδ βούληματού 
νομοθέτου , τήν πάσαν πραγ ματείαν νταρί τήν 
ματαιότητα τών σωματικών επιδείκνυα*;*. "Εδει 
γάρ τόν σιτον ε!ς τδν λόγον μεταλαμβάνων σπέρμα-
τικώς δμών (13) έγκείμενον ταις ψυχαις, καί πίεσης 
αυτόν κοσμικής εννοίας άπογυμνώσαντας, αύτψ χρη-
σθαι καθ' εαυτόν έν τή άύλψ καί καθαρά Ιαραπείσ 
θεού. Καί τούτο έστι πνευματική σεμίδαλις, λόγος 
περί θεού σωματικής εννοίας κεχωρισμένος. Ή μέν 
ούν σωματικώς νοούμενη καί προσφερόμενη πατά τδν 

nuuqpajD lagana: nonnunquam azymi paues 
te*4mn eota emt manaa, tubacta oleo eimilagine. 
Nuao vero BimUaginia^ illius usum abroganp, plu-
rimarp aacrifloiorum partem abolevit. Quid igitur 
ha>c ejna di<*ta eibi volant? Quod licet alia eub aer-
monia jpvplucro aignifioentur, vos, mente legiela-
torjjB P<Q#Jftâ ita, studiqm omne operamque in re-
Tojoa pprpQralium vanitate ponitie. Oportebat enim 
n% Iruraantum pro eo eermone, qui in aeminie 
modtjm aniraabus veatria inaeritur,acciperetie, ut-
qpe ez eo mundana omni oogitatione nudato ββ-
cjap4aco se, in inoorporeo ao puro Oei cultu utere-
mini. Atque b©o est spiritualia eimilago,videlicet ie 
qiji de Deo habetur eermo a oorporali intelligentia 
diejoret#8. Itaqu/B bac simila corporali aensu intel- Ίουδαικόν τρόπον σεμίδαλις, μάταιον * τδ θυμίαμα 
leofta, atqpe Judaico more oblata, eat vanura quid 
dam : ftyflaiama vero jam quoque abominatio est 
Popaino. Nnm revera eet quidpiam ezaecrabile. si 
ft Deo perDQiBtlonem quamdam tbymiamatis quo 
per olfaotum voluptatem aucupetur, existimtraue 
prpcipi, *eo iotelligamus corporis sanctimoniam 
qua? anlipi temperantia et caatitate comparatur, 
Ορφικό eaaa tbymiama, pari inter ΒΘ tempe-
ratione a i sedate compasitia a n i m » partibue. 
Sume eninQ, inquit, tibi tuavitates, stacten, ony-
cha, goibaflwn boni odoris, et thus peUucidum 
H#c quatuor eum quataor elementis ex quibqe 
oprpora conetant, habent oognationem. Stacie qui-
tjem i d aquaro refertur : onyx ad terrara propter 
ariditatem; galbanum ad ignenj propter calorem: 
tbue tandam ad aerem propter pelluciditatem. C 
JSquale, mquali erit75: hoc eat, impetus, ex intem-
perie coortos et in absurdas cupiditates erumpentes 
refrenane, a4 equabilem temperatur&m revocabia. 

contyp4e$ ex hu minutim 7 4 , boc eat, quo4 ia 
anixna oaxneum est, orasBumque, et materiae im-
merajum, deetruens, id ipaym spirituale efficere 
atudebie. pt ita pones cantra lesiimonium in taber-
*>4ftt(0« 499 u n ^ innolescam tibi inde1*. Cuoa 
enim quia ad perfectam permistionem pervenerit, 
et oontOBOB fuerit; tum dignus erit qui in sancia 
introdaoatur, atque ad Doi cognitionem accedat. 
Ppnea enini ea, inquit , conira testimonium, unde 
innotescam tibi inde. Hoc autem probibitum fuit, 

δέ ήδη καί βδέδυγμά έστι τφ Κυρίψ. Βδελυκτόν γάρ 
τψ δντι τδ οΓεσθαι (14) τάς διά οσφρήσεως ήδονάς 
τδν θεδν θηρώμενον, τού θυμιάρματος τήν βύνφεσιν 
προστεταχέναι, καί μή νοεί ν δτι θυμίαμα Κυρίψ b 
έν σώματι αγιασμός, ύπό τής κατά ψυχήν σωφροσύ
νης επιτελούμενος* Ισοκρατώς εχόντων χαί άστασυί-
στως πρός άλληλα τών μερών τής ψυχής. Λάβα γαρ, 
φησί (15), σεαυτψ ήδύσματα* στακτήν, δνυχα, 
χαλβάνην ήδυσμού , καί λίβανον διαφανή . Τέσ
σαρα ταύτα πρός τά τέσσαρα στοιχεία, έξ ών τά 
σώματα σύγκειται, τήν ομοιότητα* ή μέν στα· 
κτή πρός τδ ύδωρ* δ δέ δνυξ διά τδ ξηρδν πρδς τήν 
γ ή ν ή δέ χαλβάνη διά τήν θερμότητα νερδς τδ πδρ* 
ό δέ λίβανος, διά τό διαφανές πρδς τδν αέρα. Ίσον 
Γσω (16) έσται* τουτέστι, τάς έκ δυσκρασίας γινο-
μένας δρμάς είς επιθυμίας άτοπους χολάζευν έπαν-
ισώσεις. Καί συγκόψεις έκ τούτων λεπτύν τουτ
έστι, πνευματικόν ποιήσαι φιλοπονήσεις, εξαφάνιζαν 
τής ψυχής τό τής σαρχδς παχύ καί ύλώδες. Καί ούτω 
θήσεις απέναντι τού μαρτυρίου έν τή σκηνή (17), 
όθεν γνωσθήσομαί σοι εκείθεν. "Οταν γάρ έγγένηται 
τή άκριβεϊ κοιγωνία, καί άπολεπτυνΗ, «δτι &|idV 
έστι είσφέρεσθαι είς τά άγια, καί τή γνάσ* τ§ περ\ 
θεού προσεγγίζειν. θ ή σε ι ς γάρ αδτά^ ~γησίν, απ
έναντι τού μαρτυρίου , δθεν γνωο^ήσομαΓ σοι 
εκείθεν. Τό δέ τοιούτον άπηγόρευται ,έαυτψ τ ι να ποι-
εΤν είς άπόλαυσιν τουτέστιν, έαυτψ (18) έπιγράφαν 
τά κατορθώματα, άλλ' έπί τόν θεδν τφν καλών τήν αΐ-
τίαν άνάγειν. Τοιούτογήν θυμίαμα Βαύλοςδ λέγων (19)' 

7» Num. ν , 15. 7» Exod. xiu, 34. 7» ibid. 7* ibid. 36. 7 · ibid. 

(1?) Ita Ε088. quatuor. Rpg. tertius, ημών. Editi, 
ήιιΐν. Nec ita xnulto poat uterque Gombeiisii codex, 
αυτ̂ > κεχ^ρήσθαι. Alii trea fflBB., αύτψ χρήσθαι. Editi, 
αΐτψ και χρήσθαι. 

(14) 8io quioque mss. At editi, δντι οιεσθαι. Mox 
tres mss. σύνθεσιν διατεταχέναι. Alii duo IDBS., 
προστεταχέναι. 

(15) Ita msB. aliquot. Deest φησί in editis. Sta-
t i m duo msa. Kegii ct LXX, χαλβάνην ήδυσμού. A l i i 
duo Colbertini secunda manu et receatiora, ή δυόσ
μου· q u » vox si DOQ melior, oerte signiflcantior 
eê i Ha^d loijge aliquot msa., τά σώματα. Oeest ar-
tioulue 19 ediiie. 

(16) 8io mee.Bex. l^diti, ίσως. Mox iidem illi aex 

D388., γινόμενος, Editi, γενόμενος. 
(17) Editi et Reg. tertiue, τής σκηνής τής αληθι

νής. Alii tres msa., τής σκηνής. Denique treaalii ot 
in contextu. 

(18) Codicea tres, άπηγόρευται έαυτψ τινα «oitrv 
είς άπόλαυσιν, τουτέστιν μή δή έαυτψ. Altt tret 
mea., απαγορεύεται, eto., ut supra. Bditi, απαγο
ρεύεται έαυτου τινα ποιεΐν άπόλαυσιν, τουτέοτιν έαυ
τψ. Colb. primus in margioe, manu recenti, ού δει, 
non oportet quemquam sibi prmclara facinora m -
dicare. 

(19) Ita mse. plerique omnes. Editi, δ Καυλός 
λέγων. 
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Χριστού εύωδία έσμέν - καί πάλιν · Χάρις τψ θεψ Α ot ne quie eibi quidpiam ejusmodi ad aeum enum 
τψ πάντοτε θριαμδεύοντι ημάς, καί τήν δσμήν oonficeret: hoc eet, ne sibi ipgi preclara faeinora 
τής γνώσεως αυτού φανερούντι εν ήμιν (20). adscribat : sed ea ad Deum bonorum caoaam 
roferat. Tale erat tbymiama Paulus, qui dicebat: Chritti bonus odor sumtu 7 e . Et rursua: Qralia autem 
Deo qui semper triumpfuU nos, et odorem notitix sux manifestat in nobis11. 

30. Τδ δέ σωματικδν θυμίαμα, καί τοις κατά τούς 30. At vero thymiama corporale, quodque na-
μυκτήρας πόροις εμπίπτον, καί τήν αισθησιν συγ- rium meatibus illabitur, et aenaum commovet, 
κινούν, βδέλυγμα τψ άσωμάτψ είκότως νενόμισται. optimojureei qui incorporalia eat, babitum est 
Νουμηνίας δέ πρέπουσας αΐωνίοις Κτεσι παρά των 
συνετών νοεΐσθαι δ λόγος βούλεται * ού τήν διά τών 
τριάκοντα ήμερων τής σελήνης άποκατάστασιν, έπικα 
ταλαμβανούσης τδν ήλιον, καί πάΛΐν άφισταμένης. 
Ά λ λ ' επειδή Ό άφρων ώς σελήνη άλλοιούται, 
τήν πρδς τδ φώς επάνοδο ν, δπερ έξέλιπεν δ άφρων 
χαί τήν διά μετανοίας (21) είς τό άρχαΐον άποκατά 

pro abominatione. Quin et neomeniaa qu» annis 
ffiternia digoe aint, vult Scriptura a pradentibus 
intelligi, non autem lun» circuitum triginta diebua 
peractum, cum aasequitur aolem, et ruraua ee ab 
eo submovet. Quia vero Stultus ut luna mutaturn

9 

aignificat Scriptura bunc ad lucem ab inaipiente 
deeertam reditum, hanoque per pcanitentiam ad ^ i ν — / — - " Λ T > » 1 — r — r — 

έορτήν ήγεισθαι τδν φιλάδελφον καί συμπαθή D pristinum statum redintegrat.ODom, ei qui fratrum στασιν 
δ λόγος βούλεται* οίονεί νουμηνίαν άγων τήν αρχήν 
τού έν φωτί βίου· επειδή εξέλιπε μέν τδ φώς διά τήν 
είς τδ χείρον τροπήν (22), έπαλινδρόμησε δέ πάλιν 
πρδς αυτό διά τής επιστροφής. 'Εξής αν είη περί 
τών μισουμένων Σαββάτων είπεΐν τδ, Μή αιρειν βά-
σταγμα, καί μή έξέρχεσθαι άπδ τού τόπου αυτού * 
καί, Μή καίειν πυρ έν πάση τή κατοικία αυτών* 
ταύτα τδ αδύνατον εις τήρησιν καί ακριβή φυλακήν 
αύτόθεν έμφαίνοντα, δπόδικον ποιεί τή κατάρα τδν 
σωματικώς άκούοντα. Μή κινεΤσθαι γάρ άπό τού τό
που άμήχανον, καί παν τδ έπαιρόμενον καν ελαφρό* 
τατον ή (23), βάσταγμα λέγεται, οίον Ιμάτιο ν, ή άρ-
τος,'ή τι τών αναγκαίων. Άλλά καί πύρ καίειν ού κε
λεύει * τουτέστιν, ύπδ τών παθών τής σαρκός μή 

eit araator eorumque dolorem doleat, oou feetum 
diem esae, perinde ac ai neomeniam celebret, ni-
mirum vitas in luce agende principium. At post-
quam atultua lucem per suam ad pejua mutationem 
dereliquit: rursua per conversionea) ad ipeam ro-
curril. Deinde illud de Babbatie odio habitie licot 
dicere: Ne qaisportet sarcinam,et ne exeata looo 
B U O 1 9 : et, ne ulli accendant ignem in omnt habi-
latione sua M : hcec cum non poaaint obaervari, et 
tamen seoundum ipsam litteram palam ait ea esso 
accurate obeervanda, eum utique qui ea corporali 
aensu iatelligit, maledictioni obnoxium reddunt. 
Etenim fleri nequit, ut quia e loco auo non movoa-
tur: item omne id quod portatur, tamete» oat le-

άναφλέγεσθαι (24)* μή έπαίρειν δέ βάσταγμα* τουτ- C vieeimuro, saroina dicitur, exeropli oaosa, veetie, 
έστι, μή τψ βάρει τής αμαρτίας καταφορτίζεσθαι, 
καί τής έν θεψ διαμονής μή μεθίστασθαι, έδραιον 
μένοντα καί άμετακίνητον έν τή πίστει. Ούτω δέ τέ
λειου ντας τά Σάββατα, ούκ έν τή τών κακών αργία, 
άλλ' έν τή αποχή τών καθηκόντων, εΐκότως αποστρέ
φεται, χαί ούκ ανέχεται αυτών ώς ψευδών. Τοναυτα1 

γάρ είσι (25) τά παρά τψ προφήτη ταλανιζόμενα 
Σάββατα - Ούαί οέ έγγίζοντες καί ol εφαπτόμενοι 
ψευδών Σαββάτων. Σάββατα δέ αληθή, ή άποκει-
μένη άνάπαυσις τψ λαψ τού θεού * άπερ διά τό αλη
θινά είναι ανέχεται δ θεός. Καί φθάνει γε έπ' εκεί
να τά Σάββατα τής αναπαύσεως, παρ' ψ δ (26) 
κόσμος έσταύρωται, άποστάς δηλονότι τών κοσμικών, 
χαί έπί τδν ίδιον τόπον τής πνευματικής άναπαύ-

vel panis, vel quslibet res necesearfa. Qnm etiam 
jubet, at ne ignem aooendereoi: hoc est, no qaia 
einat se a carnis oupiditatibaa exuri: rureua ne 
quis tollat §**cinam,id eat ut ne pondere pecoati 

utegravetor, nec in Deo permanore Buperaedoat, 
•od firmusimmotueque ia fide peraeveret. Sabbata 
antem qui sic perficiunt, non at ab improbi* cpe-
ribus deeietant, aed ut abstineaot disoodantqtie a 
BUO officio, boa merito avoreatur Deae, eoo ipia 
Sabbata tolerat tanquam mendacia et falsa. Btotnr 
vero deflentur a propheta ejusmodi Sabbata : V» 
qui appropinquant et attingunt Sabbala mendacia *·! 
Seposita autem Dei populo requiee Sabbata vera 
eunt, quaB quod vera eint, grata babet Deua. Et 

σεως καταντήσας, έν οΤς δ γενόμενος ούκέτι κινηθή- J J certe cui mundus crucifixus esl,is ad i l la eptrittialiB 
σεται άπδ τού Ιδίου τόπου, ησυχίας καί αταραξίας 
περί τήν κατάστασιν έκείνην ύπαρχούσης. Καί πύρ 

7 · I I Cor. π, 15. 7 7 ibid. 14. 7 · Eccli. xxvu, 12. 
(20) Editl onm tribus mss., έν ήμιν. Alii tres 

omittuDt έν. 
(21) Bditi, άλλοιούται τήν πρδς τδ ώςέ φπάνοδον δ 

άφρων, χαί τήν διά μετάνοιαν· quod coro vitiosum 
ait, pntavit GombeflsioB illud, ο άφρων, expungen-
dom eaae, tanquam Inepte ropotltum, et explendo 
aonsui a Tilmanno additum. 8ed vir dootus aliter 

{ndicaaaoi, t i codioee suoe leeissot attentiu8,in qui-
)U8, et in aliis qaataor, ita legitur, uti edidimus. 

(22) Codlcoe tres, τδ γείρω ρόπήν lege τά. Mox 
troe mee., έξης άν. Editlcum Reg. tertio, έξ ής άν. 
Sobindo tros met., φέρειν βάσταγμα. Ibidem mee., 

requietie Sabbata pervenit, cum a rebue mundanie 
recesBerii, aique ad proprium 4 0 4 quietis locum 

7 f Exod. xxxv, 3. 1 0 Jerem. XVH, 27. ·« Amos vi ,3 . 
καί μή έξέρχεσθαι. Deeet καί in editis. 

(23) Sio m8B. aliquot. Editi, ήν. 
(24) Ita quinque mee. At editi, άναφέρεσθαι, haud 

recte. Aliqoanto poet aliqui mes., έντη πίστει ούτω 
τελούντας. Deest εν in excusie libris. 

(25) Aliquot mss., έστι. Mox noonuli mse., καί 
o\ έφ. Deerat ol in editis. Statim aliqui mes., Σάβ
βατα δέ αληθινά ή προκειμένη, proposua requies. 

(26) Sic nonnulli mss. Aboet δ ab oditie. Altor 
Gombef., παρά δ. Hoo ipso in looo duo mea., καί 
άποστάς. 
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acoeeserit: quibuein Sabbatis qui versatua fuerit, Α 0 0 **ύσει έν τή αιωνία (27) κατοικήσει, διά τδ μή 
ϋοα amplius movebitur a suo looo. Quandoquidem έπικομίζεσθαι δλην πύρ άνάπτουσαν, ξύλα, χόρτον, 
quiee tranquillitaeqaein illo etatu conaistit. Neque καλάμην. Και βάσταγμα ούκ άρει δ μή εχων τδ βαρύ 
ignem aceendet in ffiterna babitatione, propterea φορτίον τής ανομίας αύτψ έπικείμενον, άλλ' όντως 
quod materiam qu» ignem aocecdit, non afferat, Σάββατα τρυφερά άναπαύσεται. 
ligna, fenum, stipulam. Nec tollet aarcinam is, qui nullo peccati pondere sibi impendeote praegravatur, 
imo vere in Sabbatis delioiarum acturus otium est. 

Β 

(31). Porro pro magna die interpretea reliqui red-
diderunt, vocatam. Theodotio quidem, Vocatam 
convocatam non fero: Symmachua vero, Vocatam 
convocationem non feram. Unde exiatiraaraua non 
unam diem peouliarem diotam fuisee magnam, 
aed omnem que vocata appellatur. Ait enim de azy-
mis : Prima celttbrti, quia tancta erit vobis " ; et: 
Dies seplima vocata sancta erit vobis88; et Die se-
Uma noOorum, quando offeritis hostiam hebdoma-
dum, celebris sancta eritvobi$%k\ etrursus: Decima 
septimi mensis hujus, celebris sancta erit vobis 8S. 
Itaque plurimos diea eodem nomine nuncupatos, 
imo omnee fere celebree leges aolemnitates per 
unam et eamdem vocem aversari videtur. Hia igitur 
rejectis, qualem recipit et probat ? Illam de qua-
diotum est: Diem Domini magnam8e, quam non 
producet hic sol sensibilis, sed quara exoriene j u -
etitiffi sol illuetrabit; que una erit et continua, 
cui non suocedit nox, aod ad omne 83vum aeae ex-
tendit. Vere igitur et proprie magna est dies i l la . 
Attanem Judres carnalie in bis raagnam querit, 
qtias beatua Jacob parvas esee et malae affirma-
vit w . Caeterum quatuor eunt eorum quae comme-
moral® saut differenti©: alia vana, qu» acilicet 
ritu Judaico vjbservantur: abominanda alia: alia C μικραί καί πονηραί είσι. Τέσσαρες δέ εΐ 

31. Άντί δε τής μεγάλης ημέρας ο\ λοιποί εκδε-
δώκασι, κλητήν. Ό μέντοι (28) θεοδοτίων, Κλητήν 
έπίκλητον ούκ ανέχομαι · δ δέ Σύμμαχος, Κλη
τήν έπικλησιν ούκ άνέξομαι. "Οθεν λογιζόμεθα μή 
μίαν έξαίρετον μεγάλην είρήσθαι * άλλά πάσαν τήν 
προαγορευθεΤσαν (29) κλητήν. Περί γάρ τών άζύ-
μων φησίν, Ή πρώτη έπίκλητος, δ'τι αγία έ'σται 
δ μ ι ν καί, Ή ήμερα ή έβδομη κλητή αγία έ'σται 
ύμΐν καί, Τή ήμερα τή έβδομη τών νέων, δ'ταν 
προσφέρητε θυσίαν τών εβδομάδων, έπίκλητος 
αγία έ'σται ύμΐν · καί πάλιν, Τή δεκάτη τού έβδο
μου μηνδς τούτου, έπίκλητος αγία έ'σται ύμΐν. 
"Εοικεν ούν διά μιας φωνής πολλάς παραιτεϊσθαι 
ημέρας τάς τψ αύτψ δνόμαρι κεχρημένας, καί σχε
δόν πάσας τάς επισήμους έορτάς έν τψ νόμω. Ταύ
τας ούν παραιτούμενος, ποίαν (30) δέχεται ; Ιίερί ής 
εΓρηται · Τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγάλην, ήν ου
χί δ αίσθητός ούτος ήλιος ποιήσει, άλλ' ανατολή 
τού τής δικαιοσύνης ηλίου καταφωτίσει, ήτις μία 
έ'σται καί διηνεκής, διάδοχον νύκτα μή έχουσα , 
άλλά τψ α?ώνι παντί συμπαρεκτεινομένη. Αληθώς 
μέν ούν καί κυρίως μεγάλη ή ήμερα εκείνη. Ό δέ 
σωματικός Ιουδαίος έν ταύταις ζητεί (31) τήν με
γάλην, περί ών ό μακάριος Ιακώβ άπεφήνατο, δτι 

σι τών μνη-
intoleranda : quaft* alia eunt odiosa, quibus et 
ipaum Judaaorum jejumuni adjungitur.Quemadmo-
dum igitur et in caeterie o^laratums^^-aliquid 
esee rejeotandum, aliquid veroDro acceptunrrHa" 
accidit et in jejunio. Hano qaidem escarum abati-
nentiam quee fit ad oatentationem, Domini aniraa 
odio proaequitur, proptereaquod bec pnecepta: 
Ne tetigeris neque gustaveris, neque contrectave-
ris", finem babent: quae vero ad carnie petu-
lantiam servituti addicendam adhibetur, banc dili-
git Deua, quandoquidem sanctimoniam per carnis 
afflictionem perficit. Nec tamen per ae satis eat 
alimentorum abstinentia ad commendandum jeju-
nium: eed etiam conjungenda eat reliqua vite 
ratio in eermonibus, in colloquiis, et in eo oon- | ) λοιπήν άγωγήν προσεΐναι (34), έτ τε λόγοις καί άνα-

8 8 Num. xxvin, 18. 8 3 ibid. 25. " ibid. 26. 8 8 Num. χχιχ, 7. 8 8 Joel ιί, 31. 8 7 Gen. X L V I I , 9. 
8 8 Coloss. i i , 21. 

(27) Reg. seoundus et Golb. primus, έν τή αιω
νία καί οικεία, in aeterna etprojpria habitatione. 

(28) Sic quinque mss. Editi vero, μέν γάρ. Mox 
mse., ούκ ανέχομαι. Noetra editio Pans.,oov ανέχο
μαι. Lege Duc83am. 

(29) Godices quatuor πάσαν αυτήν προσαγ. Reg. 
tertioe, άλλά πάσι τήν προσαγ. 

(30) Uterque Combefiaii codex cum duobus aliis, 
ποίαν. Editi cum duobus aliis mas., ποίας. 

(31) Godioes sex, ζητεί. Editi vero, επιζητεί Ibi-
dem quatuor mss.. περί ών δ. Alii duo mss. et edi-
t i , περί ού δ. Haud lcmge uterque codex Gombef. et 

μονευθέντων διαφοραί· τά μέν έστι μάταια, τών γι
νομένων Ίουδαΐκώς* τά δέ βδελυκτά · τα δέ ούκ 
ανεκτά* τέταρτον (32) έστι τά μισητά· έν οίς καί ή 
νηστεία έστί τών Ιουδαίων, "βσπερ ούν καί έπί τών 

-άλλων είναι μέν τι τό άπόβλητον, είναι δέ τι τό 
εύπρόσδεκτον1 τψ^^εφ έκδείκνυτο· ούτω καί έπί τής 
νηστείας. Τήν μέν πρδς έπίδειξιν γινομένην άποχήν 
τών βρωμάνων, έν τψ, Μή άψη, μηδέ γεύση (33), 
μηδέ θίγη*, τδ τέλος ϊχειν, μισεί ή ψυχή τού Κυ
ρίου· τήν δέ έπί τψ δουλαγωγήσαι τό φρόνημα τής 
σαρκός παραλαμβανομένην άγαπφ, διά τού όπωπια-
σμοΰ τής σαρκός τόν άγιασμον κατορθούσαν. Ούκ 
έξαρκει δέ καθ' εαυτή ν ή αποχή τών βρωμάτων πρός 
τδ έπαινετήν ποιήσαι τήν νηστείαν άλλά δει καί τήν 

alii quatuor, τών μνημονευθέντων. Editi, τών προ-
μνη μονευθέντων. 

(32) Editi, τέταρτον δέ, Abest δέ a sex mss. Mox 
iidem i l l i sex mss,, ώσπερ ούν καί. Editi, ώσπερ 
γάρ καί. 

(33) Illud, μηδέ γεύση, in prius editis deaideraba-
tur. lbidem mss., έχειν. Eaiti, έχει. 8ubinde qua-
tuor msa., διά τού υπωπιασμού. Alli duo mes. et 
editi, διά τόν υπωπιασμόν. 

(34) Godices nonnulli, προσιέναι. Alii cum editis, 
προσεΐναι. 
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στροφαΤς, καί τή πρός τούς ώφελεΤν δυναμένους συν
ουσία* ώστε τδ χατά τά βρώματα παρακολοδθημα 
tlvai τής ασκήσεως. Τά πολλά μέν ούν χατά νουν 
ενεργούντος τού σπουδαίου, χαί περί τήν τής αλη
θείας θήραν έσχολαχότος, δλιγάκις δέ πρός τήν έπι-
μέλειαν τής σαρκός καταβαίνοντος, τΤτα μετά τδ λει-
τουργήσαι τά αναγκαία τψ σώματι, έκ τών επιτυ
χόντων άπραγματεύτως διαιτώμενον, ευθύς άπο-
πηδώντος τής ασχολίας τών ανωφελών, καί είς τήν 
προηγουμένη ν εαυτού ζωήν άνατρέχοντος. Ή γάρ τοι
αύτη αγωγή πάσαν αφορμή ν , δι' ής τρέφεται τό φρό
νημα τής σαρκός, εξαίρει, ώς μηκέτι καταδυνα-
στεύειν τού πνεύματος, μηδέ ποιεΤν τά οικεία έργα 
τήν σάρκα, πορνείαν, άκαθαρσίαν, πάθος, έπιθυμίαν 
χαχήν. Νεκρώσάντες (35) ούν εαυτών τά μέλη τά έπί 
τής γής, καί διά λόγων έπιπληκτικων καταστελ-
λόντων τά πάθη, καί διά τής αποχής τών βρωμάτων 
νηστεύσωμεν νηστείαν δεκτήν εύάρεστον τψ Κυ
ρίψ (36). Έστι μέν ούν xal ή αποχή τών βρωμάτων 
χωλυτική τών κατά γαστέρα ορέξεων, καί τών δπδ 
γαστέρα. Καί δ φιλόπονος δέ χρησίμως τούτοις ενδια
τρίψει, 8χων υπόδειγμα (37) τδν Ηλίου βίον, τδν 
Μωσέως, τδν Δανιήλ, τόν Ιωάννου, καί τόν τών 
λοιπών αγίων, *Ον ούκ ήν άξιος δ κόσμος, ο7 πε-
ριήλθον έν μηλωταις, έν αίγείοις δέρμασιν, δστε-
ρούμενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι. Άλλ ' ούπω 
τδ έν αποχή βρωμάτων εύτονον, Ικανόν εις τελείωσιν, 
έάν μή καί ή ψυχή έν παντελει αποχή τών τρεφόντυ>ν 
χακίαν δπάρχη. "Ωσπερ γάρ διπλούς δ άνθρωπος, έκ 
ψυχς συνεστώς καί σώματος* ούτω καί αϊ τροφαί 
διπλαί, κατάλληλοι τή έκατέρου συστάσει τυγχάνου-
σαι, εύτονώτερον πρδς τάς οικείας ενεργείας άποτε-
λούσι τδ (38) τρεφόμενον. "Οσπερ γάρ έν τοΤς γυμνα-
στικοίς α\ άθλητικαί τροφαί μετά τών καταλλήλων 
γυμνασίων τοις σώμασι προσαγόμεναι, δσον κατα
κρατούνται ύπδ τής τών τρεφομένων δυνάμεως, 
τοσούτον είς εύεξίαν μείζονα τδ σώμα έξαίρουσ*, καί 
μροσθήκη αυτού γινόμεναι διά του (39) έΐς τήν τού 
σώματος αναλαμβάνεσαι σύστασιν. οδτω καί έν τή 
τής εύσεβείας ασκήσει τά τής πίστεως δόγματα, καί 
ο\ διορθωτικοί λόγοι τών ηθών, συνεχώς προσαγόμε-
νοι τή ψυχή, καί ταΤς κατά μικρόν αυτήν προσθήκαις 
αύξοντες, δυνατωτέραν αυτήν καί φιλοπονωτέραν είς 
τδ μειζόνων καί τελειότερων τών έν δόγμασι διδα
γμάτων έπορέγεσθαι παρασκευάζουσιν. 

Α gressu, qui cam his qui prodeaee poeaunt habetqr; 
ita ut hsc ciborum abstinentia pium vite genue 
oomitetur. Itaque viri probi est multa in menta 
versare, atque veritaii indagand® operam dare, 
et raro ad carnis curam descendere; deindo poat-
quam corpori subminiatravit neceesaria vilibus al{-
mentia nullo negotio parandia veacena; repeo-
tino a rerum inutiliuin occupatione eese aubtra* 
bit, et ad priatinum vit» genus occurrit. Btenim 
boc vit® genus occasionem omnem e medio tol-
l i t , qua carnia 4 0 5 nutriatur petulantia: adeo 
ut non atnpliua in epiritum ezerceat tyranni-
dem, neque caro opera aibi propria perficiat, 
fornicationem, immunditiam, libidinem, oonou-
piscentiam malam ··. Nostra igitur ipsorum mem* 

ρ bra qu» eunt super terram, raortifioantes, per-
que aermonea objurgatorios qui oupiditatea ooer-
ceant, ao per ciborum abatinentiam, jejunomus 
jejunium Domino acceptum gratumque. Bnim-
vero ventria et rerum veoerearam appetentiam 
refrenat ciborum abstioentia. Porro qui in tole-
randis laboribus strenuua est, in hie ae utiliter 
exeroebit, exemplum habena vitam Eliae, Moyais, 
Danielis, Joannis, et reliquorum eanotorum, Quibus 
non dignus erat mundus, qui circuierunt in melotis, 
in pellibus caprinis, egentes, angustiati, afflicti ·». 
8ed strenuaalimeDtorum abstinentia haud aatiaeet 
acquirend® perfectioni, niei anima ab hie qo« ma-
litiara nutriunt, proreue abatineat. Qupmadmodum 
enim duplex est homo, constans anima et oorpore: 
ita et dnplices sunt cibi, qai cura sint utrioeqae 

C substantia alenda? accommodi, id quod hie enutri-
tur ad propria sua opera exaerenda validiua for-
tiusque efficiunt. Quemadmodum enim in exercita-
tionibua gymnasticia athletious victus inter idonea 
axeroitla corporiboe aubminietratus, quanto magie 
subigitur, lanto corpus ad prcestantiorem ac vege-
tiorem evebit habitudinem, eique fit acceasio, pro-
ptereaquod in corporia eubetantiam tranaeat: ita et 
in pietatis exercitatione fidei dogmata, neo non 
sermonee ad morea emeodandos idonei, continuo 
anim© exhibiti, atque poulatim quibuadam iacre-
mentis ipsam augentea, robuatiorem eam el in eub-
eundis laboribus magis alacrem reddunt; ut majo-
rem perfectioremque dogmatam dootrinam oompa-
ret. 

32. Άπδ τής ούν (40) έν τψ κρυπτψ νηστείας φυ- D 32. Itaque a jejunio quod in oooalto eet, oaven-
λαχτέον ήμιν, τής κατά δικαία ν κρίσιν μισεΐσθαι dum nobie est, quod justo judicio dicitur a Domino 
λεγομένης δπδ τού Κυρίου, περί ής καί δ προφήτης odio baberi, quod et propheta deprecatur, dicena: 
απεύχεται, λέγων* Ού λιμοκτονήσει Κύριος ψυχάς JV<m interficiet fame Dominut animas jtutorum91. 

» Coloes. ni , 5. " Hebr. x i , 37, 38. ·* Prov. x, 3. 

(35) Editi, νεκρώσαντα. At quinque mee., νεκρώ-
σαντες. 

(36) Ubi legimus in editione Paris., τψθεψ. legi-
tar in mea., τψ Κυρίψ. 

(37) Editi, δπογραμμόν. Atregii primuaet tertiue 
ot alii tres uti in contexto. 

(38) Ita quatoor mas. Editi vero et Reg. tertiue, 
τόν Illum hominem wiagis alacrm efficiunt. 8ori-

ptura utraque admitti poteat. 
(39) fta 8ΘΧ msa. At editi, τδ, senau non dieei-

mili. Aliquanto post duo mas., t l όρθωτικοί. 
(40) Άπό τής ούν, etc. Ηοο est, Cavendum α 

jejunio interioris hominis, α jejunio verbi divini Uh 
tiusque calestis doctrinm: qua de inedia soriptor 
mox dieaerebat. 
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Siquidem non de corporali fame loquitnr (alioqui Α δικαίων (41). Ού γάρ περί τού σωματικού λιμού 
4iuB8etlcorporajuBtorum)y8eddeaDimarum inedia 
Nqn enim interficiet fame animas justorum: alio-
quin hoo pacto in beatorum vita futura esset con-
trarietas, quandoquidem Paulus in his de quibus 
gloriatur id enumerat: In jejuniis sxpe"; item 
illud : In fame et sitiCl. Famem autem a justis de-
preoatur. Yerum eingula haec prastat juxta subli-
mioreminedisintelligentiaminterpretari.EjiiBroodi 
eit et illud : Non vidi justum derelictum, nec semen 
ejus qu&rens panein9*. Meminimus enim Eli», qui 
a Sidonide petivit panem 9 5: quin et semen Jacobi 
In i£gypto panee querebat. Quod ai vitaverimua 
abjectam ethumilem intelligentiam, jatn evanescet 
ea qoffi in verborum repugnantia sila est ineptia. 
Ejusmodi igiturjejaniajejuoabanl Judaei,fa e eoe-
caotee ioteriorem euum hominem, quod ad ipeoe 
pervenisset comminatio illa, quae dicit: 4 0 6 Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus, et inducam super terram 
hanc famem: non famem panis, neque silim aquse; 
tedfamem audiendi verbum Domini*.Itaque jejunia 
odisee 86 dicit Dominu.8, eorum, qui animum suum 
conflciunt quidem tabe pr« salutarium ac vivifican-
tium dooumentorum inedia : eed pinguefaoiunt prae-
ter modum eaginantque exteriorem bominem. 
Quemadmodum enim in librae momento,quandolanx 
altera deorsum vergit, ea qu» huic obversa eet, 
attollitur : pari ratione in homine id ipsum fieri 
quivis advertere potest. Cum enim pinguescit caro, 
contingit mentem fleri quodam modo iafirmiorem ; 
extenuarl yoro ssepenumero carnem, dum mens 

λέγει (ή γάρ άν είπε, σώματα δικαίων), άλλά περί 
τού ψυχικού Ού γάρ λιμοκτονήσει ψυχάς δικαίων, 
ούτω δ* άν καί έναντίωμα ήν πρδς (42) τδν. τών 
μακαρίων βίον, ειπερ Παύλος μεν έν τοις καυχή-
μασιν αριθμεί τδ, Έν νηστείαις πολλάκις, καί τδ, 
Έν λιμψ καί δίψει. Τδν δέ λιμδν απεύχεται τοις 
δικαίοις. Άλλά βέλτιων τούτων έκαστον κατά τδν 
δψηλότερον περί ένδειας νουν έξακούειν. Τοιούτον 
έστι καί τδ, Ούκ εΐδον δίκαιον έγκαταλελειμμέον, 
ουδέ τδ σπέρμα αυτού ζητούν άρτους. Μεμνήμεθα 
γάρ 'Πλίου ζητήσαντος άρτον παρά τής Σιδωνίας, 
άλλά καί τδ σπέρμα Ιακώβ, τού δικαίου, άρτους 
έζήτει (43) είς Αιγυπτον. Έάν δέ φύγω μεν τήν τα-
πεινήν έννοιαν, καί ή έν τοις έναντιώμασιν άτοπια 

ούν έν ή στ ευ ο ν τάς νηστείας 
ιμοκτονοΰντες εαυτών τδν έσω ανθρω

πον, διά τδ φθάσαι έπ' αυτούς τήν λέγουσαν απειλή ν , 
δτι Ιδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καί 
έπάξω (44; έπί τήν γήν ταύτην λιμδν, ού λιμδν 
άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά λιμδν τού άκοΰ-
σαι λόγον Κυρίου. Ταύτας ούν τάς νηστείας μι-
σεϊν λέγει ό Κύριος (45), τών έκτηκόντων μέν εαυτών 
τόν νουν έν ατροφία τών σωτηρίων καί ζωοποιών 
διδαγμάτων, ύπερπιαινόντων δέ καί κατάσαρκούντων 
τδν έξω ανθρωπον. Καί γάρ ώσπερ έν ζυγού ροπή-
δ'ταν βαρήται τό έτερον, άνυψούταί πως τό άντι» 
κείμενον' ούτω καί έπί άνθρωπου (46) συμβαίνον 
ΐδοι τις άν. Σαρκός μέν γάρ πληΟυνομένης, συμβαίνει 
τόν νούν πως άσθενέστερον γίνεσθαι* τού νού δέ 
πάλιν εύεκτούνσος, τήν· σάρκα πολλάκις καταλε-

, , "I ~ 

g συνδιαλυθήσεται. Ταύτας 
οI Ιουδαίοι, λιμοκτονούν*! 

iterum bona babitudine gaudot. Et id ipsum eet C πτύνεσθαι. Καί τούτο έστιν δ φησιν ό Απόστολος, 
quod ait ApostoluSj quod, tantum corrumpitur 
exierior homo, tantutn renovatur interior 9 1. Item 
i l lud : Quando infirmor, tunc potent sumM. Nam 
ftliginoe» quedam exhalationea ex copioeoΜ pin-
gui aliraento emiss», dens® nubia instar infusam 
anima* aSpiritu sancto illustrationem intercipiunt. 
Quocirca et Moysee ad Dei contemplationem monte 
ascendenB, quadraginta dies a cibo potuque per-
severanter abstinuit; quippe qui etatuiaset ut priu-
cepe animae eu® facultas perturbationis omnis ex-
pers pereisteret. Simililer Eliaa. Deum qussiturua, 
eequali temporis intervallo escas faetidivit, ne qua 
menti a cibie offuoderelur caligo. At e contrario 
Dominus ex mortuis reeurgens, et ad coelos rediens, 

δτι δ'σον δ έξω άνθρωπος διαφθείρεται (47), τπσούτον 
δ έσω άνακαινούται* καί τό, "Οταν ασθενώ, τότε 
δυνατός είμι. Τής γάρ δαψιλούς καί παχείας τρο
φής αιθαλώδεις τινές αναθυμιάσεις άναπεμπόμεναι, 
νεφέλης δίκη ν πυκνής τάς άπό τού αγίου (48) Ηνεύ
ματος έγγινομένας έλλάρψεις είς τόν νουν διακό-
πτουσι. Διό καί Μωύσης πρδς Qexopiav θεού ανα
βαίνω ν διά τού νού, άσιτος καί άποτας ήμερων 
τεσσαρ άκοντα διετέλεσεν άθόλωτον δια μέν ει ν αύτφ 
τό ήγεμονικδν διοικούμενος. 'ΙΙλίας τε ομοίως, δτε 
έμελλεν έκζητειν τόν θεδν, έν Γσψ χρόνψ τών 
τροφών ύπερειδεν, ώστε μηδεμίαν τψ νψ γενέσθαι 
άπό (49) τών τροφών έπισκότησιν. Ό μέντοι Κύ
ριος έναντίως άναστάς μέν άπό νεκρών, καί πρδς 

ciboa degustavit, euscitati corporis naturam astru- JJ τούς ουρανούς έπα ν ιών, τροφής ήψατο, τήν φύσιν 
ΘΠΒ : cnm autem ex indulgentia sese acoommodaret —- -'• 2 - ™ ~ - — 

M I I Cor. xi , 27. Μ ibid. ·* Peal. xxxvi, 25. « 
16. « I l C o r . xn, 10. 

(41) 8ic Rejj. eecunduB oum Golb. itidem eecun-
do. Uterque Combefian codex et Reg. quartue cnm 

του σώματος τού άν ισταμένου π ιστού μένος* συγκα-

I I I Reg. xvii, 11. * Amoe νιιι, ί ΐ . 9 7 I I Cor. ιν, 

LXX, ψυχήν δικαίαν, animam justam. Editi, ψυχήν 
δικαίων. Idoirco autem edend um curavimua, ψυχάς 
δικαίων quod etatim ita in oranibus mes. cooetan-
tor legatur : quippe verisimile nobie fit, ecriptorem 
utroque loco raodo eodem locutum fuiase. 

(42}Sio mes. At editi, δέ άνκαί έναντίωμα Ηρός, 
ete. Mox Colb. eecuDdus, απαριθμεί. Reg. secun-
dwg, απαριθμείται. Gonatur eoriptor Paulum et Sa-
lomonem inter se conciliare, qui, si de eadem fame 

sermonem baberetn, pugoantia loquerentur. 
(43) Sic quinque DQBB. Editi vero, έζήπτησεν.|/ 
(44) Ita quinquemss. At editi, επάγω. 
(45) Editi oum tribue mse., ό Κύριος. Alii tree, δ 

θεύς, 
(46) Ita Reg. eecucdus. θαρρίβ, τούτο. Ibidem 

editi et reliqui mss., άντικείμενον. Σαρκός μέν, etc. 
(47) Ia duobus mss. le^itur, φθείρεται. 
(48) Deost αγίου in aliquibua mss. Ibidera aex 

maB., έγγινομένας έλλάμψε.ις. Editi, γινομένας. 
(49) 8ic mse. aliquot. Deest Ιπό VL\ eaiae. 
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ταβαΐνων δέ τοΤς άνθρώποις ένήστευσι, δεικνύς δτι Α. hominibue, jejunabat, ot hano oxeroiUtitaom el 
τφ μέλλοντι πρδς τούς αγώνας των πειρασμών 
άποδύεαδο» αναγκαία ή άσκησ·ς. Οιονεί γάρ παι-
δοτριβεΐ πρδς τήν νίκην δ τού σώματος δπωπια-
σμός. Ούχ ούτω μέντοι χρηστέον τή σαρκί, ώστε 
παραλύσαι αυτής τδν φυσικύν τόνον διά τήν έν-
δειαν (50), ούδε ε?ς παντελή άπραξίαν, ήπου καί 
άπαρακολουθησίαν, τδν νούν ύπδ τής άγαν έκλύσεως 
έκβιάσασθαι. 

33. Επειδή δε έκελεύσθημεν, παρόντος τού νυμ-
φίου, μή νηστεύει ν τήν άπδ τού λόγου νηστείαν, ώς 
μή τρεφομένων τφ άρτψ τφ έξ ουρανού καταβάντι, 
και άποστρεφομένων τήν βρώσιν τής σαρκδς τού 
Κυρίου, ζωής ούσαν αίτίαν, ιήν τΟιαύέην νηστείαν 
μισεΐν δ Κύριος λέγει. Έν τών μ* σου με ν ων εστίν 
ύπδ Κυρίου καί ή αργία, απραξία τις ούσα τών καθ
ηκόντων. Καί έοικέ γ ! πάσης έπρτής έπακολού-
θημα ή αργία, διά τδ ταΐς κληταΐς προσκεισθαι τδ, 
Ηαν έργον λατρευτδν ού ποιήσετε· καί διά τδ έν 
ταις έορταΐς σχολήν άπδ τών κατά τδν βίον άγοντας 
πάσαν άτοπίαν δπιτσλβιν, δικαίως μισητήν άργίαν 
άγειν έλέγοντο. Βώς δέ ού μισητδν ή αργία, μύρμή
κος καί μελίσσης χείρονα ποιούσα τδν ανθρωπον, 
δς γε καί έξ αρχής πλασθείς, έτΦθη είς τον παρά
δεισον έργάζεσθαι καί φυλάσσοιν αυτόν; "Ωστε τδ 
πρώτον καί οικειότατον τφ άν^ρώπφ (51), ή περί τά 
Ιργα σπουδή, καί olovd παρά φύσιν αύτφ ή αργία, 
ήν μισείν εΤπεν δ Κύριος· Άλλά πώς ήμας άργεΤν 
βούλεται; Μή εργαζομένους τήν βρώσιν τήν άπολ-
λυμένην* μή οφθαλμού* afpttv έπί τά μάταια* μή 
άκοήν ματαέαν τοις ώσί παραδέχεσθαι· τάς χείρας 

necesearium eese ostendcret, qui ad agones tenta-
tionum eustinendos esset seae exuturus. Enimvero 
ad victoriam noa veluti erudit corporia afflictatio. 
Attamen non ita utendum eat carne, ut propter 
inediam naturalis ejus vigor fraogatur; nequeper 
nirniam debilitatera eo adigenda, ut prorsus inere 
evadat, aut mentem aseectari non poseit. 

33. Sed qaia jusei sumua, preeente aponso, eer-
monie jejuniam non jejunare M , oum tunc non nu-
triremur paae qui de coelo deecendit, ac cibum 
oarnie Domini averaaremur, quee est causa vit», 
odisae ee ejusmodi jejunium ait DomiDus.Unum ex 
iia, qu» odio proeequitor Dominua, etiam est ioer-

•v tia, qum eomm que ad nosirum officiura pertioent 
intermiaeio quedam est. Et quidem otium omnem 
diem featum aoqui videtur, Ideo quod celebritatibus 
adjunctum eit ithid: Omne optis gervile noH faci&it1; 
ttem quoniartn qui in festis a rebue ad vllam perfi-
nentibua otiom agebant, dom nihiJ non absurduiit 
perficerent, merito odiosum otium agere diceban-
tu». Quomodo autem DOD odio habendum esset 
othimr, quod hominem effioit fbrmiea et ap* pojo-
eefn, 4Φ7 qui tamen etatim at<juc ab itiitio fuerat 
condttim, positue est \a pritaidteo, ut operaretur ef 
ouetodiret Hlum 1 ? Quate etudiurh hi laboree et 
opera, primnm et maxime proprie homini conve/ 
ntt: atque inertia, qaam Domfoua odiase ee aaaetit, 
eet veluti naxtirea ipetas oontraria Ceterum quo-

„ . . modo »08 volt otimri? Ita ut non operemtrr cibum 
άποσείεσθαι άπδ δώρων* μή όξεις έχειν τούς πόδας Ct qui peril, nec attollaitoVI* ooolo? ad vana, neqne 
έκχέαι αίμα, καί πάσας ένί λόγφ τάς σπουδά* τάς inane* fabulas eicipiamua" auribtw: itaut rtanue Λ 
περί τδ σώμα μή ένεργεΐν. maneribua amoveamtie.-ita ut non velocee habeamue 
pedea ad ettu&de&dvm iangiitliem: et noo verbo, sio ut non omne noetrum attidium corpori impenda-
muB. 

34. Ούκέτι άνήσω τάς αμαρτίας δμών. Άιετι-
ρηκότος φωνή πρός τάς συνεχείς άπί παχ(αν ύπο-
στρυφάς του ·ύ^αηοΗ*|εένου (52$. Ούκέτι άνήσω. 
Ηολλάκις προσεκαλεσάμην είς μετάνοια ν. Έδόξατο 
δπακούβιν, είτα έπαλινδρομήσατε. Άπογνούς δμών 
τής αμετανόητου καρδίας,, ούπέτε άνήσώ δ μας τής 
οφειλομένης ύμΐν καταδίκης. Ού γάρ δ εΙπών, "Ιΐμαρ-
τον, είτα έπίμένων τή αμαρτία, ούτος εξομολογείται* 
άλλά δ, κατά τδν ψαλμό ν εύρων τήν άμαρτίαν αύ-

34. Νοη uitra dhnittaM peceata vestra. Hasc vbt 
eet epem abjioientia ob assiduum ad raalitiam rie^ 
ditum populi beneficitBComulati.iVim ulira ditnUiam. 
Invitavi vue crebro ad poenifentiaro. Yisi estis ob-
temperare, enbinde iter vestmm relegiatia. Poet-
qoam cor veatrom impoemtene me ex βρβ deinrba-
vi t , non amplius remittam Vobis debifam multam. 
Eormvero qui dicit, Peocavi, et poatea in peccato 
peraeverat, bio nequaqeam confltetur: eed potiue ie 

τού, καί μισήσας. Τί γάρ δφελος τψ ά^^ωστούντι ή ^ eet, qui ubi, juxta pealmum s , peccatum euom de-
παρά τού (53) ιατρού επιμέλεια, δυαν τά φθαρτικά preheodit, illud odit. Quid enira emolumenli affert 

w Matth. ix y 15. 1 Levit. xxin, 7. 1 Gan. u, 16. 1 Psal. xxxi, 5. 

(50) Bdlti cum tribue mas., τήν Κνδειαν. Alii iree 
mas., τής ένδειας. Hoc ipao in loco dao mea., ουδέ 
ώστε. Subinde ubi recie et emendate legimue in 
editiaet in quinque maa., τόν νούν, perperam eori-
bitur in altero codice Gombeeeiano τού νού. Qaando 
de Combefiaio mentionem babuimue, notam quam 
hoo loco appoauit, exacribere non pigebit. Etfue 
igitur btBC sunt: Quam doetrinam in veru jutiAace-
Ucia tantii urget Basilius, td et in iibro De virgiol-
tate : vere mUi$$imx* mywhmm legisUtor ct 001-
tiutmus, ubiqus $ui simillimus. Sed qui veram Ba-

ailii doctriDam perapectam habere voluerit, ei au-
tor 8um, ut non indiscriminatim ex hie fdnlibue 
hauriat. — Lege, ut in me. Gombefle., άπαρακο-
λουθησίαν τού νού. MARAN. 

(51) Editi et duo mee., τφ άνθρώπψ. Alii quatuor, 
τών ανθρώπων. Statim tree mes., ήν καί. 

(52) R8ff. primus et editi, ευεργέτου, corrupte. 
Reg. tertius cum aliie tribue, εύεργετουμένου,^βιι-
date. 

(53) Sio msa. aliquot. Daeat τού in editia. 
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»groto medici cura, quando is qui adversa vale-
todine conflictatur, sus vits exitialia conquirit? 
8ic qui adhuc peccat, nihil ei utilitatis accedit ex 
peccatis condonatis: neque qui impurus est, quid-
quam percipit lucri ex remiaais impudicitia? vitiis. 
Quomodo autem animae peccata remiltuntur ? Cura 
videlicet virtus animae dorainata, atque illam totam 
auis sermonibua imbuens,et inbabitum contrarium 
invidiam et odium concitat: adeo ut oblata ei occa-
sione aliena rapiendi, ultro ad bonorandam ample-
otendamque juris aequitatem animum appellat, 
etiamai facileei easetbanc injuriam facere,eamque 
utpote eine teatibus commissam, tanquam maxi-
mum malum a se depellere. Qui sic in se affectua 
eat a prioribue delictis potest absolvi. Porro ad 

Α τής ζωής 6 κάμνων έπιτηδεύ^ ; Ούτως ουδέν όφελος 
αδικημάτων συγχωρουμένων τψ Ετι άδικούντι, καί 
ακόλαστημάτων άφιεμένων τψ έτι ακόλαστα ίνοντι. 
Άλλά πώς άσίεται ψυχής αμαρτήματα; Έπειδάν ή 
αρετή κρατήσασα τής ψυχής, καί δλην αδτήν τοις 
οικείοις λόγοις (54) καταλαβούσα, διαβολήν αυτή 
πρδς τήν έναντίαν διάθεσιν έμποιήση· ώστε έν μέν 
καιρψ πλεονεξίας εκουσίως όρμ$ν ένί τήν του Ισου 
τιμήν, κάν (5?διον ή τδ άδικείν, καν (55) άμάρτυρον, 
ώς μέγιστο ν χακδν αποφεύγει ν · ούτω διακεί μενον 
ύπδ τής έν έαυτψ έ^εως, δυνατδν άφεθήναι τών προ
τέρων αδικημάτων. Κατά ταύτα δή καί ή σωφροσύνη 
Ιξιν καί πήξιν λακούσα έν τή ψυχή, απολύει τών 
ακόλαστη μάτων. Σώφρονα δέ λέγομεν, ούχ ψ άπεμα 
ράνφησαν ύπδ γήρως, ή νύσου, ή ύπδ άλλου τινδς 

huno modum temperantiain aoima babitum firmi- « συμπτώματος αϊ τής ακολασίας ορέξεις. Τούτω γάρ 
tatemque adepta, intemperantiara libidinomque 
profligat. Verum temperantem continentemque, 
Don eum dicimus, in quo prae senio vel morbo, 
aut alio qaopiam caau exatincti gint libidiois ap-
petitus. Huic enim ineidet quidom vitium ipsum : 
actio vera prepeditur per organorum infirmitatem. 
Sed continentia vera, est facultas oognitionis con-
oiliatrix, quae in intimo anirasB recessu improssa, 
intestina turpium motuum veetigia delet. Qui eibi 
sio uiedetur, eo quod habitum affectui ad peccan-
dum propendenii contrarium recuperat,ei utile est 
ΥβηίδΒ donum ac oonducibile. Haec vero eententia 
inierminatur fore, ut prorsus repudiet eos, qui 
postquam a multia casibus ΒΘΒΘ erexerunt, utpote 
a Deo ob suura in bomines 408 araorem volut 
maou educti, loci demum infirmitati auccumbunt. C 
Ha3c vox, Non amplius, nobia indicat jam eaepu-
numero similia flagitia prius fuisse oondonata. 8i-
quidem fieri nequit, ut quls eioe venia qua3 a Deo 
ooncedatur, vita3 secundum virtutem inetUu«nd# 
seee dedat. Idoirco ejus qui sapienter vitam no-
stram diapensat, mens est voluntasque, ul his qui 
in peocatis quibusdam veraatus est, et deinde ad 
aaniorem vit© rationem pollicetur eeae receptu 

ή μέν κακία ενυπάρχει* ή δέ ενέργεια έκ τής των 
δργάνων ασθενείας παραποδίζεται. Άλλά σωφροσύνη 
εστίν αληθής επιστημονική δύναμις, έντυπωθεισα 
τή ψτχή διά βάθους, καί τά ένυπάρχοντα Γχνη τών 
αισχρών κινημάτων έξασανίζουσα. Τψ ούτως έαυτδν 
έξι ω μένω, διά τού άναλαμβάνειν τήν έναντίαν τή 
άμαρτητική διάθεσιν, καί ή παρά τής συγχωρήσεώς 
χάρις ωφέλιμος. Ό δέ λύγος ενταύθα τούς άπδ πολ
λών πτωμάτων πολλάκις διαναστάντας έκ τής κατά 
φιλανθρωπίαν χειραγωγίας, εΤτα ύστερον δπδ τών 
ασθενειών κρατηθέντας, άπεςλεΤ παντελώς άφήσειν. 
Ενταύθα τδ, Ούκέτι, Ιμφασιν ήμιν παρέχει τού 
πολλάκις ήδη πρδτερον έπί τοις δμοίοις συγκεχωρη-
κέναι. Χωρίς γάρ τής παρά τού θεού αφέσεως, 
έπιδιδοναι τινά έαυτδν τψ κατ' άρετήν βίω, άμήχα-
νον. Διά τούτο δ σοφώς ημών οικονόμων (56) τήν 
ζωήν, τδν έν τισιν αμαρτία ι ς έξετασθέντά, είτα 
ανατρέχει έπί τδν υγιή βίον έπαγγελλδμενον; βού-
λεται πέρατι μέν δρίζειν τά παρελθόντα, αρχήν δέ 
τινα ποιεΐσθαι μετά τά ήμαρτημένα, οίονεί διά τής 
μετανοίας άναβιώσκοντα* συνεχώς δέ ταύτα έπαγ
γελλδ μενον,' καί συνεχώς αυτών άποπίπτοντα, ώς 
παντελώς αύτδν (57) άπεγνωσ|Χένόν"τής φιλανθρωπίας 
έκκλείει. 

rum, Αοβαι imponat praeteritis, factoque post pecoata ioitio quodam, quaai por pceniteDtiam reviviaoat. 
Gontra, qui islheec promittit aine ulla intermissione, et jugiterab bia excidit, illura velut penitue des-
peratum a sua clementia excludit. 

35. V E R S . Ί5. Cum extenderitis manus, avertam 
ocuios meos α vobis. Qui speoie tenus et simulata 
orant, manue quidera expandant, non tamen Dei Q 
oculoa babent ad eorum preoationcm intentos. C©-
terum hio orandi rnodus sanctis fuit familiarie, ut 
didicimue ex Davide dicente : Expandiad te tnanus 

35. "Οταν έκτείνητε τάς χείρας, αποστρέψω 
τούς οφθαλμούς μου άφ' δμών. 01 μέχρι σχήμα
τος προσευχδμενοι τάς μέν χείρας έκτείνουσι, τούς 
δέ θείους οφθαλμούς επιβλέποντας αυτών είς τήν 
προσευχήν ούκ έχουσι. Πάλιν δέ τούτο σύνηθες τοις 
άγίοις τδ σχήμα τής προσευχής ώς πσρά Δαβίδ με-

(54) UDUB e CombefiBianis codicibus, λογισμοΤς. 
Bditi et reliqui mee. λόγοις. Ibidem, ubi legitur in 
editie, διαλαβήν. scriptum reperitur in quatuor 
m88., διαβολήν. Sed neutra vox plaeet Gombefisio, 
mavultque legere, διαμονήν, habitum firmum et 
constantem. Neque bis contentue est, sed profert 
non pauca, ut eam scripturam approbet. At nobis 
ΓΘΒ ianti non videtur, ut plus in ea laborie aodili-
genti» poDamu8< Alter Gombeflsii codex, καταβα-
λούσα, διαβαλείν αυτήν πρδς, eto. Denique Reg. se-

ctmdue, καταβαλούσα μεταβολήν αυτή, eto. 
(55) Editi. καί. At ΒΘΧ mse., κάν. Hoc ipso in looo 

duo mSB., ώς μεγίστων κακών αποφυγήν. Statim 
Reg. secundue, έν αύτψ. 

(56) Sio tres mse. At editi, διά τούτο σαφώς οικο
νομεί τόν, baud recte. Ibidem gravi mendo in editie 
et in uno oodice Gombefisiano legitur, έκτισιν άμαρ-
τίαις. 

(57) 8ic msB. aliquot. Editi, αυτών. 
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μαθήκαμεν λέγοντος· Διεπέτασα πρδς σέ τάς χει- Α 
ράς μου* καί, Έπαρσις τών χειρών μου θ*>σία 
εσπερινή* Μωϋσέω; δέ, πολέμουμένου τού Ισραήλ 
μέχρις ηλίου δυσμών* έν τή έχτάσει τάς χείρας έχον
τος. Καί πρδς ταύτα δέ τδ (58) άποστολικδν, έν παντί 
τόπψ προσεύχεσθαι τούς άνδρας, έπαίροντας οσίους 
χείρας. Τάχα δέ τι καί βαθύτερον δ λόγος παρα-
δηλοΤ' δτι δ τά μεγάλα καί ουράνια καί υψηλά ερ
γαζόμενος, οίνεί δ ιη ρ μένη ν έχων τήν πρακτικήν 
δύναμιν, έπαίρειν τάς χείρας λέγεται* δ δέ ταπει
νά καί γήινα καί τή φθορά; υποκείμενα ενεργών, 
κάτω (3επούσας καί καταδεβλημένας τάς χείρας {χει. 
Τούτο καί ή κατά Μωϋσέα παραινίσσεται ιστορία, 
δτι διά τδ τούς προκύπτοντος μή έξομαλίζειν τάς 
πράξεις, άλλά ποτέ μέν κρεΐττον βιούν, ποτέ δέ δι' 
άτονίαν έκλύεσθαι καί ασθενέστερο ν ένεργειν, τής g 
άνθρωπίνης καταστάσεως σύμβολα ήν τά τότε γινό
μενα. Εί μέν γάρ επήρε τάς χείρας, ένίσχυεν (59) 
δ Ισραήλ* δτε δέ καθήκε τάς χείρας, κατίσχυσεν (60) 
Άμαλήκ. Τουτέστι, καταπιπτούσης μέν ημών τής 
δραστικής δυνάμεως, ισχύει τά άντιπαλαίοντα ήμΐν. 
υψούμενης δέ καί διαιρυμένης, δυνατώτερον (61) γί
νεται τδ διορατικόν έν ήμΐν, δπερ Ισραήλ λέγεται. 
Τήρει δέ, δτι ενταύθα ούκ εΓρηται, "Οταν έπαίρητε 
τάς χείρας (62)* άλλ', "Οταν έκτείνητε. Έπαίρει 
μέν γάρ δ τά άνω ζητών, εκτείνει δέ δ τής είς τά 
σωματικά βοηθείας έπιδεόμένος. Επειδή δέ ή έκτασις 
πολλάκις κατά διάθεσιν παρά τών νηπίων πρδς τρο
φούς ή μητέρας γίνεται, δεικνός τών ευχόμενων τδν 
άδιάθετον, ούκ εΤπεν, "Οταν έκτείνητε πρός μέ· άλλ' 
απλώς , "Οταν έκτείνητε , φησί, τάς χείρας (63), 
αποστρέψω τούς οφθαλμούς μου* καί τήν αίτίαν C 
επάγει , *Οτι αϊ χ*ΐρ*< δμών του αίματος πλή
ρεις. 

36. Καί έάν πληθύνητε τήν δέησιν, ούκ είσ-
ακούσομαι. 01 έν μέν τψ βίψ μηδέν κατορθοΰντεςΤ-ίν 
δέ τή παρατάσει τής προσευχής νομίζονχες.δι^αιού-
σθαι, τούτων άκουέτωσαν τών βημάτων . Ού γάρ 
απλώς τά βήματα τής προσεκχής ωφελεί, άλλά τό 
μετά (61) σπουδαίας διαθέσεως άναπέμπεσθαι. Έπεί 
καί δ Φαρισαΐος έδόκει πλήθυνε ι ν τήν δέησιν Ά λ λ ά 
τί φησιν δ λόγος; Σταθείς δέ δ Φαρισαΐος, ταύτα 
πρδς εαυτόν προσηύχετο, ουχί πρδς τδν θεόν έπαν-
ήρχετο γάρ πρδς έαυτδν (65), έπείπερ έν άμαρεία 
τής δπερηφανίας έγίνετο. Διά τούτο καί δ Σωτήρ, 
Ιίροσευχόμενοι δέ, φησί, μή βαττολογήτε ώς καί 
ο\ εθνικοί* δοκούσι γάρ, δτι έν τή πολυλογία αύ- JJ 
τών είσακουσθήσονται. Μή ούν δμοιωθήτε αύ
τοΤς' καί τδ, Έκ ποΛυλογίαέ (66) ούκ έκφεύξη 

• Psal. L U Z V I I , 10. 1 Psal. GXL, 
PPOV. Χ , 19. 

(58) Ita tex mse. At vero editi, Καί πρόσταγμα 
δέ, 

(59) Sic mse. aliquot. Reg. primue cum editie, 
ένίσχυσεν. 

(W) Mea. noanulli, ένίσχυεν. 
(61) 8io quinque mss. At editi, δυνατόν. 
(62) Editi et Reg. primue, χείρας δμών. Deett 

δμών in quinque mes. et apud L X X . 
(63) Edltiet trea mee., γεΐρας δμών, Rnrsua de-

meas * : et: Blevatio manuum tnearum tacrificium 
vespertinum ·. Quin etlam Moyaea, Israele ad usque 
solie occaeum pugnanle, raanue extendebat*. Aoce-
dit et illud Apoatoli, qui vult viros in omni loco 
orare, sustollentes puras manue e . Forte autem 
eententia isthaec abatruaiua quiddam indicat: ni-
mirum cum quiapiam magna coeleatiaque et subli-
mia operatur,et quasi vim agendi habet in eublime 
erectam, ia attollere manusdicitur; qui autemab-
jecta ac terreetria aut corruptioni obnoxia efficit, 
hio manus bumi reptantes habet ac dejectae. Hoo 
etiam nobia innuit Moyeis bistoria; quippe qu» 
tunc fiebant, conditionia human» erant symbola, 
quod i i qui proflciunt, non pari ratione ao tenore 
operantur: sed modo melius vivunt, modo vero ob 
imbecillitatem franguntor, saasque languidiua ox-
eerunt actlones.Eienim si Moyeea attolleret raanae, 
vincebat Israel: quando vero eas demittebat, pre-
valebat Amaleo. Hoc est, noatra facultae actuoea 
si quandofaticeecitac prosternitur.in nospraevalent 
adveraariffl potestatea : e contrario, si ea aublata in 
altum eit et ereota, vie noatra vivendi, qu« larael 
dicitur, viree majorea resumit. Observa autem hio 
non ease diotum,Gum euetuleritis manus :eed,Cum 
exienderitis. Siquidem qui quaerit 8ublimia,9uatol-
l i t : extendit vero, qa! ad comparandae res corpo-
rales auxiliura rogat. Quia vero infaotee ssepenû  
mero ad nutricee et matres praasuo erga ipaaaaf-
feotu manu8exteDdunt,rogantium aluporem oaten-
dena, non dixit, Gum extenderitis ad me ; eed ait 
eimplioiter, Cum extenderiUs manus,avertam oculos, 
meos ; et rationem eubjungit: Quia manus vettrx 
sanguine plense tunt. 

36. Et si multiplicaveriti* supplicationcm, non 
eanitaiatnyQui ntjlla virtuto vitam suam ornarant, 
nihilominus tamen eeae exietimant in precum sua-
rum longitudine ju8tificari,verbabaec audiant.Non 
enim precum verba eimpliciter prolata juvant, eed 
si cum vebementi aCTectu depromantur. Nam et 
Phariseus multiplioare videbatur deprecationem. 
8ed quid ait Scriptura? Stans auiem Pharismus, 
hsec apud se 409 orabatT, non apud Deum : re-
spiciebat namquead ee ipsum,8iquidera inauperbi» 
peccato veraabatur. Quapropter et Salvator ait: 
Orantes autem nolite muUum loqui sicut ethnici : 
putant enim quod in mulliloquio suo exaudiantur. 
Notite ergo assimilari eis ·. Et illud : Ex muliiloquio 

(66) ούκ έκφεύξη non eflugies peccatum ·. Oportet igitur querere re-

2. e* Exod. xvni, 12. · I Tim. i i , 8 . ' Luo. xvm, 11. · Matth. vi , 7, 8. · 

est υμών in aliis tribus mes. 
(64) Bditi oum tribua msa., μετά. Alii tree mes., 

άπό. Alkjuanto poet aex mee., σταθείς δέ. Abeat 
δέ ab editis. 

(65) Editi ot trea mea., αυτόν. Alii trea mss., 
εαυτόν. 

(66) Codioee duo, έκ πολυλογίας δέ. Mox Golb. se-
cundas, δικαιοσύνην αύτου. 
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gnumrDei, et justitiam, non autem oorporalia et 
terrena. Eam ob causam paalmus : Unam petii α 
Domino, hanc requiram : ut inhabitem in domo Do-
mini. *°. 

37. Nammanus vestrx, sanguine plense. Hoc^est 
eaue©, quod Deue oculoe avertat, cum extenderint 
manus, quod ipea aupplioationia aymbola ad i r r i -
tandum illum aint occasionee Quemadmodum ei 
quis dilectum alterius filium occiderit, ac manus 
euas adhuo ex caede cruentatas ad infensum eibi 
patrem exporrigat,dexteramque efflagitet amicitiae, 
exposcatque veniam; nonne eanguie filii in ipsiua 
interfectoris raanu apparens patrem injuria affe-
otum aerius exaaperat? Nancejuemodisuut Jud©-
oram precee; siquidemcum extendunt manue,ad-
mieaum in Unigenitum Filium scelus Deo et Patri 
revocant in memoriam, atque per singulaa exten-
aionee suaaipsorum manus sanguine Chriati pleoaa 
oatendant. Enimvero qui in sua cfflcitate pereeve-
rant, cesdis paternaj sunt h&redes. Sangws enim 
ejus, inquiunt, super nost et super filios nostros 

38 . V E R S . 16 . Lavamini tnundi estote. Videtur 
quodammodo Scriptura,quod ad verba attinet,con-
tinere contrarietatem,ao veluti mendacii oujtnpiam 
Deam accusare.Ait enim : Non amplius dimittam 
ptccala vestra. Item i l lud: Si multiplicaverUit de-
precaiionem.non exaudiam tw.Nunc quaai i l l i eseent 
aanabileg, Lavamini, t\\tmundi estote. Nimirum in 
luperioribua quidem demonstraturlegem iia,qui 86-
cundum ipsam vivere volunt, aalutem pra38tare non 
posee; in iis vero verbis allera ad ealutem via osten-
ditur. Atque illud quidem eeneibile legie Mosaic» 
Institutum abrogat: boc vero vita evangelic» prae-
monstrat exordia. Si tuleritis simikmi, vpmum ; iky-
tniama, abominatio: adipem agnorum et sanguinem 
taurorum ποίο. Quid ergo fecerimus ? quid sumue 
oblaturi ? Num forte eo, quod oorporalia rejiciun-
tur obsequia, ad feetoa diea eumus transituri, ao 
per eoe oultum exhibebimus ? Neomenias vestras, et 
Sabbata, et diem magnam non fero. An non jejuna-
bimua ? Sed jejunia veatra odit anima mea. Reli-
quum est igitur, ut more Judaioo supplioemue, ao 
aeoundum legem precea effundamus ?Sed,si mulUpli-
caveritis supplicationcm, non exaudiam vos; et si ex-
UnderitU manu*,non moveor eupplicatione; sad ob 
effueum sanguinem ad iram provooor. Quid lgitur 
4 1 0 nobie facieodum est ? Quomodo te propitium 
gumua reddituri PquoDam paotoaanguinem abeter-
gamtzj ? Lavamini, mundi estoie. Ita eat, inquiunt: 
meminimae enim, quid de lavaoro dixerit Moyaee. 

«· Psal. xxvi, 4. 1 1 Mattb. xxvn, 25. 

Α άμαρτίαν. Χρή ούν αίτεισθαι τήν βασιλείαν τον 
θεού καί τήν δικαιοσύνην. άλλά μή τά σωματικά καί 
επίγεια. Αιά τούτο^ό ψαλμός* Μίαν ήτησάμην παρά 
Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τό κατοικειν με έν οΐκψ 
Κυρίου. 

37 . Αί^γάρ χείρες υμών αίματος πλήρεις. Τούτο 
έστι τό αίτιον τού άποστρέφεσθαι τούς οφθαλ
μούς τού θεού, όταν έκτανθώσιν αϊ χείρες, διότι τά 
τής ίκετηρίας σύμβολα παροξυσμού είσιν άφορμαί. 
"Ωσπερ δν ε? τις υΐόν τίνος φονεύσας άγαπητδν, έτι 
ήμαγμένας έν τού φόνου τάς χείρας έχων, προτεί-
νοι (67) αύτάς τψ πατρί χαλεπαίνοντι, διξιάν φιλίας 
αϊτών , καί συγγνώμην έ'χειν παραιτούμενος * άρ* 
ουχί φανέν τού τέκνου τδ αίμα έν τή χειρί τού παι-
δοφόνου μάλλον είς όργήν τόν ήδικημένον εγείρει; 

g Τοιαύται νύν είσιν αϊ τών Ιουδαίων εύχαί, όταν 
έκτείνωσι τάς χείρας, τής είς τδν μονογενή ΊΓιδν 
αμαρτίας άναμιμνησκόντων τόν θεόν καί Πατέρα, 
καί καθ' έκάστην έκτασιν τάς χείρας εαυτών τού 
αίματος τού Χριστού πλήρεις έπιδεικνύντων. 01 
γάρ επιμένοντες τή πωρώσει, τής πατρικής μιαιφο-
νίας κληρονόμοι όπάρχουσι. Τό γάρ αίμα αυτού, φασίν 
έφ' ημάς, καί έπί τά τέκνα ημών. 

38 . Αούσασθε καθαροί (68) γένεσθε. Δοκεΐ πως 
έναντίωμα ώς πρός τό ρητόν ό λόγος ίχειν καί οιονεί 
ψευδολογίαν τινά τού θεού κατηγορειν. Είπε γάρ, δ'τι 
Ούκέτι άνήσω τάς αμαρτίας υμών καί τό, Έάν 
πληθύνητε τήν δέησιν, ούκ είσακούσομαι υμών. 
Νύν ώς ίασίμων βντων εκείνων, Αούσασθε, καθα
ροί, φησί, γένεσθε. "Οτι έν μέν τοΤς άνω τό αδύνα
τον τού νόμου είς σωτηρίαν τοις βουλομένυις κατ' 

C αύτδν βιούν άπελέγχεται* έν τούτοις δέ έτερα δδός εις 
σωτηρίαν δείκνυται. Κάκεΐ'ο μέν αθετεί τήν κατά τόν 
Μωϋσέως νόμον αίσθητήν πολιτείαν* τούτο δέ τής 
ευαγγελικής ζωής τάς αρχάς ύποδείκνυσιν. Έάν φί-
,ρ,ητε σεμίδαλιν, μάταιον * θυμίαμα, βδέλυγμα* τδ 
στέαρ τών άρνών, τδ αίμα τών ταύρων ού- βού-
λομαι. Τί ούν ποιήσωμεν 'L τί προσενέγκωμεν ; Μή 
τάχα, διά τό τάς ύλικάς άπεστράφθαι (69) θεραπείας, 
έπί τάς έορτάς μεταβώ μεν, διά τούτων λατρεύσο-
μεε; Τάς νεομηνίας δμών , κα\ τά Σάββατα, καί 
ήμέραν μεγάλην ούκ Ανέχομαι. Ούκούν νηστεύσω-^ 
μεν; Άλλά τάς νηστείας υμών μισεί ή ψυχή μου. 
'Γπόλοιπον ούν Ικετεύει ν Ίουδαϊκώς, καί προσεύχε-
σθαι κατά τόν νόμον; Άλλ' έάν πληθύνητε τήν 
δέησιν, ούκ είσακούσομαι δμών* καί έάν έκτεί-

JJ νητε τάς χείρας, ού δυσωπούμαι τήν ικέσίαν, άλλά 
παροξύνομαι έπί τψ αϊ ματ ι. Τί ούν ποιήσωμεν ; Πώς 
σο ίλεωσόμεθα ε πώς το αίμα άπονιψόμεθα (70); Αού
σασθε, καθαροί γένεσθε. Ναι, φησί* μεμνήμεθα γάρ 
Μωυσής τί είπε περί λουτρού. Ό γάρ άψάμενος, φησί, 
τινός τών ακαθάρτων, καί μιανθείς, πλυνεί τά Ιμά 

(67) Codicee duo, προτείνοιτο. 
(68) * Editi et Rej. tertiue, λούσασθε καί καθαροί. 

Particula κα in aliia quinque maa. deeideratur. 
(69) Ita Regii primus, tertiueet quartus.Alii duo 

πι88,, Μή τάχα τάς, etc Editi denique, Μή τάχα διά 
τάς ύλικάς άπέστρεπται. Reg. porrupte. Mox duo 
mea., λατρεύσωμεν. Editi oum tertio, λατρεύσομεν, 

Alter DQ88., λατρεύωμεν. 
(70) Editi, άπονίψομεν. At auinque mse., άπονι

ψόμεθα. Reg. priraue, άπονιψώμεθα. Ibidam editi, 
λούσασθε καί. Vooulam καί deeeee in multie mee. 
jam notavimue. Rursue boo ipeo in looo (jaatuor 
mes., μεμνήμιθα γάρ καί. Deeai γάρ ia ediiia. Mox 
e duobi» mea. vuoem φησί addMioiaa. 
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τιά, καί λούσεται τδ σώμα ύδατι, καί καθαρός Ισται. Α Qui enim, inquit, tetigerit quidpiam eorom que» 
Ά λ λ ' ουκ είπε· Αοδσασθε έφ' έκάστφ μολυσμφ, αλλά 
Αοδσασθε μόνον (71}. Έ ν βάπτισμα, μία χάθαρσις. 
Έκει πλυνεΐ τά Ιμάτια, χαί λούσεται τδ σώμα ύδατι· 
ενταύθα άφέλετε τάς πονηρίας, ουχί τδν ρύπο ν, άπδ 
τών ψυχών, ούχ άπδ τών Ιματίων. Μηχέτι περιερ-
γάζου λίβάνην χαί χαλβάνην χαί δνυχα καί στακτήν, 
μηκέτι αναζητεί δάμαλιν ακριβώς π υ ^ ά ν , ώς μη-
δεμίαν άλλην τινά χρδαν έχειν, άς τρεις μόλις δ 
σύμπας χρόνος τής νομικής λατρείας ήνεγκε. Μή 
νήστευε Ίουδαϊκώς. Μή έμποδίζου (72) έν ταΐς 
άργίαις. Ενός σοι χρεία απλού καί συντόμου, ού 
αυτοί ύμεΐς έστε κύριοι. Τί ούν έστι τούτο ; Μάθετε 
καλδν ποιεΐν, Ού παντελώς νύν άπειθώς καί άπαι-
δεύτως (χετε. Έπεί ούν διδακτόν τό καλόν, δ δέ νόμος 

immundaeunt,etpollutu8fuerit,invahit veetimenta, 
et lavabiturcorpus aqua,etmondum erit .Atqui non 
d i x i t : Lavamini ob unaraquamque immuDditiam, 
sed tantum Lavamini. Baptiema unum,una purga-
tio. Hic lavabit veetimenta, et lavabitur corpue 
aqua i s :b ic auferte nequitiae,non aordes, ab anima-
bu8,non a veatiroenlis. Noa amplius tharie, galba-
n i , onycbis, et stractes satagas, non jam juvenoem 
inquiras proreus rufam,adeo ut nullura alium ba-
bnat colorera, qualos tres totum cultos legalia tem-
pus vix tulit.Ne jejunes Judaico ritu.Ne ie implicee 
in otio. Re una simplici ao compendaria opus t i b l 
est,qu83 penes vos est.Quid tandem eat hoc ?(vxaa. 
17.) Discite bonum facere. Cui praecepto proreua 

δμας (73) ούκ έδίδαξεν (έκβέβληται γάρ αυτού ώς ού g nuno rebelles eatiSyipaiueque estis rades.Quia i g i -
καλά τά διδάγματα), πάσα ανάγκη λοιπόν, έπί τό 
εύαγγελικόν διδασκαλεΐον καταφυγεΐν. Νόησύν μοι 
τήν μέθοδον τής οικονομίας τού λόγου άπό υποδεί
γματος εναργούς. "Έστω τις τών πολυτελών καί πλου
σίων, καί τά παρασκευασθέντα αύτφ ποικίλα τά πρός 
τήν δίαιταν" έχέτω δέ ούτος πρός μέν τά λοιπά δυσ-
αρέστως. πρός εν δέ μόνον έπιτηδείως* είτα καθ' 
έκαστον αύτφ τών άβουλήτων άποπεμπομένων (74), 
είς ανάγκην άγέτω τούς θεραπεύοντας εις έκεΐνο 
έλθεΐν τδ κατά φύσιν λανθανόντως έπιζητούμενον 
ούτω καί σύν πάντων εφεξής έκβεβλημένων τών νομι
κών, άναγκείως ή παραδοχή τού Ευαγγελίου κατα
σκευάζεται. Αούσασθε. Καί τί τδ κέρδος; "Ινα κα
θαροί γένησθε. Είς τί δέ χρεία καθαρότητος; "Ινα 
τδν Θεόν ίδητε. Ά ρ ' ούν έξαρκεΐ λουσάμενόν με καί 

tur bonum dootrina poteet comparari, neo tamen 
lox vos docuit (nam documenia ejus tanquam non 
bona repudiata8uot),tnm demumad scholam evan« 
gelicam confugere neceeee est otnnino. Rationem 
qua verbum diapeosatur, ex claro exemplo, velim 
advertae.Sit quiepiam eorumqui ingentes impeneae 
faciunt, afttuuntque diviti is , cai multa ao varia ad 
victura apponantur:hio autem, quantum ad cotera 
attinet,faatidio80 sit animo, et essa unioa duntaxat 
commode vesoatus :deinde eingulie q u » ei non aa-
piunt, rejeotis, famuloe eo neoesaitatia adigat, 
adilludquod naturaliter et occulte oxpetebant,deve-
niant:eumdern ad modum eliam nuno omnibae le-
galibua ordine rejectis,necessario Evangelii aditur 
8usceptio.Laoamtm.Ecquidlucri?Utmtindievadati89 

ζειν ; ή τίνος καί έτέροτ χρεία ; 
τήν ένί τοις πρότεροις λαβόντα συγχώρησιν ήσυχα- C Quid autem munditia opus est ? Ut Deum videatie. 

Satisne igitur fuerit ablutum me esse et aocepta 
priorum deliotorum venia in otio degere? an aliud 
quicquam requirituT? 

39. Aufhrie malUias ex animabus vestris ab oculis 
meis. Expurgatio quidem quae per lavacrum fit, a 
Domini erga nos benignitate dependet:eed oum ne-
qaitia deponitur,id nostrce ipsortjm diligentia ao 
cur» effeotos est. Ceterum ne in sola lavacri gra-
tia apem ponentea, mandata non porfioiamus, id-
circo omnem vitas rationem aimui jungit: Auferte 
malitias ex cordibus vcstris. Tollite velut radicitua 
a mente malas cogitationes, ut neque sermonena, 
neque parvumullum opua [ngtneret. Aboculi* meis. 
Quoniam multa qu® avisa probe inetituta profici-

39. Άφέλετε τάς πονηρίας άπό τών ψυχό>ν 
όμών απέναντι τών οφθαλμών μου. *Η μέν1 γάρ 
διά λουτρού κά0αρσις τη< φιλανίρωτίας ήρτηται τού 
Δεσπότου· t\ Ά της πονηρίας άπδθεσις έργον τής 
ημών αυτών επιμελείας εστίν. "Ινα δέ μή μόνη τή 
άπό τού λουτρού χ ίρ ιτ ι έπελπίζοντες (75), άπρακτοι 
μείνωμεν άπδ τών εντολών, διά τούτο επισυνάπτει 
πάσαν τού βίου τήν συναγωγών Άφέλετε τάς πο
νηρίας άπδ τών καρδιών (76) ύμώο. Οιονεί εκρι
ζώσατε άπδ τού ηγεμονικού τάς πονηράς εννοίας, ώς 
μήτε λόγον, μήτε τι έργον άπογεννάσθαι τών μοχθη 
ρών. Απέναντι τών οφθαλμών μου. Επειδή πολλά D scuntur, fiunt ab iis qui a flde alieni flunt, qualie 
τών κατά τδν σπουδαΐον βίογ «αρά τών έξω τής 
πίστεως επιτηδεύεται, οίον αποχή τών έν συνουσίαις 
καί βρωμάτων ήδοναΐς, καί τό έν ήθει ευσταθές καί 

1 1 Num. χ α , 7. 
(71) Ita maa. trea. Deest μόνον in editie et i n 

aliia quibuadam maa. l l la q u » mox iequuntur, 
ενταύθα άφέλετε, eto., eic intef i igi debere videntar: 
Hic auferre nequilias, non sordes eas quse conlra-
bunturcx contraciu rerum immundarum. Cordis 
masculai toUUe, non vestimentorurp. 

(72) Μή έμποδίζου. Hoo egl, Cwe U tmplices in 
atio,quod in dtibus fcstU 0b$$rvandum oportuit. Neo 
iU malto pott qaataor mes., χρεία απλού καί. Alii 
duo maa. oam editie xptla τούTwU Siblnde qoa-

eat concubitus et voluptatum apulariara abetinep-
tia, morumque constantia et tranquillitas : hau4 
contentus est bis verbis, AuferU malitias ; eed at-

tuor maa., τούτο, μάθετε. Editi, τούτο, τό μάθετε. 
(73) Sio trea mss.Atediti cum aliia duobuamea., 

ημάς 
(74) 8io Reg. primus, optime. Editi et quioqαβ 

alii maa., άποπεμπόμένος, pessime. 
(75) Ubi in excuais legitur, έλπίζοντες, acribitur 

in mas., έπελπίζοντες aut έφελπίζοντες. 
(76) Ita mse. eex. Edili, ψυχών. Bene qalden): 

eed reolajnajjt vetcree libxi, u^olavimue. 
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lexuit illud : Ab oculistueis ; tanquam aotio nulla Α «τάραχον, ούκ ήρκέσθη τψ είπειν, Άφέλετε τά< 
CODvenienterqueatperQci,nieicumpietatequa3erga πονηρίας, άλλά προσέθηκε τδ, Απέναντι τών 
Chriatum eet, iiat.Aut quoniam Pater videtin abe- οφθαλμών μου, ώς ουδεμίας πράξεως καθηκόντως 
oonditio ! e,dicit:A6 oculis meis,mm\rum alocia qu® έπιτελεΐσθαι δυναμένης, ει μή μετά τής εις Χριστδν 
Deus 4 1 1 intuetur ; ut uon modo ob actionibus εύσεβείας γένοιτο. Ή επειδή δ Ηατήρ βλέπει έν τψ 
nequitiam aaferamus, sed etiam a' cogitationibus. κρυπτψ, Απένανει τών όσθαλμών μου, απδ των 
Ηοο auteoi fit per perfectam oaritatem eo quod τόπων λέγει, τών ύπδ θεού β λ επομένων Ίνα μή μύ-
Carittas, juxta Paulum, ηοη cogilat maluml1*. νον άπδ τών πράξεων αυτήν περιέλωμεν, άλλά καί 
άπδ τών διαλογισμών Τούτο δέ διά τής τελείας αγάπης περιγίνεται· διότι 'Π αγάπη, νατά τόν Παύ-
λον, ού λογίζεται τό κακόν. 

40. VERS.17.Z)w^^onum/a^re.Enimveromoralig 40. Μάθετε καλόν ποιειν. Ού γάρ σαφής δ ηθικός 
acienliabaud perpicuaest, neque ex se cunctis ex- λόγος, ουδέ πάσιν αύτόθεν έκκείμενος (77), είπερ 
poaitaet aperta:eiquidembouafacereper doctrinam διδακτόν έστι τό ποιεΤν τά καλά. Δικαίως γάρ, φησί, 
d\%c\muajuste enimjnquit,quod juslum e$t,perse- τό δίκαιον διώξεις. Τουτέστι, μετά τών πεςίί δι-
queris1*. Hoc eet,cum justitiae sermonibue juatam καιοσύνης λόγων τήν δικαίαν πράξιν επιτελέσεις, Ώ ς 
perficiesactioQem.QuemaduioduroeDimaliquidcon-Β γάρ έστι τι ποιήσαι ίατρικδν, άλλ' ούκ Ιατρικώς* 
floi poteat,qood ad artem medicam pertineat,quan- ούτως έστι τι ποιήσαι δίκαιον, καί μή δικαίως. Οίον 
quam id non θχ medicin® regulia conficiturrratione ίατρικδν μέν, αυτή ή τής βοτάνης χρήσις* Ιατρικώς 
consimili potest quis quidpiam justum efflcere,licet δέ, ό λόγος καί τήν δύναμιν τής βοτάνης, καί τού 
non juate.Exeraplicauaa, ipseherbarum USUB est πάθους τήν ιδιότητα, καί τύν καιρόν, καί τό μέτρον, 
quidpiam quod ad artara medicam pertinet : eed καί τόν τρόπον τής χρήσεως έπεσκεμμένος. Διαφέρει 
dum aliquid ex inedicinae praecepto agitur, ratio et δέ τό κατ' έπιστήμην τού αυτομάτου. Ό μεν γάρ 
herbarum vim,et morbi qualitatem, tempus,men- κατά τήν τέχνην ποιών, άεί τά αυτά ποιήσει, εως άν 
auram, etutendi modum considerat.Scientiam au- έχη (78) τόν λόγον ό δέ αυτομάτως, ούκ άεί συντρέ-
tem inter et oasum intercedit diacrimen. Nam qui χοντα έξει τά ώφελούντα, άλλ' εί σήμερον έσωσε, τοΤς 
eecundum artem operatur, eadem semper efficiet, αύτοΐς ποτε καί διέφθειρεν. Ούτω καί ή τού καλού 
quandiu ralioni adbeaerit : qui autem temere et πραγματεία (79) κατ' έπιστήμην ενεργούμενη δμαλώς 
Oaqu agit, ei non eempcr conducibilia se ofTerent: άποδίδοται, έως άν ένοικων δ λόγος ούτος έκάστψ 
aed uhodie dedit salutem, aliquando per eadem τών γιγνομένων επιστάτη. Δείκνυσι δέ έν άλλοις τό 
remedia etiam necem attulit. Hunc ad modum et άναγκαϊον τής τών ποιητέων μαθήσεως, ειπών Πάς 
rei laudabilie ac bonaa tractatio ex scientiae praece- Q δ'ς ού μή μάθη δικαιοσύνη ν έπί τής γής (80), 
plis effecta, eequabiliter exseritur, quod ratio bsc άλήθειαν ού μή ποιήσει. Δαβίδ δέ καί τόν φόβον 
intus manena singoll8 quoe fiunt praesens erit. De- τόν θ'Τον έν τοις διδακτοις τίθεται, λέγων* Δεύτε 
olarat autem in aliis locfc Scriptura neceseariam τέκνα, ακούσατε μου, φόβον Κυρίου διδάξω 
6886 rerum agendarum 8cien4iaip,dum dicit:OmnU υμάς. 
quinon didicerit justitiam sup$r thram,_,*erUaiem nonjacicl Quid et David timorem divinum inter 
oa qu« disci possunt collocat, dicene: Venite fllii, audite tne, timorem Domini docebos vos IT. 

41. Exquirite judicium. Christi videlicet ; B6CUD- 41. *Εκ£ητήσατέ\ κρίσιν, ήτοι τήν τού Χριστού, 
dum quod judicat no8,atquepromeriti8 nobis mer- καθ' ήν κρίνων ήμάς~ απ&ίδ&στνΊ^|«γ τά κατ' άξίαν, 
cedem repeodit : quod nisi exquiramus, nisi prae ήν έάν μή έκ ζητώ μεν, μηδέ πρό οφθαλμών έχωμεν, 
oculis habeamus,in bonorum operum exercitatione έπι μένεtv τή ποιήσει τώυ καλών ού δυνάμεθα. Παι-
pereeverare non posaumus.Etenim,8i qu® in judi- δαγωγδς γάρ έστι πρός έύσέβειαν ή έννοια τών κεκη-
oio eunt tremenda, nobis pra3dicantur:eorum cogi- ρυγμένων ήμιν φοβερών έν τή κρίσει. "Π δτι πάντα 
tatio pietatem docet. Aut quia non cxpendetur, D έξητασμένα καί κεκριμένα (81) έ'σται, μηδενός άκρί-
nihil non judicabitur, cum nihil maneal injudica- τως, μηδέ ώς έτυχε γιγνομένου. Μετά βουλής γάρ, 
tum,nihilque temere et fortuito accidat. Gum con- φησί, πάντα ποίει (82)· καί, Λογισμοί δικαίων κρί-
silio enim,iDqmt, omnia fac , 8 . Et, Cogitationesju- ματα. Χρή ούν ώσπερ δικαστή ν τόν λόγον τήν 

"Matth. νι, 6 . " Ι Cor. χιιι, 5 . 1 1 Deut. χνι, 20* " Isa. χχνι. 10. * Peal. χχχιιι, 12. 1 1 Eccli, 
ΧΙΧΙΙ, 24 . 

(77) Editi et Reg. tertius, έγκείμενος. Alii quin- κτοις. Alii tres mse., έν τοις διδακτικοις. 
que mss., έκκείμενος. Mox UDUS mes., είπερ οιδα (81) Unus e Combefisianis et alii auatuor, κεκρι-
κτικόν. μένα. Editi et Reg. tertius, κεκρυμμίνα. 

(78) UDU8 mse., ποιήσει ώς άν έχων. (82) Ita Henr. et Jocus. cum Reg. quarto et cam 
(79) Colberterni duo et unus Heg., πράξις. Alii uroque Colberlino. Editi vero et codex Fr. oum 

tres mes. cum editie, πραγματεία. Mox uaus mse., quibasdam Anglicis, πάντα ποιεί, omnxa facit.Scri» 
ώς άν ένοικων ό. ptorem, cum ita looutua eat, rexpexiaae ad illa Ec-

(80) Illud, έπί τής γής, in quibuedam mes. et clesiastici, "Ανευ βουλής μηθέν ποίησης, vere et re-
apud LXX ponitur post vocem δικαιοσύνην, in edi- cte judicaront doctieeimi viri Duceua el Combefl-
tis vero el ia uno ma. post verbum ποιήσει collo- sius. Ubi notandum hano Ecoleaiaatici eeotentiam 
catur. Statim editi cum tribus mse., έν τοις διδα- ία Vulgala legi xxxn, 2 4 , apud LXX vero xxxv, 2 4 . 
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άνωτατω χώραν παρ'ήμιν λαχόντα, έκαστα κρίνειν χ storum judicia**. Oportet itaque rationem, qutt 

έξετάζειν, τά τε λεχτέα, χαί τά πρακτέα, χαί 
μήν χαί ταϊς (83) συγκαταΟέσεσι τών πραγμάτων, 
χαί ταις δρμαις τής ψοχής μετά ακριβούς έπικρί-
σεως επιτρέπειν (34). Τούτο γάρ έστιν β φησιν 6 
Παύλος - ΕΙ γάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούχ αν έκρι-
νόμεθα. 'Ρύσασθε άδικου μενον. Επειδή διττό ν τδ 
άδιχεΐσφαι* ή γάρ είς τά σωματικά αδικούνται τίνες, 
οίονεί εις χρήματα χαί τά λοιπά τών έχτδς,ή είς αυτήν 
τήν ψυχήν άδιορίστως δέ προστετάγμεθα τδν άδικού-
μενον βύεσΟαι* Ιστέον δτι πλείονος έσμεν σπουδής 
χρεώσται τοις είς τά καιριώτατα βλαπτομένοις, τούς 
καταδυναστευθέντας παρά τού διαβόλου, κσί αιχμα
λώτους (85) παρ' αυτού κατεχόμενους άνταιχμαλωτί-
ζειν πάση σπουδή· καί άγειν αυτών τά νοήματα είς 

tanquara judex eupremum ία nobis locum sortita 
eet, aingula dijudicare et expendere, tum qu® di-
cenda, lum qua3 agenda sunt, atque etiam derebue 
comprobandia, et de vebementioribus animae moti-
bus diligenli judicio regendis arbitrium aibi vindi-
care. Uoc enim eat quod ait Paulus: Si enim nos 
ipsos judicaremus, ~non 4 1 % utique judicaremur *. 
Liberate oppressum. Quia duplex est injuria: aliqoi 
enim vel in rebus corporeis, puta in pecuniis et in 
reliquia bonia externia vel ia ipsa anima afficiuntur 
injuria: indiatincte aumus jusai liberare oppresum. 
Sciendum est studium majua noa adhibere debere 
in liberandis iis quiletaliter laeduntur ; debere quo-
que eos qui tyrannide diaboli opprimuntur, et ab 

τήν δπακοήν τού Χριστού. Πειρατέον δέ καί άπό τών illo oaptivi detinentur, nostra omni opera vioiesim 
it 1— ~~™K.~ri- l> j n captivitatem pedigere, necnon ipsorum mentem 

Gbristi obsequio aubjicere. Tentandum autem eat, 
σωματικών αδικημάτων έξαιρεισθαι τούς καταδεστέ· 
ρους, δταν άρπαξι (86) χαί βιαίοις περιπεσόντες, 
ώσπερ δπδ χειμά^(5ου τής βίας αυτών παρασύρων-
ται, ούς άραι μή έξαρκούντες, τοις τής παρακλή-
σεως λόγοις τήν δπομονήν αύτοΤς τών επίπονων 
παρασκευάζωμεν, μηδενός μέν φειδόμενοι τών έφ' 
ήμιν (87)* άποτυγχάνοντεσ δέ τών κατά πρόηεσιν, 
διά γούν τής φιλαδελφίας τδ συμπαθές έπιδεικνύμε-
νοι. 

ut i i qui infirmiores sunt, a corporalibus injuriis 
eximantur, cum nimirum incidunt in rapaoea etin 
violentos, et ab ipsorum violeota tanquam a tor-
renta trahunlur : quos liberare ai oon possumua, 
consolatoriia verbis auctores ipsis simus ut patien-
tiam inadversis servenl, nibil non molientes eorum, 
quce nostrfB sunt potestatis. Quod si nec istuc ex 
voto nobis successerit, certe ex fraterna oaritate 
commi8eraotem animura osteadamus. 

42 Judicate pupitlo. Nimirum quia haeo «toB 
haud difficultercontemnatur, necorphanisfaptieeit 
eos, qui in se injurii aunt patronia deetituti: 
oate ergo orpbanis, qui eunt patrcrafo destituti: 

42. Κρίνατε ορφανή». Αιά τδ εύκαταφρόνητον τής 
ηλικίας, οδτε είς κρίσιν άγαγειν τοΤς όρφανοΤς τούς 
άδικοΰντας 0 4 $ ι ο ν · Κρίνατε ούν τοις όρφανοις τοις 
έστερημένοις τών συνηγόρων, παρ' εαυτών αύτοϊς 
τδ έκ τής ηλικίας ένδέον αναπληρώσατε · ώσπερ £ quod ipsis desit per eetatem, id voa ipsi eupplete, 
έχειν τδ καύχημα τού Ίώβ* Έγώ ήμην πατήρ άδυ- adeo ut cum Jobo de hoc gloriari possitie: Ego eratn 
νάτων. Μήποτε δέ πνευματικώτερόν έσι τής λέξεως pater impotentium,!. Neforte dictionisaenauapoteet 
τδν νούν ΕιηγήσασΟαι. Επειδή τώτ εις Χριστόν πε- modo magis spiritattOxplicari. Quandoquidem Deua 
πιστευκότων καί τήν κατά τδ Εύαγγέλιον πολιτείανdiciUireortwn paler, qui in Christum crediderunt, 
άσπαζομένων πατήρ λέγεται δ θεός, έάν τις διά ]&ής quique evangelicum amplexati sunt inetitutum, ei 
παραβάσεως τού νόμου άλΧοτριωθεφ'του^θεού, οιονεί 
άπορφανισδή (88) τής "προνοίας αυτού, κρίσει δικαία 
καί επιστημονική είς τήν πρός θεόν οίκείωσιν αύτδν 
άποκαταστήσαι σπούδασον, μήτε άκρίτως συγχωρών, 
μήτε φσυμπαβώς τή άποτομία κατ* αύτου κεχρη μέ
νος* άλλά καί κρίνατε αύτφ τούς ωφελίμους τρόπους 
τής μετανοίας υποτιθέμενοι (89). Καί επειδή πάς δ 
ποιών τήν άμαρτίαν έν τού διαβόλου γεγέννηται, εΐ 

qui se abalienaverit a Deo per legis violationem, 
tanquamorbatus sit ipsiua providentia judicio justo 
et aoientia praeditonavaoperam, utneceseitudinem 
cum Deo inetauret; nec citra judioium ipsi indul-
geas,neque contraipaum immisericorditer nimiam 
adhibeas severitatem: sed talem judicate, utiles 
paBnitentias modos ipsi suggerentea. Et quoniam 
quisquls facitjpeccatum, ex diabolo natus eat 

«· Prov. xn, 5. " I Cor. x i , 31, f t Job xxix, 16. " I Joan. m, 8. 

(83) Unue Anglicne codex et Henr. oum utroque D 
Golberiino τά τε λεχτέα. χαί μή, χαί ταΐς, eto ; qum 
dicenda sint qux non dicenda. Ait eruditieeimu8 
vir Duceua aoribi in codice Fr, I . , λεκτέα in quo 
tamen perinde atque in aliie duobua Regiis, δε-
κτεα, DOD λεκτέα legi conatat. Hinc est, quod inter-
prea vetue, qui eo exemplari UBUS faerat, ita inter-
pretatue ait: Exploret gua? accepkmda sint. Editi 
et UDU9 duntaxat Anglioue nti in cooteitu. 

(84) Post verbum επιτρέπειν eappleaa oportet 

Sioiv, aut δίαιταν, Haa enim voceanon raro eup-
m endae easedooet Henrioua Stephanua in Thesauro. 

(86) Aoctor, cum scriberet llla. καί αιχμαλίο-
τους, eto., respexieae videtur ad diotum Pauli, 

I I Gor. x, 5. 
(86) Ubi m ediitis et in uno Combef. corrupte 

legimas, άρπάζειν, emandate in altero Gombef. et 
inaltia quatuor oodicibua scriptum reperitur, άρ-
παξι. 

(87) Ita uterque Gombef. et alii quatuor. Editi 
τών έφ' ημών. 

(88) Reg. aecundue, otov άπορφανισθείς. Mox duo 
Colbertini cum Reg. aecuodo, αυτόν, άποκαταστή-
ναι. Editi cura uno ms.; αυτού. Haud longe editi, 
άποτομία τή κατ' αυτού Deest τή in msa. 

(89) Golb. primus, αύτφ υποτιθέμενοι. Nec ita 
multo poet Irea maa., διαβόλου γεγίνηται. AUi duo 
oum editia γεγέννηται. 



APfENDIX OPERUM 8. BASILII MAGNt. 

gi quis 8θββ ab illa maligni patris afflnitate aponte Α τ Κ εκουσίως τής συγγένειας εκείνης εαυτόν ήλλο-
eaa submoverit atque ad piam doctrinam accedat 
Uaut in Cbristo Jesu regeneretur per Evangelium : 
is velut feliciter orbatue, ab bie qui diapensant 
oommuoia, convenienli curajuvetur. Enim vero or-
bitatem quamdam utilem esse ostendit psalmus, 
dum precatur ut Juds filii maligoo orbentur. Hoc 
enim pacto aensumrationioonsentaneum coatinure 
comperietur Scriptura, dum dicit: Fiant fxlii ejus 
orphani M , ut nehabeant malignum vite dootorem,. 
furis proditor isque dedecus acinfamiam excipieniea 
ob avaritae morbum. Ei justi/icate viduam. Porro 
gexus ille pra3 inOrmitate in multis vit» rebus ac-
oipit detrimentum. Patet enim etexposita est vi-
duitaa cuivie ipsam volanti inceeeera injuriis: hiiic 

τρίωσε του πονηρού πατρός, και προσέρχεται τή κατ' 
ευσέβεια ν διδασκαλία, ώστε έν Χριστψ Ιησού άνα-
γεννηθήναι διά τού Ευαγγελίου, ώς μακαριστώς 
άρφανισθείς, της έπιβαλλούσης (90) επιμελείας πα£ά 
τών οικονομούντων τά κοινά τυγχανέτω. Ότι γάρ 
έστί (9ι) τις δρφανία λυσιτελής, δ ψαλμός δείκνυσι, 
τοις Ιούδα τέκνοις τήν άπό τού πονηρού στέρησιν 
έπευχόμενο*». Ούτως γάρ τό εύλογον ή ευχή φανήσε-
ται Ιχου^α, ή λέγουσα* Γεννηθήτωσαν ο\ υιοί αυ
τού ορφανοί* Ίνα μή ίχωσι πονηρόν τού βίου διδά-
σκαλον * διά τήν νόσον τής φιλαργυρίας τά τού κλέ-
πτου καί τού προδότου καταόεξάμενοι ονείδη. Καί 
δικαιώσατε χήραν. Καί τούτο δι' άσφένειαν έν πολ
λοίς τών κατά τόν βίον έλαττούμενόν έστι πρόσ-

omniooopemfertejua debitumipai rependentea, et _ ωπον (92). Εύεπίβατος γάρ τοις βουλομένοις άδικειν ή 
maxime si vere vidaa eit, humanopatrocinio deeti-
tuta; etei omnem in 4 1 SDeo spcra collocet, acpar-
eevaret io deprecationibus, adeo ut per pium vites 
genus ab omni roaoula pura in corde permaneat. 
Quoaiam autem in pleriaque Scripturae locia da bo-
minis anima tanquamdeauaBponea loquitur Deus; 
ai vidua ftierit, ac propter euam a Christo defectio-
nem per idololalriam spiritalibus stuprie fuerit in -
quinata,eaqueafllnitate8poJiata, quam cum eponso 
Verbo contraxerat, hanc per pcenitentiae judiciam 
castigatam oportet justificari. Aut quoniam Israelis 
aecundum carnem Ecclesia viduajest, servitutie le-
gktî s jugo liberata,ita ut aon jaravocetur adultera, 
viro alteri copulata, nempe Ghriato despondenti 
eam eibi a4 salutem ; et baeoipsa, ubi evangelicam 

χηρεία* ής παντοίως αντιλαμβάνεσθε, τδ όφειλόμενον 
δίκαιον αποδίδοντες αυτή, καί μάλιστα έάν όντως ή 
χήρα (93) μεμονωμένη άπδ τής τών ανθρώπων επι
κουρίας* πάσαν δέ τήν ελπίδα έπί τόν θεόν ίχοασα 
καί πρυσμένουσα ταΐς δεήσεσιν, ώς καί έν τή καρδία 
άπδ πάσης κηλΐδος διά τήν άσκησιν καθαρεύειν. 
Επειδή δέ ώς περί νύμρης εαυτού τής τού άνθρω
που ψυχής πολλαχοΰ τής Γραφής δ θεός διαλέγεται, 
ειη άν χήρα καί ή δι' άποστασίπν Χριστού (94) διά 
τής είδωλολατρείας νοητών έκπορνεύσασα, καί τής 
τού νυμφίου Λόγου συνπφείας έστερημένη, ήν δει 
δικαιούσθαι $ιά τδ τής μετανοίας δικαίωμα παιδευο-
μένην. Ή επειδή ή (95) κατά σάρκα Ισραήλ Εκκλη
σία χήρα εστίν, έλευθερωθεΐσα τού ζυγού τής κατά 
νόμον δουλείας, ώστε μηκέτι μοιχαλίδα χρηματίζει ν . 

juetitiam aChristo allatam didicerit, a nobis justi- C γενομένην άνδρί έτέρψ τψ καθαρμοζομένω αυτήν είς 
fioari debet. 

43. V B R S . 18. et venitc, et disceptemufr dicij, ϋϋ-
tninus. Eui fnerint peccata vestra ut purpura, quad 
nivem dealbabo; et si fuerinl ut coccinum, quasi la-
nam dealbabo; Ejuamodi eententias plerumque in 
Soriptura reperimus, qu&ai Pejus pari jure oum bo-
minibue ία judicium deacendat. Talenamqueeet et 
illud; ipse Domintu veniet ad judicium cum senio-

σωτηρίαν Χριστψ * καί ταύτην δικαιούσθαι χρή παρ' 
ημών, τήν κατά τδ Εύαγγέλιον τού Χρίστου δικαιοσύ
νη ν μανδάνουσαν. 

43. Καί δεύτε, και δια λεχθώ μεν (96), λέγει Κύ
ριος. Και έάν ώσιν αϊ άμαρτίαι δμών ώς φοινι-
κούν, ώς χιύνα λευκανώ* έάν δέ ώσιν ώς κόκκι
νο ν, ώς εριον λευκανδ).ΤΓολλαχόδ. τής Γραφής τοιαύ
τας έ'χομεν λέξεις, ώς όμοτίμως τού θεού τοις άνθρώ-
ποις εις κρίσιν συγκαταβαίνοντος. Τοιούτον γάρ 
έστι καί τδ, Αυτός δ Κύριος ήξει #1ς κρίσιν μετά 

ribut populi sui et cum principibus ejusu. Item i l - D τών πρεσβυτέρων τού λαού αυτού, καί μετά 
lud, qaod ajo se fiabet in Michea: Audite nuncver- τών αρχόντων αυτού* καί τδ έν τψ ΙΙιχαία ού-

* Psal. CVIII , θ. ·* Isa ιιι, 14. 

(90) Editi, έπιβαλούσης. At goinque mes., έπι
βαλλούσης. Scriptor per eos qui dispensant omnia, 
non alioe intellexisse videtur, qaam Ecclesia pra3-
fectos. 

(91) Godicaa quin^ua έστι καί. Deeat καί ία edi-
tls. Ibidem nonnulh mse., δ Ψαλμωδός. Allii oum 
editis, δ ψαλμός. 

(92) Sio uterque Gombef. Editi, έλαττουμένων 
προσώπων. Statim trea msa., εύεπίβατος Alii duo 
et editi, εύεπίοατον. Subinde quatuor mss., ής παν
τοίως άντιλαμβάνεσθαι, τό όφειλό μενον δίκαιον άπσ-
διδόντας* ubi ante verbum άντιλαμβάνεσθαι sup-
pleodum eaae δει aatia liquet. Editi et Reg. primua 
ut in contextu. 

(93) Ita quiqque mee. At editi ή χήρα ή, 
(94) rfontilfi msa., θεού. 

(95) Reg. tertioe ct alter ms., ή . Editi, δ. Ad 
verbum interpree vetus : Vel quandoquidem lsrael 

Bcelnia vidua est. Α quibue non 
ita multura abludoat hno Procopii verba: ΕΓποις 
δ' άν χήραν καί τήν κατά σάρκα τών Ισραηλιτών 
Έκκλησίαν* Possis etiam EccUsiam Israelitarum 
tecundum carnem, viduam avpellare. Obecurum non 
68t, ut notavit D U C S U B , Gommentarii auetorem 
dum etatim ila loquitor, γεν ο μέν η ν άνδρί, έτέρψ 
τψ, etc, ad Apoatoli dickum alludere, II Gor xi , 2 : 
Έρμοσάμην γάρ υμάς ένί άνδρί* Despondi enim vos 
uni viro. 

(96) Editi oum Reg. priroo et tertio, διελεγχθ»-
μεν, DisOuumm; tkto aliter seripeit Eoaebiaf. 
Apud L2LX verp et in quatuor mes. legitur, Ιιαλε-
%Κ)ΜΥ9 atftanwr. 
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τως ϊχον (97)· ' Ακούσατε δή λόγον Κυρίου. Κύ- Α bum Domini, Dominus dixit: Exwpe9}udicqr€ apud 
ρ ιος εΐπεν, Άνάστηθι, κρίθητι πρύς τά δ'ρη* 
δτι κρίσις τψ Κυρίφ πρδς τδν λαόν αυτού, 
χαι μετά τού λαού αυτού διαλεχτή «ται. Λαός 
μου, τί έποίησά αοι; ή τί έλύπησά σε; ή τί 
παρηνώχλησά σοι; άποκρίθητί μοι. Καί πρέπον 
γέ έατι τήν θείαν χρίσιν μή τυραννική ν είναι, άλλά 
χοινωνιχήν (98) μάλλον των έν άνθρωποι ς δ ι αα στων, 
τύπον απολογίας τοις διχαζομένοις παρεχομένη ν* Ίνα 
βλέπων τις τήν δίκη ν σαφηνιζομένην αύτφ, χαί έπί 
τή κολάσει, συνευδοχή τοις άναντι^ήτοις κρίμασι 
τού θεού, ώς κατά πάσαν δικαιοσύκην προσαχθεΐ-
σιν (99) αύτφ συντιθέμενος* "ίνα καί τήν άφεσιν τών 
συγχωρουμένων θεώρηση, λόγω καί τάζει περί αύτδν 
γιγνομένην. Ταύτα δέ προσωποποιεί ή Γραφή, ούχ 

montes ; quia judicium Domino advernus populum 
suum, et cum populo duo disceptabit. Popule tneus, 
quid feci tibi, aut quid contristavi ίά,απί in quo mo-
lestus fui tibi ? respondt mikiu. Et certe divinum 
judicium decet DOQ esse tyrannicum, aed potiufl 
aliquid habere commune cum his, qui inler horoi-
nea aunt judicee, purgationis pra&bena locumjudi-
candis; ut dum videtquis aententiam adverenm ae 
clare pronantiatam, etiam dum puoietur, judiclis 
Dei quibus contradici DOD poteat, a8eeatiat,eiaqae 
Uaquaraaecundum omnera jueUtiamio ae proJatia 
aatipuletur, ut etiam contampletur catuLoaatoruna 
delictorum veniam, eibi rationa at ordina Gtncas* 
aam. Scriptura autem repreaantath-ea par prow*-

ώς πρδς Ικαστον ημών πεύσεις προσαγειν, καί |> popceiam, non quod judex unumquemq^ no§trufla 
αποκρίσεις έπάγειν λέλλοντος τού κριτού, πρδς τδν 
δικαζόμεναν* άλλ' "να μέριμναν ήμΐν έμποιήση, καί 
μή άμελετήτε*; έχωμεν γής απολογίας. Είκδς δέ, δ'τι 
άφάτφ τιυί δυνάμει, έν βοπή καιρού πάσα (1) ή κατά 
τδν βίον ημών πραγματεία, οίον έν τινι πίνακι τψ 
μνημονευτικφ τής ψυχής ημών έντυπωθήσεται. Καί 
ούτως άκουσόμεθα τούτο καί νύν* 'Εκύκλωσαν αυ
τούς τά διαβούλια αυτών* απέναντι τού προσ
ώπου μου έγένοντο. Καί αϊ έν τψ Δανιήλ δέ βίβλοι 
φερόμενοι, τί άλλο δηλούσιν, ή τό άνακινεΤσθαι Κύριο ν 
έν τψ μνημονευτικφ των ανθρώπων τούς περί τών 
πεπραγμένων τύπους, είς τδ μνημονεύειν έκαστον 
τών Ιδίων, ΐνα βλέπωμεν δι' ά χολαζόμιθα; 

sit interrogaturus, aut reapooea. ei qui judicaadpe 
est, daturua ait, aed ut aoUicUoa noa raddat» 9* 
etiam noatram negligainuepurgationem. Verieimile 
eat aatem, ineffabili quadam virtute io temporia 
momento quamlibet vit® noetrae actioneoa veluti in 
tabula quadam, [qum rerum praateritaruin menxo-
riam anlmae nostre exhibeat, eaae imprimeataiL. 
Atque boo aio intelligemus etiam nune : Cirwmd*-
derunt eot cogitationes sum: contra facim tntam 
factm sunt Quin etiam qui in Daaiele babeatur 
libri, quid aliud indicant, quam quod Domiaua in 
bominum memoria spedemimaginemquefactoriuii 
eorum excitaturus eat, ut unuaquisque suarum JTB-
miniscatur actionum, utipai cernamua corptQota-
mur? 

4 4 4 44. Quamobrem posiquam aWut«,purgat«-
que aunt peccatorum sordes, et njaqaitie ex anima 
coram Dei oculis suat ablaUe,flnisque iniquitatibus 
impoaitua,et as8umpta>aa4bonorum operum acieu-
tia, i ^ ^ x ^ a i t u p a fuit judicium, et opprtssus l i -
Iferatus est, nbi judicium orpbano prolatum.et ju -
etificataestvidua, tunc ad disccptandmn voeatar 
Ϊ8 cui promittitur fore, ut sicut nix, aut sicot lana 
dealbetur. Neque adeo ipaom per aa lavacrum auf-
ficit, ut lotum perducat ad nivia vel lana? alborem: 
eed requiruntur et opera et diligentia non medio-
cria, Lavacrum igitur rauadat a eordibua : latum 
vero de orpbano judicium, viduaeque juatificatio 
aiborem conQciunt nivi aut lane) nibil dUparem 
Poteat enim et id quod punicei est coloris, purum 

χότητα προξενεί. Δύναται γάρ χαί φοινιχούν τι ύπάρ· J) esse, et tamen boo idem potast candore non dona-

44. Μετά ούν τδ λούσασθαι, καί άποκαθαρθήναι G 
τού έκ τών αμαρτιών βύπου, και άφελειν τάς πονη
ρίας άπδ της ψυχής απέναντι τών όσθαλμών τού 
θεού, καί παύσασθαι άπδ τών πονηριών, καί τήν 
έπιστήμην τών καλών έργων αναλάβει ν, καί έκζητή-
σαι κρίσιν, καί βύσασθαι άδικούμενον, καί κρίνειν"' 
όρφανφ, καί δικαίωσα ι τήν ΐχήραν* τνιτεχίπέ τδ 
ελέγχθήναι καλείεαι, / έπαγγιλ^σν λαμβάνων, ή ώς 
χιών, ή w^J^ev λεύκανθήσεσθαι. Ούτως αυτό καθ' 
δαντδ τδ λουτρδν ούκ έξαρκεΐ πρδς τήν χιόνος ή (2) 
έρίου λευκότητα τδν λουσάμενον άγαγείν, άλλά καί 
πράξεων χρεία καί επιμελείας ού τής τυχούσης. 
"Ώστε τδ μέν λουτρδν χαθαρότητός έστι τής άπό 
£ύπου ποιητικόν* ή δέ κρίσις τού όρφανοό, καί ή 
δικαίωσις τής χήρας, καί τήν ίσα χιόνι ή έρίψ λευ 

χον καθαρόν μλν είναι, μή μήν λευκασμού ήξιώσθαι. 
Επειδή δέ τδ μέν φο ι νικούν ύδαρώς πεφοίνικται, τδ 

* Mich. νι, 1-3· ^Oae.vii t 2. 

(97) Kdrti ei duomsa., έχον. Alii irea met., έχο-
μεν. Ibiriem nate. quaiuor, ακούσατε δή. Editi,ακού
σατε δέ. Statim duo maa., καί κρίθητι. 

(98) Apod Procopium aiin duobaa mas. non eecua 
ac in editie iafptur, κοινωνιών. At in duobua Gol-
berttnie acribitar, κανονικήν* eui lectioni, nisi valde 
fallorfDom!Diaaioiilitudo ocoaaioDem dedit.—Άλλά 
χοινωνιχήν μάλλον τών έν άνθρώποις δικαστών, verte, 
$sd magts commnn$ $1 mquabile quam apud judicti 
fni tiilar Ktmins* fim/. 

P A T * O L . Q I . X X X . 

r i . Sed quia purpura diluto rubore imbuta eat, 
coccinum vero altiue et ad eatietatem ueque infici-

(^) Uterque Colb., προσαχθεΐσαν. Edili at mea. 
nonnulli, προσαχθεΐσιν. 

(1) Editi^aaa ημών. Vox ημών in tribua mea. 
desideratur. Mox quatuor mas., τψ μνημονευτικω. 
Alii duo mse. cum editia, μνημονικό/. (Vide Ad-
denda.) 

(2) Godices, duo, χιόνος καί τήν. Statim aliqnot 
mee., άλλά καί. Deeai καί in editia. Subinde duo 
mas., χιόνι καί έρίψ. 
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tnr rubore : illa quidem cum nive, hoc voro oum 
lana cognationem babere cenaetur. Itaque oum ru-
bro colore noatra comparantur peccata, quod ani-
mae perimant. Et quemadmodum in tincturia,quod 
multotieaet oum multo labore tfnctum est, tinctu-
ram firmius inh»re8centem,et quae vix elui queat, 
excipit: quod autem auperficie tenua et perfuncto-
rie ooloratum eat, lincturam quae amoveri et ab-
atergi facile poaalt babet, itaetanima imbuta, et 
io peccati raali habitudine constituta, quamdam 
peccati maculam vix delebilem et quaai inostatn in 
86 imprirait. Sed, dum minus et quasi in tenuiori 
superficie inhaeret malo, colore debiliore infecta 
est, itemque leviore peccato deformata, quando-
quidem pro peccatorum ratione plus aut minua 
accedit colorie. Ceterum cur ad expriraendam re-
rum albarum similitudinem nix etlana assumpte 
sunt? Quod lana auapte natura alba cum sit, si di-
ligenter prseparatur, magis alba quam perseerat, 
redditur. Jam vero ethominia vitaper rerumdivi-
narum meditationem perflciens natune eubaidia, 
ad auctiorem ac multo cumulatiorera virtutem pro-
gredi poteat. Et certe nix, quae pro eubjecto habet 
aquam, aerie acceseione inalbescit tum, cum pr» 
ventorum violentiahumoriD nubibus contueua per 
vehementem motum in apumam intumeacit,6t oum 
per aeria refrigerationem addensatus accepta con-
oretioae elgravitate, naturali impelu deorsum fer-
ttlr. Hunc ad modum et anima, qu» naturales fa-
cultaiee tum aua ipsiue opera, tum saneti Spiritue 
ope auxitetprovexit, in juato Dei judicio aplendore 
ex Dei gratia sanctia proatito digna eificitur. 

45. V E R S . 19,2G.£/ « volueritistet exaudieritis me 
bona terrae comedetis :siautemnolueritis,neque exau-
dieritis met gladiuxvosdevorabit.Hinc maximeosten-
dituriiberum humanae naturear bitritfflr.Eann yero 
boc ipaum quod hic 4 1 5 subditur, cum omnibua 
8ententii6prioribu3congruerearbitramur.Etenim,8i 
desciveritia, inquit, acultuqui eel secundum litte-
ram ocoidenlem, ai loti iueritie, et mundi effecti, 
deinceps vita? rationem vobis propoa^tam servave-
ritia, venietis ad judicium, in tanta ei tanta bono-
rum copia constituemini, ac promissis perfruemini 
deliciis : ejua gladii qui ad puuiendum interimen-
dumque deatinabatur, pabulun: DOQ eritis. Et qui-
dem U8, qni indignoet abjecto modo audiunt.dan-
tur terren® promiasiones in obedienti® mercedem: 
oontra, iia, qui spiritaliter Scripturae eenaum exau-

(3) Reg. quartua et Colb. aecundua cum uno 
Combef., φονικαί. Alii tres mee. cumeditia, φοινι-
κα(· qua3 primo aepeotu pueilla mutatio quam longe 
ioterpretem a sensu auctoris abduxerit, ex illiue 
verbia perapici poteat Sic enim verterat: Rubro 
quidem colori peccata noslra conferuntur, quod sint 
rubri colores prx animarum (aic). * 

(4) Codex Fr. i , άνέκπεμπτον, non ita recte. 
(5) 8icRegii primue, tertius et quartus. At in 

editia etin Reg.eecundo pro έχρώσθη legiturt^pav-
θη. Denique uterque Colb., έχροάνθη. 

(6) 8io noatri eex msa. Ai editi, ταΐς φυσίκαις 
άφορμαΐς. Ibideni editi oum tribua mss., συναυξή-

δέ κόκκινον βαθύτερόν έστι καί κατακόρως έρυθρόν, 
τό μεν πρός χιόνα, τό δέ πρός Κριον λευκόν τήν άνα-
λογίαν έχειν εκρίθη. Ερυθρά μέν ούν χρόα παρεικά. 
ζονται αϊ άμαρτίαι ημών, διά τό φονικαΐ (3) είναι 
τών ψυχών. Καί ώσπερ έν τοις βάμμασι τό μεν πολ
λάκις καί φιλοπδνως καταβαφέν, μονιμωτέραν πως 
καί άνέκπλυτον (4) τήν βαφήν καταδέχεται, τό δέ 
έπιπολαίως και έκ τού παρατυχόντος έπιχρωσθέν, 
εύκίνητον έχει καί εύαπόπλυτον τήν βαφήν ούτω 
καί ψυχή ποιωθεΐσα ύπό τής αμαρτίας, καί έν Ιξει 
τού κακού γενομένη, δυσέκνιπτον καί οιονεί έγκε-
καυμένον τόν έκ τών αμαρτημάτων άνεμάξατο σπΐ-
λον. Έπ' έλαττον δέ, καί οιονεί έπιπολαιότερον προσ-
διατρίψασα τψ κακψ, ύδαρέστερον έχρώσθη (5) καί 
κατεσπιλώθη τψ άμαρτήματι, κατά τήν τών άμαρ-

, τημάαων άναλογίαν έπί πλέον ή έπ' έλαττον της 
χρόας επελθούσης. Διά τ( δέ τών λευκών χιών καί 
Ιριον ε?ς τήν είκόνα παρελήφθη ; "Οτι φυσικώς Λευ
κόν υπάρχον τδ Ιριον, εαυτού έξ επιμελείας λευκότε-
ρον γίνεται. Καί άνθρωπου τοίνυν δ 3ίος τάς φυσι-
κάς άφορμάς έξ άσκήσεωσ τελειών, έπί πολύ προελ-
θεΐν τής αρετής δύναται. Καί ή χιών τοίνυν, ύδωρ 
ούσα τψ ύποκειμένψ, τή τού αέρος προσθήκη λευκή 
γίνεται, Οταν έκ τής τού πνεύματος βίας τό έν ταΐς 
νεφέλαις ύγρόν άνακοπτόμενον ύπό μεν τής σφοδρας 
κινήσεως εις άφρόν έξοιδαίνει, ύπό δέ τής έν τψ αέρι 
ψύξεως συμπηγνύμενον, σύστάσιν λαβόν τινα καί 
βάρος, τή φυσική ροπή φέρεται πρός τό κάτω. Ούτω 
καί ψυχή, τάς φυσικάς άφορμάς (6) οικεία τε ασκή
σει, καί τή βοηθεία τού Πνεύματος συναυξήσασα, 
αξία γίνεται έν τή δικαία τού θεού κρίσει τής χάριτι 
τού θεού δεδομένης (7) λαμπρότητος τοις άγίοις. 

45. Καί έάν θέλητε, καί είσακοόητέ μου, τά 
αγαθά τής γής φάγεσθε· έάν δέ μή θέλητε, μηδέ 
είσακούσητέ μου, μάχαιρα υμάς κατέδεται. Τδ 
αύτεξούσιον εντεύθεν παρ ιστών μάλιστα τής τών άν-

^θρώπων φύσεως. Πάσι γάρ τοις προκειμένοις ηγού
μεθα τήν Ίπαγωγήν ταύτην άρμόζειν. Έάν γάρ 
άποστήτε, φησί,* ^ζ' πατά *τδ άποκτεΐνον γράμμα 
λατρείας, έάν λούσησθε (8), καί καθαροί γενόμενοι, 
πρός τό εφεξής άποδώτε τήν έκτεθεΐσαν ύμΐν πΰλ*» 
τείαν, ήξετε είς κρίσιν, έν τοσήδε ή τοσήδε περίσ
σεια γενήσεσθε, καί τής έν επαγγελία τρυφής απο
λαύσετε (9), τής κολαστικής καί φθαρτικής μαχαίρας 
κατάβρωμα ούκ Ισεσθε. Τοις μέν ταπεινώς άκούουσι 
γήιναι έπαγγελίαι τής υπακοής μισθός δίδοται· τοις 
δέ πνευματικώς τού αουλήματος τής Γραφής έπ-
ακούουσι (10) γής άλαθά τής πνευματικής λέγεται, ήν 

σασα. Alii tree mse., συναυξηθεΐσα. 
(7) Reg.tertiue, τής χάριτος τής παρά τού θεού δι

αδομένης. Alii duo ms., τής χάριτος τού θεού δι
δομένης. Alii tree, τής χάριτι διδομένης. Variaa le-
ctionea notaese conlenti, nihil in priue aditia im-
mutavimua. 

(8) Sic mss. aliquot. Editi, λούσασθε. 
(9) 8io tres mse. At editionostra Paria. oum aliie 

tribue m88., άπολαύσητε. 
(10) Sic Reg. secundue et uterque Golb. Editi 

vero et alii tree mae., δπακούουσι. Aliquanto post 
Reg. iecundus et uterque Golb., έμψυχος νοείται. 
Alii trea mia., έμψυχος νοητή. Editi, έμψοχος καί 
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ol μακαριζόμενοι πραεις κληρονομήσειν λέγονται, χ diuat, aoervantur terr» epiritalie bona; quam qui 
Όμοίως και μάχαιρα έμψυχος νοείται, περί εΓ- praedicantur mites, dicuntur esee hereditate pos-

δ'τι έμεθύσθη άπδ αίματος τραυματιών ρηται, οτι εμεΗυσυη απο αίματος τρ:χυματι«*ν και 
έν τψ ούρανψ φάγεται κρέα. Το γάρ στόμα Κυρίου 
έλάλησε ταύτα. Τάχα το Πνεύμα τό άγιον, τό ενέρ
γησαν ταύτα γραφήναι, στόμα νύν εΓρηται, παρά τό 
χαί έκ στόματος τού θεού λέγεσθαι προεληλυθέναι. 
"Ωστε σε μή καταφρονητικώς άκούσαι τών απειλών, 
τό άψευδές στόμα έπεμαρτύρατο ήμιν ό λόγος τού 
Κυρίου, τό ταύτα λάλησαν. Τίς δέ ούτω ταπεινός και 
σάρκινος τήν διάνοιαν, ώστε τά είς άντίδοσιν τής 
•ύπειΛείας (11) παρά τού αγαθού θεού τεταμιευμένα 
τοΤς άνΒρώποις, βρώματα είναι νομίζειν, καρπούς 
τής γή; »U φθοράν δεδομένους τή άποχρήσει; Άλλά 
δηλονότι, κατά τήν παραβολήν τού Ευαγγελίου, τό έν 

8688uri 3 7. Pari ratione gladius quoque animatas in-
telligitur, de quo dictum est: Inebriatus est ean-
guine vulneratorum w ; et, In ccelo comedetcanieB. 
0* enim Domini locutum e$t hxc ·»*, Fortaasis ipso 
Spiritus eanctue, quo auctore ietbec soripta eunt, 
nuoo 08 dictus est, propterea quod etiam ex Dei 
ore processisse dicitur. Itaque, ne tu illa commi-
nationes oontemptim audiae, iethfiBC ab ore veraci 
prolata fuiaee eermoDomini nobia tcetatue eat.Quia 
autem aoimo est ila abjecto carneoque, ut bona 
illa pro obedientis praemio bominibue eervata, es-
caa esse exiitimet; nimirum terr» fructus, qui ideo 
dati eunt, ut usu corrumpantur ?,8ed profecto, ι 

τή καλή γή σπέρμα καρδία έστι καλή καί αγαθή, ρ oudum parabolara evangelicam, satum in bona 
άκούουσα τού λόγου, καί κατέχουσα καί καρποφορούσα 
έν υπομονή. Άξιον ούν επαγγελίας θεού, ή τών ήδί-
στων καρπών τής καρδίας άπόλαυσις. Καρποί δέ καρ
δίας, τό έν θ'ωρία τού θείου κάλλους τερπνόν. Ούτοι 
δέ ο\ γαρποί έκ τής εις τδ Πνεύμα σποράς γεωργούν-
ται, θεριζόμενοι είς ζωήν αίώνιον, ών δ συνάγων έν 
αγαλλιάσει τά δράγματα, κατατρυφ^ τού Κυρίου, 
λαμβάνων παρ' αυτού τά αιτήματα. ΙΙρότερον μέντοι 
•ελήσαι δει, καί τότε είσακούσαι, ίνα τό έφ' ήμιν 
άκατανάγκαστον ή . Καί πάλιν · Έάν μή θέλητε, 
μηδέ εισακούσητέ μου. Έκ τού μή Αελήσαι, τό μή 
είσακούσαι. Ούτω πάσα μακαριότης, καί ή έν κολάσει 
έν τοΤς έπιπόνοις διαγωγή έκ τού έφ' ήμΐν ήρτη-
ται. 

46. Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλή
ρης κρίσεως; έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, 
νύν δέ φονευταί. θαυμαστική ή έπαπόρησις, πολύ 
τδ έκπλητικδν έμφαίνουσα έπί τψ παραδόξφ, περί 
τού τίνα τρόπον ή πιστή πόλις καί πλήρης κρίσεως;, 
έν ή δικαιοσύνη έπανεπαύσατο (12^/ αύτη έγένετο 
πόρνη και φονευτώ ν οίκη*ίϊ}ρίόν~. Πώς γάρ ού θαύμα
τος άξιον λυπηρού, πόλιν δλην άπό τής έν πίστει κα-
^αρότητος είς τήν έκ πορνείας άκαΑαρσίαν μεταπε-
σεΐν ; Οπου γε καί μίαν ψυχήν άπδ τού παγίως 
πίστευειν εις τήν έξ απιστίας πορνείαν περιτραπή-
ναι (13), τών παραδόξων. Πότε δέ ταύτα κατηγορεί
ται, ή δτε πονηρά γενεά καί μοιχαλίς γενομένη, τήν 
διακύψασαν έξ ουρανού καί άναπαυσαμένην έκ αύτη 
δικβιοσύνην έφόνευσαν, τόν Χριστόν καί 
ημών; "0 καί επιτείνει τδ θαύμα , καί 
ποιεΤ τδ παράδοξον, εί δτε ή δικαιοσύνη παρήν, υπερ 
επλεόνασεν ή άδικαία. Καί ταύτα έποίει, τούς ύγιεΤς 
περί κρίσεως λόγους ούκ αγνοούσα. Τούτο γάρ έστι τό 
(14-15), Πλήρης κρίσεως. Σημειωτέον δέ, δτι μήτηρ 

» Matth. τ , 4. η Jer. XLVI , 10. »* Iea. xxxiv, 5, 
νοητή* ubi credimus particulam καί additam fuisse 
ab aliqao, qai apt&m idoneamque aententiameffl-
cere vellet. 

(11) Ια editie corrupte legebatur ευπάθειας* unde 
Tilmannus: /n compensationm feliciuimx illiusju-
cundilatis. At aanam veramqueecripturam exhibent 
QDQB Combef. etalii quatuor mes. m quibae omni-

terra eemen, oor est probum ao bonum, audiens 
verbum, illudque retinens, et fruotum afferene ία 
patientia M.Ilaque res Dei promieeione digna, frui-
tio eet auavissimorum fruotuum cordie. Fructae 
autera cordie sunt ipaa obleclatio,* qu» in contem-
platione 'divin® pulcritudinia versatur. Porro bi 
fructua ex satione qu» in Spiritu eat, colliguntur, 
demeeei io vitam eternam, quoruin manipulos qui 
oongerit in exsultatione, ·θ oblectat in Domino, 
cum petita ab ipeo accipiat. Oportet quidem priue 
velle, ei tum exaudire, ut id quod in noatra aitum 
eat potestate, nulli ait obnoxium neceBsitati. $ i 
iterum : Si nolueritU, ntqut exaudieriiis me.Jato 
non exaudierunt, quod noluerunt. 8io baaxitudo 
omnie, et quae in cruciatu et moleatiij traduoitur 
•ita, a nostra pendet voluntaie. 

4 6 . V E R S . 21. Quomodo /atfo* Μ meretrix eivitas 
fidelit Sion, plena judiciit in quajtutitia dormivit. 
nunc autem homicidmr^Perconttuo admirationis 

4^eDa,isgedtaiiijsloporem ingeaerans inaudiis rei 
oaoaa: quomodo civitaa fidelie, et judicii plena, in 
qua justitia requievit, eadem facta ait meretrix, et 
homicidarum domicilium. Quo enim pacto triati 
non esaet admiratione dignum, oivitatem totam a 
fideipuritate in etupri impuritateminoidisae? quan-
doquidem cum vel una anima a firmitate fidei ad 
infldelitatis Btuprum invertitur, id inter res atupea-
das numerandum eet. Quaodonam vero haec i l l i ob-
jiciuntur, nisi tum cum generalio prava et adul-
tera efTecta justitiam, ccelo dilapeam, et in ee ipea 

Κύριον ] ) conquiescentem.nempe Ghristum etDominum4ie 
μείζον noatrum interemit ? Hoc et admirationem auget, pa-

radoxumquereddit majus, quod oum adesset juati-
tia, tum magis abundavit injuatitia. Atque beo fa-
oiebat, quamquam eanoe de judicio serraonea oon 
ignorabat. Uoc eDim sonaot haeo verba, Plena ;u-
*· Luc. vin, 15. 

bus, pro εύπαθείας ecribitur, εύπειθείας pro obedien-
tix prcemio. 

(12} Uterque Colb., δικαιοσύνη άνεπαύσάτο. 
(13) Golb. secundus, παρατραπήναι 
( l ^ 15) Ita quinque maa. Deeat τό in editis et in 

Reg. primo. 

ι 
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dtcti. ObBervaadum autam est stupri matrem ββββ 
inidelitaUm. Quie enim vel malam admittat oogita-
tionom, vel malum perficiat, ei Deum credat ubi-
que esea lacorum, adeaee hie qu» fiunt, unicuique 
iBtarease actioni,ao cordium consilia introspicere? 
8ed tati val Deum non inapicere, vel non curare ea 
qoa aguntur; eic hominee ad impia patraada faoi-
nora animum conferunt. Quin etiatn et de Ecoleaia 
hoo intardum dicitur(quod absit, uidieatur deno-
atra): Qnomodo facta est meretrix eivitas fidelis 
Sionf cum videlicet, repudiato et rejacto fidei ser-
Boona, cui ab exordio ceu matrimonio eonjuncta 
faerai, aecundum Patrum traditioDem, qui eam ex-
biboerunt uni viro virginero caelam multa, et 
diveraa recipit aermonia eemiaa ab hie, ^ui mytte-
riorum Banotimoniam velot etnpro contaminant, 
ae impiatatia disseminant dogmata ad corrumpen-
daa animas. Jure ac merito de bao Ecoleaia dicetur 
illud : Quomodo facta e*t meretrix civilas fidelis 
Sian f Aogeli enim sancti, quibus concredita eet 
Eoeieaiarum prafeetura, rerum antiquarum non 
tgnart, ao prasentium inspectoree, advereuin bos 
cniH admiratione eant dicturi: Quomodo facta est 
meretrix cMias fidelU ? Quippe qus per suuin i t u -
p*um aimul bomiaidae eiiam aggregaverit, homici-
dae non corporum, aed animarum : qui dolo ac 
fraude vitam adimunt eimplicioribus, atque perin-
de ao quodam gladio, sermone per mundanam aa-
pteatiam ad atiadendum inetructijetbalia animabus 
rnlne** inferunt. Tam caasam reddit cur effecta 
meretrix aH> quee prius fuerat fidelis. 

47. V E R S . 22, Argentum vestrum non probalum. 
Hoc est,sermo fideiadulterinus eat et falsa notaai-
gnatue, quippe qui integram et accuratam regi» 
imaginis figuram non servetvQuod enim huno een-
eum pr«e se ferat snigma, quodque^t-geitttim \ua* 
eupet fidei eermonera, cum plurimis ex locis,tum 
maxime ex hoc ostenditur: Eloquia Domini, eloquia 
easta: argentum igne examinatum, probatum ter-
Γ « λ . Peracrotemini igitur oordium vestrorum re-
eefeue. Omnia. quaeso, oircumapioite in retruaia et 
abditie apothecie, neoubi sit dracbma adulterina ; 
hoe eet, necubi sit dogma ementitum, non ex Spi-
ritn notatum propriia charactrribns veritatie, quoe 
per propbetas et apostolos nobis iargitus eet, eed 

«° Psal. x i , 7. 

έστι πορνείας ή απιστία. Ίίζ γάρ πΛσίΒδισν είναι 
πανταχού τόν θεόν, καί παρεΐναι τ·Τς γινομένοις, καί 
έκαστη πράξει παρεστάναι, καί ταΐς βσυλαΐς τών 
καρδιών ένορ^ν, ή τήν Ιννοιαν τήν πονηράν παραδέ
χεται, ή τελεσιουργεΐ τό κακόν ; 'Αλλ* ή μή έφ-
opqev τδν θεόν, ή μή μέλειν αύτψ (16) τών γιγνομένων 
απολαμβάνοντες, ούτως όρμώσι πρές τάς ανοσίας 
πράξεις ol άνθρωποι. Αέγεται δέ ποτε και έπί Εκ
κλησίας (δπερ άπείη (17) λεχθήναι έπί τής ημετέρας) 
τό, ΙΙώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών; δταν 
άποβάλλουσα τόν λόγον τής πίστεως, φ έξ αρχής, 
κατά τήν παράδοσιν τών Πατέρων , συντνυμφεόθη, 
τών παραστησάντων αυτήν ένί άνδρί παρφένον 
άγνήν, πολλά καί ποικίλα παραδέχεται τού λόγου 
σπέρματα παρά τών τήν σεμνότητα τών μυστη
ρίων (18) έκπορνιυσάντων, καί έπι διαφθορφ τών 

Β ψυχών τά δόγματα της ασεβείας διασπειρόντων. Αε-
χθήσεται καί έπ" αυτής δικαίως τδ, Ιίώς έγένετο 
πόρνη πόλις πιστή Σιών ; 01 γάρ άγιοι άγγελοι, ol 
τών Εκκλησιών τάς προστασίας πεπιστευμένοι, γνω
ρίζοντες τά άρχαΐα, άφορώντες καί πρδς τά νύν, πρδς 
τούτους (19) έρούσι θαυμαστικώς· Πώς έγένετο πόρ
νη πόλις πιστή ; Έκ τής πορνείας αυτής καί φο-
νευτάς συναθροίσασα * φονευτάς , ουχί σωμάτων, 
άλλά ψυχών έν δολιότητι καί άπατη τήν ζωήν αφαι
ρούμενους τών απλούστερων · οιονεί ξίφει τινί τψ 
λόγψ διά τής τού κόσμου σοφίας εις πιθανολογίαν 
ήκονημένοι (20), θανάσιμα τραύματα ταΤς ψυχαις 
έμποιούσιν. ΕΤτα ή τής αιτίας άπόδοσις, δι* ήν αίτίαν 
έγένετο πόρνη ή πρότερον πιστή. 

C 47. Τό άργύριον υμών άδόκιμον. Τουτέστιν, δ τής 
πίστεως λόγος παρατετυπωμένος εστί καί παράση-
μος (21),τόν ακριβή χαρακτήρα τής βασιλικής εικόνος 
μή διασώζων. "Οτι γάρ είς τούτο φέρει τδ αίνιγμα, 
καί άργύριον όνομάξει τόν λόγον τής πίστεως, πολλα-
!χό0εν δείκνυται· καί μάλιστα έκ τού, Τά λόγια Ευ-
ρίου, λόγια άγνά ^ άργύριον πεπυρωμένον , δοκί-
μιον τή γή (22). Έρεονήσατε ούν δμών τά ταμεία τών 
καρδιών. Πάντα μοι περισκέψασθε έν ταΐς κρυπτάΓς 
άποθήκαις, μή που κίβδηλος ή δραχμή · τουτέστι, μή 
που δόγμα παραπεποιημένον, ούκ έκ τού Πνεύματος 
σημιιωθέν έν τοις ιδίοις αυτού τής αληθείας χαρά-
γμασιν, ά διά προφητών ήμΐν καί αποστόλων έχαρί-
σατο, άλλ' ύπό ανδρών επίβουλων δπδ τής ίδίας έπι-

(16) Uterque Golb., αυτόν. Editi et duo maa. ut 
in eoutextu. Ibidem quinque maa., τών γινομένων. 
Bditi eum uno msa., γιγνομένων. 

(17) Ctodicea trea, άπήει. Editi vero cum aliie tri-
bus mse., άπείη, recte. 

(18) Pro illo, τών μυστηρίων, legitur in utroque 
Golbertino τού μυστηρίου. 

(19) Ita emendavimus ex quinque mee. In editia 
ritioee legitur, τούτοις. 

(20) Editi et noatri sex niss., ήκονημένοι. Neque 
tamen Combefleiue tanto boc librorum inter ββ oon-
aeneu adduci potuit, ut eam acripturam probaret, 
Lego, inquit, ήκονημένψ nec Ducseo possum ac-
quiescerej qui de personis exponit, ήκονημένοι, in-
ttructi. Hactenus vir doctus quidem: eed qui aibi 

j) plus justo confidit. Nos igitur oodicee mea. onm Du-
cfflo aeqai malumos, quam Gombefiait oofijactnram 
quamlibet bouam. Uoe eniii) tutiorea arbttramur,et 
fideliorea. Ibidem mef.^ έμποιούσιν. EditL έμποιού-
σαν. Ruraue boo ipao in Joco trea mas., είτα ή . Deeat 
ή io editis. 

(21) Ita ΒΘΧ msa., niai qued verbum έστ4 in quibua 
maa., deaideratur. Editi, παρατετυπω μένος, τόν. 

(22) Editi et nnoe Combef., δόκιμον έν τή γή. 
At in altaro Combef. etin alffe quatuor mas. per-
inde atque apud LXX legitur ita ut edidimue. 
Aliquanto post dao mes., ή δραχμή. Golb. primus, 
ή δραχμή. Οβββχή, eive f|* ^ editis et in aliie t r i -
bua mss. 
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νοίας λαφραίακ xai δυσφωράτως (23) παρακοπτόντων 
ot τά αλλότρια νομίσματα,τήν του εχθρού μορφή ν πε-
ρικείμενα, τοις βασιλικοί θησαυρόις έπεισάγοντες, 
τον τι μέγαν πλούτον διέφθειραν, και φμφιβολίαν τής 
εκλογής τοις πολλοίς (24) ένεποίησαν. Όλίγοι γάρ 
οι δόκιμοι τρατΛζΐεαι. Όλίγοι ol πάντα δοκιμάζει ν δυ
νάμενοι, καί τά μέν καλά κατέχειν, άπδ δέ παντδς 
είδους πονηρού άπέχεσθαι. 

48 . Οι καπηλοί σου μίσγουσι τδν οίνον ύδατι. 
Ακούσατε μέν καί ψιλού τού βήματος (25), ol τδν 
οΤνον πωλούντες· κ»ι μή δολούτε τήν κτίσιν. Ού γάρ 
παιδιά τδ πράγμα* άλλά κακδν τής μεγίστης κατη
γορίας ήξιωμένον. ΙΙλήν άλλ* έπί τδν πνευματικόν 
νουν 4 λόγος επείγεται. Οίνος έστιν εύφραίνων καρ
δίαν άνθρωπου, τουτέστι τδν νούν καί τδ ήγεμονικόν 
τής ψυχής, τά διδάγματα τών Γραφών, διά τώλ αγίων 
αποστόλων καί προφητών βtς εύφροσύνην αίώνιον 
οίνοχοούντος ήμΐν τού Πνεύματος. "Λπερ ο\ πολλοί 
χαπηλβύοντις, τδν λόγον έζυδαρούσιν (26), επιμιγνύν-
τες τδν εαυτών νούν έπιβλαόως τοις άκούουσι. Κατα-
χαριζόμενοι γάρ αυτών ταΐς ήδοναΐς, καί διά τής 
χρηστολογίας κολοκεύοντες, αυτών τά πάθη τρέφου-
σιν είς άπώλειαν' τδ αύστηρδν καί εύτονον καί ώφε-
λίμως έπιστύφον τών Γραφών δπεκλύοντες, φιλαν
θρωπίας τινάς απαίδευτους, καί συγχωρήσεις αμαρ
τημάτων άκριτους , καί τοιαύτα τινα κεχαρισμένα 
τοις πολλοίς έπί καταστροφή τών άκουόντων δεξιόν-
τες, έπί πλειον τών φιλήδονων τάς ψυχάς έκθηλύ-
νουσιν. 

49 . 01 άρχοντες σου άπειθούσιν. Ημείς ol κά-
πηλοι, ήμεΐς (27) ναι ol άρχοντες, ol διά τδ άπειθείν 
καί μή πιστεύειν πρώτοι ποιούντες τάς πόλεις τάς 
πίστας μσταπίπτειν είς τάς πορνείας. Πρός γάρ τό 
τών κρατούντων ήθος πλάττεσθαι πέφυκεν, ώ< τα 
πολλά, τδ άρχόμενον Αστε όποιοί ποτ^αν-οΤ άγοντες 
ώσι, τοιούτον ανάγκη ν ί ά Γ ^ τ δ " άγόμενον εΤναι. 
Επειδή ( |θ) βδν ποτε τής πιστής πόλεως ol άρχοντες 
ήναν σΛΛίθούντες, συνεξομοιωθείσα αύτοΐς καί ή πό
λις, αποθεμένη τδ είναι πιστή, μετέπεσεν είς πορ-
νείαν. Μή γενώμεθα καί (29) ημείς άπειθεΐς, καί 
απιστία ημών ού κυριεύσει. 01 άρχοντες δμών 
άπειθούσι. Δηλονότι θεψ άπειθούσιν, έκκλίνοντες 
άπ' αυτού, καί τοις διατεταγμένοι ς ύπ' αύτου μή 
εμμένοντες. Έν δέ τοις προστάγμασιν ήν (30) τάς 
χείρας άποσείεσθαι άπδ δώρων, μή σύντρεχειν τοις 
κΑέπτουσιν ol δέ δπδ φιλαργυρίας, αισχρού κέρδους 
χάριν, κοινωνοί κλεπτών έγένοντο. 

" Peal. crm, 15. 

(23) Uterqne Golb. et Reg. aecundus, δυσφορω-
τάτως. Ibidom tree mse., προσκοπτόντων. 

(24) Codioee aliqaot, τοις πολλοίς. Deest τοις ia 
editls. Quod mox eequilur. ολίγοι γάρ, etc, i l lu-
•tratur in notia Ducaei. 

(25) Editi et mse. DODDUIU, τού βήματος. Alii 
qoidam mas., τού ρητού.;Μοχ Colb. aecundus, τήν 
κτήσιν. 

(26) Ita oterque Combef. et alii quatuor m§ a. 

i quod signatuui fuerit ab inaidiosia viria, qai pre 
sua 417 astutia latenter et quodam artificio de-
prehensu difficli nummos adulterinoacuduat: qai 
aliena numiamata inimici formam ciroumfereatia 
in regalestheeauros exportant,acingenteacorrum-
punt divitiaa, et in cauea aunt cur molti quid ait 
eligendum, dubiteot. Pauci enim probi trapeaite. 
Pauci aunt qui cunota poeeint explorare, retinere 
bona, et ab omni apeoie mala sibi temperare. 

48. Caupones tui vinum aqua misceni. Audite nu-
dam ipsam verborum sententiam ac litteram, qui 
venditia vinum, et ne dolohanc vitietie oreaturam. 
Ree enim illa oon ludus eat, aed malum repreben-
sione maxima dignum.Ceeterum Scriptura nos pro-
movet ad epiritalem sensum. Est vinum leti6oans 
corbominis , l , id eat, meotem,et principalem ani-
m» partem, oum acilicet per aanctoe apoaiolos et 
propbetas Scripturarum documenta,ceu vinum, ad 
©ternam jucunditatem percipiendam nobia Spiritae 
infandit.Quae dum cauponantur multi, Scripturam 
aquoeam reddunt aodilatam,auam ipsorum intelli-
gentiam ad auditorum perniciemiramiscentea.Bte-
nim, dura eorura obaequuntur voluptatibus,8cper 
blandiloquentiam aasentantur, illorum vitia nu-
triunt ad ipeorum exitium : siquidem aeveritatem 
vigoremque et frenum Scripturarum utiliter aetrin-
gene enervante, ot imperitam quamdam erga bo-
minee benignitatem, et veniam peccatorum nullo 
adbibito jodicio oonceesam, et alia id genua bend-
flcia multis collata adaudientiumruinamexpenen-
te8,voluptariorum animummagU ac raagfeeffemi-
nant. 

49. V E R S . 2 3 . Principei tui Infidsles. Nos bi oau-
pones, noe et hi principea aumua, qui priorea ob 
inftdelitatem incradulitaiattiquein atuprum civitatee 
fidele^Haaf»iUrau3.Enimvero subjecti ad moree eo-
rom qui rerum potiuntur, plurimum aeae confor-
mare solent: ita ut qualea tandem fuerint duces, 
eum etiara qui ducitur,talem esae necesee eit.Quo-
niam igitur civitatts fidelis principea erant quan-
doque infidelea, ipea otiam oivitas his aesimilata, 
fldelitatem exuena, in atuprum incidit. Ne efftcia-
mur noa quoque inobaequentea, et in nobia haud 
domioabitur perildia. Principes vestri non obtempe-
rant. Nimirum aon obediunt Deo, deflecteotee ab 
ipso, et in praeceptis ejue DOD permanentea. Porro 
inter ea preecepla illud erat, ut manus auaa excu-
terent a muneribua, ne una cum furibae accurre-
rent : bi vero ob avaritiam, tnrpia luori gratia, fa-
cti aunt furum participea. 

Editi vero, έξυδραγούσιν. 
(27) Uterque Colb. et Reg. seoundus, ύμεις ol 

κάπηλοι, δμεΐς, etcf Vos estu caupones, vos sstis 
qmque principes. Vocula καί dceet in pervulgatia. 

(28) Uterque Colb., έπεί. 

129) Particula καί »b editis et a tribus msa.abeit: 
l ex aliis tribua addita eat. 

(30) Sic in atroque Combef.et in aiiU tribuemie. 
legitur. Editi, δέον ήν. 
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intelligendi, qui marau- Α 50· πάντως κλέπτας νοητέον τούς βαλαντιοτό-50. Haud plane fures 
pia ex8cindunt,aut qui in balneia veetea furantur; 
aed potius si quicura prnfocti fuerint exeroitibus, 
vel cum in oivitates ao nationes ueurparint princi-
patam, aliaquidem clanculum surripiant, alia vero 
• i aperta publiceque eripiaDt, i i fures eunt. Gom 
autem is qui habetur Eocleai» prasses, a talibus 
aliquid accipit,eive ad auos privatoe usus per spe-
oiem hoDoris ad se ob praefeoturam 4 1 8 pertinen-
tia, aive nomine atque eimulatione rerum in Eccle-
eia pauperibua distribuendarumvfurti efficitur par-
tioeps. Nimiram oum furea ooarguere, admonere, 
et ab eainiquitate avocare debuisaet; ipse manura 
porrigit facile ad munera,et eum ipaum praedicat 
beatum,quera magis oportuerat eo roagia odiese,quo 

μους τούτους, ή έν τοις λουτροΐς λωποδυτούντας* 
άλλά καν τίνες στρατοπέδων ηγεμονία ν (31) πιστευ-
θέντες, ή πόλεων καί εθνών αρχάς παραλαμβάνον-
τες, τά μέν λάθρα ύφαιρώνται, τά δέ δημοσία βιά
ζω ντα ι (32). Λαμβάνων δέ παρά τών τοιούτων δ νο-
μιζόμενος άρχων τής Εκκλησίας, ήτοι είς ϊδίαν 
αυτού άπόλαυσιν έπί προφάσιι τής έπιβαλλούσης 
αύτψ τιμής διά τής προστασίας, ή έπί λόγω τής τών 
πτωχευόντων έν τή Εκκλησία οικονομίας, κοινωνός 
έστι κλοπής· άντί τού έλέγχειν, καί νουθετεΐν, καί 
άφιστ^ν τής αδικίας τούς κλέπτοντας, ^αδίως υπ
έχων τήν χείρα -ψ λήμματι, καί μακαρίζων αυτόν 
δέον μειζόνως αυτός μισεΐν, δσψ μείζονα κλέπτει, δ 
δέ έπαινοίη αύτδν δορυφόρων καί παραπέμπων, καί 

majora furatur. Irao ipee illum laudat, oomitatur ^ περί τάς θύρας στρεφόμενος, καί τών χειρών άπτό 
deducitque, et ad fores versana eas apprebendit 
manua, quibus eimiliter olam et publice aurrepta 
sunt omnia. Plane ei haec peragiroue, aocii furum 
nominaraur. Quanquam necesee eat noa totius 
mundi, ipeiuaque faetua inaequalitatem proterere : 
oum tamen in tribunalibua parvoa furee a magnis 
punitos videmusffamuloa quidem odio habemuaob 
ejuamodi furta, bos vero admiramur.Illoa quidem 
quia fnres eont,avereamur: bos vero,quiaex furtia 
oongerunt divitias, attoniti auapicimua. Quanam 
alia cauaa coarguuntur prinoipee ? 

51. Diligentes mun^ra.Appoaite adraodumdiotum 
eei: Diligentes munera: non autem, Accipientes 
munera. Sio enim quae ex officii ratione in vitae ao-
oietate tribuuntur, fuieaent vituperata. 8ed, Dili-
gentes munera, hoc est, accipiendi cupiditate iola- ^ 
beacentes. Coarguuntur autem principea, quod di-
leotionera sanctam affbftdunt oirca h»c evanida et 
terreetriaSiquidemDomirHimDeumoportetdiligere 
ea tota virtute, qu» nobis ineet ad diligendiiin. Di-
ligendus ineuper proximuB : sunt qnoque et inimfci 
diligendi,ut eimue perfecti, imitantes benignitatem 
Patrie nostri, qui in coelia eet; qui eolem suum 
oriri facit auper bonoe et raaJoe M . Porro nefaa est 
in alia perperam consumere vim diligendi.Quod si 
malum eat, proter ea qu® memorata eunt, diligere 
aliud quidvia: qui argentum eodem modo diligit, 
quo Dominum Deum diligere debet, nimirum ex 
toto oorde auo, et ex tota anima sua, et ex tota-
mente sua 3 1 : ille cum Domino servire daberet, 
aervii mammonae, cum dileotionia menaoram Deo D τ Ψ μαμμων^, τό τψ θεψ όφειλόμενον τής αγάπης μέ-

μενος, αίς πάντα ομοίως Ιδία καί δημοσία διεκλάπη. 
Τψ οντι ταύτα ποιούντες, κοινωνοί κλεπτών όνομα-
ζόμεθα. Δέον καταπατεΤν ημάς τήν άνωμαλίαν τού 
κόσμου παντός καί τών έν αύτψ φαντασιών όταν 
ιδωμεν έν τοις δικαστηρίοις τούς μικρούς κλέπτας 
ύπό τών μεγάλων κολαζομένους, καί τούς μέν οίκέ-
τας μισούμεν διά ταύτα, τούτους δέ, θαυμάζομεν. 
Τούς μέν γάρ, δτι κλέπται είσιν, έκτρεπόμεθα· τούς 
δέ, Οτι πλουτούσιν έκ τής κλοπής, έκπλησσόμεθα. Τί 
άλλο κατηγορούνται ol άρχοντες ; 

51. Άγαπώντες δώρα. ΙΙάνυ ακριβώς εΓρηται τό, 
01 άγαπώντες δώρα, ουχί, Λαμβάνοντες δώρα. 
Ούτω γάρ άν καί τά καθηκόντως έν ταΐς τού βίου 
κοινωνίαις διδόμεντ διεβέβλητο· άλλ', Άγαπώντες 
δώρα, τουτέστι προστετηκότες τή επιθυμία, τή τού 
λαμβάνειν, Κατηγορία δέ τών αρχόντων , περί τά 
φθαρτά καί τά γήινα τήν ίεράν άγάπην έκκεχυμέ-
νην (33) έχειν. Κύριον γάρ τόν θεδν αγαπάν δει πάση 
τή ένυπαρχουση ήμΐν πρός τό αγαπάν δυνάμει, καί 
αγαπάν κα! τόν πλησίον, καί αγαπάν καί τούς 
εχθρούς, * W ύμεν τέλειοι, μιμούμενοι τήν χρηστό
τητα τού έν ούρανοτς Πατρός, τού τόν ήλιον εαυ
τού (34) ανατέλλοντος έπί πονηρούς και αγαθούς. ΕΓς 
άλλα δέ τήν τού αγαπάν δύναμιν παραναλίσκειν ο4~ 
συγκεχώρηται. Εί δέ πονηρόν έστι καί ότιούν αγαπάν 
παρά τά είρημένα· ό αγαπών άργύριον ούτως, ώς αγα
πάν ώφειλε Κύριον τόν θεόν,έξ δ'λης τής καρδίας αυτού 
καί έξ δ'λης τής ψυχής αυτού, καί έξ δ'λης τής διανοίας 
αύτού,ό τοιούτος άντί τού δουλεύειν τψ Κυρίψ,δουλεύει 

debitam in argentum traneferat. Idcirco avaritia flt 
idololatria, quod munera, qua3 Domino Deo offe-
runtur, ad terrena exportarit. Jussi igitur aumui 

τρον έπί τό άργύριον μεταθείς. Διά τούτο γίνεται ή 
πλεονεξία είδωλολατρεία, έπειδάν τά Κυρίψ τψ θεψ 
προσφερόμενα δώρα έπί τά γήινα μετενέγκτρ (35). 

" Matth. ν, 45. » Matth. ΧΧΙΙ, 37. 

(31) Editi cum tribus rass., ηγεμονίας. Alii tree, 
ήγεμονίαν. 

(32) Editi et roaa. D O D D U I H , βιάζονται. Alii duo, 
βιαζωνται. Mox mas. trea, λαμ&άνων δέ. Editi et alii 
duo maa., λαμβάνει δέ. Subinde eex maa., ό νομιζό-
μενος. Editi, ό ονομαζόμενος, qui appellatur prw-
espu Haud longe Colb. primua, διά τήν προστα-
σίαν. 

(33) Ubi corrupte in exouein ex oacitantia ope-
rarum legitur εκκαιομένην, legi oportet έκκεχυ-
μένην, uti habent uterque Gombef. et alii quatuor 
0183. 

(34) Sio nostri sex mas. At editi, αυτού. 
(35) Reg. secuodus et uterque CoJb., μετενέγκος 

τις. 
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Προστετάγμεθα ούν μή αγαπάν τά δώρα, ώστε τού
των ένεκα πολλά τών άπηγορευμένων συγχωρεΐν τοις 
πpoσtoύσu Καθόλου δε ούδε τά τοιαύτα δώρα αγα
πάν ήμΐν ό λόγος δίδωσιν, ουδέ έμπαθώς διαχεΐσθαι 
περί αυτά* άλλ' ώς σναγκαίαν αυτών τήν λειτουργίαν 
αποδεχόμενοι (36). Αμήχανο ν γάρ τό , Έξ δ'λης 
καρδίας, μερισμόν τινα εις έτερον έπιδέξασΑαι . 
"Ωσπερ γάρ έν άγγείω πεπληρωμένω τινός υγρού, 
βσον άν έκρυή πρός τά (37) Ιξω, τοσούτον ανάγκη 
τής πληρώσεως άποδειν* ούτω καί έπί τής ψυχής, 
όσον άν αυτή τής αγάπης έφ' ά μή προσήκε , 
τοσούτον ένδέειν ανάγκη πρός τόν θεόν. Ό δέ άπαξ 
όρμησα ς αγαπάν άργύριον, πάσαν έκει μετακενοΐ (38) 
τήν άγάπην. Ό γάρ αγαπών άργύριον, ού πλη-
σΟήσεται αργυρίου. 

52. Διώκοντες άνταπόδομα. Μέγιστον κατηγό - g 
ρημα άρχοντος, πρόχειρον είναι πρός άμυναν, καί 
παντί τρόπω έπινοειν κατά τών λελυπηκότων τήν τών 
ομοίων άντίδοσιν. Πώς γάρ διδάξει έτερον μηδένί 
κακόν άντί κακού άποδιδόναι, δ πάντα ποιών είς τό 
άμύνασθαι καί άντιλυπήσαι τόν βλάψαντα ; μή μι
μούμενος τήν πραότητα τού Δαβίδ λέγοντος* Εί άντ-
απέδωκα τοις άνταποδιδούσί μοι κακά* μήτε δέ 
τού Ιερεμίου μεμνημένος, δτι Αγαθόν άνδρί, δ'ταν 
apfl ζυγδν έκ νεδτητος αυτού* καθήσεται κατα-
μόνας, καί σιωπήσεται, δτι ήρεν έφ' έαυτψ (39). 
Δώσει τφ παίοντι αύτδν σιαγόνα, χορτασθήσεται 
όνειδισμών. Τί δέ δει λέγειν περί τών τού Κυρίου 
διδαγμάτων, δ'πως αυτών καταφρονούσιν ο\ διώκον
τες άνταπόδομα ; τού Κυρίου λέγοντος* Έάν τίς σε 
ραπίσρ είς τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτφ 
καί τήν άλλη ν. Παντί μέν ούν κατηγόρημα τδ διώ-
κειν άνταπόδομα* μάλιστα δέ όταν άπδ τής αρχοντι
κής εξουσίας τούτο ποιή τις* δέον έργω (40) διδάσκα-
λον τών άπδ τής υπομονής καλών γίνεσθαι τφ λαψ. 
Οίον γάρ θέαμα 1 πώς σεμνόν καί θαυμάσιον καί μι
κρού τήν φύσιν τήν άνθρωπίνην έκβαινον (41),.πολ^ά 
λοιδορηθέντα καί που και ^ πληγήν δεξβμενον έπι 
κό^ης, καί άλλα |4υρ£α παθόντα, καί λόγω (42) καί 
έργο/ πρ£< τήν έσχατη ν άτι μίαν φερόντων (43)* μή 
δπερζέσαι θυμψ , μηδέ διαναστήναι πρδς άμυναν , 
άλλά πράως καί άοργήτως άναστάντα, προσεύξασθαι 

Α noQ diligere munera; ita ut horum causa iis qui 
noa adeunt, maltae ree prohibitaa permittamua. In 
aumma autem neque ejusmodi diligere dona neque 
sludera noa ipaia ainit Scriptura: sed eorum offi-
ciura obeequiumquo uti necessarium euacipiamus. 
Etenim illud, Ex toto corde, in aliud dividi nequit. 
Quemadinodumenim in vaseliquoris alicujuapleno, 
quantom ez eo foraa defluxerit, tantum ad oomple-
mentum desit neceaae eat: ita et in anima, quantum 
dilectionis erga ea qu» amata non oportuit, exbau-
stum fuerit, tantum eiad Deum diligendum deasee 
necesse eat. Qui enim eemel in animum induxerit 
diligere argentum, dileoMonem omnem illio abau-
mit Qui enim diligit argenlum, non implebiiur |ar-
gento M . 

52. Persequenles retributionem. Maxima 4 1 9 in 
prinoipem aoouaatio est, expeditum eaee et para-
turu ad viadictam,aique omnibue modia ease tnten-
tura, ut iis qui ipsi moleetiam confacere, par pari 
referat Quomodo enim aliura edocebit ut nemini 
malumpro malo rependat, dum ipse non nihil mo-
litur, ut vindictam eumat, ao sua vice lsdentem 
afficiat molestia? baud imilans Davidia manauetu* 
dinem, qui ait: Si reddidi retribuentibus tnihi 
mala w . Neque etiam commeminit Jeremi©: Banum 
viro, cum portaverit jugum α juventute sua : sedebii 
singulariter, et silebit, quia tulii super s$. Dabii 
percutienti se maxillam, saturabitur opprobriu M . 
Quid autem de Domini dooumantis dioendum aat, 
quomodo ea aspernentur qui pereequuntur ratribu-
tionem ? qoandoquidem Dominus ait: §vquis impe-
gerit alapam (n dexteram maxillan% obverte illi et 
alleram 91. Itaque quiaquie peraeqtiitur retributio-
nem arguendua; maxime antom cum quis id ipsum 
per poteataiem sibi μί -έηοί oonveoientem efficit, 
£u aiidda^d&BU)p£rtB pretium fuieaet, ut ilie reipea 
populum suum patienti» booa docuiaset. QuaJe 
enim apeotaculum, quam praBclararea est etadmi-
rationa digna, qu-eque propemodum naturam bu-
manam superat, ei is qui multia impetituseet con-
viciia, aut forte etiam in maxilla plagam accepit, et 
innumera alia perpesaua eet mala, quanquam non-

** Eccle. v, 9. M Peal. vn, 5. * Tbren. in, 27-30. 9 1 Matth. v, 39. 

(36) Uterque Combef. et alii tres mee., ώς άναγ-
καίαν αυτού τήν λειτουργίαν ύποδεχόμενον. Ediii, 
ώς άναγκαίαν αυτών τήν λειτουργίαν υποδεχόμενος. 
Reg. eecundua uti in contextu. Νου ita molto poat 
editi, Έξ δλης καρδίας άγαπφν τδν θεόν. Sed illud, 
άγαπφντόν θεόν, \η eex mie. deest. Ibidem uterque 
Golb. et Reg. aecuadus, μερισμόν τινα. Vox ultima 
in editie deaiderabatur. 

(37) Uterque Golb., τό Mox ediii et tres mee., 
δσον αν αυτής. Reg. aecundue cum utroque Colb., 
δσον Sv αυτή, rectiua Statim tres mas., έφ' ά μή δει. 

(38) Sio quinque maa. Editi vero, έχει μετακινεί, 
eto. llluc transfert diledionem omnem : que lectio, 
ai faverent mas., valde nobie probaretur 

(39) Regii tertius et auartus, έφ* έαυτψ. Codex 
Pr. primi, έφ' εαυτού. Alii trea tnee., έφ' εαυτόν. 
Editi, έπ' αύτψ tulit super set nempe jiujum: quara 
vooem addit Ambrosiue in PeaL oentoaimum deci-
mam ootavnm, boe modo: Sedibit singulariter, et 

silebit: quia tulit judum verbi. Ibidem tres msa., 
παίοντι αυτόν σιαγόνα, χορτασ9ήσεται, nec aliter 

rv legttur apud LXX. Alii trea mas., σιαγόνα αυτού At 
in reliquiaconaenliunt oum prioribue. Ed^ti,παίovτι 
αύτω σιαγόνα αυτού. Reg. seoundus, χορταΛήσεται 
όνειδισμου. 

(40) Uterque Colb. cum Reg. eeoundo, έργψ. 
Ahi auo mss. et editi, έογων. lbidem tres mes., 
τών άπό τής υπομονής καλών. Alii trea ΤΏββ. cum 
editia, τών έν υπομονή καλών. 

(41) Ita aex mas. At editi, υπερβαίνον. 
(42) Lege, ut ap. Symeonem Logotbetam,p. 564. 

τών λόγψ pro καί λόγψ. Et innumera alia et dictis, 
et /actis aa extremam ignominiam tendentia MARAN. 

(43) Colb. primua aecundaet recenti manu oum 
editia, φέροντα. At BPX msa., φερόντων. Neutra qui-
dem lectio multutn nobi* probatur: aed eam qu® 
multorum maa. auotoritate inaititur, aequinon du-
bitavimua. 
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DQlli ipsoffi ad extremam ignominiam preecipitem Α δ*έρ τού ύβριστού· ώστε χαί τήν έπί τοις φθάσασιν 
agunt* minime tamen preterniodom ira efferveacat, 
nerjtre etoitetur ad vindictam, eed mansuete et 
abeque iractmdia erigeos ββ, preces pro auo oonvi-
oiatore adhibeat: ita ut peccatum etiam ei condo-
netur ob preeterita, alque in posterum convenienti 
Dei oura dignus babeatur; adeo ut proterve et pe-
tulanter agefe deainaU Nuno vero nos principes 
inter ceatera peocata, et illud raaxime peccamus, 
pereequimur nempe retributionem, neque pari 
menaura vicee rependimua: sed ultra modum nos 

αύτψ άμαρτίαν συγχωρηθήναι, καί προς τδ έξης τής 
πρεπούσης παρά θεού επιμελείας άξιωβήναι, ώστε 
άσελγαίνοντα παύσασΑαι! Νύν δέ ήμεΐς ol άρχοντες 
μετά τών άλλων κακών καί τούτο μάλιστα άμαρτά-
νομεν, διώκοντες άνταπόδομα, ουδέ Ισψ τψ μέτρφ 
άντιδιδόντες, άλλά μεθ* υπερβολής αμυνόμενοι, ούκ 
έάν ύβρισθώμεν μόνον, άλλ' έάν μή καί τιμηθώ μεν 
παροξυνόμενοι· εχθρούς ηγούμενοι καί τούς έλαττον 
ημάς τιμώντας (44), ών άξίους εαυτού* όπειλήφα-
μεν. 

53. Όρφανοΐς ού κρίνοντες , καί πρίσει χήρας 
ού προσέχοντες. Τά λοιπά εΓρηται καί έν τοΤς κατ-

ipeoe ulofooimur, nec indignamur aolum si quapiara contumelia fuerimus vexati, aed si bonore non 
afficimor: imo etiam eoa ducimue inimicos, qui nobie minus hoaorie tribuerint, qao nos ipsoe dignoe 
esse existiraamus. 

53. Orphanis non fudicantes, et judicio vidux non 
aiiendentes. Reliqtjaquaaepectant ad orpbanum, et 
viduamjam in superioribus dictasunt. Hio autem ^ όπιν, τά περί ορφανών (45) καί χήρας. Ενταύθα 

ν " J Α :~ δέ έπί στη σον τψ, Ού πρυσέχοντες, πόσην εμφαίνει 
άλαζονείαν τού άρχοντος, δπως αύτδν καί τού κρι-
τού τής αδικίας άγριώτερον δείκ#υσιν εΓ γε ό μέν 
μετά πολλάς έντεόξεις , εί καί άλλως άσυμπαθής 
ήν, άλλά διά τό φιλόπονον τής χήρας προσέσχε τή 
κρίσει, τό έπιπλεΐον ύπό αυτής κοπούσ^αι περιιστά-
μενος. Περί δέ τούτων εΓρηται, ώς (46) καθόλου κρί
σει χήρας προσέχειν μή καταδεχομένων. 

oonaidera b»c verba, Νοη altendentei, quantum ίο 
principearguantanOgantiam,quomodo eliamipsuai 
illo judice iniquitatia agreetiorem ease demon-
etrent: siquidem bic post multae preces, tametei 
alioqui nulla tangebatur coromiaeratione, at certe 
propter vebemontezn vidu» importunitatem se at-
tentum exbibuit judicio, quippe qui illius moleatia 
ulterius defatigari caveret **. Porro de bis habilus 
eet sormo, quaei generatim judicio vidue altendere 
nollent. 

4 9 0 54. V E R S . 24. Propterea hxc dicit Dominator 
Dminus Sabaolh: Vm potentes hrael. Ea est 
6oriptHra3 proprietaa, ut ad hunc modum figuret 
diotionemGutn dixieae debuissei Potentibue, dixit, 
V&pottntes. Nimirum eam vocem qu® in durisai 

54. Διά τούτο τάδε λέγει δ Δεσπότης Κύριος 
Σαβαώθ' Ούαί οί ισχύοντες Ισραήλ. Ιδίωμα τής 
Γραφής , ούτω σχημάτίζειν τήν λέξιν . Άντί τού, 
Τοις ίσχύουσιν, Ούαί ol ισχύοντες, είπε- τήν έπί 
δυσυπομονήτοις πόνοις (47) έκπεαπομένην φωνή ν 

mis oruciatibua eriiittitu Γ, aitpotentibus Iarael con-C ταύτην άρμοζε ι ν λέγων τοις μικρόν ύστερον έν βα-
gruere, qui paulo poat tormentum graviesimum 
erant paaauri. Neque id conjeotura a propheta pro-
nuntiatum est, eed seotrodum 8feate*tfati>< âb vro^. 
mendaoii experte profectam. Potenlea autera iidem 
intelligendi sant, qui principee : qui pr-eterquam 
qnod DOD obediunt Deo, amant et munera, et per-
sequuntur retribtrtionem, ac reliqua de quibue in-
aimalantur. V« potentibus,et iis qui non obediunt. 
Enimvefo infirtaioribus fortaasia dabitur venia. 
Exiguo enim coneeditur misericordia ; potentes au-
tem poienter tormenta patientur 99. Et. Cui commen-
daverunt mulium pius pelent ab eo *°. Quapropter 
V89 et divitibue, quia oum potenles sint ad suble-
vandoa pauperea, opum potentia non aunt uai ad 

σάνψ δυσφορωτάτη γτνησομένοις· τοΤς Ισχύουσι τού 
Ισραήλ. Καί τούτο ού στοχαστικώς τΐρηται παρά 
τού προφήτου, άλλά κατα άπόφασιν τήν άπό τού 
άψευδΛς στόματος προελθούσαν. Τους Ισχύοντας δέ 
τούς αυτούς νοητέον ^τοΐ^άρχουσιν (48)· οΐ πρδς τψ 
άπειθεΤν τψ θεψ, καί άγαπωνι δώρ«^ καί διώκουσιν 
άνταπόδομα, καί τά λοιπά ά κατηγορούνται.^ Οδοί 
τοις *σχύουσι καί άπειθούσι. ΤοΤς γάρ άσθενεστέροις 
τάχα συγγνώμη . Ό γάρ ελάχιστος συγγνωστός 
έστιν ελέους . Δυνατοί δέ δυνατώς έτασθήσονται* 
καί , Ύί1 πολύ παρέθεντο , περισσότερον άπαιτή-
σουσιν αυτόν. Διά τούτο καί τοις πλουσ(οις ούαί, 
δτι Ισχύοντες είς τό παραμυθεΐσθαι τούς πένητας, 
ού κέχρηνται τή δυνάμει τού πλούτου είς ά ειλή-

quod aocepcrant eas. Qaod si quia ingenii acrimo- J) φασι. Καί εΓ τις έτερου τήν διάνοιαν έντρεχέστερος, 
nia alio eolertior, ea vi naturali atque facultate non μή άποχρήται τή ισχύϊ τής φύσεως πρδς τήν τών 
utatur ad rea divinas perquirendas: bulc quoque θείων έρευναν καί τούτψ ούαί, δταν απαιτητά ι κατά 

* Luo. χνιιι, 5. ·· Sap. νι, 7. *· Luc. xn, 48. 

(44) TJterque Golb., τιμήσαντας. 
(45) ΡΓΟ ορφανών legitur in utroque Golb. et in 

Reg. eecuDdo, όροανοο. Btatim quatuor mss., έπί-
σττβσον τψ. Editi et duo ιτιββ., έπίστησον τό. 

(46) Pro ώς ecribitur in tribus mas. δ'τι. 
(47) Editi, τοις πόνοις. Deesl τοις in mss. 
(48) LegHur quidem in editis et in noetris sex 

mse. magno consensu, τοις άρχουσιν, sed Gombe-

fiaiue, quod putetita peteresyntaxim,legi j u b e V 1 ^ 
άρχοντας. Ego autem cur statim dicto obedientea si-
mue, causam non video ullam. Etenim vocea δ αυτός 
et ισος apud Gr-ecos saepe dativo oonjuDgi coostat: 

Suod aliquando imitati eunt Latini. Notum eat illud 
oratianum : Invitum qui servaL idem facit occi-

denti. Ibidcm mss. nonnalli, πρός τδ>, optime. Al i i 
quidam Ubri vetereB et edtti πρδς το, imh. 
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τήν άναλογίαν τών δεδομένων τδ έργον. Και εΐ τίνες Α 
δέ προστασίας εκκλησιαστικής έπειλημμσνοι , μή 
κοσμούσι τδ έργον τή πρεπούση τψ έπαγγέλματι πο
λιτεία, και τούτοις ούαί. Ού παύσεται γάρ μου δ 
θυμός έν τοις δπεναντίοις. Ύπσναντίοι θεψ, ol 
αντιβαίνοντες αυτού τοις προστάγμασιν · οιτινες έφ* 
δσον είσιν δπεναντίοι, ού παύσεται δ λεγόμενος θυ
μός τού θεού κατ' αυτών. Επιμένοντες μέν γάρ ταις 
πονηρίαις, έξάπτομεν έφ' εαυτούς τδν <*υμδν τού 
θεού (49), οίον πυρί ύλην τάς αμαρτίας ημών παρα-
τιθέντες, κατά τό είρημένον, δτι Ηύρ έκκέκαυται 
έκ τού θυμού μου. ΙΙαυσαμένων δέ ημών τής αμαρ
τίας , Κρίσιν έκ τών έχθρων μου ποιήσω. Ό 
πιστεύων «Ις έμέ , φησίν, ού μή κριθή ' δ δε 
άπιστων, ήδη κέκριται. Τής ούν κρίσυως αΓτιοι ο\ 
εχθροί, κατά τδ «Ιρημένον* Διά ταύτα έρχεται ή g 
δργή τού θ*οδ έπί τούς υιούς τής απειρίας. 
Επειδή δέ εΐπεν, δτι Ού παύσεταί μου δ θυμός έν 
τοΤς δπεναντίοις, Τνα μή άκριτον τήν έπί τούς παρ
οξύνοντας όργήν είναι τοο θεού νομίσωμσν. 
Βί γε (50) καί θυμούμαι έν τοις 6π*ναντ(οις* άλλ' 
δμως ούκ ακρίτας έπάξω αύτοΐς τάς κολάσεις, άλλά 
κεκριμένας πατά τήν άξίαν καί τδ μέτρον των έπται-
σμένων * τουτέστι τδ, Κρίσιν έκ των έχθρων μου 
ποιήσω. Εχθροί δέ τψ θεψ (51), ol τά άδΗκα πράσ-
σοντες. Έχρθά τψ άγαθψ ή πονηρία* έχθρα τψ δι-
καίψ ή αδικία * τψ άγίψ ή ακαθαρσία * τή άληθεία 
τδ ψεύδος. Έπί τούτοις ούν ού παύσεται (52) δ θυ
μός, έως αν ώσιν δπεναντίοι * ουδέ άκριτον αύτοΤς 
έπάξειν ίφη τήν κόλαστν. 

55. Καί έπάξω τήν χεΤρά μου έπί σέ, καί πο- C 
ρώσω σι είς καθαρό*. "Ορα τδ αγαθόν τέλος (53) 
τής δικαίας κρίσεως, καί τών κατά τήν κρίσιν προσ-
αγομένων κολάσεων . Ού παύσεταί μου 4 <συμός · 
κρίσιν πυιήυν** έπάξω τήν χείρα· πυρώσω* Καί τί 
"Ινα καθαρόν αποδείξω. Ούτω θυμούται δ $*Wy 
«ύεργετήοη τούς άμαρχο^λοός^ " γσ^ν- ϋ ς άφανι-
σμόν κολάζει^άλλΑ^παιδεύει Ιις έπανόρθωσιν. Έπ* 
άγει.δέ τδ'πύρ τούτο έπί τδ (54) έξαφανίσαι τδ δια 
τών πεπυρωμένων βελών τού διαβόλου 4τίβλη|έν τή 
ΨυΧΪ» * ί 1**1 eX°^°l> %»ρ·δν της -πίστεως, fj έμ-
πεσόν, κατασβέννυσι (55) τού πονηρού τά τοξεύματα, 
καί γίνεται τό θείον πύρ, πνρδς έτερου καθάρσιον 
(56), τού είς ανόητους καί βλσδεράς ήμας επιθυμίας 
έκκαίοντος. Διά τούτο φησιν αύτδς δ Κύριος* Βίσ-
πορεύεται (57) ώς πύρ χωνευτηρίου, καί ώς πόα Q 
πλυνόντων , καί καθ*Λαι χωνεύων, καέ καθορί
ζων, ώς τδ άργύριον, καί ώς τδ χρυσίον. Και τί 
τδ εντεύθεν όφελος; Έσονται, φηαί, τίρ Κυρίψ (58) 

" Dent. XXXII, 22. «Jean . in , 48. * Bphea. y, 6. 

(49) Illud, τού θεού, ert triboe maa. «ddidlmos. 
(50j Codioea duo, εΐ δέ. 
(51) Uierque Golb. et Reg. eecundus, τού θεού. 

Alii tree mi8. oum editie, τψ θεψ. 
(52) Rureuiuterque Golb.elReg. ββοαικϋ'Β,παύ·* 

ται. Kditi verooum aliio tribus mea., παύσοται. 
(53) Editi τέλος φησί* eed illud, φησί, deeit ia 

antiquis librie. 
(54) Codioea quatuor, τψ. Ali l dao oum edltla,xO. 

V83 quia questus ab eo repetetor pro ratioae 4ono* 
rnm. Qain etiaoa ei qui acceptie ecoleaiaeticia prea-
fecturie, munua euum non cobonestant eo vitaa ia-
atituto, quod sua dignum ait profeasione, hia quo-
qoe v». jVon eessabit enim furor meus in advena-
r w . Adversarii Dei i i eunt, qui ejus obluctantur 
preeoeptia: qai quandiu aunt bo8tes,furor Dei me-
moratus adveraum ipaoe non ceeaabit. Nam, dam 
immoramur noetrie nequitila, adveranm nos ipaoe 
Oei incendimua iurorem, quafti igni materiam, ni-
mirum peocata nostra, apponentee, juxta ilhid di» 
etnm: /gnis aecemui est ex fwore meo At vero 
ut primum peccatia ffaem impoBuerimn**, Judicium 
de inimicii meis faciam. Qui enim, inquit, eredit tn 
me, non judicatur : qui autem non credil, jam judi-
eattu estItaqoe judicii auctoree inlmici eunt 
•ecundum illem eententiam : Propter haee vtnU ira 
Dei in filios diffidentim M . Idcirco aaiem dixit: Νύη -
ceuabit furor me*$ in adoersariis, ut ne Dei iram 
advertue eoe qui ipsnm irritant, temeremm et 
jadicii expertem esee exietimemue.Etiamei ira tn-
oiter oontra adversarioe: non tamen indicta oauea 
poanae illiainfligam^ed eaecam judicfopro ffitnito 
et delictorum mensura ipaie irrogabo: hoo est, 
Jmdirium de inimicis rruii faciartu Ceeteram Deo 
soot inimicfi, qui perpetrant iniqoa. Neqaitia bono 
eat inimica: inimica sqoitati iniquitas : sanetltati 
impuritas: veritati mendaciam.Ob beeo igitar ηοή 
oooquieseet faror meus, quoad fnerint iniialol: 
atque dixit 86 non eine jodicio de ipsie pw*nl8exa-
oturam. y 

55. Vms. 25. El indueam mtnyk me*m in fe, 
$t vnfltmmabo te ad jmrrnmj^miiaera, jueti Jndidii 
et pcBftarum oum judioioilllatarum bonom flnam. 
Non eeeeabit faror umtn; judioium faoiam; exten-

^duimdk^>4^n inflammabo.Kt qua de cauea? 
u l pomtn reddam. fta frascitur Deae, ut beneflcia 
in peocatoree eonferet. Non enim ad interitum 
plectit, sed cntigat «d emoodationem. Immlttit 
autem ignem bunc ad eum ignem abo4endtim, qui 
ignitls diaboli jaeulis in animam elypaum fldei 
haud babenteoQ mjectne eat: in quam oom oecidtt, 
exatinguit nequiesimi tela,igniequediviniJ8 aftetvrta 
ignia fit expurgatio qui nos ad absurdas noxiaaqoe 
oupiditatee incendebat. Qoapropter Dominua ipae 
ait: Ingreditur quosi ignis conflaloriirei quufi herba 
lavantium: et sedtbit conflans, et emundans, *icut4tr-
gentum, ncut et ettrt»m".Boqaid hino emolamoeti? 
Erunt, tut9Domino oftermtesttcrifiaumin jtutMia*. 
Et auferam omnes iniqtws ab$ t*. Gonfertur ingeoa 

, ** Malaoh. m, 2. *Mbid. 

(55) Scriptum repentur io qaibaadam mia. κατα-
σβεννύει. 

(56) Sio quisque mes. At editi oum Reg. tartio, 
καθαρτήριον. 

(57) Pro εϊσπορεύεται legiturin tribua mse., εκ
πορεύεται. 

(58) Godices tree, Έσονται γάρ τψ Κυρίψ. Alit 
tree, Εσονται, φησί, τψ θεψ. Editi ati in coniaxte. 
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baneficium anime, que perveree prosidentium cau- Α 
•aabalienataest a Deo,cum ab ea auferontur iniqui. 
Idoirco Eocleei» statuta eoa qui in probibitie f pec-
oatia aunt deprebooei, a reliquo oorpore separanl, 
ne paululum fermentl eonaperaionem totam oor-
rumpat4 6. Itaque Dei boni est e populo tollere ini-
quoa. NOD enim iniqui una cum sanctis sanota in-
gredientur, eiquidem ventiiabrura eat in manu 
Domini 4 7 . Sed qui nuno a populo eegregantur ut 
iniqui, ea qum fiunt, tranquille ferunt, baud intel-
ligentea iatbsc eorum eaee figuram, quaa in tre-
mendo Deijudioio eventura aunt.Quam autemexi-
tioaum ait iniquoa ab eaque eis foit cum aanctia 
Chriati membrie societate non aeparari, Apoatolue 
declaravit,cum Gorintbioe increpuit quod η ο η luxie-
aant,ut ab ipais aufereturqui perpetrarat malum 4 β. Β 
Απόστολος έδήλωσεν, επίτιμων Κορινθίοις, διότι ούχ 
σάμένος. 

36. V K R S . 26. ΕΙ instiiuam judices tuos sicut 
prius. Quare omiseia regibus meminit judicum, 
etiameiinterregesnonnulliprincipatumin popalum 
obtinuerint cutn laude?An quoniam judicum ad-
miniitratio liberior erat, que ad eoseuapte natura 
pertinebat, quod populua suie regeretur legibua, 
Deumque solum regem agnoeceret: in poaterum 
vero ex propria illorum temeritate atque amentia, 
inetituti eunt reges? Quamobrem tum cum cumu-
larentur benefioiie, oper® pretium erat ipsoa ad 
statupQ felicem reverti.Eade cauaa libertatem ipais 
largiens nonregee,sed judices inatituturum seease 
pollioitus eat. Non enim rex erat in hrael, sed unus- C 
quisque quod erai rectum in oculis suis, faeiebat 
Anquia non amplioe erat tempus regumpoat adven-
tum veri Regia, ideo judieea prioribua baud im-
pares daturam 8epromiait?iHanrum Domiai dieci-
pulos, de quibus diotum eet: SedebUis tup€f dnor^^ 
decim thronos, judicante* duodecim tribus IsraelM. 

57. Kt consiliarios tuos ticutab inilio. Ruraua hio 
eorum libcrtate aervata,aitpra3biturum eenon pra?-
f60tum,sedconailiarium.Proprium namqueregia est 
imperare aubjectis: coneiliarii vero, utilia et con-
daoibilia persuadere iia qui conailio utuntur. Nam 
unuequieque quid opua A%% ait deceatque, per ββ 
deprebendere non potest.Quamobrem benefioua Deus 
dat oonsiliarioe, non autem dominos. Itaqueetqui-
libet nostrum ae non ut principem,aed ut consilia- J J 
rium populoaDomiao datumesse exietioaet. Itaque 
prophet® omnea, oonduoibilia suadentee,fuere con-
eiliarii, etante eos Moysea.Quare Deua,in populum 
beneflcus, prioribua oonsiiiariie pares alioe exoi-

*· I Cor. v, 6. 4 7 Mattb. m, 12. 4 4 I Cor. v, 2. * 

(59) Pro vulgata leotione, τή αιτία, e oodioibua 
mas. edendum curavimua, τήν αίτίαν. 

(60) "Εκαστος τό εύθές. etc. Unusquisque rectum... 
faciebat. Ita quoque in Vulgata Judio. XVII , 6, et 
xxi, 24: Unusquuque quod sibi rectum, etc. Apud 
LXX vero utroque in loco pro νοοβ έκαστος vox 
άνήρ ponitur: άνήρ τό εύθές, eto. Vir quod erat 
redum. . . . faciebat. Vocem utramque conjunxit 
Tbeodoretus, άνήρ έκαστος τό άρεστόν. 

προσάγοντες θυσίαν έν δικαιοσύνη . Καί άφελώ 
πάντα; άνομους άπό σού. Μεγάλη ευεργεσία ψυ
χ ή , τή παρά τήν αΐτίαν (59) τών κακώς προϊσταμέ
νων είς θεού άλλοτρίωσιν έκπεσούση, τό άφαιρεθή-
ναι αυτής τούς άνομους. Διά τούτο καί ol περί τήν 
'Εκκλησίαν τύποι τούς έν άπηγορευμένοις παράπτω
μα τιν εύρεθέντας χωρίζουσι τού λοιπού σώματος , 
*ίνα μή μικρά ζύμη δ'λον τό φύραμα δολώση. "Ωστε 
κατά αγαθόν θεόν έστι τδ άφελειν άνομους άπό λαού. 
Ού γάρ ol άνομοι συνεισελεύσονται τοις άγίοις εΐσ τά 
άγια, έπείπερ τό πτύον έν τή χαίρι τού Κυρίου . 
Άλλ* οι νύν ώς άνομοι χωριζόμενοι τού λαού, πράως 
φέρουσι τά γιγνόμενα ού νοούντες, δ'τι τύπος ταύτα 
τών έν τοΤς φοβεροΤς κρίμασι τού θεού γενησο μένων. 
Ελίκη δέ βλάβη τδ μή άφαιρεισθαι τούς άνομους 
τής πρδς τά άγια μέλη τού Χριστού επιμιξίας, δ 
έπένθησαν, Ίνα έξαρθή άπ' αυτών δ τδ πονηρόν έργα-

56. Καί επιστήσω τούς κριτάς σου ώς τδ πρότε
ρο ν. Διά τί υπερβάς τούς βασιλείς, τών κριτών έμνή-
σθη ; καίτοι καί έν βασιλεύσιν ήσαν τίνες, ol έπαι-
νετώς άρξαντες τού λαού. "Η δτι ή κατά τούς κριτάς 
πολιτεία έλευθεριωτέρα ήν, κατά φύσιν αύτοΤς υπάρ
χουσα , αύτονομουμένου τού λαού, καί θεόν μόνον 
βασιλέα γνωρίζοντος * ή δή τών βασιλέων κατάστα-
σις ύστερον έκ τής Ιδίας αβουλίας αυτών έπεγένετο. 
Έδει ούν ευεργετούμενους έπί τήν μακαρίαν κατά-
στασιν έπανελθεΤν. Διά τούτο ουχί βασιλεΤς, άλλά 
κριτάς έπιστήσειν έπηγγείλατο, χαριζόμενος αύτοΤς 
τό έλευθέριον. Ού γάρ ή ν βασιλεύς έν Ισραήλ, 
άλλ' έκαστος τό εύθές (60) έν όφθαλμοΤς αυτού 
έποίει. *Η επειδή ούκέτι βασιλέων καιρός ήν μετά 
τήν έπιδημίαν τού αληθινού Βασιλέως, κριτάς έπηγ
γείλατο παρέξειν παραπλήσιους τοΤς πρότερον, τούς 
(61) μαθητάς τού Κυρίου, περί ών είρηται, 8τι Καθ-
ήσετε έπί δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς 
τού "Ισραήλ. 

57. ΚαΙ τούς συμζο^ύλους , σου ώς τδ απαρχής. 
Πάλιν ενταύθα τδ αύτεξούσιον αύτοϊς -διασώζων, ούχ) 
τδν προτάσσοντα, άλλά τόν συμβουλεύοντα/ αύτοΤς-
έφη παρέζεσθαι. Βασιλέως μέν γάρ ίδιον, επιτάσ
σ ε ι τοΤς άρχομένοις * συμβούλου δέ, πείθε ι ν υπέρ 
τών συμφερόντων τούς βουλευομένους (62). Ού γάρ 
αυτάρκης έκαστος άφ' εαυτού εύρίσκειν τό δέον. Διά 
τούτο ευεργετών δ θεός συμβούλους, άλλ*ουχί εξουσία-
στάς δίδωσιν. "Ωστε καί ημών έκαστος μή ώς άρ
χοντα έαυτδν, άλλ' ώς σύμβουλον παρά Κυρίου δε-
δομένον τφ λαψ λογιζέσθω. ΙΙάντες ούν ol προφήται, 
ol τά συμφέροντα παραινέσαντες , σύμβουλοι * καί 
πρό πάντων Μωσής. Παραπλήσιους ούν τοΤς άπ-

Judio. xvii, 6 ; XXI , 24. " Matth. xix, 28. 

(61) GodexFr. 1 oum editie, παρά τούς. Deest 
παρά in aliis quatuor codiciboe, rectiue. 

(62) Variant hoc looo libri veterea. Regii primus 
et tertiua, τούς βουλομένους. Consiliarii est persm-
dere volentibus. Ali: duo mea., qoorum unua prima 
manu, alter secunda, perinde ut editi, τούς βου-
λευο^χένους. Golb. primue et Reg. eecundus, τούς 
συμβουλευόμενους. 
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αρχής συμβούλοις (63) αναστήσει ν, ευεργετών τδν Α. 
λαδν, δ Κύρως επαγγέλλεται, τούς αποστόλους και 
εύαγγελιστάς, οίος ήν δ Ηαύλος σύμβουλος, δ διάκο
νος τής Καινής Διαθήκης, λέγων Γνώμην δέ δί-
δωμι, ώς ήλεημένος δνδ Κυρίου. Μεγάλη δέ ευερ
γεσία συμβούλου φρονίμου καί εύνοικώς έχοντος πα
ρουσία, άναπληρούντος τδ τής συνέσεως έλλεΤπον 
τών βουλευομένων. "Οσον δέ άπδ τής συμβουλής 
δφελος, δείκνυα ι μάλιστα Μωύσής, δ πάση Αιγυ
πτίων σοφία παιδευθείς (64), δ τφ θεψ διαλεγ<5μέ
νος, ώς αν ει τις λαλήση φίλος φ(λφ. Ούτος έλαβε 
γνώμην παρά τού πενθερού αυτού Ίοθώρ, ώστε κα-
ταστήσαί (65) χιλιάρχους καί έκατοντάρχους καί δε-
κάρχοκς έπί τψ κρίνει ν τδν λαδν. Καί Δαβίδ δέ συμ-
βούλψ έχρήσατο τψ Χουσί, δι' ού διεσκέδασε στρατη
γική ν γνώμην τού Άχιτόφελ. Καί δλως Ιερόν τι ρ 
πράγμα ή συμβουλή, γνώμης ένωσις, αγάπης καρ
πός, ταπεινοφροσύνης άπόδειξις. Αλαζονεία γάρ 
δεινή, τδ μηδενός οιεσθαι χρήζειν, άλλ' έαυτψ προσ-
έχειν ώς μόνψ τά κράτιστα βουλεύσασθαι δυναμένψ. 
Εμείς δέ όκνούμεν εαυτούς έπι δούναι τοΤς τά δέοντα 
είσηγουμένοις, καί αισχυνόμεθα τούς συνετωτέρους 
ή μών κατά τόν βίον δμολογεΤν. Έπειτα δ τδν σύμ-
βουλον αναμένων, καί τοις ίδίοις λογισμοΤς καιρόν 
δίδωσιν, έν χρόνψ πλειον ι μετά βασάνου καί προσ
οχής άνιχνεδσαι τό δέον. 

5 8 . Καί μετά ταύτα (66) κληθήση πόλις δικαιο
σύνης, μητρόπολις πιστή Σιών. Έδειξεν είς ποιον 
καταλήγουσι τέλος αϊ κατά μέρος εύεργεσίαι. Άντί 
γάρ τού τών φονευτών εΤναι πόλιν, πύλις δικαιοσύ
νης· καί άντί τού πόρνη πόλις, μητρόπολις· τουτ- C 
έστι, και άλλαις (67) καθηγουμένη πρδς σωφροσύνη ν. 
Καί πάλιν πιστή, Οπερ ήν πρδ τού βεβηλώσθαι έκ 
τής πορνείας. Ή ούν τοΈς πρέπουσιν εαυτή κόσμοις 
κεκοσμημένη, συμβούγοις τε και κριταΤς, ή έν Xpt- ^ 
στψ Εκκλησία, μητρόπολις αν χρηματίζοε* otov 
άποικίασ τινάς τού κατά θεόν βίου πάρ^^αυτής άπο-
στέλλουσα, Μετά γάρ κρίματος σωθήσεται ή αιχμα
λωσία α4τής, καί μετά ελεημοσύνης. Ουδέν έν 
τοΤς άνω περί πολεμίων αισθητών, ουδέ περί αιχμα
λώτων είπών, τήν άποαατάστασιν αυτής αιχμαλω
σίας άφεσιν λέγων, υποβάλλει ήμιν νοεΤν, ώς έκα
στου ημών ύπδ άμαρτίαν γινομένου, δταν κατακυ-
ριευθώμεν ύπδ τού εχθρού, οίονεί δέσμιοι (68) τής 
απαρτίας γινόμενοι, καί άπαγόμενοι ύπδ τού πονηρού 
είς τδ παραστήσαι τά μέλη ημών δούλα τή ανομία D 
είς τήν άνομίαν. Διά τούτο κριταί σώζοντες (69), ώς 

taturum 8θ pollicetur, nempe apoetolos ot evan-
getietas; qualis ooneiliariuB erat Paulus, Teeta-
Dffen?!* Novi adminieter, dicens : Consiiium autem 
do,''t(U{(fiiani ^misericordiam consecutus Dominoli. 
Ingens fnjiero ;tfcnQficium praeeentia est prudentie 
ao benevoli con8jjiarji,-.cum intelligenti» praden-
tiajque inopiam in iie*<^Vconeilium capiunt eup-
pleat. Quanta autem sit 'contflii Hililitas, oetandit 
vel mazime Μονβββ, orani i*Egyp\rerutt eapientia 
erudi tuB"; qui alloquebatur D6umY"pfen*>oe ac ei 
quis amicua oum amico loqueretur"."HiD i - W -
oero suo Jothor aocepit consilium, ita ut ooaBtt*-
tuerit tribunos, centurionee et deoariones, qui po-
palum judicarent**. Quin et David Ghusi uaue est 
coneiliario, per quem diseipavU militare conailium 
AchitopbeJu. Et io summa, sacra quaedam ree est 
conailium, voluntatum eet oonseneio, fructus d i -
lectionia, humilitatie argumentum. Intoleranda 
namque arrogantia eet, exieiimare se oulliua ege-
ro : sed aibi attentum esae quasi EOIUB aibi optima 
queque poeait suadere. Non autem veremur ne 
qui de officio moneaot, noa ipaos aubjicere, imo 
pudet nos confiteri illoa io vivendi ratione nobis 
ΘΒΒΘ prudentioree. Ad baeo qui exepectat coneilia-
r i um, ratiooinationibuB BUIS locum dat, nt tem-
pore diuturniori ea qua* deoent, cum examine et 
attantione investiget. 

58. Et post hxe vocaberit ciuitas justiti&, metro-
polis fidelis Sian. Docuit in quem exitum aipgula 
beneficia deeioant. Nam ex bomioidarum civitate 
civitae fiet justitiaa, et ex eivitate matetrice fiet 
metropolis: hoo est, viara aliie etiam ad continen-
tiam commoDBirabit. Et rureue fidelis evadet: id 
quod priue erat quam qjieretricio opere contami-
naretur. Itaque ea ~q*%3 in Chrieto eet Eoolesia 

^coBveHwHli^itM cultu adomata; Dimirom coneilia-
riis et judicibue, appellari metropolis poterit, at 
quffi ex 6Θ veluti quaedam vie secuodura Deum 
inelituenda? coloniae emittat. V E R S . 27 . Nam cum 
judicio salvabitur captivitas ipsius, et cum tnUeri-
cordia. Cum nullara in superioribue de inimicis 
aanaibilibus, aut de captivie mentionem feoerit, 
et tamen oum ejus restitutionem cea liberationem 
captivitatis ountiet, suggerit nobia ut intelliga-
mus Dos, unoquoque nostrum in peccatura inoi-
dente, cum videlicet dominatur nobie inimicus, 
peccati 6886 veluti servos atque a maligno induci 
ut prebeamus membra noetra serva ioiquitati ad 

1 4 I COT. TO, 25 . M Act. V I I , 2 2 . M Exod. XXXIII , 11. ·* Bxod. xvm, 21 , 22 . M I I Reg. XVII , 14. 

(63) Nostra aditio Parie, oam tribue mee. παρα
πλήσιους ούν τοις απαρχής σύμβουλοι;. Alii tres, 
παραπλησίως ούν, etc. Sed Combefieius euo more 
emandat, legitque, συμβούλους* quam ecripturam 
aecuti eunt, qut ultimam aditionem Pariaieneam 
adornandam ourarant. Et noe qaoque, niei obeeeet 
veterum librorum auctoritaa, aam eequi non dubi-
iaremas. 

(64) Edfiti eom tribua mse., παιδευθείς. Alii tree, 
πεπαιδευμένος. 

(65) In TulgatiB llbrU legitar καταστήσαι αυτόν 

eed vox αυτόν in nostrie 86X raee. deeet. Aliquaoto 
poet 0Q88. noonulli, συμβούλψ έχρήτο. 

(66) In quinque mes. pro ταύτα scribitur τούτο. 
(67) Ubi in editie legitur, άλλαις, ecriptum inve-

nimue in quincrue mse., άλλοις- quw lectio ei reoi-
pitar, sobintelhgas oporiet, λαοις. Statim uterque 
Golb., δπερ ής, quod erat. Editi et alii mee., Οπερ ήν. 

(68) Godioee tree, δέσμιοι ύπό. lbidera sex mee., 
γινόμενοι. Editi, γενόμενοι. 

(69) 8io tree mss. At editi et t r n alii mse., σώ
ζονται. 



U 8 APPBNDIX OPBRUM 8. BASILII MAGNI. 
ioiquitatem N . Quooirca judicee salutie auctoree Α Βαράκ, καί Σαμφών, καί Γεδεών, καί Ίεφθάε, δπ»ρ-
faere, uti Barac, Sameon, Gedeon, et Jephte Rif-
gnantes pro 4 ) 1 populo, ipgumque ab hoatfbuA ; 
liberantee. Idcirco consiliarii qum ad Bâ uVflQ per-
tinerent, euadebant, ut civitatis bujiW *^aptiVitae 
effioereiur digna qu© salutec\ Coteequdretur : boo 
est enim salvari cum ju(Ucip\ii^\., judicio el exa-
mine adhibito. Deincte quoaVra si iniquitatesobaer-
vaverit eu^Ui^^Kopmo, connexuit mieerioordiam 
judiciO{jit'z9ieeribordia3 temperaturajudicii soveri-

.taUj^l Atfigaret. Itaque per judioium addita civitaa 
bfjt cCapfivitati: aed revooata eat per misericordiam. 

ΐ>9. V E R S . 28. Et conterentur iniqui ei peccatores 
iimul. Postquam i i qui eua in pristinum etatum re-
dintegratione digni eunt, oonsecoti fuerint ealutem 
oum judioio et mieerioordia : qui proreue sunt 0 μετά ελέους ol πάντη άνομοι, χαι ol επιμένοντες τη 
ι_:~..; Λ* ι* ^ * * Λ J Ο \ , „ Ρ ι « _ r\\ χ »™ _ 

μαχοΰντες του λαού, εξαιρούμενοι άπδ των πολε
μίων. Διά τούτο σύμβουλοι τά προς σωτηρίαν αφ
ηγούμενοι, Τνα αξία γένηται ή αιχμαλωσία αυτής σω
θήναι* τούτο γάρ έστι τδ μετά κρί ματος σωθήναι, 
τουτέστι χεχριμένως χαι έξητασμένως· Είτα επειδή 
έάν ανομίας παρατήρηση (70), ουδείς οποστήσεται, 
συνήφε τήν έλεημοσύνην τψ κρίματι, ΐνα τδ τής χρί-
σεως ακριβές πραυνθή τή έπιχράσει τή τού ελέους. 
Διά μέν ούν τό κρίμα παρεδόθη τή αιχμαλωσία* διά 
δέτδν έλεον άνεχλήθη. 

59. Καί συντριβήσονται ol άνομοι χαί ol αμαρ
τωλοί άμα. Μετά τό τούς άξιους τής αποκαταστά
σεως έπί τά έξ αρχής μετά κρίματος σωθήναι, κα: 

iniqui, et in peocato perseverant, ConUrentur ti 
muL Alii quidem, quod Evanuerunt in cogitationi-
bus $uii17 : alii vero, quod per legis violationem 
Deo dedecus inferunt. Iniqui autem i i sunt, qui 
nullo paoto divinia legibus obtemperant, eive ab 
ipaie defecerint, eive ne initio quidem ad ipaae 
acoeaserint; pecoatorea vero i i aunt, qui volentee 
peccant post aoceptam veritatia oognitionem M . 
Forte autam et quoe suia Deus afBcit beneficiis, 
volens eosdem in novitate vit» ambulare, conterit 
ipaoram vetorem hominem. Quapropter Deo sacri-
fifium est spiritui contritiuB». Siquidem mundi spi-
ritoaiqui peccatum admieit,oonteritur, ut poatquam 
rectus faotus fuerit, renovetur in viaceribusM. Et 
oonteritur braobiuin peocatorie, hoo eat, peocati 

αμαρτία, Συντριβήσονται άμα. 01 μέν, δτι 'Εμα-
ταιώθησαν έν τοίς διαλογισμοίς αυτών' ol δέ, δτι 
διά τής παραβάσεως τού νόμου τδν θεδν άτιμάζουσιν. 
ΕΙσί δέ άνομοι μέν, ol παντελώς άνήκοοι τών θείων 
νόμων, ή άποστατήσαντες αυτών, ή μηδέ τήν αρχήν 
προσελθόντες* αμαρτωλοί δέ, ol εκουσίως άμαρτά-
νοντες μετά τό λαβείν τήν έπί γνώσιν τής αληθείας. 
Τάχα δέ καί ους ευεργετεί δ θεός, βουλόμενος αυτούς 
έν καινότητι ζωής περιπάτησα*, συντρίβει αυτών τδν 
παλαιόν ανθρωπον. Διά τούτο θυσία τψ θεψ πνεύ
μα συντετριμμένον. Συντρίβεται γάρ τό πνεύμα τού 
κόσμου τό ενέργησαν τήν άμαρτίαν, Ινα τδ εύθές έγ-
καινισθή τοίς έγκάτοις. Καί συντρίβεται (71) δ βρα-
χίων τού αμαρτωλού, τουτέστιν ή πρακτική τής 
αμαρτίας δύναμις, Ίνα ζητηθή ή αμαρτία αυτού, και 

via effectrix, ut queeratur pecoatum illiua, et non C ού μή εύριθή* Τοιούτον έστι καί τδ, 'Βγώ άποκτε-
τώ, καί ζήν ποιήσω* πατάξω, κάγώ, ί άσο μα ι (72). 
Άποκτενεί γάρ τδν κακώς ζώντα, tva μετά τήν κα-
θαρσιν τής χείρονος ζωής, τήν καινήν αύτψ χαρί σή
τα*. 

6θ·Α*ά τούτο Συντριβήσονται ol άνομοι καί οι 
αμαρτωλοί 4μ«, W παύσωνται ανυπότακτοι εΤναι 
(73) καί παρακούοντεςΜίάΙ οί ^4Jγκaτ^λιπόvτες τόν 
Κύριον συντελεσθήσονται. Οιονεί, ούκέτι.. ή ^ τού 
έγκαταλείπειν τόν Κύριον αμαρτία ένεργηθήσστάι. 
Τοιούτον έστι καί τδ παρά τψ φαλμψ* Συντελε-
σθήτω δή πονηρία αμαρτωλών. "Οσπερ άν *Χ τις 
ίατρδν παρακαλοίη συντελεσθήναι τήν νόσον τών ά£-
^ωστούντων, ή τήν νομήν τής σήφεως κωλυθήναι διά 
της τέχνης. Ού πάντως δέ ή συντέλεια τού παντε-

inveniatur11. Eyuamqdi est et illud : Ego occidam, 
et viv$re faciam : ptrcutiam, et ego sanabo ·». Ooci-
det enim flagitioae viventem,4it mala vita jam ex-
pargata, novam ei tribuat. . ^ ' 

60. Eam ob rem Conterentur iniqui et peccatores 
iimul, ut refractarii et inobaequentee esse deai-
nant. Et qui dereliquerunl Dominum consumentur. 
Nimirum peocatum illud quo dereliaquitur Oomi-
nua, DOD arapliua perpetrabitur. Tale eat et illud 
Pialmi : Consumetur jam nequitia peccatorumM. 
Quemadmodum ei quis adbortetur medioum, ut 
finem imponat morbo languentium, aut per artem 
suam obstet ne serpat putredo. Haeo autem oon-
eumptio non omnino integram abolitionem eignifi-
oat: aed vim et impetum eorum qui taliier agunt, Q λούς αφανισμού έστι σημαντική* άλλά τής κατά τόδε 
impedit. Etenim Paulue vaticinans de filio perdi-
iioois Tbeasalonicensibua dicit : Quem Dominus 
Jssus consumet spiriiu oris sui$ et destruet iUustra-
tione adventus sui Nam BI consumptio, omni-

M Rom. vi , 19. " Rom. i , 21. " Hebr. x, 26. 
ΧΧΠ ,39. ·» Paal. v i i , 10. " I I Tbeee. u, 8. 

(70) ID tribue mes. legilur, παρατηρή* in aliie 
tribua perinde atque in excusis, παρατήρηση. Haud 
procul tree mas., τή επικρατήσει. Alii tree msa. et 
editi, τή έπιχράσει. 

S
(71) Godioes tree, συντρίβεται. Editi vero et Reg. 

nmus, συντριβήσεται. Mox quinque mae., και μή. 
diti cum uno mi . , καί ού μή. 

ενεργείας τών ενεργούντων κωλυτική. Καί γάρ δ 
Παύλος, περί τού υιού τής άπωλείας προφητεύων 
θεσσαλονικεύσιν έφη· *Όν δ Κύριος Ιησούς αναλώ
σει (74) πνεύματι τού στόματος αυτού, καί κατ-

·· Peal. L , 19. «° ibid. 12. « Paal- τ, 15. « Omt. 

(72) Illa, πατάξω, κάγώ ΐάσομαι, deaunt quidem 
in pervulgatis : aed adjeota auot e Reg. seoundo 
et ex utroqoe Golbertino. 

(73) 8io m88. quinque. Editi, δντες. 
(74) Regii primue et eeouudue, άνε>εΐ· qo© leotio 

adnotatur in Novo TesUmonto OxonieHBi. AUi qwr 
twxrn**., Editl, fftvaMtm. 



COMMBNT. IN BAIAM PROPHBTAM. CAP. I . 

αργήσει τή έπιφανεία τής παρουσίας αυτού. Α moda exetinctio eat, quomodo deetrueretur qui 
Κ γάρ ή άνάλωσις (75) παντελής έστιν αφανισμός, 
πώς d μηκέτι ων καταργείται; Άλλά δηλονότι τό έν 
τ φ άνόμψ ψευδός τφ πνεύματι τού στόματος τής 
αληθείας εξαφανίζεται, καί ούτω κατάργησησεται τή 
έπτφανεία τής παρουσίας τού Χριστού (76). Πολλαχού 
δε τετηρήκβμεν, ύτι at κακίαι εξαφανίζονται, ούκ 
αύταε αι ούοται, αίς σομβεβήχασιν ώς εν τψ, ΚαΙ 
δδδν αμαρτωλών άφανιεΐ ' καί , Όδός άσεβων 
aitoXtfeai. 

61. Διότι αίσχυνθήσονται άπδ τών ειδώλων αυ
τών, 8 ούτοι ήβούλοντο. Ευεργεσία μεγάλη, καί τδ 
αίσχονσηνατ έπί πράγματι, ψ πρδ τούτου επηγάλλε-
το, ύπδ (77) αναισθησίας τδ έν αύτφ αίσχρόν συν-
ιδσΤν μή δυνάμενος, άλλά τήν δόξαν ϊχων Ιν τή αϊ 

jam non esset? Sed certe ejus qui iniquus est 
mendaciam epiritu oris veritatie e medio tollitur, 
aioque claritate adventue Christi deetruetur.Cate-
rum ηοη raroobeervavimuequodmalitiedelentnr, 
non tamen ipsa earum in qua faote eunt eubstan-
t ia : uti in hoc loco: Et viam peccatorum disper-
detn ; et : Iter impiorum peribit ··. 

6 1 . V E R S . 29. Quare confundenlur ab idolis suis, 
qum ipsi 4 * 4 volebant. Beneflciura ingens, con-
fundit quempiam ob rem de quagloriabaturantea, 
8i pr® sensusinopia quid in eo esset turpitudinis 
intelHgore noo poterat, imo in suo dcdecore glo-

σχόνη αυτού. Τδ ούν αίσχύνεσθαι άπδ τών ειδώλων { r i a m reponebat. Confundi igitur abidolis in rem 
λ « * — m» «. % _ t X. —7f_——. *Ί~\_.Α̂  »Au AQT ΑΛΡΙ1 m ftlll nnnfiinil»i>ina t\.~ J _ 1 f. έπ β ίγα|δ> τών αίσχυνομένον ενεργείται. "Οπερ ούκ 
Λ λ ω ς γίνεται, ή εις Ιννοιαν έλθόντων τού αληθινού 
Θεού τών τέως είδωλολατρούντων (78). Τότε γάρ έγ-
καλύπτεται, ε!ς συναίσθησιν έλθών τού άτοπου, δ 
τοις άψύχοις ώς δύναμιν εις τό σώζειν έχουσι προσευ-
χόμενος.Καί πας δέ δ φιλήδονος, φπερ άν ή δεδουλω-
μένος τών άπηγορευμένων, τούτο θεοποιήσας, οίον 
εΐδωλόν τι έχει έν ναψ βεβήλω τή εαυτού καρδία καθ-
ιδρυμένον (79), άεί συνών αύτφ διά τής φαντασίας, 
καί τάς εικόνας τού επιθυμητού έν έαυτψ περιφερών. 
Otov δ φιλόπλουτος, δπου δ θησαυρός αυτού, έκει 
Ιχων τήν καρδίαν, τψ έκ τής πλεονεξίας εϊδώλω λα
τρεύει. Ό γαστρίμαργος ταΤς έν βρώμασιν έπιθυ-
μίαις δεδουλωμένος, θεόν Ιχει τήν εαυτού κοιλίαν. 
Έπικατάρατος δέ άνθρωπος δστις ποιήσει (89) -
γλυπτδν ή χωνευτδν, βδέλυγμα Κυρίψ.. Μακάριοι** 
δέ οι κατά τήν συμβουλήν Ιακώβ περιαφούντες εαυ
τών θεούς άλλοτρίους, καί άλλάσσοντες στολάς, άνα· 
βαίνοντες είς Βαιθήλ· τουτέστιν, εις οίκον θεού, τού 
ποιήσαι έκει θυσιαστή ρ ιον τψ θεψ. 'Αποθώμεθα ούν ^ 
τά αλλότρια τού θεού ε!δωλα, καί αλλάζω μεν τάς; στό-
λάς, έκδυσάμενοι τόν παλαιδν ανθρωπον, καί έτι πρό-
τερον τά ένο^τια xi W\fbffa\v ημών (81) άποθώ-
μεθα, αοότίστε τά παλαιά διδάγματα οΐς έκαλλωπι-
ζ$με0α. Ταύτα διά τδ , Αίσχυνθήσονται άπδ τών 
είδώλων αυτών, ά αυτοί ήβούλοντο . Ουδέ γάρ μή 
βουλόμενός τις έχει τά είδωλα τά προαποδεδομένα(82) 
ήμιν· διότι έπιθομήσαντες τών παθών, ούτω θεο-
ποωύμεν αυτά. 

62. Κα) έπησχύνθησαν έπί τοΙς κήποις αυτών· 

eet eorum qui confunduntur.Quod eane non aliter 
fit, nisi i i quihactenus idola coluerant,ad veri Del 
pertingant cognitionem.Tunc enin: qui rebus inani-
matiequaei ealutis conferend® faoultatem babenti-
bua preoea adbiboit, is postquam etultitiae bojua 
factue eet conacius,pudore afficitar. Porro volapta-
riue omnis,ouiounque tandem eervierit eorum quae 
interdicta sunt; id ipeum tanquam idolum quod-
dam in deos referens, illud in templo profano, in 
BUO soilicet cordecollocatum retinet: huicnamqae 
adest semper cogitatione, atque in ΒΘ ipso oiiv 
oumfert rei concupite imaginem. Pari rationeayaV 
rus, ubi theeaurue ipsius est, illic cor babot 4 T , et 
avarititB idolum colit. Heluo ciborum appaittiont-
bue servieQB, deuro aibi preetituit veatrem. Male-
dictus autem homo quisquis faciet sculptile aut fu-
sile, abominationem Domino ··. Beati vero i i eunt, 
qui juxta oonailium Jacobw excuaaiB a ee diis alie-
nis, et immutatia atoli* aacendunt in Baethel, hoo 
eetr iaj ie«uniD^,ut i l l ic8traant aram Deo. Quam-
obrem a nobie excutiamus inimica Deo idola, et 
stolas commuterriu8, veterem bominem exuentes, 
prstereaque priua iaanree, qu® noetris auribue in-
aunt, deponamus,ld eet, doctrinae priscas in qui-
bus oobis aseentabamur. Ha)o dicta eunto propter 
illud: Confundeniurab idolh suis qux ipsi volebant. 
Nemo enim invitus explicata jam a nobia idola ba-
bet: qaapropter quibua duoimur oupiditatibufl,eaa 
eic deorum numero aecribimue. 

62. Et canfuii sunt super hortis suis, quos concu-

« Peal. CXLV, 9. « PeaJ. i , 6. w Mattb. v i , 21. ·· Deut. xxvn,15. 6 9 Gen. xxxv, 3. 

(75) Legitur corrapteetin ediliset in qaibuBdam 
mBB., ή αλωσις· quam leotionam aecataa Tilman-
OQB verterat: 5t σηιιη cavtivitas. 8ed recte e BUIB 
oodicibus H.et J. emeaaavit dootieairaua vir Du-
eeuB, legitcme^ άνάλώσις. 

(76) Pro ftlo, τού Χριστού, ecrlptnm Ια qnibae-
dam mas. invenimue, αυτού. 

(77) 8io qaatuor IDBB. oum nno Combeflaiano. 
Editiouv ύπό. Alter Combef. Kr. 1 habel quidem 
ούχ ύπ'αναισθησίας* sed vocula μή ante voceoa 
δυνάμενος eo in codioe non legitur. 

(78) Utorquo Golb. at Rag. aaoundiii, έλΟόντος... 

τού... ειδωλολατρούντος· eed vulpatam leotionem 
tuenturalii tres mse. 

(79) Bio quinque msa. At editi et Reg. p r i m u i , 
καθιδρυνόιεενον. 

(80) Ediii et duo msa., πειήση. Alu quatuor mia. 
ποιήσει, et ita quoque legitur apud LXX. 

(81) Vox ημών ex tribue mee. addita eet. 
(82) Sic m88. quatuor. Editi et duo mw., «po-

αποδιδόιιενα. Statim in duobuemee.pro έπη<ιχύνθν 
σαν Bcriptum reperitur έπαισχύνθησαν. Bibiia 8ixU 

ίσχύνθησαν aoaoulli msa. oum exlitiB, έπα<σχύν-
ησαν. 
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pierunt. Nomen horti deprehendimuB in utramque Α 
partem usurpatum, eicut in Genesi quidem juxta 
Aquilam : Et plantavit Dominus Deus hortum in 
Edem 7 0 . Sed β contrario terra iEgypti, cum culpa-
retur, appellata est hortus oleribus oonsitue. Ite-
rum borti fit mentio cun vituperatioDe,ubi Achab 
ad efflciendum olernm bortum baereditatem Nabu-
thae Israelit® concupisoeret71. Ecclesiastes contra 
cum laude raeminit taorti. dicene : Fecimihi horto*, 
et pomaria 7*. Quin etiam benedictus eet hortus, in 
quofuit monumentum, quod in Oomini corpore 
temporariam mortis dispenaationem excepit. Hic 
quidem in malam partem acceptus est, ut qui 
confusioncm pudoremque incotiat concupiscenti-
bue. Et sane videtur nunc de lucis loqui, qui ad 
idolorum omatum ab bis qui decepti aunt, undeli- g 
bet plantantur: per quoa intelligi oportet vitiosa 
studia et externas simulatiooes, quibus nostra 
obumbramus vitia.Quemadmodum ei quia ae 4 M 
in voluptatibue volutans, simularet castitatem ; vel 
si quis pecuniarum servitnti mancipatus, magna-
nimus videri atudeat: ob qu« confundeDtur con-
cupiecenteB, quando cordium nostrorum oonailia 
revelabuntur. 

63. V E R S . 30.Erunt enim quasi terebinthus quxab-
jeeit folia, et velut hortus non habens aquam. Quod 
attinet ad nativam verborum 8ignificationem,vide-
tur de iis hortis verba facere, quorum deeiderio 
teaebantur isti idolorum cultores: Dimirum futuri 
erant terebintbo suis foliis spoliata et borto aque 
peouriaexaiccato inamoBniorea.Quod autem spectat 
ad eeneum moralem, eat ejusmodi. Qui per exter- C 
num fucum gloriam auoupantur ab hominibua, 
postquam ea quae abecondita eunt, reteota fuerint, 
cam fuerint omnia nuda et aperta7 I, nec jam ulla 
in obscuro delituerit creatnra, tum evaneBpente 
eorum errore9deforme admodum apectaculumpra-
bebunt, ita ut ipai comparentur quercui. Ita enim 
reddiderunt alii interpretea terebinthum iquippeet 
in Geneai qoercum et terebinthum eamdem ease 
arborem didicimus 7 4.Erunt igitur foliie jam amis-
aie terebintho vel quercui coQ8imile8,qu83 id,quod 
aniea latebat sob foliie,8itob oculos positura.Nam 
adornata est episeiore foliorum coma atque ramo-
ram ejue asperitaselegantieorumdcmcolore conte-
gitur. Et quidem, inquit, quercu ejusmodi erunt 
inamoenioree tum,cum comperta fuerint qu» per vi- β 
tam geseenint.tf* vero sicut hortnsaquamnon habens. 
Talie et utique etiam fuerit lerael,folia quidem ha-
bena peroque ao querous, legia videlioet umbram, 
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ά έπεθύμησαν. 'Επαμφότερα (83) παραληφθεΐσαν 
του κήπου τήν προσηγορίαν εύρίσκομεν, ώς έν μέν 
τή Γενέσει κατά τόν 'Ακύλαν * Καί έφύτευσε Κύριος 
ό θεός κήπον έν Εδέμ. Πάλιν δέ ή γή Αιγύπτου 
διαβαλλομένη κήπος εΓρηται λαχανίας. Πάλιν ψεκτή 
μνήμη κήπου, ήνίκα Άχαάβ έπεθύμει τόν κλήρο ν 
Ναδουθαί (84) τού Ίεζραηλίτου κήπον λάχανων ποιή
σαι· Έπαινετώς δέ μέμνηται ό Εκκλησιαστής λέ
γων* Έποίησά μοι κήπους καί παραδείσους. 
Ηύλόγηται δέ δ κήπος, έν φ τό μνήμα, τήν πρόσκαι-
ρον τού θανάτου οίνονομίαν ύποδεξάμενον έν τψ σώ
ματι τού Κυρίου. Ενταύθα μέντοι διαβέβληται ώς 
αισχύνη ν προξένων τοις έπιθυμήσασιν. Καί έοικέ γε 
νύν τά άλση λέγειν τά τοις είδωλοις είς κόσμον παρά 
τών ή πατημένων περιφυτευόμενα, άπερ (85) χρή 
νοεϊσθαι τάς πεπλανημένος επιτηδεύσεις, καί τούς 
Ιξωθεν σχηματισμούς, οΤς τά πάθη ημών επισκιάζα
με;. Οίον ει τις έν ήδοναις καλινδούμενος, σεμνότητα 
σχηματίζοιτο, καί ε* τις δεδουλωμένοί χρήμασι, με
γαλόψυχος είναι δοκεΤν έπιτηδεύοι, οΓς έπαισχυνθή-
σονται ο\ έπιθυμήσαντες, δ'ταν αϊ βουλαί τών καρδιών 
ημών άποκαλύπτωνται. 

63 . Έσονται γάρ ώς τερέβινθος άποβεβληκυΤα 
τά (86) φύλλα, καί ώς παράδεισος ύδωρ μή έχων· 
*Ως μέν πρδς τό ρητδν, δοκεϊ περί τών κήπων λέ
γειν τών επιθυμητών τοις είδωλολατρούσιν , δτι 
άτερπέστεροι έσονται τερβίνθου γυμνωθείσης, καί 
παραδείσου άποξηρανθέντος ύπό (87) ανυδρίας. Ώς 
δέ πρός τόν ηθικόν νούν, δτι ol τψ Ιξωθεν σχη-
ματισμψ τήν παρά τών ανθρώπων δόξαν θηρώμενοι, 
μετά τήν φανέρωσιν τών κρυπτών , όταν γένηται 
πάντα γυμνά καί τετραχηλισμένα, καί μηκέτι ή μη-
δεμία κιίσις αφανής, άωρότερον έσονται θέαμα, τής 
νύν περί αυτούς άπατης άφανισθείσης, ώστε δρυι τό 
πατ' αυτούς παρεικάζεσθαι. Ούτω γάρ οί άλλοι τήν 
τερέβινθοΥ. Ικδεδχ^κασιν, έπεί καί έν τή Γενέσει τήν 
αυτήν καί δρύν καί τίρέ&νθσν μεμαθήκαμεν. "Εσον
ται ούν Ομοιοι τερεβίνθψ ήτοι ο*ρυΐ, μετά τήν τής 
κόμης άπόθεσιν, τά ύπό τών φύλλων τέως καλυπτό
μενα προδεικνύση. Πυκνότερα (88) γάρ τή κόμη τών 
φύλλων κεκόσμηται, καί τή έκ τούτων εύχροία τδ 
τραχύ τών κλάδων αυτής συσκιάζεται. Καί ταύτης 
ούν Ισονται, φησίν, άτερπέστεροι, μετά τών βεβιω-
μένων τδν έλεγχο ν. Καί ώς παράδεισος δέ (89) 
ύδωρ μή έχων. Τοιούτος δ' αν εΓη καί δ Ισραήλ, 
φύλλα μέν έχων παραπλησίως δρυΐ, τήν έκ τού νόμου 
σκιάν, ήν άπέβαλεν άφ' εαυτού έν τψ πληρώ ματ ι 
τών καιρών. Καί ώς παράδεισος πεφυτευμένος παρά 

7 · Gea. ιί, 8. 7» I I I Reg. xxi. 2. 7» Eccle. ιί, 5. 7» Hebr. ιν, 13.7* Gen. χχχν, 4-9. 

m Έπαμφότερα, m utramque partem, hoc eet, 
inbonum et malum. Lege Ducaeum. Mox uterque 
Colbert., εύρήκαμεν. 

(84) Sic mss. nonnulli. Editi, Ναβουθέ. 
(85) Sic m88. quatuor. Editi, ά. Mox Res. aecun-

doe et uterque Colb., τάς πεπλασμένας επιτηδεύ
σεις. Editi et tree alii raae. ut ia contexto. 

(86) Editi, αυτού τά. Vocem αυτού delcvimue, 

librorum maa. fidem aecuti. 
(87) Editi cuni duobua msa., ύπό. Alii quatuor 

mss. άπό. Haud longe trea mss., ούτοι οι τψ. Alii 
maa. cum editia, δτι οίτψ. 

(88) NoQnulli mea., Ηυκνή τε. 
(89) Scriptum reperitar in duobusvel tribuemsa., 

δέ είσιν. 
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Κυρίου, διά τήν έξ αρχής κτίσιν αποξηρανθείς δέ, Α ° * o a m a 8 6 excueeit in plenitudine temporum. Et 
διά τδ άπολωλεκέναι τδ έν τοις δόγμασι ζωτικόν. 
Φιλοτιμητέον τοίνυν πιστεύειν άληθινώς είς Χριοτδν, 
ίνα ποταμοί πνευματικοί έκ τής κοιλίας ημών (5έωσι 
(90), μήτε άτερπβϊς, μήτε .άκαρπους ήμας συγχωρούν -
τες γενέσθαι. 

64. Καί Ισται ή ισχύς αυτών ώς καλάμη στυπ-
πείου, καί αϊ έργασίαι αυτών, ώς σπινθήρες πυ
ρές. Εντεύθεν δήλον, δτι (91) έκάστω τά έργα αίτια 
τών έν κολάσει πόνων γενήσεται εαυτούς ημών καί 
επιτηδείους καύσει παρασκευαζόντων, καί τά πάθη 
τής ψυχής ώσπερ σπινθήρας πυρός είς Ιξαψιν τής 
έν γεέννη φλογός επαγόμενων ώς καί δ καταξηραινό-
μενος έν τή φλογί πλούσιος ύπδ τών ιδίων ηδονών 

quaai bortua arboribuaa Domiaocoasitue percrea. 
tionem primam: sed arefactua eet, quod vita-
lem dogmatum Bensum disperdiderit. Itaque ut in 
Chriatum vere credamua, dandaopera eat: ut api-
ritualia flumina de ventre nostro fluant,e, neque 
inamoBnoe, neque infructuoeoa nos effioi einamue. 

64 . YiR8. 31. Et erit fortitudo illorum ut ealamus 
siuppx,et opcra eorum, ut scintillx ignis. Hino 
compertum eat futurum eat-e ut opera in cauaa aint 
our aupplicii pcaoae ab unoquoque perferantur; 
quandoquidem nos ipaoa uetioni reddimua idoneoe, 
aique animaa vitia lanquam igoie sciotillaa ad ao-
cendendam gehenn» flammam exauecitamuarquem-
admodum et divea ille in flamma arefactua, a pro-

χατιφρύσσετο. Κατά γάρ τήν άναλογίαν ών δεχόμεθα ^ priis volupUtibua torrebatur. Ktenim pro ratione 
βελών ύπδ τού πονηρού (92), τής είς πλέον ή Ιλατ- iactilorum auaa a maliffno exceoArimiia nlna ·η* 
τον καύσεως μεθέξομεν . Καί κατακαυθήσονται ol 
άνομοι καί ol αμαρτωλοί άμα, καί ούκ Ισται δ 
σβέσων. Δις ήδη συνήφθησαν άλλήλοις δπδ τής προ
φητείας ol άνομοι καί οι αμαρτωλοί (93)* άνω μέν* 
Καί συντριβήσονται ol άνομοι καί ο\ αμαρτωλοί* 
ενταύθα δέ* Καί κατακαυθήσονται Μη δεις έαυτδν 
έξαπατάτω απαίδευτοις λόγοις* δτι εί καί αμαρτωλός, 
άλλά Χριστιανός. Ούκ έμπεσοΰμαι ούν είς γέενναν, 
δπου ol είδωλολάτραι. Βοηθήσει μοι αύτδ τδ Ονομα 
τού Χριστιανού, εί καί τάς έντολάς αυτού παρέβην. 
Άκουε γάρ , δτι Κατακαυθήσονται οι άνομοι καί 
ol αμαρτωλοί άμα . Άμφοτέροις τά τής καύσεως 
αΓτια. Στυππείου καλάμη έν άμφοτέροις, τουτέστιν 
εύκατάπρηστος ζωή καί φλογός δεκτική. Σπινθήρ 

jaculorum quae a maligno exceperimus, plus aut 
roinus exureraur. Et comburenlur iniqui el peecaUh 
res simul, et non $rii qui exstinguuL Jaaijam eemel 
et iierum eimul conjuncti eunt iniqui et peocatoroa 
a propbetia: superiue quidem, Et eonterentur iniqui 
et peccatores: bio vero, Et comburentur. Nemo se 
ipse eeducat insulsis bis verbie : Tametai pecoator 
Bum, at certe eum Cbriatianus. Non igitur incidam 
in gebennara, in quam praecipitantur idololatr». 
lpaum Cbriatiani nomeneritmihiadjumeoto,etiam* 
si preecepta Gbrieti violavarim. Audt enim: Com-
bureniur iniqui et peecatores simul. Quod ultionu 
causa eet, idipsum utrisque convemt. 4 9 6 Repe-
ritur in airisque atupp» caiamus, boo eet vita qua 
facileexuritur, flammamque auscipit. Jtare et bujae 

δικαίως ψυχήν (94) έμπυρεύεται καί τούτω κάκείνψ* t e t illiue animam mcendit aointilla, qu» quidem 
νυν μέν ώς έν σποδιφ κεκαλυμμένος, καθόσον ύπδ 
τών της σαρκός σκεπασμάτων περικαλύπτεται * 
άναφθήσεται δέ ύπδ της θείας κρίσεως, έν τή ήμερα 
της έκδικήσεως έκ τών έλεγχων άνα^ριπιζόμενος καί 
έξαπτόμενος. 

nuno taoquam in oinera oblecta eat, dum carnis 
tegumentia velatur : inoendetor ?ero adivinojudioio, 
oum in die vindict© oiijninationibuaexcitabitur ao-
ceodaAijjpeja^ 

. / ' ΚΕΨΑΛΑΪΟϋ Β* (95). 
65· *5 λόγος δ γενόμενος πρδς Ή σα (αν υΐόν 

Άμώς, περί τής Ιουδαίας καί περί Ιερουσαλήμ. 
Μετά τήν περιγραφήν τής προτέρας δράσεως έγένετο 
ούτος δ λόγος πρδς Έσαίαν υίδν Άμώς. Διά τί δέ 
έκει μέν "Ορασις , ενταύθα δέ Λόγος; "Οτι ή μέν 
παρά τού Θεού δύναμις κατά τήν τού Ηνεύματος 
χάριν τοις άγίοις αυτού διδομένη μία. Γνώσις γάρ 
έστι τών αγνοουμένων, δι' άποκαλύψεως καί φωτι-

™ Joan. vn, 38. 
(90) Godiees quinque, 0έωσι. Editi vero, |5εύ-

σωσι. 
(91) Pro δήλον, δτι, habeni aliquot maa. δηλονότι 
(92) Bditi cum tribua maa., πονηρού. Ahi trea 

maa., διαβόλου* quam vooem priorie declaratlonem 
eaae arbitramur. Aliquanto poatmas. omnee, κατα
καυθήσονται. Editi, καυθήσονται. 

(93) Godicea duo, άμαοτωλοί άμα. lbidem Reg. 
aecundus άνω ιεέν. Btatim duo mee., ενταύθα δέ. 
Voculaa μένβΐ δέ in editie deaiderabantur. 

(94) Ducanus io tribus oodicibua scriptum reperit, 
δικαίων ψυχήν, juttorum animam; quam aoripturam 

D 

CAPUT I I . 
65. VBRS. 1. Verbum quod factutn est ad Isaiam 

filium Amost de Judsea et de Jerusalem. Poatquam 
descripta est prior viaio, factum eat hoo verbum ad 
Iaaiam fllium Amos. Jam vero quanam ratione illio 
quidem lagitur Visio, hic autem Verbutn f Quoniam 
una quidem eei virtus,quae a Deo per Spiritua gra-
iiam aanctie ipeiua tribuitur. Est enim earum re-
rum quffi ignorabantur cognitio, per revelationem 

et nof aooque in Regiis primo et quarto etin utro-
que Colb. iavacimup. Sed exielimat vir eruditieei-
mua, e codice Anglic. itaemendandum eeae, ut pro 
δικαίων legatur, δικαίως, merito. Ejue autem judi-
cium eo libeatiue eequimur, quod hanc ipeam le-
ctionem in noetro quoque Regio tertio iDvenimus. 
Ibidem codicea H. et J . et trea alii, έμπυρσεύεται. 
Bditi cum Regiia primo et tertio, έαπυρεύεται. 

(95) In tribua mea. pro titulo legitar, "Ορασις βι· 
Tum in ipsie verba 8criptur® in modum alteriue 
Utuli ponuntur. Paulo aliter In aliie oodioibua sorl-
ptum Ululam invenimui; eed de his plue eatU. 
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ei illutivaUQoem cordibut eanctorum iefaea, §ed σμού ιαίς καρ&ίαις τών αγίων δγγινομένη' χατά & 
pro di^ertitate eorum eirca qaae vereatar cognitie, 
id quod revelatur, ve*l trino, vel νστδαηι dieitor. Ulie 
quidee> ptaseatia docltrabantur, maiUia populuatv-
alieoatio a Deo, ingratue animus in beneftcann; bie 
varo preouotiatur futurum ; idcirco apponiiur Ver-
bum (VcR8. 2), Quia erit in novissimis disbus. Atqui 
certe naque illic oculia percipitur viaio, naqua hic 
auribua cognitio, eed Spiritus est illustratio in cor-
dev (J»i aut exhibet praisentia, aut futorom fpraedi-
ebU Rureue autem et hic aermo eai de Judsa et 
JerafaJera. Attamen de aliis etiam nationibua ηοα· 
nihil aanuntiaturus est: non enim Jadteorum dun-
taxaa Deaa eat, aed et gentium. Nam αηαβ eal Deus, 
qut jnsiiOeabit circumcisionem ex flde, e4 prepo-

τήν τών πραγμάτων διαφοράν περί α ή γνώσις, ή 
δρασις, ή λόγος τδ άπ^χαλαπτόμαναν λέγεται. Έχει 
μέν γάρ τά παρόντα έδείκνυτο* ή. χαχία του λαου. ή 
αλλοτρίωσες άπό θεού· τδ περί τδν εύεργέτην άχά-
ριστον · ένταΰθα δέ τό μέλλον προαγοραύεπαι. Διά 
τούτο Αόγος, "Οτι Ισται έν ταις έσχάταις ήμέραις. 
Ούτι μέντοι έχει δι' οφθαλμών ή δρασις, ούτε ενταύθα 
δι' ωτων ή γνώσις· άλλά φωτισμός έστιν έν καρδία 
παρά τού Πνεύματος, ή τά παρόντα δεεχνύντος, ή 
προαναφωνούντος τδ μέλλον. Πάλιν μέντοι χαί εν
ταύθα περι της 'Η>υδαέας καί περί Ί»ρο«οαλήμ. 
Μέλλω μέν γάρ τε καί «ορέ τών άλλων διηγιΤαφαε 
εθνών ού γάρ Ιουδαίων μόνον δ θεδς, άλλά καί 
εθνών. 'Βπείπεέ (96) αίς δ θεός, δς δικαεώσαι παρ ι-

tinm per fidem 7 · : eed iaitio et primo ordine ewn- - τβμήν έκ πίστεως, χαί άκρούαστίαν δεά τη* πίστεως 
merainit euae portionis. Quaree aatem, num ob ali» 
qoem aeraum qui disquisitionem postalei, nomtfi 
Dommi modo addatur verbo, modo additamentom 
ilfad Domini desit, exempli catiaa, Verbum Domini. 
φνά faetum est ad Otee filium Betri77; bio vero, 
Vtrim» quod faetum eit ad Isaiam. Quin ©t de vi« 
•ioBsTr diciiur apnd Ezechielem : Aperti tunt ccttli, et 
vM visionem D#t 7 8 ; ai vero apud Iaaiam: Visio 
qmmvidit Isaias. Ei apud Jeremiam : Vsrbtm quod 
factumest itd Jeremiam79. Etenim cumeermonem ba-
bereot ad populum inobsequentem et contradicen-
l e » , anippe proraus a Deo doaoiverat, nomeo Do 
mloi aikotio pnataribant, caationa hac utentee, ut 
eexauuiaa ipaorum exoiperentur. Nam qnoniam Dao 
msm M B coaa arbtlrabaaiur Ρθβ bamanaa,eos i r r i -

άλλά προηγουμένως καί έν τη πρώτη τάξε» τής μι-
ρίδος έ^ωτοα μέμνηται. Ζήτησες δ^ εί μή κατά τινα 
νούν βασάνου δεόμενον, πή μέν πρόσκειται τψ λδγω 
τδ (97> τού Κυρίου, πή δέ άνευ τής προσθήκη* της 
τού Κυρίουτ οίον, Αόγος Κυρίου ύς έγενήθη πρδς 
Ήοηέ τδν τού Β«ηρε4· χαί ενταύθα. *τ> λόγος δ 
γενόμενος πρδς Έσαΐαν . Καέ περί τής δράσεως, 
παρά μέν τφ Ιεζεκιήλ (98). Ήνοίχθησαν οι ουρα
νοί, χαί είδον δ'ρασιν θεού* «αρά δέ τφ Ήσαία* 
'Όρασις ήν είδεν 'Βσαίας. Koi παρά τδ> Ιερε
μία* *α λόγος δ γενόμενος προς 'Ιερεμΐαν (99). "Οτι 
επειδή λ αφ άπεχθει χαί άντιλέγοντέ χα) πάν τη άπο-
στατήσαντ* του (1) θεού δχελέγοντο, άπεσιώπων τό 
δνομεε Κυρίου, οίκονομούνιε^ τδ παραδβχθήναι αυ
τών τους λόγους. Διά γάρ τδ ο&σθαι μή μέλειν (2) 

dalMint, qui ut\ ex pereoaa Dei apud ipeoe ooooie- C ν<ρ θεφ περί τών ανθρωπίνων,, δμοχτήριζον τους ώς 
έκ προσώπου, τού Κυρίου διαλεγομένους αύτοΐς, ώς 
δηλοΐ 'Ιβριμέας λέγων. "Ολην τήν ήμέραν διετέλεσα 
μυ3οτηρ4ξό μένος. 

66ς "Οχι Ισται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφα
νές τό δρος Κυρίου, καί ό οίκος τον θεού έπ 
άκρων τών 4ρδων. Έσχαται ή μέρα ι αϊ (3) προσεγ
γίζουσα τή συντ*λ*ή >^y^o\p4i τούτου λέγονται. 
Συναπαρτίζεται γάρ τψ φθαρτψ τουτψ χ^δσμψ χαί ή 
τού χρόνου φύσις τού παραπλέοντος. Οικείως^αρ ' 
Ιχει καί συγγενώς τοΤς βλεπομένοις* συναπερχόμε-
νος μέν τοις φθειρομένοις, συνυφιστάμενος δέ τοΤς 
γινομένοις* συ μπροσδοκώ μένος δέ καί συ ν ε λπ ι ζό μέ
νος τοις έτι μέλλουσιν. Έπεί ούν ήμέραι καί νύχτες, 
καί μήνες καί έν ι αυτοί, τά (4) χρονικά διαστήματα, 

raria spatia a eole lunaque et firmamenti motu or- j) άπδ ηλίου καί σελήνης καί τής φοράς του στερεώματος 
tum babent, hia corruptie, etiam temporis eubaeqai τήν γένεσιν έχουσιν, ανάγκη τή τούτων φθορ? καί 
finem neceste eet. Itaquo una cura mundi hujue τού χρόνου τό τέλος Ιπεσθαι. Πρδς ούν τή συντέλεια 
couaummationc futurue eat mons Domini manifo- τού κόσμου τούτου εμφανές τό δρος τού Κυρίου 

* Rom. ΙΠ , 29, 30. 7 7 Oee. ι, i . w E z e c h < h l e 7« j e ] P e tp a . η j e P e m . M f 7. 

nabanUir, eicot Ja«em«ae indioat, dkena: Tota di$ 
p&rayeraoi subia*natUi*K 

66. Quia erit in novissimis diebm ma#tj&t*$ mons 
Domini, et domus Dei in summiiatibus 427 mon-
tium. Diee novissimi dicuntur i i , qui bujus saeculi 
propinqui aunt coneumJftatieiu.Nam otpraeterfluen-
tia temporia naiura aque ac iate mundua qui cor-
raptioni obaoxiua est durat. Verum enimvero affi-
nhatemoum rebusvieibilibaa babetatque cogaatio-
nem. Abit quidem una cum iis quaj intereunt: una 
cumHequa3fiuntatqueex8istunt,8ubsistit:ex8pecta-
tur eperaturque una cum iis quae adbuc futura eunt. 
Qaoniam igitur diee, noetes, mensee.anni ettempo-

S96) Codices quatoor, είπερ. 
97) Sio inse. tres. Aberat τό ab editie. 

(98) Codicee trea, δράσεως τού Ιεζεκιήλ. Alii 
mafl. cum editia uti in contextu. 

(J99) Alitar ία editiooe Romana legimus, nempe 
fcoo modo ; Τό ̂ ήμα τού θεού, ο έγένετο έπί. Undo 
forUaals patonttiiq«U aoapicari CommaiiUrii ai> 

cioram mamoria laĵ aum ease. 
(1) AddidimuB του e mas. aonnullie. 
(2) Operarum incuria iacium eet, ut ia ppiori 

edtUona Paria., pro μέλειν legatur, με'λλειν. 
(3) Sio mttt. QOoauUl. Deest articulue in editia. 
(4) Uterque Colb. et Reg. atcundus, ένιαυτοί καί 

αημ*ία,τ4. 



COMMENT. IN ISAlAM PHOPHETAM. CAP. I I . 

Ισται, καί ό οίκος του θεού έπ' άκρων τών ορέων. 
Κει ό μή μόνη τζ λέξει δουλεύων, καί ψιλψ τφ γράμ-
ματι παριστάμενος, άναγκασθήσεται μή έναπομένειν 
τοις αισθητό ίς. Πώς γάρ τότε εμφανή σετ α ι (5) τδ δρος 
Κυρίου; πώς δέ έπ' άκρων τών δρέων δ οίκος γε-
νήσεται του θεου; Ούτε γάρ άλλου ορούς γένεσιν, 
ούτε δευτέρου οίκου κατασκευήν έπ' άλλων κορυ
φών (6) έσομένην δ σάρκινος Ισραήλ αναμένει* τδ 
δε Σιών ορός, καί δ ναδς καί κατά τούς χρόνους τής 
προφητείας τού Ήσαίου έφαίνετο. Τί ούν τό λεγόμε
νον ; Ούχ δ'τι έν ταΤς έσχάταις ήμέραις εμφανή ταύτα 
γενήσεται* άλλ* έν ταΐς έσχάταις ήμέραις, εις άθέ-
τησιν τής αμαρτίας, ή μεγάλη καί υψηλή περί τήν 
σωτηρίαν τών ανθρώπων οικονομία φανήσεται. Τό γάρ 
μυστήριον, τδ άποκεκρυμμένον άπδ τών αιώνων, 
έπί τή συντέλεια τών χρόνων έφανερώθη. Όρει δέ ή 
τού Κυρίου κάθοδνς έπί γής παρεικάσθη, διότι τδ 
δρος γή έστιν όψηλή. Καί ή σαρξ δέ, ή τοΰ Κυρίου, 
γή κατά τήν κοινήν φύσιν υπάρχουσα, διά τής συν
άφειας τής πρός θεόν άνυψώΟη. Καί ό οΤκος τού θεού, 
έπ ' άκρων τών ορέων, ή Εκκλησία έστι κατά τήν 
τού Αποστόλου φωνήν. Είδέναι γάρ, φησί, Πώς δει έν 
οΐκω θεού άναστρέφεσθαι, ήτις εστίν Εκκλησία 
θεού ζώντος ής (7) ol θεμέλιοι είσιν έν τοΤς 3ρεσι 
τοΤς άγίοις· ψκοδόμηται γάρ έπί τφ Οεμελίψ τών 
αποστόλων καί προφητών. "Εν τών ορέων (8) ήν καί 
δ Πέτρος, έφ' ής και πέτρας έπηγγείλατο ό Κύριος 
οίκο δομήσει ν αυτού τήν 'Εκκλησίαν. Τά γάρ υψηλά 
καί διηρμένα φρονήματα, καί ύπερανεστηκότα τών 
γηίνων, είκότως Ορη προσαγορεύεται. ΙΙέτρα δέ 
υψηλή ή ψυχή τού μακαρίου Πέτρου ώνόμασται, διά 
τδ παγίως ένερ^ιζώσΛαι τή πίστει, καί στεβρώς καί 
άνενδότως έχειν πρδς τάς έκ πειρασμών έπαγομέ
νας πληγάς. Πάντες ούν ol χωρούντες τήν τής θεότη-
τος γνώσιν, διά τδ μέγεθος τού νού, καί τών άπό 
τού νού πράξεων, τετελειωμένοι τφ ύγιεΤ β (φ, τά 
άκρα είσί τών δρέων έφ' ών οΙκοδομειται (9) ό τού 
θεού οΓκος. 

67. Καί ύψΜύήσσται δπεράνω τών βουνών, 
Καί oi βοονοί γήλοφοί τινές είσιν εύπερίγραπτον 
ίχοντες τήν άπδ γής έπανάστασιν, τών μέν ταπει
νών υπερέχοντες, τών δέ υψηλοτάτων άπολειπόμενοι. 
Έπεί ούν άσυνείκαστος ή κατά τό άνθρώπινον τού 
Κυρίου υπεροχή, πρδς πάντα* δμού τούς έν οίΌις (10) 
δήποτε διαφανέντας κατορθώμασι * διά τούτο υπερ
άνω τών βουνών εΤναι τδ εμφανές γενησόμενον τού 

984 
Α etus,et domua Dei ία cacumioibue moalium.Atque 

dictioni uni qui non aervit, nec adbaeret nude ac 
simplici lilter», cogelur rebue aeoaibilium αοα im-
morari.Quooiodo enim tuno moua Douiioi fietcoa-
epicuu8?quo item pacto domua Dei collocabiturin 
moatium cacuminibueVNeque enim carnalia Israel 
orlum exapectat alteriue moiitia : neque aecund» 
doinua fabrioam prffiatolalur aliie cacu miaibue euper 
imponendam :mona autemSion ao templumetiam 
vaticinantis Isaia tempore conspiciebalur. Itaque 
quid sibi voluot baec verba ? Non quod conspicua 
iulura ha?c siulin noviaaimia diebus:aed quod iaa« 
gna et altade hominum salute diepeneatio ad de-
lendum peccatum io novisainiia diebue fiet laaoifo-
eta. Siquideui myeterium illud a aaeculie abacondi-

^ tum, consammatione fuit patefactum 8 1 . Caeterum 
Domini in terramdeeceoeue fuitmonti oomparatua, 
quod sit mona lerra in altuiu edila. Quiu et Do-
iuiai caro cura per cotnmunem naturam terra aik, 
sua cum Deo conjunclione evecta in altuui eat. Et 
domua Uei, in montium cacuoiioioua aita,Eccleaia 
eat juxta AposLolieententiam.Sciendum eat ,eaim, 
iaqnit, Qaomodo opporieat versari in domo D$i,quie 
cst EccUsia vicentis 8 i , oujua iundamenta auut 
in mootibua aaactia8*; oat enim ffidificata supra 
fuudamentuQi apoatolorum etprophetarum 8*.Unus 
ex his inontibua erat et Pelru8,supra quam petram 
pollicitus fueratDominue suara se ffidificaLurum 
EccleaiamM.Verum oaim vero sublimee etelati aaifnl 
et aterreaie sese suatollentesjure optimo mbates 
appcllantur. Anima autem ,beati Petri vooata eet 

C eublimie petra, propterea quod firmas in fide radi-
ces egerit,coo8tantepque et fortiterplagae in tenU-
tionibus illatas pertulerit. Quicoaque igitur divi-
nitatis oognitionem pefOepare, ob menlie et carum 
actionntn qiite Q\ ea proficiacuntur amplitudinem, 
saniore vita consummati, verticea aunt montium, 
iaquibue Dei domus exedificatur. 

67. Et elevabitur tuper collet. Collee autem sunt 
tumuli quidam in aliquantam a terra altitudi-
•ein modico ambitu circumecriptam iosurgeotes, 
4 2 8 humilibua quidem locia eunt sublimioree,al-
tiesimis vero depressiores. Quoniam igitur Domini 
prajstantiajuxLa bumanitatem,comparationem nul-
lam oum ullia qui quibaavis facinoribus prsclaria 
inclarueriot, admittat;ea de cauaa dictum eat fore, 

« Coloaa, i , 26. ·» I Tim. m, 15.' M Peal. LXXXVI , 1. 8 4 Ephee. u, 20. w Matth, xvi, 18. 

(5) 8io maa. trea. Alii dao, έκφανήσεται. Editi 
έμφανισθήσεται. 

(6) Dieaident ioter seveteree nostri libri.Alii ha-
bent. έπ' άλλων κορυφών, aliu cacuminibus : alii : 
επ' άλλων οίκιον, α/tti domtbus. Equidem non infl-
oiaa iverim, poeae lectionem utramque admitti. 
Mibi tamea neacio quomodo veriaimilius fit legi 
debere έπ' άλλων κορυφών. 

(7) bic mea. aliquot. Noetra editio, οίς. Mox et 
in editis et in Reg. primo corrupte legitur, έπί τών 
θεμελιωτών- at ία aliia multia mea. emeadata acri-
bitur, έπί τφ Θ*με (φ τών, ctc. Vident, opiaor, 
omoea, ία eo peeoasse librarium, quod voceni τών 

PATMOI. Ga. X X X . 

voci Οεμελίψ incaute conjunxerit. 
(8) Legitur in ooetra editioαe,ώpαίωv quod men-

dum tributum nolo typogradbie, aed librario,qul 
codicem Fr. 1 excripait. Ac et ia Ducsanis e 
ία nostris oodicibua aervala est vera et germaaa le-
ctio, δρέων. 

(9) ltaaex mae. At edili, ψκοδόμηται. 
(10) Ediiti, τούς ένίοις. Reg. priinufl. τοις ένίοις. 

Alii duo inss.. τούς έν οις. Denique aiii tree, τούς 
έν οΊοις. Nec aliter legilur apud Procopium. ita lo-
quentem pag. 42: Πρδς πάντας όμόύ τούς εν οίοις 
δήποτε διαφανεστάτυς κατορθώμασι 

8 



»35 APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 236 
ut mone Domini supra colles clarue ao manifestns Α 
flat. Amplioris enim glorim prm Moyse dignus est 
habitus,quanto amphorem honorem habei is qui con-
siruxit domum, quam ipsa M . Quanto rursua prte 
etantioreatquam Abraham ipse f Abraham9\nqu\t9 

exsullavit ut videret diem incarnationie : et viiit, et 
gavistis est*1. EtAbrahamua quidem dedit decimam 
Melchisedech **:Melchisedech autem Domini typua 
erat.Istheo protulimus in medium, ut preeetantiam 
Domini oorporalem ostenderemus.Absit enim ut nos 
gloriam divinitati demus,ob oam,qua rebussubjec-
tis praestat, excellentiam? Diepeneatio quidem na-
turse humanae iis qui inter homines exstitere jusli, 
antecellit: peccatum enim solus non fecit 8 0 ; maje-
stas autem el magniflcentiadivinitatis elevataeupra 
coaloe est. Et venieni ad eumomnes gentes. Sermonia g 
progreeeas apertius detegit prophetiam : indioat 
nempe gentes ad Christi agnitionem concureurae. 
Venient enim ad fidem gentes omnea per praedica-
tionem vocatae. Prxdicabilur enim hoc Evangelium 
in universo vrbe *°; et evangelicua apostolorum so-
nue in omnem terram exivit 9 1 . 

68. V E R S . 3. Et ambulabunl inquit, gentes muUx. 
Cave pretereaa sine ullo examino accuratam hujus 
eententie intelligentiam. Qua ratione illic quidem 
dictum eet, Venient omnes ; bic vero, ambulabunt, 
non omnee, aed, mullx. Qaia vox illa, venient, re-
fexturad fidem : beec vero, ambulare, ad vilae insti-
tutnm. Quoniam igitur confitemur omnee tidem, 
nec tamen omnee juxta praecepta vivimus : ea de 
oausa venient quidem omnes genles : ambulabunt ~ 
vero multx. Quod autem verbum, isiud, ambulare, 
pro vita qua? legi consentiat eamdtur, liquet. 
Beati9\nquit9imtnaculati tn\iiatqui ambutant in lege 
Domini·*. Sed cum,Dominu8dicat: Pauciauiit qui 
inveniunt viam M , quomodo noa gentes multae 3i -
cimus ease ambulaturaa? Quia gentes omnea secun-
dumproprium quarumlibetgentium numcrum faci-
le enunicrari po8&unl:bomines vero,qui in gentibus 
eparguntur,multi eunt.Hic igitur Scriptura ait gen-
tea quidem multas, sed non omnes vitam evauge-
lioam amplecLi,etiamei Gbristi aenomine insigniant 
omnea. Neque vero quoniam gentea multa3 nume-
rantur,continuo homines singuli qui communi gen-
tie appellatione comprehenduntur, bunc penitue 
numerum eequuntur. Poaaunt enim gentes nume-
rari, Cappadocum, aut Galatarum, Armenorum, D 
Syriorum, aut jEgyptiorum, eic, ut tot esae dican-

·« Hebr. ΙΙΙ, 3. 8 7 Joan. vm, 56. 8 8 Gen. xiv, 20. 8 9 1 Petr. π , 22. 
xvni, 5. 9 2 Psal. cxvni, 1. 9 8 Matth. vn, 14. 

Κυρίου δρος ελέχθη. Μείζονος γάρ δόξης παρά 
Μωϋσήν ήξίωται, καθόσον μείζονα (11) τιμήν 
έχει τοΰ οίκου δ κατασκευάσας αδτόν. "Οσον δε 
μείζων τοΰ Αβραάμ ; Αβραάμ, φησίν , ήγαλλιά-
σατο, Ινα 'ίδη τήν ήμέραν τής ενανθρωπήσεως· καί 
είδε, καί έχάρη. Καί Αβραάμ μεν δεκάτην έδωκε 
τψ Μελχισεδέχ· Μελχισεδέχ δέ τύπος ήν τοΰ Κυ
ρίου (12). Ταύτα, Ίνα τήν σωματικήν δπεροχήν πα-
ραστήσωμεν. Μή γένοιτο γάρ ήμας τήν θεότητα έκ 
τής πρός τά δούλα υπεροχής δοξάζειν ! Έ μέν γάρ 
κατά τό άνθρώπινον οικονομία, υπέρ τούς έν άνθρώ-
ποις δικαίους, άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησε μόνος· τής 
δέ θεότητος έπήρθη ή μεγαλοπρέπεια υπεράνω τών 
ουρανών. Καί ήξουσιν έπ' αυτό (13) πάντα τα 
έθνη. ΙΙροΐών δ λόγος γυμνοτέραν έκφαίνει τήν προ-
φητείαν, τήν συνδρομήν τών εθνών τήν έσομένην 
έπί τήν έπί γνώσιν τού Χριστού υποφαίνων. "Ηξουσι 
γάρ κληθέντα διά τού κηρύγματος έπί τήν πίστιν 
πάντα τά έθνη . Κηρυχθήσεται γάρ τό Εύαγγέλιον 
τούτο έν δ'λψ τψ κόσμψ (14)· καί, Είς πάσαν τήν 
γήν έξήλθεν δ ευαγγελικός φθόγγος τών αποστό
λων. 

68. Καί πορεύσονται , φησί , έθνη πολλά. Τήν 
άκρίβειαν τής λέξεως μή παραδράμης άβασανίστως. 
Πώς έν μέν τψ, Έξουσι πάντα, εΓρηται· έν δέ τψ, 
Ηορεύσονται, ούκέτι πάντα, άλλά, πολλά; "Οτι τό 
μέν, "Πξουσιν, έπί τοΰ πιστεύειν τέτακται· τό δέ 
πορεύεσθαι, έπί τού πολιτεύεσθαι. Έπεί ούν τήν 
μέν πίστιν ομολόγου μεν πάντες, ούκέτι δέ παντός 
κατά τάς έντολάς πολιτευόμεθα (15), διά τούτο 
"Πξουσι μέν πάντα τά έ'θνη· πορεύσονται δέ πολλά. 
"Οτι δέ τό πορεύεσθαι έπί τού (16) βιούν κατά τόν 
νόμον λαμβάνεται* Μακάριοι, φησίν, οι άμωμοι έν 
δδψ, ol πορευόμενοι έν νόμψ Κυρίου. 'Λλλά πώς 
τού Κυρίου είπόντος, δ'τι όλίγοι είσιν ol εύρίσκοντες 
τήν δδόν, ήμεΤς λέγομεν έθνη πολλά πορευθήσεσθαι; 
"ότι πάντα-τά έθνη κατά τόν ίδιον αριθμόν τών 
εθνών εύαρίθμηΐα^ *1 -̂δδ «V τοις Ιθνεσιν άνθρωποι 
πολλοί. Ενταύθα ούν δ λόγος φησιν,-δτι πολλά μέν 
έθνη κατά τό Εύαγγέλιον βιούν καταδέχετ«Γ\ι1^.. 
ουχί πάντα· καν πάντες εαυτούς έπί τψ ονόματι 
τού Χριστού όνομάζωσιν. Ού μήν επειδή πολλά 
αριθμείται τά έθνη, ήδη καί ol καθ' ένα άνθρωποι, 
δ'σοι τή κοινή προσηγορία τοΰ έθνους συμπεριλαμ
βάνονται, πάντως άκολουθοΰσι τψ άριθμψ. Δύναται 
μέν γάρ έθνη άριθμεΤσθαι , τδ Καππαδοκών , καί 
Γαλατών, καί Αρμενίων, ή Σύρων, ή Αιγυπτίων, 
ώστε λέγεσθαι τοσάδε είναι Ιθνη τά πορευόμενα έν 

9 0 Matlh. xxiv, 14. " , Paal. 

(11) Ila scx mss. At editi, πλείονα. Aliquanto 
post ex aliquibus rose. verbum φησί addidimua. 

(12) Pro Κυρίου acriptum offendimua in aliqui-
bua mea., Χριστού. 

(13) Editi et EQ8S, nonoulli, έπ' αυτόν. AtRag. 
quartue et Golb. primus et editio Romana έπ' αυτό, 
nempe δρος, Venient ad illum montem, rectius. Mox 
tres mss., Πολλά προΐών. 

(14) Noetri 8βχ mse. eimpliciter, έν τψ κόσ·Αψ. 
(15) Editi cuin ΐΓ^ιιβπΐ£8.,πορευόμε6α. Ahi tres, 

πολιτευόμεθα. Hoo aa illo modo auctor ecripeerit, 
nescio quidem ; eed non dubito,quin utraque scri-
ptura admitti poeeit 

(16) Pro illo, έπί τοΰ, ecriptum reperimue in ali-
quibue mae.. έπί τό. 

(17) Godices quatuor, καταδέχεται. Neo ita multo 
post mss. quatuor, δνομάζωσιν^Ηί cum uno -ma., 
δνομάζουσιν. Subinde aliquot ΙΏ88., ol καθ' ένα αν
θρωπον. 
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τψ νόμψ Κυρίου" ού μήν καθ' Ιχαοτον έθνος τούς 
εμπεριεχόμενους ανθρώπους συμφώνως τόν τής πο
λιτείας σχοπόν καταδέχεσαι. *Ως μέν όύν πρός τά 
έβδομη κοντά δύο Ιθνη, ή όπόσα δήποτε κατά τήν 
οίκου μένη ν άπασαν άριθμούμενα, πολλά τά πορευό-
μενα τήν έν τή ζωή πορείαν ώς δέ πρός τδν δ'λον 
τών έπί γής ανθρώπων αριθμόν, όλίγοι ο\ σωζόμε
νοι* ούτω καί (18) τό Εύαγγέλιον αληθεύει, καί ή 
προφητεία ού μάχεται. Πάντα τά Ιθνη δουλεύσου-
σιν αύτψ, προσκυνήσουσι δέ άπδ (19) τών πολλών 
δλίγοι* Πάντες, φησίν. ol βασιλείς τής γής. Καί δ 
Χοφονίας* "Ηξουσι τού δουλεύειν αύτψ αύτψ ύπό ζυγδν 
ένα. 

69. Καί έρούσι* Δεύτε καί άναβώμεν είς τό Ορος 
τού Κυρίου, καί είς τόν οίκον τού θεού Ιακώβ. 
ΟΧ προκόπτοντες τή γνώσει, οιονεί προκαταλαβόντες 
τά άνω, προκαλούνται είς τήν δμοίαν έαυτοΐς άνά-
βασιν τούς έτι έμφιλοχωρούντας (20) περί τά κάτω, 
καί ταΤς ταπεινάις τού βίου μερίμναις προσδιατρί-
βοντας. Ό συνεγερθείς τψ Χριστψ, καί τά άνω ζη
τών, καλείτώ τούς τά επίγεια φρονούντας, καί χει
ραγωγείται αυτών τά νοήματα πρός τά άνω. Έπεί 
διπλή τίς έστιν ή σωματική πρός τό δρος σχέσις· νύν 
μέν έξ υπωρειών έπί κορυφήν ανιόντων* νύν δέ έκ 
της άκρωρείας καταβαινόντων έπί τούς πρόποδας, 
κατά τήν διάφορον τού σώματος σχέσιν, καί τής 
παρ' ημών ενεργείας διαφόρως έκτελουμένης. Μή
ποτε δέ τδ διπλούν τούτο (21) τής έπινοίας καί τή 
οικονομία τής άνθρωπότητος εφαρμόσει, ώστε νοειν 
ήμας ορός τήν ένανθρώπησιν* νύν μέν τής σαρκός διά 
τής πρδς θεδν συνάφειας είς ούρανόν υψούμενης, 
νύν δέ τής θ»ότητος διά τής πρδς τό άνθρώπινον 
κοινωνίας έπικαταδαινούσης τοις ώδε (22). 

70. Δεύτε καί άναβώμεν. Προσδωμεν τψ ύψει τής 
θεολογίας, άπδ τού πάθους αρχόμενοι (23). Καί thj 
τδν οίκον τού θεού 'ίακώβ^Ανωτέρώ μέν ό οίκος 
απλώς εΓρηται τον. ΘΙού, ενταύθα δέ, οίκος τού 
θεού Ίακώθ. Τίς ούν ή αιτία; "II γάρ έκει λείπει, 
ν | σντ«ύθα παρέλκει. Άλλ ' ουδέν άργόν τών τού 
Πνεύματος· Δείκνυσι γάρ δ λόγος, δτι α\ μέν πρώται 
συγκαταθέσεις κατά τάς κοινάς περί θεού προλή
ψεις γίνονται* τδ δέ ακριβές τής πίστεως τελειούται, 
τρανουμένης ήδη έν ταις καρδίαις τών προκοπτόν-
τών έπί εήν γνώσιν τής ιδιότητος (24) τού θεού. Διά 
τούτο τοις μέν είσαγομένοις είς γνώσιν απλώς εΓρη-

* Peal. L Z X I , 11.« ibid. «Soph. m, 9. " Coloea. 
(18) Ita emendayimua e quibuedam mee.In prius 

editie mendoae legitur, κατά. 
(19) Inter voculae ίΐΐαβ,δέ et άπό,advβrbiυm πάλιν 

io tribas maa invenitur.Moxediti cum tribuainae., 
ήξουσι, φησί. Deeat φησί in aliis tribus mss. 

(20) Uterque Golb.ot Reg. ΙθΓϋιιβ,φιλοχωρούντας. 
(21) Ita ex tribua maa. emeodavimus. Legitur 

corrapte in excuaia, Μήποτε ούν τδ διπλούν τούτου. 
(22) «Έπικαταοαινούσης τοϊς ώδε, Ad nostra 

descendit. Ejue verbi exemplum a Tbeeaari aaotore 
qaeri notat Gombefleiue. 

(23) Pro αρχόμενοι legitur in aliquibua maa., άρ-
ξάαενοι. ^jusioci h«o eat sententia: Ex bumili ad 
•ublimia aaoendamue.Hoo est: Α natura bumaaa, 

Α tur gentea, qu« in Oomini lege ambulent: neque 
4*9tamen concordi unimo ab hominibus quoe una-
quaequo gens coraplectitur, illam vivendi rationem 
admitti dixeris.Et vero quod attinet ad saptuaginta 
duas gentes,aut quotquot numerantur per univer-
suin orbem, mult» sunt, que in bujue vit® via 
gradiuntur : quod autem apectat ad integrum ho-
minum in terra viventiurn numerum,pauci aunt qui 
aalutem oonsequanlur;adeoverum eat Evangelium, 
nec pugnat prophetia. Omnes gentes servieni ei w , 
adorabunt vero e multie pauci: Omnes, \aq\i\t,rege$ 
terrm·*. Et Bophonias: Venient ul serviant ei sub 
jugo uno H . 

69. Et dicent: Venite [et ascendamus ad monlem 
Domini, et ad domum Dei Jacob. Qui in cognitione 
progresaum faciunt,quaai jam superna occupantes, 
eos qui adbuc rebus infiuiia inhaerent, atque humi-
libusvitssollicitudinibue immorantur,ad ascensum 
auo ipsorom asceasai aimilem inviiant. Qui cum 
Cbriato resurrexit, et quae sursum aunt qaerit n

f 

provoceteos qui terram eapiant,eorumque animos 
ad superna velut manu ducat. Cum duplex sit ad 
montem habitudo corporalis: nunc quidem a mon-
tis radicibue ad verticeoi aecenditar, nanc vero ab 
ejus vertice ad imam partem deacenditur Juxta oor-
poris et actionie, quam nos varie abeolvimue, d i -
veraam habitudinem.Fortasae autem duplex iathea 
allegoria ac consideratio conveniet etiam hunaaiie 
naturae dispeneationi ; ita ut humanitateok atfsom* 
ptam montem esee intelligamus,cum carfper saam 
oum Deo coojunotionem modo ad ccaldm uaque eve-

C hatur : modo vero divinitas uiptfte ad natur» hu-
mana participatioaam sea$ tjemittens, ad noatra 
deeceadat. , 
'T&rfemttet atosmdamus. Accedamue ad theolo-

gi» fasiigium, aumpto a paseione initio. Et ad do-
mum Dei Jacob. Superiusquidem domus simplici-
ter dicta eat, Dei: bic autem, domus Dei Jacob. 
Quid igitur causae ? Aut enim illic vox bacc defit: 
aul bio redundat. Verum nibil otiosum eet ia sSpi-
ritus eancti verbia.Oatendit enim Scriptura, primaa 
assensiones iieri per commuoea Dei praenotionea : 
perOci veroplenam et integram iidem, cum jam in 
eorum qui cogoitione proflciuot cordibus proprie-
taa Dei detegitur. Quapropter iie quidem qui in -
troducuotur ad banc cognitionem,dictum eet eim-

m , l , 2 . 

quffi paaea eat, aaceadamus ad oaturam divinam, 
quae pati non poteat. Mentem acriptoria aaeecutue 
non tuerat Tilmannus, dum aic verlerat: Ad subli-
mitatem iheologix progrediamnr, sumplo exordio α 
repressione perturbaiionum animi. 

(24) Codex Er. 1, et Heg. quartua cum editia, 
τής άϊδιότητος. Hinc Tilmannue, Sempilernx Dei 
naturae. Paulo rueliua alter Corubef.at apograpbum 
Anglicura in margiae, τής άγιότητος, sanctilatii 
Dei. At veteres libri H. et J. et uterque Colb. ei 
ipsum apographum Anglicum ia contexiu veram 
lectionem ιδιότητος illibatam aervarunt. Addita l i t -
ternla una, quod non raro evenit, eenteniiam to« 
tam corruperat. Lege Duc«um. 
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pliciter, dotnus Dei: contra ϋβ qui jamjam iustru- A. 
oti flunt,dictum eat,cu(usnam Dei sit domu8,nempe 
Dei Jacob, oui ae ipse familiarem pnebuit. Sgo 
enim, inquit, sum Detu Abraham, et Deus Isaac, 
et Dexu Jacob. Hoc mihi esl nomen xternum Et 
enim,ut hotj sanctos honore nulli unquam oblivioni 
tradendo afficeret, eorumdem eervorum auorum 
nomina sibi aptavit,adeo utquotiesDei ileret men-
tio, totiea et illorum mentio conjungeretur. 4 8 0 
Qoamobrem iis, qui jam acceeeere, hoc eignum 
veluti Dei peculiare adjecit, dioens : Et ad domum 
Dei Jacob. 8ed, quoniam Jacob eat ineuper eup-
plantatoris etatblet© nomen (Jacob Biquidem sup-
plantator appellatur ob euam adversus obnitentia 
luctam 9 9 : postea vero obtenta victoria pr/Bmii 
loconomen Israel accepit *), qui adbuc proficit, ρ 
tunc edieoit domum Dei Jacob, nimirum ea quae 
inferiora sunt, quaeque captum ipsius non supo-
rant : aed tandeoi aliquando Deum etiam Israelis 
docebitur, oum via et ordioe sint ei dispensandce 
traditiones perfectioree. 

71. Et annuntiabit nobis viam suam,et ambulabi-
musinea. In montem niai ascendamus, nequa-
qaam annuntiabit nobis viam suam. Quod si η ο η 
aonuntiet nobis, quonam pacto ambulabimus ?lloo 
eet, si Evangelium non exceperiraus, quoroodo ex 
ipeiua prsBcripto vivemus ? Qui autem desiderani 
viain. diecere, utique Dondum ipeam oovere. Qua 
igitur ratione ascenderimue in montem, vi« igna-
r i ? Nimirtazn bte voces, Venite et ascendamus, pro-
poaitumetudiOHpqueindicant testinantiumjatosten- p 

dunt ooncupita nonjdĵ m ab ipsis obtineri. Verum 
enimvero quoedam eoriim qui nuno ad fidem pro-
perant, esse invicem alloqm atque adhortari credi-
derimue. Agedum avocemua aniaium artbudbatni 
repeotibus ; agite ea quas coeleetia sunt, sapiamus: 
ingrediamurin domutn Dei. Illic docebimur viam, 
qua per perfectionem ad finem omnibus generatim 
propositum eimua perventuri. 

72. Ex Sion enim exibit lex, et verbum Domini 
exJtrusalem. Interrogaconcieum bominem,Juda3um 
videiicet secuQdura caroem, de qua lege loquatur, 
de quo verbo. Num de ea Jege quae per Moysen data 
eet? Sed quomodo illam ex Sion prodiiaee osten-
dent?Neque enim Moyees terram promiasae hteredi-
tatis ingressus eet: eitue autem est in Judaea Sion. 
Itaque juxta ipeos errat Scriptura, ut quss aliud D 
nomen loco alterius referat : etenim pro Sina aut 
Gboreb protulit Sion.Atqui de sancta lege eermo-
nem habet. De quaaam ? quando lata ? ubi con-

ται, οίκος θεού, τοις δέ στοιχειωθεΐσι λοιπόν καί, 
τίνος θεού, δτι τοΰ Ιακώβ, ψ έΧαρίσατο τήν πρδς 
αύτδν οικειότητα. Έγώ γάρ, φησιν, δ θεδς Αβραάμ, 
και ό θεδς Ισαάκ, καί δ θεδς Ιακώβ. Τοΰτύ μοί 
έστιν όνομα (25) αΐώνιον. "Ινα γάρ άεί μνημόνευ-
τον ποιήση τήν τιμήν τοις άγίοις, συνήψεν έαυτψ τά 
τών δούλων ονόματα* ώστε δσάκις άν γένηται μνήμη 
θεού, τοσαυτάκις κάκείνων τήν μνήμην συναναφέ-
ρεσθαι. ΤοΤς ούν προσελθούσιν ήδη τδ οιονεί γνώ
ρισμα τοΰ θεού προσέΟηκεν ειπών Και είς τδν 
οίκον τοΰ θεού Ιακώβ. Άλλ' επειδή καί Ιακώβ Ετι 
τοΰ πτερνιστού (26,) καί άγωνιστοΰ έστιν δνομα 
(Ιακώβ γάρ πτερνιστής προσαγορεύεται διά τήν 
πρδς τά αντικείμενα πάλην ύστερον δέ μετά τήν 
νίκην άθλόν έλαβε τδ Ισραήλ δνομάζεσθαι), δ ϊτι 
προκύπτων, τάως μανΟανει τδν οίκον τοΰ θεού Ιακώβ, 
τά υποδεέστερα καί έαυτψ εφικτά* ύστερον δέ ποτε 
καί τδν θεόν τοΰ Ισραήλ διδαχθήσεται, δδψ καί 
τάξει τών τελειότερων παραδόσεων οικονόμου μέν ων 
περί αυτόν. 

71. Καί άναγγελεϊ ήμΐν τήν όδδν αυτού, καί 
πορευσόμεθα έν αυτή. Έάν μή άναβώμεν εις τδ 
δ'ρος, ούκ άναγγελεϊ ήμΐν τήν όδδν αύτοΰ. Έάν μή 
άναγγείλη ήμΐν, πώς πορευσόμεθα; Τουτέστιν, έάν 
μή δεξώμεθα τό Εύαγγέλιον, πώς βκυσόμεθα κατ· 
αυτό (27); 01 δέ έπιζητούντες μαθεΐν τήν δδόν, δη
λονότι ούκ ήδεισαν. ΙΙώς ούν άναβαίνωμεν είς τό Ορος, 
τήν όδδν άγνοοΰντες; Ή τό, Δεύτε καί άναβώμεν, 
τήν πρόθεσιν καί τήν σπουδήν τών έπειγομένων 
εμφαίνει* ούπω μέντοι παρ ί στη σι τών έπειθυμητών 
τήν έπίτευξιν. Ήγησώμεθα (28) γάρ τινας τών νΰν 
έπί τήν πίστιν έπειγομένων αλλήλους (29) προσφω-
νεΐν καί παρορμ^ν* δεύτε άποστωμεν τώ> χαμερ 
πών δεύτε φρονήσωμεν τά ουράνια, είσέλθωμεν είς 
τον οίκον τοΰ θεού. Έκει μαθησόμεθα τήν όδδν, δι' 
ής έπί τδ κοινώς προκείμενον άπασι πέρας διά τής 
τελειότητος καταντήσομεν. 

72. Έκ γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, καί Κογοε; 
Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. Έρώτησον τόν τής κατα
τομής ανθρωπον, τόν κατά σάρκα Ίουδαΐον, περί 
ποίου νόμου λέγει, καί ποίου λόγου. Τοΰ διά Μωϋσέως 
δοθέντος νόμου ; Άλλά πώς ούτος άπό Σιών, δε ι κν ό
τι.) σαν. Μωυσής γάρ ούκ είσήλθεν είς τήν γήν τής 
κατασχέσεως* τό δέ Σιών έν τή Ιουδαία. Έσφαλται 
ούν κατ' αυτούς ή Γραφή, άντί άλλου ονόματος άλλο 
λέγουσα* άντί γάρ τού Σινά ή τοΰ Χωρήβ, τδ Σιών 
ειρηκεν. Άλλά περί αγίου νόμου λέγει. 11οίο* ; τού 
πότε (30)δοθέντος ; τού πού γεγραμμένου ; Καί λόγος 

9 9 Exod. ΙΙΙ, 6, 15. 9 9 Gen. χχν, 25. 1 Gen. χχχιι, 24-28. 

(25) Codices tres, Τούτο μοι, φησιν, δνομα. At 
LXX, Τούτο μού έστιν Ονομα. 

(26) Auotor, oum eoriberct illa, έτι τού πτερνι-
στού, etc, ad Oseam respexisse videtur.12,3, apud 
quem ita legitur : Έν τη κοιλία έπτέρνισε τόν άδελ-
φδν αύτοΰ* Ιη utero supplantavii fratrem suum. 

(27) Editi et mee. alicjuot κατ' αυτό. Alii qui-
dam rase., έν αύτψ, non lta reote. 

(28) Pro ήγησόμεθα edendum curavimos e mee. 
nonnullia, ήγησώμεθα. 

(29) Ita uterque Colb. et Reg. aecuadae. Editi et 
mse. nonnulli, άλλήλοις. 

(30) ΡΓοτότε ecripeimoe, πότε, fidem multorum 
mse. secuti. Ibidcm antiqul libri H. et J. et duo 
Colbertini, ή πού γεγραμμένου. 
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έκ τής Ιερουσαλήμ. Τόν προφητικών λέγει (31). Α icripta ? Et verbum ex Jerusalem. Prophetioum 
Άλλά πανταχού της Ιουδαίας γεγένηται, ούκ έν τή 
Ιερουσαλήμ δέ μόνον, και κατά τδν Ισραήλ· άλλά 
καί έν τή αιχμαλωσία· και έν Νινευή, καί πολλαχού 

γή<· Άγχέσθωσαν οδν ύπό τής αληθείας, καί 
καταδεχέσθωσαν τήν τού Κυρίου νομοθεσίαν, άπο τού 
σκοπευτηρίου γινομένην (32) άπδ τής σαρκός τής 
θεοφόρου, άφ' ής έπεσκόπει τά κατά ανθρώπους πρά
γματα. Καί λόγος Κυρίου άπό Ιερουσαλήμ. Εκεί
θεν γάρ άρξάμενον είς πάντα τόν κόσμον έπεσπάρη τό 
κήρυγμα. 

73. Καί κρίνει άνά μέσον τών εθνών. Ό θεός έν 
μέν συναγωγή θεών στάς, θεούς διακρίνει· έν δέ τοις 
έθνεσι Κρίνει άνά μέσον τών εθνών. ΤοΤς μέν γάρ 
άγίοις τδ διακρίνεσθαι πρέπει είς τήν τής αξίας αύ· 

verbum dioit. At ubique in Judaea faotum eet, non 
autem solum in Jerusalem, et in Iarael: aed in 
captivitate etiam, inque Ninive et in plerisque 
terraa locia. Strangulentur igitur a veritate, eanci-
tamque a Domino legem recipiant, qum e epecula 
exorta cat, nempe a carne Deum gestante, θ qua 
quasi β specula res humanas obaervabat. Et verbum 
Domini ex Jerusalem. Praedicatio enim ducto illino 
initio in omnem mundum disperaa eet. 

73. V E R S . 4. El judicabii inter gentes. Deus in 
deorum quidem synagoga stans, deos dijudicabit · ; 
sed in genl\buz judicabit inter gentes. Sanctisenim 
convenit in ipaiua dignitatie agnitione diecerni: 

τού έπί γνώσιν τοις δέ μάτην βεβιωκόσι τό κρίνε- β i i vero qui vanam vitam duxerint, Judicari. 4 8 1 
σθαι. Μήποτε δέ εντεύθεν δείκνυται τό διάφορον είναι 
τών Ιξω (33) τής εύσεβείας εθνών τήν κόλασιν, άλλά 
μή μίαν καί τήν αυτήν. Καθ' δ μέν γάρ έκπεπτώ-
κασι τής έπιγνώσεως τού θεού, πάντες βασάνων καί 
κολάσεων άξιοι* καθ' δ δέ διάφορα αυτών τά κατά 
τδν βίον επιτηδεύματα, έν τε τοΤς πάθεσι τής ατι
μίας, καί έν ταΐς είς τούς πλησίον πονηρίαις, δεΐται 
κρίσεως κατά τών εθνών τής διαλαμβανούσης περί 
τών είς τούς πέλας πεπλημμελημένων. Καί ελέγξει 
λαόν πολύν. "Ινα δείξη ήμΐν τό δίκαιον καί άναντφ-
{5ητον τής δικαίας κρίσεως έπήγαγε (34) τό, Καί 
ελέγξει λαόν πολύν . Ελέγξω γάρ σε, φησί, καί 
παραστήσω κατά τδ πρόσωπον σου. Ενταύθα μέν 
ούν μάρτυρας παρ ι στ φ δ κατήγορος είς έλεγχον τών 
εγκλημάτων τοΰ κατηγορουμένου, έν δέ τψ τών κρυ
πτών δικαστηρίψ αυτά τά πράγματα ήμΐν παρίσταται 
έν τψ ΙδΙψ σχήματι, έκαστης αμαρτίας παριστάμε
νης τοις ήμαρτηκόσιν. Έκει μέν ούν έλεγχος εις 
σύστασιν τής δικαιοκρισίας παραλαμβάνεται, ενταύθα 
δέ ε*ς διόρθωσιν τών έφ' οΐς ελέγχεται. Έφ' ψ τον 
Τιμόθεον χρήσθαι δ Απόστολος παραινεί. Πας μέντοι 
έλεγχος, έναργεος χαέαπτομενίς τοΰ ελεγχομένου, 
Ισχυρώς «δτδν βασανίζει, παριστάς τό αίσχος τοΰ 
Αμαρτήματος, ώστε μεγάλα εύεργετεΐν τόν άναισθη-
τοΰντα τών Ιδίων πταισμάτων (35) εις τήν συναισθη-
σιν άγων καί μεταμέλειαν αληθινή ν. Ποίον γάρ τραύμα 
σωματικόν ούτω δριμεΐαν έμποιεΐ τήν όδύνην, οποίαν 
βάσανον έμποιεΐ τή ψυχή λόγος πληκτικός , καθ-
ικνούμένος τού συνειδότος τών ενεχομένων τή αισχύνη 
τών κακώς πεπραγμένων (36) ; 

Sed forte binc patet diversnm esse, non unom et 
idem, nationum a pietate alienarum supplicium. 
Quatenu9 enim a Dei cognitione exciderunt, lor-
mentis digni aunt ac poenis oranee : quatenua vero 
illorum vivendi ratio comperitur diverea, sive in 
ignominire cupiditatibue, aive in admiasis adversus 
proxiinos flagitiis, opus est contra gentes judicio 
Dei: in quo delicta conlra proximos parata ex-
pendentur. Et arguet populum mullum. Juati illius 
judicii aequitatem evidentiamque nobis ut ostendat, 
subjunxit: Et arguet populum muUum. Arguam 
enim te, inqnit, U slatuam contra faciem tugm*. 
Hic igitur loatea producit accusator ut reura obje-
ciia criminibua convincat, at vero in illo rerum 

) absconditarum judicio res ipsaB nobie coram aieten-
1 tur in propria epecie, quandoqoidem aiogula pec-
cata iis qui peccaverint, ponenda ob oculoa sunt. 
Illic igitur reprebensio ad comprobandam judicii 
aqiii.ialenr adhibetur; hic vero ad emendanda ea, 
quorum quivis arguitur. Quaraobrem Timotheum 
adraonet Apoatolua 4 , ut bacarguendi ratione uta-
tur. Et quidcm reprebenaio oronia palam eom qol 
reprehenditur peratriogens, ipanm vebementer tor-
quet, cum peccati detega*. turpiludinem: ita ut 
euru qui nnllo delictorum suorum senau tangeba-
tur, non mediocri afficiat bencflcio; quippead eo-
runi conacientiam ct ad veram pcBnitentiam ipeum 
dcducat. Quale cnim corpori8 vulnua creat acrem 
dolorem ejusmodi, cujuamodi cruciatum anime 
parit sormo objurgatoriue, cum eorum qui turpitu-

dine et opprobrio reram male gestarum premuntur, conacientiam peratringit? 

• Peal. LXXXI, 1, 2. · Peal. XLIX, 21. * II Tim. iv, 2. 

(31) Τόν προφητικόν λέγει. Monet Combefiaiua, 
bano β88β reeponeionem Judteoruni, quam confin-
git Basiliue, non ipsiue Baeilii aseertionem. 

(32) Sic mee. plerique omnes. Editi, γενομένην. 
Hio imitatue est Comu>entarii auctor Hasilium, qui 
ia panlinum uxdixit etipse Domini camem, θεοφό-
pov. Subinde rosa. nonnulli, επισκοπεί. Alii quidam 
6t editi, έπεσκόπει. 

(33) Ita aex mee. Vooula έξω ab editis aberat. 
(34) Editi, έπήγετο καί. At mea, aliquot uti in 

contextu. Statim ubi in excueia legitur, παρίστησιν, 

in veteribua noefris libris acribitur, παριστ^, et aic 
acripairoua. 

(35) Editi. ώστε μάλα εύεργετεΐν τόν άναισθη-
τοΰντατών ίδίων αμαρτημάτων. At noatri aex mss. uti 
in contextu. Hoc ipao in loco uterc-ue Colb. et Reg. 
secundus, μεταμέλειαν άληθινήν. Alii treg mss. com 
editis, μεταμέλειαν άλγεινήν. adpamitentiamasperam. 

lta emendandum cenauimua ox nostrie eex 
mas. In editie legitnr, βεβιωμένων, eodem seneu. 
Nec ita multo poet iidem nostri sex mas., μεταβά
λει ν . Editi, μεταβάλλειν. 
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74. Et confringent gladios suos in aratra, et Ιαη· Α 
ceas suas in falces. Hic est objurgalionum finis 
perutilie, ad pacificum et tranquillum etatum belli 
amaiores ac tumultuum auctores transfcrre. Cui-
vis aulem comperium eat ac perspectum, Gbriati 
legem ac sermonem, cum pacis ac concordiae cauaa 
sit et origo, iis qui longe et prope erant positi, 
pacem annuntiasse. Itaque et Judaei et gentee belli 
deposuere instrumenta : tum qute ία congreesu et 
in pugnis cominue commiasis ac statariia adhiberi 
eolerit, quaa vocavit propbeta gladium : tum quae 
ad vindictam eminus eumendam cuduntur; quae ait 
esee haetas et lanceas. Imo hso ferramenta in inp-
trumenta agrioolationi acoommoda a verbo quod de 
Jerusalem egressum est, voluit immutari. Quam-
obram exitiosua ille gladius idoneus est, qui vita- ~ 
lia semina animabus ratione praeditie per iapien-
tiam ineita praaparet: quippe qui sit convereus in 
aratrum, quod ea qu» obduruerant, emollit, avellit 
spinas, et ea qoibos gratia cdlestis incolumis 
eervetur, praestal. Lancea autem, cujus est eminus 
impetere ac propcllere, in id verlenda erat, 4 8 2 
cui inest facultas cominus colligendi, eocietatem-
que conciliandi. Nam ejusmodi falces cogunt in 
nnum dispersa, et in unum eumdemque manipulum 
spicas astringunt. Eat igitur rationalia qu-edam 
meesis, ad quam colligendam opua sit idoneis in-
Wrumentie, de qua dictum est. Levate oculos ve~ 
str<Ht et videte quia regiones albx sunt·. Nemo igi-
tur beila eciens, ad banc messem aptus est. Sed 
Buoa diesipitloe ad hanc segetem demetcndam emi-
eit, de quibus ait : Messis quidem multay operarii G 
autem pauci*. Itaque hujusmodi measoribue, ut 
pote instrumenlum belH in cordibus euis non ge-
stantibus, poteetatem dedil affcrendi pacenj domi-
bus, quas eesent ingressuri 7 . / " \ - *~ 

75. Et non accipiet gens contra gentem]gladium. 
Quandiu quidem instar ignis desaeviret mundanae 
eapientia3 sermo, gentes in aeinvicem insurgebant, 
quippe qu» sermonis giadium valde exaculara, 
eumque mediiatione ac rerum probabilium specie 
fulgentem ineeinvicem distringerent. Sed ubi pri-
mum advenit pax noslra 8 , Deoque gloria in altie-
simie, et in tcrra pax annuntiari ccepit 9,;tum omne 
simul mendacium veriias ad eilentium redegit. Que-
raadmodum enim, aquila alicunde in conspectum 
desuper veniente, aviura loquacium garrulitas de- JJ 
repente conticuit, ita non amplius alii aliorum 

74. Και συγκόψουσι τάς μαχαίρας αυτών είς 
άροτρα, καί τάς ζιβύνας αυτών είς δρέπανα. Τούτο 
έστι τδ εύχρηστον τέλος τών έλεγχων, μεταβαλεΐν 
πρδς ειρηνική ν κατάστασιν τούς φιλοπόλεμους καί 
ταραχώδεις. Δήλον δέ παντί, δτι δ Χριστού νόμος 
καί (37) λόγος, τδ ειρηνικόν καί συμβατικόν έχων* 
είρήνην έκήρυξε τοΤς μακράν καί τοΤς εγγύς· ώστε 
καί τούς Ιουδαίους καί τού; έξ εθνών καταθεμένους 
τά πολεμιστή ρ ια, τά τε πρός τήν έκ τού σύνεγγυς 
έν τοΤς συστάδην γινομένοις (38) άγώσι συμπλοκή ν 
άτινα είπε μάχαιραν, καί τά πρός άμυναν τήν διά 
μακρού παρεσκευασμένα , άτινα εΤναι δόρατα καί 
ζιβύνας φησι· ταύτα (39) δέ είς τά τής γεωργίας 
εργαλεία μετασκευάζειν τδν λόγον τδν έν τής Ιερου
σαλήμ, ώστε τήν φθαρτικήν μάχαιραν σπερμάτων 
ζωοποιών, τών έκ τής σοφίας έγγινομένων ταΤς λο-
γικαις ψυχαΐς, εΤναι παρασκευαστικήν άροτρον γε-
νομένην άπαλύνον τά πεπωρωμένα (40), άκανθας 
άνατρέπον, ούρανίας χάριτος φυλακτηρίων (41) ποιη-
τικόν. Ή δέ ζιβύνη, τδ πό(5ρωθεν κατακοντίζον, καί 
άπωθούμενον εις τό συνακτικόν έκ τού σύνεγγυς, καί 
κοινωνίας συνδετικό ν . Τοιαύται γάρ αϊ δρεπάναι, 
συνάγουσαι τά διεσκορπισμένα , καί είς κοινωνίαν 
δράγματος συνδέουσαι τούς άστάχυας. Έστιν ούν τι 
καί λογικόν θέρος, εις δ χρεία τών επιτηδείων οργά
νων, περί ού εΓρηται δτι, Επάρατε τούς οφθαλμούς 
δμών, καί Ίδετε δτι αϊ χώραι λευκαί είσιν. Ουδείς 
ούν πολεμοποιός πρός τόν θερισμδν επιτήδειος. Άλλά 
τούς Ιδίους μαθητάς πρδς τδν θ*ρι*μδν τούτον απ
έστειλε, περί ών καί εΤπεν. Ό μέν θερισμός πολύς, 
ol δέ έργάται όλίγοι. Τούτοις οδν τοις θερισταΤς, 
διά τό μή ε χει ν πολέμου βργανον έν ταΤς καρδίαις, 
έδωκε δύναμιν τού έναφιάναι (42) είρήνην τοις οΓκοις, 
είς ούς άν είσέλθωσιν. 

7Κ _Καϊ, ού λήψεται έθνος έπ' Ιθνος μάχαιραν. 
Έως μέν ένηρ·^Ττ^^ι*νιύρ«ας ό τής τού κόσμου σο
φίας λόγος, αλλήλων τά ϊθνή κατεπφίσταντο, σφο-
δρώς ήκονημένην τή μελέτη καί τή πι*ίν>ετητ4 
στίλβουσαν τοΰ λόγου τήν μάχαιραν άλλήλοις άντ-
επιφέροντες. Επειδή δέ ήλθεν ή (43) ειρήνη ημών, 
καί κατηγγέλη δόξα έν όψίστοις θεψ, καί έπί γής 
ειρήνη, άπαν δμοΰ τό ψεύδος τή άληθεία ύπεσιώπη-
σεν. Ώσπερ όρνέων λάλων πολυφωνία* αθρόως κατ· 
εσιγάσθη , αετού πόθεν αύτοΤς έπιφανέντος άνωθεν* 
ούκέτι τούς αλλήλων καταβάλλουσι λόγους* δ μέν, μή 
εΤναι πρόνοιαν τό παράπαν, δ δέ μέχρι σελήνης προ-

» Joan. ιν, 35. · Luc. x, 2. ' Matth. χ, 12. · Ephes. I I , 14. · Luc. ιί, 14. 

ψ7) Sic mss. quatuor. Editi et unus mes. καί ό. 
(38) Editi et duo niss. γενομένοις. Alii qualuor, 

γινομένοις. 
(39) Ila noslri eex mss. At editi, ταύτας. Μοχ 

iidem i l l i ECX mes., μετασκευάζειν. Editi, μετα-
σκευάσειν. 

(40) Utoraue Colb. ct reg. qaartus cum duobue 
Duceeanis, αποπλΰνον τά πεπωρωμένα. Unus codex 
Corabef. ct Anglio. una cum editie, τά πεπυρωμέ
να, baud recte. lbidem tres. rass., άκανθας άνα-
σπων. Alii tree cum editie, άκανθα άνατρέπον, haud 

dissimili seneu. 
(41) Editi et vetoree libri H. et J. ct Golb. pri-

miis φυλακτήριον. At Godex F . et Anglic. et Regii 
tertius et quarlus cum Golb. eecundo, φυλακτη
ρίων, recte. Aliquanto poet editi cum tribue maa., 
συνακτικόν. Alii tres, συνέκτικόν. 

(42) Colb. primuB, τοΰ έπαφιέναι. Μοχ qualuor 
pes., είοέλθωσιν. Alii duo et editi, έ'λθωσιν. Neo 
ila mullo post duo Colbarlini, κατεπανίστατο. 

(43) Ita quinque mee. Deeet articulus in edilis. 
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διήκ*ιν αυτήν λέγων* ούκέτι περί ψυχής* 6 μέν θνη- Α sermones ac eententiaa convellunt. Alter quidem 
τήν, 6 δέ (44) άθάνστον αποφαινόμενοι. Τά περί 
ειμαρμένης, 4 μέν πάντων αυτήν κρατεΐν ό δέ μηδέ 
είναι αυτήν τδ παράπαν. Επειδή δέ ήλδεν ή μωρία 
του κηρύγματος, καί δ εσταυρωμένος δοξάζεται, καί 
άνάστασις πιστεύεται (45), καί κρίσις ελπίζεται* 
τδν πρδς αλλήλους πόλεμον τά έθνη καταλύσαντα, 
τήν ήσυχίαν άγει. Φοβούμαι δέ μή θεατά ι λοιπδν τού 
ημετέρου πολέμου γίνωνται. Καί επειδή πρδ τούτου 
άπας δ βίος αύτοις έν τή τών ματαίων λόγων μαθή-
σει καταναλίσκετο (46) ώς τής διαλεκτικής πολεμι-
χής ούσης διαλόγου (47)* Ού μή, φησίν, μάθωσιν 
έτι πολεμειν* άντί τού, Ούκέτι τοις διδάσκαλοι; τής 
λογομαχίας προσδιατρίψουσιν. 

ullam omnino negabat esse providentiam; alter 
vero ipsam contendebat ad lunam usque aeae ex-
tondere. Nec ultra dieceptatur de anima. Hic qui-
dem afilrroabat eara morti obnoxiam, ille vero 
imroortaletn ease atatuebat. Hae de fato moveban-
tur qiueatioiies : aliua quidem id rerum omnium 
potiri, alius ipjum nullo modo exsistere asserebat. 
Sed, quia advenit pradicationis stultitia 1 0, atque 
cruoifixo datur gloria, quia resurrectio creditur, 
eperaturque judicium, gentee, mutuis bellia seda-
tis, otium agunt. Vereorautem ne tandem gentilea 
ipai belli noalri fiant spectatores. Jam vero cum 
omnie eorum vita antea in vanorum et inutilium 

eermoDum dieciplina coDsumpta fuerit (siquidam eermocinatrix dialectica pugnis et rixis gaudet), Non 
nltra, ait, discent bellum gerere; ao ai diceret: Magiatria conteDtionis verborum non amplius operam 
dabont. 

76. Καί νύν, οίκος τού Ιακώβ, δεύτε καί πορευ- JJ 
θώμεν τφ φωτι Κυρίου. Λεύτερα κλήσις (48), έπί 
τά τελειότερα προκαλούμενη τούς ευεργετούμενους. 
Μετά γάρ τδ άναβήναι είς τό δ'ρος Κυρίου, καί ύπερ-
χύψαι τά γήινα* οίον καθαρωτέρας μεταλαβόντα αυ
γής (49), φωτί έστιν έντυχειν θείψ, φωτίζοντι ψυχής 
οφθαλμούς είς κατανόησιν τών μακαρίων καί νοη
τών θεαμάτων καί θείων (50) θεωρημάτων. "Ομοιον 
τούτφ καί τδ παρά τφ Ψαλμωδφ* Ηροσέλθετε πρός 
αύτδν, και φωτίσθητε* καί τά πρόσωπα υμών ού 
μή καταισχυνθή. Ού καταισχύνεται γάρ έφ' ους αν 
σημειωθή τδ φών τού προσώπου Κυρίου. Ό δέ τά 
φαύλα πράσσων, μισεί τδ φώς. Επειδή (51) δέ δ 
οίκος τού Ιακώβ φώς αύταρκες τήν έκ τού νόμου 
διδασκαλίαν καί έαυτδν δπείληφεν ήπατημένως (52) 
δδηγδν είναι τυφλών, φώς τών έν σκότει, διορθούμε- ^ 
νος αυτών τήν άγνοιαν δ λόγος φησί* Δεύτε καί πο
ρευθώ μεν, μή τψ προφητικφ, μή τφ νομικψ φωτ ι, 
άλλά, Τφ φωτί τού Κυρίου. Καί γάρ καί λύχνοι 
χρήσιμοι, άλλά πρδ ηλίου* αστέρες τερπνοί, άλλί' 
έν νυκτί. ΕΙ δέ γελοίος, JXfotf λάμποντος, δ λύ-
χνον έαυτψ ι ε α ρ π ^ ν ^ 7 δ 3 ) ^ ο λ λ ψ γελοιότερος δ, 
Ευαγγελίου πηρυσσομένου, τή σκιφ τή νομική παρα-

' μένων. 
77. Άνηκε γάρ τδν λαόν αυτού, τόν οίκον τού 

Ισραήλ. Χαλεπωτάτη ζημία ή άπό θεού εγκατάλει
ψης. Οίονεί άπδ Ισχυράς κατοχής χειρών, τή άνέσει 
τών δαχτύλων, οΐς τέως περιεδέρακτό (54) τις τού 

7 6 . V B B S . 5. Et nunc, domus Jacob, ventte, et 
ambulemtu lumine Domini. Secunda eat vocalio 
quiB beneGciis affectos ad perfectiora invitat. Poet 
quam enim aacendit quis in raontem Domioi, eva-
sitque terrenia superior, huio lioet velut jam pu-
rioris lucis participi, divinum lumen aeaequi, quo 
illuatrati anima? oouli beata ipiritualiaque speota-
cula ao divinaa contemplationee percipiunt. Huio 
eententiae et apud Psaltem aliquid aimile reperiaa: 
Aecedite ad eum, et illuminamini : et facies vestrm 
non confundeniur". Non oonfunduntur eoim supeiy 
quos signatum fuerit lumen vultue Domini i %. Qui 
autem mala 4 8 8 agil, odit lucemQuoniaga vero 
domus Jacob doctrinam legis aufBciens aibi lumen 
esse, aeque ducem c»corum βθ9θ_ filao arbiirata 
eat, lucem videlicet eorum quiin tenebrie ambu-
lant, Scriptura eorum ignorantiam corrigene ait : 
Venite el ambulemu^noxi prophetico, non legali 
Impine, aed -Iptnine Domini. Elenim euot etiam 
usui lucerna), aed ante solem; etellte juound», aed 
in nocte. Quod si is ridiculus ceneetur, qui, eolo 
exaplendeacente, lucernam aibi preelucentem tene-
ret, multo magia ridiculus eat, qui, praMiioato 
Evangelio, in legali umbra commoratar. 

7 7 . V K R S . 6 . Dimiut enim populum suum, domum 
Israel. Deseri a Deo damnum eat graviasimum. 
Perinde ac ei manue validae ao iortoa aliquid deti-
nerent, ac digitia quibus quiapiam rem hactenua 

" I C o r . 1,21. " Peal. xxxni, 6. " Psal. iv, 7. « Joan. m, 20. 

(44) 8io qoinqoe msa. At Reg. primus, quem 
aemper aeooti sunt typographi, ot δέ. llaud longe 
trea mes., ol δέ μηδέ εΤναι. Alii tree cum editia, 
δ δέ. 

(45) Ediii ei trea msa., άνάστασις καί κρίσις πι
στεύεται τόν* aed bunc locum ex alii» tribua mes. 
eraendavimue. 

(46) Ediii e Reg. primo, κατηναλίσκέτο. Alii quin-
qae maa. καταναλίσκετο. 

(47) Uterque Combef. et alii tree mea. conjun-
iim, τής διαλόγου. Editi vero et Colb. secuudua 
duabua vocibue, διά λόγου. 

(48) Editi et Godex Fr. 1, ή λύσις, corrupte. Ai 
multi alii mae., κλήσις, emendate. lbidem quinque 

mse., προκαλούμενη. Editi et Reg. primua, προσκα
λούμενη. 

(49) Pro αυγής legitur in excusis, αυτής, inouria 
operarum. 

(50) Editi cum tribos mas., νοητών καί θείων. Alii 
tree mse. ita, ut in contextu legiiur. Mox trea maa., 
παρά τώ ψκλμφ. 

(51) Sic quinque msa. At ediii cum Reg. primo, 
έπεί. 

(52) Reij. quarlue, ήπατημένος. 
(53) Editi oum iribue mss., παραφαίνων. Alii trea 

maa., παρεμφαίνων. 
(54) Codices iree, περιεδέδρακτο. Alii trea oum 

edltis, περιδέδρακτο. 



847 Α Ρ Ρ Ε Ν Ό Ι Χ O P E R U M S . B A S I L 1 I M A G N I . 248 
Buspensam apprehendebat solulis, ipsam, otpote a Α κατεχομένου, άφήκεν αυτό τής Ιδίας συντηρήσεως 
eenon amplioe retentam ao coneervatam, prnpcipi-
tem agi sineret : ita non jam populum a Deo reti-
neri eententia iathaac indicat. Ea autem qua? sequun-
tnr,ob quaanam cauaaaDei manibua quia dimittatur, 
edooent: Quia repiela est ut ab initio regio eorum 
auguriis, ut ea qux alienigenarum.Vidts quantum 
malum anguratio ait. Eat in causa cur ie,qui in ipsa 
etudium ponit, Dei providentia ac oura deetituatur. 
Attamen plerique Chrietianorum buic aures accom-
modant, id nihili ducentee subauecultant, captant-
que rumores,et ad symbolaao eigna mentem appel-
lunt. Stern uta vit qniapi am, inqoit, loquente me: pro-
fecto id aliquid significat. Me aliquis a tergo vocavit, 
etiam tdipeum impedimento mibi est. Iropingitur 

έκπεσεiv* ούτως δ λόγος εμφαίνει άπερικράτητον 
δπδ τού θεού τόν λαόν εΤναι. Διά ποίας δέ αΙτίας 
άφίεται τις τών χειρών τού θεού, τά έ φ ε ^ διδάσκει* 
"Οτι ένεπλήσθη ώς τό απαρχής ή χώρα αυτών 
κληδονισμών, ώς ή τών αλλοφύλων. *Ορ?ς ήλίκον 
κακόν τό κληδονίζεσΟαι. Έξω τής παρά θεού επι
μελείας ποιεΤ τόν προσέχοντα αύτη. Ηολλοις δέ τών 
Χριστιανών άδιάφορον ώτακουστειν, καί φήμας 8η-
ράσθαι, καί συμβόλοις προσέχειν. Έπταρέ (55) τις, 
φησίν, έπί τφ λόγψ, καί τόδε σημαίνει. Κατόπιν 
μέ τις άνεκάλεσε* καί έμπόδιον τούτο. Ό πούς 
προσέπταισεν έξιόντος· τό Ιμέτιον ένεσχέθη. Καί 
τών πάνυ γνωρίμων καί τών άναμενόντων κριτήν έκ 
τών ουρανών τίνες τούτοις άδιαφόρως τοΤς βλαβε-

ρββ egredientie alicui offendiculo : ve8timentum de- p ροΤς περιπίπτουσιν. Άλλ' άκουε, δτι άπε^ίφη 4 λαδς 
tentum fuit. Imo vero nonnulli qui valde clari Biint 
ac celebree, quique judicem e OOBIO affuturum, pr«-
•tolantur, taDquam nihil eaa interesset, in hec 
vitia inoidunt. Sed audi popuJum qui baac curioea 
ooneectaretur, abjectum eaee. Siquidem in lege 
Moeaioa auguria,divinatione8,omina atque auspicia 
tanquam daemonum inventa vitio olim vertebantur. 
Non enim, inquit, hariolabimini, neque auspicabi-
mini u * . Genies enim, inquit, quas Dominus Deus 
disperdet α facie sua> illx divinaiione* tt vaticinia 
audient: libi autem non sic dedit Dominus Deus 
f t u u u . Absurdum enim fuerit, eura qui ex Dei le-
gibtie ac ioBtitutie consiliorum suorum rationem 
inire potest, ad decernendum de rebua agendis sibi 
in consiliario8 bruta animalia adbibere : imo vero 

δ ταύτα περιεργαζόμενος. Πάλαι (56) γάρ καί έκ 
τού Μωϋσέως νόμου, κλήδονες, καί μαντειαι, καί 
οίωνισμοί, καί όρνιθοσκοπίαι διαβέβληνται, ώς δαι
μόνων εύρέματα. Ούκ οίωοιεΤσθε γάρ, φησί, ουδέ 
άρνιθοσκοπήσεσΟε. Τά γάρ έθνη, φησίν, οδς Κύ
ριος (57) ό θεός εξολοθρεύσει πρό προσώπου αυ
τού, ούτοι κληδόνων καί μαντείων άκούσονται* 
σοι δέ ούχ ούτως έδωκε Κύριος δ θεός σου. 
Άτοπον γάρ, τόν έχοντα τήν έκ τών δικαιωμάτων 
τού θεού συμβουλίαν, πρός τήν δπέρ ού πρακτέων 
σκέψιν συμβούλους εαυτού παραλαμβάνειν τά άλογα, 
μάλλον δέ ουδέ συμβούλους (58), άλλά διδασκάλοις 
χρήσθαι καί νομοθέταις. Καί τδν μέν εαυτού κίνδυ· 
νον παρακείμενον καί έν όφθαλμοις δ'ντα ούκ εΤδεν (59) 
δ δρνις* σοι δέ τδ μέλλον προαγορεόει, καί τής μέν 

ne in consiliarioa qiridem, eed potius ife uti rnagi- C καλιάς άποπτάς, τροφήν πορίσαι τοις νεοσσοϊς, 
strie atqne legislatoribus. 4 8 4 Ac quidem avie 
quflp periculum sibi impendens etob oculoe positum 
non novit, tibi eet futurum praedictnra. Et certe 
illa e nido avolans, escara pullie euia comparatura, 
plerumque re infecta rediit: tamen inanis ille avis 
motua tibi est loco vaticinii veraciBsimi, tibique 
futurum detegit. Quod BI daemonum opera fraudu-
lenter oircuravolant, ne tu, quaeso, eedeas, hisce 

άπρακτος επανήλθε πολλάκις* σοι δέ μαντεΤον γέγο -
νεν άψευδές, καί τού μέλλοντος άποκάλυψις ή ματαία 
τού όρνιθος κίνησις. Εί δέ άπδ δαιμόνων ενεργείας 
απατηλά περιπέτονται, μή μοι καθέζου δαιμόνων 
άπάταις προσκεχηνώς, μηδέ γίνου διαβολικαις έκδο
τος ένεργείαις* "δςέπειδάν^ά'παξ λάβ^ ψυχήν εύάγωγον 
είς άπώλειαν, πάντα τρόπον αυτή πα^αχρώμένος (60), 
ούκ άνίησιν. 

daamonum fallaciis intentus, neque sis diabolicis operibus deditus : qui cum semel arripuerit animam 
ID exitium propendontem, modie ommbus ea abutene, ipaam non dimittit. 

78. Sed et corvi crocitantcs, et aquilae lugentee 
ob preeda? inopiam, cor BuperetitioBum perterrefa-
ciunt: et lanta eet ioimici in bominem petulantia, 
ut si vel felie apparet, vel canis caput exserit, vel 
mane occurrit homo, quamvis ex amicissimis, cu-

78. Άλλά καί κρώζοντες κόρακες, καί άλύουτες 
αετοί δι' άπορίαν θήρας, τήν δεισιδαίμονα καρδίαν 
πτήσσουσι* καί τοσαύτη τού εχθρού ή είς τδν ανθρω
πον ύβρις, ώστε καί γαλή παραφανεΤσα, καί κύων 
διακύψας, καί άνθρωπος επιφανείς έωθεν, καν τών 

jus aut oculue, aut dextrum crue vulneratum sit, D εύνουστάτων ή, όφθατμόν δ'έ ή σκέλος δεξιδν πε-
resiiiat, pedemquc referat, et plerumque oculos 

" · Deut. xvin, 10, 12. " ibid. 14. 
(55) Sic tres mae. At editi cum aliis tribus, 

έπτάρη. Docte et fuse ostendit DUCABUS sternuta-
menta interineptias ominantium numeranda esse. 

(56) Editi, πάλαι μέν. Deest μέν in noetris sex 
raee. 

(57) Editi et Heg. primus, quo usi eunt typogra-
pbi, φησιν, ό υΙός καί. At mss. quinque uti in 
rontextu, niei quod in tribus scriptum eit, εξολο
θρεύει, disperdit. Htatim mss. nonnulli, δέωκε 
Κύριος. 

(58) Pro olim edito συμβούλοις invenitur in eex 

πληγώς (61), άπεπήδησε, καί απετράπη, καί άπεκα-

Π)89., συμβούλους. 
(59) ln aliquibus mse. ecriptum invenimue, οΤδεν. 

Mox ms8. nqpnulli, πρΟανορεύσει. 
(60) Alii mss., καταχρώμενος* alii cum edilie, 

παραχρώμένος. Mox tree mse., κράζοντες, vocife-
rantes : scd dubium non est (juin alia lectio, cum 
corvorum propria sit, praefem debeat. Ibidem post 
vocem κόρακες adduntur illa, έπί δέ τού κλάζειν 
λέγεται, sed quid sibi velint beao verba, non satis 
intalligo. 

(61) Ita quinque mae. At editi, ή πεπληγός. 
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λύψατο πολλάκις τούς οφθαλμούς. Τί έλεεινότερον τού Α obtegat.Quid magia raieerandum qoam hoc vivendi 
τοιούτου βίου, πάντα ύποπτεύειν, ύπό πάντων έμ-
ποδίζεσθαι, δέον πανταχόθεν αυτού τήν ψυχήν πρδς 
Θεδν έπανάγειν (62); "Οταν Γδης όρνιθας δ ιαπετ ο μέ
νους τδν αέρα, μή τά σχήματα τών πτήσεων περι-
εργάζου, εΐ κύκλους δπέρ κεφαλής ημών περιγρά
φουσα, ή αντιπρόσωποι φέρονται, ή έκ τών κατόπιν 
έφίπτανται, ή πρός τά πλάγια μεταβαίνουσι. Ταύτα 
καταλιπών, τού Δημιουργού τήν έπ' αύτοΤς σοφίαν 
και διακόσμησιν θαύμασον * πώς βάρος τοσούτον δι' 
αέρος φέρεται* πώς ή απαλή τού αέρος φύσις Οχημα 
γίνεται τφ πτερψ* πώς τή μέν έκτάσει τών πτερών 
έπινήχονται τφ αέρι, τή δέ ούρ$ οίον πηδαλίφ τήν 
πτήσιν εαυτών άπευθύνουσι * πώς δσα βαδίζειν έστιν 
άνεπιτήδεια, τφ πτερφ τήν χρείάν τών ποδών έκπλη-

genua, quo nihil non suspectum habelor, auntque 
omnia impedimento, cum potius animam euam 
undelibet ad Deum reducere deberet? Gum videris 
avee per aerem volantes, ne curioaius volatue mo-
dum rationemque explorea: num acilicet circulos 
super caput nostrum describant: aa in obveraam 
faoiem ferantur; utrum a tergo advolent, ati in 
obliquum deflectaot, His omiseie, renitenlem in 
ipaia Gonditoris sapientiam ordinationemque admi-
rare : qui flat ul moles tanta per aarem feratur: 
quomodo liquida aeris natura pennis Gat vehicu-
lum: quomodo aerem tranent passis alia ; cauda 
vero quaai gubernaculo volatum soum dirigant; 
qua ratione quaecunque ad iocedendum non euut 

ροΐ. "Οσα νηκτικά (63), δσα αρπακτικά, πρέπουσαν g idones, vioem pedum alis auie suppleant. Qu*ecun-
τψ βίψ τήν κατασκευήν Ιχει (64) τού σώματος. Τοις 
μέν γάρ όργανα πρδς τήν άρπαγήν, ol δνυχες* τοις 
δε οιονεί κώπαι ol δ μίνες είσί τών ποδών ώστε τψ 
πλάτει τής βάσεως [5$ον διο θεΐσθαι τό ύδωρ κατά τήν 
κίνησιν. Πάντα γέμει τής σοφίας τού θεού · πάντα γάρ 
έν σοφία έποίησεν. Ό δέ μικρόψυχος, και ταπεινά 
φρονών (65), τάς τών άλογων κινήσεις τψ Ιδίψ σκοπφ 
συναρμόζειν έπιχειρών, καταλιπών θεδν, δαίμοσιν 
έπιδΌύλοις έκδοτον εδωκεν (66) έαυτδν, οι τψ κρατειν 
τού αέρος ώδε καί ώδε στρέφειν έπινοούντες τούς 
δρνιθας, άθεράπευτον τήν απάτη ν τών άνοήτων συν-
έχουσι. Ταύτα ε? καί παρεκβατικώτερον εΓρηται, 
άλλ' ούκ άχρήστως δ λόγος τή έκ τού ρητού αφορμή 
είς θεραπείαν τών άνοήτων έχρήσατο. Σημειωτέον δέ 
δτι τδν κληδονισμδν ίδιον επιτήδευμα τών Φυλ ιστία ίων 

que avea aunt natatiles, quacunque aunt rapacea, 
eortite sunt corporis constitutionem vite sus ido-
neam atque convenientem. Aliie quidem data auat 
inetrameata rapin» accommoda, unguea scilicet: 
in aliis vero veluti remorum loco reperiuntur pe-
dum membrana; ut per plantarum latitudinem 
juxta modum impreesom aqua faciliue propulaetur. 
Nibil non eat plenum Dei sapientia: siquidem 
omnia in eapientia fecit f B. Qui tamen parvi est ani-
mi, quique abjecta et humilia eapit, animantiura 
motua ad suum propositum accommodare molitur, 
ao Deo derelicto insidioeis daemonibua mancipatum 
8Θ praBatat et addictum: qui cum in aere domi-
nentur, volucribue ut huc et illuc ae circumagant 
auctores sunt, faciuntque ut error inaipientium ea-

ή Γραφή παραδίδωσι, τουτέστι τών Παλαιστίνων · C nari non posait.Quanquam plusajqtiodigreaeus haec 
τούτους γάρ καί μόνους αλλοφύλους εθος αυτή ονο
μάζει ν. "Ωσπερ γάρ ΧαλδαΤοι γενεθλιαλογίαν, καί 
Αιγύπτιοι φαρμακείας καί έπαοιδάς, καί Κρήτες 
οίωνιστικήν* ούτε καί ο\ αλλόφυλοι τόν κληδονισμδν 
ίδιώσαντο. Πρδς ούν αά ίδια εαυτής κακά έπανήλθνν 
4 ΧώΡ β» γβνομενη ώς τδ απαρχής. 

retuli, ea tainen, occasioue cx allatis arrepta, ad 
medelam insipientibus adbibendam non inutiliter 
oratione complexi autaiue. Advertcndum antom eat 
quod 3cripftira tradat divinationem Philisthieis, 
hoc est, PalaBstinis, peculiare cxercitium caae; 
solet enira boace eolos nominare alienigenaa.Quem-

admodaia fninrCfcaldei praediclionem et noiationera cajusque vit® ex natali dio, jEgyptii veneficia 
atlncantameQta, Gretes auspicandi artem : ita et allophyli divinationem sibi peculiariter vindicarunl. 
Itaque ad niala aibi propria redit regio illa, ad atatum priatinum redacta. 

79. Καί τέκνα πολλά αλλόφυλα έγενήθη (67) έν 
αυτή. "Οταν πόλις , έθη μοχθηρά παραδεξαμένη , 
κατ' αυτά βιούν ίληται, τοις έπιγινομένοις λοιπόν 
ώσπερ νόμος γίνεται τδ τών πατέρων αμάρτημα, καί 
ευθύς έκ γενέσεως αλλόφυλα έστι τά τέκνα, ύπό τής 

4 8 5 79. El filii mulli alienxgcnx facli sunt in 
ea% Cum aceleratoa mores civitaa eat amplexa, 
vultque secundum eos vitam inatituere ; poatmo-
dum parentum flagitium tanquam lex ad poateroa 
transit, slatimque ab ipso natali fllii fiunt alienigc-

πονηράς αγωγής άλλοτριούμενα τού λαού τού θεού. D na, ob improbam vita rationem alienati a popnlo 
Έπεί δέ καί ol καρποί τής ψυχής τέκνα πολλάκις 
λέγονται, αΓποι άν τις τόν παρά τό βούλημα τής θείας 

ι β Peal.cin,24. 

Dei. Gum autem et fructua anima nuncupentur 
multis io locis filii; dicere qui possit eum, qui 

(62) Editi, έπαναγαγεΐν. At mss. ΒΘΧ, έπανάγειν. 
Statim Colb. primus, είς τόν αέρα 

(63) Editi cum Reg. tertio, νηκτά. Alii quinque 
ΙΌ88., νηκτικά. 

(64) Alii mse., επέχει* alii cum editie, έχει. 
(65) Golb. primns, ταπεινοφρονών. 
(66) Editi cain tribue raee., έπιδούλοις έκδοτον 

εδωκεν. Alii tree, έπιβούλοις έκδέδωκεν, omieea voce 

έκδοτον, quffl alioqui non ita neceeearia eeee videtur. 
(67; Editi el Reg. tertiue et Colb. socundoe, έγε

νήθη, [acU sunt; et ita qooque editum invenitur 
apud LXX. At alii quatuor mss. e noetrie perinde 
atque nonnulli Bibliorum codicee, έγεννήθη, nati 
sunt. Aliquanto poet nonnulli mea., βιούν ίλοιτο. 
Hoc ipeo in loco Colb. eeoundue, τοις έπιγεννωμέ-
νοις λοιπόν. 
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praler divinae ScripturtB sensum eermones haud j 
sanoe collegerit, exceperitque a quibuevis a pietate 
alienis, filios alienigenae genuieee. 

80 V E R S . 7. Repleta ett cnim r.egio eorum argen-
io et auro, et non erat numerus thesaurorum illorum. 
Divitiarum studium qoam grave sit peccatum, ex 
eo liquet, quod in tantorum acolerum caialogo nu-
meretur. Nam una cum augoriis et flliis alienigenis, 
qui forte in Israel ob raultiplicata stupra procrcati 
fuerant, hoc etiam numeratum est, nempe imple-
tam fuiaae regionem argento ot auro. Verumenim-
vero pia ac religioaa anima ex divitiis aneara arri-
pit benefaciendi, quatenue eas iropertitur ac com-
municat; animae vero libidinoe» et oorporia amanti, 
voluptatia impurilatisque occaaio sunt. Paupertas 
namque dux ost et magistra ad pietatera ; contra,, 
divitiffi fiunt petulantia* procacitatisque occasio et' 
causa. Quod ei gens integra de opum copia accu-
satur, eecum velim reputent divites, quomodo pro 
suis eint ralionem roddituri. Si quis vero existimet 
ob aliquera praetextum qui videatur rationi esse 
consentaneus, sese non ideo peccare, quod dives 
eit; meminerit is evangelici pracepii, quo claro 
congorere i e . 

81. V E R S . 8. Et repleia est terra equU, et non erot 
numerus curruum eorum. Sanctos ubique observa-
viraus, cum in bellicis conflictibus, tum in reliquis 
vila? neceaaitatibus equorumueum fuisse aversatos. 
Quamobrem hic etiam equorum UBUS una cum cae-
teris criminationibue reooneitue est. Gum enim 
velit Deue a BUO ipeius praesidio eos dependere, 
illosque inter bellum gerendum nequaquam spcm 
reponere in euie ipaorum armis: et ea de causa 
boc vetat, dicens: ΓΪΘ Unquam tibi multiplicee 
equum 1 7 : qui tum acousabaiUur, tanta equorum 
cingebantur mulii tudine, ut numerum-^Ufitm sup£b 
raret. Porro aut id hyperbolioo accipiamus, aut 
existimemus ideo dictum fuisse non esae curruum 
numerum, quod vilia et praescrlim ingloria nuJlo 
numero in Scriptura habeantur. Observa enifti in 
Numerie 1 1 non recenseri mulierem, veluti infir-
mam: non puerum, tanquam aspernabilem, ex-
oepiie primogeniliB et Levitarum iiberis; non eer-
vum, propter inustam eibi ignominiam ; non eum 
qui oommiati est generie, propter divereitatem. 
Itaque bao ratione currue male comparatoe ao pos-
868808 non numerari duoimue. 

82. Et replela est terra abominalionibus operum 
manuum eorum. Gentilium mores, sumpta a divi-
nationibue origioe, per avaritiam et inaanum 4 8 6 
equorum studium in idololatriam impegere. Nam 
quod a Ooi consilio defecerint, ac vaticiniis eese 
praBbuerint attentoe: quod non Deo, sed inslabi-

" Matth. vi , 19. *7 Deut. xvn, 16 " Num. m, 15, 

(68) Ita Colb. eecundus et Reg. itidem eecundus. 
Editi vero et tree mse., γενομένων. Μοχ qaatuor 
mBB., συγκατηριθμηται. Edlti, συγκαταρίθμεΐται. 

(69) Golb. aooundus oum Reg. eecuoao, έκλεξώ-

k Γραφής συ λ λ εξά μενον άπό τών έξωθεν τής θεοσέβειας 
λόγους ούχ υγιείς, καί παραδεξάμενον αυτούς, τά 
τέκνα αλλόφυλα ποιεΤσθαι. 

80. Ένεπλήσθη γάρ ή χώρα αυτών αργυρίου 
καί χρυσίου, καί ούκ ήν αριθμός τών θησαυρών 
αυτών. Ήλίκον αμάρτημα τό φιλοπλουτεΐν , ότι έν 
τφ καταλόγφ τών τηλικούτων αμαρτημάτων έτάχθη. 
Μετά γάρ κληδονισμών καί τέκνων αλλοφύλων, τών 
έκ τού πληθυνθήναι τήν πορνείαν γεννωμένων (68) 
τάχα έν τψ Ισραήλ, συγκατηριθμηται καί τό έμπλη-
σθήναι τήν χώραν αργυρίου καί χρυσίου. θεοσεβεΐ 
μέν γάρ ψυχή αφορμή πρός εύποιίαν κατά τήν μετα-
δοτικήν κοινών ίαν ό πλούτος γίνεται* φιληδόνφ δέ καί 
φιλοσωμάτφ έφόδιον τρυφής καί ακολασίας γίνεται. 
Ηενία μέν γάρ παιδαγωγός έστιν είς εύσέβειαν,πλούτος 
δέ ύβρεως έστιν αφορμή. ΕΙ δέ δλον έθνος εγκαλεί
ται περιουσίαν χρημάτων, σκοπέ (τω σαν ol πλουτούν· 
τες, πώς υπέρ τών οίκείων άπολογήσονται. Έάν δέ 
τις οίηται εκ τίνος ευλόγου προφάσεως νομιζομένης 
πλούτων μή άμαρτάνειν, άναμνησθήτω τού ευαγγε
λικού προστάγματος, σζφώς άπαγορεύοντος μή θη
σαυρίζει ν έαυτοις έπί τής γής. 

evidcnterque probibemur tbeeauroam tarra nobis 

81. Καί ένεπλήσθη ή γή Ιππων, καί ούκ ήν 
αριθμός τών αρμάτων αυτών. ΙΙανταχού παραιτη-
σαμένους τούς αγίους τετηρήκαμεν τήν τών Ίππων 
χρήσιν, έπί τε τών πολεμικών παρατάξεων, καί έν 
ταις λοιπαις κατά τύν βίον χρείαις. Δι' δ καί ενταύθα 

4 τοις λοιπό ις κατηγορήμασι καί ή τών Ιππων συγκατ
ηρίθμηται. Τού γάρ θεού βουλομένου τής παρ' αυ
τού βοηθείας αυτούς έξηρτήσθαι, καί μή ταΐς οίκείαις 
παρασκευαΐς αυτούς έπελπίζειν έν τοις πολέμοις, 
καί διά τούτο άπαγορεύσαντος. Μή ποτε πλήθυνες 
σεαυτφ Ίππον · ol τότε εγκαλούμενοι τοσούτον τι 
πλήθος Ίππων περιεβάλλοντο, ώστε καί αριθμόν υπερ
βαίνει*. Τούτο δέ ήτοι ύπερβολικώς έκδεξώμεθα (69), 
ή παρά τδ τά φαύ^α^Ρύ^β^^ί^άτιμα μή άριθμει-
σθαι έν τή Γραφή, νομίσω μεν είρήσθαΐ Vit juo είναι 
αριθμόν τών αρμάτων. Τή ρε ι γάρ, δτι έν Άρα^εσ^ 
ού γυνή αριθμείται, ώς ασθενής* ού παιδίον, ώς εύ-
καταφρόνητον, πλην πρωτοτόκων καί Αευϊτικών (70)* 
ού δούλος, διά τδ άτιμο ν* ούχ δ έπ (μικτός, διά τδ 
άλλότριον. Ούτως ούν καί τά κακώς κτηθέντα άρματα 

| έξω εΤναι τού αριθμού λογιζόμεθα. 

82. Καί ένεπλήσθη ή γή βδελυγμάτων τών 
Ιργων τών χειρών αύτώό. Τά εθνικά επιτηδεύματα 
άπό κληδονισμών τήν αρχήν λαδόντα, διά φιλαργυ
ρίας καί Ιππο μανίας προκύψαντα, εις είδωλολατρείαν 
έξώκειλε. Διά γάρ τό άποστήναι συμβουλίας θεού, 
καί κληδόσι προσέχειν, διά τδ μή έπί θεδν πεποιθέ-

μεθα. Alii duo mss., έκδεξόμεθα. 
(70) Ubi in editis legitur, Αευΐτών, Bcribitur In 

aliquibus mss., Αευϊτικών. 
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ναι, άλλ' έπί τή του πλούτου άδηλότητι* διά τδ τοις Α 
ψευδέσιν είς σωτηρίαν "πποις, άλλά μή τφ δυνατψ 
συντρίβει ν πολέμους, έπιστηρίζεσθαι* έκ τού ακολού
θου προήλθον εϊς τδ έμπλήσαι τήν γήν αυτών βδε-
λυγμάτων. Ηασα μέν ούν πράξις, ή παρά τδν δρθδν 
λόγον ενεργούμενη, βδέλυγμά έστι τψ θεψ. Ώς (71) 
ol στομαχώντες καί εύανάτρεπτοι τά μυσαρά τών 
θεαμάτων εκτρέπονται* οΓον, περιττωμάτων έκβολάς, 
καί Ιλκη δυσώδη, καί τά τοιαύτα· ούτω καί αϊ κατά 
άκαΑαρσίαν ένέργειαι βδέλυγμά είσι τψ άγίψ. Επειδή 
κυρίως τά είδωλα βδελύγματα (72) λέγειν εθος τή 
Γραφή, πάσαι αϊ μοχθηραί φαντασίαι κατά άναζω-
γράφησιν έναποτυπούμεναι τή ψυχή , βδελύγματα 
είσι πληρούντα τήν χώραν* τουτέστι, τήν εύρυχω-
ρίαν πασαν τού λογιστικού τής ψυχής. Καί προσ-
εκύνησαν οΤς εποίησαν οΐ δάκτυλοι αυτών . "Ω ^ 
υπερβολής (73) μανίας! θεδν νομίζειν τδ ύπ' αυτού 
γενόμενον, καί μή συνόρων τήν άτοπίαν τού γινομέ
νου. Εϊ μεν γάρ τήν ύλην θαυμάζεις, τί δήποτε καί 
τδν άτύπωτον χαλκδν ή λίθον ού προσκυνείς ; Εί δέ 
διά την τέχνην, τάς χεΤρας σαυτού προσκυνεί (74), 
τάς έπιβαλούσας αύτψ τήν μορφή ν, ή τά δργανα δι' ών 
άπήρτισας. Πόσην δέ καί τήν άνοιαν έχει τδ έν τοσαύηι 
χρδνου τριβή, καθ' ήν έγλύφετο, ή έχωνεύετο τδ άφίδρυ-
μα, μή λαβεΤν έννοιαν τού γινομένου ; Τούτο γάρ 
εμφαίνει τδ (75), Και προσεκύνησαν οΤς εποίησαν 
ο\ δάκτυλοι αυτών. "Επειτα μέντοι καί τών δύο τδ 
έτερον έλέσθαι άναγκασθήσεται , ή μή εχειν θεδν 
πριν μορφώσαι δι' εαυτού, ή γηράσαι τδν προϋπάρ
χοντα, διά τδ (76) έπιδεηθήναι έτερου . 'Επικατ-
άρατος δέ πας άνθρωπος, δ'στις ποιήσει γλυπτδν 
ή χωνευτδν, έργον χειρών τεχνίτου. C 

83. Και Ικυψεν άνθρωπος , καί έταπεινώθη 
άνήρ. Σχετλιαστικώς ηγούμαι ταύτα είρήσθαι , ού 
φέροντος τών ανθρώπων τήν τής αξίας κατάπτωστν. 
Γπέκυψε, φησί, T$L-*jjtaWUp (77) ό άνθρωπος εις 

προσκύνησαν, τα* 4πί γής ζώων τδ τιμιώτατον, τδ 
|«ίτά * αγγέλους έν λογικοΐς τεταγμένον, δ τή είκόνι 
τού θεού τετιμημένος, δ τή τού λόγου δυνάμει τέχνας 
έξευρών. Τά (78) έν τή γή έπιγνούς, φυτών χαί ριζών 
καί καρπών δυνάμεις, θαλάσσης κατατολμήσας, 
αέρος φύσιν, άνεμων γένεσιν, αστέρων θέσιν, κινή
σεις τούτων, αποστήματα, συνδρομάς, τήν έπί γής 
διακόσμησιν, τάς πόλεις, τούς νόμους, τάς στρατ-

litati divitiarum confiderint: quod in equis ad ea-
lutem fallacibus , e, non in eo qui bclla poteet con-
terere, fuerintinnixi; inde conaequens fuit i l loi 
eo devenisee, ut terram suia aboininationibus com-
plerent. Omnis igitur actio praeter rectam ratio-
D6oi pairata, Deo est abominatio. Quemadmodum 
enim qui stomacho,ejusque facili disaolutiono la-
borant, sordida spectacula averaantur: exempli 
oauea, excrementorum ejectamenta, ulcera gra-
veolentia, nec non alia id genus: sic et impur» 
obacenaaque actiones aancto eunt abominatio. 
Quandoquidem Scripturo mos est idola proprie 
abominationee appellare, vitioa» omnea 'iraagina-
tiones inatar pictur» cujusdam animo impreaa©, 
abominationea sunt regionem implentes; boo eat, 
omnem amplam capacitatem rationis anim». Et 
adordverunt quat fecerunt digiti eorum. 0 quam 
eumma stultitia fuerit, jd quod quis fecerit, Deum 
existimare, neo rei factae intelligere ineptiamf 
Etenim, si mateciam demiraris, cur etiam 838 in* 
forme aut lapidem non adorae? Quod ei id facia 
propter artem, tuae ipsiue manus quae aeri forroam 
indidere, aut certe inetrumenta quibus eam for-
mam abeolvieti, adora. Gaterura quanta quoque 
insipientia est in tanto temporia epatio, quo ox-
sculperelur, aut conelaretur statua, ad rei fact» 
cognitionem haud perveniese ? Nam indical aenj 
sum bunc illud: Et adoraverunt qux fecerunt &· 
giti eorum. Denique eo necessitatis adigetur, ut 
alterum e duobue eligat: vel ut Deum ante non 
habuerit, quam illum ipae formaseet; vat ut ideo 
alterius indiguerit, quod prior cooaenuerit. Mcde-
dictus autem homo omnis, quisquis faciet sculptile 
atU fusile, opus munuum arttflcis *°. 

83. V E R 8 . 9. Et iadurvavil se homo, el kumilialui 
tU vir. Hffiô pex; oommiaerationem a propbeta di-
ota fuiese puto, quod bomines a sua dignilate la-
psoe eese ferre non poaeet. Incurvavit ee, inquit, 
homo ad adorandum idolum, quanquam erat ani-
malium in terra praBstantieeimum, eecusdum an-
gelos in rationaiibus oollooatum : qui Dei imagina 
cobonestatus, vi rationis artes exoogitavit. Qoi 
terrena novil, planiarum acilicet radicuraque et 
fructuum virtutes; qui maro nequaquam exli-
muit; qui aeria cognovit naturam, ventorum ori-
ginem, stellarum eitum, harum motue, intervallat 

·· Peal. xxxii, 17. *· Deot. xxvn, 13. 

(71) Sio quinque mas. At editi, ώσπερ γάρ. Mox 
Reg. quartue, στοααχούντες καί εύανάστρεπτοι. 

(72) Alii Π)88., βδέλυγμά. Alii cum editia, βδελύ
γματα. Aiiquando poet tres mee., βλέλυγμα είσι. 
Alii doo cum editis, βδελύγματα. Lege Duceeum. 

(73) Ita uterque Colbertinue. Editi, υπερβολή. 
IIox Golb. secundus, τόν ύπ' αυτού. 

(74) Editi, προσκυνείς, adoras. Uterque Golberti-
mis et Reg.aecundus cum unoGombef., προσκυνεί, 
odora. Vere et recte judicavit Combefieius, id em-
pbasim habere, atque perironiam dici. 

(75) Ita quinquemss. Atediti ei Reg. primu8,xal 
τό. Nec ita mufte post duo mee., άναγκασθηναι. 

D (76) Editi, διά τούτο, non recte. Partim habont 
mee., διά τού· partim, διά τό. 

(77) Hffio verba, Υπέκυψε, eio., editaaunt a no-
bie eo ordine, quo in duobua mse.inveniuntor.Paii-
lo aliter disponuntur in edilion* Parieiensi. Reg. 
socundue et Colb. primue, φησίν, είς προσκύνησιν 
τών ειδώλων.Hoc ipso inloco editi et quatuor mss., 
καί έπί γής ζώον το. At Reg. primue ut in textu, 
bene. 

(78) Editi et tree mae.. τά. Αΐίί tree, τάς. Paulo 
post editi, άστρων θέσιν. At mse. partim cum ipaie 
conveniunt, partim ab eisdem diseident. Alii enim 
habent, άστρων θέσεις· alii, αστέρων Θέσιν. 
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oonoureus, terr» ornatum et ordinem, civitatee, Α. ηγίας,τών τεχνών τάς τε πρός τό ζήν αναγκαίας, και 
leges, exercituum prffifecturas, artee, tum quee ad 
f i tamagendamnece88ar i s487 sunt.tum quffiorna-
mento et ostentalioni subserviunt : ille ipae ante 
idolum procidil ,tanquam ab ao salutcm rogaturue, 
adeo ut animatus ab inanimato, et ratione prffidi-
tua a senaus experti petat. la a cujus manu sub-
duntur animal ia : ad cujua aervitutem redacta 
aunt cuQcta animantia per Deuru hao nobie aubji-
cienlem, qui in boc noa ad suam imagicem con-
didit, quod aqualilibua dominemur eimul et ier-
reetr ibua : ille ipae animantia unius ratione desti-
tuti , aut deformie alicujus mulieris , aut viri tur-
pissimi eimulacro ne aalare quidetu pari j u r e ac 
oonditione audet, nedum uni brutorum animal ium 

τάς πρός καλλωπισμόν καί έπίδειξιν* ούτος όπέπε-
σεν είδώλψ, ώς τής παρ' αύτου διό μένος σωτηρίας* 
ά ίμψυχος, τοΰ άψύχου'δ λογικός,τού αναίσθητου (79). 
Ό θηρία ύπό χείρα λαβών, φ πάντα ύποτέτακται 
είς δουλείαν τά άλογα, διά τόν ύποτάξαντα ήμΐν 
Θεόν, δς έν τούτω Ιδωκεν ήμΐν τό κατ* είκόνα, έν τψ 
κατακυριεύειν τών τε ένυδρων δμού καί τών χερ
σαίων* ούτος ούχ ένί τών άλογων τών έν ίσχύϊ δια
φερόντων, άλλά μιμήματι (80) ζώου ενός τών άλογων, 
ήπου καί γυναικός τίνος άσχή μονός, ή ανδρός αί-
σχίστου ουδέ παρεστάναι τολμφ άπό τού ΐσου* άλλά 
φοβούμενος, καί είς τήν γήν κεκυφώς, άξιος ών μηδέ 
άνανεύειν (81) πρός τόν ούρανόν, διά τήν εΐς τόν ου
ράνιο ν άμαρτίαν. 

Yiribaa praestantiuin se sistat : sed cum timore valtuque i a terram demisao 
obadmieaum in CCBIUUI acelus indignue eit qui ocuios ad ecelestem attollat. 

84. Et incurvavit se homo, et humiliatus est tnr. Β 84. Καί έκυψεν άνθρωπος , 

coram adeat, ut qu* 

Blali accesaio eat, virura qui ad principatum aptior 
eat, qui perfectior esl iatelligentia, qui forlius va-
lidiusque agit, hunceumdeoi dignitatis eue obli-
tam, idolo ecee eubmieiese. Cum imago sit Dei et 
gloria, oaputque aui ipaius babent Christum, aub-
airavit se infra idolum, quanquam bomo cat. Haec 
eat calamitas graviesinia. Ktenim si puer eeaet, si 
mulier easet; buic quidem propter ©tatem, mu-
lieri vero ob naturalem inOrmitatem venia aliqua 
ooticedi poaset. Nunc vero humiliatus eat vir, 
quod omnera ignominie modum meQsuranique au-
perat. El non dimitlam eos. Ο comminationem ! 
Nunquid isthuec, non dimittam eos, propter ©ter-
num eupplicium dicta aunl? Nam dum vaticina-
rentur, dum apud eeipsos filios alienoe multipli. f 

carent, dum argenti coogerendi amore porcelle- 1 

rontur, dum oquestrem apparalum inatruerent, 
aperanda et exapectanda venia e r a i : oum auteffl 
in idololatriam taalorum rnaximum incidunt,oum-
quepropriae dignitati non attendentes, bonorem 
hcnori Dei non imparem eimulacro tribuunt, non 
dimiltam eos. Atquehoc ipaum beneficii loco efflcit 
bonua ille. Cum enim venia petulanlise occasio sit 
alque libidinia, non dimitUm eos; ut afflictio sal-
tem ipsoa Dei meminiaee cogai. GomraiDatio igitur 
minime est noxia : imo vero non dioiitti, docu-
mentum eet salutare. Non enim te, inquit, dimit-
tam, Doque te dcrelinquam 

85. V E R S . 10. Bt nunc ingredimini in petras, et 
"Joe. i , 5 . 
(79) Ita nostri eex mse. At edili, δ έμψυχος τψ 

άψύχψ δ λογικός τψ άναισθήτψ. 
(80) ItauterqueCombef.et alii quatuor. ΕΰΗί,μνή-

ματι. Neoitamulto poet βάίϋ,αίσχίστου δς ούδέ.βθά 
vocolam δς inde eustulimus, librorum veterumau-
otoritate innixi. 

(81) Tta 8θΐ ΤΠ88. At cditi, άνανεύσαι, Mox editi 
et duo 0188., ούρανόν. Alii quatuor, ούράνιον, paulo 
melius. 

(82) Addilur particula ώ anto vocera έπίτασις in 
Culb. primo. Ibidem in Reg. tertio, pro νοήσει le-
gitar, φρονήσει, prudentia prxtiantiorem. 

in aliie xnse. eoribitur, αίωνίαν id αΐϋβ,αΐώ-

καί έταπε ινώδη 
άνήρ. 'Επίτασις (82) τού κακού, άνδρα τόν άρχικώτε-
ρον, τόν τελειότερον έν τή νοήσει, δυνατώτερον έν 
ταΐς κράξεσι, τούτον τού ιδίου αξιώματος έπιλαθόμε
νον ταπεινωθήναι ύπδ τό εΓδωλον. Ό είκών καί δόξα 
θεού υπάρχων, ό κεφαλήν έχων εαυτού τόν Χριστόν, 
έταπεινώθη ύπό τό εΓδωλον καί ταύτα άνήρ. Τούτο 
έστι τής συ μ© ο ρ ας τό χαλεπώτατον. Εί γάρ παιδίον, 
εί γάρ γυνή, ήν άν τις τψ μέν έκ τής ηλικίας, 
τή δέ έκ τής κατά φύσιν ασθενείας συγγνώμη . 
Νύν δέ άνήρ έταπεινώθη, δ πάσαν υπεραίρει αισχύ
νης δπερβολήν. Καί ού μή άνήσω αυτούς. *U τών 
απειλουμένων ! Άρα μή διά τήν αίωνίαν (83) κόλασιν 
ταύτα, Ού μή άνήσω αυτούς ; Έως γάρ έκληδονί-
ζοντο, Ιως αλλότρια τέκνα έπλήθυναν (84) παρ' έαυ
τοΐς, έως έπτόηντο εις άργύριον, Ιως ίππικόν έξηρ-
τύοντο, ήν έλπίς καί άνέσεως προσδοκία* επειδή δέ 
εις τήν ειδωλολατρείαν τό έσχατον τών κακών έκπε-
πτώκασι, καί τού Ιδίου αξιώματος μή αίσθανόμενοι, 
τψ είδώλψ τάς Ισοθέους τιμάς άπονέμουσιν, Ού μή 
άνήσω αυτούς. Καί τσύτ* t ^ ) έπ' ευεργεσία δ αγαθός 
ενεργεί. Έπεί γάρ ή άνεσις ακολασίας έστιν αφορ
μή (86), Ού μή άνήσω αυτούς* Ίνα ή θλίψις γοΛ 
ανάγκην άύτοΐς τής τού θεού μνήμης παράσχω. "Ωστε 
ούκ απειλή βλαβερά, άλλά παιδαγωγία σωτήριος τό 
μή άνεθήναι. Ού μή γάρ σε άνώ, φησίν, ούδ' ού (87) 
μή σε έγκαταλίπω. 

85 . Καί νύν εισέλθετε εις τάς πέτρας, καί κού-

νιον. Haud longe tres maa., άνήσει, male. Alii tres 
ni88. oom editie, άνήσω, reote. 

(84) Ubi in editie legitur, έπλήθυνον, eoriptum in-
venimus in quatuor mes., έπλήθυναν* in afiie vero 
duobus, έπληθύνοντο. 

(85) 8io D338. quinque. At nostra cditio Paris. 
cum Reg. primo, τούτον, non eatis emendate. 

(86) In guatuor mse. scriptoni reperitur, άρχή, 
sitque libidinit principium. Neo ita multo post ali-
quot mse., μνήμης παράσχοι. 

(87) Ita eex aoetri libri vetoree. Edili vero, ου
δέ. 
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πτεσθε είς τήν γήν άπό προσώπου του φόβου Κυ
ρίου, και άπό τής δόξης Ισχύος αυτού, όταν άναστή 
θραύσαι τήν γήν. "Αλλη παράκλησις αύτη πρός τόν 
όλον τού 'Ιακώβ έπι τό συμφέρον παρακαλούσα. Ώς 
γάρ, Αεύτε και άναβώμεν* είς τό δρος τοΰ Κυρίου * 
Δεύτε καί πορευθώ μ εν τφ φωτί Κυφίου * ούτω καί 
τό νύν · Εισέλθετε εις τάς πέτρας, καί κρύπτεσθε. 
είς τήν γήν άπό προσώπου τού φόβου Κυρίου. Άρά 
τίς έστιν ούτω συκοφάντης τής Γραφής, ώστε ο?ε-
σθαι συμβουλεύειν φεύγειν τινάς άπό προσώπου τοΰ 
φόβου Κυρίου, έν ταΤς κοιλότησι τών πετρών εαυτούς 
κατακρύψαντας; Άλλά, Οού πορευθώ, φησίν, άπό 
τού πνεύματος σου, καί άπό τοΰ προσώπου σου 
πού φύγω; Έάν άναβώ είς τόν ούρανόν, συ έκει 
· Τ · καί πάλιν 6 Κύριος* Έάν πατακρυβώσιν είς 
τόν ( 8 8 ) Κάρμηλον, εκείθεν 
φύγωσιν είς τήν θάλασσαν 
δράκοντι, καί δήξεται (89) αυτούς. Πώς ούν σκέπην 
άπδ προσώπου τού φόβου Κυρίου συνεβούλευσε προ* 
βαλέσθαι τήν πέτραν; Άλλά μήποτε μίαν λέγει (90) 
τών κακών άπαλλαγήν, δσα έν τοις κατόπιν άπηριθμή-
σατο, τδ είσελθεΐν εις τήν σκέπην τής πέτρας, τουτ
έστιν, είς τδ στερέωμα τής είς Χριστόν πίστεως. 
"Οπου καί Μωΰσης ετέθη, μέλλων τόν θεόν βλέπειν * 
έκει, φησίν, Εισέλθετε, καί κατακρύπτεσθε είς τήν 
γήν * τουτέστι, θάψατε εαυτούς, "ίνα τί; "Ινα συντα-
φέντες αύτψ διά τού βαπτίσματος, καί συναποθανόν-
τες, έν καινότητι ζωής περιπανήσητε, αποθανόντες 
τή αμαρτία. Συνάγαγε (91) δέ τά περί πέτρας έν τή 
Γραφή, ώστε σοι τρανωθήναι τδν τόπον. Έν πέτρα 
ύψωσάς με. Καί έκ πέτρας Ιπιεν δ λαός * άλλά καί 

Α abseandimini in terra α facie timoris Domini, et α 
gloria fortiiudinis ejus: eum turrexerit ad conte-
rendam terram. Altera ha?c eat ad domum Jacob 
adhortatio, quee ipaam ad id qood conducibile eat 
invitat. Quemadmodum enira dixerat ( Y B R S . 3 , 

5): Venile et ascendamus in tnontem Damini: Ve-
nite, et ambulemus lumine Domini: ita etiam nuno, 
Ingredimini in petras, et abtcondimini in terra α 
facit timoru Damini. Num quia iia 8©ripturam 
calumniatur, 4 3 8 ut ab ea aliquibue exieiimet 
dari ooDeilium de capienda fuga a facie timoria Do-
mioi, ut seae in petrarom concavis abaoondant t 
Sed inquit, Quo ibo α spiritu fto, et quo α facie tua 
fugiam ? Si ascendero in calum, tu illic es **. Et nir-
8ua Dominoa, Si abtconditi fuerint in Cmnglo, t i -

λήψομαι αυτούς. Έάν g line assumam Ulot. Si fugerint in mare, illie man-
, έκεΐ έντελούμαι τψ dabo draconi, et tnordebit eot > s Qoa igitur ratiooa 

coDsilium dedit, ut petram ceu tutameu a facie 
timoria Domioi objeotarent ? Sed fortaiee unom 
bouo 6886 modum liberationis malorom qu» in 
euperioribue enuraerata eont, ut ingrediantur in 
integumeotorapetr®. hooest, ia fldei qu« in Ghri-
eto eat soliditatam , 4 . Ubi collocatus eat Moyaaa 
Deum vieurus " ; illo, inquit, Ingredimini et absco*-
dimini in terra, boc est, sepelite voeipei. Quid ita ? 
Ut per baptisma una cum ipsa eepulti M , ac com-
mortai , ία novitate vite arabuletia, mortui peccato* 
Porro qu*e de petra in Soriptura occurrunt, tn 
unum oolliga, quo tibi locus hic fiat olarior at ex-
plaoatior. In petra exaltatti ms **. Et de petra bi-
bohat populua"; qoiaetiam depetrababebat mel Μ · 

μελι εΓχεν έκ πέτρας. Καί ό Ψαλμψδός φησι* Πέτρα C Atque Psaltee ait: Pelra refugium leporibus *>. Pu-
καταφυγή τοις λαγωοΐς. Τό καθαρόν πρός κό
ρον (92)* καί έλαιον δέ, φ έχρίοντο, ή στερεά πέτρα 
παρείχε, κατά τήν φδήν τήν Μωυσέως. Έάν ούν είσ-
έλθητε εις τήν πέτραν, δυνήσεσθε έκκλιναι άπό τού 
φόβου Κυρίου (93), δταν άναστή θραύσαι τήν γήν, 
όταν μέλλρ άφανίζειν τά γή· ν α 3 καί άφανίζειν τδν 
χοϊκόν έπι τψ ανεμπόδιστο ν παρέχειν (94) τψ πνευ-
ματαεφ τήν ζωήν. Πθάσαι ούν δεΤ τήν μετά δόξης καί 
Ισχύος αύτοΰ άνάστασιν, διά τού τοιούτου τρόπου έπι-
μεληθέντας εαυτών. 

ra aqua ad satietatem ueque oia data eat: aad et 
petra dura oleum, quo inuagebantur, joxta Moysia 
canticum t f t , miaiatrabat. Itaque, ai iotroieritle in 
petram, poteritie a timore Domini deolinare, com 
aurget ad contarendam terram -. cum terreoaeet · 
raedio eublaturus, eomqoe aboliturua, qni ex pul-
vere ac luto eat, ut ei qoi apiritualia eat, vitam ex-
peditam et omai impedimeoto solotam prsstet. 
Opus est igitur ut ipsius resurreotionem cutn gloria 
et fortitudine ounjunotora aaaequamur, atque boo 
modo curam ooetri ipsorum auecipiamua. 

8 6 . 01 γάρ οφθαλμοί Κυρίου υψηλοί, δ δέ άν- 8 6 . V B R S . 11. Natn oculi Domini sublinus, homo 
θρωπος ταπεινός. "Ινα μή νομΐσης σωματικήν τινα autemhumilis. Ne corporeum quemdam a Deoeecee-

M Peal. cxxxvn, 7, 8. M Amos ix, 3. » Colos. n, 5. n Exod. xxxn, 22. * Rom. v i , 4. « Paal. 
L X , 3 .

 n Nam. ix , 11. »· Deat xxxn, 13 ; Peal. LXXX , 17. * Peal. cm, 1 8 .
 M Deut. xxxu, 1 3 . 

( 8 8 ) Ita quioque mae ; oec aliter eoripsero LXX D t « r lUarqueColb. et Duc. libri H. et Η., τό καθα· 
interpretee. Editi et Reg. primue, τήν. 

(89) Editi et mea. multi, δή^εται. Exemplar vero 
Anglicum el Rcg. primus, δέξεται, uiscipieU cor-
rapte. Godex autem Fr. 1, δείξεται, ostendet, αοα 
rectiua. Librarios vocia similitudine deceptoa eese, 
uemo, opinor, αοα videt. 

(90) Editi, λέγτ .̂ At aex maa., λέγει. 
(91) Ita uaus codex Gombef. et quaiaor alii. No-

etra editio Paria. et Reg. primua, συναγάγεται, 
gravi mendo. 

(92) Viri doctiesimi, Ducteae et Gombeflsias, aoa 
parum ponuat operee ac etudii ia hoc loco expli-
oaado: sed cam aoa huno Coramentarium tanti αοα 
faciamua, )eotionea variae adnotaiee satia habebi-
mm. Qui voleot, eorum libroa adlre poterant. Igi-

ρόν πρός κόρον, ubi notea velim in Goib. aeouado 
maoum quidem altera, eed aotiqoatameo, additum 
ββεευδωρ poet καθαρόν quam vocem ία ooitra ia-
terpretatioae βχρΓβββίαιυβ. Exemplar Aoglicum et 
Reg. quartui, τψ καθαρω προσκορόν, uaico voca-
bulo. Reg. tertius, τψ καθαρω πρδς κόρον. Editi de-
aique et Reg. primaa, τψ καθαρφ πρόσκαιρον qaod 
ita iaterpretatua eat Tilmaoaua: Ei inquam, qui 
purus est opportunum suffuqium. 

(93) Alii mes., Κυρίου* alii cum editii, θεού. 
(94) Bditi et duo msa., έχειν aed ratus quispiam 

vocem Ιχειν huio loco αοα conveoire, ία Golb. pri-
moaecuoda manu, pro έχειν acripsit, είναι. At He-
gii primus, tertius et quartus, παρέχειν. 

i 
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aum suaderi putares, adjecit illud : Oculi Domini Α τήν άπό θεού άναχώρησιν συμβουλεύειν, έπήγαγε τό, 
subtimes, komo autem humilis. Nihil eorutn quae ia 
fra geruntur, latet eum, qui e sublimi despectat, 
cum eub ejus aspectum vuaiant omnia, nihilque 
Illius oculis teaebras offendat. Humilis auiemhomo ; 
qui vel se ipae pro nibilo ducit, cuin ae divinse ma-
jeatati comparat, vel qui arrogantem superbion-
temque apiritum depoeuit per modestiara, vel tan-
dem qui per peccatum a pristina sua celaitudine 
se ipsum dejecit. Et humiliabitur aliitudo homi-
nuro. In superioribussuam humiliabatcelsiaidinera 
homo, ao reprebensione erat dignus: siquidem 
lncurvavit se homo, et humiliatus est vir. Hic vero 
bumilitas eat perutilie. Cum enim vanus deponitur 
faatua, cumque ab elatione et asuperba celsitudine, 
necQon a vana de 86 existimalione ad proprium 
meritum et conditionem reditur, hfflc est 4 8 9 bu-
militas laudabilis. Natn, ai confugerint quipiam ad 
petram, ao eperanles reeurrecturos se cum Ghriato, 
ln terra corpus auum aibi aubdant, altitudinee ab 
inaipientia natae concidunt, praecepsque ruit vana 
sua de se ipais opinio: vera autem teatiGcatio cel-
situdinis Deo soli ab ipsis defertur, 

87. Et exaltabUur Dominus solus in die illa. Vel-
uti ad notam diera, et que in coofeaso ait apud 
omnes, Scriptura noa remittit. In die tlla% nempe 
dierumomnium ultima,quam neque nox intercidit, 
nep>^tempus circums3ribit:oui neque principium, 
neque fiuem lux corporea praebet, eed una eat sui 
eimilia, hnnapbilia, vespere carone, succesaioni 
haud obnoxia. Itaque in die iUaexaUabitur Dominus 
solus, cum omnia auperborum elatio ac fastus con- G 
cidet. Caeterum omnem beatarum virtutum clarita-
tem preeetaDtissimus gIori«iliius aplendor vincit et 
obscurat. Sive fuerit propbeta, atve a£os4eU*.jj, aiye 
fuerint sanctae ct cceleatea potcatates ; ubi primurh 
exaplenduerit vcra illa celaitudo, omnia humilia et 
abjecta cenaebuntur. Idipaum quod dicitur libi, 
quaeao, flnge ab excmplo quodamex saeculi uau de-
aumpto. Sit aliqua operariorum bominum civitaa, 
qui ex opere quotidiano vix vitae neccssaria aibi 
comparent: eint rursua bic aliqui aliis supramodum 
pauperibua opulentiorea, qui intcrim ab iatis men-
dicis praedicentur beati, ac euapiciantur. Oeiode 
rex quiapiam in hanc adveniat civitatem, regum 
omniumditisaimua, quimuitum habeat auri argen 

01 οφθαλμοί Κυρίου υψηλοί , δ δέ άνθρωπος τα
πεινός. Τόν έξ ύψους άποσκοπεύοντα ουδέν τών κάτω 
λανθάνει, πάντων ύπ' Οψιν Οντων, καί μηδενός έπι-
σκοτούντος τοις όφθαλμοΐς. Ταπεινός δέ άνθρωπος, 
ή δ τή συγκρίσει τής τού θεού μεγαλοπρέπειας τό 
μηδέν εαυτόν λογιζόμενος· ή ό διά μετριοπάθειαν τό 
άλοζονικόν αποθεμένος φρόνημα* ή δ διά τής αμαρ
τίας έκ τού προτέρου ύψους εαυτόν κατάρριψα;. Καί 
ταπεινωθήσεται τό ύψος τών ανθρώπων. Έν τοις 
κατόπιν τό ύψος έταπεινούτο, καί κατηγορίας άξιος ό 
άνθρωπος· Έκυψε γάρ άνθρωπος, καί έταπεινώ
θη άνήρ. Ενταύθα δέ ωφέλιμος ή ταπείνωσις. Έ 
γάρ άπόθεσις τού ματαίου φρονήματος, καί ή άπό 
τού έπάρματος καί ύψους αλαζονικού καί οίήματος 

g διακένου πρός τήν οίκείαν άξίαν επάνοδος, ταπείνω-
σίς ίστιν επαινετή. Τών γάρ προσφυγόντων (95) τή 
πέτρα, καί έν τή γή εαυτών ποίησαν των τό σώμα 
έν έλπίδι της μετά Χριστού αναστάσεως, πίπτει 
μέν τά έξ άλογίας υψώματα, καί ή περί εαυ
τών ύπόληψις αυτών ματαία * αναπέμπεται δέ παρ' 
αυτών μόνψ τψ θεψ ή αληθής μαρτυρία τού 
ύψους. 

87. Καί δψωθήσεται Κύριος μόνος έν τή ήμερα 
έκείνψ. Ώς έπιγινωσκομένην ήμέραν, καί ύπό πάν
των δμολογουμένην δ λόγος ημάς αναπέμπει. Έν τή 
ήμερα έκείνψ, τή έσχατη πασών ήμερων, ήν ούτε 
νύξ διακόπτει; ού χρόνος περιορίζει, ού σωματικόν 
φώς αρχήν αυτή παρέχει καί τέλος, άλλά μία εστίν 
δμοία πρός εαυτή ν, ακίνητος, άνέσπβρος, άδιάδεκτος. 
Έν ούν τή ήμερα (96) έκείνψ δψωθήσεται Κύριος 
μόνος * δτε πεσειται μέν πάν υπερήφανων φρόνη
μα* πάσα δέ λαμπρότης τών μακαρίων δυνάμεων τή 
υπερβολή τών μαρμαρυγών τής δόξης εκείνης έν αφα
νίζεται. Κάν προφήτης ή, κάν απόστολος, καν άγιαι 
δ^άμμς^ώσι καί όπερκόσμιοι* έκφανέντος τού αλη
θινού υψόυς,' πάντα ταπε^να^ λο^ισθήσεται. Νόησόν 
μοι άπό τίνος τών κατΥ τόν βίον,υποδείγματος τό 
λεγόμενον. Έστω τις πόλις χειροτεχνών άνδρο* έν-ν 
τής έφ' ήμέραν (97) εργασίας μόλις τά αναγκαία τά 
πρός τόν βίον ποριζομένων* είναι δέ τινας ενταύθα 
τών καθ' ύπερβολήν πενήτων εύπορωτέρους, μα/.α-
ριζο μένους τέως ύπό ςών πτωχευόντων καί άποβλε-
πο μέν ους* είτα έπιδημήσαί τινα τή πόλει βασιλέα, 
πάντων βασιλέων πλουσιώτατον, πολύν μέν τόν χρυ-
σόν έχοντα, πολύν δέ τόν άργυρον, πολλούς δέ λίθους, 

tique, et multos lapidea pretioeos, alioaregaliorna- D τών πολυτίμητων, τούς μέν έν τψ κόσμψ τψ βασιλι-
mento inteotoe alios ad oatentationem expoeitos. 
8itveatium illiua immensa quaedam pulchritudo ac 
oopia eingularia. Superet numerum famulorum sa-
tellitumque turma: impeneam faciatinenarrabilem. 
Ea ait camelorum et mulorum divitias sarcinasque 
exportantium multitudo, quao numerari non poaait 

(95) Editi, προσφευγόντων. At mss. sex, προσφυ
γόντων. 

(96) Editi, ούν ήμερα τή. At msa. sex uti in con-
taxtu. Ibidem tres maa., δτε πεσειται. Alii maa. 
oum editia, δτι. 

(97) Editi, έκ της εφημερίου. Reg. tertius. έκ τή 

κψ επικειμένους, ταύς δέ είς έπίδειξιν προβεβ λ η μέ
νους, έσθήτός τι κάλλος καί πλήθος (98) άμήχανον, 
οίκετών καί δορυφόρων πλήθος αριθμόν υπερβαίνον, 
διαπάνην άμύθητον, καμήλων καί ήμιόνων άμύθητόν 
τι χρήμα τόν πλούτον σκευαγωγούντων, *ίππους χρυ-
σώ καί τάπησιν άλουργοϊς κατακεκοσμημένους, τούς 

έ-ρημέρας. Alii quatuor mss., ανδρών έφ* ήμέραν. 
Rei. quartua ita, ut edidimaa. 

(98) Illud, καί πλήθος, ex quatoor mee. addidi-
mua. Aliquanto poat eex mta., χρήμα τόν πλούτον 
σκευα. Edlti, χρήμα τών πλούτον σκευα. Id quod 
iortaaea maliua videri polerit. 
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μέν δπηρετούντας, τούς 61 προπό μπεύοντας. Τί αν Α Habeatequosaurostraguliequepurpureisexornatos, 
έπί τή τούτου (99) θέα παθειν τόν πτωχόν δήμον 
εκείνον, τόν τέως τά μικρά θαυμάζοντα χ ο ύ ς εαυτών 
υπερέχοντας; ουχί αίσχυνθήναι μέν έπί τή οικεία 
χρίσει, πάντων δέ καταφρονήσαι τή πρός τό υπερεχον 
συγκρίσει, μόνψ δέ δόξαν καί πλούτον τψ αληθώς 
πλουσίω προσμαρτυρειν ; Ούτω τοίνυν δσον αποκρύ
πτεται τδ υψος καί τό μέγεθος τής σοφίας καί τής 
δυνάμεως τού θεού, πολλά δόςει είναι τά υψηλά κα% 
μεγάλα παρά τοις έν έσχατη πτώχεια καθεστηκόσιν. 
έπάν δέ έκφανή τό Οντως σοφόν. καί τό άληθινώς δυ
νατόν, ουδείς ούτε σοφός, ουτε δυνατός (1) λογισθήσε-
ται. Ούτω ποτέ καί Μωυσης ίσχνόφωνον καί βραδύ-
γλωσσον εαυτόν ώμολόγει, επειδή θεού λαλούντος 
πρός αυτόν ήκουσε. Καί Αβραάμ δ'τε θεόν εΤ8εν, 

quorum alii inserviant, alii vero pompae preeant. 
Eo rega conepecto, quo affectu tangi putae inopem 
illum pupulura, cui hactenus fuerant admirationi i i 
qui ae essent paulo preeetantiorea ? Nonne exiatimaa 
eum suo ipaius judicio coQfundendum ββββ ac pu-
dore suffundendum ? Anuon ob metitutamcum ma-
joribus divitiis comparationem omnesparvi factu-
rua eat ? Nonne ei aoli qui vere dives eat, gloriam et 
divitiaa euo teatimonio est attributurus ? Ad huno 
igitur modum quandiu oelaitudo ac magnitudo sa-
pientiae virtutisque Oei absconditur, multa iis qui 
ia extrema 4 4 0 paupertate constituti aunt, fide-
buntur esae excelaa ac magna: sed simul alque 
vera sapientia, veraque potentia aese in conapectam 

έαυτδν (2) γήν καί σποδόν ώμολδγει. Ουδείς ούν dederit, nemo aat aapieas, aut potens reputabitur. 
άξιούμενος ένορ^ν τή τού θεού άγαθότητι καί σο (α, ILa et Moyees quondam cam Deum audiaset ad ae 
δυνήσεται ή έαυτψ ή άλλψ σοφίαν ή δύναμιν μαρτυ 
ρήσαι. 01 γάρ άγιοι πάντες οίον (3) φώς είσι λυχνιαιον 
έν μεσημβρία σταθηρφ ύπεραυγαζό μενον τψ ή λ (ψ. 
Διά τούτα ύπερύψωθέσεται Κύριος μόνος έν τή ήμε
ρα εκείνη 

loquentem, hesitantium linguae ac loquendi tardita-
tem qua laborabat, confitebaLur u . Quin et Abra-
bam quando Deum vidit, se profitebatur terram esee 
ac cinerem 83.Nemo igitur eo quod digaus habeatar 
qui videat Oei bonitatem ac sapientiam,aut aibi aat 

alteri aapientiam vel potentiam vindicare poterit. Sancti enioi omnea quaai lumea sunt luceraarum 
in meridie ferventissima et clariaaima: quod majori solis luce obtunditur ao superatur. Quamobrem 
supra modum exaltabitur Dominus solus in die illa. 

88. 'Dpipa γάρ Κυρίου (4) έπί πάντα ύβριστήν 
καί ύπερήφανον. Τάχα πρώτη αμαρτία ύβρις καί 
δπερηφανία· είπερ δ διάβολος έξκβρίσας τψ κόρψ 
τών περί αύτδν αγαθών άπέστη θεού, καί συναπ-
άστησεν έαυτψ τάς αντικείμενος δυνάμεις, λέγων. 
Επάνω τών άστρω** θήβομ** τόν θρόνον μου· καί 

88. V E R S . 12. Dies enim Domini super omntm 
contumeliosutn et superbum. Fortassis primum pep-
catum oontumelia fuit ao euperbia: eiquidem dia-
bolu8,bonorum quibus dotalus fuerat faaticlio,coa-
tumeliosum se praabens descivit a Deq, aecumque 
adversarias poteatatee adduxit ad de/ectionem, di-

καθιώ έν ορει ύψηλψ έπί τά δρη τά υψηλά τά C cene: Super astra ponam soliujn tneum, el sedebo 
πρδς βο^αν. 'Αναβήσομαι επάνω τών νεφε
λών (5), έσομαι δμοιος τψ •Γψίστω. Διά τούτο εν
τεύθεν καί ή έκδίκησις άρχεται. Καί ει τις μέντοι 
τυφωθείς είς κρίμα έμπέπτωκε τού διαβόλου, μετά 
τού αρχηγού καί οιονεί δημιουργού τής όπερηφανίας 
καταδικασθήσεται* Κύριος γάρ όπιρηφάνοις αντι
τάσσεται. '|to66i πως άρχή τής ύπερηφανίας ή 
ύδρις«Τναι.' Ό γάρ διαπτύων τούς άλλους, καί (6) τδ 
μηδέν ηγούμενος, άλλά τούς μέν πτωχούς, τούς δέ 
δυσγενεις, τούς δέ αμαθείς υπολαμβάνων, έκ τής 
ύβρεως ταύτης εις τό μόνυν εαυτόν οΓεσθαι είναι σο-
θόν, συνετόν, ευγενή, πλούσιον, δυνατόν ύποφέρε-
ται (7)* αρχήν πρός τό ύπερηφανεύεσθαι τήν υπερ-
οψίαν λαμβάνων. Τούτο γάρ έστι τό ύπερηφανεύε-

in monte excelso super monlss excelsos, gui sunl ad 
aquilonein. Ascendam mper nubes: ero similti AUis-
simo*k. Ea.de causa iJlino initium ducit vindicta. 
Ealmvelro, B \ cpiie faatu elatus ao tumens,in diaboli 
judicium inciderit, una cum principe et quasi su-
perbiea opiGcecondemnabitur: Dominusenimsuper-
bis resutit**. Videiur quodam modo contumelia 
origo ββββ 3uperbia? atque principiam.Nam csteros 
qui aapernatur,ac pro nibilo eosducit, alioe quidera 
egenoe, alioe vero ignobiles, alioe autem inecios 
esse ralus, per banc contameliam eo devenit,ut ae 
solura existimet esse sapientem,intelligentia prsdi-
tum, nobilem, divitem, potentem: quippe auper-
biendi initium ex aliorum contemptu sumit.Conniti 

σθαι, τό ύπερφαίνεσθαι τών πολλών έπιχειρειν. 'Εν ^ namque ut aliia pluriiois videaria pra38tantior,boo 
δέ τψ τούτο (8) ποιειν, έξουδενοΐ μέν τόν πλησίον, jpaum superbia est. Porro dum id efficit, n i b i l i 

» Exod. iv, 10. » Gen. xvm, 27. " Isa. xiv, 13, 14. " 1 Petr. v, 5. 
(4) Editi et mas. noatri, Κυρίου. 8ed apud LXX (99) Editi, τούτων. At sex maa., τούτου. Mox ve-

lim aoimadvertaa illud, τά μικρά, locum occupare 
non auum: aiqutdem ante vocem υπερέχοντας poni 
debuerat. Alioquin enim ridicula ao falaa diceren-
tur, cum populua auemvie eeipso preetantiorem 
Don parum» eed valde admodum miraretur. Haud 
lonffe quinque maa., τή οικεία. Editi et Reg. primua, 
τή Ιο ία. 

J Editi, δυνατός τις. Abβ8tτις a nostrie mee. 
Vocem εαυτόν β nostrie mss. addidimua. 
Bditl, οιονεί. Sed variant libri veteres. Alii 

nt, olov* alii, ώς. Statim mss. aliqoot, μεσημ
βρία σταθερή. Godex Fr. 1 cum editis, σταθηρ$. 

vox Σαοαώθ additur, quffi quoque in Vulgata expri-
mitur: Quia diet Domini exercituum super omnem 
sup*rbum. 

(5[ Editi, νεφελών τού ουρανού. Sed illud, τού ου
ρανού, cum in no&tris niee. etapud LXX non legatur, 
delevimus. 

(6) Sic iibri veleres. Editi vero, άλλους ο. 
(7) Codex Η., δπερφέρεται. 
(8) Editi, έν δέ τουτψ, non recte. At msa. pleriqui) 

omoea, έν δέ τψ τούτο, bene. lbidam maa. oonoulli, 
έξουδενει. Haud ita multo iofra Reg. primaa et edi-
t i , διά τούτο καί ή. At doeet καί in reliquie IU88. 
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quidem facit proximum, se ipsum verojactat. Eat Α **υτδν οι άποσεμνύνει. Καί έστιν ή ύβρις δπερηφα-
insuper superbieorigo contumelia,euperbia itidem 
malus fone est, et origo auperbiee; euperbia est 
eontumeliffi fetue. Quapropter vindicta exercebitur 
in omnem coDtumeliosura cl superbum. Siquidam 
peooata quae quamdaminter se cognationem babent, 
pari ratione puniuntur. Inducet ergo vindictam ille 
Dominidiesceleberrimua fnomnem contumeliosum 
etauperbum.Nos autem,qui auraue commiscratione 
digni,totu diein iis malis ver*antea, ne intelligimus 
quidem qualia eint mala,quae aunt a nobisadmieea: 
Maledici regni Dei hxreditatem non accipient M . 
No8 timen maledicimue, atque inter conviciandum 
non animadvertimueverbaietbaeoquaB nuncprofero, 
mihi eaae in die Domini objicienda, meamque viam 

νίας άρχή, καί ή ύπερηφανία κακδν Ιγγονόν Ιατι τής 
ύβρεως. Διά τούτο ή έκδίκησις έπί πάντα υβριστή ν 
καί υπερήφανο ν. Αϊ συγγενείς γάρ άμαρτίαι όμοιο-
τρόπως κολάζονται. Έπάξει ούν ή διαβόητος ήμερα 
τού Κυρίου τήν έκδίκησιν έπι πάντα υβριστή ν καί 
δπερήφανον. Ήμεΐς δέ ο! ελεεινοί, πάσαν ήμέραν έν 
τοις κακοί; τούτοις στρεφόμενοι, ουδέ συνίεμεν όποια 
κακά άμαρτάνομεν Αοίδοροι βασιλείαν Θεού ού 
κληρονομήσουσιν. Καί ήμεΐς λοιδορούμεν, έν αύτψ 
τψ λοιδορεΐν μή συνιέντες, δ'τι ταύτα ά νυν άφΐημι 
βήματα έν τή ήμερα τού Κυρίου άντιστήσεταί μοι, 
καί διακόψει μου τήν όδδν, καί ώσπερ τειχίον γενή-
σεται ύπερβαθήναι μή δυνάμενον. Τίς ημών εαυτόν 
ούχ ύπεραίρει (9) ; τίς τόν πλησίον ού διαπτύει; Ή 

interseptura, atque instar muri futura esee, quera g δέ ύβρις πλέον τί έστι τής λοιδορίας. Έ μέν γάρ 
nemo transcendere potest. Quis uostrum ee ipsa 
supra modum non offert? quie proximum non 
aepernatur?Contumeliaautem estquid majusquam 
maledicentia.Hffioenira duntaxat lingufflestdedecus 
et probrum; contumelia vcro aliquid reipsa ad 
ignominiam eorum qui coQtumelialaceesuntur.mo-
litur. Qui quidem elatos eet.poteethodie, si velit, ad 
humiliura abjectionem441 descendcre; periculum 
vero fuerit ei qui nunc humilis eat, ne ad auperbo-
rum elalionem tranaferatur. Enimvero cum quis 

γλώσσης έστί μόνον ατιμία· ή δέ ύβρις καί τήν διά 
τών έργων έπ' αίσχύντρ τών όβριζομένων έπίνοιαν 
έχει. Δυνατόν μέντοι σήμερον βουληθέντι τψ ύψηλψ 
κατελθεΤν είς τήν τών ταπεινών ταπείνωσιν και τψ 
νύν μέντοι ταπεινψ κίνδυνος άντιμεταστήναι είς τδ 
τών υπερήφανων ύψωμα. Αυτό γάρ τό ύπολαβεΐν πε
ρί εαυτού είς τό άκρον τής ταπεινώσεως έληλυθέναι, 
υψώματος έστιν αφορμή καί τό τού σφόδρα δο-
κούντος έν άμαρτίαις εΐναι κατεπαρθήναι, ύπερηφα-
νία δεινή, ήν έπαθεν ό Φαρισαιος κατά τοΰ τε-
λωνου. ΒΘ credit ad humilitatis pertigiaae apicem, id ipsum 

alati animi a-gumentum eet, et preter modum elTerri adversus eum qui in peccatis versari videtur, 
gravis eet auperbia, quam passus fuit adversuspublicanum Phariasus. 

89. Et super omncm exeelsum et mblimem. Vitio 89. Καί έπί πάντα όψηλόν καί μετέωρον. Τής 
aidem exrelaus obnoxiuseat atque aublimia, ut qui αυτής κακίας έστί καί ό υψηλός καί μετάωρος, δια-
affectu tantummodo a contumelioao et superbo ρ φέρων πρδς τόν ύβριστήν καί δπερήφανον τή σχέσει 
differat. Hio namque adveraum caiteroa contume- μόνον. Ό μέν γάρ καθ' έτερων τή δβρει καί τή 
liam superbiamque adbibet; ille vero, etiam cum 
aolue eat, plua equo se ipaam effert, animique va-
nitate ae suetollit, ac erigit. Atque ut inteUigaa quis 
eit prorsue sublimie, tui ipsiua reminiscere, qualie 
in juventutistuaB vanitate iueris : ei quandousquam 
dum aolus tibi vacarea, vitae rationcm ac atudia 
attendieti; quam facile mentis cogitalione a princi-
patu in principatum, a dominatu in dominatum 
concurreres, comparares divitias, domoa extrueres, 
seponeree aurum et argentum, proedia colligeree, 
ex quibus aingulis annis tot tantaque tibi redirent 
talenU, haberea famuloa innumeros, artee omnis 
generie.proventua exhisemergente8,armenlaequo-
rum, ovillos greges boumque armenta, opea ex his 

ύπερηφανία κέχρηται· ό δέ, καί μόνος ών, εαυτόν 
ύπεραίρει, καί μετεωρίζει τή ματαιότητι τού νοός, 
καί άνυψοι. Καί Ίνα μοι νοήηις τόν ακριβώς μετέω
ρον, άνάμνησον σεαυτόν έν τή ματαιότητι τής νεότη-
τός, σου, ε* ποτε κατά σαυτόν γενόμενος έλαβες έ'ν-
νοιαν τού βίου, καί τών επιτηδευμάτων πώς ευκό
λως κατά τήν φαντασίαν τού νού έπέδραμες αρχάς έξ 
άρχων, δυναστείας έκ δυναστειών, πλούτον περιεβά-
λου, οίκίας φκοδόμησας, χρυσόν καί άργυρον ( 1 0 ) 
άπέθου, κτήσεις συνήγαγες, τόσα καί τόσα τάλαντα 
κατ' έτος προσκομιζούσας, οίκέτας έσχες μυρίους, 
τέχνας παντοδαπάς, τάς έκ τούτων προσόδους, άγέλας 
Ιππων, ποίμνια και βουκόλια, τά έκ τούτων χρήμα, 
τα, γυναίκα καί παΐδας, καί τούτων τά έκγονα ( 1 1 ) , 

provenienlee, uxorem, liberoa, ac eorum eobolem ; D φίλους εύεργέτησας, εχθρούς ήμύνω, ήρξας πόλεων, 
afflceres araicos beneficiie: tede inimicis vindicarea, 
prinoipatum obtineres oivitatum, deinde et gen-
tium ; ao tandem regnura occupares.Vides quemad-
modum ejusmodi animus pne levitatesua elatus eit 
et eublimie ? Nuaquam conatitit, aed ultra id quod 

*» I Cor. vi , 10. 

είτα εθνών, τό τελευταΐον καί έβασίλευσας. Όρ^ς 
πώς ύπό κουφότητος δ τοιούτος νους υψηλός έστι καί 
μετέωρος ; Ούδαμού έστήρικται, άλλ' υπέρ τά αδύνα
τα, υπέρ τήν φύσιν φέρεται. Απειλείται εύν καί τοις 
μετεώροις τά φοβερά τής ημέρας. «Αμαρτία γάρ 

(9) Editi et duo mas., υπερέχει. Alii quatuor msa., 
ύπεραίρει, rectius. 

( 1 0 ) Editi et Reg. primoe άργύριον. 8ed in aliie 

quinque mee. άργυρον legitur. 
(II) Pro έκγονα aliquot miB. habcnt, εγγόνα. 
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έστί, φησίν, δ μετεωρισμός. Άκουε γαρ του (12) ^ fleri pot69t,ultra naturesconditionem fertur. Ilaque 
Κυρίου λέγοντος* Και μή μετεωρ ίζεσθε. Καί 6 μα
κάριος Δαβίδ έν τοις κατορθώμασι αριθμεί τδ μή μετ-
εωρισθήναι, μηδέ δψωθήναι. Κύριε γάρ, φησίν, ούχ 
δψώθη ή καρδία μου, ουδέ έμετεωρίσθησαν ol 
δφθαλμυί μου. "Εστι μέντοι καί έπαινετώς ύψωθή-
ναι, δταν μή μικροπρεπής ής, μηδέ ταπεινά μερί
μνων, άλλά διεγηγερμένος τδ φρόνημα, και τψ άνα-
στήματι τής αρετής δπό μεγαλοψυχίας καί μεγαλο-
νοίας κεκοσμημένος. Τό τοιούτον δψος τής γνώμης 
άποδεκτόν, τδ άταπείνωτον έν θλίψεσι, τό υπερ-
φρονούν τών έπί γής. Τοιούτος ό τό πολίτευμα έχων 
έν ούρανοις, δ τήν καρδίαν έπτοημένην έχων ε*ς τούς 
έχει θησαυρούς. Καί έΌιχε τούτο τό ύψος τής δια
νοίας, πρδς τήν έκ τού τύφου έπαρσιν, τήν αυτήν 
Ιχειν διαφοράν (+3), ήν αληθινή ευεξία πρδς τήν έξ 

quffi suntiadie illaformidanda,3ublimibusintermi-
natur.Nam, inquit,elatio, peccatum est. Audi enim 
Dominnm dicentem : Et nolite in sublime tolli 
Et beatua David inter virtutea^t praclara facinora 
enumerat, ei quia ae in sublime non evehat neque 
sustollatur. Domine enim, inquit,w>» est exaltatum 
cor meum,neque elati sunt oculi mei. w Potes tameo 
laudabiliter exaltari, cum animum non despondes, 
neque vilia aut abjecta curas,aed experrectoanimo 
et alacri, atque virtutia aublimitate per animi ex-
celsitatem acraagnitudinera ornatua es.Talie animi 
elatin comroeDdatur,ai animus inafflictionibuanon 
abjicitur,si terrena contemnuntur. Talis est, cajua 
eat conversatio in COBHS, cujus cor thesauria illio 
reconditis inbiat. Porro idem videtur intereeee dia-

δδέρου γινομένην 
ται μέν γάρ τδ 
νοσεί. 

ής σαρκός έπανάστασιν. "Ωγκω- ° crimen interhano animi celsitudinem et superbi». της 
σώμα, άλλ" ύπουλόν έστι καί elationem, quod intercorporie habitudinem acoar-

nia tumorem ex aqua intercute pro fectum intercedit 
Intomescit quidem ac turget corpua, eed aubter sgrum eat et morbosum. 

90. Καί έπί πασαν χέδρον τού Αιβάνου τών 
δψηλών καί μετεώρων. Ηοία κακία, φησί, τής κέ
δρου, δτι καί τό ταύτης ύψηλόν, δ'περ έκ φύσεως αυτή 
προσεστιν, είς έξέτασιν άγεται; Διά τί δέ δ'λως καί 
ταΐς έν τψ Αιβάνψ κέδροις απειλεί τήν ήμέραν δ λό
γος ; "Οτι μέν ούν περί έμψυχων ό λόγος τών πεφυ-
σιωμένων, καί μετά αναισθησίας εχόντων τήν έπαρ
σιν, ουδείς άντερεϊ. Άλλά διά τί κέδροι ; καί διά τί, 
τού Αιβάνου; Αϊ κέδροι φυτόν εισιν, άχρηστων καρ
πών οίστικαί , είς (14) δψος μήκιστον αυξανόμενοι, 
καί άεί έπιδιδούσαι κατά τήν προσθήκην τού χρόνου, 
ούτε γηρώσαι (5αδ(ως, ούτε ευκόλως κατασηπόμεν>ι* 
δ Λ Αίβανος δρος είδωλολατρείας τό παλαιόν ήν. "Ινα 
ούν τάς έκει έμφιλοχωρούσας (15) όλεθρίους δυνά
μεις ένδείξηται ήμΐν, κέδρους ώνόμασε τού Αιβάνου 
τα υψώματα τής πονηρίας, τά έπαιρόμενα κατά τής 
γνώσεως τού θεού, περί ών καί ό ψαλμός φησιν, δτι 
Συντρίψει Κύριος τάς κέδρους τού Αιβάνου. Δύ
ναται δέ τά/ έν ^4ή*θρώποις αλαζονικά ήθη άνευ 
αΐτϋκς ττνδς ακολούθου πρός τήν φυσίωσιν έπαιρόμε-
να διά τών κέδρων αίνίσσεσθαι. Έστι γάρ καί έν 
φυσιώσει ή πιθανή τις αιτία τήν έπαρσιν έμποιούσα, 
ή πάντη άλογος. ΟΓον (J6), φρονεί τις έφ' έαυτψ 
δι* έγκράτειαν* φρονεί διά σωφροσύνην, φρονεί 
διά τδ έν ταΐς προσευχαΤς έπί μόνον · κακώς μέν 
ποιεί παρ' δ δει φρονών, πλην ά>Λ' έχει άκ^Λουθίαν 
τδ ύψωμα . Ό τοιούτος ύψηλόν μέν έστι φυτόν, 
άλλ' έγκαρπον* ό δέ άνευ εργασίας τινός αγαθής, 

90. V E R S . 13. Et super omnes csdros Ubani excel-
sas el sublimes. Dixerit quiapiam : Quodnam vitium 
iaeet cedro,ob quod et ipsiua aliitudo aibi a natura 
indita ad examen adducatur? Cur etiam proraue 
diem illam cedris Libani Scriptura comminatar ? 
Nemo it inficias quin aeriuode aoiraa 443pr*BdiU8 
habeatur,qui tument ac turgescunt,ac sensu expertee 
6ese efferunt.Sed ecquid cedri ? et quam ob caueana 
cedri Libani ? Cedri arborea sunt.qu® fructusuei-
bus baud idoneos ferunt, crescuntque ioaiQpliasi-
mam altitudineoi,et pro temporis progreasu semper 
augentur,vix aeneacunt, vixque putreacant: Liba-
Dua autem olim mons erat idololatrise. Itaque ut 
exitioaas poteatatea illic coflQmorantes nobis indica-
ret, altitudinea neqaitia?, adveraua Dei acientiam 
ee-attollwite8 **,«edro8 Libani nominavit,de quibas 
ait psalmus : Confringet Dominus cedros Libani *. 
Porro euperba hominumingeniacitraullam ©quam 
rationem ad tumorem usque elata per cedroa poa-
aunt signifioari. Enimvero etiam in animi tumore 
aut elatio gigniturex speciosa aliqua cauea, aut 
ratione nulla nititur. Exempli gratia, quispiam 
sibi nimium arrogat propier contiaentiam : seipse 
ob teraperaotiam effert, jactat ae ob suam in preci-
bua pereeverantiam *. plane perperam agit, dum 
praeterquam quod decet, gloriatur : verumta-
men rationem preetextumque babet elatio. Qui 
ejusmodi est, arbor quidem eat excelaa, aed 

w l — I w w w T | "· ~ » r\ * — ' * * 

ή διά πλούτον, ή δι' εύγένειαν, ή διά σώματος ίσχύν u fructifera; qui vero aine bono ullo opere eese ex< 
μετεωριζόμενος, κέδρος εστίν, άκάρπψ ζωή καί άν- tollit, puta, vel propter divitias, vel generis splen-

« Luc. xu, 29. M Paal. cxxx. 1. M I I Cor. x, 5. " Peal. xxvm, 5. 

(12) Addita eet e quibuadam mee. particula γάρ, 
Reg. primua, άκουσον, τοΰ. 

(13) Ita nostri aex maa. At editi^ έπαρσιν, διαφο
ράν λαβείν. Statim trea mss., έξ ύδέρου. Alii qui-
dam mss. cum editis,i$ υδέρων. Bubiode unusms., 
δγκούται. 

(14) Editi et tres mss., καρπών, αΐ καί είς, haud 
reote. Reg. tertiue, καρπών είστιικαί εις* quod 

P A T I O L . GR. X X X . 

quidem per se mendosum eat, aed ita tamen,ut ad 
veram lectionem proxime accedat. Regii primua 
et quartus, καρπών οίστικαί, fructuum jtraces. 
optime. 

(15) Editi et duo mes., φιλοχωρούσας. Alil qua-
tuor, εμφιλοχωρούσα;. 

(16) ita tres libri antiqui. Deest oTov ia editiset 
in aliii quibusdam mes. 

9 
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dorem, vel ob oorporis robur, cedrus est, cum de 
vita infruotuoaa et inulili auperbiat. Jam veru cur 
adjunctum est, Libanil Quiaaicutarborea in nion-
tibua fixfflalienam accipiunt altitudinem : ita qui 
obtenduDt divilias aut poteatatem, aut majorum 
gloriam, rebua nihil ad ae pertinentibua ad prae-
bendam BUCB elationi occasioneru abutuntur. 
Quin et laudantur cedri: Saturabuntur ligna Do-
mini, cedri Libani, quas plantavit 4 1 . Iuio ad dan-
dam Deo gloriam ligna fructifera cedrique omnee 
admittuntur 4 1 ; ut ostendatur nibil esse suapte na-
tura malum nihilque a Deo alienatum,eed aingula 
ex 8Θ in causa eaae cur a Deo aut abacedant, aut 
oum ipao conjungantur. ldeo et adbibit» ad cons-
truendum templum cedri, ex Libano, uti hialoria 
docet, fuerant exportat©, quod possit idololatria in 
sanotitatem transmuiari. Quocirca modo quidem 
confriogitur cedrus,cum a Libano non eeparatur: 
modo vero cum reliota vetustate, evadit digua cui 
eanotitaa ooaferatur.Uno verbo animalium iodoles, 
epeoiesque arborum ad variam mentis bumanae 
affectionem deaignandam assumuntur. 

91. Et super omnem arborem glandis Basan. Ar-
boris aliua flt roentio, ut oetendat humanainvitam 
comminationis judicio fore obnoxiam.Nam indulee 
inhumana,inflexibili8,omDibus obnitens etadversa, 
ex oommuni more quercui 4 4 * comparatur. 
Arborautem illa fructum quidem affert, aed por-
cino esui idoneum. Quapropter nomiiiavit ignomi-
nia arborem : aiquidem Baaan ad ignominiam de-
notandam oaurpant. Quorum igitur gloria uberem 
Ignominie fruClum parit,etiam inillos diee Domini 
impinget. Quin et idplolatriam vocari ignomiQiam 
deprebendimus, uti ία tertio Regnomm libroElias 
ad Aobaab loquitur : Et nunc mitte, et congrega 
ad me otnnem Israel in moniem (UirfMliy&jfrophi'iM 
ignominiceyet prophelas lucorum : quadringentos viros 
manducanles meruamJezabet S4.Quia igitur Arbor om-
ni* qusenon facit fructum bonumyexciditurye( in ignem 
mt/Mur.4\arboribu8 tetiam ignomiuiae,diem Domini 
tanquam borrendam et formidabilem interminatur 

Α. ονήτω έπαγαλλόμενος. Διά τί δέ χαί του Αιβάνου ; 
"Οτι ώσπερ τά έπί τών δρών πεπηγότα φυτά ύψει 
άλλοτρίω συγκέχρηται, ούτως ol πλούτον, ή δύναμιν, 
ή δόξαν προγόνων υποβαλλόμενοι, τοΤς κατ' ουδέν 
προσήκουσιν εις άφορμήν της οικείας έπάρσεως 
άποκέχρηνται. Εισί μέντοι καί έπαινούμεναι κέδροι· 
Χορτασθήσεται τά ξύλα τού Κυρίου (17), αί κέ
δροι τού Αιβάνου, ας έφύτευσε. Καί είς την δοξο-
λογίαν παραλαμβάνεται ξύλα καρποφόρα, καί πάσαι 
κέδροι· ίνα δειχθή, δ'τι ουδέν τή φύσει πονηρόν, ουδέ 
ήλλοτριωμένον θεού, άλλά παρά τήν εαυτών αίτίαν 
έκαστα ή αφίσταται άπό (18) θεού, ή προσοικειούται 
αύτψ. Διά τούτο καί αϊ είς κατασκευήν τού ναού συν-
τελέσασαι κέδροι έκτου Αιβάνου ήσαν κατακεκομισμέ-
ναι (19), τής ιστορίας παραδεικνυούσης, δτι δυνατόν 

_ έξ είδωλολατρείας είς άγιασμόν μεταβαλεϊν. Διά τούτο 
ποτέ μεν συντρίβεται κέδρος, δ'ταν αχώριστος ή τού 
Αιβάνου* ποτέ δέ, δ'ταν καταλιπούσα τά αρχαία, αξία 
τού άγιάζεσθαι γένηται. Καθόλου μέντοι καί τά τών 
ζώων ήθη καί τά τών φυτών εΓδη είς τδ ποικίλον τής 
προαιρέσεως τών ανθρώπων λαμβάνεται. 

91. Καί έπί πάν δένδρον βαλάνου Βασάν. Ά λ 
λου φυτού μνήμη, πρός έ'νδειξιν ανθρωπείου βίου 
ύποπεσειν απειλουμένου τζ κρίσει. Τά γάρ σκληρά 
ήθη καί δύσεικτα άντιτύπως πρός πάντα καί άντι-
βατικώς διακείμενα, καί ή κοική συνήθεια όρυΐ πάρ
ε ικά ζει. Φέρει δέ τό δένδρον τούτο καρπδν, άλλά 
χοίρων τροφήν. Διά τούτο δένδρον αισχύνης ώνόμασε· 
τό γάρ Βασάν είς τήν αίσχύνην μεταλαμβάνουσιν. 
Ήν ούν ή δόξα τής καρποβορίας αισχύνη έστί, καί 

C έπί τούτοις (20) έ'σται ή ήμερα τού Κυρίου. Καί δή 
καί τήν εΐδωλολατρείαν αίσχύνην εύρομεν λεγομέ-
νην, ώς έν τή τρίτι^ τών Βασιλειών Έλίας λέγει πρός 
τόν Άχαάβ* Καί νύν άπόστειλον καί συνάθροι-
σον πρός μέ πάντα Ισραήλ εις δρος τδ Καρμή-
λ*σν, \καί τούς προφήτας τής αισχύνης, καί τούς 
προφήτας τώτ άλσώτ^ τετρακόσιους άνδρας 
έσθίοντας τράπεζαν (21) Ίεζά&λ · Έπεί ούν Ιίάν 
δένδρον μή ποιούν καρπδν καλόν, έκτ^^τεται, 
καί εΐς πύρ βάλλεται, ή τού Κυρίου ήμερα καί τοις 

*· Peal. C I I I , 16. * Psal. CXLVIII , 7. " I I I Reg. xvui, 19. 4 4 Matth. m, 10. 

(17) Dissidere inter 86 hoc loco libros veteres no-
tum est: nec mirum videri dobet,si aliua aliterle-
gat.Ducasua codicum auorum U.et J.et Vulgat©,at-
que Procopii auctoritate frelU9,legidebere putal,ξύ
λα τού πεδίου, ligna campi: aed reclamat Combefl-
eius.aitque aibi videri potiua legendum esae, ξύλα 
τού Κυρίου, ligrta Domini, ob fidem videlicet codicia 
F. 1, et psalmorua: noa paucorura, et exemplaris 
Hebraici. Praeterea viro erudito licebat Symmacbi, 
Hieronymi, Theodoreti, Rcgii tertii, ColbertiDi se-
cundi, quintffi et aextae editionia teatimonium pro-
ferre ad idem oetendendum. Vicissim Ducaeusopi-
nionem suam auctoritateLXX interpretum Eusebii-
queet Regii quarii confirmare poterat.Nec illudai-
lentio praetereundum, in Colbertioo prirao acri-
Dtum reperiri aeouoda etrecenti manu, ξύλα τού 
δρυμού, ligna memoris. Hio quoque monere ju-
vat, illa, ό Εβραίος καί οί λοιποί, τού Κυρίου, τεθεί-
κασι, qu» apud Mobilium in moduin acbolii le-

guoiur, ipea 6886 verba antiquieiimi interpra-
tis Eusebii. Aquila et Tbeodotio, ut eoribit Du-

U c«ue, utruraque amplexi sunt, ξύλα τού πεδίου 
Κυρίου, ligna campiDomini. Nos nihil quidquam in 
contextu mutandura oensuimus. Hoc ipeo in loco 
uterque Golb. ei duo Rettii, έφύτευσας. Editi et Re-
gii primua etlertius, έφύτευσεν. 

(18) Ua uterque Colbertinue et Reg. eecundus. 
Deeat άπό in reliquis mas. et io excuais. 

(19) Prior editio Paris. et quinque mss., κατακε-
κοσμημέναι, exornatas, inepte. Poaterior cditio et 
Colb. secundua, κατακεκομισμέναι, exportatx, apte: 
et ita le^jrat Tilmannus. 

(20) Golb. aecundua, τούτους. Haud longe aliquot 
maa., εύρααεν λεγομενην. 

(21) Illud loquendi genua, έσθίοντας τράπεζαν, 
manducantes tnensam, Habraiamua est; idemqae 
valet, atque id quod Vulgata legilur, comedunl de 
mensa. 
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δένδροις τής αισχύνης ώς φοβερά απειλείται. Αιά (22) Α Scriptura. Qaare et rex Basan Og appellatos est.Og 
τούτο καί ό βασιλεύς τής Βασάν *Ωγ προσηγόρευται. 
"Ωγ δε ερμηνεύεται διάφραξις · ώς τών έργων τής 
αισχύνης τήν δδδν ήμΐν τής σωτηρίας άποφρασσόν-
των. Πόρνοι γάρ, καί μοιχοί, καί μαλακοί, καί άρ-
σενοκοΤται, καί πάντες τής αισχύνης έργάται ύπδ τού 
"Ωγ βασιλεύοντος, τού τήν άτό θεού διακοπήν ενερ
γούντος· δν συντρίβει δ Κύριος έπ' ελευθερία τών κρα
τουμένων. Έξομολογεΐσθε γάρ τψ Κυρίψ, δ'τι χρη
στός, τψ πατάξαντι βασιλείς μεγάλους, καί άπο-
κτείναντι βασιλείς κραταιούς, τόν Σηών καί τόν 
"Ωγ. 

92. Καί έπί παν δρος, καί έπί πάντα βουνόν, 
καί έπί πάντα πύργον ύψηλόν. "Ωσπερ τά δρη 
πρδς τούς βουνούς τήν κατά μέγεθος έ'χει διαφοράν, 

autem interpretatur obstructionem, quod turpitudi-
nisoperaealutianobis viara precludant a. Scortato-
rea enim, adulteri, molles.et qui concumbunt cum 
maaculis, omnesque ignominiae operarii Og ipai eoa 
a Deo praecidenti ac aeparanti, ceu regi subjiciun-
tur ; quem conterit Dominus, ut i i , quibua domi-
natur, liberentur. Confitemini enim Domino quo-
niam bonus qui percussit reges magnos, et occidit 
reges fortes, Seon Η Og 4e. 

92. V E R S . 14, 15. Et super omnem montem, et xu-
per omnem collern, ei super omnem turrim excelsam. 
Qucmadmodum montea acollibus magnitudioe die-

τψ δέ λοιπψ τά αυτά άλλήλοις εστίν ούτω καί αϊ (23) ρ crepant, aed in reliquia omzrino inter 66 conve-
έναντίαι δυνάμεις τή μέν προαιρέσει άλλήλαις έοί-
κασι, τψ δέ μεγέθει τών αδικημάτων διενηνόχασιν. 
Εΐκότως ούν καί κατά τούτων ή (24) ήμερα Κυρίου 
Σαβαώθ ένστήσεται. Τί δέ βούλεται τό, Καί έπί 
πάντα πύργον; Ό πύργος έντίν ύψηλόν σκοπευτή-
ριον πρός φυλακήν πόλεως, καί γνώσιν εφόδων πο
λεμικών έπιτήδειον. Τοιούτσς ήμΐν δέδοται καί ό νούς, 
φυλακτικος τών αγαθών, προορατικός τών επίβου
λων. Τούτον ού χρή έν έαυτψ ουδέ διά τών γ/)(νων 
τήν είς ούρανόν άνοδον πραγματεύεσθαι. Καταβαίνει 
γάρ δ Κύριος πρός αυτόν κάτω πεσόντα διά τό φρό
νημα, καί τήν πρός τό κακόν αυτού συμφωνίαν δια
σπά έπ' ευεργεσία καί σωτηρία. Περί τής τούτου 
οικοδομής κελεύει ημάς ό Κύριος καθίσαντας ψηφί-
σαι, εί έχομεν τά πρός άπαρτισμόν , ώς δη-

niunt: itaet contrariee potestates propoaito quidem 
etconsilio aibi invicem eunt conaimiles, sed acele-
rum magnitudine differunt. Merito igftur dies Do-
mini Sabaoth illos invadet. Quid autem boc aibi 
vul t : Et super omnem turrim ? Turrie specula est 
eminena ad tuendam oivitatem, et ad bellicoe in -
curaas cognoscendos accommodata. Mena quoque 
ejueraodi concessa nobie eat, bonorum cuetos, et 
quae insidiantes proapiciat ac deprehendat. Huno 
neque per se neque per ree terrenaa ascenaum ad 
ccclum moliri oportet. Ad ipsam enira ob fastum 
deorsum prolapaam deecendit Oominus, ao bene-
flcii et salulia ergo, banc ipeiua cum malo neceeel-
tudinem conspirationemque dissipat. Jubet de hu-
jua «dificii fabrica Dominus, ut aedeotee eompute-

λοΐ αυτή ή σύμφρασις τού Ευαγγελίου. Τόν ούν ύψη- C mua, an ea quibus opus est ad perGdendum, ha 
λ άφρονα νουν, καί ύπέρογκον, καί πάντας έξευτελί-
ζοντα, καί εαυτόν μακαρίζοντα φοβεισθαι ό λόγος 
τήν ήμέραν Κυρίου βούλεται. Καί έπί παν τείχος 
ύψηλόν. Πάλιν τείχος έρυμά έστι πρός φυλακήν πό
λεων πεποιημένον, καί τάς προσβολάς τών πολε
μίων άποκρουόμενον ούτως εισί τίνες καί λόγοι, ol 
μέν έκ τής άλτ$είας αυτής περικείμενοι ήμΐν, τό 
άκαθαίρστον τών σωτηρίων δογμάτων διατηοούντες · 
οΤ δΙ έκ τής έξωθεν έπινοίας πρός όχύρωσιν ψεύ
δους καί φυλακήν ματαιότητος έπιτετηδευμένοι. Ή 
γάρ τής διαλεκτικής δύναμις τείχος έστι τοις δόγμα-
σιν, ούκ έώσα αυτά εύδιάρπαστα εΤναι καί ευάλωτα 
τοις βουλομένοις. Αιά τούτο τά μέν τής Ιερουσαλήμ 
τείχη άνάγραπτά έστιν έπί τών χειρών τού Κυρίου · 

beamu9, uti ipsum Evangelii coneilium declarat*7. 
Vultigitur Scriptura ut bano Domioi diem formidet 
ac metuat animus ille, qui de ee alte eentit ao 

j i l t ra modum ijitumeecit, quique aapernatur omoea, 
et se ipse prtedicat beatum. Et svper omnem mu-
rum excelsum. Rursum murus eeptum eat ac muni-
menad custodiendae civitates, et ad hostiles impe-
tus propuleandoaexatructum : itaatrot et aermones 
quidam, quibus ab ipaa veritate praacingimur et 
munimur, qui vim aalutarium dogmatum inexpu-
gnabilem tuentur: alii vero ab externa aatulia ad 
corroborandum 444raendacium et ad retinendam 
vanitatem raagna cum diligentia aunt exoogitati. 
Vienamque dialectices, dogmatum est murua, quaa 

τά δέ Ίεριχούντος ύπό Ιησού καθαιρείται, φωνή JJ ea a quibuslibet qni vellent, facile interverti, aut 
μόν-fl διαλυόμενα. Άνω μέν ούν μόνα τά όψηλά κατ
ηγορείται ' ενταύθα δέ καί τά ίσχύν τινα μετά τού 
ύψους ϊχοντα · τήν έν ταΐς άποδεικτικαΐς μεθόδοις 
πιθανότητα έπί πολύ κραταιωθεΤσαν καί ύψωθεΐσαν 
τείχος ύψηλόν τροπικώς λίγοντνς τού προφήτου, καί 

facile expugnari non sinit. Quapropter muri qoi-
dem Jerusalera manibua Domini descripti sunt 4 1: 
at Jerichontine civitatia mcBnia eolo clamore diru-
ia, a J68U evertuntur *· . Superius quidem ea sola 
quae excelsa erant, reprehensa suot; bic vero ea 

* I Cor. v i , 10. 4 6 Paal. cxxxv, 1, 17-20. 4 7 Luc xiv, 28. 4 1 Isa. X L I X , 16. w Joe. vi , 20. 

(22) Editi, Καί διά. At deestxai in mes., nonnul-
lia ; ΠΡΟ dubium quin melius absit. 

(23) Sic mee. aliquot. Vocula at in editie deside-
rabatnr. Mox auidam mss., άλλήλαις. Alii cum edi-
tia, άλλήλοις. Moxediti, άλλήλαις διενηνόχασιν. eed 
inde vocemάλλήλαις suetulimua, turo quod eo loco 

otiosa eit, tum quod in noetrie eex msa. non repo-
riatnr. 

(24) 8io ITISS. nostri omnee. Aberat articulus ab 
editis. 8tatim quinque mas., ένστήσετσι. Bditi vero 
et Reg. primae, έκστήσεται. Subinde IDBB. DODDulli, 
φυλακήν πόλεων. 

I 



» 1 APPENDIX OPERUIf 8. BA8ILI1 ΜΑΟΝΙ. *73 
etiam qu» aliquod robur celsitodini conjunctum Α καθαιρεθήσεσθαι αύτδ έν τή ήμερα τοΰ Κυρίου διε-
nacta eunt, coarguuntur. Nimirum propbeta vim βεβαιουμένου. 
persuadendi in argumentis demonatrativia aitam, multum invalescentem et in eublime exsurgente 
tropice murum excelsum nuncupat, et eum in Domini die asseverat everaum i r i . 

93. VER8. 16. Et super omnsm navem maris. iEni - 93. Καί έπί παν πλοιον θαλάσσης. Αινίγματα έστι 
gmata eunt ad exercendam mentem no*tram pro- πρδς τήν γυμνασίαν τοΰ νου ημών προβεβλημένα, μή 
posita, ut ne oacitaoter audiamus Scripturam, neve 
animum in terram deflgamua. Postquam de animo 
alta cogitante,nec de se demisse aut bumiliter sen-
tiente sermonem habuit, consequenter juxta idem 
allegoriffi genua etiam de corporibua loquilur. Non 
enim dies illa Domini inanimatis navibua formida-
bilia eat et extimescenda, sed iia, qui per sua 
corporain amaro hujus vita3 fluctu jaotantur. Quem 

άργώς άκούωμεν (25) τής Γραφής, Ίνα μή χαμαί τδν 
νουν καταβάλωμεν. Ειπών (26) περί τοΰ νοΰ τοΰ τά 
υψηλά φρονοΰντος, καί μή τοις ταπεινοίς συναπαγο-
μένου, ακολούθως έν τψ αύτψ είδει τής έπικρύψεως 
καί περί σωμάτων διαλέγεται. Ού γάρ φοβερά τοΤς 
άψυχοις πλοίοις ή τοΰ Κυρίου ήμερα, άλλά τοΤς 
διά τών σωμάτων έό τψ άλμυρψ κλύδωνι τού βίου 
τούτου σαλευομένοις. "Ωσπερ γάρ τά πλοία καταβα-— . R ~ - J — ο . . Ρ 1 " · Γ ~ ~ - . ~ Ν . ~ 

admodum enim navigia onere degravata non nisi D ρυνόμενα τψ φόρτψ, δυσάγωγά έστι, καί εύκολι 
asgre vehi possunt, ac facile subeunt naufragium ; 
ita et corporaquae plurimis ac uberibus deliciia ad 
corpulentiam vergunt, per voluptatem voragini 
perditionieinnatantia,marisnave9 appellantur.Vice 
verea collaudantur navigia, quibua utuntur qui ad 
operationem in aquie multis faciendam in mare 
deacendunt M , et de quibus in psalmo ad divinae 
laudea celebrandas compoaito dictum est : Illic 
naves pertranseunt81. Qua3 enim naves mare traji-
ciunt, nec in eo permanent, ncc fluctibus immer-
guntur, illae laudantur: atque adeo qui in oarne 
degunt, nec militant eecundura carnem, sed bujua 
vitae calcant fluctum, eoque auperiores fiunt, ope-
ratkraem in aquie niultia faoiunt. Ejusmodi aunt 

πρδς ναυάγιον ούτω καί τά σώματα, δ'σα πολλή καί 
δαφιλει τή τρυφή (27) είς πολυσαρκίαν καταπεφόρ-
τισται, διά φιληδονίαν, τψ βυθψ τής άπωλείας έπι-
νηχόμενα, πλοία θαλάσσης λέγεται. "Εστι μέντοι καί 
έπαινούμενα πλοΤα τά υπηρετούντα τοϊς καταβαίνου· 
σιν είς τήν θάλασσαν έπί τψ (28) ποιήσαι έργασίαν 
έν ύδασι πολλοΤς, καί περί ών έν τψ ψαλμψ τής 
δοξολογίας εΓρηται, δ'τι Έκει πλοΤα διαπορεύονται. 
Τά γάρ διαβαίνοντα τήν θάλασσαν πλοία, άλλά μή 
εναπομένοντα αυτή, μηδέ καταβαπτιζόμενα τοις κύ-
μασιν, επαινείται · καί ol έν σαρκί δέ ζώντες, καί 
μή κατά σάρκα στρατευόμενοι, καταπατοΰντες τδν 
κλύδωνα τοΰ βίου, καί υψηλότεροι αύτοΰ δντες, ποιοΰ-
σιν εργασία; έν ύδασι πολλοίς· δ'σοι (29) συγκατα-

quiounque seia bacvita demittunt, ut aliquos eo- C βαίνουσι τψ βίψ έπί τψ κερδήσαί τινας τών βεβυ-
rum qui in profundo demerai sunt, lucrentur. Qua-
propter Domini opera noverunt, ut qui operum 
Domini etrerumln profundo 6 8 admirationem mo-
ventium intelligentiam prp operationia mercede 
receperint. Et super omnetn aspectum pulchritudinis 
navium. Audiant isthaec qui in arnandb cotpore 
atudium ponunt, ac in bia apectandie curioaius im-
morantur. Nec enim navium aspectus noxiua est: 
aed ooxia eat corporia quod concupiacitur contem-
platio. Eritigitur diea Domini euper omnem aape-
otum pulcbritudinia navium. Quamobremqui vide-
rit mulierem ad concupiscendum, in corde suo 
moBohatue eat M . Quin et raulier quro ideo ee exor-

θισμένων. Διά τούτο ειδοσαν τά Ιργα Κυρίου, 
μισθόν τής εργασίας τήν σύνεσιν τών έργων Κυρίου 
καί τών έν τψ βυθψ θαυμάσιων λαμβάνοντες. Καί 
έπί πασαν θέαν πλοίων κάλλους· 'Ακουέτωσαν ol 
περί τόν καλλωπισμόν τού σώματος Ιχοντες, καί ο\ 
περί τήν τούτων θέαν περιέργως έσχολακότες. Ού 
γαρ ή τών πλοίων θέα βλαβερά· άλλ' ή πρός έπιθυ-
μίαν τού σώ^ιατος κα^αν^σις,. Έσται ούν ή ήμερα 
Κυρίου έπι πάσαν θέαν πλοίων ιεάλλους, διότι ό έμ-
βλέψας γυναικί πρός τό έπιθυμήσαι, έν τ^παρδία 
αύτοΰ έμοίχευσε· καί ή καλλωπιζομένη γυνή πρός 
τό τάς επιθυμίας έφ' έαυτήν (30) τών ακολάστων 
κινήσαι, έν τή καρδία αυτής ήδη μεμοίχευται. 

nat, ut libidinoea incontinentium desideria ad se alliciat, jam in corde suo adulterium commisit. 
445 94. V E R S . 17. Et humiliabitur omnis homo. D 94. Καί ταπεινωθήσεται πάς άνθρωπος. Έκ 

Iliace verbie Scriptura deolaravit, omnia qu« antea 
allata sunt, ia «nigmate et abscondite fuieee de 
hominibua dicta. Siquidem poat contumelioaum et 
euperbum, post excelsum et eublimom, post om-
nem cedrum Libani, postomnem arborem glandia 

τούτων έδει£εν ό λόγος, δ'τι τά προάγοντα πάντα έν 
αΐνίγματι καί περικεκαλυμμένως περί ανθρώπων 
ε?ρητο (31) . Μετά γάρ τόν όβριστήν καί δπερήφανον, 
καί μετά τόν ύψηλόν καί μετέωρον, μετά πάσαν 
κέδρον τού Αιβάνου, μετά πάν δένδρον βαλάνου Βα-

»ο pBal. cvi, 23. 5 1 Paal. C I I I , 26. 1 1 Paal. cvi, 24. 1 5 Matth. v, 28. 

(25) Sio tree libri veterea. Alii tree, τού μή άργώς 
άκούειν. Nostra vero editio Paria., τοΰ μή άργώς 
άκούομεν. ubi voculam, τοΰ,παρέλκειν constat. Beg. 
eecundus, μή ούν άρνώς. 

(26) Particulam γαρ, quae in excueis legitur, au-
otoritate quinque mas. delevimua. 

(27) NotatCombeflaiua, interpretem legisse, τρο
φή, aitqueearo scripturam sibi magis probari. Cer-
te et nobie quoque magis placet: quoniam iamen 

acriptum invenimue in nostrie mes,, τρυφή, idcirco 
quidquam mutare in vulgatis noluimus. 

i28) Editi, τό. At aex msa., τψ. 
(29) Pro όσοι ecripait Procopius, δτε id quod 

cuiuiam fortaese rectiue videri poterit. 
(30) Alii mss., έφ* έαυτήν. Alii cum editls, έφ' 

εαυτή. 
(31) Editi, είρηται. At 86Z mse., εΐρητο. 
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σάν, μετά πάντα πύργον ύψηλόν, μετά παν τείχος Α Basaii, post omnem turrim excelsam, poat altom 
ύψηλόν, μετά πάσαν θέαν πλοίων κάλλους* τότε φησί* 
Ταπεινωθήσεται πάς άνθρωπο; * τουτέστι πασα 
ίδέα τών έν άνθρωποις κακών καταπεσεΤται. Είσήχθη-
μεν δέ ώσπερ εις κοινόν διδασκαλείο ν τόν κόσμον (32) 
τούτον ol άνθρωποι, και έκελεύσθημεν, νούν τε λα-
βόντες, και οφθαλμούς είς κατανόησιν έχοντες, οΓον 
άπό γραμμάτων τινών τών κατά τήν οίκονομίαν καί 
διοίκησιν τοΰ παντός τόν θεόν άναγνώναι * *ίνα ol 
θέλοντες περί τήν τής αληθείας ζήτησιν καταγίνε-
σθαι, έξ ών είλήφασιν αφορμών, Ικανώς παρασκευσά-
μενοι, καί τής πρόσωπον (33) πρός πρόσωπον θ*ας 
τών καλώς ζητηθέντων άξιωθώσιν, ή παραπολύ τής 
αληθείας παρενεχθέντες, έπ' αυτής τής αληθείας έπί 
τφ ψεύδει καταισχυνθώσιν "Οτι γνόντες τόν θεόν, 

omnem murum, post omnem aspectum pulchritu-
dinis navium, tum subjungit: Humiliabitur omnti 
homo; hoc est, omnis species malorum in bomini-
bus decidet. Porro nos bomines in mundum quasi 
in communem scholam aumus introducti , atque tum 
mente donati, turaoculos ad int^lligeodum haben-
tes, Deum tanquam ex quibuadam litteria per dis-
peneationem guberDationemque universi exaratia 
cognoecere juesi aumus: ut qui vellent veritatera 
iodagare, iis quae accepere subaidiia abundeinatru-
cti, digni fierent qui facie ad faciem res recte dis-
quisitas coDtemplarentur; vel si longe a veritaie 
aberrarent, coram ipsa veritate ob mendacium 
coafunderoDtur: Quoniam cum cognovusent Deum9 

ούχ ώς θεόν έδόξασαν, ή ηύχαρίστησαν. Τών ~ ηοη sicut Deum glorificaverunt, aut graiias ege-
.Α.. * . i . . f . . . . l . . . " J - r ..1 2 1 1 1 > 1 ' , . Έ . κ ι \ i · ι _ .· j - i j _ J μέν γάρ αγίων δ νούς ούχ όρ^ μόνον, άλλά καί ακούει 
τής κτίσεως τά περί δόξης θεού διηγουμένης· 0\ ου
ρανοί γάρ (34), φησί , διηγούνται δόξαν θεού. 01 
δέ τών φαινομένων πλέον μηδέν συν ι έν τ ες. Έματαιώ-
θησαν, καί έσεβάσθησαν, καί έλάτρευσαν τή κτίσει παρά 
τόν κτίσαντα. 

95. Καί ύψωθήσεται Κύριος μόνος έν τή ήμερα 
έκείνψ. Φωτός άναφανέντος, αφανίζεται σκότος, καί 
υγείας παρούσης, τά δγληρά τής νόσου πέπαυται* 
καί αληθείας άποδειχθείσης, τοΰ ψεύδους ή φύσις 
ελέγχεται (35). Καί τού άληθινώς υψηλού γνωρισθέν-
τος, δσον εστίν υπέρ πάντα νούν ύψηλόν καί μετέω-
ρον καί πάσης τής αληθινής θεωρίας καταληφθεί-
σης, τό πρότερον υψηλά καί μετέωρα (36) εύκατα-

runJ". Mens enim sanctorum aon videt modo, sed 
audit etiara creaturam ea qu® ad Dei gloriam per-
tinent edisserentem : Cccii cnim, inquit, enarrani 
gloriam Deiu. Hi vero preeter ea qu® ob oouloi 
aunt poaita, nihil intelligentes, Vani facti sunt, et 
ea qux condita sunt9 Conditore prmterito, veneraU 
sunt ac colueruntM. 

95. Et exaltabUur Dominus solus in die illa. 
Evaneacunt teoebre, luce exoriente: simulatque 
adest aanitas, desinunt morhi molesti®: apparente 
quoque veritate mendacii natura arguitur. Itidem 
cum is qui vere oxeelsua eat, omnemque intelle-
ctum excelsum ao sublimen superat. innotuerit, 
cumque apprehenaa fuerit omnis vera oo&Umpla-
tio : quae prius excelsa censebantur ei sublimia, 

φρόνητα δόξει. Μόνψ ούν θεψ τό άληθινώς ύψηλόν C videbaotur esse coQtemnenda. Itaque ubi primum 
καί μέγα παρά πάσης λογικής φύσεως μαρτυρηθήσε-
ται, τών τέως ήπατημένων τάς έπί τοΤς καθέκαστον 
ψευδοδοξίας αποθεμένων. 

96. Καί τά χειροποίητα πάντα κατακρύψουσιν, 
είσενέγκαντες *ίς, τά σπήλαια, καί είς τάς σχι
σμός ,τών «αέρων, καί είς τάς τρώγλας τής γής, 
άπδ προσώπου τοΰ φόβου Κυρίου, καί άπό τής 
δόξης τής Ισχύος αυτού, δ'ταν άναστή θραύσαι 
τήν γήν. Επειδή πολλάκις ή Γραφή ομοίως περί τε 
τής έν σαρκί επιδημίας τοΰ Χριστού, καί περί τής 
έν τή χρίσει διαλέγεται, καί περί τών δύο παρουσιών 
έπιπεπλεγμένως απαγγέλλει ενίοτε * ηγούμεθα τά 
νυνί ταύτα περί τής ενανθρωπήσεως λέγεσθαι* εί 

i i qui bactenus fuerant deceptf, falaas suaa de re-
buaaingulia opinionea doposuerint, natura omnia 
rationeprajdiiaverarn celsitudinem magnitudinem-
que Deo uni convanire teatabitur. 

96 . V E R S . 18, 19. El manufacta omnia abtcon-
dent, inferenies in speluncas, et in scissuras petra-
rum, et in foramina terrx, α facie timoris Domini, 
et α gloria fortitudinis ejus, cum surrexerit ad per-
cutiendum terram. Quandoquidem Soriptura multia 
in locis pari ratione de Chrisli in carnem adventu, 
atque de eo quo ad judicium venturus eat, sermo-
neiii facit, etiam noonunquam de utroque adventu 
conjunctimloquitur: quffl nuncocourruntjdeaaaum-
pta bumanitate dicta eaae arbitramur, etiamsi eo-

καί δτι μηδέ πρός τά μέλλοντα καί προσδοκώμενα Q rum qu» proponuntursenaua non etiam alienus ait 
άπ£δει τών προκείμενων ή έννοια. Μετά γάρ τήν τού ab iis, quao futura sunt ao aperantur. Eaimvero 
Χριστού έπιδημίαν ή περί τά χειροποίητα σπουδή post Christi adventum, atudiumquodadmanufacta 
παρέ^(3ιπται. Ούκέτι μέν άγαλματοποιοί σπουδάζον- conferebatur evanuit. Non jam ia aliquo nu-

u Rom. i , 21. " Peal. xvm, 1. w Rom. i , 22, 25. 

(32) Editi, ε!σήλθομεν... είς τόν κόσμον. At quin-
qae mea. uti in contextu. 

(33) Vooem πρόσωπον ex quinque mes. adjeci-
moe. 

(34) Rursue vooulam γάρ addidimus,8ecuti fidem 
libroram quoromdam veterum. 

(35) Bditi et tree mss., πέπαυται.. ελέγχεται. Alii 
tres DQ88., νόσου ελέγχεται·.· φύσις γνωρίζεται. Al i -

?uanto po8t,ubi legitur in editis et in aliquot mee., 
σον εστίν, Duca3U8 ία codice F. Soriptum invenit, δς 

έστιν* quam soripturam tuentur quoque Regii ter-
tiua et quartua: neo dubium babernuequin auctor 
ita acripsent. 

(36) Editi, μεγάλα. At noetri sex mae. μετέωρα 
inquorumtribuahoctamen vitii eit, quod inepto 
πρότερα legatar pro πρότερον. 
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mero ponuntur atatuarii, et quecunque antiquitus Α τ β ι > ούδε δ'σα ήν έκ παλαιού θβραπευόμενα τής ισης 
oolebantur, 4 4 6 nonjam ipsie par studiutn imper-
titur: aedin apeluncaa, cavernaa, et abstruaiasima 
loca dejecta aunt. Quae enira eatenua delituerant in 
ignorantiffi tenebrie, ea, luce exorta, videront, l i -
gnum videlicet tanquam lignum, et lapidem ut ia-
pidem. Nequejam ex formahiace rcbua circumpo-
aita in errorem inducuntur, sed ax propria ipsa-
rum natura eaa agnoscunt. Nam Ghriati adventus 
qui universoorbi eat salutaria, daemonibusfuit ter-
rori; et nuno loca adeo decantata cou fallaoi® 
officinas dereliquerunt. Non ampliub Delpbi: non 
amplius oracula : atque conticescit quidem mulier 
fatidica: bibitur vero fons Gaataliua; ct tamen qui 
bibunt/saaam retinent mentem, fugit Amphiaraus; 

επιτυγχάνει σπουδής, άλλ' έν σπηλαίοι ς, καί ταΐς 
όπαΐς, καί τοις αφανέστατοι ς παρερρίφη τόποις. 
ΕΓδον γάρ, τού φωτδς άναλάμψαντος, τά έν τψ σκό-
τει τής άγνοιας τέως διαλανθανόντα, τδ ξύλον ώς 
ξύλον, καί τδν λίθον ώς λίθον ούκέτι έκ τού περικει-
μένου χαρακτήρος αύτοΐς άπατώμενοι, άλλ' έκ τής 
δπαρχούσης φύσεως έπιγινώσκοντες. Φοβερά γάρ 
δαίμοσιν ή σωτήριος τψ κόσμψ παντί τού Χριστού (37) 
επιδημία· καί κατα)ελοίπασι νύν τούς περιβόητους 
τόπους, τά τής άπατης εργαστήρια. Ούκέτι Δελφοί, 
ούκε'τι τά χρηστή ρ ια* καί σιωπ$ μέν ή πρόμαντις, 
πίνεται δέ ή Κασταλία, καί σωφρονούσιν ol πίνοντες· 
φυγάς ό Αμφιάραος (38)' ό Άμφίλοχος ούδαμού, 
καί τά άφιδρύματα έξηφάνισταε* καί α\ αόρατοι δυ-

AmpbilocuB nuaquam apparet, a b o l i t » atatua?, aed ~ νάμεις ύποκεχωρήκσσιν άπό προσώπυυ τού φόβου 
et iavisibiles potestates a facie timoria Domini et 
a gloria forludiais ejua receesere. Ex quo crux 
nominatur, fugata idola aunt. Porro pbaataemata 
eorum qui mendaciie,tum de Deo, lum de re qua-
vis in qusaiionem adducta excogitatis, fidemadbi-
bent si cuilibet animfflfuerintinaculpta, suntetiam 
idola. Atque quandiu via et explaoatio veritatis 
noa intelligetur, sua quisque figmenta veneratur, 
ao oolit: poeteaquam autem celsitudoet praeatantia 
ejus qui plane verus ac verax est illuxerit, tunc 
eua quique dogmata ideo condemnantes, quod eo-
rum animo fallaces species objectae easent, jam 
mendacii imagines mente conceptaa delere feati-
nant, ipeas veluti in epeluncia et foraminibus re-
coadentes. Quippejam ex bao ipsavi et efficaoia 

Κυρίου, καί άπό τής δόξης τής ίσχύος αυτού. Ά φ* 
ού ονομάζεται ό σταυρό;, έφυγαδεύθη τά είδωλα. 
Κ'/δωλα μέντοι έστί καί τά έκαστη τή ψυχή έντετυ-
πωμένα (39) φαντάσματπ τών τά ψευδή απολαμβα
νόντων, είτε περί θεού, εΓτε περί ούτινοσούν τών 
ζητουμένων. Καί δ'σον μέν ή ενέργεια καί ή τής αλη
θείας φανέρωσις ού νοείται, έκαστος περιέπει τά Γδ·.α 
άναπλάσματα' έπάν δέ τδ ύψος καί ή υπεροχή τού 
οντω; (40) ό'ντος αληθούς έκφανή, τότε έκαστος τών 
Ιδίων δογμάτων κατεγνωκώς, ώς ψευδώς αυτού τής 
ψυχής φαντασιονμένης, έξαφανίσαι σπουδάζει τά τού 
ψεύδους νοήματα, οιονεί σπηλαίοι; καί τρώγλαις έγκα-
τακρύψας αυτά (41)' ορών λοιπόν έκ τής ενεργείας 
αυτής τά φοβερά τού θεού, καί δ'τι, έπί τψ έξαφα
νίσαι τά υλικά πάντα, καί οιονεί θραύσαι τά γήινα, 

vident terribilem Dei et ad abolendas cunciaa rea C ίνα τά πνευματικά φανερωθή, καί δει τήν εικόνα 
corporeas,et veluti ad conterendaterrena virtutem 
ao fortitudinem ; quod fitut apiritalia manifesten-
tur. Quin et oportet ipsam ejae qui terresiria est 
imaginem deleri, ut imago ejus qui ccelestis est 
videodani se praebeat. Itaque falsas de Deo opinio 
neequibabent,apiritalem quamdam in se ipsis ido-
lolatriam exsuscitantes,ea quae non aunt, tanquam 
ai easent, animosibi Dngunt; atqueseipsi obnoxioa 

τού χοϊκού έξαφανισθήναι, Γνα ή τού επουρανίου άνα-
φανή. "Ωστε καί ol ψευδείς περί θεού υπολήψεις 
ΐχονοες, τινά νοητήν ειδώλολατρείαν είδωλοποιούντες 
έν Ιαυτοΐς, τά μή Οντα ώς Οντα ίχουσί' καί υπόδικοι 
ούτοι γίνονται . (42) τή κατάρα τή λεγούσγι* Έπικατ-
άρατος πα; άνθρωπος ος ποιήσει γλυπτόν και 
χωνευτόν, βδέΛυγμα Κυρίψ, έργον χειρύ^τ^χνίτου, 
καί θήσει αυτού έν άποκρύφψ. 

reddunt maledictioni, qua3 dicit, Maledictus omnis homo qui faciet sculpiile et fnsile, abominatUmem 
Domino, opus manuum arlificis, et ponet illud in occulto M. 

97. V E B S . 20, 21. Dle enim illa ejicict homo abo> 97. Τή γάρ ήμερα έκείνψ έκβαλεΐ άνθρωπος τά 
mlnaliones suas argenteas et aureas, quas fecerunt βδελύγματα αύτου τά αργυρά καί τά χρυσά, & 
ad adorandum ναηα, et vespertiliones: ad intrandum εποίησαν προσκυνεΐν τοις ματαίοις, καί ταΐς νυ-
in cavernas firmse petrx, et in scissuras petrarum, α κτερίσι · τού είσελθεΐν είς τάς τρώγλας τής στε-
facie timoris Domini, α gloria fortiludinis ejus, ρεάς πέτρα;, καί εις τάς σχίσμα; τών πετρών, 
cum surrexerit ad conterendam terram. Recondi D άπό προσώπου τοΰ φόβου Κυρίου, καί άπό τής 

Μ . Deut. χχνιι, 15. 

(37) Allii mss. oum editis, Χριστού, alii, Κυ
ρίου. 

(38) Uterque Colb. et Reg. eecundue, Αμφιάραος. 
Allii tres mas., Άμφιάρεως* quod idem ease nemo 
non videt; perinde acei quis diceret usitate, λαός. 
aut Attice, λεώς. Editi, Αμφιάρεω. 

(39) ltasex msa. Editi vero simpliciler, τετυπω-
μένα. 

(40) Ita quatuor mss. Praeter unum Conbefieia-
num. Vox δντως in editie, deerat. 8tatira editi, ψευ

δό;. At quinque maa., ψευδώς. 
(41) Editi. αύτοΐς, gravi mendo. At quinque mes., 

αυτά, eroendate. Paulo post quinque mas., ενεργείας 
αυτής. Editi, ταύτης. 

(42) Vox γίνονται in nostris aex mea. deaidera-
tur : quorumin tribua pro ούτοι legitur, αυτοί. Sta-
tim editi et trea roae., πάς άνθρωπος* sed vox 
jpnor in aliie tribusmss. noa invenitur, nequeapud 
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δόξης τής Ισχύος αύτοΰ, δ'ταν άναστή θραύσαι 
τήν γήν. Έν τοΤς κατόπιν λόγοις κατακρύπτεσθαι 
έλέγετο τά είδωλα, νύν δε έκβάλλεσθαι* διότι έπαι-
σχυνθήναι πρότερον δεί τψ ψεύδει (43), είτα έκβάλ-
λειν αύτδ έκ τής καρδίας. Έκβάλλει ούν τά ε'ίδωλα 
τά αργυρά δ τούς έν πάσ-ρ πιθανότητι κατασκευάζον
τας τδ ψεύδος λόγους τών κρυπτών εαυτού εξορί
ζω ν και τά χρυσά, 4 τούς έν τή διανοία περί τοΰ 
ψεύδους έγγινομένους (44J τύπους έξαφανίζων. ΤαΤς 
δέ νυκτερίσι προσκυνεί ό τήν τών δαιμόνων δύναμιν 
συγγενή ούσαν τψ σκότει θεοποιών. Ή γάρ νυκτερίς 
ζώόν έστι νυκτί φίλον καί σκότει ένδιαιτώμενον,αύγήν 
ηλίου μή φέρον, έν έρημίαις φιλοχωροΰν. Τί δέ ol 
δαίμονες ; Ού τοιούτοι; έρημοποιοί, τό φώς άποφεύ-
γοντες τό άληθινδν, τό τού κόσμου παντός; Ή νυ-
κτερίς καί πτηνόν έστι, καί ούκ έπτέρωται, άλλ' ^ 
6μέν ι σαρκίνψ διαπέταται τόν αέρα. Τοιούτοι καί ol 
δαίμονες, ασώματοι μέν (45) είσιν, ούκ έπτέρωνται 
δέ τψ θείψ πόθψ, άλλ' οίονεί άπεσαρκωθησαν, ταις 
τών υλικών έπιθυμίαις προστετηκότες. Ή νυκτερίς 
καί πτηνόν έστι καί τετράπορν, άλλ' ούτε τοΤς ποσίν 
ασφαλώς έστήρικται, ούτε τήν πτήσιν βεβαίαν (χει. 
Τοιούτοι δέ καί ol δαίμονες, ούτε άγγελοι είσιν, ούτε 
άνθρωποι* τών μέν τήν άξίαν άπολεσαντες, τών δέ τήν 
φύσιν μή έχοντες (46). Καί οδόντας έχουσιν, δ'περ ούκ 
ίχουσιν όρνιθες* αμυντικοί δέ καί ol δαίμονες, δ'περ ού 
ποιοΰσιν άγγελοι. Άλλά καί ούκ ώοτοκούσιν ώσπερ οί 
όρνιθες, άλλ' ευθύς ζώα τίκτουσι. Τοιούτοι δέ καί ol 
δαίμονες, εδθυς καί συν πολλψ τψ τάχει τελεσιουρ-
γούντες τήν πονηρίαν. "Ωστε ol δαίμοσι προσκυνοΰν-
τες, νυκτερίσι τροπικώς ειρηνται προσκυνεΤν. "Οταν 
δέ τις άποθήται τήν ματαιότητα τών είδώλων, καί I 
παύσηται προσκονεϊν ταΤς νυκτερίσι, τότε ζητήσει 
εΙσελθεΤν εις τάς τρώγλας τής στερεάς πέτρας, καί 
ε ι ς τάς σχισμάς τών πετρών. ΟΤμαι, δ'τι τρώγλαι αϊ 
πολλαί μοναί, αϊ κατά τήν άναλογίαν τής είς Χριστόν 
πίστεως έκάστω dtvjpvjvxat · καί σχισμαί (47) πε
τρών, τδ πάθος έστί τοΰ σώματος αύτοΰ* φ ol σω
ζόμενοι προ^φυγσΐν καί έγκατακρυφθήναι αύτοΰ τή 
σ ι̂απή αδχονται. 

98. ΙΙαύσασθε άπδ άνθρωπου, ψ αναπνοή έν (48) 
μυκτήρι αύτοΰ* δτι έν τίνι έλογίσθη αύτοΤς ; Έν 
τοις άντιγράφοις τής κοινής εκδόσεως ού κείται τού
το, άλλ' έν τψ Έβραϊκψ κείμενον, έκ τών λοιπών 
μετεκομίσθη. Ό δέ νούς τοιούτος έστι* Φείσασθε τού 
άνθρωπου, προσπαλαίειν αύτψ, καί στρατεύεσθαι 
κατ* αύτοΰ, δς τοιαύτης έστί κατασκευής ούτως α
σθενούς, ώστε τήν ζωτική ν άναπνοήν έχειν.έν τψ 

(43) Ita 86Χ m88., neo aliter ecripeit Prooopiae, 
Editi vero, τό ψευδές. 

(44| Ια aliquot mes. legitur, έγγενομένους. 
(45) Vooula γάρ ante μέν additur io mse. nonnul-

lis. 
(46) Uterque Colb. et Reg. eecundus, έχοντες, 

καί ήμιόνοις παρεικάσθησαν, Et multu comparati 
itmt, teu, similes facti sunt : eed illa, καί ήμιόνοις, 
παρεικάσθησαν, nihil eeae nobii videntur niii mera 

(i idola indicabat euperior eententia, nunc vero aa 
ejici dicuntur. Nam priua oportet ob raendacium 
pudore affici,deinde id excordo ejieere. Itaque qui 
eoa sermones elirainat, qui omni verisimilitudinia 
genere mendacium fallaciamque conoinaabant, is 
ex occultis suis penetralibus idola argentea ejioit*. 
at vero ablegat aurea, qui speciee mendaoii animo 
informataa delet. Adorat autem V68pertiliones,qui 
demonum poteetatem 4 4 7 teoebris plane, co-
gnatam et affioem pro Deo babet.Est enim veaper-
t i l io animal noctis amaD8,versaD8 in tenebris.solia 
splendorem non ferene, et in desertie locia perli-
ber.ter inhabitans. Ecquid autem dfflmonee?AnDon 
ejusmodi 8unt?nonne vastitatia eunt opiflcea? cum 
veram totiue mundi lucem averaeotur? Veapertilio 

I eat et voluerie, nectamen pennia inatructa eat, sed 
membrana carnea per aerem volat. Ejuamodi eunt 
etdnroonea, incorporalea quidem,sed divini amo-
ria penniadeatituuntur i imo rerum carnalium de-
eideriis dediti, veluti oarnie naturam induerunt. 
Vespertilio et volatilie eat et quadrupee *, neo ta-
men pedibus tuto fulcitur, necvalidi | eet volatoe. 
Ejuamodi autem sunt et daemones : neque angeli, 
neque homines sunt: illorum liquidem dignitatem 
amiaeruot, horum vero natura non donantur.Quin 
et dentea habent veapertilion68,avea alis nonitem; 
demonea etiam ad vindictam sunt parati, id non 
efflciunt angeli. Veapertiliones ineuperavium rita 
ova non edunt, sed statim pariunt animalia. Talea 
sunt et daeraonea ; actutum et oum plurima celeri-
tate nequitiam perficiunt. Quare qui adorant dae-

' monea, per metapboram dicti aunt veapcrtilionca 
adorare. Sed ubi quiapiam emerit idoloram vani-
tatem, atqua veepertilionee eolereac venerari de-
eierit,tunc ia foramina eolida? petre et in sciseurae 
petrarum ingredi studebit. Mansionea multaa per 
petrarum for&mina deaignari arbitror, qu» juxta 
fldei qu« in Cbrietum eat aaalogiam, singulia dis-
tribauntur : at vero petrarum scieeuree passionem 
ipsius corporis deootant,ad quam qui aalutem aunt 
consecuturi, confugcre, seque sab ejaa tegumento 
abecondere exoptant. 

98. V B R S . 22 . Quiescite ab homine, cui spiratio 
in nare ejus : quia in quo reputatus est ipsis ? Ια 
exeraplaribua communia editionisminimeapponun-
tur h«c verba: aed cum in Hebraico reperiantur, 
ex reliquia interpretibue huctranslata eunt.Hic eat 
autera aenaua *. Cavete ab homine, ne cumeo lucte-
mini.ne advereus eum bellum inforatis, qui talia 
est constitutionis uaque adeoinQrma), eiut ait in 

additamenta librariorum. 
(47) Editi, σχίσμα. At noatri eex mes., σχι-

σμαί. 
(48) Editio nostra Parie., έν τή- eed prsterquam 

quod nullua articulus in noatria mse, reperitur, 
editum oportuerat, έν τψ. Hio, ut alibi non raro, 
reperiae aoitu digna in notie Ducaei. Ibidem Regii 
i l l l quoa Ducaeus contulit libri, cum aliie tribus, tv 
τίνι; per interrogationem. 
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marevitalis respiratio, qua vel modice detenta, Α μ«*τήρι, ής έπισχεθείσης μικρόν, ούκέτι έστ(ν. 
exsistere jam desinit. Itaque hisce virtutibue quas 
per translationera nominavit vespertiliones, prae-
ecribere videtur, ut deincepe ab iis quas hominibtis 
struunt insidiis abstineant : qui infirmi quidem 
eecundam carnem sunt, apud Deum vero inter eoe 
qui honorabiles eunt recenaentur : atque adeo eo-

"Εοικεν ούν ταύταtς προστάσσειν ταις δυνάμεσιν ας 
νυκτερίδας τροπικώς ώνόμασε, τού άποσχέσθαι λοι
πόν τής επιβουλής τών ανθρώπων · οι άσθενεΤς μέν 
είσι κατά τήν σάρκα· έν τοις τιμίοις δέ είσι καταλε-
λογισμένοι παρά θεψ, καί ουδέν άζήτητον τών κατ' 
αυτούς. 

rum quffi ad ipsos spcolant, nibil non disquisitum eat. 

CAPUT I I I . 
4 4 8 99. V K R S . 1. Rcce igitur Dominator Dominus 

Sabaoth auferet α Judsea et α Jerusalem validum 
et να/idam. Postquarn Judaicus populus improbura 
consilium iniit adversua Dominum : ipse ex infir-
mitate carnisab eia cruciilxu9, vivenavoro ex vir-
tute Dei PatriaM, infirmitatem illis reliquit. Morie-
mini enim, inquit, in peccatis vestris M;nobis autera 
largitus est resurrectionie virtutem. Qui enim cre-
dit in niey etiamsi mortuus fuerit, viveteo. Siquidem 
itooreduli pre sua erga crucem iucredulitate infir-
maotur ; justi vero cum fiducia dicunt : Omnia 
possumin eo qui me confortat Chriato e i . Quiigitur 
non possidet Ghrietum virtulem Dei,huic non inest 
robur. Quare auferet Dominua ab Jeruaalem et Ju-
dea validum et validam ; .cujusmodi erat Sarra, 
robusta videlicet et tanti viri Abrahae moderatrix, 
juxta praeceptuin Domini dicentis : Omnia quxcun-
que dicet ttbi Sarra, audi ipsam M . Qualis erat Re-
becca qu» hospitalitatie cauea aquam bausit ·«, 
fuitque robuata propter virtutem; Debbora dux 
exeroitua 6 4 ; Jael qu© strenuam et fortem se 
ostendit M : Anna cujue precee sunt exaudit© M : 
Eliaabeth quoque, quae vaticinata est6 7. Neque ro-
busti, neque robueta» janj reperiuntur. Atque inflr-
mitatie 8ubjunctacausae8t,qu0d non sit apud ipsos 
robur pania et robur aquaB. QQemadmodTtim eoim 
oorpora nostra convenientibua alimentia roboran-
tur : ita quiddam est etiam, quod pascit animam, 
eique vehemens in rea bonas hooestaaque atudium 
Indit. Quid igitur hoc sibi vult? Id quod dixit Do-
minus: Caro mea verus est cibus; et sanguis meus, 
verus est potus M.Quibus autem ha?c non auppetunt, 
iia defit robur pania et robur aqus. Ubi autem in-
firma alimenta, ibi eosqui hie enutriuntur, con-
eimiles effici neceeae eet. 

100. Ceterum abeit ut Eccleeia peccaiis Jeruaa-
lem sit obnoxia,adeo utab ea auferatur qui potens 
ait in omni opere bono et sermone ad propugnan-
dam veritatera idoneo ; qui itidem potens eit in 
Jejuniis, potena in precationibus ; fortis in tenta-

M I I Cor. xiii 
·· Gen. xxiv, 19. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Γ'· 
99. Ιδού δή (49) 6 Δεσπότης Κύριος Σαβαώθ 

άφελεΤ άπό τής Ιουδαίας καί άπό Ιερουσαλήμ 
Ισχύοντα και ισχύουσαν. Μετά τό βουλεύσασθαι 
τόν Ίουδαϊκδν λαόν βουλήν πονηράν κατά τού Κυ

ρ ρ ίου, δ σταυρωθείς παρ* αυτών έξ ασθενείας τής 
σαρκικής, ζήσας δέ έκ δυνάμεως θεού Πατρός, τήν 
άσθένειαν έκείνοις έναφήκεν (50). Έναποθανεϊσθε 
γάρ, φησί, ταΤς άμαρτίαις υμών ήμΤν δέ τό δυνα
τόν τής αναστάσεως έχαρίσατο. Ό γάρ πιστεύων 
είς έμέ, κάν άποθάνψ, ζήσεται. 01 μέν γάρ άπι
στοι ένασθενούσι τή (51) διά τόν σταυρόν απιστία* 
ol δέ δίκαιοι μετά πεποιθήσεως λέγουσι · Πάντα 
Ισχύω έν τψ ένδυναμούντί με Χριστψ. Ό ούν μή 
ϊχων τόν Χριστόν τήν τοΰ θεού δύναμιν, τήν Ισχύ ν 
ούκ έχει. Διά τούτο άφελεΤ (51·) Κύριος άπό Ιερου
σαλήμ καί άπό Ιουδαίας Ισχύοντα και Ισχύουσαν, 
δποία ήν Σά(&ρα, Ισχύουσα καί άρχουσα τοΰ τηλικούτου 
Αβραάμ, κατά πρόσταγμα τού Κυρίου είπόντος, ΙΙάντα 
δσα έρεΤ σοι Σά£ρα, άκουε αυτής. 'Οποία 'Ρεβέκκα, 
διά φιλοξενίαν αντλούσα, καί ένισχύουσα διά τήν 

C άρετήν · Δεββώρα στρατηγούσα · Ιαήλ άριστεύου-
σα (52)· Άννα είσακουομένη· καί Ελισάβετ προφη
τεύουσα. Ούκένι Ισχύοντες, ουδέ Ισχύουσαι. Καί ή 
αΙτία τής ασθενείας έπήκται* διά τό μή εΤναι παρ* 
αύτοΤς Ισχύν άρτου καί ισχύν ύδατος. "Ωσπερ γάρ τά 
σώματα ημών ταΤς καταλλήλοις τροφαΤς. ένδυνα-
μοΰντάν ούτακ έστι τι καί τό τήν ψυχήν τρέφον, καί 
παρέχον αυτή ντήν πα*5Γ τά καλά εύτονίαν. Τί ούν 
έστι τούτο, δ εΤπεν δ Κύριος, -δτι *Β ~σάρ£^μου 
αληθής έστι βρώσις (53), και τό αΤμά μ * άίη-
θής έστι πόσις; Οΐς δέ ταύτα μή πρόσεστιν, Ισχύς 
άρτου καί Ισχύς ύδατος ούχ υπάρχει. "Οπου δέ α\ 
τροφαί ασθενείς, έκει ανάγκη καί τούς τρεφόμενους 
είναι τοιούτους. 

100. Άλλά μή γένοιτο παθεΤν τήν ' Εκκλησία ν τά 
αμαρτήματα τής Ιερουσαλήμ, ώστε άφαιρεθήνα' 
αυτής (54) ισχύοντα έν παντί έργω άγαθψ καί λόγψ 
τψ 6πέρ τής αληθείας, ίσχύδντα έν νηστείαις, Ισχύον
τα έν προσευχαΤς, ισχύοντα έν πειρασμοΤς, ίσχύον-

4. »· Joan. νιιι, 24. 6 0 Joan νι, 25. 6 1 Philipp. ιν: 13. Μ Gen. xxi, 12, 
" Judic. ιν, 9 « ibid. 17. «· I Reg. ι, 20. « Luc. i , 42. « Joan. vi, 56. 

cundus, Ιούδα, et α Juda. 
(52) fUterque Colb. et Reg. eecundus, άρχου

σα, oon ita recte. 
(53) Ubi in editis βρώμα legimua soriptum re-

peritur in quinque vetenbua libris, βρώσις. 
(54) Ita sex mes. At editi, αύτοΤς. Aliquanto poet 

editi et tres mss., Ισχύοντα έν πειρασμοΤς. Alii trea 
ΠΙβΒ.,έν πείρα. 

(49) Titulua nullusin nostris mss.invenitur.Editi, 
δέ.. At mas., δή. 

(50) Alii mss., έκείνοις έναφήκεν. Alii , έκείνοις 
άφήκεν. Editi, αύτοΤς έναφήκεν. 

(51) E d i t i , ^ διανοία. bed preeterquam quod vox 
διάνο ία in maa. non legitur, eam vocem prorsus re-
dundare vel cseco apparet. 

(51*) Partim babant mss., άφεΤλεν partim άφ· 
-ελεΤ, et ita quoque iaexousis legitar. Mox^Reg.se-
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τα έν 6*ομονή, έν ταπεινοφροσύνη, έν τφ κεφα- ^ tioaibus, fortie ία patieatia, in humilitate, ία pre-
λαίψ τών εντολών, τή αγάπη* ομοίως δέ χαί ισχύου
σαν έν αφθαρσία, έν σεμνότητι , έν ελεημοσύνη, 
έν τή προσεδρία τών δεήσεων, έν τοις κόποι ς τής 
αγρυπνίας* μηδέ τήν τού άρτου καί ύδατος Ισχύν 
τής τροφιμωτάτης τού λόγου δυνάμεως τήν άφορμήν 
άφαιρεθήναι * ώς έπέλιπεν Ιουδαίους ή ισχύς τού 
προφητικού πνεύματος, καί κατάδιψοι λόγου τυγχά-
νουσιν, επιθυμούντες λόγου (55) θεού, καί μή έχον
τες. Άφειλε γάρ Κύριος ισχύν άρτου καί ίσχύν ύδα
τος, "Εστι μέν ούν τις καί παρ' ήμΤν τροφή, Ισχύν 
μέν ούκ έντιθεΐσα, άποθνήσκειν δε ούκ επιτρέπου
σα* οποίαν Παύλος τοις έτι νηπίοις έν Χριστψ Κο-
ρινθίοις παρασκευάζει. "Εστι δέ καί λάχανα άσφε-
νούντων τροφή * έστι δέ καί τελείοις έπιτήδειον ή 

ceptorum summa, charitate scilicet. Pari ratione 
absit etiam,ut auferatur ca quaeintegritate,morum 
gravitate, eleemoayais, aseiduitate oraodi, oec non 
vigiliarum labore valeat. Abeit ut auferalur robur 
paoia et aqu8B,aubaidiumscilicet quo aermomaxime 
nutritur: quemadmodum spiritus propbetici via 
deeeruit Judeos,atque adeo aiti aermooie conflictan-
tur, cum Dei eermonem exopteot.aec tamen illum 
habeant.Abstulit eoim Dominua robur pani8,etro-
bur aqute. Est quidem et apud noa nutrimentum 
quoddam,449 quod quamquam roburαοα prastat, 
tamen emorinon sinit; cujuamodi alimentum Go-
riatbiis adbuc inChriato parvalia apponit Paulus". 
Quin etiam olera inflrmorum euat cibus,escaautem 

στερεά τροφή, τών διά τήν Εξ ι ν τά αισθητήρια γε- ρ solida perfeclia et integris coavenil, quandoquidem 
γυμνασμένα εχόντων πρός διάκρισιν καλού τε καί 
κακού. Καί έάν ποτε άπορη Εκκλησία τών στερρά 
και εύτονα δόγματα καί πεπληρωμένα τού θείου νού 
παραδιδόντων, γνώρισμα έστι τού άφαιρεισθαι (56) 
αυτής τήν Ισχύν τού άρτου. Έστι δέ καί έν ύδατι 
Ισχύς καί ασθένεια, καθά φησιν ό Κύριος. Πάς δ 
πίνων έκ τού ύδατος τούτου, δι ψήσει πάλιν * δς 
δ' αν πίη έκ τού ύδατος, ού έγώ δώσω αύτψ, ού 
μή διψήση (57) είς τόν αιώνα. "Ωσπερ δέ τήν στε-
ρεάν τροφήν κατά προηγούμενον λόγον προσφερόμε-
θα, τήν δέ δγράν ώστε 8χημα γενέσθαι τή ξηρί, *αί 
χειραγωγήσαι αυτήν πρός τήν άνάδοσιν · ούτως αν 
είη καί έν τή τροφή τής ψυχής. Ό μέν νους, ή πρώ
τη και οίκειοτάτη τροφή τής ψυχής* ό δέ λόγος, διά 
τής οίκείας ενεργείας δδοποιών τοις δόγμασι, τήν 
άνάληψιν εργάζεται. Άνοΐξαι δέ δει τούς όφθαλ- C 
μούς, ΐνα τούτου τού άρτου έμπλησθώμεν κει τού 
ύδατος. Διάνοιξον γάρ, φησί, τούς οφθαλμούς σου, 
καί έμπλήσθητι (58) άρτων . Καί έν Γενέσει δέ * 
ύδωρ. 

101. Γίγαντα καί Ισχύοντα, καί ανθρωπον πο-
λεμιστήν κα] δικαστήν. Έπί καλού τεταγμένην 
τήν τού γίγαντος προσηγορίαν ενταύθα εύρομεν (59), 

cf που, κατά τό σπάνιον, Ώς τό, 'Λγαλλιάσεται 
ώς γίγας δραμειν όδόν. ΆφελεΤ ούν γίγαντα (60). 
Τούς έχοντας τινα έκ φύσεως προτερήματα, καί κατά 
τήν σύγκρισιν τής σαρκός πολλών (61) διαφέροντας, 
είς άνάληψιν επιστήμης, ή είς άσκησιν αρετής, τού
τους ηγούμεθα γίγαντας λέγεσθαι* Ισχύοντας δέ τούς 
έκ τής Ιδίας επιμελείας καί μελέτης τό έκ φύσεως 
αγαθόν τελειώσαντας. Ούκέτι παρά Ιουδαίοι; πόλε-
μισταί* ουδέ γάρ έναριθμούνται τοις στρατιωτικοΤς 
καταλόγοις* άλλ' ουδέ δικαστής* παρεδόθησαν γάρ 
δικασταΤς αιχμαλωτεύσασιν αυτούς, διά τό έκλείπειν 
άρχοντα (62) έξ Ιούδα. Έκαστα μέντοι τών έκεί-

babitu quodam sensus eorum ad diecretiooem bool 
et mali eunt exercitati. Quod si unquam Ecoleaia 
laboret peauria eorum qui dogmata firma solida-
que et seosu divino plena tradaat, id ab ea robur 
paoia auferri oetendit. Quin etiam ineat ία aquaro-
bur et iofirmitae,uti ait Domioue : Omnis qui bibit 
ex aqua hac, sitiet ilerum : qui aulem biberit ex 
aqua, quam ego dabo ei> non siiiet in stternvm ··. 
Quemadmodum autem primo ordine sumimus ao-
lidum cibum, bumidum vero ideo capimue,ut aicco 
eit vehiculum eique viam paret ad digestionem : ita 
quoque fit in alimento aoimtB.Iatelligeatiaquidem 
prima est et maxime propria eeca aaims .* aermo 
vero eua vi et efiicacia dogmatis iter praenwaiena, 
facit ut ea percipiaatur. Jam vero aperlendi sunt 
oculi, ut pane ieto et aqua satienaur. Aperi, inquit, 
oculos tuos, et implere panibm H . Ια Geoesi vero, 
Aperti sunt oculi Agar, et vidii aquam 78. 

* Ένοίγησαν τής Άγάρ ol οφθαλμοί καί εΐδε τδ 

101. V K R S . 2. Gigantem et fortem, et virum bel-
latorem et judicem. Gigantia noncen ία boaam par-
tem uaurpatum hic dcprehendimus, et eicubi io-
vaniatur,id fit perraro. Exempli causa : Extultabit 
ut gigas ad currendam viam ·*. Auferet igitur gigaa-
tem. Arbitramur gigantea dioi eos, qui eximiae 
quaadam a aatura dotes obtioeot, quiqae ad exci-
pieadam ecientiam sive ad excoleadam virtutem, 
habita oorporis ratiooe, e vulgo proetaat: fortei 
vero 608 qui suomet atudio et exercitatiooe aoee-

V ptum a natura bonum perfeccrunt. Nulli jam apud 
Judeoe, bellatoree; oeque enim jam albo militarl 
conscribantur; imo aeqae jadex ullua; traditi eunt 
eoim hiece judicibua, qui eos redegerunt ia oapti-
vitatem,propterea quod ex Juda dux defecerit.Que-

M I Gor. ΙΙΙ, 2 . 7 0 Joau. iv, 13. 7 1 Prov. xx, 17. 7 1 Qeaes. xxi, 19. 7 e Psal. xvm, 6. 

(55) Editi. λόγον. Atquatuor mse., λόγου. 
(56) Ια aliquibua maa. acriptum reperitur, άφη-

ρήσθαι. 
(57) Editi et duo mas., διψήσει. Alii trea mea. 

oum aacro textu, διψήση. 
(58) Reg. aacuadua 6t uterque Colb., έμπλησθή-

σ$, impleberis. 
(59) Reg. tertiue, η δρα μεν. Alil qaidammse., ·5-

ραμεν. Ibidem quioque maa., καί είπου. Editi et 
Heg. primus, είπου καί. 

(60) Ια tribus mee. legitur, γίγαντας, auferet gi* 
gantes. 

(61) Editi, πολλψ. At mai. αοααυίΐί, πολλών. 
(62) Regii primua tertiua et quartua, άρχον

τας, auces. 
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cunqueautem mioa? adversus illoa ob auam inDo- Α 
minura incredulitatem intentat» sunt, eaedem et 
nobia, si eimus increduli, intendi posaunt. Desunt 
siquidem etnobia bellatorea, qui, arrepta Ooroini 
armatura omni, sese fortiter diaboli insidiie oppo-
nant,cum infidelitas oppreescrit nos, simuaquead-
versariis traditi. 8ed obaecremua Dominum, ut 
ne a nobis tollatur bellator, vir fidei lorica com-
munitus: salutia indutua galeam preecipuaa cor-
poris ipaius partcs tegentem, cujua pedea in pr»-
parationem Evangelii firmi aiot et stabiles7 4: cujua 
gladiua sit diatrictua, et ad ulciacendum omnem 
inobedientiam paratue 7 5 : et uno verbo, qui, ut 
bonusGhriati miles 7e,afflictionum Evangelii parti-
cepe ait, nec vitae negotiia implicetur, ut ei qui ae-
in militiarn delegit, placeat. 

102. Habet autem Eccleaia et judioee, qui pos-
sint fralrem fratri recoociliare, a quibua judicatur 
4 5 0 et mundus; qui angeloa etiam judicabunt. 
Quapropter si quando fuerint multiplicativaniloqui 
et mentium corruptores 77,docentee quaa non opor-
tet,domo8 totaa turpis lucri gratia aubvertentes 7 8 ; 
nec tamen in Eccleaia adfuerit qui talibuaos obtu-
ret, et eorum altitudinem se adversua scieDtiam 
Dei extollentem evertat 7 9; ecire oportet dereli-
ctam eam esse ob multiplicatam euam inobedien-
tiam. Quod ai nullus est aapiens qui possit inter 
fratrem et fratrem dijudicare8 0, aed prae aancto-
rum penuria judicentur ab infidelibus, boc etiam 
deaertionia est aignum : abstulit enira Dominua el 
judicem. Et prophetam, et conjectorem.kd Joannem 

νοις διά τήν ε?ς τδν Κύριον άπιστίαν άπειληθέντων, 
δυνατδν καί έφ' ημών γενέσθαι, έάν άπειθώμεν. 
Έπιλείπουσι γάρ χαί ημάς πολεμισταί, ol άναλαμ-
βάνοντες τήν τού Κυρίου παν ο πλ (αν, καί Ιστάμενοι 
γενναίως πρδς τάς μεθοδείας τού διαβόλου, δ'ταν κα
τακράτηση (63) ημών ή απιστία, καί παραδοθώ μεν 
τοΤς ύπεναντίοις. Άλλά δεώμεθα τοΰ Κυρίου, μή 
άρθήνάι άφ' ημών πολεμιστή ν, άνδρα τψ Θώρακι τής 
πίστεως ώχυρωμένον, καί τήν περικεφαλαίαν τοΰ 
σωτηρίου σκέπουσαν αύτοΰ τά καίρια περικείμενον, 
καί τούς πόδας έν ετοιμασία τοΰ Ευαγγελίου ήσφα-
λισμένον έσπασμένον δέ καί τήν μάχαιραν έτοίμως 
έχοντα έκδικήσαι πάσαν παρακοήν καί τό δλον, ώς 
καλόν στρατιώτη ν Χριστού , συγκακοπαθούντα τψ 
Εύαγγελίψ, μή έμπλεκόμενον ταις τοΰ βίου πρα-

g γματείαις, 'ίνα τψ στρατόλογήσαντι άρέση. 
102. "Εχει δέ καί δικαστάς ή Εκκλησία τούς δυ

ναμένους άδελφόν μετά (64) αδελφού συμβίβασα ι * 
έφ' ών καί ό κόσμος κρίνεται, οι καί αγγέλους κρί
νουσα. Έάν ούν ποτε πληθυνθώσι ματαιολόγοι καί 
φρεναπάται, διδάσκοντες ά μή δει, άνατρέποντες 
δ'λους οίκους αισχρού κέρδους χάριν καί ό έπιστο-
μίζων έν Εκκλησία τούς τοιούτους μή ή, μηδέ καθ
αιρών αυτών τά έπαιρόμενα υψώματα κατά τής 
γνώσεως τού Θεού, είδέναι δει, δ'τι διά τό πληθυνθή-
ναι τήν παρακοήν αυτής έγκαταλέλειπται. Καί έάν 
μηδε·. ς ή σοφύς ό δυνάμενος κρίνειν άν α μέσον τού 
άδελφοΰ, άλλ' έπί τών απίστων κρίνωνται δι' άπο-
ρίαν αγίων · σημειον καί τούτο εγκαταλείψεως * 
άφειλε (65) γάρ Κύριος καί δικαστήν. Καί προφή-
την, καί στοχαστή ν. Πάσα προφητεία παρά Ίου-

uaque propheUa omnia penes Judsoa atetit; aed ab G δαίοις μέχρι Ιωάννου* τό δέ άπ' εκείνου έπιλέλοιπεν 
illo tempore eis defait.Nec est ullua apud ipeoaqui 
legie een8um modo apiritali interpretetur, ob eam 
quffl Iaraeli contigitcaecitatem.Sad benignitate ejus 
qui posuit in Ecclesia primum apoetoloa, deinda 
propbetaa s l , DUDC ia Eccleeia donum propbetie 
reperitur Quamobrem si quandointroierintinfldeles 
et idiot», neque tamen coarguantur, neque diju-
dicentur, illud etiam denotat derelictionem. Si 
enim, inquit, prophetetis, intret autem quis infidelis 
vel idiota, convincitur ab omnibus, dijudicatur ab 
omnibus: occulta cordis ejtts manifesta fiunt 
Propheta igitureatqui juxta Spiritua aancti reve-
lationem futurum prenuntiat: oonjector vero, qui 
per scientiam quam ex aimilibua rebua simul col-

αΰτοΰς. Καί ό τοΰ νόμου δέ πνευματικώς στοχαζόμέ
νος τού βουλή ματος παρ* αύτοΤς ούκ έστι, διά τήν 
πώρωσιν τήν γενομένη ν τψ Ισραήλ. Άλλά καί έν τή 
Εκκλησία χάρισμα έστι προφητικδν, διά τδν θέμενον 
έν τή Εκκλησία-,πρώτον αποστόλους, δεύτερον προφή
τας. Έάν ούν ποτνεΐσέλθωσιν Απιστοι ή ι δ ιώτα ι, καί 
μή έλεγχθώσι (66), μηδέ άνακριθώσι, γύρισμα καί 
τούτο, εγκαταλείψεως. Έάν γάρ, φησί, προφητ€δητΐν 
είσέλθη δέ τις άπιστος ή Ιδιώτης , έλέγχεταν 
δπδ (67) πάντων, ανακρίνεται ύπδ πάντων, τά 
κρυπτά τής καρδίας αύτοΰ φανερά γίνεται. Ούκ
ούν προφήτης μέν έστιν, δ κατά άποκάλυψιν τού 
Ηνεύματος προαγορεύων τδ μέλλον* στοχαστής δέ, δ 
διά σύνεσιν έκ τής τού ομοίου παραθέσεως διά τήν 

latis comparavit ob evenluum prteteritorum expe- j) πεΤραν τών προλαβόντων τδ μέλλον συντεκμαιρόμε 
νος. Ό λέγων (68),Έάν ποιήσωμεν τά Σοδόμων,δ'μοια 
έκείνοις πεισόμεθα. Ή δτι, Έάν μετανοήσωμεν ώς 
ol ΜινευΤται, παραπλησίως έκείνοις έλεηθησόμεθα. 

rientiam futura conjectat. Puta,si qaiapiam dicat 
8i perpetraverimua flagitia Sodomorum, eimili at-
que i l l i poena pleoiemur. Aut: 8i nos noneeous ac 
Ninivitaa pcenituerit, perinde atque i l l i misericor-
diam conaequemur. 

7* Ephes. vi, 14. 7 5 I I Cor. x, 6 . 7 6 I I Tim. n 3. 7 7 ibid. 4. 7 1 Tit. i , 10, 11 . 7 · I I Cor. x, 
1 1 I Cor. xi i , 28. " I Cor. xiv, 24, 25. 

(63) lidem veterea il l i quoa mox nominavi libri, 
κατακρατή. titatim nonnulli msa. et editi, άλλά δεό-
μεθα. Alii trea mss., δεώμεθα, reotiua. 

(64) Editi et mse. nonnulli, μετά. Alii quidam 
mse., μεταξύ. 

(65) Ita edidimua, uti in nostrie sex codicibua 
soriptum invenimue. Editi, άφελεΤ, auferet. 

5. M I COP. vi , 5. 

(66) Colb. primus, διελεγχθώσι. 
(67) Noatra editio, άπό. At sexmea., ύπό. Siatim 

trea mss., καί τά κρυπτά. 
(68) Editi, λέγων δ'τι.Deeet δτι in nostria aexmea., 

Haud longe quinque mse., έλεηθησόμεθα. At nostra 
εθα. editio et oeg. primue, έλεησόμεθ 
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103. Καί πρεσβύτερο ν. Έν τοΤς απειλούμενοι; 

έστί χαι ή τού πρεσβυτέρου άφαίρεσις, ώς όφελος ού 
μικρόν έκ τοΰ παρεϊναι παρέχοντος. Ά ρ ' ούν ό όπωσ-
ούν (69) τής προεδρίας αξιωθείς, κσί έγκαταλεγεις 
τφ πρεσβυτερίψ, ούτος πρεσβύτερος ; ή ό φέρων τόν 
χαρακτήρα τοΰ πρεσβυτέρου άνεγκλήτως (70), μά
λιστα μέν άπείρατος γυναικός; Εί δέ άρα κατά τόν 
τοΰ Κυρίου νόμον μιάς γυναικός άνήρ, τέκτα εχων 
πιστά, μή εν κατηγορία ασωτίας ή ανυπότακτα, μή 
αυθάδης, μή όργίλος, μή πάροινος, μή αισχροκερδής· 
άλλά φιλόξενος, φιτεχόμένος, σώφρων, όσιος, δίκαιος, 
εγκρατής, άντεχόμενος τού κατά τήν διδαχήν (71) 
πιστού λόγου, ώς δυνατός εΤναι καί παρακαλειν έν τή 
ύγιαινούση διδασκακία, καί τούς αντιλέγοντας έλέγ-
χ ε ι ν ούτος πρεσβύτερος, 8ν άπό τού άμαρτάνοντος 
λαού αφαιρείται Κύριος, 'ύς Ισχύοντα κα? (72) ισχύου
σαν, ώς ίσχύν άρτου καί Ισχύν ύδατος, ώς πολε
μιστή ν, ώς δικαστή ν, ούτω καί πρεσβύτερον. "Οταν 
ούν ίδης όντας μέν τινας άξιους τού έγκατατάσσε-
σΑαι τοις πρεσβυτέροις, λανθάνοντας δέ, ή άμελου-
μένους, καί άντ' αυτών τούς αναξίους προβεβλημέ
νους* γίνωσκε, δτι άπό τοΰ τοιούτον λαού άφεΐλεν δ 
Κύριος πρεσβύτερον. Ήλίκου δέ έστι χρεία τραπε-
ζίτου, ώστε μή διαλανθάνειν αυτόν τόν (73) έν τού
τοις δόκιμον, Ιδειξεν ό θεός τφ μεγάλφ αύτοΰ θερά-
ποντι ΜωΰσεΤ τήν τών τοιούτων έκλογήν έπιτρέψας. 
Συνάγαγε γάρ μοι, φησί, έβδομη κουτά άνδρας 
άπό τών πρεσβυτέρων τού Ισραήλ, ους αυτός 
συ οίδας· δτι ούτοί είσι πρεσβύτεροι τού λαού· 
καί συνάξεις αυτούς έπί τήν σκηνήν τοΰ μαρτυ
ρίου, καί στήσονται έκει μετά σοΰ· καί άφελώ 
άπό τού πνεύματος τοΰ έπί σοι, καί έπιθήσω 
έπ' αυτούς, καί συναντιλήψονται μετά σού τήν 
δ ρ μήν τού λαού τούτου, καί ούκ οισεις αυτούς σύ 
μόνος. 

104. Τούτους δέ χρή εΤναι προσήκοντας καθ1 ήλι-
κίαν, πολλών μέν πεπειραμένους διά τόν χρόνον, καί 
τό ευσταθές τών ηθών έκ τής έπανθούσης αύτοις πολιάς 
ύποφαίνοντ^ς. Δόξα γάρ πρεσβυτέρων, πολιά (74). 

4St δέ «ου καί έν ηλικία νέα πρεσβοτικόν εδρεθείη 
φρόνημα, ούκ άτιμαστέον τό δώρον; άλλά πιστευτέον 
τφ λέγοντι· Πολιά δέ έστι σρόνησις έν άνθρώποιτ. 
Πλειον γάρ τψ 8ντι είς πρεσβυτέρου σύστασιν τής έν 
θριξί λευκότητος, τό έν φρονήσει πρεσβυτικόν (75). 
Μήποτε γάρ τούτο βούλεται καί ό λόγος* Άπό προσ
ώπου πολιού έξαναστήση, καί τιμήσεις πρόσ-

·» T i t ι, 6-9. ·• Num. xi, 16, 17. Prov. xx, 29. 

ίθ9| Ια roaa. nonnullie legitur, ό δ'πως δήποτε. 
(70) Reg. primue, πρεσβυτέρου άνεγκλήτου, pre-

sbyteri inculpati. Alii tres πιββ.,άνέγκλητος, inculpa-
ttu sii. Editi et duo mea., άνεγκλήτως, citra uliam 
refyrehensionem. Aliquantopost maa. nonoulli, ή όρ-

(71) Ita eex mss., αοα aecua ac tcxtus eaoer.Edi-
t i , δίδασκα λίαν. 

(72) Editi et quinque maa., καί, ώς. AtGolb. pri-
mua. καί, recte. Nam voculam ώς hic αοα coove-
uire perepicuum eat. 

(73) Uterque Colb. et Reg. secuadua διαλανθά
νειν αυτούς τόν, oorrupte. Alii trea msi. . αύτδν τδ, 
eto., quid in tis prohum sit. Nofttra editlo, αύτδν 

Α 103. Ei seniorem. Iater caetera mioatur ablatu" 
rum se etiam seniorem, ut qui aua praeseotia aon 
parum aiTerat emolumenti. Num igitur quisquis 
quoquo modo preeaulia digoitalem adeptus est, et 
presbyterorum ccelui ascriptua, presbyier est ao 
aeoior? an potiua, ia, qui presbyteri ineigne cLa-
raoteremque citra ullam repreheneionem pr» ββ 
fert, maxime si uxorem αοα duxerit? Ruraua sl 
juxta Domiai legem 8 3 sit uniue uxoris vir, filios 
habeas fidelea, qui lasciviae αοα accuaentur, aut 
qui αοα aiat iatractabiles : aiaoa sit superbue, aoa 
iraouadua, aoa viooleatua, aoa turpilucro deditua: 
scd hoepitalis, bonorum amane, sobrius, sanotus, 
justue, coatiaeas, teoax ejus qui eecuodum doctri-
nam est fldelis sermonis, ut potens sit etiam 
exhortari in doctrina eaoa, et coatradiceatea coa-

a viocere: hic presbyler ac aenior eet, quem aufert 
Domioue adeliuqueote populo. Ut validum et vali-
dam, ut roburpaois et robur aque, ut bellatorem, 
nt judicem, ita et seniorem aufert. Iiaque cum vi-
deris quoedam qui aint quidem digai qui ia ordiaem 
preebyterorum cooptentur, scd deliteacaat aut 
aegligaotur, et eorum 4 5 1 loco videris offerri ia-
digaos, Domiaumab ejusmodi populo preabyteram 
abstulisae eoiaa. Quali autem trapezita opue ait, ut 
cognoecat quia in iie probua ait, Deus magno suo 
famalo Moysi oeteadit, permieso ipsi talium dele-
ctu. Congrega eaim, iaquit, mihi septuaginta viro* 
de ienioribus hrael, quos tu ipse nosti, quod hi sunt 
seniores populi, simulque adduces eos ad taberna-
culum testimonii, el stabunt illic tecum: et ati/σ-

C ram de spiritu qui in U esl, et imponam supereos: 
ti vjutineburd tecum impetum populi hujvs, et n&n 
porlabis eostu solus 

104. Oportet autem hoa ββββ artate provaotoa, 
adeo ut multa eiat iemporie diuturaitate experti, 
atque ex oaaitie ia ipaie efforeeceate coostaotiam 
morum oateadaut. Gloria eoim seniorum, cani-
ties M . Attamea si quaadocomporietur ia etateju-
veoili aeailis prudeatia, doaum hoo baudquaquam 
aaperoabile: aed habenda fidee eet ei qui dicit: 
Canities autetn est prudentia in hominibus ··. Nam 
revera plua confert ud eeoioris ae preabyteri com-
mendationem aenectua meatis, quam crinium al-
bor. Fortaaae eaim boo etiam iathfflc aeateatia 

•· Sap. iv, 9. 

τόν, quis in iii probut sit. βίνβτόν, eive τό legerie, 
apta et idooea eententia efficietur. 

(74) Reg. aecundus et dao Colbertiai, πρεσβυτέ-
ρψ πολιά, canities gloria estseniori. Alii trea maa., 
πρεσβυτέρων πολιά. Edili et L X X , πρεσβυτέρων πο
λιά ί, ία nuraero moititudinia. Πολιά, αοα πολιαί, 
edere libuit. Nam preterquam quod Ita ία aostria 
mas. legatur, eodem plane modo acripsere quoque 
antiquiasimi trea iaterpretes, Aquila, Symmaobua 
et Tbeodotio. 

(75) Regii primus et quartua, πρεσβυτερικόν. Ali i . 
quatuor msa. etediti, πρεσβυτικόν. Apud LXX vero 
legitur, πρεσβείον, honorem unectiUis. 
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vul t : Α faeie cani exsurges et honorabis faciem se-
nioris 8 7 . Etenim si quie, ad exemplum eapientis 
Danielis, corpore quidem juvenis ait, mente vero 
canua, is potiori jure piuria aBstimandus est quam 
qui corporis canitiem cum animo impuro circum-
ferunt, qualee erant i l l i Babylonia eeaiorea diebus 
malia inveterati. Quare et ad Danielem cura adbuo 
puer esset, et aetate eensibili junior, sed spiritali 
prudentiaB canitie cohoneatatue, donum transiit 
presbylerii. Non enim mentiebantur qui dicebant: 
Veni, et sede in medio noslrum: quia tibi dedii 
tteus honorem presbyierii88. Huno ad modum non-
nunquam contingit, ut juvenea majori bonore di-
gniorea inveniantur quam aeniorea, qui oacitanter 
eegniterque vitam traducunt. Ill i igitur apud Ju-
daeo9 seniores ementito nomine aio vocabantur. 
Abatulit enim Deua, ut bellatorem et prophetam, 
ita et aeniorem a Judeeorum populo. Oret autem 
Ecolesia, ne Θ ae auferatur preabyter ac eenior, 
qui boo dignua ait nomine. Id autem quanti ait fa-
oiandum didicimus in Abrabamo. Nam in supe-
rioribus generationibus enumerantur multi, qui 
longiorem quam ipae vitam egerunt. Vixit enim 
Adam nongentia et triginta anois: Matbusala non-
gentis et aeptuaginta annis vixit, et mortuus est: 
vixit Noe nongentis annia ; tamen nemo illorum 
aenior. AtAbraham fuit senior Sarro teatimonio, 
qiljB dicit: Nondum quidem mihi contigit hactenus: 
dominus autem meus senior ··. Erat autem senior, 
quod virtue anirnum ipsiua canitie ornaverat. 

1 0 5 . V E R S . 3. Et principem super quinquaginta. 
iDtermioatur Dominus exeroitum ablaturum se a 
4 & 3 Judaeie cum raliquis etiam prinoipem euper 
quinquaginta. Quadecausa hoo dicit?Quod ordi-
natam omnem eorum gubernationem adoiiniatratio-
nemque, toto per partem designato, confandi aa 
parmieceri ainat. Etenim de consilio Jothor»°, Moy-
aes tribunos, centurionea,principe8 euper quinqua-
ginta et decuriones con8tituit,ut ipsi pondua populi 
auatinerent, minoraque judiciain ae reciperent eo-
rum, quibue opua easet judicio. Minatur fore, ut or-
do ille ao etatus eis auferatur.Quapropter intermi-
natur principem auper quinquaginta, bellatorem, 
judioem, oonjectorem, propbetam ao eeniorem ab 
eie ablatum i r i . 

106. Εί admirabilem consiliarium. Gonailium non 
parum affert utilitatia ao emolumenti ad vitam bo-
minum inetitueDdam, quod nemo onus sit sibi ea-
tie ad omnia perflcienda, eed ad ea qu» conducibi-

A πον πρεσβυτέρου. Έάν γάρ τις ή, κατά τόν σοφόν 
Δανιήλ, νέος μέν τό σώμα, πολιός δέ τήν φρόνησα, 
δικαιότερος προτιμάσθαι τών τάς σωματικάς πολιάς 
έν άκολάστω τή προαιρέσει προφερόντων, κατά τούς 
έπί τής Βαβυλωνίας πρεσβυτέρους, τούς πεπαλαιω
μένους ήμερων κακών. Διό καί έπί τόν Δανιήλ 
παιδάριον οντά, καί νεώτερον κατά τήν αισθητή ν 
ήλοικίαν, τήν δέ νοητήν πολιάν έπί τής φρονήσεως 
έχοντα, μετήλθε τού πρεσβυτερίου τό χάρισμα. Ού 
γάρ έψεύδοντο λέγοντες· Δεύρο, καί κάθισον έν 
μέσφ ημών δτι σοι εδωκεν δ θεός τό πρεσβυτέ-
ριον. Ούτως ενδέχεται ποτε, πρεσβυτέρων ραθύμως 
καί ήμελημένως βιούντων προτιμότερους εόρίσκεσθαι 
νέους. Ψευδώνυμοι τοίνυν ο\ παρά Ίουδαίοις πρεσβύ
τεροι. 'Αφεϊλε γάρ δ θεός, ώς πολεμιστήν καί προ-

Ρ φήτην, ούτω καί πρεσβύτερον άπό τού λαού αυ
τών (76). Ή δέ Εκκλησία εύχέσθω, μή άφαιρεθήναι 
αυτής πρεσβύτερον, τόν τής προσηγορίας άξιον ταύ
της. Τούτο δέ ήλίκον έστιν, έπί τού Αβραάμ μεμα-
θήκαμεν ύτι πολυχρονιώτεροι μέν αυτού πολλοί κατ-
ηρίθμηνται έν ταις άνω γενεαις* Ιζησε δέ 'Αδάμ 
έννεακόσια καί τπιάκοντα έτη, καί έζησε Μαθουσάλα 
έννεακόσια καί έβδομη κοντά έτη, καί άηέθανε* καί 
έζησε Νώε έννεακόσια Ιτη* καί πρεσβύτερος εκείνων 
ουδείς. Άλλ ' Αβραάμ πρεσβύτερος κατά τήν μαρ-
τυρίαν Σαύρας, λεγούσης· Ούπω μέν μοι γέγΟνεν 
Ιως τού νύν ο δέ κύριος μου πρεσβύτερος. Πρε
σβύτερος δέ ή ν διά τήν πολιώσασαν αυτού τήν ψυ
χήν (77) άρετήν. 

105. Καί πεντηκόνταρχον. 'Αφαιρήσειν μετά 
C τών λοιπών άπειλεΐ Κύριος Σαβαώθ καί πεντηκόν-

ταρχον (78) τών Ιουδαίων. Τί τούτο λέγων ; "Οτι 
πάσαν τήν εύτακτον περί αυτούς οίκονομίαν καί 
διοίκησιν άφίησι συγχυθήναι, άπό μέρους τό δ'λον λέ
γων. Χιλιάρχων γάρ καί έκατοντάρχων καί πεντη-
κοντάρχων /xat s

t δεκάρχων^ κατά τήν συμβουλή ν 
Ίοθώρ, ύπό ΜωΑΐσέως*' κατα^απναων ~^στε διαβα-
στάζειν αυτούς τόν λαόν, καί τά ήσσονα >*|ΐίμ4^*ώ ν 

δεο μέν ων κρίσεως έφ' εαυτούς άναδέχεσθαι, ή άπεΑ 
λή αύτοΤς έστι, τήν διακόσμησιν ταύτην άφαιρε-
θήσεσθαι. Διά τούτο άφαιρεθήσεσθαι αυτών καί πεν
τηκόνταρχον απειλεί· πολεμιστήν, καί δικαστή ν , καί 
στοχαστή ν, καί προφήτην καί πρεσβύτερον (70). 

106. Καί θαυμαστό ν σύμβουλον. Πολύ τό άναγκαιον 
D καί χρήσιμον έκ τής συμβουλής τψ βίψ τών (80) αν

θρώπων, διά τό Ινα μηδένα έαυτψ έξαρκεΐν πρός 
πάντα, άλλά δεισθαι κοινωνών πλέον κατά τήν τών 

n Levit. xix, 32. w Dan. xra, 50. 8 · Gen. xvm, 12. *> Exod. χνιπ, 21. 

(76) Reg. secundus et uterque Golb., λαού αυ
τού, ab ipso pcpulo. Animadvertas velim que moz 
auotor narrat de annis Mathusala et de etate Noe, 
ea non omnino oonaentire neque cum LXX, neqae 
cum Vulgata. 

(77) Sio editt. At eex nostri mas., διά τήν πολιώ-
σαν^αότού τής ψοχής. 

(78) Illud, καί πεντηκόνταρχον, additum eit ez 
quatuor libria veteribua. 

(79) Alii mas. habent, πρεσβύτην. Alii oum editie, 
πρεσβύτερον. 

(80) Editi, τψ βίψ τψ τών. At mes., βίψ τών. Sta-
tim quinque maa., διά τδβνα αηδένα έαυτψ. Rag. 
quartua, διά τό μηδένα. Editi, διά τό Ινα μηδέ έαυ
τψ* ubi hoo uolum vitiiest, quod ροβίμηδέ ayllaba 
να typographia exoiderit. Subinde Reg. secundus 
et duo Golbertini, κοινωνών πλειόνων, pluribut ad-
jutorttu*. 



*89 COMMENT. ΙΝ ISA1AM ΡΪΙΟΡΗΕΤΑΜ. QAP. ΠΙ. Μθ 

συμφερόντων έκλογήν, ή κατά τάς ενεργείας τάς Α lia sunt ehgenda magis adjutoribue indigeat, quam 
σωματικά;. Ώστε άσυμβούλευτος άνθρωπος πλοΐόν ad corporales actiones producendaa. Itaque bomo 
έστιν άκυβέρνητον, ώς έτυχε ταις φοραις τών πνευ- conciliario carena, navis eet auo dostituta guber-
μάτων έκδεδομένον. Εί τοίνυν έν ταΤς περί τών τυ- natore, temerequeexpoaitaagitationibus ventorum. 
χόντων σκέψεσι συμβούλους παραλαμβάνομεν (8i) Jam vero ai in quaeetionibus de rebua leviorie mo-
δταν υπέρ ψυχής καί τών διαφερόντων αυτή βου- menti habitis adbibemua coD9iliarioa : cum de ani-
λευώμεθα, πώς ουχί τούς θαυμαστούς συμβούλους ma et de rebue emolumentum aliquod ipai afferen-
έπιζητητέον ήμΤν; Ιουδαίοι τοίνυν άφ' ού τό πονη- tibus inimua coneilium, nonne inquirendi sunt 
ρόν συμβούλιον έποι ή σαν τ ο τό πώς παραδώσουσι (82) nobis admirabiles consiliarii? Ex quo igitur Jodei 
τδν Κύριον, άφειλεν αυτών ό Κύριος τόν θ «υ μα στο ν pravum constituere conailium, quonam pacto Do-
σύμβουλον, ού τάς μέν συμβουλάς έθαύμαζον* Έξ- minum tradituri essent, Dominus consiliariam 
επλήσσοντο γάρ έπί τή διδαχή αύτοΰ· ταΐς δέ παρ- admirabilem, cujue oonailia illis erant admirationi, 
αινέσεσιν ού προσεΐχον. Πώς δ*έ ού θαυμαστός σύμ- ab ipsis abatulit: Mirabaniur enim in doctrina 
βουλος, δ άντί τού, Όφθαλμόν άντί (83) όφθαλ- ejus " , nec tamen animum attendebant ad ejui 
μού, σημβουλεύων, τψ (5απίζοντι τήν δεξιάν σιαγόνα, monita. Nonne conailiariua ille erat admirabilia, 
στρέφειν αύτψ καί τή/ άλλη ν μή όργίζεσθαι, μή (84) g qui loco illius mandati, Oculum pro oculo**, id 
δικάζεσθαι, μή έπιθυμειν τών αισχρών, έχθρόν μή dat coneilii, ut ai quis dexteram tuam maxillam 
ήγεΤσθαι, άλλ' αγαπάν τούς μισοΰντας, μή μερίμνων percusserit, obveriaa f 112 et alteram 9 1 : ut ne irae-
περί τών φθαρτών μή μετεωρίζεσθαι τήν διάνοιαν, caria, ne ligites, ne turpia conoupiscaa, ne ullom 
μή ζητειν παρά θεού τά μικρά· έν ούρανψ τήν καρ- exiatimea tibi inimicum, quin potius ut eoa, qui 
δίαν εχειν, έκεΤ μετατιθέντα τούς θησαυρούς, θεψ te odio habent, diligae ; qui monet ut ne quiequam 
συν είναι, φιλάδελφον εΤναι, συμπαθή, κοινών ικόν ών de rebus corruptioni obnoxiis sit sollicitus, ne 
Ιχιι , μή έν βρώμασι τδ μιαρόν, άλλ' έν καρδία καί menle efferatur, ne parva a Deo petat, ut ia COBIO, 

προαιρέσει τίθεσθαι; Τούτον τό τά τοιαύτα συ μ- transmiaais illuo theaauris, oor habeat, ut cum Deo 
βουλεύοντα, ούτω θεΤα καί θαυμαστά, διά τό μή vereetur, fratres amet, alienie commoveatur cala-
δεχθήναι παρ' αυτών, άφειλεν δ Κύριος (85). Ούκέτι mitatibos, alios eorum quaa poeaidet faciat parti-
ούν θαυμαστός παρ' αύτοΤς σύμβουλος. Εύξώμεθα δέ cipea, ut ne putet in cibis inesse quidquam pollu- r 

μή άποστερηθήναι θαυμαστού συμβούλου τήν Έκ- tuta, eed in corde et in animi proposito ? Qui eju*-
κλησίαν ταύτην, Ινα, έπειδάν καταλάβη τινά καιρός roodi conailia adeo divina et admirabilia dabat, 
τής όπερ τών αναγκαίων βουλής, άπαντήσας είς τόν eura ideo Dominua abetulit, quod ipsum Aon ao-
οΤκον τούτον τό κοινόν τών ψυχών βουλευτήριον ceperint. Itaque non eet jam apud ipeoa admirabi-
cSp̂  (86) λόγον παρακλήσεως, οΤόν τι φώς πρός τήν C \[Q conailiarius. Caeterum precenMlP, ne Ecclesia 
εύρεσιν τών αναγκαίων ταΤς ψυχαΐς έμποιοΰντα. Ό hoc admirabili coneiliario desfituatur, ut cum oc-
δέ, παρούσης συμβουλής αγαθής, τψ Οελήματι τής casio petendi de rebus neceaaariis conailio eese 
καρδίας αυτού πορευόμενος τής ματαίας, δ'μοιός έστι cuipiam dederit, ad lianc domum, commune 
τψ 'Ροβοάμ, δς άτιμάσας τήν σώζουσαν γνώμην τών aqimeruHl TJOUaillum, veniena, inveniat verbum 
πρεσβυτέρων, ήκολούθει τοις νεωτέροις τοις συνεπή oonaolatorium, qao veluti lux quedam animabos 
τραφείσιν αύτψ, δι' ους καί τών δέκα φυλών τής ad invenienda ea qoa eibi conducunt, afferatur. 
βασιλείας έΑΙπίσεν. Porro qui vani sui cordis voluntate fertur, etiamsi 
tyrifeilitlmsTODum habeat ad maoum, is aaaimilie eet Roboam, qui eeniorum ealutari 4 5 3 consilio 

^tpreto, juniorea aecum educatoa secutus eat, quorum opera imperium in deoem tribue amisit 9 4 . 
107. Καί σοφόν αρχιτέκτονα. Μετά τό άρθήναι 107. Et sapientem arckiUdum. Poatquam a Ju-

άπό τών Ιουδαίων τήν ώφέλειαν τοΰ θαυμαστού daeie utilitas aubmota eat admirabilia conailiarii, 
συμβούλου, δ'ς έδείκνυτο ών δ Κύριος ημών Ιησούς qui declaratue eet eeae Dominua noater Jesua Chri-
Xpιστός, ήρθη άπ' αυτών καί ό σοφός αρχιτέκτων, stus, ab iiadem quoque ablatus est aapiene archi-
καί έγένετο απόστολος εθνών, ό Εβραίος έξ Εβραίων, tectua, et faotua est gentium apostolus, Hebraue 
δ κατά νόμον ΦαρισαΤος, Παύλος δούλος γενόμενος ex Hebreia, eecundum legem PharisaaueM, Paulue 
Ιησού Χριστού, δν έδίωκε (87). Τίς ή τής άρχιτε- D Jeau Cbriati, quem peraequebatur, aervus effectue. 
κτονικής αύτοΰ επιστήμης άπόδειξις ; Αυτός γάρ φη- Quodnam eat argumentum ejue qua pollebat aciea-
σιν Ός σοφός αρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικα. ΟΙ- tiffl architectionice ? Certe ait ipae : Ut sapiens ar-
μαι δέ, δτι καί τό Πνεύμα τό άγιον άρχιτεκτονεΤ Έκ- chitecius fundamentum posui Ν . Arbitror autem et 
κλησίαν θεού, κατ' αυτόν τόν Παύλον λέγοντα. Συν- a Spiritu sanoto ceu ab architeoto Ecoleaiam Oei 

•ι Mattb. xxii, 33. w Levit. xxnr, 20. ·» Matth. v, 39. " I I I Reg. xn, 10 seqq. » Philipp. ur, 5. 
M I Cor. m, 10. 

(81) Ita aex mea. At editi, συμπαραλαμβάνομεν. (84) Veterei quatuor libri simplioiter, μή. Ediii 
Neo ita multo poet mss. multi, βουλευώμεθα. Editi vero et dao mss., μηδέ. 
et Reg. tertius, βουλευόμεθα. (85) ID aliquibue mss. ecriptum offendimue, δ 

(32) Sio veteres quinque libri. Editi vero et Reg. θεός. 
primus, παραδώσωσι. (86) Habent mee. nonnulli, εύροι. 

(83) EdiU et Reg. primue, άντί τού. Abeat τού (87) fiditi, έδίωξε. At mee. quatuor, έδίωκεν. 
ab aliia quinque mee. 
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«diflcari, seoundum Paulum ipsum, qui dicit: Α οικοδομεισθε (88) εις κατοικητήριον τοΰ θεου έν 
Cosedificamini in habitaculum Dei in Spiritu 91; ae-
eeritque Eccleaiam ministrante Spiritu coadiOcari 
et creecere in templum sanclum in Doinino. Itaque 
608, qui hunc admirabilera coaailiarium Deum 
Verbum rejecerunt, aapienti architecto Spiritu 
aancto spoliavit. Quapropter, cum non babeant qui 
eoa coagmentct ac compingat, aunt aoluti atque a 
86 invicem separati, ncque spiritualem edifica-
tionem fieri Dei tomplom possunt. Nos vero prece-
mur, ut Eccleaia3 minietretur Spiritua adeo ut no-
bis apiritalea architectoa conatituat, cujuamodi 
erat Beecleel, quem implevit Deue Spiritu divino, 
Spiritu intelligentitB ct ecientiae M , ut architectoni-
C68 opera omnia fabrefaceret. Et prudentem audi-

Πνεύματι· καί τό διά τής έπιχορηγίας τοΰ Πνεύμα
τος συνοικοδομεϊσθαι καί αύξειν είς ναόν άγιον έν 
Κυρίφ. Τούς ούν αποβάλλοντας τόν θ*υμαστόν σύμ-
βουλον, τόν θεόν Λόγον, έρημους έποίησε τοΰ σο-ροΰ 
άρχιτέκτονος,τοΰ αγίου Πνεύματος.Διά τούτο μή έχον
τες τόν συναρμολογούντα αυτούς καί συμβιβάζοντα, 
λελυμένοι είσι καί έσχισμένοι άπ' αλλήλων, γενέσθαι 
ναός θεού διά ·ςής πνευματικής οικοδομής μή δυνάμε
νοι, Άλλ' ήμεις εύξώμεθα, έχειν τήν Έκκλησίαν 
τήν έπιχορηγίαν τοΰ Πνεύματος ώστε άναδείκνυσθαι 
ήμιν τούς πνευματικούς αρχιτέκτονας, όποιος ήν ό 
Βεσελεήλ, δν ένέπλησεν δ θεός Πνεύμα θείον, Πνεύμα 
συνέσεως καί επιστήμης, άρχιτεκτονεΐν κατά πάντα 
τά έργα τής άρχιτεκτονίας. Καί συνετόν άκροατήν. 

torem. 8i jaxta Salomonem, Sermo preliosus in ρ Εί κατά τόν Σολομώντα, Λόγος πολυτελής (89) ε*ς 
aurem obedientem w , ubi sermo non eat, auditu ni-
bil opua eat. Gura igiiur 6 medio sublatus eit ad-
mirabilia ille consiliariua, quadam conaequeotia 
etiam prudena auditor aimul ablatusest. Ubi enim 
argentum non eat, otialur trapezita. Eet autem 
moleetum quiddam, cum aermo quidem intelligen-
tie et aententiarum plenue habetur, et qui de offl-
oiia tractet, neo tamen adeat quisquam qui isthaec 
prudenter percipiat, propterea quod eaa aoimaB 

ους ευήκοον, δπου λύγος ούκ έστιν, ουδέ ακοής 
χρεία. Έπεί ούν ήρθη ό θαυμαστός σύμβουλος, ακο
λούθως συναφηρέφη καί ό συνετός ακροατής. "Οπου 
γάρ άργύριον ούκ έστι, τραπεζίτης άργει. Αυπηρόν 
δέ καί δταν λόγος μέν ή πλήρης νοημάτων, καί κατά 
πραγμάτων φερόμενος, ό δέ συνετώς αυτών έπαισθα-
νόμενος μή παρή, τψ μή έχειν τά ώτα τής ψυχής, ά 
δ Κύριος πρός τήν τών Ιδίων λόγων άκροάσιν επιζητεί 
λέγων Ό έχων ώτα άκούειν, άκουέτω. 

auree non babeat, quae Dominus ad suorum eermonum auacultationem reqairit, dicene : Qui habet 
aures audiendi, audiat *. 

1 0 8 . V E R S . 4. Et imponam adolescentes principes C 
eorum: derisores dominabuntur eis. Duplex est 

108. 
τών, 

Καί επιστήσω νεανίσκους 

poBD» genua, et bonis privari, et tradi deteriori-
bus. Poeteaquam enim Dominator Domioua abstu-
lit ab Judeea et ab Jeruealem robur panis et robur 
aqu», gigantera fortem, bominem bellatorem, 
judicem, oonjectorem, prinoipem euper quinqua-
ginta, admirabilem conailiarium, eapientem archi-
tectum et prudentem auditorem : tuoc xninata est 
Scriptura, fore ut ipeis adolascentes principee mit-
terentur: adeo noverat banc poBnam gravissimatn, 
cum ab adolesoentibus regitur administraturque 
civitas. Eat enim adoleacentia levitati obnoxia et 
ad flagitiaprona-.cupiditateeeffrenataB, belluinasirep, 
petulantia, contumelia454,euperbia et arrogantia, 
vitia aunt una cum juventute enutrita. Excilatur 
invidia adversus virtutem praestantiaaimam, euepi-
oiones habentur adversua doroeaticoa. Innumerabi-
Hum malorum turma juventutem comitatur, quo-
rum omnium conaortea eeae subditoe neceese eat. 
Quippe prinoipuno viiia calamitates aunt aubdito-
rum ao cruciatua. Imponam adolescentes principes 
eorum. Bona quidero numero singulari expressii, 

" Epbee. n, 22. ·» Exod. xxxi, 3. ·» Prov. xxv, 12, 

(88) Veterea quinque libri, συνοικοδομεΐσθε. Editi 
vero et Reg. primua, et Procopiua, pag. 64, συνοι-
κοδοιεεισθαι. 

(89) Apud LXX, pro πολυτελής lt»gitur, σοφός. 
Αόγος σοφός είς ευήκοον ούς, Sermo sapiens in au-
rem obedtentem: in quo quid scriptorem deceperit, 
facile, opinor, intelliget qui verba antecedentia le-
gere voluerit. Haec autem eunt, είςένώτιον χρυσοΰν 
καί Σάρδιον πολυτελές δέδεται, in auream tnaurem 

άρχοντας αύ-
καί έμπαικται κνριεύσουσιν αυτών. Διπλή 

τιμωρία, κα» άφαιρεθήναι τά αγαθά, καί παραδοθή-
ναι τοις χείροσι. Μετά γάρ τδ άφελεϊν τδν Δεσπότην 
Κύριον άπό τής Ιουδαίας καί άπό Ιερουσαλήμ ?σχύν 
άρτου καί Ισχύν ύδατος, γίγαντα καί ισχύοντα, καί 
ανθρωπον πολεμιστήν, καί δικαστή ν, καί στοχαστή ν, 
καί πεντηκόνταρχον, καί Θαυμαστόν σύμβουλον, καί 
σοφόν αρχιτέκτονα, καί συνετόν άκροατήν τότε 
ήπείλησεν δ λόγος αύτοΤς έπιπεμφθήσεσθαι νεανί
σκους άρχοντας· ούτω χαλεπωτάτην οΤδε τιμωρίαν, 
ύπό νεανίσκων άρχεσθαι και διοικείσαι πόλιν. Κοΰ-
φον γάρ ή νεότης καί εύκίνητον πρός τά φαύ^α' έπι-
θυμίαι δυσκάθεκτοι , όργαί θηριώδεις , προπέτεια**, 
ύβρεις (90), ύπερηφανίαι καί φυσιώσεις, σύντροφα 

ρ τή νεότητι πάθη* φθόνοι πρός τό ύπερέχον, δποψίαι 
πρός τό οικειον. Μυρίων κακών εσμός συνέζευκται 
τή νεότητι· ών πάντων ανάγκη άπολαύειν τούς αρ
χόμενους, διότι τά τών αρχόντων κατά συμφοραί τοις 
άρχομένοις γίγνονται . Επιστήσω νεανίσκους 
άρχοντας αυτών. Τά μέν αγαθά ένικώς άπηγγέλ-
λετο, ισχύοντα καί ισχύουσαν πολεμιστήν δικαστήν, 
προφήτην , στοχαστήν , πεντηκόνταρχον (91) θαυ-

1 Mattb. ΧΙ, 15. 

etiam Sardium pretiosum ligatum e*t. Videtur enim 
"interprea ille vocem πολυτελής ab una periodi parte 
μνημυνικψ άμαρτήματι in alteram tranetuliese. 

(90) Editi, ύβρις. At eex mss., ύβρεις. Mox quin-
que mas., φθόνοι. At Reg. ppimue, e quo grave i l -
lud erratum in nostram editionem tranaiit, habet, 
φθόνω. 

(OlWtalibri gex antiqni. Editi, πεντηκόνταρχον, 
καί τά λοιπά, θαυμαστόν. ll lod, καί τά λοιπά etiam» 
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μαστδν συμβουλον, σοφόν αρχιτέκτονα, τόν συνετόν Α puta validum, validam, bellatorem, judicem, pro-
άκροατήν τών δέ κακών ή απειλή ε·ς πλήθος ηύ-
ξησε· Νεανίσκους άρχοντας, καί, Έμπαΐκται κυ-
ριεύσουσιν υμών. Ούχ ό τήν ήλικίαν νέος κατηγο
ρείται, άλλ' ό νεαρός τό ήθος. Ού γάρ ό τψ χρόνψ 
ελλείπων πάντως ψεκτός· άλλ' ό κατά πάθος ζών. 
'Οποϊος ήν ό 'Ροβοάμ, περί ού γέγραπται, δ'τι Καί 
'Ροβοάμ ήν νεώτερος, καί δειλός τή καρδία. Διά 
τούτο καί δ Εκκλησιαστής, Ούαί σοι, πόλις, φησίν, 
ής ό βασιλεύς σου νεώτερος καί ol άρχοντες σου 
πρωί έσθίουσιν. Ού γάρ δ τήν ήλικίαν (92) νέος, 
άλλ' ό τήν ψυχήν ατελής, νεώτερος καί ενταύθα λέ
γεται. Έπεί τό γε τής ηλικίας δ'τι ούκ έμπόδιον τψ 
βουλομένψ ζήν κατ' άρετήν, έν τοΤς πρός Ίερεμίαν 
λόγοις ό Κύριος έδειξεν, ειπών Μή λέγε* "Οτι νεώ-

pbelam, conjectorem, principem auper quinqua-
ginta, admirubilem conailiarium, sapientem ar-
cbitcctum, prudenlem auditorem; ο contrurio ea 
quae iotentantur mala in pluralem numerum excre-
vere : nimirum, Aiiolescentes principes, et, Derisores 
dominabuntur vobia. Non ia qui aetate eat juvenia, 
sed qui juvenis eat moribua, iaaimulatur. Non enim 
is, cui deficit asias, est continuo culpandus, sed qui 
vitam agit cupiditatibua addictam. Ejuamodi eral 
Roboam, de quo acriptum eat: El Roboam $rat ; u -
nior, ct timidus corde 9 . Quare et Eccieaiaetea : Vm 
tibi, inquit, civilas, cujus rex tuus junior, et prirw 
cipcs tui mane comedunt*. Non enim qui etate j u -
venia, sed qui secuoduui animam imperfectus eat, 

τερός είμι. Ού γάρ ήρνήσατο αυτόν (93) εΤναι νεώ- g etiam| bio dicilur junior. Nam qaod ffitaa minor 
τερον φλλ' έ*φη, μή είναι έμπόδιον αύτψ την 
νεότητα διά τήν τελείωσιν τής ψυχής* "Οτι πρός 
πάντας, πρός ους έάν έξαποστελώ σε, πορεύηι. 
Τψ γάρ φρονήμάτι έώρακα πρεσβυτικόν τυγχά-
νοντα (24), ό βλέπων τήν σεμνότητα τής έν τψ 
κρυπτψ πολιάς. 

impedimento non sit ei, qui ex praescripto virtutie 
vivere voluerit, oatendit Doininua cum allocutua 
eat Jeremiam, dicens 4: Noli dicere, Quia junior 
sum. Nec enim negavit eaae juoiorem : sed dixit, 
juventam ei noa esae impedimenio propter animi 
perfectionem : Quia ad Oinnes ad quos misero *#, 

ibis. Ego enim, qui canitiei que in occulto eat gravitatem video, ipae te conspexi mente et prudentia 
aeneiD. 

109. Έμπαΐκται δέ κυριεύσουσιν τών παραστη-
σάντων εαυτούς δούλους τή αμαρτία. Έάν γάρ γέ-
νηται κύριος αυτών δ κοινός εχθρός, ουχί ώς Ιδίοις 
κέχρηται, άλλά οαρακέχρηται ώς άλλοτρίοις. 'Κμ-
πομπεύει (95) γάρ τψ παγιδευθεντι ύπο τής αμαρ
τίας δ κοινός ημών πολέμιος, έπεμβαίνων καί κατ-
επαιρόμενος ημών, καί ούχ ημών μόνον, άλλά καί 
τού Κυρίου ημών, ού άπεστασίασεν ημάς, καί δημο-
σιεύων ημών τήν άσχημοσύνην, ού παύται Οριαμ-
βεύων τούς αιχμαλώτους, καί έμπαίζων τοΤς ύποχει-
ρίοις. Επειδή γάρ αυτός πεποίηται είς τό έγκατα-
παίζεσθαι (Τούτο γάρ έστι, φησίν, άρχή πλάσμα
τος Κυρίου, πεποιημένον έγκαταπαίζεσθαι υπό 
τών αγγέλων αύτου· καί ό ψαλμός (96)' Δράκων 
ούτος δν ίπ^ασας έμπαίζειν αύτψ), περιτρέψας 
ή^έν άπερ αυτός πάσχε ιν ώφειλεν, κυριεύει ημών 
δε* τών εμπαιγμών. "Οθεν ό τής έκ (97) τού διαβόλου 
ένεργηθείσης είς αυτόν αμαρτίας αίσθόμενος, "Οτι 
αί ψόαι μου, θη^ν, έπλήσθησαν έμπαιγμάτων. 
Καί σχεδόν ώσπερ ό Σαμψών λάφυρον γενόμενος διά 
τής πορείας τοις αλλόφυλοις, άποτυφλωθείς παρ' 
αυτών, προήχθη τού έμπαιχθήναι (98)· ούτω καί 

« I I Par. xi i i , 7. * Eccle. x, 16. 4 Jer. ι, 7. 
• Jud. χνι, 25. 
ei a maa. non abeaaei, ita tainen per ae otiosum est, 
ut exercitati io bia rebus honiinea, ob eam eolain 
causam, oi fallor, etatim delendum judicarent. 

(92) Golb. primus, ό τή ηλικία· 
(93) In tribus mee, legitur, εαυτόν, male. Nam 

boo loco Dominua, non Jeremiaa loquitur. Moxtree 
msa. esque ac LXX. πρός πάντας ους. Editi et duo 
mse., δτι πάντας προς ούς. At Reg. lertius meliua, 
magisqae ex prsscripto grammalices, πρός πάντας 
πρός ους. 

(94) Ita rocte emendavit Ducaeue e euia codicibua 
R. etJ., quibua uterque Colbertinus adjungi debet. 
At irea Regii maa. et editi oorrupto babent, πρεσβυ 
τικψ τυγχάνοντι. 

109. Derisores aulem dominabuntur, eis videlicet 
qui aeae peccati addixerint servituti. Etenim ei 
coramunis inimicua evadat eorum dominua, jam, 
AOD quasi propriis mancipiis utitur, eed abutitur 
tanquam alienis. Nam bic aoaler communia boetia 
eum quem irretiviL peccato, ceu in pompa ostentat, 
insultatque, et 86 advereum nos eiTert; nec adver-

p 8U8 Dos solurn, sed etiam adversus Doininum no-
strutu, a quo ooa impulau ipaius defecimue : atque 
turpitudinem noetrani detdgena, de caplivia trium-
pbare, ac subditoa iUudera non cessat. Nam quo-
niam deatiaatua eat irriaioni (Hoc enim, inquit, 
ett principium formalionis Domini, factum ul t//u-
derelur ab αηρφ$ ejm%: et paalmua : Draco Ulet 

quem fortnasti ad illudendum i t*) , ea qute pati de-
bucrat, in noa rejicieoa, domiaium in noa persuaa 
illusionea habet. Unde qui aentiebat peccatum, 
quod diaboli opera admiaerat, dicebat: Quoniam 
lumbi mei impleii sunl illnsionibus1. Et fere quem-
admodum Samsoa alienigeuis ob stuprum praeda 
effectua, atque ab eis excaecatus, 4 5 5 eo adductug 
est ut aibi illuderetur8 : eic quoque quemcunque 

1 Job. x^ 19. · Paal. CIII , 26. ' Paal. xxxvn, 8. 

(95) Reg. quartua, έκπομπεύει. lnfra Colb. pri-
mus, ημών τήν αίσχύνην. Haud longe aliquot rass., 
έμπαίζων τούς ύπονειρίους. Alii quidam msa. cum 
editie, τοις ύποχειρίοις. 

(96) in aliquibua mas. acriptum invenimus, καί δ 
Ψαλμψδός. 

(97) Editi et Reg. primus, "Οθεν έκ τής· quod 
cum palam vitiosum ait, emendare deauo non du-
bitavit CombeQsius. Ait igitur legendum eese. 
εμπαιγμών, ωνπερ έκτης. Sed conjectura illius nihil 
opus eat, cum bic locua aatia coromoda ex quinque 
maa. sanari possit : ia quibua omnibua conatanter 
lagilur, εμπαιγμών, Οθεν δ τής έκ. 

(98) Editi, έμπαιχθήναι παρ' αυτών. Sed lllud, 
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exceecaverit peccatum, ie ab alienigenia illuditor. 
Hoa autera irrieorea non comminatur Dominus ee 
eaaeperinde in8tituturum,atque adoleacentesprin-
cipes : sed ait bosce derisores ipeis volentibus eeae 
dominaturoe, quod suia quisque operibus ee ipee 
eorum dominio subjiciat. Fortasse igitur, quod 
ante crucem Domino illusere illum crucifixuri, 
recentiori Romanorum imperio traditi eunt, eisque 
dominali sunt derisorea, qui apud ee veritatem 
minime habebant. Quod si Eccleeiam ab iia qui 
sua versutia adulterant verbum, et per aimulatio-
nem mendacium dicunt, gubernatam oonapexe-
ris : sciaa ipsi dominari derisores, qui blandilo-
quis ac perauasibilibus verbis simpliciorea deoi-
piunt. 

110. V E R S . 5. Et confliget populns, homo ad homi- ] 
nem, et Iwmo ad proximum suum. Palam enarrat 
propheta quae facta eunt ante extremam illam Je-
roaolymorum expugnationern, poat quam disperai 
sunt. Non ampliua aermonem profert enigmata 
prophetica, sed nude et perapicue ipsae rea gestas 
narrat, cum acilicet inter ee congresai eeditione 
et caede civitatem implevere neque a suis hostibus 
ipeos undique obeidentibus ad concordiam qu» 
naceeaaria erat, sunt adducti : aed extrema aibi 
metuentee, civitate tanium non capta, disjectia 
muria, hoetibue ingredientibua, in ae invicem do-
mioi ac primatue obtinendorum etudio invaseruot. 
Atque baec ideo patiebantur, quod ablatua easet ab 
eis propbeta, conjector, senior, et admirabilis 
consiliariua : oontra, aupra ipsos constituii esaent . 
adoleecentea prlnoipes, eisque dominarentur deri-
soree. Et invehetur puer in senem, inhonoratus in 
honoratum. Qu® euat perturbationisconfueionisque 
propria enarrat. Nam seditionfs proprium eat, ni-
bil ut diacernatur : aed ut puer eoni moleetnm ee 
praebeat, et in ejue documenta invebatur. Et qui 
inhonoraiuaest ob inustum aibi per ignominiae vitia 
dedeoua, honeatior majoriqae reverentia dignior, 
quam qui honorabilis eat, volet haberi. Metuo au-
iem ne istheec ad nos etiam pertingant, et ne hae 
ipaa3 propbetia bac eetate impleantur, qua pueri 
rotate juvenea, moribus juniorea, adoriuntur Eccle-
8183 presbyteros, neque sacra illorum minisleria 
admittunt, nequa congruum debitumque Ecclesiae 
ordinem servant Quin etiam cum qui male vixe-
runt, probis reipublicac administratoribus ioferunt 1 

^ πας, δν αν άποτυφλώηι ή αμαρτία, εμπαίζεται παρά 
τών άλλοτρίων. Τούτους δέ τούς εμπαίζοντας ούκ 
αύτδς έπιστήσειν δ Κύριος άπετλεί, ώσπερ τούς 
νεανίσκους άρχοντας, άλλ' άφ' εαυτών (99) Ιφη κυ
ρ ιεύσειν, έξ ών άν έκαστος έαυτψ διά τών έργων τδ 
κυριευθήναι παρ' αυτών έπισπάσηται. Τάχα ούν διά 
τδ έμπαΐξαι τψ Κυρίψ πρδ τού σταυρού τούς μέλ
λοντας σταυρούν, παρεδόθησαν νεωτέρα άρχή τή τών 
' Ρω μα (ων έμπαΐκται δέ κατεκυρίευσαν αυτών, ot 
τήν άλήθειαν μή έχοντες παρ' έαυτοΐς. Καν 'Εκκλη-
σίαν δέ Ιδης ύπδ τών έν πανουργία δουλούντων τδν 
Λόγον άγομένην, καί δπδ τών έν ύποκρίσει ψευδολό-
γων, γίνωσκε δ'τι έμπαΐκται κυριεύουσιν αυτής, ot 
διά τής χρηστολογίας καί πιθανολογίας έξαπατώντες 
τούς άκεραιοτέρους. 

110. Καί συμπεσεΐται δ λβδς, άνθρωπος πρδς 
ανθρωπον, καί άνθρωπος πρδς τδν πλησίον αυ
τού. "Αντικρυς τά πρό τής αλώσεως Ιεροσολύμων, 
τής τελευταίας ταύτης μεθ' ήν τή διασπορά παρεδό
θησαν, διηγείται ό προφήτης· ούκέτι δι' αινιγμάτων 
προφητικών προάγων τόν λόγον άλλά γυμνώς καί 
αναφανδόν αυτά τά πράγματα διηγούμενος· δτε 
συμπεσόντες άλλήλοις, στάσεως καί φόνου τήν πόλιν 
ένέπλησαν, ουδέ ύπό τών περιστοιχισμένων αύ
τοΐς (1) πολεμίων είς τήν άναγκαίαν δμόνοιαν συν-
ελαυνόμενοι, άλλά περί τών έσχατων άγωνιώντες, τής 
πόλεως ήδη λαμβανομένης, τών τειχών κατα^ιπτο-
μένων, τών πολεμίων είσχεομένων, ύπό φιλαρχίας 
καί φιλοπρωτείας άλλήλοις άντεηήεσαν (2). Καί 
ταύτα έπασχον διά τδ άρθήναι άπ' αυτών προφήτη ν, 
καί στοχαστήν, καί πρεσβύτερον, καί θαυμαστόν 
συμβουλον έπιστήναι (3) δέ αύτοις άρχοντας νεανί
σκους, καί έμπαίκτας αυτών κυριεύσαι. Καί προσκό-
ψει τό παιδίον πρός τόν πρεσβύτην. δ άτιμος 
πρός τόν έντιμον. 'Επεξέρχεται τοις τής συγχύ
σεως ίδιώμασιν. "Ιδιον γάρ στάσεως, τό μηδέν δια
κρίνει* άλλά καί τόν παΐδα δυσαρεστεΤσθαι τψ 
πρεσβύηι, καί προσκόπτει ν αύτοΰ τοις διδάγμασι· 
καί δ άτιμος διά τδ έν πάθει (4) ατιμία^ ένυβρίσθαι, 
σεμνότερον εαυτόν βουλήσεται νομίζεσθαι του^Πμίόο. 
Φοβούμαι δέ μή καί έφ' ημάς φθάν$ (5) ταύτα, καί 
έπί τοΰ παρόντος καιρού ώσιν αί προφητεΐαι αύται· 
δτε παίδες νέοι τήν ήλικίαν, νεαρώτεροι τόν τρόπον, 
τοις πρεβυτέροις τής Εκκλησίας προσκόπτουσι, 
μήτε τάς Ιερουργίας αυτών προσιέμενοι, μήτε τήν 
πρέπουσαν εύταξίαν τής Εκκλησίας (6) φυλάσσον-
τες. Καί δ'ταν δέ ο\ κακώς βεβιωκότες κατά τών εύ-

παρ' αυτών, ία nullo mss. legitur; ob idque inde 
tollendum censuimua. Ibidem editi, πάς, δν άποτυ-
φλοΐ. At aex mea. uti in contextu. Nec ita multo 
post aliquot mes., ύπό τών άλλοτρίων. 

(99) Editi et Reg. primus. quo, ut jam monui-
mua, uai sunt typographi, ΙΦ' εαυτών. Alii quinque 
mae., άφ' εαυτών, lbidem aliquot maa., κυριεύειν. 
Hoc ipao in loco editi corrupte, έξ ών άναγκάστως. 
At uterque Combef. et Reg. quartue emendate, 
έξ ών άν έκαστος. 

(1) Ita nostri sex libri veteree. Editi, αυτούς. 
Aliquanto poat Colb. primua, ύπό φιλαργυρίας 
καί. 

(2) Unus codex Gombef. et alii quatuor, άντεπ-
ήεσαν. Editi, άντέπεσαν. 

f3) Libri quidam veteree, έπιστήσαι. 
(4) Sio mas. noetri omnee. Editi, έν πάθεσι. Sta-

tim Colb. primus, εαυτόν βουλεύσεται. 
(5) Sio Reg. primue. Alii quinque mee., φθάνει. 

Editi, φθάση. Haud loDge mes. tres, ώς είναι a\ 
προφητεΐαι αύται, et ita quoque habent editi et 
unusma., niei quod vocula al in ipsie deeideratar. 
Reg. quartue, ώς είναι προφητεΐαι ταύτα. Reg. lertiue 
ut In oontextu. 

(6) Reg. quartus, τή Εκκλησία. 
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πολιτευτών στρατεύωνται, ol άτιμοι τοις έντ(μοις } 
προσκόπτουσιν. Ή γάρ ούχ όρώμεν άνδρας καθ' έκάσ-
την ήμέραν άπδ μέθης καί γαστριμαργίας, άπδ τών 
χαμαιτυπιών άνισταμένους, καί περί θεού διαλεγομέ-
νους, καί κρίνοντας τούς τιμίους τού λαού. 

111 . "Οτι έπιλήψεται άνθρωπος τού αδελφού 
αυτού, καί τού πλησίον τοΰ πατρδς αυτού, λέ
γων. Ίμάτιον έχεις, άρχηγδς ημών γενοΰ, καί τδ 
βρώμα τδ έμδν ύπδ σέ έστω. Σαφώς καί ταύτα έπί 
τδν καιρδν φέρει τής Ιουδαϊκής αλώσεως, δ'τε έκτε-
τηκότες λιμφ, ώς καί είς άλληλογραφίαν (6*) αυτούς 
έκπεσεΐν, τοις δοκοΰσιν εύπορεΐν προσεχώρουν, τάς 
προστασίας αυτών επικαλούμενοι . Ίμάτιον έχεις, 
άρχηγδς (7) ημών γενοΰ. Ό αληθώς άρχων ούκ έκ 
τών έξωθεν συμβόλων γνωρίζεται , οίον πορφύρας, 
χλαμίδος, καί διαδήματος·άλλ' έκ τούέχειν τήν άρχι-
κήν άρετήν. Ό γάρ αρχόμενος ύπό τών ηδονών, και 
αγόμενος έπιθυμίαις (8) ποικίλαις, δούλος ών τής 
αμαρτίας, άνεπιτήδειός έστι πρδς τό άρχειν. Ε ν 
ταύθα μέντοι ή μαρτυρία τού δύνασθαι άρχειν ούκ 
άπδ τοΰ τήν ψυχήν κεκοσμήσθαι, άλλ* άπό τής τών 
Ιματίων περιβολής. Άλλ' ήμεΐς εύξώμεθα, τούς 
άρχοντας τών Εκκλησιών, καί καθηγουμένους τοΰ 
λαού μή έκ τής έξωθεν περιβολής, καί τού έπιφερο-
μένου (9) σχηματισμού τήν μαρτυρίαν εχειν, άλλ* 
άπ' αυτής τής αληθείας, ώστε λέγειν ημάς· Ούν. 
επειδή τό έξωθεν σου κεκόσμηται, καί ΐκανώς σοι 
πλάσμα τής εύσεβείας κατώρθωται, άλλ' επειδή σου 
τήν ψυχήν ένέδυσεν ό θεός ίμάτιον συιτηρίου, καί χι
τώνα ευφροσύνης, καί παντί πλούτω σε έμεγάλυνεν, 
άρχηγδς ημών γενοΰ, δ'πως αν άπό τής έν λόγψ καί 
σοφία καί έργοις άγαθοΐς περιουσίας εύθηνίαν ήμΐν (10) { 
έκ τής σής διακονίας τών πνευματικών εύρωμεν απο
λαύσεων.Καί τδ βρώμα τδ έμδν ύπό σέ ε στ ω, τουτέστι, 
τδ σιτομέτριον ύπό σέ έστω. 

412. Καί αποκριθείς έν τή ήμερα έκείνψ έρεΐ· 
Ούκ έσομαι αρχηγός υμών (11). Ου γάρ έστιν έν 
τψ οίκψ μου άρτος, ουδέ Ιμάτιον. "Ετι τά κατά 
τήν στάσινγ''δ< πρδς τήν ΐστορίαν, δ λόγος αίνίσσε-
ταε̂ ' ^dfl^wit έσχατον πτώσιν τοΰ λαού διηγούμενος, 

μηδέ μέχρις ένδς Ιματίου εύπορούντων, τών είς 
προστασίαν παρ* αυτών έλκομένων . Δείκνυσι δέ τό 
στασιαστικδν τής στάσεως τών πραγμάτων (12), τό 
μή έκ συμφώνου, μηδέ έκ σύμπνοιας πάντας όρμ$ν 
έπί τήν έκλογήν τού δυναμένου άρχειν αυτών, άλλ' 

• II Tim, m, 3, 6. 1 0 Iaa. L X I , 10. 

(6) Άλληλογραφίαν. Interpres legisse videtur, 
άλληλοφαγίαν, quod et magis consentaneum est. 
E D I T . 

(7) Colb. primue, στρατηγός, imperator. Ibidem 

fost vooem γενοΰ, in excusis adduntur illa, καί τό 
ρώμα τό έμον ύπό σέ έστω qu» verba cum in no» 

atrie sex mas. non inveniantur, delere non dubita-
vimua. Ibidem Reg. primua, δ αληθής άρχων uerus 
prmcqts. 

J8) Rditi et Reg. primus, έπιθυμίαις πολλαις καί 
1 quin ΗΙικΙ,πολΛαΐς καί, expungi debeat, dubiun 

non naberaus. Nara bso verba et in aacro textu et 
io quinque mss. pariter deaiderantur._ 

(9) Ita mas. omnes. Kditi, και τού επιφαινομέ
νου, neque ab apparente habitu. Neo ita multo iafra 
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bellum, tum inbonorati adveraua bonorabilea in-
aurgunt. Enimvero nonne quotidie viroa cernimua, 
qui ex ebrietate et ingluvie, et lupanari egredien-
tes, de Deo sermonem babent, ac eos qui ex po-
pulo sunt honorandi, judicant? 

111. V E R 3 . 6. Quia apprehendet homo fratrem 
suum, et propinquum patrU suiy dicens: Vestimm-
lum habes princeps esio noster, et cibus meus sub te 
sit. Aperte et ielhac spectant ad Judaici excidii 
tempus, quando fame tabeecentea, ila ut etiam 4 5 β 
alii alioa manducarent, in partea tranaibant eorum 
qui opuleniiores videbantur, atque ut aibi pre-
eseent, rogabant. Vestimentum habes princeps esto 
noster. Qui vere priucepa eet, non ab extarnia inai-
goibua dignoacitur, uti purpura, paludamento, et 
diademate, sed ab imperatoriaqua praeditus estvir-
tute. Qui enim eubdilur voluptatibua, ac variis cupi-
ditatibus ducitur', eervoe oum eit peccati, ad impe-
randum idoneue non est. Hic quidem teatimonium, 
quo imperaiidi facultas designatur, non ab animi 
ornatu, aed a vestimentorumcultu desumitur. Atqui 
oremus noa, ut Eccleaiarumprincipea populique du-
ces neque ab oxteriori amiolu, naque ab eo quem 
pra 86 ferant habitu, sed ab ipsamet veritate teeti-
moDium habeant, itauL dicere possimua : Non quod 
quae in te extrinaecuaapparent, ornatasint, autpie-
latis larva a te multum exculta ait, sed quod ani-
mam tuam veetimento salutaria tuoicaque laetiti» 
Deus induit, omnique divitiaram genere te magni-
ficavit10, princeps aia noater, ut per abundantiam 
in aermone et sapientia et operibus bonis recondi-
tam nobis ex tuo miDiaterio comparemus apiritua-
lium deliciarum copiam. Et Ubus meus sub U $it, 
boc eai tritici meneura aab te ait. 

-112. VwT. 7> Et respondens in illa dis dicet. 
Non ero princeps vester. Non enim est in domo mea 
paniiy neque vestimenttm. Adbuc ea qus in illa 86-
ditione gesta sunt, quod ad historiam attinet, ei-
gaiflcat Scriptura: nimirum enarratextremum po-
puli oxcidium, ita ut neunum quidemindumentum 
suppeteretiie, quosad principatum trabebant. Hoo 
autem tumultuosum rerum in eeditione gestarum 
atatum oateDdit, quod omnes oommuni conseneu et 
concordibua animis ad eligandum eum qui ipsis pra-

noatri sex mes., τό έξωθεν. Editi, τά μέν έξω
θεν. 

(10) Ubi in editis legimua, ήμεΐς, in noatria eex 
codicibue acriptum reperitur. ήμΐν. Illud quod mox 
aequitur, ύπό σέ έ?τω, uddilum tat e iibris veteri-
bua. 

(11) Vox υμών deeat quidero in editia; aed in 
utroque Colb. invenilur. Ibidem editi, έστί μοι. At 
vocem μοι, noatrorum oodicum omnium fidem 86-
cuti, expunximus. 

(12) Legitur et in editisot in msa. omnibus, τών 
πραγμάτων. GombeOsiue tamen, ut easpe alias, vul-
§ata lectione non contentua, ait sibi videri legen-

am, τό πραττόμενον. Haud longe mas. nonDulii, 
πάντα δρμφν. 

10 
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eese posaet, non concurrorent, eed unusquisque j 
quemlibet obvium assumeret, non eum qui esset 
electione dignus, sed qui sibi familiaris esaet acne-
oesaarius ; noa eum qui aalvoa ipsoa ac incolumee 
aervare posaet, aed quisanguinis necessitudine ip-
aum contingeret. Apprehendctenim, inquit, komofra-
trem suum, et domeslicum patris sui. Absit uerte ne id 
fiat in tribueudis Eccleaiarum preefecturis : ita ut 
quilibet quemlibet eligat, eum nempe qui nuptia-
libus indumentis careat, qui sit dccenti cultu dea-
titutua, qui spiritualiumegeat aliinentorum : et qui 
in domo aua, boc est, in arcano cordis aui socessu 
panem verum ac viventem nequaquam babet, qui 
poaaitcor hominisconfirmare u .Nunc autem timeo 
ne, ut olim in Judaica eeditione erant qui seipsos 
arbitrarentur indignos, qui caeteris praBficerentur, 
utpote au» ipsorum paupertatis conscii, ita hoc 
temporeaint nonnulli, quilicet Ghristum ei miaera-
tionis viscera45T induti non sint, secundum Apo-
tolum i f , si quia tamen eos promoveat, non contra-
dicant:et ei promoveat nemo^plurimise intrudunt. 
Nam principatum arabiunt non pauci, aua ipsoruin 
opera creati, praesentem olaritudinem conaectaates 
futurum vero judicium nequaquam praevidentea. 
Atqui non ejusmodi fuit Moyaes, sed in oranibus 
obediens ac morigerua, quando ad populum mitte-
batur, aiebat: Obsecro, Domine^ elige alium quem 
tnUtes13. Ex quo factum est ut Deus ipsum urgeret 
quaai pertinaciua, utpote qui hacipaa recuaatione 
et suae infirmitatia confessione se primatu digoum 
oetenderet. Quapropter egregia est admonitio illa: 
Ne qnxras fieri judex ne foHe non possis auferre ini-
quitates Attamen recusationem eorum, qui a ae-
ditiosis ad excipiendum priocipatum compelleban-
tur, generalem non fuisse deolarat eerpio prophe-
ticua. Non eaim sirrpliciter ait: Non ero princeps ; 
aed cum adjectione, Non ero princeps populihujus; 
atque caueam subjunxit. 

113. V E R S . 8, 9. Quia dissoluta est Jerusalem, βζ 
Jud&a concidit et iinguss eorum cum iniquilate his 
qux Domini sunt, non obtemperanl. Jerusalem enim, 
qua bactenua per Domini manum iuerat concordiae 
vinculo colligata, DUDC diasoluta est et repudiata. 
Et Judxa concidit, aubductis cjus fulcimentia. Ac 
calamitatea quidem nonne talea sunt?Qua3 verodi-
ligentia ab eia adhibita csL ad «c rcddcndos Deo 
gratos, et quod studium ad pienitentiam agendam j 
oatenaum eat, ut inde afTuJgcret spes iinem malia 
intentatia impoaitum iri? Atqui Linguse eorum his. 
qux Domini sunt, non obtemperant, nec inoebsquen-

i l Paal. C I I I , 15 . 1 2 Coloaa. πι, 12, 1 8 Exod. iv, ^ 

Ικαστον του προστυχόντος (13) έπιλαμβάνεσθαι, καί 
μή τόν άξιον αίρεΤσθαι, άλλά τόν αύτψ οίκεΤον μηδέ 
τόν σώζειν δυνάμενον, άλλά τόν κατά γένος αύτψ 
διαφέροντα. Έπιλήψεται γάρ, φησίν , άνθρωπος 
τού αδελφού αυτού, καί τού οικείου τού (14) πα
τρός αυτού. "Οπερ άπείη έν ταΤς τών Εκκλησιών 
προστασίαις γενέσθαι, ώστε τόν τυχόντα τού τυχόν
τος έπιλαμβάνεσθαι, καί τόν άπορούντα γαμικών 
ενδυμάτων, καί κόσμου τού πρέποντος έστερημένον, 
πτωχεύοντα βρωμάτων πνευματικών, καί ούκ έχοντα 
έν τή οίκία αυτού, τουτέστιν έν τψ κρυπτψ τής καρ
δίας αύτοΰ, άρτου άληθινόν καί ζώντα, δυνάμενον 
στηρίζειν τήν καρδίαν άνθρωπου. Νύν δέ φοβούμαι, 
μή έν μέν τή Ιουδαϊκή στάσει ήσαν τίνες οί αν
αξίους εαυτούς τοΰ έτερων άρχειν ηγούμενοι, διά τήν 
συναίσθησιν τής ένυπαρχούσης αύτοΤς πτωχείας· 
έπί δέ τών παρόντων, κάν μή ώσί τίνες ένδεδυμένοι 
Χριστόν, μηδέ σπλάγχνα οίκτιρμοΰ, κατά τόν 'Από-
στολον, κάν (15) έπιλάδηταί τις, ούκ άντιλέγουσι, 
κάν μή έπιλάβηται, είσωθοΰνται πολλοί, σπουδαρχαι 
δέ πολλοί (16) αύτοχειροτόνητοι, τήτ παροΰσαν λαμ
πρότητα διώκοντες , τήν δέ μέλλουσαν κρίσιν μή 
προορώμενοι. Άλλ' ού Μωυσής τοιούτος* άλλ' δ 
πάντα εύπειθής καί ευήκοος, ότι άπεστέλλετο πρός 
τόν λαόν Δέομαι, φησί, Κύριε, προχείρισαι άλλον 
δ'ν άποστελεις. Δι' ό καί οίονεί φιλονεικοτερον άντ-
έχεσθαι αύτοΰ τόν θεόν κατεσκεύασεν (17) αυτή τή 
παραιτήσει καί τή ομολογία τής ασθενείας τό άξιος 
εΤναι τού προεστάναι δεικνύς. Διό καλώς έχει τό παρ
άγγελμα* Μή (18) ζήτει γενέσθαι κριτής, μή
πως ούκ ισχύσεις εξάρα ι αδικίας. Ό μέντοι προ
φητικός λόγος τήν παραίτησιν τών έλκομένων άρχειν 
ύπό τών στασιαζόντων ού καθόλου φησί γεγενήσθαι. 
Ού γάρ εΐπεν απλώς, Ούκ εσομαι αρχηγός, άλλά μετά 
προσθήκης, Ούκ έσομαι αρχηγός τού λαού τούτου* καί 
τήν αίτίαν έπήγαγεν. • 

113. Ότι άνεΐται Ίερουσαλήν, \*oL ή,. / Ιου
δαία συμπέπτωκε, καί αϊ γλώσσαι αύτδν μετά (19) 
ανομίας τά πρός Κύριον άπειθούσιν. Ή γάρ τέως 
συνεχόμενη ύπό τής χειρός (20) τού Κυρίου Ιερου
σαλήμ τψ δεσμψ τής συνάφειας, άνειται νύν καί 
έκβέβληται. Καί ή Ιουδαία συμπέπτωκε, τών στη
ριγμάτων αυτής όφαιρεθέντων. Καί ουχί τά μέν 
πάθη τοιαύτα ι επιμέλεια δέ τίς τού εύαρεστήσαι 
θεψ, καί σπουδή εις μετάνοιαν, ώστε εντεύθεν ελ
πίδα εΤναι παυθησεσθαι τά δεινά ; Άλλ ' ΑΙ γλώσσαι 
αυτών τά πρός Κύριον άπειθούσιν, καί ούχ απλώς 
άπειθούσιν, άλλά μετά ανομίας* ώς, διά τό τήν καρ-

!. " Eccli. νιι, 6. 

(13) Ita mse. omnes. Editi, τοΰ προστνγχάνον-
τος. 

(14) Editi, οικείου. At raaa. aliquot, οικείου τού. 
(15) Libri veterea, Άπόστολον, κάν. Editi, Άπό-

στολον, ένδεδυμένα, κάν. 
(16) Editi, είσωθοΰνται πολλοί, καί ούκ άντιλέ

γουσι, πολλοί σπουδαρχίδαι, πολλοί, haud recte. At 
buno locum e maa. emendavimus. 

(17) Ita eex libri veteres. Editi vero, παρεσκεύασεν. 
(18) Editi, τό μή. DeeaUoin mse. Statim quatuor 

mas., ούκ ίσχυσες. 
(19) In editis pro μετά legitur μεσταί, non libra-

riorum quidem vitio, qui diligenter scripaare μετά, 
aed typograpborum. 

(20) Libri aliquot veteroa, τών χειρών. Mox mflfl. 
nonnulli, αυτής άφαιοεθέντων. 
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δ(αν ήλλοτριώσβαι άπό θεου, χαί άνυπότακτον είναι Α i e s s u n t aimpliciter, sed cum iniquitate. Nam lingua 
του 0ε1ου νόμου, της γλώσσης αυτών, δέον μελετφν 
νυκτός χαι ημέρας τόν νόμον Κυρίου, άντιλεγούσης 
χαί άπειθούσης. Τίνος ούν άρξω, φησί; Της Ιερου
σαλήμ ; Ά λ λ ά έκβέβληται καί άνειται. Τής Ιου
δαίας ; Ά λ λ 1 ούκέτι έστηκεν δρθή · συμπέπτωκε 
γαρ. Τών μετανοούντων ; Άλλ' άπειθούσι ταΐς γλώσ-
σαις αυτών. Τάχα τοίνυν διά τήν προϋπάρχουσαν δό-
ξαν, σεμνόν τό άρχειν τών τοιούτων. Άλλ ' Έταπει
νώθη » φησίν, ή δόξα αυτών, και ή αίσχύνη τού 
προσώπου αυτών άντέστη αύτοΐς. Τουτέστιν , ούδε 
πα^ησία αύτοΐς άνανεύειν πρός τόν θεόν, διά τό τήν 
άμαρτίαν (21) μή τήν τυχούσαν είναι, άλλά τή Σοδο-
ιειτών άξίαν είναι παραβάλλεσθαι, ήν ουχί λάθρα 
ουδέ έπαισχυνόμενοι πεποιήκασιν, άλλ' οιονεί έπαγαλ-

eorum cum nocte ac die legem Domini meditari de-
buisset, contradicit ac refragatur,quod alienatum a 
Deo sit cor eorum, neque iegi divin» eubditum. Gui 
ergo, inquit, imperubo? Jerusalem ? Sed ejecta eat 
et disaoluta. An Judaeae ? Sed non amplius stat re-
cta: aiquidem collapsa eat. Iiane qui poenitentiam 
agunt? Sed iinguis suia imperium detrectaot. For-
tasee igitur ob priatinam gloriara gloriosum fuerit 
in hos imperium habere. Sed Humiliata est, inquit, 
gloria eorum, et confusio vultus eorum resistit eis. 
Uoc est, nulla eis relinquitur fiducia oculoa sustol-
lendi ad Deum, quod peccatum eorum non quale-
cunque ait, sed dignom quoi crimini comparetur 
Sodomitarum, quod neque clanculum,neque pudori 

λόμενοι (22) τή εργασία τών πονηρών, ανήγγειλαν _ auffisi admiaere. Injo quasi de flagitiia perpetratia 
πασι καί ένεφάνισαν ώσπερ εκείνοι, έπί τάς παρα
νόμους ήδονάς όρμώντες, ουχί 0ήμασιν^(23) εύπροσ-
ώποις τήν άσέλγειαν συνεκάλυπτον. 11ου γάρ είσι, 
φησίν, οί άνδρες οί είσελθόντες παρά σοί; Έξ-
άγαγε αυτούς πρός ημάς, *ίνα αύτοΐς συγγενώμεθα. 
Έκείνην έμ·μήσαντο τήν άμαρτίαν. Τήν γάρ άμαρ
τίαν αυτών, ώς Σοδόμων (24) , ανήγγειλαν καί ένεφά
νισαν. Ταύτα δ έντυχών τή ιστορία διηγουμέντρ τά 
πρδ τής καταστροφής Ιερουσαλήμ πάθη, τής προφη
τείας τδ εναργές έκπλαγήσεται. Δύο τοίνυν αιτίαι 
παραιτήσεως ευλόγου τών είς προστασίαν έλκομένων 
τού λαού, ή οικεία αυτού αδυναμία, καί ή τών πρα-
γμάτων δυσκολία, δυσδιορθώτων Οντων τών λαών διά 
τήν πολλήν χύσιν τής αμαρτίας· άπερ αμφότερα δ 
προκείμενος περιέχει λόγος· περί μέν τής ιδίας αδυ
ναμίας, τού τήν αρχήν έξομνυμένου, λέγοντος· Ούκ 
εστιν άρτος έν τψ ο*ίκψ μου, ουδέ Ιμάτιον τό δέ 

gloriantea, ea nuntiaverunt omnibua ac prodide-
runt, perinde atque i l l i in 8celeatiesima8 libidinea 
festinantes, laeciviam suam epeciosie verbis non 
occultarunt. Ubi enim sunt, inquit, viri qui ingressi 
suni apud iet Bduc illos ad nos, ut coeamus cum 
eis 1 S . Peccatum illud aunt imitati. Naaa peccatum 
euum, quemadmodum peccatum Sodomorum vul-
gatum fuerat, evulgaverunt ac prodiderunt. Quig-
quis in historiam eaa quro ante Jerosolymitanum 
excidium acciderunt calamitates enarrantem inci-
derit, evidentiam perepicuitatemque propheti® 
admirabitur. Duplex itaque 4 5 8 specioeae illius 
detrectationis ratio auppetebat iis, qui imperiam 
in populum accipere compellebantur, propria im-
becillitaa, ac difficilis rerum statua, quandoqui-
dem populue vix ad frugem boaam redire poterat, 
ob plurimam peccatorum congeriem : quod utrum-

τού λαού άνίατον, έκ τού ειπείν Ούκ έσομαι άρχων Q que hic aerino complectitur. Nam qui recusat 
του λαού τούτου, δτι άνειται Ιερουσαλήμ, καί ή 
Ιουδαία συμπέπτωκε, καί αί γλώσσαι αυτών μετά 
( 2 5 ) ανομίας τά πρός τόν Κύριον άπειθούσι. Τήν γάρ 
άνομίαν αυτών/Ας Σοδόμων ανήγγειλαν καί ένεφάνι

σαν. 0ύ£ε γαρΣοδομίτας εΤς άν έγένετο δυνατός περι-
t^aWQai, άλλ* έχρ^ζον δικαίων δέκα τό (26) ελάχισ
τον, τών έξαιτουμένων αυτούς 

principatum, da aua ipsius infirmitate dicit : Non 
e$l panis in domo mea, neque vestimenium; populi 
vero malum insanabile ostendit, dum dicit : Non 
ero princeps populi hujus, quia dtisoluta est Jeruta-
lem, et Judxa concidit; et lingux eorum cum iniqui-
tate hi* quss Domini sunt, non obiemperant. Iniqui-
tatem enim suam quasi Sodomorum divulgarunt ac 

prodiderwiL Neque enim aervare poterat unus aliquie Sodomitas, aed decem aaltem juetis egebant, qui 
eorom poenam deprecarenlur. 

114. Ούαί τή ψυχή αυτών, ότι βεβούλευνται 114. V E R S . 10. Vx animae eorum, quia inierunt 
βουλήν πονηράν καθ' εαυτών, είπόντες. Δήσω- consilium mulum contra se9 dicenles : Alligemus ju-
μεν τδν δίκαιον, δ'τι δύσχρηστος ήμΐν έστι. stum, quia inutilU est nobis. liaque fructus operum 
Τοίνυν τά γεννήματα τών έργων αυτών φάγονται. D suorum comedent. Poateaquam tandem advertisaet 

ι» Qen. χ α , 5. 

(21) Editi, άμαρτίαν αυτών. Vox αυτών in noetris 
rasa. non reperitur. 

(22) Variaot inter se libri antiqui. Habent tres, 
έναγαλλόμενοι, alii trea, έναγαλλιώμενοι cxsultan-
tes. 

(23) Reg. quartus, ρήμασι μόνον. 
(24) Editi et quatuor maa., ώς Σοδόμων. Alii 

duo, ώς Σόδομα. Aliquanto post editi ei unus ma., 
χαταπλαγήσετχι. Alii quinc^ue mas., έκπλαγήσεται. 

(25) Jam monuimus legi debere, quemadmodum 
in maa. legitur, μετά, non μεσταί. 

(26) EdiU καί τό. Vocula καί in mes. nuaquam 

comparet. Quod ait hoc loco Combefisiue, verbo-
rum illorum, δέκα τό ελάχιστον, etc, buno esee 
aensum, decem minimum egebant, qui expettrent, 
in eo inaigniter ballucinatum eaae arbitramur. 
Neque aatia intelligimus quid aibi velint illa, que 
vlr eruditiaaimua addidit ad approbandam suam 
interpretationem, Cum unus id pr&starct Abraham. 
Igitur verbum έξαιτεΐν bio non debet aumi pro eo 
quod est expetere: aed idem valet, quod pcenam 
deprecari. Reapiciebat scriptor, quisquis eat, ad 
verba Genes. xvm, 32. 



303 At>PENDIX OPERUM S. BASlLll MAGtf!. 304 

propheta populum instar Sodomorum sine ullo pu-
dore ad peccatum precipitem ferri, ita ut ne oo-
culte quidem aut abscondite peccarenl, imo oum 
plurima audacia et impudentia sese gerentes, ex 
ignominiosia facinoribus gloriarentur, ipaoa de-
flene, haec verba profert: Vx animae eorum, quia 
inierunt consilium malum adversum $e, dicentes: 
Alligemus justum, quia inutilis nobii est. Consilia 
adveraua juatoa inita in consultantium capita re-
torquentur : quemadmodum tela jacta a solidia ac 
repulsu praditia corporibus in suos jaculatores 
reeiliunt. Eam ob rem ait : lnierunt consilium ad-
versum se, dicentes: Alligemus justum, quia inuiilit 
nobis est. Judan autem adveniente Domino htBC 
faciebant : quippe ipsum ligatum deduxere ad 
Gaipbam Ligabant manus, quae ipsos beneficiis 
cumulaverant, nec juatili® ferebant preesentiam^ 
quob malitiam aboleat et cxterminet. Eat enim 
justitia injuatis ac iniquis molesta, perinde atque 
aol lippientibus. Quapropter ail : Fruclus operum 
suorum comedenl. Illorum autem operuai fetua 
sunt captivitas, dispersio, templi everaio, lapaua a 
gloria, confusio vultua corum, per quam eis non 
licet oculos ad Deuni, ob iiupiuai facinua in Uni-
genitum adinisaum, tollere. Itaque fiduciam prio-
rem perdidere, quippe qui nec prophelaa, nec cul-
tum habeant: Verbo aulem ligato, ligata veritate, 
luce ligata, juetitia ligata, ligato Salvatore, ligato 
medioo, liberatore ligato, quae omnia Christua est 
juxta variam qu« de eo habetur notionem, privali 
aont lumiae, privali aunt verbo, privati aunt ve-
ritate, in iniquitate, dogunt, morbo iaaanabili la- I 
borant. Hi sunt fructue operum eorum quos co-
medunt. 

1 1 5 . V E R B . 11 Vae iniquoi Μαία pro operibus ma-
nuum 4 5 9 ejus evenienl ei. Haec de divino judicio, 
quod unicuique pro merito mercedem repeadit, 
dicta fuiaae arbitramur. Quod si ideo Vse iniquo, 
dicitur, quod Μαία pro operibus ip&ius euenient ci : 
cujus malitia ad opus usquc non processit, sed in 
arcano cordia recessu consummata eat, nonne ei 
infligetur poena, ita ut Vx ipsi etiam adaptari pos-
sit? Aut ubi quod in malitia perleclum cst retulit; 
quod minuft eat, id tibi proportione aervala reliquit 
excogitandum. Eat enim perfecla malitia, cum quia 
et voluntate peccat et factia: dimidia vero mali para j 
eat,cum peccatum in animi propoaito manel. Itaque 
qui oogitatione peocat, non omnino reiuanaurus est 

1 1 Joan. XVIII , 28. 

^ Ταύτα λοιπόν ό προφήτης μετά τό tSctv τόν λαόν πα-
ραπλησίως Σοδόμοις άπερυθρ ιάσαντα πρός τό άμαρ-
τάνειν, ώς μηδέ μετά επικαλύψεως καί έπικρύψεως 
πταίειν , άλλ' έμπα^ησιάζεσθαι άναισχύντως, καί 
έπισεμνύνεσθαι τοις αίσχροΐς, άποθρηνών αυτούς, 
φησιν · Ούαί τή ψυχή αυτών , δτι βεβούλευνται 
βουλή ν πονηράν καθ' εαυτών, λέγοντες* Δήσω-
μεν τόν δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμΐν έστιν. ΑΙ 
κατά τών δικαίων βουλαί έπιστρέφουσιν έπί τάς κε
φάλας τών βουλευομένων (27)* ώσπερ άπό στερρών 
καί αντιτύπων σωμάτων τά προσπεσόντα βέλη πρός 
τούς άφιέντας έπάνεισι. Διά τούτο φησιν. Έβου-
λεύσαντο βουλή ν καθ' εαυτών, είπόντες* Δήσω-
μεν τόν δίκαιον, ότι δύσχρηστος ήμΤν έστι. Ταύτα 
δέ έποίουν ol Ιουδαίοι έν τή επιδημία τού Κυρίου* 

^ δήσαντες γάρ αύτδν ήγαγον (28) πρδς Καϊάφαν. 
Έδέσμουν τάς χείρας τάς εύεργετούσας, ού φέροντες 
τής δικαιοσύνης τήν έπιδημίαν, διότι πονηρίας ύπήρ-
χεν άφανιστική. Δύσχρηστος γάρ τοις άδικούσιν ή δι
καιοσύνη* ώσπερ όφθαλμιώσιν ό ήλιος · Διό φησι* 
Τά γεννήματα τών έργων αυτών φ άγονται. Ταύτα 
δέ εκείνων τών έργων τά γεννήματα, ή αιχμαλωσία, 
ή διασπορά, ή καταστροφή τοΰ ναού, ή άπό τής δό
ξης κατάπτωσις, ή αισχύνη τού προσώπου αυτών, 
ούκ έώσα αυτούς πρός θεόν άναβλέπειν, διά τήν είς 
τόν Μονογενή άμαρτίαν. Απώλεσαν ούν τήν προτέ-
ραν πα^ρησίαν * μήτε προφήτας, μήτε λατρείαν 
έχοντες* δήσαντες δέ τόν Λόγον, δήσαντες τήν άλή-
Οειαν, δήσαντες τό φώς, δήσαντες τήν δικαιοσύνη ν, 
δήσαντες τόν Σωτήρα, δήσαντες τόν Ιατρόν, δήσαντες 
τόν έλευθερωτήν ά'περ πάντα έστί, κατά ποικίλη ν τήν 
περί αύτοΰ (29) έπίνοιαν, δ Χριστός. 'Εστέρηνται φω
τός, έστέρηνται λόγου, έστέρηνται αληθείας* αδικία 
συζώσιν, ανίατα νοσοΰσιν. Ταύτα (30) έστι τά γεννήμα
τα τών έργων, ά έσφίουσιν. 

115. Ούαί τφ άνόμφ! ΙΙονηρά κατά τά έργα 
τών χειρών αυτού, συμβήσεται αύτφ * Ιίερί τής 
θείας κρίσεως, τής άνταποδιδούσης έ̂ εάστφ τά πρός 
άξίαν, ταύτα είρήσθαί φαμεν. ΕΙ δέ Mhtpdtt» Ούαί 
τψ άνόμψ, δτι Πονηρά κατά τά έργα αύτου συμβή-
σεται αύτψ, φ μή προεχώρησεν είς έργον ή αδικία, 
άλλ' έν τψ κρυπτψ τής καρδίας συνετελέσθη άρα 
ούκ έπαχΟήσεται ή κόλασις, ώστε εφάρμοσα ι τό Ούαί 
και αύτψ; "Η τό τέλειον ειπών έν κακία, σοι νοεΐν 
τό λειπον έξ αναλογίας κατέλιπε. Τελεία μέν γάρ 
κακία, τό καί γνώμα καί πράξεσιν άμαρτάνειν (31)* 
ήμισυ δέ τοΰ κακού, έπί τής ορμής τής κατά διά-
νοιαν στήναι τήν άμαρτίαν. Ού πάντη ούν ατιμώρη
τος ό κατά διάνοιαν άμαρτάνων, άλλ' δσον έλλείπε, 

(27) Editi et Reg. primne, τών βεΒουλευμένων. 
Alii quinque mas., βουλευομένων. Paulo poet mss. 
nonnulli, πρός τούς αφέντας. 

(28) Colb. primu?. αυτόν, φησίν, άπήγαγον que3 
vox άπήγαγον reperitur quoque in duobus aliia co-
dicibus. 

(29) Regii duo et Anglicus unua, τήν περί αυ
τούς. Codex Er. 1, τήν περί εαυτούς συμβουλίαν καί. 
At Henricianua et Anglici alii, et uterque Golb. 

uti in contextu. 
(30) lta libri veterea. Editi, ταύτα δέ. 
(31) Totum iilud, Τελεία μέν γάρ κακία τδ καί 

γνώμιρ καί πράξεσιν άμαρτάνειν, ex Henrioiano et 
ex apograpbo Anglico addendum esae, et textui 
inaerendum, jam monuerat eruditiasimus vir 
Ducapua. Monemus noa heo ipsa verba reperiri 
quogue in aliia duobua Regiis et In utroque Col-
bertino. 
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του κακού, τοσούτον αύτφ τών πόνων ύφαιρεθήσεται. Α inultua : eed quantum deflcit a roalo, tantum ei 
Ούαί ούν τφ άνόμφ, ό'τι πονηρά αύτφ χατά τά άνο
μη ματα, χαί χατά τά έργα τών χειρών αυτού συμβή-
σεται αύτψ ( 3 2 ) · διότι αϊ χείρες δργανά είσι τής εν
νοίας. Ώς άν ούν κινή τό κατάρχον, ούτω κινείται τό 
ενεργούν. 

1 1 6 . Δαός μού , ol πράκτορες υμών καλαμών-
ται υμάς , καί ol απαιτούντες κυριεύουσιν ( 3 3 ) 

ύ|λών. Ανακαλούμενου τόν λαόν ή φωνή, καί συναλ-
γούντος τοις κακουμένοις, Ααός μου. Πριν δήσαι τόν 
δίκαιον , πριν τήν χρήσιν αυτού παραιτήσασΟαι, τί 
πεπόνήατε ; Νύν ( 3 4 ) κατάχρεοι γεγένησθε πολλών 
όφλημάτων. Διά τούτο τοΤς έκπράσσουσιν υμάς ( 3 5 ) 

τήν οφειλή ν έκδοτοι γεγένησθε* οι επειδή δράγματα 
έν δμιν ούχ εύρίσκουσιν, ουδέ καρπών εύΟην'αν, κα-

pcBnariim remittetur. Vae igituriniquo, quia eimala 
secundum iniquitates et secundum opera manuum 
ejus evenicnt, quod manus organa sunt cogitatio* 
nis. Quoquo igitur modo moveatur id quod princi-
pium est, eodem moveiur id quod exaequitur. 

1 1 6 . V E R S . 1 2 . Popule meus, exactores vestri de-
metimt vos, et exigentes dominantur vobis. Vox istheo, 
Popule tneus, est adhorlantis populum, et male af-
fectos miserantis. Priuequam alligaasetis justum, 
priusquam eo uti recusassctis, quid paesi fueratis? 
Jam debitis multis obstricti estis. Idcirco traditi 
estia in niunus exigentium a vobie debita, qui cum 
nequo manipulos, noque uberes fructus apud vos 
invcniant, in niodum spicilegii exiguoa vos atque 

λαμώνται υμάς μικρούς καί ευτελείς , κατακεκλα- D viles demelunt, confructoa animarum vestraruro 
_ . f Λ x ι . ~. . r - / 0 β \ 1 \l . D r , . . . . ο ι I Λ J ! · σμένους καρπούς τών ψυχών δμών ( 3 6 ) εκλέγοντες. 
Τοιούτοι δέ έσμεν, μικροπρεπώς καί εύτελώς καί 
άκάρπως μετανοούντες. *0 γάρ σπείρει άνθρωπος, 
τούτο καί θερίσει. Ό τοίνυν τή άξιολόγψ μεταμέ
λεια πλουσίως σπείρων είς τό Πνεύμα, ελεημοσύνη ν, 
εύσπλαγχνίαν, Ικεσίαν , δικαιοσύνην, δάκρυον διηνε 
κές* ούτος σπείρων έν δάκρυ σι ν, έν αγαλλιάσει θερί
σει, αΓρων τής μετανοίας τά δράγματα, ώστε τψ 
πράκτορι δλον άποτισαι τό χρέος. Ό δέ μεταμε-
λεία ( 3 7 ) τών προημαρτημένων μικρά σπείρων, έν 
ελεημοσύνη, έν προσευχή, έρημο ν καρπού καλάμην 
τρέφω ν, ουδέ ταύτην ύπό τού πράκτορος έχειν συγχω-
ρηβήσεται. Τίς δέ δ πράκτωρ ούτος, έκ τής κατά τδ 
Εύαγγέλιον παραινέσεως διδαχθώ μεν, τυύ Κυρίου 
λέγοντος · Ώς γάρ υπάγεις μετά τού αντιδίκου 
σου έπ' άρχοντα, έν τή δδψ δύς έργασίαν άπηλ-
λάχθαι αυτού* μήποτε κατασύρη σε πρός τόν 
κριτήν, καί δ κριτής σε παραδψ τψ πράκτορι· 
καί δ πράκτωρ σε βάλη εις φυλακήν. Νόησον γάρ 
έκει τδν άντίδικον καί τήν όδόν είτα τόν άρχυντα τόν 
προεστώτα τού άντιδίκοο ημών. Όδδς μέν γάρ, δ 
βίος ημών* αντίδικος δέ, ή άντιπαλαίουσα ήμνν δύ-
ναμις χαί παρεπόμενη τψ βίψ, πάση μεΟοδεία μη-

<]0mpkf%\ (χτρέψαι ημάς τής πρός θεόν άγούσης 
4οού· άρχων δέ, δ*τοΰ κόσμου τούτου άρχων, περί ού 
δ Κύριος εΊρηκε * Νύν έρχεται δ άρχων τού κό
σμου τούτου, καί έν έμοί έύρήσει ( 3 8 ) ουδέν. Άλλ' 
έν μέν τψ Κυρίψ εύρεν ουδέν, διότι Άμαρτίαν ούκ 
έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόλος έν τψ στόματι αυτού* 
τψ πεπειραμένψ κατά πάντα καθ' ομοιότητα, χωρίς 
αμαρτίας. 

fructua colligeotes. Sumua autem ejusmodi, ei cum 
puailloabjectuqueanimoac sine fructu pa?nitentiam 
agimua. Quod enim seminat homo, hoc et metet 
Qui igitur eleemoaynam, commiserationem, obsc-
crationem, juatitiam, lacrymae asaiduas per prs-
claram laudabileiuque poenitentiam in Spiritu abun-
danter semioat, hic aeminana in lacrynaia, uietet in 
exeultatioue*·; alque maoipulos poeniteoliaeauferet, 
adeo ut exaotori debitum omne exsolvat. Quero vero 
poBDitet peccatorum ante commiasorum, ai exigua 
quaepiam semiaat in eleemosyoa et in precatione; 
is vacuatn fructu atipulam nutriene, no banc qui-
dem retinere permiLtctur ab exactore. Quia autom 
iste sit exactor, cdoccamur per evangelicam admo-
nitionem, dicentc Domino : Cum enim vadis cum 

C adversario tno ad principem, in via da operam ut 
libereris ab eo, ne [orte ptrtruhaX t$ ad judicem, et 
judcx tradat te exactori, et exactor miUat te in car-
cerem ! · . Profecto hio coneideres velim adversarium 
et viam, poatca principem qui adversario noatro 
pr»fectue eat. Via quidem, noatra vita esl: adver-
sarius vero, virtus eat nobis obluctans, viUeque 
eocia, qua3 nullas 4 6 0 non excogitat insidias, 
quibua noa a via ad Deum deducente abducat : 
princcpa autem eat ipae mundi hujus princeps, de 
quo Dominus dixit : Nunc venit princeps mundi 
hujus, et in me non inveniet quidquam*°. Sane in 
Domino quidern nihil invenit, quia Peccatum non 
fecit, nec invenlus est dolus in ore ejus11; licet ten-
tatua fuerit per omnia pro similitudine, absque 

·" peccato M . 

« Oal. vi , 8. *· Peal. cxxv, 6. *· Luc. X I I , 68. «° Joan. xiv, 30. 1 1 I Pet. n, 22. " Hebr. iv, 15. 

(32) Sio libri quatuor veteres. Aberat αύτψ ab 
•ditia. Hla qu© statim leguntur, ώς άν ούν, etc, 
Ouoqus modo moveatur id quod principium ett% eo-
iem movetur id quod exsequitur, aio intelligcnda 
eaee puto : Quoque modo moveatur, causa prima, 
eodem quoque movctur instrumentum,Et vero inatru-
mentum tale eat, ut, quod a prima excogitatum 
eat, exaequatur. 

(33) Editi et Reg. primus, κυριεύσουσιν, domina-
bvntur. At in aliis quinque mes. et apud LXX legi-
tur, κυριεύουσιν, dominantur. 

(34) Hio loous ita iuUrpungitur; ut punctum in 

aliis msa. ponatur ante voculam Νύν, in aliie post 
eamdem. 

(35) Editio prior et Reg. primua, ημάς, male. 
Alii quioque mss., υμάς, bene. 

(36) Regii duo cum editis, ημών. Alii quatuor 
mss., υμών, rectiua. 

(37) Editi et codex Fr. 1, έπιμελεία, vitioae. Alter 
Combefiaii codex ot alii nonnulli, μεταμέλεια, 
recte. 

(38) Apud Joannem xiv, 31, paulo aliter, ούκ 
έχει, ηοη habet. Notandum tamen, vocem εύρήσει 
notari et ipsam in Novo Testamento Oxouianai.Quin 
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117. Cum igitur in nobis invenerit multa, ηοβ Α 

multis peccatorum quorum auctor est vinculis per-
tractos, quibus noametipsos obstrinximus, tradet 
judici. Judex autem cui judioium omne dedit Pa-
ter M , ηοβ criminibus multis ab adversario et ab 
ultore coargutoe apprehendens, tradet exactori exi-
gendis poenis prastituto; qui nos mittet in carce-
rem, hoc eat, io supplicii locum, flagrie immairie-
eimis pro rebua vel minimis et pro peccatia a nobis 
cum contemptu patratis repoacena acexigenHpoenas. 
Quooirca consilium dat Dominus, ut dum in via 
cum advereario sumus n , demue operam ut ab illo 
Hberemur, hoc est, ea efficiamus opera, quibue ab 
inimico valcamus liberari; necunquam inducamur, 
ut adventum extrem® illiue boraB exapectemu9,qua 
princepa aatans noa peracrutabitur : qui si multa g 
qu/B sui ipsius impulau patrata fuerint, in vita 
nostra invenerit, tradet noa judici, coarguens nos, 
nec negare nos 8inens,ut qui nobis revocaturus in 
memoriam sit locum in quo peccatum admisimus, 
quod eaaet nobiscum,et uaa nobiecum malum con-
ficeret; itera modum quo deliquimus, atque eum 
quopeccavimuaafleotura. Itaque intereadum agen-
di babemus potestatem, navemus operam, ut ab 
adversario liberemur. Elexigentesdominanturwbis. 
Pauperes multo eere alieno oppressoe in servitutem 
redigunt exaclorea. Et quidem oper® pretium est 
nihil debere : proximum autem fuerit, aeris alieni 
disaolvendi non deesse facultatem : ain minus, cum 
rationea repetantur, servum esee necesse est om-
nino. Haec dicia sint propterillud : Exactores vestri 
demetunt vo$, et exigentes dominantur vobis. C 

118. Popule mewy qui beatos vos prsedicant, de-
cipiunt vos, el semitam pedum vestrorum turbant. 
Qui adolescentibus subjiciuntur, et derieorum eub-
duntur dominio, qui inatar spicilegif demettmtur 
ab exactoribus, et addicuntur gervituti, quod non 
habent unde solvant, atque ob nimiam inopiara 
amisere libertatem, i i profecto digniorea sunt qui 
commoveant miaerationem, quam ut beati praedi-
centur. Qui igitur tales beatoe predicat, adulatoris 
partee agit; prater decorum ad captandam gratiam 
loquens, eos decipit, nec mediocriter nocet, cum 
aenaum peocatorum adimat; atque, dum ob beati-
tudinem immerito attributam decipiuntur, aemita 
pedum eorum conturbatur. Quapropter calamitatea 
quidem provocant ad humilitatem, beatitatis vero J) 
felicitatisque praedicatio tumorem parit et 4 6 1 
superbiam. Dixii autem generatim, Popule. Nimi-

» Joan. v, 22. " Luc. xn, 58. 
et Theodorue Beza, ut monet Duoaus, ita quoque 
In duobus exemplaribua legerat, ούχ εύρήσει, ηοη 
inveniet. 

(39) Editi et quinque mss., πότε. At Reg. ter-
tiua, οπότε. 

(40] Editi el tres msa., τρόπου δ', et ita quoque 
ecribitur in Colb. aecundo, prima manu. Reg. 
quartus, cui favet Colb. sccundus, aecunda manu, 
τpόπoc δ'ν. Alter Gombefisii codex, τρόπος φ. Mox 
editi et Reg. primus, ήμαρτάνομεν. Alii quinque 
m88., ήμάρτομεν. 

117. Έπειδάν ούν εύρη έν ήμιν πολλά, ποΛλαις 
ήμας σειραϊς, αΐς εαυτούς κατεδήσαμεν, τών εαυτού 
αμαρτιών έπισυρόμενος, παραδώσει τψ κριτή . «Ο 
δέ κριτής, φ πάσαν κρίσιν εδωκεν ό Πατήρ, παρά τού 
εχθρού και έκδικητοΰ έλεγχΟέντας έπί πολλοίς έγκλή-
μασι παραλαβών, παραδώσει τψ πράκτορι τψ έπί τών 
κολάσεων τεταγμένψ· δς βάλει είς τήν φυλακήν · 
τουτέστιν, είς τόν τόπον τής κολάσεως, δί επίπονων 
μαστίγων άπαιτών καί έκπράσσων μέχρι καί τών 
μικρότατων καί μετά καταφρονήσεως παρ' ημών 
άμαρτανομένων. Διό συμβουλεύει ό Κύριος, έως έσμέν 
έν τή όδψ μετά τού αντιδίκου , δούναι έργασίαν 
άπηλλάχΟαι αυτού, τουτέστι ποιειν τά έργα πρός 
άπαλλαγήν τού έχβρυύ, καί μή άναμένειν ποτέ άχθώ· 
μεν, οπότε (39) &8fl ή τελευταία ώρα· έν ή έπιστάς 
δ άρχων διερευνήσεται ήμας· δς έάν πολλά τών 
εαυτού έν τψ βίψ ημών εύρη, παραδώσει ήμας τψ 
κριτή, έλεγχων ημάς, καί τήν άρνησιν μή συγχωρώ ν, 
ύπομιμνήσκων ημάς τού τόπου έν φ έπο ιού μεν 
τήν άμαρτίαν, ώς μεθ' ημών υπάρχων, καί συνεργών 
ήμιν τδ κακόν, τού τρόπου δ (40) έπετηδεόσαμεν, τής 
διαθέσεως μεθ' ή ς ήμάρτομεν. Έως ούν έσμεν κύ
ριοι τού έργάζεσβαι, δώμεν έργασίαν άπηλλάχθαι 
τού αντιδίκου. Καί ol απαιτούντες κυριεύουσιν (41) 
δμών. 01 τούς πένητας πολλοίς όφλήμασιν υποκει
μένους απαιτούντες, έλκουσιν είς δουλείαν. Καλόν 
μέν ούν, μή όφλισκάνειν δεύτερον δέ, τό μή άπο-
ρειν πρός τήν διάλυσιν τού δφλήματος. Εί δέ μή, 
πάσα ανάγκη, δούλον είναι τών επαγόμενων αύτψ 
απαιτήσεων. Ταύτα διά τό, 0\ πράκτορες δμών κα-
λαμώνται υμάς, καί ot απαιτούντες (42) κυριεύουσιν 
υμών. 

118. Ααός μου, οί μακαρίζοντες 6μας , πλανώ-
σιν υμάς, καί τήν τρίβον τών ποδών δμών ταράσ-
σουσιν. 01 ύπό νεανίσκων αρχόμενοι, καί ύπό έμ-
παικτών κυριευόμενοι, ol δπδ τών πρακτόρων κα-
λαμώμε/ot, χαί διά τό άπορέΤν πρδς τήν διάλυσιν 
είς δουλείαν άγόμσνοι; χαί ρήν έλευθερίαν ύπό τής 
άγαν πενίας άπολωλεκότες , τ#4 έ̂ ίε̂ σθαι, άξίως 
πράσσουσι μάλλον ή τοΰ μακαρίζεσαι. τΚβδν μα-
καρίζων τούς τοιούτους, κόλακος ποιών έργον, χα-
ταχαριζόμενος παρά τό προσήκον, πλαν$ βλάπτων 
ού μέτρια, τήν έπί τοις άμαρτήμασιν αΐσθησιν αφαι
ρούμενος· τών δέ άπατωμένων έπί τψ παρά τήν 
άξίαν μακαρισμψ καί ή τρίβος τών ποδών συντα
ράσσεται. Διότι αϊ μέν θλίψεις έπί ταπείνωσιν προ
καλούνται· ό δέ μακαρισμδς φυσίωσιν έμποιεΐ. Καθ
όλου δέ είπεν. Λαός· δηλών, δ'τι ουχί ούτος μόνον 
ταπεινώς διακείμενος (43), ώς έν τοις άπηριΛμημέ-

(41) Rep. primus, κυριεύσουσι. 
(42) Editi, απαιτούντες δμας. Vox ultima in no-

etrie aex mes. noo invenitur. Ibidem Reg. primua 
rarsue, κυριεύσουσιν. 

(43) Sio emendatum reperi in margine mei libri : 
aed, ut verum fatear, non notavi qua auctoritate 
quove teatimonio id fecerim. Mibi tamen est per-
suaeissimum, roe non con,jectura ductam, sed fide 
alicujus codicis innixum, ita caatigaaae. Vulgalam 
lectiooem nuoc asoribam, qu» b&o eat: Καθόλου 
δέ καί πας δ )αός, οόχί ούτος μόνον δ ουτω ταπεινώς 
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νοις εΤναι παθήμασι ν άλλά πάς ούν 6 καθόλου λαός, Α. rum ostendit ηοη modo enm populom qui ita de-
τψ άθροισμα εΤναι ανθρώπων έκ διαφόρων έπιτηδευ 
μάτων καί ηλικιών και βίων συνειλεγμένος, δφ' ίνα 
πίπτε ιν μακαρισμόν δμοτίμως ού δύναται. "Αλλαι 
γάρ άλλως (44) ιδιαι Ικαστον συμφοραί κατατρύ-
χουσι* τόν μέν τά τού γήρως επίπονα· τόν δε τά 
της δουλείας κακά* άλλον πενία* έτερους οίκείων (45) 
αποβολή* άλλους νόσοι. Πώς ούν ούκ απατηλός έστιν 
4 μακαρισμός ό λαψ πατί προσαγόμενος; Ό μέντοι 
Κύριος, εΐ καί πλήθος εμφαίνει διά τού μακαρισμού* 
Μακάριοι ol πτωχοί τψ πνεύματι* καί, Μακάριοι 
ol πεινώντες* καί, Μακάριοι ol κλαίοντες* άΛλά 
τψ (46) πρός παρόντας άποτείνεσθαι δείκνυσι τό 
εύαρίθμητον τών μακαριζομένων. Δήλον γάρ, δτι 
περί τών μαθητών έποιεΐτο τόν λόγον, τών δεδιδαγμέ-

pressus est ut in malis enumeratis versetar, sed iu 
univcrsum quemvis populum, utpote qui sit ccetas 
bominum, ex diversiu etudiie aetatibueque et vito 
institutis collectus, unura et idem beatitatis genus 
ex aequo assequi non posse. Aliae enim alio modo, 
et sufle quemque calamitates divexant; bunc qui-
dem senectae incommoda, bunc vero aervitntis mi-
serifB : alium paupertae, caeteros necesaariorum 
amissio, alioa morbi affligunt. Quomodo igitur bea-
titatis prtedicatio populo omni attributa, fucatanon 
cst et captioea? Dominus autem etiamai multitudi-
nem rleclarat in beatitudinibus designandis, BeaU 
pauperes spiritu M , et, Beati qui esuriuntM, et, Beati 
qui lngent*1, tamen eo quod eoa qui praeentee 

νων τήν έπαινετήν ταπεινοφροσύνην, καί κατά τήν aderant alloqueretur, eos qui beati predicantar, 
_»_!.. i t / «λ.. * ' λ. ..2 U r__:i Ϊ J Α ΤΛΙ . · «ρδς αυτόν έξομοίωσιν, τόν δι* ημάς πτωχεύσαντα, 

τήν έν τψ φρονήματι πτωχείαν άνειληφότων. Διά 
τούτο φησιν, δ'τι Υμετέρα έστιν ή βασιλεία τών 
ουρανών* καί τδ, Μακάριοι ο\ πεινώντες νύν, δτι 
αυτοί χορτασΟήσονται. Ει δέ στενή ή οδός, καί 
όλίγοι ol εύρίσκοντες αυτήν, πού δυνατόν πολλούς 
είναι τούς μακαριζομένονς; Ώστε πάντως ό λαόν 
δλον μακαρίζων, πλανφ καί ταράσσει αυτόν, μή έών 
δδεύειν είρηνικώς. Έστι δέ (5αδιον άλώναι τψ πάθει 
τών επαίνων τούς μή προσέχοντας, 6πό φιλαυτίας 
έκαστου ραδίως ταΤς έκ τών κολακειών άπατα ι ς υπ
αγομένου* ανδρός δέ ωφελημένου (47), μήτε ταΤς κα-
κηγορίαις τινών δποπίπτοντα ταπεινούσβαι, μηδέ συ-
στέλλεσθαι παρά τούτο, μήτε ύπό επαίνων αγνοία 
τών καθ' εαυτόν έξοιδαίνειν ραδίως καί φυσιούσΟαι. 
Έπεί δέ τρίβος εστίν ή προτετριμμένη καί διωδευ-
μένη (48) δπδ τών προλαβόντων δδός, ό μή έών είς 
αισφησιν έλθεΐν λυπηράν τούς άπολειπομένους τού 
ζήλου τών προαγόντπν, άλλ' ώς κατορθούντας μακα
ρίζων τούς άμαρτάνοντας, τήν τρίβον τών ποδών αυ
τών συνταράσσει. 

faoile numerari ροβββ dooet. Plannm est enim, eum 
de discipulis sermonem babuiese, qui laudabilem 
edocti fuerant humilitatem,atque ad aimilitudinem 
ejus qui propter nos egenue factus estM, pauper-
tatem spiritus erant amplexi. Quamobrem a i t : 
Vestrum est regnum ceelorum"; et illud, Beati qui 
nunc esuriunt, quia ipsi saturabuntur*0. Quod ei 
angusta estvia,et pauci sunt qui inveniauteamS1, 
qui fieri potest ut multi eintqui prodiceutur beati? 
Itaque quiequia omnem omnino populum praedioat 
beaturn, eeducit ipaum et conturbat, nec iUum 
tranquille incedcrc ainit. Faoile autem est iis qui 
rainirae sunt atteati laudum aflectu ac atudio oapi, 
cum unusquisque aaaentationum fallaciie pr» sui 
ipeiua amore baud difGculter seducatur. fiet autem 
viri provecta virtute prsditi nequaquam dejici, 
conviciis quorumdam euccumbentem, neque ob id 
animo contrahi ncque facile pr» laudibus intume-
scere ac inflari sulip&ias statum ignoraniaro. Quia 
vero aemita iter eat jam trituni, et ab iis qui pra-
cesseruDt confectum; quisquis eos qui a deoeseo-

ram atodio deflciunt, mcesto ac iristi sensu affioi non ainit, imo vero delinquentes quasi recte se ge-
wrent, pjgtidioat beatos, ia semitara pedum eorum conturbat. 

119. V E R S . 13. Sed nunc constituetur in iudicium 
Dominus, et sistet in judiciumpopulumsuum. Omnia 
divino judicio ac prudentia unicuique pro merito 
dislribuuntur juxta inenarrabilem sapientiam; tum 
ea quae nunc temporia inferuntur, tum quae in fu-
turo Sfleculo reservantur. Quoniam igitur , inquit, 

liftV Ά λ λ ά νύν καταστήσεται είς κρίσιν Κύ
ριος, καί στήσει είς κρίσιν τδν λαόν αυτού. 
Πάντα χρίσει θεία καί συνέσει κατά τήν δυσδιήγητον 
σοφίαν επιμερίζεται έκάστω πρός τήν άξίαν τά τε 
νυν επαγόμενα, τά τε κατά τόν μέλλοντα αιώνα. 
Έπεί ούν τοιαύτα, φησίν, ήνόμησεν 6 λαός, τοιαύτα 
δέ αύτψ έπήγαγεν δ Κύριος. Διά τό οιονεί άποδει- Q talibue aese iniquitatibue obnoxium proslitit popu 
χθήναι δφείλειν (49) τά περί τής δικαιοσύνης τού 

» Mattb. ν , 3. Μ ibid. 6. " ibid. 5. η I I Cor 
νιι, 14. 

lus, talea item ei irrogavit pcenae Domioua. Quasi 

9. " Matth. v, 3. » ibid. 6. »« Matth. VIII , 

διακείμενος, ώς έν τοις άπηριθμη^ένοις εΤναι παθή-
μασιν* άλλά καί πας λαός τό άθροισμα εΤναι αν
θρώπων. 

(44) Pro άλλους 3cripsimue άλλως, non quod vox 
άλλως nobls magis arrideat, sed quod eex codicum 
auctoritate fulciatur. 

(45) Editi et quatuor mss., οικείων, necesiariorum 
amiuio. At uterque Combefisii codex, οικιών, tedium 
jaetura; et ita legit vertitque Tilmannue. Statim in 
aditie legitur ; νόσος* eed ecriptum reperitur in no-
strie eex codioibue, νόσοι. 

(46) Editi, τό. Ai mss., τψ. lllud quod mox ββ-

quitur, τόν λόγον in noetrie eex mas. non invenitur; 
neque tamcn quidquam delendum ceneuimua. 

(47) Editi et Reg.primue, ωφελίμου. Alii ouatuor 
mss. cum uno Combefisiano, ωφελημένου. Ibidem 
editi et duo mae., κατηγορίαις, accusationibus. Alii 
quatuor mss., κακηγορίαις, convictti. Probatur qui-
dem nobie utraquo leclio : eed eam selegimus, oui 
pluree oodices favent. 

(48) Editi et mea. nonnulli, διοδευομένη. Alii qui-
dam mee., διωδευαένη. 

(49) Editi, ώφειλε. Reg. tertiue, οφείλει. At in 
aliie quatuor mee. legitur, δφείλειν. 
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qutB ad Dei justitiam pertinent oculis subjioi de- Α d t 0 ^ υπερέβη τδ μέτρον τών αδικημάτων ϊ* 
beant, quod videlicet iniquitatum mensuram via 
dict» raagnitudine non auperarit, idcirco dictum 
est: Std nunc constituetw in judicium Dominus : 
ut particula nunc diatinguatur a futuro aseculo. 
Aut forte illud, nunc, apud noe quidem minimum et 
individuum temporis momentum signi.lcat : 4 6 9 
eed in Deo, juxta aignificationem vocis nunc% ad-
jacent et astant omnia. Nihil enim apud ipaum 
prrBteritum eat, nibil futurum : aed cuncta sunt 
pr«eentia,et quse procul a nobia futura exspectan-
tur, tanquam jam praesentia a divinis oculis con-
epiciuntur, ita ut in Deo illa temporis pare Nunc 
rovum otiam futurura complectatur. Gum igitur, 
quantum ad Deum attinet, non longe absit dofini-
tum judicii tempus, vocem banc nunc ad univer-
eale judicium referri duximus. Constituetur autem 
injudicium. Declarat rationes justitije sue, juxta 
quas ob ipsa opera squam in sumendie ejusmodi 
suppliciia vicem adbibet : eic ut i i eiiaro qui con-
d6mnantur, pronuatiato adveraum ΒΘ judioio tan-
qnam justissimo aaaentiantur. 

120. Et sUtet in judicium populum Iaraeliticum. 
(Quicunque enim in lege peccaverunt, per legem judi-
cabuntur Noquaquam autem sententiam parem 
prolaturus est in reliquos populos. Nam Quicunque 
sine lege peccaverunt, sine itgt etiam peribuntM. Et, 
Impii non resurgent in judicio eed ia condemna-
tione. Judicium autem eat penes omnem legialato-
rero in eoa qui secundum legem ab eo aoriptam 
judicantur, cum et ea quae acta sunt, et leglslaloris 

τψ πλήθει τής τιμωρίας, εΓρηται τδ (50), Άλλά νύν 
καταστήσεται ε!ς κρίσιν Κύριος · ΐνα τδ νύν 
τούτο τψ μέλλοντι αΐώνι άντιδιαστέλληται. "Η μή
ποτε τδ, νύν, έφ' ημών μέν τδ άκαριαΐον καί τδ 
άδιαίρετον τού χρόνου σημαίνει* έπι δέ θεού πάντα 
κατά τήν τοΰ, νύν, αΓσθησιν παράκειται. Ουδέν γάρ 
αύτψ παρήλθεν, ουδέ μέλλει, άλλά πάντα ένέστηκε, 
καί τά πό^ρωθεν ήμιν προσδοκώμενα, ώς ήδη παρ
όντα ύπό τοΰ θείου οφθαλμού καθοράται, ώστε έπί 
θεού τό, νύν, καί τόν μέλλοντα αιώνα, συμπαραλαμ-
βάνειν (51). Έπεί ούν ού μακράν έστιν ώς πρός τόν 
θεόν, ό ώρισμένος τής κρίσεως καιρός, έπί τήν καθο
λική ν κρίσιν άναφέρεσθαι τό νύν έξειλήφαμεν. 
Καταστήσεται δέ είς κρίσιν, έξαπλών τούς λόγους 

_ τής δικαιοσύνης αυτού, καθ' οδς (52) έπί τοις αύτοΤς 
έργοις δικαίαν ποιείται τών τοιώνδε κολάσεων τήν 
άνταπόδοσιν, ώστε καί τούς καταδικαζομένους συντί-
θεσθαι τήν κατ' αυτών άποφανθεισαν κρίσιν ώς δικαιό
τατη ν. 

120. Καί στήσει 
λιτικόν ("Οσοι γάρ 
κριθήσονται), τούς 
"Οσοι άνόμως ήμαρτον 
καί, 01 άσεβεϊς ούκ 

είς κρίσιν τόν λαόν τόν Ίσραη-
έν νόμψ ήμαρτον , διά νόμου 
δέ λοιπούς λαούς ούκέτι· διότι 

άνόμως καί άπολοΰνται -
άναστή σονται έν κρίσει, 

άλλ' έν κατακρίσει. Παντί δέ νομοθέτη (53) πρός 
τούς κατά τόν υπ* αύτοΰ γεγραμμένον νόμον κρινό
μενους κρίσις εστίν έν τή παρεξετάσει τής τε πρά
ξεως καί τοΰ βουλή ματος τού νομοθέτου. Διό καί δ 

voluntae inter se oomparantur. Quapropter ait C Κύριος. Ό λόγος, φησίν, δν έλάλησα, αυτός υμάς 
etiam Dominus : Sermo quem locutus sum, ipse vos 
judicabit " ; quippe cogitationaa sibi invicem ad-
vereantur, tum ea qnae a Domino aoggeritar, tum 
ea quffi ad peccatuui invitat. Nam, juxtaOaee", 
circumdabunt unumquemque cogitationes ipsius. 
VidebimuB enim aimul omnia operanobia per mc-
moriam veluti astaolia, atque ex adversa facie cum 
propriis formis meati nostrae objecta, prout unura 
quodque vel geatum, vel prolatum eat. Poalquam 
enim Dominus, quod ad gentium a ae aaaumptarum 
curam attioet, ea omaia qu» muneria illiua aunt, 
omnino prasatitiasc se ostendit, tum dicitur vincere, 
cum apud noe judicalur' 7. Sano haud putandum 
eat multum temporis consumptum ir i , ut ae quiaque 

κρίνει* δ'τι ol λογισμοί άλλήλοις αντικαθίστανται* δ' 
τε παρά τού Κυρίου υποβληθείς, καί δ πρός τήν 
άμαρτίαν έκκαλεσάμενος. Κατά γάρ τδν 'Οσηέ, κυ
κλώσει έκαστον τά διαβούλια αυτού. 'Οψόμεθαγάρ 
άμα πάντα όΐονενπαρεστώτα ήμιν τά ϊργα διά τής 
μνήμης, καί φαινόμενα άντιπρόσωπα τ€ διανοία 
ημών μετά τών ιδίων τύπων, ώς εκαστον π&ραχται, 
ή ώς λελάληται. Έπειδάν γάρ έπιδείξη τά καθ' εαυ
τόν πάντα ανελλιπώς πεποιηκότα περί τήν ών είλη-
φεν εθνών έπιμέλειαν ό Κύριος, νικ^ν λέγεται έν τψ 
κρίνεσθαι πρός ημάς. Ού μήν χρόνους γε προσήκει 
νομίζειν καταναλωθήσεσθαι είς τό έκαστον ίδειν 
εαυτόν μετά τών εαυτού πράξεων, καί τόν κριτήν 
καί τά ακόλουθα τψ θείψ δικαστή ρ ίψ άφάτψ δυνάμει 

oum actionibus auia conspicere valeat; quippe D έν (3οπ^ καιρού φαντασιουμένου τού νού, καί πάντα 
animua vi inexplicabili, momento teinporis, tum άναζωγραφοΰντος έτουτψ, καί οιονεί έν κατόπτρψ τψ 
judicem, tum qua divino judicio conjuncta eunt, ήγεμονικψ ένορώντές τούς τύπους τών πεπραγμέ-
eibi ipae flnget, aibique reprffisentabit omnia, ao νων. 
velut in speoulo, eorum qute gesta eunt formae 
acie mentia coDtuebitur. 

« Rom. i i , 12. » ibid. ·* Psal. i , 5. M Joan. xn, 48. « Ose. V I I , 2. « Psal. L , 6. 

(50) Ila Reg. quartua. Deeat τό in aliie quinque (53) Hic, ut stepe alias, graviter ofTenderunt ope-
m«*. ot in pervulgalis. ra , qu® cum ex mes. edendum eaeet, παντί δέ vo-

•; Λ ) Veterce quatuor libri, συμπεριλαμβάνει. μοθέττ ,̂ aliud cogilantes edidere tamen πάντα δέ 
(52) Editi et quinque mas., καθώς* aed pro καθώς νομοθετεί, 

in Reg. quarto rectius legitar, καθ'#ούς. 
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121 . Αυτός Κύριος εις κρίσιν ήξει μετά 

πρεσβυτέρων τού λαού, και μετά τών αρχόντων 
αυτού. ΙΙώς (54) και σφοδροτέραν τήν συγκίνησιν ό 
λόγος εμφαίνει έν τψ, Αυτός Κύριος είς κρίσιν 
ήξει; Έπι μέν γάρ τού λαού εΓρηται τό, Καταστή
σεται (55) εις κρίσιν Κύριος, κα'ι στήσει εις κρί
σιν τόν λαόν αυτού· έπί δέ τών πρεσβυτέρων καί 
τών αρχόντων τό, Αυτός Κύριος είς κρίσιν (56) 
ήξει. Πρώτον μέν, 'ίνα διδαχθώμεν, δ'τι έκαστος έν 
τψ ίδίψ τάγματι κριθησόμεθα, ό λαός, οι πρεσβύ
τεροι, ol άρχοντες. Ό μέν γάρ ελάχιστος, συγγνω
στός εστίν ελέους · δυνατοί δέ δυνατώς έτασΟή-
σονται. Δήλον δέ, δτι είς κρίσιν ερχόμενος, ούκ έπ^ 
τψ κρΤναι, άλλ' έπί τψ διακριναι. (57) ήξει. Ού γάρ 
τού κρίνοντος έστι μετά τών κρινόμενων ερχεσβαι 

τών Α. 1 2 1 . V E R S . 1 4 . Ipse Dominus in judicium veniet 
cum senioribus populi, et cum principibus ejus. 
Acriorem quodam modo commotionem Scriptura 
indicat his verbis: lpse Dominus in judicium veniet. 
De populo quidem dictum est : Conslituetur in ju-
dwium Dominus, et sistet in judicium populum 
suum. At vero do eenioribua principibuaque dici-
tur : Ipse Dorninus in judicium veniet. Primuin 
quidem, ul doceamur fore, ut auo quique ordine 
judicemur, populus, aeniores, principes. Exiguo 
enim eonceditur mUericordia: potentes auiem poten-
ter examinabuntur**. Liquet autem in judicium ve-
nientem, non ad judicandum, aed ad diecernendum 
venire. Non enim est 4 6 3 judicie cum iie qui judi-
caniur, ad judicium venire : sed eorum est, qul 

πρδς τήν κρίσιν, άλλά τών κρινόμενων μετ' αλλήλων Q judicandi 8unt,simul collectos judicem adire. Cum 
*. - . _ « . ν . , t v » D _ J * Λ Λ < « απαντών πρός τόν κρίνοντα. Έλθών δέ εις κρίσιν 
μστ' αυτών, ευθύς καί εγκαλέσει έλεγκτικώς, λέγων 
ΊΓμεις δέ τί ένεπυρίσατέ μου τόν αμπελώνα καί 
ή αρπαγή τού πτωχού έν τοΤς ofooic υμών ; τί 
δμεις αδικείτε τόν λαόν μου (58); Βουλευσώμεθα, 
ol πρεσβύτεροι καί ol άρχοντες τοΰ λαού, τί άποκρι-
νώμεθα τψ έγκαλοΰντι· μάλλον δέ εύξώμεθα, μή 
έφεορεθήναι τά άξια τοΰ έριαλεΐσθαι τά τοιαύτα. 
Δήλον γάρ, δ'τι πρός ήμας ό λόγος· τούς μέν έν 
πρεσβυτερίψ, τούς δέ έν μείζονι τιμή τοΰ λαού 
προεστώτας. Έπίστευσα ύμιν άμπελον εύθηνοΰσαν, 
πάσαν άληθινήν, είς τό ποιειν αυτήν τούς δέοντας 
καρποός διά τής επιμελείας υμών* υμεις δέ ού μό
νον άπεχερσώσατε αυτήν, άλλά καί προσενεπρήσατε. 
Τούτο δε γίνεται, δ'ταν πρός τψ (59) μή διδάσκειν 

autem ad judicium cuin ipeis venerit, statim eos 
coarguet, modo objurgatorio dicens ( V E R S . 1 5 ) : 
Vos autem, ulquid incendUtis vineam meam, et ra-
pina pauperis in domibus vestris ? utquid vos injuria 
afficitis popuium tneum f Seniores ao populi prin-
cipes,quid simus ei io jua vooanii reaponauri, per-
pendamua : imo vero precemur, ut ia nobis taiia 
minime inveniantur, quee reprebenaioDe digna aiot. 
Gomperluoi eai enim, haec verba ad noa spectare, 
quorum alii cooptati suot in preabylerorum ordi-
nem,alii vero in honore et gradu majori conatituti, 
populo praesunt. Goncredidi vobia vineam fertilem, 
totam veram, ut cura vestra ac diligentia fiUctus 
idoneoa ederet: voa autem non ei aolum intulietis 
vastitatem, aed ipsam etiam incendiitia. !d autem 

τά δέοντα, έτι καί τόν έκ τής δυσσεβείας f μπρεσμόν, C contingit, cum prseterquam quod non docemus quo 
οίον τινα φλόγα ερπουσαν πανταχού, καί άεί τά συν
εχή έπιλαμβανομένην, καί είς τόν αμπελώνα παρα-
δεξώμεθα. 01 τά (60) τέως βάλλοντα καί εύθηνοΰντα 
τα κλήματα ξηρά καί άπρεπη καί άκαρπα επιδει
κνύοντες, καί ol τά έκ τών πεπυρωμένων βελών τού 
διαβόλου έγγζνδμενα πά^η μή σοτννύντες, άλλά τή 
εκλύσει τούφίου τού καθ* εαυτούς πολλά γίνεσθαι συγ-
^ρίραύντϊες,έμπυρίζουσι τόν αμπελώνα.Άλλά καί ό διά 
τής ηδείας πλεονεξίας πολλούς εις τήν τών άλλοτρίων 
έπιΑυμίαν προκαλούμενος, έμπυρίζει τόν αμπελώνα. 
Επισυνάπτει γούν τό, Και ή αρπαγή τοΰ πτωχού 
έν τοις οΓκοις υμών. "Ωστε καί οί άδικον κτήσιν 
άπδ αρπαγής καί βίας συλλέγοντες, αίτίαν τοΰ εμ
πρησμού τψ άμπελών ι παρέχουσιν. έκ τοΰ πονηροΰ 
υποδείγματος τοΰ κατά τούς προεστώτας 
λαού παντός είς τήν κατ' αλλήλων πλεονεξίαν παι 

η Sap. νι, 7. 
(54) Editi, ενταύθα πώς. Vox prior in mss. noo 

invenitur. Hoc ipeo in loco editi et Reg. secundue, 
σφοδρότερον. Alii quinque mss., σφοδροτέραν. 

(55) Sio Gombeneii codices et nostri. Editi, κατα
στήσει 

(56) Additum estelibris quatuor veteribus illud, 
είς κρίσιν. 

(67) Editi et Anglic, διακριθήνσι, sed ut judicio 
contendat, vel judicio experiatur. At uterque Com-
bedsianus cum utroque Colbertino et cum Reg. 

Suarlo, διακριναι, sed ut discernat inter judican-
08, et suum cuique pro meriio reddat. Totum 

offlcii aunt ac muneris, eiiam ex impietate inccn-
dium quasi quamdaiail«itimam ubique serpentem, 
el perpet«ppart«8 contiguas invadentem, in vineam 
iaducimus. Qui virentes baoteaua uberesque paal-
mites reddunt aridoe,deformes, infructuo808,etqui 
vitia ex igniiis diabolijaculisaataDonexslinguuDt, 
imo etiam aus viUe privals intemperantia vitiis 
multia dant locum, bi vineam incendunt.^ain etiam 
qui per stolidam avaritiam ad aliena bona concu-
piacenda multos invitai, is incendit vinearo. Adjun-
git igitur illud : Et rapina pauperis in domibtu ve-
stris. Itaque qui iojuatasopea rapina etvicolligunt, 
vineae incendio oausam ansamque dant exemplo 
pravo,quo omnie etiam populus alii aliorum bona 

καί τού JJ profectorum imitatione concupiecere edocentur. 
Seniores igitur ac priDcipes, qui per ganam dootri-

illud, άλλ' έπί τψ διακριναι, eive διακριθήναι, ut in 
Golb. primo, ita, Duc«o teate, in Henrioiano deei-
deratur. 

(58) Antiqui tree libri, τόν αμπελώνα μου, m/ti-
ria af/icUis vineam meam. Mox maa. Donnulli, άπο-
κρινυυμεθα* 

(59) Editi et tree mss., τό. Alii trea, τψ. 
(60) Editi, ή τά. Neo emendatioree aunt codices. 

trea, in quibua legitur, είτα- eed in aliia duobue 
emendate scriplum iuveniinua, εί τά. Slaiim editi, 
ξηρά καί άτερπή. At uterque CombeC, ξηρά καί 
απρεπή. 
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nam ac per bona vitae privatae exempla non ex- j 
colimus vineam, horum accueabimur. Nec imme-
rito sumus audituri illud : Et rapina pauperis in 
domibus vestris; si qu« conceaaa sunt pauperum 
eublevandorum cauea, domi retineamue, atqoe 
apoliemus indigentes, 

1 2 2 . V E R S . 1 5 . Quid vos injuria af/Uitis populum 
meum, et vultum pauperum confundilisf Mos*eat iis 
qui injuriam inferunt, et epoliant.ut, cum a laeais 
expoetulantur, contumeliis et conviciis ipaoe con-
fundant, vilipendentea ac plagae comminantes, 
eoeque tanquam litigandi cupidoe traducentes. 
ltaque non solura ait, Injuria afficitis pauperem, 
qui facile potest spoliari, cuique utpote auxiliis | 
destituto baud difficulter parantur ineidiae, eed et 
additur : Confunditie vultus pauperum. Pudorom 
quo ex illata injuria affici debueratis, tyrannide 
veatra in pauperee refundiiis. Subornantes teates, 
mercede conducitie patronoe, corrumpitie judices, 
donec prffiter reliquam iniquitatera pudorem etiam 
ex aycopbantia ortum in pauperes transtuleritie. 
Sed at aliae incurrimus in crimen, cum ob paria 
delicta pauperea acriter lacessimus : qui ecilicet 
prodamua 4 6 4 quidem eorum peccata, probroque 
orani adhibito, Deique zelo in pauperes oateneo, 
boc paoto vuliua ipaorum confundamua. Quia vero 
nonnulli pauperes dicuniur beati M , qui pietatia 
causa aeperaati sunt omDia, atque acquirenda-
rum Dei divitiaruin spe educti, mundanaa opes 
nih i l i ffietimaruDt; quando i i qui male prosunt 
populo, cum bujuemodi pauperes beatos praedicare 
debuiaeent, eoa calumniantur, vilipenduntque, et 
commendabilem eorum humibtaUDQ caatemptui 
habent, tum roerito objurgantur, maxime ai senio-
rea aint aut principee, eiquidem aanctorum paupo-
rum vultibua inoutiunt pudorem. Joannea erat hu-
jusmodi pauper, domum non babens, non famulum, 
non bovem aratorem, non agellum, non lectum, 
non panem. Talie Eliaa erat. Etjusmodi erant aan-
oti omnee, qui Circuieruni in melotis, in pellibus 
eaprinis, egentes, angustiati, afflicii *°. 

1 2 3 . V E R S . 1 6 , 1 7 . Hxc dicit Dominus : Pro eo 
quod clcvatac sunt filiss Sion, et ambuiavemnt erecto 
collo, et in nulibus oculorum, et gressu pedum simul 
irahenies tunicas, et pedibus timul ludentes : et hu-
miliabit Deus principes filias Sion. Etei verba ietbeo 
res quaepiam majorie momenti potissimum eignifl-
cant,tamen qute dicuntur,continentetiam in eeipeis 
quiddain popalig utile, et moribus corrigendis ac-
commodum. Refreoant enim mulierum laecivarum 
vitam,qu» babitu, aspectu, incessu amictuque auam 
ad stuprum proclivitatem produnt. Gum enim ob 

·· Matth. γ, 3 . " Hebr. xi , 3 7 . 

{61) Veteree aliquot libri, σφοδρώς καθαπτώμεθα. 
Ibidem Reg. quartue, δημοσιεύοντες μέν. Deeat μέν in 
editis et in aliie maa. Subinde idem oodex, έπιδιι-

δοτριβουμένου. ΙΙρεσβύτεροι ούν χαί άρχοντες, ο\ μή 
διά τής δγιαινούσης διδασκαλίας και τών κατά τδν 
Γδιον βίον αγαθών υποδειγμάτων τδν αμπελώνα 
γεωργούντες, ταύτα έγκληθησόμεθα* εύλδγως δε καί 
άκουσόμεθα τδ, Κα: ή αρπαγή τού πτωχού έν τοις 
οι'κοις υμών, έάν τά είς λόγον τής αναπαύσεως τών 
πενήτων διδόμενα, έν τοΤς οίκο ι ς εχωμεν, άποστερούν-
τες τούς ενδεείς. 

1 2 2 . Τί δμεΤς αδικείτε τδν λαόν μου, καί τδ 
πρόσωπον τών πτωχών καταισχύνετε; Έθος τοις 
άδικούσι καί άποστερούσιν, έπειδάν έγκαλώνται παρά 
τών ήδικημένων, ύβρεσι καί λοιδορίαις καταισχύνειν 
αυτούς έξευτελίζοντες, καί πληγάς άπειλούντες, καί 
ώς φιλοπράγμονας διαβάλλοντες. Ού μόνον ούν φη
σιν, 'ΑδικεΤτε τόν πένητα, εύδιάρπαστον βντα, και 
εύεπιβούλευτον, διά τήν έρημίαν άλλά καί, Καται
σχύνετε τά πρόσωπα τών πτωχών. Τήν ύμΤν προσ-
ήκουσαν έκ τής αδικίας αίσχύνην, ταύτην έκ τής 
τυραννίδος δμών τοις πτωχόις περιτρέπετε, μάρτυ
ρας άναπείθοντες, συνηγόρους μισθού μενο ι, τούς 
δικάζοντας παραπείθοντες, έως αν πρός τή λοιπή 
αδικία καί τήν έκ τής συκοφαντίας αίσχύνην τοις 
πένησι περιστήσητε. Γίνεται δέ καί άλλως ήμέτερον 
τό έγκλημα, δ'ταν έν τοΤς δμοίοις πταίσμασι τών μέν 
πενήτων σφοδρώς καθαπτώμεθα ( 6 1 ) , δημοσιεύοντες 
μέν αυτών τά πταίσματα, καί μηδενός ονείδους φει-
δόμενοι, ένεπιδεικνύμενοι δέ τδν τού θεού ζήλον τοις 
πένησι, καί έκ τούτου τά πρόσωπα αυτών καταισχύ-
νοντες. Έπεί δέ εΐσί τίνες πτωχοί μακαριζόμενοι, ol 
διά τήν θεοσέβειαν πάντων καταφρονήσαντες, καί 
έπ' έλπίδι τού κατά θεδν πλούτου, τής κοσμικής πε
ριουσίας ύπεριδόντες, ol κακώς προεστώτες τού λαού, 
άντί τού μακαρίζειν τούς ούτω πτωχεύοντας, δια
βάλλοντες, καί έξουθενούντες, καί τήν έπαινετήν 
αυτών ταπεινοφροσύνην έξευτελίζοντες, εΐκότως 
εγκαλούνται·, μάλιστα έάν πρεσβύτεροι ώσιν ή ( 6 2 ) 
άρχοντες^ ώς ^ά πρόσωπα τών αγίων πτωχών κατ-
αισχύνοντες. Όποιας ήν πτωχός Ιωάννης, μή οίκον 
Ιχων, μή οίκέτην, μή βούν άροτηρα, Ι^ίήδιρν, μή 
κλίνην, μή τράπεζαν, μή άρτον. 'ΟποΤαΓ Ήλ(ας. 
Όποιος τών αγίων Ικαστος, οΐ Περιήλθον έν μηλω-
ταΤς, έν αίγείοις δέρμασιν, δστερούμενοι, θλιβδμενοι, 
κακουχούμενοι. 

1 2 3 . Τάδε λέγει Κύριος· 'Ανθ' ών δψώθησαν αϊ 
θυγατέρες Σιών, καί έπορεύθησαν δψηλφ τραχή-
λω, καί έν νεύμασιν οφθαλμών, καί τή πορεία 

| τών ποδών άμα σύρουσαΐ τούς χιτώνας, καί τοις 
ποσίν άμα παίζουσαι * καί ταπεινώσει δ θεδς 
άρχουσας θυγατέρας Σιών. Εί καί μείζονα τινα 
προηγουμένως εμφαίνει δ λόγος, άλλ' δμως έχει τι 
καί αύτόθεν τοις πλήθεσι χρήσιμον καί έπιστρεπτι-
κόν τά λεγόμενα. Συστέλλει γάρ ακολάστων γυναικών 
τήν ζωήν, καί σχήματι, καί βλέμματι, καί βαδί-
σματι, καί στολή τήν πρός πορνείαν εύκολίαν έπι-

κνύμενοι δέ. Editi vero ei alii mea., έπιδεικνύμενοιμέν. 
(62) Vaterea quinque libri, ή. Editi et Reg. pri-

mus, oU 
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'δεικνυ μένων. "Οταν γάρ έπί τψ κάλλει το5 σώματος j 
μεγαλοφρονούααι ύπεραίρωσιν έαυτάς τών λοιπών, 
ματαίω φρυάγματι κεχρημέναι, καί έπαιρόμεναι 
πράγματι ταχύ άπανθούντι καί άπο^έοντι' είτα 
ύψηλόν μέν τον τράχηλον φέρουσιν, όπερ τού πάσιν 
αυτών τά πρύσωπα εΤναι καταφανή. ΊΙ μέν γάρ 
σεμνή γυνή καί κοσμία, είς γήν κατανεύουσα ύπό 
αίδούς, έπί τό (63) κάτω καθελκόμενον έχει τό πρόσ
ωπον ή δέ πολλούς άγρεύσαι τή παγίδι τού κάλλους 
προαιρουμένη, πορεύεται ύψηλφ τραχή /ψ. Καί έν 
νεύμασιν οφθαλμών. Γυναικός πορνείας πνεούσης 
τό κατηγόρημα, περίεργα βλέπειν τψ όφθαλμφ, τήν 
άσέλγειαν τής ψυχής καταμηνύειν τψ βλέμματι, 
έμμειδι^ν, τοΤς όφθαλμοις έρεθίζειν πορνικώς, Ιόν 
τινα φθαρτικόν έξαποστέλλειν τοις δμμασιν όποιον 
δή τι καί ό περί τού βασιλίσκου κατέχει λόγος, δν j 
φασι καί έκ μόνης τής ό'ψεως διαφθείρε ι ν τοός θεαθέν-
τας. Δικαίως ούν αγανακτεί ό λόγος κατά τών πο-
ρευομέτων ύψηλψ τραχήλω* τουτέστιν, άπερυθρια-
σμε'νψ προσώπψ, και έν νεύμασιν οφθαλμών. Τό δέ 
ύψηλόν τού τραχήλου, δείγμα τού μηδέ τψ ζυγψ τής 
σωφροσύνης ύποκεΐσθαι· άβρυνογένης δέ καί χλιδώ-
σης, τόν χιτώνα έπισυρομένην βαδίζειν, καί τό βά
δισμα μή κατά φύσιν ποιεΐσθαι, άλλά πρός ρυθμό ν 
έκμελή έπιτετηδευμένον έκλότως. Άντί ούν τούτων 
Ταπεινώσει ό θεός άρχουσας θυγατέρας Σιών. 
Επειδή εκουσίως τό ταπεινό ν ούχ ε" λ ο ντο άλλ' έπο-
ρεύθησαν ύψηλψ (64) τραχήλψ, ταπεινώσει, φησί, 
τάς αρχηγούς αυτών, τάς θυγατέρας (65) Σιών. 
Έτι καί νύν 'έξεστιν όρ^ν πολλαχού τάς Ιουδαίας 
γυναίκας τοις έκαστου ποσίν έπιπαιζούσας, καί μή 
έντρεπομένας τήν τού προφήτου φωνή ν. Είθε δέ μή (66) 
καί τής Εκκλησίας αϊ θυγατέρες τά αυτά έγκα-
λοιντο. Πολλαί γάρ ώς έν πλήθει έπί τών προσ-
ιδντων τψ θείψ λόγψ, έν ταΐς ήμέραις τών εορτών, 
ούχ είδυιαι εύφροσύνην πνευματικήτ, παιδιαίς 
άσέμνοις έαυτάτ έπιδιδούσαι, κώμοις χαί μέθαις 
έγκαγι νοούνται* καί μή τηρούσαι τό παράγγελμα τό 
λέφσν, Sf» ΟΧ οφθαλμοί σου όρθά βλεπέτωσαν 

,/4πολδ^όύσαι (67) τό Ομμα καί παρεκκλίνουσας δείγμα 
πονηρός έκφέρουσι προαιρέσεως. ΙΙολλαχού δέ τά 
νεύματα τών οφθαλμών διαβέβληται* ώς έν ΙΙαροι-
μίαις έπί τού κακού παρατετήρητσι, ότι Ό δέ αυτός 
έννεύει μέν όφθαλμψ, σημαίνει δέ ποδί* καί πά
λιν Ό έννεύων όφθαλμψ μετά δόλου, συνάγει 
άνδράσι λύπας* καί τό, 01 μισούντές, με δωρεάν, 

4 1 PPOV. ιν, 25. « Prov. νι, 13. 

corporie pulchritudinem ac elegantiam nimiom aibi 
arrogantes, eese eupra caeteras eflerunt, faatu inani 
utuntur atque de re cito marcescente et evanescenie 
gloriantur : deinde collum in sublime erectum fe-
runt, ut carum vultus valeant omnium oculie ape-
ctari. Nara quae pudica est mulier et beoe morata, 
defixie prae pudore in torram oculie, faoiem habet 
deoraum demissam: quse autem pulchritudinis sue 
laqueo captare ac venari multos in animum induxit, 
incedit aurrecto coilo. Et in nutibus oculorum. 
Accusatin est in mulierem stuprum anbelantem 
conflata, cum videlicet ea oculis curiosia aspiciene, 
obtutibus euia impuritatem anime declarat, atque 
eubridene, meretricie oculis euia prolicit ac provo-
cat, dum aspectu ipso exitiosam quoddam virug 
jaculatur. Sane simile quiddam narrat rumor de 
basilisco, quem fcrunt aolo intuitu interGcere spe-
otatores. Jure igitur ac merito sententia isthec ad-
veraus eas qu» arreoto collo, boc eat, invereoundo 
vultu, et in nutibus oculorum incedunt, indignatio-
nem praefert. Caterum colli elatio indicat mulierem 
oontineotiae jugo nequaquam eubjici.Gum autem ita 
incedit, ut tunicam trabat, hicque incessus non ee-
cundum naturam, sed ad numerum ioooncinnum 
disaolute ac studiosiua perficiatur, id effereDtis sesa, 
et in deliciis viventis indicium eat. Iiaque ob eam 
rem Humiliabit Deus principes ftlias Sion. Quoniam 
noa eponte sua 465 amplexae sunt bumilitatem,aed 
ambulaveruot collo elato, humiliabit, inqnit, i l la-
rum ducea, fllias Sion. Licet etiamnum inultis in lo-
oia videre Judaeaa mulieres, uniueoujosque pedibue 
illudentes, qus banc propheUB vooero minime re-
vereantur. Atque utinam Ecolesi» quoque filiabua 
boc idem exprobrari non posaet! Multa enim tan-
quana catervatinj in ooulia eorum qui in diebua 
fcetie verbum divinum audiluri accedunt, laetiti® 
spiritualis ignars, inhonestie ludia vacant, ac in 
conviviis lascivie atque ία ebrietate volutantur, neo 
admonitionem illam obeervant, qu» dicit: Oculi tui 
recie videani41; aempe dum in obliqaum detor-
quent oculos ac deflectunt, pravs voluntatis argu-
mentum ao epecimen prebent. Multia autem looie 
in malam partem aocepti sunt oculorum nutue, uti 
in Proverbiie obeervatum eat de boraine nequam : 
Ipse autem innuU quidem oculo, pede vero signifi-

I catkt. Et rursus : Qui innuU oculo cum dolo9 con-

(63) Ita mee. multi, tum a viria eruditissimis 
Duoeo et Combefisio, tum a nobis ipsis collati. 
Bditi et codex Fr. 1, έπί τω. 

f64) Godices duo, έν ύψηλψ. 
(65) Editi et collati a Ducaeo libri U. J. et Α., τάς 

όρχουσας τών θυγατέρων a quibus in eo aolum duo 
Golbertini diSerunt, quod pro άρχουσας babeant, 
άρχηγούσας. At uterque Combef. etReg. quartus, et 
apographum Anglicum, τάς αρχηγούς αυτών, τάς 
θυγατέρας. Mntaaee Duceeum lectionem veram faleo 
conqueritur Combefieiue. Noe rem totam erudito-
rum judicio permittimua. Statim Reg. eecundus et 
utarMfoe Golb., τάς Ιουδαίας γυναίκας. Vox ultlma in 

excusie deerat. 
(66) Vere et docte emendavit bano looum Duc«us 

e suis codioibue H. J. et Α., quibue librie adjungi 
posstmt et alii quatuor, ubi similiter legitur, ε?θε δέ 
μή, etC. At codex FP. 1, είτε δέ μή.,.ΐνέκαλούντο* 

3aem codicem secutas Tilmaonas, aic verterat. 
η ηοη βΐϊκ eiiam Ecclesiae ob eadem in jus vocatsc 

sunt ? Uoc exemplo, ut aliis multia, quantae tene-
brae vel eruditissimia bominibus exigua ecripiare 
variatio offandat, edooemur. 

(67) Editi, ύπολοζούσάι, mala. At uierque Gombef. 
cum aliia duobue, δπολοξούσαι. Nee ita molio poat 
duo ΠΤΜ·, τά έννεύματα. 



319 A P P E N D I X O P B R U M S . B A S I U I ΜΑΟΝΙ. 320 

gregat viris tristitias Item illud : Qui oderunt me j 
gratis, et annuunt oculis 4 V . Quin et aliquando ad 
viroe pertingunt istiusmodi crimina, qui inferiores 
superbo quidem animo aspernantur,gestu vero su-
pino habituque et superciliorum niotatione super-
biam detegunt : qui et faatoso et elato gradu nu-
raerose incedentes, arrogantiam auam, veatibus ad 
malleolos uaque demiaais, declarant: quos tandem 
ad ludoa immoderatos animum suum adjungentee 
manet intentata ruina, ipsos a celaitudine per bu-
militatem dejeotura. 

1 2 4 . Et Dominus revelabit habitum earum. Hunc 
habitum euperbum,ad intemperantiam omnemque 
Impudioam cogitationem incautorum anirais inge-
nerandam corapositum revelabit Dominua, cum, 
patefactis arcanis, carnie quidem auferentur inte- j 
gumenta, aniraa vero nudaetaolauna cum turpitu-
dinis operibus proferetur in medium4 β. Atque ctiam 
in boc eeculo ad eorum quibus ietud contingit, 
ntilitaiem revelatur interdum habitus, ita ut rebue 
qu® antea multos latuerant, denudatis, atque peo-
eatorum turpitudine ad plurimorum cognitionem 
perveniente,hi ipsiqui priue latitantee in malo per-
siatebant, jam pudibundi convertantur ac resipi-
acant. Quamobrem fuoalum aimulatumque babitum 
revelare, munus Domini eet. Quare ei qai nostrum 
qui in dignitate et bonore conetituimur, vitam in-
deeoram per simulationem contegunt, metuant eum 
qui noetrum babitum revelaturus eet, atque cor-
dium noatrorum coaailia patefacturua, adeo ut pe-
joree cogitatiODes in cujuaque animo conoept» ob 
omnium oculoe pooantur4*. Circamdabont eniro ( 
unumquemque nostrtnn cogitationes ipsiua 4 7 . Quin 
et actionea noa circumsistant, eeeqtie euis notia in-
eignit», pudorem probruraque^eteroum notys in-
ferentes, quandoquidem sarmoni doctrin«que da-
prebendentur contrariae : ita ut qui prsedicat non 
furandum, ia furti inveniatur reus : qui dicit non 
mcBchandum, ia suara oum adulteria portionem 
habere comperiatur4 8: qui 4 6 6 abominatur idola, 
idem non aibi temperet a aacrilcgio. Nihil eoim 
ocoultum est, quod detegeadum non sit: nihil ab-
eoonditum, quod revelandum non ait 4 9 . 

1 2 5 . Y E R 8 . 1 8 . In die illa auferel Dominus glo-
riam vestimentt earum, et ornatum earutn. Quando-
quidem rebue qua? ad usurn fuerant conceeaee, ute-
bantur contra decori rationem, Auferei Dominus ] 
gloriam vestimenti earum, quo in suum et occuren-
tium malum amiciebantur. Itaqueomnem mulierem 
yestimeDti cultu abutentem, eo apoliatum i r i mioi -
tatur. Quoniam, inquit, incedebant etiam eimul 
tonicas traheoUe, quasi non uterentur vestimento, 

4 4 PPOV. x, 1 0 . 4 4 Psal. xxxiv, 1 9 . 4 4 I Cor. iv, 5 · 
vin, 1 7 . 

( 6 8 ) Vox ταπείνωσις hoo looo notam el solitam 
aignificationem noa habel: aed aumi videtur pro 
animadversione, qua Deua superbos punit, eoaque 
deprimil. 

( 6 9 ) Sic uierque Gombef. et alii mes. non pauci. 

καί διανεύοντες δθθαλμοΤς. Φθάνει δέ ποτε καί έπ' 
άνδρας τά τοιαύτα εγκλήματα, τούς φρονήματι μέν 
άλαζονικψ όπερφρονοΰντας τών υποδεεστέρων, δπτιά-
ζοντας δέ τψ σχήματι, καί τψ νεόματι τών δφρύων 
τήν άλαζονείαν ένδεικνυμένους. σοβαρψ δέ καί διηρ-
μένψ βαδίσματι εύρυθμα βαίνοντας, τδ Ιμάτιον καθ-
ιέντας μέχρι τών σφυρών, άλαζονείαν ένδεικνυμέ-
νους, καί παιδιαΐς εαυτούς άμετροις έκδεδωκότας, 
ους μένει τδ άπειληθέν πτώμα τδ διά τής ταπεινώ-
σεως (68) τής άπδ τού ύψους. 

124. Καί Κύριος ανακαλύψει τδ σχήμα αυτών. 
Τούτο τδ σχήμα τδ δπερήφανον, καί πεποιημένον 
πρδς έκλυσιν (69) και πάσαν ακόλαστο ν έννοιαν, ταίς 
καρδίαις τών αφύλακτων ένεργαζόμενον, ανακαλύψει 
Κύριος, δταν έν τή φανερώσει τών κρυπτών τά μέν τής 
σαρκός παραπετάσματα περιαιρεθή, γυμνή δέ καί 
καθ* έαυτήν μετά τών έργων τής άσχημοσόνης παρα-
δειγματίζεται ή ψυχή. Ενεργείται δέ ποτε καί εν
ταύθα ή άποκάλυψις τού σχήματος έπί καλψ τών 
περί ους ή ενέργεια, ώστε γυμνωθέντων, α τέως 
πολλούς διαλανθάνει, καί εις γοώσιν τοις πολλοίς 
έλθούσης τής έπί τοις άμαρτήμασιν άσχημοσύνης, 
έπιστρέψαι καταιδεσθέντας τούς τέως διά τδ λανθά-
νειν επιμένοντας τψ κακψ. Τού Κυρίου ούν έργον, 
άνακαλύψαι τό σχήμα τδ έπίπλαστον, καί κατεσχη-
ματισμένον. "Ωστε καί εΐ τίνες ημών τών τιμωμένων 
προσχήματι βίον άσεμνον ύποκρύπτουσι, σοβηθήτω
σάν τόν άνακαλύπτειν ημών τό σχήμα μέλλοντα, καί 
φανερούντα τάς βομλάς τών καρδιών ημών, έν ταΤς 
πάντων προκεισθαι δψεσι τούς έν έκάστω γινόμενους 
χείρονας λογισμούς. Κυκλώσει γάρ έκαστον ημών 
τά διαβούλια αυτού, καί αΐ πράξεις έν τοις Ιδίοις 
γνωρίσμασι περιστήσονται, αίσχύνην καί όνειδισμδν 
αίώνιον ήμιν έπάγουσαι, δταν έλέγχωνται έναντίως 
Ιχουσαι πρός τδν λόγον ώστε τδν κηρύσσοντα μή 
κΜπτειν,^ κλοαέ^ έφευρίσκεσθαι* τόν λέγοντα μή 
μοιχεύειν, έν τοις μοτ*χοΤς έ^οντ»ν τήν-^εερίδα φωρά-
σθαι* τόν βδελυσσόμενον τά είδωλα, Ιερόσυλος τούτον 
μή άπεχόμενον. Ουδέν γάρ κρυπτόν, δ οδ φανεροί 
θήσεται* ουδέ κεκαλυμμένον (70), δ ούκ άποκαλυ-
φθήσεται. 

125. Έν τή ήμερα εκείνη άφελεΤ Κύρ'ος τήν 
δόξαν τού Ιματισμού αυτών, καί τόν χόσμον αυ
τών. Επειδή παρά τό πρέπον έχρήσαντο τοις διδο-
μένοις είς χρήαιν, ΆφελεΤ Κύριος τήν δόξαν τού 
Ιματισμού αυτών, δν έπί κακψ εαυτών καί τών έν· 
τυγχανόντων αύταΤς περιεβάλλοντο (71). "Ωστε πασα 
γυνή κακώς κεχρημένη τή περιβολή τής έσθήτος, 
τήν (72) άφαίρεσιν απειλείται. Επειδή χαί έπορεύοντο, 
φησίν, άμα σύρουσαι τούς χιτώνας ώς μή χρώμε-

4 4 ibid. 4 Τ ΟΒΘ. νιι, 2. 4 4 Peal. xux, 18. 4 4 Luo. 

Editi, Ιλχυσιν, incuna operarum. 
(70) Regfii tertiua et ouartue, κατακεκαλυμμένον. 
(71) Major para oodioum noatrorum, περιεβά-

λοντο. 
(72) Uterque Colb. et Reg. aaoandae, έσθήτος. 
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vct τψ Ιματισμό), άλλά παραχρώμεναι, έκελεύσθη- Α. eed qae abuterentur, ideo juese sunt vestimenti 
σαν γυμνωθήναι της δόξης τοΰ Ιματισμού. Αφαιρεί
ται με'ντοι καί άφ' ημών τήν δόξαν τοΰ ιματισμού, 
Ιάν άναξίως αύτψ κεχρημένοι φανώ μεν, καταπατούν-
τες αύτδν, καί τών σαρκί ν ων μολυσμάτων άνα-
πιμπλάντες· Τίς δέ έστιν ούτος δ Ιματισμός, ή τδ 
ένδυμα τώο αγίων, δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός ; 
"Οσοι γάρ είς Χριστόν έβαπτίσθητε. Χριστόν έν-
εδύσασ0ε, δν αφαιρεί Κύριος άπό τών διά τοΰ άμαρ
τάνειν τδ σώμα καταπατούντων. καί τδ αίμα τής 
διαθήκης κοινόν ηγουμένων (73). Τούτου τοΰ Ιμα
τισμού σύμβολα ή ν τά Ιμάτια τού Ισραήλ, τά μή 
χατατριβέντα , καθώς γέγραπται έν Αευτερονομίψ, 
δτι Τά Ιμάτια δμών ού κατετρίβη, καί τά υποδή
ματα έν τοις ποσίν υμών ούκ έπαλαιώθη ° έπεί 

gloria privari. Aufert quidem et a nobia veatimenti 
gloriam, ai eo deprehendimar indigne uti, iJlud 
conculcanlee, atque carnalibaa inquinamentis com-
plentes. Uoc autem vestimentum quodnam eat, niei 
eanctorum iDdumentura, ipse Dominus noster Je-
8U8 Gbristus ? Quicunque enim in Chritio baptizati 
esiiSy Christum induistis *°, quem ab iia aufert Do-
minus, qui corpus proculcant per peccatum, et 
teetamonti sanguineni pro polluto ac communi ha-
bent 1 1. lndumenti bujus figura erant Israelitici po« 
puli vestes, nequaquam detritae, uti ecriptum estin 
Dcuteronomio 1 1 . Veslimenta vestra non sunl detrita, 
et calceamenta in pedibus vestris non sunt veltutaU 
coasumpta. Enimvero hec etiam calceamenta eym-

παί τά υποδήματα σύμβολα ήν τής ετοιμασίας τού g bola erant ac figura proparationia Evangelii pa-
« J t "\ / _ — _ J . J . . ^ ^ WLT.. . , 1 . ι κ . Λ I M A J U W U A i n U Μ m m Μ Α Μ Η Μ Φ Λ Β Ι Μ Μ Α . Ι . . Μ ~ . . — Λ Τ /»1 I Ευαγγελίου τής ειρήνης. "Ην γάρ δέδωκε Διαθήκη ν 
Καινήν (74) Χριστός Ιησούς, μένει καινή, μηδέποτε 
παλαιουμένη. "Οσον γάρ χρώμεθα τούτω καί τοις 
ύποδήμασι, τοσούτω καινότερα γίνεται, άεί προσφά
του καί νέας έπιγινομένης ήμΐν τής ετοιμασίας τοΰ 
Ευαγγελίου έν τή προκοπή τής είς Χριστόν πίστεως. 
Καί τούς κοσύμβους (75). 'Αφαιρήσειν απειλεί τών 
καλλωπιζομένων γυναικών διά τοΰ προφήτου ό Κύ
ριος καί τούς κοσύμβους. Ού πάνυ δέ ή τού κοσυμβου 
λέξις τή Ελληνική συνηθεία καθωμίληται, δ'θεν ουδέ 
δ νούς αυτής πρόδηλος. Πλήν ήμεΐς έν τή κατασκευή 
τής αρχιερατικής έσθήτος εύρόντες χιτώνα κοσυμβω-
τόν, έχοντα ^οίσκους καί κώδωνας, άποδέσμους τινάς 
τών κροσσών, ένοήσαμεν τούς κοσύμβους συναπηρ-
τη μένους τοΤς κώδωσι τοις χρυσοΐς, καί τοις £οίσκοις 
άπδ τών άκρων, ούς έμιμοΰντο καθ' δπερβολήν τρυ- C 
φής καί αϊ θυγατέρες Σιών έν τή περιβολή τής ιδίας 
νύτών έσθήτος* δι' ών ένύβριζον (76) τοις Ιερατικοΐς 
Ιδιώμασιν , ύακίνθινα καί κόκκινα έγκομβώματα 
κροσσών άπηρτημένα τοΰ λώματος περιφέρσθ> 
σαι. 

Ιξβιτ-ΐΐαι τούς μηνίσκους, καί τό καί 6 ε μα, καί 
τδν κόσμον τού προσώπου αυτών, Κατ' είδος έπεξ-
έρχεται τψ γυναικείψ κόσμψ, τό περίεργον τοΰ 
καλλωπισμού διασύρων. 'Αφελεΐ γάρ Κύριος (77) καί 
τούς μηνίσκους καί τό κάΟεμα. Σαφέστερον δέ τούς 
μηνίσκους έτερος έξίδωκεν, ειπών, καί τούς μανιά-
κας* καί άντί τοΰ καθέματος ε:πών χαλαστά. Μηνί-
σκος τοίνυν κόσμος έστί χρυσούς περιτραχήλιος,κυκλο-

cis M . Nam Novum Testamentum quod Jesus Chri-
etus tradidit, novum perseverat, nec est unquam 
antiquandom. Nam quo magia boc veatimento oal-
ceamenliaque utimur, eo utraque fiunt recentiora, 
quandoquidem fide quae in Gbrislum est proficiente, 
praeparatio Evangelii recensaemper ac nova in nobis 
succedit. Et cosymbos. Α mulieribus nimio cultu 
exornatis cosymboa etiam abiaturum se Domiima 
per propbelam commioatur. Hoc auiem cosymbi 
vocabulum non valde admodum Greco usu est re* 
ceptum, unde minime perspicua est illius iotcIM-
gentia. Quia famen iu veslis pontificie apparata tn-
nicam cosymbia oruatani et malis punicis *c tintin-
nabulis inatructam reperimua M , cosymbos exiati-
mavimus quoadam ease fimbriarara nodos,una cum 
tintinnabulU aureis et malis punicis ab extremis 
vestimenti partibus depeudentee, quoe etiam fllie 
Sion pre suo nimip luxu imitabantur in eui vesti-
meati^mbiU. Qao pacto peculiarem veatium ea-
cerdotalium praerogativam dedecorabant, cum cir-
cumferreat nodosa fimbriarum ornamenta ab ima 
vestis[ora pendenlia, eaque hyaointbina at coccinea. 

1 2 6 . V E R S . 1 9 . Ft lunulas, el monile demissum, or-
natum faciei earum. Munduo: muiiebrem singola-
tim percurrit, atque id quod in boe ornatu euper-
fluuai eat, reprebendit. Auferet enim Dominus et /u-
nulas ei monile demissum. Aliue aatem interpretatua 
est clarius, pro lunulis 4 6 7 dicens, et iorques; 
dicenaque loco monilis demissi, tt eatenulas. Lu-
nula igitur aureum est ornamentam collo circam-

τέρως άπειργασμένος, δν περιτιΟεμεναι α\ γυναίκες, ρ poailum, orbiculatim effectum, quod cum sibi ad 
γυμνόν έπιτηδεύουσι προδεικνύναι τόν τράχηλον, καί 
άναισχύντως άπογυμνούν, ά συγκαλύπτειν εύσχημονέ-
στερον. Καί τό κάθε μα κόσμος τίς έστι, καί αυτός καθ· 

» Gal. ΙΙΙ , 27· " Hebr. x, 29. " Deut. xxix, 5, 

προσδοκάτω αυτής τήν, Itaque omnii mulier qux 
vesHmenti cuUu abutitur, ejus ademptionem exspectet. 
Haud contemnenda lectio. Alii tres maa. cum editis 
uti in contextu. 

(73) Sio libri quinque veteres. Ediii et Reg. ter-
tioe, ήγησαμένων. 

(74) Vocem Καινήν, quae io editia deeiderabatur, 
Buppeditavere antiqui tres libri. 

(75) De eigniOcatione ejus vocig, κόσυμβος, ut 

aptant mulieres, student colluiu nudum palam 08-
tendere, et ea quae convenientius tegerentur, impu-
denter denudare. At monile demissum quidam mun-

M Ephes. vi , 15. 1 4 Exod. xxvm, 33, 34. 

fuee, ita diligenter diaputat Duc«ua : cujus, qui 
barum rerum ourioai auat, erudiliaairoam notam 
legant suadeo. Illud quod non longe legilur. καί 
τους κοσύμοους, ex aatiquis tribue librie addidi-
mue. 

( 7 6 ) Reg. quartue, ένύβριζον. Colb. primue, έν-
υβρίζουσι. Alii quidara mes. et editi, ένυορίζουσαι. 

(77) 8ic veterea qulnque libri . Vox Κύριος in edi-
tla daerat. 
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doe est, et ipse quidem demissus, et ad pectue υβ-
que descendens, levibus ao laxatia quibusdam ca-
tenulis dependens; qui ut omnibus ait conspicuua, 
pectus decenter tegi non posse omnino neceese est. 
Εί ornatum faciei earum. Sunt et coloree quidam a 
mulieribus ad decorandam faciem valde exquisiti, 
albue, rubeus, et alius niger. Albus albitudinem 
ementitur corporis; mbeas i i i geois efflorescit; 
niger in modum lunae ia cornua curvatae circum 
oouloa supercilia depingit: quem ipsum ctiam Do-
miooa ablaturum se interminatur. Haec quidem di-
cit, ne virorum circumveniatur contineotia, neve 
ejuamodi picturis miserabiles oculi juveoum corri-
piantur. Alioqui tunc auferentur ietha?o, oum om-
nia coram judice siatentur nuda et aperta; quan-
doquidem coacidet supercilium, gena prae ae feret 
iriatitiam, color lividus erit prae timore. Itaque et 
ornatum aufert Dominus. V E R S . 20: Εί compostiio-
nem ornatus glorix, maleriam vidslicet ornatui in-
servientem ipsaque artia opera ac inventa. Et quo-
niam ne uno quidem ornatu licet usquc adeo effer-
r i , aut ejus cauaa inflari, at omnibua tamen simul 
junctis ogitatio superba accedil, Oominus mioita-
tor ee etiam ornatus compositionem ablaturum. 
Quaiis autem est ornatus, talis eat utique et gloria 
de eo nata. Atqui corporis ornatus vanus est et 
ifianie : proinde gloria quoque ex illo emergens, 
interiiura est, nec subaistere potest. 

127. Et chlidones, eC armiUas, et reticula. Totus 
quidem qui reoensitue est mundus, mulieris doli-
ciia deditae studium est, boc eet, voluptariae ao gau-
dio iudulgentis : potissimum tamen chlidones quod 
conveniant nomine cum voluptate, binc fortasee 
bracbiis circumponebantur. Armillffl autem sunt, 
quflB io manuum extremitate aptabajrtar oamibus 
apeotandflB. Aliquando tameii in bonam partem ac-
oeptffi sunt armilla?; exempli caasa, cum senior do-
mus sanctam Rebeccam exornaretM. Siquidem par 
erat i l lam, utpote patriarche contubernio usuram, 
ab 60 cujue opera erat despondenda, in antecessum 
practicam mentis dotem erudiri. Quapropter ar-
millie aureis, id eat, eximiis actionibus manus 
ipaiue condecorabatM. Decem vero aureorum erat 
pondus earum, quod capitibus decem tota legis ob-
servatio concluditur87. Et inaures singularum dra-
cbmarum pondus habentes, qaia Gde unum Deum 
profitente par est obedientiam exornari. Hic taman 

» Gen. xxiv, 22. M ibid. « Deut. x, 4. 

(78) Editi, καθειμένος. At quinque mss., καθή
μενος. 

(79) Editi, μέλαν ών. At nostri sox mss. una 
voce. μελανόν sed, nisi valde fallor, duabus vuci-
bue legi prestat, μέλαν ov. 

(80) Sic mss. nostri omnes Editi, τών ανθρώπων. 
Aliqoanto post, ubi in editis legitur, παρίστησι, ve-
teres tres libri babent, παρίστανται· alii tres, παρ
ίσταται. 

(81) Editi, έμπλόκιον et ita quoque apud LXX 
editum invenimus : at nostri sex mss., έμπλόκια. 

(82) Quod ait eoriptor, chlidones nomine cum vo-
lunlate convenire, id vere a Grsco dioi potuUee 

u ιέμενος (78) μέντοι καί έπικατ&βαίνων τψ στήθει, 
χαλαρών τινών άλύσεων τιπηωρημένος, δς Ίνα προ-
φαίνηται, πάντως ανάγκη μηδε τά περι τδ στήθος 
εύσχημδνως συνεσκιάσθαι. Καί τδν κόσμον τού προσ
ώπου αυτών. Έστι τινά καί χρώματα πρδς κόσμον 
ταΐς γυναιξίν έπιτετηδευμένα τοΰ προσώπου · λευκόν 
τε, καί έρυθρόν, καί Ετερον μέλαν δν (79). Τό μεν 
λευκότητα τοΰ σώματος καταψεύδεται* τό δέ έρυθρόν 
ταΐς παρειαΐς έπανθεΐ· τό δέ με'λαν μηνοειδώς τάς 
δφρύς τοις όφθαλμοΐς περιγράφει* δν καί αυτόν 
περιαιρήσειν δ Κύριος απειλεί, ΐνα μή κλέπτη τα ι, 
φησίν, ή σωφροσύνη τών ανδρών (80), μηδέ ταΐς 
ζωγραφίαις ταύτα ι ς ελεεινοί νεωτέρων οφθαλμοί συναρ-
πάζωνται. "Ή τότε άφαιρεθήσεται ταύτα, όταν γυμνά 
πάντα παρίσταται τψ κριτή, δ'τε όφρύς συμπεπτω-
κυΐα, παρειά κατηφής, χρώμα πελιδνόν δπό τοΰ φό
βου. Αφαιρεί ούν καί τόν κόσμον δ Κύριος, Καί τήν 
σύνθεσιν τοΰ κόσμου της δόξης* οιονεί καί τήν 
ΰλην τήν κοσμούσαν, καί αυτήν τήν έκ τέχνης έπί-
νοιαν. Καί επειδή ένί μεν ούκ εστιν έπαρθήναι τοσού
τον, ούδε φυσιωθήναι έπ' αύτψ, δμού δέ πάσι συγκει-
μένοις τό άλαζονικόν έπιγίνεται φρόνημα, καί τήν 
σύνθεσιν τοΰ κόσμου άφαιρήσειν δ Κύριος απειλεί. 
Όποιος δέ δ κόσμος, τοιαύτη δηλονότι καί ή έπ' αύτψ 
δόξα* σωματικός δέ κόσμος, καί μάταιος* φθαρτή ούν 
καί ή έπ' αύτψ δόξα καί ανυπόστατος. 

127. Καί τούς χλιδώνας, καί τά ψέλλια, καί τά 
έμπλόκια (81). "Ολος μέν δ κατηριθμημένος κόσμος 
χλιδώσης γυναικός έστιν επιτήδευμα, τουτέστι, τρυ-
φώσης καί διακεχυμένης* έξαιρέτως δέ ol χλιδώ-
νες (82) παρώνυμνι οντες τής τρυφή ς, τάχα τοις 
βραχίοσι περικείμενοι. Ψέλλια δέ έστι τά τοις άκροΐς 
τών χειρών κατά τό προφανές προβαλλόμενα (83). 
Έβτι. _$έ ποτε>-~*αί έπί καλού παρειλημμένα τά 
ψέλλια, ώς δτε τήν άγίαν 'Ρεβέκκαν δ πρεσβύτερος 
τής οικίας κατεκόσμίΛ. "Εδει. γάρ\ μήν'^έλλουσαν 
συνοικεΐν τψ πατριάρχη, ύπό τού μνηστΕΜ^^ένου 
αυτήν τδ πρακτικον τής ψυχής προπαιδευθήνα». Αιά 
τούτο ψελλίοις χρυσοΐς κατεκόσμει τάς χείρας, τουτ
έστι πράξεσι τιμίαις. Δέκα δέ χρυσίων (84) όλκή 
αυτών* διότι έν δέκα κεφάλα ίο ι ς ή πάσα τήρησις, 
τοΰ νόμου συμπεραιοΰται. Καί ένώτια άνά δραχμήν 
όλκτς έχοντα* δ'τι τήν όπακοήν τή είς Ινα θεδν πίστει 
προσήκε κεκοσμήσθαι. Ενταύθα μέντοι περιαιρεΐ-
ται (85) τά ψέλλια, διά τάς έπαιρομένας τψ κόσμψ 

coDStat, cum voluptas Graece dicatur, χλιδή. Uode 
χλιδών ες, hoo est, brachialia, monilia, et alia eju-
edem generia, ideo sic appallabaotur, quod mu-
lieres χλιδώσαι, seu voluptati dedit», iis uti sole-
rent. Subinde editi et Reg. primue, ά τοΤς. Alii 
quidam mss., τά τοις. 

(83) Ita antiqui eex libri. Editi, περιβαλλόμενα. 
Statim editi, οικίας Αβραάμ· sed vox ultima in 
mes. non legiiur, ob idque eam iode sustuli-
mus. 

(84) In editis et apud LXX legitur, χρυσών at in 
nosiris sex codicibue, χρυσίων. 

(85) Antiqui ires libn, περιαίρει, tollil armillas. 
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των ψελλίων· καθόλου ήμΐν ένδεικνυμένου τού λόγου, ^ 
ότι ό έπι τψ δεδυνήσθαι τά κρείττονα ύψηλοφρονήσας 
εγκαταλείπεται (86) δπδ τής συνεχούσης αύτδν επι
σκοπής. Τό δέ έμπλόκιον έοικέ τι εΤναι συγκατα-
πλεκόμενον ταΐς θριξίν, εις τδ τή παρ* εαυτού *ύχροία 
διεγεΐραι των τριχών τήν χρόαν. Καί μηδενί ταύτα 
μικροπρεπή νομιζέσΟω. Ού γάρ σεμνότεροι τού Πνεύ
ματος ήμεΐς, ώς απαξιούν τάς έν τή Γραφή λέξεις 
διερευνάσθαι. ΜεμαΟήκαμεν γάρ εν τοις ν^σμασι, 
τής έπαινουμένης νύμφης και τό έμπλόκιον σεμνυ-
νόμενον · Κεφαλή γάρ σου, φησιν, ώς δ Κάρμη-
λος, καί έμπλόκιον (87) κεφαλής σου, ώς πορ-
«ρύρα. 

128. Καί τά ένώτια, καί τούς δακτυλίους. 
Έπαινετήν μέν τήν χρήσιν ένωτίων έν τή μνηστεία 
τής 'Ρεβέκκας έδιδάχθημεν, σύμβολον τού αγαθά j 
μέλλειν αυτή διδάγματα περί τής έν τοις νοητοΐς 
αληθείας έν τψ ο?κψ τού "Αβραάμ γενομένη παρα-
δοθήσεσΛαι (88) · κατηγορούμενα δέ αυτά πολλαχού 
χατειλήφαμεν. Πρώτον μέν, έκ τού, δτε άναβαίνειν 
(μέλλον είς ΒεΟήλ, προσταχβήναι παρά τού Ιακώβ 
τάς γυναίκας περιελέσθαι αυτά μετά τών θεών τών 
άλλοτρίων, ώς εμποδίου οντυς έκ τής ε'δωλολατρείας, 
καί τής τών ένωτίων χρήσεως, πρδς τό άνελθεΐν είς 
τδν οίκον τού Κυρίου · Βεθήλ γάρ οίκος θεού ερμη
νεύεται. "Έπειτα έν τή Έξόδψ καταστασιασθείς ύπό 
τού λαού δ Ααρών εις τό ποιήσαι εΓδωλον, ώς έπιτη-
δείαν ΰλην εις κατασκευήν τών άπηγορευμένων τά 
ένώτια έξελέξατο. Περιείλαντο (89) γάρ πάς ό λαδς, 
φησί τά ένώτια τά χρυσά, τά έν τοις ώσιν αυτών, 
και ήνεγκαν πρός Ααρών , καί Επλασεν αυτά 
μόσχον χωνευτόν. Άλλά καί Γεδεών έκ τών σκύ- ί 
λων τών Ίσμαηλιτικών λαβών τά ένώτια παρά τού 
λαού, Έποίησεν αυτά εις Έφούδ, καί Ιστησεν 
αύτδ (90) έν τή πόλει. Καί έξεπόρνευσε πάς Ισραήλ 
οπίσω αυτού έκει, καί έγένετο τψ Γεδεών καί τφ 
οίκω αυτού είς σκάνδαλον. Καί ταύυα νύν τά έν
ώτια διά τδ-βυνεπαίρειν τδ φρόνημα τών θυγατέρων 

διαδέβληται. Καί τά περιπόρφυρα, καί τά 
j '^τασΦπϊρφυρα. Τόν έν τή έσθήτι κόσμον τών καλλω-

πιζομένων γυναικών ώς περίεργον διαβάλλει, πορ-
φύραν ποτέ μέν κατά τά άκρα παρυφαινόντων, ποτέ 
δέ κατά τό μέσον αυτήν έντιθέντων. Δόλου δέ συμ
βολον ή πορφύρα τήν κατά φύσιν χρόαν επικαλύ
πτουσα, καί τό οίκεΐον άνθος προφαίνουσα, κατά τούς 
έν επιφάνεια φαιδρούς, έν δέ τψ βάθει τό κακόν 
συσκιάζοντας. "Οπερ κάν τά άκρα τοΰ βίου, κάν τδ 
μέσον έπέχ$ (91), φευκτόν. Διόπερ καί τά περιπόρ
φυρα παραιτείται ό λόγος. 

« Cant. νιι, 5. Μ Gen. xxxv, 4. ·° Exod. χχχιι, 

(86) Godices aliquot, έγκαταλέλειπται. 
(87) Apud LXX pro έμπλόκιον legitur πλόκιον, Et 

plexus capitis tui. 
(88) Noetra editio et Reg. priroua, παραδοθήσεται, 

baud emendate. Alii quatuor mes., preeter Combe-
fiaianum, παραδοθήσεσθαι. Ibidem pro αύτοΰ e mul-
tia rnss. edi oportuerat, αυτά. 

(89) Veterea quatuor libri, περιείλαντο. Editi 
oum duobua aliis msa., περιείλοντο. Statim noetri 

adimuntur armill©, 468 propterea quod gloriaren-
tur de earum ornatu. Uno verbo bisce verbia edo-
cemur eum, qui ob praeetantiores quibue dotataa 
est facultates effertur, a custodia ee coneervaate 
deatitui. Videtur autem reticulum ornatus quidem 
fuisse capillis intertextus, ut eximio auo oolore 
capillis colorem excitaret. Haec autem parvipendat 
nemo. Noa eaim non eumus Spiritu eancto gra-
viores, ut vocea in Scriptura positas peracrutari 
fastidiamus. Didicimus eniai in Canticis, reticulum 
quoque epons», quae laudabatur, commendatum 
fuisae : Nam captd tuurn, inquit, sicut Carmelns, et 
reticulum capitis tui in purpura n . 

128. V E R S . 20. Bt inaures, et annulot. Novimna 
quidem inaurium usum in Rebeccae sponaalibue 
fuisse laudatum. Quod erat argumento documenta 
eidem domum Abrah» iogresas de rerum spirilua-
lium veritate tradenda esae. At inaures fuisee aaepe 
condemnatas deprehendimus. Primo quidem id ex 
hoo liquet, quod cum mulieres es&ent asceDsur® in 
Betbel, eas juasit Jacob inaurea una cum diia alie-
0)8 ablegare • · . Nam idololatria et inaurium uaae 
erant impedimento, ne ascenderent in domum Do-
mioi : quippe ei Betbel interpreterie, sonat domum 
Dei. Deinde Aaron in Exodo populi seditione ad 
conflandum idolum adactue, inaorea tanquam ma-
teriam faciendie rebus prohibitie idoneam delegit. 
Abstulerunt enim, inquit, omnis populus inauresau-
reas qux in auribus earvm erant, et aUulatunt ad 
Aaron, et formavit illas vitulum fusilemQuin et 
Gedeon poatquam ex Ismaelitarum apoliis inauree 
a populo accepit. Fecit eas in Ephud, et statuit illud 
tn civitate. Et fornicatus est omnis Israel post illud 
illic, et factum est Qe/Uemi et domui ejus in scanda-
/tim 6U M^^4nftttree iatre nunc dantur crimini, 
ijuoi animoa flharum Sion inde efferretur. V B R S . 21. 
Et prxtextas, el vestes ex media parte purpureas. 
Veatium ornamentum quod a mulieribua gloriam 
ex his aucupantibua adhibetur, tanquam euper-
fluurn perstringit. Aliquaado quidem ill» purpa-
ram attexebaot ad extremum,aliqoando vero parti 
mediae eam ineerebant. Ceterum doli fallacifflque 
figura purpura est qu» nativum colorem tegat, 
proprium vero florem in medium proferat, baud 
aliter atque i l l i , qui in speciem leta sunt fronte, 
intus vero malum occultant. Quod sane fugien-

D dum est sive extremum viUe, eive medium oocu-
pet. Quare et prxtextas purpureas Scriptura re-
jicit. 

i, 4. 6 1 Judio. V I I I , 27. 

ΒΘΧ CQ88., έπλασαν αυτά, formarunt. Editi non ee-
cus ac LXX, Ιπλασεν, jormaviL Subinde quidam 
mse., τών Ίσμαηλιτών. Alii et editi, τών Ισραηλι
τικών. 

(90) Editi et Reg. secundue, αύτώ. Codex. Fr. 1, 
αυτά. Alter Combefieii Godex et alii tres, αυτό. 

J91) Editi et Reg. primus, άπέχτ^. Alii qualuor, 



At>PENDlX OPERUM 

1 2 9 . V E R S . 2 2 . El indumenta qux sunt per domum, Α 
et pellucida Laconica. Immodicam luxus deliciarum-
que copiam declarat haec sententia, dum ait recon-
dita domi indumenta prae nimia tenuitate esse pel-
lucida.8umptus pnim ad ostentationem factus pro 
scopo gratiam hominura ao benevolentiam sibi 
proponit. Gum autem quis etiam nemine apectante, 
privatim domi degens, pellucidis 469 vestibua 
amicitur, id rerum nostro uaui concessarum ab-
osum perquam immodicum esse oatendit. Itaque 
indumenta Lacsnarum imitabaotur, quae cum inter 
saltandum plane nudari nolint, tanquam id sit inde-
corura, lineam vestem quam tenuissirac cnntextam 
induunt, perquam objiciant spectandaqu» virorum 
oculia non conapici oportebat. V E R « . 2 3 . Et byssina, 
et hyacinthino, et byssum, cum auro et hyacinlho g 
intertexta. Jam vero immodeatam vitam agentes et 
prae immodico luxu aanctia insultantes fili® Sion, 
etiatn veatcm circumferebant similitudine ad indu-
Tnentum sacerdotala aoccdontem M : veslimenta aci-
licet byssina et hyacinthina gerebant, qualibus ceu 
symbolia elementorum ex quibue omnia conslant, 
ioduii sacerdotes, inlroibant in sancta seoraum,Deo 
pro mundo aupplicaturi. Uyssus quidem pro terra, 
byacinthus pro aerp, purpura pro aqua, coccinum 
pro igne ponitur. Hae autem muiieree harumce re-
rum ornatu non contentre, ad varietatem efficien-
daro et ad majorem ostendendam magnificentiam, 
aurum curn iia contexuerunt. Et therislra accubi-
toria. Theriatrum videtur esae indumentura «ati-
vum, ita ut et tegere videretur, nec tamen in ®8tu 
gravaret: quemadmodum et in Gonesi didicimus C 
Rebeccam obviam Isaac euntem, tberistro fuisee 
indutam*8. Qu® auteiti ounc Scriptura vituperat, 
vocantur theriatra, quae videlicet ad discumbendum 
prflB nimio voluptatis studio lectia lneternebeniyr. 
8ed dictionem banc, cataclita, ne reddidere quidem 
interpretea alii. Quapropter tanquam quae nullum 
sensum exhiberet, notata obelo est. 

130. V E R S . 2 4 . Bt erit pro odore suavi pulvti : et 
pro %ona funiculo cingeris, et pro ornata capitis aureo 
calvilium habebis propter opera tua. Para voluptatia 
euavitas eat odorum, quandoquidem incensia qui-
busdam unguentis inficiunt aerera, euavemquc aibi 
balitum roddunt. Hia igitur mulieribus voluptate 
perfusisetodoremjucundumolfactui acceraentibus, 
abeoqui minas intentat, pulvis retribuelur. Pulvis D 
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129. Καί τά έπιβλήματα τά κατά τήν οίκίαν (92), 
και τά διαφανή Λακωνικά. Ύπερβολήν ασωτίας 
καί τρυφής άφειδοΰς δ λόγος εμφαίνει, τά έπιβλή-
ματα τά κατ' οΤκον διαφανή λέγων εΤναι τή υπερ
βολή τής λεπτότητος. Τδ γάρ πρδς έπίδεφν δαπά
νη ρδν, εχει σκοπδν τήν άνθρωπαρέσκε;αν · τδ δέ καί 
μηδενός όρώντος έφ' έαυτοΰ διάγοντα κατά τήν οίκίαν 
διαφανή περιβάλλεσθαι, πάσαν δπερβολήν παραχρή-
σεως τών πρός χρήσιν συγκεχωρημένων ήμιν έπι-
δείκνυται * ώστε μιμεΐσθαι τά τών Λακαινών (93) 
έπιβλήματα* αι κατά τήν ό'ρχησιν τδ φανερώς γυ-
μνούσθαι ώς άσεμνον παραιτούμεναι, ύπερβάλλουσαν 
λεπτότητι λινήν έσθήτα περιβαλλόμεναι, δι' αυτής 
φαίνουσιν α κρύπτειν έδει τάς τών άρμενων δψεις. 
Καί τά βύσσινα, καί τά υακίνθινα, καί τήν βύσ-
σον συν χρυσψ καί ύακίνθψ συγκαθυφασμένα. 
"Ήδη δέ καί τής Ιερατικής έσθήτος μιμήματα, έν τή 
άσέμνω αυτών (94) ζωή δι' δπερβολήν τρυφής έμ-
παροινοΰσαι τοϊ; άγίοις, αί θυγατέρες τής Σιών πε-
ριφέρουσι, βύσσινα και υακίνθινα, όποια έκεϊνοι (95) 
σύμβολα τών στοιχείων περιβαλλόμενοι, έξ ών τά 
πάντα συνέστηκεν, είσήεσαν είς τά άγια δι" εαυτών, 
όπερ τού κόσμου τόν θεόν Ιλεούμενοι. Βύσσος μέν 
γάρ άντί τής γης* ή δέ υάκινθος άντί τού αέρος· 
καί πορφύρα άντί τού ύδατος, καί τό κόκκινον άντί 
τού πυρός* αί δέ ούκ έξαρκούμενοι (96; τψ έξ αυτών 
κόσμω, καί χρυσόν αύτοΤς συγκαθύφαινον, υπέρ 
ποικιλίας καί πολυτελείας πλείονος. Καί θέριστρα 
κατάκλιτα (97). Έοικε τό θ^ριστρον έπίβλημα εΐναι 
θερινόν ώς καί περιβάλλειν δοκεΤν, καί μή βαρύνειν 
έν τω καύσωνα ώς καί έν τή Γενέσει μεμαθήκαμεν 
τήν 'Ρεβέκκαν έν τή συναντήσει τού Ισαάκ περι-
βαλλομένην τό θέριστρον. "Α δέ νύν διαβάλλει ό λό
γος, θέριστρα λέγεται, τά έν τψ κατακλίνεσθαι δι' 
ύπερβολήν τρυφής ταΐς κλίναις επιβαλλόμενα. Καί
τοι τό, κατάκλιτα, ουδέ έκδεδώκασιν ol λοιποί. Διό 
παί ώβέλισται^α>; ούδένα νούν έμφαϊνον. 

130. Καί εσται άντί έσμής ήδείας^ΊΤ|»1ορτδς · 
καί άντί ζώνης, σχοινίψ ζώση, καί άντί τού κό
σμου τής κεφαλής τοΰ χρυσίου (98), φαλάκρωμα 
έξεις διά τά έργα σου. Μέρος τρυφής έστι καί τό 
έν ταΤς όσμαΤς ήδύ, φαρμάκοις τισίν έκθυμιωμένοις 
καταφαρμακευόντων τόν αέρα, καί ήδεΤαν έαυτοΤς 
μηχανωμένων άναπνοήν. ΤαΤς ούν διακεχυμέναις δφ' 
ηδονής, καί όσμήν ήδεΤαν μηχανωμέναις τή όσφρή-

e l Exod. χχνιιι, 5. w Gen. xxxviii, 14. 

(92) Sic in quinaue mss. et in editione Romana 
legitur. Additur αυτού in editie et in Reg. primo 
post vocem οίκίαν. 

(93) Nostri sex maa., τών Λακώνων. Hinc suspi-
oari quispiam posail, Tilmannum de auo edidiaae, 
Λακαινών cum tamen Lacaeoae Graece potius» dican-
tur Λακωνίδες. uoc ipau in loco editi et Reg. pri-
mue, άκατά. Alii quinque rnas., α'ί κατά, reote. 

(94) Antiqui eex libri, αυτών. Editi, εαυτών. 
(95) Godex Fr. 1 et editi, εκείνα, male. Alii quin-

que mss. proter Henricianum et Aoglicum, εκείνοι, 

bene. Lege Ducffitim. 
(96) Ita libri antiqui omnes. fiSditi, άρκούμεναι. 
(97) Notat Ducseus, interpretera, quod in Uibliis 

Plantiniania et Germanicie legisset, θέριστρα κατά
κλειστα, vertisse, theristra clausa : aed optimo j u -
dicavit Ducaeus e suia codicibua legi opcrtere, θέρι
στρα κατάκλιτα, theristra accubiioria Judicium viri 
eruditissimi adjuvat, quod ita quoque in aliis qua-
tuor m88. legatur. 

(98) Editi libri, τού χρυσού. At sex mss. et editio 
Romana, τού χρυσίου. 



COMMENT. I N ISAIAM PROPHETAM. CAP. I I I . 330 
σει, κονιορτός άντιδοθήσεται (99) ύπό τού απειλούν- Α autem est tenuis terra, aeri commieta, qure dum 
τος. Αεπτή δέ έστι γή ή κόνις, άναπεποιημένη πρός 
τδν αέρα, δυσκολίαν τινά περί τήν άναπνοήν καί 
άηδίαν πολλήν έμπονούσα διά οήν εμφραξιν. Μύροις 
μέν γάρ καί θυμιάμασιν έπιτέρπεται ή ψυχή (1), 
άλλά μύροις τοις πνευματικοΐς* όποιος ήν ό λέγων 
Χριστού εύωδία έσμέν ' καί, Χάρις τψ Θεψ τψ 
τήν δσμήν τής γνώσεως αυτού φανερούντι έν 
παντί τόπψ. Τοιαύτης άντελαμβάνετο οσμής άπο-
πνεούσης τού Ιακώβ δ πατήρ Ισαάκ* Ιδού όσμή 
τού οίου μου, ώς δσμή αγρού πλήρους, δν ευλό
γησε (2) Κύριος. Καί αϊ έν τψ "^σματι δέ νεανίδες 
αίσθόμεναι τής ουρανίου εύωδίας τού Λόγου, Ιλεγον 
Εις δσμήν μύρων σου δραμούμεν. Καί τό άρχιερα-
τικόν δέ χρίσμα μύρον ήν καλόν καί τερπνόν, άδελ-

meatus obstruit,quamdam respirandi difficultatem 
et moleetiam multam creat. Et quidem unguentia ao 
auffitu delectaturanima,sed ungueotiaspiritualibue; 
cujusraodi erat qui dicebat: Christi bonns odor su-
mus 6 4 . Et, Gratia Deo qui odorem notitix snx ma-
nifestat in omni loco M . Odore ejusmodi fragrante 
Isaao Jecobi pater reoreabatur: Ecce odor filii meit 

sicut odor agri pleni, eui benedixil Dominus " . Quin 
et in Gantico adolescentul® ccelestem gratumque 
Verbi odofera sentientes, dicebant : In odorem un~ 
guentorum ttwrum curremus 8 7 . Sed et pontificium 
chrisma uoguentum erat bonum et oblectana M , d i -
gnum quod fratrum concordi» compararetur t f . 
Ejuamodi unguentum 4 7 0 indiget artifice,qui ac-

φών συνάφεια παρεικάζεσθαι άξιον. Τό τοιούτον μύ- _ cipiataDeoartem unguentariam,utcbrismaeanctum 
ρον τεχνίτου δειται, άπό θεού λαβόντος τήν μυρεψι — η — · - * J 1 : ~ ! -
πήν τέχνην , είς τό ποιήσαι χρίσμα άγιον, δ ούκ 
άναβήσεται εί; σάρκα άνθρωπου. "Οταν μέντοι πρός 
άχολασίαν τό ήδύ τής οσμής έπιτηδεύηται, έμφράσ-
σεται ύπό τού κονιορτού ό πόρος τής αίσθήσεως, 
εύεργετούντος τού ταύτα αύτοΐς οίκονομούντος Κυρίου. 
Τάχα δέ έπεί έν τψ ναψ ήν τά ήδύσματα τής οσμής, 
τδ τε μύρον τής χρίσεως, καί τό θυμίαμα τής συν
δέσεως* κανε^ρίφη δέ ό ναός, καί έστι νύν έν κονία, 
ανατραπείς καί κάτω κείμενος, άντί τής ποτε οσμής 
τής ηδείας κατά τήν νομικήν λατρείαν, νύν (3) κονι. 
ορτός έστι διά τάς πορευθείσας ύψηλψ καί άνυπο-
τάκτψ τραχήλψ ψυχάς* οΤς καί ειρηται. Ιδού άφίε-
ται ύμΐν δ οίκος υμών έρημος. Έξεστι μέντοι αύ-
ταις, έάν βούλωνται, έκτιναξαμέναις τόν χούν 

conficiat, quod in oarnem hominia nequaquam 
ascendet70. Quando igitur suavitas odoris instigat 
ad libidinem, meatus senaui inserviens oppilatur 
pulvere, quod flt Domini b«c eis largientis benefl-
oio. Portaese autem, quod in templo eraot odorum 
condimenta,unctionia videlicetunguentum,et com-
positionis thymiaraa; dirutum autem eat templum, 
jacetquenuocin puWare,eveream et bumidejoctam, 
pro grato odore juxtalegalamcultumolira fragrante 
nunc pulvis eat, ob eaa animas, qus erecto et in -
tractabili collo ambulavere, quibua dictum eai? 
Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta 7 V A t -
tamen ai voluerint, licet eie, excueao pulveJrt^euavi 
Cbrieti odore compleri, secundam adffibnitionem 
ejus qui dicit : Excute ptdverem tetrtft, et surge, Je-

άναπλησθήναι τής εύωδίας Χριστού κατά τήν παραί- C rusalem, et induere gloriam brathii tui 7 i . 
νεσιν του λέγοντος * Έκτίναξαι τόν χούν σου, καί άν άστη θ ι , Ιερουσαλήμ, καέ Ινδυσαι τήν δόξαν τού 
βραχίονός σου, 

134. Και άντί ζώνης σχοινίψ ζώση, Ζώννυται μέν 
τήν δσφύν έν άληθεία ό κατά θεόν ζωννύμενος/ΟκοΤσς' 
ήν δ Πέτρος, έκτείνων τάς χείρας, καί ζωννύμενος 
είς τδν όπερ Χριστού πδλεμον ύπό τών είς τό υπέρ 
•rfc fih|0tttft αύτδν μαρτύριον μέχρι θανάτου πρυ-
πεΐλουμένων. Ό μέν ούν άγιος περι ζώννυται δύνα
μιν. *0 θεός γάρ , φησίν, ό περιζωννύων με δύ
ναμιν* δ δε άπολέσας τήν ζώνη ν ταύτην, τψ δε-
σμψ τών Ιδίων αμαρτιών ζώννυται* διότι Σειραΐς 
τών Ιδίων αμαρτιών έκαστος σφίγγεται. Τ12ν σόμ-
βολον ήν τό έκ σχοινιών φραγέλλιον, έξελαύνον τού 
Ιερού τούς βεβηλούντας τά άγια, δεικνύντος τού Κυ-

i&lr£t ptf/%ifca funieulo cingeris. Qui qnidem 
aecundum Deum cinotus eet,ejus lombua in veritate 
cingitur. Ejusmodi erat Petrae, qui ezpandebat 
manue,at ad bellum pro Chriato sugtinendum ab iia 
aooingebatur, qui eum ad mortem uaque causa te-
etimonii veritatis provocabaot. 8anctde itaque cir-
cumciogitur virtute : Deus *nwi,inquit, qui circum-
cingit me virtute73; ai zonam bano perdidit,cingitur 
vinculo peccatorum auorum, quod Cat&nis peccato-
rum suorum unusquuque constringitur 7 4 . Qtiorum 
dilictorum eymbolum erat flagellum illud ο funi-
oulia contexlum, quo expulsi sunt e templo i i qni 

ρίου, δτι έκάστψ μάστιγες αϊ οίκεΐαι πλοκαί τών D eancta profanabant7S. Oateodebat enim Dominua 
αμαρτιών γίνονται, καί μαστίζεται σχοινίοις άμαρ- proprioa peccatorum nexus cea flagella unicttiqae 
τιών τοις περιπλεκομένοις αύτψ* Άντί δέ τού κό- inesse, et suis quemque peccatorum funiculii se 
σμου τής κεφαλής τού χρυσίου (4), φαλάκρωμα circumplectentibus flagellari. Pro ornatu atdem ca-

** I I Cor. ιί, 15. M ibid. 14. M Gen. xxvu, 27. · 7 Cant. i , 3. M Exod. xxx, 25. 
» Exod. xxx, 32. 7 1 Luc. xn, 35. 7 8 Isa. L I I . 2. 7» Peal. xvii, 33. 7 4 Prov. v, 22. 

·· Peal. CXXXII, 1,2. 
7 8 Joan. i i , 15. 

(99) Ita nostri aex libri antlqui. Bditi vero, άντ-
αποδοθήσεται. 

(1) Veteres aliquot libri, ή ψυχή. Deerat artiou-
lae m vulgatie. 

(2) Editi, εύλόγησεν δ- at articulua in noatria aex 
mea. non legitur. Ibidem quinque mea., καί αϊ έν. 
Bditi et Reg. primus, καί έν. Runue hoo ipao 

P A I I O L . QA^ XXX! 

in loco sex maa. νεανίδες αίσθόμεναι. Editi, αΐσδα-
νόμεναι. 

(3) Voculam νύν ex noetris sex mae. addidimue. 
Nec ita multo infra vulgati libri, εfρηται τό. At in 
mss. omnibua deeat τό. 

(4) Ediii , χρυσού. At 0Q88. quinque; χρυσίου. 
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pUis aureo, calmtium habebis propter opera tua. 
Quemadmodumille pr» nimia rerum ad odoratum 
attinenliumsollicitudine requirenteaqueerant pr©-
ier naturam,ab hia qufs ex natura 8unt,exciderunt; 
haud enim aeris eimplicis aspiratione content», sed 
ongueniis eufQmentisque eum imbuentes,po3tmo-
dom ne aerem quidem purum, eed pulverem per-
mielum spiritu duxerunt: bunc ad modum propte-
rea quod in nativo capillorum ornatu, mulieribus 
pro velamine dato 7 β,ηοη permansere, sed reticulis 
quibuedam capillos implicantes,ad fastidium uaque 
86 ipeae adornabant,ornamento etiam naturali apo-
liats sunt, atque amissis crinibus (quo ornatu ceu 
proprio nativoque ab ipsa natura veslit© mulieree 
eunt) eadem factee sunt spectaculum foedissimum. 
Etenim, si foedum est mulieri tonderi aut r a d i 7 7 : 
quanto utique foariias fuerit ipsam deturpari calvi-
tio, quod tamen eia quae sua venuatate male utun-
tur, deformitatam uiiliter inducit ? Pro tunica au-
tem clavatst purpurse circumcingeris sacco.Id quoque 
eancit Dominue i η com modu m earum quas471 au um 
decorem 08tentant,hancque fieri jubet permutatio-
nem. Quandoquidem veatis purpurea mollitiei et 
jactantiffi materia est et ocoasio : eaccua vero con-
tritionishumilitatisquecomparandaB facultatempre-
bet. Et qui purpura indutua eet,abjicere se in ter-
ram, Deumque adorare fastidit, oavetque ornatui, 
ne aoilicet veetis suae color deformetur : qui vero 
amiotua eat sacco, omnem locum sibi ad adoran-
dum idoneum esee ducit. 

1 3 2 . V E R S . 2 5 . Et fllius tuus pulcherrimus, quem 
dilexisti, gladio eadet. Prffialiterit iia, qui pravia 
moribua essent informandi, preeripi morte ante 
adoleacentiam quam diutiuaeducalione mala apa-
rentibus imbui. Habebaa igitur ittitiin, antveeepore 
pulcherrimum, aut qui maternis oculis talia eaae 
videretur. Hio in ipaa juventute et in eetatia flore 
morietur.Et hinc malum augetur, quod nequaquam 
morte aponte proveniente,aut naturali, sed violenta 
eublatus e medio eet, utpote per manum hoetilem 
gladio sauciatus. Et forles vestri gladio cadent. Et 
bfflo dum patietur, ne ulciscendi quidem faoultaa ei 
euppetet.Nam ulcisci interfectos, eisque qui moero-
rem conficiunt, vices repcndere, in malie solatium 
est. At ne hoo quidem penes le erit. Qui enim aetate 
vigent fmorituri sunt in bello omnes, adeo ut relin-
quenda ait eetaa inutilia sola et imbellis, qu® cum 
auxilio ait deetituta,ad omnia mala toleranda valde 
aet expu8ita,qu» ei inferre vieu m iueri t bosti bua. VERS. 

26.Ee humiliabuntur et lugebunl thecae ornotus vestri. 
Tbecfc auri et argenii, νβ·tieque aumptuos® et pre-

' · I Cor. x i , 15. 7 7 ibid. 6. 

(5) Antiqui duo libri,επέμειναν. Ibidem duo mss., 
έν πλοκίοις. Alii duo maa. cum editis unica voce, 
έμπλοκίοις, bene. 

(6) Reg. quartus, τό κείρεσθαι. 
(7) Reg. quartus, αίσχροΐς· sed in ora illius ip-

aius libn legitur, μοχθηροΐς. 
(8) Veteree qnidam libri, άντιπεριβαλεΐν. 

Ιξεις διά τά έργα σου. "Ωσπερ έπι τής κατά τά 
δσφραντά περιεργίας τά παρά φύσιν έπιζητούσαι, 
καί τών κατά φύσιν έξέπιπτον ούκ άνεχόμεναι γάρ 
άναπνεΤν ψιλδν αέρα, άλλά μύροις αύτδν καταχρων-
νύσαι καί θυμιάμασιν, ύστερον ουδέ καθαρόν αέρα, 
άλλά κονιορτψ τούτον άναμεμιγμένον άνέπνεον ού-
νως επειδή τψ έκ τής φύσεως κόσμψ τών τριχών, 
δς άντί περιβολαίου δέδοται ταΐς γυναιξίν, ούκ έπ-
έμενον (5), άλλά έμπλοκίοις τιςί τάς τρίχας συγκα-
ταπλέκουσαι, φορτικώς έαυτάς έκαλλώπιζον, καί 
τού κατά φύσιν κόσμου άπεστερήθησαν , καί έγέ-
νοντο άωρότατον θέαμα έν τή αποβολή τών τριχών, 
δς οικείος καί συγγενής κόσμος παρ' αυτής τής φύ
σεως ταΐς γυναιξί περιβέβληται. ΕΙ γάρ αισχρό ν 
γυναικί τό κείρασθαι (6) ή ξυρασθαι, πόσώ δήπου 

, αίσχιον, φαλάκρωμα ίχειν, έπί συμφέροντι τήν δυσ-
μορφίαν έπάγον ταΐς κακώς τήν ώραν διαθεμένα ι ς ; 
Άντί δέ τού χιτώνος τού μεσοπορφύρου περιζώση 
σάκκον. Καί τούτο έπί συμφέροντι τών ώρα ι ζο μέν ων 
οικονόμων ό Κύριος τήν μεταβολή ν ταύτην γενέσθαι 
προστάσσει. Διότι ή μέν πορφυρίς άβρότητος καί 
αλαζονείας έστιν αφορμή* ό δέ σάκκος συντριμμού 
καί ταπεινώσεώς έστιν έφόδιον. Καί ό μέν τήν άλουρ-
γίδα περικείμενος , πεσεΐν εις γήν καί προσκυνεΐν 
τόν θεόν κατοκνεΐ , φειδοΐ τού κόσμου , μή τής 
έσθήτος τό άνθος διαλυμήνηται* δ δέ τόν σάκκον 
περικείμένος , πάντα τόπον έπιτήδειον έαυτώ είς 
προσκύνησιν τίθεται. 

132. Καί ό υιός σου δ κάλλιστος, δν ήγάπησας, 
μαχαίρα πεσειται. Τοις έν ήθεσι μοχθηροΐς (7) μέλ-
λουσιν άνατρέφεσθαε, λυσιτελέστερον πολλψ προαπελ-
θεΐν τής ακμής, ή έπί πλέον τής πονηράς τών γο 
νέων αγωγής άναπίμπλασθαι. ϊΐδν ούν ίσχες, ήτοι 

~·εψ α^>ματν κάλλιστο ν, ή τοις μητρικοΐς όφθαλμοΐς 
τοιούτον φαινόμινον* Οζτος έν αυτή τή άκμή καί 
τψ ανθεί τής ηλικίας τ*θνήξfia>~1Μ ή έπίτασις 
τού κακού, ού τόν αυτόματο ν, ουδέ τ4^κ9*$ς φύ
σεως θάνατον, άλλά βιαίως έκ πολεμίας χειρός, 
τραυματίας μαχαίρα. Καί οι Ισχύοντες υμών μα
χαίρα πεσούνται. Καί ταύτα παθοΰσα, ουδέ τήν 
πρός τό άμύνασθαι δύναμιν έξει. Παραμυθία γάρ έν 
κακοΐς τό επαμύναι τοις άνηρημένοις, καί τοις Γσοις 
άντιπεριβάλλειν (8) τούς λελυπηκότας. Σοι δέ ουδέ 
τούτο υπάρξει. 01 γάρ έν ηλικία πάντες τελευτή-

ι σουσιν έν πολέμψ, ώστε τήν άχρηστον ήλικίαν πε-
ριλειφθήναι * ή διά τό αβοήθητος εΤναι, εύκολος 
έστι (9) πάντα παθεΐν, άπερ άν δοκή τοις πολεμίοις, 
Καί ταπε ιν ωθή σονται καί πενθήσουσιν αϊ θήκαι 
τού κόσμου υμών. Χρυσίου καί αργυρίου (10) θήκαι, 

(9) Colb. secundue, έσται. 
(10) 8io quinque mss.At editi, χρυσού καί αργύ

ρου. Neo ita multo poat, ubi in excusia legitur, πο
λυτίμων,ecriptum inveaimai in quinque oodicibus, 
βαρυτίιεωυ. Sed ei paulo diverea eet ecriptura, ©a-
dem plane sententia eat. 
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και έσθήτος πολυτελούς, χαί λίθων βαρύτιμων, εως 
μεν αν £χ$ τά κειμήλια, πολλής άξιούται σπουδής 
χαί επιμελείας * έν οΓχοις δχυροΐς άποχείμενα (11) 
έπί υψηλών τόπων, χαί μοχλοί, χαί κλεΐς, χαί σφρα
γίδες, χαί φύλαχες, χαί πάντα τά πρδς άσφάλειαν 
χαί φυλαχήν έπινοούμενα* έπειδάν δέ χενά τών κει
μηλίων (12) άποδειχθή, ήμελημένα καί παρα^ιπτού-
μενα παροράται. Ταύτα καί ημάς ώφελείτω, δτι 
ψυχαί, αϊ δεξάμεναι τοΰ θείου λόγου τήν δωρεάν, 
άποθήκαι γεγόνασι τών τιμίων τοΰ έν τοις Θείοις θη-
σαυροΐς άποκεΐσθαι άζιαι* έπειδάν δέ κεναί τών θείων 
κόσμων άποδειχθώσι, ταπεινωθήσονται άπορριφεισαι, 
άχρηστίαν καταγνωσθεισαι. Διά τοΰτο 'Πχρειώ-
θη (13), φησίν, Ίεχονίας, ώς σκεύος, ου ούκ έστι 
χρεία. *Ινα ούν μένωμεν έν ταΤς βασιλικαις άπο-
θήκαις, μή προδώμεν τοις κλέπταις τόν πολυτίμη-
τον μαργαρίτη ν, δν έπιστεύθημεν. 

Α. tiosorum lapidum,quandiu eupellectili pretioaare-
plentur,etudio molto atque diligeotia aaservantur, 
eepononturque ia tutia sdium partibua ct in exoel-
ais locia. Atque adbibentur veotea, olavea, aigilla, 
cuatodes, ac landem omoia, quce ad manimen et 
cuatodam aunt excogitata. Sed postquam oapse iata 
aupellectili eunt exinanit», jam neglecta etdereli-
ct«, coatemptui babentar. Haeo et nobia prosint : 
quippe e« animae,qua3 verbi divioi donum acoepe-
runt, pretiosarum rerum factae sunt apotbects, di-
gn*s otique quffi in divioia tbesauria recondantur, 
Gum autem deprebensae foerint divinis ornamentie 
vacu», bumiliabuntur utpote abjecte,et de inutili-
tate damnats. Eam ob rem Inutilis, inqait, factm 
est Jechonias, sicut vas, cujut nuUas est usus 7 I . Ila-
que ut maaaamueidregalibus apothecie,pretioaam 
bano margaritam nobia concreditam foribua ne 
prodamue. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ' (14). 
133. Καί έπιλήψονται έπτά γυναίκες άνθρωπου 

Ινδς, λέγουσαι, Τδν άρτον ημών φαγόμεθα, καί 
τά ιμάτια ημών περιδαλούμεθα, πλήν τό ονομά 
σου κεκλήσθω έφ' ημάς * άφελε τόν όνειδισμόν 
άφ' ημών. Ώς πρός τό ρητδν, δοκεΐ όλιγότητα 
ανδρών έκ πολέμων ή νόσων επιγενομένων τφ λαψ 
κατ' όργήν τοΰ θεού δ λόγος σημαίνει ν, ώστε υπέρ 
του μή άγονον εΤναι μηδέ στεΐραν, ά'περ έν κατάρα 
τοις πάλαι λελόγισται, άπερυθριφν τάς γυναίκας καί 
ένδς ανδρός πλείους έπιλαμβάνεσΩαι, καί τόν έπί τή 
προστασία πλειόνων γυναικών αγώνα αύτοΰ παραμυ-
θουμένας λέγειν * Τδν άρτον ημών φαγόμεθα, καί 
τά ΐματια (15) ημών περιβαλούμεθα. 'Αφείς ούν τήν 
έπί τψ πορισμψ άναγκαίαν μέριμναν, τό ονομά σου 
χρήσον ήμιν είς τό διαφυγεΤν ημάς τδν έπί τή έρη-' 
μία όνειδισμόν. Τδ μέν κατά λέξ·ν, τούτο· ή δέ υπό
νοια καί 4*4 μειζόνων ίρευναν προκαλείται ημών 

-*x£*#'vofcl̂ dc ούν έν τόπψ δυσθεωρήτψ καί πολύ τό 
Ιαασκιασμένον έκ τής άσαφείας Ιχοντι, τοιαύτη τις 
ήμΐν περί τών έπτά γυναικών έννοια υποπίπτει, δτι 
πολλαχού καί δ βίος ούτος καί δ κατά σάρκα Ισραήλ 
έπί τού (16) έπτά λαμβάνονται. Ό μέν περί τά έν 
γενέσει πράγματα χρόνος, διότι άπδ έπτά ήμερων 
ανακυκλουμένων πληρούται. "Οθεν καί ό μετά τήν 
κατάστασιν ταύτην αίών, ογδόη ε'ρηται έν τή Γρα-

CAPUT IV. 
133. V B R S . 1. Et apprehendent sepiem mulieres 

hominem unum, dicentes : Panem rmtrum manduca-
bimui, ei veslimeniis nostris opieremur : caierum no-
men tuum vocetur super nos : aufer opprobrium α 
nobis.Aa litteram quod atlinet, 4 7 * aententia lat-
b«c virorum paacitatem qu» in populo ex bellif, 
aut morbis ob Dei iram oontigerat, videtnr aigiiifl-
care. Itaque ne qua infeconda aut aterilir'eaaet, 
quod utrumque apud veteres maleditfto fuit ob-
noxium 7 9,muliere8 plures omni pudbre posito ap-
prehendunt virum uoum, atque aioleetiam quam 

G ei illud in plures molieres regimen exbibere potoia-
eet, aolature dicunif ΓPanem noslrum manducabi-
mur,et^ttm&H$'nostris operiemur Ba igitur solli-
ciladine qu« ad qutestum faciendum neceaaaria esty 

omissa nomen tuum nobia oommoda, ut solitudinie 
Dostro probrum effugiamua et dedecas.Haec eet u t i . 
que nativa et propria verborumeignifioatio: seneOB 
aotem figuratus ad majorainveatigandamentemno-
etram invitat.Quemadmodum igitur ai versaremur 
in loco quem conspicere vix poaeie, quemque tene-
br» mult» operiant ob obscuritalem; aliqoid ejus-
modi de bis septem mulieribua cogiiamu8,nimirum 
quod et vita hec, et is qui secundum carnem eet 
Israel per aeptenarium numerum plerumque deei-

w Jerem. xxn, 28. 7 9 Deut. V I I , 14. 

(11) Antiqui quinque libri, άποκείμεναι. Editi so-
11, άποκείμενα. Aliquanto pott editi, ώς ήμελημέ
να, recte, ut nobis quidem videtur. Putamua igitur 
h»c ita intelligenda esee, quasi scriptum fuisset, έως 
μέν άν ταύτα πράγματα έχ*φ, etc, quandiu res cjus-
modi pretiosam supellectilem, includunt, eto. Quod 
cum ηοη anitnadverterent librarii, oro άποκείμενα 
ooripserunt, άποκείμεναι, ut vox άποκείμεναι ad 
rocem θήκαι referri poseet. At 8ocula ώς ιη quin-
que mss. deest. 

Ί2) 8io nostri libri veteree. Edltl vero, τών τι
μίων κόσμων, pretiosU ornamentti. 

(13) Apud LXX, pro ήχρειώθη legltur ήτιμώθη, 
inhonoratus. Ibidem vetus Combefisii codex oum 
aliis tribua, σκεύος ού. Alter et editi, σκεύος ών, 
corrupte. 

(14) Titulus nollue in mss. positua eit. Haud 
longe quinque mss., καί τά ιμάτια. Editi, καί τδ 
Ιμάτιον. 

(15) Hiovaterea dao libri rursas, καί τό Ιμάτιον. 
8tatim editi, πορισμψ τών αναγκαίων. At mas. quin-
qua ut in contextu. 

(16) Libri quinque antlqui, έπί τού. Editi, έπί 
τών· 
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gnentur.Tempue quidem inrebusinitio creandis in- Α ?ί* * e l ψ*λμοί υπέρ τής ογδόης, άντί τού, υπέρ 
sumptum signifioatur,quia septena dierum conver-
aiono ac oircoitione completur 8 0 . Unde et ©terni-
taa etatum hunc secutura, in Scriptora dicta est 
Octava. Hinc psalmi pro oclava 8 l , id est, pro se-
oulo huic tempori successuro. Sed et qui in mani-
feato sont Judaei 8 8,et ipsorum regimen ecepe de se-
ptenario numero accipiuntur. Da, inquit, partem 
ipsis ieptem, et quidem ipsis octo 8 3.Nam Teatameo-
tum, tum Vetus,tumNovum,teatimonium accipere 
debent, quod veniant a Deo,unamque mutuamao-
cielatem ineant ac concordiam.Itaque muliercs se-
ptem adumbrant Vetus Teetamentum.Apprehendet 
hominem unum, Dominum, qui non unus est ex 
multis,8ed tamen UDUS est. Dicunt, Panem nottrum 
comedemuSyhoc est,in nostro aubatanti» modo ma-

τοΰ μετά τδν χρόνον τούτον αίώνος. Πολλαχοΰ δέ καί 
οΐ έν τψ φανερψ Ιουδαίοι, χαί ή χατά αύτοδς πολι
τεία έπί τοΰ έπτά λαμβάνονται. Δός μερίδα, φησί, 
τοΤς έπτά, χαί γε τοις όχτώ' ώς χαί της Παλαιάς 
Διαθήκης όφειλούσης λαβείν τινα μαρτυρίαν άπό τοΰ 
θεοΰ ήχειν, χαί τής Καινής, χαί είς μίαν άλλήλαις 
έλθεΤν συμφωνίαν. Αί οδν έπτά γυναιχεΓ, ή Διαθήχη 
ή Πα)αιά* έπιλήψεται άνθρωπου ενός, τοΰ Κυρίου, 
δς ουχί εΤς τών πολλών έστιν, άλλ'εΐς έστι* λέγουσαι, 
δτι Τόν άρτον ημών φαγόμεθα, τουτέστι μενοΰμεν 
(17) έπί τοΰ ημετέρου μέτρου της υποστάσεως. Σχιά 
γάρ έσόμεθα τών μελλόντων, χαί εικόνες τών επου
ρανίων. Μόνον τό τοΰ Χρίστου δνομα κεχλήσθω (18) 
τή Παλαιφ, Ίνα ό όνειδισμός τής αχρηστίας άφαιρεθή. 
Δύναται δέ χπί ή συναΛωγή Ισραήλ, αποθανόντος 

» ~ "* · ~ ρ - I · Γ -

nebimus. Etenim futurorum erimus umbra *4, CCB- d τοΰ νόμου έν φ κατείχετο, ελευθέρα γενομένη (19), 
lestiumqueimaginea.VocelurduntaxatnomenChri- πρός τό ψ θε'λει γαμηθεΤσα, μή χρηματίζειν μοιχα-
ati in VeteriTe8tamento,ut inutilitatis opprobrium λίς, τψ νυμφίψ Αόγψ προσελθοΰσα, καί οίονεί έρωτι-
auferatur. Sed et Israelis synagoga,ea qua detine- *ώς άντεχομένη αύτοΰ, λέγειν* Τό όνομα σου κεκλή-
batur lege destructa, jam libera facta, et cui velit σθω έφ' ημάς. 
nupta 8 1 , potest vocari non adultera M , tametsi ad sponeum Verbum acoedit, eique veluti amatori com-
plexu adherescene valet dicere : Nomen tuum vocetw supernos. 

134. Dictum aulem est a quibuadam, tnulieres 134. ΕΓρηται δέ τισιν, δτι α\ έπτά γυναίκες έπτά 
eeptom eaptem esee epirilus, quos paulo poat enu- πνεύματα εΐσιν, ά μικρόν ύστερον δ αυτός ούτος προ-
meraiurus est ille ipse propbeta, tanquam requie-
turos Buper eum, qui ex radice Jease ceu flos erat 
erapturua:8pirit»m,iDquam,8apienti*e et intellectue, 
spiritum consilii etfortitudini8,spiritum ecienti© et 
pietatis,8piritum timoris Dei 8 8 .Qui quidem spiritus 
proptereaquoddeclinarentomnea, simulque fierent 

φήτης καταριθμεΤσθαι μέλλει, ώς έπαναπάυόμενα 
έπι τόν έκ τής β(ζης Ίεσσαί έζανθήσειν μέλλοντα* 
πνεύμα σοφίας καί συνέσεως, πνεύμα βουλής καί 
Ισχύος, πνεύμα γνώσεως καί εύσεβείας, πνεύμα φό
βου θεού * ά'περ διά τό πάντας έκκλϊναι, καί άμα 
άχρειωθήναι, ούκ έχοντα ψ έπαναπαόσεται άγαπη-

iautilea 8 8 , nec baberent in quo amanter requiesce- ρ τώς, τοΰ κατά τόν Κύριον άνθρωπου λαβόμενα, ποιεί 
rent, apprabenduot Domiai hominem, ac ea qu» 
8QDt scripta, implent.Nam spiritus acienti» et pie-
iatis vaoat,et otioaus manet tum cuna tion est qui 
intelligat, 4 7 3 aut exquirat Deum 8 9 . Atque id 
virtutibus quasi probro esi et dedecori, neminem 
reperiri qui eaa amplectatur, sed eas, anima qu« 
ipsas suscipiat deficiente, esse tanquam viduas. 
Quia enim euaipearum pulcbriiudinecapere nemi-
nem posaunt, sed permanent in solitudine,perhoc 
et virtutea ipsa9 quaai perstringi videntur.Qui au-
tem in seipso omne virtutie genus sunime at perfe-
ctiesime erat demonstraturus, is aufert ab eis op-
probrium et ignominiam.Et quoniam ab iis etiam. 
qui Deum ignorabant, eciontiam, intelligeotiam, 
consilium, fortitudinem, sapientiam, pietatemque 
excoli compertum eet, poetulaDt Gbristi nomen su- D 
peree invocari. 

1 3 5 . V E R S . 2. In die autem illa splendescct Do-
minus in consilio cum gloria super terram, ut exal-
tet et glorificet quod derelictum est ex Urael. Iathaeo 

τά ά*αγεγραμμένα. 'Αργεΐ γάρ τδ πνεύμα τής γνώ
σεως καί τής εύσεβείας έν καιροις, δτε ούκ έτιν δ 
συν ιών, ούκ έστιν ό έκζητών τδν θεόν* χαί οιονεί 
δνείδός έστι ταΤς άρεταΤς τό μηδένα εΤναι τόν άντ-
εχόμενον αυτών, άλλ' οίονεί χηρεόειν αύτάς απορία 
τής υποδεχόμενης αύτάς ψυχής.^Βδ γα# μηδένα δυ-
νηθήναι έλεΐν τψ οίκείψ κάλλει, άλλ' tvWyttftat τή 
έρημία, ώσπερ καί τών αρετών δοκει καθάπτεσθαι. 
Ό δέ έν έαυτψ (20) πάν είδος αρετής κατά τήν άκραν 
τελείωσιν έπιδεικνύναι μέλλων, αφαιρεί τδν δνειδι-
σμόν άπ' αυτών. Καί επειδή καί παρά τοις άγνοού-
σι τόν θεόν δοκούσιν έπιτηδεύεσθαι γνώσις, καί 
σύνεσις , καί βουλή, καί ισχύς , καί σοφία , καί 
ευσέβεια, άξιούσι τό Χριστού δνομα έπικεκλήσΑαι 
αύταΤς. 

135. Τή δέ ήμερα έκείν-β έπιλάμψβι δ Κύριος 
έν βουλή μετά δόξης έπί τής γής, τού δψώσαι 
καί (21) δοξάσαι τδ κιταλειφθέν τού Ισραήλ · 

w Gen. ιί, 2. 8 · Peal. νι. 1, et ΧΙ, 1. " Rom. ιί, 28. 8 8 Eccle. χι, 2. ·* Ck)lo88. ιί, 17. ·» I Cor.ru, 
39. Μ Rom. νιι, 3. 8 1 iea. χι, 2-3. 8 8 Paal. ΧΙΙΙ, 3. •· ibid. 2. 

libri, Staiim editi, 
no-

(47) Veteres tree 
έσό·ιεθα καί τύπος τών. At illud, καί τύπος, in 
etns mse. non legitur, ob idque deletum est. 

(18) Antiqui duo libri, κυκλήσθω. Alii tree cum 
editis, έπικεκλήσθω. 

(19) Editi, γινομένη. At maa. quinque. γενομένη. 

(20) Anttqui quinque librl f έαυτψ. Editi, αύτψ * 
quae de Gbnsto Domino aooipienda eeae, aatie, ni 
fallor, a auovie intelligitur. 

(21) Editi et Reg. tertiue, καί τού: Alil quatuor 
mes., καί. 
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Συνάδει ταύτα τοις προαποδεδομένοις. Ου γάρ έπελά-
βοντο αϊ έπτά γυναίκες ώς (22) ανδρός, ούτος ώς Κύ
ριος έπι λάμψε ι. Επειδή γάρ άντεποιήθησαν τού τό 
δνομα αυτού κεκλήσθαι έπ' αύταις, αποδεχόμενος αυ
τών τήν προθυμίαν δ θεός, έπιλάμψει αύταΤς έν 
βουλή μετά δόξης έπί τής γής· τουτέστι, κεκριμένως 
καί βεβουλευμένως, τό έκ τής κρίσεως αγαθόν χαρι-
ζόμενος, καί ούκ άβουλεύτως, ουδέ έκκεχυμένως. 
Ήμερα δέ αύτη (23) έστιν, έν ή έπιλάμψει δ θεός 
έν βουλή μετά δόξης· αύτη ήν αυτός ποιεΐ δ ήλιος τής 
δικαιοσύνης, δ Κύριος ημών, δ διδάσκων περι εαυ
τού, δτι Ιως εστίν έν τφ κόσμφ, φώς έστι τού 
κόσμου* διδ καί παρήνει, έργάζεσθαι Εως ήμερα έστί. 
Σημειωτέον δέ, δτι κατ' άλλην καί άλλην έπίνοιαν 
καί ήμερα λέγεται δ παρών βίος, καί νύξ ή τής κρί
σεως ήμερα. Καί πάλιν, νύξ μέν, ή παρούσα κατά-
στασις, ήμερα δέ, δ προσδοκώμενος αιών. Τό μέν γάρ, 
Εργάζεσθε (24) έως ήμερα έστί, σαφώς είς τόν βίον 
τούτον φέρει τδν πεφωτισμένον τή Χριστού έπιγνώ-
σιι· τδ δέ, "Έρχεται τύξ, περί τού μέλλοντος αιώ
νος εΓρηται, διά τό σκυθρωπόν καί έπίπονον τών 
έν αμαρτία ι ς ευρισκομένων τής προσηγορίας ταύτης 
άξιουμένου. Καθό καί δ προφήτης πρδς τούς έν ϊρ-
γοις μέν πονηροΐς Οντας, έπείγοντας δέ τήν ήμέραν 
τής άνταποδόσεως, "Ινα τί ύμΐν, φησίν, ή ήμερα 
Κυρίου; Καί αύτη έστί σκότος, καί ού φώς. *£μ-
παλιν δέ καί (25) δ Απόστολος νύκτα μέν λέγει τδν 
βίον τούτον, καί διά τήν έν αύτψ σύγχυσιν, καί τήν 
έχ τής σαρκός καί τών βιωτικών φροντίδων έγγινο-
μένην (26) τψ νψ, ώς τά πολλά, έπισκότησιν* ήμέραν 
βέ, τδν χρόνον τής αναστάσεως, έν τψ λέγειν Ή 
νύξ προέκοψεν (27), ή δέ ήμερα ήγγικε. Καθ' όπο-
τέραν ούν έάν βουληθής έκδοχήν, έπιλάμψει ό θεός έν 
βουλή μετά δόξης έπί τής γής. Έπεί ούν μετά βου
λής έπιλάμπει, εαυτούς άξιους ποιήσωμεν πρός τό 
χωρήσαι τδν φωτισμό ν αυτού, ώστε τδν κατά άναλ·-
γίαν της έν έκάστω έπιτηδειότητος τήν έλλαμψιν χα-
ριζόμενον, έ ν μείζον ι τή κατά τήν ψυχήν ημών προ-
fftyprtff* ρβΊζονα καί τελειότερα καί τά παρ' αυτού 
«αφασχεΤν. Καί δψώσει (28) τό καταλειφθέν τού 
Ισραήλ* τουτέστιν, επάνω ποιήσει τών υλικών, καί 
τή θεωρία προσάξει τών ασωμάτων τό κατ' έκλογήν 
χάριτος λειμμα τού Ισραήλ. Εί δέ καί τήν δόξαν, ήν 
δοξασθήσονται ol άγιοι, κατά τό άρέσκον τή Γραφή 
ποθείς μαθειν, νόησόν μοι τήν περί τό ήγεμονικόν 
τών τά μεγάλα καί θεια θεωρούντων Ιεροπρεπή κα-

Β 

Α cum iis quaesuperius tradita sunt, conoinunt. Quem 
enim mulieres eeptem apprehenderunt uti virum, 
ille effulgebit tanquam Dominus. Nam quia nomen 
ipsius euper se vocari deaideravere, Deus deaide-
rium earum comprobans, illucescet ipsie in oonsi-
lio oum gloria auper terram; hoo est certo judicio 
et con&ilio, non inconaulte aut effuse id quod ex 
judicio bonum eat tribuena. Dies autem ipaa eat, 
in qua fulgebit Oeua in consilio eum gloria. Diea 
est ipsa, quam facit ipse Sol juetiti© 9 0 , Dominua 
noster, qui boc de seipso docet, ae quandiu eat in 
muodo, mundi esse lucem : quocirca admonebat 
ut operarentur donec diea est 9 1. Adnotandum au-
tem eat, juxta aliam et aliam notionem, diem dioi 
etiam praBsenlem vitam, noctem vero judicii diem. 
Et ruraus, DOX quidem praesens est statua, diee 
vero, illud quod speratur saeculum. Nam illud, 
Operamini donecdies est, clare ad banovitam refert 
utpote Gbristi cognitiooe illustratam; hoc autem, 
Venit nox dictum est de futuro aaeculo, quod ob 
eorum qui in peccatis deprehenduntur moaatitiam 
ac laborem, aic appellatum eat. Quemadmodum et 
propbeta eoa compellat qui licet in operibus flagi-
tiosia veraarentur, nihilominua tamen diom remu-
neratiooia urgebant : Utquid, inquit, vobis dies Do-
minit et ipsa esi tenebrse, et non luxn. Rureus au-
tem et Apoatolua noctem quidem vocat hano vitaxxv 
ob tumultum ipsius et perturbationem, itemque,ob 
tenebraa plerumque acarne etasaeculi hujuseolli-
citudinibus menti ofTueas; diem vero vocat resur-
rectionis tempus, cum dioit: Nox progressa est, diet 
autem appropinquavitn. Itaque utravis significationa 
acceperia illuceacet Deus in conailio cum gloria su-
per terram. Quoniaip igtturoum consilio illuceacit, 
nosmfjtipeoa-redd&nms dignoe qui ejue splendorem 
8oacipiamu8, sicut qui eingalis, prout idonei aunt, 
fulgorem auum Iargitur,pro znajori animae noatro 
atudio dona etiam majora perfectioraqua aubmini-
stret. Et exaltabit quod derelictttm est tx Israel; hoo 
474est,re)iquiael8raelia eeoundumelectionem gra-
tiae w,eupra terreoa et crassa attollet,atque ad rerom 
incorporearum provebetoontemplationem. Quod a* 
gloriam, qua afficiendi eunt aancti, diaoere oupia 
juxta Scriptur® placitum; exoogita, quaeso, aacrum 
illum atatum, in quo mens animusque eorum qui 
magna ao divina contemplantur, coneistit. Qualie 

τάστασιν, οποία ήν περί Μωυσέα, ότε κατηξιώθη έν D erat Moyeia status tum cum dignua babitua eit, qui 
n Malaoh. iv, 2. 9 1 Joan. ix, 4. 9 9 ibid. 9 8 Amoe v, 18. 9 4 Rom. xin, 12, 9 1 Rom. x i , 5. 

(22) Vooem ενός, qu» in editie voci ανδρός ad-
janota erat, auotoritate nostrorum quinque co-
dicum delavimue. Mox Golb. secundua cum Reg. 
itidem eecundo ούτος ώς Κύριος επιλαμβάνεται, καί 
έπιλάμψει, Hic uti Dominus apprehenditur, et illu-
cttcet. 

(23) Sio veterea aliquot libri. At editi, αυτής. 
(24) 8ic Regii aecundus et quartus. Alii tras mee. 

et editi, έργάζεσθαι* ubi praeterea notandum, vocu-
lam έως in editia deesse, sed ex multie mas. addi-
tam fuiaae. Subinde quinque ηαββ.,έπιγνώσει. Editi, 
γνώσει. 

(25) Addita est conjunctio καί ex quioqua libria 
aotiquia. 

(26) Editi, έπιγινομένην. At mss. ut in contextu. 
(27) In Vulgata Rom. XII I , 42, legitur nox prx-

cessit: sed QOD desunt qui existimaat erratum esae 
librariorum, qui, quod aut parum attenti eseent, 
aut ignari, levi eeque ao facili mutatione ex vro-
cessit effecerunt prsecessit. Statim tres mas., έπι
λάμπει. Reg. secundus, έκ λάμπει. Editi vero et Reg. 
tertiue, έπιλάαψει. 

(28) Editi, υψώσει καί δοξάσει. At quinque mea., 
δψώσει. 
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Deum conspiceret * . Quoniam igitur affulgebit Α θεωρία τοΰ θεου γενέσθαι. Έπεί ούν έοιλάμ-
Deus in oonsilio oum gloria, his duobus duo ad-
junxit, nimirum, ut exaltet et glorificet : quo in-
telligus munua esse consilii exaltare glori® vero 
gloriGcare. 

1 3 6 . V E R 8 . 3 . El erit, quod reliquum fuerit in Sion 
ei quod relictum fuerit in Jerusalem, sancii vocabun-
tur omnes scripti ad vilam in Jernsalem. Reliqui» 
Iiraelis secundum eleotionem gratie **, vocabuotur 
•ancti, et conscribentur ad vitam in Jeruaalem, i l -
luatrati Dei adventu, et gloria ipsios exaltati. 8ancti 
vooabuntur hi, quos sibi ipsi reliquit Deus, quod 
imitati sint eoa qui non curvaverunt geou ante 
Baal ".Quanam autem ratione alioa quidem in Sion, 
alios vero ia Jerusalem? Quiain iie quiad salutem 

ψει (29) ο θεός έν 
ταύτα δύ* έπήγαγε, 
νοεισθαι βουλής μέν 
δοξάσαι. 

1 3 6 . Καί έ'σται τδ 
τό καταλειφθέν έν 

βουλή μετά δόξης, πρός δύο 
τό δψωσαι, χαί δοξάσαι* ώς 

έργον τήν ύψωσιν, δόξης δέ τό 

( 3 0 ) ύπολειφθεν έν Σιών, χαί 
Ιερουσαλήμ, άγιοι κληθή-

σονται πάντες οί γραφέντες εις ζωήν έν Ιερουσα
λήμ. Τό χατ' έκλογήν χάριτος λειμμα τού Ισραήλ 
άγιοι κληθήσονται· καί έγγραφήσονται εΐς ζωήν έν 
Ιερουσαλήμ ol φωτισθέντες τή έπιφανεία τοΰ θεού, 
καί ύψωθέντες τή δόξ*β αύτοΰ. Ούτοι άγιοι κληθήσον
ται, ους καί κατέλιπεν έαυτψ δ θεδς, κατά μίμησιν 
τών μή καμψάντων γόνυ τή Βάαλ. Αιά τί δέ τούς 
μέν έν Σιών, τούς δέ έν Ιερουσαλήμ; "Οτι χαί τών 

pertiogunt, discrimen est : quandoquidem unue- ^ σωζόμενων έστί διαφοφά, έκαστου έν τψ ίδίψ τάγμα 
qoisque in auo ordine9 8 bonis a Deo paratie fruiiu 
r a i est, eorumque futurua est partioeps. Sed quo-
niam pauci sunt qui salutem consequantur", non 
plurali,sed aingulari numero sensum reddidit Scri-
ptura. Noo enim dixit : Qui fuere relicti; eed, Quod 
relictum est. Id autem quod darelictum est in Sion, 
videtur ordo esse deterior.veluti dimissue ab ii« qui 
n anteriora festinant: qui autem ordo perfectior 

est, pro operum merito aedem in ipaa Jerusalen 
videtur obtinuisse. Quin et bistoria ipsa auggerit 
aobia ordinum differentian^ex eo quod Sion civitas 
vetua ait et deterior; Jerusalem vero regia civitaa 
sit, in qua viget aanctimonia. Gerte hi omnea acri-
bentur ad vitam in Jeruaalem,atque beatus est quia-
quis habebitur dignus, qui conscribatur in Jerusa-

τι τής άπολαύσεως τών παρά θεού αγαθών μεθέξον-
τος. Επειδή δέ όλίγοι οί σωζόμενοι, ού πληθυντικώς, 
άλλ' ένικώς ό λόγος έξέδωκεν. Ού γάρ εΐπεν, 01 κα-
ταλειφθέντες, άλλά, Τδ καταλειφθέν. Έοικε δέ τδ 
μέν ύπολειφθεν έν Σιών, τό ύποδεέστερον εΤναι τάγμα, 
οίονεί έναφεθέν 6πό τών έπειγομένων είς τό έμ
προσθεν* τό δέ τελειότερον, διά τήν τών έργων 
άξίαν (31), τής έν αυτή τή Ιερουσαλήμ καθ ιδρύσεως 
ήψιώσθαι. Υποβάλλει δέ ήμΐν καί ή Ιστορία τών τα
γμάτων τό διάφορον, έκ τοδ τήν μέν Σιών τήν άρ-
χαίαν είναι πόλιν, καί δποδεεστέραν* τήν δέ Ιερου
σαλήμ, τήν βασιλεύουσαν, έν ή τδ άγίασμα. Ηάντες 
μέντοι ούτοι (32) γραφήσονται εις ζωήν έν Ιερουσα
λήμ· καί μακάριος ό τής έν Ιερουσαλήμ καταγρα
φής άξιούμενος. Έν εκείνη γάρ Ιοικεν είναι τή 

lem. Etenim viventium librum in quo scripti eunt C Ιερουσαλήμ ή βίβλος τών ζώντων, ένή γράφονται οί 
μαθηταί τού Χριστού. Χαίρετε γάρ, φησίν, δτι τά 
ονόματα υμών γεγραμμενα εστίν έν τοις ούρανοις. 
Επειδή δέ πρόσκειται τψ, 01 γραφέντες έν Ίερου-
σαλή|Χ^ τό^'Εΐς ζωήν, έπιστήσαι άναγκαΐον, μήπο
τε* είσί τίνες οΓγραφόμενρι μέν, ούκ είς ζωήν δέ, 
κατά τόν Ίερεμίαν λέγοντα·^ 'ΑφοστνρΑες έπί τής 
γής γραφήτωσαν* ώστε κατά τούτο δύοτ^αφί κατα-
γραφάς νοεισθαι* τών μέν εις ζωήν, τών δε είς άχ-
ώλειαν καί εΤναι πολλάκις καί μεταβολήν τής Γρα
φής, δταν καί ήμεις εις κακίαν άπδ αρετής μεταπέ
σω μεν. Τό γάρ, Έξαλειφθήτωσαν έκ βίβλου ζών
των, καί μετά δικαίων μή γραφήτωσαν* χαί τδ, 
'Εξάχειψον χαμέ άπό τής βίβλου σου* ώς ήδη 
τής έν τή βίβλφ τοΰ θεού καταγραφής ήξιωμένων λέ-

Chrieti disoipuli, io llla Jerusalem reperiri conde 
oet. Gaudeie enim, \nqu\tfquodnominavesira$cripta 
sunt in coelis*. Quooiam autem verbtabte, ̂ eripii in 
Jerusalem, adjungitur illud, /n vitam; necessarium 
fiierit acire utrum aint quidam qui scribantur qui-
dem,sed non ad vitam, juxta Jeremiam dicentem : 
Qui recesserunt, in terra scribamur2. Itaque juxta 
buno aenaum du» intelligi posaunt deaoripliooes : 
una quidem eorum eat qui ad vitam, altera autem 
eorum qui scribuntur ad perditionem. Atque a«pe 
oontingil Soriplur» permutatio, uti cum a virtute 
ad malitiam dilabiraur. Nam verba haec: Deleantur 
de Ubro Oiventium, et cum justis non scribantur8; 
itam iethfflo : Dele et me de libro tuo*; diountur de 
quibuadam tanquam jam digni essent habiti qui D γεται. 
io Dei libro conecriberentur. 

1 3 7 . V E R S . 4. Quia abluet Dominus sordes filiorum 
et ftliarum Surn, et sanguinem Jerusalem purgabit $x 
medio eorum, in spirilu judicii et in spiritu combu-
stionis. Verba haec idem perepicue 475 praBnun-
tiant, quod Joannas de Domioo dixit : Jpte e$t qui 
vos baptizabit in Spiritu sancto et igne •; de se ipso 

1 3 7 . 

9 9 Exod. xxxiii, 14, 23. M # Rom. xi , 
1 Luc. x, 20. 9 Jer. XVII , 13. 8 Psal 

"Οτι έκπλυνεΤ Κύριος τδν ρύπον τώς υΙών 
καί τών θυγατέρων Σιών, καί τύ αίμα Ιερουσα
λήμ έκκαθαριει έκ μέσου αυτών, έν πνεύματι κρί
σεως, καί έν πνεύματι καύσεως. Τρανώς τά αυτά 
τψ Ιωάννη δ λόγος προαγορεύει, περί τού Κυρίου 
λέγοντι, δ'τι Αυτός ύμας βαπτίσει έν Πνεύματι 

5. 9 7 I I I Reg. χιχ, 18; Rom. χι, 4. 9 8 1 Cor. χν, 23. "Matth. χχ, 16. 
L X V I I I , 29. * Exod. χχχιι, 32. 8 Matth. ιιι, 11. 

(29) Antiqui duo libri, έλαμψεν. 
(30) Editi, Καί έ'σται καί. At mss. aliquot, Καί 

Ισται. 

(31) Reg. quartue, άξίωσιν. 
(32) Editi, μέν τοιούτοι. At mee. tree ita, ut edi-

dimns. 
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άγίψ καί πυρί· περί δέ εαυτοί), δτι Έγώ μεν υ μα ς 
βαπτίζω έν ύδατι είς μετάνοιαν Έπεί γούν (33) 
αμφότερα συνήψεν δ Κύριος, τδ τε Έξ ύδατος εις 
μετάνοιαν, χαί τδ Έκ ΙΙνεύματος είς άναγέννη-
σιν (34), καί δ λύγος αίνίσσεται αμφότερα τά βαπτί
σματα. Μήποτε τρεΤς είσιν αϊ έπινοιαι τού βαπτίσμα
τος, δ τε τού ρδπου καθαρισμός, καί ή διά τού Ηνεύ
ματος άναγέννησις, καί ή έν τφ πυρί τής κρίσεως 
βάσανος, ώστε τδ μέν έκ πλύνει ν πρός τήν ώδε άπο-
$εσιν τής αμαρτίας λαμβάνεσθαι* τό δέ πνεύματι 
κρίσεως , καί πνεύματι καύσεως, πρός τήν έν τφ 
μέλλοντι αίώνι διά τού πυρός δοκιμασίαν. Δέονται δέ 
αϊ μέν κατ' άγνοιαν άμαρτίαι, οίνεί ρύπος τις ούσαι, 
τήν έπιφάνειαν τής ψυχής άφανίζουσαι, καί τφ φυσι-
κφ κάλλει αυτής λυμαινόμεναι, τού έκ τής πλύσεως 
χαθαρισμού* αϊ δέ πρός θάνατον άμαρτίαι τών εκου
σίως έξαμαρτανόντων, μετά τό λαβείν τήν έπίγνω-
σιν, αίμα προσαγορεύονται, δεόμεναι τής έν τψ καύ-
ματι κρίσεως. Έπεί ούν δ έξομολογούμενος καί πλυ-
θήναι άξιοι καί καθαρισθήναι, καί τήν μέν άνομίαν 
πλύσεώς φησι δεισθαι, τήν δέ άμαρτίαν καθαρισμού, 
λέγων · Έπί πλειον πλύνόν με άπό τής ανομίας 
μου, καί άπό τής αμαρτίας μου καθάρισόν με. 0 1 
μέν πάντη άνήκοοι τών θείων μαθημάτων, πριν μα-
θειν τδν λόγον ήμαρτηκότες, οίονεί έ^ρυπωμενοι, 
τού άπό τού ύδατος δέονται καθαρισμού* οί δέ μετά 
τδ λαβείν τήν ζωήν έπιβουλεύοντες έαυτοΐς, αιμα-
τι (35) δντες ένοχοι, τού έκ τού πυρός δέονται καθα
ρισμού. Έστι δέ καί άπλούστερον έκλάβεΤν. "Οτι τά 
μέν επιπόλαια τών αμαρτημάτων (36) £ύπψ τινί 
έοικε* τά δέ διά βάθους έκ διαθέσεως τής πρός τό 
κακόν τών πλημμελούντων άμαρτανόμενα αϊ ματ ι 
παρεικάζεται. Διό καί έκ μέσου τών ήμαρτηκότων 
διά τής τού πνεύματος καύσεως εκκαθαρίζεσθαι τό 
αίμα λέγεται. 

138. Καί ήξει, καί έ'σται πάς τόπος^ τού δροο<" 
Σιών, καί πάντα τά περί κύκλω αυτής σκιάσει 
νεφέλη ημέρας, και ώς καπνού (37), καί ώς φω-
*4c ^Kqyrf&iov νυκτός, πάση τή δόξη σκεπασθή-

J rnmx. Και Ισται εις σκιάν άπό καύματος, καί έν 
σκέπ-φ, καί έν άποκρύφφ άπό σκληρότητος καί 
δετού. Μετά τήν ύπό τού λουτρού κάθαρσιν, καί τήν 
έκ μετανοίας άποκάθαρσιν (38), ήξει, φησί, καιρός, 
δτε πας τόπος οίκειωθήσεται τφ ορει Σιών* τουτ
έστιν, δψηλός, καί τών ουρανίων είναι σκοπευτικός 
καταξιωθήσεται. Μετά τδ έπιλαβέσθαι ανδρός (39) τάς 
έπτά γυναίκας, καί έπιλάμψαι Κύριον μετά δόξης έν ] 
βουλή, τού ύψωσα ι καί δοξάσαι τό καταλειφθέν τού 

• Matth. m, 11. «* Peal. L , 4. 

(33) Codicea aliquot, ούν. 
(34) Gombefleiue potat aliquid post vocem άνα-

γέννησιν deease, et de euo confidenter addit, καί 
έκ πυρός, et ex igne. Nec eatia habuit id fecisse; 
preterea paulo auperiua pro illo, δ Κύριος, ait le-
gendum, ο πρόδρομος prxcunor. Hic, at alibi pae-
aim, aibi moltum tribuit vir alioqui doctissimua : 
noe ioaodacea libentius libroa tum manu exaratos 
tum tyoia deaoriptos eequiraor. 

(35) Editi, εαυτούς, αίματος. At uterqoe Combef. 
et alii tres, έαυτοΤς, αΐματι. 

autem a i t : Ego quidem vos baptizo in aqua in pas-
nilentiam*. Quoniam igitur utrumque conjunxit 
Dominus, illud, Ex aqua in poenitentiam : item 
illud, Ex epiritu in regenerationem *, etiam baptisma 
ntruraque designat Scriptura. Equidem haud soio 
an irea sint baptiamatie acceptionea, expurgatio 
eordium, regencratio per Spiritum, et ea qu® in 
igne judicii fit probatio : adeo ut ablutio quidem de 
ea peccati depositione, quae boc tcmpore fit, acci-
piatur, h© vero dictionea, spiritu judicii, et spiritu 
combustionis, ad probationem per ignem in futuro 
seeculo exigendam referantur. Sed admiasa per 
ignorantiam peccaia, cum sint veluti sordee que-
dam, quae animae euperficiem corrumpunt, ejuaque 
nativam deformant pulchritudiaem; expurgatione 
quflB per lavationcm acceaaura ait indigent : quae 
vero ad mortem ducunt peccata, eorum, qui poet 
acceptam cognitionem voluntarie delinquunt, ean-
guia vocaatur, ac ustionis judicio egent. Quisquis 
igitur confitetur, seque ablui poatulat et expurgari, 
fatetur suam quidem iniquitatem lotura, pecca-
tum vero expurgaiione indigere, oum a i t : Amplius 
lava me ab iniquitate mea, et α peccato meo munda 
t n i Q u i certe de divinis documenlis nihil omaino 
audivere, ai priuequam verbum diacerent, peocave-
re, i i uti sordibua operti indigent ut per aquam 
purgentur : qui vero poat acceptam vitam sibi ipei 
insidiantee, reddunt se saoguini obnoxios, neceaee 
est, hos purgari per ignem.Quin et illud aimplioiue 
poiest explicari. Siquidem sita in superfiwe delicta 
similia sunt sordibua quibusdam : peccata vero ex 
delinquentium affectu i i i malum propendenti alte 
impressa, sanguini comparantur. Quapropter ex-
purgandus dicitur saagoie de medio etiam eorom 
qut pec»a*i£j^&*a-^piritu8 ustionem. 

138. V E R S . 5. Et veniet, et erit omnis locut mon-
tis Sion, et omnia qux in circuilu ejus sunt, ob~ 
utnbrabit nubes per diem, et lanquam futno, §t 
tanquam luce ardenie per noctem; omni gloria pro-
iegelur. Et erit in umbram ab xstu, et in pro-
Uctionem, et in abscoiuioncm ab asperitate et plu-
via. Postquam facta purgatio est per lavacrum, 
et post expurgationem quae flt per paenitentiam, 
tempua, inquit, veniet, cum locus omnie cum 
monte Sion necessitudinem afflnitatemque habebit; 
hoc est, erit sublimia, ac dignue idoneusque effl-

ι cietur, ex qoo spectentur coeleetia. Posteaquam ap-
prehenderint virum mulierea eeptem, et illuxerit 

(36) Reg. primua, τών αμαρτιών. Btatim editi et 
UQQB mi . , παρεικάζονται. Alii tres mea., παρεικά
ζεται. 

(37) Ita veteres quatuor l ib r i ; nec aliter aptid 
L A X aut apod Eusebium legitur. Antiquus Gorabe-
fieii codex, καπνός. Editi, καπνόν. Mox editi, καί 
πάση. Vocula καί in msa. non reperitur. 

(38) Veteree tres libri, καί τήν έκ τού πυρδς άπο-
κατάστασιν, pott redinUgrationem qu3B β per ignem. 
Laotio optima. 

(39) Addita aai vox, ανδρός, ex Reg. quarto. 
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Dominue cum gloria in oonsilio, ut exaltet et gloria Α 'ίαραήλ· δτε καί άγιοι εκλήθησαν, διά τδ έκπλυθή-
afficiat reliquias Ieraelis; coraque sordibus filiarum 
Sion ablutis, ac sanguine de medio eorum expur-
gato, sancti vocali fuerint, 4 7 6 tum ea quae in 
cirouitu Jeruaalem sunt, obumbrabit nubes per 
diem, ita ut umbram suppeditet ad coercendum «s-
tum, protegatque ab aeperitate ac pluvia; et lux 
aocenea occupet noctem, sitque gloria quaai fumue 
quidam qui omnia apprehendit. Arbitramur autem 
baec promitti iiaqui requie fuerint digni.Nam cum 
indomo Patrie mansionea multae aint 7, diversaeque 
conditionum distributiones reserventurin illabaere-
ditatis terra, quam poasessuri mitea eunt8, com-
perium eat aliquos quidem in splendore viaionie 
Dei, aliquos vero aub tegmine coBlestium virtutum 
requieturos, alios denique in gloria ex illa luce 
qnasi ex fumo resiliente occultatum i r l . Forlasae 
autem ipsi Sion lux affulgebit, atque loca ei cir-
cumjecta per diem illustrabit oubes, quae non ali-
unde quam ab ipso lumine suum ortum trahit. 
Quemadmodum fumue ab igne, iia a lumine habet 
exBisteDtiam nubes, eub qua qui degent, magna sunt 
fruituri gloria, quod ab ipaa nube illuetrentur,qu» 
in ©stu quidem se expandit aupra oapita eorura, 
eisque sua umbra gratam affert oblectationem : de-
eidentibus vero asperis imbribus, vicem supplet 
denai ac aolidi umbraculi, et magnopere protegit 
θθ·, qui opus habent quodam latibulo, et sua ipeius 
denaitate obtutua arcet. Eyuemodi erat nubes lu-
cida, queB in Domini transfiguratioce diacipulos 
obvolvit9. Gum autera nobis quies ac velut concre-
tio signum eil eerenitatie; ejne qui tunc erit etatus C 
tranquillitatem per ipaiua nubis umbraculum in-
dicat. Equidem ut adhtic clarius percipiamua quid 
sit illud, In absconsionem vetammti esse, induci ali-
quo ejusmodi exemplo poasumuB. 8tt OTUB aliquis 
qui ab adversariia quaeratur, sed custodiatur a 
familiaribua suis in cubiculo quodam inventu per-
qnam diffioili. Sane consimile quiddam erga san-
ctum a divina illa nube ipaum protegente effici 
putandum est, ne faoile in illum invadere poaaint 
inimioi. Dicta sunto iethaec, ut diluoidiue cogno-
ecatur auxilium iie qui in circuitu Sion veraantur 
traditum eo coneilio, ut eos interdiu obumbret 
nubes, qua ab estu protegantur, utque noctu 
lux ignis accendatur, eos illustratura, atque adeo 

ναι τδν ρύπεν τών θυγατέρων Σιών, και (40) έκκα-
θαρισθήναι τδ αίμα αυτών έκ μέσου, τότε σκιάσει τά 
περί κύκλω τής Ιερουσαλήμ νεφέλη ημέρας, ώστε 
παρασχεΐν σκιάν άπδ καύματος, καί σκέπην άπδ 
σκληρότητος καί δετού · τήν δέ νύκτα ύπδ φωτδς 
κατέχεσθαι καιομένου, καί είναι τήν δόξαν οίονεί 
καπνόν τινα τά πάντα έπιλαμβάνουσαν. Αογιζόμεθα 
δέ ταύτα έπαγγέλλεσθαι τοΤς άξίοις της αναπαύσεως. 
Διότι πολλών μονών ούσών έν τή οικία τού Ηατρός, 
καί διαφόρου κληροδοσίας άποκειμένης έν τή γή τής 
κληρονομιάς, ήν κληρονομήσουσιν (41) οί πραεις, δή
λον, δ'τι τινές μέν έν τή φαιδρότησι τής τού θεού επι
φανείας, τινές δέ ύπό τήν σκέπην τών ουρανίων δυ
νάμεων άναπαύσονται,καί άλλοι έν τή δόξ*β τή άπό τού 

ρ φωτδς ώς άπό καπνού καλυφθήσονται. Τάχα δέ αυτή 
μέν τή Σιών έπιλάμψει τδ φώς· τά δέ περί κύκλω 
αυτής έπιλάμψει νεφέλη ημέρας, ήτις ούκ άλλοθεν 
ϊχει τήν γένεσιν (42), ή άπ' αυτού τού φωτός· 
ώσπερ καπνός άπό πυρός, ούτως αύτη 4πό τού 
φωτός τήν σύστασιν έχουσα, ύφ' ήν οί (43) διαι-
τώμενοι μεγάλης τής δόξης άπολαύσουσιν, ώς ύπ 
αυτής τής νεφέλης καταλαμπόμενοι, έν καύματι μέν 
ύπερηπλωμένης τών κεφαλών αυτών, καί ήδεΤαν έκ 
τού έπισκϊασμού (44) παρεχομένης άναπνοήν δμβρων 
δέ σκληρών κατα^οηγνυμένων, τήν τών στεγανών 
σκεπασμάτων χρείαν άναπληρούσης, καί τούς διαλα-
θεΤν δεομένους Ικανώς περισκεπούσης, καί τή πυκνό-
τητι τή παρ' εαυτής διειργούσης τάς δ'ψεις. Όποία 
τις ήν κατά τήν μεταμόρφωσιν τού Κυρίου ή φωτει
νή νεφέλη τούς μαθητάς περιστείλασα (45). Επειδή 
δέ ή στάσις καί οίον ή σύμπηξις τής νεφέλης νηνε-
μίας έστί σημειον, τό άτάραχον τής τότε καταστά
σεως διά τής κατά τήν νεφέλη ν (46) σκέπης ενδείκνυ
ται. "Ετι υπέρ τού τρανότερον ίδεΤν, τί έστι τδ, Έν 
άποκρύφω σκέπης γενέσθαι, το ι ούτω τινί παραδεί
γματι προσαγίμε^α. Έστω τις ζητούμενος μέν ύπό 
τών πολεμίων, ύπό ίέ τ3ν ο^κ^ων Ιν τινι οίκίσκφ 
δυσευρέτψ φρουρούμενος. Τοιούτον οδν «i νοητέον 
γίνεσθαι περί τόν άγιον, ύπό τής θείας' έκείνψ νεφέ
λης σκεπαζούσης αύτδν πρός τό μή εύεπιχείρητον 
εΤναι τοΤς πολεμίοις. Τοσαύτα, εις τό σαφέστερον 
νοηθήναι τοΤς κύκλω Σιών τήν γινομένην βοήθοιαν, 
είς τό ημέρας μέν σκιάζειν αυτούς τήν νεφέλην, ίνα 
ρυσθώσιν άπό καύματος* νυκτός δέ, φώς πυρός αύ
τοΤς καίεσθαι, φωτίζον (47) αυτούς· άμφοτέροις δέ 

utroque tempore ab insidiantibus tuti eint et se- J) τοΤς καιροΤς τήν άπό τών έπιβουλευόντων άσφάλειαν 
ouri. 

» Joan. xiv, 2. 8 Matth. ν , 4. 8 Matth. xvii, 5. 
(40) eimilitar copulam καί adjecimua ex mas. 

quibusdam. Illud, αυτών έκ μέσου, verti potest, de 
medio eorum, aut, de medio earum. Potest eoim bic 
IOCUB vel del flliabus solis, vel de filiis simul et fi-
liabae intelligi. 

(41) Sic veteres quatuor libri. Editi vero et Reg. 
tertiue, κληρονομούσιν. IlJud, δήλον δτι, quod hoc 
loco legitur, ex Reg. quarto additum est. 

(42) Pro γέννησιν edidimue ex quatuor mee., 
γίνεσιν. 

(43) Sic quatuor mse. At editi, δφ' ήν. Μοχ qua-
tuor mss., άπολαύουσιν. 

(44) Ecjiti, τού σκιασμού. At quiaque mss., τού 

δπάρχειν αύτοΤς. 

έπισκϊασμού. 
(45) Antiqui quatuor libri, περιστάσα, ditcivulos 

circumdedil. Editi et Reg. t^rtiue. περιστείλασα, 
obvolvit. Uira scriptura melior eit, alii jucjicabunt. 
Interim vuigatam retinuimua. 

(46) Tn nostria quinque mas. raon, κεφαλ/jv. uti 
in ediliB, sed νεφέλην legitur. Vox κεφαλήν, si l ibri 
antiqui favereot, non paruip nobia placeret. Hoc 
ipso in loco Reg. tertiue et editi, έστιν υπέρ τούτου. 
Alii quatuor mse., έτι υπέρ τού, bene. Spbintto tree 
mss., σκέπης γίνεσθαι. 

(47) Editi, φωτ^ζειν. A^ qiiinque maa., φωτίζον 
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139· ν^σω δή (48) τψ ήγαπημένψ $σμα του 
αγαπητού μου τψ άμπελών ί μου. Τά φχματα πάν
τα φαιδροτέραν δοκεΐ περι έχε ιν πραγμάτων κατάστα-
σιν. 71 έν τή Έξόδψ ψδή φσμά έστιν έπινίκιον. 
"^σωμεν τψ Κυρίψ· ένδόξως γάρ όεδόξασται . Τδ 
*4>σμα τών %σ μάτων έπιθαλάμιός έστιν ψδή, δραμα
τικών (49) πεπλεγμένη. Ενταύθα δέ άπειλήν δ λό
γος έχει τήν κατά τού άμπελώνος κατά τήν δικαίαν 
κρίσιν τού θεού έπαγομένην. Μήποτε δέ καί αυτά τά 
φοβερά, τψ πρός τέλος χρηστό ν άναφέρεσθαι, πρέ
πον τω ς έγκατετάχθη τοις φσμασι ; Ιΐρόσωπον δέ τό 
άπαγγέλλον τήν ιρδήν έστι τό Πνεύμα τό άγιον, δ'περ 
$δει τό $σμα τψ ήγαπημένψ άμπελών ι. Έστι δέ τό 
φσμα τούτο τού αγαπητού. Τίς δέ ό φύσει αγαπητός, 

ΙΝ ISAIAM PROPHETAM. CAP. V. W 

Α GAPUT V. 
1 3 9 . V E R S . 1. Cantabo dilecto canticum dilecti mei 

vineae mem, Gantica omnia letiorem rerum etatum 
vidcntur complecti. Qu® in Exodo reperitur ode, 
oanticum est ob partam victoriara compositum. 
Cantemus Domino : gloriose enim magnificatus ett*·. 
Ganticum Ganticorum nuptiale eat carmen, drama-
tico opere pertextum. Hio autem Scriptura miuaa 
continet, ex juato Dei judicio in vineam intentatae. 
Numquid auLem illa ipsa tremenda qu© intentantorj 
quod io bonum 4 7 7 finem referantur, convenienter 
relata sunt inter caotioa? Qu® autem persooa canti-
cum illud pronuntiat, Spiritus aanotos est, qui vi-
neae dilect» carnem canit. Hoc autem dilecti canti-
cum est. Quis vero natura cariesimuB, nisi Unige-

ή ό Μονογενής , το αύτοάγαθον (50) , ού πάντα g nitus, illud ipsum bonum, quod appetunt omnia, 
έφίεται, ού ή αγάπη σι ς φυσικώς καί ά^ρήτως ταΐς 
πάντων τών λογικών διανοίαις ένέστακται ; Έπεί ούν 
κατά τήν τού Κυρίου φωνήν ό Παράκλητος έκ τού 
Μονογενούς λαμβάνει πάντα, και αναγγέλλει ήμΐν, 
καί τήν ψδήν τού αγαπητού φησιν εΐναι, ώς παρ' αυ
τού λαβών. Ή δέ αυτή ψδή μετανοούντι μέν τψ ποτε 
ήγαπημένψ άμπελών ι £σμά έστιν έπιμένοντι δέ τή 
αμαρτία θρήνος γίνεται καί ούαί, καθάπερ έν τψ 
Ιεζεκιήλ μεμαθήκαμεν, έπί τού αυτού βιβλίου μέλος 
καί θρήνον γεγραμμένον, καί ούαί. Καί ό τού Κυ
ρίου λόγος είς ζωήν αιώνιο ν καί άπόλαυσιν ουρανίων 
αγαθών προκαλούμενος, μέλος ήν πρός εύρυθμον καί 
εμμελή κίνησιν καί τήν κατ* άρετήν ένέργειαν τάς 
ψυχάς διεγείρων. Τό δέ Ιωάννου κήρυγμα, είς με-
τάνοιαν τούς άπειθεΐς έπιστρέφον, θρήνος ήν, λύπην 
είς σωτηρίαν άμεταμέλητον (51) εργαζόμενος. Εδρί-
σκοντο δέ ο\ Ιουδαίοι, διά τήν πώρωσιν τής καρδίας, 
μήτε τοις χρηστοΐς προτρεπόμενοι είς ζωήν, μήτε 
ύπδ τών στυγνότερων εναγόμενοι είς μετάνοιαν. Ού
τω δή και τδ έν χερσίν $σμα καί έπαινο ν έχει .τής 
αρχαίας ευγενείας καί τής περί αυτών (52) τού θεού 
επιμελείας· και έλεγχον τής παρούσης κακίας, καί 
άα*ιλι^των έπαχθησομένων δεινών. Καί ό'μως τόν 
Οπχιθή λαδν ούτε εκείνα πρός τήν οίκείαν άξίαν ανα
καλείται, ούτε ταύτα συστεΐλαι καί σωφρονέστερον 
ποιήσαι δύναται. 

140. Αρχεται δέ τών εγκωμίων τής παλαιάς ευ
γενείας . Άμπελών έγενήθη τψ ήγαπημένψ , έν 
κέρατι, έν τόπψ πίονι. Αμπελώνα λέγει τόν λαόν 
τού Ισραήλ . Άμπελον γάρ, φησί , έξ Αιγύπτου D neam eoim, ioquit, de ASgypto transtulUti Et in 
μετήρας. Καί έν τώ Ιερεμία διά τής αυτής εικόνος Jeremia probrum infertur populo per eamdem ei-

» I I Cor. V I I , 10. " Paal. LXXIX , 19. 

quiapiam possit, interpretem legisse, aut potkia 
legere sibi visum fuisse, άμετάβλητον, ad saiuttm 
stabilem, oum legendum tamen eaeet, άμεταμέλη
τον, ad saltUem haud pamifendam. Et quidem vox 
una alteri ita similia eet, ut interpretem in hoc 
facile labi potuiase nemo nou videat. 

(52) Godices ai non Dlurea, at tres tamen, περί 
αυτόν ita ai legea, auppleaa oportet, αμπελώνα, aut 
λαόν. Editi vero cum Reg. secundo, περί αυτών, hoo 
Θ8̂ ι Ιουδαίων. 

cujus amor in animis oinnium qui sunt ratione 
praBditi, naturali iaeffabilique modo eat impreaaua? 
Quoniam igitur juxta Domini vooem, Paracletue ab 
Unigenito accipit omnia, et annuntiat nobie H , boo 
caniicum ait dilecti esae, taoquam ab ipeo aocep-
tum. Eadem autem ode νίαθΦ olim dilecta3,canticum 
est, ei poBDitat: aed si i i i pecoato persietat, fit la-
mentum et v « ; quemadmodum in Ezechiele didi-
ciroua scriptum fuisse in eodem libro carmm, la-
mentum, et vx1S. Quin et Domini eermo ad vitam 
«ternam et ad bonorum ccelestium fruitionem iitf» 
vitaos, carmen erat, quod aoimae ad numeroatlm 
concinnunique motum et ad operationem virtutl 
conaentaneam excitabat. At vero Joannie praedioa-
tio, qua inobsequentes convertebaatur ad paeni-
tentiam, erat iamenUtio, quse ad aalulem confe-
reodam mcerorem haud pflBnitendam pariebat l f. 
Judffii autem, pr» oecdie duritia, neque verbie be-
nigattirH^.4»etperiebantur ad vitam provocari, 
neqae auaterioribus ad pcenitentiam adduci. Atque 
adeo canticum, quod in manibus eat, tum priaca 
illioe generositatis et ejua quam Deus pro ipaii gea 
ait curffi laudem compleoiitur, tum prssentem eo-
rum malitiam exbibet, et infligenda mala commina-
tur. Neque tamen illa populum inobsequeotem ad 
propriam dignitatam revocant: neque b©c ipaum 
compescere aut prudeniiorem reddere potuerunt. 

140. Sumit autem exordium ab antiqu» nobilita-
tis laudibus. Vinea facta est dilecto, in cornu, in 
loc§ pingui. Vineam dicit populum Israeliticum, F<-

10 Exod. xy, 1. 1 1 Joan. xvi, 14. 1 1 Ezech. n, 9. 

(48) Titulqm nullum in mss. invenimus. Sed ta-
men prophetida illa, $σω δή, et ceelera, ad modum 
tituli in Reg. quarto leguntur. 

(49) Fortaaaia monere javabit, dramaticum opue 
illud ease, in quo personae solee agunt, absque poetae 
intarlocutipne. 

(50) Veteres quinque libri una voce, αύτοάγαθον. 
Editi duabua, αυτό αγαθόν. 

(51) In Vulgata I I Gor. vn, 10, ita legitur, Qum 
enim secundt^m, DfiYttn tmtitii eit, pait^tUr^fam tn 
wltUein' itabitem operaiw*. Umo rortaaie euapioari 
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militudinem : Ego autem plantavi te vineam fructi- Α δνειδίζεται δ λαός* Έγώ δέ έφύτευσα σε Αμπελον 
feram totum veram. Quomodo eonversa et in amari-
tudinem, vitis alicna "? In cornu, in loco pingui. De 
tarra loquitur ab Israelitico populo oocupata, pa-
tribus eoruoi juxla Dei promieeionem data". /n 
cornu, in loco pingui. Summa laus eat paucis com-
prehenaa. Cornu est altius firmiuequa reliquo omni 
corpore : quod aimul omameotum affert capiti, et 
simul looo eet armorum ad propulsandaa injuriaa 
idoneorum.Sed siccum est et exeuccum. Unde ani-
malium cornigerorum catuli non ad matris cornu 
feruntur, sed nemine doceote mammam requirunt, 
locum videlicet humidum ac pinguem. Gum igitur 
Scriptura doceat Judeeorum regionem ad utrumque 
idooeam esse ao aufficientem, tum ad tuendos eos 

καρποφόρον πάσαν άληθινήν . Πώς εστράφης είς 
πικρίαν, ή άμπελος ή άλλοτρ(α ; Έν κέρατι, έν 
τόπψ πίονι. Περι της γής λέγει τής κατασχεθεί ση ς 
δπδ τού Ισραήλ, κατ' έπαγγελίαν Θεού τοις πατρα-
σιν αυτών δεδομένης (53). Έν κέρατι, έν τόπψ πίο-
νι. Μέγα έγκώμιον έν βραχεί. Τδ κέρας δψηλότερόν 
έστι τού παντδς σώματος καί στε^ρότερον, δμού μέν 
κόσμον παρέχον τή κεφαλή δμού δέ και δπέον υπ
άρχον άμυντήριον. Άλλά ξηρόν έστι καί άνικμον. 
Αιά τούτο και τά γεννώμενα δπδ τών κερασφόρων 
ζώων, ούκ έπί τδ κέρας δρμ$ τής μητρός, άλλά τήν 
θηλήν άδιδάκτως επιζητεί, τδν δγρόν τόπον καί πίο-
να. Δεικνύς ούν δ λόγος, δτι ή χώρα τών Ιουδαίων 
πρδς αμφότερα έστιν αυτάρκης, καί φυλακήν τήν άπδ 

abbostibu9,tum adincolaaalendo8,utrumqueaimul g τών πολεμίων, καί διαθρέψαι τούς ένοικούντας, άμ-
jonxit, Ιη cornu, ιη 4 7 8 loco pingui, hoo eet, et in φότερα συνήψαν, Έν κέρατι, έν τόπψ πίονι* 
terra aolida, et io qua plurimum eat alimenti. Jam 
vero eunl qui dum eententiam banc interpretantur, 
attingant intelligeotiam reconditiorem. Nimirum 
aicut oornutorum animalium caput in ipeorum orto 
primum erumpit, ultimura tamen absolvitur, atque 
tum demum enaecentibus cornibus aero ornamen-
tom euum recipit, ita et larael qui primus gentiam 
omnium ad Dei accitus eat familiaritatem ao bene-
volentiam (Factus est enim, inquit, populus Domini, 
pfirs ejus, funiculu* k«reditatis ejus Israel"), poat 
omaes perfectionem auam oonaummationemqoe 
eet conaecuturus. Nam ubi plenitudo gentium in-
troierit, tonc omnie Israel aalvus fiet *·. 

141. Ejuamodi autem fama obtinuit, quae per 

φότερα 
τουτέστιν, έν (54) στε£jJ? καί τροφίμτ^. Άπτονται δέ 
ήδχι τινές και βαθύτερου λόγου έν τή εξηγήσει τού 
(5ητού τούτου. "Οτι ώσπερ ή κεφαλή τών κερασφό-
ρων ζώων πρώτη προκύπτει κατά τήν γέννησιν (55)' 
τελευταία δέ πληρούται, καί δψέ ποτε τδν ϊδιον κόσμον 
απολαμβάνει κατά τήν έκφυσιν τών κεράτων* ούτω 
και ό Ισραήλ πρώτος πάντων τών εθνών είς οίκείω-
σιν θεού κληθείς (Έγενήθη γάρ, φησί, λαδς Κυ
ρίου, μερις αύτοΰ , σχοίνισμα κληρονομίας αύτοΰ 
Ισραήλ), μετά πάντας μέλλει τής τελειώσεως άξιού-
σθαι. "Οταν γάρ τό πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, τότε 
πάς Ισραήλ σωθήσεται. 

141. Αόγος δέ τίς έστι καί τοιόσδε κατά τήν άγρα-
traditioaem noa soriptam in Eccleaia eervatur, ni- C ^ o v μνήμην (56) έν τή Εκκλησία διασωζδμενος* ώς 

άρα πρώτον ή Ιουδαία ϊσχεν οίχήτορα τδν Αδάμ, 
μετά τό έκβληθήναι τού παραδείσου έν ταύτ$ καθ-
ιδρυθέντα, είς παραμυθίαν ών έστερήθη. Πρώτη ούν 
καΝεπρδγ έ$4ξατο ανθρωπον, έχει τού Αδάμ τήν κα
ταδίκη ν πληρώσαντ.ος. Καινόν ούν^έδόκιει είναι τοις 
τότε θέαμα, δστέον κεφαλής, τ^ς σα^ίχδ^περι(δρυεί-
σης, καί αποθεμένοι τό κρανίον έν τψ τόπψ) afrvtoo 
τόπον ώνόμασαν. Εικός νέ μηδέ τού Νώε τού αρχηγού 
πάντων ανθρώπων άγνοήσαι τόν τάφτν, ώς μετά τόν 
κατακλυσμόν άπ' αύτοΰ διαδοθήναι τήν φήμην. Λιό-
περ δ Κύριος τάς αρχάς τού ανθρωπείου (57) θανά
του έρευνήσας, είς τόν λεγόμενον κρανίου τόπον τό 
πάθος έδέξατο, Ίνα έν φ τόπψ ή φθορά τών ανθρώπων 
τήν αρχήν έλαβεν, έκεΤθεν ή ζωή τής βασιλείας &ρ-

mirum Judaeam primaxa babitatorem Adam ha 
buisse, qui postquam e paraditp ejeotus fuisset in 
ea sedem poBuit", bonorum eormn quibw«roijis 
faerat jacturam mitigaturue. Itaque excepit etiana 
prima mortuum hominem, oum Adam ibi mulct® 
satiafecerit. Quamobrem oa capitis nudatum carne 
quie defluxerat, illiua aetatia bominibua novum ao 
ioBoIene apectaculum esse videbatur. Et quia in 
hoc Joco deposuere calvariam, Calvari» locum ap« 
pellarunt. Verisimile autem est Noe aepulcrum du-
cia mortalium omnium haud ignorasse, adeo ut 
poBt diluvium rumor iste ab ipao divulgalus sit. 
Eam ob causaro Dominua mortis humane primitiaa 
persorutatus, io memorato Calvari» loco necem 
pertulit , 0 , ut quo in loco hominum interitus ini- β ξηται· καί ώσπερ Γσχυσεν έν τψ Αδάμ δ θάνατος, 
tium accepit, inde regni vita originem suam tra-
beret, et quemadmodum mors invaluit in Adam, 
Iia in Christi morte infirmaretur1 4. Quapropter et 

*· Jerem. i i , 21. «· Qen. X I I , 7. « Deut XXXII , 9. 
u I COP. xv, 22. 

(53) Antiqul duo libri, διδομένης. 
(54) 8ic Reg. aecuodus cum Coib. seouodo. In 

editis pro έν legitur καί. Mox Combefieii oodex an-
tiquior άπτονται ήδη. 

(55; Ita ex quinque mea. amendavimua. Editi, 
τήν γένεσιν. 

!
56) Veteree quinque libri, μνήμην. Editi vero 

, ^μην. Btatim Regii primua et quartue et editi, 

ούτως άσθενήσβ (58) έν τψ θανάτψ Χριστού. Αιά τού
το καί Έν κέρατι, ώς κατά τού εχθρού άμυντήριον 
έχοντι τδν σταυρόν τού Χριστού* καί, Πίονι, ώς μετά 

«Rom.x i ,25 . "Gen.ni , 23. » Mattb. xxvu, 33. 

ώς άρα πρψτη ή Ιουδαία ανθρωπον Ισχεν οίκή-
τορα, eto. At Reg. Becundue et Uolb. itldem socun-
dus uti in contextu, rectiua. FabulflB et nug«. Vide 
Hieronymam. 

(57) Antiqai duo libri διόπερ καί δ... τού ανθρω
πίνου. 

(58) Veteree libri, ασθενήσει. Editi, ασθενής. 

http://Gen.ni
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τδν παράδεισον τών χατά πάσης της 6<ρ' ήλίω τών Α Ιη cornu, veluti arma ad vira hoetia propuleandam 
πρωτείων ήξιωμένψ. idonea habente, crucem videlicet Chrieti : et Ptn-
gui, Teluti primae post paradisum inter omnei regionee qum aub eole aunt, obtinendi. 

142. Καί φραγμών περιέθηκα, χαί έχαράκω-
σα (59), χαί έφύτευσα άμπελον Σωρήχ· χαί ψκο-
δόμησα πύργον έν μέσφ αυτής, χαί προλήνιον 
ώρυξα έν αυτή. Ού πάνυ τι ή ακολουθία τής λέξεως 
τή φύσει τών πραγμάτων Επεται. Πρότερον γάρ έστι 
τδ φυτεύσαι τού χαραχώσαι* είπερ οί χάρακες είσι 
βοήθεια τή άμπέλψ πρδς τό άνέχειν άπδ τής γής 
τούς χαρπούς. Ή μήποτε δ προνοητικός γεωργός 
παρά τήν πρώτην κατασκευήν πάντα προευτρεπίσας, 
ύστερον άρχεται τής φυτείας ; Αιά τούτο πρώτον πε 

142. V E R S . 2 . Et sepem circumposui, et vallavi, 
et plantavi vineam Sorech : et xdivicavi turrim in 
medio ejus, et proiorcular fodi in ea. Non admodum 
cum natura rerum cobaerat sententi© seriee. Priue 
enim plantatur vinea, quam valletur : eiquidem 
pedamenta viti eunt auxilio, ad fructua e terra eri-
gendos. Cfflteroqui numquid agricola providus, ubi 
omnia ad primum apparatum attinentia adomavit, 
tom demum plantare aggreditur? Quociroa primo 
circumaepit, deinde vallat, poetea plantat vineam w r - - r Λ . - ι - · τ - > Γ ^ τ \ — — ™ — ~ r — r — * — ™ -

ριφράσσει, εΤτα χαρακοι, εΓτα φυτεύει άμπελον ού D non qualemcunque, aed SorarA, quam vocem Sym< 
τήν τυχούσαν, άλλά Σωρήχ, δπερ Σύμμαχος έποίησεν 
Εκλεκτή ν. Τίς ούν δ φραγμός, ή δηλονότι αϊ έντο-
λαί; άς πρό τού άγαγειν είς τήν γήν τής κατασχέ
σεως (60), έδωκε τψ λαψ; Είτα δύναμις αύτοΐς εδόθη 
παρά θεού, κρατειν τών δπεναντίων, καί έξολοθρεύειν 
τά προενοικήσαντα έθνη. "Οπερ χάρακας είπε, διά τδ 
υψηλούς ποιεΐν καί περιφανείς, τούς καρπούς εγεί
ροντας άπδ τού πτώματος, πρός τδ μή πάντη (61) 
εύεπιχειρήτους εΤναι. Μετά τούτο ή φυτεία τών εκ
λεχτών * διά τδ έχ σπέρματος εΤναι Αβραάμ καί 
Ισαάκ καί Ιακώβ τών εκλεκτών τού θεοό. Ό δέ 
πύργος δ οικοδομηθείς έν μέσψ τού άμπελώνος, δη
λονότι (62) δ ναός έστιν έν μέση τή Ιουδαία καθιδρυ-
μένος' προλήνιον δέ, αυτή ή συναγωγή τών Ιου
δαίων, διότι ληνός μέν κυρίως ή τού θεού Εκκλη
σία, έχ τής πανταχόθεν συλλογής κεκοσμημένη, δι' 
ήν καί τά έπιλήνια $σματα (63) παρά τψ Ψαλμψδψ 
φδεταΐ' προλήνιον δέ, καί ή προπαρασκευή ή διά τού 
νόμου, χαί προμελέτήσις εις εύσέβειαν · καί καθδ 
μέν είς ενότητα άγει, ληνός, καθδ δέ προπαρασκευή 
τελειότερων, έστι προλήνιον . Έμεινα τού ποιήσαι 
σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας. Άκόλουθον ήν" 
έπί τή φυτεί^ τή εκλεχτή, καί τή έπιμελεία τή 
τοσαϋτρ,τιΑς χαρπούς γλυκείς άποδίδοσθαι. Τά γάρ 

J8fo« siiwn Αβραάμ τά έργα τού Αβραάμ απαιτεί
ται. Άλλ' άντί τής προσδοκηθείσης σταφυλής έποίη
σεν άκανθας · τουτέστιν, άντί τού εύφραίνειν καί 
άναπαύειν, έτοιμος (64) πρός τό κατακεντειν καί 
καταξαίνειν καί αΐμάσσειν τούς πλησιάζοντας. Τίνα 
γάρ τών προφητών ούκ άπέκτειναν, κατά τήν έν τψ 
Εύαγγελίψ παραβολήν; Ού μόνον δέ, οΤμαι, κατά τδ 
φονικό ν άκανθας εγκαλούνται πεποιηκέναι, άλλ' δτι 
καταλίπόντες τό εΤναι φιλόθεοι, φιλήδονοι μάλλον γε-
γόνασι, καί ταΤς μερίμναις τού βίου οίονεί άκάνθαις 

machus interpretatur Electam. Quenam eat igitor 
aepea, niei illa utique pracepta quae ante dedit po-
pulo quam eum in terram posaidendam Induce-
ret ? Deinde eia a Deo tradita faoultaa est, qua su-
perarent hoates, ac gentea, quae illio priue habita-
verant, penitue tollerent". Quod ipeum valloa 
appellavit, quod boa 4 7 9 sublimee efficerent ac 
conspicuoe, fructua levantes ne caderent, et ne ullo 
modo ad predam essent expoaiti. Secundum boo 
aequitur plantatio electorum, utpote qui prodierint 
ex semine Abrabam, Isaac et Jacob, electorum Del. 
Turris autem In medio vine» «diflcata, utique> 
est templum in media Juda?a collocatum : protocr 
cular vero ipaa eal Judeorum aynagoga : quaodo-

C qoidem torcular proprie diciiur Dei Eccleala, ex 
ccBtu undelibet convocato adomata, cujue gratia 
Pealtea epilenia cantica cecinit. Qujo etiam protor-
cular , 4, praeparalio eet per Iqgem exhibita, ei an-
tecedene quedam pietatis exercitatio. Et quidem 
toroular eet, quatejroaadducit ad unitatem: protor-
cular^wroH% t r t ^ n u 8 preparat ad perfeotiora. &r-
fpeclavi ut faceret uvam: fecit auiem spinas. Gonve-
niebat plantationi buio electte, tantaque cura ex-
cult», ot dolces ederet fruotua. Eaimvero ab Abrah® 
filiis Abrahse opera repetuntur i S. Sed pro exepe-
otata uva epinas feoit; boo eat, cum exhilarare et 
recreare debuieaet eoa qui accedunt, eoadem pun-
gere, lanoinare ac cruentare parata eat. Quem enim 
prophetarum DOD occideruut, juxta evangelicam 
parabolam M? Meo quidem judicio oon accueantur 
solum quod apinaa fecerint per suam ad cedem pro-
clivitatem, aed quod Deum amare desiaentee, vo-
luptatem magia amavere, ao vits hujus curia tan-
quam epinie animum eufTocarmt'7. Quemadmodum 

n Exod. xx, teqq. 
** Loc. vin, 14. 

M Num. xxi, 23. ** Paal. νιιι, 1 LXXX, 1. M Joan. vui, 39. M Matth. xxm, 37. 

(59) Admonere aba re non ftierit, verbum χαρα
χώσαι hoo loca eumi pro eo quod eet, palti, seu, 
pedamentti firmioribus vineam alligare. Lege Com-
baflsium. 

(60) Jure opllmo repreheaditDuceuB Tilmannum, 
qul cum vertere debuisset, in terram pouessionti, 
vertorat tamen, in lerram prommionis. Et vero vox 
χατάσχεσις posseuionem, noo promitsionem, signi-
fioat; neo aliter hoc Yocabuluia redditnr Pialmo n, 

8 : Dabc tibi gentet hmredilatem tuam, et possessio-
nem tmm ierminoi terrm. 

(61) Editi, παντί, cuivis. At noetri quinque DQBB., 
πάντη, emnino. 

(62) Reff. quartue, δήλον δτι. 
(63) Epuenia cantica ea suot, que inter premen-

daa uvaa cani aolerent. 
(64) Vetepee quinque Hbri, έτοιμος. Editi, ετοι-

μον. 
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antem epioa non fert uvam, ita neo earmentum 
epinas producit. Eam ob rem ait Dominue: Num-
quid colligunt de spinis uvas*1 Jodffii tamen pro 
uvie proferunt spinae. 

1 4 3 . V B R S . 3 . Et nunc, homo Juda, ά habitatores 
Jerusalem, judicate inler me et inter vineam meam. 
Si Domioi vinea domua Israel eet, et homo Juda 
novella planta dilecta; quomodo coram vinea ad-
venue vineam lia intenditur? Numquid vult Scri-
ptura ob evidentiam objurgationum atque perspi-
oaitatem, eoa adveraum βθ ίρβοβ adhibere judicee ? 
Feoit et hoc Natbaa adversum David tum, cum eum 
conalituit propri» iniquitatie judicem *· . Illud au-
tem eummam oatendit benignitatem, quod Deus 
cum famulia suis pari conditione in judicium ve-
nit. Quin et simul binc demonatratur ju8titia,quod 
qui condemnantur, jurie evidenti© ao perepicuitati 
contradicere non possint. Judicate, inquit, inter me 
$t vineam meam. Et dicite quid factum noo ait eo-
rum, quffi huio conducere poterant ad proferendoe 
fructua? V E R S . 4 . Quid enim, inquit, faciam vineas 
tnex, et non feci ei? Quid non pracstiti eorum, quae 
mihi ad eam curandam facere me decebat? Nonne 
pinguia looue est, idamque munitiasimus? nonne 
eepee, nonne valli,annon plantatio perquam eximia, 
annon turrie, annon protorcular adhibita eunt? 
nonne factum est quidquid quia in mediom poteat 
proferre? Caeterum putandum 4 8 0 ast Scripturam 
bflBC adveraum ηοβ etiam dioere : qui ad adendoe 
justitiae fruclue30 vocati, incidimue pras nimio di-
vitiarum etudio in tentationem laqueumque et in-
euleas atque noxias oopiditates, quee demergunt 
homines in exitium et interikim". Exspectovi ut 
foceret uvamt fecit autem spinas. OperaY pretitim fbit 
eauudem repetere aententiam. Etenim qui auperiore 
looo pronuntiabat canticum, dicebat : Exspectavi 
ut foceret uvam : hio vero eos alloquitur coram 
qnibua judioatur : Judicale inter me et inler vineam 
meam. Nimirum. Ferte judicium de boc, Exspectavt 
ut faceret uvam, fecit autem spinas. 

1 4 4 . V E R 8 . 5. Nunc atUem annuntiabo vobis quia 
faciam vineae meae. Proprium est ejue quod Deua 
in bominea babot 8tudii,inequaquam silentio pcenaa 
irrogare, eed eas praenuntiare, utpote qui per minaa 
peacatores provocet ad pcBnitentiam : qua agendi 
ratione uaui est erga Ninivitaa Jon® opera". Nec ta. 
oite exitium perniciemque Induxit Ieraeli peccanti: 

Α τδν νούν συνεπνίγοντο. "Ωσπερ δε (65) άκανΑα σταφυ
λήν ού φέρει, ούτως ουδέ κληματίς άκανθας. Διά τού 
το δ Κύριος, Μήτι συλλέγουσι, φησίν, άπδ ακαν
θών σταφυλάς ; Άλλ ' δμως ο\ Ιουδαίοι ποιούσιν άντί 
σταφυλών άκανθας. 

143. Καί νύν, άνθρωπος τού Ιούδα, καί οί έν-
οικούντες Ιερουσαλήμ, κρίνατε έν έμοί καί άνά 
μέσον τού άμπελών ό ς μου. Εί δ άμπελών τού Κυ
ρίου οίκος τού Ισραήλ έστι, καί άνθρωπος τού Ιού
δα νεόφυτον ήγαπημένον* πώς έπί τού άμπελώνος 
δικάζεται κατά τού άμπελώνος ; "Η διά τδ άναντί(5-
(5ητον τών έλεγχων αύτοΐς βούλεται καθ' εαυτών δι-
κασταΐς δ λύγος χρήσασθαι; *0 καί δ Νά0αν έπί τού 
Δαβίδ έποίησεν, αύτδν δικαστή ν καθίσας τού Ιδίου 
αδικήματος. Τήν δέ δπερβολήν τής φιλανθρωπίας 

g συνίστησι τδ ε?ς Ισδτιμον (66) κρίσιν τδν θεδν τοις 
εαυτού οίκέταις συγκαταβαίνει ν. Όμού δε καί τού 
δικαίου άπόδειξιν έχει, ώς ουδέ ουδέν τών καταδικα-
ζομένων εχόντων άντιλέγειν τή έναργεία τού δι
καίου (67). Κρίνατε, φησί, μεταξύ έμού καί τού 
αμπελώνας μου. Καί είπατε, τί τών πρδς καρπογο-
νίαν αύτψ συντελούντων ουχί γεγένήται; ΤΙ γάρ, 
φησί, ποιήσω τψ άμπελών ί μου, καί ούκ έπο ί η σα 
αύτψ.; Τί τών επιβαλλόντων μοι περί τής είς αύτδν 
επιμελείας ουχί πεποίηκα; Ού τόπος πίων καί καρτε-
ρδς ό αυτός; ού φρογμός; ού χάρακες; ού φυτεία 
ευγενέστατη ; ού πύργος, ού προλήνιον ; ούχ β τι άν 
ε?πη τις; Ταύτα μέντοι γε νομιστέον λέγεσθαι δπδ τού 
λόγου καί πρδς ημάς· οί κληθέντες έπί τψ ποιειν 
τούς καρπούς τής δικαιοσύνης, δπδ φιλοπλουτίας έμ-
πίπτομεν εις πειρασμόν, καί παγίδα, καί επιθυμίας 

C ανόητους καί βλαβεράς, αΐτινες βυθίζουσι τούς αν
θρώπους είς δλεθρον καί άπώλειαν. "Εμεινα τού 
ποιήσαι σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας. Έ χ ε ι τι 
άναγκαΐον ή ταυτολογία. Έν μέν γάρ τοις άνω δ τήν 
ψδή ν " έπαγγέλλων έλεγεν, Έμεινα τού ποιήσαι στα
φυλήν ενταύθα δέ πρός τούς* έφ' ών κρίνεται, ποιεί
ται (68) τούς λόγους · Κρίνατε έν έμδΐ χα&^νά μέ
σον τού άμπελώνός μου · τό, Έμεινα του βετήσαι 
σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας. 

144. Νύν δέ άναγγελώ ύμΐν τί ποιήσω τψ άμ. 
πελώνί μου. "Ιδιον τής τοΰ θεού φιλανθρωπίας, τδ 
μή σιωπή τάς κολάσεις έπάγειν, άλλά προκηρύσσει ν 
διά τών απειλών προκαλουμένου είς μετάνοιαν τούς 
ήμαρτηκότας· ώς πεποίηκε ΝινευΙταις διά τοΰ Ίωνα. 

D Καί τψ Ισραήλ ήμαρτηκάτι ού σιωπή έπήγαγε τδν 
άφανισμόν, άλλά κινών είς τήν δπέρ τρύ λαού ίκεσίαν 

» Matth. νιι, 16. ·· I I Reg. ΧΙΙ, 5. *> Jac. ΙΙΙ, 18. » 4 1 Tim. π9 9. « Jon. ιμ, 4. 

(65) Sio mse. nonnulli. A i editi, δή. 
(66) Veteree auinque libri, ίσότιμον. Editi, όμό-

τιμον, eadem pfane sententia. Mox editi, ώς ουδέ 
τών. Reg. secundue et duo Colberlini, ώς ουδέ ουδέν 
τών. Alii tres mis., ώς ουδέν τών. 

(67) Ait Combefisius, Baeilium eiue dubio acri-
psisse, τή έπερνασία, exsectUioni jutis, non τή ευ
εργεσία, ati in libria prius editie legitur. In quo 
mirari subit, homini csteroque doctiesimo aua ita 
placaisee, ut lectionem comminieceretur, oum el 
m 8ui8 codioibae eseet ad manum lectio alia, ex qui 

eadem plane sententia effloi poaeet. Nam in Regiis 
primo et tertio, quos is, quem dixi, vir eruditieai-
mus contulit, ita aoriptutn heperitilr, τή ενεργεία τού 
δικαίου, furis exteculioni, furii actioni. Qmd jam 
sentiam ipse, pauoii aperiam. CSeneeo igitur exReg. 
qoarto et ex utroque Golbertino legendom esee, τ$ 
έναργεία τού δικαίου, juris evid&Utie atque perspicui-
tatt. Qua3 ecriptura lta apta tiaibi videtur et huio 
looo oonveniena, ot quemqtiam, qnl eam improbot, 
repertum i r i non ttnt4oi. 

(68) Ifoalki Μ mw, vmttau. JUHO^ «**U 
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τδν εαυτού θεράποντα, προεκήρυσσε, λέγων * Καί Α eed famnlnm euom ad fundendae pro populo pre-
vov άφες με, χαί (69) εξαλείψω τδν λαδν τούτον. 
Παραπλήσια* δέ τι χαί έν τφ Εύαγγελίω περί της 
χατά τήν αυχήν παραβολής μεμαΟήχαμεν, τοΰ δεσπό-
του αδτής λέγοντος τψ γεωργφ* Ιδού τρία έτη έρ
χομαι έπί τήν συκήν, ζητών καρπδν έν αυτή, καί 
ούχ ευρίσκω (70). Έκκοψον αυτήν. "Ινα τί καί 
τήν γήν καταργεί; Τούτο δέ έλεγεν, έρεθίζων μέν 
τδν γεωργδν εις τήν υπέρ αυτής έπιμέλειαν, διεγεί-
ρων δέ τήν άκαρπον ψυχήν είς τδ ποιειν τούς επι
βάλλοντας αυτή καρπούς. *0 δέ λέγομεν, σαφέστερον 
παρά τφ Ιερεμία έστιν εύρεΐν. Ιδού γάρ, φησί, ώς 
δ πηλδς τοΰ κεραμέως, ούτως έστέ ύμεις έν ταΐς 
χερσί μου, οίκος Ισραήλ, λέγει Κύριος. Πέρας 
λαλήσω έπί έθνος ή έπί βασιλείαν, τοΰ έξάμαι 
αυτούς καί άπολλύειν 
έχεΐνο άπδ τών κακών αυτών, καί μετανοήσω 
περί τών κακών, ών έλογισάμην τού ποιήσαι αύ
τοΐς· Καί πέρας λαλήσω έπί έθνος καί. έπί βασι-
λείαν (71), τοΰ άνοικοδομεΐσθαι καί τού καταφυ-
τεύεσθαι * καί ποιήσουσι τά πονηρά εναντίον μου, 
τού μή άκούειν τής φωνής μου * καί μετανοήσω 
περί τών αγαθών, ών έλάλησα, τοΰ ποιήσαι αύ
τοΐς. Ούτως ούν καί ενταύθα δεχόμεθα τήν πρό^ρη-
σιν, ούκ άπόφασιν τού πάντως έκβησομένου, άλλ' 
απειλή ν έπιστροφήν έμποιοΰντος άπδ τής αμαρτίας. 
Τί ούν έστιν ά απειλεί; 

145. Ά φελώ τδν φραγμδν αύτοΰ, καί Ισται εις 
διαρπαγήν. Καί καθελώ τδν τοΐχον αύτοΰ, καί 
Ισται είς καταπάτημα. Καί άνήσω τδν αμπελώνα 
μου, καί ού μή τμηθή, ουδέ μή σκαφή, καί άνα-
βήσεται είς αύτδν ώς εις χέρσον άκανθα. Καί 
ταΤς νεφέλαις έντελοΰμαι τοΰ μή βρέξαι είς αύ
τδν δετόν. Ό γάρ άμπελών Κυρίου, οίκος τού Ισ
ραήλ έστι, καί άνθρωπος τού Ιούδα νεόφυτον 
ήγαπημένον. Έμεινα τοΰ ποιήσαι κρίσιν, έποΑε̂ . 
σε δέ άνομίαν, καί ού δικαιοσύνη ν, άλλά κραυ-
γήν. 'Αναλββόντες {τοίνυν καί καθ* έκαστον τών 
(α«Αη|β1νων έξετάσαντες καί βασανίσαντες αυτών τδν 

^νσυν, ερευνήσω μεν μήτι (72) καί ημών άπτεται τά 
λεγόμενα* Καθελώ, φησί, τόν φραγμδν αύτοΰ. Ηροσ-
ήκει μέν τάς νομικάς έντολάς φραγμδν ύπονοήσαι, 
ήτοι τδν Ισραήλ, έκ τής πρός Έφεσίους Επιστολής 
τού Παύλου λέγοντος, δτι Αυτός έστιν ό τό μεσό-
τοιχον τοΰ φραγμού λύσας, τδν (73) νόμον τών 
εντολών έν δόγμασί καταργήσας. Τό γάρ αύτδ 

ces excitans, his verbie praidixit .* Et nunc dxmitie 
tne, et delebo populum hunc**. Rursue aimile quid-
dam in Evangelio etiam per parabolam a flcu 
eumptam eumua edocti; quippe dominue ejus 
dicit agricolaa : Ecct anni tres sunt ex quo venio ad 
hanc ficum, quxrens fructum in σα, et non invenio. 
Succide illam. Utguid etium terram occupatuet Hoo 
autem dicebat tum ut agricolam incitaret ad eam 
aocurandam, tum ut animam infructuoaam ad 
producendos fructua aibi convenientea exetimula-
ret. Quod autem dicimus, id licuerit manifeatiua 
deprebendere apud Joremiam : Ecce enim, inquit, 
sicut lutum fignil, sic estis vos in manibut meis, do-
mus fsrael, dicit Dominus. Ad summam loquar supar 

καί επιστρέψει ιό έθνος _ gtntem aut super regnum, ut auferam illos, et dil-
„_i perdam : et cotivertetur gens illa α malis suis, et px-

nitebit m§ malorum qn& cogilaveram facere eis. Et 
ad summam ioquar super gentem et super regnum, 
ad rexdificandum et plantandum; et facient mala 
coram me, non audiendo vocem meam; ei psenite-
bit me bonorum, qux locutus fueram% ut facerem 
eis **. Ad bunc igitur modum etiam bic aocipimua 
banc pradictionem, non velut rei certo eventur» 
denuotiationem, aed ctu comminationem ejua qoi 
a peccato avocat. Quid igitur eat, quod intermina-
tur? t 

145. V E R S . 5-7. Auferam sepem ejus, et erit^ t* 
direptionem. Et diruam rnaceriam, ejus, ettrit ftt 
conculcationem. Et dimiUam vineam meam, et nou 
putabitur, neque fodietur, et crescet ih ea tanquam 

• in incuUa ierra spina. Et nubibu* mandabo ne plu-
ant super eam pluviam. JVont vinea Domini domus 
Israel est, et homo /ud*, novella plantatio dilecta. 
Exspeetqri xdjQ&ret judicium, fecit autem iniqui-
Utem, et nonjtistitiam.sed c/amoron.Itaque reaum-
ptia ex penaisque eingulis comminationibu8,et earam 
gensu diligenter explorato, pert»crutemnr utram 
qu« dicuntur DOS etiam attingant.jlu/W*am,inquit, 
sepem e;tu.Par eat sepem hanc, pracepta legalia 
aut leraelem interpretari, juxta Pauli ad Epheaioe 
Epiatolara, dicentia : lpse est 4 8 1 qui medium pa-
rietem macerim solvit, legem mandaiorum decrelis 
evacuans * . Nam idem ille pariea mediua et Iarael 
cuetodire, et permiationem conjunctionemque po-
pulorum impedirevidebatur,quod reformidarent ob 

έδόκει καί φυλακτήριον είναι τοΰ Ισραήλ, καί κωλυ· β grave legie jugum pietatia eermonem exoipere.Qni 
τικδν τής επιμιξίας καί τής ενώσεως τών λαών, διά igitur in decretis boc eat, in altia sublimibuaque 
τόν βαρύ*̂  ζυγόν τοΰ νόμου άποκνούντων είς τήν πα- oontemplationibus carneam et bumilem legalis l i t -
ραδοχήν τού λόγου τής εύσεβείας. Ό ούν έν δόγμασι, ter» obaervationem abrogavit,is medium parieiem 
τουτέστιν, έν θεωρήμασιν ύψηλοΐς τήν σαρκίνην καί macerie aolvit, non quod populum euum derelique-

·· Bxod. xxxii, 10. Luo. xm, 7. M Jarem. xviu, 6-10. u Epbee. n, 14, 15. 

(69) Editt, καί θ^μωθείς, et ita quoque apnd 
LXX Iegitor : aed in noatria sex maa. vox θυμω-
θ«ίς deest. 

(70) Veterea tree libri, καί ούχ ευρίσκω. Alii tres, 
καί μή 80pioxu>v.Statim ediii et auo ihss., καταργή. 
Alii tree, καταργεί. 

(71) Codices iret, καί έπί βασιλείαν. Alii duo 

cum editis, καί βασιλείαν. 
(72) Godex unue, μή πως. Aliquanto poat doo 

mas., φραγμδν νοήσαι. Ibidem noatri sex maa., ήτοι 
τόν. Ediii, ή καί τόν. 

ι73) Reg. quartua. καί τόν. Vooula καί neque Γη 
ediiie, neque in aliii quatuor mas. legiinr. 
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rit abeque circummunitione, sed quod in uno ovili Α ταπεινήν του νομικού γράμματος παρατήρησιν κατ-
illum incluserit, ut fiat unus grex, unus paetor · \ αργήσας, αυτός έλυσε τού φραγμού τό μεσότοιχον, 
Nunc igitur scriptura minatur Deum maceriam ΘΒΒΘ ούκ άπερίφρακτον καταλιμπάνων τόν εαυτού λαόν, 
diruturum, id eat munimentum omne ab Iaraele άλλά μι£ περιλαμβάνων (74) αυλή, Ίνα γένηται μία 
ablaturum. Et fortasae cum per angeloa in manu ποίμνη, είς ποιμήν. Νύν ούν απειλεί ό λόγος καθαι-
mediatoria dato lex sit M , ipaam etiam cuatodiam ρήσειν τόν φραγμόν · τουτέστι, παν φυλακτήριον τού 
angelorum terminoa Iaraeiis tuentium aublaturum Ισραήλ περιαιρήσειν. Και τάχα επειδή δι' αγγέλων 
se indicat. Fortassie etiam cum unusquisque no- εδόθη ό νόμος έν χειρί μεσίτου, καί τήν τών άγγέ-
atrum qui babet sanctuin angelam castrametan- λ ων φυλακήν, τών φρουρούντων τά δρια τού Ισραήλ, 
tem in circuitu timentium Dominum, in peccatis περιαιρήσειν αίνίττεται. Μήποτε δέ καί ημών εκα-
versatus,intentat« huic plagae futuruseetobnoxiue; στος έχων άγγελον άγιον τόν παρεμβάλλοντα κύκλφ 
el muro privabitur, tutela ?idelicet sanctarum vir- τών φοβούμενων τόν Κύριον, έν άμαρτίαις έξετα-
tutum, quffi qaidem quandiu adfuerint, eos quos σθείς, υπόδικος γένηται τή απειληθεί ση πληγή, καί 
ipea custodiunt, inexpugnabilee eervant. Anima γυμνωθή τού τείχους τής άπό τών αγίων δυνάμεων 
aatem omnis quae hoc preesidio destiluitur, objici- ασφαλείας* αΐτινες, δ'σον άν παρ.ώσι χρόνον, άκαΑαι-
tur hostibue ad direptionem, boc est, advereariis g ρ έτους διασώζουσι τούς παρ' αυτών φρουρουμένους. 
virtutibuB, et ad conoulcationem ejus qui gloria- ΓυμνωθεΤσα δέ πάσα ψυχή τής ασφαλείας ταύτης, έκ-
buodus dicii: Postquamperambulaviterram9adsumw. κείται (75) είς διαρπαγήν τοις έχθροις, τουτέστι 
Tale quiddam et psalmus de vinea dicit: Utquid ταις άντικειμέναις ένεργείαις, καί είς καταπάτημα 
deslruxisti maceriam ejus 4 0 ? Et, Devastavit eam τού έγκαυχωμενου καί μένοντος, δτι Έμπεριπατή-
aper de silva 4 1 . Qui enim consilio et virtute ange- σας τήν οίκουμένην πάρει μι. Τοιούτον τι καί δ ψαλ-
lorum oommuniti non sunt,ii stolidis absurdisque μός περί αμπέλου φησίν. "Ινα τί καθείλες τδν φρα-
oommotionibus exponuntur, euntque excipiendis γμόν αυτής; καί, Έλυμήνατο αυτήν ύς έκ δρυ-
porcis idonei ob peccati graveolentiam in ipsis re- μού. Ot γάρ μή πεφραγμένοι λόγψ καί δυνάμει άγγε-
dundantam, cum magis ac magis peccati coenum λική, έκδοτοι είσι τοις άλόγοις κινήμασι* καί διά τήν 
oommoveant, seseque in eo volutent.Aliquid etiam πλεονάζουσαν έν αύτοΤς τής αμαρτίας δυσωδίαν, έπι· 
ajusmodi narrat Apostolus : Et sicut ηοη probavc- τήδειοί είσι χοίρων υποδοχής, έπί πλέον τής αμαρτίας 
runt Deum habere in notitia, tradidit ilios Deus in τόν βόρβορον άνακινούντων, καί έγκαλ ινδού μέν ων 
passi&nes ignominte, ut faciani ea quse non conve- αύτψ. Τοιούτον τι καί δ Απόστολος λέγει* Καί κα-
niunt 4 ,.Hoc eet,qui ratiouis custodiam rejiciunt,ii θώς ούκ έδοκίμασαν τόν θεδν έχει* έν έπιγνώσει, 
palent belluinis cogitationibus et daemonibus im- παρέδωκεν αυτούς δ θεός είς πάθη ατιμίας, 
probis, qui ipsis θίΒ auctores eunt impuritatie. Et ^ ποιεΤν τά μή καθήκοντα. Τουτέστιν, οί τήν έκ τού 
quidem pertigit ad lstrael comminalio tum,cum ob λόγου φυλακήν άποβάλλοντες, έκδοτοί είσι τοις βο-
peccatum adversus Dominum admissum traditi σκηματώδεσι λογισμοΤς, καί πονηροΤς δαιμονίοις 
gentibue, eisque permissi, factl aunt ία direptio- τοις τά ακάθαρτα ένεργούσιν. Έπί μέντοι τού Ίσ-
nem atque in conculcationem hostium. - ραν\λ Ιφ^ασεν ή απειλή, δ'τε διά τήν είς τδν Κύριον 
άμαρτίαν έκδοτοι τοις έ'θνεσιν άφεθέντες (76), είς διαρπαγήν έγένοντβτπαί καταπάτημα τών πολεμίων. 

146. Deinde ait : Et diruam maceriam ejus, et 146. ΕΤτά φησι · ΊΓαί κοίλον %%^(lrov αυτού, 
erii in conculcaiionem. Gollata a se in populum be- καί έ'σται εις καταπάτημα. Έν τοις άνω^οα^νβύμε-
neficia superiua cum recenseret, aiebat : Sepem νος τάς παρ' εαυτού είς τόν λαόν ευεργεσίας, Φρα-
circumposui, et xdificavi turrim : hic vero, Auje- γμόν, φησί, περιέθηκα, καί ψκοδόμησα πύργον · 
ram sepem ejus, et diruam murum, pro turri, ut ενταύθα δέ. 'Αφελώ τδν φραγμόν αυτού, καί καθ-
puto,dicens murum,quoniam turris muris quatuor ελώ τόν τοιχον, άντί πύργου, ώς οΤμαι, τόν τοΤχον 
inter se per angulos conjunctis constat; ita ut illio λέγων έπεί καί ό πύργος τέσσαρες είσι τοίχοι κατά 
aituB murorum vinea3 ambitus per turrim eitintel- ^ γωνίας άλλήλοις συναπτόμενοι* ώστε κάκει πύργον 
ligeadus, ut inaccesea eseet bostibus atque inex- νοεισθαι (77) τήν δψηλήν τού άμπελώνος τών τοίχων 
pugnabilie. Quio et evertitur murus noster,cum per περιβολήν, πρδς τδ άνέμβατον αύτδν εΤναι καί άνεπι-
aocordiam ignaviamque reddiderimus nos tutela χείρητον τοις ύπεναντίοις. Καί ημών δέ τοίχος καθ-
divinorum dogmatum indignos.Deue quidem justo αιρεΐται, δταν αναξίους εαυτούς τής έκ τών Οβίων 
torria 68t a 482 facie inimici 4 1 : sed a peccatore δογμάτων φυλακής, διά ραθυμίας ποιήσωμεν. Τψ 
ob derelictionem omnis custodia et totius arcis pro- μέν γάρ δικαίψ πύργος έςτίν δ θεός άπό προσώπου 
pognaculum auferlur. Et dimitlam vineam meam, εχθρού, τοΰ δέ αμαρτωλού (78) διά τήν έγκατάλειψιν 

« Joan. χ, 16. Μ Galat. ΙΙΙ, 19. »· Job. ι, 7. " Psal. LXXIX , 13. 4 t ibid. 14. 4 · Rom. ι, 28. 4 5 Psal. 
LX, 4' 

(74) Golb. seoundue, περιλαμβάνει. (78) Antiqui sex libri, τοΰ δέ αμαρτωλού. Editi,xq> 
(75) Editi ei unus ms., έγκειται. Alii tres, έκκει- δέ άμαρτωλψ. Statim editi et tree msa., όχυρώμα-

ται. Godex alius, κείται. e τος προβολή. Reg. tertius, περιβολή,casiri ambitui. 
(76) Nostra editio et Reg. primus, αφέντες. Alii Reg. quartus cum Golb. primo, προσβοΛή, minue 

quinque mse., άφεθέντες. reote. 
(77) Editl et ttes mgg., νοεισθαι. Alii tre σι. 
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π*ριαιρεΐται πασα ασφάλεια χαί παντός δχυρώματος Α ** ηοη putabitur, neque fodietur. Liquet inde eonim 
προβολή. Καί άνήσω τόν αμπελώνα μου, χαί ού 
μή τμηθή, ουδέ μή σκαφή. Εντεύθεν δήλον, δτι 
ή άνεσις τών αμαρτωλών χατά έγκατάλειψιν γίνεται. 
*Ων μεν γάρ προνοείται, δ λόγος φησίν. Ού μή σε 
άνώ, ούδ' ού μή σε έγχαταλείπω (79)· ών δ' άν 
παντελώς άπογνψ, τούτους άνετους άφίησι ποιειν τά 
θελήματα τής σαρχδς χαί τών διανοιών αυτών, ώς 
τής παιδευτικής ανωφελούς αύτοΐς έσομένης. Άνήσω 
ούν, φησί, τδν αμπελώνα. Καί τί (80) τδ εντεύθεν 
αύτφ συμβαίνον ; Ού μή τμηθή, φησίν, ούδε μή 
σχαφή Ιτι. "Ωσπερ γάρ οί τήν άμπελον τέμνοντες, 
συνέχουσιν αυτής τήν δύναμιν, ώστε τεταμιευμένως 
χαί σωφρόνως, διά τής τών άναγχαίων φοράς, προΐέ-
ναι* ούτω χαί ψυχή έπίχαμπτομένη ταΐς θλίψεσιν, 

qui peccant dimissionem fieri per dereliotionem. 
Ait enim Scriptura de iis quibus providet: Non 
U deteram, neque te derelinquo 4 4 : e contrario de 
quibus proreue desperat, hos ad carnia et cogita-
tionum auarum deaideria explenda liberoe dimit-
t i t 4 5 , quod eia profutura non sit animadvereio. 
DimUtam igitur, inquit, vineam. Ecquid ei postbac 
contingit? Non, inquit, putabitur, neque fodistur 
amplius Quemadmodum enira qui vitem putant, 
aatringunt oontinentque ejus virtutem, aic ut ne-
ceeaaria profundene, certa temporatione et moda-
rate procedat: ita et anima afflictionibua incur-
vata, quaei oontrahitur, bumiliaturque utiliter, et 
ad ouram aui ipeius habendam revooatur, ut que 

οίονεί συστέλλεται χάί ταπεινούται λυσιτελώς , χαί g in reboa peragendis id quod utile est et conduci-
πρδς τήν οίχείαν εαυτής έπιμέλειαν έπανάγεται, τδ 
άναγχαΐον χαί ωφέλιμο ν έν τοις πράγμασιν αίροο-
μένη* ή δέ άφεθεΐσα άνετος, οΐόν τις άμπελος ατη
μέλητος, ύλομανεΐ καί έχχεΐται περί τά άχρηστα καί 
ανωφελή, πρδς τήν τών πολλών άπάτην πάσαν τήν 
τών Ιργων έπίδειξιν ποιούμενη. Ό γάρ τών φθαρ
τών τήν έργασίαν ποιούμενος δ'μοιός έστιν άμπέλφ, 
ξύλα καί φύλλα (81) καί έλικας έκτρεφούση, οΐνον 
δέ ευφροσύνης ποιητικδν, είς άποθήκας βασιλικάς 
άποτεθήναι δυνάμενον, μή (82) ποιούση. 

147. *0 ούν άνεθείς άμπελών δύο πάσχει δεινά* 
ούτε τέμνεται, φησίν, ούτε σκάπτεται. Εί'ρηται τί τδ 
μή τέμνεσθαι, τουτέστι μή κατακονδυλίζεσθαι ταΐς 
περιστάσεσιν, Οπερ έπ' ωφελεία τών θλιβομένων οικο
νομείται. Σκάπτεται δέ δ πάσαν τήν περικειμένην (83) 

bile, eligat. Ε divereo, qua dimissaeat libera, per-
inde atque vinea quapiam neglecta eluxuriatur, 
seque in res vanas et ioutiles effundit, atque omuia 
sua opera ostentat, quo plures in errorem pelli-
ciat. Qui enim opera patrat corruptioni obnoxia, ie 
vineae consimilis est, ligna, folia ei capreoloa enu-
trienti, vinum autem non producenti, quod jucun-
ditatem croet, quodque posait in regalibua apo-
thecis recondi. 

147. Vinea igitur dereliota, mala duo patituri 
nequa putatur, inquit, Deque foditur. Dictum aft 
quid sit non putari, hoo eet, calamitatibus mlpfme 
vexari, id quod ad utilitatem eorum qui afijwtantur, 
decernitur. Qui autem omnl materia etbi circum-

αύτψ δλην διδασκόμενος πρός τήν οίκείαν ώφέλειαν G poeita uti docetur ad eoum ipsius Commodum, in 
λαμβάνειν (84). Οίον, άσκαφός έστεν πλούσιος δ τφ 
βάρει τών γηίνων τήν ψυχήν πιεζόμενος* πρός δν 
ούτε δετός ουράνιος καταβαίνει* ού γάρ έφικνεΐταΐ 
τής £1ζης, πολλής έπ' αυτής (85) συμπεφορημέντ^ 
τής ματαιότητος. Ό μέντοι τψ κατανυκτιχψ Αογψ 
άποσχευάσασθαι· τόν οχλον τών γηίνων πραγμάτων 
καί jfapatfcv διδαχθείς, καί άναπνεύσαι μέν άπό τής 

^4ννοχ^ έκκαλύψαι δέ εαυτού τά κρυπτά, ανάτρεψα ι 
Λ τ ά ς τής πικρίας ρίζας, καί οιονεί ξηράναι διά με
τανοίας, ούτος έστιν ό σκαφείς. Διόπερ καί ή τών 
ακανθών χύσίς κωλύεται* τουτέστιν, α\ μέριμναι τού 
βίου τούτου ούδεμίαν Ιξουσι χώραν έν τή ανατροπή 
τών γηίνων. Έτι πρδς τό, μή τμηθήναι, καί τό έν 

foditur. Exempli causa, diveg cujus anima rerum 
terrenarum pondere prejaaitar, et ad qoem non di-
labitur ccelestis pkivia, foesns non est. Neqoe enim 
io&bef tSB multam vanitatem in anima congeatam ad 
radioem usque pertingit.Quisquie autem exeermone 
contritioni ciendie idoneo didicit terrestrium floxa-
rumque rerum turbam exnere, ab angustia et a 
coarctatione respirare, occnlta sua detegere, ama-
riludinia radicea evertere ac veluti per pcenitentiam 
arefacere, is fosaus est. Quare et impeditur fiwio 
apinaruro et accretio; boo est, locam nullum babi-
turee sunt bujus vliae sollicitudinee in terrenorum 
evereioae. Insuper ad explicandum quid eit, non 

Ιωάννη ν Εύαγγελίψ 
γώ είμι ή 

είρημένον παραλή- putari, aaaumendum estquoque id quod dictum eat 
άμπελος ή αληθινή , καί δ D in Joannie Evangelio : Ego sum vitis vera, et Paisr 

meus agricola esL Omnem palmitem in me non fe-
reniem fructum tollit, et omnem qui fert fructom, 
purgat *um, ul frudum copioiiorem afterat*·. Malus 

τψ κατά 
πτέον Έ . 
Πατήρ μου δ γεωργός έστι. Πάν κλήμα έν έμοί 
μή φέρον καρπδν, αίρει αύτδ, καί πάν τό καρπδν 
φέρον , καθαίρει αύτδ , Ίνα καρπδν πλείονα φέρ$. 

4 4 Joe. ι, 5. 4 1 Rom. xni, 14. 4 1 Joan. xv, 1, 2. 
(79) Veteree auinque libri, ούδ' ού μή σε εγκατα

λείπω. Bditi, ουδέ μη σε εγκαταλείψω, neque U dere-
linquam. 

(80) Reg. quartus, Καί τί. Deeet τί in vulgatis. 
(81) Editi miritice depravantur, in quibus sic 1θ-

f imue, ξυλαμπέλψ καί φύλλα. At quinque me§., 
μπέλω, ξύλα καί φύλλα, oplime. 
(82) Veteres quinque libri, μή. Bditi, ού. 
(83) Editi, παρακειμένην. At quinqua mes., περι

κειμένην. 

(84) Noetri sex libri veteres, λαμβάνειν. Editi vero, 
άποβάλλειν, ad suum ipsius eommodum maieriam 
abjicere. Quo autem in libro Ua scriptum iovene-
rint typographi ParisieDses, nescio : eed certo acio 
in illis ipaia codicibus, quibue ad editionam suam 
adornandatn uai sunt, etiamnum conatanter legi, 
λααβάνειν, ad suum ipsiu* commodum materia uti. 
lbidem editi, δ πλούσιος. Articulus in mas. daeat. 

(85) Editi. έπ' αυτήν. At quinque mee., έπ' αυτής· 
Allquanto poat tree mat.9 ακανθών φύσις. 
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igitur rei familiaris adminiatrator a i t : Fodere ηοη Α 
vafeo^bonusautem ac prudens rei familiarisadmi-
nietrator ecite circumfodiet,hoc eat,8uaomnia emo-
vebit, atque 48S principali su» vitae accorooda-
bit. Oetendit nimirum quod quemadmodum terra 
quffi ab radice solvitur, iit plantae alimentum, et ea 
quaB ei incumbit, comprimit illam et degravat: aic 
et opum exsuperantia divitiboa incumbens, eorum 
animaa demergit, alienata vero a posseeaoribua, et 
indigentibue distributa, tunc eorum fit propria. 8ed 
ex eo quod neque putata vinea ait, neque foaea, 
oonaequene est ut in ea tanquam in terra inculta 
crescant spin©. Servator noster eoa qui seae hujus 
•itffl curia ac eollicitudinibus implicant, ait ease 
terram spinas producentem, quaa quidem excipit 
yerbi fructum, sed illum spinie suffocat48* Itaque g 
Ingena curarum turma invadit in animam inoul-
tam. Eam ob cauaam ait : Crescent in ea tanquam 
m inculta terra spinss. 

148. Observa autem prophetam superiue quidem 
dixisse : Exspectavi ut faceret uvam : fecit autem 
spinas; bic vero addidit: Et crescent. Etenira ma-
gnam quamdam malitiam, et illius fuaionem late 
aerpeDtem indicat Scriptura, per spinarum aacen-
eum acretionemque. Deinde quoniam prava sunt vi-
ne» germina, ab ea toll.tur pluvia : quandoquiriem 
egus, ut par eral, adjumento uea non est. Quareet 
ηοβ cum occasione nobis a Deo data non ad bonum 
utimtor, nobia adimiiur coeleste praaidiura. Quod si 
Israel vinea est, manet inculta, non solum quod 
Domino non aitulerit fructus sibi congruentes, sed 
quod servos priue ad se missos ceciderit, obruerit C 
lapidibus et occideril, ac pastremo in ipsum heri 
filium manus ad necem injeoerit4 9. Fuerunt autem 
epinarum nomine 1 0 inaignitffi ha) omnee pravae et 
injuatffi actiooes : quae terrne maledictee fetas ctim 
sint, jure ac merito nubee in vineam talia profe-
rentem non pluere jusse sunt. Ecquae tandem nu-
bee, ecquia iraber? Gonemur physicis rationibua 
ad nubea spectantibus ad eorum quae dicta sunt, 
intelligentiam pertingere. Est igitur nubea aer cras-
8U8 ex humidia vaporibus e terra excitatis constans, 
dein auraum ventie evectua, simulatque eorum ope 
in justum acervum congregatus est, et ex humore 
sibi insperso gravitaa sufficiena accessit, tunc in 
terram guttatim labitur. Haec quidem est irabrium 
natura, qui auam originem trahunt a terra, ac ite- j) 
rum peraera in terram delabuntur. Ejusmodi erant 
et prophet», qui a communi quidem natura oriun-
di, aed propter animae puritatem virtute Spiritue 

Ό μέν οΰν κακός οικονόμος, Σκάπτειν, φησίν, ούκ 
ισχύω· ό δέ αγαθός καί φρόνιμος οικονόμος έπιστη-
μόνως περισκάψει* τουτέστιν, ανακινήσει πάντα τά 
υπάρχοντα αύτου, καί τή προηγουμένη εαυτού (86) 
ζωή προσόικειώσει · δεικνύς, δ'τι ώσπερ ή γή, άφιστα-
μενη μέν τής £ (ζης, τροφή τού φυτού γίνεται, επι
κείμενη δέ αυτή, θλίβει αυτήν καί βαρύνει* ούτω καί 
ή τών χρημάτων περιβολή, επικείμενη μέν τοις πλου-
τούσι, βυθίζει αυτών τάς ψυχάτ, άλλοτριουμένη δέ 
τών εχόντων είς τήν τών δεομένων με-άδοσιν, τότε 
αυτών οίκεία γίνεται. Ακολουθεί δέ τψ μή τέμνεσθαι, 
μηδέ σκάπτεσθαι, τό άναβαίνειν ώς είς χέρσον άκαν-
θαν. Τούς ενεχομένους ταΐς τού βίου μερίμναις δ Σω-
τήρ ημών έφησεν εΤναι γήν άκανθας έκρύουσαν, δε
χόμενη ν μέν τδν τού λόγου καρπδν, συμπνίγουσαν δέ 
ύπό τών ακανθών . Είς ούν (87) τήν άγεώργητον 
ψυχήν πολύ τό πλήθος τών μερίμνων. Διό φησιν* 
Άναβήσονται είς αυτόν ώς είς χέρσον άκανθα ι. 

148. Τήρει δέ, δ'τι άνω μέν εΤπεν* Έμεινα τοΰ 
ποιήσαι σταφυλήν , έποίησε δέ άκανθας · ενταύθα 
δέ προσέθηκε τό , Καί άναβήσονται . Μέγεθος γάρ 
τι (88) τής κακίας, καί τήν έπί πολύ χύσιν δ λόγος 
εμφαίνει διά τής τών ακανθών αναβάσεως . Είτα 
επειδή πονηρά τής αμπέλου τά βλαστήματα , 
αΓρεται αυτής ό δετός· έπειδήπερ ούκ είς δέον έχρή-
σατο τή παρ' αύτοΰ βοήθεια. "Ωστε καί ήμεΐς δταν 
ταΐς παρά τού θεοΰ δεδομέναις ήμΐν άφορμαΐς μή 
είς αγαθόν κεχρημένοι ώμεν, αφαιρείται ημών ή έξ 
ουρανού βοήθεια. Εί δέ άμπελών δ Ισραήλ, άγεώργη-
τος μένει διά τό μή άποδιδόναι τούς επιβάλλοντας 
αύτψ καρπούς τψ Δεσπότη* άλλά πρότερον μέν τούς 
απεσταλμένους δούλους δεΐραι καί λιθοβολήσαι, καί 
άποκτεΤναι, ύστερον δέ καί αύτψ τψ υΐψ τοΰ δεσπδ-
του τάς χεΐρχς είς φόνον έπιβαλεΐν. Αύταί (89) δέ 
«ασαι αϊ πονηραί καί άδικοι πράξεις άκανθαί είσιν 
ώνομασμέναί* διά τό γής κατηραμένης εΤναι βλαστή
ματα, είκότως έντολάς λαμβάνσυσιν* Β^νεφέλαι τού 
μή βρέχειν έπί τόν τά (90) τοιαύτα έκφερΟντ^ αμ
πελώνα. Τίνες ούν α\ νεφέλαι, και τίς. ό δμβ^ος; Έχ 
τής περι νεφών φυσιολογίας πειραθώμεν είς Ιννοιαν 
τών είρημένων έλθεΐν. Έστι τοίνυν ή νεφέλη άήρ 
παχύς έκ τής ύγράς κατά γήν άναθυμιάσεως συν
ιστάμενος, είτα μετεωρισθείς τοις άνέμοις, δταν λάβ$ 
παρ' αυτών άξιόλογον άθροισμα, καί τό έκ τής έν-
εσπαρμένης αύτψ (91) νοτίδος βάρος Ικανδν έγγένη-
ται, τότε σταγόνας είς τήν γήν άφίησι. Καί αύτη 
τών ομβρων ή φύσις, άπό γής τήν αρχήν εχόντων, 
καί δι' αέρος πάλίν έπί τήν γήν φερομένων. Τοιούτοι 
ήσαν καί οί προφήται, έκ μέν τής κοινής φύσεως 

4 ' Luc. xvi, 3. 4 8 Luc. νιιι, 14. 4 9 Matth. xxi, 35-39. Μ Gen. ΙΙΙ, 18. 

(86) Veterts quinqae libri, εαυτού. Editi, αυ
τού. 

(87) Illa, είς ούν, etc, aut έλλειπτικώς dici, aui 
trunoa esee nemo, ni fallor, homo diffitebitur. Sup-
pleae igitur oportet verbum αναβαίνει, aut aliud, 
quod rpagia placuerit. 

(88) Sic vetores qoatuor libri. Editi vero έπί 
Statim Reg. lerliiia, λόγος έκφαίνει. 

(89) Edili, Αύται. At (juinque mss., αύταί. Μοχ 
edili, αϊ διά τό. At in qumque mea. deesi al. 

(90) Veterea quinque libri, έπί τδν τά. Deest τά 
in excuaia. 

(91) Editi, αυτών. Antiqui Iree l ibri , αυτή. Alii 
doo, αύτψ, αέρι videlicet, melius. Statim sex mas., 
τήν άφίησι. Eaiti, ένίησι. 
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ώρμημένοι, διά δέ καθαρότητα ψυχής τή δυνάμει τού Α in sublime erecti, animabua bonis et frugiferia 
Πνεύματος ύπερυψούμενοι, καί λόγων γονίμων στα
γόνας ταΐς ψυχαΐς ταΤς άγαθαΐς καί καρποφόρο ι ς 
ένστάζοντες. Τοιούτος ήν Μωϋσής, λέγων Προσδο-
κάσθω ώς ύετδς τό απόφθεγμα μου · καί πάλιν 
Ώς (92) ομβρος έπ' αγρωστιν, καί ώσεί νιφετός 
έπί χόρτον. Αύται ούν αί ουράνιοι δυνάμεις έντολήν 
λαμβάνουσι τού μή βρέχειν έπί τόν άκανθοφόρον 
αμπελώνα, τόν ταΐς άκάνθαις ταΐς οίκείαις στεφανώ-
σαντά μου τόν Δεσπότην. Διά τούτο νύν σιωπή έστι 
παρά τή συναγωγή εκείνη λόγου θεού, καί ούκ εστιν 
έτι προφήτης, ουδέ άρχων, ούτε ηγούμενος, άλλ' 
αιθρία δεινή καί άνέφελος, τής πάλαι κατάρας έπ' 
αυτής βεβαιούμενης* δτι, Καί Ισται σοι δ ουρα
νός (93) υπέρ κεφαλής σου χαλκούς, καί ή γή 
δποκάτω σου σιδηρά* καί πάλιν Δψη δ Κύριος τόν g rit te 
δετδν τής γής σου κονιορτόν, καί χούς έκ τού les : neque amplius reperitur propheta : siquidem 

flrme ae conatanter eervatur Domioi praeceptum 

vitalium verborum guttas instillabar.t. Talis erat 
Moyaoe, dicens : Exspedetur ut pluvia, eloquium 
meum 8 1 ; et ruraus : Quasi imber super gramen, et 
quasi pluvia nivalis in herbam 5 1 . Praecipitur itaque 
coelestibua istis virtutibus, ne in vineam spiniferam 
pluant, quffi Dominum meum euis spinis coronavit. 
Quare in synagoga illa nunc silctur Dei verbum, 
nec eet amplius propheta, neque princepa, neque 
dux 5 8 : sed audum grave, nubibu3.nullis obductum: 
quippe pronuntiata olim adversus eam 484 maledi-
ctio confirmatur. Nimirum, Et erit tibi catlum super 
captU luum, aeneum: el terra sub te ferrea**. Et rur-
sus : Det Dqminus pluviam terrx tuse pulverem : et 
pulvis e caXo descendet super tey quoadusque attrive-

8 8 Non enim araplus exstant nubes spiritua-

ουρανοϋ καταβήσεται έπί σέ , έως άν έκτριψη σε. 
Ούκέτι γάρ αϊ νεφέλαι α\ πνευματικαί* καί ούκέτι 
προφήτης, τής εντολής τού Κυρίου βεβαίας φυλατ-
τομένης* Κάν α\ νεφέλαι δέ βρέχειν λέγωνται' ουδέν 
ήττον δ Κύριος έστιν δ βρέχων. Ούκ έστι γάρ, φησίν 
δ προφήτης, ύετίζων ώσπερ σύ. Καί πάλιν έκ προσ
ώπου τού θεού εΓρηται* Καί βρέξω έπί πόλιν μίαν, 
έπί δέ πόλιν μίαν ού βρέξω* μερίς μία βραχή-
σεται, καί μάρίς, έφ' ήν ού βρέξω, ξηρανθήσεται* 
οίκονομουντός τού αγαθού θεού τήν μερίδα τών χει-
ρόνων μή βραχήναι δπέρ τού ξηρανθήναι έν αυτή τά 
τής πονηρίας βλαστήματα. Σαφώς παρέστησε τό 

Etai nubes pluere dicuntur, nihilominus tamen qui 
pluit Dominua est : Non est enim, ait propbeta, 
qui pluat, eicut tu M . Et iterum de persona Dei 
dictum eat : Et pluam super unam civitatem : 
super unam autem civitalem non pluam ; pars una 
irrigabitur: et pars, super quam non pluero>are$cetw. 
Sanxit nimirum Deua bonus, ne irrigelnr deterio-
rum para, ut in ea germina exarefiant maliti». 
Perspicae eenaum exhibuit dicti hujus, nempe 
vineam Israelem vocari, cui et quae praenuntfata 
eunt et praedicta, eventura eese minitatus 6&Ϊ. 

βούλημα (94) τοΰ λόγου, Οτι αμπελώνα τόν Ισραήλ λέγει, περί δν γενήσεσθαι τά έπαγγελθέντα καί προειρημένα 
ήπείληται. 

14& Καί άνθρωπος τοΰ Ιούδα, τεόφυτον ήγα- C 149. Et homo Juda> novella-planto iilecta. Ap-
πημένον. Διηρέθη ή προσηγορία τοΰ Ιακώβ είς τόν 
Ισραήλ καί Ίούδαν, πρότερον μέν έπί τοΰ Δαδίδ, 
μετά τήν τελευτήν τού Σαούλ, μερισθέντος τοΰ λαού 
εις τδν υΐδν Σαούλ καί τόν Δαβίδ* ύστερον δέ έπί <ού 
'Ροβοάμ, δτε Ίεροβοάμ άπέστησε τάτ δέκα φυλάς 
υΐδς Νάβατ, 6ς έξήμαρτε τδν Ισραήλ. Διά τούτο καί 
νύν δεπλτ)ς Ιτυχε τής προσηγορίας. Φαίνεται δέ έκ 
T#$C τετάρτη ς τών Βασιλειών πλειον άμαρτών (95) ό 
Ισραήλ, διό καί τάχιον ήχμαλωτίσθη. Καί έν τψ 
Ιεζεκιήλ έννενήκοντα μέν καί τρεις (96) ήμέραι έπί 
τών αμαρτιών τοΰ Ισραήλ αριθμούνται, τεσσαρά-
κοντα δέ έπί τοΰ Ιούδα. Διά τούτο καί ενταύθα δ μέν 
άκανθοφόρος άμπελών οίκος τοΰ Ισραήλ γίνεται, δ 
δέ τού Ιούδα άνθρωπος, ούκέτι άμπελών, άλλά νεό-

pellatio Jacob diepertita eat ίη Israelem et Judam. 
Nam primum quidato^Davide post Saulis mortem 
regnantrdlviwft eatpopulus in filiumSaulis et ip-

^eum Oavid 8 8 : postea vero aub Roboam, qoo lero-
pore Jeroboam filius Nabat, quo auctore pecoavit 
Israel,tribua decem ad defectionera impulit8*.Quare 
etiamnum duplicem eortttur appellationem.Constat 
auteni ex quarto Regnorum libro ampliue pecoasee 
Israelem, undecitius quoque deductus est in capti-
vitatem. Et io Ezecbiele, pro peccaiis Israel, no-
naginta tree diea namerantur; pro Juda? vero pec-
caiis, quadraginta 6 0 . Quaproptar et hia spinifera 
quidem vinea domua Iarael eat : at Judae domus, 
bomo, non vinea, sed novella planta, nequaquam 

φυτον, ού κεχερσωμένον, άλλ' ήγαπημένον. Τίς δέ δ D inculla, sed dilecta. Quisnam vero sit bomo ille ex 

8 1 Deut. xxxii, 2. 8 1 ibid. 8 8 Dan. m, 38. 8 4 Deut. xxvm, 23. 8 8 ibid. 24. 8 8 Jerem. xiv, 22. 
1 7 Amos. iv, 7. 8 8 I I Reg. n, 10. 8 9 I I I Reg. xn, 20. 8 0 Ezech. iv, 5, 6. 

(92) Editi, Ώσεί. At quiaque maa., Ώς. Nec ita 
multo infra editi et unua ms., αϊ ουράνιοι. Alii qua-
tuor, αϊ ούράνιαι. 

(93) Apud LXX et in tribus msa. legitur, ουρα
νός δ. Hoc ipso in loco nosiri maa. omnee habeot, 
κεφαλής. Editi, κεφαλήν. Statim duo mas., ύετόν 
αύτοΰ τής. 

(94) Libri veteree, τό βούλημα. Editi, τδ βού
λευμα. 

(95) Editi, άμαρτεΐν. At qufnqne maa., άμαρ
τών. 

PATROL. Qa. X X X . 

[96) Putare se ait Combefisius, illud, έννενήκοντα 
και τρεις. Nonaginta tres, ineadoaum esse, nec a 
Basilio profectum : cujus noe judicio subscribimus 
haud inviti : sed ab ipeo disaentimue, in eo quod 
culpam derivet in librarium, nos in ipsum Gom-
mentarii ecriptorem : quem a Baailio alium eaae, 
ex Prefatione constabit. Hunc Ezechielia looum ei 
docte et copiose interpretans Hieronymus, docet 
Bibliorum exemplaria multum intar ee diacrepare: 
cojua verba oum prolixiora aint, referre nolui; aod 
fontam ipaom adeas auadao. 

13 
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Juda oriundus, vila florenti praeditus ac vere dile-
ctus, facile cognosci poteat aquovis, qui talia con-
templari noverit: Exspectavi ut faceret judicium : 
fecit auiem iniquitatem, et non justitiam, sed clamo-
rem. Cum juxta Salomonem, Cogitationes justo-
rum sintjudicia M , exigitur a nobis, ut cum judi-
oio faoiamua omnia, nihil vero citra judicium. Et 
quidem vitam sine judicio ot inconeiderate actam 
comilantur iniquitatea. Nam qui minime eequitur 
rectam rationem, necjudicat quid agendum sit,aut 
non agendum ex data legia regula,is patrat iniqui-
tatem : nec facit jnstitiam, aed claraoria, tumultua-
que et confusionis est auctor. Quamobrem quiee 
eorum qui judicantur judicia jueta sequitur, cum 
ea qus decreta eunt, constanti tranquilloque animo 
excipiant: contra olamor, tumultusque seditioaue 
eorum, qui ob injuatitiam indignatur, judicia in-
juata comitatur. Ad hunc autem clamorem quod at-
tinet, Apostolus etiam admonet, dicens : Omnis 
485 clamor et tumultus tollatur α vobis, cum 
omni malitia M . Est autem et clamor bonus, qua-
lem stane in templo Chriatus emiait M ; quali usus 
est et David, cum diceret : Voce mea ad Dominum 
clamavi ·*. Nec quidquam est miri, si idem nomen 
ad res contrariae designandae sit ueurpatum, si v i -
delicetmodotumultuosumquidpiam etturbulentum 
eignifioet, modo vero altam magnamque cceleatium 
dogmatum vocem. Profecto in praesenti dictione 
olamor cum eo qui a Sodomis et Gomorrha ascen-
dit ·*, affinitatem babet. 

450. VKRS. 8-10. VdBt qui conjungunt domum cum 
domo, et agrum ad agrum admovenl,ut α proxime au-
ferant aliquid. Nunqutd habitabitis soli super terram ? 
Audita enimsunl hac in auribm.Domini Sabaoth.Nam 
si fuerint domus muitx; in desertuwerfmt, tnagnse 
et pulchrsr, et non erunt qui habitent in eis. Ubienim 
operantur decem juga boumjaciet lagunculam unam. 
Et qui seminal artabas sex, faciet mensuras tres. 
Deflentur nunc i i , qui plura concupiscentee, quae 
aunt proximorum,re8ecant;qui nequesuis praediie 
ruri aitis neque suie faculiatibua domi reconditia 
contenti, sed in agris metandis vicinorum fines im-
vadentes, suosque tranegredientea, et intercluaas 
vicinorum domos sibi ascribentes, inexplebili sua 
avaritia in aogualum coacii, in suis seee finibus 
continere minime poasunt: quin et specioeo illo 
pratextu adexsatiandamsuamavaritiamabutuntur, D 

·» Prov. xi i , 5. M Ephes. ιν, 31. 6 1 Joan. vn, 37. 

έξ Ιούδα άνατείλας άνθρωπος, ακμάζων τή ζωή και 
άληθινώς (97) υπάρχων αγαπητός, ού χαλκών ίδεΐν 
τψ έπισταμένψ τά τοιαύτα θεωρεΐν. Έμεινα Ίνα 
ποιήση κρίσιν, έποίησε δε άνομίαν, καί ού 4ι-
καιοσύνην, άλλά κραυγήν . Έπείπερ, κατά τδν 
Σολομώντα , Λογισμοί δικαίων κρίματα * απαιτού
με θ α (98) πάντα κρίσει ποιεΐν, καί μηδέν άκρίτως. 
"Επεται μέντοι τή άκρίτψ καί άνεξετάστψ ζωή τά 
άνομα. Ό γάρ μή επόμενος τψ δρθψ λόγψ, μηδε 
κρίνων τδ πρακτέον, καί μή κατά τδν δεδομΐνον έκ 
τού νόμου κανόνα, άνομίαν (99) ποιεί, καί ού δικαιο
σύνης έστιν εργάτης, άλλά κραυγής καί θορύβου καί 
συγχύσεως αίτιος. Διότι τοις μέν δικαίοις κρίμασιν ή 
ησυχία τών κρινόμενων ακολουθεί, ευσταθώς καταδε-
χομένων τά οριζόμενα· τοις δέ άδίκοις κραυγή καί 
θόρυβος στασιαστικδς, άγανακτούντων (1) έπί τή 
αδικία. Περί δέ τής κραυγής ταύτης καί δ Απόστολος 
παραινεί, λέγων * Πάσα κραυγή καί θόρυβος άρ-
θήτω άφ' δμών, συν πάση κακία. Έστι δέ τις καί 
κραυγή αστεία, ήν ό Κύριος έστώς έν (2) τψ Ιερψ 
ϊκραξεν ή καί Δαβίδ έκέχρητο, λέγων Φωνη μου 
πρός Κύριον έκέκραξα . Καί ουδέν θαυμαστό ν, τδ 
αύτδ Ονομα έπί τών εναντίων τετάχθαι, καί σημαι-
νειν νύν μέν τό ταραχώδες καί σεσοβημένον, νύν δέ 
τό μεγαλόφωνον καί μεγαλοφυές τών ουρανίων δο
γμάτων. Έπί μέντοι τής παρούσης λέξεως, ή κραυγή 
συγγενής έστι τή άπδ Σοδόμων καί Γομό^ας άνα-
βαινούση. 

, 150. Ούαί οί συνάπτοντες οίκίον πρός οίκίαν, 
1 καί άγρόν πρός άγρόν έγγίζοντες, Ίνα τόν πλη

σίον άφέλωνταί τι. Μή οΐκήσεται μόνοι έπί τής γής 
Έκούσθη γάρ είς τά ώτα Κυρίου Σαβαώθ ταύτα. 
Έάν γάρ γένωνται οικία ι πολλοί, είς έρημον 

'ΙσσντοΗ , μσγάλαι (3) καί καλαί, καί ούκ έσονται 
οί ένοικόύντες ,έν >αύταΐς . Ού γάρ έργώνται δέκα 
ζεύγη βοών, ποιήσει κίράμαΐν^ίν.' ί^Λ δ σπείρων 
άρτάβας έξ, ποιήσει μέτρα τρία. Ταλα*ζρ*τα< νύν 
οί διά τήν τού πλείονος έπιθυμίαν τά τόν πλησίον 
παρατεμνόμενοι (4), και μήτε έν άγροις ταΐς οίκεί-
αις άρκούμενοι κτήσεσι, μήδε έν ταΐς οίκήσεσιν 
άρκούμενοι τοις (5) εαυτών, άλλά παρορίζοντες μέν 
τούς πέλας έν τή γεωργού μένη, προσπεριβαλλόμενοι 
δέ τά τών γειτόνων οικήματα, ύπό τής οικείας πλεον
εξίας στενοχωρούμενοι, καί μένειν έν τοις οίκείοις 
οροις ούκ άνεχόμενοι, άλλ' εύλόγψ δή ταύτη κατακε-

·* Paal. CXLIJ 2. Μ Gen. xix, 13. 

(97) Antiqui aex libri, καί άληθινώς. Editi, καί 
αληθώς. 

(98) Veteres tres libri, άπαιτούμεθα δέ. 
(99) Editi eum iribus rass., άνομίαν. Alii tree 

άμαρτίαν. 
(1) Nostri mss. omnee. θόρυβος στασιαστικος, iu-

multus seditiosus. Editi, θόρυβος, στασιαστικώς άγα
νακτούντων, quipps quia tumultuose indignan-
tur. 

(2) Veteres eex llbri nostri, έστώς έν. Editi, στάς. 
Statim trea mss., Δαβίδ κέχρηται. 

(3) Golbertinua primua, έσονται οίκίαι μεγάλαι. 
Illud, quod mox eequitur, ποιήσει κερ^μιον έν, in-
terpreiana Hieronymus, ita scribit: Pro laguncula, 
quam soli LXX transtulerunt : omnes alii batum tn-
ierpretati sunt... In sterilitate ergo nimia qux* se-
quetur caplivitatem, decem jugera vinearum facient 
latum, id esl, tres amphoras. 

(4) Regii duo, περιτεμνόμενοι. 
(5) Editi, ταΐς. At ms8. noetri omnee, τοις* ubl 

arbitramur suppleri debere illud, δπάρχουσι, tuis 
facuUalibus. 
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χρημενοι προφάσει πρός τήν άμετρον φιλο/.τημο- ^ quod vicinorum presdia utpote contigua, et suis 
σύνην, τψ (6) δοκεΤν προσεχή και συνημμένα εΤναι 
τά τών γειτόνων. Ιΐρός ους έλεγκτικώτατα ό λόγος 
άπήντησεν, είπών · Μή οικήσετε μόνοι έπί τής 
γής ; ΕΙ γάρ ό'τι γείτων ό τήν έχομένην γήν γεωρ
γών άφαιρεθήναι δίκαιος, δηλονότι, τούτου έκβλη-
θέντος, έτερος σοι πάλιν γείτων άναφανήσεται, καί 
τό αυτό σοι (7) πάλιν καί πρός εκείνον λέγειν ή πλεο
νεκτική καρδία υποβάλλει, εύλογον υποδεικνύουσα (8) 
εΤναι σεαυτού ποιήσασθαι τά πλησιόχωρα. "Οταν δέ 
κάκεινος γυμνωθείς άπέλθη τών ίδιων, καί γέ
νηται μέρος τής σής στήσεως ή τού τρίτου χώρα* 
πάλιν άλλος γείτων, άλλαι σπουδαί, αποδίωξα ι μέν 
τών υπαρχόντων εκείνον, εαυτού δέ ποιήσασθαι τά 
τού τετάρτου γείτονος. Τίς ούν έσται σοι δ'ρος τής 
επιθυμίας τού πλείονος; ΙΙυρί γάρ Εοικεν ή πλεον-

coajuDcta, sui ipaorum juria esae videantur.Quibue 
Scriptura ol)sist;tverbisperquamobjurgatorii8,cum 
ait: Nunquid habitabitis soli super terram ? Si enim 
a vicino terrara quam colit, ideo aequum estauferri, 
quod tibi contiguaait: profecto, eo ejecto, compe-
rietur rurauin alter tibi vicinus esse. Atque denuo 
avarum cor tibi suggaret, uthocidem etiamadver-
8U8 illuru dicaa: suadet acilicet, fore, ut fiat aliquid 
rationi consonum,si tibi ierram finitimam vindicee, 
Postquam autem abierit ille, bonis suis apoliatus, 
et tertii ager posaessionia tuao partem effecerit: ite-
rum adest vicinusalius : jam nascuntur aliae curo, 
quomodo illum quidem a suis praediis abigas, ac 
quarti bujus finitimi bona tibi assumas. Quem ergo 
finem buic tus cupiditati plura babendi imposi-

εκτική καρδία, διά τής καιομένης ύλης πορευομένψ, ° turus 68 ? Etenim cor avarum igni consimile esse 
καί τά μέν φθείροντι, τά δέ έπερχομένψ. *Ήπου κα-
θάπερ τού εμπρησμού σβέσις γίνεται ή απορία τής 
ύλης, ούτω καί τήν πλεονεκτικήν καρδίαν καί τόν 
άπλήρωτον όφθαλμόν ένεΐνο 1 στη σι μόνον, τό μηδένα 
έχειν τόν συνοριζόμενον τοΤς κτήμασι. ΙΙόρρωθεν ούν 
Ιώμενος δ λόγος τό πάθος, οίονεί έπ?δων τή φιλοκτήμονι 
ψυχή, ταύτα φησι· Μή οικήσετε μόνοι έπί τής γής; 

videtur per accensam materiam evaganti, aliaqui-
dem depascenii et corrumpenti; in alia vero invo-
lanti ac insilienti. Profecto sicut materi® inopia 
incendium exstinguit: ita et cor immodica cupi-
ditate acquirendi flagrans,oculu8queiaexplebili8eo 
duntaxat coercetur, quod neminem habeat suis poa-
sessionibus conQnem. Itaque Scriptura morbobuio 

remedium emimis afferens, animum divitiarum cupidum veluti carmine demulcens, profert istbaec; 
Nunquid habitabilis soli super terram' 

451. Εί γάρ επιθυμείς τών τοΰ γείτονος,γείτων δέ σοι 
πάντως ού λείψει· ανάγκη σε δηλονότι έπί τά έσχατα 
φθάσαι τής καθ' ημάς οικουμένης. Εί δέ τούτο άμή-
χανον, άπό τής πρώτης εννοίας παΰσον σεαυτού τήν 
πρδς τό κακόν όρμήν, ώ άνθρωπε, άρκούμενος οίς 

451. Etenim si quse sunt vicini concupiscas, v i -
cinus autem non sit utiqae tibi defuturue; neceeee 
4 8 6 omnioo fuerit ut ad terra bujus noetrai habi-
tabilis extrenia pertingas.Quod si id fieri aon potest, 
tuam ipsiua ad malumproclivitatem,priori tuo con-

παρέλαβες, επιμένων οΓς έχεις, ειδώς, δ'τι καί μεγέθη C siiia fotam reprime, ο homoy iis qu» accepisti 
οίκιών, διά τό έξ αδικίας συστήναι, έρημα έστι τών 
οίκητόρων, καί πλήθος χώρας (9), έκ πλεονεξίας πε-
ριβληθέν, άγονο ν πολλάκις τών καρπών απεδείχθη. 
ΙΙρολαμβάνει γάρ πολλάκις τήν μέλλουσαν κρίσιν ήν 
fjtla δίκη, καί ήδη τάς αδίκως πεπορισμένας οικίας, 
είς άχρηστον,περιίστησιν (40), άπδ τής πολυανθρώ-

. «W ο4α]|σ·ως καί τής λαμπράς εύθηνίας, έρημους 
XWf οίκητόρων ποιούσα. Πολλάκις γούν (11) έ'γνωμεν 
δλαγένη άρδην άφανισθέντα. ώς απορία τών διαδεχό
μενων κατα^υήναι πρός γήν τάς μεγαλοφυείς καί 
υπερήφανους τών οικημάτων κατασκευάς. Άλλά καί 
δσοι μετά παρορισμού τών πλησίον τούς δ'ρους τών 
οικείων κτήσεων ύπερεξέτειναν, διά τό άπό στενα
γμού τών ήδικημένων συμπεπορίσθαι τάς κτήσεις, 

contentue, iis qu« possidee, immorane : prffisertim 
cum noveris magna^ikas ©des, quod per injusti-
tianx eojewtn^tanJunt, destitui habitaloribus; am-
ptamque regiooem, qus ex avaritia circurajaoeat, 
infrucluosam nonraro ostendi.Nam justitia divina 
sffipe futurum illud judicium anticipat, jamque do-
mos inique comparatas nulliue frugis reddit,et licet 
priuaabbabitatoribuamultt8rrequentareDtur,splea-
didaque opum copia replerentur, desertas inhospi-
tasque elfloil. Novimus sane integras familias non 
raro fuisse penitus e medio sublatae, ita ut defi-
cientibus successoribus, in terram ruerent magni-
fice illae ac euperb» ffldificiorum structur©. lmo 
etiam quicunque usurpalieproximorum agrie, limi-

πάντως αλλότριοι τής θείας απεδείχθησαν ευλογίας* Q ίθθ poBSeesionum suarum plus ©quo extenderuni, 
ώστε ένθα δέκα ζεύγη βοών είργάσατο, μόγις κερά- eo quod ρθ88θ38ΐοαθ8 ίΐΐβθ non sine gemitibus eo-

rum qui injuria afflciebantur, fuerant acquisitae, 
facti sunt omnino a divina benedictione alioni.Undo 
ubi decem boum juga araverant, vix laguncula 

(9) Veteres sex libri, χώρας. Editi, αγρών, paulo 
melius. sed sine ulla auctoritate. 

(10) Noatri sax mss., περιίστησιν. Editi, περι-
στώσα. 

(11) Editi, ούν. At 8ΘΧ msB., γούν. 
(12) Ubi in editis legitur, τρυγηθήσεται, in nostris 

86x veteribua libris scribitur, τρυγηθήναι. Aliquan-
to poetnoetri sex mes., έχει μέν ούν. Deest ούν In 
vulgatis. 

μιον έν τρυγηθήναι (12)· καί ένθα έξ άρτάβαι κατ-
εσπάρησαν, τρία μέτρα συνάγεσθαι τών καρπών, άπερ 
έστί πολλοστήμόριον τών σπερμάτων. 

(6) Veieres quinque libri, τό. Editi et Colb. pri-
mus, τψ. 

(7) Editi, καί τούτο σοι. At nostri eex mes., καί τό 
αυτό σοι. 

(8) Veteres quinque libri, ύποδεικνύσα. Editi cum 
Reg. tertio, υποδεικνύουσα. Hoc ipso in loco eex 
maa., ποιήσασθαι. Editi, ποιήσαι. Statim ΒΘΧ mss., 
άπέλθη. Editi, άπελασθή, pro άπελαθή, ejectus 
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una vindemiabitur, et ubi sex artabae fuerant sem 
eeminum pars est minima. 

152. Et quidem sententia iathaBO ex se multom 
habet utilitatis. Sed quivis, si studioaus est et labo-
rum patiene, ex hao prophetia juxta myaticum et 
reconditum senaum coneiderata emolumentum ma-
jus percipere poteet. Etenim per uniuscujusquedo-
nium dogmata actionesque possunt intelligi ob den-
sum adunatumque artificium, quod in opinionibus 
de unoquoque dogmate habitis reperitur. Eam ob 
causam, quemadmodum in domo fundamentum re-
liqu» structurae supponitur: ita et in dogmatibus 
quaedam bases sunt ao principia prima, quibusin-
nixi dogmata aua dieseminant; et quaa sequuntur, 
ordine et conjunctim principiis primis oonnectunt. 
Quicunque igitur fidei dogma, quod pro fundamento 
ao principio babet Oominum nostrum Jesum Chri-
stum, cum dogmatibua alieois et a pietate remotis 
consooiant, i i aunt qui per Scripturam deflentur 
ceu rem indecoram peragentes, quippe qui domum 
domui conjungant. Quod enim pietatis dogmata do-
mue appellata sint, Dominus ipse per parabolam 
noa edocuit, dicens : Omnis qui audit verba mea h&c, 
et facit ea, assimilabilur viro sapienti, qui sedificavit 

"domum suam supra petram M . 8ed et Paulus nos in 
priore adGorintbios Epistola docere videtur, quem-
libet eorum qui Ghristum 487 crediderunt, sibi 
ipei «dificare domum. Fundamentum enim aliud, 
inquit, nemo potest ponere, prxter id quod positum 
esiy quod est Jesus Chrutns. Si quU autem superxdi-
ficat super [undamentum koc, aurum, argentum, /a-
pidit pretiosos, ligna% fenum, stipulam *7. Quoniam 
autem ex iis, qui dogmaia concinnaot, alii quidem 
risu et ludibrio digna sentiehtee rem Kdiflcantvel-
ut i ludicram et deridiculam, ali i vertf ΐιοηββΗοΓββ, 
res serias ac laudabiles etruuat: Micheeas domoa 
eorum quiridiculos eepreBbent, demoliens,ait: Qui 
in Geth^nemagnifictmini: et qui in Acarim, nolite 
rexdificareex domo inderisum vestrum**. EtrursuB 
ille ipse pravos doctores increpans, dicit: Audite 
nunc hxcy duees domu* Jacobfet reliqui domus hrael: 
qui abominamini judicium, ct omnia recta perver-
titit: qui xdificatis Sion in sanguinibus, et Jerusa-
lem in iniquitaiibus ··. Qui9quis enim dogmata 
aliena comminiscitur, ©dificat Sion, hoceat,auam 
ipeius speculam, in sanguinibus : et qui constituit 

it», vix tres fructuum mensura oolligentur: qae 

452. Έχει μέν ούν πολύ καί αύτόθεν τό ώφέλιμον 
ή λέξις· δυνατόν δέ τφ φιλοπόνω κατά άναγωγήν έπί 
πλειον άγειν νδ άπδ τής προφητείας χρήσιμον. Δύ
ναται γάρ οίκία έκαστου νοεισθαι τά δόγματα καί 
αϊ πράξεις, διά τδ πυκνδν καί ήν ωμέ νον τής έν 
τοις νοήμασι κατασκευής, περί έκαστου δόγματος. 
Διότι (13), ώσπερ έν οικία θεμέλιος υπόκειται τή 
λοιπή κατασκευή* ούτω καί έπί τών δογμάτων υπο
θέσεις τινές είσι καί πρώτα ι άρχαί, οίς έπερε ι δομέ
νο ι δογματίζουσι, τά εφεξής ακολούθως καί συναφώς 
ταΤς πρώταις άρχαις συνυφαίνοντες. "Οσοι ούν τδ τής 
πίστεως δόγμα, δ'περ Ιχει θεμέλιον και αρχήν τδν 
Κύριον ημών Ίησούν Χριστόν, δόγμασιν άλλοτρίοις 
καί ξένοις τής θεοσέβειας έπισυνάπτουσιν, ούτοί είσιν 
ους ό λόγος οδύρεται παρά τδ καθήκον ποιούντας, έν 
τψσυνάπτειν οικίαν (14) πρδς οίκίαν. "Ότι γάρ οικία 
τά τής θεοσέβειας ώνόμασται δόγματα, αύτδς δ Κύ
ριος διά τής παραβολής ημάς έδίδαξε, λέγων δτι, Πας 
δστις ακούει μου τούς λόγους (15) τούτους, καί 
ποιεί αυτούς, όμοιωθήσεται άνδρί φρονίμω, δ'στις 
ψκοδόμησε τήν οικίαν αυτού έπί τήν πέτραν. 
Έοικε δέ καί δ Παύλος έν τή πρδς Κορινθίους πρώτη 
δίδασκε ιν ημάς, δτι έκαστος έαυτψ οΓκίαν οικοδομεί 
τών είς Χριστόν πεπιστευκότων. θεμέλιον γάρ, φη
σίν, άλλον ουδείς δύναται 0*?vat, παρά τδν κεί
μενο ν, ος έστιν Ιησούς Χριστός. Et δέ τις έποι-
κοδομει έπί τόν θεμέλιον τούτον, χρυσόν, άργυ
ρον (16), λίθους τιμίούς, ξύλα, χόρτον, καλάμην. 
Επειδή δέ τών κατασκευαζόντων τά δόγματα οί μέν 
γέλωτος και χλεύης άξια φρονούντες, οίονεί γέλωτα 
οίκοδομούσιν * οί δέ αστειότεροι, σπουδαία κατα-

C σκευάζουσιν* δ Μιχαίας καθαιρών τά οικήματα (17) 
τών καταγελάστων, Οί έν Γέθ, φησί, μή μεγαλύνε-
σήί '·*"καί 'όΐ έν 'Ακαρείμ, μή ανοικοδομείτε έξ 
οΓκου κατά γέλωτα υμών» Καί πάλιν δ αύτδς έπι-
πλήττων μοχθηροΐς διδασκάλδις," φη«ί**· Ακούσατε 
δή ταύτα, οί ηγούμενοι οΓκου Ιακώβ, κ φ ' ο! κα
τάλοιποι οίκου 'χσραήλ, οι βδελυσσόμενοι κρίμα, 
καί πάντα τά όρθά διαστρέφοντες, (Λ οίκοδομούν-
τες Σιών έν αιμασι, καί Ιερουσαλήμ έν άδικίαις. 
Πάς (18) γάρ ό τά αλλότρια κατασκευάζων δόγματα, 
οικοδομεί τήν Σιών, τουτέστι τδ εαυτού σκοπευτή-
ριον, έν αΐμασι* καί δ συνιστάς έκκλησίαν πονηρευο· 
μένων, οικοδομεί τήν Ιερουσαλήμ έν άδικίαις. ΕΙ ούν 

·« Matth. νιι, 24. · 7 1 Cor. ΙΙΙ, 11, 12. Μ Mich. ι, 10. Μ Miob. ΙΙΙ, 9, 10. 

(13) Editi, Καί διότι. Deest καί in utroque Com-
bef. et in aliis quatuor codicibus. Nec ita multo 
poet editi, αί άρχαί. lllud, αϊ, ncque in Combefiaia-
nie, neque in nostria mas. legitur. Hocipso inloco 
exousi, αΐς έπερειδόμενοι. At noatri eex mes., οΤς, 
δόγμασι videlicet. 

(14) Editi, οικίαν δ'τι. At libri veteree uti in con-
textu. 

(15) Antiquus Combefieii codex, λόγους καί. 
Ejuadem coaex recentior et alii quidam cum editis 
omit tunt^i . 

(16) Veteres aliquot libn, χρυσίον, άργύριον. 

(17) Editi et duo maa., καθαιρών τά οίήματα /a-
slum et arrogantiam cohibens. Alii tres mse., καθαί-
ρων τά οιήματα, fastum et arrogantiam mundans. 
Alter, καθορών τά οιήματα, fastum et arrogantiam 
intuens. Qum omnia συία vitiosa aint, dubitari 
vix potest. Malumue igitur aeqai Golbertinam pri-
mum, qui, ut verum fateamor, non prima qnaidem 
manu, aed anliqua tamen babet, καθαιρών τα οική
ματα, demoliens domos. Combefieius, oonjectu-
ra duntaxat duotua, ita legendum jam judicave-
rat. 

(18) Libri veterea, ΙΙάς. Noitra editio, Ό πώς. 
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δύο Ιστιν εϊδη οικοδομών (19)* τδ μέν αγαθόν, τδ έπί χ eoclesiam maligQeageatium,iileexstruit Jarusalem 
τήν πέτραν, χαί έπί τδν θ* μέλι· ν τού Χριστού* τδ 
δέ έτερον φαύλον, δ χαί καταγέλαστόν έστι χαί απ
ώλειας αίτιον (20),είκότως δ λύγος ταλανίζει τούς τήν 
άγαθήν οίκίαν τή φαυλότερα συνάπτοντας, καί οίονεί 
μιγνύντας τά άμικτα. Επιστήσεις δέ, μήποτε πάν· 
τες άνθρωποι, δ τι ποτ' ούν περί αληθείας δογματί-
ζοντες, ύγιέσι τισί καί άληθέσι τοις προκατειλημμέ
ν ο ς χατά τάς κοινάς εννοίας καί ένεσπαρμένοις ύπδ 
τού Δημιουργού, καλήν έχοντες οίκίαν, δταν σφαλλδ-
μενοι τής αληθείας, αλλότρια τής θείας διδασκαλίας 
έχ τής Εξωθεν άπατης έπεισάγωσιν, οίον οικία καλή 
συνάπτουσιν οίκίαν τήν χείρονα. Καί ταύτα μέν είς τδν 
περί τής οικίας λόγον. 
rene promunt, animadvertaa, inquam, num veloti domui pulchr» deteriorem adjungant. Et 
dem dicia aunlo de domus vooabulo. 

153. Επειδή δέ δ άγιος ού μόνον θεού έστιν οικο
δομή, Αλλά καί θεού γεώργιον, ώς δ μακάριος Παύ
λος φησι* καί ή αυτή ψυχή (21) τεθεμελίωται ώς 
οικία, καί έ^ρίζωται ώς φυτόν (Έν αγάπη γάρ, 
φησίν, έ^ιζωμένοι καί τεθεμελιωμένοι)* φέρε καί 
πιρί τού κατά τδν άγρόν προσεγγισμού διαλάβωμεν, 
δν οί φαύλως ποιούν τες καί εσφαλμένως, τή έγκει-
μένη κατακρίσει υπόδικοι γίνονται. "Οσα ούν περί 
γεωργίας είρηται , ώς συγγενή τοις προκειμένοις 
συνεξετάσω μεν. "Εστι μέν ούν αστεία φυτεία, ή κατά 
τδν Σολομών τα λέγοντα. Έφύτευσα μοι αμπελώνα, 
έποίησά μοι κήπους κπί παραδείσους, καί έφύ
τευσα έν αύτοΤς ξύλον πάν καρπού. "Εστι δέ τις 
φυτεία, ήν ούκ έφύτευσεν δ ουράνιος Πατήρ, ήτις καί 
έκριζούται κατά τήν απειλή ν τού Κυρίου. Αύτη δέ ή 

in injuetiis.Itaque aidoo eont sdificiorum genera: 
alterum quidem bonum, inpetra et in Ghriati fun-
damenlo atabilitum, alterum vero malum, et i r r i -
eionem afferat et perniciem, jure optimo eoe luget 
Scriptura,qui domumbonam cum deteriore conjun-
gunt, et quodammodo quaenonpossunt permiscari, 
permiecent.Velim autera animadvertaa,num omnes 
homiaes qualiacunque de veritate dogmata tradide-
rint, ex' cogitationibus quibuedam Banis et veris, 
iisque juxta communes notionee praeconceptiB,Bibi-
que ab opifice rerum inspersis, domum pulchram 
babenles, cum a veritate aberrantes ex errore ex-
terno aliquid a divina doctrina alienum et abbor-

beo qui-

B 153. Quoniam autem sanctcB non Dei aolum «di-
flcatio eel,sed Oei etiamagricultura,uti beatas Pau-
lus a i t 7 0 ; et quoniam eadem animafundata eatceu 
domue, ao radicata tanquam planta (In charitate 
enim, inquit, radieati st fundati 7 1 ) : agedum etiam 
de agri ad agrum admotione dieeeramus; qoam qai 
malitiose et cum errore praestant, subjecto multe 
fluntobnoxii. Queecunque igitur de agricolatione 
eunt dicta, atpote iis quae ad manum eunt conflnia, 
eimul excutiamus. 8ane elegana est etproba plan-
tatio, illa scilicet Salomonie, quiait: Planiavi miki 
vineam: feci mihi hortos et pomaria, et plantavi 4* 
eis lignum omnefruclxu'1*. Gontra,plantatio qiMBdam 
eet, quam non plantavit Pater ooalestiB, qaa etera-
dicatur, jaxta Oomini comminationem T S . Haeo au-

φυτεία έκ (22) φυτού Σοδόμων τήν άμπελον έχει, καί Q tem plantatio habet vitem exSodomorum plantario 
τήν κληματίδα έκ Γομοίρας, καί στφραφυλήν χολής 
γεωργει, και βότρυν πικρίας φέρει τοις κεκτημένοις. 
θυμδς δρακόντων δ οίνος αυτών, καί θυμός άσπί-
γων ανίατος (23). Ό ούν καταφυτεύσας τδ εαυτού 
ήγεμονικόν πάση καρποφορία πνευματική, καί τοις 
έχ φύσεως έε^ιζωθεΐσιν αύτψ πρδς έπίδειξιν καρπών 

. δυαΟσσύνης παρά τυύ κτίσαντος έπιβαλών τά έκ τού 
*'«*νηρού γεωργού, ούτος έστιν ό διά τδν άπηγορευμέ-

νον προσεγγισμδν αγρού πρός άγρόν ύπό τού λόγου 
ταλανιζόμένος. Διά τούτο καί απειλεί αύτψ τήν άφο-
ρ (αν, ώς μή έξοίσοντος αναλογούντα τή διδασκαλία 
τή περί αύτδν τά τών καρπών έπιδείγματα. Ού γάρ 
έργώνται δέκα ζεύγη βοών, ποιήσει κεράμιον Ιν. Ή 
μέν λέξις τήν εγχώριο ν συνήθειαν λέγει τών κατά τήν 
Φοινίκην διά βοών άροτριώντων τήν άμπελον* δ δέ 

coneitam, et palraitem ex Gumorrha exportatum 
profert itidem uvaro fellis,atque auie posseesoribne 
racemuBi^edit «maritudinis. Furor draconum vi-
mm eorum, 488 et furor aspidum insanabilis 7 i . 
Qui igitur raentem eoam omni plantatione fruotus 
omnie generis ferenti, eaque Bpiritali ooneevit, at-
queio facultates naturalee, qu» inipeo a Conditore 
ad fruotue justiti® proferendos radicato sunt, in-
jecit nequissimi agricol» eemina, hic ipse est, qui 
ob interdictem agri ad agrum admotionem miser 
a Bcriptura praedicatur. Quapropter ei etiam inter-
minatur sterilitatem, ut qui fructuum specimina 
doctrinee sibi tradit® convenientia editurus non eit. 
Ubi enim arant decem juga boum, faciet laguncu-
lam mam. Littera quidem patriam PhcBnicum con-

λδγος ενδείκνυται περί τών έπαμφοτεριστών, καί τών D Buetudinem docet, qui cum bobue arant vineam ; 
εναντίων δογμάτων εφαπτόμενων, καί συναπτόντοντων eensus vero eos indicat, qui in utramque propen-
πρδς άλληλα, ών άκαρπο( είσιν αϊ ψυχαί. dent patrem,ac contraria amplectuntur dogmata,et 
alterum alteri oonnectunt: quorum anim» infructuoe» suntac eteriles. 

154. Ούαί ol έγειρόμενοι τό (24) πρωί, καί τό 154. V B R S . 11,12. Vse iisquitnane surgunttet tice-

n I Cor. ιιι, 9. 7 1 Ephee. m, 17. 7« Eoole. n, 4. 5. 7 1 Matth. xv, 13. 7* Deut. xxxii, 33. 

(19) Codioes quinque. οικοδομών. Editi vero et 
Reg. primue, οίκοδομιών. 

(20) Editi et Reg. primus, άξιον, excidio dignum. 
Ahi quinaue mes.. αίτιον, afferens permcwn. 

(21) Editi, ψυχή καί. Partioala καί ln msa. non 

invenitur. 
(22) Editi, έκ τού. At sex mss., έκ. 
(23) Veteres eex libri, ανίατος. Editi, άνίατον, 

res e*t insanabilis. 
(24) Aotiqui duo l ibr i , τψ . 
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ram pertequuntur, qui extpeclant vesperam: vinum Α σίκβρα διώκοντες, ol μένοντες τδ δψέ· δ γάρ 
enim comburei eos. Nam cum cilhara, et psallerw, 
§t lympanis, et tibiis, vinunt bibum : opera vero Do-
mini non respiciunt, et opera manuum ejus nonconsi-
derant. Apostolidicti explanationem Jilla ipsa pro-
phetia? pare continet: nam illic inquit; Ebriosire-
gnum Dei non possidebunt78; hic autem : V« iis 
qui mane surgunt et siceram persequuntur. Etenim 
potionem quamlibetquss temulentium facere potest, 
eiceram vocare solent Hebr®i. Itaque qui, juxta 
Proverbium 7 e , mox adveniente die, ad pocula et 
pbialas conjiciunt euos oculoa, circumepectantque 
ubi fiant compotationes, et circumferunt oculos in 
tabemas ac cauponas, quiquesese invicam ad com* 
potandum deducentes,omne animi studium sollici-

οΤνος αυτούς συγκαύσει. Μετά γάρ κιθάρας, καί 
ψαλτηρίου, και τύμπανων , και αυλών, τδν οίνον 
πίνουσι, τά δέ έργα Κυρίου ούκ έμβλέπουσι, καί 
τά Ιργα τών χειρών αυτού ού κατανοούσι. Τής 
αποστολικής λέξεως τήν έξήγησιν τδ παρδν τούτο μέ
ρος τής προφητείας περιέχει· έκει μέν γάρ φησι. 
Μέθυσοι βασιλείαν θεού ού κληρονομήσουσιν 
ενταύθα δέ* Ούαί οί έγειρόμενοι τδ πρωί, καί τδ 
σίκερα διώκοντες (25). Σίκερα γάρ πάν τδ δυνάμε
νον μέθην έμποιήσαι πόμα τοις Εβραίοις δνομάζειν 
σύνηθες. 0\ ούν ευθύς αρχομένης τής ημέρας, κατά 
τήν ΙΙαροιμίαν, έπί τά ποτήρια καί τάς φιάλας δί
δοντες εαυτών τούς οφθαλμούς, καί περισκοπούντες 
πού πότοι γίνονται· οίνοπωλεΤα καί καπηλεία περι-

tudinemque in ejusmodi curis consumunt, i i de- ρ αθρούντες, καί αλλήλους έπί τά συμπόσια παραλαμβά-
Λ χ ι _ _ ι _ ΤΤ; ; J _ . . ι ι . . . . D _ · - _ - . _ ι - _ % . _.. \ _Λ . flentur a propbeta. Hi quidem nullum sibi tempue 
reservant ad mira Dei opcra consideranda, neque 
ad coelum neque ad ejus deoorem anspiciendum 
ooulia suis otium suppeditant ut ex eorum ornatu 
perveniant ad Conditoria cognitionem7 7: sed tape-
tibus diversiaet floridis peripetasmatibus adornant 
oonvivii locum, atque ioane quoddam atudiumva-
namque diligentiam in parandia poculis adhibcnt. 
Quippevasa refrigerando vino accommoda, rhyta, 
phiala8,poculumb6deraceum,crater68, et aliaidge-
iMianoroinaacfiguraapro ebrietatia apparatu flngunt 
atque comminiscuntur: quasi haec vasorum varietas 
ab eie removeret satietatem, et immutatio poculo-
rura diversitasque idoneam ad bibendum exercila-
tioDem ipeis prnsberet.Deindevicissira sibi invicem 

νοντες, καί πάσαν τής ψυχής τήν μέριμναν περί τήν 
τών τοιούτων φροντίδα καταναλίσκοντες* ούτοι ύπδ 
τού προφήτου καταθρηνούνται. 0? καιράν μέν ουδέν α 
έαυτοΤς πρδς τήν τών θαυμάσιων τού θεού κατανόη-
σιν παρέχουσιν, ουδέ διδόασι σχολήν τοΤς όφθαλμοΤς 
άνανεύσαι πρδς ούρανόν, καί τά έν αύτφ κάλλη, ώστε 
έκ τής τούτων διακοσμήσεως τδν γενεσιουργών έννοειν, 
άλλά καί (26) κοσμούντες εαυτών τδ συμπόσιο ν τά-
πησι ποικίλοις καί άνθινοΐς παραπετάσμασι, περιττή ν 
δέ τινα σπουδήν καί έπιμέλειαν είς τήν τών έκπω-
μάτων παρασκευήν έπιδείκνυνται, ψυκτήρας, καί 
ρυτά, καί φιάλας, καί κισσύβιον, καί κρατήρας, καί 
τά τοιαύτα ονόματα τε καί σχήματα τ$ παρασκευή 
τής μέθης έπινοούντες· ώς άν τδ τών αγγείων διάφο-
ρον, τδν κόρον αύτοΤς δποκλέπτοι, καί ή τών έκπω-

propiDantea atque potua certamen instituentee, C μάτων δπαλλαγή (27) καί μετάβασις Ικανήν αύτοΤς 
quem modum ad suam ipsorum ignominiam prae- είς τό πίνειν διατριβήν έμποιή. Είίτα άντιπροπίνοντες 
termittunt ? Victi, victores, inebriantur omnes. άλλήλοις, καί είς τήν όπερ τού πίνειν άμιλλαν καθ-
ιστάντες (28), τίνα δπερβολήν είς αίσχύνην καταλείπουσιν ; 01 ήττώμενοι, οί νικώντες, πάντες μεθύου-
σιν. Χ 

155. Praeterea autera eunt qui pracsint conviviis: 
sunt et principea pincernarutn et architriclini,et in 
re inordinata ordo eet.et quaedamin re incomposita 
compoeitio. Obruuntur vino prffifecti, minietri vino 
merguntur : compleDtur 489 omoia riaoribue 
et teraulentis, apectaculum oculia Chriatianorum 
miseranduro. Postea vero, quemadmodum indomi-
niis mundanispotentiara auget eateilitum gravitas: 
ita etiam temulentiae tanquam regin» obsequium 
quoddara in orbem preestantes, cultu impenaiore 

155. ϊυμποσίάρχοι δέ,τίνες έπί τούτοις, καί άρ-
χιοινοχόοι καί άρχιτρίκλινΌΐ,^->κ«τντά5ΐ|^ν αταξία, 
καί διάθεσις έν άκόσμω πράγματι. Μ·θ«ρυσιν ,οί 
έπιστάται· μεθύουσιν ο\ ύπηρέται· πάντα γϊλώντων 
καί μεθυόντων γέμει, έλεεινόν θέαμα Χριστιανών 
όφθαλμοΤς. Είτα μέντοι, ώσπερ ταΐς άρχαΤς ταις έξω
θεν ή σεμνότης τών δορυφόρων τήν δυναστείαν παρ-
αύξει· ούτω καί τή μέθη οίον βασιλίδι θεραπείαν 
τινά περιστήσαντες, τό έπονείδιστον (29) διά τδ υπερ
βάλλον τής σπουδή περεστέλλουσι. Στέφανοι έπί τού-

dedeous ejus obtegunt. At hfleo coron©, florea in ^ τοις καί άνθη κατασκεδαννύμενα τψ συμποσίψ, καί 
convivio conapersi, unguenta, thymiamata et innu- μύρα καί θυμιάματα, και μυρίαι τινές έξωθεν θυμ-
mera quaedam oblectamenta extrineecus adhibita ηδίαι προσμηχανώμεναι, πλείονα τήν άσχολίαν τοις 

η I Cor. νι, 10. 7 e Prov. ΧΧΙΙΙ, 31. 7 7 Sap. ΧΙΙΙ, 5. 

(25) Editi et quinque msa., διότι γάρ μέθυσοι, 
©ησί, βασιλείαν θεού ού κληρονομήσουοιν, ενταύθα 
δε δέίκνυται δ'τι οί έγειρόμενοι τό πρωί καί τό μέθυ-
σμα διώκοντες· ΐα quibue hoc incommodi eat, quod 
eecunda periodi pars perfecta non bit, nec suis nu-
m«ris absolula. At Reg. guarlua uti in contexlu, 
meliue. Hcc ab Eusebio ila muluatua eat scriptor 
Goiumentarii, ut ea paululum immulaverit. 

(26) Antiqui tres Ηοη,άλλά καί. Deeat καίίη per-

vulgatia. 
(27) Colb. primus, [χεταλλαγή. 
(28) Veteree eexlibri, καθισταντες. Editi, καθιέν-

τες. Ibidem iidem illi codicee, τίνα δπερβολήν είς 
αίσχύνην κκταλ. Editi vero, τίνα είς αισχύνης δπερ
βολήν καταλ., haud recte. 

(29) Editi, τδ έπονείδιστον αυτής. At VOX αυτής 
in noetrie aex msa. non reperitur. 
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άπολλυμένοις παρασκευάζουσιν, ίσό££οπον αύτοΐς (30) j 
τή παρούση φαιδρότητι τήν αίώνιον κόλασιν προξε-
νούντα. ΕΤτα πό£(5ω προΤόντος τού πότου, αυλοί καί 
κιθάραι καί τύμπανα, κατά μέν τήν άλήθειαν άπο-
θρηνούντα τούς άπολλυμένους, κατά δέ τήν έπιτή-
δευσιν τών μεθυόντων, ώστε αύτοΤς πάσας τής ψυχής 
τάς ήδονάς τή μελωδία διεγερθήναι* ώς ούκ άρκούν-
τος τού ο "νου τή παρ* έαυτο'ί θιρμότητι σμήνος επι
θυμιών τή αθλία ψυχή τού πίνοντος έπεγεΐραι. Ά λ λ 
Ίνα πάσαι αύτοΤς αϊ αισθήσεις ύπδ τής ηδονής κατα-
γόητευθεΐσαι κατέχωνται· αί μέν άκοαί καταυλούνται, 
αϊ δέ ασφρήσεις ύπδ τών άναθυμιωμένων (31) πλη
ρούνται, τδ στόμα τή παρόδψ τού οίνου ύπηρετεΐ-
όφθαλμοί βλέπουσι τά γινόμενα, μάλλον δέ παραδλέ-
πουσι, τήν άκρίβειαν τής αίσθήσεως ύπό τής μέθης 
αφηρημένοι. Δι' ά είρηται τό, Ούαί (32) οί έγειρό- j 
μενοι τδ πρωι, καί τό σίκερα διώκυντες, ο\ μένον
τες τδ όψέ, καί διημερεύοντες έν τούτοις, ώς μηδένα 
καιρόν έαυτοΤς παρέχειν τά έργα Κυρίον έμβλέπειν, 
καί τά έργα τών χειρών αυτού κατανοεΐν. Πότε γάρ 
διδαχθώσι περί θεού ; Τό πρωί; Άλλ' ευθύς έξανα-
στάντες άπό τού ύπνου, τό σίκερα διώκουσιν. Άλλά 
μεσούσης ημέρας ; Άλλά τότε δή μάλιστα αύτοΐς αβ-
ξησιν καί επίδοση 6 πότος έχει. Άλλ' εσπέρας ; Άλλ' 
έτι πίνουσι· καί ή μέν ήμερα αυτούς έπιλέλοιπεν, ή 
δέ μέθη ούκ έπιλείπει. Άλλά μάλιστα δή τής νυκτός, 
ώς ιδίως (33) αύτοΐς διαφερούσης, αντέχονται. 

156. Ούαί ούν οί έγειρόμενοι τό πρωί, καί τό 
σίκερα διώκοντες, οί μένοντες τό όψέ. Είνα τήν 
αίτίαν τού δύνασθαι αυτούς διαρκεΐν έν τψ πότψ δ 
προφήτης φησίν, Ό γάρ οίνος αυτούς συγκαύ- C 
σει (34), τήν αίτίαν λέγων καθ' ην απλήρωτος αύ
τοΤς έστιν ή τού πίνειν επιθυμία. "Οτι έπειδάν πο
λύς, φηοίν, δ άκρατος είσχυθή, πλείονα τήν θερμα-
σ(αν έπεισαγαγών τψ σώματι, τήν φυσικήν ίκμάδα— 
τού πίνοντος καταφρύσσει. Είτα, οΤμαι, αύτοδς έαυτψ 
δ οίνος δπέκκαυμα γενόμενος (35), δ προλαβών τήν 
εύρυχβρίαν παρασκευάζει τψ είσιόντι. "Ωσπερ δέ αϊ 

. ·••* χφΕδραι, έπι^ρέοντνς μέν τού υγρού, πλήρεις εΐναι 
Εοκούσι, παρελθόντος δέ, ξηραί καί λιθώδεις καί άν-
ικμοι καταλείπονται* ούτω καί τά τών μεθυόντων 
σώματα άποχαραδρωθέντα τή άμετρία τού οίνου, καί 
τήν έκ φύσεως ίκμάδα προσκατασύρει. 01 μένοντες 
τό όψέ. Διά τούτο μένουσι, φησί, τό όψέ* Ό γάρ 
οίνος αυτούς συγκαύσει. Τό δέ έκ τού οίνου πύρ, 
έγγινόμενον τή σαρκί, εξαμμα γίνεται τών πεπυρω- D 
μένων βελών τού εχθρού. Τόν μέν γάρ λογισμόν, καί 
τδν νούν δ οίνος καταβαπτίζει, τάς δέ επιθυμίας καί 
τάς ήδονάς ώσπερ έλαιον φλόγα έξάπτει. "Ωστε τδ 
είρημένον δτι, Ό οίνος αυτούς σογκαύσει, ούκ έπί 

7 1 Ephes. νι, 16. 

(30) Editi et mss. nonnulli, αύτοΤς. Alii quidam, 
έαυτοΤς. Mox nostri eex mss. αίώνιον κόλασιν. Editi, 
αίωνίαν. 

(31) Antiqui aex libri, άναθυμιωμένων. Editi, ανα
θυμιάσεων. 

{32) Nosiri sex mee., δι' ά είρηται τό, ούαί, etc. 
At editi, διά τούτο ούαί. Aiiquanto post quioque 

L homines perditoe magis exercent,eieque euppliciom 
eeternum pracsenti hllaritati hand impar acoersunt. 
Deindeconvivio longiua progrediente,tibiae,cithawB-
que et tympana prseparantur : quse re quidem ipaa 
lugent perituro8, sed ex ebrioeorum inetituto eo 
spectant ut sint oblectationi, per hanc modulatio-
nem omnesin se suscitent animi voluptates: quasi 
cupiditatum turmisin misera potoria anima excitan-
dia proprios vini calor satis non esset.Imo vero, ut 
omnea eorumsensus preestigiie voluptatum decepti 
detineantur : aures tibiarum concentu demulcen-
tur, olfactua suffimentis odoramentiaque oomple-
tur; oa subservit transeunti vino ; intuentur oculi 
quae flunt; vel potius sensu8,vigore ac acumiae per 
ebrietatem ablato, aliter ac sunt vident.Quapropter 
dictum eet: Vx iis qui mane surgunt, et siceram per-
tequuntur, qui exspectant vcspeiam et totos diea in 
his versantur, ita ut nullum sibi servent tempos 
ad opera Doraini perspicienda et ad opera manuum 
eju8 intelligenda. Ecquando enim de Deo possent 
edoceri ? Manc ? Sed simul atque e somno suscita-
t i sunt, siceram pereequuntur.Nam media die ? 8ed 
tum vel maxime inter illos augentur ac invaleeount 
compotationes. Nunquid vespere ? Sed adhuo bi-
bunt: et dies quidem illos deficit, nee tamen ipeoe 
deserit ebrietas. Maxime autem per noctem, tan-
qnam ad ipaos peculiari jure attinentem, dediti: 
compotationibue sunt. 

156. Vas igitur iis qui mane surgunt, et siceramper» 
sequuntur, qui exspectant vesperam. Dein propheta 
declarat cur poaaint convivio immorari: Vinum enim 
eos comburet. Gausam affert cur ei* fneitinexplebilie 
bibendi libido. Nirairum postquam, inquit, multum 
sit raeri infusum, com in corpus calorem ma-
jorem inducat, naiTvum potatoris humorem torra-
iaeit. Deinde, cTpinor, oum ipsum sibi ipsi fit inci-
tamentum,vinum,quod prooeseit^ngredientilooum 
amplioreift parat.Qaemadttoduro antemtorrentium 
alvei vidontur esse pleni, intereadum unda effluit: 
poeteaquam vere pertransierit, eicci, lapidosi et 
aridl permanent : sic etiam temulentorum eorpora 
per nimirum vinum excavata et effossa exeioantur, 
atque ad se bumorom naturalem trabunt.Qui exspt-
ctant vesperam. Ob hanc cauaam,inquit,ex8peotant 
vesperam : Vinum enim eos comburet. Ille autem 
ignis,qui a vino,excitaiur, in carnem introductus, 
ascenditignitajaculainimici 78.Vinumenimrationem 
aubmergit et mentem ; itemque cupiditaies ac vo-
luptatea inflammat, perinde atque oleum flammam 
ascendii. Unde 4 9 0 verba ietheRc, Vinum eos 
comburet, non accipimus aolum pro bibendi avidi-

mes., καιρόν έαυτοΤς. Editi, αύτοΤς. 
(33) Antiqui tres libri, ώς ιδίως, Editi, ώς 

ιδία. 
(34) Editi, αυτούς, φησί, συγκαύσει. At mee quin-

que, αυτούς συγκαύσει. 
(35) Veterea quiaque libri, γινόμενος, fidiii, γο-

νόμενος, 
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tate, sed pro reliqua etiam corporie inflammatione. Α τ ή ν τ ο «βιιν έπιθυμίαν μόονο. άλλά και έπί τήν 
Subinde Scriptura ineptiam stoliditatemque raajo* 
rem exhibens, progreditur : Nam cum cithara, in-
quit, et psalterio, et tympanis, et tibiis vinum bibunt. 
Enimvcro juvenes quidem citbaristie animo malo 
cum oculis ebrietatem anbelantibua irrumpentes, 
tibicineequo et fidicina? flagitiose formam colentes, 
ohori iosuper ac concentua improborum quorum-
dam quorura corpora ob intemperantinm fractaaunt 
et enervata, communi illa raodulatione emollientes 
animos, ad omnem lurpitudinem voluptateraque 
iniquam hosce temulentos provooant. Quid autcm 
iode evenit ? Ut opera Domini non respiciant, et 
opera manuum ejua non coneiderent. Jam vero ver-
bum illud, respicerc, rerum quidem visibilium per-

λοιπήν τοΰ σώματος πύρωσιν έκδεχόμεθα. Είτα παρ-
αύξων τήν άτοπίαν δ λόγος πρόεισι* Μετά γάρ κι
θάρας, φησί, καί ψαλτηρίου, καί τύμπανων, καί 
αυλών, τδν οΐνον πίνουσι. Κιθαρισταί γάρ τίνες 
νέοι, οι κακώς παραπεσδντες μεθύουσιν όφθαλμοίς* 
καί αύλητρίδες καί ψάλτριαι, κακώς τήν ώραν διατι-
θέμεναι* καί χοροί καί συνφδία (36) κακών πρδς τδ 
έκλυτον διατεθρυμμένοι τά σώματα, καί έπί τή παν-
δήμφ μουσική τάς ψυχάς κατακλώντες, πρδς πάσαν 
αίσχράν καί παράνομον ήδονήν τούς έν τή μέθη δι-
ερεθίζουσιν. Έκ δέ τούτου τί συμβαίνει; Τά έργα 
Κυρίου μή έμβλέπειν, καί τά {ργα τών χειρών αυτού 
μή κατανοειν. Άλλά τδ μέν έμβλέπειν τήν δι' δφθαλ
μών κατάληψιν τών ορατών ύποφαίνει, τδ δέ κατα-

oeptionem per oculos tranamisaam indicat : hoc « νοεΐν τήν διά τοΰ νού θεωρίαν τών αοράτων παρ-
vero, comidcrare, eam quam mens assequiiur con 
templationem exhibet. Quoniam igiiur invisibilia 
Dei, α creatura mundi, per eat qu& facla sunl intel-
lecta, conspiciunlur 7 9 ; ia qui non reapicit ad opera, 
ne ad eam quidem quae mente comparari potest 
intelligentiara deducitur. 

157. Quid igitur sibi vult id quod dictutn eat ? 
Videlicet ebrietalem impietaiia causara esae ei ori-
ginem ; cum raenti qua maxime Deus agaosci po-
test, tenebras ofTundat. Manuum autem opera, et 
quffl in futurum rependonlur vicea, sunt ignia ille, 
et cruciatus in inferno paratus *°, lingua perarida 
exiguae gutta) levamen expetena, flamraa undelibet 
circumdana, quse ne aeatum quidem in viaceribus 
acccnsum per aeris rcapirationem eioit refrige-

ίστησιν. Έπεί ούν Τά άδρατα τού θεού, άπδ κτί
σεως κόσμου, τοις ποιήμασι νοούμενα, καφορά-
ταΐ' δ μή έμβλέπων τοις έργοις, ουδέ πρδς τήν διά 
τού νού νόησιν οδηγείται. 

157. Τί ούν έστι τδ λεγόμενον; "Οτι μέθη άθεοτη-
τδς έστιν άρχή, σκότωσις ούσα ιού διανοητικού, δι' 
ού μάλιστα δ θεδς έπιγινώσκεσθαι πέφυκεν* έργα δέ 
χειρών, και ή προσδοκώμενη άντίδοσις, τδ πύρ εκεί
νο, καί ή έν $δου κύλασις, γλώσσα κατάξηρος μικράς 
|5αν(δος παραμυθίαν επιθυμούσα, φλδξ πανταχόθεν, 
ουδέ αέρος αναπνοή ν άναψύχειν τόν καύσωνα τόν έν 
τοις σπλάγχνοις έώσα. Άνθ' ών αύληταί (37), δ στε-
ναγμός* άντί τής άμετρου μέθης, επιθυμία σταγόνας, 

rari Μ . Pro tibioinibus qui aderant, adeat gemitue; C τ υ ς 9apxbc τών μεθυόντων άποτηγανιζομένης έν τή 
pro ebrietate immodica, deaineratur aqu® gutta : 
quippe quoniam caro ebriosorum igne in camino 
cruciatur; pro impudicio spectaoulis intersunt pro-
fundffi tenebr» ; pro cupiditate irrequieta, irrequie-
tus vcrmis accedit82. Itaque qui in tcmulentia men-
tem suam aubmorgunt, ialbeec manuum opera con-
eiderare non possunt; et quia non praBvident cru-
ciatua, qui ipaos exapeclant, jure ac merito luget 
illos Scriplura, quasi jam in baec mala incidiasent. 
Audiant beeo qui lcco EvaDgeliorum in eedibuB suis 
citbaras relinent ac lyraa. Nimirum ipaos,tanquam 

καμίνφ* άντί τών ασελγών θεαμάτων, τό σκότος τό 
βαθύ· άντί τής ακοίμητου επιθυμίας, δ ακοίμητος (28) 
σκώληξ. Οί ούν έν τή μέθη τδν νούν εαυτών καταβυ-
θίσαντες, κατανοειν ταύτα τά έργα τών χειρών αδυ
νάτου σι* καί διά τό μή προβλέπειν τά άναμένοντα 
αυτούς, είκότως ώς ήδη έν αύχοίς δνταε; τρις δεινοΐς 
δ λόγος οδύρεται. Άκουέτωσαν τούτων οι άντί τών 
Ευαγγελίων τάς κιθάρας καί τάς λύρας έπί'των ©Γ-
κων (39) φυλάσσοντες. δ'τι ώς ήδη άπολωλότας δ προ
φήτης ανακαλείται, έκ τής κατ' άγάπην συμπαθείας 
θρηνών αυτών τήν άπώλειαν. 

si jam periissent, revocat propheta, atque per commiserationom ex obaritate ortam cxitium oorum ac 
ruinam deflct. 

153. F«, inquit, iis qui cum cithara, et tibiis, D 158. Ούαί, φησίν, οί μετά κιθάρας, καί αυλών, 
et tympanis, et psalmi$, vinum bibunt. Lyra autem 
anro et cborc cxornata in alta quapiam ara uti sta-
tua quffldam ao daemonum idolura a te reponitur. 
Atque misera aliqua mulier cum discere debuisset 
manus ad fueum admovcre; cas pra? servilutis ne-

καί τύμπανων, καί ψαλμών, τδν οίνον πίνοντες. 
Σοι δέ χρυσψ καί έλέφαντι πεποικιλμένη ή λύρα, έφ' 
υψηλού τίνος βωμού ώσπερ τι άγαλμα καί ε!δω-
λον δαιμόνων άνάκειται* καί γυνή τις αθλία, άύτί τού 
τάς χείρας έρείδειν πρδς άτρακτον διδαχθήναι, διά 

7 9 Rom. ι, 20. 8 0 Matth. xxv, 41. 9 1 Luo. χνι, 21. Μ Marc. ιχ, 43. 

(36) Editi et trea mss. συνφδία. At Combefisii 
codex recentior, συνψδίαι. 

(:*7) In illie, άνθ' ών αύληταί, etc, aut vilii ali-
auid inest, aut, qui mos est acriptorie. έλλειπτικώς 
dicta eunt. Aliorum erit ea de re judicium. 

(38) Noetri sex mss., ό ακοίμητος. Editi, δ αθά
νατος, 

(39) Editi, οικιών. At quinque mse., οίκων Sta-
tim iidem il l i quinque mss., κατ' άγάπην. Editi, 
κατά τήν άγάπην. 
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τήν ix τής δουλείας ανάγκην έπί λύραν έκτείνειν (40) Α 
έδιδάχθη παρά σου, ίσως και μισθούς τελέσαντος, 
τάχα καί προαγωγψ τινι γυναικί παραδόντος, ή μετά 
τδ πάσαν άσέλγειαν έν τφ ίδίψ σώματι άπαθλήσαι, 
ταις νέαις προκάθηται τών ομοίων διδάσκαλος. Υπέρ 
ής σοι έν τή ήμερα τής κρίσεως διπλούν τδ κοκδν 
άπαντήσεται, ών τε αύτδς άσελγαίνεις , και ών 
άθλίαν ψυχήν διά πονηρών διδαγμάτων άπηλλοτρίωσας 
τού θεού. Είτα παρίσταται τή λύρα και επιβάλλει 
τρις φθόγγοις τάς χείρας· γυμνός δ πήχυς, αναιδές 
τδ πρόσωπον. Είτα έπέστραπται τδ συμπόσιο ν άπαν, 
και οί οφθαλμοί πάντων (41) έκει φέρονται, καί ώτα 
δποσιωπφ τοις κρούμασι, καί καταστέλλεται μέν δ 
θόρυβος έκει κατασιγάζεται δέ δ γέλως, καί τών ασελ
γών (5η μάτων ή άμιλλα. Έφησυχάζουσι (42) δέ οί 
κατά τδν οΐκον άπαντες τή άκολάστφ μελωδία κατα- JJ 
χηλούμενοι, ούχ ησυχάζει δέ έν τή τού θεού Εκκλη
σία, ούτε ύποσιωπφ ταις τού Ευαγγελίου φωναΐς, δ 
εκεί σιωπών. Είκότως. Ό γάρ εκεί σιωπήν έπιτάσ-
σων εχθρός, ούτος ενταύθα τόν Αόρυβον υποβάλλει. 
Έλεεινδν θέαμα σώφροσιν όφθαλμοίς, μή Ιστουργείν 
γυναίκα, άλλά λυρψδεΐν (43)* μή ύπό ιδίου γνωρίζεσθαι 
ανδρός, άλλ' υπό άλλων άποβλέπεσθαι· πάνδημον (44) 
εΤναι* μή ψαλμόν $δειν έξομολογήσεως , άλλά $σματα 
πόρνης* μή θεόν ΐκετεύειν, άλλ' έπί τήν γέενναν 
έπείγεσθαι· μή είς Έκκλησίαν θεού (45) σπουδάζειν, 
άλλά συνεκβάλλειν εαυτή καί έτερους. Έχθρα μέν 
ταύτη έρια* στήμονα δέ κατάγειν, ή κρόκην στρέφειν, 
ούτε οΤδεν, ούτεε θέλει. Μέθύουσι δέ συν ούσα, τά εκεί
νων έπιτηδεύει. "Ούτως Ιστόν αράχνης όφαίνουσιν, 
οιον έν στήμοσί τισι ταίς έντεταμέναις νευραίς τάς 
χείρας εαυτών έπιβάλλουσαι , πυκνά δέ τό κέντρον 
οίον κερκίδα ώδε καί ώδε μετακομίσασαι , πέρας 
ουδέν τής ενεργείας έπιδεικνύουσι. Τών μέν γάρ τε
χνών δ'σαι κατά τόν βίον άναγκαίαι, καί τό τέλος όφ-
Οαλμοΐς έγκείμενόν (46) έστιν, οίον τεκτονικής τό 
Ορον, οικοδομικής οικία, ναυπηγικής τδ πλοίο ν, υφαν
τικής τό Ιμάτιον, χαλκευτικής ή μάχαιρα* τών δέ 
ματαιοτεχνιών (47), οίον κιθαριστικής, ή ορχηστικής, 
*jj αύλητικής, ή άλλων τοιούτων, παυσαμένης τής 
ενεργείας, τό έ'ργον (48) συναφανίζεται* καί όντως, 

cessitate ad lyram admovere a te edocta oet: qul 
fortasse et mercedem pereolvisti, qui fortaese et 
ipsam cuipiam mulieri lenaQ tradidieti: qus poetea-
quam in proprio corpore 4 9 1 libidinem omnom 
explevit, prseidet mulieribus junioribus, operum 
similium magistra. Mulieris bujus gratia in dieju-
dicii duplicem daturus ee poenam: tum quod ipse 
lascivus es, tum quod per improba documenta ani-
mam infelicem a Deo abalienasti. Deinde astat oum 
lyra, admovetque manua ad eonoe depromendoe ; 
nudua apparet cubitua, vullue impudene conepici-
tur. Tum convertitur convivium omne; conjiciun-
tur illuc omnium oculi; aures tacit® aono pulsatl 
inetrumenti prabeatur. Atque ut illic cobibetur 
tumultus, ita quoque rieui ac verborum lascivorum 
certamini silentiuminjungitur. Faventautem omnea 
et acquiescunt in domo, impura ista modulatione 
inescati: aed in Ecclesia Dei non conticescit,neque 
vocem Evaogelii silentio audit, qui illic ailet. Neo 
mirum. Nam inimicus qui ibi indicit silentium,ille 
tumultum et perturbationem bic suggerit. Caatia 
oculia et pudicia spectaculum est miaerabile, mu-
lierem texturae non operam dare, sed lyra canere : 
non a proprio viro cognoaci, sed respici ab aliis 
quasi esset mulier publica; non confeesionis psal-
mum decantare, aed cantilenas meretriciaa; non 
Deo Bupplicare, sed properare ad gebennam ; non 
ad Ecclesiam Dei studiose contendere, sed aecum et 
alios inde avocare. Huic invisae sunt lanae, atqae 
deducere stamen, aut tramam intorquare neque 
ecit, neque vult. Sed quia versatur cum temulentis, 
eorum Btudia eectatur. Ordiuntur utique araneam 
telam. Nimirum ad fides contentas quasi ad stamina 
quffidam manue suas admoventee, et lyr® centrum 
quasi radium buc et illuc crebro transferente8,nul-
luoa operis Boi flnem ostendunt. Verum enim vero 
finis artium quarumcunque quae ae banc vitam tra-
ducendam aunt necessari», oculis epectandus obji-
citur. Exempli cauea artis lignariaB finis scamnum 
est: arcbitectonices, domus: artis compingeuda-
ram navium, navigium ipeum: textrina?, vestis : 

(40) 8ic Reg quartua. Illud, έπί λύραν έκτείνειν, 
et in aliis mss. et in editis desideraiur. Nec ita 
multo post 86X mss., προαγωγψ τινι γυναικί. Editi, 
προαγωγψ ταύτην γυναικί. Ibidem editi, ή . At 
mss. ή . n 

(41) Sic uterque Golb. et Reg. secundus. Alti tres υ 

mBB., πάντες. 
(42) Veteree duo libri, έφησυχάζουσι. Nostra edi-

tio, ύφησυχάζουι. 
(43) Colbertinus primue aecundie ouris, άλλά λυρ-

ουργείν. 
(44) Illa, ύπδ άλλων άποβλέπεσθαι πάνδημον, eto., 

sic verterat interpres vetus: Sed ab aliis publicam 
inspeciari meretrtcem, nonmodulari, elo., quam in-
ierprctandi rationem veibis asperrimis reprehendit 
GombeGsiuB. Neque lameo apte videtur ipee ver-
tisee, cum ila ecripsit: Pubhco conveniu non con~ 
fessionis psalmum decanlari, sed cantiletias merelri-
cias. Nam ex eo, si viverot, libens qusrerem quid 
sibi velit vox είναι* ad auam virum peritiseimum 
oonstat non attendiese. vidant eaim omoae aum in-

terpretatum esec, quaai simpliciter scriplum eseet, 
πάνδημον μή ψαλμόν. Hinc facile mihi persuaderi 
posset, duas has voces, πάνδημον είναι, Θ margine 
ιη texium irrepsisse, nec aliud quidquam esee, 
quam euperiorum verborum declarationem. Libra-
rii igitur, quasi vererentur ne quis a mente scri-
pioris deflecteret, primum in ora libri addiderant 
illud, πάνδη μον είναι, ct monoratur lector mulierem 
quee ab aliis conspicitur, ipsara cujuscunque viri 
mulierom esee, et ad omnia paratisaimam : sed pos-

tea idipsum contextui aesutum eat. 
(45) Vetores aliquoi libri, έπί τήν γέενναν πέμπε

σαι . . . . Κυρίου. 
(46) Habent mss. noonulli, έκκείμενον pro έγκεί

μενόν. 
(47) Editi, ματαιοτεχνιών. At mS8., ματαιοτέχνων, 

non reote. 
(48) Antiqui trea libri τό έ'ργον τούτων, horum opus. 

Statim Rog. secundus et uterque Golbertinue, άνεσιν 
τρυφής. Alii mss. et editi, τρυφή. 
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artie ferrari©, gladius. Sed quod ad artee vanas Α τ ΊΠ ν άποστολικήν φωνήν, τδ τέλος τούτων άπ-
pertinet, ceu sunt artes citharam pulaandi,vel sal-
tandi, vel tibia canendi, vel altarum id genua: de-
einente ipsa actione, eimul quoque opus ipsum 
perit: et vero, juxta apoetolicam vocem, horum 
flnie eat interituaM. Haec a nobia necessario inqui-
aita suDt adveraus eos, quiob plurimam in voluptate 
capienda mollitiem per ccenam, aive temporibus, 
ut putant, hilaritatis et laetitiae, nuptiarum scilicet 
4 9 2 aut epularum, tibiaa cliharasque et choroa 
adhibent: ut cum a divina Scriptura reprebcndi 
vituperarique ejuamodi atudia noveritia, timore 

ώλεια. Ταΰτα τοις διά πολλήν άνεσιν τρυφής χρωμέ-
νοις παρά δεΐπνον, ήτοι συνεχώς, ή έν οΤς ύπολαμ-
βάνουσι καιροΤς ευφροσύνης γάμων, ή εστιάσεων , 
αύλοΤς καί κιθάραις, καί χοροΤς, άναγκαίως ήμΐν έξ-
ήτασται (49), Ίνα τήν έκ τού θείου λύγου διαβολήν πρδς 
τάς τοιαύτας επιτηδεύσεις καταμαθδντες , φόβφ τών 
έπηρτημένων δεινών, πρδς γούν τδ εφεξής τήν πο-
νηράν τού βίου υμών συνήθειαν είς τδ βέλτιον μετα-
βάλητε (50). "Εστι δέ καί τήν διάνοιαν τών (&ητών 
καθ' έτερον έκδοχήν βασανίσαντας, εύρεΤν τι καί έτε
ρον ωφελούν ημών τάς ψυχάς. 

impendentium malorum, cerle ία posterum flagitiosam vitffl vestras consuetudinem in melius permu-
tetie. Sed ai ruraua verborum horum intelligentiam juxta aliam acceptionem diligenter peracrutamur, 
etiam aliud quidpiam animabusjnostria opportunum et utile invenire possumue. 

159. Vx, inquit, iU qui mane surgunt, et siceram 
persequuntur. Hoo est, v« iia, qui simul atque igno-
ranli® tenebr© introductione cognitionis Dei dis-
cussae aunt, exorto ipsia Sole justitiae cum prius 
eoelerati et impii eeseot, jam pii ac religioai au-
diunt, atque in Dei Ecclesiam adraittuntur, et ta-
men aic carnis vitiis viaountur, ui de mente deji-
ciantur ac deturbentur; perinde atque il l i qui pra? 
ebrietate sunt obcecati. Talea igitur miaeroa deflet 
Bcriptura, qui post aoceptam Dei doctrinam eeee 
libidinum ac cupiditatum ebrietati dedunt. Novit 
aiquidera esae qui ee absque vino plerumque in-
ebrient,oum dicat: Vx qui ebrii esiis absque vino u . 
Quemadmodum enim vinum ultraneceasitatein aut 
bibentis facultatem bauatum rationi consuevit te-
nebraa obducere : aic etiam affectiones oupiditatis, 
aut tristitiae aut ir©, cum in mentem dominatum 

159. Ούαί, φησίν , οί έγειρόμενοι τδ πρωί, καί 
g τδ σίκερα διώκοντες. Τουτέστιν, οί ά'μα τψ λυθήναι 

αύτοΤς τδν έκ τής αγνοίας σκότον διά τής ε!ς θεογνω-
σίαν εισαγωγής, άνατείλαντος αύτοΤς τού ηλίου τής 
δικαιοσύνης, άντί τών προτέρων άνομων καί άσε
βων (51) θεοσεβεΤς χρηματίσαντες, καί έγκαταλεγέν-
τες Εκκλησία θεού* ούτως ύπδ τών παθών τής σαρ
κός κατακρατούμενοι, ώστε έξίστασθαι τών λογισμών 
καί άνατρέπεσθαι εξίσου τοΤς ύπδ μέθης έσκοτισμέ-
νοις. Τούς ούν τοιούτους δ λόγος ταλανίζει, τούς μετά 
τήν τού θεού διδασκαλίαν επιδίδοντας εαυτούς μέθη 
παθών· ΟΓδε γάρ μεθύοντας καί χωρίς οίνου πολλά
κις, δ λέγων* Ούαί ο\ μεθύοντες άνευ οίνου. "Ωσ
περ γαρ δ οΐνος πλείων τής χρείας ή τής δονάμεως 
τού πίνοντος είσρυείς, σκότωσιν έπάγειν τψ λογισμψ 
πέφυκεν ούτω καί πάθη επιθυμίας, ή λύπης, ή θυ
μού, κατακρατήσαντα τού λογισμού, έκφρονας ποιεΤ, 

habuerint, eoa qui ipais sunt obnoxii, efficiunt τούς ύπ* αυτών κατεχόμενους. "Αθλιοι ούν καί τρισ-
amentes. Miseri igitur, imo ter xniseri, qui se non 
solutn ineunte vita in temulentiam imnaargoat, sed 
etiam exepectant vesperam ; id est, qui ad usque 
vitffi occaaum cupiditatibua ac vitiia se ipsi addi-
ount. Et quidem uno modo illuetratio eiDeicogni-
tione in cordibus enascena, marte vocatur: sed hoo 
idem fit alio modo, juxta quem, conatituta jam et 
perfecta ratione, vitam rationalem auspicamur.Nam 
utroviemodo vita prior caligo atque DOX est; sive 
nondum absoluta perfectaque ratio sit, et anima 
lmmeraa ait in dementia, sive mens ob suam a Deo 
abalienationem profundia tenebria velata eit et 
obtacta. 

160. Itaque Vse iis, qui surgunl mane, id est qui 
juventutia insipientia receneexutacum turbulentos D οί άρτι τήν έκ τής νεότητος άνοιαν (53) αποθεμένοι, 
animi motua rationia vi etrenue oppugnare debe- καί άντί τού διά τής τού λόγου δυνάμεως εύτόνως 
rent, ab iie contra eubvertuntur,vitiaque ceu quam- καταπαλαίειν τά πάθη, ανατρεπόμενοι παρ* αυτών, 
dam ebrietatem sectantur.Ieti plane miserrimi qui καί οΐόν τινα μέθην τά πάθη μεταδιώκοντες. Ταλα-

άθλιοι ο\ μή μόνον αρχομένου τού βίου τη μέθη βε-
βαπτισμένοι, άλλά καί μένοντες τό όψέ· τουτέστιν, οί 
μέχρι τ€έν δυ.στεών τής ζωής πάθεσιν εαυτούς παρα-
πέμποντες. Καθ' δνα μέν ούν τρόπον δ έκ τής έπι-
γνώσεως τού θεού "φωτισμός" έγγινδμενον·ταΤς καρ-
δίαις πρωία λέγεται* καθ' έτερον δέ, καθ' δν |5£) άρ
χο μεθα τής λογικής ζωής, συμπληρωθέντος τού 
γου. Καθ' έκάτερον γάρ σκοτία νύξ δ πρότερον βίος, 
ήτοι τού λόγου μήπω τετελειωμένου, καί τής ψυχής 
έν άλογία βεβαπτισμένης, ή διά τήν άπό θεού άλλο-
τρίωσιν, σκότψ βαθεΤ τής διανοίας κεκαλυμμένης. 

160. Ούαί ούν οί έγειρόμενοι τό πρωί, τουτέστιν 

Μ Pbilipp. ΠΙ , 19. 8 4 Iea. xxvin. 

(49) Editi, έξετάσθη. At 8βχ mee., έξήτασται. 
(5) Editio nofltra, βίου ημών συνήθειαν είς τό 

βέλτιον μεταβάλλεται, corrupte. At uterque Gombef. 
et alii auatuor mas. uti in contextu, reote. 

(51) Veteres quatuor libri ita, ut edidirauf». Alii 
duo oum editia, ανομιών καί ασεβειών, loco priorum 

scelerumatqut impietatum. Statim mss. nonnulli, είς 
έκκλησίαν. 

(52) Antiqui sex Hbri, καθ* δν. Editi, καθό. Ali-
quanto poet quatuor mse., μήπω. Editi, μήποτε. 

(53) Editl, άγνοιαν. At mes. sex, άνοιαν. Nec ita 
multo infra Reg, quartus, ταλανέστατοι. 
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νώτατοι μέν γάρ οί, αρχομένου τοΰ βίου, καί λήγον
τος, τής τοιαύτης μέθης μή άπολήγοντες. ΔιαφοραΙ 
δέ πολλαι τών μεθυόντων. Οί μέν γάρ ευθύς μετά 
τδν δρθρον τής μέθης έπαύσαντο, ot δέ έπί μικρδν 
προελθόντες έληξαν, ο\ δέ έπί πλειον παρέτειναν (54). 
Καλδν μέν ούν τδ, άμα τψ έγερθήναι, ζητήσαι τδ νη-
φαλίως ζήσαι καί ίερατικώς, ίνα άξιοι γενώμεθα τής 
είς τά άγια εισόδου, οίκον καί σίκερα μή πίνοντες. 
Γέγραπται γάρ · Καί έλάλησε Κύριος τψ Ααρών, 
λέγων · Οίνον καί σίκερα ού μή πίεσθε, συ, καί 
οί υιοί σου μετά σού, ή νίκα άν είσπορεύησθε εις 
τήν σκηνήν τού μαρτυρίου. Έπεί δέ δύσκολον έν 
άνθρωπου φύσει κατορθωθήναι τό άναμάρτητον* Δεύ
τερος, φησί, πλους (55) ευθύς μετά τήν πρωίαν άνα
στή ναι άπό τής μέθης. Τών δέ χρονιζόντων έν οίνοις, 
καί τών ζητούντων πού πότοι γίνονται, άσχολός έστιν 
ή διάνοια περί τήν τούτων έρευναν, ώστε μή δύνασθαι 
έμβλέπειν τοις Ιργοις Κυρίου μηδέ κατανοειν τά 
Ιργα τών χειρών αύτοΰ. Άλλά κιθάρα καί ψαλτήριον 
τήν μέθης αύτοΤς συνεπιτείνει, τά ευρήματα τοΰ Ίου-
βάλ, τού έκ τής γενεαλογίας Κάϊν καθήκοντος · 
Έλαβε γάρ έαυτψ, φησί. Λάμεχ δύο γυναΤκας · 
δνομα τή μι$, Άδδά, καί Ονομα τή δευτέρα, Σέλ
λα. Καί έτεκεν Άδδά τόν Ίωβήλ. Ούτος ήν πα
τήρ (56) οίκούντων έν σκηναΐς κτηνοτρόφων. Καί 
Ονομα τψ άδελφψ αυτού Ίουβάλ· ούτος ή ν ό κατα· 
δείξας ψαλτήριον καί κιθάραν. Τοιαύτης ήν κιθά» 
ρας καί μουσικής ό Λαβαν οίκεΤος, μεθ' ής έβούλετο 
παραπέμπειν τόν Ιακώβ. Εί γάρ άνήγγειλάς μοι, 
έξαπέστειλα άν σε μετά ευφροσύνης, καί μετά 
μουσικών τύμπανων καί κιθάρας. Άλλ' άπεδί-
δρασκεν δ πατριάρχης, ώς έμπόδιον ούσαν πρός τό G 
έμβλέπειν τοΤς έργοις Κυρίαυ, καί κατανοειν τά έργα 
τών χειρών αυτού. 

161. Άλλά καί τοΰ Ναβουχοδονόσορ έπί τού έγκαι-
νισμού τής είκόνος, σάλπιγγος, καί συριγγος# καΐ.̂ εν*. 
θάρας, καί σαμβύκης, καΤ - ψαλτηρίου, συμφωνίας, 
καί παντός γένους μουσικών συνηχούν των, οί μέν 
λαοί, παέ α\ φυλαί, καί α\ γλώσσαι κατέπιπτον · οί 

τδν Βαβυλώνιον οΤνον πίνειν πόρρωθεν (57) μή 
άνασχόμενοι, και τήν τρυφήν βδελυξάμενοι τής βασι
λικής τραπέζης, ούτε πεσόντες προσεκύνησαν, καί 
κατεφρόνησαν πάσης άνθρωπίνης δυναστείας, καί 
αυτήν δέ κατέσβεσαν τήν δύνα;ιιν τού πυρός. Εί δέ 
αμάρτημα έστι τό μή βλέπειν τά έργα Κυρίου, καί 
τά έργα τών χειρών αύτοΰ μή κατανοεΤν, έπάρωμεν 
τούς οφθαλμούς τής διανοίας ημών, καί (58) είδώμεν Q 
τούς δημιουργικούς λόγους τών έργων τοΰ θεού, καί 
τού μεγέθους τής καλλονής τών κτισμάτων, άνάλογον 

Μ Levit. χ, 9. 8 8 Gen. ιν, 19-21. 8 7 Gen. xxxi, 27. 

(54) Veteres quinque libri, παρέτειναν. Editi, παρ· 
έτεινον. Haud procul quinque mss., νηφαλίως ζη-
σαι. Editi νηφαλίως ζήν. 

(55) Colb. primus, πλούτος, male. Iilud, δεύτερος 
nlojct ab aliis alitcr usurpatura esee, patei ex Ari-
etotelc Ethic. lib. n, cap. 8. Ejua bso aunt; Έπί 
ού^ τού μέσου τυν̂ εΤν άκρως χαλεπόν, κατά τόν δεύ
τερον, φασί, πλουν, τά ελάχιστα ληπτέο ν τών κακών, 
ltaque difficilt cum sit medium plane atlingere, per 

ineunle et desinente vita non supereedent ab ejue-
modi temulentia. Ebrii autem multiplicie sunt ge-
neris. Alii enim glatim poet aurors ortum desie-
runt ab sbrietate; alu paululum progredientes, 
fecerunt fmem ; alii diutiua eam prorogarunt. Ex-
pedit igitur, ut, atatim atque experrecti eomue, 
aobrie et sacerdotum more vitam degere atudea-
mu9; quoefiioiamur digni, qui ingrediamuraancta, 
vinum et siceram non bibentea. Scriptum namque 
eat: Et locutus est Dominus ad Aaron, dicens: Ft-
nam el siceram non bibetis, tu, et filii tui lecum, cum 
intrabitis in labernaculum testimonii88. Quoniam 
autem difficile eet peccatum non admitti innatnra 
humana, dicit: Navigatio aecunda eat illico poat 
diluculum ab obrietate exsurgere. 8ed qui immo-
raDtur in vinis, ac eoiscitantur ubi potationee flant, 
eorum animus aic in iis inveatigandia occupatur, 
4 9 8 utopera Domini inapicere, aut operamanuum 
ejos considerare non queat. Imo eoram ebrietatem 
adaugentcitbara et paaiterium: qua? inventa eunt 
Jubalia, qui ex Caini genere ortom habet. Accepii 
cnim sibi, inquit, Lamech duas uxores : nomen uni 
Adda, et nomen alteri Sella. Rl peperit Adda Jobel. 
Hie erat pater habitantium in lenloriis, pascentium 
pecora. Et nomen fratri ejus, Jubal. Hic fuit qui 
adinvenit psalterium el citharam86. Citbar» ac mu-
810Θ8 istiusmodi fuit amantior Laban, quacum Ja-
oob deducere volebat. Si enim indicasses mihiy dimf-
sissem ie cum telitia, et cum tnuncis, tympanit et 
cithara 8 7 . 8ed patriarcba aversatue eet mueicam, 
ul quffl impedimonto sibi futura eseei, quominua 
inspiceret opera Doxnini, et opera manuum ejos 
coneideraret. 

161. QttlQ etian)'cum dedioaretur. Nabucbodono-
aor imago;tuUa,fistula, citbara,eambuca, psalterio, 
aymphonia et orani muaicorum genere raaonanti-
bus,populi utique, et trtbtis et linguae seee proster-
nebant; qui verojam pridem vinum Babylonicum 
bibere recusarant, quique fuerant exaecrati men-
8 « regiae delicias non adoraverunt proatrati,aed hu-
manum omnem potentatumcontempaere,imo etiam 
ipaam igois vim exatinxeruni86. Quod ai peccatum 
eat DOD inapicere opera Doroini, neo conaiderare 
opera manuum eju.% suatollamus mentis noatra 
oculos, et rationea operum Domini creatricea in-
tueamur;atque ex magnitudine pulcbritudinig crea-
turarum, rerum conditarum opificem cum opificio 
BUO proporiionem quamdam ac convenientiam ha-

8 8 Dan. u i , 7 sqq. 

secundam navtaaiionem, inquiunt, malo minima eli-
gendasunt. Ibidem sex mse., άναστήναι. Editi, άπο-
στήναι. 

(56) Editi, ό πατήρ. Innostris eex mss. deeet arti-
culua. Legi poteet caput iv Genes. ubi Jubalis genua 
deecriptum mvenitur, 

(57) Sio libri antiqui ; at editi, πό^ωθεν πιειν. 
(58) Editi, οφθαλμούς ημών καί, mutile. At uter-

que Colb. et Reg. secundui oti in texto. 
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bentem intelligamus89. Et quoniam lnvisibilia Dei 
α creatura muddi, per ea quas facta sunt intellecta 
conspiciuntur90; eeneibilie creaturarum perceptio 
fortasse dicta eat visio; spiritualis vero rerum 
coDlestiumcomprebensiOjContemplatioacconsidera-
tio appellataest. Quapropter, inquit, Opera Domini 
non respiciunt; hoc eal, rea seQsibilea oculia non 
lustrant: Neque opera manuum ejus considerant; 
hoc eet, mcntia vi invisibilium comprebenaionem 
non exquirunt. CaHerum quo illud diJuculi nomen 
magis adbuo nobis innoteecat, cognoscamusque 
reditum atenebris diliculum ipsum esso, eive tene-
br» illae proflciscantur ex juventutie dementia, sive 
ex Dei ignoratione in animis innascantur, primus 
in veritatem introitua diluoulum vocatur. Velim 
autem colligaa multa prophetarum de diluculo aut 
de prima luce loca, quo per complurium compara 
tionem proposita eenteatia effulgeat.Exempli causa, 
Mittebam diluculo prophelas91; item : Mane exaudies 
vocem meam 9 1 ; et: Mane adstabo tibi el videbo9*; 
et: De nocte mane consurgit spiritus meus ad te 
Deus 9 4 ; et: Deus Deus meus> ad te α prima luce 
vigilo 9 1 ; et: In matutinis interficiebam omnes pec-
eatores ierm 9 8 ; item: Ad vesperum demorabitur 
fletus, et ad malutinum l&titia91. Qui flt igitur, ut 
prophet® convenienter huic Dei in homines bene-
ticentiae raittanturmane? Quiaomnia aermo, a Deo 
veniene, venit ad noe 4 9 4 qui L)ei audire volun-
tatem poesumus; quippe non eosqui puerili insci-
tia detiDentur, eed eos quibua insunt jam naturales 
notiooes ad disceroendum bonum et malum, re-
prehendit. Itaque de iis loquitur Scriptura, qui ubi 
primum oculos ad comparandum intelligentiam in-
tenderunt, et quasi mentia lumina a priore igno-
rantia erexere, atque lucem aliquam cordisobtuti-
bus aocepere, in ipeos illabitur Dei eermo, qui quaa 
agenda sunt, ct quae praestant, discernit. Notio 
eadern aubjecta eat hie etiam psalmi verbie ; Mane 
txaudies vocem mcam: mane astabo tibi88. 

162. Quandiu enim anima nostra versatur in 
noote, neodum exortua est sol, noii poleel exaudiri 
a Deo. Poslquam vero a Dei ignoratione expurgata 
animaobtulerit preccs, in eplendorerationalieepiri-
iualiaque diei constituta,tu m demum Deum vocis suae 
auditorem babet.Proptereadicit: Mane astabo iibi> et 
videbo". Quod ai vis Deo aisti, improbo nulli ne-
gotio intersie, aed fac quae Moyai pra3scripia eunt 1: 
Tu autem ibi sta coram mef firmua, inconcussus, 

8 9 Sap. xin, 5. 9 8 Bom. i , 20. 9* Jerem. 25, 4. 
L X I I , 2. 9 8 Paal. c, 8. 9 7 Psal. xxix, 6 9 8 Paal. v, 

(59) Veterea tres Jibri hio et infra, έπόψομαι, καί. 
Re«. primus, καί έπόψει με. Editi, καί έποψη με. Ιη 
quibua ita quoque inferiua legitur. 

(60) Nostri zase, omnea, θείου. Editi, Θεού. Sta-
tim mss., άνοία. Editi, αγνοία, haud disaimili 
seneu. 

(61) Noatri 86X msa, et editi, τά πρακτέα καί 
τίμια. Sed Gombefisius bonio liogu» Greo» peri-
tieeimua looum buno emendandum oenauit. Ipeum 

Α τοις δημιουργηθεΐσι τον τών ποιημάτων γενεσιουρ
γών καθορώντες. Καί επειδή Τά αόρατα τού θεού, 
άπδ κτίσεως κόσμου, τοις ποιήμασι νοούμενα 
καθοράται · ή μέν αίσ0ητή τών ποιημάτων άντίλη-
ψις δ'ρασις τάχα εΓρηται* ή δέ νοητή τών ύπερκο-
σμίων κατάληψις νόησις προσηγόρευται. Διά τούτο, 
Τά έργα, φησί, τού Κυρίου ούκ έμδλέπουσι· του
τέστι, τοις αίσθητοις διά τών δψεων ού προβλέπουσι. 
Καί τά έργα τών χειρών αυτού ού κατανοούσι · 
τουτέστι, διά τής τού νού ενεργείας τήν κατάληψιν 
τών αοράτων ούκ έκζητούσιν. "ίνα δέ έτι μάλλον 
ήμιν τό τής πρωίας βνομα τρανωθή, δ'τι ή άπδ σκό
τους επάνοδος, είτε τού κατά τήν έκ τής νεοτητος 
άλογίαν, είτε τού τής άγνωσίας τού θεού ταΐς ψυ-
χαΐς έγγινομένου, ή πρώτη είσοδος είς τήν άλήθειαν 

β πρωία λέγεται. Συνάξεις δέ τά πολλαχού τών προφη
τών περί πρωίας, ή περί δρθρου, υπέρ τοΰ τή τών 
πλειόνων παραθέσει φανήναι τό προκείμενον. Οίον, 
'Απέστελλον Ορθρου τούς προφήτας * καί τδ , 
Πρωί είσακούση τής φωνής μου* καί τδ, Πρωί πα-
ραστήσομαί σοι καί έπόψομαι * καί (59) τδ , Έκ 
νυκτός όρθρίζει τό πνεύμα μου πρδς σέ, δ θεός * 
καί, Ό θεός, ό θεός μου, πρδς σέ δρθρίζω· καί 
τό, Είς τάς πρωίας άπέκτεινον πάντας τούς 
αμαρτωλούς τής γής· καί τό, Εσπέρας αύλισθή-
σεται κλαυθμός, καί εις τό πρωί άγαλλίασις. Πώς 
ούν, έπιβαλλόντως τή τού θεού ευεργεσία είς ανθρώ
πους γινομένη, πρωί έποστέλλονται οί προφήται ;*Ότι 
πάς λόγος, άπό Θεού ερχόμενος, ήμιν τοΤς δυναμέ-
νοις κατακούειν τοΰ Θείου (60ι βουλή ματος έρχεται, 
τών έν παιδική άνοία 8ντων ού καθαπτόμενος· άλλά 

C τών εχόντων ήδη τάς φυσικάς εννοίας πρός διάκρι-
σιν καλού τε καί κακού. Περί τούτων ούν δ λόγος, 
δ'τι άμα τφ παρακύψαι αυτούς είς τήν νόησιν, καί 
οίονεί έπαραι άπδ τής πρδ τούτου αγνοίας τούς τής 
ψυχής οφθαλμούς, καί δέξασθαί τινα αύγήν τοις τής 
καρδίας ομμασι, συνεισέπιπτεν δ τού θεού λόγος, τά 
πρακτέα καί τίμια (61) διορίζων. Τού αυτού έχεται 
νού καί τό τού ψαλμού · Τό πρωί είσακούση τής 
φωνής μου· τό πρωί παραστήσομαί σοι. 

162. Έως μέν γάρ νύξ ή περί τήν ψυχήν ημών, 
καί μήπω έπανατείλη δ ήλιος, ούκ έστιν έπακουσΟή-
ναι ύπό θεού · έπειδάν δέ άποκαδαρθεΐσα ψυχή τής 
περί θεού αγνοίας, άνενέγκη δεήσεις, έν τή λαμπρό-
τητι τής λογικής καί πνευματικής ημέρας γενομένη, 
είσακούοντα έχει τής φωνής τόν θεόν. Διά τούτο φη-

D σι · Τό πρωί παραστήσομαί σοι, καί έπάψομαι · 
Εί γάρ μέλλεις παρίστασθαι τψ θεψ, μηδενί πονηρψ 
παρίστασο πράγματι, άλλά ποίει τά τψ Μω&σεΐ προσ-

9 1 Peal. ν, 4. 9 8 ibid. 5. 9 8 Iea, xxvi, 9. 9 1 Peal. 
4, 5. 8 9 ibid. 1 Exod. χχχιιι, 21. 

audiaraus : Τά πρακτέα καί τά μή διορίζων. Sic 
meo periculo legas, ηοη ut editi et rnss., καί τίαια, 
decoquitque interpres. Qu» coojectura mibl quiaem 

f>erplacet: eed contra auotoritatem omnie generls 
ibrorum quidpiam innovaremibi religio eet. Haud 

longe editi, τό έκ τού ψαλμού. Vbcula έκ in noeiris 
8θχ mss. deest. Subinde editi, γάρ έάν. Duo mee., 
γάρ άν. At neque έάν, neque Sv In aliie quaiuor 
legitur. 



8 8 S COMMENT. IN ISAIAM PROPHETAM. CAP. V. οσΟ 

τεταγμέν»* Σύ δέ αυτού στήθι ενώπιον μου, έδραΤος, Α immotue,fide astans ei.ut dignus evadas, qui ve-
καί ασάλευτος, καί αμετακίνητος, τη πίστει παρ
ιστάμενος αύτφ, Γνα άξιος γένη τού κατοπτεύειν τά 
τής αληθείας θεάματα. Παραστήσομαί σοι, φησί, καί 
έπόψομαι. Έως μεν γάρ άν θεωρητικός τις ή τού 
έν τοις δρατοΤς έμφαινομένου κάλλους, φυσικός τις ή 
φυσιολόγος προσαγορεύεται · έπειδάν δέ ταύτα τις 
Οπερβάς αύτψ παραστή τψ θεψ, μετά τό γνώναι 
τίνα τρόπον τά πάντα έστί καλά λίαν, καί άπδ τού 
έν τούτοις κάλλους έπί τό όντως καλόν καί έράσμιον 
άναδραμεΐν, ούν ή θέα μόναις ταΤς ψυχαις καθαραις 
φαίνεσθαι πέφυκε* τότε έπί τά τής φυσιολογίας ανώ
τερα προκόψας, τά καλούμενα παρά τισι μεταφυσι
κά (62), εποπτικός γενέσθβι δύναται. Έπειδάν ούν, 
φησί, σοι παραστώ, καί αύτη τή περί σού θεωρία 

ritatis contemplationem perspectam exploratamque 
habeas. Astabo, inquit, tibi> et videbo. Quandiu 
enim quis pulchritudinem in rebue vieibilibus eni-
tentem conteraplatur, dicitur pbyaicue ac natursB 
explorator ; sed cum qui8piamisthaec Iranscendene, 
Deo ipsi aatilerit, poetquam cognoverit quaratione 
omnia sint valde pulchra,et ex horum pulchritudine 
sese erexerit ad id quod vere pulchrum est et ama-
bile ; cujus visio 86 solis animabus puris conspi-
ouam ac epectandam exbibere solet ; tunc ad ea 
progrediene quae disciplinam pbysicam euperant, 
qusque a quibusdam vocantur metapbyaica, jam 
inspector fieri potest ac speculator. ltaque ubi, 
inquit,astitero tibi, et mente accessero ad te con-

διά τού νού προσεγγίσω, τότε τήν εποπτική ν ένέρ- ~ templaDdum, tunc illam inspioiendi vim reoipiam 
γειαν διά τού κατά τήν γνώσιν φωτισμού άναλήψο 
μαι. Συνάδει δέ τούτω τό είρημένον, δτι Οί ουρανοί 
διηγούνται δόξαν θεού· ούχ δ'τι φωνήν αίσθητήν 
άφιάσι (63) ταΤς άκοαΤς ημών, άλλ' δ'τι ό τοΤς λόγοις 
τής τού κόσμου συστάσσως έγγυμνασάμένος, καί γνω-
ρίσας απάντων τών κατ' ούρανόν τήν διάθεσιν, διά 
τούτων, οιονεί φωνήν άφιέντων, τό μεγαλειον τής δό
ξης τού πεποιηκότος αυτούς διδαχθήσεται. Πρός τούτο 
καί δ προφήτης ημάς διανίστησι λέγωγ· 'Αναβλέ-
ψατε τοις δφθαλμοΐς υμών, καί ιδετε τίς κατ
έδειξε πάντα ταύτα. Τό γάρ ύψηλώς θεωρήσαι, τδ 
άναβλέψαι έστί, καί τό διά τών δρωμένων τή τού 
πβποιηκότος έννοία προσαχθήναι. Τό δέ έκ νυκτός 
όρθρίζειν πρδς τόν θεδν, τοιούτον έστιν δταν ή νύξ 
προκόψη, ή δέ ήμερα έγγίση, καί ώς έν ήμερα εύσχη 

per soientiae illustrationem. Caeterum cum hoo 
oonaentiunt verba istbsc : Coeli enarrant gloriam 
De* 8 : non quod ad aures nostras emittant vocem 
Bensibilem,8ed quod qui iniis meditandiarationibue 
quibus constitutus mundus est, exercitatus fuerit, 
et per ccelos, quasi vocem edentes, coelestium 
omnium rerura dispositionem ao ornatum oognove-
verit, addiecat magnificentiam gloria ejua, qoi 
condidit CGBIOS. Propbeta etiam ad id oos invitat 
dicens : Sursum aspicite oculU veslris.et videte, quis 
ostendit hxc omnia 8 . Etenim alte apeculari, esi 
sursum aapicere, atque per vtaibilia ad Conditorle 
cognitionem adduci.Illud autem,de noote mtfnead 
Oeum coD8urgere,ejusmodi aliquid eonat; nimirum 
cum DOX progreasa fuerit, diee auteno 405 appro-

μόνως περιπατεΤν άρξώμεθα , αποθεμένοι τά έργα C pinquarit,etsicut in die compoeite ambulare ccepe-
τού σκότους, κώμους καί μέθας, κοίτας καί άσελ-
γείας, τότε δυνάμεθα λέγειν τό, Έκ νυκτός δρθρί-
ζει τδ πνεύμα μου πρός σέ, ό θεός. ΕΤτα καί δή
λοι διά τού έπιφερομένου, τί έστι τδ έν αύτψ veolboV. 
τδν δρθρον. Διότι φώς, φησί, τά (64) προστάγματα 
σου έπί τής γής. Φώς γάρ έστι τά προστάγματα, λύ-
ο̂ντα τδ*τής αγνοίας σκότος· διό καί Ή εντολή Κυρίου 

τηλαυγής, φωτίζουσα οφθαλμούς. 

163. Τό δέ έν τψ έκατοστψ ψαλμψ είρημένον, δτι 
Είς τάς πρωίας άπέκτενον (65) πάντας τούς αμαρ
τωλούς τής γής, παντί που δήλον, δ'τι έν αίνίγματι 
κεκαλλυμένως εΓρηται. Ού γάρ, δτι καθ' έκαστη ν 
αρχήν της ημέρας αΓματι ανθρώπων τάς χείρας 

rimuB,operibua tenebrarum abjectis ; commessa-
tionibus, ebrietatibnSj cubilibus etlaeciviie4 :tuno 
poesoma» 4 l c e r ^ ^ n o c t e 171(1716 conturgit spintus 
meU$ ad tet Deus8. Oeinde quid in ipeo diluculum 
efficiat, ostendit etiam verbis sequentibus: Quia, 
inquit, przcrpta tua lux sunt super terrame. Quippe 
lux sunt pra3cepta, qu® ignoranti» tenebras excu-
tiunt; eoque Praeceptum Domini lucidum, illumi-
mans oculos7. 

163. Gompertum est autem omnibus ac per-
epectum, quod ia psalmo centesimo dictum est:/n 
matutinis interficiebam omnes peccatores terrx, id 
in ffioigmatetecte dictum fuiaae.Non enim unoquo-
que diei initio sanguine bumano inquinabam manue 

έμολυνόμην ού τούτο φησιν ό λόγος. Τούτο γάρ JJ Hoc nequaquam significat Soriptura. Id enim, 
πρός τψ έναγει ετι καί τό άπίθανόν έχει. Πώς γάρ 
πάντων ήδύνατο καθ' έκάστην πρωίαν αύτόχειρ γε
νέσθαι τών αμαρτωλών τής γής; Ού γάρ πάντων 
περιγίνεσθαι δυνατόν ήν ένα, πνλλών (66) τών έξ-

•Psal. χνιιι, 2. 8 Isa. X L , 26. 4 Rom. X I I I , 12, 13. 
(62) Editi et Reg. primua, μετά τά φυσικά. Alii 

tres msa., μεταφυσικά, bene. Ibidem editi, καί επο
πτικός. At vooula καί in mes. non legitur. 

(63) Veteres quinque libri, άφιάσι. Editi et Reg. 
pnmuB, άφίησι. Paulo post Combefisii codex re-
centior cum editie, απάντων κατ' ούρανόν. Alter 
Gombefisii codexet alii quatuor, απάντων τών κατ' 
ούρανόν. 

preterquam quod detestandum est, adbuc etiam 
incredibile est et absurdum. Quomodo namque 
unoquoque diluculo manu propria potuieeet omnes 
terr® peccatorea interimere ? Nequo enim fieri 

8 Isa. xxvi, 9. 8 ibid. 6. 7 Peal. xvm, 9. 
(64) Editi et Reg. primue, φώς έστι τά. Alii tree 

IDB8., φώς φησι τά. 
(65) Edtti, άπέκτεινον. At mes. Ββχ, άπέκτενον, 

nec aiiter scribitur apud LXX. 
(66) Editi et Reg. tertius, περιγενέσθαι δυνατόν ήν 

πολλών. Alii quidam mse. uti in contextu. Moxediti 
et recentior Combeflsii oodex, εί τό εικός. Iater-
pres : Estne hoc veritati contentaneum. Alter Qom-
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poterat,ut unus omnibus evaderet superior :quan- Α 
doquidem, ut conatat, multi sunt qui delinquant : 
ei ei beLloeo8 8uperasset,utique diluculo unoomnes 
aimul occidiaaet; aed non unoquoque diluculo ipeie 
eua manu intuliseet mortem. Quid igitur boc aibi 
vult: ln matulinis inttrfioitbam omnes peccatores 
terrx, ui disperderem de dviiate Domini omnes ope-
rantes xniquilatemt Diotaisthaec magiaecite magis-
que opposite iatelligamus ; ut ne, quod nefaa est, 
propbetica ooarguamus oracula. Civitas Domini, 
coagmentum est et consiitutio opificii bumani :pec-
catores vero terrae non alii sunt, quam ii de quibus 
loquitur Servator: Ab iatimis, Α corde exeuntcogita-
Uonesmatie, invidix, caedes, adulteria, furta, falsa 
testtmonia 8 , et bia similia. Qui autem ae ipse ex-
purgat, istos terr» peccatores ex ierrena carne g 
prodeuntes, per quamlibet Deicogttationemex sua 
atructuru fugat et ejecit. Itaque lux prima et dilu-
oulum ad unumquemquc salutiferi dogmatis exor-
tum nascuntur in anima, in qua delendae suni et 
exterminandffi omnea cogitationea iniquitatem ope-
rantea. Etenim niai primi illi animffi ad nequitiam 
motus abacindantur, necesae fuerit cogitationes ad 
opua procedere. Verbi gratia, terrae peccator cogi-
tatio est adulterium auggerens, quae efficit ul quie 
mulieremintueatur ad eam concupiscendam9.Proin-
de nisi tollatur ex anima, veluii gladio quodam, 
sarmune cupiditaieaabscindenti et exterminanti,et 
nisl id Qat diluculo, boc est, ubi primura sese de-
texerit: post adulterium in corde conceptum, 
hominem detrudet in peccatum alio graviua, illura 
quippe ad ipsum curporis actum impellet. G 

164. Arbitramur his consomi esse isthaec Jeremia 
verba : Maledictus qui facit opera Domini negligen-
teryel qui subtrahit gladium MSsuum d sanguim^. 
Quiaquia enim maledicti hujua acerbitatem evitare 
vult, gladium auum spiritualem ab efFundei.do san-
guine ejusmodi peccatorum ounquam cohibcre de-
bet. Tale igitur est et quod nunc dicitur de dilu-
culo. V® i l l i , qui licet poat primam setatem exa-
ctam, ratbme in ipso exoriente, a tenebria et ab 
ignorantiae nocte emerserit,tamen simul ut excita-
tus esta 8omno,6iceram sectatur. Ex iia autem qui 
a turbulenti8 affectibua devicti sunt et dejecti, alii 
in cupidiiatia temuleniia pormanaere;alii expurgata 
mente,mundum ornatumque visibilium reapiciunt; D 

β Matth. xv 19. 9 Matth. ν 28. *° Jerem. XLVIII , 10, 
befisii codex et alii nonnulli, ώς τό εικός, ut verisi-
mileest, ut constat. Edi dimus quidem, ώς τό είχός 
ob auctoritatem veterum quorumdam librorum ised 
fatendum taruen, nobis videri potius legCDdura" εις 
τό εΙκός, uti hodieque legiturin Commentariie Eu-
eebii, undebeec ad verbum sumpta esse in Praefa-
tione docebimua. 

(67) Veterea duo libri, έγί νετο. Et hio quoque 
edlti, άπέκτεινον. At msa., άπέκτενον. 

(68) Nostri aex mss., δή, Editi, δέ. 
(69) Monere ηοη pigebit, totum illud, καθ' έκά-

στην έννοιαν, et reliqua ueque ad bas vocea, τοΰ 
έπιβυυλεύοντος ήμΐν, ευθύς μεταβαλλόμενους, in 

αμαρτανόντων Οντων, ώς τό εικός* καί εί πυλέμψ αυ
τών κατεκράτησεν, έν μ ί | πάντως άν άπέκτεινε 
πρωία τούς σύμπαντα;* άλλ' ουχί καί καθ' έκάστην 
πρωίαν αύτόχειρ αυτών έγένετο (67). Τί ούν έστι 
τό, Είς τάς πρωίας άπέκτενον πάντας τούς αμαρ
τωλούς τής γής, τοΰ έξολοθρεΰσαι έκ πόλεως 
Κυρίου πάντας τούς εργαζομένους τήν άνομίαν ; 
Συνετώτερον τών λεγομένων έπακούσωμεν, ίνα μή 
κατηγορήσωμεν τών προφητικών λογίων, δ μή θέμις, 
Πόλις τού Κυρίου, ή σύστασίς έστι τής άνθρωπίνης 
κατασκευής· αμαρτωλοί δ*έ γής, ούκ άλλοι τινές είσιν, 
ή περί ών φησιν ή Σωτήρ* δ'τι έ'σωθεν, Έκ τής 
καρδίας εξέρχονται διαλογισμοί πονηροί, φθόνοι, 
φόνοι, μοιχειαι , κλοπαί , ψευδομαρτυρίας καί τά 
τούτοις δ'μοια. Τούτους δή (68) τούς τής γης αμαρ
τωλούς, τούς έκ τής γηίνης σαρκός προΐόντας καθ' 
έκάστην έννοιαν (69) τήν περί θεού εξαφανίζει έκ 
τής ίδιας συστάσεως (70) ό εαυτόν έκκαθαίρων. Πρωία 
ούν καί όρθρος έν ψυχή καθ' έκαστη/ σωτηρίου 
δόγματος άνατολήν γίνεται· έν έξαφανίζεσθαι δει 
πάντας τούς εργαζομένους τήν άνομίαν λογισμούς. Εί 
γάρ μή τά πρώτα πρός πονηρίαν κινήματα τής 
ψυχής έκτμηθείη, ανάγκη είς έργον προχωρειν τάς 
ενθυμήσεις. Οίον, γής αμαρτωλός έστιν ό τήν μοι-
χείαν υποβάλλων λογισμός1 όστις ενεργεί τό έμβλέ-
ψαι γυναικί πρός τό έπιθυμήσαι αυτής. -Εάν ούν 
μή άποκτανθή έκ τής ψυχής, οίονεί ξίφει τινί, τψ 
τμητικψ λόγψ καί άφανιστικψ τών παθών, καί τούτο 
γένηται έν πρωία, τουτέστι, κατά τήν είς τό φανερόν 
άποκάλυψιν μετά τήν έν καρδία μοιχείαν, καί έπί 
τήν μείζονκ ταύτης άμαρτίαν προάξει τόν ανθρωπον, 
πρός τήν διά τού σώματος ένέργειαν αυτόν έκκαλού-
μενος. 

164. Τούτψ συμφωνον ηγούμεθα εΤναι τό παρά τοΰ 
Ιερεμίου λεγόμενον, Έπικατάρατος ό ποιών τά 
Ιργα-~Κυ{ir9V. -άμελώς καί άφαιρών μάχαιραν αύ-
τυΰ άφ' αΓματος.; Αε^γαρ ν τόν μέλλοντα φεύγειν τό 
τής κατάρας βαρύ, μη δ ί ποτε ^άνακαύειν^Ηςήν πνευ-
ματικήν μάχαιραν άπό τοΰ κατά τών τοιούτα^ αμαρ
τωλών ανματος. Τοιούτον ούν έστι καί τό νύν είρ ij-
μένον περί τού πρωί. Ούαί τψ άπό σκότους καί τής έν 
αγνοία νυκτός, μετά τήν πρώτην ήλικίαν, τοΰ λόγου 
έν αύτψ άνατείλαντος, όμού τψ διαναστήναι έκ τοΰ 
ύπνου, τό σίκερα διώκοντι. Οί δέ ύπό τών παθών 
νικηθέντες, οί μέν έμειναν έν τή μέθη τοΰ πάθους, 
οί δέ άποκαθηράμενοι τόν νούν, έμβλέπουσι μέν τψ 
κόσμψ τών ορατών, κατανοοΰσι δέ τάς τών νοητών 

Reg. primo non legi; ob idaue a Tilmanno qui eo 
codice usus fuerat,Latine redditum non faisse Sed 
ba3C mes. Angliois cum interprotatione Richardi 
Montacutii editioni Pariaiensi acoessisee a typogra-
phis didicimua. Neque saneillud omitteodum,qua3 
Rtcbardua Montacutius in suis codioibus repererat, 
eadem et in noatris quoque,si Regium primum ex-
cipias, reperiri. 

(70) Editi, συνειδήσεως, ex sua conscientia. At 
quinque maa., συστάσεως, ex propria structura : 
quam lactionem ai nibil aliud verisimilem redde-
ret, oerte auctoritae Eusebii,apud quemitalegitur, 
eam satis conflrmaret. 



COMMENT. IN ISAIAM PROPHETAM. CAP. V . S90 
υποστάσεις καί ουσίας. Τά μέν γάρ ορατά ένατενί- Α 
σεως δεΤται* διά τούτο Έμβλέπουσι* τά δέ νοητά 
χρήζει λόγου διεξοδικού* διό ε:ρηται, Κατανοούσι. 
Πλήν δτι πρώτον δει έμβλέψαι τοις έργοις Κυρίου· 
καί τότε είς τό χατανοήσαι αυτά προελθεΤν. Όποιος 
ήν ό περί (71) εαυτού λέγων* Αυτός γάρ μοι έδωκε 
τών Οντων γνώσιν άψευδή, εΐδέναι σύστασιν 
κόσμου, καί ένέργειαν στοιχείων, αρχήν καί τέλος 
καί μεσότητα χρόνων, τροπών άλλαγάς, καί με-
ταβολάς καιρών, ένιαυτών κύκλους, καί αστέρων 
θέσεις, φόσεις ζώων, καί θυμούς Θηρίων, πνευμά
των βίας, καί διαλογισμούς ανθρώπων, διαφοράς 
φυτών, καί δυνάμεις |5ιζών. 
turas animalium, et iros bestiarum, vim vcntorum, 
mrtutet radicum". 

165. Τοίνυν αιχμάλωτος δ λαός μου έγενήηη, διά JJ 
τδ μή είδέναι αυτούς (72) τόν Κύριον καί πλήθος 
έγενήθη νεκρών διά λιπόν άρτου, καί δίψος (73) 
ύδατος. Ταύτα καθ' ίστορίαν δυνατόν τυχεΤν τής 
έξηγήσεως έπί τών καιρών τής έσχατης πολιορκίας 
τών Ιουδαίων τών μεν εις αίχμαλωσίαν άπαχθέντων, 
τών δέ έν λιμψ καί δίψει διαφθαρέντων. Καί ή αιτία 
σαφής, δι' ήν ταύτα πεπόνθασιν δ'τι έπιδημήσαντα 
αύτοΤς τόν Κύριον ούκ έπέγνωσαν (74). "Ωστε δέ καί 
ήμΤν οίκειωθήναι τήν έκ τής λέξεως παραίνεσιν. 
ΈκεΤνα λέγομεν, δ'τι οί διώκοντες τό μέθυσμα, καί 
μετά τής άπηγορευμένης μουσικήί τόν οΤνον πίνον-
τες, καί θεάμασι μέν άτόποις τάς όψεις ένασχολούν-
τες, τοΤς δέ έργοις Κυρίου έμβλέπειν μή άνεχόμενοι, 
διά τδ φιλήδονοι είναι μάλλον ή φιλόθεοι, αιχμάλωτοι 
γίνονται καί υποχείριοι τοΤς ύπεναντίοις. Άλλά καί ^ 
πλήθος έν αύτοΤς νεκρών έγενήθη διά λιμόν, καί 
ύδατος άπορίαν. Οί γάρ τήν έπιβάλλουσαν ταΤς ψυ_ 
χαΤς τροθήν μή προσιέμενοι, νεκροί γίνονται τοΤς 
παραπτώμασι, καί ο\ έπί ύδατος αναπαύσεως μή 
έκτρεφόμενοι, μηδέ ζητοΰντες πιειν έξ εκείνου χού 
ύδατος περί ού φησι πρός τήν Σαμαρεΐπν δ Κύριος, 
δτι "Ος αν πίη έκ τού ύδατος ού* έγώ δώσω αύτψ, 
°4" ί'Ψ^ί^ 0^) εΐς τόν αιώνα* ούτοι γίνονται 

νσκροί. "Ακουε γάρ, δ'τι πλήθος νεκρών έγενήθη, ού 
διά λιμόν μόνον, άλλά καί διά δίψαν ύδατος* επειδή 
άπ' εκείνου έπινον τού ύδατος, ού καί ή ΣαμαρεΤτις· 
"Ος γάρ άν πίη, φησίν, έκ τού ύδατος εκείνου, διψήσει 
πάλιν ούκ έ'πιον δέ έκ τού ύδατος τού άλλομένου έίς 
ζωήν αίώνιον. Προτρεπτικόν δέ τούτο έπί τήν γνώσιν, 
Εί γάρ διά τό μή είδέναι τόν Κύριον αιχμάλωτοι 
γίνονται, ζηλωτέον ήμΤν τό τής γνώσεως χάρισμα. D 
Τάχα δέ (76) ή αληθής νέκρωσις ού διά λιμόν άρτου, 
ουδέ διά δίψαν ύδατος τούτου τού αισθητού, άλλά διά 
λιμδν τού άκουσα ι λόγον Κυρίου ταΤς ψυχαΤς τών 

ac earum rerum qu® sola ratione capi po88unt,sub-
slantias conaiderant et easentias. Visibilia namque 
indigent contenta oculorum acie; ob id Respidunt: 
qua) vero ratione sola queunt intelligi, expanaa et 
fusa ratiocinatione egent: quapropter dictum eet: 
Considerant. Sunt tamen primum respicienda Do-
mini opera, atque tunc ad ea consideranda progre-
diendum eat. Etfusmodi erat, qui de ee ipao dixit : 
Jpse enim dedii mihi horum quse sunt scientiam 
veram, ut sdam mundi dispositionem, ei virtutem 
elemenlorum; initium et (inem et medidatem tempo-
rum, conversionum permutationeSy et mutationes 
temporum, annorum cursus, et slellarum silus, na-
et cogitatiorm hominum, differentias plantarum, et 

165. V E R S . 13. Igitur captivns populus meus factui 
est, eo quod ipsi non cognoverinl Dominum : et mu/-
iitudo morluorum fuit propter famem panis, ei sitim 
aqu&. Haecsecundum hiatoriumde tempore extrem» 
Judffiorumobsidionispossuntexplicari jquandoaliis 
in captivitatem abductis, alii fame et siti interierunt. 
Et causa cur broc fuerint perpeesi, clara est et ma-
nifesta, quod Dominum cum ipsis diversantem non 
cognovere. Quare animadversio in his verbie con-
tenta nobis etiam potest accommodari. Istbaec di-
ciraus, qudd qui coneectantur ebrietatem, vinumque 
ad musicoa concontus intordictoa bibunt, et ocuio* 
8uoa occupant in apectandia iurpibua apcctacuiie, 
nolunique operaDomini respicere.ao quod voldpla-
tum et deliciarum magis quam Dei sint amatoree, 
captivi fiuDt,et in servitutera redigunturab inimiois 
suia. Quin etiam inter ipsos mortuorum fuit mul-
titudo, propter famem et aqu» penuriam. Btenim 
cscam animabua convenientem qui non accipiunt, 
moriuntur perj>e6cata : et qui ex aqua refectionis 
1 2 aon enotPhintur, neque de illa aqua bibore stata-
gunt,de qua locutus eet Dominua ad Samaritanam: 
Qui biberit ex aqua quam ego dabo ei, non titiel in 
3eternum™\ hi ipsi mortui fiunt. Audi enim banc 
morluorum multitudinem contigisse non ob famem 
sulum, sed etiam propter aqu» eitim,eo quod ab 
illa biberent aqua, unde et 407 mulier illa Sa-
maritana biberat : Quiaquia enim, inquit, biberit 
ex illa aqua, sitiet iterum 1 4 ; de aqua autem in 
vitara eeternam salienta 1 1 non biborant. Csetcrum 
\d noa invitat ad intolligentiam comparandam. 
Etenim si, propterea quod non cogDoverunt Doml-
num, abduountur oaptivi, nobie siudio omni adni-
tendum est ut intelligenti® cognitionisque donum 
oonsequamur. Fortaaais autem mors vera non ob 

1 1 Sap. vn, 17-20. « Psal. xxn, 2. « Joan. iv, 13. 1 4 ibid. 1 1 ibid. 14. 

(71) Veteres aliquot libri, δ περί. Vocula δ in 
editia deaideratur. 

(72) Editi, αυτού. At roee. quinque, αυτούς. 
(73) Antiqui tres librt, άρτου καί δίψος. Editi 

άρτου καί δίψαν ubi nolari poteat, vocem άρτου 
neque in duobus aliis codicibus, neque apod LXX, 
aot apud Eusebium inveniri. 

(74) Godlcee trea, έγνωσαν. Hoc ipeo In looo 

quinque mas., "Ωστε δέ καί. Aboet δέ ab excusia. 
(75) Editi et Reg. tertiua, ού μή διψήσει. Alii 

quidam mss., διψήση. Aliquanto poet antiquue 
Combefleii codex et alii quatuor, άπ' εκείνου έπι
νον, nec aliter legerat intcrprea. At editi, ούκ έπι
νον. 

(76) Editi, δέ καί. Vocula καί in quinque mee. 
deest. 
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famem panis, neque ob hujusce sensibilis aquae 
eitim, sed propter famem audiendi verbum Domini 

in eorum qui non auscultant aaimas grassatur, 
Non enim inpane solo vivet hotno, sed in omni verbo 
quod procedit de ore Dei n . Ob banc causam Domi-
nus non interficiet fame animas fustorum18, ot : 
Junior fui: etenim senui, et non vidi justum dereli-
ctum, nec semen ejus quaerens panei19; e t : Ft7ii 
thalami nuplialis, quandiu cum illis est sponsust 
non postunt jejunare *°. Ubi autem fames et sitis 
grassantur, ibi quoque mors. Quapropter ne perea-
muB fame, ccelestem conquiramus panem, et ne siti 
aduramur, inquiramus aquam illam de qua Domi-
nuB dixit: Si quis biberit ex aqua illa quam ego dabo 
eit non sitiet, in geternumfl. 

166. V E R S . 14, 15. Et dilatavit infernus animam 
$uam, et aperuii os suum, ut non cesset. Et descen-
deni inclyti, et magni, et divites, et peslilentcs ejus, 
et qui exsultat in ea. Et humiliabitur homo% et dede* 
corabitur irir, et oculi sublimes humiliabuntur. Nobia 
ut ponerot ob oculoa ingenlem pereuniium multitu-
dinem, infernum afftrmavitos auum dilatare.Queur 
admodum fieri solet in animalibua, quee pr» in-
genti lame et inodia escam avide rapiunt, atque 
eacffi inhiaDiia os dilatant : ita, inquit„et infernus 
os suum reddere dictus eat amplius atque capacius. 
Fortaase autem nobis bicsermo indicatcommunem 
quomdam locum qui sit in intimis terrae visceribus 
collocatus, aitque obacurua ab omni parte et tene-
broeus, sedem esse ioferni, docetque forte, foramen 
quoddam ad terrae concava pertingere, per quod 
animabus ad gravissimam poenam damnatis patet 
descensus : quod fotamen, ut valeat susoipere 
universos, ob eorum qui intereunt multitudinem, 
amplius ait esse factum ac lattae. Nequa enim 
animal quoddam est infernus, neque potestas qu«-
dam mortuis praefecta, juxta fabulosum ethnicorum 
commontum. Hi igitur proplerea quod non cogno. 

•verint Dominum, in captivitatem redacti, et fame 
ac siti spiritualis alimenti marce&centes, cum incly-
tie etmagnisetdivitibuset pcstilentibus deecendunt 
in infernum. Sunt autem tria qu» peccatoribus in-
tcntantur; captivitas, mors, descensus in inferDum. 
CaptivitaB quidem ipae est a pristina vita lapsus, per 
dolum fraudemque inimici, qui nos de paradiei 
beatitudine deturbavit: mors vero abalienatio est a 
prscepto vitam largiente : descensus denique ad 
infernum, est a Deo eeparatio, quae ob plurimam 
peccalorum congeriem et aiTectionem, 498 eummo 
bono adversantem conlingit. Nam ut justus una 
cum Cbristo jam coneurrexit, alque una cum ipso 
eedit in ccclestibus : ita injustus jam captivus et 

*· Amos vui, 11. 1 7 Matth. iv, 4. « Prov. X f 3. 

(77) Antiqui tres libri, ^ovov. 
(78) Veteres duo libri, άρτον τόν έπιούσιον, panem 

quotiaianum. Paulo post editi, δ έγώ. At quinque 
msB., ου έγώ. 

(79) IUua, καί ό ά^αλλιώμενος έυ αύτη, et qui ex-
suUat in ea, apud LXX nequaquam legitur. 

άνηκόων έγγίνεται. Ού γάρ έπ' δρτφ μόνψ (77) ζή-
σεται άνθρωπος, άλλά έπί παντί ρήματι έκπο-
ρευομένψ διά στόματος θεού. Διά τούτο Ού λιμο
κτονήσει Κύριος ψυχάς δικαίων* καί, Νεώτερος 
έγευόμην* καί γάρ έγήρασα, καί ούκ είδον δίκαιον 
έγκαταλελειμμένον, ουδέ τό σπέρμα αύιού ζητούν 
άρτους* καί, θί υΙοί τού νυμφώνος, δ'σον μετ' 
αυτών έστιν δ νυμφίος, ού δύναεται νηστεύειν. 
"Οπου δέ λιμός, καί δίψα, έκει καί ή νεκρότης. "Ίνα 
ούν μή λιμοκτονηθώμεν, ζητήσωμεν τόν άρτον τδν 
έπουράνιον (78), μηδέ τψ δίψει καταφρυγώμεν, ζητή
σωμεν τό ύδωρ περί ού εΤπεν δ Κύριος, δτι Έάν τις 
πίη έκ τού ύδατυς ού έγώ δώσω αύτψ, ού μή δι-
ψήση είς τόν αιώνα. 

166. Καί έπλάτυνεν δ ?δης τήν ψυχήν αυτού 
καί διήνοιξε τό στόμα αυτού, τού μή διαλιπειν. 
Καί καταβήσονται οί ένδοξοι, καί οί μεγάλοι, καί 
οί πλούσιοι, καί οί λοιμοί αυτής, καί δ αγαλλιώ-
μένος έν αυτή (79). Καί ταπεινωθήσεται άνθρω
πος, καί άτιμασθήσεται άνήρ, καί οί οφθαλμοί οί 
μετέωροι ταπεινωθή σονται. "Ινα τό άδρόν τών 
άπολλυμένων ό λόγος ήμιν παραστήση, πλατύνειν 
έφη τόν $δην τό στόμα αυτού. "Ωσπερ έπί τών ζώων, 
δ'σα λάβρως δπό πολλής ένδειας τήν τροφήν διαρ-
πάζει, καί πλατύνει τό στόμα περιτεινόμενον τή 
τροφή* ούτω, φησί, καί δ $δης τό εαυτού στόμα εύ-
ρυχωρότερον ποιεΤν εϊρηται. Τάχα δέ ήμιν δ λόγος 
ενδείκνυται κοινόν τινα τόπον έν τψ έσωτάτψ τής 
γής, έπίσκιον πανταχόθεν, καί άλαμπή, τό τού $δου 
χωρίον είναι* στόμιον δέ τι έπί τά κοίλα καθήκον, 
δι' ού τήν κάθοδον είναι ταΤς πρός τδ χείρον κατ-
εγνωσμέναις ψυχαΐς* δ διά τό πλήθος τών άπολλυμέ
νων, ώστε ύποδέξασθαι πάντας, εύρυχωρότερόν φησι 
γεγενήσθαι. Ού γάρ δή ζώόν τι δ $δης, ουδέ δύναμίς 
τις έπττεταγμενη (80) τοΤς άποθνήσκουσι, κατά τήν 
μυθοποιίαν τών έξωθεν* 01 ούν διά τό μή είδέναι τόν 
Κύριον, αιχμάλωτοι γενόμενοι, καί λιμφ καί δίψει 
τής πνευματικής τροφής έκτακέντες (81), ·«€ ^δου 
καταβαίνουσι, μετά τών ένδοξων, καί μεγάλων, καί 
πλουσίων, καί λοιμών. Τρία δέ έστι τά περί τούς 
άμαρτάνοντάς άπειληθέντα* αιχμαλωσία, καί νέκρω-
σις, καί είς ίρόου κάθοδος. Αιχμαλωσία μέν γάρ έστιν 
ή άπό τής προηγουμένης ζωής κατάπτωσις, κατά 
άπάτην τού εχθρού ύπεξάγοντος τής έν τψ παρα
δείσψ μακαριότητος* νέκρωσις δέ, ή τής ζωοποιού 
εντολής άλλοτρίωσις* εις $δου δέ κατάβασις, δ διά 
τήν πολλήν τής αμαρτίας χύσιν, καί τήν έναντίαν τψ 
άγαθψ (82) διάθεσιν, άπό θεού γινόμενος χωρισμός. 
"Ωσπερ γάρ ό δίκαιος ήδη συνηγέρθη Χριστψ, καί 
συνεκάθισεν έν τοις έπουρανίοις* ούτως δ άδικος 
αιχμάλωτος ήδη καί νεκρός, καί είς $δον διά τών 

1 9 Psal. XXXVI, 25. *» Marc. n, 19. " Joan. ιν, 13. 

(80) Editi cum duobus DDBB., έπιτεταγμένη. Alii 
tree mBB., άποτεταγμένη. 

(81) Veteree quinque libri, έκτακέντες. Editi, έν-
τακέντες. 

(82) Editl, τών αγαθών. At quinque mee. ut m 
contextu. 
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«ρδς θάνατον αμαρτημάτων καταβεβηκώς λέγεται, j 
Διαφοράς δέ ταγμάτων καταβαινόντων είς τδν $δην δ 
λόγος άπηριθμήσατο. Πρώτον τούς ένδοξους*ούτοι (83) 
δ* fiv εΤεν οί έν δπολήψει τινι δεξι$, ού πάντως έχον
τες τψ έπιφαινομένψ έχήματι τήν έκ τού βίου μαρ-
τυρίαν ακολουθούσαν εΤτα οί μεγάλοι, οί έν δυνάμει 
τινι καί άρχή τών πολλών υπερέχοντες· καί ο\ πλού
σιοι, οί πολύ πλήθος χρημάτων άδικον περιβεβλημέ
νοι, ή οί άκόρεστον τήν έπιθυμίαν τού πλείονος 
έχοντες* καί ο\ λοιμοί αυτής, δ'σοι δίκην νόσου φθο
ροποιού κατά διάδοσιν έπινεμομένης, τούς προσιόν-
τας (84) αύτοΤς διαφθείροντες, ήτοι έκ μοχθηράς δι
δασκαλίας, ή έκ τού κατά τήν άμαρτίαν ερεθισμού, 
λοιμοί δικαίως προσαγορεύονται · οΊτινες καταβαί-
νουσιν είς τόν φδην. Καί δ άγαλλιώμενος, φησίν, έν 
αυτή (85 .̂ Ούτος δ' άν ειη δ έν σαρκί Ιουδαίος, τή j 
γηίνη Ιερουσαλήμ έναγαλλιώμενος, πρός δέ τήν άπο-
κε ι μέν η ν τοις άγίοις τοΰ θεού (86) μακαριότητα μή 
βλέπων. Τήρει δέ, δ'τι τδ. Έν αυτή, κατά τήν κοινήν 
συνήθειαν είρηται. Ής καί έπί τών (87) ιδιωτικών 
οίκων πολλάκις τούς υπερέχοντας αυτούς προσαγο-
ρεύεσθαι δπδ τών ένοικούντων σύνηθες. Τοιούτον 
έστι καί τό, 01 θεμέλιοι αύτοΰ έν τοις δρεσι τοις 
άγίοις. Καί δ τοίνυν άγαλλιώμενος έν αυτή, είς $δου 
καταβήσεται. 

167. Καί ταπεινωθήσεται άνθρωπος, φησί, καί 
άτιμασθήσεται άνήρ. Ού τόπψ (88) παθειν έστι τήν 
ταπείνωσιν, δσον έν προαιρέσει. Τψούται μέν γάθ δ 
δίκαιος τψ ούρανίψ φρονήματι, ταπεινοΰται δέ ό άσε
βης διά τήν πρός τά κάτω συμπάθειαν. Ό μέν γάρ 
κοινός άνθρωπος, δ μόνοις (89) τοις κοινοΐς τής φύ
σεως πλεονεκτήμασιν επηρμένος, μή ζών κατά τήν 
ένυπάρχουσαν αύτψ έκ τής πρώτης κατασκευής δύνα
μιν, ταπεινοΰται* δ δέ ήδη καί έν προκοπή τινι γενό
μενος, καί άξιος ήδη τοΰ άνήρ χρηματίζειν, έπειδάν 
καταμαλακισθεις ένδψ πρός τά πάθη, άτιμτσθήσ»ν 
ται. Αιά τούτο ό μέν "Ανθρωπος ταπεινωθήσεται, 
δ δέ Άνήρ άτιμασθήσεται" δτι δ μέν τό (90) κοινόν 
ούκ έφυ^αξεν, δ δε καί τδ έξ ασκήσεως αύτψ περι-
Ι̂2«{μενον αγαθόν διά τής έπί τό χείρον τροπής έζη-

η Peal. LXXXVI, 1. 

(83) Veteres quinque libri, ούτοι. Editi, αυτοί. 
(84) Editi, τους πλησιώντας. At mee. quinque, 

τους προσιόντας. 
(85) Editi. Καί δ άγαλλιώμενος ούκ έστι, φησίν, έν 

αυτή, quae iaterpres ita reddiderat, Et nemo rclin-
quetur qui in ea gloriabitur. Sed si ita est, non co- • 
harebit oratio. Soriptor enim, ei aibi constare vult, 
hoo dicat oportet, fore ut, qui in terreatri Jerusa-
lem ploriatur, ia oum aliis non paucia in infernum 
deacendat. Sed huno locum ex quatuor msa. reati-
tuimua. Neque uon etiam lectio Regii lertii probari 
poteet, in quo iia scriptum invenimus, Καί δ άγαλ-
λόμένος, φησίν, έν αυτή* eiquidem duas haa vocee, 
άγα λόμένος, άγαλλιώμενος, idem plane valere no-
runt vel infantes. 

(86) lllud, τοΰ θεού, alio loco in tribue mas. po-
nitar, nempe post vocem μακαριότητα, ad Dei bea~ 
tiludinem. lbidem editi, έμβλέπων. At quinque mee., 
βλέπων. 

(87) Illa, Ής καί έπί τών, eto., obecora oum eint 
et intellectu diffioilia, mirum videri non debet, si 
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mortuuse88e,atque in infernum deeoeadiese dicitur 
ob letbalia peccata. Porro varios ordinee eorum qui 
ad inferosdescendunt, recensuit Hcriptura.Primum 
enumerat inclytos; bi autem sunt, qui quadam 
existimatione sibi coroparata, vite teetimonium 
exteriori babitudini conveniene neutiquam habeat: 
deinde numerantur magni, qui in potestate quadam 
et in principatu constituti vulgo prmstant: turn divi-
tee qui ingentem divitiarum copiam injuate acqni-
eierunt, aut qui ioexplebili opum majorum desiderio 
tenentur : postremum ejua peatilentea, qui instar 
mortiferi cujuadam morbi per vices serpentia, eoa 
qui ad ae accedunt corrumpentes, aut ob pravam 
doctrinam, aut ob quemdam fomitem et incitabu-
lum peccati, jure ac merito nominaotur pealilentea. 
Hi aunt qui deacendunt in infernum. Etqui, inquit, 
exsultatin ea. Hic ille fuerit Judeeus ipse eecundum 
carnem, qui in terrestri Jeruealem exaullat, neo ad 
bealiludinem sanctia Dei preparatam reepicit. Illud 
aufem, In illa, dici observabia juxta yulgatam 
oonsuetudinem. Ita et in privatorum domibus, BO-
lent ipei sepe ab iis qui eas incolunt, vocari pra-
cellentes ao auperiores. Ejus generis est et illud : 
Fundamenia ejus in montibus sanclti Igitur qoi 
etiam io ea exsoltat, in infernum descendet. 

167. Et, inquit, humiliabitur homo, et dedecora-
bitur vir. Non ©que loco humiliari contingit, aa 
animo. Exaltatur quidem justue omlesti animi een-
eu, impiua vero terrenorum studio affectuque hu-
miliatur. Homo quidem vulgaris qui de solfe oom-
munibus naturs dotibua effertur, si aacondum vir-
lutem aibi a prima conditione ineitam nequaquam 
vivit, humiliatur: sed qui jano progressum aliquem 
fccerit, jamque fuerit dignua qui vir appelletur, ia 
si emollitua et Xcaitoa oupiditatibus et vitiis aese 
maaoipaverit J' dedecorabitur. Quapropter Homo 
humiliabitur, et vir dedecorabitur: quippe ille com-
munia noa cuetodivit; bio vero utpote converaue 
ad improbitatem, etiam eo bono quod ueu exerci-
tioque sibi comparaverat mulctatua eet. Homo qui-

divarae a viris doctissimis Montacutio et Combefl-
sio vertantur. Ule ita interpretitus est : Quemad-
modum in familiis privatorum patres ac malres fami-
lias, ipsos sxpe nominari moris est, ab omnibus qui 
pertinent ad familias easdetn : bio boc modo, Ut 
eorwn, qui prmceiluere nomine, ab iis, qui eas colunt, 
appellentur. Nos quibus neutra interpretatio place-
bat, aliter quidem interpretati sumu9 : sea for-
tasse non felicius. 

(88) Ubi in editis et in quinque mss. legitur, Ού 
τόπψ παθειν, ait vir conjecturarum araantissimus 
Gombeflsius, fortasso legendum osse, Ούχ δ'πως πα
θειν. Ulut baec eunt, receptam lectioaem reiinui-
mu8. Aliquanto post Colb. secunduB, ταπεινοΰται 
δέ δ άνήρ άσεβης. 

(89) Veteres aliquot libri, ό uovov. Statim editi, 
κατά τήν πρώην ένυπάρχουσαν αυτή έκ τής. At quin-
que msa. ut in textu. 

(90) Vetoree quinque libri, δ μέν τό. Editi, ό μέν· 
τοι. 
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dem humiliatur: Oculi enim Domini sublimes, homo 
aulem humilis , s : vir vero dedecoratur, tanquam 
qui Deum, violatia ejua preeceptie, ducat pro nihilo. 
Nam qui eum nihili faciunt, afQcientur iguominia, 
uti didicimua in primo Regnoruw libro, Domino 
diccnte : GlorifUantes me glorificabo, et qui spernunt 
me, ignominia ipsis inuretur 1 4 .Vir igitur dedecorabi-
tur 4 9 9 per suumipsiuspeccatum : dedecus enim et 
infamiam infert peccatum. Resurgenl tnim, inquit,Ai 
in vitam acternam, et isti in opprobrium et dedecut 
Wternum**. Gum enim honor dignitatia eit ramu-
neratio; dignitas varo, virtutia praemium; eaoclia 
quidem tuin bonor, tum dignitae tribuitur, impii 
vero contraria recipiunt. Honorat eniui dignos 
Deua. Nam ipse eet id quod vere honorandum est, 
bonoremque iribuit: quare qui igaominia notatur, 
boDorem nequit aaaequi. Unumquemque autem de-
decorant turpitudiaie ac infamiaa vitia, coram omni 
creatura expoaita. Et oculi, inquit, sublimes humi-
liabuntur. Quicunque animo suraum erecto, aucto-
rem borumce omnium sunt intuiti, i i oculos ba-
bent subliiuea, utpote qui super omnia corpora 
maatem suam attollant. Sed sipostea ob falsas opi-
nionea et ingcna terrenarum rerum aludium, nihil 
eorum qu« magna aunt, poasint ampliue contem-
plari, imo dediti sint toti corporois d&liciis volu-
ptatibusque, jure optimo dicuntur bumiliari. 

6 8 . V E R S . 1 6 . Et exaltabitur Dominus Sabaolh in 
judicio. Hoc est, per squam retributionem eo-
rum quiB aunt prius commeuaorata, exaltatur 
Dorainus Deus in judicio; adeo ut ex i i , qu® ad 
Dei gloriam et bonorem faciunt, boc unum ait, 
judicium videlicet, qaod de impiia pro ratione et 
merito operum a judice prolertur. Quare et in 
ipso judicio altitudo aapiftntiae potestaueque Do-
mini coaspicitur. QueiDadmodum enim qui ea-
pieutiam ordinie reruru coeleatium speculantur, 
in etellanjm situ, motu, atque in mutua ipearum 
habitudine effulgentem, jam intelligunt sapieotiae 
ejua magnifieentiam, eic ut dicere valeant : Sa-
pientix ejus non est numerus**; pari modo qui 
judicii reapiciunl ralionea, iia non minori futura 
est admirationi haeo judicii aapientia at prudeatia; 
neo noa acquilas iJla, qua vel pro minimia et mi-
nutisaimia unicuique meritam mercedem repen-
d i t 3 7 . Fortaase ergo aingulia rebue bene gestia 
Deum oxaltamua; adeo ut exaltetur per tempe-| 
ranliam nostram, exaltetur quoque per justitiam 
noslram. Gum autem h«c perficianlur Dei auxilio, 
ubi noa susceptos erexerit, aua nos op« auffulciens 
ac flrmana, tum dicimua : Exaliabo te, Domine, 
quoniam suscepisii men. SuDt autem multffl Dei 

M Iaa. n f 11. u I Reg. n, 30. " Dan. xn, J 
XXIX, 2. 

(91 j Editi, χαί εις. At quinque mas. κα4. 
(92) lia inss. quinque. Editi vero, τφ υπέρ απάν

των. 
(93) Codicea quinque, έγγινόμενον. Editi, γινό-

μενον. Aliquanto poat mss. nonnulli, δυνάμεως 

μιώθη. Ό μέν γάρ άνθρωπος ταπεινοΰται · 01 γάρ 
οφθαλμοί Κυρίου υψηλοί, δ δέ άνθρωπος ταπει
νός· δ δέ άνήρ ατιμάζεται, ώς έξουθενών τδν θεδν 
διά τής τών εντολών παραβάσεως. Οί γάρ έξουθε-
νοΰντες αύτδν άτιμασθήσονται, ώς έν τή πρώτη τών 
Βασιλειών ηχούσα μεν τού Κυρίου λέγοντος * Τούς 
δοξάζοντας με δοξάσω, καί οί έξουθενοΰντές με 
άτιμασθήσονται. 'Ατιμασθήσεται ούν άνήρ ύπδ τής 
Ιδίας αμαρτίας· άτιμοποιδς γάρ ή αμαρτία. Άναστή -
σονται γάρ, φησίν, ούτοι είς ζωήν αίώνιον, καί ούτοι 
είς δνειδισμδν καί (91) αίσχύνην αίώνιον. Επειδή 
γάρ τιμή έστι γέρως άπόδοσις, γέρας δέ έστιν άηλον 
αρετής* τοις μέν άγίοις καί τιμή καί γέρας απονέ
μεται, τοις δέ άσεβέσι τά εναντία. Τιμ$ μέν γάρ δ 
Θεδς τούς άξιους. Αύτδς γάρ έστι τδ όντως τίμιον, 

I καί τιμής παρεκτικόν διότι ού δύναται τήν τιμήν 
περιποιήσαι δ ήτιμωμενος. Ατιμάζει δέ έκαστον 
τά πάθη τής αισχύνης, έπί τής κτίσεως πάσης άνα-
καλυπτόμενα. Καί οί οφθαλμοί, φησίν, οί μετέωροι 
ταπεινωθήσονται. "Οσοι έπάραντες είς ΰψος εαυτών 
τήν διάνοιαν, είδον τόν καταδείξαντα ταύτα πάντα, 
ούτοι έχοντες μετεώρους τούς οφθαλμούς, τψ υπερ
άνω πάντων (92) σωμάτων άγαγεϊν τήν διάνοιαν 
εΤτα διά ψευδοδοξίας, καί τής πολλής περί τά υλικά 
προσπάθειας, δύδέν έτι τών μεγάλων θεωρείς ήνέσχον-
το, άλλ' Ολοι γινόμενοι τής σωματικής άπολαύσεως, 
ταπεινοΰσθαι δικαίιυς λέγοντα. 

168. Καί ύψωθήσεται Κύριος Σαβαώθ έν κρί-
ματι. Τουτέστι, κατά τήν δικαίαν έπί τών προειρη-
μένων άνταπόδοσιν, ύψούται Κύριος ό θεός έν κρί-
ματι· ώς εν τών εΙ'ς δόξαν θεού συντεινόντων εΤναι 

1 καί τό έπί τοις άσεβέσι κρίμα κατά τήν άξίαν τών 
έργων έγγινόμενον (93) παρά τού κριτού· ώστε καί 
έν τή κρίσει θεωρεισθαι τό ύψος τής συνέσεως καί 
τής δυνάμεως τοΰ Κυρίου. "Ωσπερ γάρ ο\ θεωρούντες 
τήν σοφίαν τής διατάξεως τών ουρανίων, κατά τήν 
τών αστέρων θέσιν καί φοράν καί σχέσιν ήν έχουσι 
πρός αλλήλους, *ής συνέσσως αυτού τό. μεγαλείο ν 
νοοΰσιν, ώστε άν δύνασθαι είπεϊν, δτι Τής 4^»άνεως 
αύτοΰ ούκ έστιν αριθμός* ούτως οί βλέποντες τού$ 
τής κρίσεως λόγους, ούχ ήττον θαυμάσονται τδ έν τή 
κρίσει σοφόν καί συνετόν, καί μέχρι τών λεπτότατων 
άνταποδοτικόν έχάστω τοΰ πρός άξίαν. Τάχα ούν 
καθ' έκαστον κατόρθωμα ύψοΰμεν τόν θεόν · ώστε 
ύψούσθαι αυτόν έν τή σωφροσύνη ημών, καί ύψού-
σθαι αύτδν έν τή δικαιοσύνη ημών. Ταύτα δέ επειδή 
διά τής συνεργίας (94) τού θεού κατορθούται, δταν 
ύπολαβών ημάς ανόρθωση, ύπερείδων ημάς τή συν
εργία τή παρ' εαυτού, καί στηρίζων, τότε λέγομεν 
Υψώσω σε, Κύριε, δ'τι ύπέλαβές με. ΙΙολλαί δέ αϊ 
δψώσεις τοΰ θεού, ή τε κατά γνώσιν καί σύνεσιν · 
καί ή κατά τήν διέξοδον τών μεγαλείων αύτοΰ, καί 

ί. «· Psai. CXLVI, 5. «7 Mattb. xvi, 27. ·· Peal. 

τού θεού. 
(94) Antiqui duo libri, διά τής ενεργείας, per t»tr-

tulem Dei efficacem. Statim mse. quinque, έπορθώση. 
Editi, ανορθωτή. 
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κατά τήν τών κριμάτων αυτού θ*ωρίαν. Διό εΐρηται Α eialtationes: alia flt per cognitionem et intclli-
περί τού δικαίου, δ'τι ΑΙ υψώσεις τού Θεού έν τψ 
λαρύγγι αύτοΰ. ΕΤτα επειδή τή κατά θεωρίαν δρθό-
τητι τδ έν τή πράξει εύτονον συντέτακται* Και {5ομ-
φαΐαι δίστομοι, φησίν ( 9 5 ) , έν ταΐς χερσίν αυτών, 
τουτέστι λόγοι έκτέμνοντες τής ψυχής καί έκριζούν-
τες τά πάθη. Επειδή δέ ό Κύριος Σαβαώθ Κύριος 
λέγεται τών στρατιών τότε αϊ στρατιά!, α\ λειτουρ-
γούσαι αύτψ κατά τόν τής κρίσεως καιρόν, ύψώσουσι 
και δοξάσουσιν έπίτψ δ ι καί ψ καί άπαραλογίστψ κρί-
ματι. Τοιούτον δέ τι ύπονοοΰμεν, δ'τι κρινόμενου τοΰ 
Κυρίου μετά τών ανθρώπων (Αυτός γάρ Κύριος ήξει 
είς κρίσιν μετά τοΰ λαού), μόνος ό Κύριος υψω-
θήσεται, ούδενό; δικαιουμένου κατενώπιον ( 9 6 ) αυ
τού. Τίς γάρ δ συνεξετάζόμενος ταΐς άπό τοΰ κτίσαν-
τος ημάς εύεργεσίαις, και ποικίλαις δ'σαις οίκονο-

gentiam, alia vcro, dum enarrantur magnifica 
ejua opera, et dum ejus judicia contemplamur. 
Quapropter de justo dictum est : Exallationes 
Dei in gutlure ejus M . Deinde,quoniam vis actionie 
ac firmitas per rectam contemplattonem coDstitui-
tur, aubjungit : El gladii ancipites in manibus eo-
rum M , hoc eet, sermones, qui cupiditatea anim® 
ac turbulentoe motus abscindant, ao radicitua 
evellant. Sed quia Dominue Sabaolh Dominus di-
citur exercituum; tunc exercitusei tempore judicii 
famulantee, ipeum eunt exaltaluri, atque affecturi 
gloria, ob justum et verax judicium. .AJiquid tale 
futurum esse opinamur, cum Dominus descendet 
in judicium 5 0 0 cum homlmbuB(Ipse eoim Domi-
nus veniet injudicium cum populo S i ) , nempe Domi-
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μίαις φθσνούσαις κοινώς έπί πάν τό τών ανθρώπων " nuin solum exaltatum iri 3 S , nemine justificato 
γένος, άποδοΰναι τά ίσα καί άξια τών είς αύτδν έφθα-
κότων άπό τής δωρεάς τού Κυρίου δυνήσεται; Διόπερ 
άπορούσιν οί άγιοι, Τί ανταποδώσω τψ Κυρίψ, λέ
γοντες, περί (97) πάντων ών άνταπέδωκέ μοι; 
sit, et bonis a ΒΘ ex Domini dono acceptis dignum ? Quamobrem sancti haerent ac dubitant, dicentes 
Quid retribuam Domino pro omnibus qnx retribuit mihi M ? 

coram ipso. Quis enim, cujus vita exigetur ad 
Gonditoris nostri beneOcentiam, et ad varias illaa 
dispensationes qu« ad omne gcnus bominum ge-
neratim pertingunt, rependere poterit quod aequum 

1 6 9 . Καί ό Θεός 
καιοσύνη. Ακολουθεί 

ό άγιος δοξασθήσετάι έν δι-
τψ ύψωθήναι έν κρίματι τό 

ύοξασθήναι τόν άγιον έν δικαιοσύνη. 01 τεθεωρηκό-
τες αύτδν ύψούμενον έν τοις ( 9 8 ; κρίμασιν, ούτοι 
χαταλαμβάνουσι τήν δόξαν τής δικαιοσύνης αύτοΰ. 
Καί βοσκηθήσονται οί διηρπασμένοι ώς ταύροι, 
χαί τά; έρημους τών άπειλημμένων άρνες φάγον-

1 6 9 . Et Deus sanctus glorificabitur in justitia. 
Postquam exallatus est in judicio, consequens est 
uteanctus gloriflcetur in juetitia. Qui eum sunt 
contemplati in judiciis exaltatum, i i gloriam jueti-
tiae ejus comprehendunt. V E R B . 1 7 . Et pascentur* 
direpti tanquam tauri: et dc&erla eorum, qui oapti 
sunt, agni comcdent. Populus ia captivitaiem ad-

ται. Ό γινόμενος αιχμάλωτος λαός διά τό μή είδέναι Q duetus,eo quod Dominumnon cogoov&rant, et in-
τόν Κύριον, καί τψ περί τδ μέθυσμα ήμαρτηκέναι. 
τρόπον βουκολίου βοσκηθήσεται. 01 δέ αυτοί ούτοί 
εΐσιν οί διηρπασμένοι, κατά τόν τοΰ αίχμαλωτίζεσθαι 
αυτούς καιρόν. Δήλον δέ, δ'τι έπειδάν ηττηθώ μεν έν 
τψ πολέμψ ύπό τών αντικειμένων ενεργειών, αίχμα-/ 
λωτιζόμενοι δπ* αυτών, ώσπερ λάφυρα ( 9 9 ) μετά τήν 
νίκη ν, διαρπαζόμεθα. Αιαρπασθέντες δέ, ούκέτι τά 
τών λογικών ιδια είς τροφήν τήν εαυτών παραλαμ-
6at«jfcav, άλλ' ύπό αλόγων κινημάτων, ώς έτυχε, φε
ρόμενοι, τρόπον ταύρων έν τή έρημία τοΰ βίου τού
του διάξομεν. Διά τούτο δέ ούκ είπε, βοών, άλλά 
ταύρων, δτι αϊ μέν βόες άλλήλαις συναγελάζον
ται, οί ταύροι δέ διά εό θυμοειδές όργίλως έχον
τες πρός αλλήλους, διεσπασμένοι ( 1 ) άπ' αλλήλων 
νέμονται. Επειδή δέ μετά τήν αίχμαλωσίαν πολλά 

cideraat ία ebrietatis peccatum, ad modum ar-
mentoruoi pascentur. Hi autem fpai fuere eo tem-
pore direpti, cum faoti_smit~ captivi. Planum eat 
autem nos^^yjOiAierimus in bello, ao euperati 

-^ab adfe^ariie potebtalibue, atque ab ipeis in eer-
vitutem redacti, tunc poat victoriam tanquam exu-
vias diripi. Gum autem fberimua direpti, ea qu» 
rationaltum sunt propria, non ampliua in nostrum 
oibum aaaumimua, sed moiibua, ut fore tulerit 
veaania et btlluinis abrepti, instar taurorum in 
vitae hujua solitudine eetatem degemue. Atque eam 
ob cauaam non dixit bovee, aed tauroa, quod bo-
businterae gregatim viventibus, tauri ob animum 
ad iracundiam pronum ira ic se invicem excande-
aceatoa, diajuncti et a ae invicem aeparati paacan-
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εικός έρημοΰσθαι, τψ ύπό τών πολεμίων άπήχθαι Ι* lur. Qnoniam autem veriaimile erat loca plurima 
τούς οικήτορας, διά τούτο φησι· Καί τάς έρημους 
τών άπειλημμένων άρνες φάγονται. Οίονεί γάρ, 
κατά ίστορίαν, έπί τής Βαβυλωνία; άποληφθέντες 
κατείχοντο οί ανάστατοι άπό τής Ιουδαίας κατά τήν 

*· Peal. CXLIX, 6 . *> ibid. »» Isa. ιιι, 1 4 .
 Μ Iaa. 

IV Reg. χχν, 1 1 . 

( 9 5 ) Editi, δ (στο μοί φησιν. lllud φησίν in quinque 
ΙΏ88. non invonitur. 

(96) Veteres quinque libri, κατενώπιον. Editi, 
ενώπιον. 

( 9 7 ) Kditi, άντί. At raes. quinque, περί, neo aliter 
fuil editum apud LXX. 

(98) Legitur in aliquibue mee., τοις. Ediii, έν 

post captivitatem desertura i r i , cum ab boatibue 
abducendi easent incolfle, idcirco ai t : Et deserta 
eorum, qui capti tunty agni comedent. Nam, juxta 
historiam in Babylone veluti inoluei detioe-
n, 1 1 . 8 3 Peal. cxv, 1 2 . W 1 I Paral. xxxvi, 2 0 ; 

τοις. llla, qu» non ita mullo poet ocourront, καί 
βοσκηθήσονται, etc. lon^e diversa auntab iis qu« 
et in Hebraico exemplari, et in Vulgata leguntur. 

(99^ Veteree duo libri, λάφυρον. 
(i) Editi, διεσπαρμένοι. At quinquc m88. ut in 

contextu. 
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bantur i i , qul ob expeditiouem aNabuchodonoaore Α τ ο ^ Ναβουχοδονόσορ έπιστρατείαν γενόμενοι. Τήν οδν 
adversum ee suaceptam a Judeea fuerant cxpulsi. 
Terram igilur ad eoa qui capli et pr® belli neces-
sitale detenti fuerant, pertinenlem, jam in ovium 
pabulum redactara, agni, inquit, depascent, quod 
nullaseervet antiquae babitationis reliquiaa, aed 
profundum tenerumque gramen ex hominum pe-
nuria enutriat. Fortasse autem hic aermo etiam 
eensu prophetico indicat, quod cum mandatorum 
divinoram violaloree ex antiqua eua in locie ean-
ctis babitatione ejecti aint et cxpulsi; nos, qui ob 
peccatum eorum ad aalutem pcr divinam dispen-
Bationem vocati sumus, agni quidam ob recentem 
nostrum in fide ortum appellati,in eorum qui ca-
pti aunt losiapascamur, spiritali rationalique elo-

χώραν τήν διαφέρουσαν τοΤς άπειλημμένοις καί κατ
εχομένου υπό τής τοΰ πολέμου ανάγκης μηλόβοτον 
υπό πολλής έρημίας γενομένην άρνες, φησίν, έπινε-
μήσονται, διά τό μηδέν λείψανον παλαιάς οίκήσεως 
φέρειν, άλλά βαθεΤαν καί άπαλήν έκ τής τών άν-
Βρώπων έρημίας τήν πόαν έκτρέφειν. Τάχα δέ καί 
προφτ/εικώς ό λόγος αίνίσσεται, δ'τι τών παραβεβηκό-
των τά θεΤα προστάγματα έκβληθέντων τής πα
λαιάς αυτών έν τοις άγίοις διαγωγής, ήμεις οί τψ 
παραπτώματι αυτών πρός τό σωθήναι οίκονομηθέν-
τες, άρνες τινές διά τό (2) είς τήν πίστιν άρτιγενές 
ονομαζόμενοι τοις τών άπειλημμένων τόποις έπινε-
μόμεθα, τής πνευματικής καί λογικής τροφής τών 
λογίων τοΰ θεου, οΤόν τίνος πόας απαλής άπολαύον-

quiorum Dei alimcnto tanquam lenero quodam g τες. Καί ό Κύριος δέ τους άρτιγενεις κατά τήν πίστιν 
gramine perfruentee. Quin et Dominua nuper per 
fidem natos, agnos appellavit, cum Petro dixit: 
Simon Bar Jona, diligis me ? Pasce agnos meos M . 

1 7 0 . V E R S . 1 8 , 1 9 . Vx his> qui trahuntpeccata quasi 
funiculo lango, elquasijugi corrigia vitulx, iniqui-
tates, qui dicunt: Cito appropinquent qux faciet, ut 
videamus; et veniat consilium saneti Israel ut co-
gnoscamus. Nobis ipsia tum cum peccamua, 
5 0 1 vincula conficimus ct funiculoa, quibup vin-
ciamur: quippe juxta multitudinem vel magnitu-
dinem peccatorum, vel raajora vel minora anima-
bua noatria lora nectimua, quibus.secundum Jere-
miam M , vincti sumua ac colligati. Quicunque 
igitur vincontur carnie sensu, i i terronis vinculie 
constringuntur; quibusmanus eoruin ac pedes oum 

άρνας προσηγόρευσεν, έν τψ λέγειν Ηέτρψ • 
Βάρ Ίωνα, φιλεις με; Βόσκε τά άρνία μοτ. 

Σίμων 

1 7 0 . Ούαί οί έπισπώμενοι τάς αμαρτίας ώς σχοι
νίψ μακρψ, καί ώς ζυγού ίμάντι δαμάλεως τάς 
ανομίας (3) · οί λέγοντες · Τό τάχος έγγισάτω α 
ποιήσει, Ίνα ΐδωμεν · καί έλθέτω ή βουλή τοΰ 
αγίου Ισραήλ, Ινα γνώμεν. Οί άμαρτάνοντες δε
σμούς έαυτοΤς καί σχοινία οΤς δσδέμεθα κατασκευά-
ζομεν, κατά τήν άναλογίαν τοΰ πλήθους ή μεγέθους 
τών (4) αμαρτημάτων, ή μείζονα ή μικρότερα έαυ
τοΤς τών ψυχών τά δεσμά πλέκοντες, ύφ' ών κατά 
τδν Ίερεμίαν δέσμιοι έγενόμεΟα. 0 1 ούν κεκρατημέ-
νοι ύπό τοΰ φρονήματος τής σαρκός, ούτοι γηΐνοις 
δεσμοΤς ε*σι κατειλημμένοι, 6φ· ών, μετά τήν δι-

ο - » Ί r ρ 1 ;ΓΊ f - τ ι — · ' ΐ ' 
ligali fuerunt, post justam judicia sententiam, ipsi υ καίαν τοΰ κριτοΰ άποφασιν, δεοέντες χειρών καί πο

δών, οί καταδικασθέντες έκβάλλονται είς τό σκότος 
τό εξώτερον · χειρών μέν, διά τό πρακτικδν, ποδών 
δέ, διά τό πορευτικόν. ΣειραΤς γάρ, τψ δντι, τών 
ιδίωνιχμαρτίίάν έκαστος σφίγγεται, ώστε έκαστον 
τών ένεργησάντα* τήν άμαρτίαν μελών ίδίψ τινι δε-
σμψ κολαζόμενον κατασφΐγγεσθαι. Οδοί ούν, φησίν, 
οί έπισπώμενοι τάς αμαρτίας ώς σχοινίφ φχχ^ψ * 
τουτέστιν, οί συνείροντες τψ προτέρψ πταίσματι δεύ
τερα καί τρίτα (5), καί καθεξής, άσεβήματα, καί αδι
κήματα, καί ακόλαστη ματα. Έδει γάρ τούς προλη-
φΟέντας έν ταΤς άμαρτίαις, άντί τού σωρεύειν καί 
έπισυνάπτειν τοΤς κακοΤς Ετερα, ευθύς άπό τής πρώ
της τών κακών πλοκής καταλύε ιν τά αμαρτήματα. 
Μή άμαρτεΤν μέν γάρ τήν άνθρωπίνην φύσιν, άμή-

utpotedaranati ejiciuntur in tenebraa exteriorosS7. 
Ligantur quidem manus ob facta, pedes voro, ob 
incessum. Nam reipaa unusquisquaairmgitur pec-
oatorum auorum calenia, ita ut membra singula 
qu» peccatum admiserint, proprio quodam et pe-
culiari vinculo frenentur et astringantur. Vse igi-
tur, inquit, iis, qui trahunt peccata quasi funiculo 
longoy boc eet, qui delicto priori aecundaa, tertias, 
et alias gradatim impietaies, injustitias, lasciviaa 
connectunt. Nam oportebat eoa qui priua in pec-
catia fueraQt doprebensi, statim posl primam vi-
tiorum implicationem sua ipaorum peccata delere, 
nedum malia alia adjungcrent connecterentquo. 
Fieri quidem non potest ut non pQccet bumana 
natura: quandoquidera non est juslua in terra, D χανον διότι ούκ έστι δίκαιος έπί τής γής, δς (5#) 
qui fariat booum, et a peccato abatineat M . Fieri ποιήσει αγαθόν, καί ούχ άμαρτήσεται. Δυνατόν δέ,άπό 
iamen poteat, ut de peccato per proclivilatem vel τοΰ άμαρτεΤν κατά προπέτειαν ή συναρπαγήν τού 
per inaidiatoria noatri impulaum commisao, con- έπιβουλεύοντος ήμιν, ευθύς μεταβαλλόμενους μετα-
feetim inutata sententia agamue pceQitentiam, nec νοεΤν, καί μή έπισωρεύειν κακά κακοΐς. "Ωσερ γάρ 

Μ Joan. XXI, 15. MTbren. ΙΙΙ, 34 w Matth. ΧΧΙΙ. 13. Μ Paal. χιιι, 3. 

( 2 ) UterqueColb., διά τό μηδέ. 
(3) Sic libri veteres. Editi vero, αμαρτίας αυτών 

ώς... δαμάλεως τάς αμαρτίας. 
(4) Editi, κατά τήν άναλογίαν τό τής πτώσεως τού 

πλήθους. UterqueColb., κατα τήν άναλογίαν τής πί
στεως ή μεγέθους τών, ctc Reg. secuadus brevius 

quidem, sed satis apte, κατά τήν άναλογίαν τής 
πτώσεως ή μείζονα, joro ratione casus, etc. Denique 
vetue GombeAeii codex et Reg. quartus ita, ut in 
contextu videre licet. 

(5) Veterea quinque iibri. τρίτα. Editi, τρία. 
(5*) "Ος. Editi, ώς EDIT. 
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ol τάς σχοίνους πλέκοντες, δαπανάσθαι λοιπόν μέλ- Α mala malis cumulemus. Quemadmodum enim quf 
λοντος του συγκλωθομένου, έτερον παρεμβάλλουσι, 
μηχύνοντες αυτό (6) και παραύξοντες· ούτω καί οί 
τοις κακοΐς έμβαθύνοντες, πριν τήν προτέραν άμαρ
τίαν συντελεσθήναι, δευτέρας άρχονται, κάκείνη πά
λιν έπισυνάπτουσιν έτερον. Καί ούτος δ'λος αύτοΤς 
ό βίος (7) δι' αμαρτιών προϊών, πλεκομένψ τινι 
έοικε σχοινίψ μακρώ* καί τό προλαβόν συνδεδεμένον 
Ιχων, καί τύ άεί παρόν εις τήν τού προάγοντος ομοιό
τητα συναπτόμενΟν. Διά τούτο, Ούαί, φησίν, οί 
έπισπώμενοι τάς αμαρτίας ώς σχοινίψ μακρψ. 
Νοήσω μεν καί άπό παραδείγματος τδ λεγόμενο ν. 
Έστω τις περί τήν άμαρτίαν τής ακολασίας έπτερω-
μένος. Σκόπει, διά πόσων έαυτψ τών έν τψ μέσψ 
τήν άμαρτίαν έπισπάται τής άσελγείας' πρώτον μέν 

funes nectunt, cum futurum est ut materia quoa 
netur deficiat,aliam attexunt, e&m longiorem effe-
cturi: iia etiaro quicunque immerguntur in malo-
rum profundo.priuequam peccato priori impositua 
fiuia ait, adoriuntur secundum, eique iterum aliud 
connectunt. Atque boo pacto tota ipsorum vita per 
peccata progrediens, ad tortum quemdam et lon-
gum funiculum simtlitudine accedit : quippe et 
quod preteritum est, utpote colligatura et con-
nexum, retinet,et quod seroper pra?sens eet, inatar 
prscedentis annectitur. Quamobrem ait, Vae his9 

qui trahunt peccata quati fumctdo longo. Mutueniur 
bujua aententiaa intelligentiam etiam ab cxemplo. 
Sit unue aliquis ad incontinenti® peccalum pro-

τό σώμα εαυτού τοιώσδε σχηματίζων, περικείραμε- ρ pensus. Observa jam per quot media ad ee per-
. \ . . - ί>_ _ \ _ _ ' * \ _% D · ί ι . ι · ι r» · : J i . νος μέν τοιώσδε τάς τρίχας, περιβαλλόμενος δέ τήν 

έσφήτα τοιώσδε, >αί ταύτην ού τήν τυχούσαν, άλλά 
πρός καλλωπισμόν έπιτετη$ευμένην, μέχρι ζώνης, 
μέχρι υποδημάτων τό περίεργον τής περί αύτδν φι-
λοκαλίας έπιδεικνύμενος* είτα χρήματα συ μπορ ί ζω ν, 
ώστε δι* αυτών έζωνήσασθαι τήν ώραν τής ερωμένης* 
είτα προμνηστρίας έαυτψ (8) προαγωγούς περινοών, 
βήματα έπιτηδεύων φθοροποιά, συντυχιών άφορμάς 
έαυτψ κατασκευάζων, πότους (9) καί συμπόσια, ομι
λίας μακράς. Διά τοσούτων, δ'σων τών έν τψ μέσψ, 
τδ κακόν τής πορνείας προσάγων έαυτψ* ούτος έστιν 
δ έπισπώμενος τήν άμαρτίαν ώς σχοινίψ μακρψ * 
καί πασα, άπαξαπλώς είπεΤν, ή κατά τού (10) πλη
σίον κακία, μή έκ τού περιτυχο*ντος επιτελούμενη, 
άλλά έκ βουλής καί ενέδρας διά μακρών κατασκευών 

trabat impuritatie peccatum. Primo quidem certo 
modo corpue suum componit; peculiari ratione 
circumtondentur ipsiue crines ; speoiali quadam 
veste amicitur, eaque non vulgari, sed ad orna-
mentum elegantiamque conoinnata ; imo vel in 
ipsa zona calceamentisque immodicum elegantiaa 
aoforma atudium ostendit. Deinde auppeditat pe-
cuniaa, quibua emat amic» pulcbritudinem. Deni-
que animum inlendit ad lenaa sibi conciliandas ; 
adornat verba qua3 ad corruptelam inducant: 
503 congrediendi sibi parat occasiones, compo-
tationes, convivia, prolixas oonfabulationes. Qui 
per tot modoe intermedios sluprisibi malum adsel-
scit, bic est qui attrahit peccatum quasi funioulo 
longo : atque, ut uno verbo dicam, oranis malitia 

συντελούμενη, σχοινίον έστί μακρόν, δι' ού καί πό^ω C haud fortuito adversus proximura admisea, eed 
κει μένα ς έπισύρονται έαυτοΤς τάς αμαρτίας οί άν
θρωποι. Ούτω δέ μακρά Οντα τά σχοινιά ταύτα, 
δυσδιάλυτά είσι, διά τό έν κακίαις εύτονον τών άμαρ-
τανόντων, καί σφοδρώς έαυτοΤς καί πυκνώς έπιπλε ·̂ 
«όντων τά αμαρτήματα. 

. Διά τούτο φησι· Και ώς ζυγού ίμάντι δαμά
λεως. 01 γάρ ζυγόδεσμοι ουδέ ύπό τών ισχυρότατων 
ζευγών καί βιαίως έπισπωμένων τά βάρη ευκόλως 
δια^ήγνυνται. Επέτεινε δέ τήν Ισχύν ό λόγος, τόν 
Ιμάντα τού ζυγού έκ δαμάλεως είναι λέγων τουτ
έστιν, άπδ Ισχυρότατου ζώου, ούτε διά πόνων ούτε 
διά χρόνων ήσθενηκότος. Ούαί ούν ο\ καί μακράς τι-

conaulto et insidioee per longas molitionea con-
summata, funiculus longue est, quo peccata licet 
looge dissita ad £6 pertrabunt homines. Atque 
boc pacto iongi i l l i funiculi sunt solutu difficillimi, 
ob peccantium ia mala impetum, el ob vehemen-
tem crebramque peccatorum suorum implicatio-
nem. 

171. Eam ob rem dicit: Et quan jugi corrigia 
vitulx. Lora enim, quibus jugum alligalur ad te-
monem, ne a fortissimis quidem boum paribus, 
vel magna vi onera trahentibus, facile diarum-
puntur. Robur autem et vim inteadit Scriptura, 
oum jugi corrigiam affirmat e vilula fieri, hoo est, 
ex aoimali fortiesimo, necdum laboribus aut ©tate 

νας κατασκευάς πρός τό άμαρτάνειν έπιτηδεύοντες, D debilitato. V» igitur qui prolixoa quosdam appa-

(6) Unus Combef. et alii quatuor, αυτό. Alter 
CombefUii codex cum editi, αύτψ. 

(7) Editi, ό αύτοΤς βίος. Veterea aliquot l ibri , αύ· 
τοΤς δ βίος. Statim eaitt et Reg. secundus, καί τδ 
προλαδών. Alii quiaque mss., προλαβόν. Subinde 
editi, καί τό άεί παρών. At noetri 86X m88., 
παρόν. 

(8) Ita mas. noetri omnes. Editi, εαυτού. 
(9) Εα qua utimur editio et noatri aex rass. πό

τοι* quod cum vitiosum ββββ animadverterent typo-
graphi, proprio Marte in poateriori editione Pari-
eiensi pro πότοι edldere πότους. Hoa aequi non du-
bitavimue, tum quod eeneua ita exigere videatur, 
tum quod baaoiectio In Coibert.eeoundo mano aatia 

antiqua additasit.Haudlonge mea. ηο?ίη,προσάγων 
έαυτψ. Editi, εαυτού. Subinde mss., τήν άμαρτίαν. 
Editi, τάς αμαρτίας. 

(10) Rursue proprio quidem Marte, eedrecte la-
men et accurate bunc locum cmendarunt typo-
graphi. Nam ubi eorur̂  cura integre et incor-
rupte ineditielegitur, κατά τού, in iis codicibua 
quibua uai eunt, corrupte scriplum reperitur κατά 
τόν.Ηοο idem vitium inest aimiliter in Commenta-
rio Procopii, ubi pag. 81 sio legitur : και άπερ δέ 
κατά τόν πλησίον. Velim et be?c macula quoque, si 
onquam opua Procopii rureua in lucexn prodeat, 
inde atypograpbia tollatur. 
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ratus diligenter adhibent ad peccandumyet maxime Α 
si eos constanler fortiterque pprficiunt. Attamen 
fieri potest, ut is, qui peccato vinctua est, sequa-
tur Christum, tis qui in vinculis sunt, diccnlem: 
Exile,et iis qui in tenebris%ut revelentur M.Vincti au-
tem e carccre exeuntee,atque ex teaebria ad lucem 
veram oculos pcr poenitentiam attollente8,8equun-
tur Cbristum, confitentes quidem, sed manicis 
compediti, doneo per bona opera tran8mutati,fiant 
digni qui ab ipao iis qui priua inenodabilia puta-
bantur vinculis solvantur.Hi autera,peccatie atlra-
ctis, divinoque judicio contempto, plerumque 
verbis euis accelerant minaa, quasi nibil sinl sibi 
nociturse, ac dictmt: Cito appropinquent quae facie!, 
nt videamus ; et veniat consilium sancti Israel, ut 
cognoscamus. Atqui funiculus ille longua est, qui g 
peccatum longe remotum attrabit. Liquet eoim 
talia dici ab iis, qui venturo ssculo DOO habent 
fidem, eed aspernantur comminationes. Quisquis 
enim Cbriati reformidat tribunal, ac juventutie 
peccata revocat in memoriam, fastidiose judicium 
urgere non audebit. Contra, precatur utique sibi 
terminum longiorem ao remotiorem, quo diutur-
niori tempore auam ipsius animam a peccatornm 
Bordibus expurgare possit. Porro Achitopbel 4 0 et 
Judas 41.4tsiu]tffietinconauli% ad futura festinalio-
nis evidens exemplum praebuere, qui quod mala 
praesentia futuris atrociora, et opprobria hominum 
craciatu gehean® intolerabiliora esse arbitraren-
tur, laqueo, quam morte sponte naturaa prove-
nienti, vitam finire maluerunt. Etenim, si venturo 
sasculo adjunxisaent fidein, minime sibi mortem C 
suspendio conscivisaent: imo etiam licet vit» mo-
lestiis afficerentur ; ai tamea supplicia futura judi-
cassent 50Spraesentibus esse foraidabiliora,vilHm 
banc tolerare non dubitassent. Ejusmodi erat Job, 
cum dioeret: Ulinam meipsum possem manu con-
ficere, aut certe deprecalus altcrum, et fac:et mibi 
boc. Nam et bis verbis oatendebat gravitatem 
plagae atque acerbitatem, et adversua eas ipaas 
quassibi struebat insidias cavebat sibi. Eteaim 
qui sa ipsi pervim de medio tollunt, damnantur 
bomicidii. Quiu vero etiam apud Paulum inveni-
mu9 dici a quibusdam : Faciamus mala, ut veniant 
bona **, existimamus hanc etiam agendi rationem 
funem ββββ peccatum grave inducentem. Aiunt 
enimejusmodi quoque senteutiam aniiuos Judapo- D 
rum sabii88e, ex multa morum pcrversitate: quip-

καί ταύτας εύτόνως χαί Ισχυρώς. Δυνατόν μέντοι, 
γενόμενον δέσμιον αμαρτίας, άκολουθήσαι Χριστψ, 
τψ έρούντι τοΤς έν δεσμοΤς· Εξέλθετε, καί τοις έν 
τψ σκότει, άποκαλυιρθήναι ( i i ) . Εξελθόντες δέ άπό 
φυλακής οί δέσμιοι, καί άπό τού σκότους τψ άληθινψ 
φωτί διά τής μετανοίας έμβλέψαντες, Ιπονται Χριστψ 
έξομολογούμενοι, δεδεμένοι έν χειροπέδαις, έως αν 
έκ της τών αγαθών μεταβολής άξιοι γένωνται τού 
λυθήναι ύπ' αύτου τών άφύκτων τέως νομιζομένων 
είναι δεσμών. Ούτοι δέ, ο\ έπισπώμενοι τάς αμαρτίας, 
καί καταφρονούντες τής θείας κρίσεως, έπείγουσι 
πολλάκις τψ λόγψ τά απειλούμενα, ώς μηδέν (12) 
πεισόμενοι παρ' αύτώκ, καί λέγουσι · Τδ τάχος έγ-
γισάτω 8 ποιήσει, "ίνα 15 ω μεν καί έλθέτω ή βουλή 
τού αγίου Ισραήλ, Γνα γνώμεν. Άλλά τούτο σχοι-
νίον μακρόν, τήν πό^ρω κειμένην άμαρτίαν έπισυ-
ρόμενον. Δήλον γάρ, δ'τι άπιστούτες περί τού μέλ
λοντος αίώνος, καί καταφρονούντες τών απειλουμέ
νων, τοιαύτα λέγουσιν. Ού γάρ δ φοβούμενος τδ τού 
Χριστού δικαστή ρ ιον, καί άναλαμβάνων τή μνήμη 
τά έκ νεότητος ήμαρτημένα (13), τολμήσει καταφρο-
νητικώς έπισπεύδειν τήν κρίσιν. Τό εναντίον μέν 
ούν, καί προθεσμίας έαυτψ μακροτέρας επιζητεί, 
πρός τό (14) έν πλείονι χρόνψ δυνηθήναι τήν εαυτού 
ψυχήν άπό τού ρύπου τών αμαρτιών άποσμήξαι. Τού 
δέ (15) άλόγως έπείγεσθαι πρός τά μέλλοντα, άπόδει-
ξις 'Αχιτόφελ κα: Ιούδας· οι διά τό βαρύτερα κρίνειν 
τά παρόντα τών μετά ταύτα, καί τδν έν άνθρώποις 
όνειδισμόν τής έν γεέννη κολάσεως, τόν ot* αγχόνης 
θάνατον του αυτομάτου προετίμησαν. Ούκ άν γάρ πι-
στεύοντες περί τού μέλλοντυς αίώνος άπηχονισαντο, 
άλλ' εί καί δυσηρεστούντο τψ βίψ, προσετίθεσαν 
άν τοις ενταύθα, φοβερώτερα κρίνοντες τών παρόν
των τά μέλλοντα. Όποιος ήν ό Ίώβ, λέγων "Οφελον 
δυναίμην (16) έμαυτδν χειρώσασθαι, ή δεηθείς γε 
έαέρου^α; ποιήσει μοι τούτο. Έκ τών τοιούτων γάρ 
καί τό τής πληγής ε,ύσ^ορον ένεδείκνυτο, καί τδ περί 
τήν εαυτού έπι βουλή ν ευλαβές διεσοίζετς. ΤοΤς γάρ 
βιαίως εαυτούς ύπεξάγουσι, κατάκρισις άνδροφονίας 
επίκειται. Έπεί δέ καί παρά τψ Ηαύλψ εδρηκαμεν 
ώς λεγόμενον ύπό τίνων τδ, Ποιήσωμεν τά κακά, 
ίνα έλθη τά αγαθά, ηγούμεθα κάκείνην τήν έπιτή-
δευσιν σχοινίον εΤναι αμαρτίας μεγάλης έπακτικόν. 
Αέγεται γάρ γεγονέναι έκ τής πολλής διαστροφής 
καί τοιαύτη τις γνώμη παρά τοΤς Ιουδαίοις, δτι 
επειδή ή φθορά προσδοκάται τψ πλήθει τής αμαρτίας 
γενήσεσθαι, φέρε ποιήσωμεν τά κακά, καί τδ έσχα-
τον μέτρον τής αδικίας πληρώσω μεν, ώστε έπελθεΤν 

Μ Isa. XLIX , 9. 4 0 I I Reg. XVII , 23. 4 1 . 4 1 Malth. χχνιι, 5 . 4 ί Rom. ΠΙ , 8. 

(11) Editi et tros mss., άποκαλυφθήναι. Uter-
que Golb., άποκαλύφθητε. Reg. secundus, άνακα-
λύφθητε. 

(12) Editio ooetra, ώς μηδέ. Veteres aliquot libri , 
ώς μηδέν. 

(13) Editi, τά νεότητος ήμαρτημένα. At rass. non-
nulli, τά έκ νεότητος ήμαρτημένα. Alii quidam,xa έκ 
νεότητος ήμαρτημένα. 

(14) Antiqui duo libri, πρός τό. Editi, πρδς τψ 
(15) Ita mse. omnes. Editi vero, Τό δέ. 
(16) Editi, έδυνάμην. At nostri eex msi.. ουναι-

μην. Huno Jobi looum invenire non potui.Forlaese 
m mentem cuipiam venire poterit, verba qoidem 
Jobi non eese, sed periphrasim quamdam, qna i n -
terpres significare voluerit, Jobum mortem et i u -
mulum sibi cupidiue precatum eese. 
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τήν άλλαγήν (17) τών παρόντων, καί έν τή βελτίονι Α ρβ cum pr» peccatorum multitudine interitua 
χαταστάσει γενέσθαι τά σύμπαντα. exspectaretur et exitium, dicebant: Agedum, fa-
damus mala, et extram iniquitatis adiinpleamua mensuram : ita ut veniat rerum praesenlium immu-
tatio, et universa in meliori atatu conetituantur. 

172. Ούαί οί λέγοντες το πονηρόν καλόν, καί τό 
καλόν πονηρόν οί τιθέντες τό σκότος φώς, καί τό 
φώς σκότος* οί τιθέντες τό γλυκύ πικρόν, καί τό 
πικρόν γλυκύ. Τελείου δέ έστι τού διά τήν έ*ξιν γεγυ-
μνασμένα έχοντος τά αισθητήρια, διακρίνειν δύνασθαι 
τήν τού καλού φύσιν άπό τού πονηρού* καί δοκίμου 
τραπεζίτου, τό καλόν κατέχειν, άπό δέ παντός είδους 
πονηρού άπέχεσθαι* διεφθαρμένο ν δέ έχοντος τής ψυ
χής τό κριτήριον, ένηλλαγμένας τάς μαρτυρίας περί 
τής έκαστου αξίας άποδιδόνα». Καί εοικε πολλή τις 

1 7 2 . V E R S . 2 0 . V% qui dicitis tnalum bonum, et 
bonum malum: qui ponitis tenebras lucem, et /tt-
eem tenebras: qui ponitis dulce amurum, et amarum 
dulce. Eet autem perfecti viri, cujus aunt aeneue 
per habttum exercitati, naturam boni a malo dis-
tioguere poase 6 4 ; itemque aolertie menaarif, 
qnod bonum est, retinere, atque ab omni roall 
specie abstinere 4 1 : eed qui corruptam habet judi-
candi facultatem, ejus eetde uniuscujusque meritie 
instabilia testimonia proferre. Atque magna qu«-

·* ' _ - R — — — 
ευχέρεια είναι τή ανθρωπεία ( 1 8 ) φύσει πρός τό τά D dam facilitae bumanse natur® inease videtur ad-
έναντία δοξάζειν τή περί Ικαστον άληθεία. Καί είθε 
έπί μόνους τούς έξω τής κατά τάς Γραφάς πίστεως 
Ιφθανεν ή διαφωνία αύτη* οΐ ίσοπαλεις λέγοντες είναι 
τούς περί έκαστου πράγματος Λόγους , καί πάσαν 
ένάργειαν ( 1 9 ) , τό δ'σον έφ' έαυτοΤς, είς άμφιδολίαν 
αγουσι* μέλανα είναι τόν άργυπον, έκ τού Ιού δν 
άφίησι, καί μέλανα είναι τόν ήλιον, έκ τού ( 2 0 ) με-
λαίνειν τά σώματα οΤς άν έπί πλέον προσόμιλήση, 
λέγοντες* καί έκ τών τοιούτων τό τής εποχής κα-
τασκευάζουσι δόγμα, ώς τής αίσθήσεως παραλογι
σμούς έχούσης, καί ούχ οΤά έστι τή φύσει κατα-
λαμβανούσης τά πράγματα, άλλ' ύπό μέν ζωγραφίας 
άπατωμένων τών οφθαλμών έπί δέ τού τραχήλου 
τής περιστέρας άλλοτε άλλας χρόας μεταλαμβανόν-

versantia uniuscujusque reiveritaticomminiscendi. 
Et utinam ad eoa solos qui a Scripturarum fide sunt 
extranei, perveniaset iatheeo diacrepantia. Qui dum 
dicunt eermonee de re qualibet babitos ejuedem 
ponderis eaee ac momenti, omnem, quantum in 
ipais est, evidentiam in ancipiti collooant. Aiunt 
videlicet argentum eeeenigrum propter rubiginem, 
qua perfunditur.ipsumque Bolem nigrumesse,quod 
ea corpora quibua diutiue immoratur, nigresoant. 
Atque ex hujusmodi rationibus euum de asaenaio-
nia retentione dogma atruunt, tanquam fallatur 
senaus, nec ree quales natura exaistunt, appreben-, 
dat. Sed ut per picturam decipiuntur oculi; ita in 
columbae collo alios et alios colores recipiunt,prout 

των πρός τάς έκκλίσεις (21) τοΰ ζώου, καί τάς πρός C varie flectitur animal, exque radii ac lucia objectu 
τήν άκτΤνα σχέσεις, συμμεταβαλλομένης τής Οψεως. 
Αιά τούτο έπιστήσαντες τή διά τών οφθαλμών κατα-
λήψει, ούτε τή ήμερα συντίθενται, ούτε τήν νύκτα 
όμολογοΰσιν, έκ δέ τοΰ ακολούθου καί εις άθεότητα 
έκπίπτουσι ( 2 2 ) , μήτε εί προνοία θεού διοικείται τό 

conapectus mutatur. Quapropter ουπι ablmum in-
tendunt ad eam quse per oculoa fU perceptionem, 
neque diem eese atatuunt, neque confltentur no-
ctem, atque exinde proiabuntur in impietatem: 
neque convenit-iitfer illos utrum Dei providentia 

π ά ν , μήτε εί αυτομάτως φέρεται σ υ ν τ ι θ έ μ ε ν η , guberoenturomnia, an temere et fortuito ferantur. 
"Ιδοις δέ δν πολλούς καί τών πεπιστευκότων τοις νο-
μικοίς καν. προφητ ικοΐς γράμμασι, τή περι εκαστον 
έντείσΜ μετά πιθανύτητος άπομαχομένους πρός τήν 

"ένάργειαν ( 2 3 ) , ώστε σαθροΰσθαι καί διασαλεύεσθαι 
τδ έν τοΤς δόγμασιν αληθές. Άλλά πιστεύειν μέν είς 
Χριστόν Ίησούν όμολογοΰσί τίνες , ευρίσκονται δέ 

" Hebr. ν, 14. 4 1 1 Thees. ν, 22. 

(17) Editi et Reg. priraus, τήν διαλλαγήν. At quin- D 
que ma., τήν άλλαγήν. Statim iree mae., γενέσθαι 
τά συμπτώματα. Ibidem in editia legitur, Καί o\. 
Hed jpro illo. Καί οί, in noatris sex codicibue scrip-
tum lQvenimue. Ούαί οι. 

(18) Editi et Reg. tertius, ανθρωπινή. Alii quin-
que mss., ανθρωπεία. 

(19) Editi nostri sex mse., ένέργειαν, oec aliter 
legit mterpres, cum vertat, omnemqne vim operato-
riam. Neque tamen magnus ille librorum omnium 
conseneus facit, ut ita legi oportere putem. Imo 
mibi persuasiBBimum est mendumeeselibrariorum, 
qui, cum ecribendum eeeet, ένάργειαν, incaute acri-
pserint, ένέργειαν. Atque ea de re eo minus dubi -
tari posse arbitror, quod non raro accidat, ut in 
duabus bis voeibus exBcribendiBoffendaQt librarii,et 
aliam aliacommutent. Etfuerei oummultaaintexem-
pla, unum duntaxat proferre libet, qaod Ββββ qoaai 
αυτομάτως oflerre videtur Nam non ita multo poai, 

Quio et videas plurimos etiam ex iis, quilegalibae 
et propbeticis 5 0 4 Soripturis credidere, animo 
quodam in rebus singulis propugnaadie obstinate 
cum verieimilitudine perspicuitati acevidentia re-
Juctari, eic ut dogmatum labascat veritas et con-
cutiatur. Imo nonnulli credere se quidem confiten-

ubi et in editis et in tribue mea. legitur, άπομαχο
μένους πρός τήν ένέργειαν, non dubium est quin ex 
aliis tribue msB. legendum sit, άπομαχομένους πρός 
ένάργειαν, puanantes adversus evidentiam. Sed quid 
plura?cum hic legi debere, πάσαν ένάργειαν, nemo 
negaturus eit, niei qui et ipee πρός την ένάργειαν 
άπομάχεσθαι voloerit. 

( 2 0 ) Sic antiqui aliquot libri. Nostra editio, έκ 
τών, 

( 2 1 ) Editi, έπικλίσεις. At quinque m88., έκκλί-
σεις. Reg. priraus, εκκλησίας, peBsime. 

( 2 2 ) Ita m88. omnes. Editi, έμπίπτουσι. Mox Reg. 
Becundus ei Colb. primus, θεού διοικεΤ. 

( 2 3 ) Editi et tres mse., πρός τήν ένέργειαν, adver-
sus vim agendi, pessiine. At uterque Golb. et Rag. 
eeouDdue, πρδς τήν ένάργειαν, adversus evidtmtiam^ 
optime. Legas velim quae paulo ante de sixniU 
mendo dixiDiua. 
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tur in Jesum Cbrietum, neo tamen inveniuntur Α μή Καταρτισμένοι έν τψ αύτψ νοι, καί έν τή 
Perfecti in eodem sensu, aut in eadem $&ntentia *·, 
eed in discordias inaxime inter se repugnantes di-
viduntur. Alii quidem ob simplicitatem, alii vero 
DCC pauci ob principatus studium ao inanem glo-
riam, vulgo ostendere volunt quam eint aapientea, 
quamque cognitione cateria praeetent. Quapropter 
referta auot omnia bomioibus diesidentibus inter 
βθ dogmataque pugnantia tradentibus: quippe auo 
quisque dogmati luendo prsfracle insistit, atque 
alterius placita evertere et confutare accerrimacon-
tentione conatur. Utinam autem i i qui doctrioam 
apoatolicam observasse, atque ab apoatolis per tra-
ditionem accepisae se Evangelii praedicationem 
gloriantur, oatenderent per euam oirca dogmata 
ooncordiam se uniua Ecclesiae Cbristi partee esse. 

173. Nec vero ad scientiam eolum et ad doctri-
nam, sed ad opera etiam extendit ββ iatbsc per-
turbalio; siquidem Sunt vix viri qux videntur esse 
rectm: novissima tamen earum spectant tn fundum 
inferni47; et, Est juslus qui perit in justitia sua, et 
impiusqui manet in malitia sua 4 8 . fetenim, ai quid 
contemplatu difficile est, ad id genus pertinetvera 
justitia. Idoo et Salomon isthfflc tanquam inter ee 
pariaao aequalia aimul enumerat, bis verbis : Ani-
madvertas et parabolam et obscurum sermonem, 
dictaque sapienlium, et xnigmata 49: intelligas justi-
tiam veram, et judicium dirigas M . Multi igitur 
raptim et festinanter proauntiant judicia mutationi 
obnoxia; quippe qui antequam res pateant per 
idoneam ratiocinationem multamque investigatio-

Β 

αυτή γνώμη, άλλ' αίς τάς έναντιωτάτας διαφωνίας 
άποσχιζόμενοι* οί μέν διά ίδιωτισμδν, ούκ όλίγοι δέ 
καί οί διά φιλαρχίαν (21) καί κενοδοξίαν, ένεπιδεί-
κνυσθαι θέλοντες τοις πολλοίς ώς άρα εΤεν σοφοί, καί 
υπέρ τούς άλλους τήν γνώσιν έχουσι (25). Διά τούτο 
πάντα μαχόμενων άλλήλοις καί άντιδογματιζόντων 
πεπλήρωται* έκαστου φιλονείκως τψ ίδίψ δόγματι 
παρισταμένου, καί μετά διατάσεως σφοδρότατης τά 
τού έτερου άνατρέπειν καί διελέγχειν βιαζομένου. 
"Οφελον δ' οί αύχούντες (26) τήν αποστολική ν δι-
δασκαλίαν τετηρηκέναι, καί κατά διαδοχήν άπ' εκεί
νων τδ κήρυγμα τού Ευαγγελίου παρειληφέναι, διά 
τής περί τών δογμάτων ομοφωνίας έδείκνυον, δτι μιας 
είσι μέρη (27) τής Χριστού Εκκλησίας. 

173. Ούκ έπί τήν γνώσιν δέ μόνον φθάνει αύτη ή 
ταραχή, άλλά καί έπί τάς πράξεις" ειπερ Είσιν οδοί 
ανδρός δοκούσαι όρθαί εΤναι, τά δέ τελευταία αυ
τών (28) βλέπει είς πυθμένα q-δου· καί , Έστι 
δίκαιος άπολλύμενος έν δικαίψ αυτού, καί άσεβης 
μένων έν κακία αυτού. Εί γάρ τί έστι δυσθεώρη
το ν, τούτου τού γένους άν εΓη καί ή αληθής δικαιο
σύνη. Διό καί ό Σολομών ώς ομότιμα ταύτα άλλή-
λοις συναριθμει, λέγων Νοήσαί τε παραβολάς καί 
σκοτεινόν λόγον, ζήσεις τε σοφών καί αινίγματα· 
νοήσαι δικαιοσύνην αληθή καί κρίμα κατευθύ-
νειν. Πολλοί ούν κατά συναρπαγήν παρηλλαγμένας 
τάς κρίσεις έκφέρουσι. πρό καταλήψεως τής έξ ικα
νού λόγου καί έπί πλεΤον έρευνηθέντος έγγινομέ-
νης (29) , άβασανίστως κατά προπέτειαν τάς περί 

nem, temere ao nimis properato, dogmati cuilibet έκαστου δόγματος |&ιπτούντες συγκαταθέσεις. 'Π 
aesenliantur. Potest autem nativa dialeclices vis 
ac facultas, ut opinio est, baec praestare, nimirum 
distincte rerum naturas dividere : manifeata ac 
plana facere qu» eju9dem sunt generis: discernere 
qua3 sunt contraria. Quamobrcm qui sibi erat COD-
aciu9 ae divina bac dialectica prsdituin esae, aie-
bat: Jucundum sit tibi eloquium mcum B 1 . Qui enim 
rixaa et jurgia excitant atque animo contentioso 
aggrediuntur negotia,eorumdialectice jucunda non 
est, sed exasperat. Oum autem sint tiium conju-
gationes, lucis el tonebrarum, boni et mali, amari 
et dulcis, hajcne unum sunt subjecto, an a se in-
vicem genere differunt ? Nam ex intelligentia sim-
pliciore compertura est et exploratum, referri ma-
lum ad morum 505 pruvitatem. Bonum auiem, D μέν, άήρ έστερημένος φωτός* φώς δέ, ουσία (32) 

δέ 
τής διαλεκτικής φύσις μάλιστα πεπίστευται ταύτα 
παρέχειν δύνασθαι* διαιρεϊν ευκρινώς τάς τών πρα
γμάτων φύσεις, καί τά ομογενή γνωρίζειν, καί τά 
εναντία διακρίνειν. Διόπερ συνειδώς (30) έαυτψ τήν 
θείαν διαλεκτικήν έχοντΓ, έλεγε τό, Ήδυνθείη σοι 
ή διαλογή μου. Ή γάρ τ ώ ν έρισταεών καί φιλονεί-
κως επιβαινόντων τοϊς πράγμασι διαλεκτική- οδχ 
ήδεΤα, άλλά παραπικραίνουσά τίς έστι. Τριών δέ συ
ζυγιών ούσών, φωτός καί σκότους, κακού καί πονη
ρού, πικρού καί γλυκέος, πότερον έν έστι τψ δπο-
κειμένψ ταύτα, ή κατά γένος αλλήλων άποδιέστη-
κεν' (31); Ώ$ μέν ούν πρός τό άπλούστερον σαφές, 
δτι τό πονηρόν έπί τής τών ηθών μοχθηρίας τέτακται' 
καλδν δέ ορίζονται αγαθόν έπαινετόν. Πάλιν, σκότος 

ut definilur, eetidquod commendandum est et lau-
4 8 1 Cor. i , 10. 4 7 Prov. xvi, 25. 4 8 Eccle. vn, 16. 
(24) Recentior Combefisii codex, διά φιλαργυ-

ρίαν, et ita legisse putandus est Tilmannue, qul 
^verterit, per avidiiatem cumulandoe pecunice. Editi 
lamen et alii quioque mss., διά φιλαρχίαν, obprin-
cipatui studium, rcctius. Haudlonge quinque mss., 
ένεπιδείκνυσθαι. Editi et Reg. quartus, έπιδείκνυ-
σθαι. 

(25) Antiqui sex libri, γνώσιν έ'χουσι. Vox έχουσα 
operarum diligenliaj interccderat. Malim tamen 
Ιχωσι, quam έχουσι. 

(26) Sic mss. noatri omncs. Editi, οί καυχούν-
τ·ς· 

διαλυτική σπότούς. Πάλιν, γλυκύ μέν έστι λειότης 
4 · Prov. ι, 6. w ibid. 3, " Peal. cui, 34. 

(27) Vox μέλη boc loco magie arrideret; sed cum 
in editis et in nostris sex mse. legatur μέρη, quid-
quam mutarenefas duximus. 

(28) Editi, αυτής, male. At mss. nonnulli, αυ
τών. 

(̂ 9) Veteree aliquot libri, έγγενομένης. 
(30) Kditi, δ συνειδώς. At in nostris eex mss. ar-

ticulus desideratur. 
(31) lta mee. omnes. Editi, διέστηκεν. 
(32) Procopius ut alia permolta, lta llla, φώς δέ 

ουσία, etc., ao auotoreBoetre mutnatue eat. Sed ne-
aoio quomodo contigit, nt mlrifioe todaia a4nt verba 
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χυμού ή χυλού τήν γευστικήν ήδύνουσα αΐσθησιν* πι
κρόν δέ έστι γευστόν έκτραχύνον τήν γεύσιν. Κατά 
μεν ούν τήν άπλουστέραν νόησιν, τοσούτον διέστηκε 
ταύτα αλλήλων. Τίς ούν ούτως έκφρων, ώς έν νυ-
κτί βαθεία έστώς, φώς όνομάζειν τό σκότος, καί 
συγκεχυμένων αύτφ τών οφθαλμών έν τψ σκότει, ώς 
ύπό φωτός καταλαμπόμενυς διακεΐσθαι ; Τίς δέ τή 
γεύσει τών πικρών άλγυνόμενος, ώς έπί (33) γλυκύ-
τητος ηδονή διάκειται ; Τδ δέ αίσθητδν κάλλος τίνι 
τών οφθαλμούς εχόντων ούκ εύγνωστον ; "Οτι έν τή 
πρός άλληλα τών μερών (34) συμμετρία μετά τής 
επιφαινόμενης εύχροίας αύτομάτψ τινι καί φυσική 
δλκή προσοικειούται τούς έντυγχάνοντάς· καί μέντοι 
καί τδ αισχρόν αύτόθεν ποιεί (35) τήν αποστροφή ν 
τοις όρώσιν, 

Α dabile. Rursus ; tenebree aer est luce privatua: β 
diverso lux substantia est, nuao diaaolvit tenebras. 
Iterum dulco leevitas est humoria aut succi, qua3 
exhilarat guatus sensum : amarum vero est id quod 
dum degustatur, gnstum exasperat. Itaquejuxta 
eimpliciorem et magiaobviam intelligeotiam iathaec 
adeo multum inter ao disaident. Quis igitur ita 
demens eat, ut in profunda nocte conatitutua, Ια* 
cem vocet tenebras, et iaterea dum ejua oculie te-
nebr» oflunduatur, ait perinde aifectue, ao si luce 
illuetraretur? Quiaitidem de rei amarulenl® gueta 
dolens, ita afficitur, quasi ex dulcedine caperet 
voluptatem ? Jam vero a quonam qui oculos babeat 
internosci facilo non potestsensibilie pulchritudo? 
Nimirum pulchritudo per mutuam quamdam par-

tium convenientem bono colori emicanti conjunctam illicio quodam ultroneo et naturali obvioa eibi 
conciliat, et vice versa deformitas suapte natura BUOS a se spectatores avertit. 

174. Ά λ λ ' έοικεν ού περί τών κατά τήν α-σθησιν R 174. Et quidem noa videlur ββββ sermo de rebui 
γνωρίμων δ λόγος εΤναι, άλλ' εΓπερ Ίΐ εντολή Κυ
ρίου τη λ αυγή ς, φωτίζουςα οφθαλμούς, καί λύχνος 
τοις ποσί τού δικαίου ό λόγος έστί τού θεού (36), δ 
μή κατά αρετή ν ζών, άλλά τοις ύλικοις πάθεσιν έγκυ-
λ ιό μένος, ούτος άν ειη ό τόν έν κακία βίον ώσπερ τι 
φώς ύπερασπαζόμενος, τδν δέ κατά τήν έντολήν τού 
Κυρίου οΐόν τι σκότος άποστρεφόμενος. Καί δ τα 
γλυκέα τψ λαρύγγι τού δικαίου λόγια (37) τού θεού, 
υπέρ μέλι 8ντα τή νοητή αύτου γεύσει, διά τό έπί-
πονον τών προσταγμάτων άποστρεφόμενος, συγκα-
τατιθέμενος δέ τψ λείψ τής ηδονής, ούτος άν λέγοι 
τδ πικρόν (38) γλυκύ, καί τό γλυκύ πικρόν. Κατά 
ταύτα δή καί περί τού καλού εστι διανοεΐσθαι, δ'τι τό 
άληθινώς καλόν τδ έν τή ψυχή συμμετρόν έστι κατ' 

quae 66DSU percipiuntur: eed cum Prxcepium Do-
mini lucidum sit, illuminans oculos et Itiarna 
pedibus justi verbum Dei ait" , quiaquia non vivit 
et virtutie prescripto, aed terrenia et corporeia 
volutatur affectibus, utique ille ipse fuerit qui vi-
tam malitiosam veluti lucero aliquam araplectitur, 
vilam vero preceptis Domini congrueniem oti 
teoebras quasdam averaatur. Efc qui ob mandatorum 
difficultates eloquia Dei fastidit, licct eint jueti 
faucibus et spirituali eju3 gustui melle dulciora**, 
si assentiatur voluptatia lenitati; ille dixerii a m a -
rum dulce, et dulce amdrum. Sane eodem etiam 
modo eentienduni est de booo, cum id quod vere 
est bonuni, sitquffidam in aniruaerga virtulem beue 

άρετήν διακείμενη. Μεσότης γάρ καί συμμετρία τις Q affecta mediocritas: Viriua enim quiddam est me-
ή αρετή* αϊ δέ έφ' έκάτερα τήν άρετήν έκβαίνουσαι 
ύπερδολαί καί ελλείψεις, άμετρία (39) καί αί
σχος. Οίον, ή μέν ανδρεία μεσότης, υπερβολή OV 
περί ταύτην θρασύτης, καί ενδιια ταύτης δειλία. 
Ούκούν κάλλος μέν ψυχή<, τδ κατ' άρετήν σύμμετρον 
ajtfgoc δα, αϊ άπό κακίας έγγινόμενα*. άμετρίαι. Τού
τους ούν ταλανίζει δ λόγος, τούς τήν μέν κακίχ; ώς 
αγαθόν αΐρουμένους, τήν δέ άρετήν ώς πονηρίαν 
αποφεύγοντας. Έξεταστέον δέ καί τήν αίτίαν δι' ήν 
έπί μέν τυύ καλού τδ, Αέγοντες, εΓρηται · έπί δέ τού 
φωτός, καί τού γλυκέος ούκέτι, Αέγοντες, άλλά, 
Τιθέντες. Ούαί γάρ οί λέγοντες τό καλόν πονη
ρόν * καί, Ούαί οί τιθέντες τδ σκότος φώς (40) * 

dium ac mediocre.Cuna aulem ex alterutra parte a 
virtute deflectitur, sive excedendo, sive deficieudo, 
oritur inconoionitaa deformitasque. Exempli cauea, 
fortitudo mediocritas queedam esl: quod autem in 
ea redundat, audacia; quod autem deOt, timiditaa 
vocatur. Itaque animae pulcbritudo mediocritaa 
quaedain est in virtuto sita: foediiae vero, exceseue 
sunt vel defectusa raalilia emergentee. Quamobrem 
Scriptura eoa miseros predicat, qui malitiam vel-
uti booum probant ac consectantur, virtutem veto 
tauquam improbitatem declioaot. Caeterum inqui-
rendum etiam eet quam ob causam de bono dictum 
eit: Qui dicilis; de luce vero et da dulci non am-

M Peal. XVIII , 9. M Psal. CXVIII , 105. M ibid. 103· 

Prooopii, que boc modo leguntur pag. 83: φώς δέ 
ουσία διαχυτική σκότους. Vitium cum perapiceret 
homo eagacissimae Curteriue, apte quidem emen-
davit, cum in margine scripait, διασχιτική, sed,opi-
nor? non vere. Dubium enim non babeo quin Pro-
copius ut cstera, itavocem διαλυτική ab interprete 
nostro Bumpaerit, pariterque acripserit: φώς δέ ου
σία διαλυτική σκότους, lux atUem substantia ett9 

qux tenebras diuolvit. 
(33) Nostri sax mee., ώς έπί. Editi, ώς ύπό. Mox 

iidem codicee ct totidem, δτι έν τή. Editi, δ έν 
τ 0· 

(34) Editi et Reg. tertinB, τών μελών. At quiaque 

m88. , τών μερών. 
(35) Veteree sex libri, ποιεί. Editi, έμποιεΐ. 
(36) Editi, τού Κυρίου. At mss. omnes, τού θεού. 
(37) Ita m88. noetri. At editi paulo aliter, Καί εί 

γλυκέα... τά λόγια. Haud longe editi, ό συγκατατι-
θέμενος. 8ed articulus in nullo codice legitur. 

(38) Ula, τό πικρόν, etc, edidimus ita, uli ία ve-
teribus libris scripta invcnimus. At in editis inver-
80 ordine leguntur. 

(39) Libri alinuot veteres, άμετρίαι. 
(40) Totum illud, καί, Ούαί οί τιθέντες τδ σκότος 

ψώς, ΘΧ veteribui quinque librU additum eat. 
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plius hflcc verba, Qui dicitis, usurpata eint, sed Α ***ι Ούαί ol 
ietbaec, Qui ponitis. Vse enim qui dicitis bonum 
malum; et, Vx qui ponilis tenebras luccm ; et, Vx 
qui ponitis dulce amorum. Num igitur 5 0 6 docet 
Scriptura nos in pritnis vita? institutis eligendis 
per eolam rationera in errorem delabi: sed cum 
devenerimua ad ipaa opera, nec tamen po6t expe-
rientiam a malo recesserimus, lum nos nobis ipsis 
quaai quasdam operum metas preestituere, ac im-
mota malitiae opera reddere? Quisquia enim ab 
interaperantiam voluptateque ad temperantiam aese 
non convertit, amarum sibi dulce ponit. Et qui 
vitam quee ex Evangelio inatituenda est, fugit, imo 
qui belluinam ei rationia expertem vilam amplecti-
tur, aibi ponit lucem tenebras. Qui autem bis pa 

τιθέντες το γλυκύ πικρόν. Μήποτε 
ούν ό λόγος ενδείκνυται, δ'τι παρά τάς πρώτας τού 
βίου αιρέσεις, διά τού λόγου μόνου σφαλλόμεθα, γε
νόμενοι δέ έν ταΐς ποάξεσι, καί μηδέ μετά (41) τήν 
πειραν άφιστάμενοι τού κακού, οίον δ'ρους έαυτοΤς 
τών Εργων τιθέμεθα, ακίνητα τιθέντες τής κακίας 
τά έργα; "Ο γάρ άπό ακολασίας καί φιληδονίας μή 
μετατιθέήενος είς σωφροσύνην, τίθησιν έαυτψ τό πι
κρόν γλυκύ. Καί δ φεύγων μέν τήν κατά τδ Εύαγγέ
λιον ζωήν, τόν δέ κτηνώδη καί άλογον βίον αίρού-
μενος, τίθησιν έαυτψ τό φώς σκότος. Ό μέντοι 
συνηγόρων τούτοις, καί έμπα^ησιαζόμενος ταΤς 
άτοπο ι ς πράξεσιν, ούτος έστιν ό λέγων τό καλόν 
πονηρόν, κατά τόν Άπό στόλο ν, μεμφό μενον τοΤς ού 
μόνον ποιούσιν αυτά, άλλά καί συνευδοκούσι τοΤς 

trocinatur, ac audacter impudenterque loquitur de _ πράττουσι. Τίθηβι δέ τό φώς σκότος ό τόν λύχνον 
ineptie et absurdia actionibus, ille est qui dicit bo 
num malum, juxta Apostolum, qui non illoa solum 
reprehendit, qui haec faciuDt, aed eos eliam qui 
assentiunt facientibua 5 5 . Rursus is ponit lucem 
tenebras, qui lucernam ponit subter modium, aut 

τιθεϊς ύπό τόν μόδιον, ή καλύπτων τψ σκεύει, καί 
μή τιθεις αύτδν έπί τήν λυχνίαν. Τό μέν ούν, λέγειν 
τό καλόν πονηρόν, έπί τού δογματίζειν παρείληπται· 
τδ δέ, τιθεναι φώς σκότος (42), έπί τού διά τών 
πράξεων εθισμού. 

occultat vase quodam, nec eam ponit super candelabrum M . Quamobrem verba illa dicere bonum mo-
lumt usurpata sunt ad designanda dogmata: bseo vero, ponere lucem tcnebras, consoetudinem per 
actus acquisitam aignificant. 

1 7 5 . V E R S . 2 1 . Vxqui intelligentes estis in vobismeti-
psis, et coram vobis ipsis scienles. Sane non i l l i aolum 
fais verbie coarguuntur qui offenduntin actionibua, 
aed etiam i i , qui in incredulitale et ignoratione 
Domini nostri Jesu Cbristi detinentur. Qui enim 
non credit vcrre luci, 8 7 scd ae ipse^facit diaboli 
filium 8 8 , is vocat lucem tenebras, et tenebras 

175. Ούαί οί συνετοί έν έαυτοΤς, καί ενώπιον 
εαυτών (43) επιστήμονες. "Απτεται δέ ταύτα ού 
μόνον τών κατά πράξεις σφαλλομένων, άλλά καί τών 
έν απιστία, κα· τή άγνωσία τή είς τόν Κύριον ημών 
'ίησούν Χριστόν κατεχομένων. Ό γάρ μή πιστεύων 
είς τό φώς τό άληθινόν, άλλά ποιών εαυτόν υίόν τού 
διαβόλου, ούτος λέγει τό φώς σκότος, καί τό σκότος 

lucem. Quemadmodum igitur lux dominua estM, β φώς. "Ωσπερ ούν φώς έστιν ό Κύριος, ούτω καί γλυ 
ita et dulcedo est iie qui ipsum solerter et scite 
degustant : cum ipsia deiiciaa suaves ac omni 
animi jucunditate refertas praebeat. Quare qui eo 
deguatato, experiua jam est dulcissimam banc et 
suavisaimam delectationem, dicit: Gustate et Videte 
quoniam suavis est Dominus*0. Itaqae qui non cre-
dit in Dominum Jesum, dicit dulcc amarum. Rur-
aus, qui non credit in Dominum, is neque cum 
verae pulchritudinis natura consenlit, neque admit-
tit ipsiua contemplationera. Nam ea qu» divinae 
natur® propria est pulchriludo non in concinna 
membrorum proportione, ncc in eximio quopiam 
colore, qui in corpore efflorescens creet oblecta-
mentum, sed in sola mente maxime expurgata 
dignoscitur, juxta paalmum, dicentem ; Specie tna, 

κύτης έστί τοΤς έπιστημόνως αυτού γευομένοις · 
ήδεΤαν παρέχων και πάσης θυμηδίας γέμουσαν τήν 
άπόλαυσιν. Διά τούτο δ γευσάμενος αυτού, καί έν 
πείρα* γινόμενος τής ήδίστης καί προσηνούς άπο-
λαύσεως, λέγει · Τεύσασθε, καί Αδετε δ'τι χρηστός 
δ Κύριος. Ό τοίνυν μή πιστεύων ε!<5 τοτ-Ί^ριον Ί η -
σούν λέγει τό γλυκύ πικρόν. Ό δέ μή πιστε&εν ι£ς 
τδν Κύριον, ουδέ τή τού (44) αληθινού κάλλους συντί
θεται φύσει, ουδέ καταδέχεται τήν θεωρίαν αυτού. 
Ού γάρ έν τή εύαρμοστία τών μελών, ουδέ έν εύχροία 
τινι τή έπανθούση τψ σώματι, τδ τερπνόν ϊχοντι* 
άλλά μόνη τή διανοία τή καθ' δπερβολήν κεκαθαρ-
μένη τό κυρίως καλόν έν τή θεία φύσει γινώσκεται 
κατά τόν ψαλμόν, τόν λέγοντα · Τή ώραιότητί σου, 
καί τψ κάλλει σου. Ό ούν τάς άστραπάς τού θείου 

- ο -~ » r -—ι ~. , ~r Λ, _ . Χ , ~ i — 
el pulchritudine tuaet. Quisquis igitur suis ipsius κάλλους τψ εαυτού δμματι μή παραδεχόμενος, ούτος oculis decoris divini fulgoree minime excipit, bic 
dicit boQum malum. Hoo autem negato rejectoque, 
oontrario utique assentitur.Etenim, si Dominuslux 

λέγει τό καλόν πονηρόν έν δέ τή τούτου άρνήσει, συν
τίθεται δηλονότι τψ έναντίψ. Εί γάρ φώς 4 Κύριος* 
σκότος δηλονότι ό αντικείμενος* εί γλυκεία ή φύσις 

8 1 Rom. ι, 3 2 . 
8 1 Psal. XLIV, 5. 

8 8 Mattb. ν , 15. 8 7 Joan. ι, 9. 8 8 1 Joan. m, 10. 8 8 Joan. VIII , 12. 8 0 Paal. xxxm, 9. 

( i l ) Ubi ex quinque rass. edidimus, μετά, legitur 
in editis, κατά. non ita recte. 

(42) Ηa3 duffl vocee, φώς σκότος, in nostris sex 
roas. dosunt. Fortaese hic, ut alibieaepe, eliipsi usus 
fuerat interpres: sed ti ita est, quod deerat id ad* 

jicere lypograpbis visum est. 
( 4 3 ) Eaiti et Reg. tertiue, αυτών. Alii quinque 

mS8., εαυτών. 
(44) Editi, ουδέ τού. At quinqae mse., ούδέήτ 

τού. 
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τής αληθείας, πικρόν δηλονότι τδ ψεύδος. Έν ούν τή Α est, profecto qui contrarius eet caligo eat et tene-
άρνήσει τού θεού, συγκατάθεσις γίνεται τού εναν
τίου. Έπεί ούν ούκ έστι μετοχή δικαιοσύνη καί αδι
κία (45)· ούδε κοινωνία φωτί πρδς σκότος* ούδε σύμ
φωνης Χριστού πρός Βελιάρ · χωριστέον ταύτα 
αλλήλων. Μεγάλης ούν καί ακριβούς τής προσοχής 
χρεία, πρός τό μή παραλογισθέντας ημάς τόν με-
τασχηματιζόμενον είς άγγελον φωτός ώς φώς λογί-
σασθαι* μηδε τή πικρότητι τής κακίας ένευφραινό-
μενον (46), γλυκύτητος δόξαν τψ φιληδόνψ βίψ 
πρεσμαρτυρήσαι· μηδέ σωμάτων κάλλει τήν ψυχήν 
δουλωθέντας, έν τούτψ λογίζεσθαι είναι τού αληθινού 
κάλλους τήν φύσιν. 

176. 

bree. Si dulcis eat veritatia natura, amarura procul 
dubio fnerit mendacium. Itaque dum negatur Deus, 
asscnsus praebetur ejus adversario. Quoniam igitur 
nullum eetconaortium justiti» cnm injustitia,nulla 
communio luci cum tenebris, nulla concordia Cbri-
eto cum Belial isthaec a se invicem sunt sepa-
randa. Eam ob causam roagna diligentique opos est 
attentione, ut ne falais ratioaibue decepti, eura qui 
se in lucis angelum 507 transfigurat M , lucem 
Θ886 arbilremur; ne quisvitii amaritudine delecta-
tus, dulcedinis dignitatem vitee voluptari® ascri-
bat; neve animam corporeae pulchritudinis eervituti 
addicentes, in ea constitui existimemus ver© pul-
chritodinis naturam. 

o\ συνετοί έν έαυτοΤς, καί g 176. Υ χ igitar qui intelligentes estis tn vobimet-
κ Λ — r — -ν ι ipsis, et coram vobis ipsis scientes. Poesunt haec de iis 

dici,qui sibi videntur esse intelligentea ac ecientes, 
quamvis tales non aint. Possunt autem et de iie 
accipi, qui vere dono intelligenti» ac scientiae pre-
diti sunt,sed ceteros illius non faciunt partioipes : 
Sapientia enim occtdta, et thesaurus non comparettt, 
qua*utilitas in utri$que*KC! Itaque qui sunt ejuerao-
di, coram ΒΘ ipsis sunt scientes, nequaquam vero 
coram aliis, uti erat, qui apud se absconderat ta-
lantum. M At neque sciens est coram Oeo qui noa 
ad gloriam Dei uausest scientia. Quinetiam videtir 
esse prudentium et acientium tertia quaedam *o-
ceptio. Qui quidem Dei ope tales exsietunt^onum 
illud ab eo esse'agnoscunt: qui autem intelligen-
ties causam et originem in Deura, non referunt, 
imo qui sibi ipsis qua praBelare' gesserint, nscri-
bunt, i i in eemetipsia simt intelligentes, et coram 
ee ipsis ecientes; adversam quos opportunum fuerit 
dicere : jQuid tdtem habes quod non acceputi? Si 
aulem accepisti, quid glorians quasinon acceperis**t 
et illud, Nisi Dominus xdipcaverU domum, in vanum 
laboraverunt qui xdificant^. Dicitur itaque intel-
ligentia, veluti facilis queedam ac prompta anim« 
cnmpreheneio, rerum notitias in unum statim 
colligentis : qu® per perfectionem seminum in 
nobie reconditorum et a ratione proficiscentium 
fieri ac conflari solet. Vel intelligentia esi animi 
solertia et sagacitas, quai celeriter et expedite id 

xx, 32. 6 8 Matth. xxv, 25. M I Cor. iv, 7. « Peal. 

Ούαί ούν (47) 
ενώπιον εαυτών επιστήμονες. Δύναται ταύτα λέ 
γεσθαι περί τών εαυτούς δεδοκηκότων (48), δτι εΤεν 
συνετοί καί επιστήμονες, μή ό'ντων δέ τοιούτων. Δύ
ναται δέ καί περί τών εχόντων μέν κατά άλήθειαν 
τό τής συνέσεως καί επιστήμης χάρισμα* μή κοινω-
νούντων δέ καί έτέροις. Σοφία γάρ κεκρυμμένη, καί 
θησαυρός αφανής, τίς ωφέλεια έν άμφοτέροις; 
01 ούν τοιούτοι ενώπιον εαυτών (49) είσιν επιστή
μονες, ουχί δέ καί ενώπιον έτερων* ώς ό τό τάλαν-
τον κρύψας παρ* έαυτψ. Άλλ ' ουδέ ενώπιον θεού 
επιστήμων, ό μή είς δόξαν θεού τή επιστήμη κατα-
κεχρημένος (50). Καί τρίτη δ' άν τις τοιαύτη εΤναι 
δοκοΤ εκδοχή τών συνετών, καί επιστημόνων. 01 μέν 
άπδ θεού δ\τες τοιούτοι οί αίσΟανόμενοι τής παρ' 
αυτού δωρεάς* οί δέ μή αναφερόντες έπί τον θεόν 
τήν αίτίαν τής συνέσεως, έαυτοΤς δέ τά (51) κατ- C 
ορΟώματα έπιγράφοντες, συνετοί είσιν έν έαυτοΤς 
καί ενώπιον εαυτών επιστήμονες. Προς ούς εύκαιρον 
ειπείν. Τί δέ έχεις δ ούκ έλαβες; Εί δέ καί έλα
βες, τί καυχάσαι ώς μή λαβών; καί τό, 'Εαν" μ^ 
4 Κύριος (52) οικοδόμηση οΤκον, εις μάτην έκο-
πίασαν ο^οίκοδο μουντές . Αέγεται τοίνυν σύνεσις 

w.otoiK εύπαρακολουθησία ψυχής, οξέως είς έν συν-
αγούσης τάς τών πραγμάτων εννοίας* ήτις κατά τόν 
άπαρτισμόν τών έν ήμΤν λογικών σπερμάτων συν-
ίστασΒαι πέφυκεν. "Η έστι σύνεσις έντρέχεια διανοίας 
εόπαρακολουθήτως τψ έκάστω (53) πράγματι οίκεΤον 
καί πρέπον (54) έξευρίσκουσα* επιστήμη δέ, Ιξις έν 

w I I Cor. νι, 14, 15. Μ I I Cor. ιί, 14. w Eccli 
GXXVI, 1. 

(45) Veterea aliqaot libri, καί ανομία. 
(46) Ait Combefleius, malle se ένευφραινομέ· 

νους, ut cum reliquie namero consentiat baec vox: 
malim et ego, sea cam et in editis et in omnibus 
mss. legatur, ένευφραινόμενον, nibil immulavi. 
Haud loage editi τού φιλήδονου βίου. At aex mas. 
τψ Φιληδόνψ βίψ. 

(47) Voculam ούν addidimue ex tribue codioibae. 
Hoc ipso in loco editi et mes. nonnulli, αυτών. Alii 
quidam mse., εαυτών. 

(48) Editi, et Reg. primue. τών εαυτούς δοκούν-
των. Reg. quartue, τών εαυτούς οίο μένων. Reg. ter-
tius, τών εαυτούς δεδωκότων. Alii tree m88. ntl in 
contextu. 

(49) Velerea aliquot libri, ενώπιον εαυτών. Mox 
editi, καί έτερων. At vooulam καί delevimue, fldem 

D codicum trium secuti. 
(50) Editi, τήν έπιςτήμην καταδεχόμενος, qui ηοη 

reciptt scientiam. At quisque mes. Ka, ut in COQ-
textu logitur. Ibidem duo mss., τοιαύτη εΐη εκ
δοχή. 

(ol) Illud, τά, adjectum est ex quinque eodioi-
bus. 

(52) Editi, δ θεός. At noetri sex mss , δ Κύριος. 
Haud longe ex quisque mss. vocem oTov addidimaa. 
Nec illud omittendum, quod in Reg. tertio legatur, 
εύπερικολουθησία ψυχής. 

(53) Editi et duo mas., τψ έκαστου. Alii quatuor, 
τψ έκάσνψ. 

(54) Illud, καί πρέπον, huio nostrs editioni ex 
duobus mss. acceesit. Nec ita multo post duo mss., 
τών τοιούτοις αιτιών. Alius oodez, τών τούτοις 
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quod rebua eingulia propriura sit ac conveniens, Α εαυτή τό βέβαιον έχουσα, άμετάπτωτος ύπό τού λό-
inveniat. Sciontia autem habitue est in se stabilis 
et firmus, ac ratione immutabilis. Sciens vero ille 
eat, qui contemplationea ad consequendara beati-
tudinem conducentes comprehendit, quatenua eas 
jam babitu iirmiterqua in se ipso continet. Sa-
pientia auiem dicilur sciantia eaee divioarum et 
humanarum rerum, et causarum ipsarum. Quo-
niam autem aapieatia ipsa Cbrietus eet68, eum 
dicemua eapientem, qui participatione Gbriati 
quatenue sapientia est, jam exsiat perfectua. Qui-
apiam autem intelligens esse noscitur per perfeo-
tioQem seminum inlelligentiae in nobis raanen-
tium. Quispiam vero sciens est, quatenus contem-
plationea ad beatitudinem comparandam attinentes 

γου. Επιστήμων δέ, δ κατά τό έμπεριειληφέναι τά 
αναγκαία τών είς μακαριότητα θεωρημάτων , καθδ 
ήδη έκτικώ; καί βεβαίως συνέχει έν έαυτψ. Σοφίαν 
δέ φησιν είναι έπιστήμην θ*ίων καί ανθρωπίνων 
πραγμάτων, καί τών τούτων αίτιων. Επειδή δέ αύ-
τοσοφία ό Χριστός έστέ, σοφόν έρούμεν τόν κατά μετ-
οχήν Χριστού, καθδ σοφία έστί, τετελειωμένον. Ό 
δέ συνετός νοείται κατά άπαρτισμόν τών έν ήμιν τής 
συνέσεως σπερμάτων. Ό δέ επιστήμων, κατά τό έμ-
περιειληφέναι τά αναγκαία είς μακαριότητα θεω
ρήματα , μετά τού ήδη έκτικώς καί παγίως συν-
έχειν (55) έν έαυτψ. Ηύρομεν δέ έν τή Έξόδψ τόν 
χρηματισμόν λέγοντα περί τών αρχιτεκτόνων, Έμ-
πλήσω αυτούς Πνεύμα θείον συνέσεως καί επιστήμης. 

comprebendit, cam jam illas habitu et stabiliter _ Διά τούτο, ούαί τψ μή άνατιθέντι τήν αίτίαν τής συν 
ι _ · ι· - χ τ . . . u m η _ ~ . ι ~ Λ „ « Ο # _ » , . Λ - * % τ . * -in seipso contioet. Invenimus autem in Exodo ora-
oulum, quod de arcbitectis dicit : Implebo eos 
Spirilu 508 divino inleliigenti» et aoienti© 8 3. 
Quapropter ν» ai qui iutelligentias et acientie cau-
aam et originem Deo non attribuit. Nemo igitur 
aibi vindicet res tantaa, neo eoientem, neo intelli-
gentem, noo sapientem esae ae dioat: sed cum aa-
pientia, divinarum humanarumque rerum scientia 
ait, harum causam Spiritui aanoto asoribat. Egre-

έσεως καί τής επιστήμης θεψ. Μηδείς ούν έαυτψ 
λαμβανέτω τά τηλικαύτα, μήτε (56) επιστήμονα 
έαυτδν, μήτε συνετόν λέγων, μήτε σοφόν. Έπειδήπερ 
ή σοφία επιστήμη έστί θείων καί ανθρωπίνων πρα-
γμάτων,τψ άγίψ Ιΐνεύματι τήν τούτων αίτίαν άνατιθέ-
τω. Έξελεύσεται γάρ ράβδος έκ τής (5ίζης Ίεσσαί, καί 
άνθος έκ τής [5ίζης άναβήσεται. Καί άναπαύσεται (57) 
έπ' αύτδ Η νεύμα θεού, πνεύμα σοφίας, καί συνέσεως, 
καί τά έξης. 

dietur enim virga de radice Jesse, et flos de radice ascendet. Et requiescet tuper eum Spiritus Dei, spiritus 
sapientix, et intellectui etc. 

1 7 7 . V B R S . 22. V» forte* vestri, et qui bibunt vinum, 
$1 potentes qui misceni siceram. Lex et eacerdotibus 
mox aaticta ingreeauria usu vini ac eicer© inter-
d i c i t ^ e t iis quoque qui vocantur Nazaraei, ut di-
otum est in Numerorum libro, boc modo : Locutus 
est enim Dominus ad Moysem, dicens : Loquere filiis 
lsrael, et dices ad eos: Vir aut mulierqui magnopere 
ocverit volum purificandi puritatem Domino, α vino 
et sicera temperabit11. Etin Proverbiis Salomon ait; 
Potentes iraeundi sunt, vinum non bibant, ne bibentes 
obliviscantur sapientve7t. Nam divini verbi admi-
niatroe, ac eos quibus boininum concredita est 
oura, proreua ab iis quse mentem perturbant, absti-
nere par fuerit. Posteaquam enim multum introierit 
meri, quaai tyrannus quidam ad arcem aeceodit, at-
que nibil noo iniquum imperana, a summo vertice 
Irrequietos in anima tumultua excital. Imo ralione 
ipsa in servitutem primum redacta, omnem concin-
nitatem ex disciplina ortam confundit perturbatque, 
et riaua indecoroa, vocem turbulentam, procacea 
iraa, cupiditatas efTrenatas, etimulum ac furorem ad 
omnem iniquam voluptatem provocantem exsuaoi-

177. Ούαί ol ισχύοντες υμών, καί ol πίνοντες 
τόν οΤνον, καί οί δυνάσται οί κιρνώντες τό σί
κερα. Καί τοις ίερεύσιν απαγορεύει ό νόμος, είσερ-

C χομένοις είς τά άγια, οΓνψ καί σίκερα κεχρήσθαι (58)· 
καί τοις καλουμένοις Ναζιραίοις, ώς εΓρηται έν τοις 
Άριθμοΐς, τούτον τόν τρόπον Έλάλησε γάρ Κύριος 
πρός Μωΰσήν, λέγων Λάλησον τοις υίοις Ισ
ραήλ, .καί έρεΐς πρός αυτούς· Άνήρ ή γυνή, δς 
άν μεγίλως εύξηται εύχήν άφαγνίσασθαι άγνείαν 
Κυρίψ, άπδ οΤνου καέ σίκερα άγνιθήσεται. Καί 
έν ταΐς Ιίαροιμίαις δ Σολομών ^ρησεν 01 δυνάσται 
θυμώδεις είσιν, οΤνον μή πινέτωσαν (59), 5hra μή 
πιόντες έπιλάθωνται τής σοφίας. Πρέπει γάρ τοϊς 
θεραπευταΐς τού θείου λόγου, καί τοις τήν τών ανθρώ
πων έπιμέλειαν έγκεχειρισμένοις, πάντη άπέχεσθαι 
τών έμποιούντων θόλωσιν τψ ήγεμονικψ. Έπειδάν 
γάρ πολύς είσπέση δ άκρατος, οΤόν τις τύραννος έπί 
τήν άκρόπολιν άναδραμών, άπό τής άκρας κορυφής 

n άσιγήτους θορύβους έμποιεΐ τή ψυχή, ούδενδς παρα-
νόμου φειδόμενος έπιτάγματος* άλλ' αύτδν δουλωσά-
μενος πρώτον τδν λογισμδν, πάσαν τήν τε έκ παι-
δεύσεως ένυπάρχουσαν διακόσμησιν συγχεΐ καί κατ-

Μ I Cor. ι, 24. ·· Exod. xxxi, 3. * Isai. χι, 1, 2. 7 1 Lev. χ, 9. 1 1 Num. νι, 1-3. " Prov. χχχι, 4, 5. 

αιτίων. Ibidem editi, έπεί δέ. At mss. ΒΘΧ, επειδή 
δέ. 

(55) Nostra editio, συνέχει. At 'iterque Combef. 
e( alii qualuor uiaa., συνέχειν. 

(56) lo editis et in Reg. tertio legitur, μηδέ· ία 
aliia vero codioibua, μήτε. Haud procul editi et 
unue ma., επειδή ή. Alii quinaue mse., έπειδήπερ ή. 
Subinde editi, ανατίθεται, haua recte. Libri antiqui, 
άνατιθέτω, et ita lagit interpres. 

(57) Sio codioea quinque, Editi vero et unufl oo-

dex έπσναπαύσεται. Ibidem ediii, έπ' αύτψ. At ve-
terea libri ita inter se dissentiunt, ut in tribua uii 
apud LXX legatur. έπ' αυτόν in aliie vero tribus 
έπ' αύτδ, άνθος videlicet. 

(58) Antiqui Irea libri, μή κεχρήσθαι, inepte. 
(59) Godex unue, πιέτωσαν. Aiiquanto poat mes. 

qaatuor, τοις τήν. Editl, τοις. 8ubinde ediLi, πάντα 
άπέχεσθαι. At Qierque Combef. et alii quatuor msa., 
παντη. 
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αράσσει , γέλωτας κινών (60) απρεπείς , φωνήν χ tat. Quamobrero non bibant vinum potentes, ne-
θορυβώδη, δργάς προπετεΐς, επιθυμίας αχαλίνωτους, 
οίστρον καί μανίαν έπί πάσαν παράνυμον ήδονήν. 
Διά τοΰτο μή πινέτωσαν (61) οί δυνάσται οΐνον, εΓτε 
ο\ αρχήν τινα πεπιστευμένοι, καί δημοσίων πραγμά
των ο:κονομίαν· είτε οί διά τήν άκμήν τής ηλικίας 
έν δυνάμει δντες σωματική. 01 γάρ τοιούτοι, φύσει 
τ>γχάνοντες πρδς τάς δργάς (62) ευερέθιστοι, έπει
δάν καί τδ τού οίνου προσλάβώσιν ΐξαμμα, οΐδν τινα 
φλόγα άφθδνω χορηγία τής καιομένης ύλης έπί τδ 
μέγα έξαίρουσιν. Έπεί δέ Ό μέν ελάχιστος συγ
γνωστός έστιν ελέους · δυνατοί δέ δυνατώς έτα-
σθήσονται* διά τούτο ούαί τοις ίσχύουσιν άπδ τής 
τού οίνου βλάβης καί τού σίκερα. Ύί1 γάρ πολύ παρ-
έθεντο, περισσότερον άπαιτήσουσιν αύτδν. 

178. Ει ούν έγκεχείρισταί σοι οικονομία μύστη- ^ 
ρίων, λόγος σοφίας, δύναμις γνώσεως · σύ δέ οΝω 
βεβαπτισμένην τήν ψυχήν περιφέρεις · πώς ουχί δι
καίως όδυρεταί σε δ προφήτης; "Οτι έχων ισχύν 
πνευματική ν, ασθενή αυτήν ποιείς τή άμετρία τού 
οίνου. Καί δ (63) δποιωδήποτε πάθει τής ψυχής κε-
κρατημένος, οίονεί είς μέθην έναχθείς κατά τήν έγ-
γενομενην αύτψ ύπό τού πάθους έκστασιν, πίνειν 
οΤνον λέγεται, καί κιρν^ν έαυτψ σίκερα· ύπερ έρμη-
νευόμενον ϊγνωμεν μέθυσμα· τό γάρ άπαρακολούθη-
τθν ομοίως καί άπό λύπης, καί άπό φόβου, καί (64) 
ηδονής, καί επιθυμίας έγγίνεται τή ψυχή, τού λο
γισμού κεκρατημενού ύπό τού πάθους· ώστε ήμεις 
οί δυνάσται, οί τήν προστασίαν τοΰ λαού έγκεχειρι-
σμένοι, κάν έπί ποσόν ύπό τού πάθους κρατώμεθα, 
καί δοκώμεν αυτό (65) κατακιρνώντες τψ λογισμψ, 

que i i quibue principatus quidam, aut reram 
publicarum adminiatratio coDcredita est, neque 
i i qui ob «tatis vigorem corporeia viribus pollent. 
Enimvero qui aunt ejusmodi, utpote suapte natura 
ad irae proni, postquam fomes etiam vini el inci-
tamentum accessit, auppeditata abunde materia, 
quffi apta eat ustioni et idonea, velut flammam 
quamdam ia sublime attollunt. Quoniam autem : 
Exiguo coneeditur misericordia; potentes vero po-
tenter tormenta patimturn; idcirco v® fortibue ob 
acceptum a vino et a sicera detrimentum. Cui 
enim multum traditum est, amplius ab ipso ro-
poscctur7. 

178. Itaque, si commisaa tibi ait myeteriorum 
diapensatio, sermo sapieatiae, facultas scieniio, tu 
tamen aaimum viao immersum circumferas, nonne 
jure optimo te deflet ao lamentatur propheta? Nam 
cum peaes te ait vie spiritualis, eam viai intempe-
rantia reddia imbecillem. Et qualicunque tandem 
succubuerit quia perturbationi animae, ia lanquam 
in ebrietatem inductue, per banc mentis alienatio-
nem ex viiio ortam, bibere vinum,et eibi eiceram 
miacere dicitur: quod nomeo novimua ei interpre-
temur ebrietatem eignificare. Nam ratione vitioaia 
affectibus 509 ineerviente, pari modo et tristitia, 
et timor,et voluptaa,et cupiditaa, ineptias ac stupi-
ditatem in anima procreant. Nos itaque potenlea, 
qui populo sumus prafecti, si vel mioimum vitio 
8uccumbamii8, licet rationie temperamentum adhi-

χαλινούν τψ λόγψ καί έπέχειν, ούκ έξω έσμέν τού C bcnte8,vitium ratione frenaro ac inbibere videamur, 
ταλανίζεσθαι έπί τοΤς τοιούτοις. Μέθη γάρ δεινή, 
φιλοδοξία (66), καί φιλαρχία. Δεινόν μέθυσμα φθό
νος, δεινδν ή ύπόκρισις, καί ή τού πλησίον καταλαλιά· 
οίς μεθυσθεΐσα ή ψυχή έπιλανθάνεται τζς σοφίας* 
Ουδέν γάρ ούτω συγχεΤ τά άπδ σοφίας θεωρήματα, 
ώς τούτο τδ πάθος καί πασα αμαρτία. ΙΙώς δέ ό εχων 
σοφίαν δυμώδης εστίν ; "Οτι ούπω τόν απαθή λέγει, 
άλλά τέως περί τού μετριοπαθούς διαλέγεται. Καθά 
καί έν έτέροις λέγει· Άφρων αυθημερόν εξαγγέλ
λει όργήν, σοφός δέ ταμιεύεται κατά μέρος. Τε-
ταμιευμένως ούν τήν όργήν προφέρειν λέγει τόν λο
γισμψ (67) ήνιοχούντα τό πάθος, καθ' ό εΓρηται· 
Όργίζεσθε καί μή άμαρτάνετε. Ό δέ Κύριος τά 
τελειότερα διατάσσων, φησιν έκτεμεΤν καθόλου τό 
πάθος, ουχί κολάζειν κελεύει. 

nibilominus tamen ob hujusmodi caueas dicimur 
miseri. Nam glori» vaae cupido et principatus etu-
dium, grayis ebnetae eet. Gravis temulentia est in-
vfdfa, nypocrisie et ea qu® advereus proximum fit 
obtrectatio: quibus malia ioebriata aniraa obliviaci-
tur sapientiae. Nibil enim sic obturbat etconfundit 
oonleraplationem eapientiae, ut vitium illud, ac peo-
catura omne. Quo autcm pacto aapiena fuerit ira-
cundua? Quia nondum de eo loquitur, qui aflectibus 
ait prorsua immunia, sed hacteoua de eo diaserit, 
oujus affoctue exstant mediocrea. Quamadmodum ei 
alibi dicit: Insipiens eadem die prodit iram78; sapiens 
vero eam reservat per partes11. Itaque qui ratione 
cupiditatem ac vitium frenat, ab eo iram parce 

D et moderate proferri dicit; sicut scriptum est 
Irascimini et nolil* peccare78. Dominus autom qui jubet perfectiora7e, a ;t vitium illud esee penitue ab-
scindendum, non temperandum ac castigandum. 

7 4 Sap. vi , 7. 7 1 Luo. xn, 48. 7 8 Prov. xn, 16. 7 7 Prov. xix, 11. 7 8 Psal. iv, 5. 7 8 Mattb. v, 29. 

S60) lllud, κινών, ex Reg. quarto additum est. 
61) Veterea aliquot libri, μή πιέτωσαν. 
62) Editi et Reg. primua, πρός τάς ήδονάς. Alii 

quinque maa., πρός τάς οργάς. Statim Regii primua 
et quartua, προσλάβώσιν εξαλμα, acceperint impe-
tum : qu» eoriptura alicui librario cum non ita 
mulium placeret, iu margine Regii primi aapiea-
ter addidit, ίσως έξαμμα. Et voro έξαμμα legi 
oportere ex editia et ex aliis quatuor maa. diaci-
mus. 

(63) Ita quioque mss. At in editis aeque ac Ια 
Reg. primo deest articulue. 

(64) Uterque Colb., και άπό. 
(65) Editi, αύτψ. At uterque Combef. et alii qua-

tuor, αυτό. 
(66) Editi at Reg. primue, καί φιλοδοξία. Illud, 

καί, in aliia quioque mas. deest. 
(67) Editi et Reg. primus, τόν λογισμόν. Alii quin-

que mss,, τόν λογισμψ, eum qui ratione frenat, 
optime. 
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1 7 9 . V E R S . 23. Vx iis qui justificant itnpium pro 

muneribus, etjuslitiam justi auferunt. Perapioua eat 
h»c 6ententia,quae condemnat eos, qui pro tribunali 
eedentee,ob auum in mammonam studium corrum-
punt judicium rectum, faventque cuilibet ob mu-
nera accapta80: qui itidem impium, justum appel-
lantesjuatum injuatitis damnant.Ratioenim peou-
niarum deeiderio praeocupala, trutina est, qua3 auo 
pondere momentum libr® deprimit. Attondamus 
igitur diligentius nobia ipsis,de forte impium quem-
piam eive hominem, aive eermonem justificemua, 
adducti videlicet ad hoa approbaadoa per collatum 
quoddam in ηοβ beneficium, nequando in miserias 
intentataa incidamua. V E R S . 24. Propter hoc, sicut 
uretur stipula α carbone ignis, cl comburetur α flam-
ma accensa, radix eorum quasi lanugo erii% et flos 
eorum quasi pulvis ascendet. Noluerunl enim legcm 
Domini Sabaoth, ted eloquium sajicti Israel irrilave-
runt. Interminaiur h®c aententia oomburendas esae 
pocoatorum radices, ac in lanuginem comminuen-
das, floramque ipeorum tanquam pulverem aacen-
aurum. Qu83 nuoc inferentur pari ratione ao qu© 
priua tradita sunt intelligamua. Poatquam enim su-
perius disaeruit de iis, qui immodico vino uai suot, 
eosque qui in judiciia munera accipiunt, repreben-
dit, nuno eorum radicea uli alipulam a carbone ignis 
5 1 0 comburendas ease aiGrmat. Calamus auiem 
planta est radici debili innixa, extima auperflcie 
laevia, intua inania et vacua: quae inaaqualiter reci-
piena incrementura, trequentibua intercipitur geni-
culia, quod virtus qua incrcecit, infirma cum sit, 
plantam istam modo plano et ©quaii augere non ( 
posait, aed intermediae cujuedam, atabilitatia indi-
geat. Quapropter perficitur geniculum tuum, cum 
virtua illa quieacit. Nam ubi pauluUim emerait, ex-
inde subsidit, aicque longiore mora genieulmn effi-
cit. Deinde rursum vis illa geniculo tanquam baai 
quadam ac fundamento uaa, ee rursuni exerit; et 
dum itasemper interquieacit, ptaotam abaolvit.Ta-

8 0 I Reg. vin, 3. 

(68) Hio editi et maa. inter se plane conseatiunt. 
Nam veteres i l l i quos Ducseue et Combefisiua oontu-
lere libri ηοα secua ao noatri habent, φλογός άνημ
μένης, flamma accensa. Quare erraaae videtur Nobi-
liua, cum apud Basilium perinde atque apud Proco-
pium legi affirmavit, φλογός άνειμένης, flamma reso-
luta. Equidem, ut verum fatear, si lioeret aequi qua 1 
maliora videntur, libentius legerem, άνειμενης, r^. 
soluta,au&m άνημμίνης jccensa; nec enim difiitebor 
vooem ανειμένης voce άνημμένης hoc loco mihi vi-
deri lunge commodiorem. Ait enim non ita multo 
poat interpres, carbonum esse πύρ γεώδες, boc eat, 
ignem terrestrem, qui post flammae tranaitum, ut 
ipse loquitur, in crassiore matoria remanet. Flam-
mam autem qu® tranait,et oui succeaait πυρ γεώδες, 
hoc eat, ignis terrestris et crassior, conatat non pro-
prie ampliua vocari poeee άνημμένην, accemam, sed 

Sotiua dici debere άνειμένην, resolutam, et, ut ita 
icam ,ex$tinctam. Utut haec aunt, nibil in contextu, 

reolamantibus omnis generis libris, ausue aum 
mutare. Addam duntaxat, ut apud Procopium, ita 
apud LXX, άνειμένης legi. Ibidem, ut in editis et 

L 179. Ούαί ol δικαιούναες τδν άσεβη ένεκεν δώ
ρων, καί τό δίκαιον τού δικαίου αίροντες. Σαφές 
τδ ρητόν, κατακρΐνον τούς έν τοις δικαστηρίοις, διά 
τήν πρός τδν μαμωνάν φελίαν, αφανίζοντας μέν τό 
ευθύ τής κρίσεως, προστιθεμένους δέ τή δωροδοκία * 
καί τόν μέν άσεβη δίκαιον ονομάζοντας, τδν δέ δί
καιον έπ' αδικία καταδικάζοντας. Λογισμός γάρ φι
λαργυρία προειλημμένος τρυτάνη εστίν έπί τό βαρύ 
τού κανόνος τήν ροπή ν καταφέρουσα. Έπιμελεστερον 
δέ έαυτοΐς προσέχωμεν, μήποτε άσεβη τινα ή ανθρω
πον ή λόγον δικαιώσωμεν, κατά τήν πρός ημάς χά
ριν προσαχθέντες αυτών τή συγκαταθέσει, μήποτε 
ύποπέσωμεν τφ έγκειμένω ταλανισμφ. Διά τούτο δν 
τρόπον κατθήσεται καλάμη δπδ άνθρακος πυρός, 
καί συγκαυθήσεται ύπό φλογός άνημμένης (68), 
ή {5ίζα αυτών ώς χνούς έσται, καί τό άνθος αυ
τών ώς κονιορτός άναβήσεται. Ού γάρ ηθέλησαν 
τόν νόμον Κυρίου Σαβαώθ, άλλά τό λόγιο ν τού 
αγίου Ισραήλ παρώξυναν. Απειλεί δ λόγος σογ-
καυθήσεσθαι τάς ρίζας τών αμαρτωλών, καί ε'ς 
χνοΰν (69) λεπτοποιηθήσεσθαι, καί τό άνθος αυτών ώς 
κονιορτόν άναβήσεσθα,. Ακολούθως τοις προαποδεδο-
μένοις νοήσωμεν τά επαγόμενα. Περί γάρ τών οΤνψ 
κεχρημένων άμέτρως έν τοις κατόπιν διαλεχθείς, καί 
τούς τά δώρα λαμβάνοντας έν ταΐς κρίσεσι διαβάλ-
λων (70), νύν συγκαυθήσεσθαι τάς |5ίζας αυτών λέ
γει, ώς καλάμην ύπό άνθρακος πυρός. Έστι δέ δ 
κάλαμος φυτόν έπί ασθενούς τής £ίζης βεβηκός, 
λεΐον μέν τήν εξωθ&ν έπιφάνειαν, διάκενον δέ τά 
ένδον, άνώμαλον δέ τήν αΰξησιν, γόνασι πυκνοΐς 
διειλημμένον, διά τό ασθενή ούσαν τήν δύναμιν, ύφ' 
ής (71) αύξεται, μή δύνασθαι όμαλώς αύξήσαι τδ 
φυτόν, άλλα δεΐσθαί .τίνος αναπαύσεως έν τψ μεταξύ* 
διό καί τό γόνυ αποτελείται τή ένηρεμήσει τής δυ
νάμεως (72). "Οταν γάρ μικρόν πρόκυψη, είτα Ίστα-
τα4|.καί ούτω τή έπιπλεΐον επιμονή τό γόνυ αποτε
λεί. Είτα πάλιν οίον βχθρψ τινι καί θεμελίψ τψ 
γόνατι κεχρη μένη, ή δύναμις πάλιν προκύπτει, καί 
ούτως άεί άναπαυομένη αποτελεί τδ φυτόν. Τοιούτοι 

in quatuor mss. perindo atqua apud Procopium ct 
apud LXX legitur, ώς χνούς Ισται, ut lanugo enlt 

Bcriplum reperitur iu aiiis duobua mss. et apud 
Euaebinm, ως χούς εσται, ut pulvis erit. 

(69) Hic rnrsus quidam mas., είς χούν. Alii oum 
editia, είς χνούν. 

(70) Editiet uaua ins-, διαβάλλων. Alii trea, δια-
βαλών, ubi Reg. priojua ot Rcg. tertius prima mauu 
habent, διαλαβών, corrupte. 

(71) lta ms. nostr'. Editi vero, άφ' ής. 
(72) Illa, διά καί τό γόνυ αποτελείται τή ένηρεμή

σει τής δυνάμεως, dum ita verteret interpres. Ob hoc 
etiam geniculum Iribuit illi natura supplendo de fe-
ctui virium, procul dubio vocem ένηρέμησις hio pro 
voce έρημία sumi arbitrabatur. Nam voce έρημία 
defectom atque destitutioaem aigntficari qui uon 
novit, GraBcarum litterarum penitue rudia eit ne-
ccsee eat. Sed sua talaus eat opinione. Nam ab ήρε-
μεΐν, quod est quiescere, vox ένηρέμησις deaumi 
conatat. Hoo igitur dicit acriptor, gemculum ppr-
fici, cum glutinosa quadam virtua paulo diulius 
eodem ia loco immoraiur, et qniesoit. 
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δέ ol άπδ τών τού κόσμου τούτου πραγμάτων γνώ- Α lea aunt, qui βχ hujus mandi rebus illuetres eva*-
ριμοι, έπί σαύρας βεβηκότης τής βάσεως, διάκεκοι 
τον έσω ανθρωπον, ιή ανωμαλία τών τού κόσμου 
τούτου πραγμάτων συζώντες. Διέ τούτο δ'ν τρόπον 
καυθήσεται καλάμη ύπό άνθρακος πυρός, ούτω φησί 
καταφλεγήσεσθαι τάς (5ίζας αυτών ύπό φλογός άνημ-

480. Άνθραξκ δέ έστι πύρ γεώδες, μετά τήν τής 
φλογός πάροδον τή παχύτερα ύλη εναπομείναν Έπεί 
ούν οί έμπαθώς ζώντες οίκεΤον έχουσι τό τών πα
θών πύρ, ώς δ πλούσιος ένδον είχε τήν αίτίαν τήν 
καταφρύσσουσαν αυτόν τψ δίψει, διά τούτο τοις πί
νουσι τόν οΤνον απειλεί ώς οίνόφλυξι τόν έκ τής καύ
σεως άφανισμόν. Επειδή δέ καί ένεκεν δώρων τό 
δίκαιον διαστρέφουσι, καί τήν ρίζαν αυτών συγκαυ-

dunt ao conapicui : quippe putri fundamento nixi, 
et juxta interiorem hominem vacui, inter munda-
narum rerutn iaconetantiam ac inaequalitatem vi-
tam suam traducunt. Eam ob causam, quemadmo-
dura uretur stipula a carbone ignia, ita radicea 
eorum a flamma accenaa afGrmat combuatum i r i . 

180. Est autem carbo ignis, quaai terreatria ao 
spissior, qui poal maieri» transilum in craaaiore 
materia reroanet.Quoniam igitur i i qui interturbu-
]ento8animiaffeoLusvivunt,perturbationam auarum 
habeat ignem peculiarem,quemadmodum et divea 
ille intrinsecus habebat caueam, qu® per sitim ip-
sum iaoendebat, idoirco vinum bibentibns ati vino-
lentis extremum perflammamexitiumcomminatur. 

θήσεσθαί φησιν 6πό φλογός άνημμένης· ρίζαν λέγων j j Sed quia propter munera etiam jua pervertunt, ait 
τήν φιλαργυρίαν δηλονότι, περί ής καί ό Απόστολος 
άπεφήνατο, δ'τι 'Ρίζα πάντων τών κακών έστιν ή 
φιλαργυρία. Άπδ δέ τοιαύτης (5ιζης όποιον τό άνθος 
είκδς άναβαίνειν, ή κονιορτψ παραπλήσιον, άστάτψ 
φύσει καί σκεδαννυμένη ε'ς αέρα; *Η μήποτε, ώσπερ 
δ κονιορτός έμποδίζών ταΐς άναπνοαις,. έπιβουλεύει 
ημών τή ζωή· ούτο> καί τά τής φιλαργυρίας άνθη, 
αί πλεονεξίαι, αϊ άδικίαι, τό ψεύδος, α\ συκοφαντίαι, 
τά άλλα δσα τής πονηράς (&ίζης έστί βλαστήματα, 
αναιρετικά τής ζωής ημών έστι, τή καθαρότητι τού 
πνεύματος έμποδίζοντα. Σφύδρα δέ παρατετηρημένως 
ούκ είπε, Καί δ καρπός αυτών, άλλά, Τό άνθος 
αυτών. Ατελή γάρ τά τής κακίας βλαστήματα, έν 
αυτή τή βλαστήοει, καί τψ πρώτψ άνθει άφανιζό-
μενα. Εΐδον γάρ τόν άσεβη δπερυψούμενον , 
καί παρήλθον, καί Ιδού ούκ ήν. Ό μέν ούν δίκαιος, 
ώς τό ξύλον έστί τό πεφυτευμένον παρά τάς διεξ
όδους τών υδάτων, διηνεκεϊ τή επιρροή τής ζωής 
καταρδόμένος· τού δέ αμαρτωλού ή ρίζα συγκαυθή-
σεται, Καί τδ άνθος ώς κονιορτός άναβήσετα*^ 
Διότι ούκ ηθέλησαν τδν νδμ,ον Κυρίου ( 7 3 ) Σα
βαώθ, άλλά ,*δ' Ιό^αεν-^ού αγίου Ισραήλ παρ-
ώξυναν» Νόμον καί λόγιον διαφόρους λέγει προσ
ηγορίας Κυρίου, Διά τούτο ώς περί έμψυχου τού 
λογίου δ προφήτης φησί* Τό λόγιον Κυρίου παρώξυ-
ναν. Νόμος γάρ ζών καί Λόγος θεού δ μονογενής Πός 
( 7 4 ) , δι' ού τά πάντα. 

181. Καί έθυμώθη όργή Κύριος Σαβαώθ έπί τδν 
λαδν αυτού, καί επέβαλε τήν χείρα αυτού έπ' 
αυτούς, καί έπάταξεν αυτούς. Καί παρωξύνθη 

radicem ipsorum esse comburendam a flamma ao-
oenaa; radicem videlicet appellane avaritiam,dequa 
et Apoatolua hano aentenliam tul i t : Radix omnium 
malorum est avaritia8t. Qualem auiem florem veri-
atmile est ab bujusmodi radice emergere, nisi eimi-
lem pulveri suapte natura inatabili et in aera etTuao|? 
Aut forte, quemadmodum pulvis respirationem im-
pediene, vit» noetr» molitur insidiae ; ita et avari-
tiffl floree, inexplibilia pecuniarum cupiditaa, inju-
stitie, meodacium, calumnie, et alia qucecunque 
radicia prav» germina sunt, vitam nostram penitua, 
tollunt,cum epiritus munditiam prepediant. Caele* 
rum prudenter admodum noa dixit: El fructiiaeo-
rum,eed, Flos eorum.N&m imperfecta manent ne-
quitiffi germiQa,et aimulatque germinare ac primum 
florere cceperint, marcescunt. F t&en im impium 
superexaltatum : et transivi, et ecce non eratBl. Et 
quidein juatus veluti ligaum, secundum decuraua 
aquarum consjt*Ki>tt,oontinuo vit» allapau irriga-
l u r : aedlDbffiburetur peccatoris radix, Et flos ut pul-
vis ascendeL Nam noluerunt Ugem Domini Sabaoth 
ted eloquium bancti Uraei exacerbaverunt. Legem et 
eloquium appellat diversa Domini nomina. Eam ob 
rem propheta de ejusmodi eloquio tanquam ani-
mato a i t : Eloquium Dei irriiaverunt. Est enim lex 
viva Verbuoa Dei, unigenitue Filius, per quam iacta 
suot omnia M . 

181. V B R S . 2 5 . Et indignatus est ira Dominus Sa-
baoth 511 adversus populum suum,et immisit manum 
suam super eos, et percutsit eot, Et exacerbatt tuni 

τά Ορη, καί έγενήθη τά θνησιμαια αυτών ώς κο- D montes, et facia sunt morticina eorum sicul stercus 
πρία έν μέσψ δδού. Καί έν πασι τούτοις ουκ 
άπεστράφη δ θυμβς αυτού, άλλ' έτι ή χείρ ( 7 5 ) 
υψηλή. Ή τών ισχυόντων και τών δυναστών αμαρ
τία όδδν έποίησε τή όργή τή κατά τού λαού κινούμενη 
παρά Κυρίου . Διά τούτο πρότερον τό , Ούαί οί 
ισχύοντες δμών, καί οί δυνάσται· έπειτα· Καί έθυ-

in medio vix. Bt in omnibus his non est aversus furor 
ejus, sed adkuc manus excelsa. Fortium potentium-
que peccatum ira a Domino adveraua populuoi com-
motffl viam patefacit. Quamobrem prioro looo dixit : 
Vm fortes vestri et potentes; deinde aubjungit : Et 
indiguatut est ira Dominus adversus populum suum, 

8 1 I Tim. vi, 10. M Paal. XXXYI, 3 5 , 3 6 . 8 8 Paal. i , 3 . M Joan. i , 3 . 

( 7 3 ) Editi, νόμον τού Κυρίου. At ΒβΧ mis., νόμον 
Κυρίου. 

(74) Voteree aliquot libri, Λόγος θεού, 4 μονογενής 
θεός, Verbum Det9 unigenilus Dtus. Editi , Λόγος 

θεός, δ Μονογενής θεού, Verbum Diut, Vnigenitus 
Dei. At Reg. aecundus ut in contextu. 

( 7 5 ) Editi, άλλ' έστιν ή χείρ αυτού. At mes. quin-
que ita, ut edidimue. 
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cum videlicet et ipee ad exemplum prefeeiorum 
verearetur in peccatie, essetque dignus,qoi flagella 
furoris ac iree Domini pateretnr. Eat autem furor 
quaedam sanguinis circa cor ebullitio, a quopiam 
veluti lumoro ex humorum vaporatione circa cor 
concreto,nomen sortilus; ira vero est appetitua vin-
dictas. Itaque furor veJociter commovet affectum ; 
ira vero firmiorem ac pereeverantem ;tristitiae ex-
pletionem indicat. Gredere quidem pium fuerit ac 
religio8um, de Deo neutrum proprie dici : sed b« 
vooes figarat® suntet translatae. Non enim pertur-
batio ulla in Deoeel, neque adveniitia ulla qualitas 
cadere poteat in ejus esseniiam. Verum actioejus-
modi, quaB in nobis excitatur, appellatur furor. Et 
fortaese severa et gravia caatigatio ira dicitur : re-
prehensio vere, qu» cogitationes nostras perturbat, 
furor nunoupatur. Etenim Deus furore exetimula-
tus, eos quibus eucceneet, turbat ao confundit, nec-
dum ipsos ulio dignatureermonejuxta illuddictum, 
In furore suo cmturbabit eosH.Qui autem casli-
gantur io ira, bi dijciplina ceneentur digni, prout 
dioilur : Tunc loqueturad eos in ira sua**. Qui enim 
ob peccata redarguitur, nondum est caetigatus: qui 
autem castigatur, ostendit accedere se jam aliquo 
pacto ad ecientiam. Itaque,ai castigat ira furor vero 
objurgat, ira iurori praeetat.Quare et Jeremias : Cor-
ripe nos, Domine, verumtamen in judicio et non in 
furore*1. Non enim dixit : Et non in ira; quando-
quidem correctio, ex judicio profecta, benignior eat 
et mitior quam qua per furorem et iram adhibe-
tur. Quisquia enim corripitur in judicio, et a eer-
mooe iliustratur, ex Dei judiciia eraoluoientiim 
percepturus est atque utilitatem, cum nibil peragat 
citra judicium, imo perflcfat omnia cum aano judi-
cio; sic ut nec ipsius cogitationcejudicii sint exper-
teejuxta id quod dictum est: Cogitattones justornm 
judicia**. Et quidem judicii tempore, cura manum 
Buam populo injecerit, ruontes etiam dicunturesae 
exacerbaodi. Nimiruin indioat Scriptura8 9 omnem 
eimul concurrere creaturam ad uloiecendum pecca-
tores. Quemadmudum enim plagarum'^Egyptiaca-
rum tempore ab omni parte eos invadebat bellum,ab 
aere, a terra, ab aqua : eic et modo, cum Domious 
populo manum auam ad ipaum percutiendum inje-
cerit. Quin etiam exacerbandi montes eunt, atque 
morticina populi ut stercus per 512 ignominiam 
et dedecus in media via jacentia conculoabantur. 
Consideres velim eos qui in peccatis constituti, vitflB 
hujus immorantur negotiie, atque proculcantur ab 
adveraariia poteatatibua : quorum cor cum non du-
oatur pcBnitentia, affirmat Domini aermo iram non 
eeeo ab eis avertendam, aed etiamnum manere raa-
num exoeleam, id est, orectam ad ultionem sumen-
dam. Quippe manum vocat virtutom vindicein, ββ-

8 8 Psal* ii, 5. M ibid. 8 7 Jerem. x, 24. M Prov. 

(76) Editi, θυμός μέν. Vocula μέν in noatris eex 
ms8. deest. 

(77) Veteros aliquot libri, ποιών. 

μώθη δργή Κύριος έπί τον λαδν αδτού, δηλονότι 
καί αυτού, κατά μίμησιν τών προεστώτων, έν άμαρ-
τίαις γενομένου, και αξίου δντος παθεΐν τά άπό τού 
θυμού καί τής δργή ς τού Κυρίου. Έστι δέ θυμδς (76) 
ζέσις τού περί καρδίαν αίματος, παρά τδ οίονεί έξ 
άναθυμιάσεως τών χυμών συνιστάμενον ο?δημα περί 
τήν καρδίαν ώνομασμένος* δργή δέ έστιν δρεξις άντι-
λυπήσεως. "Ωστε τδ μέν δξειαν έχει τού πάθους τήν 
κίνησιν, τδ δέ μονιμωτέραν καί παρατεταμένην εμ
φαίνει τήν έπί τή λύπη έκπλήρωσιν. Έπί μέντοι 
θεού ούδέτερον αυτών κλρίως λέγεσθαι ευσεβές έστι 
παραδέξασθαι, άλλά τροπικαί αϊ φωναί. Ού γάρ πά-
Οσς θεού, ουδέ αυτή τή ουσία αδτού συμβεβηκός* άλλ' 
ή περί ημάς τοιάδε ενέργεια θυμδς προσηγόρευται. 
Καί τάχα, ή μέν επίπονος παίδευσις. δργή* δ δέ τα-
ραχήν ημών έμποιών (77) τοίς λογισμοΐς έλεγχος, 
θνμδς προσηγόρευται. Ταράσσει μέν γάρ τψ θυμψ, 
μηδέπω λύγου άξιων τούς οίς θυμούται δ θεδς, κατά 
τδ είρημένον, δ'τι Έν θομψ αυτού ταράξει αυτούς. 
Διδασκαλίας δέ έν δργζ οί παιδευόμενοι άξιούνται, 
κατά τδ είρημένον, δ'τι Τότε λαλήσει πρδς αυτούς 
έν δργή αυτού. Ό μεν γάρ ελεγχόμενος έπί τοΤς 
ήμαρτημένοις, ούπω πεπαίδευται* δ δέ παιδευόμενος, 
ήδη (78) εγγύτητα τινα πρός έπιστήμην εμφαίνει. 
Εί ούν παιδεύει μέν όργή, ελέγχει δέ θυμδς, άνυσι-
μώτερον ή όργή τού θυμού. Διά τούτο καί ό Ιερε
μίας* Παίδευσον ημάς, Κύριε, πλήν έν κρίσει καί 
μή έν 0'->μψ, Ού γάρ είπε* Καί μή έν όργή* πλήν 
χρηστότερα ά παίδευσις, ή άπό κρίσεως, τής άπδ τού 
θυμού καί τής οργής. Ό γάρ έν κρίσει παιδευθείς, 
φωτιζόμενος ύπό τού λόγου, ώφεληθήσεται άπό τών 

C τού θεού πριμάτων πρός τό μηδέν άκρίτως πράσ-
σειν, άλλά πάντα κρίσει ύγιεΐ έπιτελείν, ώστε καί 
αυτούς έχειν τούς λογισμούς κεκριμένους, κατά τό 
είρημένον * Λογισμοί δικαίων, κρίματα. Κατά μέν-

^ταντόν καιρόν τής κρίσεως, δ'ταρ έπιβάλη (79) τψ 
λαψ τήν χειρ* αυτού, καί τά δ'ρη παροξυνθήσεσθαι 
λέγεται* δεικνύντος τού λόγου, 4ίτε πάσα ή κτίσις 
συνεπιτίθεται τή έκδικήσει τών άμωρτωλών. Ώς γάρ 
έπί τών πληγών τών Αιγυπτιακών, πανταχόθεν αδ-
τοΐς ό πόλεμος* άπό αέρος, άπό γής, άπό ύδατος· 
ούτω καί νύν, δταν έπιβάλλη τήν χείρα αυτού 
τόν λαόν δ Κύριος, τού πατάξαι αυτόν καί τά ορη 
παροξυνθήσεται, τά δέ θνησιμαια τού λαού, ώς κο-
πρία διά τήν άτι μίαν έν μέσψ τής οδού κείμενα, 
καταπατηθήσεται. Νόησόν μοι τούς έν άμαρτίαις 

JJ γενομένους, εναπομείναντα ς τοις πράγμασι τού βίου 
τούτου, καί ύπό τών αντικειμένων δυνάμεων κατα-
πατουμένους, ών διά τήν άμετανόητον καρδίαν δ λό
γος τού Κυρίου φησιν, ούκ άποστραφήσεσθαι τόν 
θυμόν, άλλά ετι μένειν τήν χείρα ύψηλήν τουτέστιν, 
επηρμένη ν είς έκδίκησιν, χείρα λέγων τήν κολαστι-
κήν δύναμιν, κατά τόν Ίώβ· Χείρ γάρ Κυρίου ή 
άψα μέν η μού έστι* καί έν τούτψ τού διαβόλου χεΤρα 

χιι, 5. 8 9 Sap. ν, 18. 

(78) Sic mss. S6X. Editi, δ δέ πεπαιδευμένος 
ήδη. 

(79) Editi, έπιβάλλη. At 861 mse., έπιβάλη. 
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λέγοντος έν τφ καιρφ τής κολάσεως* Ού μή^ δέ, Α 
άλλά άπόστειλον τήν χείρα σου, και άψαι τών οστών 
αυτού. 

4 8 2 . Τοιγαρούν άρει σύσσημον έν τοΤς Εθνεσι, 
τοίς μακράν καί τοίς έγγυς, καί συριεί αυτούς ( 8 0 ) 
άπ' άκρου τής γής. Καί ιδού ταχύ κούφως έρχον
ται. Κατά μέν τδ ρητόν δύξει τήν 'Ρωμα'ικήν δύνα
μιν τήν έπί ( 8 1 ) τή έσχατη πολιορκία έπελβούσαν τή 
Ιερουσαλήμ δ λόγος προφητεύειν. Έν έκείνψ γαρ οί 
στρατιωτικοί κατάλογοι συνεπληρούντο, έκ τε τών 
μακράν εθνών καί έκ τών σύνεγγυς, τών περί τήν 
Συρίαν καί 'Αραβίαν, καί άλλα έθνη, δ'σα παρακεί
μενα τή Ιουδαία έστρατολογείτο παρά τών 'Ρωμαίυ^ν. 
Γδ μέν ούν σύσσημον έν τοίς έθνεσιν ήρθη* τουτέστι, 
τδ ση μείον ( 8 2 ) τού σταυρού τού άναδειχθέντος. Καί ρ 
τά μέν Ιθ*η έπί τήν πίστιν εκλήθη, ή δέ Ιερουσαλήμ 
τή καταστροφή παρεδόθη. Ούτω δέ ταχύ καί κούφως 
ήρχοντο, τοσαύτην έχοντες προθυμίαν είς τδ πολε-
μεΐν , ώστε καί τών τροφών έπιλανθάνεσθαι, καί 
μηδέ τά σιτηρέσια άναμένειν , μηδέ αναπαύσεως 
δείσθαι, μηδέ άποτίθεσθαι τδ τών πολεμούντων σχή
μα. Ούτοι ώσπερ στερεά πέτρα έλογίσθησαν, καί τά 
άρματα αυτών ώς καταιγίδες · δ'μοιοι λέουσι τήν 
ισχύν, καί σκύμνο ι ς λεόντων τήν δρμήν ών ή βοή 
ώς θαλάσσης κυμαινούσης, δτε καί ουδέν άλλο δ πο-
λεμούμενος λαδς έώρα, άλλ' ή σκότος σκληρόν έπί 
τής γής ( 8 3 ) . 

cundum Job : Manus enim Dotnini est, qum tne te~ 
tigtt90. Et in ipso boc libro diabolustempore oaati-
gationie de manu loquitur : Nequaquam, sed miite 
manum tuam, et tange ossa ejus9i. 

1 8 2 . V E R 8 . 2 6 - 3 0 . Igiiur elevabit rignum in πα-
tionibus longinquis et propinquti, et sibilabit eas ab 
extremo terrx. Et eccecilo leviter veniunt. Soriptora 
quidem ad litteram videri possit Romanorum exer-
citum prffidicere, qui in extrema obsidione Jeroso-
Jymam invasit. Nam in hoc apparatu indices mili-
tares complebantur tum ex longinquia, tuui ex pro-
pinquis gentibue, nempe ex iis qu® circa Syriam et 
Arabiam babitant: quin et aliae naliones, quaecun-
que adjacent Judaeae, a Romanis ad militiam asori-
bebantur. Erectum est itaqne in gentibua illud 
signum; hoc est, signum crucia quae apparuit. Et 
quidem gentes ad fidem accitae sunt: Jerusalem vero 
ruinae traditaest et everaioni.Fortasee autem itacito 
et leviter veniebant, quod erat belli gerendi deaide-
rium quo ducebantur, ut obliviscerentur commea-
tuum, neque operirentur militare stipendiura, neque 
inlermissionem ac laxamentum exposcerent, neque 
exuerent se militari habitu. Isti quaai aolida petra 
habiti aunt, et currus eorum quaai procellee. Erant 
pares leonibus vi, et leonum catulis impetu; quo-
rum fuit clamor veluti maris aeetuantis, quo tem-
pore populus qui oppugaabatur, nibil aliud niei, 
craaaaa tenebraa in terra sparsas cernebat. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ς'. C CAPUT V I . 
182* . Καί έγένετο τού ένιαυτού ού άπέθανεν 182* . V E R S . 1 , 6 . Bt factum etfrimrto, quo moriuus 

Όζίας δ βασιλεύς, εΤδον τόν Κύριον ( 8 4 ) . Καί est Ozias rex : vidi Dominunx'Et mitsus est ad me 
απεστάλη πρός με έν τών σεραφίμ. ΙΙρός τούς άπό unus de seraphim. Semper a prima mundi coneti-
κτίσεως καί καταβλής κόσμου αγίους άεί άποστέλ- tutione et origieBvirt eanctoa mittuntur divinse po-
Λονται θείαι δυνάμεις, τό σαθρόν τής άνθρωπίνης-^ -^gilnfeaT^^ humana? naturae reaarciant infirmi-
φύσεως έπανορθούμεναι. Απεστάλη, τοίνυν καί πρδς tatem. Miseua igitur est etiam ad Isaiam unus, qui 
Ήσαΐαν, έπί TO?" παρΛείν αυτού τάς αμαρτίας καί 
καθαρίσαν. ^Απεστάλη δέ, επειδή ήκουσεν όδυρομέ-
νσυ τάς Ιδίας ταλαιπωρίας, καί ομολόγου ντο ς τήν έν 
λογισμοίς αυτού άμαρτίαν. Είπε γάρ τό, *Ω τάλας 
έγώ, δ'τι κατανένυγμαι * δ'τι άνθρωπος ών , καί 
ακάθαρτα χείλη έχων , έν μέσφ λαού ακάθαρτα 
χείλη έχοντος έγώ οίκω. Ταύτα έλεγε καί ό Παύ
λος· Ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς με ρύσεται 

ab eo auferret peccata, ipsumque expiaret. Missus 
est aatem posteaquam (Dominu9) eum audivit mi-
aeriaa suas deflentein, peccatumque in sua roente 
rcconditum confitentem. Oixit enim ( V E R S . 5 ) : Ο 
miser ego% quia compunctus sum : quia homo cum 
i im, et immunda labia habeam, in medio populi tm-
munda labia habenlU ego habito. Haeo dieebat et 
Paulue : Infelix ego homo, quis me liberabit de cor-

έκ τού σώματος τού θανάτου τούτου ; Είτα καί Q port mortis hujus99 ? Oeiode etiam hic ipse quaai 
αυτός ώς τυχών θείας αντιλήψεως επάγει* Εύχα- jam conaecutua divinum aubeidium, addit: Gratias 
ριστώ τφ θεψ διά Ιησού Χριστού. Είπε δέ τό, *0 ago Deo per Jesvm Christum M . Dixit autem illad. 
τάλας έγώ, διορατικώς εις έννοιαν έλθών τής βασι- 0 miserego, postquam regnum Dei qui aupersolium 

·· Job. xix, 2 1 . ·» Job. i i , 5 . 99 Rom. vr, 2 4 . « ibid. 2 5 . 
( 8 0 ) Codex Gombefieii recentior, καί συριεί αύ-

τοίς. 
( 8 1 ) Editi, τήν έπί Ούεσπασιανού έν, impcranle 

Vespasiano. At aex mea. ut in contextu. 
( 8 2 ) Ita roaa. Editi, ση μείον τό, id quod ita red-

diderat ioterpres, signum crucit eju*% qni per eam 
declaralus esi et designatus. Qua interpreUtiooe 
pulchra admodum eententia proraua corrumpitur. 
Nam dubium non eat, quin eortptor indicare vo-
luerit miram Ulam crucia appariUonem, quam 

PATROL. Qa. X X X . 

Constantino Magno in coalo visam fuiaee narrat 
Eusebiua lib. ι De vila Const., cap. 2 8 . 

( 8 3 ) Poet ha30 verba, έπί τής γής, nihil invenitur 
ampliua neque in niaa. neque in excuaia. Quare 
credi merito poteat acriptor totum caput noa ab-
aulviaae : aed ejua capilia finem in oompeodium 
duntaxat redegiBse. 

( 8 4 ) Golb. primus, Κύριον καθήμενον έπί θρόνου 
υψηλού καί επηρμένου. Aliquanto post editi, διά 
Ίησούν Χριστόν. At aex maa., διά Ιησού Χριστού· 
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βχοβΙβΌΐη et elevatum eedebat, atque mondum adeo 
vaetum gloria eua adimplebat, olare animo per-
spexieset. 5 1 3 Eienim antequara Deum meote per-
oiperet, non comperitur dixieae : Ο miser ego. Nam 
et Abraham ipee, cum Deue sese ipai ostendit, tum 
dixiese refertur : Ego autem sum terra et cinis u . 
Sioiiliter etiam et Moysea omni iEgyptiorum sa-
pientia eruditue ·*, et, ut credere par est, hoe om-
nes ingenii dexteritate ao intelligentia exsuperans, 
linguaB heeitantia et tarditate laborare se non ad-
vertebat; aed ubi Oominum oracula edentem au-
divit, tuno loquendi difficultatem ac lingu«'tardi-
talem senait96. 

183. V E R S . 6, 7. Et in manu sua habebat carbo-
nem, quem forripe tulerat de ottan, et ieligit os 
meum. Qui banc interpretatur eententiam animo 
Judaico, dicturusest utique Dominum in aliquo ci-
vitatis Jerosolymitanae loco fuiese visura, in aolio 
excelao et elevato sedentem : serapbimque in ejua 
oircuitu etetisae, et sumplum ex holocautoraatum 
ara ignem ori prophet» ad labia ejus expurganda 
ab UDO eeraphim oblatum fuiaae. Noa vero qui que 
in lege memorantur, iraaginem esae ccBlestiura et 
umbram credimua.omnem creaturaetum spiritualia, 
tum aub aensua cadentis ooetum et universitatem 
dumum dicimu»; iilura vero Dei in omnea princi-
patum ac dominium diciraus solium elevatura, aera-
phim autem, ccelestea virtutes. Si enim,quod qui-
datn opinati aunt, duo cocli bemiaphaeria alternis 
vioibua ae super terram conapicienda praebeant, 
utroque eex partibus tanquam alis quibusdam ad 
valocem motum uteote, qui fieri pote.st ut miesa sit 
barum altera, aut ab alia avulea, quandoquidem 
continua eat cceli naiura? Verura, ut cceperam di-
cere, virtutee coelestes propter aotnipam auam aan-
ctimoniam habitas sunt digaae, qu» throDo proiiaie, 
aatarent; quarum una venit ad propbetam. Quem-
adroodum enim Deua omnium gubernator ad homi-
num curamecoelo respicere baud fastidit: ita nec 
particularea illsa virtuteaad impertienda hominibue 
beneficia ministerium auum deneganl. Accepit ig i -
tur seraphim ille forcipe carbonem ab aliari. Te-
cum reputa quale fuerit altare illud, ad quod aditua 
ita difflcilia erat, ut ne audeat quidem ipsum manu 
seraphim attingere, sed forcipe ignem in manura 
accipiat. Et aumpsit carbonem. Accipit ignem in 
manum. Cujuamodi eat hic, qui peccata expiai?j 
Num forte cognatioQem babet cum eo igne, de quo 

·* Gen. XVIII , 27. w Act. vi, 22. " Exod. iv, 10. 

(85) Antiqui BOX libri, τοΰ θεου. Bditi, τοΰ θείου. 
(86) Editi, λέγων. At sex maa., ειπών. 
(87) Veteres quatuor libri, δέ. Editi, δή. 
(88) Sic msa. At editi, ίσχνοφώνου καί. 
(89) Ita maa. omDes. Editi, προσενηνέχθαι. 
(90) Editi, υποδείγματα καί σκιαί. At mae. quin-

que ut in conlextu. Statim editi, της τε. Abest τε a 
mea. oostris. 

(91) Veteres quinque libri, άξίαν, nec jure du-
bitari potest quin ita legerit Tilmannus, qui sic 

k λείας τού θεού (85) τού καθήμενου έπί θρόνου υψη
λού καί επηρμένου, καί πεπληρωκότος της δόξηί 
αυτού τδν τηλικοΰτον κόσμον. ΙΙρίν γάρ έννοήσαι 
θεόν, ού φαίνεται ειπών (86) τό. "Ω τάλας έγώ, 
Έπεί καί 4 Αβραάμ, δτε ώφθη αύτψ δ θεός, τότε 
άναγέγραπται είρηκώς τό, Έγώ δέ είμι γη καί σπο
δός. Ούτω δέ (87) καί Μωΰσής παιδευόμενος μέν 
πάση σοφία Αιγυπτίων, καί ώς είκός διαβαίνων πάν
τας αύτοός τή ευφυία καί τή συνέσει, ούκ ήσθάνετο 
εαυτούς ίσχνοφώνου ή (88) βραδυγλώσσου · δτε δέ 
ήκουσε τού χρηματίζοντος, τότε τής αφωνίας αυτού 
καί τής περί τήν γλώσσαν βραδύτητος ήσθετο. 

183. Καί έν τή χειρί αυτού εΐχεν άνθρακα, δν 
τή λαβίδι έλαβεν άπό τού θυσιαστηρίου , καί 

j ήψατο τού στόματος μου. Ό μέν Ίουδαϊκώς έξ-
ηγούμενος τό ρητόν, έρεΐ, ώς άρα δ Κύριος έώραται 
έπί τψ κατά Ιερουσαλήμ τόπψ, καθήμενος έπί θρό
νου υψηλού καί επηρμένου, καί τά σεραφίμ κύκλψ 
αυτού έστηκότα" καί έκ τού θυσιαστηρίου τών ολο
καυτωμάτων τό πύρ ληφθέν παρά τού σεραφείμ 
προσηνέχθη (89) τψ στόματι τού προφήτου, είς κα-
θαρισμόν τών χειλέων αυτού. ΊΙμεΤς δέ οί πεπιστευ-
κότες, δ'τι υπόδειγμα τι καί σκιά (90) τών επουρα
νίων έστι τά κατά τόν νόμον, οίκον μέν λέγομεν τό 
σύμπαν σύστημα τής νοητής καί αισθητής κτίσεως* 
θρόνον δέ επηρμένο ν τήν έπί πάντων αρχήν καί 
δεσποτείαν τού θεού* σεραφίμ δέ τάς ύπερκοσμίους 
δυνάμεις. Εί γάρ, δ'περ έφαντάσθησάν τίνες, τά δύο 
τού ουρανού ημισφαίρια άνά μέρος υπέρ γής φαινό
μενα, εξ μέρεσιν έκατέρων, οίονεί τισι πτεροις, πρός 
τήν όξεΐαν (91) κίνησιν κεχρη μένων, πώς έπεστέλ-
λετο τό έτερον τούτων, ή πώς άπεσπάτο άπό τού 
άλλου, συνημμένης τού ουρανού τής φύσεως ούσης ; 
Άλλ' , δπερ εΤπον, δυνάμεις δπερκόσμιαι, τής έγγυ-
τάτω στάσεως διά τήν έν άγιασμψ ακρότητα κατ
ή ξιώμέναι· ώ ν - ή .μία ήλ?ε πρός τόν προφήτη ν. 'Ως 
γάο ό έπί πάντων βσδς οδχ,έπαξιοί (92) διακύπτειν 
έκτου ουρανού πρός τήν έπιμέλειαν τών άνδρώπω**, 
ουδέ αί μερικά ι δυνάμεις τήν διακονίαν υπέρ εύεργε* 
σίας τών ανθρώπων αρνούνται. Έλαβεν ούν τό σε
ραφείμ άπό τού θυσιαστηρίου τή λαβίδι. Ένθυμήθητι 
πηλίκον τό θυσιαστήριον, δπως (93) δυσπρόσιτον, ώς 
μή κατατολμφν αύτου τό σεραφείμ τή χειρί προσ-
άπτεσθαι. άλλά διά τής λαβίδος λαμβάνειν τό πύρ είς 
τ ή ν χ*Φ*· Και έλαβεν άνθρακα. Λαμβάνει τό πύρ 
είς τήν χεΐρα. Ιίοδαπόν (94) τούτο τό πύρ, δ αμαρ
τίας καθαίρει ; *Η μήποτε συγγενές έκείνψ, περί ού 

interpretatus sit, ad justam motionem. Editi tamen 
et Reg. tertius habant, όξεΐαν, ad velocem motum, 
reote. 

(92) Noetra editio et codex Pr. 1, ού καταξιοΤ. 
At antiquior Gombefisii codex et alii quatuor, ούκ 
άπαξ ιο Τ. 

(93) Nostri sex mss., δπως. Editi, ούτω. 
(94) Veteree quinque libri, Ποδαπόν. Editi, Ποτα

πό ν. Ibidem ulerque Colb. et Reg. secundua, αμαρ
τίας. Alii trea mas. et editi, άμαρτίαν. 
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εΓρηται, δτι Αύτδς δμδς βαπτίσει έν Ηνεύματι Α dictum eet: Ipse vos baptizabit in Spiriiu sancto ei 
άγίψ καί πυρί; Επειδή δέ δ άνθραξ πύρ έστι, τή 
παχύτερα ήδη και γεωδεστέρα ύλη εναπομείναν (μετά 
γάρ τδ παραδραμειν τδ άνθηρδν τής φλογός, ή περί 
τήν παχειαν ύλην τού πυρός όμιλια άνθρακες ονο
μάζονται), τάχα ούν σημαίνει τήν έν τή σαρκί τοΰ 
Κυρίου (95) έπιδημίαν. Φησί γάρ · Ό Λόγος σαρξ 
έγένετο* καί ή σαρξ τόν έκ τής θεότητος φωτισμόν 
ύποδεξαμένη, κατά μέν τό σωματικόν αισθητή* κατά 
δε τήν πρός θεόν ενωσιν διαυγής καί έκλάμπουσα. 
Εκείνη δέ ή σαρξ ήρε τάς αμαρτίας τού κόσμου, καί 
τάς ανομίας ημών περιεκάθηρεν · ήν δι' αινίγματος 
ήμιν ή προφητεία παρέστησε. Ναδάβ μέν γάρ καί 
'Αβιούδ κατεκάησαν άλλοτρίω πυρί χρησάμενοι* τό 
δε σεραφείμ άπό τού άγίού πυρός, τού έν τψ νοητψ 

igni91} Sed quia carbo ignis ille est, qui in mate-
ria jam craasiore ac roagie terreatri remanet (nam 
ubi floa vireeque flammaB pertranaiere. reliquiae i l ls 
qu» circa craseam hanc ignis materiam vereantur, 
vocanturcarbonea), fortaase igilur futurum Domini 
in carne adventum eignificat. Dicitur enim : Ver-
bum caro factum est ·· : atque caro, illuatratione 
divinitatia auscepta, 5 1 4 juxta id quidem qood 
erat corporeum, sensibilis erat; at aecundum euam 
cum Deo unionem, pellucida erat et illuminata. Illa 
aotem caro eustulit peccata mundi»·, et. iniquitatea 
nostras perpurgavit1; quam in «nigmate propbetia 
nobis exhibuit. Nadab quidem et Abiud concremati 
aimt, utpote alieno igne uai 1; aeraphira vero illee 

θυσιαστή ρ (ψ τών αληθινών όλοκαρπωμάτων (96), τόν g sancto igne, in apiritali illa verorum holocaustorum 
άνθρακα έλαβεν, ούχ έαυτψ, άλλά τή λαβίδι. "ίνα δέ ara posito, non per se, sed cum forcipe carbonem 
δείξη, δτι τό πύρ τό ούράνιον οόχί καίει, άλλά καθ-
αίρει, τή χειρί ύποδεξάμενον, ούτω προσάγει τοις 
χείλεσι. Συγγενές ή ν τούτψ τψ πυρί και τό έπί τής 
βάτου, δ εΐδεν (97) Μωσής έπικείμενον μέν τψ φυτψ, 
μή κατακαΤον δέ τήν βάτον. Τάχα δέ ή λαβίς έστιν 
ή έν έκάστω ένυπάρχουσα έπιτηδειότης πρός τήν τών 
άπό θεού δεδομένων αγαθών ύποδοχήν κατά τήν 
άναλογίαν τής έν έκάστω ύπαρχούσης πρδς τό κα
λόν οικειώσεως. 

184. Καί ήκουσα τής φωνής Κυρίου λέγοντος · 
Τίνα αποστείλω (98), καί τίς πορεύσεται; Μωσέα 
μέν ούκ έρωτφ, άλλ' ώς έχων Ετοιμο ν, φησί * Καί νύν 
δεΰρο, άποστελώ σε πρός Φαραώ βασιλέα Αιγύ
πτου. Ηρδς μέντοι τόν Ήσαίαν φησί · Τίνα άπο 

aumpsit.Sed ut oetendat, ignem coelestem non com-
burere, sed expurgare : hunc manu eusoepttim ita 
labiie admovet. Huic igni ignia ille similts erat et 
aflinis, qui in rubo apparuit; quem vidit Moaee 
plantffi incumbentem, nec taraen rubum exuren-
tera s. Fortasse autem forcepa eam facultatem in-
dicat, qua quieque praeditue bona a Deo conceaea 
recipere valet, pro ratione ejua qui unicuique ad 
virtutem iaest babitue. 

184. V K R S . 8. Ft auiivi voctm Domini dicentit: 
Quem mittam, ei quis ibitf Mosen quidem non in-
terrogat : aed quasi eum jam baberet paratum, 
ait: Et nunc veni, mittam te ad Pharanftn regem 
jEgypti4. At vero ad Isaiam ait : Quem mittam, et 

στείλω, καί τίς πορεύσεται; Τίς ούν ή αίτία ; *Οτι C quis ibitf Ecqua;est causa? Quia illic quidem mit 
έκει μέν έπί άγαθώ καί ευεργεσία (99) τού λαού 
άπεστέλλετο Μωσής, ενταύθα δέ σκυθρωπώΛ πραγμά
των διακονία πρόκειται. Διά τούτο έκείνψ μέν πρόσ
ταγμα, τούτψ δέ έπ' εξουσίας άφείθη ή δπσυργία* 
διότι πεφύκαμεν οί άνθρωποι άπερ άν έκόντει έλώ-
μεθα, κάν σ***ονα «αταδέχεσθαι. Διά τούτο αύ
τδν. βούλεται έκόντα καταδέξασθαι τήν άποστολήν δ 
Κύριος. Καί δτι μέν χρεία τής αποστολής, έδειξε, 
τδ δέ εύθετον εις διακονίαν πρόσωπον έξ αυτής βού
λεται τής προθυμίας άναφανήναι. Διά τούτο Μωσής 
μέν έπί περιφάνειαν βίου, καί λαού τοσούτου προστα-
σίαν καλούμενος, παραιτείται* Τίς είμι, δ'τι πορεύσο-
μαι πρός Φαραώ βασιλέα Αιγύπτου, καί (1) έξάξω 
τόν λαόν έκ γής Αιγύπτου ; καί πάλιν · Δέομαι, Κύ-

tebalur Moeea bonum beneficinraque in populum 
collaturua: bic auterp mimaterium propoaitur circa 
res Tpoleaia^tjoocfrca i l l i injungitur praeceptum; 
buic vero relinquitur obeundae legationis poteetas; 
propterea quod nos homines ea qu« libentes geren-
da au8cipimu8, tametei ardua, auatinere aoleamua. 
Eam ob causam sponte ab Isaia vult Dominue baoo 
legationem recipi. Atque necessitatem quidem os-
tendit legationis, sed tamen vult, ut ex animi ala-
critate exploratum ait ac compertum, personam 
fuisse explendae adminietrationi idoneam. Quare 
Moaea ad splendidiesimura vitac genus et ad tanti 
populi praefecturam accitus, abnuit et deprecatur: 
Quis swn, ut pergam ad Pharaonem regtm AZgypti, 

ριε, ούχ ίκανός είμι πρός τής χθες ουδέ πρό τής τρί- JJ et educam populum ex terra iEgypti * ? Et rursus 
της ημέρας, ουδέ άφ' ού ήρξω λαλειν τψ θερά« 
ποντί (2) σου* καί πάλιν* Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι 
άλλον δυνάμενον δν άποστελεις. Ησαΐας δέ ουδέ 

ι, 14. ·· Joan. ι, 29. " Matth 
• ibid. 11. 

ΙΙΙ, 11. " Joan. 
• Exod. ιν, 10. 

(95) Editi. τού θεού. At quinque msa., τού Κυρίου. 
Alius codex, τού Χριστού. 

(96) Sio quinque maa. At editi et Reg. primue, 
ολοκαυτωμάτων. Aliquanto poat sex msa., ουχί καίει. 
Editi, ού καίει. 

(97) Editi, ίδών μέν. Vocula μέν in noatria sex 
mes. deest. Nec ita multo infra editi, θεού δι δομέ
νων. At mse. omnee, δεδομένων. 

Precor Dotnine, non sum idoneus ante hesternum 
neque ante leriium dietn, neque ex quo ccepisti loqui 
ad famulum tuum ·. Et iterum .* Supplico, Domine, 

4 Hebr. i , 3. 1 Lev. x, 2. * Exod. m, 2. 4 ibid. 10. 

(98) Libri veteres non bic modo. aed in aeqoenti-
bue etiam inter se diseident. Alii enim habent, 
άποστελώ, mittam : alii, αποστείλω, millo. 

(99) Editi et Reg. primus, έπί άγαθψ καί ευεργε
σία. Alii quinque mss., έπ' αγαθά και ευεργεσίας. 

(1) Nostri mas., καί. Editi, καί δτι. 
(2) Ita libri aotiqui omnea. Edili, πρός τόν θερά

ποντα. 
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elige alium qui possit, quem miUe$7. Isaiae aatem Α τοιούτον άκουσας, άλλά μόνην τήν χρείαν διδαχθείς τής 

.Iioet nihii bujusmodi audiseet, eed eaaet aolam mit-
tend» legationiaaeoeaaitatemedoctua, ae ipaelibeaa 
obtulit,ac prae aummo amore et studio iajecit aeae 
in media pericula, nec ad ullum malorum qu» eibi 
erant a populo inferenda, attendit. Obaerva autem 
prophet» acouratam et oircumapeclam loqueodj 
rationem.Nam ad duas eententiae propositae unum 
adbibuit reaponaum : Quem tniltam, et quis ibiif 
Ecce ego sum, mitte me. Nec jam adjeoit,Ei ego ibo : 
aiquidem eat nosLri arbitrii et poteatatie recipere 
legationem: confirmare autem ad profeclioaem,ejua 
eetqui grali» largitiunenoacorroborat, Dai videlicet* 
5 1 5 Itaque, quantum pertinet ad id quod ex libera 
voluntate pendebat, dixit : Ecce ego $um, mitle me : 

αποστολής,εκών εαυτόν έπέδωκε,καί μέσοις ένέβη τοις 
δεινοϊς τή υπερβολή τής αγάπης, μηδέν τών μελλόν. 
των έπάγεσθαι αύτψ παρά τοΰ λαοΰ λογισάμενος, 
ΙΙαρατήρει δέ τό ακριβές καί περι εσκεμμένο ν τοΰ 
προφήτου. Προς γάρ δύο λόγους μίαν ποιείται τήν 
άπόκρισιν · Τίνα αποστείλω, και τίς πορεύσεται; 
Ιδού έγώ είμι, άπόστειλον με. Ούκέτι προσε'θηκεν 
Καί έγώ πορεύσομαι. Τό μέν γάρ δέζασθαι τήν 
άποστολήν, έφ' ήμΐν τό δέ δυναμωθήναι πρός τήν 
πορείαν, τού δίδοντος τήν χάριν έκ τοΰ έν ισχύοντος 
θεού. *12στε, δ μεν τής προαιρέσεως ήν, εΐπεν Ιδού 
έγώ είμι, άπόστειλον με· ό δέ τής χάριτος ήν, τψ 
Κυρίψ κατέλιπεν. Ού γάρ έπηγγείλατο πορευθή-
σεσθαι, διά τό έπαισθάνεσθαι τής εαυτού ασθενείας. 

quod autem erat gratiae, reliquit Domino. Noo enim ^ Ακούει δέ φωνής Κυρίου καί δ μή πληγείς τήν σω 
pollicitus eat seae profecturum, utpote euee ipsius 
inQrmitatis conaoius. Audit autcm vocem Doioini 
ie etiam cujus corporalia auditus ictus non eel tum, 
cum mens eorum quibus Deus consilium suura 
revelare voluerit, a Deo informatur. Hi enim quo-
rum animua inforraatur ineffabili quadam virtute, 
mentem valde attentam ao puram custodientes, ser-
monem Dei veluti in eesonum edentem po&eidenl; 
etiamei aer non excipiat formas ullas, neque ad 
aurem tranamittat. Nam in propbete animo quasi 
in quodam libro voluntatem suam inecribil Deus : 
et audire dicitur is, qui in animo divina aenaa exci-
pit. Quamobrem postquam dixit propheta : Ecce 
sum ego,- milte me : ad sequentia nihil reepondit. 
Non enim dixit : Ego ibo; propterea quod major 

ματικήν άκοήν, τοΰ ηγεμονικού τύπου μέν ου άπό 
θεού, οΐς άν έθέλτβ τό βούλημα φανεροΰν ό θεός. 
Άφάτψ γάρ τινι δυνάμει φαντασιούμενοι τόν νούν, 
οί άπερίσπαστον αυτόν καί καθαρόν έχοντες, οίονεί 
ένηχούντα έαυτοΐς έχουσι τόν λόγον τού θεού* κάν 
δ άήρ μή δέξηται τούς τύπους, μηδέ τή άκοή παρα-
πέμπη. Οίονεί γάρ βιβλίψ τινι, τό εαυτού θέλημα 
εγγράφει ό θεός τή ψυχή τοΰ προφήτου· καί άκούειν 
λέγεται δ τά θεία νοήματα ύποδεξάμενος τή ψυχή, 
διά τούτο δέ (3 ) τό, Ιδού είμι έγώ, άπόστειλον με, δ 
προφήτης ειπών, τό εφεξής άπεσιώπησεν. Ού γάρ 
εΤπεν, Έγώ πορεύσομαι, διότι μείζον καί υπέρ αυ
τόν τό επάγγελμα. "Οπερ ούκ έλαβεν έαυτψ, τούτο 
δ Κύριος έχαρίσατο. Είπε γάρ αύτψ · Πορεύθητι, 
καί είπόν (4) τψ λαψ τούτψ. Ό μέντοι λέγων, 

fuiseetejueraodt pollicitatio, nec ipeius viribus par. C Ιδού είμι έγώ, τεθαβρηκώς ( 5 ) ήδη, ώς μεταλαβών 
Quod autem sibi non yindicavit, id ei largitus eet τού δντος, έν τοις οΰσιν άριθμεΐν εαυτόν αποτολμά 
Dominua. Dixit enim ipai (YtRS. 9 ) : Vade, et dii: καί τούτο είπε μετά τό καθαρθήναι αύτοΰ τά χείλη. Ό 
populo huic. Et quidem cum dioltt Eee^ sum ego 8 ; δέ έν άνομίαις τυγχάνων, καί τής έπιγνώσεως τού 
jam confidene tanquam ejua qui est, factua partf- -Ί$ντος^*4- χαταξιούμενος, ού δύναται έαυτψ μαρτυ-
cepe, inter ea qu» sunt se ipae annumorare audet; ρεΐν τό, Ιδού εΐρ^έγώ^ Επειδή δέ εθετο ό θεός 
atque hoc dixit, postquam labia ipsius fuerant 
muodata. Qui autem in iniquitatibui jacet, et ejua 
qui eat, agnitione non donatur, non poteataibi ipai 
teatimonium illud reddere : Ecce sum ego. Quoniam 
autem posuit Dcus primuui apostolos, deinde pro-
phetaa9 : ea de cauea et Iaaiaa primum accipit 

πρώτον αποστόλους, δεύτερον* προφήτας,· διά τούτο 
καί ό "Ησαΐας πρώτον τό τής αποστολής δένεται χάτ 
ρισμα. Καί Μωυσής δέ τών αποστόλων έστί. Δεύρε 
γάρ, φησίν, άποστελώ σε πρός Φαραώ βχσιλέα 
Αιγύπτου. Καί Ιερεμίας δέ ακούει, δ'τι Πρός πάντας 
ους δν έξαποστείλω (6) σε, πορεύση. 

apoatolatue munue. Quin et Moyeea rccensetur inter apoatoloa. Veni enim, inquit, mtttam U ad Pharao-
nem regem 1 0 . Sod et Jeremiaa audit: Ad omnes ad quos misero te, ibis n . 

1 8 5 . V B R S . 9 , 10. Vade, et dic populo huic : Au- 4 8 5 . Πορεύθητι, καί είπόν τψ λαψ τούτψ· Άκοή 
ditu audiitis, et ηοη intelligelis, et respicienUs re- ακούσετε, καί ού μή συνήτε (7), καί βλέποντες 
spicietis, et ηοη videbitis. lncrassalum est enifn COT βλέψετε, κα! ού μή ιδητε. Έπαχύνθη γάρ ή καρ-
populi kujus, et auribui graviter audterunt, et oculos δία τού λαού τούτου, καί τοις ώσί βαρέως ήκου-
suot clauserunt: ne forle vuleant oculis, et auribus σαν, καί τούς οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν, μή-

7 Exod. ιν, 13. 8 Exod. ΙΙΙ , 14. 9 1 Cor. xn, 2 8 . *° Exod. ΙΙΙ, 10. " Jerem. ι, 7. 

(3) Edili, δέ επειδή, lllud, επειδή, abeat a noatrie 
8θχ codicibue; nec. ut opinor, dubitari potest 
quin melius absit. Subiode Reg. quartue, δ'περ δέ 
ούκ. 

ί4) Editi, καί είπε. At mes. sex, εΤπον. 
( 5 ) Ita quatuor mss. cum utroque Combefleiano. 

Editi, τεθα^ηκότως. lbidem editi, τοΰ βντως δντος, 

apte quidem, sed reclamanl nostri aex mea. in 
quibue TOX οντος deeat. Neo ita inulto poat aex 
DQ88., καί τούτο είπε. Daest τούτο in vulgatis. 

(6) Editi, έάν έξαποστελώ. Veteres tres libri, άν 
άποστελώ. Alii trea, άν έξαποστείλω. 

(7) Reg. primus, μή συνεΐτε. 
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ποτε Ιδωσι τοις δφθαλμοΐς, καί τοις ώσίν άκού- Α audiant, et corde intelligant, et convertantury Λ 
σωσι, καί τή καρδία συνώσι, καί έπιστρέψωσι ( 8 ) 
καί ίάσομαι αυτούς. Τούτο το ρητδν άνέγραψεν ό 
Λουκάς έν ταΐς Πράξεσι. Καί απεστάλη πρδς με 
Ιν τών σεραφίμ. "Οτι δύναμίς τίς έστιν ύπερκό-
σμιος, καθαρτική ( 9 ) ανομιών, διάκο ν (αν πεπιστευ-
μένη, τδ σεραφείμ τά γεγραμμένα παρ (στη σι ν. 
Ά πέστα λτ α ι ούν ταύτα τά λειτουργικά πνεύματα 
πρδς ήμδς τούς μέλλοντας κληρονομεΐν σωτηρίαν. 
Έρχεται δέ ούκ αυθεντικών ουδέ αύτεξουσίως επι
σκεπτόμενα ήμας. Καί γάρ προηγουμένη μέν αυτών 
ζωή καί κατά φύσιν, τψ κάλλει τού θεού ενατενί
ζεις καί αύτδν δοξάζειν διηνεκώς* περιστατική δέ 
τίς έστιν ενέργεια ή πρδς ήμας τούς ανθρώπους 
επιστροφή ( 1 0 ) καί επιμέλεια. Διά τούτο, Απεστάλη, 

sanabo t7/0*.8ententiam hanc retulit in Actibus Lu-
cas l f . Et missus est ad me unus ex seraphim. Scri-
pturte dodeat(VERs.6)peraphim coelestem quamdam 
virtutem esee, iniquitates expurgantem, cui con-
credita adminietratio eat. Mieei igitur eunt admi-
nietratorii i l l i epiritus ad noe,qui eumue futuri be-
redee ealutis 1 S . 8ed non aoa auctoritate, aat BUO 
arbitrio veniunt non invisuri. Etenim precipua et 
naturalis eorum vita eat, pulchritudinem Dei com 
omni attentione comtemplari,eique jugiter gloriam 
dare. Sollicitudo autcm et cura erga noe bomines 
adhibita, functio quaedam est adventitia. Quam-
obrera ait: Misstu est ad me unus ex serdphim. 
Videtur autem propbeta,cum serapbim famulatum 

φησι, πρδς με εν τών σεραφίμ. Έοικε δέ δ προφή- g conapexisset,qui nihil aliud agunt niei quodOeum 
της, δτε εΤδετών σεραφίμ τήν ένέργειαν, ουδέν άλλο 
ποιούντων ή άγιαζόντων τδν θεδν, τότε είς συναίσθη-
σιν τής έν τοις Ιδίοις χείλεσιν ακαθαρσίας έληλυθέ-
ναι, δτι καί ανθρώπινα λαλεί, καί έμόλυνεν εαυτού 
τήν γλώσσαν πολλάκις τοις περί τής ματαιότητος τού 
κόσμε υ ρήμασι. Τή ούν πρός εκείνα συγκρίσει κατά* 
νυγείς, καί δτι τά μέν ουδέν έτερον φθεγγεται, ή τόν 
άγιασμδν τής θ*ότητος έκβοφ* αυτός δέ τό πλείστον 
τοις άνθρωπίνοις πράγμασι τήν" εαυτού φωνήν εν
ασχολούμενη ν έχει· διά τούτο εΐπεν· *Ω τάλας έγώ, 
δτι κατανένυγμαι · δτι άνθρωπος ών, καί ακά
θαρτα χείλη έχων, έν μέσψ λαού οικώ ακάθαρτα 
χείλη έχοντος. Ούτω καί Μωσής τέως ούκ ήσθάνετο 
εαυτού ίσχνοφώνου δντος καί βραδυγλώσσου, δς γε 
πάση σοφία Αιγυπτίων πεπαίδευτο, καί διέβαινε πάν 

prffidicent sanctum, tunc antmadvertisae impari-
tatein labiia auis insidentem, quod et de rebua 
humania fuerat looutus, et verbia ad 5 1 6 mondl 
bujua vanitatem epectantibussepenumarolinguam 
puara inquinarat. Itaque ob comparalionem cum 
eerapbira illis initam compungitur, quippe quia 
Beraphimaliudnibilloquuntur,nisi quod divinitatis 
clamant aanciimoniam : contra, ipaius vocem res 
humanae plerumque occuparant. Quamobrem dixit 
( V E R S . 5 . ) ; 0 miserego quia compunctus sum : quia 
hotno curn sim, et immunda labia habeam, in medio* 
populi habito immunda labia habentit. Eumdem ad 
modum et Moses oon antea intellexerat balbum 
eeae 86 et tardiloquum: qui tamen omai JSgyptio-
ruro eapientia fuerat eruditns, «illosque omneain-

τας αυτούς τή ευφυΐα καί τή συνέσει· δτε δέ ήκουσε C genii acumine ac intellihentia «aperarat i 4 . Verum 
τού χρηματίζοντος, τότε εΤδεν εαυτού τήν άσθένειαν. 
ΚαΙ Αβραάμ, δτε ώφθη αύτψ ό θεός, τότε εΤπεν έαυ
τδν γήν καί σποδόν. Ηαραπλησίως ούν τούτοις καί δ 
Ησαΐας, μετά τδ ίδειν τόν καθή μενον έπί θρόνου * 
υψηλού καί επηρμένου, καί θ*ωρήσαι τήν δόξαν τδν 
σύμπαντα ηΛφφ %l6 ttltptoo πεπληρωκυΐαν, καί τά 
κυχΧφ. αστού σεραφίμ μετά εκπλήξεως έκείνην τήν 
φωνήν αναφερόντα* τότε εαυτόν ταλαίπωρον προσ-
ηγόρευσε, τότε τήτ έν τοις χείλεσιν εαυτού ( 1 1 ) άκα-
θαρσίαν έπέγνω* διδ καί ήζιώθη τής διά τών σερα
φίμ καθάρσεως. Παρατηρεί δέ, δ'τι ούκ έπί πάσαν 
πράξιν καί ένέργειαν ήν αυτού τά παραπτώματα 
κεχυμένα,άλλά μέχρι ( 1 2 ) χειλέων καί λόγων υπήρχε 
μόνον συνεσταλμένα. 

1 8 6 . Καί έν τή χειρί εΤχεν άνθρακα, δν τή λα
βίδι Ιλαβεν άπδ τού θυσιαστηρίου, καί ήψατο 

cum audivit Deum oracula edentem, tum suam 
agnovit infirmitateiu I 1 . Abraham quoque quando 
Deos se ei ^xbrtbbit con8piciendum,tuno oonfeesue 
aslesse se terram et cinerem 1 6 . Itaque et Iaaiae 
perinde atque i l l i , posieaquam vidit sedentem Ια 
solio excelso et elevato, gloriamque contemplatua 
est totam mundi domum adimplentem,et ubi con-
epexit seraphim in throni circuitu illam euam vo-
cem cura tremore emittente8,tunc eeipae miserum 
appellavit.lum labiorum suorum cognovit impuri-
tatem, eoque habitus eatdignus, qui a seraphim 
purgaretur. Observa autem, ejus delicta ad quam-
libet actionem st operationem nequaqaam aese 
extendiese, eed labiorum tenue et sermonum dun-

D taxat constitiese. 
1 8 6 . V E B S . 6 , 7 . Et in manu habebat carbonem, 

* quam forcipe tulerat de altari, et tetigit os meum. 

" Act. XXVIH, 2 6 , 2 8 . " Hebr. i , 1 4 . " Act, V I I , 2 2 . » Byod. iv, 1 0 . * Gen. xviu, 2 7 . 

( 8 ) Ita aex msa. At editi, έπιστρέψουσι. Ibidem 
Doetri eex mes., ίάσομαι, sanabo; nec aliter legitur 
apud LXK. Editi vero et Actorum Graecura exem-
plar, καί ίάσωμαι, et sanem eos. 

(9) Editi, καθαρτικήν. At sex mse. καθαρτική. 
( 1 0 ) Reg. qoartue, επιστροφή. Alii quinque msa. 

cam cditie, στροφή, et ita quoque editam inveni-
mus apud Procoptom,pag. 1 0 0 . Hoo eet: Cum au-
tem convertuntur UU spintus ad nosf nostrique cu-

ram tusctpiunt, tunc adventitio quodam munere per-
funguntur. Quam lectionem recipi posse noo nega-
mus quidem : eed quin praestet legi, επιστροφή, 
non dubitavimue. Nam hsec voces, επιστροφή et επι
μέλεια, optime interse conjunguntur; vocee, στρο
φή et επιμέλεια, non ita commode. 

( l l j Antiqui treelibri, αδτού. 
( 1 2 ) Editi, μετά. Uterque Gombef. et alii quatuor 

mes.. μέχρι. 
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Quod quidem ad verbum attinet, videtur eermo Α τ ° ύ στόματος μου. Έοικε μεν, ώς πρός τό ($ητόν, 
esse de templi altari,ex quo aeraphim accepit car- περι τοΰ έν τψ ναψ θυσιαστηρίου ό λόγος εΤναι, αφ 
bonem in suam manum ab altari bolocaiiBtorum 
atsecundum veritatem, propterea quod cultus Ju-
daicua imagini et umbra? coeleetium exprimend® 
subeerviret, ccBleste quoddam altare iQtelligendum 
eat; hoc eet, loous expurgandis animia idoneus, 
unda ignis ille purgana ad virtutes illaa sanctitate 
preditas emittitur. Tali igne cor Gleopb® et 8i-
ironis incaleecebat, Domino eis adaperiente Scri-
pturas l 7 . Cor eorum qai spiritu ferveni, hujus-
modi igni incenditnr.Similera ignem acoepit Je-
remiae, ideoque dicebat : Et factus est ignis in 
visceribus meis, et dissolutus sum undique 
Multum autem honoris ao reverentia altari buio 
exhiberi ex eo ostendit, quod illud aua ipsiua raa- ̂  σιαστήριον τιμήν καί εύλάβ;ιαν τό μή καταθαρσή-

οΰ έ'λαβε τό σεραφε»μ είς τήν χείρα έαυτοΰ άπό τοΰ 
θυσιαστηρίου τών όλοκαρπωμάτων άνθρακα* ώς δέ 
πρός τήν άλήθειαν, διά τό τήν Ίουδαϊκήν λατρείαν 
δποδείγματι καί σκιφ τών επουρανίων λατρεύειν, 
έπουράνιόν τι χρή νοείν θυσιαστήριον τουτέστι, χω
ρίον καθαρισμού ψυχών, δθεν εκπέμπεται ταΤς άγια-
ζομεναις δυνάμεσι τό καθάρσιον πυρ. Τοιούτψ πυρί 
Κλεόπα καί Σίμωνος έκαίετο (13) ή καρδία, δ'τε 
διήνοιγεν αύτοΤς ό Κύριος τάς Γραφάς. Τοιούτψ θερ
μαίνονται πυρί τήν καρδίαν οί τψ πνεύματι ζέοντες. 
Τοιούτον έλαβε πύρ Ιερεμίας* διό καί έλεγε* Καί 
έγένετο πύρ έν τοις έγκάτοις μου, καί παρειμαι 
πάντοθεν. Εμφαίνει δέ πολλήν τήν περί τό θυ-

nu attingere seraphim non audeat, sed forcipe 
quaei medio quopiam inatrumento utatur. Itaque 
carbonem intelligamua sermonem verum,qui ignito 
quodam et objurgaiorio modo mendacium expur-
get eorum, quibus ab illa virtuie atudiose ao etre-
nue operam suam dante allatua est. Putandum 
namque est eeraphiro manum pro facultate bona 
auppeditante accipiendam esse. Etdixit (VERS. 7): 
Ecce tetigit noc labia tua, et auferel iniquitales tuas. 
et peccata tua perpurgabit. Dictum id fuiaae Isaiae 
5 1 7 soli existimandum non eat, sed et omnibue, 
quoa tangit ignitus ao verue eermo, qui prorsue 
abolat quae comraittuntur praeter divinara legem, 
atque peccata expurgat.Excipiamus autem et nos 
divini Verbi adventum, ut in ore noatro velut in-

σαι τή Ιδία χειρί έφάψασθαι τό σεραφείμ, άλλ1 οίονεί 
μεσίτη τινι χρήσασθαι τή λαβίδι. Νοήσω μεν ούν άν
θρακα λόγον αληθή, διαπύρως καί έλεγκτικώς καθαί-
ροντα (14) τό ψεΰδος* οΐς άν άπό τής δραστήριου 
δυνάμεως προσενεχθή. Τήν γάρ χείρα τοΰ σεραφείμ 
ένέργειαν χρή νοεΐν αγαθών παρεκτικήν (15). Καί 
εΤπεν * Ιδού ήψατο τούτο τών χειλέων σοο, καί 
άφελεΤ τάς ανομίας σου, καί τάς αμαρτίας σου 
περικαθαριει. Ού πρός μόνον Ήσαίαν νομιστέον εί* 
ρήσθαι, άλλά καί πρός πάντας, ών καθάπτεται δ 
διάπυρος καί αληθής λόγος, περιαιρών (46) τά εξω 
τοΰ θείου νόμου επιτελούμενα, καί έκ τών άμαρτη-
τικώς πραττομένων καθαιρών. Δεξώμεθα δέ καί 
ήμεΤς θείου Λόγου έπιδημίαν, Ίνα οίονεί έγκαθεζό-
μενος τοις στόμασιν ημών, καί μηδεμίαν χώραν παρ-

aidens, locumqiw millum mendacio prebena, ex- C έχων τψ ψεύδει, καθαρίση ημών *τά χείλη, καί 
άφέλη (17) τάς αμαρτίας ημών. Ούκ άπιθάνως δέ ό 
άνθραξ εις τήν τοΰ λόγου φύσιν μεταληφθήσεται, 
κατά τήν τοΰ ψαλμού μαρτυρίαν, λέγοντος· Ιΐεπυ-
par îivo* _τύ λόγιόν σου σφόδρα, καί δ δούλος σου 
ήγάπησεν (18) άύτο\^ ^ 

187. Καί ήκουσσ, φωνής Κυρίου λέγοντος * Τίνα 
αποστείλω, καί τίς πορεύσεται πρός τόν . λαόν 
τούτον; Καί εΐπον Ιδού ε*μι έγώ, άπόστειλον με. 
Ζητήσεως άξιον, τί δήποτε Μωσής μέν παραιτείται 
πεμπόμενος, καί έπί πλείστον άπομάχεται τήν άπο-
στολήν παραιτούμενος* Ησαΐας δέ ούτω προχείρως 
εαυτόν έπιδίδωσι. Μωσής μέν γάρ ουχί ερωτάται, 
Τίνα αποστείλω ; άλλ' αυτός είς πρόσωπον δέχεται τό 
έπίταγμα · Καί νύν, φησί, δεύρο · αποστείλω σε 

purget labia nostra, et auferat iniquitatee nostras 
Incredibile autem non eet carbooem in verbi na-
turam mutatum ir i , juxta testimwuum jpsalmi di-
centis : Ignitum eloquium tuum vehementier, et ser-
vtu tuns dilexit illud 

187. Y E R S . 8. Et audici vocem Domini dicentis: 
Quem mittam et quis ibit ad populum hunc ? Et 
dixi : Ecce ego ium, mitte me. Quaeri jure ac merito 
poteat, cur Moyses misaua deprecetur, et cur le-
gatione recusata plurimum reclamet .· laatas vero 
tanta cum alaoritate aeee offerat. Moysee enim ne-
quaquam interrogatur, Quem mittam ? sed ipse 
In propria peraona excipit mandatum : Et nunc, 
inquit, veni : mittam te ad Pkaraonem in /Egy-
ptum et educes populum meum filios Israel de D πρός Φαραώ εις Αίγυπτον (19), καί έξάξεις τόν 

1 7Luo. xxiv, 32. 1 8 Jerem. xx, 9. 1 8 Paal. cxvui*140. 

(13) Quod ait interpres, cor Cleophx ei Simonis 
igne ejusmodi incaluisse, id nisi valde fallor, ex 
apocryphialibris sumptum est. Nam cum Cleopbae 
apud Lucam xxiv, 18, aolus nominetur, nec quie-
quamidoneue scriptoralterumdiscipuluui unquam 
nominarit, nomen illiiis ignotum esse puto. 

(14) Editi, καθαιρούντα, nec aecua Jegit ioterpres, 
qui verterit ad tollendum e medio mendacium. Ad 
flex mss., καθαίροντα, vim habens purgandi menda-
ciij optime. Mox editi, άπό τής δίανοίας δραστη-
ρίου. At νοχ διανοίας in noetris aex msa. non inve-
nitur. 

(15) Editi et tres mas., πρακτικήν, bonorum effe-
ctrictm. At uterque Golb. cum Reg. eecuodo, παρ
εκτικήν, et ita quoque legitur apud Procopium,pag. 
100. Ibidem tres msa., καί είπε μοι. 

(16) Editi et Reg. tertiua, περιαίρων. Alii qua-
tuor msa., περιαίρων recte. 

(17) Velerea aliquot libri, καθαρίσει... άφ-
ελει. 

(18) Uterque Golb., φυλάσσει servxu tuus cutto-
dUillud. T 

(19) Ita msa. omneai Ediii, πρός Φαραώ βασιλέα 
Αιγύπτου. 
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λαόν μου τούς υΙούς 'ϊσραήλ έκ γης Αιγύπτου. 
Έσαίας δέ, αορίστως τυύ λύγου τον διακονούμενον 
τή αποστολή έπιζητούντος, εαυτόν υποβάλλει. Τί ούν 
φ α μεν ; Ούκ απόμαχο μεν α ί είσι τών αγίων αϊ διαθέ
σεις περί τό αυτό πράγμα έναντίως έ'χουσαι πρός 
άλλήλας. Άλλ' δ'τι Μωσής μέν ήδει τήν όπόθεσιν, 
ής ένεκεν άπέστέλλετο, διά τούτο ώκνει πρός τε τό 
ανένδοτο ν τής καρδίας τού Φαραώ αποβλέπων, καί 
πρός τό δυσπειθές πάλιν καί δυσάγωγον τού λαού. 
Πειραν γάρ είχε τής άγνωμοσύνης τών Ιουδαίων, 
Οτι καί ευεργέτηΟέντες έφυγάόευσαν αυτόν. Διό καί 
τήν κακίαν αυτών μή φέρων, πρός τήν έν τή έρήμψ 
ήσυχίαν άνεχώρησέν, έπί προφάσει τού ποιμαίνειν, 
τούς τών πόλεων καί τών πολλών ανθρώπων θορύ
βους άποδιδράσκων. Διά τούτο φησι* Τίς ειμι, δ'τι 
πορεύσομαι πρός Φαραώ, καί δ'τι έξάξώ τόν 
λαόν (20) έκ γής Αιγύπτου; Ούτε γάρ Φαραώ άνευ 
μεγάλων κακών έξαποστέλλει τόν λαόν, καί δ λαδς 
ούκ εύκολος μεταχειρισθήναι, αντιβαίνων άεί τοις 
πρός σωτηρίαν αυτού έπιμελομένοις* Δείκνυσι δέ τήν 
διάνοιαν Μωσέως καί τά εφεξής. "Οτε γάρ μετά τήν 
μοσχοποιίαν δούς τήν χάριν τψ θεράποντι αυτού 
υπέρ τής συγχωρήσεοως τού αμαρτήματος τοΰ λαού δ 
θεός, τελευταϊόν φησι* Ηορεύου, καί όδήγει τόν 
λαόν τούτον, καί έξαποστελώ άγγελόν μου έμ
προσθεν σου* τί ούν Μωσής ; Δέομαι, Κύριε, εί 
μή αυτός συ προπορεύη (21) ημών, μή άναγάγης 
ημάς εντεύθεν. Τί ούν ή διάνοια τού ανδρός; "Ότι 
αμαρτωλός δ λαός, καί χρήζει τού άφιέντος αμαρ
τίας, δπερ άγγέλοις αδύνατον (22). Τιμωροί μέν τών 
άμαρτανομένων άγγελοι, συγχωρητικοί δέ τών πλημ-
μέλουμένων ούκέτι. Διά τούτο επιζητεί αυτόν έλθεΐν 
τουτέστιν, δ καί νύν φησι, Προχείρισαι άλλον δν 
άποστελεϊς* τουτέστιν, έλθέτω ό αληθινός νομοθέ
της, δ δυνατός Σώτήρ, δ μόνος έχων έξουσίαν άφιέναι 
αμαρτίας. Επειδή δέ ούπω ήλθε τό πληρωμάτων 
καιρών, καί έδει. έν τοις τύποις προεθισθήναι τήν 
ανθρωπότητα/διά τούτο ούκ είσηκούσθη τού προφή-

• ^ου % αττησις. Ησαΐας μέντοι, μετά τό άφεθήναι 
τίς αμαρτίας αύτοΰ, επειδή ειρηκεν, δτι Έν μέσψ 
λαού έγώ οικώ ακάθαρτα χείλη έχοντος* εΤτά 
ή*ουσε· Τίς πορεύσεται πρός τόν λαόν τούτον ; 
Νομίσας έπί τψ τά παραπλήσια κάκείνους εύεργετη-
θήναι ζητεΐσθαι τόν άποστελλόμενον, ύπό περιχαρείας 
εαυτόν υποβάλλει, *ίνα κάκείνοις άφεθώσιν αϊ άμαρ
τίαι. Ιδού, φησίν, έγώ, άπόστειλον με. "είστε εύ
λογος κάκείνου ή παραίτησις, καί τούτου ή προθυ- ] 
μία. Ασφαλής μέντοι ή άπόκρισις τοΰ άγιου, ώς 
ωφελημένου ήδη έκ τής διά τών ανθράκων καθάρσεως. 
Εί πόντος γάρ τοΰ Κυρίου, Τίνα αποστείλω, καί τίς 
πορεύσεται; πρός μέν τό, Αποστείλω, ιδού είμι 
έγώ* πρός δέ τό, Τίς πορεύσεται, ούκέτι εΐπεν, δτι 
Καί (23) πορεύσομαι, ΟΤδε γάρ δτι θεού συνεργού 

» Exod. ΠΙ , 10. " ibid. 11. « Exod. xxxu, 3 
ι ι , 7 . "Gaiat. ιν, 4. " I Gor. χ, 11. 

(20) Editi, λαδν αυτού. Vox αύτοΰ in mes. non 
legitur. Statim editi, έξαποστελει At aex mss., έξ-
αποστέλλει. 

(21) Antiqui duo libri, προπορεύση. 

. tcrra j€gypti w . Contra permiltit ee ipse haias, 
licet eermo auapeasia ct incerlia verbie admini-
strum ad obeundam legationem exposceret. Quid 
igitur respondemus ?Nequaquam pugnant inter 86 
aanctormn animi, quaai forent aibi invicem circa 
rem eamdem adverai. Sed cum novisset Mosee 
causam, ob quam mittebatur, ideo moram trahe-
bat, quod simul et ad cor Pharaoois inQexibile, 
et ad populum incredulum atque intractabilem re-
spiceret. Erat naraque expertus ingratum Judso-
rum animum, qui vel beneiiciia affecti eum fugere 
coegerant. Quocirca non ferens eorum maligni-
tatem, secessit in aolitudinia quietem, atque per 
epeciem paacendi gregis, civitatum multorumque 
bominum tumultus declinavit. Eam ob rem ait : 
Quis sum, ut vadam ad Pharaonem9 et ut educam 
populum de ien-a Mgypti2itt Neque enim Pbarao 
dimittet populum, niei attritua gravisaimie malis, 
neo populua facilia eat tractatu, imo semper iis 
qui ipeius saluti consulunt, reluctatur. Ceterum 
et qu» eequuntur, Moaia detegunt animum, Cum 
eaiin Deua, conflato jam vitulo, gratiam imperti-
fiaset famulo suo, ao populi peccatum condonaa-
set, tum demum ait: Abi, et dux esto populi hujus, 
et miltam angelum meum ante teQuid igitur 
Moses ? Obsecro, Domine, nisi tu ipse proficiscarU 
ante no*, ne nos hinc educas Qu» igitur erat vici 
eententia? Populum illum peccatia obnoxium aase, 
atque indigere eo, qui remittat peccata, Id quod 
angali praestare non poaaunt. Angeli mulctant qui-
dem delinquentes, ac ulciscuntor, lialicta vero non 
queunt condonare. Quamobmm efflagitat ut ipse 
veniat; hoo eat, quod at nunc dicit: Elige alium 
quem mitUts}^;Jbw~ est, veniat verus legielator, 
pdtene ilhj'8ervator, qui solus potestatem babet 
remittendoruni peccatorum M . Quoniam auiem non-
dum advenerat plenitudo "temporam, ethominum 
genus prius flguris27 assuefactum oportuit, idcir-
co prophetee petitio exaudita non esl. Ieaias autem 
poat conoeaaam peccatorum auorum veniam, 5 1 8 
cum dixiseet: /n medio populi ego habito, im-
munda labia habeniis9 lum audivit: Quis ibit ad 
populum hunct Ratua qunri qui mitteretur ad ai-
milia benefloia in eoe conferenda, preB immodica 
laetitia se ipse offcrt, ut et ipsia peccata relaxaren-

, lur. Ecce ego, inquit, mitle me. Itaque et illius ex-
cuaatio ei bujus alacer aseenaua rationibue justia 
innitebantur. Erai aane sancti hujus responsio ae-
cura, et oranis pcriculi expers, qui jara ex carbo-
num purgatione opem et prssidium accepiaset. 
Gum enim dixisset Dominue: Quem mittam, et 
quis ibit 9 ad illud quidcm, Qucm mittamy respon-

L » Exod. xxxiii, 15. * Exod. iv, 13. M Marc. 

(22) Regii primus et quartus, ούκ αδύνατον. 
(23) Editi et codax Combefiaii recentior. δτι Καί 

πού. Vooula τού in altero Combefiaii codioe et ia 
aliia quibuedam non reperitur. 
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di t : Eece sum ego: ad hoc vero, Quis ibit, ηοη Α ΧΡ8*α πΡ°< τ Ί ί ν ένέργειαν 
ttem respondit: Et ibo. Noverat enim opua essc ήν, τούτο έπέδωκεν δ δε 
Deo adjutore ad agendum : quare quod libero erat 
Yoluntatis et arbitrii, id obtulit; quod vero indi-
gebat perficieate, id eilentio praetermieit. Dictum 
est autem eaepenumero» quomodo audiat quiapiaui 
vooem Domini. Nimirum mens ejus qui ejuamodi 
dono dignatur, sibi per ineffabilem quamdam vir-
tutem fingit Dei sermonem, insonante iia, qui di-
gni Bunt virtule divina, non ad aurea corporis, 
eed ipaam partem praecipuam animi eorum qui pur-
gati aunt, mentem ecilicet informante, ac tacite 
perceptiones rerum ac speciea in eia quaei inscri-
bente, id quod auris voce sensibili parouaaa ad 
uaque nostri animi sensum tranamittit. Audivit 
igitur apiritualem vocem in corde resonantem : 
quod et in somniis fieri contingit. Videmur enim 
audire, nemine loquente; nec taraen vox eenei-
bilis per aerem defertur ad auris 

1 8 8 . V E R S . 9, 1 0 . Vatle, inquit, et dic populo 
huic: Aure audietis, el non intelligetis; et respicien-
tes retpieietis% et non videbiti*. Incrassatum est enim 
cor populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, 
et oculos suos clauserunt, ne forte videant oculis, 
et auribus audiant, et corde inlelligant, et conver-
tantur, et sanaho eos. Beatus Paulus dum Rom» 
cum Judaeis disputaret, sententiam hanc perapicue 
etevidenter ad tempora adventua Domini referens, 
in Aetia dicebat: Bene enim Spiritus sanctus lo-

διόπερ δ μέν προαιρέσεως 
τούτο τελειούντος έχρηζε, 

τούτο άπεσιώπησε. ΙΙώς δέ ακούει τής φωνής Κυρίου, 
πολλάκις εΐ'ρηται. ώς άρα τδ ήγεμονικδν τού άξιου-
μένου τής τοιαύτης χάριτος άφάτω τινι δυνάμει φαν-
τασιούται λόγον θεού, τής θείας δυνάμεως ένηχοόσης 
τοις άξίοις, ού διά τής σωματικής ακοής, άλλ* αύτδ 
τδ ήγεμονικδν τών κεκαθαρμένων τήν διάνοιαν τυ-
πούσης, και οίονεί έγγραφούσης (24) αύτοΤς τά 
νοήματα κατά τδ σιωπώμενον δ'περ ήμΐν διά τής 
αίσθητής φωνής πλησσομένη ή άκοή έπί τήν συναί-
σθησιν τής ψυχής παραπέμπει. Νοητής ούν ήκουσε 
φωνής τή καρδία έγγενομένης. δ'περ καί έν τοΤς 
ύπνοις συμβαίνει γίνεσθαι. Ακούειν γάρ δοκού μεν, 
μηδενός φθεγγομενού, άλλ' ουχί αίσθητής διά τού 

g αέρος πρδς τούς πόρους τής ακοής ένεχθείσης. Ού
τως ούν λαλεί δ θεδς, καί ούτως άκούουσιν οί 
άγιοι. 

meatus. Sic igitur loquilur Deus, aicqae audiunt aancti. 
1 8 8 . Ιίορεύου, φησί, καί είπον τψ λαψ τούτψ* 

Άκοή ακούσετε, καί ού μή συνήτε* καί βλέπον
τες βλέψετε (25), καί ού μή ϊδήτε. Έπαχύνθη 
γάρ ή καρδία τού λαού τούτου, κα· τοις ώσιν αυ
τών βαρέως ήκουσαν, καί τούς άφθαλμούς αυτών 
έκάμμυσαν , μήποτε 'ιδωσι τοΤς όφθαλμοΐς, καί 
τοΤς ώσιν άκούσωσι (26), καί τή καρδία συνώσι, 
καί έπιστρέψωσι, και ίάσομαι αυτούς. Τούτο τδ |δη-
τδν σαφώς καί αναντιρρήτως έπί τούς χρόνους φέ
ρων τής τού Κκρίου επιδημίας, ό μακάριος Παύλος 

cutus est per Jsaiam prophetam ad patres vestros, ̂  έλεγεν έν ταΤς Πράξεσι, τοΤςέν 'Ρώμη Ίουδαίοις 
dieens: Vade, et dic populo huic * · , etc. Et haec 
eententia maxtme oetendit prophelam ceu divino 
afflatu loquentem : φιίρρβ audivit populus Jeau 
aermonem, nec tamen inteUexit; et quanquam pa-
trata ab eo miracula oerneret, e r t i b * videbat. H«o 
enim eententia, cum in futurum tempus inclinet, 
vaticinia ad poatcriora ieropora apectare indicat; 
et inde declaratur divini judicii a3quilaa. Eteniui 
oum Isaiaa dixieeet babere ae labia immunda,etde 
populo pariter aubjunxiaset :ln medio populi habito 
immunda labia habentis, concessum ci fuit veni» 
donam, eidemque per unum β eeraphim acceaeit 
purgatio, populo nou item : aiquidem pari non 
movebantur affectu et propheta et populus. Ille 

διαλεγόμενος* Καλώς γάρ τδ Πνεύμα τδ άγιον έλά-
λησε διά Ήσαΐου τού προφήτου πρός τούς πα
τέρας δμών ( 2 7 ) , λέγον Ηορεύθητι, καί εΤπον τψ 
λαψ τούτψ. καί τά έξης. Καί τούτο μάλιστα τδ ρη-
τόν τόν προφήτη ν ώς θεόθεν άποφθεγγό μενον πα-

'^αα««σ*έ(ι^-^4πείπερ ήκουσεν δ λαός τόν Ιησού λό
γον ( 2 8 ) , καί οΥ ιεννήκ»\ καί , βλέπων τά ύπ' αυτού 
γινόμενα τεράστια, ούχ έάφα. ΐ ί ς ^λλοντα γάρ 
χρόνον έκκλΤνον τό (5ητόν εμφαίνει τήν είς *Ί&στ̂ έρους 
χρόνους τών προφητευομένων ( 2 9 ) άνσφοράν, καί έν 
τούτψ τό εύλογον τής τού θεού κρίσεως αναφαίνεται. 
Είπόντος γάρ τού Ήσαΐου, δ'τι Ακάθαρτα χείλη έ'χω* 
καί συνάψαντος καί περί τού λαού, δτι Έν μέσψ 
λαού οικώ ακάθαρτα χείλη έχοντος, αύτψ μέν 

enim vidit 5 1 9 Dominum Sabaotb in solio eeden- D εδόθη ή χάρις τής συγχωρήσεως, καί ή κάθαρσις δι 
tem, atque iis qu« intuitus est, adhibuit fidem : 
bi vero licet Dominum viderent aecum diversan-

ένός τών σεραφίμ, τψ δέ λαψ ούκέτι* επειδή ουδέ τήν 
διάθεσιν δμοίαν εΤχον δ τε προφήτης καί δ λαός. Ό 

m Aot. xxviii, 25, 26. 

(24) Nostri sex libri veteres, γραφούσης. Editi, 
έγγραφούσης. Quo autem teetimonio ita editum eit, 
nesoio : eed quin praestet ita legi, non dubito. Ibi-
dem editi et quinque mss., αύτοΐς. At Colb. primua, 
αυτής. Paulo post editi, άπερ ήμιν. At msa. non-
Dulli , δ'περ. 

(25) Veteres aliquot i ib r i , ακούσετε... βλέψετε 
Editi, άκούσητε... βλέψητε. 

(26) Editi et Reg. primus, βαρέως άκούσωσι. Vox 
pnor in aliie quinqua mas. deest. Aliquanto post 
trea mss., έπιστρέψουσι. Hoc ipso inloco tres mse., 

ιάσωμαι, sanem. Subinde editi, ώς έπί τούς χρόνους* 
Vocula ώς in noatria sex mss. deeet. 

(27) Editi et nostri sex mss., υμών, ad patres ve-
itros. At in Actia xxvni, 25, Jegitur, ημών, ad pa-
tres nostros. 

(28j Editi, λαός τού Ιησού λόγων. Veteres duo 
libri, λαός τοΰ*ΐησού λόγον. Alii tres, λαός τόν Ι η 
σού λόγον. 

(29) Uterque Golb., τών πραγμάτων, docet res r#-
ferendas esse, minus recte. 
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μέν γάρ είδε Κύριον Σαβαώθ κάθήμενον έπί θρόνου, Α 
χαί έπίστευσεν οΤς έθεάσατο οί δέ βλέποντες έπιδη-
μούντα τδν Κύριον, ούχ έπίστευον. Καί δ μέν άκου
σας τών σεραφίμ, συνήκε τήν δοξολογιαν (30) αυτών 
θ\ δέ άκούοντες τών βημάτων τού Σωτήρος, ού κατ-
εδέχοντο. Καί τού μέν ή καρδία κατανυγεΐσα, συν-
ήσθετο τής ιδίας αμαρτίας* διδ εΤπεν "Ω τάλας έγώ, 
διότι κατανένυγμαι · τών δέ έπαχύνθη ή καρδία, 
πρός τδ μη δε μίαν λαβείν έννοιαν ών ήμάρτανον, μηδέ 
προσελθειν τψ δυναμένψ αύτοΤς άφιέναι τάς αμαρ
τίας. Διά τούτο ό μέν έκαθαρίσθη (31), οί δέ άφει'θη-
σαν έν ταις άμαρτίαι ς* ώς καί δ Κύριος Ιφη πρός αυτούς, 

189. Τάχα δέ τις άντιστήσεται υμών τψ λόγψ, διά 
τδ είρήσθαι, Είπον τψ λαψ τούτψ* ού προσιέμενος 
έπί τούς χρόνους τού Σωτήρος ταύτα προφητεύεσθαι. 
Εί γάρ τό, Τούτψ (32), δεικτικόν έστι, ουδείς δέ τών ^ 
άπδ τού δεικνυμένου λαού ήμελλεν άκούειν τού Σω
τήρος, ή βλέπειν αυτού τά θαυμάσια* πώς αρμόζει 
τδ, Τψ λαψ τούτψ, τοις τοσούτον τού προφήτου με-
ταγενεστέροις ; ΉμεΤς δέ έξ άλλων ρημάτων προφη
τικών ραδίαν λύσιν επινοήσω μεν τψ προβλήματι* 
ΕΓρηται γάρ Ιν τινι τών δώδεκα * Λαός μου, τί 
έποίησά σοι, ή τί έλύπησά σε, ή τί παρηνόχλησά 
σοι; 'Αποκρίθητί μοι. Διότι άνήγαγόν σε έκ γής 
Αιγύπτου, καί έξ οίκου δουλείας έλυτρωσάμην 
σε, καί έξαπέστειλα έμπροσθεν σου τόν Μωσήν, 
και Ααρών, καί Μαριάμ. "Ωσπερ γάρ τότε ουχί δ 
κατά τδν προφήτην λαδς είδε τήν Αιγυπτον, ή ώδη-
γήθη παρά τών προειρημένων (33), καί ό'μως αύτδς 
όνειδίζεται ώς έπί ταΤς έργασίαις ταύταις αγνωμό
νων * ούτω καί νύν δείκνυται μέν τό σύστημα τού C 
λαού τδ κατά τδν προφήτην* έκβαίνει δέ αύτψ τά 
προφητευθέντα κατά τήν γεν εάν τής τού Κυρίου 
επιφανείας. Πέφυκε δέ καί ή συνήθεια κεχρήσθαι τψ 
τοιούτψ λόγψ, δν καί άλλο ιού μεν όν τίνες προσαγο-
ρεύειν εΐώθασιν. ΟΓον, τόν αύτδν νοοΰντες χορδν /τνν.^ 
έκ τοσώνδε ανδρών συνεστωτα* ~ είτα" ένδς δπεξε) θόν-
τος, καί J&kgf» tfcv επαίνου τόπον άνυιπληρώσαντος, 

^^&ft&l&f λέγεται μένειν χορός . Καί εί δεύτερος δέ 
ίπεξέλθη (34), καί εί τρίτος, καί τούτο έπιπολύ γέ
νοιτο, καί έκάστω έτερος άντεισαχθείη τις, κατά (35) 
μικρόν ύπαλλοιουμένου τού χορού* οί μέν καθ' ένα 
διημείφθησαν, ή μέντοι προσηγορία τψ χορψ ή αυτή 
διασώζεται. Ούτω καί πόλις ή αυτή είναι λέγεται, 
καί στρατόπεδον τδ αυτό. ού τψ τδν (36) καθ' ίκα-

tem, minime credideront. Et illeauditie aeraphim, 
divinas laudes ab ipsis Jecantata» intellexit; hi 
autem verba exaudientea Servatoris, ea non exce-
pere. Atque cor quidem illius utpote compunctum, 
propriurp aenait peccatum, quapropter dixit: 0 
miserego, quia compunctus sum: horum vero cor 
iocrasaatum est, u( ne ullo peccatorum auorum 
eensu tangerentur, neque aocederent ad eum, qui 
ipsia peccata condonare poterat. Quare illo purgato, 
hi in auia derelicti aunt peccatie, sicut et Dominua 
ad eos locutua eat: Morieminiin peccatis vestris 
δτι 'Αποθανεισθε έν ταΤς άμαρτίαις υμών. 

189. Forte autem quispiaua adversabitnr noatnc 
eententia?, ex eo quod dictum est: Dic populohmc: 
nec conceasurua est h«c vaticinia ad Salvatoria 
tempora eaae referenda. Etenim ei vox, Huict 

pronomen eal demonstrativum, nullua autem exeo 
populo qui demonstrabatur, auditurus erat 8al-
vatorem, aut ejua intuiturus miracula; qul fierl 
potest ut illa, Populo huic, conveniant iis, qui 
tanto intervallo poat prophetam erant victuri ?Noa 
autem ex aliis verbie propbeticia solutionem exco-
gitabimus, qua proposita queestio enodanda facile 
ait. Dictum eat enim in aliquo eduodecim propbe-
tis: Populc tneus, quid feci tibi, aut quid te contri-
stavi, atU in quo molestus fui tibi ? Responde mihi. 
Quia eduxi U de terra jEgypti, et de domo servitu-
ti* redemi te, et misi ante te Mosen, et Aaron, Μ 
Mariam s o . Quemadmodum enim tuoc populitf qni 
propbetae aetate vivebat, non vidit jEgyptam, neo 
deductus est a priue memoratis duclbas, et tamen 
boc ei exprobratur, quod horifW^benefioiorum sit 
immemor; ita et nunc ostefiditur quidcm coetus 
populi, qui aetate proptieie vivebat, sed tamen ea 
quo ipae vatietar^ttia eat, tempore illo quo Domi-
t^a^appflftjit, evenere. Quin etiam id in more po-
situm eat, ut haeo loquendi ratio uaurpetor, quam 
nonnulli aolent vartantem appellare. Bxempli oau-
aa, cum unum et eumdem ohorum ex certo quo-
dam virorum numero constantem animo sibi re-
prseentant; uno mox exeunte, et altero illius 
locnm repleote, idem cborus dioitur permanere. 
Quanquam autem alter, aut etiam tertius egre-
dialur, idque crebrioa aocidat, et aliue quispiam 
inuniuacujusque locum introducatur; mutato pau-

*· Joan. f i n , 21. » Mioh. vi , 3, 4. 

(30) Ediii et Reg. primus, τήν δοξολογίαν. Ali i 
qumque mae., τής δοξολογίας. Aliquanto poet tres 
mse., τής οικείας αμαρτίας. 

(31) Antiqui sex libri, έκαθαρίσθη Editi, έκα-
θάρθη 

(32) Bditi, λαψ τούτψ. Sed nosiri eex mss. vocem 
priorem non exbibent Mox. quartus, τού δει-
κνυομένου 

(33) Editi et tree mss., τού προειρημένου. At in 
Iribua aliia maa. legitur, τών προειρη μένων. Prooo-
copiua, pag. 103, non multo ahtar, παρά τών είρη
μένων. 

(34) Antiqui tres libri, ύπεξέλθοι. 
(35) Editi et quinque mss., άντεισαχθείη τψ κα

τά! At Reg. qaartuVut in contextu. Anquanto post 
editi et Reg. primua, ένα διειλήφθησαν male. Alii 
quinque mae., διημείφθησαν, bune. 

(36) Editi, τψ τούς At nostri eex mss., τψ τόν. 
Iilud, τήν αυτήν διασώζεσθαι, quod proxime aequi-
tur, huio loco maxime convenire non negaverim 
quidem, aed unde id eumptum sit, neacire me fa-
teor. Nam illoa ipaoa codicee, quibue uai eont ty-
pographl, in manibue babeo; nec iamen in hia TMO 
IQ aliie haa vooet inveoire potai. 
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latim choro, singuli quidem commuf ati aunt, et Α <"ov διαμένειν, άλλά τψ τήν προσηγορίαν τψ συστή-
tamen chorus eamdem eervat appellationem. Hunc 
5 2 0 ad modum et civitas eadem, et exercitus 
idem esae dicitur, non quod singuli permaneant, 
sed quod ccetua nomeu idem aervet. Pari ratione 
nihil prohibet etiam nunc populum qui vivente 

ματι τήν αυτήν διασώζεσθαι. Ούτως ούδε/ κωλύει 
χαί νύν τδν έπί τού Ήσαίου δεικτικώς θεωρούμενον 
λαδν τδν αύτδν εΤναι κα· έπί τού Κυρίου, ού τή δια
μονή τών χαθ' έκαστον, άλλά τή κοινή τού έθνους 
ονομασία. 

Iaaia demonstrative conapiciebatur, eumdem etiam fuisse qui Domini tempore fuit, non quod ainguli 
superatilea fuerint, eed quod commune gentia nomen permanserit. 

1 9 0 . V E R S . 1 1 - 1 3 . El dixi, Quousque, Dominef 
Et dixit: Donec desoUntur civitates, eo quod non 
habitentur, et domns, eo quod non sint homiaes : 
el terra derclinquelur deserta. Et post hxc eiongabit 
Deus homincs, et qui relicti fueriniy mulliplicabun-
tursuper terram. El adhuc in ea est decimaLio: et rur-
sum eril in direptionem, sicut terebinthus, et sicut 
batanus, quando exciderii e theca sua. Semen *an-
ctum, fulcimentum ejus. Quandoquidem quas a Do-
mino expoaitasunt Iaai©, triatia erant ac moleata; 
ratua judicium illud inexorabile eaae, nec vitari 
posse, quantum certe abesaet ab eo tempore, quo 
iatbsc ipeia muleta easet infligenda, edoceri postu-
lal. Gaeterum ha?c clare pertinent ad imperii Ro-
mani tempora. Poetquam eaim non audierunt Do-
mini verba, nolueruntque ejug miracula viribua 
bumania majora oculis benevolis intueri, deso-
lat® sunt urbes, quod noa habitarentur, et do-
niua, quod non easent hominea, et terra relictaest 
deserta, habitatoribua fame, exsilio. et captivitate 
iateremptis. Quod autem aubjungitur, Post hsee 
elongabit Deus homines^ id mea aententia refertur 
ad abalienationem Judaeorum a Deo, quibus ex 

1 9 0 . Καί είπα · Έως πότε, Κύριε; Καί εΤπεν, 
Έως άν έρημωθώσι πόλεις παρά τδ μή κατοικεΤ-
σθαι, χαί οίχοι παρά τδ μή είναι ανθρώπους, χαί 
ή γή καταλειφθήσεται έρημος. Καί μετά ταύτα 
μακρύνει δ θεδς τούς ανθρώπους , καί οι κατα-
κειφθέντες πληθυνθήσονται έπί τής γής . Και έτι 
έπ' αυτής έστι τδ έπιδέκατον · καί πάλιν έσται 

β είς προνομην , ώς τερέβινθος, καί ώς βάλανος, 
δ'ταν έκπέση έκ τής θήκης αυτής. Σπέρμα άγιον, 
τδ στήλωμα αυτής. Επειδή σκυθρωπά τά διηγη-
Θέντα ήν παρά τού Κυρίου, άπαραίτητον τήν κρίσιν 
ηγούμενος, τδν γούν χρόνον πόσος εστίν, έν φ ή κα
ταδίκη αύτοΤς αύτη έπιτεθήσεται, άξιοι διδαχθήναι. 
Σαφώς ταύτα έπί τούς χρόνους τής 'Ρωμαϊκής δυ
ναστείας λοιπόν αναφέρεται. Μετά γάρ τό μή άκού-
σαι τών ρημάτων τού Κυρίου, καί μή θελήσαι ένιδεΤν 
όφθαλμοΤς εύγνώμοσι τά υπέρ ανθρωπον αυτού τε
ράστια, ήρημώθησαν αί πόλεις, παρά τό μή κατοι-
κεΤσθαι, καί οίκοι, παρά τό μή εΤναι ανθρώπους, καί 
ή γή κατελείφθη έρημος, λιμψ καί φυγαις καί αιχμα
λωσία τών οίκητόρων θανατωθέντων. Τό δέ έπαγόμε
νον, δ'τι Μετά ταύτα μακρύνει δ θεός τούς ανθρώ
πους, άναφέρεσθαί μοι δοκεΤ έπί τήν τών Ιουδαίων 

parte contigit oaeoitas, ut gentiura intraret pleni- C άπό τού θεού άλλοτρίωσιν, οις ( 3 7 ) άπό μέρους έγέ-
tudo 3 Ι . Sed Et qui, i&quit, relicti fuerint, multi-
plicabuntur. Quinam igttur hi sunt? An ii , de 
quibua Apostolus dixit: ReliquiaR&cvn^umelectiO' 
nem gratiae facise sunt32: qui etiam nniltiplica-
buntur super terram, ut inveniantur qui deincepa 
per omnem terram Evangeliam Christi ediacant? 
Etsi enim id quod omnis larael inquirit, consecutus 
non est, at ccrte consecuta eat electio eorum 8 3 , 
de quibua dixit El i»: Reliqui mihi seplem millia 
virorum, qui non curvaverunt genua ante Baall4. 
Hi igitur aunt, de quibus dictum est : Et adhuc in 
ea eril decimatio. IUud autem, Et rursus erit in 
direptionem, sicut terebinthus, et sicut balanus, 
quando exciderit e thcca suat ostendit, uti arbitror, 

νετο πώρωσις, ΐνα τό πλήρωμα τών εθνών είσέλθη. 
Ά λ λ ά Καί οί καταλειφθέντες, φησί, πληθυνθήσον
ται. Τίνες ούν είσιν ούτοι; Ή περί ών εΤπεν ό Άπο-
στολ*^4&ι.^εΤμμα κατ' έκλογήν χάριτος γέγονεν, 
οΓτινες καί πληφσνθήσσνταί έπί τής γής, τψ είς πάσαν 
( 3 8 ) τήν γήν λοιπόν εΤναι τ*ος μαθητευομένους τ Ψ 
Εύαγγελίψ τού Χριστού; ΕΙ γάρ καί ούκ έκ&τυχεν 
δ' επιζητεί δ πάς Ισραήλ, άλλ' ή εκλογή επέτυχε, 
περί ών φησι τψ Ηλία· Κατέλιπον έμαυτψ έπτα-
κισχιλίους άνδρας, οίτινες ούκ έκαμψαν γόνυ τή 
Βάαλ. Ούτοι ούν είσι, περί ών εΓρηται· Καί έτι έπ' 
αυτής εσται τό έπιδέκατον. Τό δέ, Καί πάλιν 
έσται είς προνομήν, ώο τερέβινθος, καί ώς βάλα
νος, δ'ταν έκπέση έκ τής θήκης αυτής, δοκεΤ μοι 

Judaicos ritusin evangelicum inatitutum essepau- Q δηλούν τήν κατά μικρόν άπό τών Ιουδαϊκών έθών 
latim immutaudoa. Illi enim aunt iterum ad popu 
latioDem congregandi, aicut colligitur terebinthi 
fructua, et sicut balanus jam ad collectionem ma-
tura. Tunc enim exsolvitur thecae suae vinculo, 
utpote jam progressu temporis concocta, et ad 
auam perfectionem perducta. Sed etiara fortaase 
propterea quod a regione Judaica exoiderint, fue-

έπί τήν κατά τό Εύαγγέλιον πολιτείαν μεταβολήν. 
ΙΙάλιν γάρ έσονται ούτοι είς προνομήν συνηγμέ-
νοι ( 3 9 ) , ώς συνάγεται δ καρπός τής τερεβίνθου, καί 
ώς ή βάλανος ή ώριμος ήδη πρδς συλλογήν. Τότε γάρ 
εκλύεται άπό τού πρδς τήν θήκην δεσμού ή πεφθεΤσα 
ήδη τψ χρόνψ καί τελειωθεΤσα. Τάχα δέ καί διά τό 
έκπεπτωκέναι τής Ιουδαϊκής χώρας, καί έν τή δια-

Rom. ΧΙ, 2 5 . «* ibid. 5 . » ibid. 7. » ibid. 4 ; I I I Reg. χ α , 1 8 . 

(37) Editi, οίς ή Vocula ή in noatrie BOX mss. qna mea., τψ. Aliquando poat editi, δ έπεζήτει. At 
deest. 8ΘΧ mss., έπιζητεΤ. 

(38) Editi et Reg. tertiua, τδ είς πάσαν. Alil quin- (39) Godex nnua συνημμένοι 
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σπορ$ γεγενήσθαι, βαλάνψ παρεικάζεται έκπιπτούση 
έκτης θήκης αυτής. Τό δέ, Σπέρμα άγιον, τό στή-
λωμα αύτης, έκ τών θεοδοτίωνος πρόσκειται (40), 
μή κείμενον παρά τοίς Έβδομήκοντα* άξιόλογον 
νουν ώς πρός τήν τών προαποδεδομένων άκολουθίαν 
έχον (4i). Συνάγονται γάρ ούτοι ώς τερέβινθος, και 
ώς βάλανος, έν τψ γενέσθαι σπέρμα άγιον έν τή 
στάσει καί βεβαιότητι εαυτών. Ακολούθως δέ τοις 
πολλαχού παρά τή Γραφή κειμέ/οις καί ενταύθα 
φαίνεται τό χρηστόν τέλος τών έπ' ευεργεσία κολα-
ζομένων. Ιΐατάξω γάρ, φησί, καγώ ίάσομαι. Καί 
αυτός άλγείν ποιεϊ, και πάλιν άποκσθίστησιν. 01 ούν 
πρότερον άκοή άκούοντες, καί μή συνιέντες, καί τά 
έξης ποιούντες, μέχρι τοσούτυυ, Εως τού μή (Α2) 
κατοικεισθαι πάλεις, καί έν τή διασπορά γενόμενοι, 
ώς μόλις τό έπιδέκατον τού λαού περtσωθήναι· ούτοι 
πάλιν πληθυνθήσονται, καί πάλιν καρποφορήσουσι, 
παραπλησίως τερεβίνθψ *αί βαλάνψ, σπέρμα άγιον 
φέροντες, έν τψ έστηκέναι εδραίοι καί μή μετακινού
μενοι, καί έ^ριζώσθαι έν αγάπη. 

Α rintque dispersi,glaudi esuathecadecidenti compa-
rantur. Illud autem, Semen sanctum, fulcvnentum 
ejusf e Theodotionia interpretatione adjicitur, nec 
repcritur apud Septuaginta; sed tamen,quod ad eo-
rum quae priua traditaeunt seriem spectat sensum 
babet memoratudignum. Colliguntur enim hieicut 
terebinthus, et sicut balanua tum, 5 2 1 cum per 
auam stabilitatem conalaotiamque aemen sanctum 
fiunt. C«terum hic, pariter ac in muHis Scripturo 
locis, finis eorum qui pcenis beneficii loco afficiun-
tur, utilis esseostenditur. Pcrcutiam enim, inquit, 
et ego sanabo8*. Et ipse moerore conftcit, ao rur-
aus recreat. Qui igiturprius auditu audiebaot, nac 
tamen iotelligebant, et ea, qu» aequuntur, pa-
trabant, eoque res adducebant, ut civitatea non 

Β 
habitarentur, quiqueaic dispergebantur ut vix de-
cima populi para superates esset ac salva; i i mul-
tiplicabuntur iterura, suntque fructum rursusedi-
turi, perinde ac terebintbua et glana, eemeo san-
ctum proferentes, prupterea quod firmi steterint et 
atabilee, neo fuerint transmoti, imo vero in cbari-
tate radicea egerint. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Σ. 
101. Καί έγένετο έν ταΐς ήμέραις 'Αχάζ τού 

Ίωάθαν τού υΙού Όζίου βασιλέως Ιούδα, άνέβη 
'Ρασίν βασιλεύς Άράμ, καί Φακεέ υιός 'Ρομελίου 
βασιλεύς Ισραήλ, έπί Ιερουσαλήμ, πολεμήσαι 
αυτήν, καί ούκ ήδυνήθησαν πολιορκήσαι αυτήν. 
Καί άνηγγέλη εις τόν οί8ον Δαβίδ , λέγοντες. C 
Σννεφώνησεν 'Αράμ πρός τόν 'Εαραΐμ . Καί έξ
έστη ή ψυχή αυτού, καί ή ψυχή τού λαού αυτού, 
ον τρόπυν έν δρυμψ ξύλον ύπό πνεύματος σα-
λευθή. Ό τής λέξεως νούς τοιούτος έστι* Δύο βασιλείς, 
δ τής Συρίας,καί 4 τού Ισραήλ, άνεβησαν έπί Ίερουσσ* 
λήμείς πόλεμον,δαί ού4 ήδύναντπ πολιορκήσαι αυτήν. 
"Ονομα δέ τψτμέν βασιλεϊ Συρίας, 'Ρασίν, τψ δέ βασι-

^λά 1αρ*ήλ, Φακεέ. ΊΙλθον δέ άγγελοι καταμηνύοντες 
τ̂ ρ βαστλιΟψ οίκω τήν συμρωνίαν τών βασιλέων, τού 
τε Σύρου καί τού Ισραήλ. Ό γάρ Σύρος Άράμ κατά 
τήν διάλεκτον τών Εβραίων καλείται* ό δέ Ισραήλ 
Έφραιμ ονομάζεται, διά τό έκ τής φυλής εκείνης 
ώρμήσθαι τόν τήν άποστασίαν έξ αρχής πεποιηκότα 
Ίεροβοάμ. Κατεπλάγη ούν Β τε βασιλεύς καί ό λαός 
άπας έπί τή άκοή· καί ούτως έσείσθη καί έταράχθη, JJ 
ώστε όμοιωθήναι τδν κλόνον αυτών ξύλψ δρυμού, 
άπό σφοδρότατου πνεύματος άνεμων σαλευομένψ (43) 
*Π μέν ούν άπλή διήγησις τών (5ημάταν αύτη. Βα-
σανίζων δ' άν τις τό (&ητόν, εύροι τινά οικειότητα 
πρός ημάς καί τήν οίκοδομήν τής Εκκλησίας έκ τών 
ίστορουμένων. Τίνες ούν είσιν οί συμφωνήσαντες άλ-
λήλοις βασιλείς, κατά δύναμιν εξετάσω μεν. Ίίγού-

GAPUT VI I . 
191. V K R S . 1,2. El factum est in diebus Achaz 

fxlii Joatham, Hlii 0%ix regis Juda, ascendit Rasin 
rex Aram, et Phacee filius Romelix rex lsrael, 0» 
Jerusalem, ad prxliandum contra eam : et nom po-
tuerunt oppugnare eam. El annuntiatum eU domui 
David: qui dicebant, Consensit Aram cum Ephraim. 
El slupe/acta esl anima ejus, eL-finma populi ejus, 
sicut lignum in silva α vmto itwvetur. Ia bujua sen-
tentiffl tenaua est: Duo reges,unua Syriae, alter Is-
raelitici populi^aeaanderunt in Jerusalem ad bellum 
gef^ndtrtn^ neo eam expugnare potuerunt. Nomen 
regi Syriae, Rasin : regl vero Ierael, Pbacee. Ve-
nerunt autem nuntii, qui regto domui nuntiarent 
conapirationem regum Syri et Israel M . Syrua enim 
juxta Hebraica? linguae proprietatem vocatur Aram; 
Ierael vero nominatur Ephrai*n> quod ex illa tribu 
prodierit Jeroboam qui inilio defecit*7. Itaque iis 
auditia, perculsua timore est et rex, et populua 
omnia;et ita comn otusiuit etccnturbatus,ut eorum 
tumultua silv® ligno quod vehementiesimo vento-
rum flatu agiiatur, conferretur. Et quidem ha?c 
est verborum simplex narratio. Sed ai quis diligen-
tiua hanc perecrutetur eeQtentiam, ei ex iia quae 
oommem orata au n t com pertu m eri t,nonnihil boru m 
ad nos et ad Ecclesiae aediflcationem pertinere.Qui-
nam igitur aint reges isti,qui inter se conepirarint, 
pro virili inquirendum nobia est. Eqoidem qul 
eermo per bujua eaculi sapientiam adveraua Dei 

1 Deut. xxxii, 39. * IV Reg. xn , 5 et seqq . 3 7 I I I Reg. x, 26 ; X I I , 20. 

(40) Vetarea duo libri, πρόκειται, non ita recte. 
(41) Editi et Reg. primue, Ιχειν. Alii quinqua 

m88., έχον, bene. 
(42) Antiqui eex libri, έως τού. Editi, Ιως ού 

μη. 

(43) Editi, σαλευομένου, male. Reg. tertius, σα 
λευομένων,ηίΜΙο meliue. Alii quinque mes.,σαλευο
μένψ, ogtime. Statim editi, των ρητών. At nostri 
mee., των βημάτων 
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scientiam effertur, eum arbitror per Aram signifi-
cari. Aram enim ai quia interpretetur, sonat subli-
men. Talis autem est sermo principum hnjua sae-
culi, cura circa astronomiam, motiones etellarum, 
conjunctionea,et figuras versetur,cau8asque buma-
narum rerum hinc dependere affirmet. Ia porro 
sublimis est tum ob exiatimationem de seconceptam, 
tum ob auperburo illum faatum, quem ieaolua qui 
sanctuseat, verbis veritatia evertere ac deprimere 
novit,eiquidem Spirituasancti virtutedejicitomnem 
altitudinem sese adversus Dei acientiam exlollen-
tem * 8 ' u.Arbitramur autem acieotiam, quae quidem 
ex susceptis Scripturis divinis hauritur.sed arecto 
aensu detorta est,fal8umquenomen habet,Epbraim 
vocari *·. Jeroboam enim ab hac tribu sumpsit ori-
ginem,qui primusa semine Oavid 5 2 2 discidit t r i -
bus decem 48,ac Salomonis factua olim servue fugi-
tivus,abiit in ^Egytum,aororemqueTbeceminae ux-
oris Pbaraonis in matrimonium duxit *7. Hic et vi-
tulas aureaa finxit,et diesfestos ecorde suo eruit 4 8 , 
Cum igitur gentilis sermo fastu aique arrogantia 
ob dialecticas argumentationes plenus, societatem 
cum hieretico et perverso aermone inierit, Lunc 
Aram cum Epbraim dicitur conspirare: quippo 
cedee Davidis aedificiaque cupit demoliri, etlocum 
veri cultus devaetare. Voti tamen compoe non fit. 
Neque enim Jeruaalem expugnare poterit, quod 
tueatur eam ac defendat Dominus.Et fortasaehi ne 
poterunt quidem inter se conapirare, nisi abunda-
verit Doatrum peccatum. Nam i i etiam qui juxta 
biatoriam in diebua Acbaz conspirarant, conspira-
tionem mutuam patefecerunt ob peccatum Acbaz, 
qui DOD fecit rectum coram Domino, aed filium 
euum traduxit in igne, et adolebat in excelaia 4 9 . 
Attamen malorum regum adveraus, Ecclesias co-
natua conturbat Davidiis domum, populkftra ani-
mum stupore percellit, ita ut ob atrepilum ex hac 
turbatione naaceniem, ligno infructuoso consirailia 
ait. Sad benignua Dena, pertubationcm eorum aa-
nant, mittit propheticum aermonem, qui e corde 
populi expellat timorem, dum dicit ( V E R S . 4 : ) 
Ne timeas, negue anima lua in/irmetur α duobus 
lignis fumiganlibus istis. 

192. Vide autem num stiam ex ipsa nominum 
interpretatione aneam possia arripere ea qu» ad 
hunclocum epectant,adbuc dilucidiuaperepiciendi. 

Α μαι τοίνυν τόν μέν έπα ι ρό μενον τή σοφία τού αίώνος 
τούτου κατά τής γνώσεως τού θεού λόγον (44) δηλού-
σθαι διά τόν Άράμ· έμμηνεύεται γάρ δ Άράμ μετ
έωρος. Τοιούτος δέ ό λόγος τών αρχόντων τού αίώ-
νος τούτου, άστρονομίαις προσεχών καί κινήσεσιν 
αστέρων, καί συμπλοκαις, καί σχήμασι, κάκειθεν 
τών ανθρωπίνων πραγμάτων τάς αιτίας ήρτήσθαι 
λέγων. Μετέωρος δέ, καί διά τήν ο?ησιν κσί τό άλα-
ζονικόν αυτού έπαρμα, δ μόνος οΤδε καθαιρειν (45) 
τοις λόγοις τής αληθείας, δ άγιος, τη δυνάμει τού 
IIνεύματος καταβάλλων πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά 
τής γνώσεως τού θεού. Τήν δέ κατά παραδοχήν τών 
θείων Γραφών συστάσαν, έκτετραμμένην τής ευθείας, 
καί ψευδώνυμον γνώσιν, Έσραΐμ ηγούμεθα προσ-
αγορεύεσθαι. Επειδή άπ' αυτής ώρμητο Ίεροβοάμ, δ 
πρώτας άποσχίσας τού σπέρματος Δαβίδ τάς δέκα 
φυλάς, oc καί δραπέτης ποτέ τού Σολομώντος γενό
μενος, είς Αιγύπτου απήλθε, καί τήν άδελφήν θεκε-
μίνας τής γυναικός Φαραώ πρός γάμον έλαβεν. Ός 
καί' τάς χρυσάς δαμάλεις άνέπλασε, καί έορτάς (46) 
άνέπεμψεν άπό τής καρδίας αυτού. "Οταν ούν δ εθνι
κός λόγος, ό μέγα φρονών έπί διαλεκτικαις έπιχειρή-
σεσιν, έπιπλακή νψ αίρετικψ καί παρατετράμμένψ, 
συμφωνεΐν λέγεται ό (47) Άράμ πρός τδν Έφραΐμ, 
έπιθυμίαν έχων καθελειν τά τού Δαβίδ οικοδομήματα, 
καί έκπορθήσαι τόν τόπον τής αληθινής λατρείας. 
Ού μήν γε περιγίνεται τού σκοπού. Ου γάρ δυν/σε-
ται έκπολιορκήσαι διά τόν υπερασπίζοντα αυτής Κύ
ριον. Τάχα δέ ουδέ δύνανται σύμφωνη σαι ούτοι, έάν 
μή ή αμαρτία ημών πλεονάση. Επειδή καί οί κατά 
τήν ί στορ (αν συμφωνήσαντες, έν ταΐς ήμέραις τού 

C 'Αχάζ, τήν πρός αλλήλους έπεδείκνυντο συμφωνίαν 
διά^τήν άμαρτίαν τού Άχάζ , δ'ς ούκ έποίησε τό εύθές 
ενώπιον (48) Κυρίου, άλλά τόν υίόν αυτού διήγεν έν 
πυρί, καί έθυμία έν τοις ύψηλοΐς. Ταράσσει μέντοι 
Όέ*οίκαν Ααβίδ, καί έξίστησι τήν ψυχήν τού λαού, 
ώστε καί (49) ά»άρπφ ξυλψ προσεοικέναι, διά τόν 
άπό τής ταραχής έγγβνόμενον χλόνον, ή τώνηπονηρών 
βασιλέων κατά τών Εκκλησιών έπιχείρησις^Άλλ' 
δ'μως ό φιλάνθρωπος θεός, θ*ραπεύων αυτών τήν τα
ραχή ν, πέμπει προφητικόν λόγον, έξελαύνοντα τόν 
φόβον τών καρδιών τού λαού, διά τού λέγειν Μή φό
βου, μηδέ ή ψυχή σου άσθενείτω άπό τών δύο 
ξύλων τών καπνιζομένων τούτων. 

192.yOpa δέ εί δύνασαι καί έκ τής τών όνυ μάτων 
ερμηνείας άφορμάς λαβείν τού έτι τρανότερον τά 
κατά τδν τόπον Ιδεΐν. Ερμηνεύεται γάρ δ Άχάζ 

I I Cor. χ, 5. *» I I I Reg. ΧΙ , 26. " I I I Reg. χιι, 20 ; I I I Reg. χι, 4. « ibid. 19, juxt. LXX. " I I I Reg. 
χιι, 28. *· IV Reg. χνι, 2. 

(44j Anticjui sex libri, λόγον. Editi, λόγου. 
(45) Editi, καθαιρήσειν. At sex mse., καθαιρειν. 
(46) Illud, καί έορτάς, eto., et e corde suc dies 

I'estos emisit, ita intelligi deberearbitror : Quoa dies 
iestoa inatituerat, i i ficti erant et commentitu, neo 
aliunde quam ab illiua pravie moribus profecti. 

(47) Sio quinque msa. At editi, τέμ. 
(48) Editi, εύθες έν όφθαλμοΐς. At mae. sex ut in 

conlextu. Quantaa tenebraa vel eruditiaaimis homi-
nibus offundat vel minima acriptur» mutatio,jam 
obaervavere multi : quod idem et bic quoque an-
notari potest. Nam non multo infra, cura interpres 
ia Reg. primo legiseet, καί ευθυμία, sio interpreta* 

D tue eel: Et quidem immodica securitas turbavit do-
mum David : quo quid ineptipa dici poseit, non 
video. Sed ei Tilmanaus, borum Gommentariorum 
interpres,ex aliis quinque noatris codicibus pro ευ
θυμία legiaset, έθυμία, eum tam gravitcr peccatu-
rucn fuisse. nemo, niai iniquua, exietimabit. Nam 
facile iDtellexisset reepexiaee scriptorcin ad illa, 
quie IV Reg. xvi, 4, leguntur : Καί έθυσίαζε, καί 
έθυμία έν τοις ύψηλοΐς, Et sacrificabat, et adolebat 
in excelsis. 

(49) Yeteres eex libri, ώστε καί. Abeat καί ab ex-
cueia. Mox editi, ταραχής γεν ό μενον. Antiqui tres 
libri , έγγενόμενον. Alii tree, έγγινόμενον. 
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Ιαώ συντέλεια (50) · δ δέ Α. Aohaz eoim, ei interpreteris, dicitur retentio ; 
Άράμ, ώς προείπαμεν, Joalhao, Jao consummaiio; Ozias, fortitudo Jao; 

κατάσχεσις · Ίωάθαν, 
Όζίας, Ισχύς Ίαώ · ό δέ 
μετέωρος· δ δέ Φακεέ, διάνοιξις · δ δέ 'Ρομελίας, 
μετέωρος περιτομής. Συμφωνεί ούν δ μετέωρος λό
γος, καί δ έπαγγελλόμένος σαφηνιστής είναι τών 
|είων Γραφών λόγος. Τούτο γάρ εμφαίνει δ Φακεέ, 
έρμηνευόμενος διάνοιξις, οίονεί σαφηνισμόν τών 
άποκεκλεισμένων τής Γραφής μαρτυριών δι' εαυ
τού (51) ύπισχνούμενος. "Οτι δέ ή κατά της Ιερου
σαλήμ συμφωνία τών δύο .βασιλέων, τού τε έπί τή 
σοφία τού κόσμου φρονούντος, καί τού έπαγγελλό με
νού τά κεκαλυμμένα τής Γραφής άναπτύσσειν, έν 
δόγμαοι καί λόγοις έναντίοις γίνεται, προσδοκώντων 
δποχειρίους λήψεσθαι τούς τά τής Εκκλησίας δεδι-
δαγμένους, έκ τών εφεξής άποδείκνυται. Έβουλεύ-
σαντο γάρ βουλήν πονηράν δ Άράμ (52) καί δ υΙδ? ρ 
τού 'Ρομελίου, λέγοντες · Άναβησόμεθα είς τήν 
Ίουδαίαν, καί συλλαλήσαντες αύτοΐς, άποστρέ
ψομεν (53) αυτούς πρός ημάς. Σαφώς γάρ δ λόγος 
παρίστησιν, δ'τι διά τής έν τψ διαλέγεσθαι πιθανό-
τητος έλπίζουσι τόν οΤκον Δαβίδ άποστρέψαι πρός 
εαυτούς. Επαγγέλλονται δέ καί βασιλέα κατάστησε ι ν 
τδν υίόν Ταβεήλ' ερμηνεύεται δέ δ Ταβεήλ αγαθός 
θεός (54). "Ιδιον δέ τών επιτιθεμένων τή Εκκλησία 
τδ δπισχνεΐσθαι παραδώσειν τά περί τού Πού τού 
θεού· καί διά τής τοιαύτης χρηστολογίας έξαπατώσι 
τούς άκεραιοτέρους. "Οτι δέ ταύτα αινίγματα έστι, 
διά τής ιστορίας πρός τήν νύν κατάστασιν τών Εκ
κλησιών φέροντα, σαφώς δ λόγος προϊών άπογυμνοΐ, 
λέγων* 'Ζάν μή πιστεύσητε, ουδέ μή συνήτε. 

193. Καί είπε Κύριος πρός Ήσαίαν · Έξελθε C 
είς συνάντησιν Άχάζ , συ καί δ καταλειφθείς Ία-
σούβ δ υΙός σου, εις τήν κολυμβήθραν τής άνω 
δδού τού αγρού τού γναφέως, καί έρεις αύτφ · 
Φύλαξα ι τού ήσυχάσαι, καί μή οιβού, pafik TJ- ' 
ψυχή σου άσθενείτω άπδ τών δυο ξύλων τών δα-
λών τών- *ς|ΐπνιζόμένο>ν τούτων. "Οταν γάρ όργή 

θυμού μου γένηται, πάλιν ίάσομαι. Καί δ 
οίδς τού Άράμ, καί δ υιός τού 'Ρομελίου, δτι 
έβουλεύσαντο βουλήν πονηράν περί σού, λέγ6ν-
τες· Άναβησόμεθα εις τήν Ίουδαίαν, καί συλλα
λήσαντες αύτοΐς, άποστρέψομεν αυτούς πρός 
ημάς, καί βασιλεύσομεν αυτής (55) τόν υίόν Τα
βεήλ. Τάδε λέγει Κύριος · Ού μή μείνη ή βουλή 
αύτη, ουδέ έσται· άλλ' ή κεφαλή τού Άράμ, Δαμα-

Aram, ut aupra dictum oat, sublimis; Phacee, ad-
apei-lio ; Romeliaa, elatus circumcisionis. Itaqua et 
eermo qui sublimis eat, etsermoqui ee divinarum 
Soripturaruni pollicetur esee explanatorem, inter 
ae conspirant. Nam, Pbacee quem interpretantur 
adapertwnem, id indicat: quasi recondita Scriptur» 
teatimonia promittat sua ipaiue opera explanatum 
i r i . Quod autem duorum regum (lum ejue, qui 
gloriatur de mundi eapientia, tum ejua, qui ae abs-
truaa Scripturs loca profltetur explanaturum ) 
adversua Jeruaalem coacordia, exiatimantium sa 
60H qiii Γθβ ecolesiaslicas edocti eunt, in euam 
poteatatem redacturos, in dogmatis doctriaisque 
inter 86 pugaantibue posita eit, ex eequentibus 
patet. Inierunt enim consilium malum Aram et 
filiue Romelia, diceatee ( V E R S . 6): Ascendemus in 
Judzam, ei colloqucnU* cum eis avertemus eos ad 
nos. Nimirum docet perspicue sententia istbaec id 
eoe sperasse, ut ad se verborum suasiooe 5 2 8 
averterent Davidis domum. Imo etiam pollicentur 
oonstituturos 86 regem Glium Tabeel. Interpretantur 
autcm Tabeel, bonum Deum. Qui autem Ecclesiis 
moliuLtur inaidiae, iis peculiare eat polliceri, seea 
qurfi ad Dei Filiuin epectant, tradituroa ; atque tali 
blandiloquentia in errorem peliiciunt simplicioresu 
Hfflfc autem aanigmata esee, qu» per historiam 
adumbrata ad pnesentem Ecclesiarumstatunalperti-
neant, luculenter oetendit orationis 8atia*, hie ver-
bis ( V E R S . 9): Nisi credideritis, non fntelligetis. 

193. V E R S . 3-9. Et dixit Ddntmus ad Uaiam: 
Egredere in occursum Acha^tu et qui derelictus est 
Jasub filiui tuus, a^pUcinam superioris vix agrt 
fulfanis. EtJkuL^i: Observa, ut sileas: et ne limeas: 
nl^ueanlma tua infirmetur α duobus lignit titionum 
fumigantium istorum, tiutn enim ira furoris mei 
exstiierit, rnrsum sanabo. Bt filius Aram, et filitu 
Romeli&y quoniam inierunt consilium malum de te, 
dicerttes: Ascendemus in Judasam, et colloquenies 
cum eiSy avertemus eo$ ad no$, el constiluemwt re-
gem ejus filium Tabeel. Exc auiem dicit Dominu* : 
Non manebit consilium hoc, neque eril. Sed caput 
Aram% Damascus ; et caput Damasci, Rasin. Sed 
adhuc sexaginta el quinque annis, deficiet regnum 
Ephraim de poputo, et caput Ephraim Somorum, tt 

(50) Ita rase. omnee. Editi, voce Ίαώ omissa, 
Ίωάθαν συντέλεια. Exscribere libet qu» boo looo 
in vocem Ίαώ annotavit vir eruditissimus Combe-
fiaius. Sic inquit, nomen propHum Dei et tetragram-
malum aniiqui efferebant: novitiumque est9 quod 
nunc Jehova multi scribunt et legunl, fere α Gala-
tino. Aliquanto post editi et Reg. primus, προείπο-
μεν. Alii quinque mee., προείπαμεν. Subinde editi, 
μετέωρος περιτομή. At 86X mse., περιτομής. 

(51) Editi et Reg. secundue, δι' εαυτού. Alii quin-
que ms8., δι1 αυτού. 

(52) Editi et tres mes. δ Έφραΐα, male. Nam 
illa, δ Έφρα^μ καί δ υίός τού 'Ρυμελίου, diveraum 
populum significare cum daberent, unum tamenet 
eamdem signifloant, Ieraeliticum icilioet. At utar-

que Colb. et Reg. secundus, δ Άοάμ, a quibus 
non ita multum dissident LXX, apud auos itu legi-
tur *. καί ό υιός τού Άράμ, etc, et fitius Aram et 
filius Romelix. 

(53) Veteres libri tam hic, quam infra, ita va-
riant inter 86, ot modo legaturd^^rjaci^Oa, modo 
άναβησόμεθα, modo άποστρέψομεν, modo άποστρέ
ψομεν, modo βασιλεύσωμεν, modo βασικεύσομεν. 

(54) Editi et Reg. primue, δ θεδς. Alii quinque 
mes., θεός* 

(55) Quod ait Combeneiue, in codice Fr. 1 legi, 
βασιλεύσομεν αύτοΐς, id non ita 6886 oculie meis 
cerno. Nam eo in codice lego, βασιλεύσωμεν αυ
τής. 
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capul Somorum filius Romeliae. Et nisi credidcritis, Α ™h' κ α * ή κεφαλή Δαμασκού, 
ηοη intelligetis. Equidem arbitror prophetas nequa-
quam percepisse verbum Dei sensili auditu peraeria 
percussionem : aed cum animae apirituali aureseu» 
non desint, ad illaa citra ullura aonum pervenisse 
rerum signilicatarum notitiam. Atque hoc eis con-
tingebat splendore verae lucis ad eorura mentem 
pertingenle,illuatrandi8que prophetis eubserviente. 
Hanc autem vocem percipiebant hi, qui a sensibua 
corruptioni obooxiis exceaserant, atque quara ce-
leriter β corpore egredi etudebant. Gum enim in 
divinarum rerum contemplatione versatus animus, 
ab ea quam cum corpore habet necessitudine et 
oonjunctione saae avocans, exire dicitur : cum vero 
humaaie detinetur negotiis vel ob necesaariam cor-
poria aervitutem,vel quod rebua praeatantioribus at-

452 

'Ρασίν. Άλλ ' έτι 
έξήκαντα καί πέντε ετών (56), εκλείψει ή βασι
λεία 'Εφραΐμ άπό τού λαού· καί ή κεφαλή Έφραΐμ 
Σο μύρων * καί ή κεφαλή Σομόρων 6 υίός τού 
'Ρομελίου. Καί έάν μή πιστεύσητε, ούδε μή συ\ήτε. 
Ηγούμαι τοίνυν, δ'τι ού (57) διά τής αισθητής ακοής 
πλησσομένου τού αέρος συνίεσαν τδν τού θεού λόγον 
οί προφήται· άλλ' επειδή έστιν ώτα νοητής ψυχής, 
έπ' εκείνα Εφθανε γυμνά φωνής τά σημαινόμενα. 
Καί τούτο αύτοϊς έγίνετο (58), τής αυγής τού αληθι
νού φωτός φθανούσης αυτών έπί τό ήγεμονικδν, καί 
διακονούσης τψ φωτισμφ τών προφητών. Ταύτης δέ 
άντελαμβάνοντο τής φωνής οί γενόμενοι έξω τών 
φθαρτών αισθητηρίων, καί οί σπεύδοντες πρός τήν 
άπό τού σώματος εξοδον. "Οτε (59) μέν γάρ πρός τή 
θεωρία τών θείων γίνεται ή ψυχή, συλλέγουσα έαυ-

r ~ — — ' — ι * — Ρ Α . · » 1 — 
tendere ιιοα amplius queat, quasi ab externie ad D τήν άπό τής πρός το σώμα επιπλοκής, έξιέναι λέγε-interiora ae confert; perinde ao si reciperet se in 
domum quamdam au1 civitatem,corporisaflectionea 
participaturua. Quoniam igilur parerat ut Dei verba 
audiret propheta, ideo ei ante omnia diclum est: 
Egredere fti, et filius tuus. Tale eat quodam modo 
illud etiam Genesis, juxta primum oraculum Abra-
h » redditum : Bgredere de terra Lua, et de cogna* 
iione tua, et de domo pairis tui50 Nam perfectis-
aimue egreeaua eat aacenaue ab omnibua rebus 
oorporeis, quae sunt terra appellatae, eatque fugaa 
eeneibus, qui cognatioeuDt vocati,etanimuHaverau8 
a vita crimini obnoxia, in qua quis contrariis studiis 
quae domua patris nuncupata sunt, aeae prius addi-
xerat. 5 2 4 Et paulo post scriptum est de eodem 

ται· δταν δέ πρός τοις άνθρωπίνοις εστίν, ή κατά 
τό άναγκαίον τής τού σώματος θεραπείας, ή διά τό 
μή δύνασθαι επιπλέον έκτείνεσθαι πρός τά διαφέ
ροντα οιονεί έξωθεν έπί τά έσω πάρεισιν, ώσπερ είς 
οίκίαν τινά, ή εις πόλιν πρός τήν έπί τό σώμα συμ- ' 
πάθειαν επιστρέφουσα. Έπεί ούν έδει λόγων (60) 
θεού άκούσαι τόν προφήτην, διά τούτο πρό πάντων 
αύτψ εΐρηται τό, "Εξελθε σύ καί δ υίός σου. Τοι
ούτον δέ πώς έστι καί τό έν Γενέσει κατά τόν πρώτον 
χρηματισμόν είρημένον τψ Αβραάμ. "Εξελθε έκ 
τής γής σου, καί έκ τής συγγενείας σου, καί έκ 
τού ο*ίκου τού πατρός σου. Τελειότατη γάρ έξ
οδος (61), ή άπό πάντων τών σωματικών άνάβασις, 
άτινα είρηται γή* καί ή άπό τών α'σθητηρίων φυγή, 

Abrabumo : Eduxil eum Deus forasei. Poatquam β άπερ ώνόμασται συγγένεια* καί τό άποστραφήναι 
enim conspexit illud quO tenebatur egrediendi de-
aiderium, ipae eum veluti manjji duxit ad operia 
perfectionem. Nam opus pcr se non poteYat̂ efiicere. 
Quare et in primo procepto, ai modo exierit foraa, 
honorum frtiendorum accipit promissionem. Sed 
oura eduxisset eum Deus, tunc ipeum superna ubi 
Ghriatua eat, queerere docuit. 

τόν ύπαίτιον βίον, έν φ φκείωτο (62) πρότερον τοις 
έναντίοις έπιτηδεύμασιν, ά'περ οίκος είρηται τού πα
τρός. Καί μετ' ολίγον δέ περί τού αυτού Αβραάμ 
γΙγρσΛτίι, δτν-'Εξήγαγεν αυτόν ό θεός έξω. 
Επειδή γάρ εΤδεν αυτού τήν* πρός τό έξελθειν προ-
θυμίαν, αυτός αύτδν πρός τδ "τέλειον τής ενεργείας 
έχειραγώγησεν. Αυτός γάρ καθ' εαυτόν ούχ οίος τ · 

ήν ποιήσαι. Διά τούτο, καί έπί μέν τού πρώτου προστάγματος, εί έξέλθοι εξω, έπαγγελίαν λαμβάνει τής 
άπολαύσεως. "Οτε δέ έξήγαγεν αυτόν ό θεός, έδίδασκε* αυτόν τά άνω ζητεΤν, ού ό Χριστός έστιν. 

194. Quin et Moaee cum ae ab adminiatratione 194. Καί Μωσής δέ, δ'τε τών ανθρωπίνων έξω έγέ-
humanarum rerum aubmoviaeet,meDtemquecontu- νετο (63), άποσχολάζων τφ νψ πρός τήν θεωρίαν τών 
lisset ad di?inorum eloquiurum contemplationem, λογίων, έπηξεν έξω τής παρεμβολής μακράν τήν έαυ-
longe a castria tabernaculum auum fixit M . Qua* D τού σκηνήν. Διό καί πας ό ζητών τόν Κύριον έξεπο-
proptcr quisquia querebat Dominum, ad taberna- ρεόετο είς τήν σκηνήν. "είστε ό επιπλέον διαβεβηκώς 
culum egrediebatur. Itaque qui ae plurimum remo- άπό τών ανθρωπίνων, έξω τήν εαυτού καταπήξει σκη-

8 0 Gen. ΧΙΙ, 1. 5 1 Gen. xv, 5. Μ Exod. χχχιιι, 1. 

(56) Codex unue, έτη. 
(57) Editi, ουχί. At mss. (juinoue, ού. 
(58) Ua msa. omnes. Editi, έγένετο. Aliquanto 

post tres maa., διακονουμένης τφ. 
(59) Vetere9 aex libri, δ'τε. Editi, δταν 
(60) Editi et Reg. aecundus, λόγον. Alii quinque 

mss., λόγων. Hoc ipso in loco nostri sex mss., 
άκούσαι. Editi, άκούειν. 

(61) Editi, ή έξοδος. Deeat articulue in pervulga-
tie. 

(62) Editi et tres mse. corrupte duabue vooibus, 

οίκείψ τό* quod vitium cura non animadverteret 
Combetiaius, cumque Tilmanni interpretationem 
emendare vellet, meliora non protulit. Sic enim in-
terpretatur vir alioqui lingu® Grec® peritissimus, 
Qux prius vita propria erat: in qua agebat ut sua ac 
propria. At Regii aeoundue et quartue cum Golb. 
secundo conjuncte, ωκείωτο in qua quis prius con-
trarii studiis sese aadixeral: que scriptura quin 
plaae integra et incormpta eit, dubitaturum quem-
quam non puto. 

(63) Veierea aliquot libri, έγίνετο 
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νήν, Γνα παγτϊσα καί έδρασθεΤσα ασάλευτος αύτου ή Α verit ab humanie negotiis, extrinseoas flget saum 
ζωή διαμείνη. Διό καί νύν μέλλοντα προφητεύειν, 
καί λέγειν τά προστασσόμενα δπδ τού θεού, έξελθεΐν 
δ Κύριος επιτάσσει* ού μόνον δέ αύτδς, άλλά καί δ 
καταλειφθείς Ίασούβ δ υίύς αύτοΰ. Εμφαίνεται δέ, 
δ'σον έκ τού λδγου, δ'τι έκ πολλών εις αύτφ περιελέ-
λειπτο υίδς, δν καί αύτδν έβούλετο δ λόγος μή άπο-
λείπεσθαι τής τού πατρός Ιξέως, άλλά συνεξιέναι τψ 
πατρί, έφ' ά προεκαλειτο (64) αυτόν ό θέδς. 'Κπειόή 
δέ ερμηνεύεται Ίασούβ επιστρέφων πάσιν ήμιν, 
τοις έκ μετανοίας βουλομένοις έξελθεΤν άπδ τών πα
θών τής σαρκός, ενδείκνυται ή Γραφή, δύνασθαι μετά 
τοΰ προφήτου γενόμενοι ς, κατορθούν τήν έξοδον. Κε
λεύεται δέ άνελθεΤν έπί τήν άνω δδόν τήν ούσαν πρός 
τήν κολυμβήθραν (65) τοΰ αγρού τού γναφέως. "Εστι 
μέν ούν, καί κατά τήν Ιστορίαν, επίσημος ό τόπος 

tabemaculum,ut ipsiusvita jani firmata etstabilita, 
permaneat inconcussa.Quamobrem etounc Isaiam 
quicratvdticinaturus,DciquenuQtiaturu9 prtecepta, 
egredi Dominus jubet: noc Ieaiam aolum, sed et 
filium ejus Jasub, qui fucrat darelictus. Palame9t 
autem quantum ex his verbis colligere licet.flliutu 
unicum exmultis fuisse eisuperstitem: quem ipsum 
etiam nolebat Scriptura a paternis moribua rece-
dere, sed una cum paire egredi, ut ea ad qum 
Deus cobortabatur, conficeret. Sed quia Jaaub, si 
interpreterie, idem est ac convcrtens, ostendit 
Scriptura unicuique nostrum,qui pcr pcenitentiam 
a turbulenlia carnie affectibus exire volumua.poese 
noe ad hunc exitum pervenire, si modo cum pro-
pbeta fuerimus. Jubetur autem euperiorem viam 

ούτος. Γέγραπται γάρ, δ'τι απέστειλε βασιλεύς 'Λσσυ- ^ quae ad piscinam agri fullonis ducit arripere. Hic 
ρ ίων 'Ραψάκην έκ Λάχις είς Ιερουσαλήμ μετά δυ 
νάμεως πολλής, καί εστη έν τψ δδραγωγψ τής κο-
λυρβήθρας τής άνω, έν τή δδψ τοΰ αγρού τοΰ γνα
φέως. Τάχα δέ τι και διδακτικόν έχει πρός ηθών 
παίδευσιν ό λόγος, δ'τι χρή άφίστασθαι τών ταπεινών 
καί χαμαί κειμένων, καί έπί τά άνω έπείγεσθαι· 
Οπου γενόμενο ι ς, ύδωρ είς άποκάθαρσιν, καί αγρός 
γναφέως, τού τόν βύπον άποκαθαίροντος (66), εύρε· 
θήσεται. 0 χρησιμεύει ήμιν πρός τό τοΰ Έκκλήσϊα-
στού παράγγελμα , λέγοντος· Έν παντί καιρψ 
έστωσάν σου τά Ιμάτια λαμπρά. Κελεύει δέ καί ό 
χρηματίζων τψ ΜωυσεΤ. πλύνει ν τά Ιμάτια τόν μέλ
λοντα άκούειν τού θεού. Καταβάς δισμάρτυραι τψ 
λαψ, και άγνισον αυτούς σήμερον καί αύριον, 
καί πλυνάτωσαν τά Ιμάτια αυτών 
έτοιμοι είς τήν ήμέραν τήν τρίτην, 

autem locus etiam por historiam notus est etinsi-
gnis. Scriptum quippe eel M , Rbapsacem ab Assy-
riorum rege e Lachis in Jerusalem cum ingenti 
manrmissum fuisse,atquead aquaeductum piscinse 
superioris in via agri fullonis constitiase. Forte 
etiam in Scripturae verbis documenlum aliquod 
conlinetur,quod ad morum pertineatemendationem 
videlicetquod oportet rccedere nos arebus abjectis 
buraique jacentibus, atque ad superna featinare ; 
quoprogreasi,aquam ad expurgandum idoneam,et 
agrum fullonissordes axtergentis sumusinventuri: 
id quod nobia prodeat ;ad implendum praeceptum 
Ecclesiasts, qui dicit: In omni lempore iint tua 
vestimenta candida Quin et Dorninrja.cum Movsi 

καί έστωσαν C oracula ederet,preccpit ut popuius Deum auditurue 
Ο δέ έκει (67) sua lavaret vestimenta. Dettendens testimonium 

φθάσας, καί τό τού γάμου ένδυμα έτοιμο ν εξ ει, πρός redde populo, elpuiifyc&Mlos hodie et cras, et lavent 
τό μή, δεθείς χείρας καί πόδας, άπό τού νυμφώνος vestifnejfcia suflr*tsftit parali in diem tertiam**.Qui 
είς τδ σκότος βίπτεσθαι τό εξώτερον. ΕΤπον ούν, φ^οΙ^'βίΛβϊη eooique pertigerit, vestera etiam nuptialem 
~ Γ·% 'A^^tr. di.n«Ui T-r— * i —> prffiparatam habebit,ut ne, ligatis manibusacpedi-τψ 'Αχάζ· Φύλαξαι τού ήσϋχάσαι. Τούτο δέ καί 
ήμιν χρήσψ^'έσΥΙ πρ4< τό πάηι φυλακή τηρειν 

.ήμά< * V εαυτών καρδίαν. Έάν γάρ ισχυρός φυ-
λάσση τήν εαυτού αύλήν έγρηγόρως, έν ειρήνη 
έστί (68) πάντα τά υπάρχοντα αυτού* ός και έσυ-
χάζει, τόν οχλον καί τόν θόρυβον άποσειόμένος, και 
μή φοβούμενος τόν παθητικό ν φόβον, μηκέτι ασθε
νών τή ψυχή, άλλά τψ πνεύματι τής ίσχύος καθ-
ωπλισμένος 

bue,e eponsithalamo ejiciatur in tenebraa exterio-
res M . Oic igitur, inquit, Acbaz, Observa ut siUas. 
Id autem 525 nobis quoque utile fueritet oppor-
tuQum, ut cornostrum cum omni custodia serve-
mua*1. Si eoiio fortis custodia' airium suum, vigi-
/am, in pace suni omnia qux possidet** : qui etiam 
turba tumultuque sedatisconquieecit.nec eotimore 
corripitur, quem parere aolent turbulenta ac 

concitat© animi commotionea, nec ampliua iniirmo eet animo, sed spiritu fortitudinia obarmatur. 
195. Μηδέ δειλιάσης άπό τών δύο ξύλων τών 195. Neque timeas α duobus tiynis titionum istorum 

δαλών τούτων τών καπνιζομένων. Ηρόσταγμα J J /ttmt^anitum.Jubemurnonmetuereaperauaaibilibua 
ήμΐν, μή δειλι?ν άπό τών Ελληνικών πιθανοτήτων, gontilium argutiie, neque ab heterodoxorum blaa-
καί άπό τών παρά τοις έτεροδόξοις (69) δυσφημιων, pbemiie : quaa sunt Hgna duo, vel potiua titiones 
άτινά έστι δύο ξύλα, μάλλον δέ δύο δαλοί, άπολέσαν- duo qui vitali plant» virtute ac ligni robore desti-

M I V Reg. xviii, 17. ·* Eocle. ix, 8. M Exod. xix, 10, 11. M Matth. xxn, 13. 8 7 Prov. nr, 23. 
w Luc. xi , 21. 

!

64| Codicee nonulli, προσεκαλεΤτο. 
65) Ita 86X mss. At editi, πρδς τή κολυμβήθρα, 
66) Libri aliquot antiqui, καθαίροντος. 
67) Illa, Ό δέ έκεΐ, etc, Qui autem eo usque 

pertigerit, ita iatelligas velim: Qui seipse puripca* 
verit, aui vestimenta sua laverit, velpotiue, Qui sor-
des animi absterserit. 

(68) In aliquibus codicibue ecriptum] reperitur? 

έσται. Mox quinque rose.. ος καί ησυχάζει. Kditi 
vero? ήσυχάσας. Subindc 86X mss., άποσειόμενος, 
Editi, άποσεισάμενος. 

(69) Ita m88. noetri. At editi, αΐρέτικοΐς, eadem 
plaae eententia. 
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tuti, ignis splendore prsditi non sunt, sed sunt Α τες μεν τού φυτού τό ζωτικό ν, καί του ζύλου τό έσχυ-

ρόν, μή έχοντες δέ τύ τού πυρός φωτεινόν (70), άλλά 
δαλοί καπνιξόμενοι, μελαίνοντες μέν τούς άπτομέ-
νους αυτών καί σπιλούντες, δακρύειν δέ τούς οφθαλ
μούς σών έγγιζόντων παρασκευάζοντες. Εί δέ θέλεις 
νοήσαι τήν άπό τών καπνιζο μένων δαλών βλάβη ν 
γινομένην άπό τού έν αύτοΐς καπνού, μνήσθητι τού 
Σολομώντος λέγοντος· "Ωσπερ ό'μαξ όδούσι βλα-
βερόν, καί καπνός δμμασιν ούτω παρανομία τοις 
χρωμένοις αυτή. ΟΤμαι γάρ δμφακα μέν είρήσθαι 
τήν άπό τών τής κακίας πράξεων άμαρτίαν, καπνόν 
δέ τήν άπό τής ψευδωνύμου γνώσεως βλάβην, τό δι-
ορατικόν τής ψυχής ημών συγχέουσαν. "Οταν δέ γέ
νηται, φησίν, όργή τού θυμού μου, πάλιν Ιάσομαι. 
Τουτέστι, μετά τάς έπιστρεπτικάς πληγάς, έπειδάν 

' i ; quasiaegrotis dicatmedicus : Ubi primum ρ Ικανώς έχουσαν ίδω τήν διόρθωσιν, ούκ αφήσω αύ-
, et admovero cauterium, neque partee ΒΘ- τούς έν τοις σκυθρωποτέροις· ώσπερ δν ει καί ια

τρός λέγοι (7i) τοις κάμνουσιν "Οταν τέμω, καί 
δ'ταν καυτηριάσω, ούτε τήν το μήν, ούτε τά άπό τού 
καυτηρος Ιλκη άτημάλητα καταλείψω. Έπειδάν γάρ 
άνυσθή τούτο, δι δ τά επίπονα παραλαμβάνεται, 
τότε τήν λειπομένην (72) θ*ραπείαν έπαγαγών, είς 
τήν ύγείαν αποκαταστήσω. 

196. Καί ό υίός τού 'Λράμ, καί δ υΐδς τού 'Ρο
μελίου, δ'τι (73) έβούλεύσαντο βουλήν πονηράν, 
λέγοντες· Άναβησόμεθα είς τήν Ίουδαίαν, καί 
συλλαλήσαντες αύτοΐς, άποστράψομεν αυτούς 
πρός ήμας, καί βασιλεύσομεν αυτής τδν υίόν 
Ταβεήλ. Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ· Ού μή μείνη 
ή βουλή αύτη, ουδέ Ισται. Έπεί ούν συμφωνούσι 
δύο λόγοι, οί έξω (74) τής αληθείας, κατά τής Έκ-

titionee fumigantee, qui eoa a quibus tanguntur 
deoigrant, maculantque, et ooulos sibi proxime 
accedentium provocant ad lacrymaa.Quod ei nosae 
via quantum afferat detrimenti fuinua titionum 
fumigantium,memiQeria8alomonia,qui dicit: Sicut 
uva acerba denlibusest noxia, et fumus oculis: sic 
iniquiiaseisquiutunturea $9.Enira vero,opinorf pecca-
tum in nequiliae actionibus aitum, vocatur uva 
acerba: noxa vero a falaa acientia ortum habens, 
ac mentis nostrae vim videndi confundens, fumus 
dicitur. Cum autem ezstiterit, inquit, ira furoris 
mei% rursum sanabn Hoc est,postp!agas emendandi 
cauaa inflictas, ubi idoneam acsufflcientem videro 
emendationem, non ainam eoa posnis gravioribua 
afflictari 
eecuero 
ctas, neque ulcera ex cauterii ustione remanentia 
negligam. Poatquam enimid fueritfactum,obquod 
Daacuntur mola8tis,tum deraum medelam reliquam 
inducens, restituam sanitatem. 

196. Et /ilius Aram et filius Romeli&f quoniam 
inierunt consilivm malum, dicentes: Ascendemus 
in Judoeam et colloquentes cum eis, avertemus eos 
ad nos, tt constituemus regcm ejns filium Tabeel. 
Ηύκ aufem dicit Dominus Sabaoth: Non manebit 
consilium hoc, neque erit. Siquidem duo eermonee 
a veritata aliaai conapirant adveraus Eccleaiam, 
tum filiua Araifc; eeu sermo sublimis, adveraua 
Dei acientiara β*Ββ e^ferena80, tum filitia Romeliffi,C κλησίας, δ'τε υίός τού Άράμ, δ μετέωρος λόγος, δ 
8Au elatffi circumcisioa4q sermo, qui scientiffi p r a -
textu, ac doctrin® altione «pscie, a veritateEccle-
si® Dei avocat: inierunt igitur I | i poAailium pra-
vum, in eo quod aint Juda*ae poptftum ahoCbti,i 
eat, eos, quorum confitens eat anima. Etenim Dei 
coofeeaio tranaaominatur Judaea, quam auaeoriis 
dialectica arguLiia avertemua ad noa, pollioentee 
daturoa noa, non alium regem, nisi filium Tabeel, 
boc est. filium boni Dei; quem quidem Dei boni 
filium dicunt, ipaum vero non nominant bonum, 
improbe banc EvaDgelii vocem accipientes: Quid 
me dicis bonum f Nemo bonus nm solus Deus e i . 
Cura igitur viderie haareticoe pollicentea scientiam. 
gentiliurn inducentes aapienliam, bellum Ecclesiee 
Dei inferentea ; arbitrare filium Aram et filiura D 
Romeli® etiamnum conailium pravum inire. Caete-
rum,uti tradidimua,adversus malignum illud filii 
Aram et filii Romelis coneilium h«c declarat Do-

έπαιρόμενος κατά τής γνώσεως τού θεού, καί δ υΐδς 
τοΰ 'Ρομελίου, ό λόγος δ έκ τής μετεώρου περιτομής, 
δς, προφάσει γνώσεως καί έμφάσει τής περί υψηλο-

^σκαλίας, άφίστησι τής κατά τήν Έκκλη-
σίαν του θεού αληθείας^ ^βουλεύσαντο τοίνυν ούτοι 
βουλήν πονηράν, δυι συνομιλώντας "τοίς £ν τή Ιου
δαία, τουτέστι τοις έν τή έξομολογουμένή ψυχ^τ^ξν·^ 
ομολόγησες γάρ θεού ή 'Ιουδαία μετονομάζεται [ 7 5 $ ; V. 
ήντινα διά τής έν τή διαλεκτική πιθανότητος άποστρέ-
ψωμεν πρός εαυτούς, έπαγγελλό με νο ι μή άλλον τινά 
δώσειν βασ'λέα, ή τόν υίόν τοΰ Ταβεήλ · τουτέστι, 
τού αγαθού θεού* δν αγαθού μέν θεού υίόν λέγουσιν, 
αγαθόν δέ αυτόν ούκ όνομάξοτσι, πρός έπήρειαν 
κεχρημένοι τή τοΰ Ευαγγελίου φωνή· Τί με λέγεις 
αγαθόν ; Ουδείς αγαθός εί μή εις δ θεός. "Οταν 
ούν Αδης έτεροδόξους, έπαγγελλό μέν ους γνώσιν, επ
αγόμενους τήν έκ τών εθνών σοφίαν, επιστρατεύοντας 
τή Εκκλησία τοΰ θεού, έν θυμού, δτι καί νύν ό υίός τοΰ 

·· Prov. χ, 26. 6 0 I I Cor. x, 5. e t Luc. χνιιι, 19. 

(70) Sic nostri sex codioea, niai quod in tribus 
legatur, τό έκ τού. Editi, έχοντες δέ τοΰ πυρός φω
τιστικών. 

(71) Veterea quinque libri, λέγοι. Editi et Colb. 
pnxnua, λέγει. 

(72) Ita aex m»s. At editi, τήν έπομένην. 
(73) Editi. δτι έκει. Vox έκει ία mes. non.legitur. 

Neo itamulto infraReg. tertiue, βασιλεύσωμεν αύ
τοΐς. 

(74) Editi, ol έξω. Abeet ol a noatria sex oodioi-
bua. 

(75) Monet Ducaeus, apograpbum Anguoum ba-
buiaae μετωνόμασται. EJUB in nunc locum eruditie-
Bimam notam legere possunt atudioai. 
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Άράμ χαί δυίδς τοΰ'Ρομελίου βουλεύονται βουλήν πο- Α minue, fore videlicet utstet e t526 permaneat Dei 
conailiumjconailium vero eorurn qui decertant con-
tra veritatem,nequaquam slet,sed cadat ac aubver-
tatur, Quapropter ait : Caput Aram Damascus, el 
capul Damasci Rasirr Hoc est, sublimium capat est 
exsecrabile, ac plenum sanguinis : quandoquidem 
Damascua, ai interpreteris, sonat sanguinem sacci. 
Et vero saccus, pcenitentie eignnm est: qui autem 
conapereua eet aanguine,neutiquam est purua. Po-
teatigitur pro apparente poenitentia accipi, cum 
alioqui noa sit vera pcenitentia, quod in sanis sin-
cerisque dogmatis aon agatur. Rureus autem ca-
put Damaaci, seu ejua poBnitenti©, qua? pura non 
eat,aed quaa lethalibus peccatia inquinatur,appella-
tur RaaiQ, cum et ipse null ius dogmatis sani aut 

ς, άλλά πεφυρμένης έν ταΤς προς θάνατον άμαρ- ^ puri eymbolum sit. 
ς, ό 'Ρασίν λέγεται, σύμβολον ων καί αύτδς ούδε-

νηράν.Πρός δέ τήν πονηράν βουλήν τού,ώς άποδεδώκα 
μεν, υιού Άράμ καί υίού'Ρομελίου ταύτα φησιν δ Κύ
ριος· δ'τι ή μέν τού Θεού βουλή έστηκε καί μένει, ή δέ 
τών αγωνιζομένων κατά τής άληθείας,ού στήσεται,άλ-
λά πεπτωκυΤα καί άνατετραμμένη κείσεται. Διότι φησί· 
Κεφαλή τού Άράμ Δαμασκός, καί ή κεφαλή Δα
μασκού 'Ρασίν. Τουτέστιν ή τών μετεώρων κεφαλή 
εναγής τίς έστι καί αίματος πλήρης (έπείπερ ή Δα
μασκός ερμηνεύεται αίμα σάκκου)· σάκκος μέν ούν 
σύμβολόν έστι μετανοίας* 9 * ν «V* 1 1 ^εφυρμέ
νος ούκ έστι καθαρός. Λύναται ούν λαμβάνεσθαι είς 
τήν νομιζομένην μετάνοιαν, ούκ ούσαν δέ άληθινήν 
μετάνοιαν, διά τδ μή έν ύγιέσι δόγμασι γεγενήσθαι. 
Κεφαλή δέ πάλιν Δαμασκού, τής μή καθαράς μετά
νοια 
τίαις, 
νδς υγιούς, ουδέ (76) καθαρού δόγματος· 

197. Άλλ* έτι έξήκοντα καί πέντε έτη , φησιν, 
εκλείψει ή βασιλεία Έφραιμ άπό λαού , καί ή 
κεφαλή Έφραιμ Σομόρων, καί ή κεφαλή Σομόρων 
6 υίδς τού 'Ρομελίου, "Εστιν ούν ή βασιλεία τοΰ 
Έφραιμ έτεροδόξων τις επικράτεια, διά τδ έκ (77) 
τοιαύτης φυλής εΤναι τόν άποσχίσαντα τόν Ισραήλ 
άπό τού Ιούδα. Κεφαλή ούν τοΰ Έφραιμ ή Σομό
ρων, τουτέστιν ή Σαμάρεια. Καί ή Σαμάρεια δέ 
έχθρων τινών έστι χώρα, τών παραχαραξάντων τόν 
ύγιαίνοντα λόγον διά τό άποκλΤναι τούς Σαμαρείτας 
άπδ τοΰ Ιουδαϊσμού. "Ωσπερ δέ τής Συρίας ή ν κεφαλή 
Δαμασκός, Δαμασκού δέ κεφαλή ό 'Ρασίν ούτω Σα
μάρεια μέν κεφαλή τοΰ Έφραιμ, Σαμαρείας δέ κε- _ — r . . . . 
φαλή δ υιός τοΰ 'Ρομελίου. Κακών τίνες επιτάσεις *J acceeaio quaedam nimietasque/SoBts exhibetur a 
καί ύπερβολαί διά τοΰ λόγου ήμιν παραδίδονται, Scriptura, adeo ut fieri noijrtjxieat, ut talium con-
ώστε μή είναι δυνατόν τήν παρά τών τοιούτων συμ- apiratiooem faciamujLJlrftam, aut vim ullam ba-
φωνίαν έπικρατήσαι, μηδέ ισχύν τινα έχε;ν (78) κατά beamus ad tiMndof 608, quibus insidiae struere 
τών οΤς έπιδουλεύειν έπιχειρούσι. Κ α! ϋ ν μ ή ^ «Pw^oBan tu Et nw credideritis, non intelligetit. 
στεύητε, ουδέ μή^ συνήτσ. Πιστεύσαι μέντοι δει Oportet utique Scripturis utpote divinum sensum 

197. Sed adhuc sexaginta et quinque annis, in-
quit, deficiet regnum Ephraim α populo et caput 
Ephraim Somorum, et caput Somoram filius Rome-
l&.Eet igitur regnum Epbraim dominatus quidam 
ditioque beterodoxorum, propterea quod ex hao 
tribu exortus sitis, qui Israel a Jada discidit ·*. 
Caput igitur Ephraim eat Somorum, id eet, Sama-
ria. Eet autem Samaria inimicorum quorumdara 
regio.qui doctrinam sanam depravaruot, quod a/ 
Judaismo declinarint Samaritae. Quemadmodmii 
autem Damascus erat Syri» caput, et Rasin erat 
Damaaci caput : ita Samaria erat capulwJiphraim, 
et filiuB Romelie erat Samariae cagmt. Malorura 

τοις Γράμμα/1· &1ίΊε·ρ%σχουσι θείον νούν, καί ούτως 
^4^0*τνΙπί τήν τών εγγεγραμμένων σύνεσιν. Δει γάρ 

ύπερβάντας τούς τύπους, ούτω καταλαβειν τήν τών 
ένδειχθέντων ήμιν άλήθειαν. Πρότερον γάρ δει άπλή 
πιστεύειν πίστει ταΤς Γραφαις, δ'τι θεόπνευστοι καί 
ωφέλιμοι* έπειτα λεπτώς καί έξεταστικώς τόν έναπο-
κείμενον αύταις νούν διερευνάσθαι. 

198. Καί προσέθετο Κύριος λαλήσαι τφ Άχάζ , 
λέγων ΑΓτησαι σεαυτφ σημεΐον παρά Κυρίου είς D AchaZjdicensiPetetibi signum aDominoinprofundum 
βάθος ή εις ΰψυς . Έν μέν τοις κατόπιν διά τό aut in cxcelsum. QuaB quidem convoniebat Achaz 
Ήσαΐου διδάσκεται, ά χρή ποιειν ό Άχάζ , φυλάσ· faoere, ea ab Iaaia in auperioribue edocetur.nempa 
σεσθαι τού ήσυχάζειν, καί μή δειλών άπό τών δύο ut ageret siientium,et no a duobas titioaibua fu-
δαλών τών καπνιζομένων. Νυνί δέ, ώς τήν διά τού migantibus metucret. Nunc vero ipse, qui soilicet 
προφήτου διδασκαλίαν ευπειθώς όποδεξάμενος, αυτός animo docili et subsequonti propbetae doctrinamex-

complectentibue fidem cornmodare, atque boo pa-
cto ad eorum quae scriptasuntintelligeatiam pro-
gredi. Oportet enim ut preetergredientes figuras, 
tum demuna rerura nobia patefactarum voritatem 
aesequamur. Priua namque fides siraplex Scriptu-
rie est adbibenda, cumsint divinitus inepiral» ac 
utiles ·*: deinde sensus in ipsia delitescens tubii-
liter et accurate est pervestigandua. 

1 9 8 . VER8 . 1 0 , 1 1 . Et adjecit Dominus loqui ad 

« III Reg. xi , 26; xn, 20. « I I Tim. m, 16. 

(76) Anliqui tres libri. υγιούς καί. Statim editi, 
καί εκλείψει. Deest καί in mas. nostrie. 

(77) Editi, έκ τής. Deest τής in nostris eex codici-
bua. 

(78) Antiqui aex libri, αχεΐν. Editi, έχει ν. Hoo 

PATROL. GR. X X X . 

ipsoioloco editi et noatri sex mss., έπιχειρούσι 
eed, ni fallor, commodius legerelur, έπιχειρούν-
των. In hie, uti in reliquia, nihil Basilio digaum 
deprebendo. 

15 



4βθ APPENDIX OPERUM 

cepisset, oraoulis divinis digous babetur. Adjecit J 
enim Dominus loqui ad ipsum Aobaz. Et fortasee 
docemureum, qui fuerit eruditus ab alique, qui 
divinae voluntati famuletur, si deinde proficiat, 
posse et ipsum Domini reaponaa excipere. Sunt 
quidem nonnulli,qui citra hominum operam a Deo 
edocti, potuerunt initio, utpote puri, illuslratio-
nes Spiritus auecipere. 527 Ejuamodi erat Abra-
bam, Moees, Eliaa, Jeremias, et si qui aint his ai-
milea. Et adjecit Dominus loqui. Adjectio istbaeo 
•ermonem conoectit cum praeoedentibus. Et certe 
poat editum vaticinium quo pranuntiabatur fore, 
ut rneret Ephraim, hoc est, Ierael doficerat, con-
eequene erat, ut propheta tandem pradiceret, 
quemadmodumventurus eaeet Emmaouel per inte-
meratara Virginem.Quid igitur ipai Aohaz precipit 
Bententia illa ? Pete, inquit, tibi signum α Domino 
Deo tuo in profundum aut in excelsum. Signura uti-
que eat rea conspicua, aliquid in ee occulti obscu-
rique indicans. Hunc ad modum Jonae signum de-
ecenaam ad infero8,etruraus ex mortuie ascensum 
ob oculos ponit iis qui myeticam aorum quaa fiunt 
rationem intelligere possunt ·*. Oportet autem si-
gnum aemper adeeee, atque in prsaenti considera-
r i ; sed res ab ipso significata in tria tempora eet 
plerumque diapertienda.Sunt enim praesentia pr®-
aentium signa ; exempli causa, fumua β domo 
exiana ignem intus acceodi indicat. Sunt el pr«-
eentia futurorum eventuum indioia, ut est nubium 
concureua oeulis subjeotua qui imbrem praenuntiat 
in terram caeurrum. Suat ,itidem praesentia eigna. 
praeteritorum utt supt carbonum reliqui», qu« 
rogum ibi fuisse inceWaum ostendunt. Ea autem 
quB3 suntadmirabilia.qui^ii^myaticnm quemdam 
eermonem exprimumt, a ecriptbfa^^ocantur eigna 
Quid autem admirabilius aut divinibe potdat Oeqtrtfii 
audiri aut conepici, quam illa Dei noatri ex Vir-
gine ortu8?Quamobrem aDomino Deo tuo sigaum 
peto in profundum,sive in altum;cum nulluealius 
id prsstare valeat.Profeoto id quod suapte natura 
in mnndi aitu infiinum looum obtinuit, terra eat; 
id vero quod eupra ros quaalibet vieibilee eminet, 
ccelum est. Cum igitur Verbum oaro factum sit, 
propbetia iatbec per illas voces, in profundumyter-
ram aignificat et carnem ab ea aasumptam : per 
has vero, in excelsum, designat ccBleste Verbum 
principatu omni et potestate auperiua, eum videli- ] 
cet, qui ia principio erat apud Patrem, ct Deue 
Verbum erat ·» M . Aut forte profundum infiraaa 
partee eignificat inferorum evcelsum vero regio-
nem cceleetem ; ut docet noa Apoetolua, dicensriV* 
dixeris in corde tuo ; Quis ascendet in cailuml Id 
e$tt Chriitum deducere. Aut quis descendet in abys-
sum ? Hoc est Chrislum ex morluis revocare e\ 
Quoniam igitur Qui desc&ndit, ipse est et qui asctn-

·» Matth. xi i , 40. ·» « Joan. i , 1. M Rom. x,6. 
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άξιοΰται τών θείων χρηματισμών. Ιίροσεθετο γάρ (79) 
Κύριος αύτψ Ααλήσαι τψ 'Αχάζ. Καί τάχα διδασκό-
μεθα, δτι δ διά τίνος δπηρετουμένου τψ θείψ βου
λή ματι μαθητευθείς, ύστερον προκύπτων, δυνήσεται 
καί αύτδς ύποδέξασθαι τούς τού Κυρίου χρηματι
σμούς. Είσι μέντοι τίνες, οΐ μή δι' ανθρώπων πρότε
ρον μαθητευθέντες θεψ, άρχήθεν δεδύνηνται, ώς 
καθαροί, χωρήσαι τάς έμφάσεις του Πνεύματος. 
Όποιος ήν Αβραάμ, καί Μωσής, καί Ηλίας, καί 
Ιερεμίας, καί ε? τίνες έκείνοις παραπλήσιοι . Καί 
προσέθετο Κύριος λαλήσαι,. Έ προσθήκη τοΐς προ-
άγουσι συνάπτει τδν λόγον Καί άκόλουθόν γε ήν μετά 
τήν προφητείαν τήν περί (80) τού έκλείψειν τόν 
Έφραιμ, τουτέστι τδν άπbστατήσαvτα Ισραήλ, τότβ 
προφητεύεσθαι, τίνα τρόπον έπιδημήσει διά τής 
αμιάντου Ηαρθένου δ Εμμανουήλ. Τί ούν έστιν ο 
προστάσσει τψ 'Αχάζ δ λόγος; Α*ίτησαι, φησί, σεαυτψ 
ση μείον παρά Κυρίου τού θεού σου είς βάθος ή 
εις ύψος. Έστι μέν ούν ση μείον πράγμα φανερόν, 
κεκρυμμένου τινός καί αφανούς έν έαυυψ τήν δήλω-
σιν έχον ώς τό ση μείον Ίωνά τήν είς $δουκάθοδον, 
καί πάλιν Ικ νεκρών άνοδον παρίστησι (81) τοις δυ
νάμενο ις έκλαμβάνειν τόν μυστικόν λόγον τών γινο
μένων. Αεί δε άεί τό μεν ση μείον παρεΤναι, καί κατά 
τό ένεστός θεωρεΐσθαι* τό δΐ ύπ' αυτού ση μα ι νό με
νον πράγμα τοΐς τρισί πολλάκις συγκαταμερίζεσθαι 
χρόνοις. Έστι γάρ καί παρόντα παρόντων σημεία* 
ώς ό έξιών έκ τής οικίας καπνός τού ένδον και ο μέν ου 
πυρός. "Εστι δέ καί παρόντα μελλόντων ώς ή δρώ
μενη τών νεφών συνδρομή, τού έσομένου έπί τήν 

(* γήν ύετού. Έτι δέ καί παρόντα παρεληλυθότων ώς 
τά τής άνθρακιάς λείψανα τού κεκαύσθαι έπ' αυτής 
τήν πυρκαϊάν. Ή μέντοι Γραφή τά παράδοξα, καί 
παραστατικά τίνος μυστικού λόγου σημεία καλεί. Τί 

.^λ^ι^π^αοαδοξότερον, ή θειότερον άκουσμα, ή θέαμα 
τής τού θ ε ο ύ ^ ρ ^ ό ν δι£ ^Παρθένου γεννήσεως; Αιά 
τούτο αίτησαι παραθυριού τ^ύ-θεσύ σσ«εΝ(ώς ούδενός 
έτερου δυνάμενου δούναι) τό είς βάθος ή εέ^.ύφ^ς,-
ση μείον. Έστι τοίνυν έν τή τού κόσμου θέσει τδ μέν ν 

φύσει λαχόν τήν κάτω χώραν ή γή· τό δέ άνωτάτω 
πάντων τών δρωμένων, δ ουρανός. Έπεί ούν δ Αόγος 
σαρξ έγένετο, ή προφητεία, διά μέν τού είς βάθος, 
τήν γήν σημαίνει καί τήν άπ' αυτής λαμβανομένη ν 
σάρκα* διά δέ τού, είς ύψος, τόν ύπερουράνιον λόγον, 
τόν υπεράνω πάσης αρχής καί εξουσίας, τόν έν άρχή 

0 8ντα πρός τόν Πατέρα, καί θεόν όντα Αόγον. "Η τάχα 
βάθος σημαίνει τά κατώτατα τοΰ $δου, δψος δέ τήν 
ύπερουράνιον χώραν,ώς δ Απόστολος ήμιν παρίστησι, 
λέγων Μή ε?πης έν τή καρδία σου · Τίς άναβή 
σεται είς τόν ούρανόν ; Τουτέστι Χριστόν κατ-
αγαγείν. Ή τίς καταβήσεται είς τήν άβυσσον ;.Του
τέστι Χριστόν έκ νεκρών άναγαγεΐν. Έπεί ούν 
Ό καταβάς αυτός έστι καί δ άναβάς, τό είς βά
θος καί είς ύψος ση μείον περί τής καθόδου αν εΓη 

(79) Veteres quinque libri, προσέθετο γάρ. Deest 
γάρ in excusis et in Reg. primo, 

80) Ita mse. omnee. Editi, τήν έπί. 
81) Ita mse. At noetra editio, περίστησιν. 
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λίγόμίνον της τοΰ Κυρίοο ' Κα! 
έστιν υπεράνω πάντων των ουρανών. 

αιτήσω, ούδ' ού 
Θεού δωρεά με-

•Ο δε Άχάζ , ώς 

199. Και εΐπεν Άχάζ· Ού 
μή πειράσω Κύριον. "11 μεν τοί 
γάλη, καί πλουσία, καί δαψιλής. 
μήπω δεδιδαγμενος αίτειν τά μεγάλα καί επουράνια, 
παραιτείται ζητήσαι ση μείον, ώς μείζον υπάρχον τής 
άνθρωπίνης φύσεως· ή ώς παρά τήν έντολήν μέλ
λων ποιειν, τήν είπούσαν Ούκ έκπειράσεις Κύριον 
τδν θεδν σου. Άναγκαίως δέ οί περί τών τηλικού-
των λύγο·, τψ τότε κεκρατηκότι βασιλεΐ γίνονται, Ίνα 
δι' αυτού είς πάντας διαλαληθή (82) τά προφητευό-
μενα. Ησαΐας μεν γάρ άν Ίσως ήπιστήθη, ή φθόνψ 
τών κατ* αύτδν ανθρώπων, ή τή λοιπή περί τδν βίον 

άναδάς αύτδς Α. dil , 4 , signum illud in profundum sive in excel-
sum dici potest de Domini doaoeneu : Et qui ascen-
dit, ipse est super omnes c<elo$ 8e. 

199. V E R S . 12. Et dixit Achaz : Non petam, neque 
tentabo Dominum. Dei quidem donum magnum est, 
divesque et largum. Achsz autera utpote magna et 
cceleatia expoecere nondum edoctus, querere si-
gQum recusat, quod id auperaret humanam natu-
ram, vel quod exaequi vellet mandatum, quod di-
oit: Non tentabis Dominum Deum tuum , e . Sermo-
nee autem qui taniis de rebue babentur, regi qui 
tunc imperabat, apposite et utiliter Ount, ut per 
ipsum iatbaec vaticinia in omnes divulgarentur. 
Forte enim vel ob 528 hominum illa aatate degen-
iium invidiam, vel ob reliquam vitae bumilitatem, 

ταπεινότητι, ώς μή δεξάμενος τής επιδημίας τού Β fuiaaet Isaie denegaia fidea, quaai a Domino oracu-
Έμμανουήλ παρά τού Κυρίου χρήματισμδν, άλλ' έκ 
τής ιδίας καρδίας άναπλάσας τδν λύγον. Άχάζ δέ 
ούτως έδέξατο τήν περί τών έσομένων προφητείαν, 
ώς Λαβαν, ώς Άβιμέλεχ, ώς Ναβουχοδονόσορ, ώς 
Φαραώ, ώς Καϊάφας τδ τελευταΐον, ού διά τήν τού 
βίου άξίαν, δσον διά τήν έκ τού αξιώματος προσ-
ούσαν αύτψ άξιοπιστίαν . Ού γάρ δή (83) εύλα -
βεία τινι παρτβτεΐτο τήν αΐτησιν τού σημείου δ 
Άχάζ . Εί γάρ ούκ ήν αύτψ συμφέρον, ούδ' 8ν έπ-
έταξε τήν αρχήν δ θεδς. Διά τούτο και τά έπιφερό-
μενα μέμψιν περιέχει, τήν είς τδν Ά χ ά ζ . Άποστρέ-
ψας γάρ τδν λύγον έπί τδν (84) Δαβίδ, Ακούσατε 
δή, φησίν, οίκος Δαβίδ. Μή μικρδν ύμΐν παρ -
έχειν άνθρωπο ι ς αγώνα ; καί πώς Κυρίψ παρέχετε ; 

lum DOQ excepiaset de Emmanuelis adventu, aed 
confinxisset hunc aermonem, atque e proprio corde 
deprompaisset. Achaz auttera recepit faturorum 
praedictionem eicut Laban 8 7 , Abimelecb M , Nabu-
chudonosor w , Pharao^actandem eicut Gaipbaa91, 
non propter vitae meritum, eed quod ejus digaitaa 
eum fide digoum redderet. Noa enim reverenua 
et religione ulla inductus Achaz refugiebai a pe-
tendo aigno. Etenim, si id ei noo fuisset condutoi-
bile, ne initio quidem hoc ipsi prsoepti dediseet' 
Deua. Quapropter quffi subjunguntur, repreheneib-
nom continent adversua Acbaz. Nam aerniffiie in 
Davidem deflexo, ait (VERS. 1 3 ) : Auditniiunc, do~ 
mus David. Nunquid parum est vobis/exhibere homi-

Διάγάρ τούτων πρδς τδ άπειθές έοικε δυσχεραίνειν C nibus tnolestiam ? ei quomodo 96mwo exhibetis ? His 
τού Άχάζ. Τρανότερον δέ πως εμφαίνει τήν διάνοιαν utique verbie videtur propneta aegerrime tuliese 
ταύτην έτερα έκδοσις (85) ειπούσα- Μή δλίγον άφ' conturaaciam Achaz^JJonc autem sententiam ex-
δμών μοχθούν άνδρας, δτι μοχθείτε καί γε τδν planaUua exjpiqmi^ editio altera, qua3 eio babet: 
θεδν ; ΙΙώς δέ θεψ αγώνα παρέχει avOojuurtfετπέ^^ molestia affici viros, quia 
ή αγωνία φόβος έστί δ ι α α j ^ J M A τούτο ουχί molestia etiam afficitis Deum? Quomodo aolem ho-
πάθος περί,τδτ' 'θσδν^έγσί, «λλ* τήν άντιδιάθεσιν τών 
4νφιστβ£ένων αυτού τοις προστάγμασι διά τής τού 
αγώνος προσηγορίας παρίστησι ν. 

mo faceasit Deo negottom, oum aegritudo metue eit 
ruinae atque iafortunii ? Verum hanc Deo affectio-
nem nequaquam tribuit, sed per illud egritudinia 
vocabulum ostendit animum eorum, qui ejus pr«-
oeptis refragantur, adversum esse et infensum. 

200. V E R S . 14. Propter hoc dabit Domintis ipse 
vobis signum. Dabit, ioquit, vel non petentibua. 
Etiamai non reperiat quemquam dignum qui reci-
piat, nibilominus tamen, ob praefinitam dispensa-

τού Κυρίου, αύτδς, φησί, δώσει Κύριος δ θεδς σημεΤον. j ) tionem carnalia ortua Domini, ipae, inquit, Domi-

200. Διά τούτο δώσει Κύριος αύτδς υμιν ση
μεΤον. Καί μή αίτουμένοις, φησί, δώσει. Κάν μή εύ-
ρίσκη τδν τής υποδοχής άξιον, άλλ* όμως, διά τήν 
προωρισμένην οίκονομίαν τής διά σαρκός γεννήσεως 

"Εδει μέν γάρ συνεΐναι τόν Άχάζ, δ'τι άλλην τά αν
θρώπινα διόρθωσιν ούκ επιδέχεται, εί μή διά μόνης 
τής τού θεού Αόγου είς ανθρώπους επιδημίας, καί 
αιτήσαι τό είς βάθοι» ή είς ύψος ση μείον. Επειδή δέ 
άνάξιον έκρινεν έαυτδν, άπαιδεύτως έχων τής τών 
μεγάλων καί ουρανίων σημείων αιτήσεως, διά τούτο 

DUS Deua dabit aignum. Gonveniebat enim ut in-
telligeret Acbaz res bumaoaa noo aliter emendari 
poaue nisi per eolum Dei Verbi ad nos adventum ; 
ac peteret aignum in profundum, aut in altum. 
Quoniam autom sese judicabat indignum, quando-
quidera exposcere magna et coelestia signa non 

e i Ephea. iv, 10. 1 7 ibid. ·» Deut. vi, 16. « Gen. xxxi, 24. M Gen. xx, 3 , ·· Dan. n, 1. » Gen. 
X L I , 1. 9 1 Joan. x i , 51. 

(82) Sic mss. Editi, διαλυθή. Mox noatra editio et 
Reg. tortiua, τών κατ' αυτών. Alii quinque mae., 
τών κατ' αυτόν. 

(85) Sio msa. noetri. Vocula δή in editie deaide-
ratur. 

(84) Edlti, έπί τού. At mea., έπί τόν. Statim ali-

quot msa., ακούσατε δή. Vocula δή in editis de-
erat. 

(85) Hoc loco indicari editionem Aquilae, vel de 
Eusobio cognoaci Dotcat. Aliquantopoatediti,Κύριος 
αύτοίς ση μείον. Heg. primue, Κύριος .αύτδς ση
μεΤον. Alii qainque mae. uti in contextu. 
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noverat, idcirco ait: Dabit Dominusipse vobis si- Α φ 7 ;^ Δώσει Κύριος αυτός 6μΤν σημεϊόν ού διά 
gnum; ηοη per aliquem aervum, aut minietrum, 
aut famulum dat, sed ipae per ΒΘ ; ut doni inde 
deoiaretur magnitudo. Etenim legcm ordinavit per 
angelos, in manu tnediatoris Mosia 9 9 : aignum vero 
deditipee domui David. Neo jam ipsi Achaz datur, 
sad omni domui Oavid : quoniam Dominua est ex 
eemine Da?id secundum carnem 9 9 ; ob idque fau-
atus felixque de Gbriati adventu nuntius ad totam 
Davidia cognationem pertinebat. 

201, Ecce Virgo in utero concipiet, elpariet filium, 
et vocabis nomen ejus Emmanuel. Reclamant LXX 
Interpretum editioni Judei, dicentos non reperiri 
in Hebrao hoc vocabulum, Virgo, sed illud, Puella, 
quasi mulier qua3 etate floret, puella dici poseit, 

τίνος ύπηρέτου, χαι διακόνου, καί λειτουργού δίδω-
σιν, άλλ' αύτδς δι' εαυτού· Ίν' έχ τούτου δηλωθή τού 
διδομένου τδ μέγεθος. Τδν μέν γάρ νόμον διετάξατο 
δι' αγγέλων, έν χειρί μεσίτου Μωσέως' τό δέ ση-
μεΐον αυτός έδωκε τψ οίκω Δαβίδ. Δίδοται δέ ούκέτι 
τψ 'Αχάζ, άλλά παντί τψ ο*ίκψ Δαβίδ· διότι έκ σπέρ
ματος Δαβίδ, τό κατά σάρκα, ό Κύριος* καί διά 
τούτο πάση (86) διέφερε τή συγγένεια τού Δαβίδ τό 
περί της επιδημίας τού Χριστού εύαγγέλιον. 

201. Ιδού ή Παρθίνος έν γαστρί λήψεται , καί 
τέξεται υίόν, καί καλέσεις (87) τό όνομα αυτού 
Εμμανουήλ. Ανθίστανται οί Ιουδαίοι τή έκδόσει 
τών Έβδομήκοντα, λέγοντες μή κεϊσθαι παρά τψ 
Έβραίψ τδ, Ή Παρθένος, άλλ' Ή νεάνις, ώς δυ-

mulier vero quaa omnino nuptialie thalami expera g να μένη ς νεανίδος όνομάζεσθαι της άκμαζούσης καθ' 
est, DOD item ; quibua faoile et celeriter responde-
mus. Si enim signum rei oujuspiam stupendae et a 
oommuni bominum consuetudine aliena) demonetra-
tio 529 est, quid erat miri si mulierunae multia, 
quae cum viro consuetudinem habuiaaet, fieret pueri 
mater ? Quomodo etiam id quod natum eseet ex 
oarnia voluntate, vocari potuiaaet Emmanuel ? Ita-
que ei quod datur, id eignum eet, sit oportet et 
ipsa generatio admirabilis et stupenda. Quod ei 
modue quo generatus est puer, fuit coramunie, ne-
qae dicatur aignum, neque appelletur Emmanuel. 
Proinde qu® peperit, ai virgo non eat, quale exati-
tit hoo elgî ujgQL? Et nisi ortue ille foret divinior quam 
vulgi, quomodojam advenit Emmanuel ?Quod au-

ήλιλίαν, ουχί δέ τής άπειρογάμου γυναικός· πρός ους 
ραδία καί αύτόθεν ή άπάντησις. Εί γάρ (88) σημεϊόν 
έστι τεραστίου τινός καί παρηλλαγμένου τήν κοινήν 
συνήθειαν τών ανθρώπων έπίδειξις, τί θαυμαστό ν ήν, 
μίαν τών πολλών γυναίκα, άνδρί συνοικούσαν, μητέρα 
γενέσθαι παιδίου ; Ηώς δ' άν καί τό άπό θελήματος 
σαρκός γεννηθέν Έμμαδουήλ προσηγορεύετο; "Ωστε 
εΐ μέν σημεϊόν έστι τό διδόμενον, παράδοξος έστω 
καί ή γέννησις. Εί δέ κοινός δ τρόπος τής γεννήσεως 
τού παιδίου, μήτε σημεΐον λεγέσθω, μήτε Ε μ μ α 
νουήλ προσαγορευέσθω. "Ωστε εί μή παρθένος ή τε-
κούσα, ποΤον τούτο (89) ση μείον ; Και εί μή θειοτέρα 
ή κατά τούς πολλούς ή γέννησις, πώς ή τού Εμμα
νουήλ παρουσία ; "Οτι μέντοι ή νεάνις έπί παρθέ-

tem nomen, pu$Ua9 proprie dioatur de virginibua, ^ νων ιδίως ώνομάσθη, δήλον έκ τών έν τψ Δεύτερο 
patet ex bis Deuteronctaii verbia : Quod ή in agro νομίψ ούτως είρημένων 'Εάν δέ έν τψ πεδίψ εύρη 
invenerit puellam desponsitmp, et vim inferens con- τήν παιδα τήν μεμνηστευμένην , καί βιασάμενος 
cubuerU cum ea, inlerficiettri^n^inem solum; et κοιμη 
pucltie nihil facietis, quia non est ρύ*ϊ&\φ#ίΰ&^ 
mortii. Quia quemadmodum si quis homo insurrexe- έστι τή 
rit adversus proximum suumf et occiderit ipsum. 
sic res hsec. In campo invenit eam : clamavit puella, 
et non erat auxiUator 9 4 . Itaque quae clamavit, uti-
que ante corruptionem virgo erat. Haeo igitur verba, 
clamavit virgo, idem valant aique illa, clamavit 
puella. Et in tertio Regnorum libro Somanitis 
illa quffi oalefaciebat David, quaeque virgo erat, nec 
unquam virum fuerat experta, puella vocatur. In-
venerunt enim, inquit, Abisac, et adduxerunt eam 
adrogem: et puella pulchra usque valde, et ministra-

τήν παιδα τήν μεμνηστευμένην , και 
κοιμηθή μετ' αυτής , άποκτενεΐτε τόν ανθρωπον 

ί τή νεάνιδι ού ποιήσετε ουδέν, δτι ούκ 
νεάν^ίδΤ^'^μάρτ^ημ^ θανάτου . "Οτι ώς ε* 

τις έπαναστή άνθρωπος έπ^-νούν^Λλίΐσίον αυτού, 
καί φονεύση αυτόν· ούτω τδ πράγμα τούτ# . .Έν 
τψ πεδίψ εύρεν αυτήν έβόησεν ή νεάνις , καί ο 
βοηθών ούκ ήν. Ή τοίνυν βοώσα πρό τής φθοράς 
παρθένος ήν, δηλονότι. "Ισον ούν δύναται είπεΤν, 
έβόησεν ή παρθένος , καί έβόησεν ή νεάνις . Και 
έν τή τρίτη τών Βασιλειών ή Σωμανΐτις, ή συνθάλ-
πουσα τόν Δαβίδ, παρθένος ούσα, καί ανδρός άπεί-
ρατος (90) , νεανις προσαγορεύεται . Εύρον γάρ, 
φησί, τήν Άβισάκ, καί ήνεγκαν αυτήν πρός τόν 

bat regi, etrexnon cognovit eamn. ItaqueEmmanuel D βασιλέα, καί ή νεάνις καλή έως σφόδρα, καί 
exaanota Virgine exortuaeat, qumάιχβτ&ί: Quomodo έλειτούργει τψ βασιλει, καί ό βασιλεύς ούκ έγνω 
oritmihi istud,qnoniam virum ηοη cognosco H?Gui ιη- αυτήν. Έκ Παρθένου τοίνυν αγίας δ Εμμανουήλ, 
$e\u*:SpirUusDominisupervenictinteetOirtii$AUis- τής ειπούσης· Ηώς έσται μοι τούτο, έπεί άνδρα 
Stmi0*Wi6raMtf6^ ού γινώσκω ; Πρός ήν ό άγγελος, δ'τι Πνεύμα Κυ-

9 9 Galat. ΠΙ , 19. 9 5 Rom. I , 3. 9 4 Deut. χχιι, 25-27. 9 9 I I I Reg. ι, 3, 4. 9 9 Luc. ι. 34. 9 7 ibid. 35. 

(86) Reg. quartus, καί διότι. (89) Reg. quartue, ποίον τό. Neo ita multo poet 
(87) Editi et Regii primus et quartua, καλέσεις, idem codex, πώς ή τού Εμμανουήλ προσηγορία; 

vocabis. Alii quatuor mas., καλε'σουσι, J vocabunt; et Quomodo einomen Emmanuel datum estf 
ita quoque legiiur apud Mattbeum i , 23. (90) Editi, άπείραστος. At msa. aliquot, άπείρα-

(88) Editi elquinque mss., Είγάρ. AtReg. quar- τος. Aliquanto poet tres mse., καί ήν νεάνις καλή 
tue, Βί μή γάρ. σφόδρα, 
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Δευτερο-
καί τέκη 
Αύτη δέ 
τοΰ Έμ-
έστι· καί 

ρίου έπελεύσεται έπι σέ, καί δύναμις 
επισκιάσει σοι. Αύτη υπόδικος ούκ έστι τφ 
καθαρισμού νόμω. Γέγραπται γάρ έν τψ 
νομίψ, δ'τι Γυνή, ήτις αν σπερματισθή, 
άρσεν, ακάθαρτος έσται έπτά ημέρας, 
επειδή μή σπερματισθεισα έγένετο μήτηρ 
μανουήλ, καθαρά καί αγία καί αμίαντος 
μετά τό γενέσθαι μητέρα, έτι παρθένος διαμέ
νουσα (92). Επειδή γάρ δ πρώτος Αδάμ ού τή έ£ 
ανδρός καί γυναικός συνόδω παρήλθεν είς γένεσιν, 
άλλ' έκ τής γής άνεπλάσθη· και δ έσχατος Αδάμ 
τήν εκείνου φθοράν άνακαινίζων, έν τή παρθενική μή
τρα διαπλασθέν τό σώμα έλαβεν ΐνα έν τψ όμοιώ-
ματι γένηται τψ τής αμαρτίας διά σαρκός. 'Τπέρ δέ 
τού τήν παράδοξον ταύτην γέννησιν μή πάντη άπι 

Υψίστου Α quaquam erat obnoxia.Soriptum eet enim inDeute-
περί (91) ronomio [Levitioo]: Mulier, qum conceperit semen9et 

peptrcril masculum, immunda erit septem diebus M . 
HiBc autem, cum acta sit Emmanuelis mater sine 
semine,pura sanctaque et intemerataeet; imo,pos-
teaquam effecta mater eat, adhun virgo permansit. 
Nam,cum primus Adam non ex viri ac feminae con-
greasu editua esset in lucem,eedexterraconforma-
tus · · ; etiam novissimus Adam corruptionem iJliua 
inetauraturus -,formatum in virginali utaro corpus 
aaaumpait: ut in aimilitudine peccati eaaet par 
carnem e . 8ed ne i i , qui «gre admodum incarnatio-
nem divinam admiltunt, fidem omnem stupend» 
huio generationi negarent, animalia quaedam, que 
eoliuB feminae opera citra marium copulam parera 

στον έχειν τοις δυσπαραδέκτως περί τήν θείον οίκο- ρ possent, rerum opifex procreavit. Nam animalium 
νομίαν διακείμενοι;, έκτισε τινα τών ζώων δ Δημιουρ- naturam qui consulto perquiaiere, talia devultori-
γός δυνάμενα άπό μόνου τοΰ θήλεος, χωρίς τής τών bua memori» prodiderunt. 
αρρένων επιπλοκής, άποτίκτειν. Τοιούτο γάρ Ιστοροΰσι περί γυπών οί τά περί ζώων πραγματευσά-
μενοι. 

202. Βούτυρον καί μέλι φάγεται* πριν ή γνώ
ναι αύτδν, ή προελέσθαι πονηρά, έκλέξεται τδ 
αγαθόν. Παιδική τροφή χρήται δ Εμμανουήλ διά 
τήν σάρκα, βουτύρψ καί μέλιτι. Καί δ'μως έν τή τοΰ 
νηπίου καταστάσει υπάρχων, διά τήν ένοικου σαν αύ
τψ δύναμιν τής άγαθότητος, πρδ τής κατά τήν ήλι
κίαν τελειώσεως, άπειθήσει μέν πονηρία, έκλέξεται 
δέ τδ αγαθόν. Διότι ή μέν ημετέρα φύσις ΐσην ίχει 
τήν έφ' έκάτερα ροπήν, καί πολλάκις μέν πρδς τδ 
πονηρόν, πολλάκις δέ καί πρός τδ αγαθόν αποκλίνει, 
ώς έπί ζυγού, νύν μέν έπί τά πάθη τής ψυχής κα-
τα£(δεπούσης (93), νύν δέ πάλιν ύπό τού λόγου άνελ-

202. V E R S . 15, 16. Butyrum et mel eomedet: an-
tequam sciat ipse, aut prxeligat mala, eliget bmum. 
Utitur puerili cibo Emmanuel propter carnem, 
nempe butyro et melie. Et tamen, licet in statu 
infantili oonetitutua, per inhabitantem in se virtu-
tem 5 8 0 bonitatis, ante maturam perfectanftiii* 
©tatem, ut reprobabit nequitiam, itabonum eligai. 
Quare natura noatra habet tequalem ad utrumque 
propensionem, et saepe quidem ad malun, sepe 
vero ad bonum quoque deflectit, q^ejpaadmodum 
fit in etatera, modo demittente sp anima ad vitio-
eaa turbulantaeque affectioaee, "tnodo eamdem at-

κομένης έπί τό βέλτιον. Ά λ λ ' ουχί καί δ Κύριος ού- Q trahente ratione ad melitttf. At Dominuenon item, 
τως· άλλ* ή πρδς τδ αγαθόν αυτού (94) οίκείωσις ευ
θύς έκ πρώτης γενέσεως .διεφαίνετο. Τί γάρ γέγραπ
ται ; "Οτι Πριν ή γνώναι αυτόν ή^ερ«*λέσθαι*σ·' 
νηρά, έκλέξεται τό αγαθά*» ,Άναδραμών δέ έπί τά 
έν Γενέσ» γεγραμμένσ; περί τού γνωστού κάλου καί 
πονηρού, εύρήσεις έκει τήν πρό τής αμαρτίας κατά-
στασιν τοΰ Αδάμ παραπλησίαν ούσαν τή νύν άνα-
γεγραμμένη · δ'τι έν αγνοία ή ν τού πονηρού κατά 
πεϊραν. Διο καί δ Κύριος έν μέν τή παιδική διαθέσει 
τό άκέραιον καί άτρωτον έτι τοΰ Αδάμ έμιμήσατο* 
έν δέ τψ άθετειν τήν πονηρίαν, τήν έκ τής παρακοής 
παρ άνομίαν έπηνωρθώσατο (95). 

203. Άλλ' έπάξεέ, φησίν, δ θεός έπί σέ, καί έπί 
τόν λαόν σου, καί έπί τόν οίκον τοΰ πατρός σου 

sed ea quam cum Jjopo babuit neceseitudo atatima 
pnpqo ort^pp^rait.Quid enim ecriptum eat tAnte-
qiiamieiat iftt, aut pr&eligat mala, eliget bonum. 
Quod ei recurras ad ea qu« in Geneai ecripta eunt 
de scientia boni et mali · ; illic reperiae etatum,in 
quo positus fuit Adamus anie peccatum, ei statai 
qui nunc desoribitur consimilem esse, eiquidem 
malum ignorabat utpote illud noa expertus. Qua-
propter et Dominue, cum in babitu quidem adhuc 
puerili oonei8teret,id quod in Adamo purum man-
eeratet incorruptum,imitatu8eet: cum vero repro-
bavit nequitiam, violationem legie ex contumacia 
partam emendavit. 

203. V E R S . 17. Sed, inqoit, adducet Deus super 
te, et suptr populum tuumyet super domum patrii tui 

ήρέρας , αϊ ούπω ήκασιν , άφ' ής άφειλεν D dfci, qui necdum venerunt, ex qu$ abstulit Ephraim 
Έφραιμ άπδ Ιούδα, τδν Βασιλέα τών Άσσυρίων. α Juda9 regem Assyriorum. Sententia heo signifl 

n Lev. xi i , 2, w Gen. n, 7. 1 1 Cor. xv, 47. * Rom. vni, 3. · Gen. n, 17; in, 2 sqq. 
(9iM Editi, περί τού. At in mss. deest articulus. 

Baud longe editi, γυνή ήτις έά. At mss. eex, ήτις 
άν. Subinde editi, τέκη άρσενα. Veteres sex libri, 
άρσεν, 

(92) Totum illud, καί μετά τό γενέσθαι μητέρα, 
έτι παρθένος διαμένουσα, in suis duobus Regiie οο· 
dicibus deesse annotavit Ducaeue : eed bas vocee 
additas ex Angliois fuisae ia, quem modo dixi, vir 
peritUaimus admonuit. Neo diaeimulare lioat, h»c 
ipsa verba, ut in Duoei oodicibui, Ita quoque et In 

noetris omnibus desiderari. Et hicobeervari potest, 
quod de vulturibus etatim dicitur, hoc idem et a 
Basilio bom. 8 in Hexaem, dici, et ab iEliano lib. 
ii, cap. 46. 

(93) Antiqui tres libri, άπορρεπούσης. Ibidem 
uterque Golb., έπί τού λόγου. 

(94) Editi, αύτοΰ. At eex mss., αύτψ. 
(95) Editi et quinque mse., έπανωρθώσατο. Reg. 

qaartua, έπηνωρθώσατο. 
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oare videturdiesp08tremo8,po3t-passionem Domini, \ Έοικε τάς τελευταίας ημέρας, μετά τό πάθος τοΰ 
cum Jeruaalem obseesaest a Romanis.Etenitn post 
Emmanuelis adventum, inducet Dominus euper 
Acbaz, et populuni ejua, et domum patris ipeius 
diea, qui nondum venerunt, ex quo aeparatus est 
Bphraim a Juda, abductua ab rege Asayriorum in 
capiivitatem.Defecit autem Ephraim a Juda,diebua 
Jeroboam illi i Nabat, qui, Israele in peccatum im-
pulso, primue fuit auctor defectionia, diceaa : Non 
est nobis pars in David, neque hasreditas in filio 
Jesse*. Quapropter Epbraim avocavit regem Aaay-
riorum a Juda adversum ae : quippe eum habuit 
contemptui,nao sivitobaidionemJerusalemvalde ab 
ipao urgeri. VEiie. 18, 19. El ent in die illa: sibi-
labit Dominui muicis : quod dominatur parti flumi-

Κυρίου, έκ τής τών 'Ρωμαίων πολιορκίας επελθού
σης τή Ιερουσαλήμ, ό λόγος αίνίσσεσθαι. Μετά γάρ 
τήν έπιδημίαν τού Εμμανουήλ, έπάξει Κύριος έπί 
τόν 'Αχάζ, και τόν λαόν αύτοΰ, καί τόν οΤκον τοΰ 
πατρός αυτού ημέρας, αϊ ούπω ήκασιν άφ' ού (96) 
άπεμερίσθη τού Ιούδα, αιχμάλωτος άπαχθείς ύπό 
τού βασιλέως τών Άσσυρίων. Άπέστη δέ Έφραιμ 
άπό τού Ιούδα έν ήμέραις Ίεροβοάμ υίοΰ Νάβατ, δς 
έξήμαρτε τόν Ισραήλ, ος πρώτος κατήρξε τής απο
στασίας, ειπών · Ούκ έστιν ήμΐν μερίς έν Δαβίδ, 
ουδέ κληρονομιά έν υϊψ (97) Ίεσσαί. Διά τούτο 
ό Έφραΐμ άφεΐλε τόν βασιλέα τών Άσσυρίων άπό 
τοΰ Ιούδα (98) έφ' εαυτόν, περιπατήσας, καί μή έά-
σας έπικεισθαι σφοδρώς τή πολιορκία τής Ίερουσα-

nis JEgypli; et αρι, qux est in regione Assyriorum. ρ λήμ. Καί έσται έν τή ήμερα εκείνη, συριεί Κύ-
Et venient et requiescent omnes in convallibus regio- ριος μυίαις · δ κυριεύει (99) μέρους ποταμού Αίγύ-
nu, et in foraminibus petrarum, et in speluncas, et 
in omnem ft$suramy et tn omniligno. Descendit, in-
quit populua meue in i£gyptum,iliiobabitaluru8 s , 
alque apud Aasyrioa vi aunt abducti e . Quare sive 
quia ex populo in iEgypto ait, sive, apud Assyrioa 
-commoretur,praenuDtiat eoa tempore ortua Erama-
nuelis eaae 5 8 1 egreaeuroa, eoademque cum in 
JudfleaB regionem jam redierunt,in nativie etvacan-
tibus reoeptacuJis esse conquieturos.Ait autem mu-
ecaa in partein fluminis ^Egypti dominium<4habere, 
64 apes in regioae Asayriorum versari, ut adver-
aantium exercituum ostendat vilitatem. Musea ai-
quidem animal eat, quod origiaem auam a etercre 
aumit, inTesUim hominibue genue, et eordidum 

ριος μυίαις · δ κυριεύει (99) μέρους ποταμού Αίγύ 
πτου· καί τή μελίσση, ή έστιν έν χώρα Άσσυ
ρίων . Καί έλεύσονται καί άναπαύσονται πάντες 
έν ταΐς φάραγξι τής χώρας, καί έν ταΐς τρώγλαις 
τών πετρών, καί είς τά σπήλαια, καί είς πάσαν 
(5αγάδα, καί έν παντί ξύλω. Είς ΑΪγυπτον, φησι, 
κατέβη ό λαός μου, παροικήσαι έκει· καί είς Άσσυ-
ρίους βία ήχΒησαν. Διά τούτο προφητεύει έπί τή γεν
νήσει τού Εμμανουήλ, είτε έν Αίγύπτω τις εϊη, τών 
άπό τού λαού, ε'ίτε έν τοις Άσσυρίοις, έξελεύσεσΟαι 
αυτούς, καί έν τή χώρα τής Ιουδαίας γενομένους άνα-
παύσεσθαι έν ταΤς αύτοφυέσι καί σχολαζούσαις κα-
ταδύσεσι. Μυίας μέντοι κυριεύειν μέρους ποταμού 
Αιγύπτου, καί μελίσσας έν τή χώρα εΤναι τών Άσ
συρίων φησί· τό ευτελές ενδεικνύμενος τών άντικει-

quarum etiam vita moleata est, et more exeecra- C μένων δυνάμεων. ΜυΤα γάρ έστι ζώον άπό κόπρου 
bilia. Tunc parte fluoiinie iEgypti potientur. Nam 
Nilus Θ supernis locisab ^thiopisducensoriginem, 
modica sui parte qua ee ία ma|-e exonerat, Mgy-
ptum habet adjacentem : quo in toca<juadmpadia. 
omnia, bellu», reptilia et volatilia pro diie habita 

4 I I I Reg. χιι, 16. 5 Gen. XLVI , 6. · IV Reg. xv, 29 ; xvn, 6. 

τήν γένεσιν έχον, όχληρόν τοΐς άνθρώποις γένος καί 
μυσαρόν, ών (1) καί ή ζωή όχληρά, καί δ θάνατος 
βδελυκτός. Τότε μέρους κυριεύουσι τοΰ ποταμού 
Αίγιίπτου. Άνωθεν γάρ έκ τών Αιθιόπων αρχόμενος 

ΝεΐλοΟ^Ι^-βραχύ εαυτού μέρος, τό πρός (2) ταΐς 

(96) Illud, άφ' ού, additum eat ex noatris aex l i -
brie veteribus. 

(97) Vetereealiquotlibri, έν οίκω, in domo. Alii 
cum editis, έν υΐφ, in filio. 

(98) Typograpbi, qus erat eorum diligentia, pro 
Ιούδα ediderunt Ισραήλ· aed bunc locum ex no-
atris eex Codicibus restituimus. Vox περιπάτη
σα;, quaB mox sequitur, usque eodiaplicuit Combe-
tieio, ut ita locutue sit : monstrum hoc voci$y nul-
lius hic sensus, quidquid effuliat Tilmannus. R. Sch, 

(99) Editi δ' κυριεύσει, quod dominabitvf. & j ta 
quoque in editione Romana legitur : sed aliter 1n-^ 
terpretatus est Nobilius, qui dominabitur. Duo au-
tera vitia in hac interpretatione animadverit opti-
IDUS harum rerum arbiter Combeiisiua. Primum 
est, quod Nobiliua ita vertit, quasi δ'ς legiaaet: al-
terum, quod vocem 6'ad Dominum falao retulit.Ego 
facile crediderim hoc έλλειπτικώς diotum fuiaae, et 
collectivumquoddaranomen eupplerioportere,puta, 
γένος, aul aliud conaimile, et ita erit : Quod genus 

margine eadem manu, άφέΐλε κινήσας καθ' εαυτού Π muscarum dominabiturt etc. Hoc pacto eademerit 
διά τ .̂ν άποστασίαν. Sirau* ftutrit ά-καοταττΑ/τ*, " seQlentia editionis RomanaB, qua3 caBterorum libro-διά τήν άποστασίαν. Sicque fuerit άποστατήσας, 
eua defectione a Deo : vel etiam α rege Assyriorum, 
ut ett IV Reg. xvn, etc. Voxπεριπάτησα; mihi quoque 
non probatur quidem : sed Jibens PX Gombeilsio 
quabsiviesem, cur librariua, ai soribi oportere άπο
στατήσας putaaset, non ita scripserit. Aut enim ita 
ecribere debuerat: aut certe, ut ita legeretur. ia 
echoliu 8uo monere, nec tamen monuit, nec ahler 
ecripsit, quam reliqui. Nam in nostris sex codici-
bue,inter quos Combefisianus numeratur,legi περί-
πατήσας notavimus. Nibil igitur mutandum ineon-
textu censuimus ; nec mirum nobis visum est, si 
malusauctor male et inepte loculus siL Dicam ta-
men, vocem περιπατήσας, ei metaphorice eumatur 
pro eo quod est, contemptui habere, utcunque tole-
rari posse. 

rum, in quibus, teste Nobilio, pro δ le^itur αϊ, 
qase [muscx]. Nam ad sensum nibil refen, utrum 
quia dixarit, quod genusmuscarum dominabilur^Hy 
qum muscx dominabuntur. Vooula αϊ apud Proco-
pium quidem iegitur, et apud Euaebium: sed bio 
ecripait κυριεύσουσι, quse dominabuntur, ille κυριεύ
ουσι, qucB dominanlur. Noetroa eex codices, in qui-
bus constanter legitur, δ κυριεύει, eecuti eumue. 
Ibidem editi et Colb. primus, μέρος. Alii quinque 
maa. μέρους. 

(1) Editi etReg. primua, μυσαρόν ov. Alii quin-
que maa., μυσαρόν, ών. 

(2) Veteres nostri libri omnes in osteris qoidem 
oonseniiunt cum excusis ; sed in illis vox έστί 
deest. Hinc suapicati aumua vooem έστί fortaeae 



469 GOMHENT. IN 1SAIAM PROPUETAM. GAP. VII. 470 

έκβολαΐς τής θαλάσσης, κατοικούσαν έχει τήν Αΐγυ- Α coluntur. Hae igitur muscas.imbecillitatem soilicat 
adveraarii exercitus, delebit Dominus sibilo auo, πτον έν φ τόπψ πάντα τά τετράποδα, καί Θηρία, 

καί ερπετά, καί πτηνά Θεοπο ιού μένα προσκυνείται· 
Ταύτας ούν τάς μυίας, το ασθενές τής αντικείμενης 
δυνάμεως, τψ συριγμψ εαυτού αφανίσει Κύριος* 
τουτέστι , τψ πνεύματι τού στόματος αυτού αφανί
σει (3). Καί έν χώρα τών Άσσυρίων τή μελίσση. 
Έστι δέ καί ή μέλισσα μικρδν ζώον καί ασθενές, 
άποθνήσκον έν ψ αμύνεται. Όμού τε γάρ ένήκε τδ 
κέντρο ν, καί συναπέθανε τή πληγή· καί τδν μέν τρω-
θέντα μικρδν έβλαψεν, έαυτήν δέ τής ζωής άπεστέ-
ρησε. Τοιαύτη (4) τών πικρών ανθρώπων καί πνεύμα 

hoc eel, spiritus oria aui interGciet7. Et api in re-
gione Assyriorum. Est quoque apis parvum aniraal 
et infirmum, quod ulciscendo moritur.Nam ubi pri-
mum immiait aculeum, ex plaga inflicta interit 
atque eum quidem quisauciatus ast,paululum le-
dit, eibi vero ipaa vitam adimit. E ĵusmodi est na-
tura amarorum bominum et pugnantiuin adversua 
Spiritum: qui nequitia aua sibi ipsis majus dam-
num afferunt,quam quicunque alii ex eorum ira-
cundia recipiant. 

τομάχων ή φύσις, μείζονα κακούντων εαυτούς διά τής πονηρίας, ή δσοι αν αυτών τή δργή περιτύχωσιν. 

204. Καί έν τή ήμερα εκείνη ξυρήσει Κύριος Β 204. V E R S . 20. El in die Μα radet Dominus ηο-
vaculamercede conducta trans fluvium regis Astyrio-
rum caput, et pilos pedum, et barbam auferet. Poat 

τψ ξυρψ τψ μεμισθωμένψ (5) πέραν του ποτα
μού βασιλέως Άσσυρίων τήν κεφαλήν, καί τάς 
τρίχας τών ποδών, καί τδν πώγωνα άφελεΤ. Μετά 
τήν γένεσιν τού Χριστού, πάσης τής αντικείμενης 
δυνάμεως, ώς (6) μυίας καί μελίσσης, τψ πνεύματι 
τού στόματος τού Κυρίου διασκεδασθείσης, έπισυν-
αχθήσονται οί υιοί Ισραήλ , καί έναναπαύσονται 
ταΤς αύτοφυέσιν ύποδοχαΐς , φαραγξι, καί χώραις, 
και ταϊς (5αγάσι, καί τοις τοιούτοις. Τό δέ (7), Ξυρή
σει Κύριος έν τψ μεμισθωμένψ ξυρψ τού βασι
λέως τών Άσσυρίων τήν κεφαλήν, καί τάς τρί
χας τών ποδών, καί τόν πώγωνα αυτού άφελεΐ · 
έοικεν δ λόγος αΐνίσσεσθαι διά τού μεμισθωμένου 
ξυρού δύναμιν τινα μισθοφορικήν , τήν μέλλουσαν 

Ghriati ortum, adverearia omni poteatate apiritu 
oris Domini inatar muecaa et apie profligata, intro-
ducentur Glii Israel, et requieaoent in nativia reoe-
ptaculia,in convallibue,in regionibue,ia fiesuris, et 
in ejuemodi loois. Quod autem attinet ad iilud : 
Radel Dominus in novacula mercede cmducta regis 
Assyriorum caput et pilos pedum, et barbam ejus 
auferet; vidttur hecsententia per novaculum mer-
cede conductam,exercitum quemdam indicare mer-
cede oonductum,qui regni Aaayriorum tenuitatem 
erat oatensurus.ejueque gloriam ac claritatem abla-

turus,boo eet, diegipaturue capilloa capitis qjus, 
ψιλήν άποδεικνυειν τήν Άσσυρίων βασιλείαν, ήτις ρ multumque et frequentem populum,quo8Sorfptura 
καί τά ένδοξα αυτής περιαιρήσεται* τουτέστι , τάς tropice tradidit ac doouit pedum pilOB 6Bte. Deinde 
τρίχας τής κεφαλής αυτής καί τόν πολύν καί χυδαΐον ipsam etiam supellectilem pretywiabimam,ao forti-
λαόν εξαφανίσει (8), ούς τροπικώς δ λόγος τρίχας tudinia insignia,qu83barbam^ppellavit, intermina-
ποδών παρέδωκεν (9). Έπειτα μέντοι καί αυτά τά tur per novaculam mercetfe conduotam ademptum 
τιμιώτατα, καί τά τής ανδρείας σύμβολα, ά πώγω- iri.Et fortasse qui/htftoriae atudent, deprebendent 
να (10) προσηγόρευσεν, ύπδ τού ξυρού τ ο ϋ ^ α ^ α ί ^ Α ^ ^ Λ ^ pr»nuntiantur,quequa ίο ortu 
μένου περιαιρήσεσθαι άπ^εΧ^Καέ~^αχα οί προσ- Emmanuelie evenere, ab exercitu Romano adim-

έχοντες τή 'Usopif ^ύ^σουσι παρά τής 'Ρωμαϊκής pleta fuisae. V E R S . 21, 22. Et erit indie iUa9nutrirt 
δυνά^σοΚ ταύτα περί τούς Άσσυρίους γεγενημένα, 
ϊ έπί τής γεννήσεως γίνεται τού Εμμανουήλ. Καί 
έσται έν τή ήμερα εκείνη , θρέψει άνθρωπος δά 
μάλιν βοών, καί δύο πρόβατα. Καί έσται άπό τού 
πλείστον ποιεΐν γάλα, βούτυρον καί μέλι φάγε· 
ται πάς δ καταλειφθείς έπί τής γής. Έπειδάν ή 

homo vitulam boum, et duas oves. Et erit α copia 
lactu quatn facient, buiyrutn et mei eomedet omnis 
gui derelictus fuenl in 5 8 2 terra Postquam Ierael 
a oaptivitate liberatus requieverit, rexque qui ei in-
sidiabatur, fuerit ignominia notatus, et a novaoula 
merceda conducta nudatus: tuao, inquit, tanta fu-

1 1 I Tbete. i i , 8. 

delandam ease, et pro δ legi debere τδ πρός, eto. 
Hanc Gonjecturam non param adjuvat, quod io 
Procopii Gommentario.quod magna ex parte a no-
atro aumptum est, ita legatur. Caeterum utro quia 
modo legerit,non valde laboravimue. 

(3) Sic maa. At editi, άφανιει. 
(4) Editi, τοιαύτη γάρ. Vooulavap injmsa. deeat. 

Mox mae. nonnulli, ανθρώπων και πνευμάτων. 
(5) Ita noetri sex mss.. novacula conducta. Editi, 

ξυρψ τψ μεμεθυσμένω, novacula inebriata. Hino 
patet poatremam lectionem perperam Basilio tribui 
a Nobilio : sed doctisaimum hominem, quem libri 
typia deacripti fefellere, nemo non excuearit. Quod 
autem boo ipao in loco annolavit Nobiliua, legi με
μεθυσμένω fn qoibondam libris, id verum eaee 
non negamus. Nam praterquam qood ita legitor 

apod Eoeobium et Procopiam, Aquilam ipaom 
hoo quoque modo ecripeiase vel de Hexaplia no-
tum est. 

(6) Voculam ώς ex nostrie aex mes. addidimue. 
(7) Ita libri vateret. Editi, τά τε δέ καί. Hio rur-

8ua Π188., έν τψ μεμισθωμένψ. Editi, έν τψ μεμε-
θυσμένψ. 

(8) Editi, έξαφανίσαι. At mss. aliquot, εξαφα
νίσει. 

(9) Ita mss. omnee. Editi, παραδέδωκεν. 
(10) Editi et Reg. primue conjuncte, άπώγω/α, 

male.Uenricianus Ducffli codox etalii nonnulli dua-
bus vocibue, άπώγωνα,οιεβ barbam appellavit%ben6. 
Haud longe oditi, μεμεθυσμένου. At mss.conetanter, 
μεμισθωμένου. Aliquanto poet editi, γενέσεως. Α 
mse. aliquot, γεννήσεως. 
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taraestin regione uberlas, ut vacca [una ct oves Α άνάπαυσις τψ Ισραήλ όυσθέντι άπδ τής αιχμαλωσίας 
duaeposseseori suo eint suppedilatur© lactie copiam, 
ita ut butyri abundantiam ob id habeat, quod om-
hos terr© illius incolae butyro nutriendi aint et 
melle. Fortaaee autem magis condecet aenau subli-
miore intelligere traditas de animalibue dootrinas. 
Nam horum verborum loco, Enutriet uausquisque 
animum laboris tolerantem,et agricultur® peritum 
ao studiosum, dixit vaecam, animal scilicet, quod 
agricolationi idoneum est,nosqoe juvat: atque pro 
moribus placidis, mansuetisque et liberalibue,oves 
per translationem dixit. Quamobrem, ut ab boo 
animali iadumenti nobis materia suppetit,ita virtu-
tie amictu optimorum quorumque vita solet exor-
nari. Quoniam igitur nutritur epirituali modo, et 

γένηται, άτιμωθή δέ δ έπιβουΛεύων αύτψ βασιλεύς, 
γυμνωθείς ύπό τού μεμισθωμένου ξυρού* τότε, φησί, 
τοσαυτη κατά τήν χώραν εύετηρία (11) γενήσεται, 
ώστε μίαν δάμαλιν καί δύο πρόβατα τψ κεκτημένψ 
δαψιλές χορηγεΐν τό γάλα ώστε έχει ν αύτδν περιου-
σίαν βουτύρου, διά τό πάντας τούς κατοικούντας έπί 
τή< γή^ βουτύρψ καί μέλιτι τρέφεσθαι. Τάχα δέ 
εύπρεπέστερον ύψηλοτέρχις έννοίαις τάς περί τών ζώ
ων διδασκαλίας έκδέχεσθαι. Άντί γάρ τού είπεΐν (12), 
δ'τι θρέψει έκαστος τδ φιλόπονον καί γεωργικόν τής 
ψυχής , δάμαλιν είπε, τό γεωργικόν καί συνεργδν 
ήμΐν ζώον καί άντί τού ήμερου καί επιεικούς καί 
εύμεταδότου ήθους, πρόβατα τροπικώς προσηγόρευσε. 
Διότι, ώσπερ άπό (13) τού ζώου τούτου ή ύλη τής 

adoroatur, propterea nutriet vaccam et ovea duae. g σκέπης ήμΐν υπάρχει, ούτως άπό τής κατά τήν άρε-
Butyrum et mel appellatea quaead divinam doctri-
nam introducunt docamenta.Quapropter deetinan-
tur bulyrum et mel ad primum bominis cibum :at 
ubi bis aatis enutritus eat, ac elementis primia im-
butus fuit, tunc auperior terrenie effectus,alimenti 
solidioris ampliorisque et virie digni futurus eet 
particeps,cum atudiura suum disciplinie spirituali-
bus impertiat. 

τήν περιβολής ή ζωή τών σπουδαίων κατακοσμεισθαι 
πέφυκεν. Έπεί ούν καί τρέφεται πνευματικώς , καί 
κεκόσμηται, διά τούτο θρέψει δάμαλιν καί δύο πρό
βατα. Βούτυρον καί μέλι τά εισαγωγικά είς τήν θείον 
διδασκαλίαν διδάγματα λέγει. Διότι πρώτον άνθρω
που τροφή βνύτυρον καί μέλι έπινενόηται· δταν δε 
τούτοις αύτάρκως τραφή , μετά τό στοιχειωθήναι, 
τότε υπερβάς τά έπί τής γής, στερεωτέρας καί μεί

ζονος καί άνδράσι (14) πρεπούσης τροφής μεταλήψεται, τοις πνευματικοΐς μαθήμασιν εαυτόν έπιδούς. 

205. V E R S . 23-25. Εί crit χη die illa, omnis lo-
tus ubi fuerinl mille vinex, mille siclorumtin dcser-
tum erunt, et xn spxnam. Cum tagitla et arcu ingre-
dientxir illuc, quoniam desertum et ttpina erit omnis 
terra.et omnhmons aratus arabitur. Non superve-
niel illuc timor. Eril enim prx solitudine et spina 
pabulum ovisy et conaukatio bovis. Quantum certe 
fieri potuit in locis arduia et intellectu difflcilibue, 
explicationem non omnino dieef ntaneam inyenieae 
nos putamus. Vide igitur, num CTtca ToKiŜ  oraCnla—^π^δοοσαν .δι*|γησιν εύρηκέναι. Όρα τοίνυν, et δύ-
excipere possisejusmodi senaum,videlicetquod qui 
erant ex circumcisione, eintmille vineae siclorum. 
Vilem namque transtulit ex jEgypto,et ejectisgen-
tibus,plantavit eam 1 ; que multis fructibua primo 
allatia, postea neglecta eet, quod converaa eat in 
amaritudinem · ; et destructa est ejus sepes, et 
faota eat in direptionem transeuntibus 1 0 . Hec ita-
quo vine» feraces mutatae suntin terram desertam 
et apinis horrentem tum,cum hoslilis exercitus va-
stitate inductacum innumeris sagittistelisque ipsos D Ρ ( ω ν β«λών καί τοξευμάτων ό πολέμιος αύτοΤς επήλθε 
invaeit.Suntautem montesarati ipsee aDimaB Christi στρατός, τήν έρημίαν έπάγων. Όρη δέ άροτριώμενά 
fidem amplexee,quaecum priusdeeertaeessentetagri- είσιν αϊ είς Χριστόν πεπιστετκυΤαι ψυχαί· πρότερον 
cultura destitulae, ante Ghriati adventum jaoebant μέν έρημοι καί άγεώργητοι· διά τούτο έχέρσευον καί 

8 Paal. LXXIX , 9. 9 Jerem. ιί 21. 1 0 Paal. LXXIX , 13. Iea. ν, 5. 

205' Καί Ισται έν τή ήμερα εκείνη, πας τόπος 
ού έάν ώσι χίλιαι άμπελοι . χιλίων σίκλων, είς 
χέρσον έσονται , καί είς άκανθαν. Μετά βέλους 
καί τοξεύματος εισελεύσονται έκει · δτι χέρσος 
καί άκανθα Ισται πάσα ή γή, καί πάν δρος άρο-
τριώμενον (15) άροτριωθήσεται. Ού μή έπέλθη 
έκει φόβος. Έσται γάρ άπό τής χέρσου καί άκάν-
θης βύσκημα προβάτου, καί καταπάτημα βοός. 
"Ως γε έν τόποις δυσθεωρήτοις, ηγούμεθα μή πάντη 

5ΰεΓ. 
νασαι τοιαύτην διάνοιαν περί τών ρ*ητών έκλαβεΐν, 
ώς άρα μέν οί έκ περιτομής* ήσαν άΐ χίλιαι άμπελοι 
χιλίων (16) σίκλων. Άμπελον γάρ έξ Αιγύπτου ρατήρ* 
καί έκβαλών έ'θνη, κατεφύτευσεν αυτήν ήτις εύθη-
νήσασα πρότερον, ύστερον ήμελήθη (17) διά τδ στρα-
φήναι αυτήν είς πικρίαν καί καθηρέθη μέν αυτής ό 
φραγμός, έγένετο δέ εις διαρπαγήν τοΐς παραπορευο-
μένοις. Εκείνοι τοίνυν αί, άμπελοι οί πολύφοροι έγέ-
νοντο είς χέρσον καί (18) άκανθώνας, δ'τε μετά μυ-

(11) Antiqui sex libri, εύετηρία. Editi, εύετησία. 
(12) Verborum illoriim, άντί γάρ τού είπεΐν, etc, 

bffic, ni fallor, aententia est.: Animum laborum to-
lerantem, appellat vacoam ; mores vero manauetoe 
vocat ovea. 

(13) lta mss. nostri. At editi, 6πό 
15 ~ 

(15! 
μενον 

i) Editi, άνδρί. At sex msa., ά δράσι. 
Libri veteree, άροτριώμενον. Editi, νάροτριού-

(16) Vocula μέν addita eet ex quatuor codicibue. 

Statim editi, άμπελοι αί χιλίαν. At eex mes., άμπε
λοι γιλίων. 

(17) In Colb. primo legitur, μετεμελήθη' sed for-
tasse puspicari quiapiam poterit, pro μετεμελήθη 
legendum esse, μετεβλήθη, Translata ett vinea, id 
quod modo dicebatur. 

(18) Editi, καί εις. At sex mse., καί. Neo ita 
multo infra, ubi in editia legitur, ήροτοιωμενα, in 
veteribus libris ecriptum eoriptum, άροτοιώμενα. 

ν 



473 COMMBNT. IN ISAIAM PROPBETAM. CAP. VIII. 474 

ήκσνθοφόρουν τρό τής Χρίστου επιδημίας· έπιεδή 
δε ήλΟεν είς πτώσιν καί άνάστασιν πολλών, καί έκά-
λεσε τά μή δ'ντα, ϊνα τά όντα κατάργηση· διά τούτο 
ο\ μεν έν περιτομή, άπολέσαντες τδ εύθαλές, καί τδ 
Ιγκαρπον, είς χέρσον μετέβαλον. Τδ δέ άπδ τών 
έ^νών σύστημα, δ'περ ορος ώνόμασται άροτριώμενον, 
άροτριάται. άπαλλαγέν πάσης δειλίας και τού άπδ 
τών πολεμίων φόβου. "Ορος ούν, ή ύψωΟεισα ύπδ τής 
τού Χριστού διδασκαλίας ψυχή. Έπεί ούν ήλθεν δ 
Κύριος έξεκλάσθη (19) μέν δ Ισραήλ, κατεφυτεύηη 
δέ τά έθνη, *ινα τψ εκείνων παραπτώματι ή σωτηρία 
πάσιν οίκονομηθή, καί άδεώς τοΤς δρεσι τούτοις καί 
πρόβατα καί βόες έννεμόμενα (20) άφθονο ν τήν παρ* 
εαυτών ώφέλειαν· παρέχωνται. Δηλονότι πρόβατα οί 
χρηστότεροι τά ήθη, βόες δέ οί πρδς τήν έργασίαν 
τών αναγκαίων φιλοπονώτεροι. 
et alacree ad ree necesaarias afQciendae, per bovee 

Α incultae, idcirco sent69 ac pinas fcrebant; eed 
quia in ruinam et resurrectionem multorum venit 1 1 

et vocavit oa quae non aunt, ut ea quae aunt de-
strueret 1 1: ea da causa qui erant ex circumci-
sione, viriditate et fertilitate amieaia in terram in-
cultam 5 S S degenerarunt. Illa autem muliitudo ex 
gentibus collecta quae vocatur aratus mona, jam 
formidine omni immunis, et ab bostium timore l i -
beraia, aratur. Mone igitur animus est per Christi 
doctrinam in aublime evectua. Postquam igitur 
venit Dominua, gcntes fraoto Iaraele insert» euot 
et plantat® 1 3 , ut eorum lapau omnibua afferretur 
aalua, tamque ovee quam bovee in biace montibua 
tuto paacentes, plurimum ex aeae preeatarent emo-
lumenti. Qui utique aunt bonia moribua preediti, 
aignificantur oviura nomine; qui vero atrenui eunt 

deeignantur. 

Β CAPUT VII I . 
206. V E R S . 1-4. El dixit Dominus ad me: Sume 

tibi tomum novi magni ; et scribe ipsum stylo homi-
nis, ut velocitcr direptionem faciat spoliorum. Adest 
enim. Et testes fac fideles homines, Uriam el Zacha* 
riam filium Barachix. Et accessi ad prophetissam, 
et in utero concepit, et peperit filium. Et dixU mihi 
Dominus: Voca nomen ejus% Cito spolia, Velocilet 
deprxdare. Quia antequam sciat puer vocare patyein 
aut matrem, accipiet viriuiem Damasci, et spofta Sa» 
marix coram rege Assynorum. Propbete^aliud ex-
eequi juesua, aliud videbitur fecUea. Nam illad, 
Sume tibi tomum novi magni, ifuidnam habet com-
mune cum iis qum aub*equuntur: Et accessi ad 
propheiissam, el ip^Tdero concepilt Poeeit igitur 

τόμον καινού μεγάλου, πρός τό έπιφερδμε^ον, ̂ ifci (^4*€^t%^JMrfft^HaaPC illationem redditionem non 
Καί προσήΑθον πρός τήν^^ο^^ετνγ^ΐεαΐ έν γα- ease auperioria eententie: aed ea finita, proferri 

illationem a proprio principio pendentem. Lioet 
enim non addatur sumpaisse tomum oovi et magiri: 
juaaa tamen feciase subauditur. At illud, Etaccsssi 
ad prophetissam, et in ulero concepU, ex altero peti 
prinoipio intolligitur. Etenim ai detrectasaet impe-
rium propheta, hec utique contradictio fuieeet lit-
teria prodita, uti contigit in Ezechiele, qui panem 
euum in fimo humano concoctum comedere recu-
savit. Enimvero illo loco negat ae id facturum, di-
cena: Nequaquam, Domine Deus cceli: si anima 
mea non est pelluta in immunditiay neque ingresta 
est tn eos meum omnis caro impura u . Quamobrem 
ID atercore bubulo panea euoa conficere oonceeeum 
ei l u i t i e . Hic autem cum non reperiatur negatio, 
eilentium utiqae indioat aeeeneionem, etiamai teela-

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Η'· 
206. Καί εΤ τε Κύριος πρδς μέ· Αάβε σεαυτψ 

τόμον καινού μεγάλου* καί γράψον αύτδν γρα-
φίδι άνθρωπου, τού οξέως προνομήν ποιήσαι 
σκύλων . Ηάρεστι γάρ (21). Καί μάρτυρας ποίη-
σαι πιστούς ανθρώπους, τόν Ούρίαν καί Ζαχα-
ρίαν τόν υίόν Βαραχίου. Καί προσήλθον πρός τήν 
προφήτιν, καί έν γαστρί έλαβε, καί ίτεκεν υίόν. 
Καί εΤπέ μοι (22) Κύριος· Κάλεσον τό Ονομα αυ
τού, Ταχέως σκύλευσον, Όξέως προνόμευσον. 
Διότι πριν ή γνώναι τό παιδίον καλεΤν πατέρα ή 
μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκού, καί τά 
σκύλα Σαμαρείας έναντι βασιλέως Άσσυρίων. 
Δόξει (23) Ιτερον προσταχθείς ό προφήτης, έτερον 
πεποιηκέναι. Τί γάρ κοινόν έχει τό, Αάβε σεαυτώ 

όμε^ον 
- ν — * στρι έλαβεν .^Jl&oH^ουν τις, δτι ουχί άπόδοσίς 

έστι.,τον)'προάγοντος τδ έπιφερόμενον, άλλά άπό ιδίας 
αρχής παραδίδοται, εκείνου περιγεγραμμένου. Εί 
γαρ και μή ρρόσκειται δτι έλαβε τόμογ τού καινού 
καί μεγάλου, άλλά προσυπακούεται, δ'τι έποίησε τό 
π:οστεταγμένον. Ά π ό έτέρσς δέ (24) αρχής νοείται 
τό, Καί προσήλθον πρδς τήν προφήτιν, καί έν 
γαστρί έλαβεν. Εί μέν γάρ άντέλεγε τψ προστάγματι 
δ προφήτης, έγράφη άν ή άντιλογία* ώς έπί τού 
Ιεζεκιήλ παραιτουμένου τδ έπί βολβίτων ανθρωπί
νων (25) όπτήθέντα έσθίειν τόν άρτον. Έκει λάρ αρ
νείται, λέγων. Μηδαμώς, Κύριε θεέ τοΰ ουρανού, 
Ί ή ΨυΧ1ί Ρ 0 " ο υ μεμίανται έν ακαθαρσία, ουδέ 
είσελήλυθεν εις τδ στόμα μου πάν κρέας βέβη-
λον. Διά τούτο συνεχωρήθη αύτψ έν βολβίτοις βοών 

1 1 Luc. π, 34. " I C o r . ι, 28. "Rom. χι, 17. " Ezeoh. ιν, 14. 1 1 ibid. 15. 

(19) Reg. quartue, έξεκλεισδη, exclusus est Urael. 
Leotio non coDtemnanda. 

(20) Editi et duo mae., έννεμόμενα. Alii trea έννε-
μόαεναι. 

(21) Antiqui trea libri, παρέστη γάρ, Asiilit entm. 
lbidam editi, μάρτυοάς μοι ποιήσαι. At maa. non-
nulli, μάρτυρας ποίησαι. Reg. primue, ποίησον. 

Rursua hoc ipao in loco Reg. quartua, Ούρίαν ιερέα, 
Uriam sacerdottm. 

(22) Ita m&a. nonnulli, Deeat μοί- in excueeie. 
(23) Editi, δοκεΤ. At eex mse., δόξει. 
(24) Sic mss. Editi vero, ετέρας γάρ. 
(25) E d i t i , άνθρωπείων . Libri vetarea, ανθρω

πίνων. 
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tue non sit ββεβ imperata exaecutum iuiase ; quem- Α ποιήσαι τους άρτους. Ενταύθα μέντοι επειδή άπαγδ-
admodum Οβββ: Vade enim, inquit, sume tibi 
uxorem fornicationis, et filios fornicationia *·. Dein 
Scriptura ipsum jussa perfecisse teatificans, sub-
jungit: El abiit, et accepit Gomer filiam Debelaim11'. 
Quin et alibi invenire posaiinua 5 S 4 praecepta 
faiaae expresae data, nec tamen testimonio ullo 
probari opue, ipsum confectora ease, aed a nobia 
illud ex eo intelligi, quod qui mandala exoipiebant 
parati essent ad obediendum atque proclives, ut in 
Ezechiele: Et tu dormies super latus tuum sini-
slrum Et ruraua, Dormies super latus tuum dex-
trum 1 0 . Non enim subinde additum est eum dor-
miisse euper latua dextrum aut ainiatrum ; sed id 
pratermiaaum silantio eet; et tamen a nobis intel-

ρευσις ούκ έστιν, ή σιωπή δηλονότι τήν συγκατάθεσιν 
δείκνυσιν. ει δέ ού μεμαρτύρηται ποιήσας (26) τδ 
προστεταγμένον ώσπερ δ Ώσηέ* Βάδιζε γάρ, φησι. 
λάβε σεαυτψ γυναίκα πορνείας και τέκνα πορ
νείας· εΤτα μαρτύρων αύτψ δ λύγος, ώς πεποιηκότι 
τδ προστεταγμένον , επιφέρει * Καί έπορεύθη, και 
Ιλαβε τήν Γομέρ θυγατέρα Δεβηλαίμ. Άλλαχού 
δέ εύρήσομεν προστάγματα μέν έκφωνηθέντα, τδ δέ 
έργον μή μαρτυρούμενον μέν γεγενήσθαι, νοούμενον 
δέ παρ' ημών, διά τδ εύπειθές τών έπιτεταγμένων, 
ώς (27) έπί τού Ιεζεκιήλ· Καί συ κο ι μη θ ή ση έπί 
τδ πλευρόν σου τδ άριστερόν καί πάλιν Κοιμη-
θήση έπί τδ πλευρόν σου τό δεξ;όν. Ού γάρ έπ-
ενήνεκται, δτι έκοιμήθη έπί τδ δεξιδν πλευρόν, ή (28) 

Hgitur propbet» obedientia. Adbuncigitur roodum n τό άριστερόν, άλλά παρασεσιώπηται* νοείται δέ παρ' 
etiam bic respondere possumus ad quaeationem a 
nobis agitatam quod non aliud jubsus facere, aliud 
fecerit; eed mandato illo peracto, de prophetiaaa 
nobis ediascrit qua? ex alio pendent principio. 

207. Fortasse auiem tomus ille novi et magni 
figura est adumbratio Novi et magni Teatamenti, 
stylo bominis dsecripti, exeo quod Evangelii verba 
sermone bumano, qui a multis audiri potest, con-
soripta sint. Quo in tomo scriptum eat, ut velociter 
flat direptio epoliorum : quandoquidem velox et 
firfgure onini ocior exstitit Evangelii doctrina, quae 
ad fln$a orbia terrarum perlingena,hujusque8aeouli 
principem apolians, eoa qui ipsius eerviluti erant 
mancipati eo adduxit, ut Ghriato obsequerentur. 
Direpiio autem eat\apoliorum diatributio quam 
curara angelis ceu buaJadxgeneris providistutoribua 
concredidit Deuaad custodiaiakpminum etsalutem. 
Eam ob rem scriptum eat, ut v e l ^ j i « s d ^ e j ^ t w K j & \ ^ J £ ! & ^ 0 8εός είς 
faciat spoliorutn. Ade8tenimEvangelium,quod eum το γέγραπται 
qui pridem e ccelo exspeotabatur, praBsentem esse 
nobis annuntiat. Uriaa antem, inquit, etZacbariaa, 
eorum qus in Evangelio soribuntur, teetes aint. Eet 
autem Uriae sacerdos, legem a Moyae promulgatam 
S6D8U allegorico deeigaane; est vero Zacbarias 
propheta. Viget jam Evangelium, utpote lsgia et 
prophetarum testimonio confirmatum. Ceterum. 
Uriaa, ei interpreterie, eonat Dei illnstrationem: 
Zacharias vero, memoriam Dei: filius vero Bara-
ohie, id eet, benedtctionis Dei. Quoa tandem fidelea 

ημών ή υπακοή τού προφήτου. Ούτως ούν καί ενταύθα 
δυνατόν άπολογήσασθαι περί τού έπαπορηθέντος ήμιν, 
δτι ουχί έτερον προσταχθείς, άλλο έποίησεν άλλ* 
εκείνο τελέσας, άπό ετέρας (29) αρχής τά περί τής 
προφήτιδος ήμΤν διαλέγεται. 

207. Μήποτε δέ τύπος εστίν δ τού καινού καί μεγά
λου τόμος τής Καινής καί μεγάλης Διαθήκης, γρα-
φίδι άνθρωπου γεγραμμενης· διά τό λέξει ανθρω
πινή καί άκούεσθαι δυναμένη παρά τών πολλών, 
γεγράφθαι τού Ευαγγελίου τά ρήματα. Έν ψ γέ· 
γραπται τό οξέως προνομήν ποιήσαι σκύλων διό
τι ταχεία γέγονε, καί αστραπής όξυτέρα πάσης, ή 
τού Ευαγγελίου διδασκαλία, έπί τά πέρατα τής 
οικουμένης δακνουμένη , καί σκυλεύουσα τόν άρ
χοντα τού αίώνος τούτου, καί ρρός τήν ύπακοήν τοΰ 
Χριστού άντιμεθιστώσα τούς α ΐχ μαλωτισθέντας. 
Ηρονομή δέ έστιν ή τών σκύλων διανομή· δπερ τοΐς 
έπιμεληταΐς τού τών ανθρώπων γένους άγγέλοις δι-

φυλακήν καί σωτηρίαν. Διά τού-
>(3β)κόξέως προνομήν ποιήσαι σκύλων. 

Ηάρεστι γάρ τό Εδα^έλίον^ τμχ ^TZ&AgLi προσδοκώ
μενο ν έξ ουρανού, τούτον παρόντα ή μ $ ευαγγελί
ζεται. Μάρτυρες δέ τών γραφομένων έν τψ Ευαγ^ 
γελίψ έστωσαν, φησίν, Ουρίας καί Ζαχαρίας. Έστι 
δέ ό μέν Ουρίας ιερεύς, συμβολικώς χαρακτηρίζων 
τόν διά Μωσέως παραδεδομένον νόμον* δ δέ ΖαΧα-
ρίας, προφήτης. Μαρτυρούμενον δέ δπδ τού νόμου 
καί τών προφητών συνίσταται τό Εύαγγέλιον. Ερ
μηνεύεται δέ ό μέν Ουρίας, φωτισμός θεού* ό δέ 
Ζαχαρίας , μνήμη θεού · υΙός δέ Βαραχίου, τής 

homines ducebat esse teeies? Si quie sit a Deo j) ευλογίας τής τού θεού. Τίνας ούν Ιπρεπεν εΤναι 
illuatratua, Deique memoriam assiduam eervet,hic πιστούς ανθρώπους (31) μάρτυρας ; Ef τίς έστι πε-
ille erit. φωτισμένος άπό θεού, καί μνήμην έχων διηνεκή 

θεού. 
208. Ecquid igitur eibi vult illud, Et accmi ad 208. Τί ούν έστι τό, Καί προσήλθον πρός τήν 

1 6 Ose. ι, 2. " ibid. 4. « Ezech. ιν, 4. i 9 ibid. 6. 

(26J Antijjui sex libri, ποιήσας. Editi, ποιήσαι. 
(27) Editi, ώς καί. Abeat καί a noetris aex codi-

cibue. Ibidem editi, Ιεζεκιήλ τό. Illud, τό, in no-
etria aex msa. deeat. 

(28) Uierque Colb., ή έπί. 
(29) Antiqui sex libri, άπό ετέρας. Kditi, άφ' 

ετέρας. 

(30) Editi, γε'γραπται τό. Vooula τό in nostrie eex 
mee. non invenitur. Mox ambo Golbertini, παρέστη 

^ 3̂1) Sic antiqui libri omnee. Editi, πιστούς έν 
άνθρώποις. Aliquanto poet mse. noanulli. εΓτις 
έσται. 
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προφήτιν ; Τουτέστιν, ΤΙγγισα τψ πνεύματι, και τή Α prophetissam ? Hoc est, Appropinquavi gpiritu, ot 
προγνώσει των έσο μένων , τή προφήτιδι. Κατ-
έλαβον γάρ και ο'ονεί έπλησίασα τή κατανοήσει τή 
προφητική, καί ειδον αυτής τήν σύλληψιν πό($ρω-
θεν, προενατενισας τψ χαρίσματι τής προφητείας* 
δτι Ετεκεν υίόν περί ού εΤπεν δ Κύριος, δ'τι Καλέ
σεις τδ όνομα αυτού , Ταχέως σκύλευσον, Όζέως 
προνόμευσον. Ταχέως έσκύλευσε τδν ίσχυρδν, τδν 
φυλάσσοντα εαυτού τά κτήματα· τούς ύπδ τής 
αμαρτίας πεπραμένους , καί κατεχόμενους έν 
τοις δεσμοΤς τού θανάτου. Έσκύλευσε μέν εκείνον, 
προενδμευσε δέ ταΤς ίδίαις (32) δυνάμεσι* διαδούς 
τούς πιστούς πρδς φυλακήν καί φρουράν τοις άγίοις 
άγγέλοις, περί ών καί αύτδς λέγει, δτι. Οί άγγελοι 
υμών διαπαντδς βλέπουσι τδ πρόσωπον τού Πα-

futurorum prffinotione, ad prophetissam. Adveui 
enim, atque cognitione velut prope aceessijet ia-
tentia in aninceaaum per prophetiae donum oculie, 
procul cooapexi illius conceptum. Vidi, inquam, 
peperisse filium, de quo dixit Domicua : Vocabia 
aomen ipaiua, Cito spolia, Velociter deprxdare. 
Actutum spoliavit fortem,suas ipsiua posscssionaa 
custodientem, cos acilicet, qui eub peccato erant 
veaumdati *°,mortisque vinculia detinebantur.Spo-
liavit quidem illum : aed praedam quam fecit, vir-
tutibua auie distribuit; quandoquidcm fidelea suoe 
angelia aanctie custodiendos credidit et aaservandoa: 
de quibua ipse ait, Angeli vestri semper vident /a-
ciem Patris mei, quiin ccelisett 2 1 . Hic est enim, 

τρός μου, τού έν τοις ούρανοις. Ούτος γάρ έστιν δ g qui cito spolia detraxit,de quo acriptum e&tiAscen 
όζέως προνομεύσας , περί ού γέγραπται· 'Λναβάς deti 
εις δψος ήχμαλώτευσε* αιχμαλωσίαν , έλαβε δό 
ματα έν άνθρωποις. "Οτι δέ προφήτις ή Μαρία, ή 
προσήλθε κατά τδν προσεγγισμδν τδν διά τής γνώ
σεως δ 'Πσαίας, ουδείς άντερει, μεμνημένος αυτής 
τών (33) βημάτων, & προφητικώς άπεφθέγζατο. Τί 
γάρ φησι ; Μεγαλύνει ή ψυχή μου τδν Κύριον, καί 
ήγαλλίασε τδ πνεύμα μου έπί τψ θεψ τψ σωτήρί 
μου, δ'τι έπέβλεψεν έπί τήν ταπείνωσιν τής δού
λης αυτού. Ιδού γάρ άπδ τού νύν μακαριούσί με 
πασαι αϊ γενεαί. Καί δ'λοις γε έπιστήσας τοις βήμα-
σιν αυτής, ού διστάσεις αυτήν ειπείν καί προφήτιν. 
Διότι Πνεύμ* Κυρίου έπήλθεν έπ' αυτήν, καί δύνα-
μις Υψίστου έπεσκίασεν . "Οπερ ούν προσετάχθη 
γράψαι έν τψ τόμψ τούτψ, πλησιάσας τή προφήτιδι, 
γενηθέν (34) έθεώρησεν. Έκει γάρ εΓρηται* Γράψον C 
γραφίδι άνθρωπου , όζέως προνομήν ποιήσαι 
σκύλων ενταύθα δέ, μετά τδ ειπείν, Οτι έν γαστρί 
έλαβε, καί έτεκεν υίόν, γέγραπται τό, Καί εΤιτε Κύ
ριος · Κάλεσον τό Ονομα αυτού , Ταχ^«σΓ σκύν 
λευσον , Όζέως π£ονόμ^8Ρον*>^^στε διάφοροις 
λέζεσι και iWivotai^ τοιούτο λέγεται* έν τψ, Λάβε 
σεαυτψ τ£μον· καί έν τψ , Προσήλθον πρός τήν 
προφήτιν καί ουδέν ακατάλληλο ν έχει ή έπαγωχή 
πρδς τό προκείμενον. Ούτος δέ καί έλαβε δύναμιν 
Λαμσσ/.ού, ό έκ τής προφήτιδος γεγεννημένος, καί 
τ ι σκύλα τής Σαμάρειας. Δυναμις Δαμασκού, οί άπό 
τών εθνών πιστεύοντες· σκύλα δέ Σαμάρειας, ο\ άπδ 
περιτομής πεπιστευκότες (35). Διύτι Δαμασκός μέν 

1 0 Rom. νιι, 14. 1 1 Mattb. xvm. 

dens in altum, captivam duxit captivitatem, accepit 
dona in hominibus Nemo autem 5 3 5 negaturue 
eat Mariam ease prophetissam, ad quam accesait 
Iaaias per cognitioiiia accesaumjsi modo ejua verba 
propbetico spiritu prolata revocet in memoriam. 
Quid enim ait? Magnifical animamea Dominum. 
Et exsultavil spiritus meus in Deo tervaiore meo ; 
quia respexil ad humilitatem ancilUe sux. Ecce enim 
ex hoc beatam me dicent omnes generationes Et 
certe omnia illius verba ai expendae, nequaquam 
dubitabia quin eam quoque dicat propbetiseam, 
cum Domini Spiritus aupervenerit in ipsam,et vir-
tue Altiseimi ei obumbraverit n . Quod igitur jjcri-
bere jusaus eat propheta in hoc tomo,ejmuJiit ap-
propinquavit ad propbetiasam.id janywctum vidit. 
Illic siquidem dictum est : Scribe sfylo hominii, ut 
velociter direptionem faciat spcHurum , hic autem, 
postquam dixit eam m^Jiero concepisse, ac pepe-
risae fijiqm, a^iOtup eat: Et dixit Dominus: Voca 

ejui^itospolia, Velociler deprxdare. Idem 
itaqueexprimitur divereie verbis ac aententii8,cum 
dicitur : Sume tibi tomum, et, Accetsi ad prophe-
tissam; illatioiethaac nibil quoque babet cum prae-
cedenti propoaitione disaentaneum. Hio autem qul 
natueestex propbetisaa, et virtutem Darraaci, et 
spolia Samari» cepit. Virtus Damaeci i i sunt qul 
ex gentibus credunt : spolia vero Samari©, qui ex 
oircumciaioDe fidem aunt aroplexi.Quippe ut Syris 
metropoli* Damaacus eet, ita Ieraelitarum Sama-

•» Luc. ι, 46-48. u Luo. i , 35. 10. » Ephea. iv, 8. - u u w . 
(32) Veteres aliquot libri, ταΐς οίκείαις. β gentium nnmer* fidem atnplexisunt ; sicut $cs per 
(33) Editi, αυτής τής. At mse., αύττίς τών. Ibi- Samarix spolia, qui ex circumcUione infidtUs re-

dem Colb. primua, π^οφητικώς άντεφθέγξατο. tnanterunt. 8ed qui fieri poteat, ut, qui ex circum< 
(34) Re^entior Combefian codex et Reg.aecundu9 

com editie. γεννηθέν. Alter Combefisii codex et alii 
trea, γενηθέν, SUtim editi, έκει γάρ εΓρηται γράψαι. 
At sex msa., έκεΤτε, fortasse pro έκεισε, 

(35) Procopiue,ut alia permulta,ita ίίΐαά,Δύναιιις 
Δαμασκού, ete., a noatro auotore eumpsit. Sed nio 
locue apud noatrum auctorem aanue estetinieger: 
apud Procopium vero ita depravatae eet,ut ei ejua 
verbia eenteniia inaptissima efficiatur. Sio enim le-
gimue pag. 127 : Δΰνααις δέ Δαμασκού οί άπδ τών 
εθνών πιστεύοντες* σκύλα δέ Σαμάρειας, οί έκ περι-
τομής εΓεν άπιστοι, id quod ita verllt Carterius : 
Significat vero Damatd polentix nomiite, eo$, qui d$ 

ciaione infidelea remanserunt, i i dicantur per 8a-
mariffi apolia indicari ? Queroadmodum enim qui 
inter gentes in infidelitate peraliterunt, i i Damaeci 
potentienomine non aigniilcantur : ita qui ex oir-
cumcitione infidelea remanaerunt, eoe conetat per 
Samarias epolia indicari nullo modo poaaa. Quod 
autem dico. id, ai propositum auctoria declaretur, 
uiagiti paUbit. II υ ο igitur vult Piocopius, Damaaei 
potentiae nomine deaignari eoa,qui relicto gentium 
errore, fidei easent obtemperaturi : contra,per Sa-
marie apolia eoa 8igoificari,qui e 8ynagoga ad Ec-
oleeiam traneirenl.Dubium iiilur non eet, anin pro 
άπιστοι legi oporteat, πιστοί. Docet nan ali$t per 
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ria CaHerum datamandata graataque fortiaejua Α 
qui ex prophetissa natua est, vice nominum ipai 
imponuntur a Domino, perinde ut et nomea Jesus 
eidem Domino aptatum eat ob ealutem nobis a Oeo 
irapertitam ; Focabis enira, inquit, nomen ejus Je-
sum;ipse enim salvum faciel populum suum α peccatis 
eorum *·. 

269. V E R S . 5-8. Et adjecil Dominus loqui ad me 
adhuc: Quia non vult populus hic aquam Siloam, 
qu& quiete fluit; sed vult habere Rasin et filium Ro-
meliae regem super vos : ideo ecce adducit DonUntis 
super vos aquam fluminis fortem et multam, regem 
Assyriorum, et gloriam ejus : el ascendet super 
omnem vaLllemvestram, et ambulabit super omnem 
murum vestrum, et auferel ahutiea hominem, qui g 
poterit caput levare, aui possit perficere aliquid. Et 
erunt caslra ejus, ul impleant latiludinem regionu 
fiia?.Quid eat quod talia populo minitetur univereo-
rum Deus ob aquam Siloam?Qui etiam fit ut nolit 
populus aquam Siloam.cum hiatoria eam non tra-
dat morbum, aut aliam aliquam noxam utentibus 
afferre ? Deinde quomodo etiam sequitur eum qui 
aquam Siloam non vult,velle Rasia,et 536filium Ro-
meliae? Quas enim cognatio affinitaaque intercedit 
inter aquam inanimalam,et inter regem imperan-
tem et ία aubjectos principalum tenentem ? Sed 
tropice intelligendumest nomen Siloam,quod juxta 
Evafcgelii doctrinam interpretatur missum. Etenim 
in Joaooie Evangelio habetur ejusmodi interpreta-
tio ; Vade, lanain Siloam quod est missus 1 7 . Ecquia 
igitur eai ille mtVin êt quiete fluens niai is, da quo ^ 
dictum eat : Dominufhiisit me, et spiritus ejus M ? 
Et ruraua : Non contendel, neque clamabit, neque 
audietur vox ejus in plateis M . ¥φφ»β-!|ϋΛ nen reci-
piunt eum qui miaaua β coBlia eat, ii manauetudine 
ejus epretaad se adsciscuDtfiliumRomeliae,hoc eat 
aermonem qui doctrinam mendacem ao falaamcom-
plectitur, et tamen pollicetur eam per divinasScri-
pturaa demonsirariiacoeraunt quoque Raain,quiei 
interpreterie, idem valet ac sublimis, qui quuque 
auditorem addifinarum Scripturarumfldealienum, 
effert,inflatque,et a fldei fundamento abducit.Aram 
siquidem ab interpretibue dioitur sublimis.Qm igi-
tur aepernantur flrmum germonem, nec admittunt 
quod etabilo et tranquillum, ac sudum eat,imo qui 
dogmata petita ab iis que a fide aliena aunt, cum D 
documentia e divina Soriptara depromptia conne-
otunt, iia iatbaeo sententia comminatur fore, ut in-

μητρόπολις τής Συρίας, Σαμάρεια δε του Ισραήλ. 
Πλήν τά προστάγματα (36) καί τά ανδραγαθήματα 
τοΰ έκ τής προφήτιδος γεννηθέντος, άντί δ νομάτων 
αύτφ επιτίθεται παρά τού Κυρίου, ώς χαί τδ Ιησούς 
δνομα παρά τήν σωτηρίαν τήν άπδ θεού ήμιν δεδο-
μένην έφηρμόσθη τψ Κυρίψ. Καλέσεις γάρ, φησί, 
τδ όνομα αύτοΰ 'ίησούν* αύτδς γάρ σώσει τδν λαδν 
αυτού άπδ τών αμαρτιών αυτών. 

209. Καί προσέθετο Κύριος λαλήσαί μοι "δτι· 
Διά τδ μή βούλεσθαι τδν λαδν τούτον τδ ύδωρ τού 
Σιλωάμ , τδ πορευόμενον ήσυχη, άλλά βούλεσθαι 
έχειν 'Ρασιν , χαί τδν υίόν 'Ρομελίου βασιλέα 
έφ' υμών (37). διά τούτο ανάγει Ιδού Κύριος έφ' 
υμάς τδ ύδωρ τού ποταμού τό Ισχυρόν καί τδ πολύ, 
τόν βασιλέα τών Άσσυρίων , χαί τήν δόξαν αύ
τοΰ * χαί άναβήσεται έπί πάσαν φάραγγα υ μ ώ ν , 
χαί περιπατήσει έπί πάν τείχος δμών, χαί άφελεΐ 
άπό τής Ιουδαίας ανθρωπον , δς δυνήσεται κε
φαλήν άραι , ή δυνατόν συντελέσασθαι τι (38) . 
Καί έ'σται ή παρεμβολή αύτοΰ , ώστε πλήρωσα ι 
τδ πλάτος τής χώρας σου. Τίνα ϊχει λόγον, τδν 
θεόν τών δ'λο>ν, Ινεχεν ύδατος τοΰ έν τψ Σιλωάμ, 
τοιαύτα άπειλεΐν τψ λαψ , Πώς δέχαί ού βούλεται (39) 
ό λαός τό ύδωρ τοΰ Σιλωάμ, ούτε νοσοποιόν ιστορού-
μενον, ούτε άλλην τινά βλάβην τοΐς χρωμένοις παρ-
εχόμενον ; Είτα χαί τίς ή άχολουθία, τόν μή βουλόμε-
νον τό ύδωρ τοΰ Σιλωάμ, βούλεσθαι τδν 'Ρασιν, χαί 
τόν υίόν τού 'Ρομελίου ; Τίς γάρ χοινωνία ύδατι 
άψύχψ πρός βασιλέα χρατοΰντα χαί άρχοντα τών 
ύπηχόων ; Άλλά τροπιχώς άχουστέον τού Σιλωάμ, 
έρμηνευομένου χατά τήν τοΰ Ευαγγελίου διδασχαλίαν, 
απεσταλμένου. Ούτω γάρ ερμηνεύεται έν τψ χατά 
Ιωάννη ν Εύαγγελίψ* Τπαγε, νίψαι έν τψ Σιλωάμ, 
δ έστιν Απεσταλμένος. Τίς ούν δ απεσταλμένος, 
χαί άψοφητί (&έων, ή περί ού ειρηται, Κύριος άπ-
έστΓιλέ(4Φ)~-μβ. χαί τδ πνεύμα αύτοΰ; χαί πάλιν 
Ούχ ερίσει, ουδέ Χραύγά^ει r αύδΐ.ακουστή γ ε ν ή -
σεται ή φωνή αύτοΰ έν ταΤς πλατείαΐς. .01 τοίνυν 
μή δεχόμενοι τόν έξ ουρανών άπι σταλμένο ν , δπ%ρ· , 
ορώντες μέν αυτού (41) τής ποσότητος, έπισπώμενοι 
δέ έαυτοΐς τόν υίόν τού 'Ρομελίου , τουτέστι λόγον 
ψευδοδοξίαν περιέχοντα, έπαγγελλόμενον δέ κατά τάς 
θείας άποδείκνυσθαι Δραφάς, καί τόν 'Ρασιν, Οστις 
ερμηνεύεται μετέωρος, χαί τόν έξω τής χατά τάς 
θείας Ρραφάς πίστεως μετεωρίζοντα τόν άκροατήν, 
χαί φυσώντα, καί άπάγοντα τής κατά τήν πίστιν 
θεμελιώσεως. Άράμ γάρ δ μετέωρος ερμηνεύεται. 
Τούς ούν χαταφρονητικώς μέν έχοντας πρδς τδν ευ
σταθή λόγον, καί μή καταδεχο μένους τό σταθερδν 

Μ Iaa νιι, 8, 9. Μ Matth. ι, 21. 1 7 Joan. ix, 7. 1 1 Isa- X L V I I I , 16. Μ Isa, X L I I , 2 : Matth.^xn, 19. 

Samarix spolia significariyquam quiex circumcisione 
futuri esseni/iiieles. Verba auctoria noatri velim in 
oontextu legaa: quarum ex lectione facile intel-
ligetur Procopii locum eo,quo diximua.modo reati-
tuendum 69se. 

(36) Reg. quartus, Πλήν τά πράγματα, res. 
(37) Uterque Colb. et Reg. aecundue, έφ' υμάς. 

Hec verba, que non longe leguntur. χαί τήν δόξαν 
αύτοΰ, in nostria sex mea. desunt. 

(38) Gobl. primue. συντέλεσθαί τινι. Reg. itidem 
aecundus, συντελέσεσθαί τινι 

(39) Sic libri veteres. Editi, ούχ έβοόλετο. 
(40) Editi, άπέσταλχε. At eex mes. ut ia con-

textu. 
(41) Editi, αυτού. At Reg. quartue, μέν αυτού. 

Nec ita molto poet idem oodex, Γραφάς χαί τόν. 
Alii quippa mee. et editi, Γραφάς χαί δ, male. 



481 COMMBNT. IN ISAIAM PROPHBTAM. CAP. ΥΠΙ. 48t 
χαι γαληνδν χαί εδδιον, άλλά συμπλέκοντας τά άπδ Α ducatur aqaa multa el fortls, rex Aeeyriorum, boo 
τών έξω της πίστεως τοις άπό τών Γραφών παρ-
αχούσμασι, τούτοις απειλεί ό λόγος έπάξειν τδ ύδωρ 
τδ πολύ χαί Ισχυρόν, τόν βασιλέα Άσσυρίων τουτ
έστι, τόν άρχοντα του αίώνος τούτου. "Οτι γάρ είς 
τόν Άσσύριον λαμβάνει πολλάκις ή Γραφή τόν άντι-
χείμενον, δηλοΰται έν τοΤς έξης τψ αύτψ τούτψ προ
φήτη * Καί Ισται γάρ, φησίν, δ'ταν συντέλεση Κύ
ριος πάντα ποιών έν τψ δρει Σιών χαί έν Ιερου
σαλήμ, έπάξει έπί τδν νούν τόν μέγαν τόν άρχοντα 
τών Άσσυρίων, χαί έπί τδ ύψος τής δόξης τών 
δφθαλμών αυτού . ΕΤπε γάρ . Έν τή Ισχύϊ 
ποιήσω (42), καί έ< τή σοφία τής συνέσεως άφελώ 
Ορια εθνών, καί τήν Ισχύν αυτών προνομεύσω, 

eet, s<eculi bujua princeps. Planum est enim et 
compertum ex sequentibus ejusdem propbet» ver-
bis, adversarium aaepe per Aesyrium a Scriptura 
intelligi. Aitcnim : Et erit,cum consummaverit Do-
minus omnia faciens in monie Sion et in Jerusalem, 
inducei super tnentem magnam principem Assyrio-
rum,ci super altitudinem glonx occulorum ejus. Di-
xit enim: In fortitudine faciam, el in sapientia pru-
dentix auferam terminos gentium, et fortitudinem 
earumdevastabo. Et commopebo urbes habitatas, ei 
uniuersum orbemcomprehendam manu,quasi nidum, 
et quasi ora derelicta tollam : et non est qui effugiat 
me, aut contradicat tnihi89. 

καί σείσω πόλεις κατοικουμένας, καί τήν οίχουμένην δ'λην καταλήψομαι τή χειρί, ώς νοσσιάν, καί ώς 
χαταλελειμμένα ώά άρω* καί ούκ έστιν (43) δς διαφεύξεταί με, ή άντείπη μοι. 

210. Τοιούτον ούν καί νύν έοικε λέγειν τόν άρχοντα β 210. Videtur igituretiamnum talem dicere Aasy-
τών Άσσυρίων ύδωρ (44) δντα πολύ, χειμάρρου τρό
πον, βιαίως καί ραγδαίως παρασύροντος τούς προσ-
τυγχάνοντας · ού οί καταξιωθέντες τούς πειρασμούς 
άβλαβώς διαβήναι λέγουσι · Χείμα(&ρΌν διήλθεν ή 
ψυχή ημών, τδ ύδωρ τό ανυπόστατο ν. Καί τδ 
Εύαγγέλιον δέ έπί τής παραβολής τού αυτού τούτου 
ύδατος μέμνηται, έν τψ παραβαλειν τόν άκούσαντα 
τούς λόγους, χαί μή ποιούντα, άνθρώπψ άνευ θ*μ*-
λίου οίκοδομήσαντι τήν εαυτού οίκίαν · πλημμύρας 
δέ γενομένης, φησίν, ούκ άντέσχεν, άλλ' έπεσεν ή 
οικία, καί έγένετο τό πτώμα τής οίκίας εκείνης μέγα. 
Τούτο δέ τδ ύδωρ τδ πολύ άναβήσεται, φησίν, έπί 
πάσαν φάραγγα υμών. Αι δέ φάραγγες κοιλότητες 
είσι τής γής. Πώς ούν ουχί χαταβαίνειν τό ύδωρ, 
άλλά άναβαίνειν λέγεται; "Οτι πάσα ή έν άνθρώ 

riorum principem, ut ait aqua multa in modum 
torrentia,vi et impetu quoevis obvios secum arri-
pientie : cujus tentationia qui digni aunt qui trana-
eaDt illseai, dicunt: Torrentem pertransivit anima 
nostra, aquam intolerabilem 1 1 . Quin et Evangelium 
io parabolahujuaiatiuaaqus commeminit.ubi aer-
monea audientem, aed non facientem, cum bomi-
ne domumauamainefundameoto aediGoante compa-
rat: Ingruente autem, inquit, inundatione, non 
reetitit, sed cecidit domus,et facta est ruinadomus/ 
illius magna M.M,Sed multa baec aqua aacendet,^ 
quit, super omnem vallem vostram. Valles aiitem 
ooncava sunt terrae. Quare igitur non^ydeediandere, 
aed aacendere aquadicitur ? Quia^uxjfnis hominum 
objeotio ex peccato orta, primia4ontibua et veluti 

ποις χατά τήν άμαρτίαν ταπείνωσις υψηλότερα υ nequitia 5 S 7 scatebris euJilimior eat.Sed ubi tra 
έστί τών άρχιπηγών (45) καί τών οιονεί άρχων 
τής πονηρίας. Έπειδάν μέντοι παραδοθώσ] 
άντικειμέναις δυνάμεσι , περιπσ^ι^^σ^υσΙν^Ιπί πάν 
τείχος τών ^ποσ^ατ^υντων· τουτέστιν, έπί πάντα τά 
ό χ υ ^ δο^λάτα, και έπί πάντα τά δοχούντα άσφα-
λίσματα αυτών είναι. Διά δέτήν άπδ (46) τού Σιλωάμ 
άποστασίαν, χαί τήν πρός τούς όλεθρίους τών βασι
λέων πρόσχλισιν * απειλεί δ λόγος άφαιρεθήσεσθαι 
άπό τής Ιουδαίας πάντα ανθρωπον δυνάμενο ν έπαί-
ρειν τήν κεφαλήν, χαί τδν δυνατόν συντελέσασθαί τι % 

τουτέστι, τόν τε έν τή χατά τόν νούν θεωρία ύψηλόν, 
χαί τόν κατά τήν πρακτική ν άρετήν δυνατώς έπιτε-
λούντα τά δόξαντα * άλλά καί χαταστρατοπεδεύσαι 

diii fuerint adversaptv^poteatatibua, ambulabunt 
Bjipapffffi i i jBjg}^^ eorum qui defecerint,videlicet 
anper omoia fortia dogmata ei super omnia, quo 
videbantur eorum esse prseaidia. Quoniam autem 
defecerunt a Siioam,et voluntas eorum in pestilen-
tissimos regea tuit propensior,nomiDaturScriptura 
ablaium i r i a Judsea bominem omnem, qui caput 
attollere, et aliquid perGcere queat, boc est, tum 
eum qui menlia contemplatione sublimia ait; tum 
eum,qui virtute effectrioi atatuta fortiter exaequa-
tur ; tum eum,quiinlatiludine regionia populorum 
caatrametari poaait, eorum, qui Siloam non admit-
tunt.Nam, quia lalam spatiotamque viam amplexi 

τού πλάτους τής χώρας τών μή καταδεχομένων τδν D sunt, digoi effioiuntur, qui castra eint adverse po-

" Isa. x, 12-14. ·» Peal. cxxm, 5. M . M Luo. vi , 49, 

(42) Editi, έν τή ίσχύΐ μου ποιήσω. Abeet μου a 
noetne sax codicibua. Uterque Golb., έν τή ισχύϊ 
ποιήσω Ορη. Ιη fortiiudine laciam montes. 

(43) Noatri eex mae., χαί ούχ έστιν. Editi. χαί ούχ 
Ισται. 

(44) Nosira editio, ώς ύδωρ, Vocula ώς in msa. 
non invenitur. Rubinde editi, (Ραγδαίως παρασύ
ροντα. At eex mae., παρασύροντος. 

(45) Veterea tres hbri, τών γηίνων, Sublimior 
ttt rebut terrenit. Aliud codex, των αρχηγών prin-
cipibus. Hoo videtur scriptor dicere, atatum bo-
minie, qui in poccatum lapeue ait, abjactum qui-

dem esse, eed ita tamen, ut quodam modo eubli-
mie eit, si videlicet comparetur cum atatu daemo-
num, qui totius nequitiaa principee eunt et arcbi-
tecti. 

(46) Editi, ύπό. Ai sex mss., άπό. Statim editi 
et quinque mse., βασιλέων πρόσχλησιν, nec aliter 
legerat mterpree, cumsic verterit: Et accersiverint 
pestilentes etperniciosos reges. 8ed cum h®o lectio 
cum eyntaxi componi DOQ poasit (scripaia set enim 
auctor. χαί τήν τών όλεθρίων βασιλέων πρόσχλησιν), 
eam ob cauaam ex Colb. sccundo pro πρόσχλησιν 
adendum curavimus, πρόσχλισιν. 
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teetatis, nonquod vi ullacoaotisint ; eed quod eibi Α Σιλωάμ. Διά γάρ τό έπιδεδωκέναι εαυτούς τή ιελα-
ipei partem deteriorem delegerint. Quoniam enim 
non probaverunt Deum habere in notitia : tradidit 
illos Deus in reprobum scmum^ ut faciant ea quae 
non conveniunt34. 

211. V E R 8 . 9. Nobiscum Deus. Cognoscite, gentes, 
et vincimini: andiie usque adextremum terae.Illud, 
ftobiscum Deus, refertur utique ad Servatorem. Sic 
enim in euperioribua vocabatur ie,quinatu8 β Vir-
gine eal, Emmanuel scilicctJuxtaHebraicaB lingu® 
proprietatem : quod ei interpreteria, aonat, Wobis-
cum Deus **. Cognoscite, gentes, et vincimini. Credi-
derim hanc vooem referri ob gaudium eorum, qui 

τεία δδψ και εύρυχώρψ, άξιοι γίνονται τού στρατό-
πεδον εΐναι της αντικείμενης δυνάμεως, ουχί πρδς 
ανάγκην καταδικαζόμενοι, άλλ' έαυτοΤς έλόμενοι τήν 
μερίδα τήν χείρονα. Καθόσον γάρ ούκ έδοκίμασαν 
τδν Θεδν έχειν έν έπιγνώσει, παρέδωκεν αυτούς δ θεδς 
είς άδόκιμον νούν, ποιεΐν τά μή καθήκοντα. 

2Η. Μεθ'ημών δ θεδς. Γνώτε, έθνη, καί ήττα
σθε · έπακούσατε Ιως έσχατου τής γής. Αναφέ
ρεται τοίνυν έπί τδν Σωτήρα τδ, Μεθ' ημών δ Θεδς. 
Ούτω γάρ ώνομάζετο έν τοΐς κατόπιν δ έκ τής Παρ
θένου γεννώμενος, τή Έβραΐδι διαλέκτφ, Ε μ μ α 
νουήλ, δ' έστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ' ημών δ θεός. 
Γνώτε, έθνη, καί ήττασθε. Έκ περιχαρείας δοκεΤ 
μοι ή φωνή άναφέρεσθαι τών έπεγνωκότων μέν τήν 

cognito Christi adventu crucis virtutem gentibue ρ Χριστού παρουσίαν, κατανενοηκότων δέ τήν δύναμιν 
metuendam esse didicerunt. Eam ob oausam, Co-
gnoscite, inquit, gentes, et vincimini, ut pulchra illa 
et vobisconducibili victoriavicti,adChrietiobedien-
tiam captivi deducamini, atque a lege peccati pcr 
Christi servitutera liberemini. Quomodo igitur vin-
cuntur gentes ? Si agnoverint Deum. Adveniente 
enim luce,tenebra3 vincuntur, vinoiturque morbus 
eanitatia accesau. Itaque agnoveritie,gente8, verita-
tem duntaxat,etillico victoria vobia salutari vince-
mini.Audite usque ad extremum /err#. Quosnamau-
dietia? Eos qui vobis annuntiant Evangelium. In 
ontnem m\m}\T\(\\nt,Urramexivit sonus eorum,et in 
fines orbis terra* verba eorum **.Forte$%vincimini; cor-
poreaa νϊΚΓβ axuite, assumite carnis infirmitatem, 
ut virtus Dei in\ ioflrmitate perficiatur , 7 . Nam, si 

τοΰ σταυρού φοβεράν ούσαν τοις έθνεσιν. Διά τούτο, 
Γνώτε, φησίν, έθνη, καί ήττασθε, *ίνα ήττηθέντες, 
τήν καλήν ήτταν καί συμφέρουσαν δμιν, αΐχμαλω-
τισθήτε εις τήν ύπακοήν τού Χριστού, καί διά τής 
είς τόν Χριστόν δουλείας, ελεύθεροι γένησθε (47) τού 
νόμου τής αμαρτίας. Πώς ούν ηττάται τά ΪΟνη; Έάν 
έπιγνψ τόν θεόν. Ηττάται γάρ σκότος τή τού φωτδς 
παρουσία · καί νικαται νόσος τή τής υγείας επιδη
μία. Μόνον ούν γνώτε τήν άλήθειαν, τά έθνη» καί 
ευθύς ήττηθήσεσθε τήν σωτήριον ύμΤν ήτταν. Έπ
ακούσατε ϊως έσχατου τής γής. Τίνων έπακούσατε ; 
Τών καταγγελλόντων ύμιν τό Εύαγγέλιον. Ε?ς πάσαν 
γάρ, φησί, τήν γήν εξήλθε ν ό φθόγγος αυτών, 
yat είς τά πέρατα τής οικουμένης τά βήματα αυ
τών. Ίσχυκότες, ήττασθε, άπόθεσθε τή/ ?σχύν τού 

%ierumprxvalueritu#erum&*& vincemini.Si quan- C σώματος, αναλάβετε τήν άσθένειαν τής σαρκός, ίνα ή 
do in te inaurrexerit ^Wnie petulantia, eam in 
Berfitutem redigere,debcllarfc;ac spiritui aubjicere 
Btudeas. V E R S . 10. Et quodcunquB ̂ onitiixun t'fh4«^v_ ποτε\έπα^ναστή τύ φρόνημα τής σαρκός, σπούδασον 

δύναμις τού θεού έν άσθενεία τελειωθή. Έάν γάρ 
πάλιν ισχύσητε, πάλιν ήττηθήσiσθε. Έάν σοι 

dissipabit Dominus : et verbum quod loguemini non 
manebit in vobis,quia nobiscum Ztetis.Nam perdetaa-
pientiam 8apientium,et prudentiam prudentium re-
probabit M . Humanum igitur consilium ille magni 
oonailii angelua 3 0 irritum facit, atque bominum 
eermonem Deua Verbum dieaipat. Quorum nibil, 
inquit,manebit io vobia: qm&nobiscum Dtus. Utile 
autera fuorit gentibua tempore persecutioni3,oonfi-
denter dicere iilud : Nam si iierum prsevalueritis, 
iterum vincemini.Qm enimaepe oppugnarunt Chri-
ati Eccleaiam, non raro succubuere. Quemadmo-
dum eoim flamma arcesaione materiae comburen-
dflB magie ac magia attollitur : ita i i qui Ecclesiam 
evertere conati aunt, semper cam per perseoutio-
nes ad raajorem gloriam aique poteatatem provexe-
runt. 

212. V B R S . 11-14. Sic dicit Dominus : Forti ma-
nui non obsequuntur% itineri vix populi hujus, di-

αύτό δουλ καί καταπαλαΐσαι, καί δποτά-
ξαι τψ πνεύματι. Καί ήν «ν (Γοολε^σίϊσθε βουλήν, 
διασκεδάσει Κύριος · καί λόγον δν αν λαλήσητεε^ 
ού μή έμμείνη έν ύμΤν, δ'τι μεθ' ημών (48) δ θεός. 
Διότι άπολεΐ τήν σοφίαν τών σοφών, καί τήν σύνεσιν 
τών συνετών αθετήσει. Βουλήν ούν άνθρωπίνην κατ
αργεί δ τής μεγάλης βουλής άγγελος, καί λόγον 
άνθρώπινον αθετεί ό θεός Λόγος. Τί2ν ουδέν όμΤν, 
φησίν, ού μή έμμείνη · διότι μεθ' ημών ό θεός. 
Χρήσιμον δέ έν καιρψ διωγμού θα^ούντας λέγειν 
τοΐς έθνεσι τδ, Έάν γάρ πάλιν Ισχύσητε, πάλι; 

J) ήττηθήσεσθε. Πολλάκις γάρ έπαναστάντες τή τού 
Χριστού Εκκλησία, πολλάκις κατέπεσον. "Ωσπερ 
γάρ οί τή προσθήκη τής ύλης τής καιομένης έπί τδ 
μείζον α'ίροντες τήν φλόγα, ούτως άεί οί καθελεΐν τήν 
Έκκλησίαν σπουδάσαντες (49), διά τών διωγμών αυ
τήν είς μείζονα δόξης προήγαγον καί δυνάμεως. 

212. Ούτω λέγει Κύριος · Τή ισχυρά χειρί άπει
θούσι, τή πορεία τής οδού τού λαού τούτου, λέ-

" Rom. ι, 28. » Matth. ι, 23. » Paal. xvin, 5 . « I I Cor. χιι, 9. «· Isa. χχιχ, 14 ; I Cor. ι, 19. 8 · Iaa. ιχ, 

(47) Antiqui eex libri, γενήσεσθε. Editi, γένησθε. (49) Uterque Colb., σπουδάζοντες. Haud longe 
(48) Editi et Reg. primue, μεθ' δμών. Alii mss., aex roea., ε?ς μείζονα. Editi, μείζον, 

μεθ' ημών. 
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γοντες · Μήποτε (50) είπητε σκληρόν · πάν 
δ έάν ε?πη ό λαός ούτος, σκληρόν έστι . 
δέ φόβον αύτοΰ ού μ ή φοβηθήτε, ουδέ 
ταραχθήτε . Κύριον αύτδν αγιάσατε , καί 
τδς έσται σου φόβος · κάν (51) έπ' αύτψ 
ποιθώς ή ς , έσται σοι είς άγίασμα · καί ούχ 
λίθου προσκόμματι συναντήσεσθε, ουδέ ώς 
τρας πτώματι. Μετά τδ εύαγγεΛίσθήναι τόν λόγον 
ιεερϊ τής τού Εμμανουήλ παρουσίας, καί οίονεί έπί 
τή νίκη τή κατά τών εθνών έκείνην τήν φωνήν άφεθήναι, 
τδ, Γνώτε, έθνη, καί ήττασθε, μεθ' ημών (52) δ 
θεός· τούτο επάγει δ λόγος, κατακρίνων τά έθνη, 
δτι Άπειθούσι τή Ισχυρή χειρί. Χείρ δέ ισχυρά, ή 

γάρ Α eentes: Nequando dicatis durum. Quidquid enim lo-
Τόν 
μή 

αύ-
πε-
ώς 
πέ-

quilur populus iste, durum est. Timorem auiem ejus 
ne timueritis, neque conturbemini. Dominum ipsum 
sanctificate, et ipse erit timor tuus; et si in ipto con-
fidas, erit tibi in sanctificationem : neque quasi ad 
lapidis oflensionem accedetis, neque quasi ad petrx 
ruinam. Postquam praedicatum est verbura de Em-
manuelia adventu,et quodam modo ob reportatam a 
gentibus victoriam enrisaa est vox illa, Cognoscite, 
genles, et vincimini, nobiscum Deus; Scriptura gen-
tee condemnans, subdit illud : Tion obsequuntur 
manui /orti. Manua aotem fortis virtus est quarum-
cunque rerum croatrix, per quam omnia creatura 
visibilis, et ea quae visibilia tranecendunt, conati-
tere. Sunt enim modi duo, quibus poaaimua adduci 

δύναμις ή τών όντων δημιουργική, άφ' ής συνέστη 
πάσα ή κτίσις τών δρωμένων, καί τών υπέρ τά δρώ
μενα. Αύο γάρ είσι τρόποι δι' ών εις έπίγνωσιν θεού ^ ut cognoacamue Deum, auacipiamusque curam no-
καί έπιμέλειαν εαυτών έναχθήναι (53) δυνάμεθα · ή stri ipsorum : si aut cogitationibua naturalibue per 
έκ τών φυσικών εννοιών διά τών δρωμένων πρός τόν 
Ποιητήν άναβαίνοντες, ή έκ τής διά τοΰ νόμου ήμιν 
δεδομένης (54) διδασκαλίας. Ούτοι δέ φαίνονται καί 
τή Ισχυρά χειρί άπειθοΰντες, τουτέστιν έκ τών 
κτισμάτων μή εναγόμενοι πρός τήν τοΰ ποιήσαντος 
κατανόησιν, καί τή πορεία, τουτέστι τή δδψ. Όδός 
δέ ήτοι δ Κύριος δ ειπών Έγώ είμι ή δδός. Ό αυτός 
δέ καί χείρ θεού, καί δεξιά · Ή δεξιά γάρ σου, φησί, 
Κύριε, δεδόξασται έν Ισχύϊ · καί, Έγώ τή χειρί 
μου έστερέωσα τδν ούρανόν. Ούκούν κατηγορούν
ται οί μή πιστεύοντες εις (55) τόν Κύριον. *Π πορείαν 
λέγει νύν τήν δδόν τοΰ βίου τούτου τήν κατά τόν νό
μον ήμΤν διατεταγμένην. "Οτι γάρ δδός ή διδασκαλία 
λέγεται, πολλαχόθεν έστί γνώριμον, τού Κυρίου 
τυφλούς οδηγούς τούς διδασκάλους τοΰ νόμου προσ- C tuorutn delectatus sum 4 4 ; et, \nf ma tua vivam w ; 
αγορεύοντος. Καί, Έν τή δδψ τών μαρτυριών σου el, Beati immaculati in t#f*\ Atque uno verbo, 
έτέρφθην · καί, Έν τή δδψ σου ζήσομαι (56) * καί, Scriptura tealimoniia^jiiimodi plena est, in quibus 
Μακάριοι ol άμωμοι έν δδψ. Καί άπαξαπλώς ^Μρης e f̂lnjMPOKreje êm îo per legem ad anim» perfectio-
έστίνή Γραφή, δδοιπορίαν τινά τήν δνα*^«σ*^*&μου nemcontendimus,iterquoddam appellat.Quinetiam 
προκοπήν έπί τήν^τελ^ωστΤ ^ •^φύ^ής δνομάζουσα. aubjunxit contumaciae causam. Non recipiunt, in-
" Λ • x-ri~_s-L&~ ΛΑ qU5 t j v j f f i p r a B c e p t a , quibos uaa Scriptura eet, imo 

eie refragantur, cum asperitatem non perferant 
mandatorum. 

per 
viaibilia aecondamus ad Conditorem, aut per legis 
nobis tradite doctriaam. Hi autem videntur etiam 
forti manui non obeequi, boc eat, percreaturae ad 
Condiioria notitiam non deduci 4 0; neque itineri 
obsequuntur, boc eet, vias. Haec autem via eat uti-
qu^Dominus ipse, qui dixit: Ego sum via 4 1 . Quin 
et ipae eet Dei manue et dextera. Ait enim : Dex-
tera tua, Domine, glorificata est in fortiiudine 4 t . 
Et, Ego manu mea firmavi cuelum 4 8 . Qui itaque in 
Dominum non credunt, inorepantur. Vel nunc iter 
appellat bujus vitae viam exlege nobiepraescriptajnr. 
Viam enira doctrinam vocari, ex multis locisjyjrtum 
est ac perspectum, cum Dominus legfc^Uofcbres vo-
cet cfficos viaB duces u . Et, In via (testimoniorum 

Καί τήν jxtviov έιιήγαγα^τής απείθειας. Ού δέχονται, 
φϊ|σί, τά προστάγματα τής δδοΰ, οίς κέχρηται δ λό
γος* άλλ' άπειθούσιν αύτοΤς, τό σκληρόν τών διατε
ταγμένων μή φέροντες. 

213. Ώς καί έν τψ Εύαγγελίψ ο\ ΊουδαΤοι, μή 
άνασχόμενοι τών τού Κυρίου διδαγμάτων, έλεγον 
Σκληρός έστιν δ λόγος ούτος · τίς δύναται αυτού 
άκούειν; Σκληρόν τψ πόρνψ τό σώφρονεΤν σκληρόν 
τψ μεθύσψ τό έγκρατεύεσθαι* σκληρόν τψ λοιδόρψ 
τδ εύλογεΤν καί δλως παντί τραχήλω έλευθεριάζειν j j 
έπιθυμούντι σκληρός δ ζυγός τού νόμου φαίνεται. 
Αιά τούτο πολλοί, οί έπί τήν άπώλειαν φερόμενοι, 
διά τό λειον καί πλατύ τής οδού · όλίγοι δέ, οί έπί 
τήν βασιλείαν, τδ τραχύ καί έπίπονον τοΰ κατ' άρε-

** Rom. ι, 20. 4 1 Joan. xiv, 6. 4 1 Exod. χν, 6. 4 1 

" Peal. ν , 37. 4 7 Psal. ι, 1. 4 1 Joan. νι, 61. 
(50) Uterque Oombef. λέγοντος μήποτε. 
(51) Editi, καί έάν. At sex mss., κάν Statim eex 

mse., εις άγίασμα. Editi, εις άγιασμόν. 
(52) Colb. pnmoa, ήττασθε, δτι μεθ' ημών, Km-

cimini, quod nobiscum sit Deus. 
(53) I U msa. omnes. Editi, άναχθήναι. 
(54) Veteree aliquot libri, διδομένης. Aliquaoto 

213. Hunc ad modura etiam in Evangelio Judeci 
doctrinam Domini non ferentea, dicebant: Durus 
est hic sermo; quis potest eum audire** 1 Durum eat 
impudico continentem eaae; dura est ebrioso tem-
perantia; durum eet maledico benedicere ; et in 
universum omni collo libertatis cupidojugum lfegia 
durura videtur. Quapropter multi pereunt ob leni-
tatem vi» et latitudinem: pauci vero ad regnam 
perveniunt,quippe qui acerbitatem laboremqueejus 
vitffi quae ex 5 8 9 praeacripto virtutie inaiituitur, 

Isa. xLVin, 13. 4 4 Matth. xv, 14. 4 1 Paal. cxvm,14. 

poetsex mss., μή εναγόμενοι. Editi^ μή αναγόμενοι. 
(55) Noatri aex maa., είς. Editi, επί. 
(56) Editi et quinque maa., ζήσομαι. /n νια tua 

vivam ;nec aliteredituminvenitur apud Procopium. 
At in Reg. tertio et apud LXX legitur, ζήσόν με, 
Vivifica me. 
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haudquaquam ferant. Malitia eiquidem inescat vo- Α "Φ β ί ο υ μή (57) φέροντες. Ή μέν γάρ κακία δελεάζει 
τψ λείψ τής ηδονής* * δέ αρετή σκληραγωγίαις χαι 
πόνοις εκτραχύνει τδν βίον τών ασκουμένων. Διά τούς 
λόγους τών χειλέων σου έγώ έφύλαξα ύδούς 
σκληράς. Σκληράς (58) οδούς λέγει τάς έπί τδν κατ-
αρτισμδν τών ψυχών ημών δεδομένας ήμιν έντολάς. 
Τί σκληρότερον τού, λαβόντα πληγήν κατά σιαγό-
νος, στρέψαι αύτψ καί τήν άλλην; τού, άποστερού-
μενον, μή άπαιτεΤν; τού, έλκόμενον είς δικαστή ρ ιον 
έπαποδύεσθαι (50) καί τδν χιτώνα; λοιδορούμενον 
εύλογεΐν ; βλάσφημούμενον παρακαλειν ; μηδένα μι-
σεΤν ; υπέρ τών διωκόντων προσεύχεσθαι ; Ά λ λ ά 
ταύτα τά σκληρά τδν άπαλδν ήμΐν κόλπον τού πατρδς 
ημών Αβραάμ εις άνάπαυσιν εύτρεπίζει. Μακάριοι 
γάρ οι πενθούντες , δ'τι αυτοί παραλληθήσονται 

luptatis lenitate : virtua vero auateritate diacipline 
et labore vitam eorum qui io ea se exercent, ex-
aaperat. Propter verba labiorum tuorum ego custodivi 
vias duras *9. Tradita nobis ad noatras animas per-
ficiendas prscepta, viaa duraa appellat. Quid aspa-
riua quam, ut quia -ecepta in maxilla plaga, ob-
vertat percuaaori et alteram M ? Quam ut apoliatua 
nibil repetat51 ? quam ut ad tribunal tractua, tu-
nica etiam ee exuat8 2 ? quam ut benedicat maledi-
otis vexatus 4 8 ? quid durius quam verbis contume-
liosieappetitum obaecrare, nemiaem odiase,precari 
pro persequentibus64 ? Sed durum illud vivendi ge-
DUS guavem Abrah® patria nostri ainum pro requie 
nobis apparat. Beali enim qui lugent, quoniam ipsi 
consolationem accipient. Beati qui esuriunt et sitiunt ..Μακάριοι ol πεινώντες καί διψώντεσ τήν δίκαιο-
justitiam, quoniam ipsi saturabuntur ".Etomniefere 
vitffi hujus afflictatio aeterna bona conciliat.Quapro-
pter Euntes ibant et flebant, mittentes semina suaM. 
Moleati» aiquidem qu« nunc ob Deilegem accidunt, 
aemen erunt futurorum bonorum. Venientes auiem 
venient cum exsultalione, portantes manipulos suos 
Iteque noa obeequuntur gentes itiaeri populi, di-
centee : Nequando dieatis durum. tyuidquid enim lo-
quitur populus, durum est. Interroga igitur eos, qui 
idolie aasident, quamobrem non accedant ad praedi-
Oationia doctrinam. Certe qui interipsosmagissunt 
ingenui ac sinceri, fatentur se illius austeritatem 
ferre teon posae. 

214. Deinde eubjungit: Timorem autem ejus ne 

σύνην, δτι αυτοί χορτασθή σονται . Καί σχεδδν 
πάσα ή ενταύθα κακοπάθεια πρόξενος έστι τών αιω
νίων αγαθών . Διά τούτο ΙΙορευόμενοι έπορεύοντο, 
καί έκλαιον, βάλλοντες (60) τά σπέρματα αυτών. 
Σπέρμα γάρ έσται τών μελλόνυων αγαθών αϊ νύν διά 
τόν τού θεού νόμον έγγινόμεναι θλίψεις. Ερχόμενοι 
δέ ήξουσιν έν αγαλλιάσει, αίροντες τά δράγματα 
αυτών. ΆπειΘούσιτ ούν τά έθνη τη πορεία τού λαού, 
λέγοντες. Μήποτε είπητε (61) σκληρόν. Παν γάρ 
δ έάν ειπη δ λαός ούτος, σκληρόν έστιν. 'Εξέτασον 
ούν τούς τοις είδώλοις προσκαθεζομένους, τίνος ένεκεν 
ού προσέρχονται τή διδασκαλία τού κηρύγματος/Ομο-
λογούσιγάρ αυτών οί εύγνωμονέστεροι, δ'τι τδ αύστη-
ρδν (62) ούχ ύποφέρουσιν. 

214. ΕΤτα επάγει* Τόν δέ φόβον αυτού μή φο-
timueritis. Hic autebaJk)CU8 bifariam intelligitur. C βηθήτε. Τούτο δέ διχώς νοείται. Καί γάρ τ»Ις έθνεσι 
Etenira dicit gentibus, flWnc timorem nequaquam λέγει, Μή φοβεΤσθε (63( τόν φόβον, όν νύν άπαιδεύ-
timete, quem nunc inscienWipetuunt, eo quod 8θ τως φοβούνται, μή έπιδιδόντες εαυτούς τή ασκήσει 
inpraestaotiori vitiB institulo necftiaqffaiQ exjfft^aot^ των .^ελτιόνών· ώσανεί έλεγε* Μή φοβού τήν σοφρο-
quasi diceret, Gontinentiam ne formides: ne me- ^ σύνην· Λίή"-φ^ου τήν άνδρίαν μή φοβού τήν εύσί 
tuaa tbrtitudinem : ne pietatem timeas: ne ab ulla 
perterrearis virtute. 8unt enim cicurea virtutea, 
acceaeu faciles,9uppeditant bona, vitamlargiuntur. 
Aut aermone converso, ad populumitaconvertitur: 
111 i de vobis talia suspicati sunt, vobiscumin legia 
itinere reoueantee conjungi. Vos autem insidias 
vobia a gentibua parataa ne timueritie: imo Domino 
in animo versantes, aigniflcate ipsum, Et ijse erit 
tuus timor. Hoo maxime ad perfectionem facit, scite 

4 9 Psal. xvi, 4. 4 0 Matth. v, 39. " Luc. vi , 30. 
M ibid. 5, 6. M Psal. cxxv, 6. 4 7 ibid. 

(57) Antiqui quatuor libri, βίου μή. Abest μή ab D mss., φόβον αυτών οδ μή. Reg. primue, φόβον αύ-
I . * : - - Α - u » ι : : _ — T Q - ο υ ^ Editi, φόβον αυτού μη. 

(63) Editi et duo mes., φοθεισθαι. Alii quatuor, 
μή φοβεΐσθε. Mox editi, τούτον τόν φόβον. Vox, τού
τον, in maa. non invenitur. 

(64) Uterque Golb. et Reg. aecundus, τήν εύγε-
νειαν, ne timeas nobilitatem, inepte. Aliquanto post 
sex maa., αγαθών παρεκτικαί. Editi vero, παρεκτι-
κοί. Verbum άποτείνεσθαι, quod mox eequitur, fere 
quidem aumitur pro eo quod eet, invehi inaliquem: 
sed bio videtur aimpliciter usurpari proeo quod et 
alloqui, convertere sermonem ad aiiquem, cum ea 
quffi boc loco leguntur, potius verba aint alloquen-
tis, quam objurgantis. 

βειαν (64)· μ^δεμ^αν^ τσ>ν άρετώχ. φοβηθής "Ημεροι 
είσιν, ευπρόσιτοι, αγαθών παρεκτικοί, ζ»*ζς πρόξε
νοι. "Η μεταστρέψας τόν λόγον, πρός τόν λαδν απο
τείνεται- δτι εκείνοι μέν ταύτα περί υμών ύπειλή-
φασι, τήν πρός υμάς ενωσιν διά της τού νόμου πο
ρείας μή καταδεχόμενοΐ. Τμεϊς δέ μή φοβηθήτε 
τάς καθ' υμών έπιβουλάς τών εθνών, άλλά νοήσαν-
τες τόν Κύριον, αγιάσατε αυτόν, Καί αυτός έσται 
σου φόβος. Μ έγ ι στον είς τελείωσιν, πεπαιδευμένως 

Μ Matth. ν , 40. " Luo. νι, 28. 4 4 Matth. 44 

editis et ab aliis duobus codioibua. 
(58) Ια quibusdam mss. legitur. Σκληράς δέ. 
(59) Veterea aliquot libri, έπαποδύσασθαι. 
(60) Uteraue Colb., αϊροντες, tollentes semina. 

Haud procul sex msa., αί.... έγγινόμεναι θλίψεις. 
Editi, ή . . . έγγινομένη Ολίψις. 

(61) Iia 8θχ maa. At editi, είπωσι. Nec ita multo 
post Reg. tertius, εξετάσω ούν τούς. Alii quidam 
mea., έξέτασον ούν τούς. Edili, έξέτασον ούν νύν 
τούς. 

(62) Editi, τό αύστηρόν τού κηρύγματος. Sed i l -
lud, τού κηρύγματος, a noatris sex mse. abeet; neo 
exprimi necesse fuit, cum orationia seriea eubau-
diendum essa aperte ostendat Haud longe quatuor 
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φοβεισθαι, καί μή πάντα καταπτήσσειν, μηδέ ψοφο- Α 8C perite formidare, neque omnia metuere, ntgue 
δεεΤς είναι, τά άδεά δεδοικότας (65). Καταγινώσκει 
γάρ τών τοιούτων δ ψαλμός, λέγων ΈκεΤ φοβηθή-
σονται φόβψ, ού ούκ ήν φόβος. Κύριον ούν άγία-
σον, Καί αύτδς έσται σου φόβος. Εκείνου τήν 
παρουσίαν έκδέχου, εκείνου φοβού τδ κριτήριον. 
Φοβερός δ άποδιδούς έκάστω κατά τά έργα αυτού· 
φοβερός δ έν φωνή σάλπιγγος μετά (66) αγίων αγ
γέλων έπιδημειν μέλλων έξ ουρανών φοβερός ού ή 
άπόφασις κόλααις αγωνία. Έάν ούν ής πεποιθώς 
έπί Κύριον , ού συναντήσεις (67) αύτψ ώς λίθου 
προσκόμματι, ουδέ ώς πέτρας πτώματι. Σαφώς δ 
λόγος είς τήν πρός τόν Κύριον ημών Ίησούν προσ
καλείται πίστιν. Περί τούτου γάρ ειρηται, δ'τι Μδού 
τίθημι έν Σιών λίθον προσκόμματος, καί πέτραν 
σκανδάλου. 0\ τυφχοί, καί μή δυνάμενοι τά έν ποσί 

ad omnem etrepitura conaternari, non timenda 
timentes. Tales enim damnat psalmus his verbis, 
lllic trepidabunt timore ubi non erat timor w . Domi-
num igitur eanctifica, Et ipse erit timor tuus. Preato-
lare illiua adventum, il l iua formida judicium 5 4 0 . 
Terribilie est qui unicuique reddet juxta opera 
ipsius 5 9; metuendus ille, qui in voce tubffl eum an-
gelie aanctia e ccBlia venturua est 6 0; tremendueille, 
cujus judicium supplicium aeternum eat6 1. Si igitur 
confidas in Domino, non ad eum quasi ad lapidU 
offensionem accedes, neque quasi ad petrm ruinam. 
Sententia hsc perapicue adhortatur ad amplecten-
dam fidem in Domlnum nostrum Jesum. De eo enim 
dictum eet: Ecce pono in Sion lapidem offensionis, 
el petram scandalies. Qui oeci sunt, et ea qu© ante „ ~ y Λ . » « · » R 

καθορ^ν, προσπταίουσι τνΤς λίθοις, καί ol μή ήσφα- D pedes sunt poeita, videre non possunt, ofFendunt ad 
λισμένυι τάς βάσεις, περιολισθαίνουσι ταΐς πέτραις. 
Ό τοίνυν μηδεμίαν έπιμέλειαν τού διορατικού τής 
ψυχής ποιησάμενος, μηδέ διά τής διδασκαλίας τών 
Γραφών γνωρίσας τήν τού Κυρίου παρουσίαν, περι-
πταίει τψ κηρύγματι τού Ευαγγελίου· καί δ κατά 
τήν πίστιν εύπερίτρεπτος σκανδαλίζεται έν τή πέ
τρα, ήτις εστίν ό Χριστός. Σύ δέ, φησ·ν, δ λαός, έάν 
ής πεποιθώς, και τελεία τή πίστει έρηρεισμένος έπί 
τόν Κύριον ούχ ώς λίηου προσκόμματι τψ περι αυ
τού λόγψ συνάντηση, ούδε περισφαλήση αύτψ, 
ώς πέτρας πτώματι. Τάχα δέ πρόσκομμα έστιν 
Έλλησι, τοΤς τήν σοφίαν ζητούσιν, ή μωρία τού 
κηρύγματος· καί πέτρα έστί σκανδάλαυ τοις Ιου
δαίο ις, τοίς τά σημεία αίτούσι. Διά τούτο έλεγεν δ 

lapidoe; et ii,quorum plaotenon sunt eolidate, in 
petraa incurrentes prolabuntur. Itaque qui animi 
vim videndi omnino neglexit, nec Domini agnovit 
adventum per Scripturarum ecientiam, ad Evangelii 
predicationem offendit; eed et qui in fide facile 
eubverti potest, in petra, qu« est Cbriatus*3, soan-
dalum patitur. Tu autem, inquit, popule, si habeaa 
flduciam, atque per fidem integram innitare in 
Domino; babito de eo aermoni non quaei lapidia 
offensioni occurres; neque in ipaum veluti in petcaV 
ruinam impingea. Fortasae autem pradicayonie 
etultitia gentibus sapientiam quaerenti^ua eat of-
fendiculum ; Judeeis vero signa quaBrtntibua petra 
est scandali. Eam ob causam ^anhn dicebat pro-

Βαύλος τό κήρυγμα είναι Ιουδαίοι; μέν σκάνδαλον, C dicationem Judsia quidem, β*α& aoandalum, genti-
έθνεσι δέ μωρίαν. ΤοΤς δέ πεποιθόσιν έπί τόν Κύ
ριον, καί μή άποδείξεσι λογικαΤς ύποβάλλουσι τού 
κηρύγματος τήν απλότητα, μήτε διά στ̂ *ε4ο*ν έκ^' 
πειράζουσι τήν άλήθειαν, Xymk ;4«ι θεου δύνα-
μις, καί θεου σοφία. 

215 . ϊότι φανεροί έσονται οί σφραγιζόμενοι 
τδν νόμον, τού μή μαθεΤν (6S). Καί έρεΤ. Μενώ 
τόν θεόν τόν άποστρέψαντα τό πρόσωπον αυτού 
άπό τού οΓκου Ιακώβ, καί πεποιθώς έσομαι έπ' 
αύτψ. Έπί (69) τής ακολουθίας τών προαγόντων δ 
λόγος ήρτηται. Ιδού ή παρθένος έν γαστρί λήψε-
ται, καί τέξεται υίόν, καί καλέσουσι τό Ονομα 
αύτοΰ Εμμανουήλ, δ έστι μεθερμηνευόμενον, 
Μεθ' ημών ό θεός. Καί πάλιν ύποβάς λέγει· Μεθ' 

bus vero etultitiam *\§σ£ qui confldunt in Domi-
no, Q6Q logicie^deauynatrationibua aubjioiunt p r«-
«Hcatibnirf atloplioiiatem, neque per aigoa capiunt 
veritatie experimentum, iis Ghriatua est Dei virtus 
et Dei aapientia. 

215. V E R S . 16, 17. Tum manifesU erunt qui obsi-
signani legem, ne discanl. Et dicet: Exspeciabo Dgum 
qui averiit faciem suam α domoJacob, et confidam in eo, 
Sermo ex eerie eorum quaj praeceseere dependet. 
Ecce> virgo in utero concipiet, el pariet filium, Η vo-
cabunt nomen rjus hmmanuel, qtwd est interpreta-
tatumy Nobiscum Deut*1. Et infra ruraua ait : Nobis-
cum Deus: cognoscite, gentes, et vincimini. Deinde 
orationem ad eos coovertit, qui legem ab Emma. 

εε p 8 a i . x „ l t 5. M Mattb. xvi, 27. «<> Mattb. xxiv, 31. 6 1 Matth. xxv, 46. M Rom. ix, 33. ·» 1 Cor. 
x, 4. " I C o r . i , 23. 6 4 laa. vii , 14; Malib. i , 23. 

(65) Antiqui trea l ibri , άδεά δεδοικότες. Nec ita D *ive non negaverim, qui $ignantur9dL\it qui signant: 
multo poet iidem i l l i trea mae., φοοηθήσονται aed, niai valde lallor, ita diaponuniur propbeta 
«^oov. verba, ut eenaue patiendi omnino excludi videatur. 
T # A ^ * n J . & . Α 4 ««Λ „ .— ι Nem, ut aignificatio paeaiva admitti poeset, qui 

signantur, ut non discant legem, Greoa eo ordioe 
legi dβbθΓθnt.Tότε φανεροί έσονται καί σφραγιζόμενοι, 
του μή μαθεΤν τόν νόμον. Arbitror igitur bae duaa νο· 
cee, σφραγιζόμενοι et νόμον, ut in Greco exemplari, 
ita in Latina intorpretatione conjungendas eaee, 
boc modo : Tunc manifesti erunt, qui obsignant 16-
gem, ut ne discant [eam.] 

(69) Editi, Ισομαι έπ' αύτοΰ. Έτι. At 8ΘΧ mif. ut 
in contextu. Mox iidem il l i ββχ raaa., καί καλέσουσι· 
Editi, καί καλέσεις. 

(66) Bditi, μετά τών. At aex mes., μετά. 
(67) Veterea quatuor Hbri, ού συναντήστίς. 
(68) Illa, Τότε φανεροί έσονται ol σφραγιζόμενοι 

τον νόμον, τού μή μαθεΤν, in adiiioDe Rouiana sio 
vertunlur : Tune manifisti erunt, qui signantur. ut 
non discanl legem. Nec aliter b»c verba, ut Nobiline 
monet. iatcrpretatue eet HicrooymuB. Imo etiam, 
t i ei habenda aat Ades, ostendunt Rasiliua et Cy-
riRus bunc leai» looum ita yarii oportere. Sed ea 
iu re viro doctiaaiaio aaeentiri non quoo. Equidem 
vocem σφραγιζόμε'.οι Bumi ροΒβθ vel active\e\ pas-
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nuele annuntiatam non exoipiunt, imo laborem dif- Α ή ρ 5 * 0 e e o V γνώτε, έθνη, καί ήττασθε. ΒΤτβ 
flcultatemque mandatorum illios dedinant. Tunc, πρδς τούς μή καταδεχομένους τδ καταγγελλόμενον 
inqoit, manifesti erutd, qui obsignant legem, ne di- παρά τού Εμμανουήλ, άλλά τδ έπίπονον τών παρ· 
scant. Sermone enim doctrinae apud omnes disse- αυτού διατεταγμένων έκκλίνοντας αποτείνει τδν λό-
minato, nonnulli corda sua emendant ad recipienda γον. Τότε, φησί, φανεροί έσονται ol σφραγιζόμενοι 
documenta, et sunt veluti terra ferax et fecunda, τόν νόμον, τού μή μαθεΤν. Τού γάρ λόγου τής δι-
quippe qui amplectantur sermonera, et radicibue δασκαλίας κατασπειρομένου ε!ς πάντας, οί μεν άνορ-
altiueactis,eum a spinis suffocari non einant/neque θούσιν εαυτών τάς καρδίας είς ύποδοχήν τών διδα-
ipsum incoetoditum habeant, adeo ut facile queat a γμάτων καί είσιν ώσπερ γή εύκαρπος. οί δεχόμε* 
diabolo diripi, sed tricesimum et sexageeimum, et vot τόν λόγον, καί είς βάθος |3ιζούντες, καί μή κατα-
oenteBimumfructumferantee:contra,suntquipror- πνίγοντες ύπό ακανθών, μήτε άφύλακτον έχοντες, 
808 animum suura occludunt, ut ne excipiant eer- ώς εύδιάρπαστον εΤναι δπό τού διαβόλου, άλλά καρ-
monem,imo quaei colligant se atque obaignant, ne ποφορούντες έν τριάκοντα καί έξήκοντα καί εκατόν, 
veritatiseermo ingrediatur. Hi autem dicunturobsi- εισί δέ καί οί πάντη άππκλείοντες εαυτών τήν ψυχήν 
gnari,qui in seipsis formam advcrsarii ac speciem πρός τό μή παραδέξασθαι τόν λόγον, άλλ' οίονεί άπο-
exprimentes, in eeipsie nolunt Christum formari 6 7, g δεσμούντες εαυτούς καί σφραγιζόμενοι όπερ τοΰ* μή 
quique imagine coelestis vitiata, in sola terreni έπεισελθεΤν τόν λόγον τής αληθείας. Σφραγίζεσθαι 
imagine oblectantur88. Eet autem lex obsignata δέ λέγονται (70) οί τή μορφή τού αντικειμένου έαυ-
obscuritate, et propterea quod a quibuslibet facile τούς όμοιώσαντες, καί μή καταδεχύμενοι έν αύτοΤς 
5 4 1 non poteet capirquippe quia neoessario stu- μορφωθήναι Χριστόν, οί παραχαράξαντες τήν είκόνα 
dium legis exercitatioque requiritur. Quisquia igi- τού επουρανίου, και μόνη χαίροντες τή είκόνι τού 
tur animum euum non adjungit ad meditationem, χοϊκού. Έσφράγισται δέ δ νόμος άσαφεία καί τψ (71) 
neo ignorantiffi vinculum solvere cupit, is legem μή εύληπτος εΤναι τοΤς τύχούσι, διά τήν ανάγκα ί ως 
obsignare dicitur : qui futurus eet manifestus in έπιζητουμένην τού νόμου γυμνασίαν. Ό τοίνυν μή 
revelationis die.Manifesli enim erunt quiobsignant έπιδιδούς εαυτόν τή μελέτη, μηδέ λύειν τόν τής 
1*£6Π), ne diacant. Quomodo ergo obsignant legem αγνοίας δεσμόν έπι θυμών, σφραγίζει ν τόν νόμον λέ-
Jrrttei, de quibuedictum est: Tulistis claves et ne- γεται, δς φανερωθήσεται έν τή ήμερα τής άποκαλύ-
que ipei introitie, et eos qui possunt introire prohi- ψεως. Φανεροί γάρ έσονται ol σφραγίζοντες τόν νό-
betis"? Obaignat, ut ne diecat, is qui gramma- μυν, τού μή μαθεΤν. Πώς ούν σφραγίζουσι τόν νόμον 
ticffi obeervatio^is simulatione et nomine mysteria οί Ιουδαίοι, περι ών ε'ρηται, δ'τι ΊΓρατε τάς κλεις, 
Intus recondita non \detegit. Et quid dicat, consi- καί ούτε αυτοί έίσέρχεσθε, καί τούς δυναμένους εΓσελ-
dera : num eciiicet sinfa*perte vocee Judaicae : Ex- C θείν κωλύετε ; Σφραγίζει, τού μή μαθεΤν, ό έπί (72) 
speciabo Deum, qui averlit faciem suam α domo Ja- προφάσει δή τής κατά τδ γράμμα τηρήσεως μή άπο-
cob. Dicunt haec Judeei : Non credo in Deupa; noa καλύπτων τά έν τψ βάθει μυστήρια. Καί τί λέγει 
admitto Emmanuelem : tametsi ntroo pro derellcto " σκόπει, εΓ μή',,άντικρυς ΊουδαΤκαί αί φωναί. Μενώ 
habeor, aliquando tamen viaitationem Dei exspec- τδν θεόν τόν άποστρέψαντα τό πρόσωπον αυτού 
tabo qui avertit faciem auam a domo Jacob. άπό τού οΓκου Ιακώβ. Ταύτα λέγόυσιν .'ΙουδαΤοι * 
Ού πιστεύω εις τόν θεόν ού δέχομαι τόν Έμμαναυήλ· εί καί νύν έγκαταλέλειμμαι, άλλά μενώ ποτ· τήν 
έπισκοπήν τού θεού τού άποστρέψαντος τό πρόσωπον αύτου άπό τού ο-κου Ιακώβ. 

216. V E R S . 18. Ecce ego et pueri quos mihi dedit 216. Ιδού έγώ και τά παιδία, ά μοι έ'δωκεν 6 
Deus. Et erunt signa et portenta in domo Jacob, θεός. Καί έ'σται σημεΤα καί τέρατα έν τψ οΓκψ 
α Domino Sabaoih, qui habitat in monte Sion. Post- Ιακώβ, παρά Κυρίου Σαβαώθ (73), ός κατοικεΤ έν 
eaquam objurgati sunt inobsequentes, tum demum τψ όρει Σιών. Μετά τό έλεγχθήναι τούς άπειθούν-
Dominua ipse in propria persona loquitur. Illi igi- τας, τότε λοιπόν αυτός ό Κύριος άπό τού Ιδίου προσ-
tur, inquit, forti manui et itineri vim populi bujue ώπου διαλέγεται. "Εκείνοι μέν ούν, φησίν, άπειθούσι 
non obtemperant; eed Dominum, qui avertit faciem τή ισχυρή χειρί, καί τή πορεία τής οδού τού λαού 
suam a domo Jaoob, prsstolari se eimulant. Ego J J τούτου· καί προσποιούνται άναμένειν τύν Κυριον τόν 
autem eoe qui in me credunt, oeu recene regene- άποστρέψαντα τό πρόσωπον αυτού άπό τού οίκου Ία-
ratos, vetere homine exuto et novo induto 7 0 , quaai κώβ. Έγώ δέ τούς είς έμέ πεπιστευκότας, άρτι άνα-
pueroe modo genitos71, tenellos moribuset mali ex- γεννηθέντας, έν τψ άποθέσθαι τδν παλαιόν ανθρωπον 
pertos, ao tandem a primis Scripturarum elementie καί άναλαβεΤν τόν νέον, οίονεί παΤδας άρτιγενεις, 
oeu a laola eubmotos, atque ad perfectiorem my- απαλούς τόν τρόπον καί άπειροκάκους, καί άπογεγα-

Μ Marc. ιν, 8. · 7 Gal. ιν, 19. Μ I Gor. 15, 49. ·· Luo. xi , 52. 7 0 Colose. m, 9. 7* I Petr. ιί, 2. 

(70) Editi et reoentior Gombefisii oodex, λέγο- (72) Uterque Golb. et Eeg. eecundue. δ έπί. Deest 
μεν. Alter Gombefieii oodex et alii quatuor ut in δ in aJiie mes. et in vulgatie. 
oontextu. (73) Vetcres aliquot Bbri, παρά Κυρίου θεού, α 

(71) Veteres aliquot ΙΏη',τψ. Editi at Reg. quar- Domino Deo. 
tua, τό. 
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483 COMMENT. IN ISAIAH PROPHETAM. GAP. VIII. 494 
λακτισμένους λοιπόν άπδ τών εισαγωγικών λόγων καί Α eteriorum escam pergentee, aseumo, oalefacioque 

in misericordiaB sinu, et Patri offero. Per me enim 
ad ipeum cognoecendum expedita via eet. HABC au-
tem verba in Cbriati persona pronuntiari, nemo 
negaverit, qui meminerit Epistol» ad Hebreoe : 
Decebat enim, inquit, eumy propler quem otnnia, et 
per quem omnia, qui multos filios in gloriam adduxe* 
rat, auctorem salutis eorum per patsionem consum-
mare. Qui enim, inquit, sanctificat et qui ianctifi-
cantur, ex uno omnes. Propter quam eausam nan 
confundiiur fratres eos vocare, dicens : Nuntiabo no-
men tuum fratribus meis. Et itsrum : Ecce ego et 
pueri quos miki dedit Deus 72. 

πάλιν * Ιδού έγώ καί τά παιδία ά' μοι Ιδωκεν δ 

217. Εί erunt, inquit, tigna et portenta in domo 
Jacob. Ab hiace pueris a Ghrieto regeneratis fortia 

έπί τήν τελειοτέραν τροφήν τών μυστηρίων χωρούν 
τας, τούτους προσλαβό μένος, καί φάλπων τψ κδλπψ 
τής εύσπλαγχνίας, προσάγω τψ Πατρί. Δι' έμού γάρ 
ή δδδς τής πρδς αίτόν έπιγνώσεως. "Οτι δέ (74) έκ 
προσώπου τού Χριστού είσιν οί λόγοι, ουδείς άντερεΐ 
τών μεμνημένων τής πρός_ Εβραίους Επιστολής* 
Έπρεπε γάρ, φησί, δι* δν τά πάντα, καί δι' ού τά 
πάντα, πολλούς υίούς είς δόξαν άγάγόντα, τόν 
άρχηγδν τής σωτηρίας διά παθημάτων τελειώσαι. 
"Ο τ · γάρ άγιάζων, φησί, καί οί άγιαζόμενοι (75), 
έξ ένδς πάντες . Δι' ήν αΜαν ούκ έπαισχύ-
νεται αυτούς καλειν αδελφούς, λέγων * Άπαγ-
γελώ τδ ονομά σου τοις άδελφοΐς μου * καί 
θεός. 

217. Καί έσται, φησί, σημεία καί τέρατα έν τψ 
οΓκψ Ιακώβ. ΙΙαρά τούτων τών παιδίων τών άναγεν-
νηθέντων ύπό Χριστού δυνατά σημεία, καί τέρατα έν Β signa et porlenta in domo Jacob edentur. Infantea 
τψ οίκω Ιακώβ (76) έπιτελεσθήσεται. Ιίαιδία ήσαν 
οί απόστολοι, τή κακία νηπιάζοντες* οί πρώτον μέν 
γλώσσα ι ς λαλούντες, .ίδιώται άνθρωποι καί Γαλιλαίοι, 
πάσι φανεράν εποίησαν τήν έπιδημίαν τού Πνεύμα
τος, καί τήν γενομένην έπ' αυτούς τών χαρισμάτων 
διαίρεσιν, καί τόν μερισμόν τών γλωσσών. Έπειτα 
γνωστόν σημειον, δ έπί τή ωραία πύλρ καθεζόμενος 
χωλός, παρά Πέτρου καί Ιωάννου, διά τής επικλή
σεως τού ονόματος τού Χριστού, άρτίπους γενόμενος, 
στερεωθεισών αύτψ (77) τών βάσεων. Έφ' ψ καί 
έπληρώθη ή παλαιά προφητεία, δ'τι Τότε άλεΐται, 
ώς έλαφος, ό χωλός. Σημειον ήν ή Δορκάς, έκ νε
κρών έγειρομένη. Σημειον ήν αί σιδηραι πύλαι τής 
φυλακής, αυτομάτως όπανοιγόμεναι τή έξόδψ τού 

erant apostoli, utpote malitia pueri 7 3 ; qui pri-
mum quidem linguia loquentea, bominee scilicet 
idiot» et Galilaai, tamen 8piritua sancti adventum 
omnibus manifestum reddiderunt; atque donoram 
divisionem, linguarumque partitionem conceseam 
aibi fuisse oatenderuntn. Adhaec dilucidum et no-
tum aigQum eat claudua ille, qui ad Speciosam 
portara sedens, per invocatioDem nominis Ghristi 
a Peiro et Joanne perfectam pedum aanitatem ob-
tinuit, firmatis ipsiua 5 4 2 plantis ao roboraAk71. 
In quo eigno completa est vetue illa pi-bphetia : 
Tunc saliet, ut cervus, claudus1*. Sigjiuin erat Dor-
cas, a mortuia excitata 7 7 . 8ig ĵDm fuere ferree 
carceria portee78, ex se ipaia in Petri egresBU ad-

Πέτρου* τά δεσμά λυόμενα * καί δσα άλλα διά τών Q apertae, vincula solutaye* quscunque alia, qu» ab 
αποστόλων έγίνετο εις φανέρωσιν τής θ*ότητος τ ο ύ ^ apoatojje geatty OTtttf ad declarandam Unigeniti di-
Μονογενούς. Ταύτα δέ πάντα τά σημεία καί-τέρατα 
παρά (78) θεού έστι Σαβαώθ, δς-κατοικεί έν τψ βρει 
Σιών. θεόν £αβαώθ τδν - θεόν τών στρατιών νοεΐν 
προσήκε. Τίς δέ άλλος τών στρατιών Κύριος, ή δ λε
γόμενος αρχιστράτηγος (79) τής δυνάμεως τού θεού, 
παρ' ού δέδοται τά σημεία τοις παιδίοιςε "Οτι δέ παι
δία οί είς Χριστόν πεπιστευκότες, δήλον μέν καί έκ 
τού είρηκέναι τόν Κύριον περί τών αίνούντων αυτόν, 
καί λεγόντων , *12σαννά έν τοις ύψίστοις , πρός 
τούς Ιουδαίους τούς είπόντας αύτψ * Ούκ άκούεις τί 
ούτοι λέγουσιν ; "Οτι έκ στόματος νηπίων καί θη
λαζόντων κατηρτίσω αίνο ν. Νηπίους γάρ έκει εΐπε 
τούς τέμνοντας τά βάϊα τών φοινίκων καί τά ιμάτια 
στρωννύντας έν τή δδψ, καί τούς κράζοντας καί δο-

vfnitatem. Hec autem signa ao prodigia omnia 
facta sunt a Deo Sabaotb, qui habitat in monte 
Bion. Par fuerit Deum Babaotb Deum intelligere 
exercituum. Quis autem aliue exercituum Domi-
nua, niei qui dicitur princepe militie virtutis Dei 7 · , 
a quodata sunt pueris signa? Hinc aotem liquet 
eos qui in Gbriatum credidero, pueroa appellari, 
quod Dominus causa eorum qui ipaum laudabant, 
ac dicebant: Hosanna in aUi$$imis> Judeeis et di-
centibua, Non audis quid istidicunt? reaponderit : 
Ex ore in/antium et lactenlium perfecisti laudem80. 
Illic eoim infantea vocavit eoa, qui cacsis palma-
rum ramis,veBtimentisqu6 in via etratis.clamabant, 
ac eum gloriosis ac honorificie .verbie proseque-

7 1 Hebr. n, 10-13; Peal. xxi, 23; lea. vm, 18. 7» I Cor. xiv, 20. 7* Act. n, 4 §qq. 7 1 Act. m, 2 eqq. 
7 6 Iea. xxxv, 5. " Act. ix, 40. » Act. xn, 10. 7« Jos. v, 14. w Matth. xxi, 15, 16. 

(74) Codioee nonnulli, δτι γάρ. 
(75) Ita mse. omnee. Editi, δ άγιαζόμενος. Statim 

editi, αυτούς αδελφούς λέγειν. Άπαγγελώ γάρ, φησί, 
τό δνομα. At nostri sex mee. ita, ut edidiraus. 

(76) Editi, τού Ιακώβ. Abeet τού a nostrie eex 
codioibue. 

(77) Autiqui sex libri, αύτψ. Editi, αύτου. 
(78) Editi καί τά τέρατα παρά τού. Deaunt in mse. 

irtiouli Haud longe editi, προσήκει. At eex mee. 
προσήκεν. 

(79) Hfleo verba, δ λεγόμενος αρχιστράτηγος, ©tc, 
ui dicitur princeps militim, etc, eumpta eunt ex 
os. v, 14. Sed ibi, ut notat Combefisiue, videtur 

potiue angelus deeignari, quam ipee Dei Filius. 
Quod eodem illo in loco ait vir doctiasimus, Euee-
bium voce αρχιστράτηγος libenter uti, id me facile 
adducit, ul oredam buju» Commentarii auctorein, 
ut alia permulta, ita eam vocem ab Eusebio mu-
toatom 6 8 8 6 . 
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bantnrw*. 8ed in alio looo ait : Confiteor ffM, Α 
Pater, Domine cali et terrx, quia abscondisti hmc 
α sapiirttibus et prudentibus, et revelasti ea parvu-

Eos utique qui fuerant sermone eruditi, et 
revelatione myateriorum dignati, afflatu Spiritue, 
appellat parvuloa. Itaque per illud, Ecce ego et 
pueri, electos suoe eignificat quia : Quas stulta 
sunt mttndi, elegit Deus, ut eonfundat sapientes 
Quiaquia igitur deponit veterem hominem, qui 
juxta errorie conoupisoentiat corrumpitur 8 S, in-
duit vero novum, qui renovatur juxta Gonditoria 
imaginem ·*, is ex myetica Ghriati eententia puer 
eet. 

218. Viaa. 19-22. Et si dixcrint ad vos : Quxrite 
ventriloquos, et eos qui de Urra loquuntur, vana g 
loquentes, qui de ventre vociferantur: Nonne gens 
ad Deum suum exquirent? Quid exquirunt de vivis 
mortuos? Legem enim in auxilium dedit, ut dicant: 
Non sicut verbum hocy de quo non est dare munera 
d$ eo. Et veniet super vos dir* fames; et eril, ut 
esurierttis, contriitabimini, et maledicelis prindpi, 
el pairiis legibus : el sxupicient in ccelum sursum. 
Et in terram deorsum inspicient. Et ecee egeslas on-
gnsta, et tenebrx, afflictio et angustia; et tenebrae; 
ita ut non videant. Et non deficiel, qui in angustia 
ed-wque ad tempns. Qui non excipiunt Evangelii 
verbmu, et quaai atultitiam spernunt illiua prasdi-
cationem^^t quibus crux est offensioni, iis oum 
sumus auotoita n.t redeant ad banc agDitionem, 
vioiasim conailia e\guo errore deprompta nobie 
dant, dicentea : Querite «*pn Dominum, sed ventri- C 
loquoe, et eos qui de terratequuntur, vana loquen-
tes. Atque hano rem teatator «xperientia. Qui 
enim addicti sunt idolie, cum aiat aomniie, divi-
nationibua et deemonum oraculis attenti, i i nibili 
faciunt veritatem, noblsqae suadent ut talia expo-
scamus. Nam da?monee S 4 S efficiunt, ut i i qui 
axperiuntur, ad suam ipaorum perniciem errent. 
Et quidem nunc quasdam rerum imaginea in aom-
nis undique suacitaDt, quibua aut corporearum 
asgritudinum curatio auggeritur, aut futura pre-
nuntiatur. Rea enim bujoamodi cernere poesunt 
demones. Ad corporis morboa quod attinat, eos 
pravident, quod perapicaciori ingenii faoultate 
praediti aint ad agnoscendae materis proprietates, 
quodque herbarum qualitatea, et earum vim mor- D 
bis curandia idoneam norint. Quod vero spectat 
ad faturos eventus, eapenamero qus jam conti-

ξολογούντας αυτόν. Άλλά χαί έτέρωθι · Εξομολο
γούμαι σοι, Πάτερ, Κύριε, τού ουρανού χαί τής 
γης, δ'τι άπέκρυψας ταύτα άπδ σοφών καί συν
ετών, καί άπεκάλυψας αυτά νηπίοις · νηπίους λέ
γων τούς μαθητευθέντας τφ λόγω, καί διά τού Πνεύ
ματος τής άποκαλύψεως τών μυστηρίων άξιωθέντας. 
Ιδού ούν έγώ καί τά παιδία, δείκνυσι τούς εκ
λεκτούς εαυτού* διότι Τά μωρά τού κόσμου έξελέ-
ξατο δ θεός, Ίνα καταισχύνη τούς σοφούς. Πας 
ούν ό αποθεμένος τόν παλαιδν ανθρωπον, τδν φθειρό-
μενον κατά τάς επιθυμίας τής άπατης, καί ένδυσά-
μενος τόν νέον, τδν άνακαινούμενυν κατ* είκόνα τού 
κτίσαντος, παιδίον έστί κατά τδ μυστικόν τού Χρισ-
στού (80). 

218 . Καί έάν εϊπωσι πρός δμας · Ζητήσατε 
τούς εγγαστρίμυθους, καί τούς άπό τής γής φω-
νούντας, τούς κενολογούντας, οί έκ τής κοιλίας 
φωνούσιν · Ούκ έθνος πρός θεόν αυτού έκζητή-
σουσι; Τί έκζητούσι περί τών ζώντων τούς νε
κρούς; Νόμον γάρ εΐς βοήθειαν έδωκεν, fva ·1-
π ω σ ι ν Ο ύ χ ώς τό (3ήμα τούτο, περί ού ούκ έστι 
δώρα δούναι περί αυτού. Καί ήξει έφ' όμας σκλη
ρά λιμός, καί έσται, ώς δν πεινάσητε, λυπηθή-
σεσθε, καί κακώς έρειτε τόν άρχοντα, καί τά πά
τρια. Καί άναβλέψονται είς τόν ούρανόν άνω. Καί 
εις τήν γήν κάτω έμβλέψονται. Καί Ιδού απορία 
στενή, καί σκότος, θλίψις (81) καί στενοχώρια 
καί σκότος, ώστε μή βλέπειν. Καί ούκ άπορηθή-
σεται ό έν στενοχώρια ών Εως καιρού. 01 μή κα-
ταδεχόμενοι τόν λόγον τού Ευαγγελίου, οί έξουφε-
νοΰντες τύ κήρυγμα (82) ώς μωρίαν, καί έπί τψ 
σταυρψ σκανδαλιζόμενοι, δταν αύτοΤς συμβουλεύω-
μεν έπανελθεΤν πρός τήν έπίγνωσιν, αντιπροτείνονται 
ήμΐν τάς έκ τής ιδίας πλάνης παραινέσεις, λέγοντες · 
Ζητήσατε μή τδν Κύριον, άλλά τούς εγγαστρίμυθους, 
καί τούς άπδ τής^γή* φαινούντας, τούς κενολογούντας. 
Καί τούτου μάρτυς ή πείρα. Οί γάρ τήροστετηκότες 
τοΤς είδωλοις, όνείροις καί κληδόσι, καί μαντείαις σαι^ 
μόνων προσέχοντες, καί αυτοί τήν άλήθειαν έξουδενού-
σι, καί ήμΤν συμβουλεύουσι τά τοιαύτα έξαιτεΤν (84). 
Διότι ένέργειαι πλάνης έπί καταστροφή τών πεπει
ραμένων αύτοΤς ενεργούνται παρά τών δαιμόνων * 
νυν μέν έν τοΤς ύπνοι ς φαντασίας τινάς περιιστών-
των (84), ή συμβουλή ν έχουσας πάθους σωματικού, 
ή προαγορευούσας τό μέλλον. Δύνανται δέ τά τοιαύ
τα συνόρων οί δαίμονες* περί μέν τά τού σώματος 
πάθη, διά τδ διορατικώτεροι είναι τών υλικών Ιδιω
μάτων, καί έπεσκέφθαι ποιότητας βοτάνων, καί τδ 
άπ' αυτών πρός τά πάθη κατάλληλον. Περί δέ τών 

Μ* Mattb. ΣΧΙ ,8 . « Matth. xi , 25. " I Cor. ι, 27. w Ephes. ιν, 22. ·* Colose. Ι Ι Ι , 10. " I Cor. ι, 28. 

(80) Ita uterque Gombef. et alii quatuor msa. At 
edlti, κατά τδν μυστικόν Χριστού λόγον. 

(81) Veteres aliquot libri, καί θλίψις. Hoc ipso 
In loco voces καί σκότος ex vetustiore Gombeflsii 
codice et ex aliia quatuor addidimus; nec aliter 
editam invenitur apud LXX. Rursue ibidem aliqui 
Π)88., έμβλέπειν. 

(82) Editi et Reg. primue, τό κήρυγμα τού Εύαγ-
λίου. Illud,Tou Ευαγγελίου, in aliis qu' 

deeit, 
quinque mee. 

(83) Antiqui sex libri, έξαιτεΤν. Editi, έκζητειν 
Quod Curteriue coigectura ductus dixerat, fortaeee 
apud Procopium pag. 139 pro γινομένων legendum 
esse πειρωμένων de eo dubitari vix poese arbitra-
mur. Nam aucior noster, quem passim compilavit 
Procopiua, paulo poat ita loquitur, διότι ένέργειαι 
πΛάνης έπι καταστροφή τών πεπειραμένων, eto. D«?-
mones enim efficiunty ut ii qui experiuntur, ad suam 
ipsorum pernitiem errent. 

(84) Editi, παριστώντων, exhibent d repr&sen-
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μελλόντων πολλάκις προλέγουσι τά ήδη γινόμενα, Α gere, predicunt; et qu» nondum ad nostram par-
ήμϊν δέ μήπω εγνωσμένα, ώς έσόμενα ήμιν ά^αγγέλ-
λουαιν. ΟΤον ει τις καί παρ' ημών (85) άκουσας παρ-
ουσίαν τινός, ταύτην τψ προσδοκώντι ώς μέλλουσαν 
άναγγέλλοι· τήν έκ τού δοκεΐν προφήτης είναι δόξαν 
δι' απάτης θηρώμενος. Ούτω καί οί δαίμονες τά δια-
τιτυπωμένα, τά άποφάσει Θεού δημοσιευθέντα, αν
ήγγειλαν πολλάκις τοΐς πρός άπάτην ευκόλως εχου-
σιν· Ώς καί ή εγγαστρίμυθος τψ Σαούλ διά τών δαι
μόνων ανήγγειλε τήν μέλλουσαν ήτταν. Δαίμονες γάρ 
ήσαν οί κατασχηματίζοντες (86) εαυτούς είς τό τού 
Σαμουήλ πρόσωπον* ο"ι διά τδ άκηκοέναι τής έπί τψ 
Σαούλ κατακρίσεως, ώς Ιδίαν άπόφασιν τήν έξενε-
χθεΐσαν παρά θεού διηγούνται. Έπί ούν (87) τάς έκ 
τών δαιμόνων άπατας προτρέπονται ημάς πολλάκις 

veoere noiitiam, nobie annuntiant quasi futura. 
Neo eecus ac si quigpiam qui ex nobie alicujue 
adventum audivisset, eum praestolanti tanquam 
futurum renuatiaret, ut dum propbeta ββββ vide-
bitur, inde gloriam per fraudem venetur. Hunc 
ad modum et dsmones, iia qui iacile in errorem 
induci possunt, ea qu® jam rata aunt et Dei de-
creto evulgata, plarumque annuntiarunt. 8io et 
ventriloqua illa ope daemonum nuntiavit Sauli fu-
turam etragem86. Brant enim demones, qui indue-
raot Samueiis peraooam : qui quod audieeent 
damnatorium judicium id Saulem datum, latam a 
Deo eenteatiam uti propriam narrant. Itaque 
gentee non raro nos eo inducunt ut a dsmonibue 

τά έθνη, λέγοντες * Έκζητήσατε τούς έγγαστριμύ- g decipiamur, cum dicunt : Exquirite ventriloquoe, 
θους, τούς άπό τής γής φωνούντας. Ουδέ γάρ τολμώ 
σιν είπειν έξ ουρανών (88) αυτών εΤναι τά βήματα. 
*Ως καί ή έν ταΐς Βασιλείαις εκείνη διαλεγομένη τψ 
Σαούλ Ιλεγεν , δτι Όρώ έγώ θεούς αναβαίνοντας 
άπδ τής γής. Τοιαύτη γάρ ή τών εγγαστρίμυθων 
έπίνοια* ψυχάς επαγγέλλονται τετελευτηκότων άν
αγε™ είς φανέρωσιν τών επιζητούμενων. ΕΤτα 
τήν εαυτού γνώμην επιφέρει, ήν έχει περί τών 
τοιούτων έπινοιών, καί αποφαίνεται αυτούς ματαιο-
λόγους , ειπών · Τούς κενολογούντας , ο* έκ τής 
κοιλίας φωνούσιν* ήτοι άπό τού θελήματος εαυτών 
φθεγγόμενοι . Ού γάρ έτέρωθεν διδαχθείς λέγει, 
άλλά άναπλάσας έν τή εαυτού καρδία τό ψεύδος, τού 
θελήματος τών όρώντων παρ αστοχαζό μένος λέ
γει τά πρός άπάτην τών άνοήτων αύτψ χρησι
μεύοντα. 

249. "Η τάχα έκ τής κοιλίας φωνούσιν, ών δ θ*ός ή 
κοιλία* οί πάντα πραγματευόμενοι, τής έν τψ έσθίειν 
και πίνειν ένεκεν ηδονής. "Ωστε ούκ άν τις άμάρτ·* 
ειπών εγγαστρίμυθους καί έκ τής κοιλίας φωνούντας 
τούς υπέρ τού τήν γαστέρα πληρώσαι διδασκαλίαν 
σχηματιζόμενους, καί εύλαβείας έαυτοΤς περιτιθέν-
τας μορφήν ο7 διά τδ μή άπό διαθέσεως τούς λόγους 
προφέρεσθαι , κενολογούσιν . Είκότως . Ό γάρ μή 
ποιών, καί διδάσκων, αναξιόπιστος έστιν είς ώφέ-
λειαν. Τό δέ, Ούκ έθνος πρός θεόν αυτού έκζητή-
σουσι ; τοιούτον έστιν, δτι εκαστον έθνος τψ εαυτού 
θεψ προσάγει τήν περί ού βούλεται μαθεΐν ζήτησιν. 
Καί έρωτηματικώς χρή τυπούσθαι τήν άνάγνωσιν 
πρός τήν σαφήνειαν (89) τού (&ητού · Ουχί έθνος 

qui de terra loquuntur. Neque enim dicere au-
dent, verba sua e coelis eaae exportata. Ita in 
Regnorum librie illa etiam vatee qu© cum Saule 
loquebatur, dicebat: Video ego deos ascendentes 
e terra,7. Ejuemodi enim eet artificium et fraue 
ventriloquorum : profltentur ae mortuorum ani-
mas evocare, ut ea qus quaruntur, detogantur. 
Dein propbeta euam circa bujuemodi dolos ac fal-
laciae sententiam aubjungil, atque boe deceptores 
pronuotiat esae vaniloquoa, dicens : Vana loquen-
tesy qui de veutre vociferantur ; ceu qui ex eua ipao- -
rum voluntate loquuntur. Non enim talie aliuide 
edootuB effatur, eed conficto in suo oorde naanda-
oio, epectatorum animum consiliumqne cohjectans, 
ea quae ad ineipientea decipiendos; eibi profutura 
aunt, loquitur. 

219. Aut forte de ventfe loquuntur i i , quorum 
deug venter est8 8 : qtd ob voluptatem ex cibo ac 
poUi flaBaaatemagtinl omnia. Quamobrem non ab-
errarit qui harioloe et ventriloquoe eoa eeee dixerit, 
qui ob ventrem adimplendum aimulant doctrinam, 
pielatieque formam ac speciem sibi affingunt; qui 
quod non ex animo proferant eermonea, vana lo-
quuntur. Idque jure ac merito. Quiequie enim non 
facit, etiamei doceat, omaem eibi adimit fldem, 
qua uiilia esse possit. Illud autem : Nonne gens ad 
Deum suum exquirent ? boo modo intelligi debet : 
gens quaelibet de re quam vult edooori, Deo suo 
quaestionem 5 4 4 proponit. Atque eententiffi d i lu-
cidandae cauaa legendum eat per interrogationem, 

πρδς θεδν αυτού έξζητήσουσιν ; "Οστε τούς (90) D Nonne gens ad Deum suum exquirent t Quare qui a 

» 1 Reg. xxnn, 19. « R>id. 13. * Philipp. m, 19. 

iant tmagines. At uterque Combef. et alii quatuor 
mse., περιιστώντων, undelibet ejusmodi visis quati 
cingunt et circumdant. 

(85) Editi et mee. nonnulli, παρ' ήμΐν. Alii qui-
dam, παρ* ημών. Mox editi et aliqui αΐ88..τήν έκ 
τού. At In aliie qnibusdam legitur, τήν τού. 

(86) Veteree aliquot l ibn, μετασχηματίζοντες. 
Aliquanto post editi et duo mes„ έπί του Σαούλ. Alii 
quatuor, έπί τψ. 

(87) 8io msa. nonnulli. Editi. Έπεί ούν πρός. 
(88) Antiqui 8ΘΧ llbri, έξ ουρανών. Edit), έξ ου

ρανού. 

(89) Uteraue Colb. et Reg. aecundue, πρδς τήν 
άσαφειαν, ad amovendam verbi obscuritutem. 

(90) Editi et mee. nostri, "Ωστε τάς* auod cum 
corruptum esse videret Combefieiug, τους pro τάς 
legi debere affirmavit. Sed non animadvertit vir 
doctissimus, ee euam correctionem imperfectam 
reliquisse. Etenim si quis τούς legerit, necease eet 
ut etatim lepat, non προσάγουσι, quemadmodum et 
in editis et lu veteribus libria ecriptum reperitur, 
eed προσάγειν. Nam accueaDdi caaue, τούς, neoea-
eario poetulat, ut postea infinitivut eubsequatur. 
Supplavimue igitur quod emendandam rellquerat 
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nostro cuitu alieni eunt, iis quos deos ββββ posue- j 
runt, queestiones etiam persolvendas congruenter 
diia convenienterque proponunt. Etei enim deoe 
mortuoe constituunt, tamen eoa interrogant de vi-
ventibue. Mortuos autem appellat, aut inanimata 
idola, puta lapidea, ligna, aea et aurum : aut mor-
tuos vooat eos, qui per apoalaaiam vitaua veram ami-
ΒΘΓΘ. Aut forte etiam eorum qui ventriloqui dicun-
tur ara omnis vereatur circa sepulcra, et inde in-
oantamentorum auorum vim ac facultatem mutua-
tur. Deiade Scriptura idololatrarum ineipientiam 
tegre ferens, ait : Quid exquirent de vivis mortuosl 
Gur tu qui animatua es, adoraa lapidem ? cur tu 
qui ratione prseditua es, aurduin interrogaa? Pro 
filio vivenle opern ab eo imploras, qui vitam non 
babet, qui vita caret, qui neo reapirare potest. Ta-
metei adieria oraculum, tametai cxcogites lustra-
tiones, abiiati ad mortuoe, qui vel ipsi vitam ami-
sere, et tibi ob contumaciam mortem aunt illaturi. 

220. Legem dedil in auxilium, ut dicant: Non sicut 
verbum hoc, de quo non est munera dare de eo. 
Ne multuni aia sollicitua de futuro : aed de prae-
aentibua ad tuum commodum etatue, et bie utere. 
Quid enim percepturus es emolumenti ex babiia 
praenotione? Utique ai quid futurum est boni, 
etiamsi non praenovaris; eveniet : ain autem quid 
moleati, qaid tibi prodest mcerore ac triatitia in 
antecesaum confici? Legem accepisti in auxilium. 
Magaa quidem inerat tibi opportunitaa vel ab ipsa 
natura ad bonum : aed id perficiens Deua, tibi in-
euper legis quoque coQcessit adminiculum. Via de 
rebus futuris certaa ease? Ea quae lege jubentur,1 

exaequere, bonorumqua>, possessionem exepectato. 
Honora patrem tuum et mabwn, ut bene tibi sit, et 
gris longaevus super terram, quam DsmunUs Deus 
tuus dat tibi*9. Goncupiacia bona? Qu» proscripta 
sunt obaerva. Vatem de tua aanitate ne percon-
teria : aed eustine medicum, qui ad sanitalem re-
cuperandam remedia quorum tu ipae domiaua es 
et arbiter, proecribat. Eoquid discere potoris ab 
alio? Fatidioua nullus oonfert immortalitatem : 
nuliue deducit ad ccelum. Securum te judici nemo 
Bistit, niei lex et ejus accurata observatio : qua 
impleta, plue equo futurum ne cures, sed prasto-
lare remunerationem. Legem igitur dtdit in auxi-
lium, ut dicant: Non sicut verbum hoc, de quo non 
est munera dare de eo. Usc autem lex non 86 babet 
sicut hoc ventriloqui verbum. Non enim ad fucum 
faoiendum excogitata eat, uti illa ejus verba : aed 
veritatis eet magiatra. Atque illi quidem vaticinan-
turob argentum.Hoc545 namque ridiculum eet, 
quod qui dioipiuntur, pecuniam etiam pro mendaoii 

·· Exod. xx, 12. 

Combefisiue. Librariorum autem an ipsius aucto-
rie lueada h«c sint, alii judicabuat. 

(91) Editi, τήν. At msB., τόν, bene. Aliquanto poat 
mSB. omnee, καθαρμούς. Edili, καθαρισμούς. 

(92) Antiqui Ββχ libri, δέδωκεν. Editi, έδωκεν. 

L ίξως της καθ' ημάς θ'ραπείας, ακολούθως τοΤς θεοΐς, 
ούς όπέθεντο είναι θεούς, καί τάς επερωτήσεις προσ-
άγειν. Νεκρούς γάρ θεούς ύποθέμενοι, αυτούς έπερω-
τώσι περί τών ζώντων. Νεκρούς δε λέγει, ήτοι τά 
άψυχα είδωλα, λίθους καί ξύλα καί χαλκδν καί χρυ-
σόν ή νεκρούς λέγει τούς τήν ζωήν τήν άληθινήν 
διά τής αποστασίας άποβεβληκότας. *Η τάχα καί πά
σα τών εγγαστρίμυθων λεγομένων ή πραγματεία 
περί τά μνήματα στρέφεται, κάκεΐθεν έχει τής μαγ
γανείας τήν δύναμιν. Είτα δυσανασχετών έπί τή άνοία 
τών ειδωλολατρούντων δ λύγος φησί* Τ( έκζητήσου-
σι περί τών ζώντων τούς νεκρούς ; Τί προσκυνείς 
τδν λίθον, δ έμψυχος ; τί έρωτας τδν κωφδν, 6 λογι
κός ; Υπέρ τού παιδδς Ικετεύεις τού ζώντος τδν (91) 
ζωήν ούκ έχοντα, τδν ζωής έστερημένον, τδν άπνουν. 

j Κάν είς μαντεΐον άπέλθης, κάν καθαρμούς περινοής, 
πρδς νεκρούς απήλθες, καί αυτούς τήν ζωήν άπολω-
λεκδτας, καί σοι μέλλοντας διά τής παρακοής τήν νέ-
κρωσιν έμποιεΐν. 

220. Νύμον δέδωκεν (92) εις βοήθειαν, "ίνα εΓ-
πωσιν Ούχ ώς τδ ρήμα τούτο, περί ού ούκ έστι 
δώρα δούναι περί αυτού. Μή πολυπραγμδνει τδ 
μέλλον, άλλά τά παρόντα πρός τό χρήσιμον διατίθε-
σο. Τί γάρ Οφελος έκ τού προλαβεΐν σε τήν γνώσιν ; 
Εί μέν αγαθόν έσται (93) τό έσόμενον, ήξει, καν μή 
προγνψς· εί δέ λυπηρόν, τί σοι τό κέρδος προσδαπα-
νάσθαι τή λύπη; Νόμον έλαβες είς βοήθειαν. Μεγάλη 
μέν ήν σοι καί ή έκ φύσεως έν υπάρχουσα πρδς τό 
καλόν έπιτηδειότης' άλλά τούτο τελειών δ θεδς καί 
τήν έκ τού νόμου σοι χειραγωγίαν προσέθηκε. Βούλει 
περί τών μελλόντων πεπεΐσθαι ; Ποίει τά διατεταγμέ-

-» να κατά τόν νόμον, καί ανάμενε τών αγαθών τήν 
άπόλαυσιν . Τίμα τόν πατέρα σου καί τήν μητέρα, 
τνα εύ σοι γένηται , καί Ιση μακροχρόνιος έπί 
τής γής, ής Κύριος ό θεός σου δίδωσί σοι. Ε π ι 
θυμείς τών άγαβών ; Ποίει τά διατεταγμένα. Μή έρω
τα τόν μάντιν περί τής υγείας, άλλ' άνάσχου τού ια
τρού υποτιθεμένου τά πρός ύγείαν, ών αύτδς εί κύ
ριος. Τί παρ' έτερου διδάσκή ; Ουδείς μάντις άθανα-
σίαν χαρίζεται* ουδείς ανάγει πρός ούρανόν ουδείς 
σε τψ κριτή έν παρρησία παρίστησιν (94), άλλ' ό νό
μος καί ή τούτου ακριβής τήρησις· δν τηρών, μή 
πολυπραγμόνει τό μέλλον, άλλ' ανάμενε τήν άντίδο-
σιν. Νόμον ούν εδωκεν εις βοήθειαν, ίνα εΐπωσιν* 
Ούχ ώς τό βήμα τούτο περί ού ούκ εστι δώρα δού
ναι περί αυτού. Ούτος δέ ό νόμος ούκ έστιν ώς τό 

D βήμα τούτο τοΰ εγγαστρίμυθου. Ού γάρ πρός άπάτην 
έπινενόηται ώσπερ εκείνα, άλλά αληθείας έστί διδά
σκαλος. Κάκεινοι μέν έπ' άργυρίψ μαντεύονται. Τού
το γάρ έστι τό καταγέλαστον, δτι καί άργύριον αύ
τοΐς τελούσι μισθόν τού ψεύδους οί άπατώμενοι. Τούτο 
δέ τό βήμα, τουτέστι, τού νόμου, ούκ έστι τοιούτον, 

(93) Vateres aliquot libri, έστι. Mox regii pri-
mus, tertius et quartus, κέρδος προδαπανάσθαι, 
recte. Alii mas. cum editie. προσδαπανάσθαι. 

(94) Ila mes. nostri. Editl, παραστήσει. 



501 COMMENT. IN 1SAIAM PROPHBTAM. CAP. VIII. 8 0 1 

ώστε δώρα δούναι περί αυτού. Ουδείς γάρ τήν χάριν 
τού θεού άποδίδοται. Δωρεάν, φησίν, έλάβετε, δω
ρεάν δότε. Όρ^ς πώς ήγανάκτησε ΙΙέτρος έπί τψ 
Σίμωνι, άργύριον 6πέρ τής τού Πνεύματος χάριτος 
προσκομίσαντι; Τδ γαρ άργύριον σου, φησί, συν 
σοι ειη είς άπώλειαν, δ'τι ένόμισας τήν δωρεάν 
τού θεού διά χρημάτων κτάσΑαι. Ούκ εστιν ούν δ 
τού Ευαγγελίου λύγος ώς τα πωλούμενα βήματα παρά 
τών εγγαστρίμυθων. Τί γάρ άν τις δοίη ( 9 5 ) άξων 
αυτών αντάλλαγμα; "Ακουε τού Δαβίδ άποροΰντος, 
καί λέγοντος* Τί ανταποδώσω τψ Κυρίψ περί πάν
των ών άνταπέδωκέ μοι ; Ούκ έστιν ούν δώρα δού
ναι περί τούτου αντάξια τής άπ' αυτού χάριτος. Έν 
δώρον άξιον, ή φυλακή τού δωρηθέντος (96). Ό δούς 
σοι τδν θησαυρδν ουχί τιμήν απαιτεί τού δοθέντος, 
άλλά φυλακήν άξίαν τού δεδομένου. 

Α mercede eis solvant. Hoc autem verbum, legis sci-
licet, tale non est, ut munera dentor pro eo. Nam 
qui Dei gratiam vendat, nemo eet. Gratis accepi-
stis, inquit, gratis dale w . Videe quomodo Petrue 
8imoni pro comparando 6piritue aancti dono pe-
cuniam offerenti succensuerit? Pecunia enim iua, 
inquit, tecum sit in perdiiionem, quoniam existima-
sti donum Dei pecuniis parari91. Itaque Evangelii 
sermo DOD est sicut verba a ventriloquis vendita. 
Quam enim poasit quia rependere remunerationexn 
Evangelii verbis dignam? Davidem audi animi 
pendentem, ac dicentem : Quid retribuam Domino 
pro omnibus qux rciribuit mihi? Non est igitur 
munera dare de eo, quae ejos dono poaeint coa-
ferri. Unum munus dignum fuerit, si id quod dat 

ρ cuatodiaiur. Qui tibi huno tbeaaurum oonceasit, 
dati pretium haud exigit, aed cuatodiam re data 
dignam. 

221. Et veniet, inquit, super vos dira fameh; et 
eriiy ut esurieriiis, coiiirisLabimini, ei malediceUi 
principi et pairiis legibus. Qui omnia ad ealutem 
ordinat Dominus, nonnuoquam famem etiam ad 
utilitatem eorum qui castigantur induoit. Afflixi 
enim te, inquit 9 3 , et fame vexavi, ut bene tibi fa-
cerem. Eam igitur famem dicit diram, quas nec le-
vari, nec concipi potest. 8unt enim diversae famia 
speciee. AliflBquidemcontingunt sola frumenti ino* 
pia: aliaBverooriunturexpenuriareliquarum rerum, 
qu<e edi posaunt. Haec autem famea quam in^octum 
ir i enuntiat Scriptura, dira est; aic ut por iaediam in-
feratur mcerur,qui ealutem baud p<&nitendam queat 

C operari. Sed cum ea quas aeoandtim Deum eet t r i -
etitia 9 4 fuerint affecti, tuno maledicent principi et 
pairiis iaetitutia. Quig iale est princepa, in quem 
maladicta coagecunt qui bene contriatantur? Prin-
cepa utiqoe mundi bujus w , cui eunt per pceniten-
tiam maledictori tum, cum illati abeo damni fient 
coDscii.Quin et patriis inetitutia maledicunt. Patria 
autem inatituta eorum, qui in peccatis vivunt, eunt 
vitae negotia, quibua glori» amatores omnee impli-
oantur. Opera caroia sunt peccatori patria inatituta, 
puta adulterium, fornicatio, immunditia, laecivia, 
eimulacrorum cuUua,mollilies,concupi8oentia ma-
la. Patria inslituta aunt dolus, mendacium, inaidiee, 
aaiutiffi, bypocrisie. liaque qui ee ex mundi bujua 
negotiis tanquam ex quadam ebrietate ad bonam 

D frugem recepit, mundi principi qui sibi ad patranda 
perditionia opera prefuerat, maledicit. Sed et male-
dicet patriia inetitutiv, eecundum qu« cum viveret, 

1 Matth. x, 8. f t Act. vm, 20. w Peal. cxv, 12. ·» o e ut . vui, 3. w I I Cor. vu, 10. •» Joan. xvi, 11. 

221. Καί ήξει έφ' υμάς σκληρά λιμδς, φησί · 
καί Ισται, ώς άν πεινάσητε , λυπηθήσεσθε, καί 
κακώς έρειτε τδν άρχοντα καί τά πάτρια. Ό πάν· 
τα πρδς σωτηρίαν οικονόμων Κύριος επάγει ποτέ καί 
λιμδν έπί συμφέροντι τών παιδαγωγουμενων. Έκά-
κωσα γάρ σε, φησί, καί έλιμαγχόνησα, ίνα εύ σε (97) 
ποιήσω. Σκληράν τοίνυν λιμόν λέγει τήν άπαραμύθη-
τον,τήν άνεπινόητον (98).Είσί γάρ λιμών διαφοραί.ΑΙ 
μέν εισι κατά έπίλειψιν σίτου μόνον γινόμεναι* αϊ δέ 
καί κατά τήν τών λοιπών άπορίαν τών έσθίεσθαι δυνα
μένων. Αύτη γάρ (99) έστιν ή σκληρά λιμός, ήν έπ-
άγειν δ λόγος επαγγέλλεται, ώστε διά τής ένδειας λύ-
πην έμποιήσαι, σωτηρίαν άμεταμέλητον ένεργά-
σασθαι δυναμενην. "Οταν δέ λυπηθώσι κατά θεδν, 
τότε κακώς έρούσι τόν άρχοντα και τά πάτρια. Τίς 
έστιν δ άρχων, δ παρά τών καλώς λυπουμένων κακη-
γορούμένος ; Ή δηλονότι δ άρχων τού κόσμου τούτρυ, 
δν κακώς έρούσιν έκ (1) μετανοίας, δταν είς συν-
αίσθησιν τής άπ' αυτού βλάβης ΙλΟωσι. Κακηγο-
ρούσι δέχαί τά πάτρια. Πάτρια δέ τών έν άμαρτίαις 
ζώντων αϊ τού βίου πραγματεΤαι, αΤς οί φιλόδοξοι 
πάντες εμπλέκονται. Πάτρια έστι τψ άμαρτωλψ τά 
έργα τής σαρκός, μοιχεία, πορνεία, ακαθαρσία, ασέλ
γεια, είδωλολατρεία, πάθος, επιθυμία κακή. ΙΙάτριά 
έστι δόλος καί ψεύδος, επίβουλα· καί βαδιουργίαι, καί 
υποκρίσεις. *0 τοίνυν άνανήψας, οίον άπό τίνος μέ
θης, τών τού κόσμου πραγμάτων, κακώς μέν έρεί 
τόν άρχοντα αυτού (2), τόν καθηγησάμενον αύτψ πρός 
τά τής άπωλείας έργα. Κακώς δέ έρεΐ καί τά πά
τρια, οίς συ ζω ν, τδν δεδομένον ήμιν παρά τοΰ θεού 
νόμον είς βοήθειαν ούκ έδέχετο. Ού δύνασαι ύπό τόν 

ί95| Colb. primue, δψη. 
96 Editi. τού δοθέντος. At 8βΧ Π188., τοΰ δωρη

θέντος. 
(97) Veteres quinque iibri, σε. Editi et Reg. ter-

tiue, σοι. 
(98) Ediii et noetri ββχιηββ.,τήν άνεπινόητον. Sed 

Combeiieius, bomo ad emendanda ea, quae emen* 
datione non indigent, paratiaeimue, ait malle ee, 
τήν άνήκεστον· boo eet, at ipea inierpretatur, famem 
gravissimam, maximam, imanabiUm. Noe, quibua 

pereuasum ait famem άνεπινόητον, que soilicet 
tanta est, ut vix excogitari possit (eam enim vim 
habet vox άνεπινόητον), nibil aliud esae, niai famem 
gravissimamy maximam, insanabilem, nihil mutan-
dum censuimue. 

(99) Editi, δέ. At sex mee., γάρ. 
U) Editi, Ά έκ. Deest οι in nostrie sex mee. 
(2) Veteres quatuor libri, αυτού. Editi, έαυ-
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legem nobie a Deo in auxilium traditam non eueci- Α άληθινδν γενέσθαι βασιλέα, έάτ μή κακώς Ληις τδν 
piebat. Non potes Regi 546 vero eubesse, niai 
maledixeris buic principi. Eam ob causam te edo-
euit Ecclesia dicere : Rettuntio tibi, Satana. Hoc eat 
malediotum, quod in principem conjioitur. Quod-
nam autem maledictum eet, quod adhibetur adver-
8U8 palrios moree? lllud, Renuntio et operibus tuis. 
Hi patrii ritus, diaboli opera. Beatua qui rite buic 
maledixerit prinoipi. Jam eniin ad eum qui veru« 
eat, aocedit, et illuminatur. Beatus qui improbave-
rit patrioe mores antiquoa : obtinebit enim patriam 
Jeruealem coalestem M , qu» mater est eorum, qui 
beato Pauloeont eimiles. Patria iostituta aunt etiam 
pravi moree a parentibus ad nos transmissi. Reli-
quitne tibi pateropes per avaritiam partae ? Redde 
baa ifljliriada patienti; ne eas tibi ceu propriaa vin 

άρχοντα. Διά τούτο έδίδαεέ σε ή Εκκλησία λέγειν ' 
Αποτάσσομαι σοι, Σατανά. Αύτη τού άρχοντος ή 
κακηγορία. Τίς δέ ή τών πατρίων ; Αποτάσσο
μαι (3) και τοΐς έργο ι ς σου. Ταΰτα τά πάτρια, έργα 
τοΰ διαβόλου. Μακάριος δ γνησίως κακηγορήσας τδν 
άρχοντα. Προσέρχεται γάρ λοιπδν πρδς τδν άληθινδν, 
καί φωτίζεται. Μακάριος δ μεμψάμενος τοΐς πάλαι 
πατρίοις* εδρήσει γάρ (4) πατρίδα τήν άνω Ιερου
σαλήμ, ήτις έστί μήτηρ τών δμοίων τφ μακαρίψ 
ΙΙαύλφ. Πάτρια έστι καί τά έκ πατέρων ήμΐν πονηρά 
έθη παραδιδόμενα. Έκ πλεονεξίας σοι κατέλιπεν δ 
πατήρ κτήματα; Άπόδος τψ ήδικημένφ · μή ώς 
Ιδίων (5) άντιποιοΰ* αμαρτίας έστί κληρονομιά. Αδί
κως καταδουλωσάμενος δ πατήρ άφήκέ σοε δοΰλον ; 
Δδς αύτψ σύ τήν έλευθερίαν, κάκείνψ ( 0 ) κουφοτέ-

— J — r 1 Γ—Γ · — γ*—" — * 1 Γ » · \~/ τ 
dices : est nimirum peccati haereditas. Deraliquit D ραν ποιήσεις τήν βάσανο ν, καί σεαυτψ τήν αληθινή ν 
tibi servum pater, injuste ab ipso in eervitatem έλευθερίαν παρασκευάσεις. ΕΤτα τί φησι; 
redaotum? Τα eum libertate doaa, et patria cruciatum reddee leviorem, et i ibi ipae libertatem veram 
oonciliabis. 8ub h«c quid dicit? 

222. Et respicient in coelum sursum, et in terram 
deorsum inspicient: et ecce egestas angusta, et tene-
hr&y ita ut non videant; ei non deficiet qui in angu-
stia esl usque ad tempus. Affirmat fore, ut ii qui pr» 
angustia adduoti fuerint ad poenitentiam agendam, 
auraum reapiciant in coelum. Qui priua demitiebant 
ia terram oculoe, nec divinarum contemplationum 
sublimitatem intelligere poterant, hi a rerum tcr-
renarum affectione et sludio quaai a vinculo quo-
dara 8olnti,oculorum suorum liberosobtutus flgunt 

222. Καί άναβλέψονται 
εις τήν γήν 

είς τδν ούρανόν άνω, 
καί εις την γην κάτω έμβλέψονται · καί Ιδού 
απορία στενή, καί σκότος, ώστε μή βλέπειν * καί 
ούκ άπορηθήσεται (7) ό έν στενοχώρια ών Ιως 
καιρού. Περί τούτων φησί, τών διά τήν στενοχωρίαν 
είς μετάνοιαν έναχθέντων (8), δ'τι άναβλέψονται είς 
τόν ούρανόν άνω. ΟΊ πρότερον συγκύπτοντες, καί ού 
δυνάμενοι τά υψηλά κατανοειν τών θείων θεωρημά
των, ούτοι, ώσπερ άπό δεσμού τίνος, τής πρός τά 
γήινα συμπαθείας λυθέντες, ελεύθερον εαυτών τδ 

in coelum, invieibilium ac intelligibilium naturam C 8μμα πρός ούρανόν περιάξουσι. θεωρούντες τήν τώ 
contemplantea, et looum quo reponi oporteat the-
eaurue, oonaiderantos. Defa Aspicient in terram de-
orsum. Qui erant elati priud, ao de se magnifice 
eentiebadt, nature su» vilitatem ex e&^quam cum 
terra habent cognatione agnoscent. Mirare autera 
quam apposite biece verbis usa sit Scriptura: quan-
doquidem dictionera utrique rei convenientem ex-
ocgitaviU CoBlum enim et terra nobis proponuntur 
contemplanda. Dicit quidem de coelo, Respicient in 
cceXum sursum; de terra autem Aspicient in terram 
deorsum. Deinde pra admiratione tantarum rerum 
cognitarum inopes eunt coDsilii, adducenturque ad 
anguetias, et mente obuaecabunlur; cum stuporqui 
ex rebue intellectis orietur, ingentem illam in ipsis 

αοράτων καί νοητών φύσιν, καί κατανοούντες τδν τό
πον δ'που δεήσει τόν θησαυρόν άποτίθεσθαι. Είτα 
Έμβλέψονται είς τήν γήν κάτω. Τό ευτελές τής 
αυτών φύσεως έννοήσουσιν έκ τής πρός τήν γήν συγ
γενείας οί τέως επηρμένοι καί μέγα φρονούντες έφ' 
έαυτοΤς. θαύμασον δέ πώς παρατετηρημέ-νως ταΤς λέ-
ξεσιν έχρήσατο ή Γραφή, αρμόζουσα ν έκατέρψ πρά
γματι έπινοήσασα τήν έκφώνησιν. Ουρανός γάρ πρό
κειται είς θεωρία ν, καί γή. Περί μεν ούν τού ουρανού 
λέγει* Άναβλέψονται είς τόν ούρανόν άνω * περί 
δέ τής γής * Έμβλέψονται (9) είς τήν γήν νάτω. 
ΕΤτα έπί τψ θαύματι τής τών τηλικούτων κατανοή
σεως άπορούνται, καί στενοχωρηθήσονται, καί σκο-
τωθήσονται τήν διάνοιαν, τής έπί τοις καταληφθεΐσιν 

perturbalionem excitabit. Cum enim, inquit, con- D εκπλήξεως τήν μεγάλην αύτοΐς ταύτην ταραχήν έμ-
summaverit homo,lunc incipit: et cum quieveritttunc 
animipendebit91. Nemo novit quotet quanta ignoret, 
niei ecienti® bujus habuerit gustum. Sed tamen be-

ποιούσης . "Οταν γάρ συντέλεση, φησίν, άνθρω
πος, τότε άρχεται * καί δυαν παύσηται, τότε άπο
ρηθήσεται. Ουδείς οΤδεν πόσα (10) ούκ οΤδεν, έάν μή 

" Gal. rv, 26. η Eccli. xvui, 6. 

(3) Editi, Άποτάσσομαί σοι. Vocula σοι in mss. 
D O D invenitur. Mox editi, τά έργα. Sed in noatrie 
eex ΙΏ89. non legitur articulus. 

(4) Editi, γάρ έαυτψ. 111 ud, έαυτψ, a nostrie eex 
BQ88. abest. Statim editi, πατέρων ημών. At eex 
XD88., ήμΐν. 

(5) Editi, ιδία. Veterea quinque libri, ιδίων. 
(6) Reg. quartus, κάκείνου. 
(7) Antiqui troB l ibri , καί ούκ άποστερηθήσεται, 

ei ncn privabitur. 
(8) Editi et duo ms3. , άναχθέντων. Alii qaatuor 

mss.. έναχθέντων. 
(9) Editi, Καί έμβλέψονται. Vocula Καί in mss. 

non invenitur. Statim, ubi in editis legitur άπο-
οΰντας, in noetrie oodioibus scriptum reperitur 
πορούνται. 
(10) Godex TJDUS oum editie, όπόσα. Alii quinque, 

DQ88., πόσα. 
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γεύμα λάβη τής γνώσεως. ΙΙλήν δ αγαθός Δεσπότης Α nignue Dominus ietis prajstaiitiora pollicetur. Non 
επαγγέλλεται αύτοΐς τά χρηστότερα. Ούκ άπορηθή-
σεται γάρ, φησίν, ό έν στενό χωρία ών έως καιρού. 
Ούκ είς τό παντελές αύτη ή άγνοια καθέξει τό γένος 
τών ανθρώπων άλλ' ό νύν αυτής έκζητών τήν άλή-
θειαν (11), καί ώδίνων αυτής τήν εύρεσιν, δψεταί ποτε 
πρόσωπον (12) πρός πρόσωπον, καί άπολήψεται τό 
τής γνώσεως τέλειον, έπειδάν ένστή ό καιρός τής τών 
βλων αποκαταστάσεως. Τούτο γάρ έστι τό, Έως και
ρού. 

enira, inquit , deficiet qui in anguslia est usque ad 
tempns. IgDorantia iethaec non perpetuo detinebit 
bominum genus ; eed qui nunc cognitionie perquirit 
veritatera, eamque oomparare laborat, is tunc v i -
debit facie ad faciem M ; ao scient i» coneequetur" 
perfectionem, cum advenerit tempus, quo instau-
randa sunt universa. Hoo enim eibi vultdicl io i l la , 
Usque ad tempus. 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ θ' . 
223. Τούτο πρώτον πίε· ταχύ ποίει (13), χώρα 

Ζαβουλών, ή γή Νεφθαλείμ, καί οί λοιποί, οί τήν 
παραλίαν , καί πέραν τού Ιορδανού , Γαλιλαία 
τών εθνών. Ό λαός (14( ό πορευόμενος έν σκότει, 
Γδετε φώς μέγα * οί κατοικούντες έν χώρα καί 
σκι$ θανάτου, φώς λάμψει έφ' υμάς. Τό πλείστον 
τού λαού , δ κατήγαγες έν ευφροσύνη σου, καί 
εύφρανφήσονται ενώπιον σου ώς οί εύφραινόμενοι 
έν άμήτψ, καί δν τρόπον οί διαιρούμενοι σκύλα * 
δ'τι άφήρηται δ ζυγός δ έπ' αυτών κείμενος, καί 
ή (5άβδος ή έπί τού τραχήλου αυτών. Τήν γάρ 
βάβδον τών απαιτούντων διεσκέδασεν , ώς τή 
ήμερα τή έπί Μαδιάμ. "Οτι πάσαν στολήν έπι-
συνηγμένην δόλφ , καί Ιμάτιον μετά καταλλαγής 
άποτίσουσι , καί θελήσουσιν , εί έγένοντο πυρί-
καυστοι . "Οτι παιδίον έγεννήθη ήμΐν , υίός καί 
εδόθη ήμΐν, ού ή άρχή έπί τού ώμου αυτού, καί 
καλείται τό όνομα αυτού , Μεγάλης βουλής άγ
γελος. "Α{ω γάρ είρήνην έπί τούς άρχοντας, εί
ρήνην καί ύγείαν αύτψ. Μεγάλη ή άρχή αύτοΰ. 
καί τής ειρήνης αύτοΰ ούκ έστιν δ'ριον. Έπί τδν 
θρόνον Δαβίδ, καί έπί τήν βασιλείαν αυτού, κατ-
ορθώσαι αυτήν , καί άντέχεσθαι (15> kp κρίματι, 
καί έν δικαιοσύνη άπό τού -νυν» καί είς τδν αιώνα. 
Ό ζήλος Κυρίου 2α£αώθ ποιήσει ταύτα. Εύαγ-
γελίζεσθαι μέλλων τά (16) τής τοΰ Κυρίου ενανθρω
πήσεως δ λόγος, ώσπερ τινά πρότασιν όρέγων πνευ
ματικής ευφροσύνης, ούτω δεξιοΰται τόν εύαγγελι-
ζόμενον Τούτο πρώτον πίε. Ό πίνων πρώτον (17) 
είς εαυτόν καταδέχεται τδ ποτόν , μετ' επιθυμίας 
αυτό προσιέμενος. Τότε γάρ μάλιστα καί ή άπ' αύ-

" 1 Cor. χιιι, 12. 

(11) Editi et mss.magno interse conaeneu,αυτής 
έκζητών τήν άλήθειαν. 8ed vox αυτής ita dispiicuit 
Combefiaio, ut dicat: Meo pericvlo emenda, αυτήν 
την άλήθειαν. Bgo autem, quod bona ipeiua venia 
dictum eit, vulgatam lectiouem tolerari poaae ar-
bitror, ai modo ex pneoedentibua vox γνώσεως aup-
pleatur. Qui nunc tnquirit ejuitnodi cognUionU v$-* 
rxtatem. 

(12) Editi et Reg. primus, ποτε πρόσωπον, καί. 
Ahi auinque mes. uti in contextu. 

J i 3 ) Vetuetior Combefisiioodex et alii quatuor,Ta-
χυ ποίει, cito fac; et ita quoqoe legitur apud LXX 
et apud Eueebium. Altar Combefisii liber, ταχύ 
?.,.» e i i 0 b i ^ e : quam leotionem Baeilio tribuit No-
biliue. Neutram ejus esse qui dixerit, aaniua, ut 
mihi quidem videtur, judicabit. Statim Reg. ter-
liue, παραλίαν οίκοΰντες καί. 8ad vox οίκούντες non 

8 4 7 CAPUT IX. 
β 2 2 3 . V E R S . 1-7. Hoc primum bibe : cito fue, regio 

Zabulonjerra Nephthalim>et caeteri qui maritima, et 
trans Jordanem, Galitiea gentium. Populus qui am-
bulabas in tenebris, videle lucem magnam, qui habi-
tatis in regione et umbra mortis, lumen illucescet 
super vos. Plurima pars populi, quam deduxisti in 
l&tilia tua: et tietabuntur coram U, sicut qui Ixtan-
tur in messe, et sicut hi qui dividunt spolia : quia 
ablatum estjugum ipsis impositumtet virga, qum erat 
supttr collum eonim. Virgam enim exaetorum dtiii-
pavit, sicut in ditqux super Madian. Quia omnem 
iiolam coiiectam dolo, et veslimeniutn cum commu-
tatione restituent: et cupient, ή fiant, esse igne com-
busti. Quia parvulns naius est nobis, fUixu Λ datiu 
esi nobu,cujus principatus super humerum ejus* βί 
vocaiur nomen ejus, Magni consilii angelus. Jddu-

C cam enim pacem suptr principes, pactm etnmitatem 
ipsi. Magnus principatus illiuSy et paMi ejus non est 
finis. Super thronum David, et super regnum ejus, ut 
moderetur illud, et palrucintiar in judicio, et in ;u -
stitia jam nunc, et in Mtculum. Zelus Domini Sa-
baoth faeiet hxc. Seriptura jamjam ea que ad Do-
mfni incaniationein epectaot, annuntiatura, quaai 
quoddam spiritualis leetitiae gpecimen pr*ebena,eum 
quieitEvangelio imbuendu8,alloquitur comiterboc 
modo : Hoc primum bibe. Qui primum bibit, potum 
avide sumptum ioseipsorecipit.Tuncenim maxime 
effundere ee solet ejus suavitae, eum neo naueea, 
necvomitu laborana,imolevamen potuset solatium 
pra3 nimia siccitate appetens, haueti liquoris hu-

D more ae perfundit. Ob id etiamnum qui tanquam 

legitur neqae in editie.neque in aliis quinqoe mss., 
neque apud LXX» neque apud Eusebium. 

(14) Editi et Reg. Drimue. εθνών καί λαός. Alii 
quinque mea., εθνών δ λαός. 

(15) Reg. tertiue, καί άντιλαβέσθαι αυτής. 
(16) Editi, τά περί. Deeet περί i n nostrii ΒΘΧ co-

dicibue. Vox πρότασις, quflB mox aequitur, cum 
aumi aoleat pro aliqua propositione; bio tamen si-
gniflcare videtur praBludium quoddam, aeu antici-
patum quemdamgaudii epiritualis guatam.Tilman-
nus Ptc veHerat: Quasi proposittonem quamdam 
lcelitix spintualis obtendens: yum interpretatio cum 
non probaretur. Combftiiaio, lta ipee interpretatua 
e e t : Quasi adventilium quiddam spiritualis Imtilim 
porrigens. Alii meliora. 

(17) Vocem πρώτον ex tribuB mss. addidimus. 
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populo sitienti gratiam ex9pectatam annuntiat,ait: Α το*> X&P1* άναδίδοσθαι πέφυκεν, δ'ταν μή ναυτιών, 
Hoc primum 6i6i.Excipeinaninio Iaetitiam :raoonde μηδε άποβλύζων, άλλά δι' δπερβολήν ξηρότητοςέφιε-
in eo aalulia dogina. Alio inferiua ne putaveria, nec μένος τής έκ τοΰ ποτού παραμυθίας, καί ταΤς νοτίσι 
quidquam aliud eo praeatantiua esae exiatimea. Eat τοΰ ποθέντος (48) έαυτδν διυγραίνει. Διά τοΰτο καί 
ante omnia : oec quidquam abs te exoogitari po- νυν δ εύαγγελιζόμενος ώς δεδιψηκότι λαψ τήν προσ-
test,quod ait Gonditore tuo prius,aut quod natura δοκωμένην χάριν, φησί· Τοΰτο πρώτον πίε. Ύπό-
eit primogenito omnis creaturae M excellentiue.Pri- δεξαι τή ψυχή τήν εύφροσύνην ένθου τδ δόγμα τής 
mum bibe. Disce in principio fuiaae Verbum1. Ante σωτηρίας. Μή δεύτερον άλλου ήγήση, μηδέ προτι-
principium, nibii ; nihil priua eo qui erat in prin- μυτερό*ν τι τούτου νομίσης Ετερον. Πρδ πάντων εστίν * 
oipio. Ne priusaevum bibas, non intervallum, non ούτε σοί τι πρότερον νοηθήναι δύναται τού κτίσαν-
locum Filii substantia deatitutum,DOD tempua,non τός σε* ούτε τή φύσει τιμιώτερόν τι, τοΰ πρωτοτό-
temporia aliquod momcntum,oon quidquam futile κου πάσης κτίσεως. Πρώτον πίε. Μάθε δτι έν άρχή 
et vanum, quod animus imaginari valeat. Hoc pri- ήν δ Λύγος. Ουδέν προ αρχής· ουδέν πρδ τού έν άρχή. 
tnum bibe, cito fac. Non ignave, non eegniter, non Μή αιώνα προπίης* μή διάστημα* μή τόπον έρημο ν 
negligenter, non languide opue aggredere, sed vi- τής Πού υπάρξεως · μή χρόνον · μή καιρόν * μηδέν 
riliter et studiose. Cujusmodi erat Paulua, qui ai- _ τών κατά φαντασίαν ματαίων, δυναμένων τή ψυχή 
mul ut bibit fidem, eine ulla temporia mora ad ° έγγίνεσθαι . Τοΰτο πρώτον πίε* ταχύ ποίει. Μή 
pradicationem accessit : quippe qui carni non ac- χαύνως, μηδέ καταβεβλακευμένως, μηδέ άσπούδως, 
quiesceret, aut sanguini * ; aed tanquam cursor μηδέ έκλύτως έπί τήν τοΰ έργου παραδοχήν, 
qaidam, ubi priraum audivit curaus aignum,feati- άλλά συντόνως καί κατεσπευσμένως (19). Οίος ήν 
nabat ad finem, juxta preefixum scopum ad pra- Παύλος* όμού τε έπινε τήν πίστιν, καί ούδένα και-
mium supern® vocationis contendena ·. ρόν άνεβάλλετο πρός τό κήρυγμα* δ'ς γε ουδέ προσ-
ανέθετο σαρκί καί α'ίματι, άλλ' εύβύς, ώσπερ τις δρομεύς, δμοΰ τε έ'λαβε τό τοΰ δρόμου σύνθημα, καί πρδς τό 
τέλος έπείγετο, κατά σκοπόν διώκων είς τό βραβεΤον τής άνω κλήσεως. 

224. Begio Zabulon. Ad boa ipaoa propbeta con- 224. Χώρα Ζαβουλών. Πρός τούς αυτούς άποτεί-
fert eermonem, apud quos moratua eat Dominua, νεται ό προφήτης, πρός ους έπεχωρίαζεν δ Κύριος, 
qui priue in ignorantise tenebris ambulantes, ex- ο'ίτινες πρότερον έν τψ σκότει τής αγνοίας πορευό-
oriente lumine vero,Quoditluminat omnem hominem μενοι, έν τή ανατολή τοΰ φωτός τοΰ αληθινού, "Ο 
venientem in hunc mundum 4 , viderunt lucera ma- φωτίζει πάντα ανθρωπον έρχόμενον είς τόν κόσμον, 
gnam.Nemoautem auspiceturMatth«i et prophctas είδον (20) φώς μέγα. Καί μηδείς οίέσθω διαφωνίαν 
verba Θ38Θ inter ae pngnantia,etai illequidemdixe- έχειν πρός τό προφητικόν (5ητόν τά παρά τοΰ Ματ-
rit. Populus qui sedebat in tenebris 1 ; Isaiam vero Q θαίου* είπερ δ μέν εΤπεν Ό λαός δ καθήμενος έν 
conatet dixisae : Qui nfnbulabat intenebris. Nam in σκότει* δ δέ Ησαΐας φαίνεται ειρηκώς. Ό πορευό-
tenebris ambulare idero vaiet atque in tenebris 86- μένος έν σκότει. "Ισον γάρ δύναται καί τό έν σκότει 
dere, cum uterque a propoeito fine aimiliter aber- πορεύεσθαι, καί τό καθέζεσθαι* διότι τού άποκειμέ-
ret, tum qui non movetur, tum qui temere obam- ' νου τΛου* 6μoίωc αμφότεροι απολείπονται* δ μέν 
bulat errabundue. Qui enim sinc scopo incedit, ad μή κινούμενος, δ δέ είκή πεθ ι ερχόμενος. Καί γάρ δ 
nullum certum locum vadit; qui vcro in otio deti- άνευ σκοποό βαδίζων, ούδαμού προχωρεί, καί δ έν 
netur, nequaquam finem assequitur.Hic igilur po- αργία πεπεδημένος (21) ούκ έφικνειται τοΰ τέλους* 
pulue, qui gentium ignorantia obcaecabatur, vidit Ούτος τοίνυν ό λαός, ό έν τή εθνική αγνοία έσκοτω-
locem, non talem, qualis ab igne, aut a ateilis, aut μένος, εΤδε φώς, ούχ οίον τό άπό πυρός, ουδέ οίον τό 
a luna, aut a sole, aut a fulgetris oriri eolet ; sed άπό αστέρων ή σελήνης, ουδέ οίον τό ήλιακόν ή 
vidit lucem magnam,qua? intellectu sensuque prae- άστραπαΐον, άλλά φώς μέγα* δ καί νοητοΐς έπιλάμ-
ditis aiTulget, quae et cum Patre eet, et bominee πει καί αίσθητοΤς, δ καί Πατρί σύνεστι, καί άνθρώ-
illuatrat,et angeloa effioit splendidoa,et aufficitom- πους φωτίζει, καί αγγέλους φαιδρύνει, καί πάσιν 
nibus,imo latius adbuc exteodit suos fulgorea. Sed επαρκεί, καί έτι εαυτού τάς αύγάς έχει δπερτεινο-
in qua regione populue gentium habitabat ? In re- μεν ας πρός (22) τό πλειον. Ό δέ λαός δ τών εθνών 
gione tenebrie mortis cooperta. Nam eie impendit D φκει έν χώρα ποδαπή ; Σκιαζομένη ύπό τοΰ θανάτου, 
veluti nubes denaa per idololatriam, donec venit Οίονεί γάρ νεφέκη βαθεια έπέκειτο (23) αδτοΐς, διά 
lumen, quod, interciaa et excuesa caligine, ipeis τής είδωλολαταείας, έως έλθόν τό φώς διέκοψε μέν 
eplendorem ostendit veritatia. Subinde ad ipsam τήν άχλύν, έφήπλωσε δέ αύτοΤς τής αληθείας τδ φέγ-

w Gol. ι, 15. · Joan. ι, 1 . 1 Gal. ι, 16.» Philipp. Π Ι , 14. * Joan. ι, 9 . 1 Matth. ιν, 16. 

(18) Antiqpi tres libri cum editie, τού δοθέντος, vetus interpree, Qui etiamnum inerti otio edoctus 
humore patt poculi. Alii tres mas., τού ποθέντος. est vivere. Alii quinque mse., πεπεδημένος, olio de-

(19) Uterque Golb., κατεσπουδασμένως. tentus, optime. 
(20) Sic insa. nonnulli. Editi veroet Reg. primua, Γ22( Antiqui tres libri, ύπερτεινόμενος υπέρ. 

• t t j . (23) Reg. quartua, άπέκειτο. 
(21) Editi et Reg. primue, πεπαιδευμένος. Hino 
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γος. ΕΤτα πρός αυτό τό του Κυρίου πρόσωπον μετα
βαίνει 6 λόγος. Τί λέγων ; Τό πλείστον τοΰ λαοΰ, ό 
κατήγαγες (24) έν ευφροσύνη σου. Ού γάρ πάν
τες έδέξαντο τόν λόγον, άλλ' οί πλεΤστοι ήκολούθησαν 
τφ χαλοΰντι είς εύφροσύνην αίώνιον, ο*ίτινες καί 
εύφρανθήσονται ενώπιον τοΰ θεού. Ώς οί εύφραι-
νόμενοι έν άμήτψ. *Ό γάρ σπείρει έκαστος, τοΰ
το καί θερίσει. Έν ούν τή ήμερα τής άνταπο-
δόσεως οί τόν λόγον δεξάμενοι, καί καρποφορήσαν-
τες (25) κατά άναλογίαν τών ενταύθα αύτοΤς προκα-
ταβεβλημένων, κομιζόμενοι παρά τού δικαίου κριτού 
τάς αντιμισθίας, εύφρανθήσονται, Ώς οί εύφραινό-
μενοι έν άμήτψ , καί δν τρόπον οί διαιρούμενοι 
σκύλα 01 μέν εύφραινόμενοι έν άμήτψ, έκ τών ιδίων 
πόνων τάς αρχάς τής ευφροσύνης έχουσιν οί δέ άπό 
σκύλων πλουτούντες, άθρόαν υποδέχονται τού πλού
του τήν άφορμήν. Διά τοΰτο αμφότερα εΐπεν, καί τά 
έξ άντιδόσεως αγαθά, καί τά έκ χάρετος ύπό τοΰ με-
γαλοδώρου δίδοσθαι μέλλοντα. 'Αφήρηται γάρ ό ζυγός 
ό έπί τών εθνών κείμενος, άπεαείσαντο τόν βαρύν 
ζυγόν τοΰ τή δουλεία τής αμαρτίας αυτούς ύποζευ-
ξαντος, καί (5άβδψ τόν τράχηλον αυτών κατακάμπτον-
τος, *ίνα τό άποστολικόν κήρυγμα τής ψυχής καταβα-
λόντες, μή (26) ύποκύψωσι τή δουλεία τής αμαρτίας. 

225. Τήν γάρ ράβδον τών απαιτούντων διεσκέ-
δασεν, ώς τή ήμερα τή έπί Μαδιάμ. Δεινός απαι
τητής έφέστηκε τή άνθρωπίνη ζωή, (5αβδίζων, καί 
άπαιτών τά εαυτού θελήματα, δ κοινός ημών εχθρός. 
Βούλει μαθεΤν τής ράβδου ταύτης τάς πληγάς ; Άκουε 
τοΰ λέγοντος· Προσώζεσαν καί έσάπησαν οί μώ
λωπες μου· Δυσώδεις μώλωπας έμποιεΤ τψ πληγέντι 
ή πονηρά ράβδος. Έννόησόν μοί τινα συνεχόμενον έν 
έπιθυμίαις ποικίλαις, καί σφοδρώς έγκείμενον τή 
απολαύσει τών ηδονών, πώς ραβδιζομενψ έ'οικε, καί 
άπαγομένψ πρός τήν άμαρτίαν. Ούκ άνίι̂ σιν ή επι
θυμία κέντρα καί όδύνας έμποιούσα τψ'άκολάστψ, 
£ως άν τδν έκ τής αμαρτίας μώλωπα τή ψυχή έμ-
ποιήσφ, δυσωδίαν έναφιέντα έν τή τών αισχρών άνα-
μνήσει. Ταύτην τοίνυν τήν ράβδον διασκεδάσει, ώς 
διεσκέδασε τήν αρχήν καί τήν δυναστείαν τών Μα-
διηναίων (27)· ών οίμαι τής ίστορίας μέμνησθε, ή τής 
κατά τούς Αριθμούς, ή τής έν τοΤς ΚριταΤς. Έν 
μέν γάρ τοΤς ΆριθμοΤς φησι* Ηαρετάξαντο έπί 
Μαδιάμ, καθά ένετείλατο Κύριος τψ ΜωσεΤ, καί 
άπέκτειναν πάν άρσενικον, καί τούς βασιλείς 
Μαδιάμ άπέκτειναν άμα τοΤς τραυματίαις αυτών. 
Έν δέ τοΤς ΚριταΤς · Ό Γεδεών άπέστρεψεν είς β 
τήν παρεμβολήν Ισραήλ, καί εΤπεν · Άνάστη-
τε (28), δτι παρέδωκε Κύριος έν χερσίν ημών τήν 
παρεμβολήν Μαδιάμ. Τί δέ έστι τό. Ηάσαν στολήν 
συνηγμένην δύλψ, καί (29) Ιμάτιον μετά καταλ-

•Gal. νι, 8. 7 Peal. xxxvn, 6 . 1 Num. χχχι, 7, 8. 

(24) Godex idem κατήγες. 
(25) Antiqui duo libri , καρπο^ορούντες. 
(26) Vocala μή doeet quidem et in editie et in 

noetrie codicibus: sed eam ex Eaeebio, nnde frag-
mentum illud eumptum eet, addendam esse cengui-
mu8. Lege Prafationem. 

(27) Editi et Reg. primue, τών Μαδηνιαίων. Alii 

Domini pereonam transit oratio. Qoid enuntiat ? 
Plurima pars populi, qunm deduxisti in Uetitia tua. 
Non enim omnes exceperunt verbum, eed plurimi 
vocantem ad ©ternam laetitiam eecuti aunt, qui et 
letabuntur in conspectu Dei. Sicul qui Ixtantur in 
messe. Quod enim aeminat onuBquisaue, hoo et 
metet ·. Itaquein die remunerationie,qui admiaerint 
verbum, atque pro ralione eorum quâ  priug in hac 
vila aibi fucrant concredita, fructua edideriat, a 
jualo judice mercedem merilisbaud imparem con-
secuti, iidem laetabuntur, Sicut qui Ixtantur in 
messi, et sicut ii qui dividunt spolia. Qui quidem 
oblectantur in messe, ex auia ipsorum laboribus 
gaudii initium capiunt; qui vero spoliis diteecunt, 
repentinam opum acquirandarum occasionem nan-
cieountur. Quapropter bona utraque memoravit, 
tum quae remunerationis nomine, tum qu« gratiaa 
muniGcentiesiraolargitoredandaeruQt.Ablatumeat 
enim jugum gentibus impositum. Excusaere grave 
jugum ejua, qui ipsoe aubjecerat peccati eervituti, 
eorumque collum virga incurvabat, ut apoatolicam 
praedicationem in aaima fundantee, aejam peccati 
eervituti non aubmitterent. 

225. Virgatn enim exaetorum distipavit, sieut in 
die qux super Madian. Imminet mortalium vit» 
exactor gravis, feriena virga, exigena a nobie, 5 4 9 
ut suam ipaiua voluntatem exsequamur, commouie 
ille inimicua noater. Via noaae hujuece virga pla-
gaa? Audi eura, qui dicit: Putrueruni Hcorruptx 
sunt cicatrices mex7. Mala illa virga graveolentes 
vibicea ei qui ca3eus est, ini^rlt. Finge tibi animo 
quempiam variis cupiditatlbus obnoxium, acfruen-
dis voluptatibus vajde deditum: quodam roodo 
consupilia videbitar ei, qui percuseue virga eet, 
atque ad pecoatum adductus. Non deainit libido sti-
mulos admovereimpudico, eumque dolore afOcere; 
doneo peccati vibicem quae per turpiura recorda-
tionem tetrum ac foedum odorem exbalat, animo 
impreeserit. Dissipabitigitur hanc virgam, perinda 
ut principatum et imperiuaa Madianitarum dissipa-
vi t : quorum, puto, biatoriaa meministis ; eive eam, 
qua3 in Numeris, aive eam quae in libro Judioum 
legitur. Ait quidcm in Numeria : Instrueta acie 
pugnarunt adversus Madian, sicut pr&cepit Domi-
nus Moysi, et occiderunt omne masculinum, ct reges 
Madian 'titeremerunt una cum vulneratit eorum*. 
ID libro autem Judicum : Gedeon reversus estin ca-
stra lsrael, et dixit: Surgile, quia tradidit Domi-
nus in manus nostra$ castra Madian *. Quid autem 
est, raatituere, Omnem stolamcollectam dolo, et ve-

• Jud. vi i , 15. 

quatuor mee., τών Μαδιηναίων. 
(28) Editi et recentior Corabefisii codex, άναστή-

6ητι, male. Alter Combefisii codex, άνάστητε, recle. 
Mox editi et quinque maa., έν χερσίν υμών. At ία 
Reg. primo et apud LXX legitur, ημών. 

(29) Utarque Golb. et Reg. eeoundoe, καί παν. 
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stimenlum cum commutatione ? Hoc dici arbitror, Α λαγτκ άποτίσειν; ΟΓμαι λέγεσθαι, δτι οί τδν βαρύν 
quod ii qui grave peccati jugum iraponentee,virgaque 
cootereotes ad paccatura adigunt, atolaro dolo col-
lectam et vestimeotum cum commutatione sint re-
atituturi. Qui hominea epoliarint, eoeque doloae 
suis deaudarintvestimentia, eacum commutatione 
restituenl. Cum enim communie illeinimicus noa in 
suam redegerit poteetatem, veeiimenta quamdam 
deformitati nostro venustatem afferentia a nobie au-
fert. Cbristianorum autem indumentum, quod pec-
cati noatri turpitudinem contegit, fidea eat Ghriati. 
Quicunque enim in Christo baptizati estis, Christum 
induistis -Mlle enim inimicus nosterantefidem que 
in Gbrielum est,humanam denudabat turpitudinem, 
ut qui cogitationea nostras quibua nostra vita orna-

έπιτιθέντες τής αμαρτίας ζυγό ν, χαί (5άβδψ συντρ(-
βοντες, συναναγχάζουσι πρός άμαρτίαν* ούτοι τήν 
μετά δόλου έπισυνηγμένην στολήν καί τό ίμάτιον 
μετά καταλλαγής άποτίσουσιν. 01 λωποδυτήσαντος 
τούς ανθρώπους, καί δόλψ αυτούς γυμνούς τών σκε
πασμάτων άποδείξαντες , μετά καταλλαγής άπότι 
σουσιν. "Οταν γάρ λάβη ήμας δπδ τήν εαυτού έξου
σίαν ό κοινός εχθρός, αφαιρεί ημών τά ιμάτια, τά 
τοις άσχήμοσεν ήαών εύσχημοσύνην περιτιθέντα (30). 
Ίμάτιον δέ Χριστιανών, σκέπον τδ άσχημο ν ημών 
τής αμαρτίας, ή εις Χριστόν πίστις. "Οσοι γάρ είς 
Χριστόν έβαπτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε . Ή ν 
δέ καί πρό τής εις Χριστόν πίστεως γυμνών τήν άν-
θρωπείαν άςχημοσύνην δ εχθρός ημών, τάς εννοίας 

batur, auferrat, atque nuditaiem nostram proderet. n ημών, αΤς ή ζωή ημών κατεκοσμειτο, περιαίρων, καί 
Λ _ «_«ι__ J - l g Λ I . | · - J. Λ / Λ — * / »ci «/«Λ J . Τ-Quoniam igitur doloso fraudulenterque exapoliavit, 
idcirco omnem stolam colleotam dolo, etomne ve-
stimentum cum commutatione reetituet. Non eoim 
solum ea qu» nobis fuere adempta, recipimus ; eed 
etiam accedente Christi agnitione evadimua me-
liores. Induit enim mef inquit, vestimenlosalutari9'et 
tunica ixlitix 1 1 . Omnem igitur etolam collectam 
dolo, boo aat, clanculum demptam, cum commuta-
tione reatituent. Et cupient, ti fianty esse igne com-
bnsti .* quia parvultis natus est nobis. Malignae pote-
atatespoet Oomini adventumclamabant: Quidnobis 
et tibiy Fili Dei f Venisti huc ante tempus torquere 
nos Tunc malent igne fuigse combusti, quam 
condemnarl^Gbriati in caroe preaentia. 
μάλλον, ή ύπδ τής έν σαρκί Χριστού επιφανείας κατακρίνεσθαι. 

226. Quia parvulus nalus est nobis, filius et datus C 226 . 
est nobis, cujus principatus fuctus est super kumerum 
ejus. Et vocalur nomen ejusf 8 5 0 Magni contilii 
angetus. Quot jam didicimus Donaiai nomiaastrpe-
riue audivimua. Ecce Virgo in utero concipiet, etpa-
riet filium: et vocabunt nomen ejns Emmanuel18. 
Hic vocatur noraen ejue, Magni consilii angelus. Hic 
ipee est, qui magnum conailium a seculia abacon-
ditum, generationibus aliis haud deolaratum pate-
feci t u . Hio annuntiavit et detexit in gentibuaauae 
ipsiua impervestigabiles divitias, ut fierent gentea 
coheredes et ooncorporales -^videltcetbujuaipaius, 
cujus imperium est auper bumerum ejus ; boc est, 
regnum at poteatae in cruce. In crucem enim exal-
tatus, omnes ad ae ipeum traxit i e . Adducam enim pa-

τήν γύμνωσιν ημών δημοσιεύων. 'Βπεί(31)ούν δολεραΤς 
έπινοίαις άπημφίασε, πασαν στολήν έπισυνηγμένην 
δόλψ, και πάν Ιμάτιον μετά καταλλαγής αποτίσει. 
Ού γάρ μόνον άπολαμβάνομεν, ά άφηρήμεθα, άλλά 
καί τή προσθήκη τής είς Χριστόν έπιγνώσεως βελ-
τιούμεθα. Ένέδυσε γάρ με (32), φησίν, Ιμάτιον 
σωτηρίου , καί χιτώνα ευφροσύνης . Πάσαν ούν 
στολήν έπισυνηγμένην δόλψ, τουτέστι, λαθραίως δφαι-
ρεθεΤσαν, μετά καταλλαγής άποτίσουσι. Καί θεγή-
σουσιν, εί έγένοντο (33) πυρίκαυστοι, δτι παι
δίον έγεννήθη ήμιν. ΑΙ πονηραϊ δυνάμεις μετά τήν 
τού Κυρίου έπιδημίαν έκραζον* Τί ήμιν καί σοί, 
Γίέ τού θεού ; Ήλθε; ώδε πρό καιρού βασανί -
σαι ημάς ; Τότε αίρούνται γενέσθαι πυρίκαυστοι 

"Οτι παιδίον έγεννήθη ήμΐν , υΙός καί 
εδόθη ήμΐν , ού ή άρχή έγενήθη έπί τού ώμου 
αυτού . Καί καλείται τό δνομα αύτου , Μεγάλης 
βουλής άγγελος. Πόσα ήδη ονόματα έδιδάχθημεν 
τού Κυρίου , άνώτερον ήκούομεν . Ιδού ή Παρ -
θένος έν γαστρί λήψεται , καί τίξεται υίόν , καί 
καλέσουσι τό όνομα αύτου Εμμανουήλ. Ενταύθα 
καλείται τό δνομα αύτσύ, Μεγάλης βουλής άγγελος. 
Ούτος ό τήν μεγάλην βουλήν τήν άποκεκρυμμένην 
άπό τών αιώνων γνωρίσας f34), τήν έτέραις γενεαΤς 
μή φανερωθεΐσαν. Ούτος ό άναγγείλας καί φανερώ-
σας τόν ανεξιχνίαστων εαυτού πλούτον έν τοις Ιθνεσιν, 
εΓναι τά έθνη συγκληρονόμα καί σύσσωμα* αυτού 
γάρ τούτου, ού ή άρχή έστιν έπί τού ώμου αυτού, 
τουτέστιν, ή βασιλεία καί ή δύναμις έν τψ σταυρψ. 

cem super principes, pacem et sanitatem ipsi. Μα- β Έπί τού σταυρού γάρ υψωθείς, πάντας είλκυσε πρδς 
gniu principalus ejus9 et pacis illius non est finis. εαυτόν . 'Αξω γάρ είρήνην έπί τούς άρχοντας, 
Bino palam est haeo in Patris persona fuisse dicta. είρήνην (35) καί ύγείαν αύτψ. Μεγάλη ή άρχή 

1 0 Gal. m, 27. 
" Joan. ΧΙΙ, 32. 

Isa. L X I , 10. ι* Mattb. v m , 29. « Isa. v n , 14. ** Col. i , 26. *· Epbes. m, 6. 

(30) Editi, παρατιθέντα. At sex mae., περιτι-
θέντα, optime. 

(31) Veterea quinque libri, Έπεί. Editi vero et 
Reg. primua, Έπί. 

(32) 8ic mss. omnes. Typographi σε pro με in-
oaute ediderant. 

(33) Edili, έγενήθη σαν. At mss. eex, έγένοντο. 
(34) 8ic Reg. tertiue. Vox γνωρίσας in editis et 

in aliis quinque mse. deaideratur. Subinde duo 
msa., Ούτος δ άγγελος καί φανερώσας. Alii duo, 
Ούτος ό άγγείλας. Editi denique cum aliis duobua, 
Ούτος δ άναγγείλας. Ibidem tres mes., άνεξιχνία-
στον αυτού. 

(35) Vox είρήνην addita eet ex tribue oodioi-
bus. 
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αυτού, χαί της ειρήνης αύτου ούχ έστιν δριον. χ Quoniam paoiGoavit ipse pereanguinem oruoie suo 
Έκ τούτου παρίσταται, δτι έχ τοΰ πατρικού προσ
ώπου έστί τά λεγόμενα. Διά τό είρηνοποιήσαι αυτόν 
διά τού αίματος τού σταυρού αυτού, είτε τά έπί της 
γης εΓτε τά έν τοΐς ούρανοΤς, εΓρηται τδ, Άξω γάρ 
είρήνην έπί τούς άρχοντας, καί ύγείαν αύτψ. 
ΟΤμαι τό τής αναστάσεως δείκνυσθαι διά τούτου μυ
στήριον . Επειδή γάρ έσταυρώθη έξ ασθενείας , 
ζή δέ έκ δυνάμεως Θεού, διά τούτο υγεία άγεσθαι 
αύτψ λέγεται (36), έπί τήν άσθένειαν τής σαρκός, ήν 
υπέρ ημών άνείληφε. Καί τής ειρήνης αυτού ούκ 
έστιν δριον. Είρήνην, φησί, δίδωμι ύμΤν, ού καθώς 
6 κόσμος δίδωσιν, έγώ διδωμι δμΤν. Διά τούτο ούκ 
ϊστιν δριον τής ειρήνης αυτού· επειδή (37) δπερκό-
σμιόν έστι τό δώρον. ΕΙ γάρ έκ τού κόσμου ήν, συν-
απηρτίσθη αν τή τού κόσμου συστάσει. Νύν δέ δ δεξά 

eive quaB interra, sifequaa in ccelis n , diotum est 
illud : Adducam enim pacem super principes, etsani-
tatemipsi. Arbitror reaurrectionis myaterium his 
verbia ostendi.Nam quia crucifixus est exinfirmitate, 
vivit vero ex virttue Dei1S, idcirco ei adduci dicitur 
aanitas ad curandam infirmitatem carnis,quara pro 
nobie aaaumpait. Etpacit ejus non est finis. Pacem 
inquit, do vobis, non quomodo mundtu dal, ego do 
vobis *·. Ideo pax illius non acoipit flnem,quoniam 
doDum quoddaraest mundo sublimiue.Etenim sias-
eet axir.undo,non magisquam munduaipae duraret. 
Attamen qui nonc excepit illiua paoem et eervavit, 
is ia eempiternum tempus vitam suam in bonis pa. 
ois traducet. Salomonis pax certis acstatutie annis 
eircumecribebatur 1 0 : qu» autem pax dator a Do-

μενος αυτού τήν είρήνην καί φυλάξας εις τόν αιώνα Β mino, ad omne tempue se extendit, curn neo flnem 
χρόνον τοις έκ τής ε?ρήνης καλοις συμβιώσεται. Ή 
Σολομώντος ειρήνη γεγραμμένοις έτεσι περιωρίζετο' 
ή δέ παρά τού Κυρίου ειρήνη τψ αιών ι παντί συμ-
παρεκτείνεται , απεριόριστος ούσα καί άτερμάτι
στός (38). Πάντα γάρ υποταγήσεται αύτψ, καί πάντα 
έπιγνώσεται τήν αυτού δεσποτείαν' καί έπειδάν 
γένηται δ θεός τά πάντα έν πάσι, καθησυχασθέντων 
τών θορυβούντων ταΤς άποστασίαις , έν είρηνικψ 
συμφωνία τόν θεόν δμνήσουσιν (39). Έπί τόν θρόνον 
Δαβίδ, καί έπί τήν βασιλείαν αυτού, κατορθώσαι 
αυτήν. Διά τδ είρήσθαι, δ'τι Ούκ εκλείψει άρχων 
έξ Ιούδα, καί ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, 
έως αν έλΐη τά άποκείμενα αύτψ, πάντες (40) 
σχεδόν ομοφώνως, έκ σπέρματος Δαβίδ είναι τό κατά 
σάρκα τόν Κύριον, καταγγέλλουσιν. Έπί ούν τόν 
θρόνον Δαβίδ, καί τήν βασιλείαν αυτού καθ ή σε
ται , ώστε κατορθώσαι αυτήν , καί άντέχεσθαι 

nec terminura admittat. Omnia enim ei subjicien-
iur 2 l , agnosoentque ejus imperium omnia; et ubi 
foerit Deu8 omnia in omnibue, iis qui per suam 
defectionem tumultus excitabant indicto eilentio, 
Deum paciGco conseneu landabunt. Super solium 
David et super regnum ejus, ut moderetur iilud. 
Quoniam diotum est: Non deficiet princeps ex Juda, 
et dux defemoribus ejus. donec veniant qu&reposita 
suntei omnes unanimi fere consensu enuntiant. 
Dominum secundum oarnem ex semine David oji» 
r i . Sedebit igitur Super thronum David, et regnum 
ejus, ut moderetur illud, et patrocinetur ei ifrjudicio 
et justitia.Judicia tua, inqait, abyssyisinmUa M ; et, 
Justiiia tua sicut montes Dei S4.Ne4ue igitur judicia 

C eju8 oomprehendi queunt»o*qtieju8titia prodigni-
tata 8U83 celsitudinis pptost ulla contemplatione at-
tingi. Et hxcfaciei^Hms Domtni Sabaolh. QuoDiam 

αυτής έν κρίματι καί έν δικαιοσύνη. Ί£ κρίματ4 ν lelostaduxitifti^ 
σου, φησίν, άβυσσος πολλή '-^ψί, 'ΙΓ δικαιοσύνη eet aeeumet humanam diepensationem, ut nos re-
σου ώς ορη θεού. t)2tt οδν τά κρίματα καταληπτά, gno θυο aeserat. Zelusigitur Domini 8abaotb, Dai 
ούτι ή δικαιοσύνη χατ' άξίαν τού ύψους θεωρητή. exeroituum, cui virtus omnis eubjecta est,b«o fa-
Καί ταύτα ποιήσει δ ζήλος Κυρίου Σαβαώθ. ciet. 
Ζηλώσας ημάς τούς άπολλυμένοας τή αγνοία, δεξεται, υπέρ τού περιποιήσασθαι είς την έαυτου βασιλείαν,τήν έν 
άνθρώποις (41) οίκονομίαν. Ό ούν ζήλος Κυρίου Σαβαώθ, τού θεού τών στρατιών, ψ πάσα δύναμις ύποτέτακται, 
ούτος ταύτα ποιήσει. 

227. Λόγον (42) απέστειλε Κύριος έπί Ιακώβ, 
καί ήλθεν έπί Ισραήλ. Καί γνώσονται πάς δ 
λαός τού Έφραΐμ, καί οί καθήμενοι έν Σα μα ρ ε ία, 
έφ' ύβρει καί υψηλή καρδία λέγοντες · Πλίνθοι 
πεπτώκασιν , άλλά δεύτε , λαξεύσωμεν λίθους , 
καί κόψω μεν συκαμίνους καί κέδρους, καί οικο
δομήσω μεν έαυτοΤς πύργον. Έν τή προσηγορία 
τού Ιακώβ καί τού Ισραήλ δύο πραγμάτων έννοιαν 

2 2 7 . V E R S . 8-10. Verbum misilDomimu in Jacob,et 
vtnit in Itrael. Et cognoscet omnis populus Ephraim. 
et qui sedent in Samaria in contum&lia, et elaio 
corde dicenies: Lateres ceciderunt, sed venite, po-
liamus lapides, et excidamus sycaminos, et ccdrot, 

D *f aedificemus nobti turritn. 8criptura nomine Jacob 
et Israel nobis duarum rerum intelligentiam sugge-
rere videtur, primam imperfectorum inetitutionem, 

1 1 Coloee. i , 20. *· I I Gor. X H I , 4. 
» Peal. xxxv, 7. » ibid. 

*· Joan xiv, 27. M I I I Reg. iv, 24. « I Cor. xv, 28. M Gen. xux, 10. 

At (36) Siouterque Gombef. et alii quidam mss 
editi. αυτού λέγεσθαι. 

(37) Editi, επειδή καί. Vocula καί in nostrie eex 
mse. deest. Mux quinque mss., τό δώρον. Abeet 
τό ab excuaia. 

(38) Totum illud, απεριόριστος ούσα καί άτερμά-
τιστος, typographie exciderat: eed hunc looum ex 
noatris sex msa. reatituimue. 

(39) Ita 88X11188. Editi vero, άνυμνήσουσιν. 
(40) Editi, πάντες γάρ. Deeet γάρ in noetrie sex 

codioibus. 
(41x Antiqui duo libri, τήν έν ούρανοΤς, haud re-

cte. Neo ita multo post tres mss.,ούτος πάντα ποιή
σει. Alii duo cum editis, ταύτα ποιήσει. 

(42) Apud LXX legitur, non λόγον, verbum; eod, 
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extremam absolutamque virtutie perfeotionem.Mo- Α &*ο6έλλ*ιν ήμΐν i λ<5γο< fotx* * 
due enim quonomen patriarchs mutatum eet.hunc τών άτ«λεστίρων , και τήν έπί 

Β 

τήν τε είσαγωγήν 
τδ άκρότατον της 

αρετής τελείωσιν. Τούτον δέ ήμιν υποβάλλει τδν νουν 
δ τρόπος τής μετωνομασίας τοΰ πατριάρχου. Έπί 
μέν γάρ τή γενέσει, διά τδ έπειλήφθαι τής πτέρνης 
τοΰ αδελφού, Ιακώβ είρηται* μετά δέ τήν πάλην, 
άντί άθλου δίδοται (43) αύτψ ή προσηγορία ώς νε-
νικηκότι. Ού γάρ κληθήσεται έτι τδ δνομά σου 
'ίακώβ , άλλά Ισραήλ έσται τδ δνομά σου . 
Απεστάλη τοίνυν Λύγος πρδς Ιακώβ, καί ήλθεν έπί 
τδν Ισραήλ. Διά μέν γάρ έλεημοσύνην τοΐς ασθε
νέστερο ι ς πρώτοις συγκαταβαίνει δ Λύγος* οί δέ 
διορατικώτεροι, αίσθανόμενοι τής άπ' αύτοΰ ωφελείας, 
οίονεί διαρπάζουσιν αύτδν, τήν πρδς ους απεστάλη 
νωθρότητα προλαμβάνοντες (44). Λόγον ούν απέστειλε 
Κύριος έπί 'ίακώβ. Ο^ας τδν Λόγον τδς έν άρχή 
όντα, τόν πρός τόν θεόν Οντα ; Τούτον άπέστειλεν δ 
ΙΙατήρ έπί Ιακώβ. Έγνώρισε δέ αύτδν ό αληθινός 
' Ισραήλ, αί ψυχαί α'Ι διορατικώτεραι. Καί έπέγνω 
πάς δ λαός Έφραιμ, οί πρότερον καθήμενοι έν 
Σαμαρεία, έφ' ύβρει καί υψηλή καρδία . Ούτος 
έστιν Έφραιμ, έξ ού βλαστήσας ό αποστάτης Ίερο-
βοάμ, τάς δέκα φυλάς έαυτψ συναπέσχισε, καί χρυ-
σάς δαμάλεις άναπλάσας, άναχωρήσαι τόν λαόν έπεισε 
τής λατρείας τοΰ θεού , καί λατρεύειν είδώλοις 
Αιγυπτίων. Οί ούν καθήμενοι έν Εαμαρεία, έφ* ύβρει 
καί υψηλή καρδία, ούτοι τής αληθείας έν συναισθή-
σει (45) γενόμενοι, έδέξαντο τόν λόγον, καθώς καί αϊ 
Πράξεις διηγούνται, δ'τι ήκουσαν οί απόστολοι, δτι ή 
Σαμάρεια δέδεκται τόν λόγον. ΕΤτα διαγράφει αυτών 
ό προφήτης τήν ΰβριν καί τήν ύπερηφανίαν δση ήν. 

nabant conatructionem tegoi fiJiorura Jesse ; suam C Καταφρονούντες γάρ τής μερίδος τοΰ Δαβίδ , ώς 
vero potentiam auamque adperagtnda vit» nego- εύκαθαίρετον έχούσης τήν βασιλείαν, ίλεγον έπί 
tiaconcordiam,firmitatem lapiduBiinler θθ commi- χλεύη τό, Πλίνθοι πεπτώκασιν, άλλά δεύτε, λαξεύ-
aorura appellabant. " σωμεν λίθους. Πλίνθου; μέν ώνόμαζον τήν οίκοδο-
μήν τής βασιλείας τών υίών Ίεσσαί* λίθων δέ στειρότητα συνηρμοσμένων άλλήλοις, τήν εαυτών δύναμιν, καί 
τήν πρός τά τού βίου πράγματα σύμπνοιαν προσηγόρευον. 

nobis objicit aenaum.Vocatus namque eat Jacob in 
•eoo orlu.quod fratris calcaneum apprehenderit , e : 
post luotam vero, pra?mii loco nomen aliud ei tan-
quam victori imponitur. Non enim vocabitur ultra 
nomen luum Jacob: sed Israel erii nomen tuum n . 
Missum est igitur verbum ad Jacob, et venit in 
Ierael.Enimvero Verbum se primum ad infirmiores 
pr» miserioordia demitlit: perapicaciorea vero,uti-
litatem ejus agQosoentes, veluti ipsum rapiunt; ac 
eorum ad qaos missum erat,socordiam autevertunt. 
Verbum igitur misit Dominusad Jacob. Noati Ver-
bum,quod eratin principio,quod cratapud Deum ,7? 
Hoo miait Pater ad Jacob. Agnovii autem ipeum 
verus Ierael.nimirum anima? perepicaciore intelli-
gentia predite. Et cognovit omnis populus Ephraim 
qui prius sedf-bant in Samariay in conlutnelia et 
elato corde**. Hio eat Epbraim, a quo prodiit defe-
ctor Jeroboam,qui, reeectia abductisque secum de-
cem tribubue, et aureiajuvencia effictistauctor fuit 
popalo,ut a Dei cultu aecederet, idolaque eoleret 
jEgyptiorum , e . Qui igitur sedebant in Samaria in 
contumelia et elato corde, hi veritate cognita exce-
perunt verhum,quemadmodum et Acta narrantau-
divisee apoatoloa quod Samaria verbura receperit 
Dei ί°. Subinde deacribit propheta iquanta eorum 
eseet cjontumelia atque superbia Nam Davidia par-
tem a8peraati,taoquam ejus regnum eeset faoile 
evertendum,irridentes dicebant: Lateres ceciderunt, 
ted venite, poliamtu lapvles. Laterea quidem nomi-

228. El excidamus, inqoit, sycaminos et cedros; 
tt loco tompli, quod Judaa Salomon construxit 3 1, 
tedificemus nobis turrim. Similia molicbantur atquo 
i i , qui excelsa turri exitructa coelum pervium et 
accesaum sibi reddere conabantur. Dicebant 111 τ : 
Venite, faciamus nobis lateres, ei coquamus eos 
igni**. Et ruraua: Venite, stdificemus nobis metipsis 
civitatem et turrim,cujusvertex erit usque ad ccelum**. 
Sycaminua autem arbor est fructuum feracissima, 
quibua nulla ineat qualitas, niai quia diiigentiaca-
riflcatione 5 5 3 sucoum quemdam, qui gustatui 

228 . 

δρους , κι 
τού ναού , 

Καί 

D 

κόψωμεν , φησί, συκάμινου; και κέ-
οίκοδομ/,σωμεν έαυτοΤς πύργον , άντί 

>ν κατεσκεύασε τψ Ιούδα ό Σολομών. 
"Ομοια διενοούντο τοΤς δι'υψηλής πύργου κατασκευτς 
έπινε ιροΰσιν έαυτοΤς βάσιμον ποιήσαι τόν ούρανόν. 
Καί γάρ εκείνοι έ'λεγον · Δεύτε, πλινθεύσωμεν έαυ
τοΤς πλίνθους, και όπτήσωμεν αύτάς πυρί * καί 
πάλιν * Δεύτε, οίκοδομήσωμεν έαυτοΤς πόλιν καί 
πύργον, ού ή κεφαλή έσται Εως τού ουρανού (46). 
Ή δέ συκάμινος δένδρον έστί πολυφορώτατον καρ
πών ούδεμίαν ποιότητα εχόντων, εί μή τις έξ έπι-

1 1 Gen. xxv, 25. *· Gen. xxxn, 28. « j o a n . ι, 1. » I I I Reg. χι, 26. » I I I Reg. ΧΙΙΙ , 20, 28. *> Act. νιιι, 14. 
J l Ι!Ι Reg. νι, aeqq. Μ Gen. χι, 3. »»ibid. 4. 

θάνατον, mortem: quod non aliunde quam ex aer-
mooie ambiguitate eveniaee auctor eat Hierooy-
moa. 

(43) Antiqui eex Iibri, δίδοται. Editi,olooTai. Μοχ 
editi, ονομά £ου, φησίν. Αbesi φησίν a Doslrie sex 
codicibue. 

(44) Antiquior Combefisii codex et alii quatuor, 
προλαμβάνοντες, bene. Alter Combefisii codex et 
editi, προσλαμβάνοντες, male. Ejus loci sententiam, 

teale Combefiaio, optime 
Mattb. cap. ix, bis verbis: 
plebs gentium occupavit. 

(45) Ita Doetri eex maa 
σει. 

(46) Uterque Golb. et Reg. aecundua, έσται είς 
τόν ούρανόν, erit in ccelum. Aliquanto poet recen-
tior Combefiaii oodex, ποιότητα έχον. 

expreaait Hilarius in 
Quod Israeli parabatur, 

Editi vero, έν αίσθή-
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μελείας άμύξας, δπδν τινα αύτοΤς έπισπάσαιτο (47), Α afferat euavitatem, ex eis eliciat. Unde arbitramor 
ήδονήν έμποιούντα τη γεύσει. "Οθ*ν ηγούμεθα σύμ-
βολον εΤναι τής εθνικής συναγωγής , πληθυνούσης 
μέν, οιονεί μι μωραμμένη ς, διά τήν έν τοΤς έθνικοις 
έηιτηδεύμασι συνήθειαν, ήν έάν καταμύξαι (48) τις 
διά τού λύγου δυνηθή, γλυκανθεΤσα τή μεταβολή, εις 
εύχρηστίαν (49) μεταβάλλεται. Και αί κέδροι λαμβά
νονται μέν ποτε καί είς είκύνα ψυχών μεγάλων, καί 
άξιόλογον έχουσών δίαρμα, έκ τού διανεστηκέναι τψ 
φρονήματι, καί τδ πολίτευμα Ιχειν έν ούρανοΤς* καθ
ώς έδιδάχθημεν έν Ψαλμοις, νύν μέν (50) εις τδν 
αΐνον τού θεού παραλαμβάνοντος αύτάς τού Δαβίδ, 
καί λέγοντος· Ξύλα καρποφόρα , καί πάσαι κέδροι* 
πάλιν δέ* Χορτασθήσεται τά ξύλα τοΰ πεδίου (51), 
αϊ κέδροι τοΰ Αιβάνου , άς έφύτευσεν . "Ηδη δέ 

hancarborem symbolum esse aynagogee gentilium, 
qasB crescit quidem, sed quaai infatuatur ob atu-
diorura gcntilium assuetudinem : quam eyDagogam 
si quia verbo sacriticare potuerit, tum ex hao mu-
tatione dulcedinem nacta, bona evadit et utilis.Sed 
nonnunquam etiam cedri accipiuntur ad exprimen 
dam iraaginem aniraarum magnarum,atqueelatione 
commendabili praeditarum,utpote qu® sublimi ani-
mi senau efferantur, ac in ccelis habeant con versatio-
nem, uti ia Psalmis aumuscdocti, Oavide interdum 
ad Dei laudera cedros assumente, ac dicente, Lt-
gna fructifera et omnes ceari84; ruraua vero, Satu-
rabuntur iigna campi: cedri Libani, quas plantc-
vit**. Quin et morea asperos et inflexibiles, qui se 

καί τά σκληρά κα* δύσκαμπτα ήθη, τά έπαιρόμενα _ attollunt adversus Dei eoientiam M , cedros appel-
κατά τής γνώσεως τοΰ θεού, κέδρους έ'γνωμεν λεγό 
μενα. Διά τούτο Συντρίβει Κύριος τάς κέδρους τοΰ 
Αιβάνου · Καί οί έπαιρόμενοι έπί τή ψευδωνύμψ 
γνώσει , καί φαντασιούμενοι ώς τά μυστήρια τού 
υπεράνω θεού κχτειληφότες, κέδροι λέγονται. ΕΤδον 
γάρ τδν άσεβη ύπερυψούμενον καί έπαιρόμενον 
ώς τάς κέδρους τοΰ Αιβάνου. *βν ή έξολόθρευσις 
ταχεία* Παρήλθον γάρ, καί ιδού ούκ ήν. Ταύτας 
ούν τάς κέδρους παρελάμβανον (52) είς τήν τού 
πύργου κατασκευήν οί πρδ τής επιδημίας τοΰ Λόγου 
καθήμενοι έν Σαμαρεία έφ' ύβρει, καί χλευάζοντες 
τήν κατά τόν Ίούδαν θεοσέβειαν, καί πλίνθους πε-
πτωκυίας λέγοντες τά έν δόγμασιν εκείνων οικοδο
μήματα. 

229. Καί [5άξει δ θεδς τούς έπανισταμένους έπί 

lari novimus. Quamobrem Conterit Dominns cedros 
Libani37. Itera qui efferuntur ob falsam et adulle-
rinam scientiam, sibique videntur quasi Deialtiaei-
mi myateria oompreheDdieae, iidero vocantur ce-
dri. Vidi enim, impium superexaltafum et elevatum 
sicut cedros Libani**. Quorum celerrima est rui-
na : Transivi enim, et ecce non $rat**. Haa igitur 
cedroe ad exstruendam turrira adhibebant ii, 
qui ante Verbi adventum aedebant in 8amaria in 
cootumelia, quique cultum Deo a Juda exbibitum 
illudenles, lateres oollapaoa appellabant innixa ia 
illorura dogmatis ®diflcia. 

2 2 9 . V B R S . 1 1 , 1 2 . Et franget Peui'$os, qui insur-
δρος Σιών έπ' αυτόν , καί τούς εχθρούς αύτοΰ C gunt adversus montem Sion ipsum, et inimicos 
διασκεδάσει * Συρίαν άφ' ηλίου ανατολών , καί 
τούς "Ελληνας άφ' ηλίου δυσμών , τούς κατ-
εσθίοντας τδν Ισραήλ δλψ τψ στόματι. *Ράξειν 
ούν αυτούς επαγγέλλεται- καί Ααταβαλεΐν πάντας 
τούς έπαν ισταμένους τψ 8ρει Σιών, καί διασκεδάσειν 
αυτών τήν κατά τής αληθείας άσεβη συμφωνίαν . 
Είσι δέ οί εχθροί Σύροι καί Έλληνες· οί μέν τά 
πρός ανατολάς τοΰ ηλίου κατέχοντες, οί δέ τά πρός 
ταΤς δυσμαΤς. Διά τοΰτο δέ διασκεδασθήσονται, επειδή 
κατήσθιον δλψ τψ στόματι τόν Ισραήλ. Στόμα δέ 
λέγει νύν τήν σοφιστικήν τοΰ λόγου δύναμιν, ή πά
ση κατεκέχρηντο είς τήν επιβουλή ν τών έν άπλότητι 

ejtu dissipabit; Syriam α solis ortu, et Grsecos α so~ 
lis occasu, devorantu tsraelem toto ore. Pollicetur 
igifur 6oaooinee»tjiii adveraua montem Sion ioeur-
gunt, fracturum ease se ac everpurum, atque irapiam 
eorum in veritatem concordiam disaipaturum. Ini-
mici autem, Syri aunt et Grsci. II)ί quidem ad or-
lum solis, bi vero ad eolia occasum habitant. Ideo 
aulem dieaipabuntur, quod laraelem toto ore devo-
rarint. Oa autem hoc loco vocat vim aermoni8 cap-
liosam, qua ad insidias iis qui in simplieitate Dco 
crediderant, instruendas, oranino abuiebaotur. 
VER3. 1 3 . In omnibus his non est aversus furor 

·* Psal. catLviii, 9. M Psal. cm, 1 6 . * I I Cor. x, 5 . 8 7 Psai. xxvm, 5 . 8 8 Paal. xxxvi, 3 5 . w i b i d . 3 6 

(47) Corobefiaiue, nt aliia locis aaepe, ita hic quo-
que prscipit, ut euo ipgius periculo legamus, non 
ut in libria legitur, aed utlegendum putat. Ait igi-
tur legi oportere, non έπισπάσαιτο, succum accer-
sat, asciscai: sed έπιπάσαιτο· id quod ita ipse in-
terpretatur, Scdulo saerificans ac lancinans succum 
aliquem eit intpergat. Noe autem, cjui et in editis 
et in nostris aex codicibus scriptum mvenimua, έπι
σπάσαιτο, contra tot librorum auotoritatem Gombe-
fleio obtemperare non potuimua. 

(48) Editi et tres mas., κατανύξαι, si quis com-
pungere possit. At utcrque Golb. et Reg. aecundus, 
καταμύξαι, si quis scarificare possit, rectiua. Nam 
hoc pacto vox ά μύξας vooi καταμύξαι respondebit. 
Itaaue qui gentilium animum sanoto et spiritaali 
modo aauoiat ie eoram oongregationem aoarificare 

D dicitur. 
(49) Antiqui duo libri, εις εύχαριστίαν, male. 
(50) Editi, νυνί μέν. At sex mae., νύν μέν. 
'51) Editi et quatuor mss., ξύλα τοΰ πεδίου, ligna 

campi. Uterque Colb. perinde atque ν et vi editio 
ξύλα τοΰ Κυρίου tigna Domini et ita quoque Sym-
macbus edidit. Ibidera editi et duo mse , άς έφύ
τευσεν, quas plantavit. Alii quatuor, άς έφύτευ
σα ς, quas planlasti. 

(52) Veterea quatuor libri prster vetustiorem 
GombeHaii codicem, παρελάμβανον. Alter Combeft-
aii codex, προσελάμβανον . Editi, προσλάμβανα, 
haud emendate. Aliquanto poetaatiquior Combafi-
eii codox έν ύβρει. Subinde editi et noatri eax mee. , 
έπ'αυτόν. Alt tameD hoc looo Nobiliua, videri Ra-
Bilium legisae επ' αυτό, simul. 
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sed adhttc tnanus excelsa. Bi populus ηοη Μ conver- 4 

sus, donec pereussus est; et Dominum exercituum non 
quxsierunt. In his omnibue, quoniam Dei ini-
mici licet castigati nondum compuncti aunt, non-
dum furor aversus est: sed adhuc manua, ceu fa-
oultas vindex aurrecta eat adversus eoa, quoe ma-
litiffi ac nequiti® patratae nequaquam pcenitet. Quia 
igitur populua iate non verbia, aed plagia eanatur, 
scriptum est : Et omnis populus non est conversus, 
donec percussus est. Quamobrem plap» sunt talibus 
neoeasariffi. Nemo igitur curiosius causas afflictio-
Dum inquirat et molestiarum; cur ariditaa, cur 
folmina, cur grando contingat? Heec eveniunt 5 5 S 
noatra cauaa quorum cor pc»nitentia haud tangi-
tur, et qui non convertiraur niai priua percutiamur. 
( V E R S . 1 4 , 1 5 ) . Et auferet Dominus ab lsrael caput et 
caudam, magnum et parvum, in una die. Poatquara 
verbom quod missum eet, ad eoa pervenit, malum 
eorum ordinem omnem ait confundendum eaae, et 
auferendoa principes inferioresque, eos videlicet 
qui in poteatate consiituti valde intumeacunt, ot 
eoa qui iisdem subjecti aunt. Seoiorum, et eorum 
qui personarum babita ratione judicant, jua ante 
aJioe sedendi dedecorabitur. Gsterum qui in populo 
nullum ordinem aut gradum obtinent, aed auie 
ipeorum suffragiia duntaxat electi, propheticum 
donum quod a Spiritu aancto non accepere, sibi 
falao arrogant, ao docent iniqua; cujusmodi erat 
«tate Jeremi® Ananias*0, qualee etiara erant tem-
pore Micb«K peeudoprophetffl, in quibua fait spi-
ritua mcndax*1, qui decepit Acbaam, oum eum ad 
bellum Syris inferendum impulit; i i quoque tan- I 
quam oaudam ducentea^atiferentur. 

230. V E R S . 1 6 , 1 7 . Sed et qui beatum dicunt pcpur 

lum hunc, et eum inducunl in errorem, et per frau-
dem facultates exhauriunt. Quapropter neque in ado-
lescentulis, neque in his qui inter ipsos xlate vigeni, 
Isdabitur Dominus. Nique ti quti orphanus in tali 
populo, neque si qua fuerit vidua% misericordiam con-
sequelur. Quod enim infirmuiii est et auxilio destL 
tutum, id commiaeratione dignum eet: quod vero 
potena est in malitia et iniquitate, id detestalionem 
meretur et odium. Deinde boc aubjuogit, quod 
nondum avertatur ejua furor, aed adbuo manus ejua 
excelaa impendeat proptereoa qui in populo eedu-
cunt, et propter aeductoa; apud quos iniqui sunt j 
omnes et flagitioai, alque iniqua loquuntur. Haeo 
autem comminatio nonnullam preefert benefioii spe-
ciem : quippe ( V E R B . 1 8 ) Succendelur iniquitas sicut 
ignis. Etenim hominum gratia providil benignus 
Dominus, ut parata iniquitatie materia e medio pe-

«· Jerem. xxvin, 1 5 . I II Reg. xxn, 22. 

(53) Ita mss. omnee. Editi vero, ε?ς τόν θεόν. 
Statim unua codex Combef., θυμός αύτοΰ. 

( 5 4 ) Editi, ίως ού. Vooula ού in noatria mea. de-
eet. 

(55) Editi, έπιδεδηκότας, male. At mss. eex, ύπο-

πεπιστευκότων τψ θεψ (53) . Έπί πάσι τούτοις 
ούκ άπεστράφη ό θυμός- άλλ' έτι ή χείρ υψηλή. 
Καί ό λαός ούκ άπεστράφη , έως έπλήγη· καί 
τόν Κύριον τών δυνάμεων ούκ έζήτησαν. Έπί 
τούτοις πάσι, διά τό μήπω κατανυγήναι μαστιζομέ-
νους τούς εχθρούς τού θεού, ούπω ό θομός άπεστρά
φη, άλλ' έτι ή χείρ ή κολαστική δύναμις επηρμένη 
εστίν έπί τών μή μετανοοόντων έπί τή κακία καί 
πονηρία ή έπραξαν. Επειδή ούν ό λαός ούτος ού διά 
λόγου άλλά διά πληγής θεραπεύεται , γέγραπται· 
Καί πάς δ λαός ούκ άπεστράφη, έως ( 5 4 ) έπλήγη. 
Διόπερ άναγκαΐαι τοΐς τοιοϊσδε αϊ πληγαί . Μηδείς 
ούν πολυπραγμονείτω τάς αιτίας τών σκυθρωπότε
ρων διά τί αύχμοί, διά τί έπομβρίαι, διά τί σκηπτοί, 
διά τί χάλαζαι; Δι' ημάς τούς τήν άμετανόητον καρ
δίαν έχοντας, καί μή πρότερον επιστρέφοντας, έάν 
μή πληγώμεν . Καί άφελεΐ Κύριος άπό Ισραήλ 
κεφαλήν καί ούράν , μέγαν καί μικρόν, έν μις 
ήμερα. Μετά τό φθάσαι έπ' αυτούς τόν Λόγον τδν 
άπεσταλμένον , πάσαν τήν κακήν αυτών διάταξιν 
συγχυθήσεσθαι λέγει , καί περιαιρεθήσεσθαι μέν 
άρχοντας, και τούς επόμενους, τούς τε έν δυναστεία 
μέγα φυσώντας, καί τούς δποβεβηκότας ( 5 5 ) . 'Ατι-
μασθήσεται πρεσβυτέρων προεδρία, καί τών κατά 
προσωποληψίαν κρινόντων . 01 δέ μηδεμίαν τάξιν 
έχοντες έν τψ λαψ, αύτοχειροτόνητοι δέ καί προφη-
τικόν έαυτοΤς έπιψευδόμενοι χάρισμα, δ μή έλαβον 
παρά τοΰ Πνεύματος, καί διδάσκοντες τά άνομα* οίος 
ήν έπί Ιερεμίου ό Άνανίας, καί έπί Μιχαίου οί 
ψευδοπροφήται, έν οΐς έγένετο πνεύμα ψευδές, δ 
έξηπάτα τόν Άχαάμ, προτρεπόμενον έπί τόν κατά 
τών Σύρων πόλεμον* άφαιρεθήσονται καί ούτοι οιονεί 
τήν ούραγίαν τού λαού κατέχοντες. 

230. Άλλά καί οί μακαρίζοντες τόν λαδν τού
τον, καί πλανώντες αυτόν , καί διά τής άπατης 
έκκαρπούμενοι . Διά τοΰτο ούτε έπί τούς νεανί
σκοι; καί άκμάζόϋσιν έν άδτοΤς ευφρανθήσεται δ 
Κύριος. Ούτε ε? τις ορφανός έν τψ τοιούτψ λαψ, 
ούτε Δ τις χήρα, έλεηθήσεται. Τό μέν γάρ ασθενές 
καί άβοήθητον, ελέους (56) άξιον τό δέ δυνατόν έν 
κακία καί πονηρία, αποστροφής και μίσους. Είτα 
επάγει, Οτι ούδέπω δ θυμός αύτοΰ αποστρέφεται* 
άλλ' έτι ή χείρ αύτοΰ υψηλή επίκειται, διά τούς πλα
νώντας έν τψ λαψ καί πλανωμένους, παρ' οΐς πάντες 
άνομοι καί πονηροί, καί άδικα λαλοΰντες. Έχει δέ 
τινα ή απειλή ευεργεσίας έμφασιν, δ'τι Καυθήσεται 
ή ανομία ώς πύρ. Τήν γάρ παρασκευασθεΐσαν δλην 
έκ τής ανομίας άφανισμψ παραδοθήναι έπ' ευεργεσία 
τών ανθρώπων παρά τού αγαθού Δεσπότου ψκονό-
μηται. Καί ώς άγρωστις, φησί, ξηρά βρωθήσεται 
ύπό πυρός , καί καυθήσεται έν τοΐς δάσεσι τού 
δρυμού. Έως μέν έγκέχωσται τοΐς γηίνοις πάθεσιν 

βεβηκότας, bene. Ibidem editi, άτιμασθήσεται δέ. 
Abe&t δέ a noatria veteribus libria. 

( 5 6 ) Editi, έλέου. At 0Q88. ΘΘΧ, ελέους. Neo ita 
multo posi mes. aliquot, δτι ουδέποτε ό. 
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ή ψυχή, ώς άγρωστις τά πάθη αυτής, έκ του φρονή
ματος τής σαρκός έκφυόμενα, ό ι έρπει, δι' αλλήλων 
τήν γένεσιν έχοντα,καί άλλα έπ' άλλοις γεννώμενα (57). 
Ός γάρ ή άγρωστις πολυγονώτατόν έστιν έν βοτά-
ναις, καί ούδαμοΰ καταλήγει αυτής ή γέννησις, άλλ 
άεί τό πέρας τής πρώτης γενέσεως άρχή τοΰ εφεξής 
γίνεται* τοιαύτη καί ή τών αμαρτημάτων έστί φύσις* 
αυτή έαυτήν διαδέχεται. Καί γενν? μεν ή πορνεία 
πορνείαν* ή δέ έν τψ ψεύδει συνήθεια ψεύδους γίνε
ται μήτηρ, και δ έν κλοπίΐς μελετήσας, κατ άτολμα 
(3αδίως τοΰ αδικήματος. 'Π γάρ προλαβοΰσα αμαρτία 
αφορμή αμαρτίας (58) γίνεται. Έάν ούν γυμνώσωμεν 
τήν άμαρτίαν διά τής έξομολογήσεως, έποιήσαμεν 
αυτήν ξηράν άγρωστιν, άξίαν τοΰ ύπό τοΰ καθαρτι
κού πυρός καταβρωθήναι* αύτη δέ καίεται έν (59) 
τοις άσεσι τού δρυμού. Τήρησον δ'σα περί δρυμών 
εΓρηται έν τή πρώτη τών Βασιλειών. Ηολεμούμενος ό 
λαός είσήλθεν είς τόν δρυμόν, καί εκλείπει μή έσθίων. 
Άλλά καί (60) 'Λβεσσαλώμ πολεμούμενος είς δρυμδν 
εισέρχεται. Έάν ούν μή γένηται ώς άγρωστις ξηρά 
ή αμαρτία ημών, ού βρωθήσεται ύπό πυρός, ούτε 
κατακαυθήσεται. Καί τά δάση τού δρυμού τούς ύπου
λους λέγει και συνεσκιασμένους τή διάνο ία, τούς έν τψ 
κρυπτψ τής καρδίας εαυτών πολλά τών κακών συν-
τηροΰντας. 

231. Είτα επάγει, δτι Διά θυμόν οργής Κυρίου 
συγκέκαυται ή γή δλη. Δείκνυσιν, δτι τά γήινα τψ 
πυρί τψ κολαστικψ παραδίδοται, έπί ευεργεσία τής 
ψυχής, καθά καί δ Κύριος ύποφαίνει, λέγων· Πύρ 
ήλθον δαλειν έπί τήν γήν, καί ήθελον ιδεΐν εί 
ήδη άνήφθη (61)* Καί έσται ό λαός ώς ύπό πυρός 
κατακεκαυμένος άνθρωπος . Ούκ άφανισμόν απει
λεί, άλλά τήν κάθαρσιν ύποφαίνει, κατά τό παρά τψ 
Άποστόλψ είρημένον, δτι Ει τίνος τδ Ιργον κα-
τακαήσεται, ζημιωθήσεται* αύτδς δέ σωθήσε-
ται, σΰτως δέ (62) ώς διά πυρός. ΕΓτα τήν κακίαν 
τήν έν τψ λαψ, καί τήν στάσιν τήν έν αύτοΤς άκα-
τάπαυστον ήδη, καί παντελώς είς τό άνίατον προχω-
ρήσασαν διαγράφει . "Ανθρωπος γάρ τόν άδελφόν 
εαυτού, φησίν, ούκ ελεήσει έκαστος (63)* άλλά 
προσιόντα έπί τό τίνος τυχεΐν αντιλήψεως, έκκλι-

Α nitus tolleretur. Bt sicut gramtn aridum, inquit, 
devorabitur ab igne, et accendeiur in dtnsitatibus 
saltus. Quandiu terrenis cupiditatibue quasi terra 
aggesta opprimitur animue, turbulenti ejus molua 
ex carnis petulantia emergontee, tanquam gramen 
eerpunt, cura alii ab aliis habeant ortum, et alii ex 
aliia gignantur. Quemadmodum enim inter berbas 
gramen est fecundissimum, nec usquam finem facit 
gignendi, aed flnis ortus prioris aemper inilium fit 
poaterioris: ejusmodi est etiam peccatorum natura; 
ipsa sibi succedit. Et quidem stuprum stupro gi -
gnitur,et mentiundi consuetudo materefGcitur men-
dacii, ot quisquia eeseexercuit ad farandum, facile 
id ilagitii patrat. Nam quod praecedit peccatum, 
peccaadi fit occasio. Itaque si peccatam 5 5 4 de-

g texerimus per confeasionem, effecimue ipsum cea 
gramen aridum, et digaum, quod ab igne purgante 
devoretur. Iniquitae autern succenditur in densita-
tibus sallua. Observa quas dicta sunt in primo Re-
gnorum libro de saltu. Populus bello vexatua in-
grcseua est silvam, nulloque pasttie cibo defeoit41. 
Sed et Abaalon oppugnatue in aaltum introivit *· . 
Proinde nisi peccatum nostrum fiat sicut gramen 
aridum, non devorabitur ab igne, neque eucceode-
tur. Saltue autem denaitatee vocat eos, quibua 
subdolus animua est et tectus : qui in arcano cor-
dis sui receseu mala plurima detinent. 

231. Postea aubjungit (VERS. 1 9 ) : Propter furertm 
irse Domini combiuta est tola terra. Declarat vice 
beneficii in animam conferendi, terreAa igni vin-
dici tradi, quemadmodum et DjQinfniis iodicat, di-

^ cens : Ignem veni mittcre-at terramu : et volai 
videre ai jam accensua^et. El erit populus sicut 
homo ab igne exutius. Non exitium comrainatur, 
aod innnit axpnrgationem juxta Apoatoli dictum : 
51 cujus opus arserit, detrimentum patielur: ipst 
autem salvus erit, sic tamen quasi per ignem* 
Tum demum populi malitiam, ejueque aeditionem 
depingit, quae nullum jam finem habet, eoque pro-
vecta est, ut nullum omnino remedium admittat. 
V E R S . 2 0 . Homo enim, inquit, (ralm sui non mu$-
rebiiur unusquisque : sed eum, qui ad subsidium 
aliquod obtinendum Acced\ltdeclinabitaddexleram, 

« I Reg. xiv, 26. ·» I I Reg. xviu, 6-9. " Luc. xn, 49. * 5 1 Cor. m, 15. 

(57) Editi, γενόμενα. At aex mae., γεννώμενα* J) 
(58) Ita mee. omnee. Editi vero, τοΰ άμαρτάνειν. 

llla, Έάν ούν γυμνώσωμεν, etc, Si iqitur detexeri-
mtu per confe$iionemy etc, notatu digniasima iu-
dicamue. Neo enim multum refert utrum bio 
Gommentariua Basilii eit, an non; cura ad pro-
bandum contessionia usum eatis eit, ei boc opua 
antiquiaaimum eaee conatet. Satis autem inler 
erudilisaimoa qoosqua homines convenire vidco, 
illud, ai non a Baailio, at Basilii tamen «tata 
compositurn fuiaae. Lege Preefationem. 

(59) Editi, καί έν. Copula καί in mea. deest. 
(60) Editi, Άλλά καί δ. At hic articulua a noetrie 

eex maa. abest. 
(61) Hio inter ee diaaident editi et mes. et sacer 

lextue. Editi, καί τί τθελον εί ήδη έκάη; Textue 
aacer, καί τί θέλω εί ήδη άνήφθη; Erasmus, Et quid 

PATROL. GH. XXX. 

volo si jam accensus ett? Reg. priiuus, καί ήθελον 
εί ήδη διεκάη. Golb. secundus cum Reg. itidem ae-
cundo, καί ήθελον εί ήδη άνήφθη. ln aliis duobua 
mss. doest τί quoque : sed pro άνήφθη babent 
έκάη. Denique Colb. primue optimaa note oodex, 
καί ήθελον ιδειν εί ήδη άνήφθη, Et VOlui videre Oft 
sit jam accensui. Vulgato, Et quid volo nisi ut ac-
cendaturf 

(62) Ita nostri eex mss. Abcat δέ ab excusia. 
(63) Antiqui tres libri tjum editia, ελεήσει έκα

στος. Vox ultima in aliis tribua maa. non legitur, 
neque apud LXX. Ibidem mas. nonnulli, έπί τό. 
Alii quidaui, έπί τψ. Rursua boc ipeo in loco aditl 
et quinque mea., έκκλίνει, dcdinai. At Reg. tertiua, 
έκκλινεΤ, declinabxt; et ita quoque editum apud LXX 
invenimu8. 
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hoc est, fit inurbanus : Quia esuriet et comedet α Α 
iinistris suis. Is enim cujue facta non sunt dextera, 
neque laude ac oommendatione digna, rebue sini-
atrie et vetitia exeatiabitur. Quid igitur sibi velit 
illud, eomedet α sinistris suis, interpretatur prophe-
ta. Bt non saturabitur, inquit, homo comedens car-
nes brachii sui. Ferinum quemdara animi statum 
oetendit, cum narrat fore ut fratres se mutuo 
vorent, atque in 86 invicem crudeliter invadant. 
V E R 8 . 2 1 . Comedet enim Manassem Ephraim : et 
Bphraim Manasses. Enimvero malitia eos immanee 
reddit et inhumanos, atque ipsos feris cruda carne 
vescentibue efQoit assimiles, cum insaturabiliter 
oarnee bracbii alterius coraedant: quorum fiuis, 
Integra perditio est et abaoluta; juxta Apostoli 
dictum : Quod si invicem mordetis et comedetis, vi- g 
dete ne ad invicem consumamini4β. Eumdem ad 
modum ieti erga se bostiliter alioquin affecti, tamen 
ad instruendas in proximum inaidiaa inter se con-
epirabunt. Ait enim : Simul obsidebunt Jndam, id 
eat, confitentes Deo, el eos, qui in eo colendo per-
aeverant. Judas enim, ai interpreterie, sonat con-
fessionem. Attamen vitium ctiamsi eecum haud 
consentiat, nihilorainus in virtute 5 5 5 oppugnanda 
coneeaaum aliquem, aliquamque conspirationem 
oatendit. Exempli cauea, audacia et timiditas sibi 
l&vioem adversaniur, una quidem excedente, altera 
vero deficiente : sed tamen fortitudini in medio 
stanti «qualiter repugnant, quasi ipsam utrinque 
obeidentee. Quamobrem Epbraim et Manasses alter 
alteriue carnes comedere quidem dieuntur : sed 
obsidere Judam narrantur, posteaquam alter alteri C 
86 adjunxerit. 

νεΐ tU τά δεξιά, τουτέστιν, αδέξιος (64) γίνεται. 
"Οτι πεινάσει καί φάγεται έκ τών αριστερών 
αύτοΰ. Ό γάρ μή εργαζόμενος δεξιά (65) καί απο
δοχής άξια, ούτος έμπλησθήσεται έκ τών σκαιοτέ-
ρων καί άπηγορευμένων. Τ( ούν έστι τδ, Φάγεται 
έκ τών αριστερών αύτοΰ, ερμηνεύει. Καί ού μή 
έμπλησθή , φησίν , άνθρωπος έσθίων τάς σάρκας 
τοΰ Βραχίονος αυτού. Θηριώδη τινά κατάστασιν 
τής ψυχής ύποφαίνει, άλληλοφαγίαν τών αδελφών 
διηγούμενος, ώμώς έπιβαΐΛόντων (66) άλλήλοις. Φά
γεται γάρ Μανασσής τοΰ 'ΕφραΙμ* καί Έφραιμ 
τοΰ Μανασσή. Έξαγριοΐ γάρ αυτούς ή κακία, καί 
θηρίοις ώμοβδροις ποιεί παρεικάζεσθαι, ούκ έμπι-
πλαμένους τοΰ έσθίειν άπδ τών σαρκών τού βρα
χίονος τού έτερου, ών τδ τέλος έστί παντελής (67) 
απώλεια, κατά τδ είρημένον ύπδ τού Αποστόλου, 
δ'τι Εί αλλήλους δάκνετε καί κατεσθίετ· , βλέ
πετε μή αλλήλων άναλωθήτε. Ούτω δέ πρδς αλ
λήλους έχθρώς διακείμενοι, δμως έν τή κατά τού (68) 
πλησίον επιβουλή συμφωνήσουσιν. "Αμα γάρ πο-
λιορκήσουσι τόν Ίούδαν, φησί, τουτέστι, τοδς 
έξομολογουμένους τφ θεψ, καί παραμένοντας αυτού 
τή λατρεία. Ιούδας γάρ ή έξομολόγησις (69) ερμη
νεύεται . Ηλήν ή κακία πρός έαυτήν άσύμφωνος 
ούσα, τή πρός τήν άρετήν μάχη έπιδείκνυταί τινα 
συμφωνίαν. Οίον θρασύτης καί δειλία άλλήλαις αν
τίκεινται· ή μέν υπερβολή τυγχάνουσα, ή δέ ελλει-
ψις· άλλά τή άνορεία έν μέσψ κειμένη δμοίως μά
χονται, οίονεί πολιορκούσαι αυτήν εκατέρωθεν. Διά 
τούτο Έφραίμ καί Μανασσής έσθίειν μέν αλλήλων 
τάς σάρκας λέγονται, πολιορκειν δέ δμού γενόμενοι 
τόν Ίούδαν. 

CAPUT Χ. 
2 3 2 . V B R S . 1-4. Vx scribenlibus malitiam : natn 

tcribtntity maUtiamscribunt; declinantes judicium 
pauperum. rapientes judicium inopum populi mei: 
ita ui sit illis vidua in rapinam, et orphanus in 
direplioncm.Et quid facient in die visilationis? Nam 
tribulalio vestra e longinquo veniet. Bt ad cujus 
prxtidium confugietis? Et ubi relinquetis gloriam 
vestram, ul non incidatis in abductionem ? Εί sub w-
terfectis cadent: super omnilms his non aversa esl 
ira; sed adhuc manut excelsa. Suat nonnulli, qui 

*· Gal. v, 15. 

(64) Editi et recentior Combefian codex, άξιος, 

Seeeime. Vetuatior ejasdem codex et alii quatuor 
δέξιος, optime. 
(65) Editi, τά δεξιά. Deeat in nostris eex msa. 

articulus. Statim editi, τών άπηγορευμένων. Abest 
τών ab iisdera rosa. 

(66) Ita msa. nostri omnes. Editi, έπεμβαινόν-
των. 

(67) Editi, ή παντελής. Deeet ή in nostria sex co-
dioibue. 

(68) Editi et duo mss., κατά τόν. Reg. tertius, 
κατά τοΰ. Alii trea mss. κατά τών. 

(69) Bditi, έξομολόγησις αύτοΰ. Deeat αύτοΰ in no-
airia sex mas. Notandum practerea, in Iieg. secun-
do pro ερμηνεύεται aoriptum reperiri, λέγεται. Haud 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ I \ 
232 . Ούαί τοις γράφουσι πονηρίαν * γράφοντες 

γάρ, πονηρίαν γράφουσιν · έκκλίνοντες κρίσιν 
πτωχών , αρπάζοντες (70) κρΤμα πενήτων τού 
λαού μου · ώστε εΐναι αύτοΐς χήραν είς άρπα-
γήν , καί δρφανόν ε?ς προνομήν, Καί τί ποιή-
σουσιν έν τή ήμερα της επισκοπής ; ΊΙ γάρ 
θλίψις υμών πό^ωθεν ήξει (71). Καί πρός τίνα 
καταφεύξεσθε τού βοηθηθήναι ; Καί πού κατα
λείψετε τήν δόξαν υμών , τοΰ μή έμπεσεΐν ε*ς 
άπαγωγήν ; Καί ύποκάτω άνηρη μένων πεσούν-

β longe editi, έν τή πρός. Deeat έν in mse. omnibue. 
(70) Editi, καί αρπάζοντες. Vocula καί in noatris 

aex IQBB. noo lesilur. Ibidem trea mes., και κρίματα, 
judicia. Apud Frocopium, pag. 164, pro κρίματα 
legitur. χρήματα, rapientes pecunias pauperum. 
Recte an minua, alii quidem .judicabunt : puto ta-
men non defuturoa qui suspicentur scripturam noa 
esae cujusquam interpretie, sed mendutn librario-
rum, qui ex κρίματα effecerint χρήματα, eoque 8U-
epicio major fiet, quod in boc labi faciilimum sit. 

(71) Editi, ήκει. At mss. sex, ήξει. Hoc ipeo in 
loco editi, πρός τίνα πορεύσεσθε, ibitis. Antiqui 
vero libri cmoes, καταφεύξεσθε. 8ubinde editi et 
duo mss., είς άπαγωγήν. Alii quatuor m88., ε·ς 
έπαγωγήν. 
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ται. Έπί πασι τούτοις ούκ άπεστράφη ή όργή, Α oum patres suoi et tradita ab eis dogmata eequi 
άλλ* ϊτι ή χείρ υψηλή. Εισί τίνες, οί κατακολου- fastidiant, ipai hffiresum oupiuut auctores 
θεΐν τοις πατράσι καί τοις παρ' αυτών παραδε
χόμενο ι ς δόγμασιν άπαξιούντες, αυτοί κατάρχειν 
αιρέσεων έπιθυμούσι. Διδ καινοτομίας τινάς παρ-
επινοούσι τψ δρθψ λόγψ, γράφοντες πονηρίαν καί 
άσέβειαν* είς ούς φθάνει τό ούαί, είς τούς πατέρας 
τής ψευδωνύμου γνώσεως, καί συγγραφέας τών 
άθεων δογμάτο^ν. 01 γάρ τοιούτοι τούς πτωχεύοντας 
τή (72) πίστει συναρπάζουσι, καί καταδυναστεύουσι 
ψυχάς χηρεύουσας τού αληθινού νυμφίου τού θεού 
Δόγου. Άλλά κάν τινα ιδωσιν άπορφανισθέντα θεού 
διά τήν άμαρτίαν, καί τούτον ώσπερ λάφυρον εαυ
τών ποιούνται, κατεπαγγελλόμενοι μέν αύτοΐς πάσαν 
άδει αν, καί τόν έν ηδονή προτείνοντες βίον, εί μόνον 
λάβοιεν αυτούς συντεθεί μένους τοΐς δόγμασι τής g masculorum coneubitoribus, plagiariis, perjuris ao 

Quare novitates quasdamcomminiecuntur advereus 
ractum sermonem,malitiam impietatemquescriptia 
prodentes: ad quoa pervenit ν ω, ad patras videlioet 
falsffi et adulterinae acienti», et ad dogmatum im-
piorum ecriptores. Tales enim eos qui 6dai inopia 
laborant, diripiunt, atque in animas vero illo apoaso 
Deo Yorbo viduaa tyrannidem exercent; sed et ei 
quempiam Deo orbatum ob peccatum viderint, at 
huncsibi quasi praedam vindicaot: quippe eia pro-
mittunt securitatem omnem, et voluptariam vltam 
proponunt, si modoeosdogmatiadivinitatem oppu-
gnantibus intelligant aasentiri.Qualis nuno pullula-
vitAnomoeorum ba3re8is,qui8Corlatoribu8,adulteri8. 

άθεότητος* οποία ή νύν παραβλαστήσασα τών Ανό
μοιων αΐρεσις· καί πόρνοις, καί μοιχοΐς, καί άρσε-
νοκοίταις, καί άνδραποδισταΐς, καί έπιόρκοις, καί 
ψεύσταις συγχώρησιν αμαρτημάτων ύπισχνούμε· 
νοι (73), έάν μόνον αυτούς λάβωσι τή κατά τού Μο
νογενούς βλασφημία συνερχομένους. Πρός ούς φησιν 
δ λόγος· Τί ποιήσουσιν έν τή ήμερα τής επι
σκοπής ; Ήμέραν (74) λέγει τήν έπιφάνειαν τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έξ ουρανών, έν ή έπι-
δημήσει τψ κόσμψ, άποδιδούς έκάστω κατά τά έργα 
αύτου· καθ' ήν άπολήψονται τήν θλίψιν πόβρωθεν 
έπ' αυτούς ερχομέ/ην, ώς γράφοντες (75) πονηρίαν. 

mendaoibus veniam peccatorum pollicentur, ei so-
lum euae advereus Unigenitum blasphemie socioa 
illos babuerint. Quos alloquitur Scriptura: Quid fa-
cient in die visitalionis f Diem visilationis vocatad-
ventum Domini noatri Jesu Chrieti e C(sli8,qua die 
veniet in mundum, redditurus singulis aecundum 
opera cujusque : quo in adventu, quod malitlam 
ecribanl tribulationcm ad seelonginquo venientom 
excipient. At vero Ad cujus prxsidium confugietisl 
Etenim adveraus Deum scripsiatis, vivorum acmor-* 
tuorum judicem. Vestris ipsorum scriptls coargub-
mini. 

Πρός τίνα δέ καταφεύξεσθε τού βοηθηθήναι; Κατά γάρ θεού έκράψατε, του κρίνοντος ζώντας;**! νεκρούς 
Κατηγορία υμών έσται τά υμέτερα γράμματα. ,-» 

233. ΕΓτά φησι · Πού καταλείψετε τήν δόξαν Q 
δμών ; 01 φανητιώντες, καί τής άνθρωπίνης τιμής 
άντεχόμενοι, καί αίρεσιαρχεΐν επιθύμησαν τες, Ίνα 
ονόματος τύχητε, καί διά τούτο λαλήσαντες άδικίαν 
είς τό ύψος · πού τότε έν τή ή^έρα τής κρίσεως 
καταλείψετε τήν δόξαν δμδέν; Ύποκάτω δέ, φησίν, 
ο\ τοιούτοι τών άνηρημένων πεσούνται . Νύν 
προστάτης εΐ τών έξηπατημένων, καί θαυμάζη παρ' 
αυτών, Ονομα διδασκάλου καί καθηγητού περιφερών, 
σεμνυνόμενος παρ' αυτών καί μακαριζόμενος · τότε 
δέ τούτων αυτών ατιμότερος έση, τών ύπό σού πε-
φονευμένων. Φόνος γάρ έστι ψυχής , ψευδοδοξίας 
παραδοχή. 'Γποκάτω ούν τούτων εση πεπτωκώς, 
καί τό τών άνηρη μένων ύπδ σού βάρος έπικείσεταί 
σοι. Επειδή δέ έκαστος ημών διά τού βίου οίονεί 

233. Subindeait :Ubi relingnMu gloriam vestram / 
Qui inani ostentatione dHcimini, qui aucupamini 
hnmanos honoree, quvad nomen assequendum he-
ra^eoe^ciyuapiam «nctores esee exoptaetie.ob idque 
iniquitatem locot! estia in aHitudinem4 ,,ubitunoin 
hac judicii die relinquetia gloriam vestram? Ait 
autem: Tales sub inlerfectis 5 5 6 cadent. Nunc 
eorum, qui decepti sunt, profectue ee, eieque ee 
admirationi, magistri nomen et ducia circumferene, 
atque ab eisdem honoraria, preedicarieque beatue : 
tunc autem iis ipsis quostu interfeeerie, futurus es 
abjectior. Occiditur enim anima tum, cum falsaet 
ementita opinio in ea recipitur. Itaque sub iis ca-
des ; et ponduseorum, qui a te fuerint interempti, 
tibi incumbet. 6ed queniam unuaquieque nostrum 

χειρόγραφα ημών γράφομεν, τψ μνημονικψ ημών n per totamvitam quasichirographanostraecribimua, 
τούς τύπους τών πραγμάτων έναποσφραγιζόμενοι 
τάχα καί τούς τοιούτους ταλανίζει ό λόγος, ώς γρά
φοντας πονηρίαν. Ή μέν γάρ καρδία τών δικαίων 
καταγέγραπται, ού μέλαν ι, άλλά Πνεύματι θεού 
ζώντος* ή δέ τών αδίκων καρδία ού Πνεύματι θεού 
ζώντος, άλλά μέλανι τψ συγγενεΐ τού σκότους καί 
έχθρψ τού φωτός, "είστε έκαστος ή υπέρ εαυτού 

« Peal. L X X I I , 8. *· I I Cor. ΙΙΙ, 3. 

(72) Editi, έν τή. At vocola έν in mss. non inve-
nitur. Statim ita loquitur interprea de haeresi Ano-
m(Borum, ut dubitari vix posail quin bic Commen-
tariue quarto ssculo scriptus eil. 

(73) Ita nostri 8βΧ mee. Editi vero, ύπισχνουμένη. 

rerum gestarum conaignatia iraaginibus in nostra 
memoria ; forte etiam talea Scriptura praedicat mi-
eeros, tanquam qui scribunt malitiam. Gor quidem 
justorum eonscriptum est noa atramento, eed 8pi-
ritu Dei v i v i 4 8 : cur vero iuiquorum non Spiritu 
Dei viventis, scd atramcnlo ienebrarum affini, lu-
oiaque inimico. Unusquisque igitur aut dam bona 

(74) Vox επισκοπής in editia rcpetitur ante vooem 
ήμέραν aed eam inde sustulimus, nostrorum eex 
codicum fldem secuti. 

(75 Ita mss. omncs. Editi, οί γράφοντες. 
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agit, pro se conscribit: aut dum advereum βθ chi- Α συγγράφει, τά αγαθά πράσσων, ή καθ' εαυτού ποιων 
rograpba conflcit, exaratmala.Katigitur adversum . — -
nos ohigraphum quoddam noatrie manibua sori-
ptnm w,cum ipai quaedeteriora sunt,patraverimua : 
eet et aliquod cbirograpbum pro nobia acriplum, 
oum perfecerimua quee eunt raeliora.Jamvero sunt 
etiamnonnulli.quiinconventis litteraacorrumpunt, 
quique in agria comparandis, in teatamentia, in 
pignoribue et in variia contractibua scripiuras cba-
racteres adulterant, dum omniaquajcunquelittera-
rum epecimine firmantur acconetant, conacribunt; 
et hi scribunt malitiam, oum adoppriraendoa pau-
peres pervertant justum judicium, ac facultatea 
inopnm populi diripiant; ita ut vidua sit illia in 
68cam,et orphanus inqusestum.Quidpiamejusmodi 

χειρόγραφα, κατατίθεται πονηρά. Έστιν ούν τι χ · ι -
ρόγραφον καθ' ημών χειρογράφου μενον υπό τών 
ημετέρων χειρών, δ'ταν πράξωμεν τά χείρονα* καί 
έστι τι υπέρ ημών χειρόγραφον, δ'ταν πράσσωμεν τά 
βελτίονα. "Ηδη δέ τίνες , καί τά έν συμβολαίοις 
γράμματα (76) ράδιουργοΰντες , καί παραποιούντες 
χαρακτήρας γραμμάτων έν κτήσεσιν α γ ρ ώ ν 9 καί 
διαθήκαις, και υποθήκαις, καί συναλλάγμασι ποικί-
λοις, δσα διά τής τών γραμμάτων αποδείξεως τήν 
σύστασιν έχει, γράφοντες· καί οί τοιούτοι πονηρίαν 
γράφουσι, διαστρέφοντες τδ δίκαιον (77) κρίμα έπί 
τών πτωχών , καί διαρπάζοντες τά τών πενήτων 
τού λαού, ώστε εΤναι αύτοΤς χήραν εις κατάβρωμά, 
και δρφανδν είς κέρδος. Οία τά έν ταΐς τών πολέ-

in bellorum rapinie contingit victoribua, quoa com- _ μων προνομαΐς τοΐς κρατοΰσι προσγίνεται, ούς ύπο-
mooefacit Scriptura: Quid facientin die visitationit ? μιμνήσκει δ λόγος, δ'τι Τί ποιήσουσιν έν τή ήμερα 
Diem judicii et retributionia quas pro merita pecca-
torum ab unoquoque commiaaorum liet,diem appel-
lavitviaitationis: quam istia oomminatur hoc modo: 
Tribulalio vestra e longinquo veniet. Inspiciamua 
autera cur vocem e longinquo sic uaurpet. Balus 
noBtra non longe, eed adest nobia prope; Deus 
enim, inquit, appropinquans ego sum™; et, Appro-
pinquabo iliia magis quam tunica corporia ipsorum; 
et ruraua: Mandatum hoc, inquit, quod tnando tibi 
kodie, non est immensum, neque longe esi abs te. 
Non in ccelo sursum est, dicens : Quis ascendet in 
ca>lum,et accipiet itlud nobis} Neque irans mare, 
dicens : Quis trqnsfretabilnobi$tran$mar*tH excipiet 
Ulud nobis, el audUnles illud faciemus ? Prope te 
est verbum in ore tua, et.in corde tuo 5 1 . Quin et C 
Dominue noster ait: Begnum Dei intra vo$ est 
Qu» itaqus bona eunt ac conciliant ealutem, prope 
et intra nos sunt: quao veroadvereantur, procul a 
nobieveniunt,557 cum aint extranosposita.Pccca-
tum enim inaitum nonestnostree naturae,sed postea 
intervenit. Quam ob causam tribulationem etiam, 
quaead delicta plectendainfertur, e longiuquo νοη

τής επισκοπής ; Τήν τής κρίσεως ήμέραν καί τής 
κατ' άξίαν τών έκάστω πεπλημμελη μένων άνταπο-
δόσεως, επισκοπής εΐπεν ήμερα*, ήν τούτοις απει
λεί, δ'τι Ή Ολίψις υμών πό(5ρωθεν ήξει. Νοήσωμεν 
δέ τί λέγει, ΙΙόρρωθεν, ούτως. Ή σωτηρία ημών ού 
πόρρωθεν, άλλ' έγγυς ημών έστι * θεδς γάρ, φησίν, 
έγγίζων εγώ είμι · καί, Έγγιώ (78) αύτοΤς μάλλον 
ή ό χιτών τού χρωτός αυτών καί πάλιν Ή εν
τολή αύτη, φησίν, ήν εντέλλομαι σοι σήμερον, 
ούχ υπέρογκος έστιν , ουδέ μακράν έστιν άπδ 
σού. Ούκ έν τψ ούρανψ άνω έστί, λέγων · Τίς 
άναβήσεται εις τόν ούρανόν, καί λήψεται αυτήν 
ήμΐν ; Ουδέ πέραν τής θαλάσσης , λέγων · Ύίς 
διαπεράσει (79) ήμΐν εις τό πέραν της θαλάσσης, 
καί λάοη αυτήν ήμΐν , καί άκούσαντες αυτήν 
ποιήσομεν ; Εγγύς σού έστι τό |5ήμα, έν τψ 
στόματί σου, καί έν τή καρδία σου. Καί δ Κύριος 
δέ ημών, *Η βασιλεία τού θεού, φησίν , εντός 
υμών έστι. Τά μέν ούν κρείατονα, καί δι* ών ή σω
τηρία, εγγύς ημών έστι καί εντός- τά δέ εναντία, 
ημών (80) πό(5;*ω0εν έρχεται, έκτος ημών τυγχάνοντα. 
Ού γάρ τή κατασκευή ημών ενυπάρχει ή αμαρτία,άλλ' 
ύστερον έπιγεγένηται. Διά τούτο καί ή θλίψις, ή turameage interminatur propbeta 

έπί τοΐς πλημμελήμασιν έπαγο/ένη, πόρρωθεν ήξειν απειλείται παρα τού προφήτου. 
234. V B R S . 5-10. Vx Assynis. Virga furoris mei, 234. Ούαί Άσσυρίοις. Ή ράβδος τού θυμού 

et ira est inmanibus eorum. Iram meatn in genlem μου, καί (81) όργή έστιν έν ταΐς χερσίν αυτών. 
iniquam mittam, ei populo meo prxcipiam ul faciat Q Τήν όργήν μου είς έθνος άνομον άποστελώ, καί 
spolia, et depopulationem, et conculctt civitates, el τψ έμψ λαψ συντάξω ποιήσαι σκύλα, καί προ-

4 · Col. ιί, 14. Μ Jerena. ΧΧΙΙΙ 23. 1 1 Deut. χχχ, 11-14. " Luo. χνιι, 21. 

(76) Antiqui tree libri, γρααματεΐα. 
(77) Illa, διαστρίφοντες το δίκαιον, etc, afferuntur 

ln Hexaplis tanquam si cnjuspiamintorpretia verba 
forent.Mihi tamen neseio quomodo vorisi;nilius fit, 
verba non eaee cujusquaminterpretis, noquc A q u i -
1», nequeSymmacbi, ncqne Thcodotionia, neque 
caeteroruin, scd ecboliun quoddam esse, autputius 
declarationem verborum ^cripturae, πονηρίαν γρά
φουσι, scribunl malitiam. Scriptor igitur, opinor, 
hoo loco non cujuaquam interpretis verba profert: 
imo, oiai valdcfallor, ip?e interpretcra agit; quaei 
diceret : Mea quidem aententia scribunt maiiliam 
tum, cum ad opprirc.endos pauperea pervertunt 

justum judicium, cumque facultates inopum diri-
piunt. 

(78) Monet Duca3ust se bunc locum diu qu®ai-
viase, nec tamen in Scriptura inveniaae. Recte ac 
prudanier auadei vir doctie8imu8,ut videamua pro-
verbium, Tunica propior. Puto enim vulgare pro-
verbium, non bcripturam aacrum hoo loco citari. 

(79) Rbg. (juartua, διαπεράση. Μοχ editi et quin-
que mas., αυτήν ποιήσωμεν. At in Reg. tertio et 
apud LXX legitur, ύτήν ποιήσομεν. 

(80) Editi etquatuor ηΐθβ.,ήμών. Alii duo, ήμΐν. 
(81) Editi, καί ή. Deeat arliculue in uoetrie ββχ 

mes. 
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νομήν, και καταπατεΐν τάς πόλεις, καί θεΐνα 
αύτάς είς κονιορτον . Αυτός δέ ούχ ούτως ένεθυ-
μήθη, καί τή ψυχή ούχ ούτω λελόγισται· άλλ' 
απαλλάξει ό νους αυτού καί τού έξολοθρεύσαι 
ϊθνη ούκ ολίγα, Καί έάν ε?πωσιν αύτψ (82), Σύ 
μόνος εΤ άρχων, έρεΐ* Ούκ έλαβον τήν χώραν 
τήν επάνω Βαβυλώνος , καί τήν Χ αλάνη ν, ού ό 
πύργος ψκοδομήθη. Καί Ελαβον τήν Άραβίαν, 
καί Δαμαακόν, και Σαμάρειαν . "Ον τρόπον ταύ
τας έλαβον, καί πάσας τάς αρχάς λήψομαι. Διά 
τό πλήθος τών ανομιών τού λαού, Άσσύριοι αύτοΐς 
επάγονται* ού διά τήν εαυτών δικαιοσύνην, άλλά 
διά τήν δπερβάλλουσαν τού λαού άδικίαν. Άλλ ' 
δμως καί ούτοι, μή νοούντες, δτι άντί μάστιγος παι
δευτικής κατά τού τά θεια νόμιμα παραβαίνοντος 
λαού δέδονται (83), άλλ' έφ* έαυτοΐς, ώς δή τινα δύ
ναμιν κεκτημένοις , μεγαλυνόμενοι , ταλανίζονται 
παρά τού λόγου. Ούαί ύμΐν, Άσσύριοι, οίτινες ρά
βδος έστέ τού θυμού μου, Οργανον κολαστικόν έστε, 
ούκ οικεία δυνάμει ποιείτε, άλλά τή τού κινούντος 
ενεργεία τοΐς άξίοις τού συντριβήναι έπάγεσθε . Καί 
δργή, φησίν, έστιν έν ταΐς χερσίν αυτών. Τήν 
παίδευσιν ενταύθα φανερώς όργήν ονομάζει, ώς καί 
δ Ψαλμωδός. Μηδέ τή δργή σου, παίδευσης με. 
ΙΙαίδευσις ούν (84) τού Ισραήλ έν ταΐς χερσίν έστι 
τών Άσσυρίων . Τήν όργήν μου είς έθνος άνομον 
άποστελώ. Τήν κόλασιν τψ μή κατά τόν νόμον τόν 
διατεταγμένον αύτψ βιούν άνεχομένψ λαψ έπάξω. 
Καί τψ έμψ λαψ συντάζω ποιήσαι σκύλα. Διά 
τήν φιλανθρωπίαν έτι ίδιον ονομάζει λαόν τόν άνο-
μήσαντα δ αγαθός θεός. "Οτι μέν γάρ ήνόμησε, τήν 
όργήν αποστέλλει (85). Έπεί δέ αυτόν άπαξ εϊλετο 1 

διά τήν εκλογή ν τών πατέρων, ούκ απαρνείται αυτού 
τήν οικείωσιν. Συντάσσω ούν, φησί, ποιήσαι σκύλα 
καί προνομήν, καί καταπατεΐν τάς πόλεις, καί 
θεΐναι αύτάς είς κονιορτον ίνα είδώμεν, δτι πάντα 
δσα πάσχομεν σκυθρωπά, έκ τής θείας διαταγής 
δπομένομεν. Ούκ έ? γάρ ήμας έκδοτους ταΐς πονη-
ραΐς καί κολαστικαΐς δυνάμεσιν, άλλ' αυτός τά μέτρα 
δρίζει τών κολάτεων (86), στοχαζόμενος τής δυνά
μεως τών θεραπευομένων. Σκύλα μέν ούν έστι τά τοΐς 
νεκροΐς τοΐς πεσούσιν έν πολέμψ περικεί;ιενα· ε"τε 
δπλα, ειτε έσθής, είτε τις έτερος κύσμος· προνομή 
δέ, ή διανομή τών λαφύρων κατά τήν άξίαν τών 
κεκρατηκότων διανεμόμενη . Έκελεύσθησαν ούν οί 
Άσσύριοι σκυλεύσαι τόν Ισραήλ, καί προνομεύσαι 
κονιορτον. 

235. Αύτδς δέ ούχ ούτως ένεθυμήθη, καί τή 
ΨυΧΪ ο ύ Χ ούτω λελόγισται · άλλ' ύπερήρθη τή 
διανοία, ·ύχ ώς διά τά αμαρτήματα τού λαού παρα
δοθέντος αύτψ, άλλ* έπαρθείς τή διανοία, καί άπαλ-

M IVReg. xvii, 6 .»Psa l . V J , 2. 

(82) Veteres quinque libri, αύτψ. Editi vero cum 
Reg. tertio, αυτός. Statim apud LXX legitur, καί 
Χαλάνης, Xec cepi regionem qux e$t supra Cha-
lanen. 

(83) In editia operarum incoria, pro δέδονται 
legitur δέονται. Aliquanto poet trae mse., δύναμιν 
κεκτημένοι. 

Α ponat eax in pulverem. Ipse autem non sic cogitavit, 
et in animo non sic seputavil: sed obtcedet mens 
ejus etiam, ut disperdat gentes non paucas. Et si 
dixerint ei, Tu solus es princeps, respondtbit: Non 
cepi regionem qux est supra Babylonem, et Ckalanen9 

ubi turiis xdificata estSed cepi Arabiam, et Ώαιηα· 
scum, et Samariam.Sicut has cepi, sic omnes princi-
palus capiam. ProptermultitudineminiquiUtumpo-
pulijimmittuntur in eoe Assyrii.non ob auamipso-
rum juetitiaro.eed ob nimiam populi iniquitatem ·*. 
Attamen et hi cam non intelligerent aecitoi aeeaee 
adversus populum divina) legia violatoram loco 
flagelli ad castiganduro deatinati,imocum efferrent 
8Θ, tanquam maximis pollerent viribue, ideo a 
Scriptura dicuntur mieeri. V© vobis, Assyrii, qui 

j virga estis furorie mei; qui eetis instrumontum, 
quo poan» infliguntur; non agitis vestra virtute ; 
sed ai et opera ejua qui vos movet, inducimini ad-
versum eos,qui digni aunt qui conteraDtur. Et ira, 
inquit,est in manibuseorum.Eoo\oco castigationem 
perapicue nominat iram; queraadmodum ait et 
Pgaltes : Nec in ira tua eorripias me Itaque 
Ieraelis oorrectio stat in manibus Aseyriorum.Iram 
meam in gentem iniquam mittam. Animadvertamin 
populum,qui vitam adlegissibi constitutenormam 
instituere noluit.is* populo meo prxcipiam utfacial 
spolia. Clementisaimue Deus pre aua benignitata 
populum, Iicet inique agentem,adhuo suum appelc 
lat. Qnod enim inique agerit, iramittit iram; aed 
quiaipsum eemelelegitob delectum prQgenitorum, 
hunc sibi pcculiarom eaae et proprium non negat. 

' Jubeo igitur.inquit.ut faciat apolia et depopulatio-
nera, et conculcct civitatea,et redigat eas in pulve-
rem; ut aciamus quod calamitatea omnee, quaa 
pcrpetimur, ex divnio praaecripto perferamua. Non 
enim sinit noe malignis et ultricibua poteatatibua 
mancipatos esse ac deditoa ; aed ipse, eorum qai 
curandi eunt considcratia viribue, modum pceniaat 
cruciatibusimponit Queecunquequidem oadaveribus 
in bello proatratis ciroumponuntur, apolia aunt, 
aive arma, sive veatia, aive aliua quivis ornatus : 
praeda vero spoliorum est diatributio,pro cujueque 
victoria merito divisa. Juaai aunt itaque Aaayrii 
epoliarelsraelem, et depradari, et oivitates ejua 
proculoare, et eae in pulverem redigere. 
καί καταπατήσαι αύτου τάς πόλεις, καί θεΐναι έίς 

} 235. Ipse autem ηοη sic cogitavit, *t animo ηοη 
sic repulavit: sed aupra modum elatue mente est, 
quasi populus ei traditusnon esset obeua peccata; 
imo elatua animo, atque rationem veram a eua 

(84) Editi, ot Rcp. primus, ούν φησι. Vox poste-
r i t r in aliis quinqne mss. deest. 

(85) Utcrqua Colb. et Reg. eecundue, άποστελει, 
iram mittct. lbidem editi, επειδή δέ. At eax msa., 
έπεί δέ. 

(86) Utorqoe Colb. et Reg. secnndue, τών δυνά
μεων, baud recte. 
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mente eubmovens, putatse non 558 paucaa gen-
tee ezlerminare posse u . Et quoniam subditiblan-
dientes ei et adulantee dicunt: lusolus esprinceps; 
quasi ironice ipsis reepondet : Non cepi regionetn 
qux est supra Babylonem, nec Chalanen. Nondum, 
inquit, obtinui omnium ditionem : declinat meum 
regnum ea regio qu» est supra Babylonem et Cha-
lane, Ubi xdificata est turris. 8ane antiquam illam 
turrim dicit, quam exatruxerantincampo Sennaar, 
diceDtas : Venile, szdificemus nobismetipsh civilatetn 
et turrim, pritisquam dividamur ab inviccm, cujus 
vertex erU usque ad coelum " . Nomen autem Cbala-
nea non est usitatum et tritum in Scriptura. Eam 
tamen conjectamus eitam esse ia quopiam loco 
Babyloni finitimo,cum Babylon nomen suum trabat 
a linguarum confuaione, quaa confudit Dominus, 
conapirationom ad malum patrandum conflatam 
dieaipaturus. Enimvero nomen hujus loci vocatura 
fuisae Confueionem, Hebraice vero Babel, docet 
Scriptura 1 7 . Sed cepi, inquit, Arabiam et Dama-
icum, et Samariam. Sicut has cepi9 sit omnes pnnci-
patus «jptawi.Quoniam igitur sibi in mentem venit, 
ie ia Buam potostatem civitates omnes redigere 
poese; nec tamen intellexit se ab hominibuevicto-
riam reportaese non euis ipsius viribus, sed Dei 
peccatores plectentie diapeneatione, ob id illum 
exbibet propheticus sermo ceu fletu dignum. 

236. Vsae. 11. Ululate, sculpliliatin Jerusalem, et 
in Samaria.Qumnadmodum enim feci Samariaetetma-
nufactis ejus,sic faciam Jerutal€m,el idolis cjus. Quo 
pacto ululabunt sculptilia4ex ligno, lapide, aut alia 
qoavis materia conatantia, oum ab arte formam ac 
speciem recipiant bominumaotbrutorum animali-
um,quadrupedum,autvolucrum,autr9ptilium, cu-
juamodi erant statue et simulaora jEgyptioru m ? Ulu-
latus eiim vox eet lugubria,qua sono quodam baud 
articulate editodolorem cordiaiodicat.Quomodoigi-
tur ululabunt aoulptilia ? Quia lignis ab bumanis 
manibua formam acfiguram habentibus, aut lapi-
dibue, aul etiam auro et argento, aut ebori, aut 
reliquis idolis, qufficunque alia sunt ex pretiosa 
vel vili materia facla, et qu® a gentibua adoran-
tur, latenter assident astttntee quidam daeraonee, 
ex impuria sacria voluptatem capientes. Quemad-
modum enim in locia macellorum, ubi cruor et 
aanguia jam corruplua invenitur, canea cupediia 
dediti commoranlur : itaet demonea gulae servien-
tes, voluptatemque ex sanguino ao nidore saorifi-
oiorum captantee, circa aras etatuaeque eibi oon-

M IV Reg. XVIII , 24. M Gen. xi, 4. « ibid. 9. 

(67) Mirari bio subit Gombefisium,qui tanto mu-
tandi amore flagrat, ut pro άπαλλάξας legendum 
putet άπελάσας, Sane non animadvertit vir alio-
quin Graecarum litterarum pertiseinjua, vooem 
utramque eadern plaoesententia non raro ueurpari. 

(88) Uio editi, καί Χαλάνης. At m88. eex, καί 
Χαλάνην. 

λάξας (87) άπό τής εαυτού έννοιας τόν αληθή λογονι 
ο?εται δυνατός είναι τοΰ έθνη έξολοθρεύειν ούχ 
ολίγα. Καί επειδή κολακεύοντες αυτόν καί 6οι· 
πεύοντες οί υποχείριοι λέγουσι. Σύ μόνος εΤ άρ
χ ω ν ώσπερ είρωνευόμενος πρός αυτούς λέγει· Ούκ 
έλαβον τήν χώραν τήν επάνω Βαβυλώνος , καί 
Χαλάνην (88). Ούπω, φησί, γέγονα πάντων κύριος· 
έκφεύγει μου τήν βασιλείαν ή χώρα ή επάνω Βα
βυλώνος, καί ή Χαλάν η, Ού δ πύργος ψκοδομήθη. 
ΙΙύργον μεν ούν έβεΐνον λέγει τόν άρχαΐον, δν έν εψ 
πεδίψ τψ Σεναάρ ψκοδόμησαν, είπόντες' Δεύτε, οίκο-
δομήσομεν έαυτοΐς πόλιν καί πύργον , πρδ τού 
διαχωρισθήναι ήμας άπ' άλλήλσιν, ού ή κεφαλή 
έσται εως τού ουρανού. Τό δέ νής Χαλάνης δνομα 
ούκ έντέτριπται τή χρήσει τής Γραφής. Είκάζομεν 
δέ περί τήν Βαβυλωνίαν που κεΐσθαι, επειδή ή Βα-
βυλών έστιν επώνυμος τή συγχύσει τών γλωσσών, 
άς συνέχεεν ό Κύριος, τήν πρός τό κακόν συμφωνίαν 
διασπώ ν. Φησί γάρ ή Γραφή, δ'τι εκλήθη τδ όνομα 
τοΰ τόπου εκείνου σύγχυσις, Έδραΐστί δί Βαβέλ (89). 
Έλαβον δέ, φησίν, Άραβίαν καί Δαμασκδν καί 
Σαμάρειαν. "Ον τρόπον ταύτας έλαβον, καί 
πάσας τά αρχάς λήψομαι. Έπεί ούν έαυτψ 
έλαβε τό πάσας δύνασθαι υποχείριους ποιεΐν τάς 
πόλεις, καί ού συνήκεν, δ'τι ανθρώπων έκράτησεν ού 
δι' οίκείαν δύναμιν, άλλά διά τήν οίκονομίαν τού 
παιδεύοντος τούς ήμαρτηκότας θεού περιεγένετο, 
τούτου Ενεκεν θρήνου αύτδν άξιον δ προφητικές τίθεται 
λόγος. 

236. Όλολύξατε τά γλυπτά έν Ιερουσαλήμ, 
καί έν Σαμαρεία . Τ0ν τρόπον γάρ έπε (η σα Σα
μαρεία , καί τοΐς χειροποιήτοις αυτής, ούτω 
ποιήσω τή (90) Ιερουσαλήμ , καί τοΐς είδώ-
λοις αυτής. Πώς ολολύξει γλυπτά, & έκ ξύλου 
καί λίθόκ ή τίνος άλλης ύλης έστί, μορφούσης 
αυτά τής τέχνης εις ανθρώπων εικόνας, ή ζώων 
άλογων τετραπόδων, "ή πτηνών, ή καί ερπε
τών, οια τά τών Αιγυπτίων εστίν άφιδρύματα; 
Όλολυγμός δέ έστι φωνή λυπηρά, δδύνην καρ
δίας άσήμψ τινι φθόγγψ παριστώσα. Πώς ούν 
ολολύξει γλυπτά; "Οτι τοΐς ύπό χειρών άγθρωπί-
νων (91) μεμορφωμένοις ξύλοις ή λίθοις, ή που καί 
χρυσψ καί άργύρψ ή έλέφαντι, ή δσα άλλα τίμιας ή 
άτιμωτέρας ύλης έστί παρά τοΐς Ιθνεσιν είδωλα προσ-
νούμενα,τούτοις έκτου αφανούς δαίμονες τίνες προστάν-
τες παρακαθέζονται, τής άπό τών μιασμάτων ηδονής 
απολαύοντες. ΛΩσπερ γάρ τά λίχνα κυνίδια περί τούς 
τών μακελλων τόπους, έν οΐς αίμα καί ίχώρες, δια-
τρίβουσιν ούτω καί τά λίχνα δαιμόνια, θηρώμενα 
τήν άπό τών αίμάτων καί τής κνίσσης τών θυσιών 
άπόλαυσιν, περί τούς βωμούς είλεΐται, καί τά άγάλ-

(89) Editi et Reg. primua, Βαβέλ. Alii trea msa. 
Regii cum utroque CoJb., Άμάβ ubi tamen illud 
est Dotandum, quod in margme Regii quarti lega-
tur, Βαβέλ. 

(90) Editi, καί. At nostri §ex mss., τή. 
(91) Antiqui sexlibri, ανθρωπίνων. Editi, ανθρώ

πων. Mox aliquot mss., καί έλέφαντι. 



533 C O M M E N T . 1N I S A I A M P R O P H E T A M . C A P . X . 534 
ματα τά αύτοΤς άνακείμενα. Τάχα γάρ που και τρέ
φεται τά αέρια σώματα αυτών, ήτοι και πύρινα, ή 
καί έξ αμφοτέρων τών στοιχείων μικτά, Αείκνυσι δέ 
καί ή ίστορια τών Βασιλείων, δ'τι προσεδρεύει ή δαι
μονική δόναμις τοΐς έπιφημισθεΤσιν αύτοΤς άγάλμα-
σιν. Έλαβον γάρ, φησίν, οί αλλόφυλοι τήν κιβω-
τδν τού θεού, καί είσήγαγον αυτήν έχόμενα [92) 
Δαγών, καί ώρθρωσαν οί Άζώτιοι τή επαύριον, 
καί ίδού Δαγών πεπτωκώς είς τά έμπροσθεν αυ
τού έπί τήν γήν. Ούκούν Δαγών μέν ήν τδ όρώμε
νον άγαλμα* δ δέ πίπτων έπί πρόσωπον, 6 δαίμων ό 
νικώμενος ύπδ τής περί τήν κιβωτά τού θεού δόξης· 
καί πίπτων μέν αυτός έπί (93) πρόσωπον, συγκαταβάλ-
λων δέ έαυτψ τό χειροποίητον.Διά τούτο οί τά είδωλό-
θυτα έσθίοντες, κοινωνοί τραπέζης λέγονται δαιμόνων. 
Επειδή τό σφάγιον, τό προσαγόμενον τψ ε'δώλω, 
προσεμερίσθη τι καί είς τόν παρεδρεύοντα δαίμονα, 
Ικ τε τού έξαερουμένου (94) αίματος, καί έκ τής 
άναθυμιωμένης πιμελής, καί τών λοιπών τών ολο
καυτωμάτων, λαμβάνοντος τινα μερίδα τού δαιμο
νίου. Καί δ άπό τού ποτηρίου πίνων, άφ' ού ή σπον
δή, ποτήριον πίνει δαιμονίων. Διά τούτο ολολύξει τά 
γλυπτά, τουτέστι τά ομώνυμα τοΤς γλυπτοις δαι
μόνια. Καί δταν λέγηται, δ'τι "Ηξει είς Αιγυπτον Κύ
ριος, καί σεισθήσεται τά χειροποίητα Αίγύπτοο, καί 
ή καρδία αυτών ήττηθήσεται, τήν αυτήν διάνοιαν 
|ξηγούμεθα. Τά γάρ δαιμόνια, τά πρυσδιατρίβοντα 
τψ περιγείψ τόπψ , σεισθήσεται φυγαδευύμενα, καί 
είς τδν οίκεΤον τής αβύσσου άπελαθήσεται τόπον, έν 
τή επιδημία τού Κυρίου. Διά τούτο έπικατάρατος 
πας όστις ποιήσει γλυπτδν, καί (95) χωνευτόν, έργον 
χειρών τεχνίτου, καί θήβει αύτδ έν άποκρύφω, δτι 
κακόν έαυτψ θησαύρισμα διά τού γλυπτού τόν έπακο-
λουθούντα αύτψ δαίμονα έπηγάγετο, κ»ί κατάραν σύ-
νοικον διά τού δαίμονος έπεσπάσατο. 

237* Καί έσται, δταν συντέλεση Κύριος πάντα 
ποιών έν τψ ορέ* Σ^ών, κάί έν Ιερουσαλήμ έπ-
έξει έπί τδν νούν τδν μέγαν (96) τόν άρχοντα τών 
Άσσυρίων, καί έπί τό ΰψος τής δόξης τών 
δφθαλμών αυτού. Μετά τό προστάξαι τοΤς γλυπτοΤς 
τοις έν Ιερουσαλήμ καί τοΤς έν Σαμαρεία όλολυγμόν, 
καί τή έπ' αύτοΤς άμειλή οίον καθαρισθείσης λοιπόν 
τής Ίερουσαλήν, καί τού όπό τών είδώλων μιάσμα
τος έλευθερωθείσης, καί παιδευθείσης ταΤς πληγαΤς 
ταΤς κολαστικαΤς, άς διά τοΰ παραδοθήναι τοΤς Άσ-
συρίοις ύπέμενον (97), τότε λοιπόν άπειλεΤ ό λόγος 
έπί τόν άρχοντα τών Άσσυρίων τήν πληγήν μεταθή-
σειν. Επειδή γάρ ύπερήρθη τψ φρονήματι, καί ούκ 
ένόησεν, δτι ή εκείνων αμαρτία αιτία γέγο/ε τών 

Α eecratas volutantur. Forte enim nutriuntar etiam 
eorum corpora, quae aeri sunt aut ignita, aut ez 
utroque elemento composita. Quin et Regnorum 
historia potestatem dffimonicam statuis aibi dedi-
catie assidere declarat. Ceperunt enim,inquit, alie-
nigenx arcam Dei, et mlulerunt eam]jux(a Dagon: 
ei surrexerunt mane Azotii postero die, et ecce Da-
g9n 5 5 9 in faciem suam corruerat super terram w . 
Simulacrum itaque quod conspiciebatur, erat Da-
gon ; qui vero ceciderat in faciem suam, demon 
erat, a gloria arcae Dei circumfuaa proetratus; qui 
ipsecorruit quidem in faciem, secum vero rem 
imanufactam dejecit ao evertit. Hinc qui veeountur 
idolothytis, participes diountur mens® daemonio-
rum. Cum enim victima offertur idolo M , poriio 

g aliqua eliam aseidenti daBmoni destinatur, cum 
daeiaonium et ex eanguine qui velutiin aerem ver-
8U8 aet, et ex adipa suffumigante, et ex reliquis 
holooaustia partem quamdam sibi aeaumat. Qui 
autem ex calice libamini subserviente bibit, ia ca-
licem bibit deemoniorum w . Quamobrem ululabunt 
scuptilia, boc e8l,daemonia qiiee idem nomen atque 
sculptilla obtinent. Atque cum dicitur fore, ut in 
iEgyptum Dominus veniat, >Egyptique commo-
veantur manufacta, et eorum deficiat e i , unum 
eumdemque sensum esse ducimu8.Diemoniatenim, 
quffi in loco terrs Gnitimo diversantur, fugata 
concotientur; atque Domino adveniente, in abyaai 
locum sibi proprium ablegabuntur. Quare maltdi-
cius quisquis factel sculplile, el fusile opmmanuum 

r artificUy et ponet illud in abscondito " w , quia per 
^ sculptile comparavit sibi malumtbesaurum^daemo-

nem scilicel buic aaaidefftem, et per dfflmonem 
maledictionem domeaticam atque contubernaJem 
aooersivit. 

237. V E R S . 12. Et erit, cum consummaverit Domi-
nus omnia faciens in monte Sion et in Jerusalem ; 
inducet super mentem magnam prxncipem Assyrio-
rum, et super aUitudinem glorix oculorum ejxu. 
Postquam aculptilia, qu&eraotin Jaruaalem et in 
Samaria, ululare jussa sunt, eisque intentat» sunt 
riiinae, quaai jam esset expurgata Jerusalem, ido-
lorumque spurcitiis liberata, et erudita ao caati-
gata per ultricea plagas, quas utpote Assjriia tra-
dita pertulit, tum demum comrainatur Scriptura" 
plagam translatum ir i in Asayriorum principem. 

D Quoniam enim supra modum elatua animo eat, 
noc animadverlit pcccatum illorum cauaam fuiase 
et originem tot et tantorum malorum ; imo quia 

« I Reg. v, 2, 8. 
aeq. 

* eICor. x,21. " i b i d . 20. 6 1 Isa, xix, 1. " Deut. xxviu, 15. M IV Reg. xvin, 19 

(92) Vox έχόμενα boc looo in modum adverbii 
posiia fuiaae videtur. 

(93) Editi, είς. At maa, noatri, έπί. 
(94) Interpree oum in editia legiasei, εξαιρου

μένου, ita vertit: Ez sanguine qutaem exsiliente. 
Sed reetituendua locua eat ex nostris aex codicibua. 
in quibus non έξιαρουμένου, sed έξαερουμένου legi-
tur ; ex sanguine, qui, ut itadicam, m aerem con-

verstu sit. 
(95) Editi, ή. At sox mea., καί. 
(96) Praepositio έπί in editis et apud L X X legitor 

ante vocee τόν άρχοντα·/ sed cum in nostrie sex 
ms8. deeat, eam expunximus. 

(97) Editi et Reg. tertius, ύπέμεινε. Alii qainque 
mse., ύπέμενεν. 
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auapte solertia ac virtuta Jerosolymam subegiese 
arbitratus eet, ob hanc arrogantiam, stolidamque 
coleitudinem elatiooe animi innixam, Inducet, in-
quit, $uper mentem magnam, super principem Assy-
riorum, el super aliitudinem gloritc oculorum ejus. 
Alius quidem magnua esi euapte natura,alter vero 
exiatimatione quadara, et praestantia ac magnitu-
dine rerum ad se nibil attinentium. Mens autem 
vere magna ea est, quoe magna contemplatur,qu© 
ad causaa rerum conditarum aciem intendere po-
teat,ex eisque pulchritudinem opificis univcrsorum 
intelligerc. Magnua est,qui rerum a Deo factarum 
adminietrationem, ejusque providentiam ad mini-
ma usque pertingentem mente assequi potest, ct 
inde jueta ipsius judicia conaiderare. Mens magna 
ea eat, quae per angelos potestatesque ct cunctam 
cffileetium gloriam, gloriae regem et virtutum 5 6 0 
Dominum e* percipit.Viceversa.qui sa ipaum jactat 
beatum, et inflatur, is juxta stultam aui ipaiue exi-
atimationem sapiens esee ac inanium excogitator 
juetius dicatur,quam magnamente praeditus.Atta-
men cum mos ait Scripture), ut vnlgi xstimatio-
nem in r^rum nominibu8 8equatur,magnara appel-
lavit 'mentem ; non quod quidquam quod natura 
magnum sit, declaret,sed quod rem opinioae qua-
dam ao fama ei tributam indicet. Eam ob causam 
euperbiam castigana Dominus.et elationem animi 
ejne deprimena,vindictam inducturus dicitursuper 
magnam Assyriorum montem.Sed quoniam opinio-
nem inflrroam coarguit, ait se auper altitudinem 
glori® oculorum ejus illaturura supplicium.Etenim 
gloriam, cura vox sit variae significationis, juxta 
unam notionem definierunt nonnulli, existimatio-
nem debilem essc. 

238. Poteat autem accipi mena magna et pro-
dene !pro verauto et veraipelli ingenio. Hunc ad 
modum aerpens beatiisquaB auper terram gradiun-
tur, legitur prudcntior M ; atquo iniquitatia dispcn-
eator prudenter cgit. Quinetiam Filii hujus saeculi 
prudenliores filiis lucis in gencratione sua sunt w* 
Quid autem vox prulens significct, Paulus nobis 
in sua ad Gorintbios Epistola exposuit, dum ait : 
Timeo aulem, ne sicut \serpens seduxit Evam astutia 
sua M.Docuit enim vituperabilem prudentiam histo-
riae testimonio eerpenti tributam fuisse, cum ipee 
vocem prudentiam in aatutiam tranemutet. Sic igi-
tur et mena magna vocatur, non ob quidquamlau-
dabile(quemadmodum atatuere qui apud Graicoa 
diligenler vim verborum atquesignificationem per-
quirunt, adeo ut dicant mentera esse prudentiam 

·* Peal. xxm, 8, 10. « Gen. m, 1. <* Luc. xvi, 8. « I Cor. x i , 3. 

Α τοσούτων κακών, άλλ' φήθη ίδία έπινοία καί δυνά
μει δεδυνήσθαι κατά τής Ιερουσαλήμ* διά ταύτην 
τήν άλαζονείαν και τδ άλογον ύψος της κατά τδν 
νούν έπάρσεως, Έπάξει, φησίν, έπί τδν νούν τδν 
μέγαν, έπί τδν άρχοντα τών Άσσυρίων και έπί 
τδ δψος τής δόξης τών δφθαλμών αυτού . Μέγας 
δ μέν τίς έστι κατά τήν εαυτού φύσιν, δ δέ κατά τήν 
οΓησιν, καί τήν δπερβολήν (98) τών ουδέν αύτψ προσ
ηκόντων. Νους δέ μέγας, ώς αληθώς δ τά μεγάλα 
θεωρών, δ δυνάμενος τοις λόγοις τοΐς δημιουργικοΐς 
έπιβάλλειν. καί άπ' αυτών τδ κάλλος τής σοφίας τού 
τεχνίτου τών δ'λων κατανοειν. Μέγας δ τή οικονομία 
τών παρά θεού γινομένων (99) καί τή μέχρι τών 
λεπτότατων διηκούση παρ' αύτοΰ προνοία έπιβάλ
λειν δυνάμενος, καί εντεύθεν αύτοΰ τά δίκαια κρί-

g ματα θβωρεΐν. Μέγας δ νους, δ διά τών αγγέλων, 
καί τών δυνάμεων, καί πάσης τής περί τά δπερκό-
σμια δόξης, τόν βασιλέα τής δόξης καί Κύριον τών 
δυνάμεων έννοών. Ό μέντοι εαυτόν μακαρίζων καί 
δπεραίρων, οίησίσοφός (1) τις καί ματαιόφρων μάλ · 
λον δικαίο>ς ή μέγας κατά νούν όνομάζοιτο. ΙΙλήν 
άλλ'. επειδή σύνηθες τή Γραφή τή τών πολλών οίή-
σει πρός τάς ονομασίας άκολουθεΐν, μέγαν εΓρηκε 
νούν, ού τό τή φύσει μεγαλεΐον προσμαρτυρών, άλλά 
τό έκ τής οίήσεως έπιφημισθέν αύτψ όνομάζων. Αιά 
τούτο κολάζων ύπερηφανίαν ό Κύριος, καί ταπεινών 
αυτού τήν υψηλοφροσύνην, έπάγειν λέγεται έπί τόν 
νούν τόν μεγαν τών Άσσυρίων .Τήν δέ ασθενή ύπόληψιν 
έξελέγχων, έπί τό ΰψος φησί τής δόξης τών οφθαλμών 
αύτοΰ έπάξειν (2) τήν κόλασιν. Καί γάρ τήν δόξαν, 
πολύσημον ούσαν φωνήν, κατά έν (3) τών σημαινομέ-

C νων ώρίσαντό τίνες, ασθενή ύπόληψιν. 

238' Δύναται δέ ό νούς ό μέγας καί δ φρόνιμας, δ 
άντί τού πανούργου λαμβανόμενος. Ώς, Ό δφις φρο-
νιμώτερος τών θηρίων τών έπί τής γης· καί δ οίκο-
νύμο; τή; αδικίας φρονίμως έποίησε. Καί, ΟΧ υίοί 
τού αΓώνος τούτου φρονιμώτεροι υπέρ τούς υΙούς 
τού φωτός είς τήν γενεάν αυτών. Ερμήνευσε δέ 
ήμΐν ό Απόστολος τού φρονίμου τήν έννοιαν, έν τή 
πρός Κορινθίους, ειπών* Φοβούμαι δέ, μήπως (4) 
ώς δ δ'φις έξηπάτησεν Ευαν έν τή πανουργία αδ
ρού. "Εδειξε γάρ, δ'τι ή ιστορία τήν ψεκτήν (5) φρο-
νιμότητα τψ οφει προσματυρεΐ, έκ τού αυτόν είς 
πανουργίαν μεταβάλλειν τό φρόνιμον. Ούτως ούν 

β καί νού; μέγας, ού κατά τινο; επαινετού,ώς οί τά παρ" 
Έλλησι σημαινόμενα άκριβούντες έταξαν , λέγοντες 
τόν νούν είναι φρόνησιν συνεστραμμένην, άλλά ψευδ-
ωνύμως. 'Ή αυτός εαυτόν έκθαυμάζων, ή παρά τών 

(98) Huno locum ex nostris sex mes.reatituimua. 
In priue editis, pro υπερβολήν, corrupte legitur 
ύποβολήν. * 

(99) Editi, γενομένων. At mes. eex, γινομένων. 
(1) Antiquior Gombcfiaii codex et alii quatuor 

una voce, οίησίσοφος. Editi duabue vocibua, οίήσει 
σοφός. Alter Corabefisii codex, οίησισοφιστής. Sta-
tim editi, μάλλον άν. Voculaav in mss. nequaquam 

legitur. 
(2) Sic nostri sex mea. At editi, έπάξει. 
(3) Edili, *αθ' h. Veteres eex libri, κατά εν. 
(4) Sicm88. At editi, [ΐήποτε. 
(5) Codices tres Regii, τήν ψεκτήν. Editi, τήν 

Φεκτικήν, male. Neo ita multo poei duo mse., έπι-
οάλλειν τό φρόνημα. 

file:///serpens
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κολάκων ούτω προσαγορευόμενος , ώνόμασται νύν Α contortam), eed faleo et simulate. Aut ita nuno 
παρά τής Γραφής. Ούτος δε δ νους δ μέγας, επειδή 
οΤδεν, δ'τι Τοΰ σοφού, τοΰ γε (6) άληδινώς σοφοΰ, οί 
δφθαλμοί έπί τής κεφαλής αύτοΰ , δοξάζει τούς 
δφθαλμούς αυτού, ώς ού κάτω βλέπων, ουδέ τά γήινα, 
άλλά τά μετέωρα πολυπραγμόνων, καί τήν άνω όια-
τριβήν ποιούμενος. ΌποΤοί είσιν οί παρά τοις Έλ-
λησι σοφοί· τδν μέν βίον έχοντες τοΤς αισχίστοις τής 
σαρκδς πάθεσιν έγκαλ ινδού μενον, τά δέ περί ουρα
νού καί αστέρων, καί τών α*θ»ρίων, καί τών περί 
τδν αέρα συμπτωμάτων φυσιολογούντες, δόξαν τινά 
εαυτών τοις οφθαλμοί; περιτιΟέασιν. 

appellata est a Scriptura, quod ipt>a sibi eeeet ad-
mirationi, aut quod hoc modo ab assentatoribus 
vocarotur. Haec autem mens magna, cum samel 
novit Sapientis, ejus scilicet qui vere aapiene est, 
oculo9 csse in capite ejue ··, suos laodat oculos, 
quippe qure oa quae humi sunt et terrena, non re-
apiciat, sed scruteturdiligentiueaubHraia, atquein 
coclestibus immoretur. Ejusmodi sunt qui apud 
Grsecos hatentur sapicntes : quorum 'quidem vita 
in turpissirais earnia vitiia ac cupiditatibus voluta-
tur, sed tamen cum de natura cccli, atcllaruiD, 

rerum «Iherearum atque affectionura in aere coatingentium diaputant, oculos aaos quadam gloria 
circumvestiunt. 

239 . ΕΤπε γάρ· Έν τή ισχύϊ ποιήσω, καί τή β 239. V E R S . 13, 44. Dixit enim: Ιη foriiludine /tt-
σοφία τής συνέσεως άφελώ δ'ρια εθνών, καί τήν 
ισχύν αυτών προνομεύσω. Καί σείσω πόλεις κατ-
οικουμένας , καί τήν οικουμένην δλην καταλή-
ψομαι τή χειρί ώς νοσσιάν, ή ώς καταλελειμμέ-
να ώά άρώ. Καί ούκ έστιν (7) δς διαφεύξεταί με, 
ή άντείπη μοι. Νύν ερμηνεύει σαφώς διά τί μέγαν 
νούν εΓρηκεν αύτδν, καί διά τί έπί τό ύψος τής δό
ξης τών οφθαλμών αυτού απειλεί τάς κολάσεις έπ-
αγαγειν, τόν (8) κόμπον αύτοΰ τών βημάτων, φ κέ-
χρηται κατά τών υποδεεστέρων, μετά πάσης πι -
κρίας αύτοΤς απειλών παν εΤδος αφανισμού, ά'μαχον 
εαυτού καί άνανταγών ιστον λέγων είναι τήν δύνα
μιν. Ώς γάρ κύριος τυγχάνων ών βούλεται , καί 
πάντως έπιτελέσων τά κατά πρόθεσιν, ούτως εκόμ
πάζε ν. Επειδή πολλή μοί έστιν Ιππική καί πεζική 
δύναμις, καί ουδείς δ άνταίρων, καί επειδή απρόσι
τος ή έν τοΤς στρατηγικοΤς σοφία μοι πάρεστι, καί ή 
σύνεσις άνεπίληπτος (9)· διά τοΰτο, φησίν, Άφελώ 
δ'ρια εθνών , καί τήν ισχύν αυτών προνομεύσω . 
ΙΙάντα γάρ τά £θνη τή έμαυτού ύποκύπτειν βασιλεία 
συναναγκάσας, Ινα τών πάντων ποιούμαι δ'ρον, τήν 
έμήν επικράτεια. Νύν γάρ εκαστον ιδίοις όροθεσίοις 
άπό τού έτερου δ'.ώρισται. Αφελών ούν αυτών τά 
δρια, υπό έν σκήπτρον τής έμής βασιλείας γενέσθαι 
τά πάντα (10) συναναγκάσω. Και τήν ίσχύν αυτών 
προνομεύσω. ΙΙρονομή λέγεται ή έν τοΤς πολεμίοις 
τών έαλωκότων είς τούς κρατοΰντας διανομή, όταν ή 
αιχμάλωτα σώματα , ή τινα τών βοσκή μάτων , ή 
άλλα τ·νά τών κατά τόν βίον, οί κρατούντες έν άλ· 
λήλοις διαλαγχάνουσι ( 1 1 ) · καί έκαστος κατά τήν 

ciam, et sapieniia pmdentix auferam terminos gen-
tium, et forlitudinem earum deprmdabor. Et concu-
tiam civitales habitatas, et universum orbtm com-
prehendam manu, quasi nidum, vel quasi ova dereli-
cta tollom. Et non est qui ejfugiat me, aut contradi-
cat mihi. Nunc plane et luculenter exponit cur prin-
cipem vocaverit montem magnam, et cur intermi-
netur se 5 6 1 altitudini glorise oculorum ejua poe-
naa atque eupplicia irrogaturum, nimirum ob ver-
borum jactantiam, quibus uausest adversumdebi-
lea et infirmo9 : aiquidem cum omni amaritudine 
eie interminabatur orane excidii genus, vireaqtfe 
suaa affirmabat invictas ease et incxpugnabilea. 
Etenira ita gloriabatur, quasi ea quae vellet, in aoa 
essent potcstate, et quaai quao animo dastinarat, 
esaet omnino perfecturue. Quoniaifi mibim ultum 
inest cquitatua ao peditatua, riec quispiam reperi-
tur qui resiatat, cumqua inacceeea inrebus milita-
ribua aapientia, atqaeincoroprehenaibila oonsilium 
mibi aappetat, Ideo, inquit, Auferam terminos g$n-
lium, el fortiludincm earum deprxdabor. Nara ubl 
gentes omncs coegero imperio meo 86 subjicere, 
unum omniura terminum efflciam, ditionem ao 
principatum meum. Nunc enim unaqueqae gens 
propriie limitibus diviaa eet et disiincta ab aitera. 
Sublaiis igitur gnntium terminie.eas omnes vi adi-
gam, ut aub unum regni mei sceptrum redigantur. 
Ei fortiiudinem earum depr/edabor. Ea epoliorum 
hoetibus ademptorum divisio, qu?e a victoribua fit, 
prasda dicitur, cum ipsa victores inter se partiun-

προσοΰσαν αύτφ ύπεροχήν τής έκ τών λαφύρων προ- D tur, sive fnerint corpora captiva, sive pecora ali-
νομής άξιούμενος, ούτω μετέχει τών έκ τού πολέ
μου. Καί τάς νύν, φησί, καθιδρυμένα; παγίως πό
λεις (12) σείσω, καί κλονήσω τή έμαυτού δυνάμει, 

• Eccle. ιί, 14. 

(6) Ita mss. nostri. Editi vero, τού τε. 
m Sic mss. omnes. Editi, εσται, $1 ηοη erit. 
(8) Editi et mss., έπαγαγεΤν, τόν ubi ex euperio-

ribus videtursupplenda prapoeitio διά ante articu-
lum τόν. 

(9) Godcx Fr. 1 cum aliis tribus, άνεπίληστος 
prudenlia nulli oblivioni obnoxia. Alter Corabefiaii 
codox et Reg. sccundus cum cditis, άνεπίλτπτος, 
consiliumincomprehensibile. Hoc an illo modo legae, 

qua, sive quaepiam alia ad vitam neceesaria. Atque 
unusquieque pro sua dignitate atque prastantia 
partitionem spoliorum coD86cutue,boo pacto rerum 

parum refert. Notavimus legi quidem in Reg. ee-
cundo, άνεπίληστος sed in ora iibri ecripsit libra-
rius, έν άλλοις άνεπίληστος. 

(10) Antiqui tres libri, τά πάντων. 
(11) Godices tres, διαλαγχάνωσιν. Paulo postReg. 

quartus, μετέχη. 
(12) Sic uterque Combcfieii codcx et alii. Vox 

πόλεις in ante editis desiderabatur. 
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ία bello captarum particeps fit. Et nuac, inquit, Α 
urbes firmiter stabilitas concutiam, meaque uniua 
virtuteexturbabo,ac orbem univcrsum quasinidum 
manu coraprehendam. Bteoim ecquis labor fuerit 
pullos involucrea ao implumes, in nidia ab avibus 
qua3 eoa enutriunt, calefactos, manu apprebendere, 
cum neque pennis, neque pedibus uti ad fugam pos-
eint? Deindecontemptum etiam quo bominea prose-
quitur,magis exaggerans, suamque potentiam ultra 
modum extollcns, universum orbem, inquit, neut 
nidum quidem, sed, inquit, quasi ova derelicta sic 
tnihi. 

240. 8ane quod ad naiivum et proprium verbo- Β 
rumeensum attinet, Aasyriorum princepa ideo haec 
erat dicturus, quod maxime ob ree contraJudacam 
et 8amariam feliciter gestaa efferendua animo es-
eet, putaretque everaurum ae primo impetu gen-
tes oranes, et futurum esse neminem, qui adver-
sum ee attoleret manus 6 9 , aed omnes gentium ter-
minoa sua virtute confusum i r i , commovendum 
itidem esse totum terrarum orbem metu adventus 
ipeius, 6t eum qui in manus ejus venturus esaet, 
faciliue quam gallinaa pullos a se eaee apprehen-
dendura, atque totum qui sub sole eatorbemaeuo 
exercitu impetum faciente negotio minori subactum 
i r i , quam ei 5 6 9 quia ova, quae avi eadem fo-
vente ac fecundante destituerentur, caperet. Sed 
quia ejusmodi euperbia major eat quam ferat bu-
mana conditio, putant nonnulli verba baec ei qui 
vere euperbua est, convenire, qui cervicem adver-
8U8 Omnipotentem erexit, dctrectatoque imperio 
defecit, ci malignoe apiritus qui se secuti fuerant, 
in euam nequitiam atqne defectionem impulit.Exi-
atimat enim ilie se ei montem magnam asse, cen-
aetque speculari'se magna, et eaunivarsum orbem 
sub euam ditionem subjecturum comminatur: qui 
utique ne Domino quidem interroganti, unde ad-
veniret, reformidavit dicere : Postquam circuivieam 
qux sub sole est, et obambulavi universam qux sub 
coelo ezslat, adsum 7 0 Hic et Domino totius ciea-
turae ausue est terrae regna oetendere, ao dicere: 
Haec omnia mea sunt: nunc igitur ai procidens 
adoraveris me, baeotibi dabo 7 1 . Forte igitur per 
Aseyriorum regem indicat Scriptura saeculi hujus 
principem. Dominus namque principem ea?culi ΠΟ
ΙΏ inat, dicens : Nunc princeps hujus mundi ejicie-
tur foras Et paulo poet. Jam non mulla loquar 
vobiscum: venit cnim princeps mundi hujus, et in 
tne non habet quidquam 7 3 . Praeterea principes non 
pauci, et nonnulligentiumproefecti conatituti aunt, 

«» IV Reg. X V I I I , 13 sqq. 7 0 Job n, 2. 7« Mattb. 

(13) Editi, τή έμαυτού χειρί. Unus codex,^ χειρί 
μου. Al i i mee. eimpliciter, τή χειρί. 

(14) Veteree quinque libri, αυτοΰ. Editi vero et 
Reg. secundua, εαυτού Aliquanto poet editi, καί 
ούκ εσται. At mss. omnes, και ούκ εστιν. lbidom 
Reg. primue άντείποι. 

(15) 8io msa. At editi, νεοττίων. 
(16) Vetaras quatuor libri, συναποστατήσαντι 

καί τήν οικουμένην δλην καταλήψομαι τή χ · ιρ! (13) 
ώς νοσσιάν. IIοίο ς γάρ πόνος, νεοσσούς άπτήνας έπι 
της καλιάς Οαλπομένους παρά τών έκτρεφόντων αύ
του; ορνίθων καταλαβεΤν τή χειρί μήτε πτερφ χρή-
σθαι μήτε ποσί προς φυγήν δυναμένων ; Εΐτα έπι-
τείνων καί τήν καταφρόνησιν τήν είς τούς ανθρώ
πους, καί τήν εαυτού (14) δπεραίρων δύναμιν, ουδέ 
ώς*νοσσιάν, φησί, τήν οικουμένην, άλλ' ώς ώά, φη
σίν, εγκαταλελειμμένα , ούτω λήψομαι , Καί ούκ 
έστιν δ; διαφεύξεταί με, ή άντείπη μοι. 
capiam, Nec est qui effugiat me, atd contradicat 

240. Ί2ς μέν ούν πρδς τήν λέξιν, δ τών Άσσυ
ρίων άρχων ταύτα έρει διά τήν κατά τής Ιουδαίας 
καί Σαμάρειας εύημερίαν ύπερφυσηθείς τήν διάνοιαν, 
καί ηγούμενος πάντα έξ επιδρομής αίρήσειν τά 6θνη, 
και μηδένα Εξειν τδν χεΤρας άνταίροντ», άλλά πάντα 
μέν δ'ρια εθνών τή δυνάμει αυτού συγχυθήσεσθαι, 
δονεΤσΘαι δέ πάσαν τήν οικουμένην τψ φόβω τής 
επιδημίας αύτου, τδν δέ είς χεΤρας έρχδμενον εύ· 
αλωτότερον είναι νεοττών (15) όρνιθος, (Sqfov δε άρθή-
σεσθαι τή δυνάμει αυτού έφοδευούση τήν ύφ' ήλίψ 
πάσαν οικουμένην, ή ώς άν τις λάδΌι ώά, έρημα τής 
θαλπούσης αυτά καί ζωογονούσης Ορνιθος. Επειδή 
δέ ή ύπερηφανία ώσπερ μείζων εστίν ή κατά αν
θρωπον, πρέπειν τινές ένόμισαν τά βήματα ταύτα 
τψ αληθώς ύπερηφάνψ , τψ τραχηλιάσαντι κατά 
τού Παντοκράτορος, τψ άνυποτάκτψ καί αποστάτη, 
καί είς τήν εαυτού κακίαν συναποστήσαντι αύτψ (16) 
τά συνεπακολουθήσαντα αύτψ πονηρά πνεύματα. 
Εκείνος γάρ εαυτόν καί νούν ο"εται μέγαν , και 
φαντάζεται τά υψηλά περισκοπεϊν, καί απειλεί πά
σαν τήν οικουμένην ύφ' εαυτόν ποιήσασθαι (17), δ'ς 
γε ουδέ τψ Κυρίψ έρωτήσαντι, πόθεν πάρεστι, παρ-

ίτήσατο ειπείν , δ'τι Περιελθών τήν ύπό τδν ή -
ιον , καί έμπιριπατήσας τήν ύπ' ούρανόν , πάρ

ει μι. Ούτος έτόλμτσε χαί τψ Κυρίψ πάσης της 
κτίσεως δεΤξαι τάς βασιλείας τής γής (18), καί εί-
πεϊν, δ'τι Ταύτα πάντα έμά έστι· νύν ούν έάν «Ι
σων προσκύνησης μοι, σοι δώσω. Τάχα ούν τόν βα
σιλέα τών Άσσυρίων, τόν άρχοντα τού αίώνος τού
του, ό λόγος αίνίττεται. Καί γάρ ό Κύριος άρχοντα 
άνομάζει τού αιώνος τούτου, λέγων Νύν ό άρχων 
τού κόσμου τούτου βληθήσεται έ'ξω. Καί μετ' ολί
γα * Ούκέτι πολλά λαλήσω μεθ' δμών · "Ερχε
ται γάρ ό τού κόσμου άρχων , καί έν έμοί ούκ 
έχει ουδέν. Επειδή δέ πολλοί άρχοντες, οί έθνάρχαι 
τινές, διατεταγμένοι πρός φυλακήν καί διατήρησιν 
τού ύφ' εαυτών έκαστου έθνους, καθά φησιν δ Μωυ-
τής έν τή ψδή· "Οτε διεμέριζεν ό Ύψιστος έθνη, 

, 8. 7 1 Joan. Χ Ι Ι , 31. 7 1 Joan. xiv, 30. 

έαυτψ. Alii duo cum editis, συναποστήσαντι. Ibidam 
B6x m88., συνεπακολουθήσαντα Editi, συναποκολου-
θήσαντα. Librarius aliquis in margine Regii quarti 
ita scribens, περί τού Αντίχριστου, hoc loco de An-
tichristo aermonem eeae admonuit. 

(il) Sic maa. Editi vero, ποιήσεσθαι. 
(18) Antiqui tree libri, δεΤξαι πάσας τάς βασιλείας 

Godex unus, δεΤξαι τάς βασιλείας πάσης τής γής. 
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ώς διέσπειρεν υΙούς * Αδάμ , έστησεν δρια εθνών Α ut singulae gentee sibi subjectas ouetodiant ao 
χατά αριθμόν αγγέλων θεου. Καί πάλιν δ Από
στολος φησι. Σοφίαν δέ λαλοΰμεν, ού τού αίώνος 
τούτου, ουδέ τών αρχόντων τοΰ αιώνος τούτου. 
άλλά λαλοΰμεν θεού σοφίαν, ήν ουδείς τών αρ
χόντων τοΰ αίώνος τούτου έγνωκε. Καί πάλιν έν 
τψ Δανιήλ άρχων τις Περσών, καί άρχων Ελλήνων 
άναγέγραπται . Αέγει γάρ πρός αυτόν ό άγγελος· 
Καί έγώ ήλθον έν τοΐς λόγοις σου. Καί ό άρχων 
της βασιλείας ΙΙερσών είστήκει έξ εναντίας μου . 
Καί ίδού Μιχαήλ, εις τών αρχόντων τών πρώ
των , ήλθε βοηθήσαί μοι · καί αυτόν κατέκιπον 
έκει μετά τοΰ άρχοντος βασιλείας Περσών . Καί 
μετ' ολίγα* Καί έγώ έξεπορευόμην , φησί , καί δ 
άρχων τών Ελλήνων ήρχετο. Μήποτε υυν έάν ή 

tueantur, quemadmodum ait Moyees in Gantico : 
Quando dividebat Altissimus gentes, quando disse-
minavit filios Adam, constituil terminos gentium u-
cundum numerum angelorum Dei7i. Et rureue Apo-
stolus ait : Sapientiam autem loquimurf non sxculi 
hujus, neque principum sxculi hujus : sed loquimur 
Dei sapientiam, quam nemo principum hujus sxcuU 
cognovil7B. Et iterum apud Oanielem de prinoipe 
quodam Persarum, et de Graecorum principe fit 
mentio. Nam ita Danielem alloquitur angelua : Et 
ego veni in verbis luis. Et princeps regni Persarum 
stitit contra me. Et ecce Michael unus de principir 
bus primis venit ad anxiliandum mihi et ipsum re-
liqui ibi cum principeregniPersarum1*. Et aliquan-

ταΰτα έκ προσώπου διαβόλου λεγόμενα (19), ή ύπερ- « to poat ait : Et ego egrediebar, et princtps Grxco-
-~~. .f~ -Λ r. «λ ~ Λ 2 . . Λ · ' ν.. Z\Λ λ Λ τι π χ :~:ι : ι υ : - ι -ηφανία αύτοΰ ού κατά ανθρώπων, άλλά κατά νοη
τών ή τίνων δυνάμεων γινομένη. 

241. Μή δοξασθήσεται άξίνη άνευ τού κό-
πτοντος έν αυτή ; ή ύψωθήσεται πρίων άνευ τοΰ 
Ι λ κοντό ς αυτόν ; ωσαύτως άν τις άρη βάβδον ή 
ξύλον. Ελεγκτικός τής δπερηφανίας τοΰ άρχοντος 
τών Άσσυρίων δ λόγος. Τί φρονείς έπί σεαυτψ, ώς 
κόπτοντι έθνη, καί καθαιροΰντι τάς δυναστείας τών 
πόλεων ; Ή ούιω γάρ καί ή άξίνη μέγα φρονοίη, ώς 
τά υπέρογκα τώα δένδρων είς γήν καταβάλλουσα, καί 
δ πρίων ώς τά συνεστώτα καί ηνωμένα τών ξύλων 
διαιρών. Ά λ λ ' ούτε ή άξίνη άνευ τών χειρών κό
πτει, ούτε δ πρίων (20) άνευ τοΰ ΐλκοντος αύτδν, καί 
είς χρείαν τινά τεχνικώς καθαιροΰνος τά ξύλα δύ
ναται πρίζειν. Επαινετός δέ εϊπερ άρα δ τή άξίνη 
κεχρη μένος, καί δ τόν πρίονα ελκών έπι στη μό ν ως. 
Ούτως ουδέ τό ξύλον, δ είς σκήπτρον μετεσχημα
τ ίσθη, τήν τού κρατεΐν άξίαν όσείλει καρπούσθαι» 
άλλ' δ ταύτα (21) μεταχειριζόμ&νος, είς σύμβολον 
τής ύπαρχούσης αύτψ δυναστείας. Ούτως ούν κάγώ 
σε παρέλαβον είς τήν τοΰ λαού τοΰ ήμαρτηκότος κό-
λασιν είς άξίνη ν καί πρίονα τή ώμότητί σου συγ-
χρώμενος, είς τήν δικαίαν τού λαού καί έπ' ωφε
λεία αύτοΰ έπεργουμένην παίδευσιν. 'ϋς ούν έπί τών 
δικαστηρίων οί δήμιοι έπί τψ (22) κολάζειν τετα
γμένοι ουχί κύριοι τιμωρίας είσιν, ουδέ τή εαυτών 
Ισχύϊ ή εξουσία τι ποιούσιν, άλλ' άπερ άν αύτοΐς 
παρά τών νόμων έπιτραπή · ούτω καί Άσσύριοι, 
ούκ Ισχυρόν έθνος, ουδέ άφ' εαυτού ένεργεΐν τι δυ-

rum veniebat77. Fortaase igitur si bsec Jdicta aint 
ex diaboli persona, euperbia illiua non in hominee, 
sed ia spiritales aut eximiae virtutes invebitnr. 

241. V E R S . 15. Nunquid gloriabitur securis sins 
cedente in ipsa ? aul exaltabitur serra sine trahent* 
illam ? aut si quis tollat virgam, aut Ugnum. Hso 
verba objurgant ei ooarguunt arrogantiam prinoi-
pis Assyrioram. Gur magnifice de te aentis, quaai 
tu sia qui caedas gentee, et urbium potentatus de-
moliarls ? Nam alioqui aecuris etiam ratione pari 
poaait gloriari, tanquam si ingentBs et excaJsar 
arbores in terram dejicaret, serra itidem, quael 
oompacta continualigna difQnderet. Attamen eecu-
ria nequaquam caedit sine manibus : aeqne eecare 
serra potest, nisi quis trabat ipaam, et ligna ad 
aliquem nsum aolerter conaeiudat. Gaeterum laude 
utique dignus eet et commendatione, tum qui ee« 
curi utitur, tum qui «erram industrie trabit. 8io 
Ugnum, quod jceptri formam accepit potestaiis 
atque dominiidignitate563 ncquaquamdebet frui, 
sed is qui ia manu sceptra sumit, in signum ejue 
quem babet principatua. Itaque et ego te similitar 
ad populum peccatorum pleotendum adhibul; et 
instar securis ac eerree ueus sum tua crudelitate, 
jure ao merito populum ad ipsiue utilitatem puni-
turus. Quemadmodum igitur carnifices in foro ad 
poDnaa exigendas instituti, non pro arbitrio poenas 
irrogare possunt, nec quidquam agunt poteataie 
sua aut auctoritate, aed ea qu» sibi permiltunt le-
ges, exsequuntur, ita et Assyrii non eunt gena for-

νάμενον, άλλά κατά τό ένδεδορένον (23) αύτψ μέτρον D tie ao valida, qu® quidquam ex 86 ipsa perficere 
παρά τοΰ θ*ραπευτοΰ τών ήμαρτηκότων, ταΐς έπί queat, sed qus juxta modum sibi a peccatorum 
τδ κακοΰν κέχρηται ένεργείαις. medico prsecriptum, ad pcenas infligendaa operam 

auam contulit. 

242. Καί ούχ ούτως , άλλ1 άποστελεΐ Κύριος 242. V E E S . 16, 17. Et ηοη $ic, sed mittet Domi-

" Deot. xxxii, 8. 7 1 1 Cor. n , 6-8. 7 · Dan. x, 12,13. 7 7 ibid. 20. 
(19) Veteree aliquot libri, είρημένα. 
(20) Antiqui eex libri, δ πρίων. Dearat in vulgatis 

articulua. 
(21) Hic vocem σκήπτρα eabaudieodam arbitror, 

τ:·ΰτα (τά) σκήπτρα. Statim aditi, είς τήν κατά τού. 
At abeat κατά a mee. Nec dubium, quin abeaae opor-

teat. Subinde editi, πρίονά τινα. Vox τινα in DQ88. 
deeet. , , . 

(22) Editi, τό. At eex mee., τώ. Νβο ita mtdto in-
fra eaiti, άπδ τών. Libri veteres, παρά τών. 

(23) Pro ένδεδομένον in tribus codicibua Ecriptum 
wperitur/,διίόμινον. 
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nus Sabaolh in honorem tuum ignominiam, et in j 
gloriam tuam ignis comburens accendetur. Et erit 
lumen Israel in igncm, et sanctificabit illum m igne 
urenle: et devorabit quasi fenum silvam. Haec est 
stultffi superbiae mercee. Quia te ipsum gloriabun-
dua mentem magnam praedicabas, et effercboris in 
altitudine gloriae oculorum, Mittct Dominus ignomi-
niam in hcnorem tuutn, ignera veroin gloriam tuam. 
Quoniam enim interminatus es ablaturum te esse 
finesgentium, habitatas civitates conquassaturum, 
totum terrarum orbem q υ aai nid u m apprehensu rum, 
ei eum quasi ova derelicta sublaturum, nemine 
omnino effugiente aut contradiccnte, idcirco Ignis 
comburens accendetur, et erit lumen Israeiis in 
ignem. Immutabitur, inquit, rerum etatus; et in 
eplendore, inquit, erit Israel, qui nunc deprimitur, . 
et qui tibi ob peccatum traditus est puniendue. " 
Splendor itaque illius tibi in perniciem et exitium 
oedet. Erit enim, inquit, lumen Israel in ignem. 
Atque cura inainl igni facultatea duae, una il lu-
itrandi, altera comburendi; suavitae quidem ignis 
atque jucunditas permanet apud Israelcra, unde 
illustratur et circumrulget: quod vere in eo acer-
bum est, et quod excruciat, id pura erit illius su-
parbi, eum ut exurat, atque pr® ardore afficiat 
dolore iaconeolabili. Et sanctificabit illum in igne 
vrente, et devorabit quasi fenum silvam. Docet ignis 
naturam ease purgantem. Sanctiflcabit enim illum 
quasi in igne urente. Quomodo autem ignia puri-
flcat ? Postquam comederitailvam tanquam fenum. 
Itaque cum Deta noster ignis consumens ΜΪ 7 8, pro-
cul dubio silvam et ea qu® aailva oriuniur vitia 
oonsumet; anima non in apiritu, eed in carne im-
moranta. Sciendum autem est, gloriam a fama dia~ 
oerni ab iis qui vocum significatinn accurate dil i-
genterque perquirunt. Et dicunt gloriam laudem 
eaae qu-e a vulgo tribuitur; famam vcro eese lau-
dem, quae a bonis impertitur. Eumdem ad roodum 
dividunt et honorem. Alium quidein aftlrmant ho-
nestum oese ; eumquo in virum virtutis studiosum 
oadere, 5 6 4 cum amplitudo ait remuneratio; re-
munerationem autem atatuunt quoddam esse vir-
tutis premium : alium vero esse, qui ob facta non 
omnino probata a plebe deferlur. 

243. V E R S . 18. Die illa exsttnguentur montes, et 
colles et nemora. Et devorabit ab anima usgue ad 
carnes. Postquam misit Dominus Sabaoth in hooo-
rem p.iooipia Aasyriorum ignominiam, et in ejus 
gloriam ignem comburentem, luxque Ieraelis versa 
est inignem Assyrio,utlucissplendore nequaquam 
eanctiflcatue purgaratur ignis uetione qu» efficeret 

n Deut. iv, 24. 

(24) Codex unus, Αποστέλλει. 
(25) Editi, πόλεις σείσειν. At 8ΘΧ mss., σείειν. 

Haud longe editi, διά τούτο τό. Deesl τό in nostrie 
acx codicibue. 

(26) Editi et Reg. secuadus, περιφάνεια, bene. 
Alii tres mse. prΦtθrutrumqυeGomb6fi8 ianum,ύπεp-

Σαβαώθ είς τήν σήν τιμήν άτι μίαν, χαί είς τήν 
σήν δόξαν πυρ καιόμενον καυθήσεται. Και έ'σται 
τδ φώς τοΰ Ισραήλ εις πΰρ , και αγιάσει αύτδν 
έν πυρί καιομένψ, καί φάγεται ώσεί χόρτον τήν 
ύλην. Αΰτη ή αντιμισθία τής άλογου ύπερηφανίας. 
Επειδή νουν μέγαν εαυτόν άποσεμνύνων έλεγες, και 
τψ ΰψει τής δόξης τών οφθαλμών έπηγάλλου, Ά π ο -
στελει (24) Κύριος άτιμίαν είς τήν σήν τ ιμήν , 
πΰρ δέ εις τήν δόξαν σου. Επειδή γάρ άφαιρεισθαι 
ήπείλεις δ'ρια εθνών, καί σείειν πόλεις (25) κατοικου-
μένας, καί καΐαλήψεσθαι τήν δ'λην οικουμένην ώς 
νοσσιάν, καί ώς ώά εγκαταλελειμμένα α φ ε ι ν , μηδε
νός διασεύγοντος, μηδέ τοΰ άντιλέγοντος βντος* διά 
τοΰτο Πΰρ καιόμενον καυθήσεται, καί έσται τδ 
φώς τοΰ Ισραήλ είς πΰρ. Ηεριστραφήσεται, φησί, 
τών πραγμάτων ή κατάστασις, καί έν λαμπρότητι, 
φησίν, έστι ό 'Ισραήλ δ νύν τεταπεινωμένος, καί 
σοι παραδεδομένος διά τήν άμαρτίαν είς κόλασιν. Ή 
ούν εκείνου περιφάνεια (26) είς άφανισμόν σοι γενή-
σεται. "Εσται γάρ, φησί, τό φώς τοΰ Ισραήλ εις 
πύρ. Καί δύο ενεργειών ούσών περί τό πΰρ, τής τε 
φωτιστικής καί τής καυστικής· τό μέν γλυκύ καί 
χαρίεν τοΰ πυρός τψ Ισραήλ παραμένει, φωτίζον 
αυτόν καί περιλάμπον τό δέ πικρόυ καί κατώδυνον 
έπί τόν ύπερήφανον κατάμερισθήσετάι, καΐον αύτδν, 
καί άπαραμυθήτψ πόνψ διά τής καύσεως παραδίδουν. 
Καί αγιάσει αυτόν έν πυρί καιομένψ, καί φάγε
ται ώσεί χόρτον τήν ύλην. Δείκνυσι τήν φύσιν τοΰ 
πυρός, ότι καθαρτική. Αγιάσει γάρ αυτόν ώς έν πυ
ρί καιομένψ. ΙΙώς δέ αγιάζει τό πύρ ; Έπειδάν φάγη 
τήν ύλην ώς χόρτον. Έπεί ούν Ό θεός ημών πΰρ 

! καταναλίσκον έστί, καταναλώσει, δηλονότι, τήν 
ύλην, καιτά άπό (27) ύλης έλθόντα πάθη, ούτή μ]έν έν 
πνεύματι άλλ' έν σαρκί διατριβούση ψυχή. Ίστέον 
δέ, δτιοί άκριβολογούμενοι περί τά σημαινόμενα, τήν 
δόξαν άπό τού κλέους διώρισαν καί φασι τήν μέν δό
ξαν εΤναι τόν άπό τών πολλών έπαινο ν τδ δέ κλέος, 
τόν άπό τών άγαθώΰ έ'παινον. Όμοίως καί τήν τιμήν 
διαιρούσι, φάσκοντες τήν μέν άστείαν τινά εΤναι, καί 
έπί τόν σποοδαΐον πίπτειν, γέρως ούσαν άξίωσιν τό 
δέ γέρας άθλον αρετής τίθενται* τήν δέ τινα τιμήν 
παρά τών τυχόντων, τοις (28) ού πάνυ άποδεκτώς 
γεγενημένοις άντίδοσιν. 

243. Τή ήμερα εκείνη άποσβεσθήσεται τά δρη, 
καί οί βουνοί, καί οί δρυμοί, καί καταφάγεται 

I άπό ψυχής έως σαρκών. Μετά τό άποστειλαι Κύ
ριον Σαβαώθ εις τήν τιμήν τού άρχοντος τών Ά σ 
συρίων άτιμίαν, καί ε?ς τήν δόξαν αύτοΰ πΰρ καιό
μενον, καί μετά τό γενέσθαι τό φώς τού Ισραήλ είς 
πύρ τψ Άσσυρίψ, 'ίνα δ μή άγιασθείς έν τή λαμπρό-

η φαν ία, aut υπερηφάνεια, male. Statim editi, Και 
γαρ. Vocula γάρ in nostris sex mss. deest. 

(27) Editi, άτ.ο τής. At sex mas., άπό. Ibidem 
Reg. secundus, πάθη· ού τήέν. 

(28) Editi, ών τοις. Vox ών, quam παρέλκειν ne-
mo non videt, a noitris ·ΘΧ mea, abast. 
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τητι τοΰ φωτός, καθαρθή διά τής καύσεως τοΰ πυ- Α purgationem,«ic eam qare aderit pe^oatorum qiate-
ρός, τής ενεργούμενης έπι καθάρσει, και κατεσθιού-
σης ώς χόρτον τήν ένυπάρχουσαν ΰλην τών αμαρτη
μάτων τότε λοιπόν, άναλωθείσης τής ΰλης τής έξ-
απτούσης τήν κολαστικήν φλόγα, παυθήσεται, φησί, 
τά Ορη καιόμενα, καί οί βουνοί, καί ο\ δρυμοί, καί 
λήξει τό πΰρ τοΰ έμπρησμοΰ κατεσθίον τά πάντα, καί 
έπιβοσκόμενον · τήν μέν αρχήν άπό ψυχής ποιούμε-
νον, φθάνον δέ £ως τών σαρκών. Ούδενί δέ άγνω-
στον (29) ή συνήθεια τής Γραφής δ'τι τούς έν πρό
τερη μασί τισι γενομένους, καί δ'σον έπι τή κατασκευή 
πλεϊόν τι τών πολλών έχοντας, ορη εΓωθε προσαγο-
ρεύειν καί βουνούς. Τούς δέ άκαρπους καί εική άλλή-
λοις συμπεφυρμένους (30) , οίονεί αύτόματόν τινα 
καί ατελή τήν ζωήν έχοντας, άλλ' ουχί έκ τής φυ-

riam ao silvam velut tenuin depaaceret: turo de-
mum materia illa etailva, quffl flammam ultricem 
acccnderet, consumpta et exhauata : ait futurum 
esse, ut montes,colleBque et nemora desinantcom-
buri, et ille incendii ignia qui exedebat et depaa-
cebatur omnia,finem accipiat:ubi exordioab anima 
ducto, ad caraes usque pertigerit. NemiQem autem 
latet eum eaaeScripturae morem, ut meatium no-
mea el collium iis tribuat, qui quadam gaudent 
prfflrogativa ac dignitate, quique, quod ad auppel-
lccLilem et facultatea attinet,plebi prastunt.At vero 
neraora appellat eos, qui nullos fructua edenlee,et 
fortuilo inter se permisti.veluti temcrariam quara* 
dam ac iinperiectam vitam agunt, cum non aint a 

τείας τοΰ αληθινού γεωργού πεφυτευμένους, δρυμούς g vcro agricola plantali, neo conaiti. Sed ignis per-
όνομάζει. Πάντων μέντοι τό πύρ άπτεται, άρξάμε-
νον άπό ψυχής, λήγον δέ έπί τάς σάρκας. Τά μέν 
γάρ μέχρι ενθυμήσεων στάντα αμαρτήματα, όποιον 
έστι τδ μοιχεΰσαι έν τή καρδία εαυτού, έν ψυχή έστιν 
ύλη άξια τού ύπό πυρός καταορωθήναι. Τά δέ καί 
μέχρι τών έργων φθάσαντα, νεμηθέντων τών αμαρ
τημάτων έπί τάς διά σαρκός καί πράξεως ενεργείας, 
ταύτα απολαμβάνω αμαρτήματα είναι. 'Αρξαμενοι 
μέν γάρ άπό ψυχής, λήγοντες δέ έν τή καρδία, ου
δέ (31) μέχρις αυτής περιορίζονται οί πονηροί δια
λογισμοί άλλ' εξέρχονται, καί οίονεί διακύπτουσι, 
περώντες τήν σάρκα, καί έκφαινόμενοι πρός τά έξω. 
Ει γάρ φόνον ένεθυμήθη μέν τις ποιήσαι, ούκ έπραξε 
δέ, ούκ έξήλθεν ό φόνος άπό τής καρδίας. Καί δ έμ-
βλέψας γυναικί πρός τδ έπιθυμήσχι, μή φθείρας δέ 
τδν ναόν τοΰ θεού, μηδέ ποιήσας τά μέλη τοΰ Χρι
στού πόρνης μέλη, οιονεί δ'ριον τής αμαρτίας εαυτού 
τήν καρδίαν έποίησεν ώστε ούκ έξήλθεν άπό τής 
καρδίας τοΰ τοιούτου δ πονηρός διαλογισμός. Ουτο> 
καί περί κλοπής Ιστιν ειπείν, καί περί εΐδωλολατρείας 
καί φαρμακείας, καί δσα άλλα είδη αμαρτημάτων, 
δταν μή στέγηται δπό τού σώματος, άλλ' ώσ
περ (32) ύπό αγγείου αραιού ρέοντα, φέρηται πρός 
τά έξω. 

244. Καί έσται δ φεύγων, ώς δ φεύγων άπό φλο
γός καιομένης. Καί οί καταλειφθέντες άπ' αυτών, 
έσονται αριθμός , καί παιδίον γράψει αυτούς. 
Μετά (33̂  τόν έμπρησμόν τόν άπό τοΰ πυρός, τοΐς 
δρεσι καί τοις βουνοΐς και τοΐς δρυμοΐς έγγινόμενον, 

vadit omnia : siquidern incipit ab aaima,et in car-
nes deeiait.Enimvero peocata quae cogitatioQe tenua 
consistere,utconlingit cum quii mcechatur in corde 
auo, in anima auntmateria ignia depastione digna. 
Delicta vero,qus ad opus usquo perveniunt(quippe 
h©o delicta carae ei actione admittuntur),peccata 
propria eaae arbitror. Nam pra?® il ls cogitationea 
qua? ab aaima duount initium, et in ipso corde 
cooquieacunt, ne. in eo quidem conlinentur: aed 
egrediuntur, el veluti capite exerto aspiciuot, jam-
que carnem penetrantee, foras prodeunt. Si qtiie 
eiiim csdem pairare oogitaverit, nec tamen oom-
miaerit, caedea e corde neutiqaam exiiL Et qui 
aspexerit mulierem ad ooacupiacendam eam19,neo 
taman corruperit Dei templum, neque fecerit 
membra Cbristi membra* meretricis80, ia auum 
cor velut sui peccati limitem ac tcrraiDum effecit, 
sic ut cogitalio prava e corde noa exsilierit. Lieet 
autem ita loqai de furlo, de idololatria, de vene-
ficio, deque aliis id genua quibuavia peccatis; 
quando a corpore iion occultantur, acd tanquam 
6 vasculo laxo et fungoso effloentia, foras prorum-
puot. 

244. V E R S . 19. Et eril qui fugiet, quasi fugiens α 
fiamma urente. Bt qui relinquentur ex ipsis, erunt 
numertUy et puer scribet eos. Poal montes, colleeque 
ct saltus ab igne inccnsos, eos qui aalvi et incolu-
mes evaaerint, facile eaae numerandoa dioit. Atqua 

τό εύαρίθμητον λέγει τών διασωζομένων. Καί ούτω n adeo,inquit,ad numerum qui facile asaignari poesit, 
δέ, φησίν, είς αριθμόν εύσημείωτον περιστήσεται αύ- redigetur eorum numerus : 565 ita ut puerulue 

7 8 Mattb. v, 28, 8 0 1 Cor. vi, 15. 

(29) Antiqui sex libri, άγνωστον. Editi vcro, 
άγνωστος. Quod quin a typograpbia factum sit, non 
valde adraodum dubito. Natn, opinor, verebaatur 
ne in bis vitii aliquid aubeaset; ob idque eoe άγνω
στος pro άγνωστον edidiese euapicor : dici tamen 
utroraque poaae, nemo pauluoa modo huraanior 
negabit. Nec grseooa solos, aed et Latinos quoque 
neutro ^enere, cum aliud ex grammaticorum re-

f ;ulia poni debuiaaet, usoa conetat, ut ex illo Virgi-
iano notum eat, THsie lupus stabutis. Aliquanto 
poat editi, πλέον τι. Veteres libri, πλεϊόν τι. 

(30) Editi et quinque mes., συμπεφορημένους. At 

Reg. secundus, συμπεφυρμένους. Lectiooein utrarfl-
que recipi posso non difnteor quidem : mibi tamnn 
neecio quomodo magis placet ecrlptura poatcri-n. 

(31) Unus Ducaei codex, 'Αρξάμενα μέν άπό ψυχζς, 
λήγοντα δε έν τή καρδία, καί ουδέ. Editi ut in cnn-
textu, niei quod voculam καί anto particulam οϋδ£ 
delcvimu9, (idem Henriciani codioia secuti. 

(32) Codex ϋnu8 ,άλλ , δ'σον. Statira quatuor m??., 
πρός τό έξω. 

(33) Editi, Μετά γάο. Vorula γάρ a nostri^ :··*κ 
mas. abeat. Statim editi, Καί δέ. Codicea quint^iC, 
Καί ούτω δέ. 
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qui prorsus nihil quidquam numerandi peritus sit, Α τ ω ν τ 0 'λήβος, ώστε καί ύπδ παιδίου, μή πάνυ τι 
aut scribendi, βοβ enumerare possit. Forte autem 
qui fugit ab inoendio, vitam pravam evitat per ρω-
nitentiam, suaque conversione carnem, pcenaa et 
cruoiatus eibi aaciacentem, refugit. Quiequis enim, 
posteaquam deprebenaue est in peccatie, conscius 
eat dignum se esse, qui per virgam et verbera 
convertatur, jam peccatum tanquam supplicii ma-
teriam declinans, fugit quasi a flamma urente. Et 
tuno qui fuerint derelicti, erunt numerus, non so-
lum quod, uti expoeuimuB, facile queant numerari, 
aed etiam quod de caetero sint digni, qui in nume-
rum referantur. Sic in Numerorum libro pueroe, 
mulieres, senes, quotquot per aetatem ad bella 
obeunda erant inutiles, el promiscuum vulgus, 

μη Ιέ πρδς τό άριθμεΐν, μηδέ (34) γράφειν έμπείρως 
έχοντος, δύνασθαι αυτούς απογραφή ν αι. Τάχα 41 δ 
φεύγο-ν άπό τού εμπρησμού, τή μετανοία φεύγει τδν 
πονηρόν βίον, καί τή επιστροφή τήν κολάζουσαν σάρ
κα (35) άποδιδράσκει. Πάς γάρ δ μετά τδ καταληφθή-
ναι (36) έν άμαρτήμασι, συναισθόμενος εαυτού αξίου 
δντος τής έν (5άβδω καί μάστιγι επιστροφής, φεύγων 
τήν άμαρτίαν, ώς ύλην κολάσεως, φεύγει ώς άπδ 
φλογός καιομένης. Καί τότε οί καταλειφθέντες έσον
ται αριθμός, ού μόνον διά τό εύαρίθμητον, ώς άπο-
δεδώκαμεν, άλλά καί διά τδ λοιπόν άξιοι είναι είς 
αριθμόν άναλαμβάνεσθαι. Ώς έν τή βίβλω τών 
Αριθμών εύρήκαμεν, παιδία καί γυναίκας καί γέ
ροντας, δ'σοι τήν άχρηστον έν πολέμοις έχουσιν ήλι · 

tanquara a populo Israelitico alienum, invenimus _ κίαν, καί τόν έπίμικτον ώς αλλότριο ν τού Ισραήλ 
ι ροαί 8 1 ; sed numerari eos έζω άφιεμένους τού άριθμεΤσθαι, άριθμουμένους δέ nequaquam in numerum ] 

qui in bello fortea erant et atrenui, a vigesimo anno 
et aupra 8 I. Inauper omnes Israelis primogeniii a 
mense et supra annumerantur8I. Pariter etiam 
Levitffi a mense et supra, et qui ministrabanl sa-
cerdotes usque ad quinquaginta annos recensen-
tu r 8 4 . Caeterum quis puer, non vir, neque senex, 
eos qui sunt ejusmodi inacribet? Indicari eos qui 
Eccleai® praefioiantur, oegaverR nemo, eo quod 
vitam degant in innocentia et integritate, et quod 
ptccata occulta quorum nullus estteatia nisi is qui 
abditos cujusque recessue acrutatur, aibi a pecca-
toribus concredantur. Hic talea eai inacripturus, 
qui fuerint veluti per peccatum oblitterati ac deleti, 
eoa iterum scribet. Qui fugerint incendium, rece-

τούς άπό εικοσαετούς καί επάνω δυνατούς έν πολέμψ. 
Καί οί πρωτότοκοι τού Ισραήλ πάντες αριθμούνται, 
άπό μηνιαίου, καί επάνω. Όμοίως καί οί Λευϊται, 
άπό μηνιαίου, καί επάνω · καί οί λειτουργούντες Ιε
ρείς Ιως πεντήκοντα ετών αριθμούνται. Ποιον δέ 
παιδίον γράψει τούς τοιούτους, ούχ δ άνήρ, ουδέ ό 
πρεσβύτηο (37); Ουδείς άντερεΤ· τούς προεστώτας έν 
τή Εκκλησία, διά τό έν ακακία διάγειν, καί διά τό 
πιστεύεσθαι (38) παρά τών ήμαρτηκότων τά απόρ
ρητα, ών ουδείς μάρτυς, εί μή ό τά κρυπτά έκαστου 
διερευνώμενος. Ούτος γράψει τούς τοιούτους, οίονεί 
έξαλειφθέντας διά τής αμαρτίας * πάλιν εγγράψει 
τούς τόν έμπρησμόν φυγόντας, καί τήν διά της με
τανοίας κάθαρσιν, οίονεί πύρ άναλωτικύν τής ένυπαρ-

perintque expurgationem poenitentia partam quasi C χούσης ύλης τών κακών, όεξαμένους· γράφει τούς 
ignem, taies is qui inbaerentem malorum materiam 
absumit, conscribit. Aut fortaaae quia scriboniur 
i n libro vitae, et una cum justia inscribuntur f i , 
qui digni sunt, qui Altigsimi dextera numerentur, 
opera) pretium fuerit noaae bunc salvandorum acri-
bam, qui justia fert opcm, ac nomina eorum qui a 
pravia operibua resipiscunt, in coclorum libro inae-
rit . Gaudete enim, inquit, quod nomina vesfra scripta 
sunt in ccelisQuianam igitur puer proborum 
nomina in ccelis acriberc potest? Nonne ille, de quo 
dictum eat: Parvulus nalus esi nobis, filius el datus 
est nobisM<> Puer ille eat, quem adoravere magi; 

τοιούτους. "Η τάχα επειδή έν βίβλω ζωής (39) γρά
φονται, καί τοις δικαίοις συνεγγράφονται ο\ άξιοι τού 
άριθμεΤσθαι παρά τής δεξιάς τού Υψίστου, άξιον 
έστι νοήσαι (40) γραφέα τών σωζόμενων, συνανα-
λαμβάνοντα τοις δι>αίοις, καί έγκατατάσσοντα τά 
ονόματα τών επιστρεφόντων άπό τών πονηρών έργων 
έν τή βίβλω τών ουρανών. Χαίρετε γάρ, φησίν, δτι 
τά ονόματα υμών έγγέγραπται έν τοΤς ούρανοις. 
ΠοΤον ούν παιδίον έν τοΤς ούρανοΤς γράφειν τά ονό
ματα δύναται τών ευδόκιμων, ή περί ού ελέχθη, δ'τι 
ΙΙαιδίον έγεννήθη ήμιν , υίός καί εδόθη ήμιν , 
εκείνο τό παιδίον, δ οί μάγοι προσεκύνησαν, εκείνο, 

8 i Num. ι, 2, 3; xxxi, 2. 8 8 Num. Π Ι , 40. 8 8 ibid. 15· " Num. ιν, 3. 8 8 Luc. χ 20. 8 8 Isa. rx, 6 . 

(34) Veterea aliquot libri, μηδέ npbc τό. 
(35) Editi et nostri aed mas., τήν κολάζουσαν σάρκα, 

carnem castigantem. Sed vox κολάζουσαν jure suape-
cta videtur Combebaio: pro qua non invitua legeret, 
κολακεύουσαν, carnem blandientem. Ego autem du-
bium non babeo quin hic locus ex Procopio reati-
tuendus sit, apud quem, pag. 170, ita legitur : 
φεύγει τήν κολάζουσαν φλόγα, fugit ultricem flammam. 
Nostruro boc judicium mirifice confirmant qu» non 
Ita multo post leguntur, φεύγει ώς άπό φλογός καιο-
μένης, fugit quasi α flamma urente. Nam poaterio-
ribua bis verbia ad priora illa, καί τή επιστροφή τήν 
κολάζουσαν, etc, acriptorem noatrum alludere ob-
ecurum non est. Ex quo effici videtur, ut pro σάρκα 
legi oporteat φλόγα* alioquin enim alter locus ad 
alterum refernnon poeset. Leetionem vulgatam ob 

veterum librorum auctoritatem retineri posae arbi-
trati aumue; si priua,quomodo locus corrigi debeat, 
moneremue. 

(36) 8ic codicea tres. Alii totidem, καταλειφθή-
ναι, derelictus est. Editi, προκαταληφθήναι. 

(37) Antiqui trea libri, ούδε ό πρέσβυς. 
(38) Editi et tree msa., πιστεύεσθαι. Alii tree, 

έμπιστεύεσθάι. Inaigne testimonium in bia verbis 
contineri arbitramur : quo, si a prsjudicata omni 
opinione libcr ait animus, oonfessionie auricularie 
antiaoitaa aperte probari possit. 

(39) Sic noatri mae. omnes. Editi, έν βίβλψ ζών
των. Ibidem Reg. terlius, εγγράφονται. 

(40) Editi, νοήσαι ημάς. Sea in nullo codice repe-
rire est vooem ημάς. Hoc ipeo in looo Reg. tertiue, 
συγγραφέα. 



549 COMMENT. IN ISAIAM PROPHBTAM. CAP. X. 
ο κατήλθεν είς Αιγυπτον, καί επανήλθε πάλιν ε·ς τήν 
γήν Ισραήλ; Πολλών οδν έπινοιών ούσών τοΰ Κυρίου 
ημών καί Σωτήρος Ίηςοΰ Χρίστου ( 4 1 ) , εν έστι τών 
κατ* αύτδν νοουμένων καί το παιδίον δ γράψαι τούς 
προσεχομένους διά τής μετανοίας^τή τοΰ θεού έπι-
γνώσει. 

2 4 5 . Καί Ισται έν τή ήμερα εκείνη , ούκέτι 
προστεθΊσεται τδ καταλειφθέν τοΰ Ισραήλ , καί 
οί σωθέντες τοΰ Ιακώβ ούκέτι μή πεποιθότες 
ώσιν έπί τούς άδικησαντας αυτούς, άλλ' έσον
ται πεποιθότες έπί τδν θεδν τδν άγιον τού Ι σ 
ραήλ τή άληθεία . Καί έσται τδ καταλειφθέν 
τού Ιακώβ έπί θεδν ισχύοντα . Σαφώς ταύτα 
έπί τούς άφισταμένους τής πονηρδς εργασίας , 
καί μετατιθέντας έπί θεδν ζώντα τήν εαυτών 
ελπίδα, τήν άναφοράν έχει. Προστιθέμεθα δέ ( 4 2 ) 
οί άμαρτάνοντες τοΐς πολεμίοις, καί πεποίθαμεν έπί 
τοις άδικοΰσιν ήμας. Πονηρδς τις περιέρχεται δαιμό
νων στρατός, διά τών τής ηδονής δελεασμάτων τάς 
ψυχάς ημών καταστρεφό μένος. Τούτοις προστιθέντες, 
ώσπερ πα ϊδες ανόητοι τοις άνδραποδισταις, οι πολλά
κις παίγνια τινα παιδικά προδείξαντες έξηπάτησαν 
τούς παΐδας, καί πό£(5ω ποιήσαντες τών οφθαλμών 
τών πατρικών, διά τής έν όλίγψ τέρψεως πικράν αύ
τοΤς κατεσκεύασαν δουλείαν. Προστιθέντες ( 4 3 ) ούν 
κάκεΤνοι τοΤς άδικούσι, καί ήμεΤς τψ δελεάσματι τής 
ηδονής προοτχοντες, μακρύνομεν εαυτούς άπό θεού, 
καί τή βαρεία τυραννίδι τοΰ απαραιτήτου δαίμονος 
εαυτούς όποβάλλομεν· δς επειδή κατάκριτός έστι τφ 
αιωνίψ πυρί, πολλούς φιλονεικεΤ έχειν τούς συγκα-
ταδικαζομένους αύτψ. ΙΙερί ούν τών μετανοούντων 
φησίν, δτι ούκέτι προστεθήσονται οί καταλειφθέντες 
καί ο\ σωθέντες, ουδέ μή έπελπίσωσιν ( 4 4 ) έπί τούς 
άδικη σαντας, άλλ' έσονται πεποιθότες έπί τδν θεδν 
τόν άγιον τοΰ Ισραήλ τή άληθείσ;. Μακάριος, δ πά
σης ελπίδος τών κατά τδν κόσμον τούτον εαυτόν άπο -
στήσα'ς, καί μόνην ϊχων εαυτού ελπίδα τόν ( 4 5 ) θεόν. 
Ός γάρ Έπικατάρατος άνθρωπος, δς τήν ελπίδα 
ϊχει έπ' ανθρωπον ούτως ευλογημένος δ έπιστηρι-
ζόμενος τψ Κυρίψ · Μή μέντοι άργώς παραδράμης 
τήν προσθήκην. "Εσονται γάρ , φησί , πεποιθότες 
έπί τόν θεόν τόν άγιον τοΰ Ισραήλ τή άληθεία. 
Ού γάρ επιδέχεται έπαμφοτερισμόν ή είς θεόν έλπίς, 
ουδέ καταδέχεται δ Κύριος δλόκληρον τήν παρ' εαυ
τού παρέχειν βοήθειαν τψ ποτέ μέν έπί χρήμασιν 
ήλπικότι, καί δόξη άνθρωπίνη καί δυνάμει τή κατά 
κόσμον, ποτέ δέ σύτδν ώς ελπίδα εαυτού ( 4 6 ) πρό
βα) λ ο μέν ψ* άλλά δει άληθινώς έπαναπαύεσθαι τή 
παρά τοΰ θεού βοηθεία. Καί έσται, φησί, τό κατα
λειφθέν τοΰ Ιακώβ έπί θεόν ισχύοντα. Σαφώς 

ille, qui descrndit in yEgyptum, et rodiit iterum 
in terram Israel 8 7. Itaque notiones de Domino 
noetro et Servatore Jesu Gbristo multae cum sint, 
una earura et illa est: puer est, qui ioecribit eoe 
qui per poenitentiam ad Dei cognitionem acce-
dunt. 

5 6 6 2 4 5 . V E R S . 2 0 , 2 1 . Et crit in die Μα, non 
ultra adjicietur residuum- hrael, et qui salvi fuerint 
ex Jacob non ultra fiduciam hubebunt in illis qui 
ipsos injuria affecerunt; sed fiduciam habebunl in 
Deo sancto Israel in veritate. Et trxl residuum Jaeob 
in Deum fortem. Haec Hquido refcruntur ad eoa 
qui 8Θ ab opere pravo submovent et spem euara 
tranaferunt in Deum viventem. Enimvero cum pec-
camue, hostibua adjungimua nos ipeoa, et ia iie qoi 
Dobis injuriam inferunt, Qduciam reponimus. Gir-
cuit improbus quidam daemonum exercitus,qui vo-
luptatie illecebris animas noatrae evertat. Hia ad-
jungimur, perinde ut pueri rudea ac imperiti adjun-
gunt 86 plagiariis, qui crepundiia quibusdara osten* 
sis plerumque pueros dacepere, et procul a paren-
tum oculie abductoe, per brevem oblectationem In 
amaram pertraxere eervitutem. Adjungunturigitur 
et i l l i se injuria afRcientibue; nos quoque ad vo-
luptatie illicium mentem appallentes, nosmetipeoe 
quam longissime subducimus aDeo, ac nos acerbje 
inexorabilis dsmonis iyrannidi eubjicimusi: qol 
cum sit igni <<Bterno addictas, plurea supjdioii eoi 
eocioe habere conatur. Itaqua de iia/qtioa poenitet 
male actorum, dicit, quod i i c[oLj*Hcti at salvt fue-
rint, non jam ampliue atyttfigantur, nec in iia qui 
in ee injuriam jecerint/epem euam collocent, sed 
Deo eancto Israel in veritate confldant. Beatua ille 
eat,qo!,ofnnl aperernm mundanarum a se submota, 
unicam epem auam in Deum confert. Quemadmo-
dum enim Maledictus est homo,qui spem habet in 
homine88 : ita benedictus est,qui innititur Domino. 
Verum ne perfunctorie transilias qu® eubjongun-
tur verba : Fiduciam enim inquit, habebunt in Deo 
sancto Israel in veritate. Spes enim in Deo posita 
alternae vices non admittit, nec Dominus eustfnet 
integram suamopem ei ferre,qui modo quidem in 
pecuniis, et in gloria bumana atque in mundi po-
taetate spem suam constituit, modo vero Deum 
tanquam spem sibi proponit: sed oportei ut vere in 
Dei auxilio conquiescat80. Et erit, inquit, residuum 
Jacob in Deum fortem. Haec perepicue ad eas reli-
quiKS quas Apoetolus reliquias secundum electio-
nem grativ vocat, referuntur, ati verba aequentia 
daclarant. 

1 7 Mattb. i i , 11 eqq. M Jer. xvu, 5 . 8 · Rom. xi , 5 . 

( 4 1 ) Codex unus, Κυρίου ημών Ιησού Χριστού καί 
Σωτήρος θεού. Neo ita multo post trea mse.. γράψει 
αυτούς προσερχόμενους. Alii tres, γράψει τους προ· 
σερχομένους. 

(42) Hic 0188 . noatri. Editi vero, γάρ. 
(43) Antiqui 8ΘΧ libri, Προστιθέντες. Editi, Προσ

τίθενται. 
( 4 4 ) Codices omnes, ουδέ μή έφελπίσωσιν, aut 

έπελπίσωσιν. Editi, ουδέ μή έτι έλπίσουσιν. 
" ( 4 5 ) Uniie codex, έπί τόν. Ibidem cditi, Έπικα

τάρατος άνήρ... έχων. At mss. ββχ uti in contextu 
( 4 6 ) Godex quidam, έαυτψ. 
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ταύτα έπί τό παρά τοΰ Αποστόλου ώνομασμένον λεΐ| 
τά εφεξής. 

246. V E R S 22, 23. Et si fuerit populus Israel qua$i j 
artna maris, r$liqui» eorum salvabuntur. Verbum 
enim consummans, et abrevians in juslitiam : quia 
verbum abbreviatum [aciet Dominus in toto terrarum 
eroi.Paucisdiotionibus immutatis, Apostolus in sua 
ad Romanos Epistola uaua eat hac sentenliaM. 
Quod si quispiam causam quaerat, cur alia quidem 
pratermiserit, alia vero immularit Apostolus; illud 
noverit, eum, cum Hebr*u8[esset, ββ iis edilionibus, 
quibua nos utimur, serviliter non addixiseo : sed 
cum sententiam aliquam interpretaretur, ut sibi 
venit in mentem, ita reddidisse. Et quidem videntur 
etiam alii poiiue astipulari apostolica3 iatcrpreta-
tioni. Dicti autem bujus is sensus est. Dictum est 
eupra, fuiurum esse ut puer eos inacribat, 567 qui 
salvi et incolumes facti fuerint a peccalo. Nemo, 
inquit, hic rairetur, ai ad paucos redigatur tantus 
Ieraelitici populi Dumerus. Multitudini ne attendas 
eorum, qui Dei cultores vocantur : quandoquidem 
Gbriati noinine insigniuntur multi, eed in paucis 
id oognominis constabilitur operum tcstimonio. Si 
fuerU populus Israel quasi arena maris, reliquix 
eorum salvabuntur. Dictum quidem est da priore 
populo, quod sita non sit salus in multitudiae, sed 
in reliquiis, quae secundum electionem gratiae ea-
lutem coosequuntur. Ecquie autem est salutis ob-
tinendavmodus? Si verbum, inquit, consummes et 
abbrevies in justitia. Qui enim totam scripturam 
legalem ac propbetaruin sanctiones coinpendio 
Evaagetii circumscribK, ac documenta pcrficit sibi 
a Domino tradita, bic ealvus erit. Diliyes enim Do-
minum Deum tuum, et diliges proximum tuum sicut ( 
te ipsum. In his duobus mandatis %niver*a lex pen-
dct, et prophetx91. Qui igitur poriloit verbum, et 
ad actum redigit, idque breviat, ac ipaius latitudi-
nem in paucis prteceptis veluli in suiuma compre-
bendit, ille ipse cst residuum servatum. Omnia, 
inquit, qusecunque vuliis ut facianl vobis homittcs, 
juxta hxc el vos facite illis. llxc est enim lex et pro-
pheix ·*· Vides in hac naturali nolione tolum ver-
bum coneuinmatum et abbreviatum in juatitia, Quia 
verbum abbreviatum faciet Dominus in toto terra-
rum orbe. Dixit quidem Apostolua : Faciet Domi-
nus supcr terram : quocum coneentiunt Syoimachus 
et Tbeodotio : In medio fotius terrx. Quidquid enim 
in lege eetobeervatu difficileetarduum,ne tetigeris, 
neque gustaveria, neque contrectaverie M - M : quiB D 
constituta sunt de feetis, de diebus, de holocaustis, 
depurgatione ac propitiatione; omnia coilecta eunt 

9 0 Rom. ix, 27, 28. e» Matth. xxn, 37, 40. * ibid. 

(47) Six ni88. nostri omncs. Editi, μεταθείς τού
του τοΰ ρητού. 

(48) Antiqui sex libri, περ». Editi, έπί, noa ita 
recte. 

(40) Editi, χάρισμα καί τό. At tres mss. simplici-
ΙβΡ, χάρισμα τό. Alii tres, τό χάραγμα τό. 

(50} Antiqui tres libri, νόμος καί οί προφήται κρέ-

.μα κατ* έκλογήν χάριτος τήν άναφοράν Ιχει, ώς δήλοι 

L 246. Καί έάν γένηται δ λαός Ισραήλ ώς ή άμ
μος τής θαλάσσης , τό κατάλειμμα αυτών σω-
θήσεται . Αόγον γάρ συντελών καί συντέμνων 
έν δικαιοσύνη , δ'τι λόγον συντετμημένον ποιήσει 
Κύριος έν τή οικουμένη δ'λη. Όλίγας λέξεις μετα-
τιθείς, τούτψ τψ ρητψ (47) έν τή πρός 'Ρωμαίους 
Επιστολή δ Απόστολος συνεχρήσατο. Έάν δέ τις 
έπιζητή τήν αίτίαν δι' $ν τά μέν παρήκε, τά δέ έν-
ήλλαξεν ό Απόστολος· εκείνο γινωσκέτω, δ'τι Εβραίος 
ών ούκ έδούλευσε ταΤς έκδόσεσιν, αΤς ήμεΐς συγκε-
χρήμεθα, άλλ' έρμηνεύσας τό (3ητόν, ώς αύτψ παρ
έστη, ούτως έκδέδωκε. Καί γάρ φαίνονται καί οι άλ
λοι μάλλον συνδραμόντες τή αποστολική διηγήσει. Έ 
μέντοι διάνοια τοΰ ρητού τοιαύτη εστίν. Ά ν ω εΓρη
ται, δ'τι και παιδίον γράψει τούς διασωζομένους άπδ 

, τής αμαρτίας. Ενταύθα μηδείς θαυμαζέτω, φησίν, 
' εί είς ολίγους περιστήσεται δ τοσούτος αριθμός τού 

Ισραήλ. Μή πρόσεχε τψ πλήθει τών ονομαζόμενων 
Οεοσεβών έπεί πολλοίς τό δνομα τοΰ Χριστού, ολί
γοις δέ ή τών έργων μαρτυρία βέβαιοι τήν προσηγο-
ρίαν. Έάν γένητσι ό λαός Ισραήλ ώς ή άμμος 
τής θαλάσσης, τό κατάλειμμα αυτών σωθήσεται. 
ΕΓρηται μεν περι (48) τοΰ προτέρου λαού, δτι ούκ έν 
τψ πλήθει εστίν ή σωτηρία, άλλ' έν τφ λείμματι τψ 
κατ| έκλογήν χάριτος σωζομένψ. Τίς δέ δ τρόπος τής 
σωτηρίας; "Οτι λόγοδ , φησί, συντελών καί συν
τέμνων έν δικαιοαύνη. Ό γάρ δ'λον τδ χάραγμα 
τό (49) νομικόν καί τήν προφητικήν διάταξιν Ιν τή 
βραχυλογία τού Ευαγγελίου περιλαβών, καί εργαζό
μενος τό παρά τοΰ Κυρίου αύτψ ύποδειχθέν, ούτος 
σωθήσεται. Αγαπήσεις γάρ Κύριον τδν θεόν σου, 
καί αγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν . 
Έν ταύταις ταΐς δυσίν έντολαΐς δλος δ νόμος 
κρέμαται, καί οί προφήται (50). Ό ούν συντελών τόν 
λόγον, ό είς έργον άγων, καί συντέμνων αύτδν, καί 
οίονεί συγκεφαλαιούμενος αυτού τό πλάτος έν ταΐς 
βραχυτάταις έντολαίς* ούτος έστι τό κατάλειμμα τδ 
σωζόμενο ν . ΙΙάντα, φησιν , δσα άν θέλητε Ίνα 
ποιώσιν ύμΐν οί άνθρωποι, κατά τά αυτά καί ύμεΐς 
ποιείτε αύτοΐς. Ούτος γάρ έστιν ό νόμος καί οί 
προφήται. Όρ^ς έν τή φυσική έννοία δ'λον τόν λόγον 
συντελούμενον καί συντεμνόμενον έν δικαιοσύνη · 
"Οτι λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύριος έν τή 
οικουμένη δ'λη (51). Ό μέντοι Απόστολος είπε· Ποιή
σει Κύριος έπί τής γής. Συμφώνως δέ αύτψ Σύμ
μαχος καί θεοδοτίων · Έν μέσψ πάσης τής γής . 
Τό γάρ όυσπαρατήρητον τοΰ νόμου μή ά'ψ ,̂ μηδέ 
γεύση, μηδέ θίγης· αί περί εορτών διατάξεις· αί περί 
ήμερων αί περί ολοκαυτωμάτων (52)· αί περί κα-

* 

w.w Mattb. νιι, 12. 

μανται. 
(51) Editi. τή οικουμένη δ'λη. Sed hoc loco vox δλβ 

in πΐ88· Qostriu non invenitur. 
(52) Editi, τών εορτών... τών ολοκαυτωμάτων. Bed 

vocem, τών, quod in nostris eex mss. non reperi-
retur, in utroque loco delevimus. 
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βάρσεως· a\ περί Ιλασμού· πάντα συνετμήθη *U έν Α 1& unam eummam brevem facilemque obeervatii, 
κεφάλαιον βραχύ καί εύπαρατήρητον, ώς μηδεμίαν ulla iis, qui ex praecripto Bvangelii non vivunt, 
πρόφασιν δπολείπεσθαι τοις μή πολιτευόμενοις κατά excueatio euperait. 
το Εύαγγέλιον. 

E N A R R A T I O Ι Ν A L I Q U O T L O C A X I Ε Τ X I I C A P I T I S I S A L E . 

247. Και έσται έν τή ήμερα εκείνη ή (5ίζα τού 
ΊεσσαΙ , καί 6 άνιστάμενος άρχειν εθνών. Τον έκ 
σπέρματος Δαβίδ Χριστδν ευαγγελίζεται ήμΐν δ λό
γος. Έν γάρ τή ήμερα εκείνη, τουτέστιν έπί τών 
πάλαι προωρισμένων καιρών (53), καί έν τψ προδια-
τεταγμε'νψ χρόνψ Ισται ή (5ίζα τοΰ Ίεσσαί. Άλλα
χού μέν ($άβδον λέγει έκ τής (5ίζης άνατελεΐν, καί 
άνθος έκ τής ρίζης τοΰ Ίεσσαί άναβήσεσθαι, τήν 
(Σάβδον έπί τής αρχής λαμβάνων, τό δέ άνθος, έπί 
τής έπεράστου καί πασι κεχαρισμένης επιδημίας · 
καί δτι έν βραχεί τήν χάριν παρασχόμενος τής εναν
θρωπήσεως, ταχεΐαν, καί οιονεί παροδικήν ποιείται 
τήν έπιδημίαν ενταύθα δέ ρίζαν λέγει τοΰ Ίεσσαί 
ϊσεσθαι. Πρόσχες τψ, Έσται. Ουχί Φησι, Δόξει· ου
δέ, Δόξει (54) είναι, άλλά κατά άλήθειαν, Έσται. Ού 
γάρ φαντασία, ουδέ οΐήσει τήν σάρκα, άλλ' αύτη 
άληθεία άνέλαβεν . Έσται ούν ή (3ίζα τοΰ Ίεσσαί-
τουτέσαι, τό φύραμα τής σαρκός τό άπό Ίεσσαί, 
ϊσται κατά άλήθειαν, καί ύποστήσεται. Καί δ άνιστά
μενος, αυτός (55) καί ρίζα καί άνιστάμενος. 'Ρίζα 
τοΰ Ίεσσαί· δτι έκ βασιλικής διαδοχής ή θεοφόρος 
σαρξ προσελήφθη. Ό δέ άνιστάμενος άρχειν εθνών. 
Διά τοΰτο τά έθνη έπ' αύτδν ήλπισεν, ώς δήλον άπό 
τής έν τοΐς έθνεσι τοΰ Χριστού Εκκλησίας. Άναστάς 
γάρ έκ νεκρών, ήρξε τών εθνών, καταλιπών τδν φο-V 
νέα λαόν. Εκείνοις μέν γάρ τόν θάνατον νίεριαφήκε, 
τοΐς δέ Ιθνεσι τήν ένάστασιν έχαρίσατο. Διότι οί μεν 
έκραζον* ίταυρωθήτω* καί, Τό αίμα αύτοΰ έφ' 
ήμδς, καί έπί τά τέκνα ημών οί δέ έδέξαντο τόν 
έσταυρωμένον , καί τψ α*?ματι αύτοΰ έλυτρώθησαν 
άπό τού θανάσου. Καί έσται, φησίν, ή άνάπαυσις αύ
τοΰ τιμή. Αύτη ή Χριστσΰ άνάπαυσις, ή τιμή (56) 
τών τιμώντων αύτδν ώς Λόγον θεού, καί σοφίαν θεού, 
καί δύναμιν. Ό άναπαύων τόν Χριστόν, ομολογεί αύ
τοΰ τήν πρός τδν γεγεννηκότα αυτόν δμοτιμίαν τής 
αξίας τήν κοινωνίαν τής φύσεως τήν έξ άϊδίου ύπαρ-
ξιν. 01 δέ μεριμνώντες τι τών πρός άτιμίαν (57) βη
μάτων έξεύρωσιν, ού τά πρός άνάπαυσιν τού Χριστού 1 
φθέγγονται. Δύναται μέντοιγε ή άνάπαυσις λαμβά-
νεσθαι, μή μόνον ήν αυτός αναπαύεται παρά τών 

*-* Matth. χχνιι, 23. * ibid. 25. w I Cor. ι, 24. 

(53) Sio veteree quinque libri. Editi vero, έπί 
τώ πάλαι προωρισμένφ καιρψ. Μοχ editi, μέν 
•υν. Vocula ούν in mse. non invenitur. Subin-
de quinque mas., ρίζης άνατέλλειν. Editi, άνατε
λεΐν. 

S4Hta mae. omnea. Editi, Ουχί, φασί, δόξα, 
δόξη, haud emeadate. Statim Reg. primue 

et editi, αυτή άληθεία. Ali i quinque maa., αυτήν 

P A T I O L . G I * X X X » 

2 4 7 . ( V E B S . 10.) Et erit in die illa radix Se*ut 

et qui exsurgit, ut imperet gentibus. Verba b«c no-
bie Gbriatum annuntiant ex Davidis semine oriun-
dum. Enimvero in die illa, boc eat, in tempore jam 
pridem prasstitulo ao preefinito, erit radix Jesae. 
Alibi quidem dicit virgam ex radice esse orituram, 
et florem ex radice Jesee ascensurum, sit ut acci-
plat virgam pro imperio, et florem pro ipsiua ad-
ventu perquam amabili et omnibua gratlseimo; et 
quia prope diem erai collaturus incarnationie bene-
ficium, exbibet adveotum celerem, et quasi tan-
tum non preeaentem : bio vero ait futuram csee 
radicem Jesse. Attendaa velim buic voci, Erit. Non 
a i t : Videbitur; neque, Videbitur esee, aed vera, 
Erit. N O Q enim secundum apeciem aut exiatimatio-
nem, eed re ipea 568 earnem assumpsit. Eril_mJ'' 
igitur radix Jcsse, boc eat, consperaio carnis es 
Jeeae desumpta, arit vere, atque subsiatet. E( qui 
exsurgit, ipse et radix exsurgens est. Estjjuidem 
radix Jesse, quippe quod ex regia suqoeaeione caro 
deifera assuropta s i t : exsurgit^vero, ut imperet 
gentibue. Eam ob caueam ia ipeo spem euam re-
posuere gentea, uti ex Gferfati Eccleaia inter gantes 
etabjlita patet. Poelquam enim a mortuje resur-
Wit, firaiefdapopulo derelioto, imperium obti-
nuit in gentea.IHie quidem reliquit mortem, genti-
bus vero largitus est resurrectionem : siquidem illi 
clamabant : Crucifigatur l - M ; item : Sanguis ejtu 
super nosf et super filios nostros** : bic vero cruci-
fixum Bustepere, atque ipsius aanguine a pecoato 
liberato aunt. Et erit, inqnit, requies ejus honor. 
Hfflc Christi requies bonor est, ab iis delatut, qul 
ipsum bonorant tanquam Dei Verbum, Oeique ea-
pientiam et virtutera 3 7 . Qui refocillat Chrietum, 
eum esae Patri honore et majestate parem, digni-
tatemque utriusque communem esse, et naturara 
utriuaque ab aeterno subsistere confltetur. Ε divereo 

) qui plua aequo solliciti, aliqua verba excogitarint 
ad ignominiam Inurendam, iidem ea qu» ad Gbriati 
requiom apectant, non loquuntur. Requiea autem 

(55) Editi, δ αυτός. Sed in noetris sex msa. deeet 
articulus. Hunc locum interpunximus ita, uti in 
mas. interpunotum invenimua. Alia erat in editis 
interpunctio. / 

S56) Sic mse. omnes. Editi, Αύτη εστίν ή Χριστού 
παυσις έν τιμή. 

( 5 7 ) Editi, άτιαίαν φερόντων. Vox poajjrior a no-
atria aex mte. abeat. 
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potest aooipi non modo pro ea requie, qua ipae Do- j | 
minus refovetur ab iis, qui ipeum gloria afflciunt, 
veram etiam pro ea, qua diligentes se est recrea-
turus, sicut soriptum est: Quoniatn ego diligentes 
me glorifico M . Requies aiquidem quia refovebit Do-
minus, honor est qui, juxta juatura Dei judicium, 
pro actorum merito impertietur. Alios enim majori 
honore dignabitur, alioa vero minori: quippe stella 
a eteila differt in gloria 8 0 . Et quia multa sunt 
apud Patrem maneiones *°, alios in etatu proatan-
tiore et altiore, alioe in inferiore refocillabit. Sed 
froentur emnea requie in bonore. 

248. ( V B R S . 11.) Et erit in die illa, adjiciet Domi-
nus ostendere manum suam. Manus Domini *e sin-
gnlis iBtKtibus diveree ostendit per eos, qui mira-
bilium efflciendorura vim et facultatem capere po- j 
toerunt. Primum qoidem edidit prodigia in -dEgypto, 
deinde in eremo, tum ©tate Jesu filii Nave, deni-
que tempore judioum et prophetarum, qui magna-
rum rerum ministri exatiterunt. Nunc autem ma-
nus Domini ostendi dicitur in adventa noetri 8er-
vatoris, morbom omnem, omnemque populi lan-
gaorem et inflrmitatem curantis, ac ea qu« in 
Evangelio prodicata eunt, perficientie. Nam Domi-
nus ineuper banc virtulem ostendit, quod signa 
priora inobsequenti populo ad Dei cognilionem de-
dacendo satis fuisee visa non sint. Ut zelet relictum 
residuum populi. Eam ob rem adjiciet, ut manum 
ostendat, ut ad zelum perducat reeiduum populi; 
quas reliqulaa ait ab hoetibus incolumes perman-
aiaae. Quin et maltitudinem eorum, qui ipsis bel-
lum intulere, receneet, Assyriam, jEgyptum,^Ba-
bylonem, jEthiopas 5 6 · , Elamitas, populos solis 
orlentie plagam incolentes, et Arabae. Hietoria au-
tem bis conferta est. Ait quidem de ASthiopibt» : 
Exivit Zarai jEthiops in virtute, et in mille millibus, 
et curribus trecentis. Et egressus est Asa in occur-
ium, et clamavit ad Dominum, et dixit: Domine, 
non est impossible apud te sulvare in muliis et in 
paucis. Corrobora nos, Domine Deus noster, quoniam 
in ie confldimus : et in nomine tuo venimus adversus 
multitudinem plurimam hanc. Domine Deus noster, 
non praevaleat adversum te homo41. Assyrii vero eoe 
abduxere in captivitatem4 2; abinitio inaervitutem 
Θ08 addixere ifigyptii 4 8 , et Nabucbodonosor rex 
Babylonis captivos eos duxit 4 4 . Elamits autem 
eunt genue Partbicum, quod cum incolis Meaopo-
tamiffi Syri83 in IsraeJem non raro invasit. Arabet 
tandem gens bellica, nullo non tempore Israelis 
hoetee fuere. His igitur omnibua generoso semini 
bellum facientibus, alii vincuntur, vincunt alii. Ft 
qula exstitere victores, nullisque laboribue exer-

M I Reg. i i , 30. M I Cor. xv, 44. 4 0 Joan. xiv, 2. 
*» Exod. i , 14. 4 4 IV Reg. xxiv, 14. 

(58) Editi el Reg. primus, άναγάγη. Alii quinque 
mse., άγά™. 

(59) Codex Fr. 1, πολεμησάντων Άσσυρίων quam 
tam malara lectionem secutum fuisse Tilmannum 
egre fert Gombefisiue. Alii quinque mss. et editi, 

δοξαζόντων αύτδν δ Κύριος, άλλά καί ήν αναπαύσει 
τούς αγαπώντας αύτδν, χατά τδ γεγραμμένον, δτι 
Έγώ τούς έμέ αγαπώντας δοξάζω. Έστι γάρ ή άνά-
παυσις, ήν αναπαύσει δ Κύριος, τιμή, ήτις μετά τήν 
διχαιοχρισίαν τού θεού πρδς τήν τών πεπραγμένων 
άξίαν διανεμηθήσεται. Τιμήσει γάρ τούς μέν μείζοσι 
τιμαις, τούς δέ ύποδεεστέραις, επειδή αστήρ αστέρος 
διαφέρει έν δόξη. Καί επειδή πολλά ι μοναί παρά τψ 
Πατρί, τούς μέν έν υπερέχουσα ι ς χαί όψηλοτέραις 
χαταστάσεσι, τούς δέ έν ύποδεεστέραις αναπαύσει . 
ΙΙάντες μέντοι διά τιμής τήν άνάπαυσιν Ιξουσιν. 

248. Καί έσται έν τή ήμερα εκείνη, προσθήσει 
Κύριος τού δείξαι τήν χείρα αυτού. Χείρ Κυρίου 
διαφόρως έδείχθη χαθ' έκάστην γεν εάν διά τών δυνα
μένων χωρήσαι τήν ένέργειαν τών θαυμάσιων. Πρδ-
τερον μέν γάρ τά τεράστια έδειξεν έν Αίγύπτψ* είτα 
έν τή έρήμω· είτα κατά τοδς τού Ιησού τού Ναυή 
χρόνους · είτα κατά τούς Κριτάς, καί τά μεγάλα 
διακόνησαμέν ους προφήνας . Νύν δέ χείρ Κυρίου 
δείκνυσθαι λέγεται κατά τήν έπιδημίαν τού Σω
τήρος ημών, πάσαν νόσον καί πάσαν μαλακίαν 
θεραπεύοντος έν τψ λαψ, καί ποιούντος τά έν τψ 
Εύαγγελίψ κεκηρυγμένα . Ταύτην γάρ τήν δύνα -
μιν προσέθηκεν ό Κύριος δείξαι, επειδή τά προ-
λαβόντα ούκ έφάνη αυτάρκη πρός τδ έναγαγειν 
είς τήν θβογνωσίαν τόν άπειθούντα λαόν , Τού 
ζηλώσαι τδ καταλειφθέν δπόλοιπόν τού λαού. 
Αιά τούτο προσθήσει τήν χέϊρα δείξαι, ίνα είς 
ζήλον άγάγη (58) τό δπόλοιπόν τού λαού · δπιρ 
λείψανον λέγειν ε Γνα ι άπό τών πολεμίων περισω-

1 θέν. Καί απαριθμείται τδ πλήθος τών πολέμησαν-
των, Άσσυρίαν (59), καί Α^γυπτον, καί Βαδυλω-
νίαν, Αιθίοπας, καί Έλαμίτας καί τούς άπδ ηλίου 
ανατολών , καί Άραβας. Πλήρης ή Ιστορία, πε
ρί μέν Αιθιόπων λέγουσα , δ'τι Εξήλθε Ζαραί δ 
Αίθίοψ έν δυνάμει, καί χιλίαις χιλιάσι, καί άρ-
μασι τριακοσίοις . Καί έξήλθεν Άσά ύς συναν-
τησιν, καί έβόησε πρός Κύριον, καί εΤπε · Κύριε, 
ούκ αδυνατεί παρά σοι σώζειν έν πολλοίς καί . έν 
ολίγοις . Κατίσχυσον ημάς, Κύριε ό θεός ημών , 
δ'τι έπί σοι πεποίθαμεν, καί έπί τψ ονόματι σου 
ήλθομεν έπί τό πλήθος τό πολύ τούτο. Κύριε δ 
θεός ημών , μή κατισχυσάτω πρός σέ άνθρωπος. 
Άσσύριοι δέ ήσαν οί αίχμαλωτεύσαντες* καί Αίγύ-

^ πτιοι οί έξ αρχής καταδουλωσάμενοι, καί Ναβουχοδο-
νόσορ άπό τής Βαβυλωνίας. Έλάμΐται δέ είσι τδ γέ
νος τών Παρθυαίων, δ (60) μετά τών άπό τής Μεσο
ποταμίας Συρίας πολλάκις έπέθετο τψ Ίσςαήλ. Άρα
βες δέ έθνος πολέμιον, πάντα τόν χρόνον έκπολεμω-
μενον τψ Ισραήλ. Πάντων ούν τούτων πολεμουντών 
τψ εύγενεϊ σπέρματί, οί μέν ηττώνται, οί δέ περιγί-

4> I I Paral. xiv, 9-11. 4« IV Reg. χν, 29; χνιι, 6. 

Άσσυρίαν, bene. Μοχ vclerea tres libri, Βαβυλωνίαν, 
Αίθιοπίαν. 

(60) Editi et Reg. primus, ο'ί. Alii quinque maa., 
ό, recte. Aliquanto post editi, τόν Ισραήλ. Ai mea. 
8βχ, τψ Ισραήλ. 
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καί νονται, καί διά τό περιγενέσθαι, 

πδνοις γεγυμνάσθαι, οΤόν τι άθλον λαμδάνουσι την 
προσθήκην θεωρήσαι τής δεικνυμένης χειρός τοΰ θεοΰ. 
Διό καί ζηλωτοί έσονται μετά τάς άριστείας καί τούς 
πόνους. 

249. Καί άρει, φησί, σημειον είς τά εθνη, καί 
συνάξει τούς άπολομένους Ισραήλ , καί τούς 
διεσπαρμένους τοΰ Ιούδα συνάξει έκ τών τεσσά
ρων πτερύγων τής γής. ΊΙ ούν (5ίζα τοΰ Ίεσσαί, ό 
άναστάς έπί τψ (61) άρΧειν τών εθνών, ούτος άρει ση
μειον είς τά έθνη, "να συναχθώσιν οί άπολλύμενοι (62) 
τοΰ Ισραήλ. Ήλθε γάρ ό ϊίός τοΰ άνθρωπου ζη-
τήσαι καί σώσαι τό άπολωλός. Τοΰτο δέ έστι τό 
σημειον, ό ήρεν είς τά εθνη, τό έν τοΐς Εύαγγελίοις 
λεγόμενον "Οψονται τό σημειον τοΰ Πού τοΰ άν-

έν πολλοίς Α citati fuere, velut cujuedam pramii loco id acci-
piunt additamenti, ut manum Dei congpicuam ao 
manifestam conspiciant. Quapropter etiam poet res 
fortiter gestas et laborea exantlatoa invidia digni 
erunt atque aeraulatione. 

249. ( V E R S . 12.) Et levabit, inquit, signum in gen-
test et congregabit pcrditos hrael, et dispersos Jtida 
congregabit ex quatuor alis terne. Itaque radix 
Jesse, seu qui exeurgit ad imperandum gentibus, 
hic ille iollei signum inter gentes, ut i i qui perie-
runt ex Israol, in unum aggrcgentur. Yenit enim 
Filius hominis qu&rere, ei salvum facere quod pe-
rierat4B. Bignum autem quod levavit in gentibua, 
boc ipsum est, cujus fit mentio in Evangeliis : 
Videbunt aignum Filii hominis 4 6 : quod dixeris eese 

θρώπου· όπερ φήσεις εΓναι τόν σταυρόν τοΰ Κυρίου g crucem Domini nostri Jesu Cbristi, per quam san 
ημών * Ιησού Χριστού, δι' ού τοΐς άγίοις ό κόσμος « m i « i f i , „ 0 m « n ^ , , f l β ο * Λ + ; « β ί 47 . —: 
έσταύρωται, καί αυτοί τψ κόσμψ· έν ψ καί λέγει τοΰ 
σημείου τήν δύναμιν. Διά τί (63) διά σταυρού ή οί 
κονομία τής ενανθρωπήσεως έτελέσθη ; "Ινα έκ τών 
τεσσάρων πτερύγων τής γής συναχθώσιν οί σωζόμε
νοι. Τετραχή γάρ διαιρείται τοΰ σταυρού τά μέρη, 
ώστε έκαστον άπονεύειν πρός τά τέσσαρα μέρη τοΰ 
κόσμου. Είτε ούν Ίνα πάντα τά μέρη διά τών μερών 
τοΰ σταυρού οίκονομηθή πρός σωτηρίαν, διά τούτο 
προετιμήθη δ διά τού σταυρού θάνατος· ή δτι πρό 
τού (64) ξυλίνου σταυρού νοητός τις τψ κόσμψ παντί 
συνεσταύρωται, τών τεσσάρων μερών τοΰ παντός είς 
τό μέσον συναπτομένων, καί τής έν τψ μέσψ δννά-
μεως πρός τά τέσσαρα μέρη περατουμένης. Άρδέν-
τος ούν τοΰ σημείου τούτου, συναχθήσονται οί απολυ
μένοι τοΰ Ισραήλ, καί ο\ διεσκορπισμένοι τοΰ Ιούδα G 
συναχθήσονται έκ τών τεσσάρων πτβρύγων τής γής. 
Τούτου άρθέντος τοΰ σημείου, έχοντος δύναμιν καθαν-
ρετικήν άρχων καί εξουσιών, άστινας έθριάμββυσεν έν 
τψ ξύλψ, άπεκδυσάμενος αύτάς, καί οίονεί άποβρίψας 
δ είχομεν άπ' αυτών δφασμένον ήμΐν ένδυμα, έξεδύ-
οατο τάς αρχάς καί τάς εξουσίας, καί έδειγμάτισεν 
έν (65) πα(&(δησία θριαμβεύσας έν τψ ξύλψ. Διά τοΰ
το Παύλος έκ τών άπολωλότων τοΰ Ισραήλ, καί δι-
εσκορπισμένων τοΰ Ιούδα υπάρχων, νοήσας τό άρθέν 
ύπό τού Ιησού είς τά έθνη σημειον, προσέδραμε τψ 
σταυρψ, καί έλεγεν Έμοί δέ μή γένοιτο καυχάσθαι, 
εί μή έν τψ σταυρψ τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρι
στού. Ακολουθεί δέ τψ συναχθήναι τούς άπολομέ
νους τοΰ Ισραήλ, οίτινες έβασιλεύοντο υπό τού 
Έφραιμ, καί τους διεσπαρμένους τοΰ Ιούδα, οΊτινες D I u m Epbraim contra Juda, nec amplius eos, qui ex 
υπό τών έκ σπέρματος Δαβίδ έπολιτεύοντο, τό μηκέτι Juda auiit, bostea se praeatituroa. Poatquam enim 
είναι ζήλον τοΰ Έφραιμ κατά τοΰ Ιούδα, μηδέ άνύειν erectum fuerit aignam collecfique fuerint perditi 
έτι τούς τοΰ Ιούδα εχθρούς. Μετά γάρ τό άρθήναι τό Ierael, qui dioitur Epbraim, congregaii itidem fue-

« Luc. xix, 10. " Matlb. xxiv, 30. 4 7 Galat. vi, 14. 4 8 Coloss. n, 15. 4 · Galat. vi, 11. 

ctia cruciOxus mundus est, et ipsi mundo 4 7 : qui-
bue verbia enuntiat etiam vim signi atque virtuteni. 
Quare per crucem coconomia Incarnationis per-
fecta est et absoluta? Ut qui erant ealute donandi 
i i ex quatuor alis terrae colligerentur. Nam qaadri-
fariam dividuniur crucis partes; adeo ut unaquaa-
que vergat ia quatuor mundi partes. Sive igitur ut 
aingulffi mundi partes ad salutem perducerentur 
per crucis partee, ob id mors crucis est bonorata: 
sive quod ante ligneam illam crucem crucia cuju-
dam intelligibilia imago ao figura in toto mundo 
haberetur; cum quatuor universi partes coinmt in 
medium, et virtus medii ad quatuor partea pertin-
geret. Itaque boo eigno surrecto, congregabuntur 
parditi Israel, et dispersi Juda~e quatuor alis terrs 
colligentur. Erecto aigiw hoc, cui inest faoultaa 
destruendi principaUw'et potealatea, de quibua 
trrampbavitjn lignb, epoliatis illia, ac vestimento, 
quod ipei nobia texuerant, veluti dejecto; exuit ni-
mirum principatus ct poteelates, eoaque traduxit 
confldenter palam triumpbans in ligno 4 8 . Obid 
Paulua, licet inter perditos Israel, et diepersos Juda 
numeraretur, aimul atque intellexit aignum in 
nationibus^ab Jesu tfuisae erectum, 570 acourrit 
ad crucem, et dicebat : Mihi autem absit gloriari, 
nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi4». Jam vero 
ex eo quod ut perditi IsraeJ, in quoa imparium ba-
buit Ephraim, ita diepersi cx tribu Juda, quos re-
ges ex aemine David oriundi gubernavere, collecti 
sunt, sequitur non ampliua futurum easa ullum ze-

(61) Veterea aliquot libri, το. 
(62) Editi, o\ άπολόμενοι. ki mas., o\ άπολλύ

μενοι. 
(63) Unua codex cum editis, Διότι. Alii quioque 

msa., Διατί. 
(64) Hia verbie, ή δτι πρό τού, atc. sive qtwniam 

ante ligneam crueem, etc.eua ineet ooacuritaa.Sen-
sum eorum in nostrainterprelatione exprlmere oo-

nati sumua. Hoc enim, ut nobia vidotur, dicit scri-
ptor, anto ligneam cruccm fuiaae aliam crucem my-
Bticum,quac pcr quatuor mundi partcsrepra?sentata 
Bit ot adumbrata. Sed, ut verum fatear, mystioam 
banc interprctandi rationem suspicor noo multia 
probatum i r i . 

(65) Voculam έν ex aliquot mss. addidimue. 
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rint dieperai Juda ( V E R S . 13) : Auferetur zelns χ σημειον, καί συναχθήναι τους άπολομένους του Ίσ-
Ephraim, et inimiei Juda peribunl. ραήλ, δ'στις λέγεται 'Εφραΐμ, συναχθήναι δέ καί τους 
διεσκορπισμένους τοΰ Ιούδα * Άφαιρεθήσεται δ ζήλος τοΰ Έφραιμ, και οί εχθροί τοΰ Ιούδα απο-
λοΰνται. 

250. Noverie autem Israelem dici perditum, 
Judam vero dispersum. Attamen perturbationes 
priue ob contentioncm et seditionem in vita invale-
eoentea, auferuntnr per concordiam a Cbristo alla-
tam : qui qu» in terra, et quee in coelo sunt, paci-
fioat, atque in 8β ipao omnia reoonciliat*°. Ob boc 
Igitur Ephraim non xmulabilur Jndam, et Judas 
uon amplius tribulabit Ephraim : quoniara odium, 
qup 86 invicem prosequebanlur, disperibit. Zelue 
enim videtur maxime occasionem multis prsbere 

250. Κατάμαθε δέ, δτι δ μέν Ισραήλ άπολωλέναι 
λέγεται, δ δέ Ιούδας διεσπάρθαι. ΙΙλήν άλλά τή κα
τά Χριστδν συμφωνία τοΰ είρηνοποιούντος τά (66) 
έπί τής γής, καί τά έν ούρανψ, καί έν αύτψ τά πάντα 
άποκαταλλάσσοντος, αναιρείται τά πάθη τά πρότε
ρον έκ φιλονεικίας καί διαστάσεως ένδυναστεύοντα 
τψ βίψ. Διά τοΰτο ούν Έφραιμ ού ζηλώσει τδν 
Ίούδαν , καί δ Ιούδας ούκέτι θλίψει Έφραΐμ · 
έπεί ή έν αύτοΐς πρδς αλλήλους έχθρα άπολεΤται. 
Έοικε γάρ μάλιστα (67) ό ζήλος γίνεσθαι τοΰ έχθραί-

inimicitiaa inter 86 gerendi. Nono autem zelus non ^ νειν αφορμή τοΐς πολλοίς. Ζήλος δέ νύν ούχ ή τών 
bonorum eemulatio,eed invidia, quee ob aliorum ree 
seoundas nata est, a Scriptura vocatur. Tuoc igitur 
concordca faoti ( V E R S . 14), Volabunt in navibus 
alienigenarum, mare simul prxdabuntur. Pulchre 
nomine maris expressit eos, qui navigant celeriter, 
motu eorum cum ala collato; cum scilicet velo 
pleno per mare advehnntur, vento congruenter ad 
puppim aspirante. Predantur autem mare, draoo-
nis et aliorum ei eubjectorum victores effecti: quoe 
Christi Apostoli ad veritatie agnitionem translatos 
Jure optimo depredari ac diripere dicantur : quippe 
qoi epolia prius posaessa ab eo qui hominem capti-
vum ehduxerat, veluti aua faoiuni. 8ed raaris no-
mine par eat intelligi looum afflictationis et miee-

καλών μίμησις, άλλ' ή έπί ταΐς εύπραγίαις βασκα
νία παρά τής Γραφής εΓρηται. Τότε ούν έν συμφω
νία γενόμενοι. Πετασθήσονται έν πλοίοις αλλοφύ
λων, θάλασσαν άμα προνομεύσουσι. Διά τής θα
λάσσης καλώς παρέστησε τούς ταχυναυτούντας, πτε-
ρψ παρεικάσας τήν κίνησιν δ'ταν πλήρει τψ ίστίψ, 
συμμέτρως τοΰ πνεύματος κατά πρύμναν Ισταμένου, 
υπέρ θαλάσσης φέρωνται. ΙΙρονομεύουσι δέ (68) θά
λασσαν, τοΰ δράκοντος περιγινόμενοι, καί τών υπ' 
αύτψ τελουμένων, ούς οί απόστολοι τοΰ Χριστού 
εις τήν έπίγνωσιν της αληθείας μετατιθέντες, δι
καίως άν λέγοιντο προνομεύειν, οίονεί σκύλα εαυ
τών ποιούμενοι τά προκατεχόμενα ύπό τοΰ αιχμά-
λώτον (69) άπαγαγόντος τόν ανθρωπον. θάλασσαν 

riarum, quem alibi didicimue vocari etiam lacry- C δέ άκουστέον νΰν τόν τής κακώσεως τόπον, δν καί 
marum vallem 1 1. fiwiaese autem alienigenarum 
navee, oorpora nostra ^ojjntur, quod cum animae 
oonstitutione nequaquam ooneantiant. Garo enim 
legi Dei non aubjicitur M , eed concopiflcit advaroua 
apiritum M . Quinetiam bi dicuntur Idumeam prae-
daturi, hoc est, rerum terrenarum potituri, et in 
Moab manus injecturi. Moab, ei interpreteris, 
aonat, d$ patre. Quare ad ipeos dixit Dominus : 
Vos ex palre diabolo estis : et desideria patris v$stri 
vultis facereu. Injiciunt in eos suas manus, ut bo-
nie euie operibus ipsos sibi aubjioiant. Deinde 
Filii Ammon primi obedient. Ammon, quod a nomi-
nie interpretatioDem attinet, idem valet ao populus 
nobiscum. Forte qui mioori maliti® aunt obnoxii 

κοιλάδα τού κλαύθμωνος άλλαχού μεμαθήκαμεν. 
Πλοία δέ αλλοφύλων λέγεται τάχα τά σώματα ημών, 
διά τό μή έχειν οίκείως πρός τήν τής ψυχής κατα
σκευήν. Ή γάρ σαρξ τψ νόμψ τού θεού ούχ υπο
τάσσεται, άλλ' επιθυμεί κατά τοΰ πνεύματος. Ού
τοι δέ καί τήν Ίδουμα(αν προνομεύειν λέγονται · 
τουτέστι, τών γηίνων πραγμάτων έπικρατεΐν, καί 
έπί Μωάβ έπιβάλλειν τάς χείρας. Μωάβ ερμηνεύε
ται, έκ πατρός. Ηρός ούν αυτούς εΓρηκεν δ Κύριος, 
δ'τι Ί'μεΐς έκ τού πατρός τού διαβόλου έστέ, καί 
τάς επιθυμίας τοΰ πατρός υμών θέλετε ποιεΐν. 
Τοότοις τάς εαυτών χείρας έπιβάλλουσιν, 'ίνα διά τής 
εαυτών αγαθής πράξεως υποχειρίους αυτούς λάβω-
σιν . Εΐτα Γίοι Άμμων πρώτοι ύπακούσονται . 

pr» iis qui nequiti» majorie et latiue effue» rei Q Άμμων (70) ερμηνεύεται, λαός μεθ' ημών. Τάχα 
sunt, parebunt verbo primi. πρώτοι ύπακούσονται τψ λόγψ οί έλάττονα τήν κα-
κίαν έ'χοντες, παρά τούς πλείονα αυτήν καί έπί πλειον κεχυμένην έχοντας. 

w Goloss. ι, 20. 1 1 Psal. LXXXIII , 7. " Rom. VIII , 7. M Galat. v, 17. »* Joan. vm, 44. 

(66) Veteres aliquot libri, καί τά. 8tatim editi, έν 
έαυτψ. At mss., έν αύτψ. 

(67) Editi, Έοικέ γε μάλλον. Veteres duo l i -
bn, "Εοικε γάρ μάλλον. Alii tres, Έοικε γάρ μά
λιστα. Nec ita multo post editi et Reg. pri-
mus, νΰν ουχί τών. Alii quinquo mse., νΰν ούχ ή 
τών. 

(68) Addita ΘΒΙ vocula δέ ex noetrie sex codicibus. 
Mox editi et recentior Gombefisii codex, υπ αυ
τών * quae mala lectio, ut fieri solet, interpreti tan-
tas tenebras offudit, ut quidvis potius quaru ejus 
loci seneum expresserit. Sio enim vertit: Ei iis 
saluian baptUmo inUiatis, quos apostoli, etc. Alter 

Combefiaii codex, ύπ' αύτψ. Alii quatuor, ύπ' αυ
τόν. Ηβο apud Proaopiom, pag. 189, non multo 
aliter leguntur, hoc videlicet modo : τοΰ δρά
κοντος καί τών ύπ' αύτψ τελούντων περιγενόμε-
νοι, draconis simul et eorum qui ejus imperio pa-
rebani, victores effecti. 

(69) In editis corrupte legitur, αιχμαλώτου. Al in 
nostris 86x codicibue integre et incorrupte scrip-
tum reperitur. αίχμάλωτον. 

(70) Alii aliter nomen Άμμων interpretantur. 
Quod si quispiam barum rorum studiosus est, varias 
6jU8 nominis interpretationes in Ducai notis logore 
poterit. 
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251. Είτα επιφέρει* Καί ερημώσει Κύριος τήν 
θάλασσαν Αίγύπτου. "Ωσπερ 6 Ιεζεκιήλ Αιγύπτου 
ποταμούς είναι λέγει, οΰς Φαραώ πεποιηκέναι άλα-
ζονεύεται* ούτως 6 Ησαΐας θάλασσον Αιγύπτου ονο
μάζει, ήντινα ό αγαθός θεός ερημώσει · Ευεργεσία 
γάρ ή άπό μοχθηρών πραγμάτων έν καιρψ δεκτψ (71) 
επαγόμενη έρήμωσις. "Ωσπερ δέ Ερημώσει Κύ
ριος τήν θάλασσαν Αίγύπτου, καί επίβαλε! (72) 
έπί τόν ποταμόν πνεύματι βιαίω * ούτω Καί πα
τάξει τάς έπτά τής Αίγύπτου φάραγγας· καί τδτε 
διαπορεύσεταί τις τόν Αίγύπτου ποταμόν ύποδεδεμέ-
νος. Τό πενιχρόν σημαίνει τού ύδατος τού όπολεΐ" 
φθέντος τψ ύδατι τψ ποταμίψ. Ούτω γάρ ολίγον 
ίσται, ή καί παντελώς άποξηρανθήσεται, ώς μηδέ 
ίκμάδα ύπολειφθήναι, δι' ήν άναγκασθήσεταί τις δπο-
λυσάμενος έμβήναι τόν ποταμόν. "Η τάχα δέ, επειδή 
Μωΰσε! καί Ιησού ελέχθη λύσαι τό υπόδημα τοΰ πο
δός, διά τό τήν γήν, έφ' ή (73) είστήκεισαν, άγίαν 
εΐναι* μήτοι αυτήν δέ είναι τήν ΑΓγυπτον, άλλά βέ-
βηλον, κελεύονται ύποδεδεμένοι καταπατειν τόν πο
ταμόν, καί μή άποτίθεσθαι τά υποδήματα. Ξηραίνε
ται δέ βιαίω θεού κεκρατημένος πνεύματι. Διά τούτο 
άν άξιον έστι τδ έδαφος Αίγύπτου γυμνόν δέζασθαι 
τό Γχνος τών διαπορευομένων αγίων. "Οθεν καί οί τό 
πάσχα έσθίοντες, τά υποδήματα έν τοις ποσίν έχειν 
έκελεύοντο. "Οπου γάρ όφις δάκνων, καί σκορπίος· 
έστω τά υποδήματα έν τοις ποσίν , ασφαλιζόμενα 
τούς πόδας οίς περιβέβληται* έπειδάν δέ τις φθάση 
ήδη έπί τόν άγιον τόπον, τότε δπολυέσθω ώς οί από
στολοι τοΰ Χριστού, πρδς ούς εΓρηται, μηδέ υποδή
ματα αΐρειν. Καί ίσται τψ Ισραήλ ώς ή ήμερα, 
δτε έξήλθεν έκ γής (74) Αίγύπτου. Καί γάρ τότε 
μετά υποδημάτων παρήλθε τήν θάλασσαν τήν 'Ερυ-
θράν, επειδή έπετίμησεν αυτή δ δυνατός, καί έξηράν-
θη. Καί τόν Ίορδάνην παρήλθον ποδί, άβροχον τδ 
Γχνος διαφυλάξαντες, τψ πάσαν ίκμάδα ύποφεύγειν αυ
τών τήν βάσιν. 

252. Τότε ούν έρεϊ δ λαός· Ευλογήσω σε, Κύριε, 
διότι ώργίσθης μοι, καί άπέστρεψας τόν θυμόν 
σου, καί ήλέησάς με (75). Άφίεταί τις πολλάκις, 
καί εγκαταλείπεται, διά τό άπαξ ύποσυρήναι εις τά 
Αιγύπτια κακά, καί χρόνον τινά άπολαΰσαι τής ιδίας 
αβουλίας, Ίνα θερίση ά έσπειρε κακώς* δς έπειδάν 
μή είς τό παντελές έγκαταλειφθή, άλλά τύχη τινός 
ευεργεσίας έρει τό, Ευλογήσω σε, Κύριε, διότι 
ώργίσθης μοι (76), καί άπέστρεψας τόν θυμόν 
σου, καί ήλέησάς με. "Ομοιόν έστι τούτψ τό, Όρ
γήν Κυρίου όποίσω, δτι ήμαρτον αύτψ, τοΰ δι-
καιώσαι αύτδν τήν δίκην μου. Καί μετά τούτο έξ-

Α 251. Poetea eabjungit(ViR8.15) 5 7 1 : Et desolabii 
Dominus mare ASgypli. Quemadmodum Ezechiel ait 
esse jEgypti fluvioe, quos confecisse ΒΘ gloriatur 
Pharao " : ita Isaias de mari jEgypti a bono Deo 
desolando nominatim mentionem faeit. Vaatitae 
enim quae post prava facinora tempore accepto in-
ducitur, beneficii loco habenda est. Sicut autam 
Desolabit Dominus mare AZgypti, invadetque in flu-
vtum cnm valido et vehementi spiriiu: Sio Et percui-
Het septem JEgypli valles; tuncque quivis, vel cal-
ceatus, transibit ^Egypti fluvium. Signifloat parum 
aquffi in aqua fluviali relictum i r i . Tanta enim erit 
aquae penuria, aut etiam ita omnino exaiccabitur, 
ut nullus remansurus sit bumor, qui quempiam 
cogat calcaoe ad fluvium trajiciendum detrahere. 

g Aut forta89e etiam cum dictum sit MoysiM et 
Jeeu87, ut pedie calceamentum solverent, quod 
terra in qua stabanl, sancta esset, contra cum non 
esset ejusmodi iEgyptue, eed profana, ideo juben-
tur calceati conculcare fluvium, nec oalceos depo-
nere. Jam vero siccatur violento Dei spiritu reten-
tus ac cobibitue. Quapropter solum iEgypti indi-
gnum est, quod nuda excipiat sanctorum tranaeun-
tium veetigia. Quare etiam pascba eeuri, jubebantur 
calceamenta habere in pedibus M . Ubi enim aer-
pens mordax et scorpius, sint oportet in podibue 
oalceamenta, ut pedee, quibus circumpoaita aunt, 
tueantur ac communiant. Gum autem quUpfam 
jam pervenerit ad locum sanotum calcaotf eolvat, 
Gbristi apostolos imitatus : quibua. diclum eet, ut 
ne calceamenta quidem gestfiircfbtM. V E R B . 1 6 . Et 

C erit Israeli quasi dies, quandiexivit ex JEgypio* Tuno 
enim cum calceamenti» traneiit mare Rubrum, cum 
illud increpavit qyl"potens eet, et exaruit 9 0. Jor-
ianenl iuaaper pedibus trajecere, vestigiie siocie 
remanentibus; quippe quod bumor omnii padibue 
eorum sese eubduxiseei61. 

252. Tunc igitur dicet populue (GAP. X I I , V E R S . 1): 
Benedicam tibi, Domine, quouiam irattu es miki, ei 
avertisli furorem tuum, ei misertus $s mei. Derelin-
quitur quis sepenumero, et deeeritur, qood eemel 
ad iEgyptiaca mala allectus eit, auaque per aliquod 
tempus fruitue eit stultitia; ut ea qus male eevit» 
metat: qui cum omnino derelictaa non sit, imo be-
neGcium aliquod acceperit, dioet: Benedicam tibi, 
Domine, quoniam iratxu e$ mihi, et avertisti furorem 

D tuum, el misertus es mei. Sententiae buic haec con-
aimiliB est: Iram Domini sustinebo, quia peccavi ei; 
ut et ipse justificet causam meame>. Et poet hoo 

» Ezech. xxix. 3. » Exod. m, 5. « J O B . V , 16. *· Exod. X I I , 11. ·· Luo. x, 4. » Exod. xiv t 21. 
Jna. i n . 47. ·· V i r h V T T Q ·* J O B . in, 1 7 . *« Mich. vu, 9, 

(71) In utroqoe Colb. et in Reg. secundo, pro 
δεκτψ vitiose ecribitur, δεκτικψ. Illud autem δε-
κτψ, niei fallamur opinione, bifariam interpratari 
posaumus, rato tempore : aut, propitio Λ opporluno 
Umport. 

(72) Editio Romana fusius, καί επίβαλε! τήν χεί
ρα αύτοΰ, Ei injiciei manum suam supgr fluvium. 

( 7 3 ) Editi, έφ' ής. Codex» unae, έφ̂  ήν. Alii quln-
qae mee., έφ' ή. 

(74) Editi, έκ τοΰ. Veteree quinque libri, έκ γής. 
(75) Uterque Golb. 6t Reg. secundus, καί ήγά-

πησάς με. Εί amasti me. Statim editi, καί χρόνον. 
Conjunctio καί in quinque maa. deeat. 

(76) Editi, μου. At mss. sex, μοι. Hoc loco 
uterque Golb. et Reg. aecundue habent, καί 
ήλέησάς με. Εί tnistrtus es mei. etatim editi et 
duo xnae., τούτο τψ. Alii quatuor m88., τούτψ 
τό. 
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educet in flnem judicium. Non enim in finem ira- Α 
gcetur, neque in xternum succensebit1*. Qui autem 
dioit : Benedicam tibi, Domine, quoniam iratus es 
mihiy *t misertus es miki; is beneficii a Deo accepti 
consoius, de eo gloriabitur, ac dicit (VERS. 2); Ecce 
57% Deu* tneus Salvator meus, fiduciam habeo in 
illo, et non timebo : quia gloria mea> et laus mea 
Dominus. Qui ob oculos hominum erogant eleemo-
eynam, nequaquam dicent h«c, neque bi qui a θβ 
mutuo oaptaot gloriam, nec gloriam quae a solo 
Deo est, requirunt·*, neque in universum i i qui 
violant praeceptum ejus, qui dicit : Non efficiamur 
inanis glorix cupidiSed cum Dominus facial id 
promisai : Glorificantes me glorificaboββ; nimirum 
ei qui Deum rite afficit gloria, gloriam quoque dat 
Deus. 8ic et Moysis faoies aspersa gloria est6 7, ~ 
quod reote dare Deo gloriam nosset. Est autem 
convenientia gloriam inter et laudem, adeo ut qui 
probe tribuit gloriam, is etiaaa recte laudem defe-
rat. £t nemo eorum qui faleaa de Deo opiniones 
oonceperunt, auas laudes in psalmis canendis ac-
ceptaa asse existimet. Verumeoimvero ejuadem 
cordie eat et gloria apposite afficere, et laudibue 
recte ornare. Quoniam igitur populua qui in iEgypto 
fuerat derelictua, aiebat : Benedicam libi, Domine, 
quoniam iratus es miht\ et avertisti furorem luum> 
et misertus es mei; bi trajecta JSgypto sunt dicturi: 
Non timebo, quoniam gloria mea et laus mea Domi-
nus, et factus e$t mihi in salutem. 

253. Memineria quoque ejus cantici quod cecinit 
populus Iarael i t i exitu ab jEgypto, incboante Maria 
ac dicente : Cantemut Domino, gloriose enim magni- G 
ficatus estM. liaque veteremillam laudem nuno re-

- novant qui dicunt: Gloria mea si laus mea Dominus, 
et faclus est mihi in salutem. Cstefum apte ac oonvd» 
nienter poat impertitam Domino laudem (VERS. 3) 
aquara cum gaudio e fontibus Salutaria hauritquis-
quis eum recte adorat. Quod ai populus idololatrie 
arguitur bie verbis : Me dereliquerunt fontem aqux 
vivx ·· : ulique in Deum qui credit, et per cam qus 
in ipsum est fidem animam potat dogmatia saluta-
ribus, ie haurit aquam cum gaudio e fontibus Salu-
taris. Quaotaautem ketitia fruantur quotquot digni 
habiti suot qui inde haariant, ex similitudine a Da-

άξει (77) είς τέλος κρίμα. Ού γάρ είς τέλος δργι-
σθήσεται, ουδέ είς τδν αΙώνα μηνιεΐ. Ό δέ λέγων, 
Εύλογήτω σε, Κύρια, δτι ώργίσθης μοί, καί ήλέη
σάς με ' αίσθανόμενος τής ευεργεσίας τού θεού, 
χαυχήσεται έπ' αυτή, καί φησιν Ιδού δ θεδς μου, 
Σωτήρ μου, πεποιθώς έσομαι έπ' αύτδν, καί ού 
φοβηθήσομαι, διότι ή δόξα μου καί ή αΐνεσίς 
μου Κύριος. Ταύτα (78) ούκ έρούσιν οί ποιούντες 
τήν έλεημοσύνην έμπροσθεν τών ανθρώπων, ουδέ οί 
δόξαν παρ' αλλήλων λαμβάνοντες, καί τήν δόξαν τήν 
παρά τού μόνου θεού ού ζητούντες, καί δ'λως οι πα
ραβαίνοντες τήν έντολήν τού λέγοντος· Μή γινώ-
μεθα (79) κενόδοξοι. Επειδή δέ επαγγέλλεται δ 
Κύριος, δ'τι Τούς δοξάζοντας με δοξάσω · δηλον
ότι δ καλώς δοξάζων τόν θεόν, δεδοξασμένος έστί 
παρ' αύτφ. Ούτω καί Μωυσέως έδοξάσθη τό πρόσ
ωπον, επειδή καλώς ήδει δοξάζειν τδν θεόν. Συμφω
νεί δέ τή δόξη καί ή αίνεσις· ώστε δ καλώς δοξάζων, 
καί όγιώς αίνέσει. Καί μηδείς οίέσθω τών έσφαλ-
μένας περί θεού εχόντων υπολήψεις, δτι δεκταί αύ
τοΰ είσιν αί έν ψαλμψδίαις αίνέσεις· Τής γάρ αυτής 
καρδίας έστί δοξάζειν τε έπιτετευγμένως (80), καί 
αΐνεΐν όγιώς. Έπεί ούν έλεγε τδ καταλειφθέν τού 
λαού έν Αίγύπτω τ ό , Ευλογήσω σε, Κύριε, διό
τι (81) ώργίσθης μοι, καί άπέστρεψας τδν θυμόν 
σου, καί ήλέησάς με* ούτοι διαβάντες τήν Αίγυ-
πτον έρούσι τό, Ού φοβηθήσομαι, διότι ή δόξα μου 
καί ή α'ίνεσις μου Κύριος, καί έγένετο μοι είς 
σωτηρίαν. 

253. Μνήσθητι δέ καί τής φδής ήν έν τή έξόδψ 
ήσεν δ λαός τοΰ Ισραήλ, έξαρχούσης τής Μαριάμ, 
καί λεγούσης* '^σωμεν τψ Κυρίψ, ένδόξως γάρ 
δεδόξασται . "Ωστε (82) τήν πάλαιαν αϊνεσιν άνα-
νεούνται νΰν οί λέγοντες* Ή δόξα μου καί ή αινεσίς 
μου Κύριος, καί έγένετο μοι είς σωτηρίαν. Α κ ο 
λούθως δέ τή αΐνέαει Κυρίου αντλεί ύδωρ μετ' ευφρο
σύνης έκ τών τοΰ σωτηρίου πηγών δ καλώς αύτδν 
προσκυνων. Εί εγκαλείται (83) δ λαός δ ειδωλολά
τρη σας, τό , Έμέ έγκατέλιπον πηγήν ύδατος ζών
τος* δηλονότι δ πιστεύων είς θεόν, καί έν τής είς 
αυτόν πίστεως τοΐς σωτηρίοις δόγμασι τήν ψυχήν πο-
τιζόμενος , ούτος αντλεί ύδωρ μετ' ευφροσύνης έκ 
τών πηγών τοΰ σωτηρίου. Τήν δέ εύφροσύνην, ήλίκη 
έγγίνεται τοΐς καταξιουμένοις εκείθεν άρύεσθαι (84), 

Μ Psal. C I I , 9. ·* Joan. ν, 44. Μ Galat. ν, 26. « I 
1 Jer. ιί, 13. 

ιί, 30. · 7 Exod. χχχιν, 29· ·· Exod. xv, 1. 

(77) Antiqui duo libri. έξάξω, educam. Aliquanto 
poet editi, λέγων δ'τι ευλογήσω σε, Κύριε, καίδ'τι. At 
nostri eox mB8. ut in contextu. 

(78) Editi, Ταύτα δέ. Abest δέ ab omnibus nostris 
codicibus. Mox codicee tres Regii, παρ' αλλήλων 
ζητοΰντες. Ibidem editi, παρά μόνου τοΰ θεεΰ μή 
ζητούντες. At quinque mss. ut in textu. 

(79) Editi, γενώμεθα. At nostri sex mss., γινώ-
μεθα. Μοχ eaiti, δήλον δέ δ'τι. Antiqui duo libri, 
δήλον δ'τι. Alii mss., δηλονότι. 

(80) Antiqui nostri libri et ille ipse Henricianue, 
in quo έπιτεταγμένως legere sibi viaua est Ducffius, 
babent omnes, έπιτετευγμένως. Sed is, quem dixi, 
vir eruditissimus de euo ita correxit, ut pro έπιτετευ
γμένως edendum curaverit, έπιτεταμένως, sumtna 

0 animi contentione. Nos autem, Combefieium eecuti, 
vocem έπιτετευγμένως retinendam censuimus, tum 
quod fide codicum omnium nitatur, tum quod eatis 
buic loco conveniat. Tilmannue, qui fortasse έπιτε
ταγμένως legisse se putabat, ita interpretatus eat: 
Ut gloriftcet Deum obnoxie ac servorum ritu. 

(81) Editi, δτι. At 8ΘΧ mss., διότι. 
(82) Veterea sex libri, "Ωστε. Editi, Ώς. Μοχ 

editi, ό Κύριος. Deest in nostris sex mss. art i-
oulus. 

(83) Editi, εγκαλείται δέ. 8ed vocula δέ in nullo 
libro veteri invenitur. Aliquanto post mss. nonnulli, 
είς τόν θεόν. 

(84) Nofltri Ββχ mS8.9 άρύεσθαι. Editi, άρύσα-
σθαι. 
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νοήσεις έχ της εικόνος της άπδ τού Δαβίδ πάρει-
λημμένης, δτι Έδίψησεν ή ψυχή μου πρδς τδν 
θεδν τδν ισχυρόν τόν ζώντα. Τό γάρ δπερδάλλον 
τής επιθυμίας άμήχανόν τινα τήν εύφροσυνην έμ
ποιεΐ τοις έπιτυγχάνουσι τών περισπούδαστων. Καί 
δ μελετών τόν νόμον Κυρίου ημέρας χαί νυκτός, 
περί ού εΓρηται, δτι Στόμα δικαίου μελετήσει σο
φίαν, ερευνών τάς Γραφάς, χαί διά τού ορθώς ζη-
τειν εδρίσχων τόν Κύριον, διά τήν έπί τή εδρέσει 
εύφροσυνην συνιείς τδ πνευματικόν βούλημα τών 
Γραφών, αντλήσει ύδωρ μετ' ευφροσύνης. "Οταν 
ούν αυτοί έμπλησθώμεν τού πόματος τών έκ τού 
σωτηρίου (85) πηγών, τότε καί έτερους προσλαμβά-
νομεν, έγκελευόμενοι αύτοΐς καί λέγοντες* Υμνείτε 
τόν Κύριον, βοάτε τό δνομα αυτού. Ή δέ βοή 
φωνή έστι μέγεθος έχουσα, δυνάμενον διΐκνεΐσθαι 
καί πρός τούς πό($ρω (86). Βοάτε ούν άντί τού, Μή 
μικρά περί θεού φρονείτε, άλλά μεγάλη τή διανοία 
τά περί αδτού έννοούντες , ούτω θεολογείτε , ώστε 
καί τοΤς μακράν ούσι τής σωτηρίας δυνηθήναι έξ-
άκουστον υμών τόν λόγον, διά τδ τρανόν τής διδασκα
λίας, γενέσθαι (87). Δηλοΐ δέ τδν νούν τούτον τά εφ
εξής. Αναγγείλατε γάρ, φησίν , έν τοΐς έθνεσι τά 
Ινδοξα αυτού, είπατε αυτού τά θαυμάσια. Δεί
ξατε τοΐς άνοήτοις τήν περί τόν πόσμον (88) διάτα-
ξιν, Ίνα προσαχθώσι τή αγάπη τού κτίσαντος τά Ολα 
θεού. Υμνήσατε τό δνομα αυτού , δτι υψηλά 
έποίησεν. "U περί τών έν τφ κόσμψ θαυμάτων δι-
ηγήσασθε, δτι υψηλά καί απρόσιτα* ή περί τών έν 
τοΐς ούρανοΐς δυνάμενων, δτι αυτός έποίησε τά έκει 
υψηλά* ή περί τής έν ήμΐν χρηστότητος, δτι ύψοι 
τούς τεταπεινωμένους καί συντετριμμένους τήν καρ
δίαν. Κύριος γάρ ύψοι δικαίους* Ύψηλόν ούν έποίη
σε, καί ταπεινωθέντα τή αμαρτία, τή Ιδία δόξη (89) 
όπερύψωσεν. 

A.vide assumpta intelligee. Nimirum, Sitivit anima 
mea ad Deum fortem vivum M . Nam desiderium izn-
modieum immensam quamdam totitiam iis qui 
res desideratissimaa con8equuntur,oreat. Quinaliam 
18 qui meditatur legom Oomini die ao nocte'1, de 
quo dictum eet: Os juati meditabitur sapientiam 7 ,

t 

8crulans Scripturas, et recte quaereudo Dominum 
reperiene, ob perceptam de invento lstitiam, spi-
ritalem Scripturarum sensum intelligena, haariet 
aquam cum gaudio. Gum igitur noe potu fontium 
e Salutari scaturientium fuerimus exeatiati, tam 
et alios nobie adjungemus, et exhortabimur, ipsie 
dicentee ( V B R S . 4): Bymnis celebrate Dominum, cla-
tnate nomen ejus. Est autem clamor sonua cum 5 7 8 
contentione magna editus, qui etiam ad eoe qui 

~ prooul absant, pertingere potest. Glamate igitur, 
hoc eet, Non humilia de Deo sentite : imo vero i n -
genti animo ea quca ad eum pertinent, cogitantee, 
8ic de rebus divinis diseerite, ut vei iia qui longe 
eunt a salate remoti, aermo vester audiri queat, 
ob doctrinte perspicuitatem. Csterum quc eequun-
tur, bunc exhibent eensum. Annuntiate enim, i n -
quit, in geniibus gloriosa ejus, dicite ipsius mira 
Rudibue et intelligentia minime praeditie ostendite 
apparatum mundi ac ordinem, ut amore Dei uni 
versorum cooditoris pelliciantur. ( V K R S . 5) HynwU 
celebrate nomen ejus, quonium excelsa feeil. Aot 4* 
mundi miraculis hoc narrate, quod excelea sint et 
inaccessa : aut de coelorum virtutibas, quod Do-
minua illio excelsa egerit: aot de ,ejui in noa 
beoignitate, quod humilee et coMritoe oorde at-

G tollat. Dominus enim exaltal Jnttoe 7 3 . Altom igi-
tur effecit, atque eum qm peccato humiliatue fbe-
rat ac depreasus, sua ipsius gloria valde eublimem 
reddldit. 

(90) ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΓ. 
254. Όρασις κατά Βαβυλώνος, ήν εΤδεν Ησα

ΐας υίδς Άμώς. Ούκ αισθητή τίς έστιν, ουδέ διά 
σωματικών οφθαλμών θεωρούμενη αύτη ή δρασις, 
άλλ' ύπό τού νού κατανοουμένη, τού θεού φώτίζοντος 
αύτδν, καί χαριζομένου δρφν αυτόν. Τίς ή Βαβυλών, 
καί τίνα τά άπαντησόμενα αυτή; Δήλον δέ, δτι ού D 
κατ' έκστασιν έλάλου νοί προφήται. 01 μέν γάρ πονη-
ροΐς πνεύμασι κάτοχοι, παραφερόμενοι τδν νούν, τάς 
έκ τών δαιμόνων αύτοΐς έγγινομένας φαντασίας ούχ 
δρώσιν, άλλά παρορώσιν. Ώσπερ οί δαιμονώντες (94) 
ποταμούς βλέπουσι, καί Ορη, καί θηρία τά μή παρ
όντα. Καί χρώματα δοκεΐ τινα αύτοΐς παρεΐναι, καί 

CAPUT X I I I . 
254. Visio conlra Babylonem, quatn vidii Uaiat 

filius Amos.Visio hso sub sensus non ceoidit,neque 
fuit coDepecta corporeie ooulis, sed iniellecta a 
mente, Deo eam illustrante, eique videndi vim ao 
facuitatem tribuente. Ecqua eat h»o Babylon,et que 
erant ei obventura? Palam eet autem prophetae non 
locutos fuisae tanquam a meate alienoe. Nonaulli 
quidem epiritibus malignia correpti et afflati, de 
statu mentia dejecii, epeoiee aibi a daemonibus ob-
jectas neutiquam vident, sed videre ae faleo arbi-
trantur. Quemadmodum qui corripiuntur daunone, 
fluvioa, montee et belluaa licet abeentee conapi-

" Paal. I U , 3. '» Psal. i , 2. » Peal. xxxvi, 30. » Peal. txxiv, 11. 

(85) Pro σωτηρίου, habet uterque Colb., ποτη-
ρίου. 

(86} VetereB aliquot l ibri , πο^ωτέρω. 
(87) Godioae nonnulli, γίνεσθαι. liox editi oum 

aliquibuB mae., νούν τούτων. Uterque Combef., 
τούτον 

(88) Ita XDBB. omnee. Editi, περί τού κόσμου. 
(89) Vooem δόξη ex noatrla §ex oodiolbui addidi-

mue. 
(90) Librarii priue titulum nullum poeuerunt: 

eea lpsia hio apponere visum eet Haoent igitar auinque mss.: Όρασΐς γ'· Antiquior Combeflen 00· 
ex lotidem eyllabis : Ορασις τρίτη. Aliae oodex 

Reg.: "Ορασις γ' λόγος ιβ'. 
(91) Veteree aliquot libri , οί δαιμόνιώντες. 8tatim 

trei mss., δψις Ανθρώπων. 
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oinnt exUtimantque coloree qnoedam eibi preeen- Α 
tes adesse et hominum amicorum aut ignotorum 
apaciea sibi exbiberi: quorum conepeotue nihil eet 
niei error, et mentis pertarbat» ac vi et facultate 
sua deatitutae alienatio queodam. Sed non ita ae 
Γθβ habet in eanotia. Ait enim Oeus ipse : Ego i / i -
siones multiplicavi7i. Cum auiem Dominue largi-
tur viaionem, animum a se aptatamTminime ob-
eecat, imo vero eum illuetrat ac Spiritae sancti 
adventu perapicaciorem>fficit. Idcirco enim pro-
phatae vocabantur Videntes7δ, quod per Spiritue se 
illustrantis preeentiam obtuitue mentia in illis 
quasi augeretur. Quis igitur fecit videntem et cx-
cum71 ? Videntem, nimirum propbetam, quod per-
spicaoi mentis acie futura proepioere valeat; cm-
cum vero eum intelligit qui sua ipsius nequitia _ 
oecutit, ut ne profani oculi spectacula beatorum 
intaeantur. Quare et Dominus ait : In judicium 
ego in huncmundumveni, ut qui non vident, vidtant, 
$i qui vident, cxci fiant7T. 

255. Qu» demum ieta Babylon, adversus quam 
574 visa est viaio? Sane juxta hiatoriam is locus 
Babylon vocatus fuisee videtur, ia quo lingua con-
fusa est eorum, qui dicebant: Venite, xdificetnus no-
bis ipsis civitatem et turrim, cujus caput erit usque 
ad ccelum7S. Deue igitur illuc deacendens, confudit 
Hoguaa; quocirca illiua oomen dictum est confu-
aio7e. Itaque Babylonie locus regio eet confusionie, 
ηοη litoguffl aolum, eed dogmatuiD etiam et consi-
l iorum et ejus mentia, quae haeo videre gibi vide-
tur. Ha3c igitur vieio adversus Babylonem, Iaraeli 
qui a Babylonis dwrexabatur, veluli consolatio- C 
nem aifert. Nam animo fJHaillo ne easent, et ne de 
provideniia Dei tanquam qra* eos desereret, des-
perarent, Ieaias in anteceasum fa propbelia oala-
mitates et roolestias Babyloni eventurae narrat, ut 
D 6 prassentium triatitia abaorbercntur, aed futuro-
rum exapeclationo fierent laetiorcs. Eoimvero vin-
dicta quae brevi exspectatur, affliclia et oppreaeia 
non parum affcrt levamenti. Adjicitur autem patria 
nomen in hac prophetia, non ut hoc in nomine 
cogDoaceremus patrem, qui in ganeratione hujus 
baati miniater fuit, sed quia vaticinari ipsum do-
coit, oum eum sanotiore et puriore ao siogulari 
prffl cetoria disciplina instituendum erudiendum-
que curaverit. Ea de causa Amoe quoque veluti 
propheti» aocius describitur. D 

256. ( V E R S , 2 , 3.) Super montem camptstnm le-

δψσις ανθρώπων φίλων ή αγνοουμένων έμφαντάζε-
σθαι, ών ουδέν έστιν δ'ρασις, άλλά παράφορα χαί 
έκστασις του νου τεθολωμένου, καί τήν Ιδίαν ένέρ
γειαν άπολωλεκότος. Έπί μέντοι τών αγίων ούχ 
ούτως. Αύτδς γάρ φησιν δ θεδς* Έγώ δράφεις έπλή-
θυνα. "Ορασιν δέ χαριζόμενος δ Κύριος (92 ) ούχ 
άποτυφλοι τδν νούν δ'ν αυτές κατεσκεύασεν, άλλά φω
τίζει αύτδν χαί διαυγέστερον ποιεΤ τή παρουσία τοδ 
Πνεύματος. Αιά τούτο γάρ χαί οί προφήται έχρη-
μάτιζον όρώντες, διά τδ οίονεί έπιτετάσθαι (93) 
αύτοΤς τήν τού νού διάβλεψιν έχ τής τού φωτίζοντος 
αυτούς Πνεύματος παρουσίας. Τίς ούν έποίησε βλέ
ποντα χαί τυφλόν ; Βλέποντα δηλονότι τδν προφή
την, διά τδ δύνασθαι αύτδν κή όξυωπία τής δια
νοίας προενατενίζειν τψ μέλλοντι* τυφλδν δέ, τδν 
διά τήν κακίαν άποτυφλωθέντα, ίνα μή οφθαλμοί 
βάβηλοι τά τών μακαρίων ΐδωσι θ«άματα. Διά τούτο 
καί δ Κύριος, Είς κρίμα έγώ, φησίν, είς τδν κό-
σμον τούτον ήλθον, Ίνα οί μή 6λέποντ·ς βλέ-
πωσι, καί οί βλέποντες τυφλοί γένωνται. 

255. Τίς ούν ή Βαβυλών, καθ' ής ή όρασις έώρα-
ται (94) ; Κατά μέν ούν τήν ίστορίαν δοκεΐ Βαβυλών 
κεκλήσθαι δ τύπος, ένθα συνεχύθη ή διάλεκτος τών 
ειπόντων · Δεύτε, οΐκοδομήσωμεν έαυτοΐς πδλιν 
καί πύργον, ού ή κεφαλή εσται έως τού ουρα
νού. Έκει τοίνυν κατελθών δ θεδς, συνέχεε τάς 
γλώσσας* διά τούτο εκλήθη τδ δνομα αυτής σύγχυ-
σις. Χωρίον ούν συγχύσεως έστιν δ Βαβυλώνος (95) 
τύπος, ού διαλέκτου μόνον, άλλά καί δογμάτων καί 
νοημάτων, καί τού δοκούντος ταύτα βλέπειν νού. Ό 
μέν ούν δρασις κατά Βαβυλώνος, οίονεί παραμυθίαν 
φέρουσα τψ Ισραήλ, τψ κακωθέντι ύπδ τών Βαβυ
λωνίων. "Ωστε γάρ μή όλιγοψυχήσαι αυτούς, μήτε 
άπογνώναιτής τού θεού προνοίας, ώς έγκαταλιπού-
αης (96) αυτούς, προλαβών τή προφητεία δ ΤΙσαΙας 
τά μέλλοντα άπαντήσεσθαι, σκυθρωπά τή Βαβυ-
λώνι διηγείται, Ινα μή καταπσθώσιν ύπδ τής λύπης 
τών παρόντων, άλλά (5^ους γένωνται τή προσδοκία 
τών επερχομένων. Καί λάρ ού μικράν φέρει (3αστώ-
νην τοΐς θλιβομένοις ή μετ' ολίγον προσδοκώμενη 
έκδίκησις. ΙΙρόσκειτσι δέ τό δ'νομα τοΰ πατρός τή 
προφητεία, ούχ Ίνα αυτό τοΰτο γνώμεν τόν τή γε
νέσει τοΰ μακαρίου υπηρέτησάμενον πατέρα* άλλ' 
δτι καί προφητείας αύτψ (97) διδάσκαλος γέγονε, 
φροντίσας αύτδν άγιωτέρας καί καθαρωτέρας καί 
εξαίρετου πσρά τούς άλλους ανατροφής (98) καί 
παιδεύσεως τυχεΐν. Διά τοΰτο, ώσπερ κοινωνός τής 
προφητείας συμπαραγράφεται δ Άμώς . 

256. Έπ' δρους πεδινού άρατε σημειον, δψώ-

7* Oso. ΧΙΙ, 10. « l R c g . ιχ, 19. ™ Exod. ιν, 11. 7 7 Joan. ix, 39. 7 8 Gen. χι, 4. 7 · ibid. 9. 

(92) Godex unua, χαριζόμενος θεός. 
(93) Colb. primus ίπιπέτασθαι. 

: (94) Codices nonnulli, δραται. 
(95) Editi, Βαβυλώνιος. At msa. eex, Βαβυλώ

νος. 
(96) Libri aliquot veteres, έγκαταλειπούσης. Neo 

ita multo infra in utroquo Colb. et in Reg. ee-
cundo legitur, σκυθρωπά τής Βαβυλωνίας διηγή
ματα. 

(97) Sic ms8. omnes. Editi, αυτού. 
(98) Henricianus codex et alii quatnor, αναστρο

φής. At codex F. et Α, ανατροφής* quee leotio si 
non aliunde, at eatia tamen ex Procopio proba-
retur : apud quem pag. 200 ita legitur : αγίας 
αύτοΰ φροντίσας άνατρυφής καί παιδεύσεως, quem 
ηοη parum de sancta sua educatione sollicitum ka-
buiuet. Mox mss. nonnulli, συμπεριγράφεται δ. 
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fforct τήν φωνήν έαυτοΐς (99) παρακαλείτε τή 
χειρί, ανοίξατε, οι άρχοντες. Έγώ συντάσσω, 
καί έγώ άγω αυτούς. Δείκνυσι |πώς Βαβυλών αναι
ρείται και καταστρέφεται, καί αιχμάλωτος γίνεται 
ή δυναστεία τών τήν σύγχυσιν εργαζομένων. Έπει
δάν έπ' δ'ρος τις άνέλθη μή άπόκρημνον, μηδέν δχθώ-
δες, άλλά πεδινδν καί ύπτιον, ώστε ύψος μέν έχει ν 
διά τδ ανάστημα καί τδ άπδ ττς γής έπί τδν αέρα 
δίαρμα, άσφάλειαν δέ παρέχειν τοις έφισταμένοις, διά 
τήν ύπτιότητα. Τδ γάρ πανταχόθεν περιε($ρωγδς καί 
άποτετμημένον άκροσφαλεις ποιείται τάς στάσεις (1) 
τών επιβαινόντων. *Ινα ούν καί τά δψηλά περί θεού 
νοήτε, καί ασφαλώς ταύτα διηγήσθε (2), διά μέν τδ 
ύψος, έπ' όρους τις ή βεβηκώς* διά δέ τήν άσφά
λειαν άπερίτρεπτος διαμένει. Έπί δέ τού βρους 
τού πεδινού άρατε σημειον, καί υψώσατε τήν φω
νήν. παρακαλείτε τή χειρί. Ό **ά περί τού σταυ
ρού κηρύσσων μεγτολοφώνως (3) αυτός έστιν δ έπί 
τού ορούς τού πεδινού αίρων τδ σημειον Ό τόν περί 
τού πάθους λόγον μεγαλύναι δυνάμενος, ούτος πληροί 
τδ πρόσταγμα τό προφητικό ν * ούκ έν κοιλάσι καί 
φάραγξι ειστρίβων, άλλ' άναβα (ν ων έπί τδ τού λόγου 
ύψος, καί έπ' αυτήν τήν σοφίαν μετά έξομαλισμού 
καί σαφήνειας τών έπαγγελλό μένων (4) τό κήρυγμα 
παραδιδούς. Επειδή δέ καθ' έτέραν έκδοσιν άναγινώ-
σκομεν, Έπ' Ορους νεφώδους, δηλονότι τδ ύψος 
έτέρφ λόγφ παρίστησι. Νεφώδες γάρ τδ τήν κορυ
φή ν έχον νέφεσιν άεί κεκαλυμμένην. Τδ δέ νοιούτον, 
ύψηλόν καί υπέρ πάντα άνεστηκός. Υψώσατε, φη
σί, τήν φωνήν έαυτοΤς (5)· τουτέστιν, έξ εαυτών 
λάβετε τό ύψος τής φωνής. Τάς ένυπαρχούσας ύμΐν 
άφορμάς πρός θεού δοξολογίαν έκ τών κοινών εν
νοιών, ταύτας ανακινήσατε (6). Μή κάτω βλέπετε, 
μητέ τά γήινα σκοπείτε. Ούτω γάρ ταπεινή γίνεται ή 
φωνή τών έκ τής γής φωνούντων, τών κενολογαύνν 
των. Ό άπό τής ταπεινοποιού λύπης, καί δ άπδ τού 
άπηγορευμενου φόβο» φδεγγόμενος, ούχ δψοι τήν 
εαυτού φοινήν. Καί δ έπιθυμίαις (7) σαρκός έν τφ 
άπογγέλλειν τόν λόγον κεκρατημένος, ταπεινήν έχει 
καί μή δυναμένη ν έπί τό άνω διακύπτειν τήν εαυτού 
φωνήν. Πώς ουν όψούται φωνή (8) ; Έάν μεγαλοπρε
πής ής, κατεξανιστάμενος τών παθών, καί κατ' αυ
τούς τούς καιρούς τών πειρασμών μή υποκύπτων 

Α *>α£σ signum, exaltate vocem vobis ipsis : consola-
mini tnanu, aperite, principes. Ego ordino, et ego 
duco eo$. Oetendit quomodo evertenda Babylon 
eeeet atque diruenda, ei quomodo imperium eorura 
qui oonfusionis fuerant auctores.esaet in captivita-
tem redigendum : nempe ubi primum ascenderit 
quie in montem non prsruptum, non prominQD-
tem, aed oampestrem et planum, sio ut altitudinem 
quidem ex eo habeat, quod sursum attollatur, et 
a terra in aerem asaurgat, aed iis tamen qui in eo 
oollocantur, securitatem preestet ob squatam euam 
planitiem. Quod enim ex omni parte circumecis-
sum est et preruptum, id «tatum eorum qui conacen-
derint, lubricum et inatabilem reddit. Proinde ut 
exceha de Deo cogitentur, et eadem tuto enarrentur, 

H etet quis in monte firmus propter altitudinem,per-
maneatque immobilia propter aecuritatem.Csterum 
Super montem campestrem levate signum, et exal-
tate vocem, consolomini manu. Qui magna voois con-
tentione prisdicat crucem, ille eet qni in monte 
campeatri erigit signum. Qui aermonam ad paaeio-
nem attinentem magniflcare poteet; hic adimplet 
propbeticum praeceptum, cam in epeluncis 5 7 5 et 
convallibus non commoretur, aed ad ββπτοηίβ su-
blimitatem et ad ipsam sapientiam ascendat: si-
quidem oum cequabilitate atque perspicuitate raa 
annuntiadas prsdioat. Sad quia juxta alteram adi-
tionem legimue : Super montem nebulosum, utiqoe 
alia loquendi ratione indioat altitudinem. Nebulo-
sum est enim quidquid habet vertioam nubibus 
eemper ooopertum. Quod autem ast ejusmodi, eet 

C excelsum, et supereminet omnia. Exaltate, inquit, 
vocem vobis ipsis ; hoc est; assumite a vobiemetipais 
altazn el contentam vooem. Que ex commuDibus 
ootitii* ineita tobit eet Dei gloriOoandi facultae, 
hanc eueoitate. Deorsum ne aspicite, neqae terrena 
mtueamini. Vox enim eorum qui ex terra clamant, 
et vana loquuntur, hoc pacto humilis fit ac demiesa. 
Qui ex tristitia animum demittente, et ex vetito 
timore loquitur, is euam vocem non exaitat. Item 
qui in annuntiando verbo a carnis cupiditatibue vin-
oitur, habet humilem et eubmiaeam vocem qae ad 
euperna penetrare non poteet. Quomodo igitur at-

(99) Veterea Ires Hbri, έαυτοΐς. Alii tree et editi, 
αύτοΐς. 

(1) Antiqui duo libri pro στάσεις oorrupte ha-
bent τάσεις. Alii quatuor mss, et editi totidem eyl- D 
labia, στάσεις. 8ed at bic quoque Combefisiu» 
emendat, aitqua oonfidenter, suo periculo legi opor-
tere oon στάσεις, eed βάσεις. Ego autem, qui libro-
rum vaterum auotoritatem lioens sequor, facile 
crediderim Gommeatarii ecriptorem, hominem 
omnis elegantie imperitum, improprie locutum 
fuisse; et parum apte στάσεις scripsisse, cum gra-
dum, aut vestigium eigniiicare veflet. 

(2) Editi et Reg. primue, νοήτε... διηγήσθε. At 
Henricianus codex et alii qaatuor, νοειν... διηγεΐ-
σθαι. 

befieii oodex cum aliis tribue, τών απαγγελλομέ
νων, ret annuntiandajt prxdicat. Potest quidem 
utraque leotio probari : aed ita tamen, ut prior 
anteponenda esse videatur. Editionem alteram, 
quam interpres boo loco citat, auctor Vulgat» ob 
oculos habebat, dum ita vertit: Super montem ca-
liginosum. 

(5) Editi et tres mse., αύτοΤς- nao aliter apud 
L A X aut apud Eueebium legitur. Alii tree mse., 
έαυτοΤς. 8tatim editi, έξ αυτών. At mse. sex, εαυ
τών. 

(3) Godex unua , μεγαλοφρόνως. 
(4) In recentiori Cbmbefleii codioeet in Reg. 

quarto perinde atqua apud έ*τοοορ1τααι· pag. 202, 
τών έπαγγελλομένων, promiua prmdtcat. Alter Com» 

(6) Veteres aliquot libri, ύνακινιξσαντες. Statim 
editi, καί άπό. Antiqui tres libri, καί δ άπό. 

(7) Pro έπιθυμίαις in aiiquut mes. legitar, επιθυ
μία. Ibidem Reg. primus cum editis, εν τφ έπαγ-
γέλλειν. Alii quinque mss., έν τφ άπαγγέλλειν, 
rectius. 

(8) I U veteree tiiquot libri. Editi, τή φωνή, baud 
reote. 
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tollitur vox? Si magno et generoso animo insurgae 
advereue turbulentas animi affectiones, nec ipao 
tentationum tempore succumbae tentationibua : 
imo si serves aniini elationem et conetantiam, tunc 
cxaltabis vocem. Consolatur autem manu is, qui 
afflictis et oppreesia per bonaopera affert coneola-
tioDem, et animo hilari stipem largitur. Si viderie 
quempiam egealate laborantem, pauperem solare 
benefica et liberali manu. Enimvero apud animum 
pusillum et infirmum, erogatio qu« re ipaa fit, 
consolari potest magie, quam ei verbie ad pauper-
tatem fortiter et generoee perferendam adhorteris. 

257. Et aperite, inquit, pnncipes. Solatium manu 
exbibitum sequitur manue apertio; quam pro mu-
niflca et liberali actione usurpare solet Scriptura, 
oeu cum dicit : Aperiente aulem le manum tuam, 
omnia implebuntur bonitate*0. Aperite igitur domos 
veetras, et divitiarum veatrarum tbeaauros aperite 
hospitibus et egenis* Ne retineatis qus vobis sup-
petunt ad afflictorum levaraen. Et boc facite pri-
mum, principes, ut exemplo vestro populum etiam 
pelliciatia. Potest autem illud intelligi etiam de 
Soripturarum apertione, deque locorum quorum-
dam clausorum et obscuriorum explanatione; ut oe 
quis judioio advereue Pbarissos et Scribae prolato 
fiat obnoxiua : qui cum clavea regni babeant, ne-
que ipai ingrediuiilur, et eoa qui ingredi possunt, 
probibent8 1. Itaque principee quibua soienti» cla-
ves ooncredit» aunt, compellat. Paulus eententi® 
huic obtamperane aiebat: 05 nostrum patet ad vos, 
ο Connthii". 

258. ( V E R S . 3.) Ego ordina, et ego duco eos. Agen-
dum nobis est pro viril i . Oominus autem eet qui 
eos, ducit, et qui unumquemque in Ecclaeie oorpora 
pro aua dignitate ordinat. Gigantes veniunt ad tm-
plendum furorem tneum, gaudentes simul et 576 
contumeliis affici$ntet. Boec sententia interminatur 
fore, ut scelerali quidem et Dei hoatea qui ad pec-
catorea uloitcendos misei sunt, adveniant. Ob hoo 
timantibus se providens, ducit eoa in tutam montie 
altitudinem, atque eoe «quata verticia planitie com-
munit. Imo etiam aie signum quo cuatodiantur, 
tradit; quippe qui eos aubmoneat ut instruant se 
per bona opera, oonsolenturque manu afflictoe, et 
os aperiant erudiendia disoipulis, ut gigantum 
excarsionem effugiant. Gigantee enim ut plurimum 
accipiuntur ia malam partem8 8. Fortasse autem 
qui bic gigantes appellantur, eos dilucidius vooat 
Psalmus angelos malos, diceas : Misit in eos iram 
indignationit sux, indignationem, et iram, et tribu-

w Peal. cm, 28. 1 1 Luc. xi , 52. " I I Cor. vi , 11. 

(9) Godices tree, Παρακαλάτε, consolamini. 
(10) 8io Regii primus, tertiua et quartua. Editi 

veru, γάρ τδν ασθενή. Rectiue quidem : aed in nullo 
veteri libro ita ecriptum invenimue. 

(11) Uterque Colo. et Reg. aeoundus, 6'ταν τψ 
βεψ. 

τοΐς πειρασμοΐς, άλλά τδ γαύρον φρόνημα της ψ«χής 
διασωζούσης, τότε ύψοίς τήν φωνήν. Παρακαλεί δέ (9) 
τή χειρί ό τήν παράκλησιν τοις θλιβομένοις δι* έργων 
αγαθών προφέρων, καί έν ίλαρότητι τήν έλεημοσύ-
νην άποπληρών. Έάν ιδης τινά έπί πενία καταπο-
νούμενον, τή μεταδοτική χειρί παρακαλεί τδν πένη
τα. Πλεΐυν γάρ παρά ασθενεί (10) τή ψυχή ή δι' έρ
γων μετάδοσις παρακαλεΐν δύναται, ή ή διά λόγων 
προροπή τού φέρειν πενίαν ευγενώς καί άταπει-
νώτως· 

257. Καί ανοίξατε, φησίν, οί άρχοντες. Έπεται 
τψ παρακαλεΐν τή χειρΤ τό ανοίγει ν τήν χείρα* βπερ 
έπί τής μεταδοτικής ενεργείας έθος έστί τή Γραφή 
λαμβάνειν, δταν (11) λέγη* 'Ανοίξαντος δέ σου 
τήν χείρα, τά σύμπαντα πλησθήσονται χρηστό-
τητος. Ανοίξατε ούν τούς οίκους υμών, καί τούς 
θησαυρούς τής κτήσεως ανοίξατε ξένοις καί πένησι. 
Μή συνέχετε τά προσόντα ύμΤν εις παραμυθίαν τών 
κατυπονουμένων. Καί τούτο ποιείτε πρώτον (12), οί 
άρχοντες, Ίνα διά τού υποδείγματος καί τδν λαδν έν-
αγάγητε. Δύναται δέ νοηθήναι καί έπί τού δ ι ανοίγει ν 
τάς Γραφάς, καί τά κεκλεισμένα δποδεικνύναι. Ίνα 
μή τις γένηται τψ κρίματι τών Φαρισαίων καί 
Γραμματέων υπόδικος, οΊτινες έχοντες τάς κλεις τής 
βασιλείας, ούτε αυτοί εισέρχονται, καί τούς δυ
ναμένους είσελθειν κωλύουσι. Πρός ούν τούς άρχον
τας διαλέγεται, τούς έχοντας τάς κλεΐς τής γνώ
σεως. Τούτου κατ άκουσα ς τού βητού δ Παύλος έλε
γε* Τό στόμα ημών άνέψγε πρός δ μας, Κορίν
θιοι. 

258. Έγώ συντάσσω, καί έγώ άγω αυτούς 
Εμάς χρή ένεργεΐν τό ήμΐν δυνατόν. Ό δέ άγων α υ 
τούς. Κύριος έστι, καί δ κατατάσσων έκαστον έν τψ 
σώματι τής Έχκλησίας πρός τήν ιδίαν άξίαν. Γί
γαντες έρχονται πλήρωσαν τδν φυμόν μου χαί
ροντες άμα καί υβρίζοντες. Απειλεί δ λόγος πονη
ρών τίνων καί Οεωμάχων έπιδημίαν είς έκδίκηστν 
αποστελλομένων κατά τών ήμαρτηκότων. Διά τούτο 
προνοούμενος τών φοβούμενων αύτδν, ανάγει μέν σί
τους έπί τό καρτερόν ύψος τού δ'ρους, ένασφαλίζετσι 
δέ αυτούς τή όμαλότητι τής κορυφής. Δίδωσι δέ αύ
τοΐς φυλακτήριον τό σημειον, ύποτιθείς (13) αύτοΐς 
τήν διά τών αγαθών έργων παρασκευή ν, παρακαλεΐν 
τή χειρί τούς θλιβομένους, άνοιγε ι ν τό στόμα πρός 
διδασκαλίαν τών μαθητευομένων, Ίνα φύγωσι τήν 
έπιδρομήν τών γιγάντων. Γίγαντες γάρ, ώς έπί τδ 
πολύ, έπί τού χείρονός είσι τεταγμένοι. Τάχα δέ τούς 
ενταύθα γίγαντας ώνόμασε σαφέστερον δ ψαλμός 
αγγέλους πονηρούς, λέγων* Έξαπέστειλεν (14) ε!ς 

Μ Gen. νι, 4; Sap. xiv, 6. 

(12) 8ic mes. omnes. Editi, πρώτοι. Μοχ nostri 
8ΘΧ msB., έναγάγητε. Editi, έπανάνητε. 

(13) Veteres aliquot libri, υποτίθεται. 
(14) Editi, Έξαπέστειλε γάρ. At vooulam γάρ ex-

punximue, flde codioum quorumdam innixl. 
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αυτούς όργήν θυμού αυτού, θυμόν καί όργήν χαί 
θλίψιν , άποστολήν δι' αγγέλων πονηρών. Αιά 
τούτο δέ τοιούτοι διάκονοι τοις άξια κολάσεως (15) 
πιποιηκόσιν έπινενόηνται, έπείπερ άπό πολλής ώμό-
τητος μηδεμίαν έχοντες πρδς τους κολαζομένους συμ-
πάθειαν, μηδέ οίκτιρμού σπλάγχνα άναλαβεΐν δυνά
μενοι έπιχαίρουσι τοΐς άνθρωπο ι ς μαστιζομένοις, και 
καθυβρίζουσιν αυτούς, οίκείαν άπόλαυσιν ποιούμενοι 
τδν πόνον και τήν δδύνην καί τήν λύπην τών μαστι-
γουμένων. 

259. Φωνή εθνών πολλών έπί τών ορέων, 
όμοία εθνών πολλών, φωνή βασιλέων καί εθνών 
συνηγμένων. Τάχα τών εθνών τών πολλών τών έπί 
τών ορέων φωνή έστιν Εκκλησίας. Διά τούτο καί 
πεδινόν ορός αυτή (16) έξελέχθη, Ινα εύρυχωρίαν έχη 
πρός τήν συλλογή ν τού πλήθους τών άναβαινόντων 
έπί τδ ύψος της γνώσεως τού θεού. ΕΤδεν ούν έν τψ 
βρει τψ πεδινψ πολύ τό πλήθος πολλαχόθεν συνει-
λεγμένων, καί φωνήν μίαν άφιέντων τής πίστεως. 
Καί φησι τό IIνεύμα τό ά'γιον διά τού προφήτου* Φω
νή εθνών πολλών έπί τών ορέων, έφ' ών ήρθη τδ 
σημειον, Όμοία εθνών πολλών. Καί μία εστίν ή 
φωνή, καί έοικε φωναΐς πολλαΐς εθνών. Μία μέν, κα
τά τήν συμφωνίαν τής πίστεως* πολλαΐς δέ φωναΐς 
έοικε διά τό μερισθήναι γλώσσαις (17) πυρός παρά 
τού αγίου ΙΙνεύματος έφ' έκαστον τών αποστόλων τών 
μελλόντων τοΐς έν τή οικουμένη έθνεσιν έπισπείρειν 
τό Εύαγγέλιον. Φωνή βασιλέων, φησί, καί εθνών 
συνηγμένων. Τάχα δει τά μέν εθνη νοήσαι ήμας 
τούς πανταχόθεν συνδράμοντας έπί τήν κλήσιν* βα
σιλείς δέ, τοός εκλεκτούς έν τή Εκκλησία, ούς καί 
υιούς βασιλείας ώνόμασεν δ Κύριος. Ή τάχα τδ πλή
θος εμφαίνει τών γιγάντων, δτι φωνή έστι πολ
λών εθνών , καί φωνή βασιλέων . Διά γάρ τό 
χαίροντας αυτούς καί υβρίζοντος τρέχειν έπί τήν 
έκπλήρωσιν τού θυμού Κυρίου, τεταγμένοι εις τήν 
διακονίαν, μιμούνται πολλών εθνών ήχον, και βασι
λέων τινών επηρμένων (18) τψ φρννήματι, άγνοούν-
τες δτι δπηρέται κολάσεώς είσι, βασανισταί τών 
άμαρτανόντων * ουχί δέ οίκεία εξουσία, ουδέ τψ 
προσόντι αύτοΤς άξιώματι ταύτα έπάγουσι τοΐς 
άξίοις. 

260. Κύριος Σαβαώθ έντέταλται έθνει δπλομά-
χψ, έρχεσθαι έκ γης πόβρωθεν, άπ' άκρου θ «μι
λίου τού ουρανού Κύριος καί οί δπλομάχοι αυ
τού , καταφθεΐραι πάσαν τήν οικουμένην. Κύριος 
Σαβαώθ έντέταλται έθνει δπλομάχψ. Μή φοβηθής 
τόν τύπτοντα, άλλά παρακαλεί τόν έπιτάσσοντα. Δι-
δασκέσθωσαν οί είδολωλάτραι, οί λέγοντες θυσίας 
προσάγειν (19) δαίμοσι πονηροΐς , έκμειλισσόμενοι 

·* Peal. L X X V I I , 49. « Aot. n, 3. Μ Matth. x i i i , ί 

(15) Codices nonnulli, άξια τών κολάσεων. 
(16) Editi et tres mes., αυτή, mons ei selectus est. 

Alii tree mes., αυτή, ea electa tJt.Monere juvat. ubl 
paulo post corrupte et ia editie et in mee. legitur, 
συνειλεγμένον, legi debere, συνειλεγμένων* ut haeo 
vox voci άφιέντων reepondere poseit. 

(17) Sic Regii primaa, tertiua at quartus et odlti; 
aioque apud Prooopium legitur, pag. 204. Ali i trea 
maa., γλώσσας, quod dispertitm §umt ignex lin-

. lationcm, immisionm per angelos malos ·*. ldeo au-
lem plectendis iis, quorum actiones pcenis digne 
eunt, miniatri ejusmodi destinati fuere, quod cum 
eoruin qui torquentur, nullo modo commieere-
scant, nec misericordiw viacera induere queant, 
inaultant bominibua qui puniuntur, eoaque convi-
ciis.inaectantur, et in eorum qui plectuntur aup-
plioio, dolore et molestia suam ipsoruin volupta-
tem reponunt. 

2 5 9 . ( V E R S . 4.) Vox gentium multarum in monti-
buSy similis genlium tnultarum, vox regum et gen-
tium congregaiarum. Forte h«c gentium multarum 
vox euper montes effusa, vox eat Kccleaia. Qua-
propter ipsa electa eat ceu mons campeatrie, ut ei 
ad colligendam muititudinem eorum qui ad subli-
miiatem cognitionis Dei aaoenduat, easet looue am-
plisaimus. Itaque multitudinem magnam in monte 
oampeatri vidit, eorum videlicet, qui undique ag-
gregantur, unamque fldei vocem emittunt. Atque 
dicit 8piritue eanctus per prophetam: Vox genlium 
multarum super montes, auper quoe erectum est ai-
gnum. Similis gcntium maUarum. Et vox una eat, 
et tamen aimilis eat multie gentium vocibua. Una 
quidem per fidei conseneionem : sed iamen vooibua 
multia coneimilis est, quod cuilibet apostolorum 
qui Evangelium in gentes totiue orbia diapersuri 
erant, a Spiritu sancto in igneis linguia distributa 
s i t V o x rtgum, inquit, et gentium congregaiarum. 
Forte per gentes quidem eoe qui undallbat ad vo-
oationem conourruat, a nobie oportet inielligi: per 
regea vero eos qui sunt in JSodeeia electi, quoa et 
regni filioa nominavit Domlnus86. Aut forte gigan-
iium indicat multitudinem, quod vox eit multarum 
gentiam, et vox regum. Nam quoniam gaadentes 
et conviciantee currunt ad implandum Domini furo-
rem, utpote deetinati ad ministerium, idcirco gen-
tium plurimarum et regum quorumdam mente ela-
torum sonum imitantur; quanquain eaae ae euppli-
cii minietros ao pecoatorum tortorea ignorent; non 
enim istbaeo merentibua irrogant aua ipeorum au-
otoritate, aut dignitate quapiam eibi suppetente. 

2 6 0 . ( V K R S . 5 . ) Dominus Sabaoth prxcepit genti 
bellicosae, ut veniret de terra longinqua, α summo 
fundamento caeli Dominus et bcllatores ejus, 577 
ad perdendum iotum orbem. Dominus $xercituum 
pracepit genti bellicosx. Percussorem ne timuerie, 
sed obaecra precipientem. Erudiantor idololatne, 
qui affirmant offerre se ddemonibua malignis aacri-
fioia, ut eorum mitigent ao demuloeant malitiam. 

gux. Ibidem msa. omnes, παρά τού. Editi, διά 
τού. 

( 1 8 ) Uterque Golb., επηρμένοι, mente elati. Btatim 
COdices nonnulli, ύπηρέται κολάσεων. 

( 1 9 ) Veteree aliquot libri, θυσίαν προσαγαγεΤν. 
Nec ita multo poatColb.secuDdua manu recentiore, 
προστεταγμένον ποιεί. Subinde duo mae., τψ ένδιδο-
μένψ. 
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Dominus eie prsecepit. Sive obsequiie tuie illoe co- Α 
las, sive non, quod juesum fuit, id daemon exseque-
tur : nequaquam faa i l l i est prascriptos sibi flnee 
praBtergredi. Nequo remittit de amaritudine, neque 
a 86 ei quidquam addit: sed datam mensuram 
immisericorditer implet. Dominui igi tur praecepit 
genti bellicosm. Arma habent demonee pravi, ap-
paratui armorum justi adversantia. Etenim suppe-
tit justo fldei clypeue; at maligni illius olypeus, 
clypeus est incredulitatis; i l l i ineet rationis gla-
dius, huio dementiae ac temeritatie gladius; [ille 
munitur juatiti» lorica, bio injuetitiae lorica ac-
cingitur; illius caput adstringit galea aalutia, buic 
galoa perditionis ciroumponitur; illius pedes prom-
pti sunt et parati ad promulgandum pacis Evan-
gelium M , hujua pedea a detegenda mala featinanl. g 
Itaque bellicosae genti bisce armis inetructs prta-
cepit Oominus. I l l i autem aunt a terra longinqua 
acciti, ut soiae eos esae ab hao vita alienos. Hi 
quidem qui nos juvant in ealute comparanda, 
contubsrnales sunt et vicini, atque e propinquo 
impendunt auxilium, angeli videlicet paois; i l l i 
vero ad pcenae infligendaa asaumpti, e longinqao 
accersuntur : quippe Deus bonignue crudelitate 
eorum ad noatram medelam utitur eo modo, quo 
medious eapieos venenum ?iperee adhibet ad egros 
Banandos. Traditur talibus non epiritua, sed oaro 
in interitum, ut spiritus salvas fiat88. Quare et 
Pbygeljus et llermogenes w . Satan» a Paalo sunt 
t radi t i , non in perditionem, sed ut discerent non 
blaephemare*. Quomodo igitur a terra longinqua 
et a aummo ccelo* "ballicoaa iata gens advenit ? G 
Α terra quidem, quod etegerit locum terras cir-
cumjacentem, terrenisque affectibus commiscea-
tur : a aummo vero cseli quod ipsi iliine initio 
exciderit9 1. 

261. ( V E R S . 6, 7.) Utulale. Prope enim dies Do-
mini, ei contritio α Domino veniet. Propter hoc 
omnis manut dissolvetur, et omnis anima hominis 
formidabit. Quoniam iaterminatur futurum esse, 
ut Dominue ipse cum bellatoribus auis veniat ad 
disperdendum universum orbem, ideo ululatua et 
lamentum praeacripta sunt, ut Oominus hie placatus 
Iram inferendam avertat. Effloit enim utrumque 
benignue Dominua, et minitatur farmidanda et mala 
intentata non irrogat poonitentibus. Lugeatis igitur 
unuequisque, et propria plangatia peccata, ne-D 
quando qu» fuerunt praonuntiata, 578 vobis eve-

αύτών τήν κακίαν. Κύριος αύτοΤς έντέταλται. Καν 
θεραπεύσης, καν μή , το προστεταγμένον ποιήσει ν 
ύπερβαίνειν τάς δροθεσίας ούχ οΤόν τε. Ούτε ύφαιρεΐ 
τής πικρίας, ούτε προστίθησί τι παρ' εαυτού, άλλά 
τψ ένδιδομένφ μέτρψ κέχρηται απαραιτήτως. Κύ
ριος ούν έντέταλται έθνει δπλομάχψ* "Οπλα έχοο-
σιν οί πονηροί δαίμονες, άπεναντίως διακείμενα τή 
κατασκευή τών δπλων τού δικαίου. Ό μέν γάρ δί
καιος θυρεδν έχει πίστεως* τού δέ πονηρού δ θυρεός 
θυρεός έστιν απιστίας (20) * ούτος μάχαιραν λδγου, 
εκείνος μάχαιραν άλογίας * ούτος θώρακι δικαιοσύ
νης ήσφάλισται* έκεΤνος θώρακι αδικίας ήμφίεσται· 
τούτου τήν κεφαλήν περισφίγγει περικεφαλαία σωτη
ρίας* έκείνψ περ(κείται περικεφαλαία άπωλείας* ού
τος τους πόδας έτοίμους έχει πρδς τδ Εύαγγέλιον της 
ειρήνης, εκείνου ο\ πόδες τρέχουσι πρδς τήν έπαγγε-
λίαν τών (21) κακών. 'Οπλομάχψ ούν έθνει τούτοις 
τοΤς δ'πλοις ώπλισμένψ έντέταλται Κύριος. Ούτοι δέ 
καί άπό γής είσι πόβρωθεν, Ίνα είδης, δτι αλλότριοι 
είσι τού βίου τούτου. 01 μέν γάρ συμπονούντες ήμΐν 
τά πρός σωτηρίαν, σύνοικοι καί γείτονες, έγγύθεν 
παρεχόμενοι τήν βοήθειαν, άγγελοι ειρηνικοί* οΤ δέ 
πρός κόλασιν παραλαμβανόμενοι, πόβρωθεν άγονται, 
κατακεχρημένου τή ώμότητι αυτών είς θ'ραπείαν 
ήμετέραν τού φιλάνθρωπου θεού, ώς κατακέχρηται 
δ σοφός ιατρός τψ ίψ τής έχίδνης είς τήν τών άσθε-
νούντων Γασιν. Τοΐς μέν τοιούτοις παραδίδοται ού τδ 
πνεύμα, άλλ' ή σαρξ είς ό'λεθρον, Ίνα τό πνεύμα 
σωθή. Άλλά καί Φύγελλος καί Ερμογένης δπδ 
τού Παύλου παρεδόθησαν τψ Σαταν^, ούκ είς άπ-
ώλειαν, άλλ' Ίνα παιδευθώσι μή βλασφημεΤν. Ηώς 
ούν άπό γής πόββωθεν καί άπ' άκρου τού ου
ρανού τό δπλομάχον τούτο έθνος έρχεται; Ά π δ 
γής μέν , ύτι ειλετο τόν περίγειον τόπον , καί 
τοις γηίνοις πάθεσι συναναφύρεται * άπ' άκρου δέ τού 
ουρανού, δτι εκείθεν αύτψ ή έξ αρχής πτώσις γέγονεν. 

261. Όλολύξατε (22). Εγγύς γάρ ή ήμερα Κυ
ρίου, καί συντριβή παρά Κυρίου ήξει. Διά τούτο 
πάσα χείρ έκλυθήσεται , καί πασα ψυχή άνθρω
που δειλιάσει. Επειδή απειλή πρόκειται, αύτδν τδν 
Κύριον ήξειν μετά τών δπλομάχων αυτού, καταφθεΐ-
ραι πάσαν τήν οικουμένην, διά τούτο προστέτακται 
όλολυγμός καί θρήνος, Ίνα διά τούτων δυσωπηθή δ 
Κύριος άποστρέψαι τήν έπανομένην όργήν. Αμφό
τερα γάρ ποιεί δ φιλάνθρωπος Κύριος (23), καί τά 
φοβερά απειλεί, καί τοΐς μετανοούσιν ούκ επάγει τά 
ήπειλημένα Κλαύσατε καί θρηνήσατε έκαστος τά 
ΐδια αμαρτήματα, μή ποτε πάθητε τά κεκηρυγμένα. 

" Ephes. νι, 15 et seqq. 8 8 1 Cor. ν, 5. « I I Tim. ι, 15. *> I Tim. i . 20. ·» Apoo. xn, 9. 

(20) Tilmannue cum in Franoisc. codice legisset, 
τού δέ πονηρού ό θυρεός έστιν απιστία, ita verle-
rat : reprobx clypcus infidelita$ est. Sed hunc locum 
recte emendavit uucajus ex Henriciano : qum 
emendatio eo certior videri debet, quod auctoritate 
etiam utriueque Colbertini poasit coniirmari. Ve-
lim legae contextum. Fortaeae mirari quispiam po-
tarit,dffimones bic infidelitatis argui,cum Jacobua 
Apostolua, n, 10, dioat eoa credere et contremiece-
re. Sed de ea fide, quae nibil aaluti prosit, loquitar 
Jacobue : interpres voro eam fidam inteliigit, qu© 

per epem credentes ad salutem perduoat. 
(21) Codex F., έπαγγελίαν, malorum pollicitatio-

nem. Alter Duooei codex et alii quidam mss., άπαγ-
γελίαν, denuntiationem. 

(22) Godices nonnulli, ολολύζετε * et ita quoque 
editum reperitur apud LXX. Mox editi et Reg. pri-
mus, τού καταφθεΐραι. Illud, τού, in aliis quinqua 
mse. non invenimue. Notandum prsterea, in t r i -
bue mss., pro καταφθεΐραί, legi, διαφθεΤραι. 

(23) Vox Κύριος ex Golb. primo addita eat. 
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ΕΙ μή έβούλετο 6 θεός (24) τού αμαρτωλού τήν μετά- Α 
νοιαν, διά τί έκηρύσσετο έν Νινευή ή μετά τρεις ημέ
ρας απώλεια; Άλλ* επειδή εΤδεν αυτών τδν συντριμ-
μδν δ ελεήμων, παρήγαγε τήν δργήν, καί διεσκέόα-
σεν ώσπερ νέφος. Ιίαρ' αύτεύ ούν τού Κυρίου ήξει ή 
συντριβή, χρησίμως συντρίβοντος τά αφανισμού 
άξια, ώς (25) συντρίβει τδν Σατανάν ύπδ τούς πόδας 
τού δικαίου, καί συντρίβει πολέμους. Κύριος γάρ 
συντριβών πολέμονς, Κύριος δνομα αύτφ * καί, 
Συντρίβει Κύριος τάς κέδρους τού Αιβάνου ' 
τούς μεγαλαυχούντας καί άλαζονευομένους καί ύπερ-
αιρομένους κατά τής αληθείας, Αιβάνου κέδρους 
προσαγορεύων. Επειδή ούν έρχεται συντριβή παρά 
Κυρίου , προλαμβάνοντας εαυτών τήν μεγαλόφρονα 
καρδίαν δει (26) συντρίβειν, Ίνα γένηται θ'^ία τψ 
θεψ ή ταπείνωσις αύτήσ. Πάσα ούν χείρ καί ή πρα- ρ 
κτικωτάτη καί ή δραστικωτάτη, ώς πρδς θεδν καί τά 
Ιργα αυτού, έκλυθήσεται" διδ λέγει · Ισχύσατε, 
χείρες άνειμέναι, καί γόνατα παραλελυμένα. Μη-
δεις πεποιθέτω δυνάμει πρός τό άμύνεσθαι (27) τούς 
επερχόμενους όπλομάχους * μηδείς έπελπιζέτω τα-
χύτητι ποδών, ώς άποδράναι δυνάμενος τήν ήμέραν 
τής συντριβής, έν ή έρχονται καταφθεΤρ»ι πάσαν τήν 
οικουμένην. 

262. Πάσα γάρ ψυχή άνθρωπου δειλιάσει. Κα
λώς πρόσκειται , Άνθρωπου . Ούτε γάρ αγγέλων 
ψυχή δειλία υπόκειται, διά τό άνωτέραν (28) είναι 
τού πάθους τούτου, ουτε δέ ή τών άλογων. Ού γάρ 
άπτεται ή δειλία τών άλογων, πάθος ούσα τού λο
γιστικού, καί έλλειψις τών τής ανδρείας δογμάτων. 
Πτοήσει μέν γάρ υπόκειται τά άλογα* οί δέ λογικοί, 
έπειδάν τά μή άξια φόβου καταπλαγώσι, τψ (29) C 
έκπλείπειν έν αύτοΤς τόν λόγον, τόν τήν εύτονίαν τή 
ψυχή έμποιούντα πρδς τά δεινά, τψ πάθει τής δει
λίας άλίσκονται. Πολύς δέ δ χρόνος, άφ' ού ή ήμεραi V 
Κυρίου έγγίζειν λέγεται, πάντων τών, προφητών δια-
μσρτυρουμένο* (30) αύτής τήν εγγύτητα, Ίνα μη
δείς άναπιπτωκώς, ώς χρονιζούσης αύτής, ανέτοιμος 
καταληφθή, Ταύτα καί δ Σοφονίας διαμαρτύρεται, 
Εύλαβεισθε, λέγων, άπό (31) προσώπου τού 
φόβου Κυρίου, διότι εγγύς ή ήμερα Κυρίου. Καί 
μετ' ολίγα* Εγγύς ή ήμερα Κυρίου ή μεγάλη· εγ
γύς, καί ταχεΤα σφόδρα. Φωνή ημέρας Κυρίου 
πικρά καί σκληρά' ή ήμερα εκείνη, ήμερα θλί-
ψεως καί ανάγκης * ήμερα άωρίας καί αφανισμού, 
ήμερα σκότους (32) yai γνόφου, ήμερα νεφέλης 

niant. Etenim si Deus nolit peccatons poBiiiten-
tiam, quare in Ninive nuntiabatur futurum poet 
tres dies oxitium 1 3 ? Verum simul ut miaericora 
vidit eorum contritionem, amovit iram, et veluti 
nubem diesipavit. Veniet igitur contritio ab ipso 
Domino, qui utiliter conterit qus excidio aunt 
digna, siout oonterit Satanam eub pedibus justi, 
aut oonterit bella. Dominus enim conierens bella : 
Dominus nomem\illi%*\ et : Confringet Dominut ce-
dros Libani**, arrogantes, auperboe, et eoa qoi 
adversus veritatem efferuntur, cedroe Libani ap-
pellans. Proinde cum veniat contritio a Domino, 
oportet ut priorea auperbum nostrum cor oonte-
ramus, ut ejua bumilitas Oeo flat hostia et aacrifi-
cium. Itaque omnia manua el operosissima et 
efGcaciaaima, ai cum Deo et cum operibus ejua 
conferatur, disaolvatur; quapropter dicit : Confor-
tamini, manus remissce, et genua dissoluta M . Nemo 
invadentes bellatores ulturus, suis viribue confl-
dat; nemo in pedum pernioitate spem reponat 
auam, quaei illum contritionia diem, in qua aooes-
euri aunt ad diaperdendam omnem terram, effa-
gere poasit. 

262. Omnis enim anima hominis formidabit. Vox, 
Hominis, appoaite adjicitur. Neque enim angelo-
rum anima obnoxia eat formidini, cum affectioaa 
ista longe eit euperior : naque brutorum aninm-
lium anima. Non enim bruta animalia attipglt for-
mido, cum affectio sit ad aliquid ratienale perti-
nens, aitque coDeiliorum que a fprtitudine petun-
tur, inopia defeotuaque. Stnpbri quidera bellue 
eubjacent; eed qui ratioftie compotes sunt, cum ea 
quaB non eunt digna/tlmore, expaverint, timiditatia 
oqrripiuntpr- affectu, quod ratio quae animam ad-
versua malacorroborabat, in eis deficiat. Jam pridem 
est, ex quo diee Domini appropinquare dicitur, pro-
pbetis omnibus ejua appropinquationem obtestan-
tibua, ut ne quis ob cjue dilationem desee et inere 
maneos, deprebenderetur imparatus. H«c et at-
testatur Sopbonias, cum a i i : Trepidate α facie i t -
tnoris Domini, quia propt esC dies Domini··. Et Paulo 
poat: Prope est die$ Domini magnus; prope, et ve-
lox nimis. Vox diei Domini amara et dura; dits 
illa dies tribulationis eC necessitatis; dies immatu-
ritatis et perdiiionit; dies tenebrarum el caliginis, 

Μ Jon. ιιι, 5. * Juditb. xvi, 3. 9 4 Peal. xxvm, 5. w Isa. xxxv, 3* n Soph. i , 7. 

(24; Codioee nonaulli, pro θεός, habent, Κύριος. Q 
Statim editi et noatri mse., ρ.ετά τρεις ημέρας, post 
tresdies;et ita quoque bodie apud LXX legitur. 
Sed, teate Theodoreto, Aquila Symmachuaque ei 
Tbeodotio, pro τρεις eoripaerunt, τεσσαράκοντα, qua-
draginta. Notas Nobilii legaa velim, aut Hexa-
pla. 

(25) Veteree aliquot libri, δς. Subinde tree mss., 
πόδας τών δικαίων. 

(26) Editi et Reg. secundue, προλαμβάνοντας δι' 
εαυτών τήν μεγαλόφρονα καρδίαν χρή. Necette est ut 
noslra ipsorum opcra cor superbiens conteramus 
priora. At uterqua Gombef. cum aliia duobue maa. 
ut in oontaxtu. 

(27) Codices nonnulli, πρός τό άμύνασθαι. 
(28) Sic Regii primus, tertiua et quartus; et ita 

quoque babent atii tres mas., niei quod in eia ανώ
τερα legatur. Editi, ψυχαί δειλία υπόκεινται διά τδ 
ανωτέρας. Ibidetn S6X mss., αυτού πάθους τούτου. 
Edlti, πάθους αυτού. 

(29) Vetoree aliquot libri, τού. 
(30) Codices aliquot, διαμαρτυραμένων. Aliue me., 

δεαμαρτυρουμένων. 
(31) Antiqui tree libri, Εύλαβε'Τσθε λέγων άπό. 

Alii tres mes., Εύλαβεισθε άπό, eto. Editi, ΕύλαβεΤ-
σθαι άπό, etc. 

(32) Godicee duo, σκότου. 
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diesnubis etnebulx; dies tubae et clamorii*1. Jam A*rt ομίχλη*, ήμ*Ρ* σάλπιγγας καί κραυγής. Κάν 
νβΓΟ etiamai dies illaqna consummandue eet mun-
dus univereus, procul abeaset: nihilominus tameQ 
pcculiaris illa diaa exitua uniuscujusque, qu® cu-
jualibet hominia consummatio eet, prope adeet: 
qua ob oculoa posita, observandum nobis est, 
quod ab Ieaia dicitur, Ululate; prope enim dies 
Domini; atque habenda fldes est ei, qui dicit: Beati 
qtd 5 7 9 lugent9*; item : Beati qui flent". Multi 
vit® hujus negotia ©gre fereutea, accelerant suum 
exitum, mortemque invdcant; ad quoa illud Amos 
DOQ inepte dicas : F« desiderantibus diem Domini, 
et ea est tenebrse, et non tux. Quemadmodum si quis 
homo fugiat α facie leonis, el incidat in eum ursus, 
$t insiliat in domum, et applicet manus tuas ad pa-
rietem, et mordeat eum coluber. Num tenebrx dies 
Dominiy et non lux, et caligo non habens splendo-
remift Proinde si quis super vit» au» aediflcium 
non exstruxerit ligna, aut fenum, aut etipulam, 
ie deaideret diem Domini, in qua uniuscujueque 
opua, quale ait, ignis probabit 1 . Quod ai nemo pu-
rua sit ac liber ab interdiotie operibus, timeat illum 
diem. Ait enim: Si cujns opus manserit, quod mper-
xdificavit, mercedem accipiei: $i cujus opus arserit 
detrimentum patietur : ipse atUem salvus erit, sic ia-
tnen quasi per ignem 

283. ( V E R S . 8.) Turbabuntur legati: et dolores ipsos 
occupatfwt, qwsi mulieris parturientis. Et commi-
serescent alter alterius, et stupebunt; et faciem suam, 
quasi flamma, mutabunt. Quinam aunt legati qui 
turbabimtur tum cum dica Domini institerit? Ni-
mirum i l l i , quos Dominus indicat in parabola quam, 
cum Jerusalem appropinquasset, retulit iis qui re-
gnum Domini jam esse raanifestandum exiatima-
bant. Homo enim, inquit, nobilis abiit in regionem 
longinquam, acciperesibi regnum, etreverli 4 . Deinde 
loquena de decem mnia, quas decem aervia ad 
negotiandum distribuit, aubjunxit: Cives autem ejus 
oderant eum : et miserunt post illum legatos, dicen-
tes : Nolumus hunc regnare super nosB. Homo qui-
dem nobilis, ille eat cujua genua nibil habet com-
mune cum ullo alio, nisi cum eo quiestsuper om-
nia Deus7. Quemadmodum nobilee dicimus eoa, 
qui regio sanguine aunt prognati; ita vere nobilis 

ή καινή δε ήμερα της τοΰ παντός κόσμου συντέλειας 
μακράν ή, άλλ' ή Ιδία εκάστου τής εξόδου ήτις έστί 
τοΰ καθ' ένα άνθρωπου συντέλεια, εγγύς πάρεστιν 
ήν χρή πρδ δφθαλμών έχοντας, τηρεϊν τδ παρά του 
Ήσαΐου^ λεγόμενον Όλολύξατε (33) εγγύς γάρ ή 
ήμερα Κυρίου* καί πείθεσθε τψ λέγοντι* Μακά
ριοι οί πενθοΰντες· καί, Μακάριοι ο\ κλαίοντες. 
Πολλοί πρδς τά τού βίου δυσχεραίνοντες πράγματα, 
έπτίγουσιν εαυτών τήν έξοδον, καί επικαλούνται τδν 
θάνατον πρδς ούς καλώς έχει τδ τού Άμώς λέγειν 
Ούαί οί επιθυμούντες τήν ήμέραν Κυρίου , καί 
αύτη έστί σκότος, καί ού φώς. Ό ν τρόπον αν 
τις έκφύγη άνθρωπος έκ προσώπου τοΰ λέοντος, 
κπί έμπέση αύτψ ή άρκτος, καί είσπηδή<τη είς 

ρ τόν οίκον, καί άπερείση τάς χείρας αυτού είς 
τόν τοΤχον, καί δάκτρ αύτδν δ δφις. Ούχι σκότος 
ή ήμερα Κυρίου καί ού φώς, καί γνόφος ούκ έχων 
φέγγος ; Ε? τις ούν μή έπψκοδόμησε (34) τή ·Ικο-
δομή τού εαυτού βίου ξύλα, ή χόρτον, ή καλάμην, 
έπιθυμείτω τήν ήμέραν Κυρίου, έν ή έκαστου τδ 
έργον δποΤόν έστι τδ πύρ δο/ιμάσει. Εί δέ ουδείς κα
θαρός άπό έργων τών άπηγορευμένων, φοβείσθω τήν 
ήμέραν έκείνην, ΕΊ τίνος γάρ, φησί, τδ έργον μέ
νει, δ έπψκοδύμησεν, μισθόν λήψεται ει τίνος τδ έργον 
κατακαήσεται (35), ζημιωθήσεται. Λυτούς δέ σωθήσε
ται, ούτω δέ ώς διά πυρός. 

263. Ταραχθήσονται οί πρέσβεις, καί ώδΤνες 
αυτούς εξουσιν ώς γυναικός τικτούσης . Καί συμ-
φοράσουσιν έτερος πρός τόν έτερον (36), καί 
έκστήσονται* καί τδ πρόσωπον αυτών ώς φλόξ 

G μεταβαλούσι. Τίνες οί πρέσβεις ταρασσόμενοι (37), 
ήνίκα αν συνεπίστή ή τού Κυρίου ήμερα; Έ δηλον
ότι εκείνοι, οδς ό Κύριος διά παραβολών αίνίσσεται, 
ήν εΤπτν εγγύς γενόμενος της Ιερουσαλήμ πρδς 
τούς δοκούντας, δτι μέλλει ή βασιλεία τού Κυρίου 
άναφαίνεσθαι. Άνθρωπος γάρ, φησίν , σδγανής έπο-
ρευθη είς χώραν μακράν, λαβείν έαυτψ βασι
λείαν, καί ύποστρέψαι. ΕΤτα είπών περι τών δέκα-
μνών, άς έδωκε τοΤς δέκα δούλοις είς τό πραγμα-
τεύσεσθαι (38) έπήγαγεν. Οί δέ πολΤται αυτού 
έμίσουν αυτόν, καί έπεμψαν οπίσω αύτοΰ πρέ
σβεις, λέγοντες, δ'τι Ού θέλομεν τούτον βασι-
λεύσαι, έφ' ημάς. Ευγενής μέν ούν άνθρωπος, δ 
πρός νύδένα άλλον τήν κοινώνίαν τοΰ γένους, ή πρδς 

15. 
9 1 Soph. xiv, 

4 Luc. χιχ, 
15. * Matth. ν , 5. w Luc. νι, 21. * Amoa. v, 18-20. • 1 Cor. m, 12, 13. · ibid. 14, 
, 12. 8 ibid. 14. · Rom. ix, 5. 

(33) Editi et Reg. primus, Όλολύξατε. Alii quin-
que Πΐ8β., "Ολολύζετε. Mox editi et mae. quatuor, 
καί πε.θεσθε. Sed vir linguae Graec® paritisaimua 
Combeflsiua optime conjecerat πείθεσθαι legi opor-
tere : ita enim habet Golb. primua, cui consentit 
et alter Colb. prima manu. Vox χρή poat verbum 
πείθεσθαι suppleri debet. 

S34) Godices aliquot, έποικοδόμησε. 
35; Sic Reg. eecundus et ulerque Colbertinue, 

Alii trea maa. et editi, έκείνην. Είτινος γάρ, φησί, 
τδ έργον κατακαήσεται* quod mutilum erat et deour-
tatum. 

(3 j ) Sic vetustior Goxnbafiaii codex et Reg. quar-

tus : nec aliter apud LXX legitur. Editi et Reg. 
primus, συμφράσουσιν pro συμφοράσουσιν. Alii tree 
mas., Καί συμφοράσουσιν έκαστος πρός τόν έταιρον. 
ΕΙ commiserescet unusquisque sui sodalis. 

(37) Sic mea. Editi mutile, Τίνες οί ταρασσόμε
νοι. 

(38) Codicee nonnulli, πραγματεύσασθαι. Ali l et 
editi, πραγματεύεσθαι. Nec iia multo post tres 
maa., πολΤται αύτοΰ. Deeet αύτοΰ in aliis msa., per-
inde ut in vulgatis. Subinde veteree aliquot l ibr i . 
βασιλεύειν έφ' ημάς. lbidem aliqui mss., μέν ούν. 
Deest ούν in exouiis. 
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τδν έπί πάντων θεδν κεκτημένος. γάρ ευγενείς'Α 
λέγομεν τούς άπδ αίματος βασιλικού, ούτως άληθινώς 
ευγενής, δ έκ τής ουσίας τού Πατρός τήν ύπαρξιν 
Ιχων. Καί δ κατά τδν Σωτήρπ (39) άνθρωπος ευγε
νής άν λέγοιτο. Ού μόνον γάρ κατά τήν θεότητα νοού
μενος δ Κύριος ευγενής, τδ καθαρδν καί ειλικρινές 
καί αμιγές τή φύσει έν έαυτψ κεκτημένος · άλλά 
καί κατά τδ άνθρώπινον πάντως, γένος έκ σπέρμα
τος Δαβίδ κατά σάρκα. Πορεύεται ούν είς χώραν 
μακράν, ού τοσούτον τψ τόπψ διεστώσαν, βσον τή 
καταστάσει τών πραγμάτων. Καί γάρ δ αύτδς θεδς 
καί εγγύς έστιν έκάστψ ημών, δταν αί άγαθαί πρά
ξεις τήν πρδς αύτδν οίκείωσιν ήμΐν προξενωσΓ καί 
μακράν γίνεται, δταν ήμεις εαυτούς διά τδ προσεγ-
γίζειν τή άπωλεία μακρύνωμεν άπ' αυτού. Ούτος δ 
ευγενής, θ**σάμενος τδν κόσμον ύπδ τής αμαρτίας ρ 
βασίλευα μενον, καί τή πικρ$ τυραννίδι τού εχθρού 
δποκείμενον, έλεήσας τήν άναρχίαν, κατεδέξατο αυ
τών βασιλεύσαι. Δει γάρ αύτδν βασιλεύειν, άχρις 
ού &ν (40) θή τούς εχθρούς αυτού ύπδ τούς πό-
δας αυτού. Έπεί ούν ήλθεν είς τδν περίγειον τύπον 
τούτον, τήν χώραν τήν μακράν ούσαν τού θεού, Αστε 
λαβείν τήν έπί τά έθνη βασιλείαν, κατά τδ είρημέ
νον έν ψαλμψ* Λΐτησαι παρ' έμού, καί δώσω σοι 
έθνη τήν κληρονομίαν σου· οί ύπδ τδν άρχοντα (41J 
τού αιώνος τούτου τεταγμένοι, ού μόνον άνθρωποι, 
άλλά καί δυνάμεις αί δπ αυτού στρατευόμεναι, ού 
κατεδέξαντο αύτου τήν βασιλείαν άλλά δόντος αυτού 
τάς έντολάς καί τήν έργασίαν αυτών, καί μή άργάς 
ταύτας κελεύσαντος έπ* αύτοΤς κατακεισθαι, άλλά τήν 
έργασίαν αυτών έπιζητούντος, έπεμψαν πρέσβεις 
δπίσω αυτού, αρνούμενοι αυτού τήν βασιλείαν. C 

264. Τίνες ούν πρέσβεις, άλλ' (42) ή οί τδν θάνα
τον ένεργήσαντες τού Σωτήρος ; Οί νομίσαντες διά 
τού σταυρού διακόπτει ν αυτού τήν έπί τόν κόσμοΥ 
βασιλείαν, ο\ λέγοντες τψ Πιλατψ* Μή γράφε, δτι 
Ό (43) βασιλεύς των Ιουδαίων, άλλ' δτι Εκείνος 
είπε, βασιλεύς είμι τών Ιουδαίων. Άλλ' Ομως ή 
πονηρία τών κωλυόντων αυτούς μέν κατέκρινε, τή 
δέ οικονομία ούκ ένεπόδισε. Κρστήσας γάρ τής βα
σιλείας, καί διανείμας τοις δούλοις κατά τήν άξίαν 
τής έκαστου αυτών εργασίας, έκέλευσεν αυτούς φω· 
νηθήναι, Ίνα γνψ τί έπραγματεύσαντο, Καί τψ μέν 
πρώτψ, δέκα μνάς προσεμγασαμένψ, έδωκεν έξου
σίαν επάνω δέκα πόλεων* τψ δέ δεοτέρφ, πέντε μνάς 
προσπορίσαντι, λέγει· Γίνου (44) επάνω πέντε πό
λεων. Τόν δέ έν σουδαρίψ άπρακτον αυτήν άποδή- JJ 
σαντα άφαιρεθήναι προσέταξεν. Ότε δέ τά περί τούς 

est, qui ex Patris essentia euam habet subslan -
tiam. Sed et Salvator borao nobilis dioi potest. 
Non enim solum aecundum divinitatem Dominua 
nobilis intelligitar, quippe qui in seroetipso saapte 
natura puritatem, sinceritatem et simplicitatem 
omnia admiationia expertem possideat : eed nobi-
lis etiam eet omnino secundum humanitatem, cum 
sit secundum carnem ex Davidia aemine oriundua. 
Abit igitur in longinquam regionem, non tam loco, 
quam rerum atatu diasitam et remotara. Etenim 
Deus ipse anicuique nostrum prope adest, cum 
familiaritatem ejus nobis coociliant actiones bo-
neB: et longe abeat tam, cum perditione appropin-
quantes, nosmetipaoa ab eo elongamus. Nobilie 
ille muodum peccati imperio subjectum et amarn-
lents inimici tyrannidi subditum videns, ct ata-
tum principe carentem miseratus, rex eoram fieri 
non recueavit. Oportet enim illum regnare, donec 
ponat inimicos ejus xub pedibus ejus1. Poetquam 
igitar venit in locum bunc terreaum, in regionem 
videlicet procul a Deo remotam; ut 5 8 9 imperiam 
in gentes accipiat, juxta illud psalmi dictum : 
Poslula α mc,etdabo tibigentes hxreditatem tuam*; 
i i qui hnjus ssculi prinoipi aubjiciebantur, non 
homines solum, eed et poteatates aub eo militan-
tes, regnum ipsius non admiseruot. Nam cum 
dedisset praecepta, ac jusaisaet ut ea perficerentur, 
neo apud se otiosa manerent : imo vero cum 
eorum queestum requireret, legatos poal^illum 
miserunt, qui ejus negarent imperium ac detre-
ctarent. ,<•'"" 

264. Quinam igitur lagati, nisi i i qui mortia Ser-
vatoris fuere auctoree? Qui per orucem imperiura 
qiiod ia mtNiikrta babet, exscindere ae poaae 
arbitrabantur, ac dioebanl Pilato : Noli scribere : 
Rex Judxorum, sed quia ille dixxty Rex sum Jud&o-
rum9. Attamen eorum qui probibebant nequitia 
ipaos quidem condemnavit, scd Dei consilio oon 
obatitit. Poatquam enim potitue fuiaact regno, ser-
visque pro cujusque merito negotia ac munia 
obeunda distriboisset, vocari illos jusait, ut quem 
quaBstum fecisaent, agoosceret. Et primo quidem, 
qui fuerat mnas deccm lucratus, dedit poteata-
tem super decera civitates : alteri vero qui mnas 
quinque comparaverat, ail : Esto super quinque 
eivitatet10. At vero moam jusait auferri ab eo, 
qui ipaam otiosam in sudario alligarat. Postquam 

7 1 Cor. xv, 25. 1 Psal. n, 8. 9 Joan. xix, 2 i . *° Luo. xix, 15 sqq. 

(39) Codex Henrioianue et alii quinque mes. cum 
editia, Καί δ κατά τόν Σωτήρα, et ita quoque apud 
Prooopium eub finem pagine 208 legitur. Sed Cur-
teriua de euo, ut mibi quidem videtur. emendavit, 
scripsitque, κατά σάρκα* Id quod ita interpretatur, 
Ipse, pr&terea secundum camenx komo, etc. Hano 
oonjecturam amplecti poterit qui volet: eed exiati-
mo magnam diliRentiam qusn πόα debere, neque 
in boo, necjue ia Procopii Gominentario. 

(40) Addita est vooula άν ex tribue codioibua. 

(41) Anliqui tres libri, τού άρχοντος. 
(42) Editi et mas* nonnulli, πρέσβεις άλλοι. ΑΗ1 

quidam, άλλοι πρέσβεις. Reg. tertius ut in con-
textu. 

(43) Veteres aliquot libri cum eaoro textu, γρά
φε ό. 

(44) Editi, Γίνου, φησίν. Vocem ultimam delevi-
mus, aliquorum librorum fidem secuti. Statim 
editi, Τώ δέ... άποδή σα ντ ι. At quinque msa., Τδν 
δέ... άποδή σαντα. 
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autem res qu» ad Judeoe epectabant, ordinaeset χ Ιουδαίους διετάξατο (Καιρός γάρ, φησί (45), του 
(Tempas est enim, inquit, ut incipiat judicium α 
domo Dei1!), tuno inimicos qui ejue recuaarant 
imperium jussit in medium adduotos jugular i l f . 
Sunt oerte non pauoi, qui nolint ia hac vita regnara 
super se Ghristum. Qui enim mancipantur impu-
ritati, et ab ira vincuntur, et serviunt [avaritiae, 
bi super se Oominum regnare nolunt, atque quod 
attinel ad ipaorum voluntatam, detrectant ao de-
precantur ipsius regnum. Dicit de iis Isaias quod 
eint turbandi. Dominum eaim in secundo adventu 
cum viderint i i qui vitam traneegere in peccatis, 
et evangelicos illos regni moree pro nihilo duxere, 
Turbabuntur utique, et dolores ipsos occupabunt 
quasi mulieris pariurientis. Signiilcavit per partus 

άρξασθαι τδ χρίμα άπδ τού οίκου τού θεού), τ δτι 
χαί τούς εχθρούς, τούς άρνησαμένους αυτού τήν βα
σιλείαν, έκέλευσεν άχΟέντας είς τδ μέσον κατασφα-
γήναι. Πολλοί γούν είσιν οί έν τό) βίψ τούτψ μή 
θέλοντες βασιλεύειν έφ' εαυτών τδν Χριστόν. 01 γάρ 
ύπδ τήν πορνείαν τεταγμένοι, καί ο\ ύπδ τού θυμού 
κατσκρατούμενοι, χαί ύπδ τής πλεονεξίας δεδουλευ
μένοι, ού θέλουσιν έφ' εαυτούς βασιλεύειν τδν Κύριον, 
χαί ο σο ν έπί τή εαυτών προαιρέσει, παραιτούνται 
αυτού τήν βασιλείαν. Περί τούτων δ Ησαΐας λέγει, 
δτι Ταραχθήσονται. Έπειδάν (46) γάρ ιδωσιν έν τή 
δευτέρα επιδημία τδν Κύριον οί έν άμαρτίαις ζήβαν-
τες, καί τδν εύαγγελικδν τρύπον τής βασιλείας έξου-
δενώσαντες, Ταραχθή σονται δηλονότι, καί ώδινες 

dolores doloris illiue acerbitatem, qui per pecca- ft αυτούς εξουσιν ώς γυναικός τικτούσης · Τδ όξύ 
Α. : ι: Λ Λ « n . . « ~ u ~» ** —r̂  λ\ ~ / - */__ _ __·. torum conscientiam oor eorum pungit ao sauoiat. 
Etenim partus dolor, acutus quidam dolor est, 
qui in preecipuie partibas tompore partue corripit 
paxturientee. Et faciem suam, quasi flamma, mutd-
bunt. Proprium est eorum qui pudore suffundun-
tur, et in discrimen aliquod impingunt inexspe-
otatum, immutare vultue colorom, quippe qui su-
perfioie teous rubore perfundantur, animique 
affectionem per apparentem illam immutationem 
indioent. 

2 6 6 ( V E R 8 . 9.) Ecce enim dies Domini venit imme-
dicabilis, furoris et irx; nt ponat orbem Urrx de-
sertum, et peccatores disperdat ex eo. Superius 
quidcm dixi t : Prope est dies Domini ; hic vero, 

τής άλγηδόνος νυσσούσης αοτών τήν καρδίαν, καί 
χατατιτρωσκούσης ύπό τού συνειδότος τών αμαρτη
μάτων , διά τής ώδινος παρέστησ». Καί γάρ ή ώδις 
δριμεία τίς έστιν άλγηδών τοΐς χαιριωτάτοις μέρε-
σιν, έν τψ χαιρψ τής κυήσεως ταΐς τικτουσαις έγγι-
νομένη. Καί τό πρόσωπον αυτών ώς φλδξ μετα-
βαλούσιν. "Ιδιον τών διατρεπομένων, καί άπροσδο-
κήτψ δεινψ περιπεσόντων, τό μεταβαλεΐν τδ χρώμα 
τού προσώπου, έρυθραινόμενοι κατά τήν έπιφάνειαν, 
καί τό τής ψυχής πάθος διά τής επιφαινόμενης μετα
βολής έπισημαίνοντες (47). 

265. Ιδού γάρ ήμερα Κυρίου έρχεται ανίατος, 
θυμού καί οργής · θεΐναι τήν οικουμένην έρημον, 
καί τούς αμαρτωλούς άπολέσαι έξ αύτής * "Ανω 
μέν εΤπεν Εγγύς ή ήμερα Κυρίου· ενταύθα δέ' 

Dies Domini venit, ui ponat orbem lerrx desertum. C Ήμερα Κυρίου έρχεται, θεΐναι τήν δίκουμένην (48) 
Si quis jam tradita diligenter observet, deprehen-
surue est non de eadem die fieri sermonem in 
utroqae propheti© fragmento. Nam in^rimo eermo 
flt de propria cujusque consummatione, 5 8 1 qus 
prope adest : in altero, quod est in manibus, de 
univereali. H«c enim ponet orbem terra3 desertum, 
propter quod infertur ( V E R S . 10) : Et siellx cceli et 
Orion non dabunt lucem. Forte autem dies illa pe-
ouliariter dicitur dies, quod ipsius etatus UDUS sit 
et idem. Non enim noote intardicitur, nec eam oir-
cumecribit veepera. Et quia ea qu« in tenebrie la-
titant, in ipsa die detegentur, dias illa dies proprie 
dicitur. At vero hflec vita nox eet, in qua occultan-
tur turpitudinis opera. Unde et a i t : Nox progressa 

έρημον. Ο* ακριβώς τηρών τά άποδεδομένα, εύρήσει 
δτι ου περί τής αύτής ημέρας άμφότεραι α\ τής 
προφητείας περικοπαί διηγούνται. Ή μέν γάρ πρό
τερα περί τής Ιδίας, έκαστου συντελεί ας ήτις εγγύς 
πάρεστιν ή δέ έν χερσί, περί τής κα%>λιιιής. βήσει 
γάρ αύτη τήν οικουμένην έρημον, διά τδ έπαγεσβαι, 
δτι Καί οί αστέρες τού ουρανού καί δ Ώρίω^ ού 
δώσουσι φώς. Τάχα δέ ήμερα λέγεται κυρίως εκείνη, 
διά τό ήνωμένον τής καταστάσεως· Ού γάρ διακόπτε
ται νυκτί, οόδέ περιγράφει αυτήν εσπέρα. Καί διά 
τό φανερούσθαι έν αυτή τά κρυπτά τού σκότους, 
ήμερα μέν έκείνή κυρίως προσαγορεύεται. Νύξ δέ δ 
βίος ούτος, έν ψ συγκεκάλυπται τά τής αισχύνης 
έργα δ'θεν καί, Ή νύξ (49), φησί, προέκοψεν, ή 

est, dies autem appropinquavil!3. Quin et dies illa JJ δέ ήμερα ήγγικεν, Εκείνη δέ ή ήμερα καί ανίατος 
dioitur etiam immedicabilis, quod dies furoris sit λέγεται, θυμού ούσα καί οργής, έν ή ούκ εστιν έξ-
et ir«, in qua locue non relinquitur placationi, neo ιλάσασθαι, ούδε οίον ίάσασθαι τούς προσαγομένους 
medola ulla poenis in ea inflictis afferri potest. Ita- έπ' αυτή (50) πόνους. Μή ούν ταμιευώμεθα εις έκεί-
que ne in illum diem differamus confeseiones, sed νην τήν ήμέραν τάς εξομολογήσεις, άλλά νοήσωμεν 

1 1 I Petr. ιν, 17. » Luo. xix, 27. *· Rom. ΧΙΙΙ, 12. 

(45) Hio vocem φησι addidimus ex codicibus qui-
busdam. 

(46) Veteres quinque libri, Έπειδάν. Editi. Έπάν. 
Μοχ editi, τοόπον της πολιτείας. At tree mss., τρό
πον τής βασιλείας. 

(47) Godices tras, τού προσώπου έρυθραινομένου... 
έπι σημαίνοντος. 

S48) Godices tree, οικουμένην δλην. 
49)No8tri ΘΘΧ mes., ή νύξ. Deeet artioulue in 
gatis. 

(50) Editi et mes. nonnulli, έπ' αύτής. Alii mee., 
έπ' αυτή. Μοχ mse., ταμιευώμεθα. Editi, ταμιευό-
μεθα. 
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τδ οίκονομιχδν τής Γραφής, φόβον θεού γεννήσαι 4 

βουλομένης, καί παιδαγωγήσαι τούς έντευξο μένους, 
έργάζεσθαι (51), εως ήμερα εστίν. Έρχεται νύξ, 
δτε ούκέτι ουδείς δύναται έργάζεσθαι. Ό έν τψ 
φωτί τών εντολών τού Χριστού περίπατων, έν ήμερα 
εστίν δ παραδεδομένος τψ σκότψ τψ αίωνίψ, έν 
νυκτί γενήσεται. Έν εκείνη τή νυκτί ούκέτι έργον, 
ούκέτι έξομολόγησις· άλλ' αϊ μέν χείρες δεδεμεναι 
καί οί πόδες τοΤς δεσμοΐς τών ιδίων αμαρτημάτων. 
Δήσαντες γάρ αύτδν χειρών καί ποδώ', έκβάλ-
λετε (52) είς τδ σκότος τδ εξώτερον. Γλώσσα δέ ούκέτι 
έξομολόγησιν ουδέ αΐνεσιν θεού λαλήσει, ασχολού
μενη περί τδν στεναγμδν τδν έκ τών πόνων αυτή 
έγγινόμενον. Διά τούτο έρχεται ή ήμερα εκείνη 
ανίατος (53). 

266. Οί γάρ αστέρες τού ουρανού, καί ό Ώρίων, ^ 
καί πάς δ κόσμος τού ουρανού τό φώς ού δώ-
σουσι, καί σκοτισθήσεται τού ηλίου ανατέλλον
τος, καί ή σελήνη ού δώσει τό φώς αύτής. Καί 
έντελούμαι τή οικουμένη δλη κακά, καί τοις άσε
βέσι τάς αμαρτίας αυτών. Φανερώς τήν συντέλειαν 
διαγράφει καί τήν τού παντός μεταποίησιν δ προφή
της. Τότε γάρ ήλιαχόν φώς έπιλείψει, καί ή σελήνη 
σώμα έσται άλαμπές, καί δ Ώρίων, δ φανότατος τών 
αστέρων, τό φώς ού δώσει* 01 αστέρες τού ουρανού 
καί δ Ώριων τό φώς ού δώσουσιν, ουχί σκοτιζόμενοι 
διά τό καταυγάζεσθαι ύπό τών τού ηλίου ανατολών 
τούτο γάρ καί έν τή νύν ήμερα γίνεται, καί παρά πάσι 
τοις έξετάσασι τά κατ' ούρανόν φαινόμενα ομολογεί
ται (54), δτι ουχί άποσβέννυνται οί αστέρες έν τψ υπέρ 
γήν ήμισφαιρίψ κείμενοι* άλλά τψ ύπεραυγάζεσθαι 
ταΐς ήλιακαΤς άκτΤσιν έξαμαυρούνται. Όπερ καί έν ^ 
ταϊς νυξί γίνεται ταΤς πανσελήνοις, περιλαμπούσης 
τής κατά τήν σελήνην λαμπρότητος τούς αστέρας, καί 
ούκ Ιωσης αυτών τάς αύγάς διαφαίνεσθσι. Ούδέν^ο^ 
τούτων τών κατά φύσιν συμβαινόντων δ λόγος παρ
ίστησι ν, άλλά παντελή τών άστεγων σκδτωσιν, καί τ3ύ 
παντός μετακόσμησιν (55). Δήλον δέ δ'τι Ώρίων α λέ-
γιε ή Γραφή τδ σύστημα τών είκοσι καί δύο αστέ
ρων, δ'ν τίνες (56) όνομάζουσι Βοώτην* ούς οί περί 
ταύτα δεινοί καταμερίζουσι, καί φάσι τούς μέν τεσ
σάρας είναι τρίτου μεγέθους, εννέα δέ έν αύτοΤς τε
τάρτου, καί τούς άλλους έννεα τού πέμπτου. ΚεΤται 
δέ τούτο τό τών αστέρων (57) άθροισμα έν τψ βορείψ 
μέρει, δπερ καί ύπδ τής Γραφής, ώς έν σώμα, Ώρίων 
ώνόμασται. "Αστρα δέ ταύτα λέγουσι, καί ουχί αστέ
ρας* ώς τών μέν άστρων πλήθους σύστασιν έμφαι-
νόντων, αστέρος δέ τού καθ' έκαστον λεγομένου. Καί 
τού 'Αρκτούρου δέ μέμνητσι ή Γραφή, δν μεταξύ τών 

" Joan. « , 14. » Matth. xxii, 13. " Job ιχ, 9. 

(51) Anliqui duo libri, έργάσασθαι. Alii duo, ερ
γάζεσθε, operamini. etatim Keg. eecuodus, δύναται 
έργάσασθαι. Subinde editi, τψ σκότει. At mee., τψ 
σκοτψ. 

(52) Antiqui duo libri, έκβάλλετε. Alius codex, 
έμβάλετε. Editi, έκβάλετε. 

(53) Edili, ή ανίατος. At in nostrie tex mas. deeat 
artioulos. 

PAnoL. Ga. XXX. 

i reputeraue nobiscum prudeoe illnd Soriptnr» oon-
eilium, quae vult parere nobie et incutereDei timo-
rem, eosque, qui baec lecturi erant, donac diea 
est, ad operandum erudire. Ve:iit nox> quando am-
pliua nemo potest operari **. ^uiequia in lumine 
mandatorum Christi ambulal, versalur in die : qui 
leternis (enebris addictue e?t, in nocte erit. In 
nocte illa non araplius opus, non ampliua confee-
eio : eed manus ac pedee vinculis peccatorum 
anorura ligabuntur. Etcnim manibue ejus et pedi-
bue ligalis, ejioile in tcnebras exterioreau. Neo 
amplius loquetnr lingua confeaaionem, aot Oei 
laudem : quippe in luotu quem irrogata aibi sup-
plioia afferent, ocoupabitur. Eam ob rem venit i n -
aanabilis illa diea. 

, 2 6 6 . VERS.10, 11. Nam stellx coeli ei Orion% $t omnis 
ornatus cosli lucetn non dabunt, et cblenebrabiiur 
sole oriente, et luna non dabit splendorem suum. Et 
mandabo orbi universo mala, et impiU peccata $orum. 
Consummationem ac totiua orbia immutalioneia 
aperte deeoribit propbeta. Tuno enim deQoiet himen 
solare, lunaque erit corpus splendoria expera, at 
Orion stellarum splendidieaima lucero non dabit: 
Stellse caelt et Orion non dabunt lumen, Non ideo 
tamen obaourabuntur, quod ainl aolis ortu i l lu-
etrandi. Hoo enim etlam in prsaenti die aocidii^ 
atque in confeaao eat apod omnee qui rea io coala 
apparentes observarunt, etellas in eo bemispbajrio 
quod terra superius eel oollocataa nequaquui ex-
etingui; aed eae,utpote a radiie aolaribus/admodom 
illuminatae, obacarari. Quod itidofftPbontingit in 

• noctibns, cam plena eat luna,4*Mifcfi lumine undeli-
bet atellaa illusirante, ne*T$arum aplendorem con-
epici einente. Itaque -nAil eorum quae naturaliter 
eveipiint, Sctiptura^atgnificat, eed integram atella-

" ram obicuf-ationem, et mundi univerei traneforma-
tionem. Liquet autero illam duarum et viginti stel-
larum collectionem dici a Scriptura Oriona, quem 
noonnlli appellant Booten; quaa qui barum rerum 
periti sunt, dividunt, dicuntque quatuor eaae tertiae 
magnitudinis, 589 novem vero ex eia, quart®, no-
veni autem reliquaa, quintae. Hic aulem stallarum 
globus io boreali parte locatus esl, quem Soriptura 
tanquam unum corpus Oriona vocavit. Aiunt autem 
haec ease asira, non stella*?, quod astra indicent 
multitudinis cujusdam congeriem : contra unaqua*-

) que etella privatim, dicatur atella. Quin etiam Ar-
cturi oommeminit Scriptura f e , quem inter Orionie 
partes positum cemimus. Est autem stella eubrufa. 

(54) Codicee nonnulli, ώ|Αολόγηται. 
(55) Veteree quidam libri cuin editis, μετακόσμη-

σιν. Alii% μεταποίησιν. 
(56) Ό ν τίνες, etc. Hoc loco Ducaeue de eideram 

diecnmine docte disperit. Ibidcm editiettres rass., 
ώς οί περί. Alii tree quoque, ούς οί περί. 

(57) Godices aliquot, ΚεΤται δέ τούτων τών αστέ
ρων τό. 
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Similiter quoque et Pleias nominatur a 8oripturaT7, Α μβρών τού Ήρίωνυς όρώμεν κείμενον αστέρα ύπό-
perinde atqoe a gentibua, qui utique heec arcana ab 
Hebrsia curioae queeaierunt. In Pleiade autem stellae 
septem apparent, aibi cobeerentes ot inter eeaa ad-
densatee, non sex,uti arbitrantur nonnulli.Gffiterum 
collocantur in triangulari forraa. Quemadmodum 
igitur hic Orionia : ita Arcturi, Heeperi et Pleiadia 
nomen deprebendimua in Job, qui ait : Qui facit 
Pleaiada, et Hesperum, et Arciurum, et cellaria Au-
stri 48. Qui igilur numerat mulUtudines stellarum, et 
omnibus eis nomina vocattum barum omnium 
numerum, tum appellationee tenet. Sed paucs no-
men aocepere, quarum uaum admiaerunt quoque 
gentilos; atque nomtna reliqua euopte ingenio at-
texuerunt, et innumerie nominibus appellant tam 

xi(J(5ov (58). Παραπλησίως δέ και ή Πλειάς ονομάζε
ται ύπδ τής Γραφής, ώς καί ύπδ τών έξωθεν, 
τών (59) δηλονότι παρ' Εβραίων πολυπραγμονησάν-
των τά απόρρητα. Φαίνονται δε καί έν Πλειάδι έπτά 
αστέρες συνεχείς καί καταπεπυκνωμενοι πρδς α λ λ ή 
λους, οόχί δέ έξ, δ'πιρ τινές ο?ονται· κείνται δέ έν 
τριγωνοειδει σχήματι. '12ς ούν ενταύθα εύρομεν τδ 
βνομα τού Ώρίωνος, ούτω τδ δνομα τού 'Αρκτούρου 
καί τού Έσπερου και τής Πλειάδος έν τψ Ίώβ, δς (60) 
φησιν Ό ποιών Πλειάδα, καί Έσπερον, καί 'Αρ-
κτούρον, καί ταμεία Νότου. Ό ούν αριθμών π λ ή 
θη άστρων, καί πάσιν αύτοΤς ονόματα καλών, καί 
τόν αριθμόν έχει πάντων αυτών, καί τάς προσηγο
ρίας. Όλίγαι δέ είσιν αί έκφωνηθεΤσαι, αΤς οί "Ελλη-

tixae quam errantes atellas. Et aliaa quidem divi- g ν ες συγχρησάμενοι, καί τά λοιπά προσύφηναν παρ* 
dunt in duodecim partea; alias vero quae inhaere- εαυτών, καί μυρίαις όνομασίαις προσαγορεύουσι τούς 
sounl circulo eignifero, per quera euum sol iter τε απλανείς αστέρας καί τούς πλανωμένους. Καί 
conficit, aliaa itidem, quae boreali et auetrinae parti τούς μέν διαιρούσιν είς δώδεκα μέρη, τούς δέ κατά 
inflguntur, uti libuit, vocaverunt. τόν ζωοφόρον κύκλον, δι' ού ό ήλιος τήν πορείαν ποι
είται, τούς δέ κατά τό βόρειον καί νότιον μέρος παραπεπηγότας κατωνόμασαν ώς ήβουλήθησαν (61). 

267. EL perdam, inquit, injunam iniquorum, et 267. Καί άπολώ, φησίν, ύ'βριν άνομων, καί 
contnmeliam superborum humiliabo. Eat Dei optimi ύβριν υπερήφανων ταπεινώσω. Αγαθού έργον έστί 
opus mala penitus delere, ut auum opificium res-
tauret, reddatque purum ab omni malitia, atque ab 
oinni infirraitate et vilio liberum ad naturalem 
Btatum reducat. Dicitur quidem alio in loco: Perdam 
sapientiam sapientium, et prndsntiam prudentium 
reprobabo10 : oimirum quod mundi hujus eapientia 
dum eos qui se excipiunt, decipit, crediturque esae 
vera, dogmatnm a*l ealutem neceseariorum ignoran-

θεού τά φαύλα εξαφανίζει, Ίνα καθαρόν άπδ πάσης 
κακίας τό εαυτού δημιούργημα αποκαταστήσω, καί 
άπαλλαγέν άπό παντός ά^ωστή ματος είς τδ κατά 
φύσιν έπαναγάγη. Άλλαχού μέν γάρ λέγεται. Ά π ο 
λώ τήν σοφίαν τών σοφών, καί τήν σύνεσιν τών 
συνετών αθετήσω * καί δ'τι ή τού κόσμου σοφία, 
άπατώσα τούς παραδεξαμένους αυτήν, καί νομισθεΤσα 
εΤναι αληθινή, άγνοιαν έμποιεΐ τών πρός σωτηρίαν 

tiam gignit. Inlerftg^ilur hac sapientia, everea a C δογμάτων. Αφανίζεται ούν ή σοφία ανατρεπόμενη 
veritate, ai eophismata eV^uasoria ejus argumenta 
soivantur, ut quem ipaa pralQCCupavit, ia ab errore 
et a falea opinione liberetur. QufcOQobrem ut mQrbus 
a medico profligatur, et tenebree disotitiinitur a sole> 

Ita a Deo optimo deatruitur iniquorum injuria, et 
superborum contumeliadeprimitur. Eam oboauaam 
Jacob cum faueta filiia suis Symeoni et Levi preca. 
ratur : MaledicttUy inquit, furor eorumy quia pervi-
cax : et ira eorum, quia indurata esitl. Vitioaum-
illum babilum per banc maledictionem amputat, ut 
quod in eis residuura easet, id patriarch» benedi-
ctione dignum evaderet. Eumdem ad modum et Noe 
ubi reaoivit quid sibi fecisset filius auua junior,dixit: 
5 8 8 Maledictus Chanaan Etti Gham exhibuisset 

6πό τής αληθείας, λυομένων τών σοφισμάτων καί 
τών πιθανοτήτων αυτής, 'ίνα (5υσθή άπδ άπατης καί 
ψευδοδοξίας δ ύπ' αύτής προειλημμένος (62). 'Ος ούν 

' άπόλλυται νόσος ύπό ιατρού, καί άπόλλυται σκότος 
ύπό ηλίου* ούτως άπόλλυται δπδ τού αγαθού θεού 
ύβρις άνομων, καί ύβρις υπερήφανων - ταπεινοΰται. 
Αιό και ό Ιακώβ εύλογων τούς υίούς Συμεών καί 
Λευι, Έπικατάρατος, φησίν, ό θυμός αυτών, δτι 
αυθάδης· καί ή μήνις αυτών, δ'τι έσκληρόνθη (63). 
Τήν πονηράν έξιν τής κατάρας έξαναλίσκει, *ίνα τό 
καταλειπόμενον έν αύτοΐς άξιον τής ευλογίας τού πα
τριάρχου γένηται. Ούτω δέ καί Νώε, γνούς δ έποίη
σεν αύτψ δ υίός αύτοΰ ό νεώτερος, εΤπεν Έπικατ
άρατος Χαναάν. Καίτοι Χάμ ήν δ λελυπηκώς, άλλ' 

« Job. ιχ, 9. 
ιχ, 25. 

"ibid . 9. » PaaJ. C X L V I , 4. ί 0 Iaa. xxix, 14; I Cor. i , 19. « Gen. xux, 7. *» Gen. 

(58) Ediii et Reg. qnartus, ύπόκι^ον. Henricia-
nus codex et duo Colbertini, ύπόκειρον. Alter Du-
0891 codex, ύπόκηρον. Reg. tertiua, ύπόκιρνον quae 
lectiones omnea pro mendosis babeot Ducxus et 
Combefiaiue. Putat igitur uterciue, pro δπόκι^ρον 
legi debere ύπόπυ^ρον, ttella subrufa: in quo roi-
rari aubit viros hnguae Grapcae pertissimoa non 
aniraadverlisae, nibii ease cauace cur quidquam 
mutarelur, cum epeciem rufi coloris voce κ^όός 
eigniflcari conetet vel ex lexicia vulgatioribus. 

(59) Godex F., τών έξωθεν. At in Henriciaoo et 
in Anglic. aaque ac in duobus Colbertinis repetitur 

articulus, τών έξωθεν, τών, recte. 
(60) Codicea Donnulli oum editie, ώς. Alii duo 

maa., δ'ς. 
(61) Veteree aliouot libri, ώς ηθέλησαν. Aliquan-

to post editi, αγαθόν έργον. At mae. omnea, αγα
θού. 

(62) Editi, προσειλημμένος. MeJiua in utroque 
Combel'. et in aliia quatuor, προειλημμένος. Μοχ 
tres msa., άπό ιατρού καί διαπόλλυται. 

(63) Vetarea quinque libri, έσκληρύνθη. Editi, 
έσκληρώθη. 
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$μως ούχ αύτφ καταράται, άλλά τψ γεννήματι αυτού, 
χαι τψ έργω αυτού, δ'περ συμβολικώς ονομάζεται 
Χαναάν* διότι ερμηνεύεται Χαναάν, ώς σάλος. Διά 
τδ ούν έν κινήσει (64) τήν ΙΙξιν γινομένην τό πάθος 
έπιτελεΐν, ού τή διαθέσει κατχραται, άλλά τψ έργω 
τψ άπ1 αύτής. Δύσκολον γάρ τό έν καρδία καθαρόν έν 
άνθρωπου φύσει διασωθήναι. Δήλον δέ, δτι άφανίζων 
τήν ύβριν τών υπερήφανων, ούχ Ιν μόνον τών κακών 
έξαναλίσκει, άλλ' άπό ενός αμαρτήματος διατατι-
κώς (65) έφ' δ'λα τά είδη τής κακίας έξακουειν προσ
ήκει τής ύβρεως. 01 γάρ άνομοι έξυβρίζουσι μέν είς 
τόν ναόν (66), έξυβρίζουσι δέ είς τόν πλησίον, έξ-
υβρίζουσι δέ είς τό κατ' είκόνα τού κτίσαντος, καί διά 
τής εικόνος ή ύβρις αναβαίνει έπί τόν κτίσαντα . 
"Ωσπερ γάρ δ βασιλική ν είκόνα καθυβρίσω ς, ώς εις 
αύτδν έξαμαρτήσας (67) τόν βασιλέα κρίνεται · ούτω 
δηλονότι υπόδικος έστι τή αμαρτία δ τόν κατ' εικόνα 
γεγενημένον καθ υβρίζων . Υβρίζει δέ πρό πάντων 
καί εαυτόν δ πόρνος, διά τής φθοράς· ό μοιχός, διά 
τού έργου τής αισχύνης* δ κλέπτης, διά τής ταπει
νής καί αίσχράς καί ανελεύθερου πράξεως· ό ψεύ
στης, δια τού άρνήσασθαι τήν άλήθειαν ό επίορκος, 
διά τής άπό θεού άλλοτριώσεως. "Ωστε πάσα αμαρτία 
ύβρις έστί, καί ύβρεως έστι βλάστη μα (68), πρώτου 
άπτομένη τού ύβριστού. Ταπεινώσει δέ yai τήν ύβριν 
τών υπερήφανων, διότι καί ή ύπερηφανία αδελφή 
τής ανομίας εστίν . Ό γάρ άδικος όπερηφανεΐ τήν 
δικαιοσυνην, καί κατεπαίρεται αύτής· καί δ ακόλα
στος κατά τήν σωφροσύνης λαλεί, Οταν διαπτύ-Q (69) 
τόν ακριβή έν πάσι παρατετηρημένον, καί τήν μέ
χρις οφθαλμών κίνησιν παιδαγωγούντα. Ό άσωτος 
τόν έν διαίτη μέτριον δ άφρων καταχλευάζει τούς C 
περιττούς έν σοφία, καί φιλοπόνως (70) πανταχόθεν 
έαυτοΐς συλλέγοντας τά μαθήματα. Ό ούν άντιτασ-
σόμενος ύπερηφάνοις Κύριος, καί ταπεινών αμαρτω
λούς έως γής, ' ούτος επαγγέλλεται τήν^ΰ^ρ ι ν των 
υπερήφανων ταπεινώσειν . ./ΤΚ 1>oV ταπεινών τούς 
υπερήφανους, (λύεται μέν αυτούς έκ τής πρός τόν διά· 
βολον 'δμοιότητος, δστις έστί πατήρ τής ύπερηφα-
νίας, ενάγει δέ αυτούς πρός τό μαθητεύεσθαι τψ 
είπόντι· Μάθετε άπ' έμού, δτι πραός είμι καί ταπεινός 
τή καρδία. 

268. Καί έσονται οί εγκαταλελειμμένοι έντι -

*· Jac. ιν, 6. 1 4 Psal. C L X V I , 6. 1 5 Matth. Χ Ι , 29. 

(64) Διά τό ούν έν κινήσει, etc. Quoniam igitnr Λα- Q 
bitus commotut, etc. Hoc interpret dicit; Deum 
6oboli Gbami, oon Ghamo maledixieee, quod ejoe 
animue esset cooamotus, ob idque minue liber, neo 
ita eui compoe. 

(65) Editi, διατακτικως, roale. Unue e Combefl-
eianis διαστατικώς, baud melius. Alii quioque mss., 
διατατικώς, bene. Statim editi, έξακουειν προσθήκη 
τής ύβρεως. Veteres libri omnes, έξακουειν προσ
ήκει της ύβρεως. Quid autem h«c eibi velint, vix 
intelligi potest. Combefisiue legit quidem, τδ τής 
ύβρεως* sed prffiterquam auod bec emendatio aot 
ninil aut parum afferat lucie, vocula τό in mts. 
nequaquam legitur. 

(6ό) Sio uterque Gombef. et alii qnatuor mee. 
Editi varo, είς τδν λαόν, in populum. Hoo ipso in 
oco oditi et aliquot mee., είς τούς πλησίον. Alii 

. moleatiam; non tamen ei maledicit, aed ejue ger-
mini, ipaiusque operi, quod symbolice nominatur 
Chaoaan : quippe Ghanaan, si interpreteria, idem 
valet ac quasi commotio. Quia igilur babitus com-
raotus et exsuscilatua vitium parit, DOQ affectui, aed 
operi eo prodeunti maledicit. Nam in humana na-
tura difiicile servatur cordia puritas. Compertum 
est autem, eura qui exterminat auperborum contu-
meliara.non unum duntaxat vitium rescindere; eed 
par eet contumeliam ita intcrpretari, ut ab UDO pec-
cato ad omnia nequiti» genera extendatur eensug. 
Etenim iniquicontumeliam jaoiuntin templum,con-
viciis consectantur proximum etquod ad imaginem 
Gonditnria factum eat, id contumelia vexant, atque 
contumeiia ab imagine ad opificem ascendit. Quem-
admodum eoim qui contumeliam intorquet in re-
giam imaginem.perinde condemnatur,ac ai pecaaeet 
ia ipauro regem : ita sane quisquis bomini ad Dei 
imaginem condito facit contumeham obnoxiue eet 
peccato. Prae omnibue vero se ipse contumelia afficit 
fornicator per corruptioQein, adulter per operis tar-
pitudinem, fur per vilem fcBdamque et illiberalem 
actionem, meodax quod veritatem iniiciatur, perju-
riie,quod recedit a Deo. Quare peccatum omnecou-
tumelia est,contumeliaeque geriuen, etin convicia-
torem primum recidit. Quia et humiliabit super-
borum contumeliam, quod superbia eoror sit inU 
quitatis. Iniquue enim justitiam superbe et arro-
gaoler despicit, et adveraua eam oxtollitur., Atquo 
impudicue adveraue pudicitiam loquitui*, cum sper-
nat eum qui ee obaervat in omnibtiB,vji vel ipsum 
oculorum motum moderatup^Loxoriosue eum con-
temnit, qui modice et ^moderate v i v i i : insipiene 
eoe irridet, qui e\celliHi4 8apientia,ac studio magoo 
doctjdi)am ao .scioetiam undecunque sibi compa-
rant. Detnitfiis itaque qui superbie resistit t t, et 
bumiliat peccatores usque ad terram n , bio ipie 
euperborum contumeliam depreeeurum se pollice-
tur. Qui igitur bumiliat euperbos, idem illoe ab ea 
eimilitudine quam cum diabolo euperbis parente 
habenl, liberat, et eos inducit, ut fiant discipuli 
ejus, qui ait: Discite α tne quia mitissum et humilis 
corde 

2 6 8 . V E R 8 . 1 2 . Et erunt qui dertlicti fuerint, hono-

mss., είς τόν. Ibidem rursas editi, είς τόν κατ' 
είκόνα. Ai nostri sex maa., είς τό κατ' είκόνα. Con-
juDctionem καί ante vocem διά e Reg. tertio adje-
cimua. 

(67) Codicee aliquot, έξαμαρτών. Statim mae. 
DODDulli, υπόδικος έσται. Subinae editi, et recentior 
Corabefisii codex, γεγεννημένον. Alter illiue codex 
et alii quatuor, γεγενημένον, rectiue. 

(68) Antiqui duo libri, βλαστήματα. Ibidem qua-
tuor »188., πρώτου άπτομένοα τού ύβριστού. Alii duo 
mee. et editi, πρώτου άπτομένη τού ύβριστού, baud 
disaimili sensu. 

(69) Editi et mea. nonnulli, διαπτύη. At Regil 
primue et quartue, δταν εΓΒη, quando videt. 

(70) Libri aliquot veteres, καί φιλοπονία. Statim 
editi, δ Κύριος. Oeoat articulue in noetiie sex oodi-
oibuB. 
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rati magis quam aurum non coetum : et homo hono* 
ratus erit magis quam lapis qui ex Suphir. Poatquam 
inductee fuerint tentationes magnae, venerintque 
bellatorea, qui sunt totum terrarum orbem dieper-
ditari, et ubi depreaaa fuerit superbia omnia, homi-
nee qui e multis tunc invenientur, nihilque laese-
rint animam per initam cum iniquis eocietatem, sed 
qui disoriroina innumera ac ieniaxnina experti, 
animi 5 8 4 specimen eximium dederint, bi auro 
omni quod concoctum non fuit, ac omni pretiosis-
simo lapide qui existimatur in 8uphir, reperiri, ho-
noratiorea futitri eunt. Caeterum nomine Suphir re-
gionem quamdam in Indorum gente sitam videtur 
indicare, in qua eoleni lapidee pretiosiesimi gigni. 
Aorum vero non ooctum, illud eat, quod nihil in 
ae materie ambigu» ot alienae continet, aed quod 
simul, ut conapectum eet, fidem facit intuentium 
oculie, probum ee ββββ, et ab »re, aut ab alia qua-
vis admi8iione purum. 

269. V E E S . 13. Nam ccelum iudignabitur, et terra 
concutietur α fundameniis suis, propter furorem irm 
Domini Sabaoth in die illa, qua venerit furor ejus. 
Greatura omnis cum Domino movetur ad ultio-
nem de iis qui in ipaum peccavere, expetendam M . 
Quemadmodum enim ccelum obatupeacit et inhor-
ret ob inopinatae iniquiiatea populi, cum Dominum 
dereliDquit17; ita oum delicta eorum qui defecerint, 
fuerint completa, veneriique retributionis tempus, 
indignari dicitur, ei una cum Dei ira insurgere. 
Par autem ftoerit per cosli indignationem intelligi 
horrenda illa mala, <ju« ab eo puniendie infligeotur. 
Nimirum cum offundentar stellis tenebrae, deficiet-
que lux solis,nec luna amphua illustrabitur 1 8; cum 
fulmioibua percurrentibus, Ti6t;rendo cum fragore 
ruent tonitrua; cum aer capiti (mminaaa obacova-
bitur, ita ut cruciati:a eorum qui ira» faerint tra-
diti, nulla ex parte aolatium autlevamen admittat. 
Greatura enim Gonditoria adminislra, vebementer 
ad iniquoe plectendoa exaaperatur19, mitigatur vero 
et demulcetur, ad eos qui auam in ipsos fiduciam 
repoeuerint, afQciendos beneficio. Heec autem con-
tingunt ob furorem iree Oomini. Obtinuit autem 
moa ScricpturaB, ut furorera ir» dicatflestum quem-
dam, et poenarum pravia operibus ulciacendie ido-
nearum veluti inflammationem. 

270. Terra autem concuiietur α fundameniis suis. 
Declarat, motum illum non futurum esse levem aut 
vulgarera, adeo ut euperGcie tenus fiat concussio : 
aed terro fundamentum everaum i r i , et concusaum 
lllum ad omnea terraB partea perveoturum. Terro 

M Sap. v, 18. " Jer. n, 12. " Matth. xxiv, 29. 

(71) Yox έντιμοι addita eat ex antiquis tribus l i -
bris. 

(72) Editi, ώς ακριβή. Vocula ώς in noetris sex 
mea. deeet. 

(73) fiditi et quatuor mas., τό. Alii duo mes.? 

τ φ . Infra oodices duo cum editie, έάν έπέλθη. Alii 

μοι (71) μάλλον ή τδ χρυσίον τδ απυρον καί ftv-
θρωπος έντιμος έσται μάλλον ή δ λίθος δ έκ Σου-
φείρ. Μετά το έπαχθήναι τούς μεγάλους πειρασμούς, 
καί έλθεΐν τούς όπλομάχους τούς εξαφανίζοντας τήν 
οικουμένην, καί μετά τδ ταπεινωθήναι πάσαν όπερ-
ηφανίαν, τότε οί ευρισκόμενοι άνθρωποι έκ πολλών , 
μηδέν βλαβέντες τήν ψυχήν άπό της πρός τούς άνο
μους κοινωνίας, άλλά διά μυρίων πειρασμών καί δο
κιμαστηρίων έξετασθεντες , βάσανον τής εαυτών 
προαιρέσεως ακριβή (72) δεδωκότες, παντός άπύρου 
χρυσίου έσονται τιμιώτεροι, καί παντός λίθου τ ι μ ι ω -
τάτου, ός δοκεΐ έν τή Σουφείρ εύρίσκεσθαι. "Εοικε 
δέ χώραν τινά λέγειν έν τψ έθνει τψ Ίνδικφ τήν 
Σουφείρ, περί ήν οί πολυτίμητοι τών λίθων πεφύκασι 
γίνεσθαι. "Απυρον δέ χρυσίον, τδ μηδεμίαν άμφιβο-
λίαν ύλης άλλοτρίας έχον έν έαυτψ, άλλ*, δμού τ φ (73) 
φανήναι, πεΤθον τήν Οψιν τών όρώντων,δτι δόκιμδν 
έστι καί αμιγές χαλκού, ή τίνος άλλης επιπλοκής. 

269. Ό γάρ ουρανός θ^μωθήαεται , καί ή γή 
σεισθήσεται έκ τών θεμελίων αύτής , διά θυμόν 
οργής Κυρίου Σαβαώθ έν τή ήμερα, ή άν έπέλθρ 
δ θυμός αυτού. Πάσα ή κτίσις συγκινείται τψ Δε
σπότη έπί τήν έκδίκησιν τών εις αύτδν ήμαρτηκότών. 
"Ωσπερ γάρ έξισταται δ ουρανός, καί φρίσσει έπι 
ταΤς απροσδόκητοις παρανομίαις τού λαού, βταν έγ-
καταλείπωσι τόν Κύριον ούτως έπειδάν (74) συμ-
πληρωθώσιν αί άμαρτίαι τών αποστάτησάντων, καί 
Ιλθη ό καιρός τής άνταποδόσεως, θυμούσθαι λέγεται 
καί συνδιανίστασθαι τή όργή τού θεού. θυμδν δέ ου
ρανού νοεΤν χρή τά άπ' αυτού φοβερά έπιπίπτοντα 

1 τοις κολαζομένοις, δ'ταν σκότωσις μέν γένηται τών 
αστέρων, άφεγγής δέ ό ήλιος, καί ή σελήνη ούκέτι 
πεφωτισμένη· Οταν σκηπτοί διατρέχοντες, καί βρον-
τα^φοβερώ; κατα^ρηγνύμεναι* δταν ό υπέρ κεφαλής 
άήρ έσκοτισμϊνος υπάρχω, ώς πανταχόθεν άπαραμύ-
θητον εΐναι τοις τή όργή παραδεδομένοις τήν βάσα-
νον. Ή γάρ κτίσις, τψ ποιήσαντι υπηρετούσα, επι
τείνεται μέν εις κόλασιν κατά τών αδίκων, άνίεται 
δέ είς εύεργεσίαν υπέρ τών έπ' αύτψ (75) πεποιθό
των. Ταύτα δέ γίνεται διά θ*>μδν οργής Κυρίου, θυ
μδν δέ οργής λέγειν τή Γραφή σύνηθες τήν άναθυ-
μίασιν, καί οίονεί έξαψιν τής έπί τή άνταποδόσει τών 
πονηρών έργων γινομένης κολάσεως. 

270. Ή δέ γή σεισθήσεται έκ τών θεμελίων αύ-
D τής. Δείκνυσιν, δ'τι ούκ επιπόλαιος, ουδέ συνήθης δ 

σεισμός έσται, περί τήν έπιφάνειαν τού βρασμού γι
νομένου, άλλ' αυτήν τήν Ιδραν αύτής αναστρέφει , 
καί δ κλόνος αύτής διόλου άψεται. θεμέλια δέ γής 

» 8ap. ν , 18-21. 

quatuor, άν έπέλθτρ. 
(74) Godicea ahquot, έπειδάν ούν. Ibidem editi, 

τών άποστη σάντων. At mes. omnes, τών άποστατη-
σάντων. 

(75) Antiqui duo libri, ύπ' αύτψ. Alii tres, εις 
αυτόν. 
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άγνωστα ανθρώπου φύσει, ώς μεμαθήκαμεν έν τψ (76) 
Ίώβ, τοΰ Κυρίου λέγοντος* Ηοΰ ής έν τψ θ*μι
λίου ν με τήν γήν ; Άπάγγειλον δέ μοι , εί έπ-
ίστασαι σύνεσιν . Τίς έθετο τά μέτρα αύτής , εί 
οιδας ; "Η τίς δ έπαγαγών σπαρτίον έπ' αύτής ; 
Έπί τίνος οί χρίχοι αύτής πεπήγασι ; Τίς δέ 
έστιν δ βαλών λίθον γωνιαίο ν έπ' αύτής ; "Ηπου 
(77) χατά τήν τών Εξωθεν ύπόληψιν έθεμελίωσεν δ 
Κύριος τήν γήν, έν τψ χέντρψ τής περιεχούσης τδν 
κόσμον σφαίρας, ώς διά τήν ίσο^οπίαν αύτής ίσον 
άπεχούσης πανταχόθεν τοΰ (78) ουρανού, βεβηκέναι 
ασφαλώς καί έρηρεΐσθαι άκλινώς. Εί δέ ούτως έστή-
ριχται βεβαίως ή γή, δηλονότι έκ θεμελίων κινού
μενη, άπό τής δπαρχούσης αυτή (79) βάσεως μετα-
τεθήσεται. Επειδή δέ τό θ^μοΰσθαι ίδιον έστι τών 
λογικών καί έμψυχων, ήδη τινέέ έφαντάσθησαν χαί . 
τόν ούρανόν εμψυχον είναι, χαί λόγψ κεχρήσθαι, ώς 
δύνασθαι καί είς άγανάκτησιν τψ Δεσπότη συνδιανα-
στήναι. "Εστι δέ μυθικό ν άνάπλασμα τδ τοιούτον. 
Πολλάκις γάρ ή Γραφή μετωνυμικώς ούρανόν ονομά
ζει τά επουράνια ζώα (80), ώς έθος καί παρ' ήμιν 
λέγειν Ή (81) πόλις έκβέβηκε πάσα* καί, Ή πόλις 
ήτησε παρά τοΰ άρχοντος τόδε* άντί γάρ τών ένοι-
κούντων τήν πόλιν λέγομεν. Ούτως ούν καί δ ουρανός 
θυμούται, τών ουρανίων δυνάμεων συντιθεμένων τή 
δικαία όργή τοΰ θεού. Ώς γάρ χαρά γίνεται έν ούρα-
ν οΐς έπί ένί (82) άμαρτωλφ μετανοοΰντι, ούτω καί 
παροξυσμός καί λύπη έπί τοΐς άποστατούσι διά τής 
αμαρτίας τοΰ κτίσαντος. 

271. Καί έσονται οί καταλελειμμένοί ώς δορκά-
διον φεΰγον , καί ώς πρόβατον πλανώ μενον , καί 
ούκ έσται δ συνάγων , ώστε ανθρωπον είς τδν 
λαόν αύτοΰ άποστραφήναι, καί ανθρωπον είς τήν 
χώραν αυτού διώξαι (83). "Ος γάρ άν άλψ, ήττη-
θήσεται, καί οίτινες (84) συνηγμένοι είσι, μαχαίρα 
πεσούνται . Καί τά τέκνα αυτών £ά£#υσ^ν ενώπιον 
αυτών, καί τάς οικίας/ αυτών προνομεύσουσι , 
καί τάς γυναίκας αυτών Ιξουσιν. Έν τή έφόδψ τών 
πολεμίων οί μέν είς χείρας έλθόντες, έπ' αύτής τής 
παρατάξεως Ιπεσον (85)* οί δέ διαφυγόντες, ώς δορ-
κάδιόν είσι φεύγοντες. Εδπυόητον δέ τό ζώό* έστι 
καί δειλόν, καί δι' οξύτητα τών ποδών έπιπολύ φεΰ
γον, καί ούχ \στάμενον. Έσονται ούν ώς δορκάδιον, 

* Job. xxxvni, 4-6. * Luo. χτ, 1 0 . 
(76) I U mie. omnee. Bdlti, έπί τού. 
(77) Editi et trea maa., Ή πού, aut ubi. Alii trea 

mee. conjuncte, Έπου pro "Οπου. 
(78) Editi, τού ούν. Vocula ούν in mss. deest. 
(79) Editi, δπαρχούσης αύτψ, haud emeodate. At 

antiqui tree libri , οπαρχούσης αυτή. Alii itidem trea, 
ένυπαρχούσης αυτή. 

(80) Voterea trea libri et editi quoque ζώα- ubi 
tamen vidatur interprea legiaae, ζώδια, oum var-
terit, Seriptura enim plerumqu* nomen hoc ctelum 
figurats aceipit pro caslettibus signis. 6criptor au-
tem Gommontarii, quiaquie est, nomine coelaatiom 
animalium nibil aliud niai cceleatea virtutea intel-
ligit. 

(81) Editi et mes. nonnulli, δτι ή. Sed vox δτι in 
aliie m88. deeat. 

(82) EdiU, έφ' ένί. At mea., έπί ένί. Nao Ita multo 
intra copulam καί ante vooem παροξυσμός ex no« 

autem fundamenta humanae natura igaota aont; 
uti apud Job didicimue, Domino dicente : Ubi erat 
dum jacerem fundatnenta terrx? Indica autem mihi 
si nosti scienlianu Quis posuit mensuras tjus, Η 
noiti? Aut quis induxit funiculum super $am? Super 
qno circuli ejus compacti suntf Quis est autem, qui 
misit lapidem angularem ejusM? Num juxta genti-
lium opinionem, fundamenta terre locavit Oomi-
nus in centro globi mundum circumcingentia, ut 
ob «quilibrium ejus, distantia scilicet undecunque 
a coelo, tuto etaret, atabilisque maaeret et immo-
ta ? Quod si tam firmiter Oxa terra eat, utique a 
auis fundamentia emota, ab ipaa 585 aua aedo 
basique transmovebitur. Sed quia indignatio iia 
qui ratione et animo praediti sunt, competit; non-
nulli olim ccBJum et animatum eaae, et ratione 
uaum eeae opinati aunt, eio ut simul cum Domino 
exaltari posaet ad indignationem. At commentum 
ejuamodi eat fabulosum. Nam plerumqueSoriptura 
pdr metonymiam cceleatia animalia coelum vocat, 
uti ot nos dicere solemua : Givitas omnia egreaaa 
est; et: Civitaa a principe banc rem petivit; quippa 
civitatem loco incolarum nominamua. Itaqae ad 
bunc modum indignatur etiam coelum, cum juata 
Dei ir» aaeentiantur coeleates poteatatea. Quemad-
modum enim gaudium eit in coelis super uno peo-
catore pcBnitentiam agente11 : ita quoque indigna-
tio et triatitia eat auper iia, qul per pecoatun a 
Gonditore deficiunt. 

2 7 1 . V E R S . 1 4 - 1 6 . Et erunt residui quan damula 
fugiens, et quasi ovis errans, et no* ertt qui congre-
get% ita tU homo ad populum. &mm converUUur, et 
komo in regionem suarm turrat. Nam qui captus 
fuerii opprimetur; eLqui congregaii fuerint, gladio 
cadent. Et filios terum discerpent in anupedu σσ-
rvm, ά dotko* eorum diripient, et uxores ipsorum 
habebunt. Qui in manua boetium irrumpentium ve-
nerint, in ipaa acie cadunt; qui vero fuga aibi cou-
auiueiiat, bi quasi damula fugiunt. Animal autem 
illud pavidum eat valde et meticuloeum, et ob pedum 
velocitatem procol fugit, nec gradum aiatit. Erunt 
igitur quasi damula et qwui ovis errabunda. Ovie 
enim ex se nuUo modo novit ad paacua pinguia 

atria 6ΘΧ msa. addidimua. 
(83) Antiqui tree libri, καί ανθρωπον είς τήν χ ώ 

ραν εαυτού οιώξαι, el homo in regionem tuam cur-
rat. Alii trea, καί ανθρωπον είς τήν χώραν αυτού 
διασωθήναι, et homo tn regionem tuam talvum se 
recipiat. In editia vero et apud LXX legitur, καί 
άνθρωπος εις τήν χώραν αύτου διώξεται, Εί homo ad 
regxonem tuatn expelUlur. Mibi autem veriaimile 
fit, typographoa de eoo emendare voluiaae : quod 
ut tutiua facerent, ita ediderunt, uti in Bibliia le-
gebatur. 

(84) Uterque Golbertinoa ot Reg. aecundue, καί 
εί τίνες, et ή qui sint, eto. Aliquanto poat iidem 
mee., καί τάς ουσίας αυτών προνομεύσουσι, et opes 
eorum diripient. 

(85) Codioea quatoor, έπεσαν. Paulo Infra uterqae 
Golbertlnaa et Heg. eecundue. ζώόν έστι καί δειλόν· 
Vox έστι ln editis deeiderabatur. 
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pergere, nec tutioribus in looie commorari, aut Α 
sibi potum querere, nisi quie adfuerit pastor, qui 
eani deducat. Itaque qui tunc eruut, fugient qui-
dem perinde atque damae : destituentur vero auxi" 
lio omni, tanquam ovea errabundae; quod nemo 
eit qui eaa ducat. Et non erit qui congreget. Imo 
timidi quidem dispergentur a persequentibua : i i 
vero qui reaidui fuerint, vincentur, opprimentur-
que ab boatibus : quamvie coire, et auxiliarem 
quamdam aocietatem inire posaint, tamen gladio 
interibunt. Deinde miserandaa calamitates et 
aerumnas eorum qui in eervitutem fuerint ab-
atracti, in medium profert. Filioa eorum diacer-
pent in parentum oculis, diripientque eorum do-
mos, et uxorea eorum sibi ipsie contumeliose 
vindicabunt. g 

2 7 2 . V E R S . 17 , 1 8 . Ecce suscilabo vobis Medos qui 
argentum non reputant, nec auro opus habenl. Arcus 
juvenum conterent, et fUiorum vestrorum non mise* 
rebuntur: neque super filiis tuti parcent oculi eorum. 
Longo temporis intervallo interjecto, uti tradit hi-
aloria, Medi in Assyrioruni imperiura invasere, Ba-
bylonemque evertere. Proinde laai» prophetia »ta-
tibus multie 586 praecessit Israelitici populi capti-
vitatem. Rursus eutem post abductum Israelem 

multia poat annis comperiuntur Medi Assyriis bel-
lum intulisae. Itaque oaptivorum solameo exapec-
tatio eat vindictae populum Israelie vexatorem brevi 
apprebenetfrae. Suscilabo, inquit, vobis Medos, qul 
neque argento, neque auro flectentur. Neque vos, 
Babylonii, divitiartjm- vestrarum copia immuni - C 
tatem malorum ab ipsis ^mere poteritis. Neque 
enim eis pecuniae eunt admirationi, quod et ipsl 
aint opuientissimi. Quapropter neque In preliia 
dietrabuntur mortuorum exuviis, neque detinentur * 
in pr«da agenda, imo ab iie qui oapti sunt aliquid 
accipere, aordidum putant et ignavum. Sed sagit-
tariam artem adolescentium vestrorum conterent, 
neque ullo modo misorebuntur infantiuro, neque 
eia parcent. Medorum autem nomen transumptum 
Bignificat, α sufficienti. Qui igitur eufflciene eet in 
omnibus, ac pro merito vicem reddere potest, hio 
ciet et accersit Medoa. Aut forte quoniam Mada* 
Medi® conditor est" (hic autem si interpreterie, 
sonat dimensionem), ideo dici possint Medi accit1 

καί ώς πρόβατον πλανώ μενον . Καί γαρ ούδεμίαν 
οίκείαν σύνεσιν Εχει το πρόβατον πρδς τδ δρμήσαι 
μέν έπι τάς τροφίμους νομάς, αύλισθήναι δέ Ιν τ ύ 
πο ι ς ασφαλέστερο ι ς, 1] ποτον έαυτοΐς έκζητήσαι, έάν 
μή τις ή ό ποιμαίνων, καί έπί ταύτα καθηγούμενος. 
Έσονται ούν οί τότε, διαφεύγοντες μέν ώς (86) δορ-
κάδες, αβοήθητοι δέ ώς τά πρδβατα τά πλανώ μεν α, 
τψ μή εΤναι αυτών άρχοντα. Καί ούκ Ισταε δ συν-
άγων, άλλ' οί μέν δειλοί σπαρήσονται (87) δπδ τών 
διωκόντων, οί δέ καταλειφθέντες ήττηθήσονται ύπδ 
τών πολεμίων* κάν δυνηθώσι συστήναι , καί κοινώ
ν ίαν τινά βοηθείας ποιήσασθαι- άλλ' ούν ριαχαίρα 
πεσούνται. Είτα λέγει τά ελεεινά πάθη τών έξανδρα-
ποδιζομένων . Τά τέκνα αυτών βάξουσιν έν τοις 
δφθαλμοΐς τών γονέων, καί τάς οίκίας αυτών διαρ-
πάσονται, καί τάς γυναίκας έφ' ύβρει πρδς εαυτούς 
μεταστήσουσιν. 

272. Ιδού έπεγερώ (88) όμιν τούς Μήδους, οί 
ού λογίζονται άργύριον , ούδε χρυσίου χρείαν 
Ιχουσι . Τοξεύματα νεανίσκων συντρίψουσι , καί 
τά τέκνα υμών ού μή έλεήσωσιν* ουδέ έπί τοις 
τέκνοις σου φείσονται οί οφθαλμοί αυτών. ΙΙολλοΐς 
ύστερον χρόνο ι ς, ώς ή ιστορία παραδέδωκεν, οί Μήδοι 
τή άρχή τή τών Άσσυρίων έπέθεντο, καί κατεστρέψαντο 
Βαβυλώνα. Έστι μέν ούν ή προφητεία τού Άσαΐου 
πρδ πολλών γενεών (89) τής τού Ισραήλ αιχμαλω
σίας. ΙΙάλιν δέ μετά τδν Ισραήλ πολλοίς ύστερον 
έτεσι φαίνονται οί Μήδοι έπιστρατεύσαντες τοΐς Ά σ -
συρίοις.Παραμυθία ούν τών αίχμαλωτιζομένων ή προσ
δοκία τής έκδικήσεως μετ' ού πολύ (90) καταληψομένης 
τδν λαδν τδν κακώσαντα τδν Ισραήλ. Έπεγερώ,φησίν, 
ύμΐν τούς Μήδους , οΐτινες ούτε άργυρίψ παραπει -
σθήσονται, ούτε χρυσίψ. Ουδέ δυνήσεσθ· ύμεΐς, οί Βα
βυλώνιοι , τή περιουσία τού πλούτου έξωνήσασθαι 
παρ' αυτών τδ μηδέν παθεΐν. Ουδέ γάρ είσιν έπτοη-
μένοι πε^Ι χρήματα^ τψ χαί αυτοί όπερπλουτεΐν. 
Δ ι όπερ ουδέ έν τοΐς πόλεμο ι ς ($1) περισπώνται ύπδ 
τής νεκροσυλίας, ουδέ ασχολούνται πίρι τ^ν λείαν, 
κα» τδ λαμβάνειν παρά τών έαλωκότων αγενές οΓον-
ται. Άλλά τήν τοξείαν τών παρ' ύμΐν νεανίσκων 
συντρίψουσι, καί ούδενα οΤκτον, ουδέ φειδώ ποιήσον
ται τών νηπίων. Τδ δέ Μήδων δνομα μεταλαμβανό-
μενον σημαίνει άπό ικανού . Ούκούν δ Ικανός έν πάσι 
κα» δυνατός έπάγειν τά πρός άξίαν, ούτος κινεί τούς 
Μήδους. *Η τάχα επειδή ό Μαδάει κτίστης έστί τής 
Μηδείας, ερμηνεύεται δέ ούτος έκμέτρησις (92), λέ-

Μ Gen. χ, 2. 

(86) Sic ΠΙΒΒ. quatuor. Alii duo, ώς άν. Editi, 
διαφεύγοντες, φεύγοντες μέν ώς αί. 

(81) Editi θΐ tres mee., άλλ' οί μέν διασπαρήσονται. 
ΑΙ Golb. secundua uti in oontextu. 

(88) Jn m8S. quibusdam apque ae in Bibliis legi-
tur, ιδού έπεγείρω, ecce suscifo. Infra codices duo 
cum editis. έλεήσουσιν. Alii quatuor, έλεήσωσιν. 

(89) Πρό πολλών γενεών, multis xtatibus prseces-
sit, etc. Hio Basilium indiligentia* aecusat Com-
beGsiue. Ejus b»o sunt: Non satis advertisse videtur 
Basilius. Nam ipsa Isaix xtate tranilatus est Israel, 
Achaz rege Juda; ipse quoque Judas non multo post. 
exstinclo Ezechla. At si non aliunde, at ex ejuemodl 

D tamen erratie discere poterat vir doctue, hunc Com-
mentarium BaeiJio Magno tribuendum non esee. 

(90) Godicee quinaue, ού μετ' ού πολύ. Editi et 
Reg. primue, τής μετ ου πολύ. 

(91) Recentior Combefieii oodex et doo Colbertini 
cum editie, έν τοΐς πολεμίοις, inter hostes. AUer 
ejuB codex et Reg. quartus, έν τοΐς πολέμοις, in 
bellis, eive in prseliis. 

(92) Veteree quatuor libri preter GombeileianoB, 
έκμέτρησις. Editi, έμμέτρησις. Statim codex Fr. et 
alii duo Regii quoque, εις τό κολάζειν έν μέτρψ. At 
Henmcianus et duo Golbertini, είς τδ κολάζεσθαι 
έμμέτρως. 



597 COMMBNT. 1N ISAIAM PROPHBTAH. GAP. XIII. 898 
γοιντο Sv ol Μήδοι έπάγεσθαι εις τδ κολάζειν έμ-
μέτρως τούς κακώς βεβιωκότας. Διότι ψ μέτρω Εκα
στος ημών μεμέτρηκεν, ήτοι έν τψ κατορθούν, ή έν 
τψ άμαρτάνειν, έν τούτψ ή τά τής αμοιβής, ή τά τής 
κολάσεως άπολήψεται. Τοιούτοι δέ οί Μήδοι * ούκ 
έλεήσουσι τά τέκνα τών Βαβυλωνίων, ουδέ περιποιή-
σασθαι καταδέχονται ( 9 3 ) . Τάχα δέ τέκνα τούς καρ
πούς καί τά γεννήματα τής Βαβυλωνίων ψυχής νύν 
φησιν ή Γραφή. Τοιαύτα νομίζω είναι καί τά τού 
μακαριζομένου παρά τψ ψαλμψ τέκνα, έν ψ ή μέν 
γυνή ή ( 9 4 ) σοφία εστίν, ήντινα έκζητήσας νύμφην 
ήγάγετο καί σύνοικον έαυτψ δ Κύριος ( 9 5 ) , γενόμε
νος εραστής τού κάλλους αυτής* οί δέ υιοί, τά γεννή
ματα τού νού καί τής σοφίας ά'μα συνελθδντα. Περί 
τούτων οΐμαι τών τέκνων είρήσθαι έν τψ ρλς' ψαλμψ· 

Α fuisie, ut pcernae de iis qui nequiter et perperam 
vixerant, exigerent cum mensura : quooiam qua in 
meoBura quisque noetrum dimensue fuerit, sive 
bene agendo, sive peccando, in hac aut prtBmium 
aut supplicium recipiet". Tales autem eunt Medi; 
aon miserebuntur filios Babyloniorum, neque eoa 
salvoe el incolumes servari patientur. Forte aulem 
fructus fetueque animae Babyloniorum nuno Scri-
ptura filios appellat. Quin etiam fllioe ejue qui in 
psalmo predicatur beatus, tales esse arbitror : in 
quo mulier quidem aapientia eet, quam ambivit, 
quamque uxorem duxit, et sibi contubernalem ele-
git DominuB, pulobritudinis ejus amore captus*4: 
filii vero sunt mentis et sapienti» fatua aimul co-
euDtes. De bia, puto, in psalmo cxxxvi dictum eet: 

θυγάτηρ Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος, μακάριος δς * Filia Babylonii misera, beatus qui retrxbuet tibi re~ 
Α ί . ' . — λ. .2.. _ _ 1 £ ~ . - 2. 1 1 " I . . . t*.**m*m ~~ . mm^A^SLm.* m. JU* >AL.'. Π J - . -ανταποδώσει σοι τό άνταπόδομα σου, δ άνταπ· 
έδωκας ήμιν. Μακάριος δς κρατήσει, καί έδαφιεΐ 
τά νήπια σου πρός τήν πέτραν. Ταύτην γάρ προ
βλέπει τήν ήμέραν τής άνταποδόσεως, καθ' ήν ο\ 
Μήδοι κρατήσαντες τών Βαβυλωνίων, ούκ έλεήσουσιν, 
ουδέ έπί τοΐς τέκνοις αυτών φείσονται οί οφθαλμοί 
αυτών. Σκόπει δέ, δ'τι δ ψαλμός μακαρίζει ού τδν 
οπωσδήποτε τέκνον Βαβυλών ιον άνελόντα ( 9 6 ) , άλλ' 
δτι πρώτον μέν θέλει τά νήπια αυτών άφανίζεσθαι, 
τά άρτιγενή, μή έπιτραπέντα έλθεΐν είς αύξήσιν, *ίνα 
μή έπί πλειον χωρήση τής πονηρίας* δεύτερον δέ, 
δτι ούχ οί ψ δήποτε τρόπψ άναιρεθήναι. Μακαρίζει 
γάρ τόν κρατήσαντα ( 9 7 ) καί περιγενόμενον τή εαυ
τού σοφία τής τεκνογονίας τού συγκεχυμένου νού, 
Οστις ονομάζεται Βαβυλώνιος* έπειτα δέ προσαράσ-
σων αυτά τή πέτρα. Ή πέτρα δέ καί έν τούτψ δ G 
Χριστός έστιν. Ό γάρ συγκρούων τά φαύλα δόγματα 
τ ψ λόγψ τής αληθείας, ούτος έστιν δ τά Βαβυλώνια 
νήπια τή πέτρα προσεδαφίζων ( 9 8 ) . Εί ούν τέκνα Βα
βυλώνος, τά τών έτεροδόξων δόγματα συγ^έοντα τήν 
ψυχήν τού παραδεχόμενου/ καλώς ~τδ Βαβυλών ιον τέ
κνον κρατηθέν, έδαφίζοιτο πρδς τήν πέτραν. 

2 7 3 . Καί έσται Βαβυλών, ή καλείται ένδοξος 
ύπό βασιλέης Χαλδαίων, δν τρόπον κατ έστρεψε ν 
δ θεός Σόδομα καί Γόμο^ρα · ού κατοικηθήσεται 
είς τόν αιώνα χρόνον, ουδέ μή είσέλθωσιν είς αυ
τήν διά πολλών γενεών, ουδέ μή διέλθωσιν αυτήν 
"Αραβες, ουδέ ποιμένες ού μή άναπαύσωνται ( 9 9 ) 
έν αυτή. Καί άναπαύσονται έκει θηρία, καί έμπλη-

tributionem tuam9 quam retribuisH nobis. Beatxu qui 
tenebit, et allidet parvulos tucs ad petram ··. Pra-
videt siquidem illam vicis rependend» diem in qua 
Medi, Babyloniis superatis, misericordia nulla com-
movebuntur, neque ipeorum filiie oculi eorum par-
cent. Attendaa autem velim paalmom prodioare 
beatum, non eum qui quoquo modo prolem Babylo-
niorum interfeceril: aed primum quidem velle, ut 
parvuli eorum recene geniti trucidentur, nec ado-
lesoere permittantur, ne ad majorem nequitiam 
perveniant; deinde vero,ut587 non quoquo modo 
interimantur. Eteflini eum dicit beatum, qui eobo-
lem mentis confus®, quae Babylonia dicitur, ienue-
rit, et pro aua sapientia in potestalem enom rede-
gerit, ao deinceps eos ad petram ailteerit. Jam vero 
bic etiam petrae nomine intelligendue est Cbristue. 
Qui enim dogmata prava-cum verbo veritatia colli-
dit, ia Babylonis infeiUea alliditad petram. Proinda 
si per Babyionia ftlioe sigaiGcantur b»retioorum 
dogmata,^qaai animum excipiantis perturbant: 
jure optimo fllius Babylonius apprehensus, ad pe-
tram allidetur. 

2 7 3 . V E R S . 1 9 - 2 2 . Et erit Babylon, qux vocatur 
inclyta α rege Chaldxorum, quemadmodum subvertit 
Deus Sodomam et Gomorrham : non habUabitur in 
sternum tempus, neque ingredientur in eam per muU 
tas generationes, neque transibunt per eam Arabes, 
neque pastores requiescent in ea. Et aceubabunt ibi 
bestix; et replebuntar domtu tonitu. Et requies-

σθήσονται αϊ οίκείαι ήχου, καί άναπαύσονται έκει D eent ibi $irenes9et d&tnonia ibi saliabunt; et ono-

M Maro. iv, 2 4 . u Paal. xuv, 1 2 . » Paal. cxxxvi, 8, 9 . 

δέ|ο 
( 9 3 ) Antiqoi eex libri, καταδέχονται. Editi, κατά

γονται, melios. 
( 9 4 ) Articuloe additue eat ante vocem σοφία ex 

librie veteribue. 
( 9 5 ) Editi et tres mse., δ δίκαιος, justus pulchrilu-

dinU eiu* amore captus. At uterque Golb. et Heg. 
eecuodus, δ Κύριος, Dominus pulchritudinis ejut 
arnore captus, ut ia textu. Procopius qaidem leo-
tionl priori favet pag. 2 1 6 , eed iamen posteriorem 
prcstare cansuimue, qaod aoriptor respioere vi-
deatur ad vareum 1 2 psalml xuv : Et concupucet 
rex decorem tuum : quoniam ipu est Dominui Dtut 

tuusy et adorabunt eum. 
(96) Sic codices auinque. Editi et Reg. primui, 

τέκνα άνελόντα Βαβυλώνια. 
( 9 7 ) Ita mss. omnee Editi, τόν κοατήσοντα. Μοχ 

tres m8e., έπειτα δέ. Deeet vocula δέ in vulgatis. 
Ibidem editi, προσαράσσων αυτόν. Reg. primus, con-
tra ao dixit Oombebsiiie. αυτών. Reg. quartue, 
αύτψ, A l i i qoatuor mss., αυτά, bene. 

(98) Veteree aliqoot libri, έδαφίζεται. 
(99) Codicee qOioque, άναπαύσωνται. Editi et Reg. 

tertiQB, άναπαύσονται. 
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ceniauri Ulic habitabunt: et nidificabunt hertnaeei in Χ 9*ΐρφ€ς, καί δαιμόνια lui δρχήσυνται · και δνο-
dcmibui eorum. Cilo venxet% et non lardabit; ei diet ejus 
non eiongabuntur. Hisce verbia enarrat abjectam 
Babylonia conditionem. Et quoniam prioria gloriae 
recordatio agit et comraovet veheiuentiua, docet a 
quali etatu ad qualem delapsa eit immulationem. 
Et erit% inquit, Babylon, qu& vocatur inclyla. Hoc fuit 
tanquam proprium cogoomen, et ab omnibua voca-
batur oum additamento iilo, Babylon inclyta. Hano 
aulein efleoerat oeleberrimam rex Cbaldaeorum, 
quod, muitia everaie ac Buperatia, captivorum virea 
io eam tranetulieset, eamderaque inetruxisaet mo> 
nibua iogentibua, et magna militum manu instru-
cta edifloiia maguiGcia ampliOcaeaet. Uec igitur 
aubvertetur Eo modo, quo Deut subvertit Sodoma et 

κένταυροι έκει κατοικήσουσι, καί νοσσοποιήσου-
σιν έχΐνοι έν τοις οίκοις αυτών. Ταχύ έρχεται, καί 
ού χρόνιε! (1)· καί αί ήμέραι αύτής ού μή έφελκυ-
σθώαιν. Έπί τούτοις διηγείται τήν ταπείνωσα τής 
Βαβυλώνος. Καί επειδή σφοδροτέραν ποιείται (2) τήν 
ένέργειαν [καί] ή ύπόμνησις τής πρδ τούτου δόξης, 
δείκνυα ι ν άπό οίας καταστάσεως είς οΐαν ήλ&» μετα-
βολήν. Καί έσται. φησί, Βαβυλών, ή καλείται 
ένδοξος, "ϋσπερ ίδιον έπώνυμον έγένετο τούτο, καί 
πάντες αυτήν μετά προσθήκης ώνόμαζον, Βαβυλών 
ή ένδοξος. Έποίει δέ αυτήν π*ριβόητον δ βασιλεύς 
τών Χαλδαίων, τψ, πολλούς καταστρεψάμενος, είς 
αυτήν μεταθεΐναι (3) τών έαλωκότων τήν δύναμιν, 
καί μεγάλα μέν αυτή περιβαλεΐν τείχη, πολλήν δέ 

Gomorrha, et in se'.einum tempus ηοη habitabitur. g στρατιωτική ν δύναμιν έξαρτύσασθαι, λαμπροΐς δέ 
Fortaautem certo temporeoircumecribiteveraionem 
ejua ao vaetitatem; quare non dixit abaolute : Et 
aubvertetur in xlernum; eed adjecit, In aeternum 
tempus. Sed et que aeqountur, indicant perfectam 
et integram vaatitalem non praedici. Dicitur enim : 
Neqm ingredientur in eam per multas generationes ; 
quaai solitudo eaaet per multaa generationea per-
roaosura, ac poatea iterum incolia freqaentenda. 

οικοδομήμαοιν αυτήν έξάραι. Λύτη τοίνυν καταστρα· 
φήσεται. "Ον τρόπον κατέστρεψεν δ θεός Σόδομα 
καί Γόμο^ρα, καί ού κατοικηθήσεται είς τόν αΐώ-
να χρόνον (4). Τάχα δέ περιορίζει τήν καταστροφή ν 
αυτής καί τήν έρήμωσιν χρόνψ τινί* διό ούκ εΐπεν απο
λύτως. Καί καταστραφήσεται είς τόν αιώνα, άλλά 
προσέθηκεν. Είς τόν αιώνα χρόνον. Ληλοΐ δέ καί 
τά εφεξής, δ'τι ού παντελή αυτής προαγορεύσι (5) 

τήν έρήμωσιν. Ού γάρ μή είσέλθωσιν είς αυτήν διά πολλών γενεών ώς έν πολλαΐς γενεαΐς τής έρημώσεως 
γενησομένης, μετά δέ ταύτα πάλιν οίκιζομένης. 

274. Neque transibunt ptr eam Arabes, neque pa~ 
stores requiescent in ea. DeacribH moeetam vaata-
tionem isthaeo sententia, nimirum tantam fore ao-
litudinei&i ut ne pastorea quidem in ea reperturi 
tectum gint, nequo inveniendi aint Arabea, qui ao-

274. Ουδέ μή διέλθωσιν αυτήν (6) Άραβες, ου
δέ ποιμένες ού μή άναπαύσωνται έν αυτή. Σκυ
θρωπή ν έρήμωσιν υπογράφει ό λόγος* δ'τι ούτως έσται 
Ιρημος, ώστε μηδέ ποιμέσι σκέπην έν αυτή εύρίσκε-
σθαι, μηδέ "Αραβας, τούς τήν έρημον οίκούντας. 01 

Htudinem incolant Qui depopulati an depredati C πάντα λεηλατούντες, καί ληστεύοντες, διερευνώνται 
omnia, orbea scrutaatur at vicos, i i nihil ex ea ci-
vitate sperantee, non ingredientur, quod in ea ne-
que inoole adaint, nec quidquam eorum qu» ad 
vitam neceaaaria eunt, inveniatur. 8ed erit, inquit, 
diversoriumbeatiarum,acimplebuDturdomu8 ecbo. 
Indicat ecbo vaatitatia magnitudinem. Eat enim ecbo 
vox illa, qua), a aolidis et duris corporibua reper-
cuesa, ruraoa ad eum qui illam emiait, redit. Hec 
in deaertia 5 8 8 quidem locie eonore reflectitar : 
at in urbibue habitalis aut vicia DOD ainitur reddi: 
quippe qu» disrupto et interciso aere, ob inatru-
menta buc illuo translata, el ob eonum e tranaverao 
dilabentem frangatur. lllic igitur echo implebuntur 
domue. Ecbo aignum eat solitudinia. Requiescent 

πόλεις καί κώμας, ούτοι ούκ εισέρχονται, διά τήν 
άπόγνωσιν αύτής τψ μήτε οίκούντας είναι, μήτ· εύ-
ρίσκεσθαί τι τών πρδς βίον. Άλλ' έσται, φησί, κατ
αγωγών θηρίων, έμπλησθήσονται δέ αϊ οίκίαι ήχου. 
Ύπερβολήν τής έρημωσιως δ ήχος σημαίνει. Φωνή 
γάρ έστιν ανακλώμενη δ ήχος, άπό στολών (7) καί 
αντιτύπων έπί τόν προέμενον πάλιν έπανιούσα* ήτις 
έν μέν ταΐς έρημίαις εύήχως επανακάμπτει* έν δέ 
ταΐς οίκουμέναις πόλεσιν ή κώμαις, ύπό τε τών πα-
ραφερομένων σκευών τού αέρος διακοπτόμενου, καί 
ύπό τής έκ πλαγίου παρεμπιπτούσης φωνής κατα-
θραυομένη, άποτε)εΐσθαι οδ συγχωρείται. Έκει τοί
νυν αί οίκίαι ήχου έμπλησθήσονται. Έρημώσεως 
σύμβολον δ ήχος. Άναπαύσονται δέ έκει σβιρήνσς, 

aulern illic sirenes, et dasmonia illic saltabunt, et ρ καί δαιμόνια έκει όρχήσονται, καί όνοκένταυροι 
onocentauri illic habitabunt, et nidificabunt herinacei έκει κατοικήσουσι, καί νοσσοποιήσουσιν έχΐνοι 

(1) llla, Ταχύ έρχεται καί ού χρυνιεΐ, reperiuntor 
quidera apud LXX, initio cap. xiv; eed verba ae-
quentia, καί a\ ήμέραι αύτής (alibi αυτών) ού μή 
έφελκυσθώσιν, apud eoedem non leguntur. Praeterea 
monet Nobiliua, beec ipsa verba, praeterquam quod 
apud Prooopium aateriscia notentur, a Cyrillo non 
afrerri. Aocedit etiam, quod io Eueobii Gommen-
tariie aimiliter non inveniantur. Mirum autem cui-
quam videri non debet, si verba illa, καί αί ήμέ
ραι, etc., multia in Jibris noo leganiur, oum nibil 
aliud sint niai interpretatio varia eafumdem vo-
cum Hebraicarum. Interpretatio prior, Ταχύ έρχεται 
καί ού χρονιεΐ, tribuitur LXX Inlerpretibua in 

Hexaplis : posterior, Tbeodotiooi. 
(2) Godioee aliquot, ποιεί. Mox naaa. noattulli, 

άπό ποίας. 
(3) Libri veterea, μβταθεΐναι. Ea qna utimuf adi-

tio, μετατεθεΐναι. 
(4) Ita Doetri sax codioes. Vox χρόνον ία aditia 

desideratur. 
(5) Veteres quatuor libri, προσαγορσύει. Editi et 

duo mas., προαγορεύει. 
(β) Hio reg. eaoundua ot duo Golbertioi, διέλθωσι 

δ' αυτής. 
(7) fiditi, άπδ στεριών. Α4 nastn atm mar^aw» 

στερεών. 
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έν τοΐς οικοις αυτών. Σειρήνας ό μέν έξωθεν λόγος χ 
παραδέδωκε (8) γυναικάς τινας μελωδούσας · ενταύ
θα οε δαιμόνων έοικεν Ονομα εΐναι, διό Ακύλας τάς 
σειρήνας στρουθοκαμήλους είπε. Φιλέρημον δέ τό 
ζώον, και ταΤς άγονωτάταις ψάμμοις, ώς τά πολλά, 
έμφωλεύον. Τήν ούν ύπερβολήν τής έρημίας δ λόγος 
διά τής τών στρουθοκαμήλων σκηνώσεως παραδίδωσι. 
Τούς δέ όνοκενταύρους, ούς είπον οί Έβδομη κοντά, 
τριχιώντας (9) ώνόμασεν ό Ακύλας. Δαιμόνων τι 
γένος έοικε παριστ^ν, κάθυλον και έσκοτισμένον τή 
έπιφανεία, ών έργον έστι τά άστατον (10), καί τό μη-
δέποτε έστώσι τοις ποσί μήτε τή διανοία κεχρήσθαι. 
Καί όνοκένταυροι έκει κατοικήσουσι. Καί τούτο 
έτερον είδος δαιμόνων έοικεν ή Γραφή παριστ$ν, δ'περ 
Σίειν ώνόμασαν, αυτήν τήν Έβραϊκήν φωνήν μετα-
θέντες (11) οί λοιποί. Έκει δέ καί έχΐνοι, φησί, τούς _ 
οΓκους αυτών (12) ποιήσουσι. Ηάντα φιλέρημα ζώα 
διηγείται ό τόπος, ώς οίκειωθησόμενα τή Βαβυλών ι 
μετά τήν έρήμωσιν. 

275. Ταχύ έρχεται, καί ού χρονιεΐ, καί αϊ ήμέ
ραι αύτής ού μή έφελκυσθώσιν. Ήπειγμένην λέγει 
τήν καταστροφή ν τής Βαβυλώνος, καί ούδεμίαν πα-
ράτασιν τών ήπειλημένων. Επειδή δέ ήπείληται 
καταστρέφεσθαι Βαβυλών ώς Σόδομα, είδέναι ήμας 
δει, δτι πολλαί αί ερμηνεία ι τού ονόματος Σοδόμων. 
Ερμηνεύεται γάρ τδ αύτδ Ονομα καί τύφλωσις, καί 
στείρωσις, καί έστώσα σιωπή, καί ομοίωμα, καί 
έκκλησις (13), καί θεμέλιος αυτών. Γόμοβρα δέ με-
ταλαμβάνεται είς μέτρον καί είς στάσιν. ΙΙάντων δέ 
ούχ ηγούμαι χρήζΐιν τόν βουλόμενον έρμηνεύσαι, 
πώς ή Βαβυλών ομοίως Σοδόμοις καταστραφήσεται. 
"Εοικε γάρ ό θεός, ευεργετών τους καταστρεφομένους, C 
καταστρέφειν, ώς Ιατρός τυφλότητα* καταστροφή δέ 
τυφλότητος, δράσεως άρχή. Καί καταστρέφει (14) 
στείρωσιν, *ίνα τήν άγονίαν έξελάσας, χαρίσηται αύ
τοΐς γεννήματα έργων δικαιοσύνης. Καί τςήν σιωπών 
τήν έστώσαν καταστρέφει, ΐνα λόγον έμβάλη καρδίαις 
πρός τό δοξάζειν τδν θ§όν. Καί Γόμο^ρα ούν κατά
στρεφαν (επειδή αμφότερα ερμηνεύεται καί μέτρον 
καί στάσις τά Γόμο^ρα), τήν στάσιν τήν έν αυτή καί 
τήν ταραχήν καθαιρεί, ΐνα οί στασιάζοντες, καί έν 
τή καταστάσει τή εναντία, τής ειρήνης, βντες, βελ-
τιωθώσι. Πάς δέ δ τά τής γενέσεως πράγματα απο
δεχόμενος, καί ανάγκην καί είμαρμένην καί πεπρω
μένη ν πρεσβεύων, καί τδ δ'σον έφ' έαυτψ διά τής 
τούτων συστάσεως άφιστάς τής είς τδν θεον πίστεως D 

in domibus eorum. Externue quidem sermo tradit 
sireoee mulieres fuisse euavissime cantantes : sed 
bic iato noinine indicari videntur dsmonea; quare 
Aquilas aireues etruthocamelos dixit : Illud autem 
animal amana est aolitudinis,atque ut plurimum in 
arenis etcriliesimie latitat. Scriptura igitur vaatita-
tie magnitudinem oxprimit per atrutbocamelorum 
habitationem. Eos autem quoa onooeotauros 8ep-
tuaginta dixere,pt7o50i nominavit Aquilaa. Videtur 
eignificare quoddam daemoDum genua aordidum et 
aapectu tenebriooaum, quorum rounus est instabi-
les eeee, oec unquam tirmia pedibus aot mente 
uti. Et onocentauri illic fuibilabunt. Alium rursua 
exhibere videtur Scriptura dasinonum apeoiem, 
quam reliqui nominavere Siin, ipsam vocem He-
braicam buo tranaferenlea. Quin etiam, inquit, 
illio herinacei domoa suas facieot. Animalia omnia 
qu® bic locua narrat babitatura ease in Babylooe 
poet vastitatem, aoHtudiQem amant. 

275. Cito veniet, et non tardabit, et diet ejtu non 
elongabuntur. Ait Babylonis everaionem instare, 
nullamque fore malorom intentatorum dilationem. 
Quia vero comminataest Scriptura Babylonem tan-
quam 8odoma dirutum i r i , eciendum nobie est 
nomen Sodoma multaa admittere interpretationea. 
Nam idem nomen, si interpreteria, aonat cxcitatem, 
sterilituUm, constans silentium, simiiiludinem^ evo-
cafionem et fundamentum eorum. Gomorrha varo 
accipitur pro mensura et seditione. Verum si qois 
velit interpretari quomodo Babylon squaaoSodoma 
funditua delenda eit, nibil ei, opioor, opue eat om-
nibue bis interpretatiooibue. Deueenim eam io mo-
dum medici, qui cecitatatt curat, videtur evertere, 
ut beoeficiis atfioiat avereoa. Est autem caecitalia 
everaio initium vidandi. Quin etiam e raedio tollit 
eterilitatem, ut ablegata et expulaa infecanditate, 
eie fructum operum juetitis largiatur. Destruit i t i -
dem coostans eilentium, ut sermonem ad gloriam 
Deo dandam in corda iminittat. Atqua adeo cum 
Gomorrbam everlit (quandoquidem Gomorrha, si 
quis interpretetur, utrumque eonat, memuram et 
seditionem), 589 tum excitatam in ea saditionem 
ac perlurbationem comprimit, ut eeditioei in oon-
trario statu oonetituti, pacia videlicel, evadant me-
liores. Ceterum quisquie aideria natalitii vim ad-
mittit, atque neceeaitatem et fatum et exitum fata-

(8) Godices nonnulli, παρέδωκεν. 
(9) lta Gombeflaiani mae. perinde atque noatrl. 

Vox τριχιώντας typofjrapbia exoiderat. Hic deaunt 
pagine aliquot ia pnmo Golbertino codice. 

(10) Editi, τδ άστατεΐν. At mes. pleriqae omnee, 
τό άστατον. 

(11) Codex UQU8, μ*τατι·έντες. Vocem Σίειν. que 
paulo ante legitur, reperiri qoidem apud Proco-
pium MoutFaucoriua io Haxaplla tradit: aed litte-
ram Σ deleri debere ceneet. Ityua bec airat: Utte-
ram Σ maU proposuit (Procopius), tU arguiiur nen 
solum ex Hebraxco hodteruo, std eUam ex Hierony* 
mo, qui tie kabet: Pro ululU qooque omnas ipiam 
verbutn Hebraioom Um, aon L A X onooaotaarot 
tranetalerunt. Le§m4*m ituque Wv. Hm^utpoMlu 

anle dicebamus, Grxci mem Hebraicum ftnale $xp* 
terminant per v. Quod si litteram Σ in Procopio 
deleri oportet: eadem deleatur neceaae eat et in 
Eusebio, in cujua Gommentario edita quoque est 
ba*c vox cum Σ. 

(12) Godices doo, εαυτών. 
(13) Antiqui tree libri, ομοίωμα καί έκκλισις, at 

ita legiaee videtur ioterprea, quiverterit : similii '-
dinem, declinationem. At Regii secundus et tertiue, 
έκκλησις* quam lectionom veram eaae aatie intelli-
gitur ex eo looo, ubi vox airenum tam grata eeee 
dicitur, ut evocat ei alliciat ad peccatura. Mox duo 
ΙΓ88., καί θεμέλιοι. 

(14) Sio mu. Atoditt, καί καταστρέφειν. 
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rem statuit, quantumque in ee aitum eet, homines Α 
a Dei fide et a pielato in hie atabiliendia avocat, ie 
Babyloniorum gesta inclyta vocat. Astrologia enim 
inventum est Chaldaeorum, qui res aiunt a aemet-
ipsis pendere, non a Oeo. Et dura astrorum motui 
res aubjiciunt, providentiam eventuum bumano-
ruro moderatricem proQigant; adeo ut nihil adsit 
efficact» neque precibua neque pietati, eed etiamsi 
hce ree videantur fieri, tamen et ips» fatali cuidam 
oauase submittantur. 

276. Quin et gloriosam quamdara Babylonem 
vocat quisquis mundi divitias, gloriam, carnia no-
bilitatem, et cetera his similia laudibus exlollit. 
Enimvero omnia haec oonlundunt acj perturbant 
mentera, et digna aunt qu® eodem nomine ac Ba-
bylon appellentur. Hanc evertit Dominue, atque R 

deemonum efferatorum flt domicilium, sive illam 
pro civitate, aive pro anima confusa ac perturbata 
velis accipere. Necesee eat enim animam Dei con-
tubernio deatitutam fieri apirituum reproborum ha-
bitaiionem. Enimvero illic non boapitatur pastor. 
Noa eat enim paatoria boni, una cum conoredito 
grege, qui eversus eat, babitare. Sed sirenes, in-
quit, et daemonia, et onocentauri, et berinacei. Pro-
inde cum videriaanimarn confusam et perturbatam, 
acito illam aonitu esse refertam, quod vox clara et 
articulate pronuntiata minime in ea reperiatur, sed 
occupet principem animee illius partem tumultua 
quidam omnia aignificationia expera, a turbulentis 
afTectibtis exortua. Videntur igitur pravs qusdam 
potestatea, dum per vocie illicium et evocatiooem, 
voluptatem etoblectamentum creant animabus,quaa C 
ad earumdem pernicieandemulcent auo cantu, ve-
nari tranaeuntea. Iocertum eatutrum vocissuavitas, 
an alia queedam ratio daemontnrn illorum impulsu 
excitet ad peccatum ao provocet. IIoc tamen cer-
tum, eos, qui inescantur voluptate, sui ad veram 
patriam reditus oblivisci. Quod si videris quempiam 
cui pruriant aures, eaaque avertat a veritate,et con-
vertatur ad fabulas M , nec sustineat aermonem aoli-
dura et efficacem, nec objurgationem et reprehen-
aionem severam, quae auditorem deducit ad con-
versionem, perferat: imo qui aermonem ad in-
eundam gratiam compoaitum, et delicias delecta-

»· I I Tim. iv, 3, 4. 
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καί τής εόσεβείας τους ανθρώπους, ούτος τά Βαβυ
λωνίων πράγματα ένδοξα ονομάζει. Χαλδαίων γάρ 
εύρημα έστιν ή αστρολογία· οΐ (15) φασι τά δντα 
εαυτών ήρτήσθαι, καί ού τού θεού· καί τή τών άστρων 
φορ$ ύποτιθέντες τά πράγματα, έκβάλλουσι πρόνοιαν 
τήν οικονομούσαν τά τών ανθρώπων · ώς μήτ» »ύ-
χήν, μήτε εύσέβειαν δύνασθαί τι, άλλά καν εί δο-
κή (16) ταύτα γίνεσθαι, τψ λόγψ τής ειμαρμένης καί 
αυτά ύποκεισθαι. 

276. ΚαλεΤ δέ ένδοξόν τινα Βαβυλώνα, καί πλούτους 
κοσμικούς, καί δόξας, καί τάς κατά σάρκα ευγενείας, 
καί δ'σα τούτοις έστί παραπλήσια δοξάζων. Ηάντα γάρ 
ταύτα συγχυτικά διανοίας, καί άξια είναι ομώνυ
μα (17) τί" Βαβυλώνι. Ταύτην καταστρέφιι 6 Κύριος, 
καί γίνεται οίκητήριον δαιμόνων έξηγριωμένων, ·ιτε 
τήν πόλιν βουλει λαμβάνειν, είτε ψυχήν συγκαχυμέ-
νην. Ανάγκη γάρ τήν έρημωφεΐσαν άπό τής οΐκήσεως 
τού θεού οίκτήριον γενέσθαι πονηρών πνευμάτων. 
Έκει μέν ούν ποιμήν ού καταλύει (18). Ού γάρ έστιν 
αγαθού ποιμένος τήν πεπιστευμένην ποίμνην κατ-
εστραμμένην έναυλίζειν. 'Αλλβ σειρήνες, φησί, καί 
δαιμόνια, καί όνοκένταυροι, καί έχΐνοι* "Οταν ούν 
ϊοης ψυχήν συγκεχυμένην, γίνωσκε, δ'τι ένεπλήσθη 
εκείνη ήχου, διά τό μηδέν τετρανωμένον, μηδέ διηρ-
θρωμένον έν αυτή είναι {3ήμα, άλλά θόρυβον άσημον, 
τόν ύπό τών παθών έπανιστάμενον, κατέχειν τδ ήγε
μονικδν τής ψυχής εκείνης. Έοίκασιν ούν πονηραί 
τίνες δυνάμεις διά τής κατά τήν φωνήν εκκλήσεως (19), 
ήδονήν έμποιούσαι ταΤς ψυχαις, ών καταμελφδούσιν 
έπ' όλέθρψ, θηρ·ύειν τούς διερχόμενους. ΙΠτ» διά 
φωνής ή ηδονή, ε*ίτε δι' άλλου τινός τρόπου ερεθισμοί 
καί προκλήσεις πρός άμαρτίαν διά τών δαιμόνων 
εκείνων γίνονται, άδηλον' πλήν δ'τι οί δπδ τρυφής 
κατακηλούμενοι τής πρδς τήν άληθινήν πατρίδα επ
ανόδου έπιλανθάνονται. Έάν δέ τινα % ς κνηθόμενον 
τήν άκοήν, καί άπδ μέν τής άληθ»ίας άποστρέφοντα 
αυτήν, έπί δέ τούς μύθους έκτρεπόμενον, καί ιύτόνου 
μέν λόγου μή άνεχό μενον, μηδέ Ιλεγχον, μηδέ 1έπ%· 
τίμησιν αύστηράν, είς έπιστρέφειαν άγουσαν (20) 
τδν άκροατήν, υπομένοντα* φίλον δέ Οντα τού πρός 
χάριν καί ήδονήν άπαγγέλλοντος λόγου, νόμισον ύπδ 
σειρήνων κατέχεσθαι τόν τοιούτον, ύπό τής χρηστο-
λογίας καί ευλογίας έξαπατώμενον. Καί δαιμόνια δέ, 

(15) Editi, ής. At̂  maa. quatuor, οΊ. Ibidem ot D 
editt et EQ88., τά δντα εαυτών ήρτήσθαι, etc. Sed 
Combefieiue more suo mutat, suadetque, ut euo 
ipaiua perioulo, pro εαυτών legamug, ουρανών, α 
calis pendere : ait enim illud, εαυτών, plane itrami-
neum esse. Ego non ausim de meo quidquam emen-
dare; neque id licere puto. Alioqum enim, si jo-
cari fas eet, acripta antiquorum non tam a coelis 
penderent, quam ab emendalore, qui ea suo arbi-
tratu corrigere posset. 

f 16) Codicee duo, κάν δοκη. 
(17) Colb. secundue et Reg. itidem secundus, 

όμοιων υ μα. 
(18) Rureus Golb. eecundue at Reg. secuadus. 

Έκει μέν ού ποιμένος κατάλυσις, illic quidem ηοη 
eril pastorit diversorium. Alil duo mss. ab editis 

in eo differunt, quod pro καταλύει habaant κατα
λύσει. 

(19) Antiqui duo libri cum editie, έκκλίσαως· id 
quod ita reddidit interpres, Per vocum quarumdam 
infractos modulos. Vetustior Gombefiaii codex et 
Reg. eeoundus, εκκλήσεως, optime. 

(20) Editi, εις έπιστροφήν άνάγουσαν. Godex unus, 
εις έπιστρέφειν άνάγουσαν. Alii quatuor ut in con-
textu. Vulgatam lectionem rueliorem eaae non 
diffiteor quidem : sed ea nullo codicum teatimonio 
innititur. Mox antiquior CombeOaii codex, άπαγ
γέλλοντος λόγους, amicum illius qui ad gratiam et 
voluptatem strn*ones profert. Alii tree mee., άπαγ
γέλλοντος λόγου. Editi cum Reg. primo, έπαγγέλ-
λοντος λδγου, amans urmonis gratiam atqui volup-
tatem promitUnlU. 
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τά ποικίλας έν ήμΐν ενεργούντα αμαρτίας (21), δρχεΤ-
σθαι λέγεται· διά τδ τήν δρχηαιν παντοδαπήν εΤναι 
μελών κίνησιν. Και επειδή οί δρχησταί, άλλοτε άλλα 
πρόσωπα (22) έχοντες, τήυ σκηνήν καταλαμβάνουσιν · 
ούτως οί δαίμονες ώς προσωπείοις ήμΐν κεχρημένοι, 
νυν μέν δρχούνται τόν θυμού μενον, νύν δέ τδν επι
θυμούντα, και περί τήν τών σαρκών (23) άπόλαυσιν 
έπτοημένον, άλλοτε τόν ψευδό μενον* καί ούτω γινό-
μεθα ποικίλα ενεργήματα δαιμόνωο υποδεχόμενοι, 
κατά τό βούλημα εκείνων καί τήν καρδίαν εαυτών 
καί τά τού σώματος μέλη μετατιθέντες. "Οταν ούν 
ΐδης νύν μέν άκράτψ (24) γέλωτι κατεχόμενόν τινα, 
νύν δέ ύπδ λύπης τεταπεινωμένον, σπαρασσόμενο ν έν 
κοπ*τοΐς καί κλαυθμοΤς καί οίμωγαΐς· ένθυμήθητι, 
δτι έν αύτφ όρχεΐταί τις άλλα καί άλλα μεταλαμβά
νων σχήματα. Καί νύν μέν τδ τής φιλαργυρίας εισέρ
χεται δράμα, νύν δέ τδ τής κενοδοξίας, άλλοτε (25) 
τό τής δπερηφανίας. "Ολως δέ κατασκιρτ^ τού γένους 
τών ανθρώπων, έγχορεύων τε καί όρχούμενος ταΐς 
εύκόλοις ψυχαΐς, καί πρός άμαρτίαν εόμεταβλητόις. 
Τό δέ τών όνοκενταύρων Ονομα σύνθετον εμφαίνει τι
νά καί άλλόκοτον ζώου συστασιν πλήν δτι καί αύτδ 
δαίμονος έστιν είδος, νύν μέν ήμας πρδς τά ανθρώπι
να άποβλέπειν ποιούντος, νύν δέ πρός τά κτηνώδη 
κατασύροντος πάθη. Ό δέ έχΐνος ζώόν έστιν άντί 
τριχών άκανθας ήμφιεσμένον, δύσληπτον καί πανούρ
γο ν. Ταύτα πάντα ταχύ ήξει έπί τήν συγκεχυμέ-
νην ψυχήν, καί ουδεμία παράτασις έσται τών ήμε

ρων. 
difficile captu eat et astutum. Omnia h»c oito ventura eunt in animam confuaam 
nlla erit dierum illoram mora. 

Α nionemque annuntiantem amet, velim putea hunc 
per blandiloquentiam et assentationem deceptum a 
eirenibua detineri. 5 9 0 Sed et de&monia qusvaria 
in nobis producunt peccata, saltare dicuntur, quod 
saltatio integra sit membrorum agitatio. Et quoniam 
aaltatorea, aliia alque aliie indutis personis, veniunt 
in acenam : ita daemones nobie ipaie ceu larvia 
utentes, modo quidem iraeccntem, modo vero con-
cupiscantem,ac caroalibus voluptatibus inbiantem, 
modo etiam mendacera aaltando repreeentant: at-
que boo pacto variaa recipimua demonum actionea, 
qui ecilicet ex eorum voluntate cor noatrum et 
curporia membra commutemus. Cum igitur unum 
aliquem cooepexeris nunc riau immodico difflaen-
tem, D U D C pr® tristitia dejectum et conateraatum, 

g atque moleatiie, fletibua et gemitibus dilaniatum, 
tum quempiam in ipso ealtare cogites, aliae atque 
alias formas sumentem. Et modo avaritis, modo 
inania glori», modo auperbi» commentum ac fabula 
exprimitur. Uno verbo, tripudiane generi hominum 
insultat,cum in animabus aimplicibua at ad pecca-
tum valde versatilibua choream agit et aaltat. At 
vero ODOcentaurorum nomen compositam quamdam 
et raonatrosam animalia conformationem sigrificat, 
nisi quod species eit etiam daemonia : quo auctore 
et impuleore D U D C quidem in rea humanaa oculoa 
conjicimus, nunc vero ad brutorum aoimalium ra> 
pimur affectus. Herinaceus autem animal quoddam 
eat, quod vice pilorum amicitur apinie, et ^uod 

et perturbatam, neo 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΔ'. C 
277. Καί ελεήσει Κύριος τδν Ιακώβ, καί. έκλέ-

ξεται τδν Ισραήλ. Νομίζω λόγον έχε^ν^/τδ 
Ελεήσει (26); τετάχΑαι έπί ^ v ^ i o j e » , όπερ έχρη-
μάτιζεν δνομα- μέχρι τ% πάλης τής έπί τού (27) 
Ιακώβ· <δ δέ, Έκλέξεται, έπί τού 'Ιιφαήλ, δπερ 
αθλον έπί τή πάλη δέδοται τψ πατριάρχη. Εμφαίνει 
δέ τόν μέν ταπεινότερο ν δ έλεού μένος, τό δέ διαφορώ-
τερον δ εκλεγόμενος. Αιόπερ, Ό Κύριος ελεήσει 
μέν τόν Ιακώβ, έκλέξεται (28) δέ τδν Ισραήλ, 
δμοιόν έστι τούτψ· Ιακώβ δ παις μου, άντιλήψο-
μαι αυτού · Ισραήλ δ εκλεκτός μου, προσεδέξατο 
αυτόν ή ψυχή μου. Τδ μέν γάρ Ιακώβ έπί τού έτι 
στοιχειουμένου καί σωματικού λαμβάνεται, τδ δέ 
Ισραήλ έπί τού κρείττονος καί πνευματικού. 

· ' Gen. xxxii, 28. Μ ibid. Μ Iaa. X L H , 1. 

(21) 8ic auatuor libri veteres. Editi, τά ποικί-D 
λως είς αμαρτίας. 

(22) Godioaa nonnulli, προσωπεία. 
(23) Editi et mea. omnea, τών σαρκών. Quod ait 

Coiubefleiua, lubentem se lecturam, σαρκικών, id ea-
tie placet: aed ita tamen,ot magta placeat librorum 
anliquorum auctoritaa. Nec ita multopoat editi,xat 
ουτω γενόμεθα. At mee., γινόμεθα. 

(24) Vocem ούν e veterioua libria addidimua. Ibi-
dem msa. nonnulli, άκρατεΐ. 

(25) Editi, άλλοτε δέ. Vooula δέ Ια msa. non le-
gitur. Ibldem Reg. aecnndaaet Golbertlnai seoundus 

CAPDT XIV. 
277. yERS. 1. Et miserebitur Dominus Jacob, ei 

ttiget Isrnet: Exrttimo rationi eeee conaentaneum, 
ut verbum, Miserebitur, referatur ad Jacob : quod 
nomen obtinuit ad eam usque luctationem quam 
ipse euatinuit97 : vox vero, Eliget, iatelligatar de 
Israel, quod nomen prsmii loco patriarch® poat 
luctamen impositum eatM. Quia autem raisericor-
diam conaequitur, abjectiorern pnefert conditio-
nem : qui vero eligitur, excellentiorem. Quamob-
rem verbie iatia, Domintu miserebiiur Jacob, tliget 
vero Israel, simile eat illud, Jaeob puer meus, O J J U -

mam eum : lsrael eleclus meut, sutcepU eum anima 
mea w . Eoimvero Jacob pro eo accipitnr, qui prima 
adboc traotat elementa, quique oorporalia eat; su-

quoque, δλα δέ κατασκιρτφ τού γένους τών ανθρώπων 
έγχοριύοντα καί όρχούμενα ταΐς, etc. Velim aoρ-
pleas, δαιμόνια. 

(26) Editi, τδ μέν ελεήσει ν. ΑΙ mse nonnulli, 
ελεήσει, reote. In veteribus libris ue veetigium qui-
dem apparet alicujue tituli. 

(27) Codicee auinque, έπί τού. Editi, έπί τψ. Ibi-
dem editi, τό δέ έκλέξεται. At mse. noetri, εκλέ
γεται. 

(28) Veteree quinque libri, ελέησε εκλέγεται. 
Editi, έλεήρει έκλέξεται. 
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mitur vero Israel pro preestantiori et spirituali. Om- 4 

nino autem Jacob et lerael Requiesctnt in terra *ua% 

uimirum in terra iila, de qua dictum eat : Beati 
mites : quoniam ipsi possidebunt terram40. Terra 
haec non est para iatiua, quae obnoxia eet male-
dicto; quam qui colit, ia doloribua comedit omui-
bua diebus vit® s u » 4 i . Quin etiam Jacobo 5 9 1 ei 
Israeli in terra aua requiescenti advena adjunge-
tur. Qui terratn excolit, bic ille eat proselytua 
advena. Fortasee bic eat gentiiia populus, Jacobo 
adjunctua, quera tanquaro peregrinum et proaely-
tum Scriptura advenam appellat. Gum autem ii 
qui aunt inferioria conditionia, nec aibi imperara 
norunt, duoibua imperandi ecientiam habentibua 
eerviunt, id ipsia eat pro beneficio. Quare io bene-
dictionibus dictum eat Esau : Et fratri tuo servies4>. ι 
Ooc plane indicat, quod aequitur (VEBS. 2) : Et 
multiplicabuntur super terram Dci in servos Η αη-
cilUu. Imponitur eia eervitus loco beneficii. Eterunt 
captivi qui captivos ceperanl eos. I l l i quidem tyran-
oice eoa abripiebant in oaptivitatera, deviclos et 
oppresaoe aervituti diaboli abdicentes; bi vero cle-
mentor ei bumane servitutem eubeunt, ex diaboli 
tyrannide ad Chriati servitutem adducti. Iaraeli 
vero liberatio dura illiua eervitutia quam apud 
Babylonioa eervierat, promittitur, atque invitatur 
ad misericordiam, ut lugeat Babylonis regera, neo 
inaultat ejue ruinae, aed eum defleat tanqaam qui 
pomaa commiseratione et miaericordia dignae ait 
paaaurus. 

278. V E R S . 19, 20. Quemadmodum vesiimcntum 
sanguine inquinatumf non est mundum : Ua neque ' 
tu eris mundut. QuoniaiH lerram tneam pcrdidisti, et 
populum meum interfecitii ;>wm manebis in xternum 
temptu. H« adhuc aunt lamentatioria partea, qua 
lum Babylonia princeps, tum rea ΠΙΓαβ deflentur. 
Posteaquam enim Lucifer e coelo Japsus in corde 
auo dixit : Ascendam in ccelum, ero similit Altissi-
mo 4 3, ut compertum fiat et exploratum, quaotum 
sancto dissimilie eit is, qui omni spurcitia et caede 
est contaminatus, vestimento oomparatur : quod 
quantum ad ipstus naturam attinet, ad bominum 
ornatum conflcitur, eed quia inquinatum est ean-
guine,non ampliue uaui olli humano accommodari 
poteet. Ex boo palam est, malignum illum non esee 
immundum ob enpellectilem et ορββ, eed quod ean-
guine perfusue sit, quippe qui perdiderit Domini ] 
terram, populumque per peccatum interemerit. Jam 

4 0 Matth. v, 4. 4 1 Gen. m, 17. 4 8 Gen. xxvn, 40. 

(29) Colb. eecunduB, "Ολος. 
(30) 8io uterque Gombef. cum aliis tribua. Edti, 

αυτός. Neo ita multo iafra codioea quioque, oYov 
πάροικον. Editi, οίονεί. 

(31) Godicee duo, έστι τό. Deeet τό in pervulga-
tia. Ibidem editi, πληθυνθήσεται. At maa., πληθυν
θήσονται 8ubinde trea mea., πρόσκειται. Alii duo et 
editi, πρόκειται. 

(32) Sio mea. Editi vero. jj. 
33 Editi. τού θρήνου. Artioulua in mss, nonin-

"Ολως (29) δέ 6 Ιακώβ καί ό Ισραήλ Άναπαύσονται 
έπί τής γής αυτών* γής εκείνης, περί ής εΐρηται · 
Μακάριοι οί πραεΐς, δτι 'αυτοί κληρονομήσουσι 
τήν γ ή ν ήτις ούκ έστι μέρος ταύτης τής γής τής 
ύπό κατάραν γεγενημένης· ήν έν λύπαις έσθίει πά
σας τάς ημέρας τής ζωής αυτού δ εργαζόμενος αυ
τήν. Προστεθήσεται δέ καί δ γειώρας τψ Ιακώβ, καί 
τψ Ισραήλ, άναπαυομένψ έπί τής γης αυτού. Ό «e-
ρί τήν γήν διαπονούμενος, δ προσήλυτος ούτος (30) 
έστιν ό γειώρας. Τάχα ούτος έστιν-δ έξ εθνών λαδς, 
δ προστιθέμενος τψ Ιακώβ, δν γειώραν ή Γραφή 
προσαγορεύει, οίον πάροικον καί προσήλυτον δντα. 
Ευεργεσία δέ τοις ύποδεεστέροις καί άρχειν εαυτών 
μή έπισταμένοις, τό δουλεύειν τοΐς κατ'έπιστήμην 
άρχοΓ.σι. Διόπερ έν εύλογίαις είρηται τψ Ήσαύ' Καί 
τψ άδελφψ σου δουλεύσεις. Τούτο ούν έστι τδ (31), 
Καί πληθυνθήσονται έπί τής γής τού θεού είς 
δούλους καί δούλας. 'Αντ' ευεργεσίας πρόσκειται 
αύτοΐς τό δουλεύειν. Καί έσονται ο\ αιχμάλωτοι ο\ 
αίχμαλωτεύσαντες αυτούς. 01 μέν τυραννικές ήγον 
ε?ς αίχμαλωσίαν, τή δουλεία τού διαβόλου υποβάλλον
τες τούς κρατουμένους· οί δέ φιλανθρώπως άνθυπ-
άγονται τή αιχμαλωσία, έκ τής τυραννίδος τού δια
βόλου τή δουλεία τού Χριστού προσαγόμενοι. Επαγ
γελία δέ τψ Ισραήλ, απαλλαγή τής δουλείας της 
σκληράς, ής (32) έδούλευσε τοίς Βαβυλώνίοις, καί 
προτροπή εΐς εύσπλαγχνίαν, ώστε λαβείν τδν θρήνον 
έπί τόν βασιλέα Βαβυλώνος, καί μή έπιχαίρειν αυτού 
τψ πτώματι, άλλά θρηνεΐν αυτόν ώς οίκτου καί έλέου 
άξια πεπονθότα. 

278. "Ον τρόπον Ιμάτιον έν αίματι παφυρμε
νον ούκ έστι καθαρόν · ούτως ουδέ σύ Ιση κα
θαρός. Διότι τήν γήν μου απώλεσα;, καί τδν λαόν 
μου άπέκτεινας * ού μή μείνης εις τόν αιώνα 
χρόνον. "Ετι μέρη θρήνου (33) εστίν εις τδν άρχον-
τάΓΒαβυλώνας^ καί τά εκείνου. Επειδή γάρ εΤπεν δ 
έκπεσών άπό τού* ουρανού Εωσφόρος, έν τή καρδία 
αυτού* 'Αναβήσομαι είς τδν" ούρανόν" , έ σο μα ι 
δμοιος τψ Ύψίστω* Ίνα δεϊχθή πόσον απέχει (34) 
τής πρός τόν άγιον όμοιώσεως ό έν πάση ακαθαρσία 
καί μιαιφονία κατε[5ρυπωμένος, ίματίψ παραβάλλε
ται, δσον έπί τή εαυτού φύσει, είς κόσμον άνθρωπου 
πεπυιημένψ, διά δέ τό έμφυρήναι αίματι, μηκέτι 
δυναμένψ είς χρήσιν άνθρωπίνην παραδεχθήναι (35). 
Έκ τούτου δήλον, δτι ούκ έν τή κατασκευή τδ άκά-
θαρτον έχει ό πονηρός, άλλ' επειδή ένεφύρη α'ίματι, 
τήν γήν άπολέσας τού Κυρίου, καί τόν λαόν (36) άπο-
κτείνας διά τής αμαρτίας. "Ηδη καί άλλαχού έγνω* 

" Isa. χιν, 14. 

veoitur. 
(34) Editi et Reg. secundus, άπέχη. Alii quataor 

mee., απέχει. Statim duo mss., ακαθαρσία καί αμαρ
τία, spurcitia et peccato inquinatus. 

(35) Noatri quiuque libri veteres, παραδεχθήναι. 
Editi, παραληφθήναι· quod quin optimum ait, DOQ 
duhito; aed unde aumptum neacio. 

(36) 8io uterque Gombaf. et alii trea mae. At aditi, 
Κυρίου τδν λαδν καί. 



60Θ COMMENT. IN ISAIAH PROPHBTAH. CAP. XIV. 610 
μεν Ιματίψ την άνθρωπίνην φυσιν παρεικαζομένην Α et alio in loco humanam naturam ab eodem pro-
ύπ' αύτοΰ (37) τού προφήτου, λέγοντος προς τούς πε
παλαιωμένους διά τής κακίας· Ιδού πάντες ύμεϊς, 
ώς Ιμάτιον παλαιωθήσεσθε, και σής καταφάγεται 
υμάς. Δεινή δε ή απειλή, τδ μηδέ είς ύστερον καθα
ρόν έσεσθαι. Ό μέν γάρ έν αμαρτία τινι πεφυρμένος 
τήν μέν είς τδ παρδν καθαρότητα αποβάλλει, τής δέ 
εις τό μέλλον έκ μετανοίας έλπιζομένης καθάρσεως 
ούκ αποστερείται. Ενταύθα δέ άπόφασις παντελώς, 
τό μηδέ εις ύστερον έσεσθαι καθαρόν, επειδή πέφυρ-
ται έν τψ α! ματ ι τού λαού τού θεού, δν ένέκρωσε 
διά τής παρακοής, δποσύρων αυτόν έπί τήν κα-
κίαν. 

279. Τάχα γάρ, πρό τού κτισθήναι τδν ανθρωπον, 
τόπος τις μετανοίας καί τψ διαβόλψ ύπελείπετο, καί 

pheta cura vestimento collatam fuisse novimua,ubi 
videlicetadversuseosqui in nialitia inveterati sunt, 
ait: Ecce omnes vot, ut vestimentum inveterascetis^ et 
iinea comedetvos". Kst autem gravia comminatio, 
fore,ut nein posterum quidem mundetur.Qui enim 
inquinatur peccato aliquo.prseaentem quidera amit-
tit munditiam, aed expiatione que deinoeps per 
poBDitentiam aperator, nequaquam caret. Ilic autem 
plane pronimtiat,eura ne in posterum quidem mun-
dum fore, cum sit inquinatue sanguine populi Dei: 
quem ad malitiam adductum, per inobedientiam 
morti tradidit. 

279. Forte enim, priusquam crearetur homo, 
supererat vel ipsi diabolo aliquia pcBniteati® locua. 

έδύνατο δ τύφος, εΐ καί άρχαιότερον ήν νόσημα, g Atque superbia illa, etiamei foret morbus 5 9 2 ve-
δμως διά μετανοίας εαυτόν έξιασαμένου θεραπευθείς, 
άποκαταστήσαι αύτδν είς τδ εξαρχής. 'Αφ' ού δέ τού 
κόσμου ή κατασκευή, και παραδείσου φυτεία (38) καί 
άνθρωπος έν αύτψ, καί εντολή θεού, καί φθόνος τού 
διαβόλου, καί φόνος τού τετιμημενου, άπεκλείσθη αύ
τψ καί ό τόπος τής μετανοίας. Ει γάρ 'Πσαύ μετα
νοίας τόπον ούχ εύρε, τά πρωτοτόκια άποδόμενος, τίς 
τόπος υπολείπεται μετανοίας τψ τόν πρωτόπλαστον 
άποκτείναντι ανθρωπον, καί δι' εκείνου τδν θάνατον 
είσενεγκόντι (39); Φασί δέ καί τόν έκ τού λύθρου τού 
ανθρωπίνου έγγινόμενον σπιλον τψ ίματίψ, μηδενί 
τρόπψ δύνασθαι άποπλύνασθαι, άλλά συγγηρφ* αύτψ 
τήν άπαξ έγγενομένην έν τής έν τψ αίματι βαφής 
άλλοίωσιν ουδέ ούν (40) έκείνψ δυνατόν, άποθεμένψ 
τόν έκ τού αίματος σπιλον, γενέσθαι καθαρόν. Τήρη-

tu8ti88imu8, ai tamen ab ipao eibi ipai per pcBiiiten-
tentiam medente fuieset curata, reatituere illum in 
pristinum atatum potuiaeet. Sed poet conditum 
mundum, poet ooniitum paradieum, poet colloca-
tum in eo hominem,poat Dei praeceptum, poet dia-
boli invidiam, post illiua qui honorabatur caedem, 
tum ei obatructue est pcBnitenti» locua. Si enim 
Eaau jure prioria ortus vendito, nullum invenitpoB-
nitenli® locum : ecquia poBnitenti» locus ei relin-
quitur, qui protoplastum hominem peremit, ei per 
eom mortem invexit? Ferunt autem maculam in 
veetiraento ab bumaoo aanguioe impresaam nullo 
iDodo detergi posse, eed alterationera ex eanguinia 
tinctura semel conlractara, una cum veatimento 
consenescere : fieri igitur non poteai, ut ille ean-

σον δέ τήν λέξιν έμφα*τικώς παριστώσαν τόν έκ τής C guineis maculis deletia et abelersia. evadat purua. 
μιαιφονίας ρύπον. Ού γάρ εΤπεν, Έν αίματι βαφέν, 
άλλά, ΙΙεφυρμένον, *ίνα ένδείξηται αυτόν έγκυλιόμε-
νον (41) τψ φόνψ τών αναιρουμένων. Ούτος τήν γήν 
απώλεσε τού θ^ού, καί τόν λαδν αυτού άνήσηκσΥΓ^Ο" 
μέν ούν Ναβουχοδονόσορ ήρή{£θ)σ& τήν γήν, έκτεμών 
αύτής τά καρποφόρα ,φυτα, κώμος τψ άφανισμψ τού 
εμπρησμού παραδιδούς. Αυτός (42) καί τόν λαόν τού 

Ισραήλ, τδν μέν άπέκτεινεν έν μαχαίρα, τόν δέ αί-
χμάλωτον άπήγαγεν ε?ς τήν Βαβυλώνα. "Ηδη δέ καί 
ό μυστικώς ονομαζόμενος Βαβυβώνος βασιλεύς ό κο-
σμοκράτωρ τού κόσμου τούτου εστίν. Οίκείως γάρ 
καί τήν σύγχυσιν τού κόσμου τούτου Βαβυλώνα άν 
τις προσείποι. Α^χμάλωτον γάρ έποίησε τδν λαόν τού 
βεού, άπό τής ζωής μεταστήσας εις θάνατον · ήρή. 

Observa autem dictionera iordes ex cede prove-
nientea evidenter exprjjfientem. Non enim dixit : 
Vestimentum unctum aanguine, eed, inquinatum: 
id ot oaiendal in fcede peremptorum fuiaae volu-
tatum. Hic perdidit Dei terram, et populum ejua 
interemit.Et vero Nabuchodonoaor terram vastavit, 
excieis plantis ejus fructiferie, et vicis incendio 
proraua coneumptis **. Quin et ipee populum Israel 
partim oocidit gladio. partim captivum abduxit in 
Babylonem. Cteterum autem etiam ia qui mystice 
rex Babyloni8nominatur,mundihuju8 princeps eet. 
Nam mundi hujus confueionem potest quie apte ap-
pellare Babylonem. Etenim Dei populum, a vita ad 
mortera translatum abstraxit in servitutem: terram 

μωσε δέ τήν γήν, τήν έκαστου σάρκα διαφθείρας διά D νθΓΟ devastavit, uniuecujusque carne per peccatum 
τής αμαρτίας, καθώς γέγραπται, δτι (43) Κατέφθει- corrupta, sicut soriptum eet: Corrupil omnis caro 
ρε πάσα σαρξ τήν όδδν αύτής. viam suam *. 

4 4 Isa. L , 9. * IV Reg. xxv, 1, eqq.; Jerem. xxxix, 1 eqq. " Oen. vx, 12. 

(37) Codices duo, παρ' αυτού. Mox editi, τούς 
παλαιουμένους. Libri vero antiqui, τούς πεπαλαιω
μένους. 

(38) Edili, παραδείσου φυτεία. Sed vox φυτεία in 
mee. DOD invenitur; ob idque eam a typograpbie 
addilani esse suspicor. Neceeee tamen non fuit 
quidquaiu adjicere, cum vox κατασκευή auppleri fa-
cile poeeit. Μυχ Rog. quartus, καί φόνος τού διαβό
λου, καί φθόνος τού τετιμημενου, diaboli cattfef, Η 
invidia ilttui qui fumorabatur. 

(39) Editi, είσαγαγόντι. At mse, quinqoe ot io 
oontextu. 

(40) Antiqui tree libri, ουδέ ούν. Alii duo, ουδέν. 
Editi, ούτε. Statim quinque msa., γενέσθαι καθαρόν. 
Editi, καθαρψ. 

(41) Slc mes. omoes. Editi, έγκεκυλισμένον. 
(42) Editi, Ούτος. At mss. quinque, Αυτός . Haud 

looge Reg. tertiue, Βαβυλώνιος βασιλεύς. 
(43) Editi, δτι ιδεν δ θεός δτι. At mee. ita, ot edi-

dimue. 
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280. V E R S . 21, 22. Semm pravum, pr&para tuos Α 280· Σπέρμα πονηρόν, έτο(μασον 

o t s 

filioty ut jugulentur peccatit patris tui9 ne resurgant, 
ct ne impleant terram civitalibus. Bt insurgam in 
eost dicii Dominus Sabaoth, et perdam eorum nomew, 
et reliquia*, et semen. Nec ipse solum noa erit mun-
dus, sed euccessura etiam ecelerati iiliua poateritua 
uoa cum ipao bonitate cleraentiesirai Dei delebitur: 
qui filios, videlicet non tam carnalem prolem,quam 
operum ex malo habitu proficiscentium fetum β 
medio tolli permittit. Semen pravum. Quod maiiti» 
non erat pater, sed quod ab alio raalitiffi praeeunti 
ortum accepit, atque nequitiam ejua, qui ae semi-
navit, imitatue eat, ideo dicitur aemea pravum. 
Prxpara filios tuos, ul juguentur peccatis patris tui. 
Nonnunquam cujuapiatn aemen dioitur pravum, non 

τά τέκνα σου 
σφαγήναι ταΐς άμαρτίαις τοΰ πατρός σου, ΐνα μ ή 
άναστώσι (44), καί έμπλήσωσι τήν γήν πόλεων. 
ΚαΙ έπαναστήσομαι αύτοΐς, λέγει Κύριος Σα
βαώθ, καί άπολώ αυτών όνομα, καί κατάλειμμα, 
καί σπέρμα. Ού μόνον αυτός ούκ Εσται καθαρδς, άλ
λά καί ή διαδοχή τού πονηρού συναφανισθήσεται αύ
τψ δι' αγαθότητα τού φιλάνθρωπου θεού συγχωρούν -
τος τόν άφανισμόν τών τέκνων, ού τοσούτον της σ«ρ-
κίνης (45) τεκνογονίας, δ'σον τής τών άπό πονηρός 
Ιξεως επιτελουμένων έργων. Σπέρμα πονηρόν . 
Επειδή ούκ ήν πατήρ τής κακίας, άλλ' έξ έτερου 
προκαταρξαμένου τής κακίας, τήν γένεσιν εΓληφε, 
καί πεποίηκε κατά τήν πονηρίαν τού σπείροντος αύ
τδν, σπέρμα λέγεται πονηρόν. Έτοίμασον τά τέκνα 

quod continuo proveniat ex eemine priBcedente: sed g σου σφαγήναι ταΐς άμαρτίαις τοΰ πατρός σου 
1 _ 1 i ' — —Ι . ΐ J „ I ! .' 1 ί Ά . η ί η ΐ α nAmnn η rt_ Α M r V M I Αί » / W f Μ . 1 Λ Ι · Μ «»Λ.Ι·ΜΛΧ.· ~ Λ _ - ί ϊ_ quod alteriua ortai dat iDitium,*aemima nomen ac-

oipit. Quemadmodum enim cum mundue fuitcon-
ditue, ea qo« primum germinavere, erant quidem 
eemina aliorum, nec tamen ipsa cxaliia seminibua 
prodiere, cum rebus ex aamine originem ducenti-
bus eaaent 5 0 3 antiquiora : ita forte eiiam nunc 
aemeo pravum Scriplura vocat eum, qui nequitiae 
exemplum primus dedit cfleterie, fuitque quasi ee-
men, eemetipaum praebens imitandum : non quod 
hanc subslatendi rationem ab anteceaaoribua ba-
beat, eed quod poateris auia praeiverit. Attamea 
potest quispiam ex semetipso ceu nequitiao auctor 
et arcbitectus, pravum eemen eaae; et rursua qui 
ab improbia magistrie edoctua eat, pari nomine 

Λέγεται δέ ποτε σπέρμα πονηρόν τίνος, ού πάντως έκ 
προαγούσης σποράς γενόμενον, άλλά καί τό αύτδ κατ-
άρχον είς τήν έτερου γένεσιν σπέρμα προσαγορεύε
ται. Ής γάρ έν τή κοσμοποιία (46) τά πρώτως βλα-
στήσαντα, σπέρματα μέν ήν έτερων, αυτά δέ ούκ ήν 
έξ έτερων (πρεσβύτερα γάρ ήν τών κατά σπέρμα τε-
λειουμένων)· ούτω τάχα καί νύν δ λόγος τδν άλλοις 
ε*ς υπόδειγμα πονηρίας κατάρχοντα καί οίονεί σπέρ
μα γινόμενον (47) διά τής μιμήσεως, σπέρμα πονη
ρόν ονομάζει ούχ ώς άπό προαγόντων τήν ύπόστασιν 
έχοντα, άλλ* ώς τοΐς έπιγινομένοις τήν αρχήν παρ-
εχόμενον. Δύναται δέ παρ' εαυτόν τισ σπέρμα πονη
ρόν είναι, αρχηγός τής κακίας υπάρχων καί πάλιν δ 
πονηροΐς δίδασκα) οις μαθητευθείς, ομοίως προσαγο-

poteat inaigniri. Peccator ille vocatus eet Semen ρεύεσθαι. Σπέρμα Χαναάν, καί ούκ Ιούδα, ήκουσεν 
Chanaan, et ηοη 'judakl; non quod carnis genus ό αμαρτωλός εκείνος* ού τψ τό γένος τής σαρκός νό-
apurium et ex Chioaatt commistum haberet; aed θον έ'χειν καί έπίμικτον άπό τού Χαναάν, άλλά διά 
ideo semen Ctaanaan appallatur, quod cemulatue 
Ghanaan eit. Unuaquiaque igitur sua ipaiua vo-
luntate potest eese aut aernen aaactum, aut oon-. 
trarium. Audi enim Paulum dicentem : Nam in 
Chrit/o Jesu per Evanyelium ego vos genui**; et illud : 
Quotquol receperunt eum\ dedit eis polettatem filios 
Dei fieri49; et: Omnis qui facit peccalum, ex diabolo 
natut estM. 

281. Quid autem sibi vult Soriptura, eum praci-
pit aemini nequam, ut fiiioe euoe ad ceedem pro 
peccatia patris praparet? Observavimue jam multis 
in locis, UDiuecujusque opera et animae fetue ap-
pellari fllios. Salvabitur enim, inquit, per fiUorum 

τήν μίμησιν τού Χαναάν, σπέρμα Χαναάν ονομάζεται. 
Δύναται ούν έκαστος έκ τής αυτού (48) προαιρέσεως 
ή σπέρμα άγιον εΤναι, ή τδ εναντίον. "Ακουε γάρ 
ΙΙαύλου λέγοντος* Έν γάρ Χριστψ Ιησού διά τού 
Ευαγγελίου έγώ ύμας έγέννησα· καί .τδ^"Οσοι (49) 
έλαβον αυτόν , έδωκεν αύτοΤς έξουσίαν . τέκνα 
θεού γενέσθαι * καί, Πάς ό ποιών τήν άμαρτίαν 
έκ τού διαβόλου γεγέννηται. 

281. Τί δέ βουλόμενος ό Λόγος προστάσσει τψ πο-
νηρψ σπέρματί, έτοιμάσαι τά τέκνα αδτού εις σφα-
γήν ταΐς άμαρτίαις τού πατρός; Ιίολλαχοΰ τετηρή-
καμεν, τά έκαστου έργα καί τούς καρπούς τής ψυ
χής τέκνα προσαγορεύεσθαι. Σωθήσεται γάρ, φησί, 

generationem% $i manserint in fide et dilectione et san- D διά τής τεκνογονίας, έάν μείνωσιν έν πίστει καί 
ctificatione cum sobrietaleβ1. Nam anima, tanquara 
uxor sponei qui deceptue non est, salva efOcitur, 

4 7 Dan. xiii, 56. 4 8 I Cor. iv, 15. 4 9 Joan. i, 12. 

(14) Sic uterque Gombef. perinde atque noetri 
COdices. Editi fusius άναστώσι, καί κληρονομήσωσι 
τήν γήν. Sed cum haec verba, καί κληρονομήσωσι 
τήν γήν, non interpretetur auctor, verisimile mihi 
flt, librarios ea huc ex suis Bibliis transtuliFse. 
Ibidera tree mss. et editiv γην πόλεων, Imqleani ter-
ram civitatibus. Vulgata quoque, fieque implebunt 
faciem orbis civitatum. At in aliis duobua msB. et 
apud LXX legitur, γήν πολέμων, El impleani Urram 
bellis. 

αγάπη καί άγιασμψ μετά σωφροσύνης. Σώζεται 
γάρ ή ψυχή, ώς γυνή τού μή άπατηθέντος νυμφίου, 

·· I Joan. ιιι, 8. β 1 I Tim. ιί, 15. 

(45) Codices quinque, τής σαρκίνης. Editi, τής 
σαρκικής. 

ί46) Antiqui duo libri, έν τή κοσμογονία. 
47) Codices nonnulli, γενό|χενον. 
48) In nostris quinque ΠΙΒΒ. legitur, αυτού* in 

editis vero, εαυτού. Haud longe voculam γάρ poat 
verbum άκουε ex duobua mss. addidi-

(49) Editi a?que ac tcxtue eacer, "Οσοι δέ. At par-
tioula δέ in mes. non reperitur. 
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έπειδάν διά τοΰ λόγου καρποφορεΐν ποιήση τέκνα, τάς χ 
άγαθάς πράξεις, έάν έπιμείνη τή έξει τή αγαθή, καί 
μή άμαυρωθή άπδ τΐνων έπιγινομένων (50) αμαρτη
μάτων. Ούτω και ήμεΐς κατά τδν πνευματικόν καί 
θείον άκούοντες νόμον τής ευλογίας λεγούσης, Ευλο
γημένα τά έγγονα τής κοιλίας σου, ούκ άλλο τι 
νομίζομεν είναι, ή τούς καρπούς τής ψυχής. 'Απδ 
γάρ τού φόβου σου, Κύριε, έν γαστρί έλάβομεν 
καί ώδινήσαμεν, καί έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας, 
δ έποιήσαμεν (51) έπί τής γής. Ό ούν αφανισμός 
τών πονηρών έργων σφαγή τέκνων λέγεται, έπ\ώφε-
λεία γινομένη τού γεννήσαντος πατρδς. Λανθάνουσαν 
ούν Ιχει φιλανθρωπίαν ή κατά τδν τύπον τροπολογία 
προστάσσουσα τψ πονηρψ σπέρματί, κατά τδ ένδεχό-
μενον κουφίσαι άπδ τού βάρους τών κακιών (52) αυ
τών. 01 γάρ μεμορφωμένοι κατά τδν πονηρδν, καί 
υιοί τής κακίας γενόμενοι, πάντα τά έγγονα τής εαυ
τών ψυχής σφάζειν δφείλουσι ταΐς άμαρτίαις. Έάν 
γάρ μή άποθάνωμεν τή αμαρτία, πώς ζήσομεν (53) 
τή δικαιοσύνη; "Ινα γάρ, φησί, μή άναστώσι, καί 
έμπλήσωσι τήν γήν πόλεων. ΙΙονηρόν γάρ ή έπ-
ανάστσσις τής κακίας. Διό δει αυτήν μένειν ν εκράν, 
καί μή συγχωρεΐσθαι έν συσττ^ματι καί πλήθει γί
νεσθαι. Τούτο γάρ έστιν ή πόλις. Πρέπει γάρ Κυρίψ 
Σαβαώθ άπολλύειν (54) τό κακίας δνομα καί έγκατά
λειμμα καί σπέρμα. 

282. Μακαρία κατάστασις καί ψυχής καί πολιτείας 
άνθρωπίνης, έν ή Ονομα κακίας ού χρηματίζει, κατά 
τόν Άπόστολον είπόντα- Πορνεία δέ καί ακαθαρσία 
ή ασέλγεια (55) μηδέ όνομαζέσθω έν ύμΐν, καθώς 
πρέπει άγίοις. Δεύτερον δέ, τό έγκατάλειμμα γούν 
μή είναι. Ιίολλοι γάρ έπιστρέψαντες άπδ πονηρών C 
έργο»ν, οίονεί τάς μνήμας τών παλαιών έργων παρα-
κατέγοντες, δι' αυτών πολλάκις άνανεούνται τήν ήσυ-
χάζουσαν άμαρτίαν. "Ινα ούν μηδέ έγκατάλειμμα ή, 
ήγουν τδ (56) τελευταΐον σπέρμα μή ύπάρχη Watfjjfr 
διδασκαλίας τοΐς εφεξής μή ύπολείπεσθαΓ τής μι
μήσεως τών π^οειληφότων, Τάδε λέγίι Κύριος* Καί 
θήσω ,τήν ΒιΛυλωνίαν (57) έρημον, ώστε κατοι-
κεΐν έχώους, καί έσται ε*ς ουδέν* καί θήσω αυ
τήν πηλού βάραθρον είς άπώλειαν. Έρημον θή-
σεσθαι τήν Βαβυλώνίαν δ φιλάνθρωπος Κύριος άπει· 

obi ratione duce Glioe edendos curaverit,opera vi-
delicet bona ; si modo permanserit iobono habitu, 
nec a pcccalie illis subsequentibua vitietur.* Sic et 
nos qui juxta epiritualem et divinam legem inter-
pretamur benedictionem, quee dicit, Benedicti fe-
tus ventris tui M , nihil aliud quam animae fructue 
pignificari ducimus. Narn α timore tuo, Domine, 
in xUero accipimus, et parturivimus, et peperimus 
spiritum salutU, qu*m fecimus in terra S 3 . Operum 
itaque pravorum exstirpatio vocatur filiorum c»-
dea, quffi ob utilitatem patris qui genuit.perpetra-
tor.Hoc igitur loco figurata illa loquendi ratio oc-
cultam quamdam bonitatem prae se fert, dum pr«-
cipit aemini nequam, ut deponat (quoad ejue fleri 
poteat)vitiorum suorurn onus.Quicunque enim ma-
lignum illud sibi proposuerunt exeraplar, factique 
sunt malitiee filii, cunctos anim» euts fetue, quod 
ad peccata attinet,dabent trucidare. Nam nisi mo-
riamur peccato, quomodo vivemus justitiae ? Ne 
enim, inquit, resurgant, et impleanl terram civita-
tibu$u. Malum eat otiqueilla vitii rebellio. Quam-
obrem oportet ut ea maneat mortua,nec coelum et 
multitudinem adire sinatur. Hoc aiquidem indicat 
nomen cifitatia. Addecet enim Doaiinum Sabaotb 
diaperdere nomen et reliquiaa et eemen maliti». 

282. Beatus ille est tum anirai tum reipublica 
5 9 4 bumanae atatue, in quo nomen nequitie DOO 
pronuntiatur, juxta Apostolum dicentem : Forni-
catio autem tt immundiiia aut lascivia ne nominetur 
quidem inter vos,sicut decet sancfos M.Ruraus autem 
oportet ut oe superaint quidem reliqui». Multi 
eniro aunt qui cum ae avocarint a malia openbua, 
operum veterum velut ratenta memoria, peccatum 
sopitum et quieacena e«pe per banc recordationem 
Umova^t^Iifto^ij.e ut ne reliqui» qoidem eupersint, 
id est,ne extremum aemen prav» doctrina? ex ma-
jorum imitatione posteris relinqui accidat (VBRS. 
23), Bxc dicit Dominus : Et ponam Babyloniam de-
sertum, ul inhabitent hvricii, et erit in nihilum ; *f 
ponam eam ItUi barathrum in ptrdilionem. Inter-
minatur benigniasimua Dominua Babyloniam red-

M Daut xxviii, 4 . w Iea. xxvi, 18. ** I Pet. n, 24. M Epbea. v, 3. 

(50) Editi, επιγενομένων. Illud, καί θ'ΐον, quod 
raox aequitur, textui nove ex duobue mas. atte- _ 
xtum eat.Subinde ubi legitur in editis, τά τέκνα, " 
ecriptum reperiiar in aoatrie quinque codicibua, 
τά έγγονα. 

(51) Hic mirifice diaaident inter aa libri, tum ty-
pia deacripti.tum calamo notati. Editi, σωτηοίας 
σού έποιήσαμεν. Receotior CombeGeii codexetReg. 
quartui, σωτηρίας, ού έποιήσαμεν. Reg. tertiue, 
quem sequimur, δ έποίησας^φιιστη fecisti. Colb. 86-
cundua et Reg. aecundua. ου έκυήσαμεν.Αριιά LXX, 
σωτηρίας σου έποιήσαμεν, ipiritum salutis tux /e-
cimut AQtiquissimas ioterprea Eusebius, σωτηρίας 
σου, δ έποιήσαμεν, spirilum salutit tux9 quem feci-
mus. Vulgata, Peperimus spirilum : salutes non fe-
cimui in terra. Ubi ootari potest, codioes eos, qoi 
babaoi, σωτηρίας ού έποιήσαμεν, oonvenire com 
Vulg., si pro ού legaa ού, ηοη. SaluUs ηοη /e-

cimus. 
(52) Editi, τών κακών. Al mss. quatuor, τών κα

κιών. Godex U D U 8 habet αυτού pro αυτών quod 86 -
quitur. 

(53) Codices tres, ζήσω μεν. 
(54) Libri vateres, άπολλύειν. Editi, άπολλύναι. 
(55) Ita in quatuor mes. legitur. Editi, καί ασέλ

γεια. Textue sacer, ή πλεονεξία, vel avaritia. 
(56) Libri velereH, τό ήγουν τό* ubi legisie vide-

tur interpres, ήγοντο, a verbo άγειν, cum verterit: 
lla demum adducebantur, Ibidetu duo maa., ύπαρ
χοι. Nec ita niulto post editi, ύπολείπεσθαι τοΐς έκ. 
beeet τοΐς in utroque Combef. et in aJiie nostria 
codicibus. 

(57) Anliqui duo libri, τήν Βαβυλώνα. Mox mea. 
noDDulli, καί έσται είς ούθέν. Subinde ediii, καί 
θήσω είς αυτήν. At vocula είς ία ooftrie quinque 
mse. deeat. 
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acturum ee esee in deeertum.Crsterum pravehabi-
tationia vastatio, vitaequa confue® et perturbata 
abolitio, bonum quoddam eet seneu et mente prae-
ditie valde exoptandum. Tantatn autem minatur 
fore Dabylonis vastitatem, ut bomo BabyloaiuB in 
ea non sit arnpliua babitaturue, aed eiot hericii 
eubrogandi in bominum locum. Eat autem animal 
illud rigidia et acutissimis spinis circumsepturu, 
quod et caput et pedee, cum vult,contrahit, atque 
perfectam spher® figuram surait, adeo ut vix poe-
ait capi, capite et pedibua intra epiram aese colli-
gentibus, atque superficie epinis uadelibet iohor-
resceote. Hoc utique animal aolum, vel quiesoeos, 
sibi insidiantes ulciacitur Qui enim ei injioit manum, 
graviter pungilur, et quanto magie voluerit quia 
illud con8tringere,tantografiusapini8 traneflgitur. 

283. Forte igitur hominum morea occulte sigui-
ficat, vice Babyloniorum ucbem habitaatee, iaeo-
ciabilee, longe ab aliorum agendi ratione alionos, 
et asperiori vitae instituto gaudentes. Nam anima-
lium species ad exprimeodos bominum moresassu-
mi, Petri visioue edocti eumua, quandoquidem in 
vase e ccelis deacendente omoe animalium genus 
inerat, reptilium, volucrum et quadrupedum w . 
Iodicabat enim Scriptura eos qui adiversia peccatia 
erantad Gdem adducendi,autquadrupedibua simi-
lea eese ob moree belluinoe,aut reptilibua ob vene-
num,aut volucribus oblevitatem et inconatantiam. 
Forte igitur herioaceus etiam per tropologiam in 
Scripturatieaignat bominea aliquoe; uti serpeotes 
denotant Sadduxaeos et Pbarisaeos57; vulpes, Hero-
dem M ; equi feminis inbiantes, voluptuarios M ; 
oves,simpl:ciores M ; boKluli, inimicos societatia et 
avaros.Quare et hericio anitnali quod incolumitatis 
euae epem in auia ipaius apinift collocat, par est 
comparari divitcs scilicet hujus Btoouli, qooe dixit 
Dominus spinie auia auiTocare verbum, ac illud in-
fructuoaum reddere ei.Redigetur autem Babylon ία 
nihilum, et erit ut Juti barathrum. At rem sensi-
bilem quod attinet, indicat Scriptura fore, ut flu-
vius Euphrales, hano mediam intersecans, 5 9 5 
nec exitum reperiena per alveum,eamque iouadan9, 
ipaam demoliatur funditus, coovertatque iu bara-
ihrum non aqua limpida,8od Hmo refertum. Eaim-
vero qui exacerbant Dominum hujusmodifine ever-
tuntur. 

281. VER8. 24, 25. Hgec dicit Domintu Sabaoth: 
Quemadmodum dixit ita erit : et qtiemadmodum 
statui, ita manebit: ut diiperdam Assyrios in terra 
mea, et in monlibus meis. Et erunt in conculcatio-

u Act. x, 11. -"Matth. in, 7. " Luo. xm, 32. *· 

(58) Sio mee. omnes. Editi, δέ διοικήσεως, niale. 
(59) Sic mas. noatri. Εχ δξυτάταις ία priua ediiia 

factum fberat, έξεσι ταΤς. Nec ita multo iafra duo 
mas., έαυτψ σχηματίζον. 

(60) Veieres aliquot libri, αύτψ. 
(61) Godex Regius,quern nominavimuaquartum, 

bio de8init,termiaaturque bie verbia, πλουσίους τού 
αΙώνος τούτου. Μοχ DQ88. quatuor,«xal άκαρπον 

Α λει. ΙΙονηράς δέ οΐκήσεως (58) έρήμωσις, καί συγκε-
χυμένου βίου αφανισμός, άγαθδν περισπούδαστοι έστι 
τοις αισθανομένοις. Έπί τοσούτον δέ τήν έρήμωσιν 
απειλεί τής Βαβυλωνίας, ώστε ανθρωπον μέν Βαβυ
λών ιον μηκέτι κατοικειν, έχίνους δέ άντεισάγεσφαι. 
Έστι δέ τδ ζώον τούτο σκληραΐς καί δξυτάταις (59) 
άκανθα ι ς περιπεφραγμένον, καί κεφαλήν καί πόδας 
συνέλκον, δτε βούλεται, καί είς ακριβές σχήμα σφαί
ρας έαυτδ σχηματίζον, ώστε δύσληπτον είναι, τής 
μέν κεφαλής καί τών ποδών συν έσπειρα μένων, τής δέ 
επιφανείας πανταχόθεν ήκανθωμένης. Μόνον γάρ 
ζώον τούτο ήσυχάζον αμύνεται τούς έπιβουλεύοντας. 
Ό γάρ έπιβαλών αύτψ τάς χείρας άμύσσεται δαινώς, 
καί δσψπερ άν πλέον αυτό (60) βουληθή κατα-
σφίγξαι, τοσούτω χαλεπώτερον ταΤς άκανθα ι ς περι-

g πείρεται. 
283. Ταχα ούν ήθη ανθρώπων αίνίσσεται άντί τών 

Βαβυλωνίαν ένοικήσαντα τή πόλει, άκοινώνητα, ά π -
ιδιαστικά, σκληρότερα τή αγωγή χαίροντα. "Οτι γάρ 
τά ε"δη τών ζώων πρδς τά τών ανθρώπων ήθη μετα-
λαμβάνεται, έδ ι δ άχθη μεν άπό τής οπτασίας Πέτρου, 
δτε έν τ ψ σκεύει τψ καθιεμένψ έκ τών ουρανών παν 
εΤδος ής ζώων, ερπετών· καί πετεινών και τετραπό
δων, 'ξίνίσσετο γάρ ό λόγος τούς μέλλοντας άπδ 
ποικίλων αμαρτημάτων τή πίστει προσάγεσθαι, τού -
τους είναι τούς ώμοιωμένους ή τετράποδοις διά τδ 
κτηνώδες* ή έρπετοις διά τό ίοβόλον ή πετεινόις διά 
τδ κούφον καί άστατον. Καί ό έχΤνος ούν έστι παρά 
τή Γραφή τάχα τροπολογούμενος έπί τινας ανθρώ
πους, ώς οί οφεις έπί τούς Σαδδουκαίους κσί Φαρί
σα (ους* καί δ άλώπηξ έπί τδν Ήρώδην * καίΐπποι 

C θηλυμανεΤς έπί τούς φιλήδονους · τά πρόβατα έπί 
τούς άκακωτέρους τών ανθρώπων * τά ερίφια έπί 
τούς άκοινωνήτονς καί άμεταδότους. "Ώστε καί τούς 
έχίνους εύλογον παραβαλέσθαι, ζώψ τήν ελπίδα τού 

- μή βλαβήσεσθαι έπί ταΤς οίκείαις άκάνθαις έχοντι, 
τούς πλουσίους τού,αΐώνος τούτου (61), ούς ύπδ τών 
Ιδίων ακανθών συμπνίγειν τδν λόγον, καί άκαρ-
πον ποιεΤν ό Κύριος ε?ρηκε. Γενήσεται δέ ή Βα
βυλών είς ουδέν, καί ώς πηλού βάραθρον. *Ώς 
πρός τό αίσθητόν ενδείκνυται ό λόγος, δτι ό ποταμός 
δ Ευφράτης μέση ν αυτήν διατέμνων, μή τυγχάνων 
τής κατά (5εΤθρα διεξόδου, έλλιμνάζων αυτή, παν
τελώς άν αφανίσει αυτήν, καί αποδείξει (62) βάραθρον 
ούχ ύδατος καθαρού, άλλά βορβόρου. Τοιούτον γάρ 
τό τέλος τής καταστροφής τών παροξυνάντων τδν 

D Κύριον. 
284. Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ · "Ον τρόπον 

εΓρηκα, ούτως έ'σται * καί δν τρόπον βεβούλευ-
μαι, ούτως μενεΤ* τού άπολέσαι τούς Άσσυρίους 
έπί τής γής τής έμής, καί έπί τών δρέων τών 

Jer. ν, 8. w Matth. x 16. ·* Mattb. χπι,22. 

ποιεΤν. Editi, καί καρπδν μή ποιειν, qxws dixit fru-
ctum ηοη ferre. Subinde quatuor χηββ.,ή Βαουλών. 
Editi, ή Βαβυλωνία. 

(62) Veteres quatuor libri, άφανισαι αυτήν, καί 
άποδειξαι. Supple. μέλλει, nisi legere mavis, αφα
νίσει... αποδείξει. Editi, αφανίσει... άποόεΤξαι* quo-
rum in altero vitiiuo sqbew QonsUt. 
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είς καταπάτημα, χαί άφαιρε- Α nem> d auferetur ab eis jugum ipsorum, ei gloria 
ζυγός αυτών, χαί τδ χδδος eorum ab humeris ipsorum. Israel quidem carnalis 

έμών. Καί (σονται 
θήσεται άπ' αυτών 
αυτών άπδ τών ώμων αυτών. Ό μέν χατά σάρχα 
•Ισραήλ, περί της νενομισμένης αύτοΤς γής τού θεού 
εΤναι, χαί δρέων τούτων τών γηίνων τή αισθητή Ιου
δαία (63), τδν λόγον ύπολαμβάνει ύπάρχειν τψ προ
φήτη· χαί τήν Άσσυρίαν αίχμάλωτον άπάγειν τδν 
Ισραήλ, ζυγδν δουλείας αύτοις έπιθέντα* ήμεΐς δέ, 
οί συνεγερθέντες Χριστψ (64), χαί ευχόμενοι τά άνω 
ζητεΐν, γήν μεν δνομάζομεν τήν καρδίαν τήν καλήν, 
χαθά παρ' αυτού δεδιδάγμεθα τού Κυρίου, λέγοντος* 
Ο δέ έπί τήν γήν χαλήν σπαρείς, ούντος 
δ τδν λόγον άχούων χάί συνιείς καρποφο
ρεί (65) χαί ποιεί δ μέν εκατόν, ό δέ έξήκοντα, 
δ δέ τριάκοντα. Καί δ'ρος ούν τού θεού δύναται χρη-
ματίζειν, έν ψ είς καταπάτημα γενήσονται οί Άσσύ
ριοι, ό αύξήσας έν τοις εργοις τοΐς άγαθοΐς, καί λόγψ 
καί γνώσει υπέρ τούς άλλους άνεστηκώς* έν τούτψ 
καταπάτημα έσονται οί εχθροί. Καί πάς δ ζυγός τών 
Άσσυρίων άφαιρεθήσεται ύπό τού θεού. Μέγα μέν 
γάρ έφρόνουν, ώς τοΐς ώμοις τών άπό τής μερίδος 
τού θεού τών ανθρώπων επιβαίνοντες, ναι ύπό τδν 
Γδιον ζυγόν ποιούντες τούς τής δουλείας τού θεού διά 
τών αμαρτημάτων άπυσπασθέντας. "Εχοντες ούν τήν 
κατά τδ είρημένον ελπίδα περί τού άπολέσθαι μέν 
τούς εχθρούς ημών έπί τής γής τού θεού, καί έπί 
τών δρέων αυτού κβταπατηθήσεσθαι, καί τόν ζυγόν 
αυτών άφαιρεθήσεσθαι, καί τδ (66) κύδος, ψ έπ-
εγαυρίων, ώς κατάρχοντες ημών, καί έπιβεβηκότες 
ήμΐν, συντριβήσεσθαι (67), πάντα πράττωμεν, ινα 
τέλεον αυτών τήν δυναστείαν άποσεισώμεθα. Έάν 
γάρ γενώμεθα Ορη θεού, οί θεμέλιοι αυτού έσονται 
έν ήμΐν, τού λόγου τής αληθείας καταβληθέντος έν 
ταΐς καρδίαις ημών, καί τών αγαθών έργων έποικο-
δομουμένων τή πίστει (68). Αεί δέ καθαρώς άποτά-
ξασθαι ήμας τή αμαρτία, ίνα ελεύθερον τόν,αυχένα 
τού ζυγού έχω μεν τών Άσσυρίων»α| δονηθωμεν γε
νέσθαι Χριστοί .δ*θζύγ*ον. Δύο γάρ ζυγούς ού δυ
νατόν έπίΜεΐσθαι ημών τψ τραχήλψ* τόν τού Κύριου, καί τδν τού Άσσυρίου, 
ανομ ία , ή τίς κοινωνία φωτί πρός σκότος; 

285. Αύτη ή βουλή, ήν βεβούλευται Κύριος έπί 
τήν οίκουμένην δ'λην, καί αύτη ή χείρ υψηλή έπί 
πάντα τά έθνη τής οικουμένης . Ά γάρ δ θεός δ 
άγιος βεβούλευται, τίς διασκεδάσει; τήν δέ χείρα 
αυτού τήν δψηλήν τίς αποστρέψει; Σαφώς δεί-

de terra quam Dei eaae existimaat, deque terrcnia 
iafia montibue ία Judeea aenaibili sitis, diota bso 
fuisse a propheta arbitratur; ac fore, ut Israel Aesy-
riam abducat in captivitatem ; jugo eervitutia 
Assyriis imposito : uos vero, qui consurreximus 
cum Ghrieto, vovimusquc quaesituros nos qu© aur-
sura sunt"; cor bonum terram ooraioamus, prout 
aumus edocti ab ipso Domino dicente: Qui vero in 
terram bonam seminatus est, hic verbura audiens et 
inlelligent, fructum affert, et facit% alixu quidtm 
cenlesimum, alitts autem $exagesimumy gLius vero 
tricesimum**. Oenique Dei mons in quo conculcandi 
Aaayrii sunt, poteat appellari ia, qui in boois ope-

R ribus progreasum facit, seque supra reliquos aer-
mone attollit et cogaitiooe : in boc iato concul-
candi inimici sunt Et omoe Aaayriorum jugura 
auferetur per Deum. Eteoim non parura gloriabaa-
tur, quod in bumeros bominum, qui Dei portio eaae 
ceosebaatur, inailirent, ao eos qui a Dei servitute 
per peccata defeceraot, sub jugum suum redige-
rent. Itaque cum eperemua juxta id quod dictuin 
est,disperdendo3 eaae inimicos noatros in tarra Dei, 
et in montibus ejua conculcandos, et jugum ipso-
rum esse auferendum, cooterendamque gloriam 
qua efferebaotur, ut qui in noa habereat,domiaium* 
aosque iDvasiseent; nibilnon moliamur,ut omaioo 
excutiamua a nobia eorum imperium. Qued JBJ fue-
rimus montes Dei, ipsiua fandamenta enmt in no-
b i s 6 4 : quippe cordibue noatria maa^abuar verbum 

C veritatia, ac bona opera in ̂ fi4e «dHicabuotur. 
Oportet autem renuntiare uoa aincere peccato, ut 
libcretur cervix noatrara i«go Aaayriorum, Chriati-
que jumentum po89i*Ha8 fieri. Nam cervici oostra 
taapooi αοα puCfest duplex jugum, Cbristi et Aesy-
r i i . Qux enim participatio justilix cum iniquitate, 
aut qux societas luci ad tenebras M ? 

Τίς γάρ μετοχή δικαιοσύνη καί 

285. V E R S . 26, 27 . Hoc est consilium, quod cepit 
Dominus super universum orbem: et est hxc mu-
nus excelsa super omnes gcntes totiut terrae. Quas 
enim Deus sanctus dccrevit, quis dissipabil ? et ma-
nus ejus exceltam quis avertetl Perspicue docet, 

κνυσιν, δτι ταύτα λέγεται περί τών έν δλη τή οίκου- D dici h©c de iis qui aunt in universo orbe, ct inom. 
μένη, καί έν πάσι τοΐς έθνεσιν ούδενός δυναμένου nibua gentibue : eic ut nemo diaaipare valeatquod 
διασκεδάσαι δπερ δ θεδς δ άγιος βεβούλευται, καί Deua aanctua statuit, oullaaqua Dei manum pro 

« Col. m, 1. M Mattb. xi i i , 23. ·* Peal. L X X X V I , 1. « I I Cor. vx, 14. 

(63) Godices quatuor, τή αισθητή Ιουδαία. Editi, 
τής αιθητής Ιουδαίας. Qu» ecrtptura quin inelior 
ait et aptior, αοα dobitamus: aed, ut diximus, re-
clamabant libri antiqui, 

(64) Editi, τψ Χριστψ. At in maa. ooatria non re-
peritur articulaa. 

(65) 8io mie. noatri. Ediii vero, ούτος έστιν δ 
τόν λόγον μου άκούων καί σκνιείς, δς δή καρπο
φορεί. 

(66) Editi. καταπατηθήσεσθαι τδν ζυγδν αυτών 

PATROL. Ga. X X X . 

καί άφαιρεθήσεσθαι τό. At mea. ut ία cootextu. 
(67) Editi, καί συντριβή σεσθαι. Deest καί ία noatria 

codicibua. Aliquanto post codex unue, δυναστείαν 
άποσειώμεθα. Subindo duo mss., έάν γάρ γινώ-
μεθα. 

(68) Aotiqui duo libri, έν πίστει. Haud longe 
qliatuor aies., ζυγού εχωμεν. Editi, σΎίαμ&ν. Sub-
inde tres mss., ημών τψ . Editi ct Keg. priraus 
ήμΐν. 



619 APPENDIX OPERDM 8. BASILII MAGNL 630 
terra et montibus suis propugnantem 596 avertere Α 
possit. Simul autem observa ea voce, uti muitis in 
locis oatendimua, rem η ο η raram eolum et insoli-
tam signiflcari, cuju3modi eat illud : Quis sapiens, 
et inteUigit hxcutl Item illud : Quis fidelis et pru-
dens dupenscdor^t Nam boc loco illud, Quis di*$i-
pabit Τ idein valet quod nemo. Neque enim cogitare 
fas est reperiri quemquam, qui disaipare valeat 
Domini oonailium. 

286. V K R S . 28-80. In anno, quo mortuus est Achaz 
rexf factum est verbum illud : Ne Isetemini alieni-
genx omnes, contritum est enim jugum percutien-
lis vos. Nam ex semine serpentum egredientur fetux 
aspidum, et fetus eorum egredientur terpentes volan-
tes. Et pascenlur pauperes per eum : inopes autem 
homincs in pace requiescent: fame vero interficiet g 
temen tuum, et reliquias iuas inUrimet. Siquidem 
omnia, que scripsere propbeta3, dictata sunt a 
sanoto Spiritu, utique ipaa adnotatio temporia quo 
edita propbetia eat, frustra inaerta non eat. Quid 
enim didiciaee prodest, hoc verbum eo anno quo 
mortuua est Aobaz Judaes rex, adversus alieuige-
nae factum esae ? Itaque baec est eententia nostra. 
Quemadmodum scriptum eat in Exodo : Moriuus 
est rex sEgypti, ei ingemuerunl filii Israel ab operibus 
suis} et ascendit clamor, et exaudivit Deus gemitus 
eorum **. Nam peseimo rege vivente gemitue et 
querelaa euae in Deum effundere non poterant; βοβ 
siquidam cogebat incumbere in opera ardua i 9 , neo 
ad Deum attollere oculoa ainebat. Postquam autem 
nequam ille aablatus est e medio, tunc par erat 
plaudere, suique hoatis ruins ineultare. Hi autem ^ 
ingemiscere referunturpraeter exepectationem.Ni-
mirum ostendit Scriptura, quod ipei prte etupore, 
quandiu mena corporie amana dominatum babebat 
ne lugere quidem poenam ob pecoatom aibi irroga-
tam noviaaent; aed poslquam ceaaarunt vitia, a 
gemitu initium curationis oapiunt, craaeia ac cor-
poralibua operibus degravati.Eam ob rem exaudivit 
eoa Deua houiinura amantissimue70. Huic utique 
enarrationi, simile quiddam declaratur et in aupe-
rioribue leaiee verbis. Factum esl enim, inquit, anno 
quo mortuus, esl Oxias rex, vidi Dominum tedentem 
super solium excelsum et elevatum11. Regem Oziam 
fuisse improbum bistoria prodidit: quandoquidem. 
Exaltatum est cor ejus ad corrumpendum, et injtute 
fecit in Dominum Deum suum : et intravit in tem- Q 
plum Domini ad adolsndum super altare, et lepra 

ούδενδς οίου τε δντος τήν υπέρμαχο ν χείρα του βεού 
της γής αύτου καί τών δρέων απόστρεψα ι. "Αμα δέ 
παρατηρεί τήν φωνήν ού (69) μόνον ώς πολλαχού παρ-
βστήσαμβν έπί τού σπανίου σημαινομένην, ο ιον τδ, 
Τίς σοφές, καί συνήσει ταύτα; καί τδ, Τίς πιστός 
καί φρόνιμος οικονόμος ; Νύν γάρ τό, Τίς διασκε
δάσει ; ισον έστί τφ ουδείς. Ουδέ γάρ θεμιτδν, έν νοή
σαι τδ είναί τινα δυνάμενο ν διασκεδάσαι τήν βουλήν 
τού Κυρίου (70 .̂ 

286. Τού έτους, ού άπέθανεν 'Αχάζ δ βασιλεύς, 
έγενήθη τό 0ήμα τούτο· Μή ευφρανθείητε πάντες 
οί αλλόφυλοι* συνετρίβη γάρ ό ζυγός τού παίον-
τος δ μας. Έκ γάρ σπέρματος δφεων έξελεύσον-
ται έγγονα ασπίδων, καί τά Εγγονα αύτων έξ-
ελεύσονται δφεις (71) πετόμενοι. Καί βοσκηθή-
σονται πτωχοί δι' αυτού· πτωχοί δέ άνθρωποι 
έπί ειρήνης άναπαύσονται· άνελεΤ δέ λ ιμψ τδ 
σπέρμα σου, καί τδ κατάλειμμα σου άνελεΐ. Ειπερ 
πάντα Πνεύματι άγίφ εΓρηται τά γεγραμμένα παρά 
τών προφητών, δηλονότι καί ή αναγραφή τού χρόνου 
τής προφητείας ού μάτην παρεμβέβληται. Τί γάρ 
βφελος έκ τού μαθεΤν, δ'τι τοΰτο έγένετο τό ρήμα 
πρός τούς αλλοφύλους τψ (72) έτει ψ άπέθανεν Ά χ ά ζ 
δ βασιλεύς τής Ιουδαίας; Αογιζόμεθα ούν, δτι ώσ
περ (73) έν τή Έξύδω γέγραπται, δτι Έτελευτησεν 
δ βασιλεύς Αίγύπτου, καί κατεστέναξαν ο! υΙοί 
Ισραήλ άπό τών έργων αυτών, καί άνέβη ή βοή, 
καί είσήκουσεν δ θεός τών στεναγμών αυτών. 
Ζώντος μέν γάρ (74) τού βασιλέως τού πονηρού, στέ
ναζε ιν πρός τόν θεόν ούκ ήδύναντο · κατηνάγκαζε 
γάρ αυτούς έν έργοις σκληροΤς, μή επιτρέπων άνα-
νεύειν πρός τόν θεόν. Επειδή δέ εκποδών έγένετο δ 
πονηρός, τότε δέον κροτεΤν καί επιχαίρει ν τή τ.τώσει 
τού εχθρού. Οι δέ έκ τού παραδόξου αναγράφονται 
στένειν ένδεικνυμένου τού λόγου, δτι έως δ φιλοσώ* 
ματος νούς έπεκράτει, ύπό τής αναισθησίας ουδέ 
ήδεσαν όδύρεάθαττδ έκ τής αμαρτίας κακόν επειδή 
δέ έλαβον σχολήν άπό τών παθών, άρχονται τής θε
ραπείας άπό τού στένειν, έν τοΤς ύλικοίς 1 κα£ σωμα
τικοί; έργοις βαρυνόμενοι. Διό καί έπήκουσεν αύτων 
δ φιλάνθρωπος θεός (75). "Ομοιον οδν τή διηγήσει 
ταύτη δηλούται καί έν τοΤς κατόπιν τού Έσαΐου. 
Έγένετο γάρ, φησί , τού ένιαυτού ού άπέθανεν 
Όζίας ό βασιλεύς, εΐδον τδν Κύριον καθήμενον 
έπί θρόνου υψηλού καί επηρμένου. Ιίονηρός βασι
λεύς Όζίας (76) ύπό τής Ιστορίας παραδέδοται, διότι 
Τψώθη ή καρδία αυτού τού καταφθειραι, καί ή δί
κη σε ν έν Κυρίφ θεψ αυτού, καί είσήλθεν είς τδν 

w Oee. χιν, 10. « Luc. Χ Ι Ι , 42. « Exod. n, 28. ·· Bxod. ι, 14. 7 0 Exod. πι, 7. '« Isa. νι, 1. 

(69) Editi, τήν φωνήν, τίς, ού. Deeat τίς in nostrie 
oodicibua. Sed tamen b»c vocula aut exprimi de-
bet, aut Bubintelligi. Statiro duo mss. et editi, ση
μαίνε ιν. Alii duo, σημαινοιιένην. 

(70) Codicea trea, βουλήν τού θεού. 
(71) Editi, οφεις, ασπίδες. Sed vocera, ασπί

δες inde 8U8tulimue, fidem veterum librorum se-
outi. 

(72) Editi, έν τψ. Vocula έν in mee. non inveni-
tur. 

(73) Scriptor cum acriberet illa, λογιζόμεθα ούν, 
etc, aut eomniavit: aut a librariia aliquid pra3ter-
missum eat. Nibil enim rcspondet voci ώσπερ. 

(74) Editi, τόν στεναγμόν. Περιόντος γάρ ϊτι. At 
rasa. Donnulli uti in contextu. Aliquanto poat duo 
mss., έπεί δέ. 

(75) Godicea duo, Κύριος. 
(76) Bditi, δ Όζίας. At in mee. deeat artioulua. 

Mox duo msa., παραδίδοται. 8ubinde duo itidem 
m88. τού διαφθειραι, 
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ναδν Κυρίου θύμιασα ι έπί τδ θ^σι αστήρ ιον, χαί 
έλεπρώθη. Καί τότε τοίνυν άνατραπέντος τοΰ πονη
ροΰ, άρχοντος, και τών μιασμάτων έλευθερωθείσης 
τής κατά τδν νόμον λατρείας, τά τής θεολογίας μυ
στήρια φανεροΰται (77) τφ προφήτη. Καί ενταύθα 
τοίνυν τδν 'Αχάζ ού σπουδαΤον άρχοντα ό λόγος ανα
γράφει αποθνήσκοντα. Ινα δειχθή, δ'τι έν τή τοΰ χεί-
ρονος υποχωρήσει, τό (5ήμα γίνεται πρός τους αλλο
φύλους παρά τοΰ ευεργέτου θεού. Εύραμεν γάρ έν τή 
τετάρτη τών Βασιλειών, δ'τι ούτος ό Ά χ ά ζ ούκ έποίη
σε τό εύθές έν όφθαλμοΤς Κυρίου* καί γε υίόν αυτού 
διήγεν (78) έν πυρί κατά τά βδελύγματα τών εθνών · 
καί έθυσίαζε καί έθυμία έν τοις ύψηλοΤς. Ούτος δέ 
καί άπό τών θησαυρών τού οΓκου Κυρίου χρυσίον καί 
άργύριον απέστειλε τψ βασιλει τών Άσσυρίων, έν 
οΐς ού μικρά αυτού κατηγορείται ή ασέβεια περί τά 
Ιερά χρήματα. Πεσούσης ούν τής πονηράς δυναστείας, 
γίνεται τό καταντών αλλοφύλων ρήμα. Αλλόφυλοι δέ 
Ιδίως οί ΦυλιστιαΤοι λέγονται, ούς Παλαιστίνους "Ελ
ληνες (79) όνομάζουσιν. 

287. Ίστέον δέ, δτι καί έν τή έκαστου ημών ζωή, 
έπειδάν ή βασιλεύουσα έν τψ θνητψ ημών σώματι 
αμαρτία άποθάνη, τότε γίνεται δ λόγος τοΰ Κυρίου 
έν ήμιν. Τάχα γάρ έκαστη αμαρτία πρός Ικαστον 
τών έν ταΤς ΓραφαΤς κατηγορουμένων καί δ'λως ψε-
κτών βασιλέων άναλογίαν τινά ϊχει, ών πολλαχοΰ 
τά (80) ονόματα δι' δλης τής Γραφής δηλοΰταΐ'ώς καί 
νΰν ερμηνεύεται ό Ά χ ά ζ κατάσχεσις* σύμβολο ν ών 
προκαταλαβόντος καί κατέχοντος τήν ψυχήν ημών 
δόγματος πονηρού* ού αποθανόντος, ή ψυχή ημών 
έλευθερωθεΤσα άπδ τού κατέχοντος, Ικανοΰται πρός 
τό θεωρήσαι τό κατά τών αλλοφύλων βήμα. Ό μέν C 
ούν πρόχειρος νους ούτος έστι * Μή εύφραίνεσθε, 
πάντες αλλόφυλοι * συνετρίβη γάρ δ ζυγός τού 
παίοντος δμάς. Μή νομίσητε, ώ ΦυλιστιαΤοι, δτι, 
αποθανόντος τού Άχάζ , ελεύθεροι γενήσεσθε τού επι
κειμένου ύμΤν φόβου άπδ (81) τού ^|σραήλ"·στε μή 
εύφραίνεσθε έπί τφ πτώματι τού βασιλέως. ΕΙ γάρ 
καί συνετρίβη δ ζυγδς, τουτέστιν ή δουλεία, ή έπι-
κείμένη βμϊν παρά τών καταπατούντων υμάς καί 
μα στ ιγο όντων διά τής δυναστείας, άλλ' δ'μως έκ σπέρ
ματος οφεων έξελεύσεται έκγονα ασπίδων. Τήν δια-
δοχήν τού Ά χ ά ζ σημαίνει* δ'τι εί όφεως ούτος εΤχε 
πικρίαν, καί διά τούτο επιχαίρετε αύτοΰ τψ θανάτψ* 
άναστήσεται έφ' υμάς έκ τοΰ σπέρματος τού βφεως 
τούτου έκγονα ασπίδων, καί πάλιν τά εκείνων έκγονα 
έξελεύσεται (82). Τδ πικρόν τής διαδοχής τών εφεξής I 
βασιλευόντων δ λόγος έκ τούτου παρίστησιν. Ασπί
δες γάρ έσονται, φησί, πετόμεναι, καί τό ίοβόλον τών 
ερπετών ίχουσαι καί τό ταχύ τών πτηνών. ΕΤτα 
επειδή ή ακολουθία τής γενεαλογίας έπί τόν Κύριον 
φέρει, διακόψας δ λόγος τδ συνεχές, μεταβαίνει έπ' 

7 1 I I Paral. xxvi, 16 sqq. 7 β IV Reg. χνι, 2 eqq. 
(77) Antiqui tree libri, φανερούνται. 
(78) Kditi, διήγαγεν. At quatuor mse., διήγεν. 
(79) Editi, ol Έλληνες. Dee&t io noatria mse. ar-

ticulua. 
(80) Bditi, ών πολλά τά. At quatuor mss., πολ

λαχοΰ τά. Statim tres mea., δηλούται. Bditi, δηλοΰν· 
ται. 

PROPHETAM. CAP. XIV. 6 9 S 

Α affectus est7S. Tum demum improbo principe evereo, 
et legie cultu ab inquinamentis purgato ao libe-
rato, prophetae manifesta fiunt divini coosilii mys-
teria. Hic igitur refert etiam Bcriptura, prinoipem 
non probum inleriisse, ut compertum sit et explo-
ratum, Deum beneficum, vitio aubducente ee et 
recedente, ad alienigenaa loqui. In quarto enim 
Regaorum libro invenimua73 bunc Aobaz quod 
rectum easet in oculis Domini, id nequaquam pe-
regiaee : qaippe 5 9 7 filium suura per ignem tra-
ducebat juxta gentium abominationea, offerebat-
que sacrificia, et in excolsie adolebat. Hic quoque 
aurum et argeotum β tbeeauria domus Domini 
nrisit ad Asdyriorum regem : unde ea qu» circa 
sacras peconias admissa fuerat impietae, parva 
non fuisse demonstratur. Diruto itaque principatu 
improbo, verbum fit adveraue alienigenaa. Alieni-
gena* autem proprie dicuntur Pbilistbai, quos no-
minant Graci Pataetinoa. 

287. Sciendum autem eat tum fieri verbum Do-
mini in nobis, cum peccatum quod in noetra uniua-
cujusque vita dominatur, in mortali noatro oorpore 
mortuuro fuerit. Forte enim peccatum quodlibet 
aimilitudinem quamdam et congruentiam habet 
oum unoquoque eorum regum, qui reprehendun-
tur in Scripturia, quique vituperatione digni aunt 
omnino : quorum nomina haud raro deteguntor 
per totam Scripturam. Exempli oauaa, etianmum 
Aohaz interpretantur nomine detenttonis^JXfA^m-
bolum ait pravi dogroatie, quod preotanipat animaa 
noatraa et detinet: quo mortuo^lanima noatra a 
detinente se liberata, efGeiUir idonea qua3 verbum 
illud quod adveraus aliaaigenaa fit, contempletur. 
Itaque hic est aenea* obviue : Re lastemini, omnes 
uUenigenx; coahikim est enim jugum percutientis 
vos. Ν β exiatimetie, ο Pbilietsi, vos, Acbazo mor-
tuo, a timore qui vobis ab Iaraele incutitur, fore 
immun68 : quamobrem ne lstemini de regie inter-
itu. Etei enim oontritum eatjugum, hoc eetaervi-
tue, quffi vobia fuit imposita a conculcantibua voa, 
et pro aua auctoritate flagria cedentibua, tamen 
ex semine serpentum egredientur fetua aapeidum. 
Acbazi poateritatem aigniflcat. Quod si hic habuit 
eerpentie araaritudinem, ob idque inaultalia ipaius 
morti, insurgel in voa ex hujus eerpentia aemine 

I eoboles aspidum : et raraua prodibit illarum prolea. 
Per bunc 8criptura oetendit amaram fore regum 
aequentiam successionem. Volabunt enim, inquit, 
aapidce, reptiliumque venenum, et volatilium perni-
citatem habebunt. Deinde quoniam ad Dominum 
pertinet geoealogie eeriea,Scriptura,continuatione 

(81) Codicea duo, ύπό. In Golb. primo, in quo pa-
ginas aliquot deesse notavimus, et in aliia quatuor 
atatim legitur, ή επικείμενη. Editi, έκκειμένη. ΝθΟ 
ita multo post editi, οφεως έξελεύσονται... At quin-
que ΙΏ88., Οφεων έξελεύσεται. 

(82) 8io mB8. omnes. Editi, τά εκείνου έκγονα έξ-
ελεύσονται. 
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orationis intercisa, transit ab bonam pollicitatio-
nem. Pascentur enim, inquit, pauperes per eum. 
Ecquis eat qui paacit pauperes,niai paator ovium'*? 
Mendicos aulem dicii non eos qui pecuniis carent, 
sed eos qui mentia aunt inopee. Hi auiem pauperea 
qui prsedioantur ab ipso Domino beati (ait enim : 
Beati pauperes spiriluτδ), In pace rcquiesceni, fame 
vero inlerflciel semen tuum. Dieperibit fame alie-
nigenarum semen, et reliquiae eorum e medio tol-
Jentur. 

288. Qui pravis nutriuntur sermonibus, i i addl-
cuntur eeuritioni, ad animarurn suarum utilitatem. 
Nam magietri eoa ad nequitiam instruentis penuria 
bonffi habitudini amms occasionem praebet et ea-
luti . Hunc auteru aensum recipere potest iethsec een-
tentia: Laetetur nemo, cum jugum 5 9 8 qood sibi 
incumbit, atque a percutienta se impositum est, 
contpiverit. Nam plaga quae per sermonem infligi-
tur, et exprobratio qu© per ipsum fit, caedene fla-
gria et oaetigans ejue qui lapsus eat conscieotiam 
ob peccata, fit plerumque ei qui jam ad salutem 
per Chriatum datam vocatus fuerat, ansa et occaeio 
ad jugum Chrieti conterendum.Gum enim quiepiam 
non fert molestiam ex reprehensione et objurgatione 
ortam, instar equi et muli reluctana et rebellia 
factue, seque e Dei eervitio, eximens, et eubjiciens 
ββ peccato, leatitia in Deo fruenda indignus est. 
Itaque multo proeetat patienier lolerare eermonem 
objurgatQrium, quam indigne ferentem jugum ejue 
qui 86 peroutit, conterere. 8ed qui non conlriverint, 
imo qui visitationem ad erudiendura idoneam su-
etinuerint, hi ob cordis humilitatem appellati pau-
peres, per eum pasceirtyir. Finis eiquidem bone 
discipline illa sunt pasoua promissa, de quibus 
Salvator a i t : lngredielur, et egredictur, et pascua 
inveniet7β. Quin et propheia dicit : ln pascuis pih-
guibus pascam eos77. Itaque inopes horaines in pace 
requiesoent, ei modo non neglexorint Domini dia-
ciplinam, neque animo concideriot, ab ipso cor-
repti. Semen autem aJieDigenarum interimetur 
fame, poenam ob contritum jugum perferens, ali-
mentorum videlicet penuriam. 

289. V E R 8 . 31, 32. Ululate, portx civitatum, et 
clament civitates turbatae, allophyli omnes; quiaab 
aquilone fumus venit, et non est, ut sii. Et quid re-
spondebunt reges genlium ? Quia Dominus fundavit 
Sion : et per eum salvabuntur humiles populi. Ulu-

Α&γαθήν έπαγγελίαν. Βοσκήθήσονται (83) γαρ, φησί, 
πτωχοί δι' αύτοΰ. Τίς έστιν ό βόσκων πτωχούς, ή δ 
ποιμήν τών προβάτων; ΙΙτωχούς δε ού τούς κατά 
χρήματα ενδεείς λέγει, άλλά τούς τή διανοία ή λ α τ -
τωμένους. Ούτοι δέ οί πτωχοί, οί παρ' αύτοΰ μακά
ρι μ ενο ι τοΰ Κυρίου (Μακάριοι γάρ, φησίν (84), οί 
πτωχοί τψ πνεύματι), Έπ' ειρήνης άναπαύσον. 
ται, άνελει δέ λιμψ τδ σπέρμα σου. Τών αλλοφύ
λων τδ σπέρμα λιμψ διαφθαρήσεται, καί τό κατά
λειμμα αυτών άναιρεθήσεται. 

288. 01 ύπδ πονηρών τρεφόμενοι λόγων, έπ' ωφε
λεία τών ψυχών λιμψ παραδίδονται. Ή γάρ ένδεια 
τοΰ πρός τδ κακόν έφοδιάζοντος αυτούς διδασκάλου 
αφορμή πρός εύεξίαν τών ψυχών καί σωτηρίαν γίνε
ται. Ούτω δέ έκλαβειν (85) τήν έννοιαν τού £ητού 

g δυνατόν* μή εύφραίνοιτο μη δεις δ συντριβών τδν 
έπικείμενον αύτψ ζυγόν, τόν έπιτεθέντα παρά τού 
παίοντος αυτόν. Πολλάκις γάρ πρόφασις γίνεταί τινι 
πρός τό συντρίβει ν τόν τοΰ Χριστού ζυγδν, ήδη κλη-
θέντι έπί τήν σωτηρίαν τήν έν Χριστψ, ή άπό τού 
λόγου πληγή, καί ό άπ' αυτού έλεγχος, μαστίζουν καί 
κολάζων έπί τοΐς ήμαρτημένοις (86) τήν τοΰ έπται-
κότος συνείδησιν. Μή φέρων γάρ τις τδν άπδ τού 
έλεγχου καί τής έπιπλήξεως πόνον, άφηνιαστής, τρό
πον Ίππου και ήμιόνου, γενόμενος, καί ελευθέρων 
μέν εαυτόν άπό τοΰ θεού, δουλών (87) δέ τή αμαρτία, 
ανάξιος έστι τής έν θεψ ευφροσύνης. Ιίολλφ ούν βέλ
τιον, άνέχεσθαι λόγου παιδευτικού, ή δυσανασχετούν'τα 
συντρίβειν τδν ζυγόν τοΰ παίοντος αυτόν. 01 μέντοι 
μή συντρίψαντες, άλλ' υπομείναντες τήν παιδευτικήν 
έπίσκεψιν, ο\ διά τήν ταπείνωσιν της καρδίας καί 

C πτωχοί χρηματίζοντες, βοσκηθήσονται δι* αύτοΰ. 
Τέλος γάρ αγαθής παιδεύσεως νομή έστιν έπηγγελ-
μένη, περί ής φησίν ό Σωτήρ, δτι Εισελεύσεται, 
και έξελεύσεται, καί νομήν εύρήσει · καί δ προ
φήτης δέ φησιν, δ'τι Έν νομή πίονι βοσκήσω αυ
τούς. "Ωστε ot πτωχοί άνθρωποι έπ' ειρήνης άναπαύ
σονται, έπάν μή δλιγωρήσωσι παιδείας Κυρίου, μηδέ 
έκλύωνται ύπ'αύτοΰ ελεγχόμενοι. Τό δέ Οφέρμά τών 
αλλοφύλων λιμψ άναιρεθήσεται, δίκην τού κατά τδν 
ζυγόν συντριμμοΰ όπέχον τήν τών τροφών άπο-
ρίαν. 

289. Όλολύξατε, πύλαι πόλεων, και κεκραγέ-
τωσαν πόλεις τεταραγμέναι, οί αλλόφυλοι πάντες* 
δ'τι άπό βο^^α καπνός έ'ρχιται, καί ούκ έστι τού 
είναι. Καί τί άποκριθήσονται βασιλείς εθνών ; 

D "Οτι Κύριος έθεμελίωσε Σιών, καί δι' αυτού (88) 

7* Joan. χ, 14. 7 8 Matth. ν, 3. 7 β Joan. x, 9. 7 7 Ezech. χχχιν, 14. 

(83) Sio Reg. eecundus. Editi, βοσκηθήσονται πτω
χοί. Aliquanto post mes. quinque, ενδεείς λέγει. Vox 
λέγει in editis desiderabatur. 

(84) Hio vocem φησί ex uno codice addidiraue. 
(85) Editi, γίνεται, καί ούτω δέ έκλαμβάνειν. At 

quinque mes. ut in contoxtu. 
(86) Veteres libri oninea, έπί τοΐς ήμαρτηκόσι, ob 

ptccatorct. Editi, έπί τοΐς ήμαρτημένοις. Suapicor 
typograpboa ipaoe de suo pro ήμαρτηκόσι edidiaee 
ήμαρτημένοις. Putasse enim videntur, id quod rea 
eet, hanc lectionem raagis convenire. Auget euapi-
oionem, quod Regius primus, quo usi aunt typo-

graphi, habeat et ipse quoque, τοις ημαρτηαε-
νοις. Utut haec sunt, vuJgatam lectionem retinui-
mua. 

(87) Sio mee. noetri : ubi vox εαυτόν eubaudiri 
debet. Editi, δουλεύω*. Optime quidem : sed mea. 
non consentiunt. 

(88) Reg. tertius codex optim» not*» idemque 
antiquissimus, καί δι* αυτού, et pereum; nec aliter 
scripaere Eusebius et Procopius. At Regii primus 
et secundus cum Golb. secundo et cum editis, καί 
διά τούτο, et ideo. Statim tree mss., καί κεκραγέ-
τωσαν. Vocula καί in vulgatis desideratur. 
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σωθήσονται ol ταπεινοί τοΰ λαοΰ. Al 
πόλεων, φησίν, όλολύξατε. Έτι πρός τούς αλλο
φύλους ή απειλή. Καί κεκραγέτωσάν πόλεις τετα-
ραγμίναι. Βοής έμπλησθήτωσαν, φησίν, άπό τής 
ταραχής τής έκ τοΰ φόβου τοις οίκούσιν έγγινομένης. 
ΙΙύλαι μέν όλολυζέτωσαν, διά τήν προσαγομε'νην πο-
λιορχίαν. Αϊ πόλεις δέ κεκραγέτωσάν, τουτέστιν οί 
έν ταις πόλεσι κατοικούντες. Μή μέντοι μηδέ ο\ κατά 
τήν χώραν αλλόφυλοι ήσυχαζέτωσαν. Ό γάρ άπδ 
βο^ρά καπνός πάντων ομοίως άψεται πόλεων τε καί 
εγχωρίων (89). Καπνός γάρ έρχεται άπό βο£(5ά. Τό 
αδρανές τών αλλοφύλων παρίστησιν, δ'τι καπνού προσ-
βολήν ού φέρουσι* τοσούτον άπέχουσι τοΰ τδ (90) πΰρ 
τδ άπδ τών αλλοφύλων έκκαιόμενον δπομεΐναι. Κα
πνός άπό βο£ρά έρχεται· καί ούκ έστι τοΰ εΤναι. 
Ούκ Ιστι, φησία, έν ύποστάσει Ιδία, ουδέ ουσιώδης 
αύτοΰ καί σεσωματωμένη ή φύσις ή τού καπνού 
'Ατμός γάρ έστι δριμύς, ύπό τής τοΰ πυρός αναφο
ράς έκ τών υ ποτ υ© ο μένων άναπεμπόμενος. Τών αλ
λοφύλων ύπό τού καπνού ταρασσομένων, ήτις (91) 
εστίν ανυπόστατος φύσις, τί οί βασιλείς τών εθνών 
έροΰσιν, έν είρήνη τδν τόπον Ισραήλ δρώντες ; Τί 
άλλο γε, ή δτι Κύριος έθεμελίωσε τήν Σιών, καί 
δι' αύτοΰ σωΟήσονται ο\ ταπεινοί τοΰ λαοΰ; Αυ
τός τούς άσείστους θεμέλιους τής Σιών έπήξατο* αύ
τδς γάρ έστι τεχνίτης καί δημιουργός δ Θεός τής άνω 
πόλεως. ΣωΘήσονται δέ έν αυτή ούχ οί δυνατοί χρή-
μασιν, ουδέ οί Ισχυροί τφ σώματι, ουδέ οι τά πολε
μικά μεμελετηκότες, άλλ' 0\ ταπεινοί τοΰ λαοΰ, 
φησί* διότι τά ασθενή τού κόσμου έξελέξατο δ θεός, Ίνα έν αύτοΤς 
συστήση. 

290. Πλήν άλλ' Ινα μήτε τής κατά θ&ωρίαν έξετά- C 
σεως τού ρητού πάντη άπολιμπανώμεθα, φέρε, εί! 
τινα δυνατόν έκ τής τών ονομάτων ερμηνείας λαβείν 
δδηγίαν εις τήν τών λεγομένων περίνοιαν, πειραθώμεν 
(93). Τό ΦυλιστιαΤον όνομα μεταλαμβάναμε^ ν εύρο-
μεν εις τήν Ελλάδα . γλώσσα*, -πίαχοντες ποτή μά
τι (94). 'Ορα %ύν εΙ· δύνασαι τροπολογών, τούς μεθύ-

Υσους καί πορνοκόπους, τούς εις τάς φιαλας καί τά 
ποτήρια δίδοντας τήν εαυτών ψυχήν, καί ύστερον 
γυμvoτέpoυc υπέρου περιπατοΰντας, κατά τήν παροι-
μίαν, τούτους όνομάσαι (95) τούς πίπτοντας τψ 
ποτή ματ ι, τουτέστι τή άμετρία τού πόματος. Πί-
πτουσι δέ ούτοι τψ ποτήματι, διά τδ μή δύνασθαι 

πύλαι των Α late, inquit, porix civitatum. Hffic comrainatio ad-
huo allopbylis intenditur. Et clament civitates /«r-
batx. Glamore, inquit, compleantar praa lumultu, 
qui ex timore inter incolas auacitatur. Ululent qui-
dem porUe propter obsidionem susceptam; civita-
tea vero clament, hoo est, incols civitatum. Imo ne 
allophyli quidem ruri et ia agris habitantes, quie-
ecant. Qui enim ab aquilone venit fumus, omnee 
similiter tum civitates tum ruaticanoa apprehendat. 
Ab aquilone enim veoit fumus. Ponit ob oculos 
imbecillitatem allophylorum : quippe futni eruptio-
nem non perferuot, nedum auccenaum ab allophy-
lis ignem aaatineant. Fumus ab aquilone venit, ei 
non est, ut sit. Non, inquit, in semetipeo subsistit; 
nec subetanti® neo corporia rationem natura fumi 
admittit. Eat enim acer vapor, quem e materia 
auffumigante emiaaum fert ignis aursum. Quod l i 
turbantur allophyli fumo, quae natura est non eub-
sistena, quid regea gentium dioturi euat, Israelia 
regionem videntes in pace? Ecquid aliud, quam 
quod Dommus fundavit Sion ? el per eum salvabuntur 
humiles populif Ipse fundamenta Sioa immota et 
inconcussa eubstruxit: nam Deus ipae artifex eet 
et 5 9 9 oonditor eupernae c iv i ta t iaSalv i autem 
in ea fient noa qui valeat peouniie, non qui fortee 
euat corpore, non qui eunt in rebus bellicis exer-
citati : aed, inquit, Bumiles plebis ; quandoquidem 
infirma mundi elegit Deus, ut per ea poleatatie 
βαβ) prssstaniiam commeadet7f. 

(92) τδ υπερβάλλον τής δυνάμεως εαυτού 

290. Cstemm ne omnino aeatentiam hano inex-
ploratametcitra contemjphrtioaem praetermittamui, 
agedum, si fleri poteaf, occaaionem quamdam et 
subsidium ex nomiiium interpreiationead majorem 

^Sorum qu©difetasuntexplanatioQem arripere cone-
mur. Invenimua nomen Philistxum in linguam 
Grscam conversuzn, sonare cadentes potu. Vide 
igitur num teiuulentos et impudicos, qui euam ip-
sorum animamaddicunt phialis et poculis,ao postea 
juxta proverbium pietillo nudiores,appellare poseis 
per tropologiam, cadtntet potu, boo eet, potus 
immoderatione. Hi autem cadunt potu, quod non 
queaat aeceadere ad altitudinem regni Dei, Paulo 

" Hebr. xi , 10. " I Cor. i , 27. 

(89) Editi. καί έπιχωρίων. At uterque Gombef. et D 
alii trea^ και εγχωρίων. 

(90) Sio uterque Combef. cum noetris tribus co-
dicibua. Editi, τούτο τό πΰρ. 

(91) Noatri tres maa. cum utroque Gombef., ήτις. 
Editi, εί τίς, baud recte. Neo ita multo Infra editi 
et msa. nonnulli, καί διά τούτο. Unde interpree : 
Quamobrtm ad salxUem nrovehentur humiles populi. 
At Reg. aecundua, καί δι' αυτού, EX per eum saluiem 
eonuquenlur humiles populi: quod quin melius sit, 
dubitari non poteat. 

(92) fiditi, έν αύτής. At msa., έν αύτοις. 
(93) Legitur corropte in editis, παραθώμεν aed 

omendate ia noatria quinque oodioibua aoriptum 
reperitnr, πειραθώμεν. 

(94) Godez H. et Golb. primue, πίπτοντες πτώμα

τι, baud recte. Reg. primus, πίπτοντες πτοήματι, 
non rectiua. Reg. tertius, πίπτοντες ποτήματι, bene. 
Editi deaique, πίπτοντας ποτήματι. Typogrephi au-
lem ipai, opinor, de induatria, pro πίπτοντες edi-
derant πίπτοντας, qaod accusativue casus illis 
viaue eit necesaariue esae ad aervandaa gramma-
tice regulaa : aed noa animadverterunt vocem 
πίπτοντες hoo loco, quod aiunt usurpari maleria-
liter indeclioabiliterque; proplereaque neceeae 
non eaee quidquam mutare. Lego Duceum. Mox 
editi et mes. omaes, πορνοκόπους· ubi, ut mihi qui-
dem vidotur, legi prestat, πορνοβοσκούς, lenones. 
Proverbii ejus, quod mox sequitur, mentionem fa-
oit Heaycbiua. 

(95) Editi, ώνόμασε. At quatuor m88., όνομάσαι, 
bene. 
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luculenter dicente : Ebriosi tregni Dei hsertditatem 
non acdpient*0. Sunt enim caeue multi, variaeque 
oau.883, cur noa ab illa altitudine excidamue, nec 
pertingamus ad bravium aupernae vooationia 1 1 : 
causa autem una haec eat, nec minima, bibendi 
aoilicet cupiditas et etudium. Horum igitur temu-
lentorum port» juseffi auat edere ululatum : portae, 
inquam, per quas merum advectum accersit malo-
rum turmam. Viaa igitur, quibua peccatum com-
mittitur, jubet Scriptura ad ululatum confugere, 
adeo ut ore ingemiscat, qui per oa peccatum ad-
misit ebriatatis. Civitates autem haruzn portarum 
ipsi eunt animffi seneus, in quibus pravarum cogi-
tationum conventua, cupiditatura multitudo, cra-
pulee et ebrietatea diveraantur: qn® ob phantaeiam 
a vioo in eia excitatam exturbata et confuB», eam 
quae intellectum omnem euperat85 pacem non ha-
bent; imo semper agitantur et oommoventur. Eam 
ob causam clamaverunt. Uis infert nunc fumum 
aquilo, de quo dixit Salomon : Aquilo durus ven-
tu$; nomine autem dexter vocatur*1; hoc eat, epiri-
tus dume, qui refractarius ac contumax fuit co-
ram Omnipotente, suumque cor obduravit. Uic 
quem nonnulli dextrum etiam vocant, ipaia fumum 
affert, occasionem ecilicet maleriamque lacryma-
rum. Quinam autem aunt, niai bi qui judicium 
xpentis corruptum babent, et ordine inverso de 
rebus ferunt Bententiam : qui diount amarum, 
dulce; et dulca, amarum : qui ponunt lucem, te-
nebrae : et lenebras, lucem8* ? Ui ab eo qui ee ia 
angelum pacis tranafigurat, decepti et subduoti, 
huDO ipeiim licet sinlairum et 6 0 0 vitandum, vo-
cant dexlrum. Aquilonecli. autem pro adveraaria 
poteetate usurpari planum eat ex hia verbis Α fa-
cie aquilonis exardescent mafo** : quod dictiun 
est in visione oll® euccensee. Qui autezn aunl 
hujusmodi, eaae deaierunt. Nam in eis cum 
non eit qui vere eet: ideo diotum eet: Bt non e$t, 
ut sit. 

291. Et quid respondebunt reges gentium? quia 
Dominus /undavit Sion, et per eum salvabuntur hu-
miles piebis. Quia igitur nemo ast allophylorum qui 
sunt quidem, eed facti sunt tanquam non sint pro-
pter suam ipsorum malitiam : Deficiant enim, in-
quit, peccatores α lerra et iniqut, ita ut non sinl88; 

Α άναβήναι είς τδ δψος τής τού θεού βασιλείας, δια£-
f ήδην είπόντος Ηαύλου * Μέθυσοι βασιλείαν θεού 
ού κΛηρονομήσουσι. Ηολλά γάρ τά, πτώματα, χαί 
διάφοροι αϊ αίτίαι τού άπδ τού ύψους ημάς κατα-
πίπτειν, και μή φθάνειν έπί τδ βραβεΐον τής άνω 
κλήσεως· μία δέ και ούκ ελαχίστη, ή περί τδ πίνειν 
επιθυμία τε καί σπουδή. Τούτων ούν τών μεθυόντων 
αϊ πύλαι δλολύζειν προσετάχθησαν· πύλαι δι' ών δ 
άκρατος εισερχόμενος (96), τών κακών τόν έσμόν έπι-
σύρεται. Τάς ούν οδούς, δι' ών ή αμαρτία επιτελεί
ται, ταύτας τρέπεσθαι είς όλολυγήν δ λόγος προστάσ-
σει, ώστε διά στόματος στενάζειν τόν τφ στόματι 
έπιτελέσαντα τήν άμαρτίαν τής μέθης. Πόλεις δέ τού
των τών πολλών αυτά τά τής ψυχής έστιν αισθητή
ρια (97), έν οΐς συστήματα πονηρών διαλογισμών καί 

g πλήθος επιθυμιών καί κώμοι καί μέθαι τάς διατριβάς 
έχουσι ν, αΐτινες τεταραγμέναι καί τεθορυβημέναι έκ 
τής υπό τού οίνου έγγινομένης αύτοΐς φαντασίας, τήν 
μέν είρήνην ούκ έχουσι τήν όπερέχουσαν πάντα νούν* 
άεί δέ έν σάλφ καί κλόνψ )98) τυγχάνουσι. Διά τούτο 
κεκράγασι. Ταύταις νύν φέρει καπνό ν βορέας * περί 
ού εΤπεν ό Σολομών, δτι Βορέας σκληρός άνεμος* 
ονόματι δέ επιδέξιος καλείται * τουτέστι, τδ σκλη
ρόν πνεύμα* Ό τραχηλιάσας ενώπιον τού Παντοκρά-
τορος, καί σκληρύνας εαυτού τήν καρδίαν, ούτος φέ
ρει αύτοΐς καπνόν, δκκρύων δπόθεσιν, δν καί έπιδέ-
ξιόν τίνες όνομάζουσι. Τίνες δέ, ή οί (99) διεφθαρ. 
μένον τού νού τό κριτή ρ ιον έχοντες, καί ένηλλαγμένως 
τάς περί τών πραγμάτων δόξας αποφαινόμενοι; οί 
φάσκοντες τό πικρόν γλυκύ, καί τό γλυκύ πικρόν ; οί 
τιθέντες τό φώς σκότος, καί τό σκότος φώς ; Ούτοι, 

C άπατώμενοι ύπό τοΰ μετασχηματιζομένου είς άγγε-
λον φωτός, έπιδέξιον αυτόν λέγουσι τόν σκαιόν καί 
άπόπεμπτον. "Οτι δέ ό βο^άς έπί τής αντικείμενης 
Ινεργετας τέτακται, δήλον έκ τού* 'Από προσώπου 
βοββά έκκαΰθήσεται τά κακά* Ο εΓρηται έν (1) τή 
δράσει τοΰ λέδητος τού ^ποκα^ομένου, 01 δέ τοιούτοι 
εξέπεσαν τοΰ εΤναι. Επειδή οδκ έστιν ό 8ντως ών 
έν αότοΐς, διά τοΰτο (2) εΓρηται· Καί ούκ Ίστι" ταδ 
εΤναι. 

291. Καί τί άποκριθήσονται βασιλείς εθνών; 
"Οτι Κύριος έθεμελίωσε Σιών, καί δι' αύτοΰ σω
θή σονται ©I ταπεινοί τοΰ λαού. Έπεί ούν ουδείς 
έστι τών αλλοφύλων παρ' οΤς τό είναι, άλλά γεγόνα-
σιν ώς μή ό'ντες διά τήν εαυτών κακίαν* Έκλείποι-
σαν (3) γάρ, φησίν, αμαρτωλοί άπό τής γής, καί 

8 1 Philip. ιιι, 14. 8 8 Pbilip. ιν, 7. 8 3 Prov. xxvn, 16. Isa. ν, 20. Μ Jer. ι, 14. e° I Cor. νι, 10. 
8 8 Peal. C I I I , 35. 

(96) Veteres quatuor libri et editi-, είσχεόμενος. 
Porte, per auas merum infusum accersit, etc., non 
ita recta. At Reg. secundus, εισερχόμενος. Portge, 
per quas merum advectum aecersit, eto., bene. Mox 
quinque mss., ταύτας τρέπεσθαι είς όλολυγήν. Editi, 
ταύτας τρέφεσθαι είς όλολυγμόν. 

(97) Antiqui duo libri cum editia, οίκητήρια, do-
miciiia. Alii tres, αισθητήρια, sensus. In illia, quffl 
mox sequuntur, α'ίτινες τεταραγμέναι, videtur inesse 
εναλλαγή, seu mutatio numeri. Siquidem euperiue 
legitur in eingulari, τής ψυχής, et tamen hio scri-
bitur, αίτινες, qu& animx. 

(98) Godex unus, έν κλόνψ καί έν σάλφ. 

D (99) Sio edili et codicee tres. Colb. primug, Τίνες 
δέ είσιν ol. Reg. eeconduB, Τίνες δέ ούτοι, οί. Haud 
longe editi et Reg. primus. καί ένηλλαγμένος. Reli-
qui quatuor mes., χαί ένηλλαγμένως. 

(1) Godices tree, έπί, Ibidem duo mes., του έπι-
καιομένου. Rureus boo ipso in looo quinque mss., 
εξέπεσαν. Editi, έξέπεσον. 

(2) Godex unus, διά τούτο ούν. Statim uterque 
Gombef. et alii mas. noetri eimul cum editis babent, 
καί δι' αύτοΰ σωθή σονται, et fftr $utn saluiem conse-
quentur. Aliquanto post editi et Golb. primus, διά 
τήν εαυτών. Alii quatuor mas., διά τήν αυτών. 

(3) Editl et Reg. eeoundus, Έκλείποιεν. At in allia 
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άνομοι, ώστε μή όπάρχειν αυτούς* ούχ ώς ε*ς Α non quod abeant in nihilum, sed quod eemovean-
άφανισμόν χωρήσαι, άλλ' ώς τής επισκοπής τού θεού 
χωρισθήναι, δστις έστιν 6 άληθινώς ών* τί έρούσιν 
οί βασιλείς αυτών, τοσαύτην διαφοράν βλέποντες τών 
τε εθνών καί τής Χιών ; "Η δηλονότι είς συναίσθησιν 
ήξουσιν. δτι ο\ μέν χατά τά έθνη περιπατούντες, έν 
σάλφ είσι διά τήν εαυτών κακίαν* οί δέ τδν νούν 
εαυτών κεκαθαρμένον έχοντες» δς ονομάζεται (4) 
Σιών* επειδή έκεΐθέν έστι τδ σκοπευτή ρ ιον πάσης φύ
σεως. Οίον γάρ άπδ τίνος άκρωρε(ας τής τού νού 
δψηλότητος θεωρείται μέν δ κόσμος, και ή περί τδν 
αύτδν (5) ευταξία, καί διά τούτων δ θεός* θεωρείται 
δέ τά τού βίου πράγματα, καί ή έν τούτοις ευτέλεια. 
Ώς ούν δ νους δ βεβαπτισμένος τφ οΓνφ, καί τοΤς 
λοιποις πάθεσι, πίπτει ύπδ .τής μέθης* ούτως δ κα
θαρός έχει θεμελιωτήν έχυτού τόν θεόν. Καί (6) δι' ~ 
αυτού οί ταπεινεί τού λαού σωθή σονται. Μακά
ριοι γάρ οί πτωχοί* καί ούαί τοις πλουτούσιν, δτι άπέχουσι τήν παράκλησιν αυτών. 

tur a conepectu Dei, qui ille ipsa est, qui vere est: 
quiddicturi sunt reges eorum,tantam illam gentiura 
et Sion diversitatem videntee? Nonne intelligcni eoa 
qui gentium more ambulant, agitari et cooturbari 
ob euam ipsorum nequitiam, eos vero quorum 
mena purgata eet, tranquilloa ease et pacatoa : 
qua3 mens appellatur Sion,quod inde natura omnie 
inepiciatur.Nam a raentia sublimitate velut a aum-
mo vertice et mundus et rectua illiue ordo consi-
deratur, et per haec Deue. Quinetiam rea mundi et 
earum vilitaa apectantur. Quemadmodum igitur 
animue vino aliisqua vitiis immersu8,pr© ebrietata 
cadit: itaanimue purus Deum babet aaiipaiasfan-
datorem. Et per eum humiles plebis salvabuntur. 
Beati eiquidem pauperee 8 7 : et v» divitibus,.quo-
niam recipiunt consolationem suam u . 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ I E ' (7). 
292. Τό ρήμα τής Μωαβίτιδος. Συνάγαγε τά περί 

τού Μωάβ, Ίνα δυνηθής πάσης τής κατ' αύτδν προ
φητείας τδν νούν έκλαβεΐν. Άπδ μέν τής Γενέσεως, 
τά περί Λώτ, έκ τής θυγατρδς τής πρεσβυτέρας γ ε ν 
νώντος τδν Μωάβ πατέρα Μωάβιτών* άπδ δέ τών 
Αριθμών, τά μετά τών χαλκούν δφιν. Άπήραν γάρ 
οί υΙοί Ισραήλ, καί παρενέβαλον έν 'ϋβώθ * καί 
έξάραντες έξ Ήβώθ, παρενέβαλον έν τή έρήμφ, 
ή έστι κατά πρόσωπον Μωάβ. Έτι (8) καί τά περί 
τού Βαλάκ, δς ήν υίδς Σεπφώρ, βασιλεύς Μωάβ. Βου- 1 

λόμενος διά τής κατάρας έξολοθρεύσαι τδν Ισραήλ, 
έξαπέστειλε πρδς Βαλαάμ υίόν Βεώρ ΙΙαθουρα, τδν 
οίωνοσκόπον, τής πορνείας καί είδωλολατρείας συμ
βουλον (9), δι' δν Έβεβηλώθη, φησίν, δ λαδς εις τάς 
θυγατέρας Μωάβ, καί έκαλεσαν αυτούς έπί_ θυ-
σίαις τών ειδώλων αυτών (10). 'Εξέτ̂ ΜΤο̂  καί^-ίά 
περί τής 'Ρούφ τής έκ τρύ Μα^ιτίκού σπέρματος 
προστιθεμένη τφ f̂ofkn t̂, καί έπί τοσούτον έξευγε-

_*Η{ομέν1|ς, ώς (11) ού μόνον τδν Δαβίδ, άλλά καί τόν 
Κύριον ημών άπ' αύτής άνατειλαι. Καί πειράθητι 
πανταχόθεν εδρειν τδ (3ήμα τής Μωαβίτιδος, έν ψ τά 
μέν άπειλητικώς, τά δέ κατ' έπαγγελίαν έσχημάτισεν 
δ λόγος. Μετ' επικαλύψεως δέ εΓρηται πάντα, Ίνα τδ 
κάλυμμα τδ έπί τή αναγνώσει τής Παλαιάς Διαθήκης 

CAPUT XV. 
292. Verbum Moabitidis. Collige simul ea qu» de 

Moab 8cribuatur,ut totiua prspbeti® qu® adveraua 
eum profertur intelligentiam poeeia conaequi. Ex 
Geaeai quidem qu« apectant ad Lot,qai ex filia eua 
natu majore genuit Moab Moabitarum patram 1 9 ; 
ex libro vero Numerorum, qu® poat erectum ear-
pentem saeum acciderunt. Nam Profecti sunt filji 
Israel, et caitramelati snni in Oboth; et abeunttstx 
Oboth, castrameUUi sunt in eremo, qux $$t tontra 

> faeiem Moab M . Adjicienda eunt etiaopnqo© refa-
runturde Balac M , qui erat Bephor ftti68,rex Moab. 
Hic cum Ieraelem vellet per^ar^er malediclionem, 
misit ad Balaam filium Beetia Pathura,bariolumM, 
cjueconeiJii quod da fertlcatione et idololatria datum 
erat, auctorem, pet quem,inquit, Populu*cum filia-

~b*s Uoab poUutm est, ac eum vocaverunt 6 0 1 ad 
sacrifUia idolorum suorum **. Peracrutare etiam 
qu® Bcribuntur de Rulh w , ex aemina prognata 
Moabitarum, que Ieraeli eociata est,et ad eam per-
veait geaarie claritatem, ut non David solum, aed 
etiam Dominus noaler ex ea originem IraxeritM . 
Atque operam da, ut undelibet eruas Moabitidie 
nomen, quo flgurate in 8oriptura exprimuntur alia 
quidem in comminationie modum, alia vero in 

κεί μενον, έάν λυπηθώ μεν άληθινώς επιστρεφόμενοι j ) modum pollicitationis. Oiota enim sunt omnia ob-
πρός Κύριον, περιαιρεθή ημών. ecure, ut velaman lectioni Veteria Teetamenti eu-
Perpoaitam a nobis auferatar, ei modo ad Dominam vere 0OQver8i,moleatia affioiamur. 

• "Mat tv , 3. « L u o . v i , 24. 8 8 Gen. xix, 37. » Num. xxi, 10,11. 8* Num. xxn, 2. ·* ibid. 5, 6. 
w Num.xxv, 1, 2. » Ruth. i, 3. « Mattb. i, 5. 

qoatuor mgf. et apud LXX iegitur, Έκλείποισαν. 
Aligaanto infra editi et duo msB., δ αληθινός ών. 
Alh trea msa., άληθινώς, raotiue. 

!
4| 8ic mai. omnea. Kditi, οΐ ονομάζονται. 
5) Editi, ή περί τού κόσμου. At mea. ut in con-

texta. 
(6) Vooulam καί ex oodicibue nonnullie addidi-

mos. Statim Reg. aecundai γάρ φησιν. Ibidem idem 
OOdex, υύαί τοις πλουσίοις. 

(7) Hio legitur in vetastiori Combeflaiano et in 
aliis tribue codioibus : "Ορασις δ', Visio quarta: 
apud Euaebium vero et apud LXX : Τδ ρήμα τδ 

κατά τής Μωαβίτιδος* Verbutn contra Xoabilidem. 
(8) Codex unus. Έστι. 
(9) Recentior Gombefisii oodex et duo alii mse. 

cum editia, σύμβολον. Uade iaterpres, idololatrim 
symbolum. Alter Gombefieii codex et Colb. eecun-
due, συμβουλον, idololatri» suasorem, auetorem, op-
time. 

(10) Godex U D U S oum utroque Gombef., καί 
έκαλεσεν αυτούς έπί θοσίαις τών ειδώλων αυτού, $t 
vocavii €0* ad sacrificia idolorum suorum. 

(11) Sio uterque Gombef. oum aliis tribus codioi-
bQB. Editi, έξευγενιζομένης πρδς. 



681 APPENDIX OPERUM 8. BA81LH MAGNI. 

293. V E R S . 1. Noctu peribtt Moabitis : noctu Α 
enim peribit murus Moabitidis.Quod noctu irrogatur 
Bupplicium,eolet esec acerbiue. Nam cum cuipiam 
aliquid accidit adverai interdiu,lux ipsa eorum qu« 
fiunt solatium est et lavamen : nux vero vel ex ae 
ipsa est quiddam triate et tetricum.Quod si aerum-
nas et ealamitates adjunctas habeat, dolorom et 
moleatiam non parum augot.Tibi igiiur velim anl-
mo fingae noclurnam hoatium irruptionem,et inopi-
nam incureionem, mulierum ac liberorum eervitu-
tem,opumdireplionem,c«dem eorum,qui in manue 
boaiium venerint, mocnium eversionem^acendium 
civitatis. noctu igitur peribit murus Moabitidis. Nam 
mcenium atnbitu vaetato, neceaaario etiam simul 
disperibunt qui eibi in ipsia proponebant eecurita-
•em. Y E R S . 2. Dolete igitur, iaquit,in vobismetipsis: ρ ούν 
peribit enim ei Deebon, ubi est ara ve%tra : illo as- *-%~ 
cendetis ad plorandum. Dolete in vobismctipsis. 
Beatua est quidem quisquis animam puram conse-
outus, nullam qu» eibi propria sit,habet mcerendi 
materiam : aed quoniam cbaritas non quterit quae 
aua eunt M ; dolente membro, dolet simul et ipse, 
simulque affligilur, et flet cum flentibue, juxta 
Apostolum °7, multo qui aote pecoaverant, nec 
ogerant poaniteDtiam lugentem. Qui ruraus a i t : 
Tristitia mihi magna esttet continuus dolorcordi meo 
pro fratribus meis, qui sunt cognati mei secundum 
caraem °*. Quod ei quiepiam non est ejuemodi,8ed 
in 8uis volutatur peccatis, hic suimet causa eit 
mcBstus, ut qui ab hoste ad versue quem est Juctatio, 
victus fuerit ei euperatue. Hujue tristitia letitiam 

293. Νυκτός άπολεΐται ή Μωαβΐτις* νυκτός 
γάρ άπολεΐται τό τείχος της Μωαβίτιδος. ΙΙεχρο-
τέρα ή κόλασις ή έν νυχτί προσαγο μένη. Ό μίέν γάρ 
έν ήμερα πάσχων τι τώο περιστατικών, αύτδ τδ φώς 
Ιχει παραμυθίαν τών γινομένων* ή δέ νύξ και χα6* 
έαυτήν (12) σκυθρωπό ν τι πράγμα* έάν δέ χαί 
πάθη προσλάβη και συμφοράς, πολλήν ποιεί τών αλ
γεινών τήν έπί δ οσ ιν. Νόησον ούν μοι νυκτερινήν ίφ-
οδον πολεμίων, άπροσδόκητον καταδρομήν, γυναικών 
και παίδων έξανδραποδισμόν, χρημάτων διαρπαγήν, 
φόνον τών είς χείρας άφικνουμένων, τείχους κατα-
στροφήν, έμπρησμόν πόλεως. Νυκτός ούν άπολεΐται 
τό τείχος τής Μωαβίτιδος. Τής γάρ τών τειχών περι
βολής έρημωθέντες, άναγκαίως καί οί τήν άπ' αυτών 
άσφάλειαν προβαλλόμενοι συναπολού/ται. Αυπεΐσθε 

(13) έφ' έαυτοΤς, φησίν* άπολεΐται γάρ και Δεη-
βών, ού δ βωμός υμών έκει άναβήσεσθε κλαίειν. 
Λυπεισθε έφ' έαυτοΐς. Μακάριος μέν Οστις xafta-
ράν έχων τήν ψυχήν εαυτού, μή έχει (14) οίκείαν 
δπόθεσιν λύπης* διά δέ τό τήν άγάπην μή ζητεΐν τδ 
εαυτής, πάσχοντος μέλους, συμπάσχων καί αυτός, 
καί συλλυπούμενος, καί κλαίων μετά κλαιόντων, κατά 
τόν 'Απόστολον. τδν πενθούντα πολλούς τών προ-
ημαρτηκότων, καί μή μετανοησάντων. Ό ς πάλιν λέ
γει· "Οτι λύπη μοί έστι μεγάλη, καί αδιάλειπτος 
οδύνη τή καρδία μου υπέρ τών αδελφών μου, τών 
συγγενών μου, (15) κατά σάρκα. Εί δέ τις μή τοι
ούτος έστιν, άλλά ταΐς ίδίαις άμαρτίαις έγκαλινδεΐται, 
ούτος έφ' έαυτψ λυπείσθω, νικωμένψ ύπδ τού 
εχθρού, πρός δν έστιν ή πάλη.Ή τούτου λύπη ευφραί
νει τόν ,χΌΐς διδασκαλικοΐς λόγοις ενάγοντα αύτδν είς 

parit ci filt ipsum doctrios verbis ad conscientiam C συναίσθησιν. Ός γάρ τά καίοντα καί κολάζοντα φάρ-
revocat.Quemadmodum-ojiiai pharmaca quae urunt 
et cruoiant, ulcera,fGetorenwjue ex pure effusum,et 
vulnera oorrupta exetergunt, oorporaque redduat 
magis idonea adeamquae suolooo flt obduotionebi: 
haud dissimilem eonsum habere mibi videturillud, 
Dolete inyobismetipsti: quod dicitur adversuseo8,qui 
sapientiae alicujus nomine gloriantur, cujusmodi 
Bunt baeresoum praesides, nootu pereuntes : quippe 
Omnut qui mala agit, odit lucem. et non venit ad 
luccm Ei qaoniam qui in nocte versantur, noote 
peribunt, nootu etiam excidit 602 eorum murue; 
boc eet, sophistica munimenia,quibii8 eubsidentes 
magaam quamdam seouritatem ex his obtendere 
videbantur. Dialectica enim veluti murus tuetur ao 
eervat bffireaes falsaecientia ionixas; quacollabente, JJ λύζειν ανάγκη τούς έαλωκότας. 
ululent neoaese est,qui capti fuerunt ac expugflati. έαυτοΐς, έπείπερ άπώλοντο 
Dolete igitur in vobismetipsis, cura perierint. 

μακα άνακαθαίρει τά έλκη, καί τήν άπδ τών πύων 
δυσωδίαν, καί τά διεφθαρμένα τραύματα, καί σώμα
τα έπιτηδειότερα ποιεί πρός τήν κατά τόπον (16) συν-
ούλωσιν τοιούτον έχειν μοι δοκεΐ νούν τ δ , Αυπεΐσθε 
έφ* έαυτοΐς, λ*γομεν·ύν .πρδς τούς μέγα φρονουντας 
έπί τινι σοφία, δποΐοί ε?σιν οί*Λών*α4ρέσεων π ρ ο -
εστώτες, οί νυκτός άπολλύμενοι, διότι Πάς φ τ ά ^αύ-
λα πράσσων, μισεί τό φώς, καί ούκ έρχεται πρδς 
τδ φώς. Καί επειδή έν νυκτί οντες, νυκτός άπολούν-
ται, νυκτός αυτών καί τδ τείχος πίπτει* τουτέστι, τά 
σοφιστικά όχυρώματα, οΐς ύποκαθήμενοι έδόκουν 
Ικανή ν τήν άπ' αυτών άσφάλειαν προβεβλήσθαι. Ή 
γάρ διαλεκτική τάς αιρέσεις τής ψευδωνύμου γνώ
σεως, ώσπερ τείχος, συντηρεί* ής διαπεσούσης, όλο-

Αυπεΐσθε, ούν έφ' 

8 8 I Cor. χιιι, 5. 8 7 Rom. Χ Ι Ι , 15, 8 8 Rom. ιχ, 2, 3. 9 0 Joan. Ι Ι Ι , 20. 

(12) Godex unue, καθ' έαυτήν μέν. Μοχ quinque 
mss., αλγεινών τήν έπίδοσιν. Editi, τήν έπίτασιν. 
Sabinde quatuor mss., νόησον ούν. Vocula ούν in 
vulgatis desideratur. 

(13) Ulorum, Αυπεΐσθε ούν, ea est sententia: Lu-
gete tam ob vestra peccata, quam ob aliena, Unde 
aliquanio infra dicitur : Αυπεΐσθε ούν έφ' έαυτοΐς, 
έπείπερ άπώλοντο. Dolele in vobismetipm ob interi-
tum eorufn. 

(14) Antiqui tree libri, μή εχη. 
(15) Editi et Reg. primus, συγγενών. Uierque 

Golb., συγγενών μου. Alii duo mss., συγγενών μου 
τών. 

(1Θ) Editi, τήν κατά τρόπον. At uterque Gombef. 
et ahi tres mss. ut in oontextu. Slatim edili, 
τό Αυπεΐσθαι έφ' έαυτοΐς έπί. At m88. tres ita ut edi-
dimua. 



633 GOMMBNT. IN ISAIAM PROPHETAM 

294. 'Απωλείας δέ άξιον χαί τδ Δεηβών (17), ένθα Α 
δ ναός δμών ψκοδόμητο. Νοούμεν τήν Διηβών , τη 
ερμηνεία προσέχοντες. Ερμηνεύεται δε ή Δεηβών (18), 
ρύσις αυτών. "Ωσπερ ούν δ τής αληθείας λύγος πά
γιος έστι και εδραίος, τεθεμελιωμένος καί μή μετα
κινούμενος* και δ τή πίστει έρριζωμένος παραβάλ
λεται άνθρώπψ θεμελιούντι έπί τήν πέτραν. Καί τδ 
μάννα δέ λέγεται είναι ώσει πάγος τής γής (19), τού 
θείου λύγου τδ συνεστδς καί εύτονον διά τής πήξεως 
παραδηλούντος. Ούτω τά εναντία δόγματα, καί αί 
συνήγοροι αυτών πιθανότητες, ρευστά καί αβέβαια 
έστιν, έστάναι (20) μή δυνάμενα· καί δ πατήρ τού 
ψεύδους έν τή άληθεία ούχ ϊστηκε. Τό ούν άστατον 
τού ψεύδους, (5ύσις ώνομάσθη. Λυπεί σθωσαν ούν οί τά 
τοιαύτα οίκοδομούντες * οί τούς περί θεού λόγους 

CAP. XV. 634 

294. Deebon quoque eat digna qu® pereat; ubi 
©dificatumest veetrum templum. Ad interpretatio-
nem cum attendimas animam,8uid ait Oeebon intel-
ligimus. Etenim ei interpreteria, Deebon idem sonat 
quod fiuxio eorum, Quemadmodum igitur veritatie 
eermo firmus eat et etabilia, fundaiua et immotae, 
ita et qui radicatua eat in fide, comparatur bomini 
fundamentum aupra peiram coJlocantif. Quin et 
manna fuiaae dicitur veluti terr» glaciea s,8criptura 
divina firmitatem quamdam et boliditatem percon-
gelationem ostendeate; sic dogmata contraria, aua-
sionesque eorum patronae, Quxa sunt et inatabilia, 
neo conaiatere queunt; et ipse mendacii paier in ve-
ritate non atetit8. Itaque meodacii instabilitas flaxio 
nominata eet. Doleant igitur qui talia edificant, et 

άστατους έχοντες, καί αστήρικτους. Τούτο γάρ έστι g a quibus de Deo aermonea habentur instabilea et 
τό θυσιαστήριον, δ καταδεδίκασται είς άπώλειαν τού inGrmi. Haec eat enim ara, adveraus qoam lata 
Δεηβών, ού δ βωμός ψκοδόμητο. Ανάβατε ούν κλαί
οντες* ουχί θύοντες, άλλά μεταμελόμενοι έφ' οΤς ποτε 
κακώς προσηύξασθε, δτι έγένετο ύμΤν ή προσευχή 
είς άμαρτίαν. Ό γάρ τή κτίσει λατρεύων παρά τόν 
κτίσαντα, καί μή προσκυνών μέν Τίόν, μηδέ διά τού 
Πού τόν Πατέρα, ιδια δέ πηγνύς δόγματα, καί έπ' 
άλλοτρίων θυσιαστηρίων προσφέρων εαυτού τήν θυ
σίαν τής αίνέσεως, δ τοιούτος κλαιέτω, τής κατά θεδν 
λύπης σωτηρίαν αύτψ άμεταμέλητον προξενούσης. 
Ού μόνον δέ τοις άπδ αίρετικών δογμάτων τήν περί 
θεού δόξαν συνειληχόσι ταύτα εΓρηται* άλλά καί δ'σοι 
τά (Ρευστά πράγματα αποδεχόμενοι (21), έπί τού
τοις έχουσι τήν ελπίδα, παρακούοντες μέν τού 
λέγοντος· Πλούτος έάν £έη, μή προστίθεσθε καρ 

aententia est ia ruinam Oeebon, ubi aediCcata eat 
ara. Ascendite igitur flentea nequaquam eacriflcia 
offerentea, sed pcenitentiam agentes ob preces, quaa 
olim male adhibuistia : quippe precatio facta eat 
vobie in pcccalum. Quisquis enim creaturam colit 
loco Greatoria4, nec adorat Filium, neque Patrem 
per Filium, aed propria sibi atruit dogmata, et in 
aria extraneia laudationia au« hoatiam offert,ia fleat, 
cum tristitia que secundum Deum eat,ealutem baud 
pcenitendam coaciliatura sibi ait. H«o autem nos 
de iia aolum diota sunt qui suam de Deo opinionam 
mutuati aunt ex baereticorum placitia: verum, etiam 
de quibuscunque, qui res fluxas probantea, euam 
epem in bis reponunt, nequaquam eiobtemperantes 

δίαν (22)· έπτοημένοι δέ περί τήν δόξαν τής σαρ- C qui dicit : Divitix si afflnant, notiU cor apponere s ; 
κός, ήτις έστί χόρτος καί ή δόξα αυτών ώς άνθος 
χόρτου. Τοιούτον δέ έστι καί τδ έν σαρκί καί αΊματι 
κάλλος, έφ' ψ μέγα φρονεί ή κάκόφρων γυνή, παρα-
βαλλομένη ένωτίψ έν £ινί δός. Καί δ'λω^^ασι τσϊς 
εσφαλμένοι ς εφαρμόσει τδ ^σηζ^ν _5νομα, ώς τούς 
εσφαλμένους^ βί^ϋΐ ^ 0 1 τ ι < εύστόχως έπί 
τού Δεηβών εχειν τδ θυσιαστήριον. Κλαίοντες ούν 
άναβαινέτωσαν οί έπ' αύτψ ποτε μέγα φρονούντες. 

295. Έπί Ναβαύ (23) τής Μωαβίτιδος δλογύ-
ζετε . Έπι πάσης κεφαλής φαλάκρωμα· πάντες 
βραχίονες κατατετμημένοι . Έν ταΤς πλατείαις 
αύτής περιζώσασθε σάκκους , καί κόπτεσθε έπί 
τών δωμάτων αύτής, καί έν ταΤς βυμαΐς αύτής D ploratu. Quid clamavit Esebon, et Eleale: xuqxu ad 
πάντες ολολύζετε μετά κλαυθμού . "Οτι κέκραγεν Jassa audiUi est νοχ ejui. Propter hoc lumbui Moa-

1 Matth. vii, 24. 1 Kxod. xvi, 14. * Joan. vni, 44. 4 Rom. i, 25. 1 Peal. uu, 11. · Isa. xx, 6. 

iis quoque, qui splendorem carnia et gloriam ultra 
modum admirantur, qae fenum est, et gloria eoram 
ut flos feni e. Talif eot etiam carnis et saDguinia 
pulchritadQ, ta qfia mulier inaipiena, que compara-
tur inauri in naribus auis7, eese effert. Et in sum-
ma, omnibua qui in errorem incidunt, accommo-
dari poterit Domen Deebon; adeo ut dixerit quia 
non ioepte, eoa,qui eive vita aivo aermone aberrant, 
In Deebon aram habere. Flentee igitur aacendant 
qui ob id ipeum quondam efferebantar. 

295. V E R S . 3-9. Super Nabay Moabiiidis ululatt. 
Super omne caput calvilium : omnia brachia excisa. 
In plateii ejus eircumcingimini saccis, et plangite 
super tecta ejus, et in vicis ejus otnnes ululale cum 

T Prov. xi, 22. 
(17) Vooi Δεηβών modo prefigitur articuluB femi-

ninua, modo neuter, non ln diveraia modo codicl-
bua, sed etiam in uno et aodem libro. Mox Reg. 
eecundue, Νοούιιεν δέ τό Δεηβών. 

(18) Antiqui ααο libri, ή Δεηβών. Abest articulua 
a vulgatia. lbldem trea maa., δρασις, Dubon visio. 
Alii duo oum editie, 0ύσις, Diebon fluxio. 

(19) Bditi aimui et mae., τής γής. Sad Combofi-
aiua, homo ad mciandum aemper paratieaimue, 
buao looum ita ex saoro texto emandandom oeaaat, 
έπί γής τής, ticut glacies tuper Urraau 8ed quid ne-

0Θ88Θ sit emendare, non video : oum aententia per 
ae iine ullo additamonto aperta ait. Statim tres 
ID88., πήξεως δηλούντες. 

ί20) Libri veteres, έστάναι. Editi, ίστάναι. 
21) Godex uaue, υποδεχόμενοι. 
22) Antiqui duo libn, καρδίαα. Ne adh&reatis 

corde. 
(23) Editi, Ναβαν pro guo in antiquiore Combe-

fieii libro et ia tribua aliia legitur Ναβαύ* neo aaoas 
editam roperitur apud LXX. 
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bitidi* 6 0 3 clamat: anima ejus cognoscet: cor Moa- χ Έσεβών 
bitidis clamat in se tuque ad Segor. Viiula enim tnma 
est in ascensu Luith. Ad te flentes ascendent via Aru-
niim : ciamal corurilio, et concnssio. Aqua Nebrim 
deserta erit: herba xiquidem viridii non erit. Nunquid 
et bic salvanda estl Inducam enimsuper vallem Ara-
bes, et capient eani. AUigit tnim clamor lerminum 
Moabitidis Gallim, ei ululaius ejus. Aqua autem 
Deebon replebitur sanguine. Indncam namque tuper 
Deebon Arabes, et tollatn semen Moab, et Ariel£et 
residuum Adama mittam quasi reptilia in terram. In-
vitat ad triatitiam qu® eecundum Deum est βοβ·, 
qui perhumani inteilectus commenta prolapai eunt 
in errorea; nec se premieerunt Spiritua proeidio,ut 
ululatu proeequeretur terram pestilentium magi-
etrorum. Eteaim perNabay taleaindicare mihivide-ρ ώς ερπετά έπί τή 
tur Scriptura, quod Nabay nomine sessionis inter- — 1 — ~ " 
pretentur. Sant enizn nonnulli, qui cum sophismati-
bua doloeis et fucum facientibus sedent et pravis auis 
oolloquiis nonnuoquam oorrumpuot bonos morea1, 
Oportet itaque ut i i qui perversia illorum dogmati-
bua imbuti eunt, agant poenitentiam, ululentque 
ob eam doctrioam, de qua valde auperbiebant. Nam 
verborum borum, Super omnecapul calvilium, ie eat 
aenaus, ut debeant niagietroa auoa deeerere, ao-
cepto ab eia ornamento se spoliare, raonita ipsorum 
ad doclr i n am practioam spectan tia boao vita iaali tu to 
elevare, et eermone aano quasi reeecare, ut bracbia 
omnia sint excisa, hoo est, precepta practioa sano 
eermone oonfutentur pravis documentia divieia, et 
particulatim expenaie. Sed quia a pravie deducti 

χαί Έλεαλή · Ιως Ίασσά ήκούσθη ή 
φωνή αύτής. Διά τούτο ή οσφύς τής Μωαβίτιδος 
poqi, ή ψυχή αύτής γνώσεται· ή καρδία τής Μωα
βίτιδος βο? έν εαυτή έως Σηγώρ. Δάμαλις γάρ 
τριετής έστιν έπί τής αναβάσεως τής Λουίδ (24). 
Πρδς σέ κλαίοντες άναβήσονται τή δδψ 9 Α ρου
ν ιείμ * βο$ σύντριμμα καί συσσεισμδς. Τδ ΰδωρ 
τής Νεβρίμ έρημον έσται. Χόρτος γάρ χλωρδς ούκ 
έσται. Μή καί ούτω μέλλει σωθήναι; Έπάξω γάρ 
έπί τήν φάραγγα "Αραβας, καί καταλήψονται αυ
τήν. Συνήψε γάρ ή βοή τδ δριον τής Μωαβίτιδος 
τής Γαλλ'ιμ, καί δλολυγμδς αύτής. Τδ δέ ύδωρ 
τδ Δεηβών πλησθήσεται αίματος. 'Κπαξω γάρ έπί 
Δεηβών "Αραβας, καί άρω τδ σπέρμα Μωάβ, καί 
Άραήλ, καί τδ κατάλειμμα Άδαμα άποστελώ, 

ιν γήν. Έπί τήν κατά θεδν λύ -
πην προτρέπει τούς άπδ τών έπινοιών τού ανθρω
πίνου (25) νού εσφαλμένους, καί μή έπιδεδωκότας 
εαυτούς τή ωφελεία τού Πνεύματος, ίνα δλολύξωσιν 
έπί τήν γήν τών λοιμών διδασκάλων. Τήν γάρ Ναβαύ 
τούτους μοι δοκεΤ δ λόγος αϊνίσσεσθαι, διά τδ έρμη-
νεύεσθαι τήν Ναβαυ έγκαθισμόν (26(. Βίσί γάρ τίνες 
ο\ μετά δολίων σοφισμάτων έγκαθεζόμενοι, καί ταις 
κακαΐς δμιλίαις αυτών έσθ' δτε φθείροντες ήθη χρη
στά. Δει ούν μεταμελεϊσθαι τούς τοις πονηροΐς εκεί
νων μαθητευθέντας δόγμασι, καί όλολύζειν έπί τή 
διδασκαλία έφ' ή μέγα έφρόνουν. Τούτο γάρ έστι τδ, 
Έπί πάσης κεφαλής φαλάκρωμα, τδ τούς διδασκά
λους άπο£(5ίπτειν, καί γυμνούς τού άπ' αυτών κόσμου 
εαυτούς ποιειν, καί διά τής αγαθής πολιτείας έ{ευ-
τελίζειν τάς εκείνων δποθήκας τών πρακτικών διδα-

fuerunt per viam latato, ideo eos qui probatum vite? C γμάτων, καί οίονεί κατατέμνειν τψ δγιεϊ λόγψ, Ινα 
genue aunt amplexi, ptangere in plateie jubet, ob 
euavitatem rerum quibus ad voluptatem pellecti 
euot, pceoitentiam agentes, lugeotes quidem in 
platea inquireotea vero viam angustam et atnctam, 
ut poBnitentia ritc peracta, circumcingantur eaccia, 
eamptoque lugubri babitu, effioiant ut per ree 
ipeas vieibilee olamet iumbus, in iia locie in qui-
bua aberravere, pcBnitentiae sue veatigia relinquen-
tee. Ineuper [super omni tecto et in omnibus vicis 
cum fletu ululare juasi aunt. Nam excelsae et ina-
nea disciplinae vocavii tecta: at oogitationum quaei 
divisiones vioos Moabitidis dixtt. 
σωσι τήν όσφύν, έν οΓς έπλανήθησαν τόποις 
παντός δώματος έκελεύσθησαν καί έν πάσαις 
διάκενα 
τιδος. 

296. Sive igitur quia aeoendarit in altitudines qua3 D 

ώσι πάντες βραχίονες κατατετμημένοι, τουτέστιν, αϊ 
πρακτικαί δποθήχαι τψ ύγιαίνοντι λόγψ είς έλιγχον 
άγομεναι διά τής διαιρέσεως, καί τής κατά μικρόν 
εξετάσεως τών κακών διδαγμάτων. Επειδή δέ διά 
τής πλατείας δύο* ήγσντο παρά τών πονηρών, τού
τους (27) τδν βεβασανισμένον βίσν πρσηρημένους κε
λεύει κόπτεσθαι έν ταΐς πλατείαις, έπί τη ψυχαγω
γία τών πρός ήδονήν φερόντων μεταμελομένους, καί 
κοπτομένους μέν έπί τή πλατεία, έκζητούντας δέ τήν 
στενήν καί τεθλιμμένη ν, Ίνα ορθώς μετανοούν τ ες πε-
ριζώσωνται σάκκους, καί πενθικόν άναλαβόντες (28) 
σχήμα, οίονεί διά αυτών τών δρωμένων βο$ν ποιη

τής μετανοίας εαυτών τά Ίχνη καταλιμπάκοντες. Καί έπί 
ταΤς ρ'ύμαις όλολύζειν μετά κλαυθμού. Τά γάρ δψηλά 

τών μαθημάτων δώματα ώνόμασε* τάς δέ οίονεί διαιρέσεις τών νοημάτων ρύμας τής Μωαβί-

296. ΕΠτε ούν τις έπί υψωμάτων έγένετο έπαιρο-

• II Cor. vn f 10. · I Cor. xv, 33. 

(24) R*cenlior Gomboffeli codex et editi, τού 
Αουΐθ. Alii tree mss., τής Λουΐθ. Vocea lllas, quibue 
bio nomioa propria signiflcantur, alitar in aliia 
libria ecriptas invenimua. 

(25) Editi, τού άνθρωπου. Uterqiie Combef. et alii 
trea, τού ανθρωπίνου. 

(26) Vocem έγκαθισμόν reddidimua sessionem. Ea 
enim vox ad exprimendum ejus looi sensum eatia 
idonea vidotur; oum obaourum non ait aoriptorem 

respexieee ad magietroe, qui nonnunquam, atanti-
bua diBcipulie, sedent. 

(27) Ra mss. plerique omoee. Editi, παρά τών 
πονηρών τούτους ηγεμόνων- haud recte. 

(28) Veterea quinque libri, άναλαοωνται. Editi, 
άναλαβόντες. Ibidem conjunctio καί anta vooem 
οίονεί legitur in Reg. aecundo. Subinde Reg. ter-
tiua, βο$ν ποιήσωσι, bene, ut nobifl videtur. fiditi 
et alii mse., ποιήσοοσι. 
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μένων χατά της γνώσεως τοΰ θεου, είτε έν διαλεκτι
κή τινι λόγων διαιρέσει χαί προβλημάτων ευκρινώς 
δοχούντων διαλαμβάνειν περι έκαστου τών προκει
μένων, έχ μετανοίας δλολυζέτω, Ίνα πλήρωση τδ γε-
γραμμένυν έν ταις πλατείας, χαι έπ: τών δωμάτων, 
και έν (29) πάσαις ταις ρύμαις τοΰ λόγου προστάσ-
σοντος κεκραγέναι. Αιά τούτο δέ δει ταύτα γίνεσθαι, 
επειδή κέκραγεν Έσεβών (30) * Έσεβών μέν γάρ 
ερμηνεύεται λογισμός* Έλεαλή δέ, θεού άνάβασις* 
Ίασσά δέ, γεγονυια εντολή. Κέκραγεν ούν Έσεβών, 
τουτέστι, φανερώς διαμαρτύρεται, δ'τι ανθρωπινοί 
είσι λογισμοί, καί ού θείων μυστηρίων αποκαλύψεις 
τά διδάγματα τών Μωαβιτών. Καί Έλεαλή. Καί 
αύτη διά τών πραγμάτων κέκραγεν, δτι θεού καταν-
αισχυντούσι καί κατεπαίρονται οί εκείνοις τοΤς μα-
θήμασιν εαυτούς έπιδιδόντες. Τούτο γάρ έστι, θεού 
άνάβασις, ή έπί τά ύψη (31) τή/; όπερηφανίας 
έπαρσις. Καί Ίασσά. Εί καί δοκεΐ γεγονυια εν
τολή εΤναι, άλλά κατά άλήθειαν ούκ εντολή * σχη
ματισμός δέ τις περί βίον ακριβείας, πρδς πιθανό
τητα καί παραδοχή ν τών πονηρών (32) άπδ τού πο
νηρού φρονήματος υποβαλλομένων διδαγμάτων. Διά 
τούτο έν τοΐς κατόπιν εΓρηται * Πάντες βραχίονες 
κατατετμημένοι * Ίνα εΓ τις πονηρός διδάσκαλος έν 
ψευδοδοζίαις έξαπατών τάς ψυχάς τών επομένων, βίψ 
δέ δοκών προσέχειν (33) άκριδεστέρψ, οί μεταμελη-
θέντες έπί τψ τοιούτψ διδασκάλψ εαυτούς έπιδεδω-
κέναι, κατακόψωσιν εαυτών μέν τούς βραχίονας, τουτ
έστι, τό πρακτικόν είδος τής πολιτείας. Άποκείρον-
ται δέ αυτού οίονεί κόμη ν, καί άλλοτριώσουσι (34) τού 
εαυτών σώματος* διότι άντί κεφαλήc είσιν οί προ-
εστώτες τού σώματος τών Εκκλησιών. Καί νύν τοί
νυν Ίασσά κέκραγεν* δτι δέλεαρ έστι πρδς τήν τής 
αληθείας πιθανότητα ή κατά τήν πολιτείαν έπιδεικνυ-
μένη (35) ακρίβεια. Τούτο ούν έστι τδ aiuov τού 
όλολύζειν μετά κλαυθμού, δτι κέκραγεν *β*ί«βών καί 
Έλεαλή έως Ίασαά. 

297. A i i ' τοΰτο^ή οσφύς τής Μωαβίτιδος βο?. 
ΤΗ όσ^ύς πολλαχού άντί τών γεννητικών λαμβάνε
ται · "Έτι γάρ έν τή δσφόϊ τού πατρός αυτού ήν 
(δηλονότι · δ Αευΐ τού Αβραάμ), δτε συνήντησεν 
αύτψ. Μελχισεδεκ. Καί Έστωσαν αί όσφύες δμών 
περιεζωσμέναι. Νοούμεν, δτι αίνίσσεται συστεΐλαι 
τάς εις γέννησιν ύπουργούσας ορέξεις. Τδ ούν πέν
θος τδ έπικείμενον τή Μωαβίτιδι, αίτιον γινόμενον 
τού σώφρονος βίου, βο? έπί τή (36) κραυγή τής Έσε
βών καί Έλεαλή καί Ίασσά. Ή ψυχή αυτής, φησί, 
γνώσεται. "Ηδη προκοπή ν τών τά προειρη μένα έπί 
τή μετάνοια πεποιηκότων δ λόγος εμφαίνει. Καί, 

ΒΘ extollunt adversueDei scientiam l f , s i ve occupa-
tus fuerit in dialectica quadam partitione verborum 
et problematum, quae de siogulia rebue propoaitis 
diatincte traotare videntur, ululet pcsnituB ductus ; 
ut quod eoriptum est impJeat; quippe in plateie,et 
euper tecta, et in omnibua vicis clamorem edi jubet 
Scriptura. Idcirco autem b » c fieri oportet, quia 
clamavit; Eaebon enim.ei quis interpretetur, sonat 
ratiocination$m, Eleale autem, Dei ascensum; Jaesa 
vero, faclum prxceptum. Glamavit igitur Eeebon, 
boo 6 0 4 eet, Moabitarura documonta ratiocina-
tionea humanas esse manifeeto declarat, non divi-
norum myeteriorum revelationee. Et Eleale. Alque 
h » c reipea clamavit, eos qui ad illas dieciplinaa 
menlem appellunt, adversue Deum impudenter 
agere,8eque contra eum efferre.Huncenim eensum 
indicat Dei aseensus, oou animue ad superb i® fa-
stigia elatus. Et Jassa. Btei videtur esie factum 
prxceptum, tamen revera praeceptura impletum non 
eat:eed est eimulatio quedam dil igentis circa vite 
rat ionem ; qua prava documenta ab animo pravo 
euggesta, euaderi et ezcipi queant. Eam ob causam 
dictum eat eupra V E R S . 2 : Omnia brachia excisa, ut 
e iquie raalua magieter opinionibua falaie deceperit 
eectatorum animas.aed accuratius vit-e institutam 
amplecti videatur,tamea i i quos pcenituit adbeeeiBBe 
ejusmodi magietro, resecent gua ipsorum brachia, 
booast,vivendi genue practicum.Geterum detoodent 
ejus quaei comam, eamque a auo corpore eepara-
bunt: quandoquidem qui corpori Eooleeiarum praa-
flciuntar, iidem loco capitia eunt. Itaque olamat 
etiamnum Jaaaa, quod ingaaa « tudiura circa vite 
rationem adbibitum, iUttrlazn quoddam sit ad per-
euadendam veritateia.ilaso eet igitur causaejulandl 
oum planotu,qaod clamavit Esebon et Eleale ueque 
Jaaea. 

297. Propter hoc lambui Moabitidis clamat. In 
plerisque locie lumbua eamitur pro genitalibua 
membris : Adhuc enim in lumbis patris sui erat, 
nimirum Lavi filius Abrab», quando obviavit ei 
Melchisedeeh Et, sint lumbi vesiri prxcincti ". 
Intelligimua indicari , appetitue qui generationi 
Bubeerviunt, repriniendos ease.LuctuB igitur Moa-
bitidi imminena,qui cauea eet et origu continentie 
et pudicae v i te , clamat ob vooiferationem Eaebon et 
Eleale et Jasaa. Anitna ejus, inquit, cognoscet. J a m 
Soriptura progreBBum oatendit eorum.qui prodicta 
per poBnitentiam ezeacuti aant, Et Cor Moabitidis 

«· I I Cor. x, 5. ·· flebp. V I I , 10. " Luo. xn, 35. 

(29) Godicee tres, καί έπί. 
(30) Edili, Έσεβών καί Έλεαλή εως Ίασσά. Sed 

illa, καί Έλεαλή έως Ίασσά, in mee. non reperiun-
tur; ob idqua delenda judicavimue. 

(31) Godex unue. έπί τά δ ψηλά. 
(32) Antiqui tree libri ? πειρασμών, lbidem ediil, 

άπδ τού εναντίου, ab animo advtrto. Ai quinqne 
m88., άπδ τού πονηρού. 

(33) Editi, προέχειν. Libri veteres, προσέχειν. 
(34) Editi. άποκεΐρωνται δέ εαυτούς οΙονεΎ κόμην, 

καί άλλοτριωσωσι. At noetri quinque maa. ut in 
contextu. 

(35) Codicee aliquot, ένδεικνυμενη. Nec ita multo 
post editi, δ άσφύς. Al mae., ή οσφύς. 

(36) Antiqui duo libri, τής. Alii tree cum editie, 
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clamat in se usque ad Segor. Est autcm Segor is i 

ipee locus ad quem Lot e Sodomie egreesue, per-
veniro potuit. Volebant enim angeli in montem ut 
oonscenderet, eique dicebant : Satvam fac tuam 
ipsius animam. Ne respicias retro : nec stes in 
omni circumjacenle regione. In montem te r$cipe, ne 
forte simul comprehendarU. Ule autem dixit: Quxso> 
Pominc, ue apprehendant me hxc mala, et moriar. 
Ecce civiias Itxc prope eu, ut conjugiam ego huc. 
Nonne parvo estf Et vivet anima mea u.Eam ob rem 
Yocatum est nomea urbis, Segor : hoc est, parva. 
Glamat igiiur cor Moabitidis ueque ad Segor, quae 
nunc in Palestina finibus jaoet.Strenuam itaque ac 
efficacem pcenitentiam, aive gravem luctum ob 
suorum malefactorum plagam editum ob oculos 
ponens Scriptura, nobis patefacit iniervallum, ad 
quod usque exaudilus est Moabilidia clamor. 6 0 5 
Invitat autem poenitentia, ut quis priua in se ipao 
olamet, corque suum coaterat; deindc etiam ut 
pccnitentiee su» modum audiendum curet,eumque 
notum efficiat, ad bonum exemplum aliie praeetan-
dum. Vitula enim trima eti% hoo est, perfecta est, 
quod ad etatem attiaet. Nazn trima vitula jam 
generare, jugoque collum subniittere poteat.Itaque 
ut doceat id eorum,qui converti posaant.proprium 
esse, ut humana «tate perfecti sint et adulti, pol-
leaotque ratione, qua ee veritatis jugo subjicere 
possint,dixit vitulam trimam.Qui eaim per atatem 
noadum assecutus -est humanam perfectionem, 
necdampoaaidei mentem perfectam,sed imperfectua 
est ob minorem ©tatem, neque ab eo exiguntur 
pcenitentiae opera. Quapropter et ia Genesi Abrabam 
a Deo aignum requireate, et dicente : Dominaior 
Domine, quomodo sciam me hxreditatem terrx esse 
aceepturumf Deus dixit : Accipe mihi juvencam 
trimam et arielem trimum 1 4 : qnippe in tribus 
anoia perfectionem constituebat animalium, et 
idoaeam generandi facultatem eligebat.Sed turturi 
et columba* nullum praescripeit temporia spatium15, 
quod h»o animalia genarare statim inoipiant. 

298. In ascensu autem Luith flentes ascendent. 
Fletue bonua initium cat laetitiae; et tristitia, quae 
aeoundum Deum eat; initium eat asceneua, et ejas 
qui ad euperna fit progresaua.Quamobrem et Apo-
stolue laetatur caasa oorum,qui fuerant coatristati, 
oum videret eoa euia ipaius aermonibus ad auorum 
delictorum oonscientiam fuiase adductos,etadearu 
qua3 secundum Deum eet triatitiam inductoa 145,videli-

» Gen. xix, 17-20. 4 4 Gen. xv, 8,9. » ibid. 9. 

(37) Godex unue cum oditis, έν αυτή. Alii qua-
tuor, έν εαυτή. Haud looge nostri mse., και είπον 
αύτφ. Editi, χαί είπαν. 

(38) Ita uterque Combef. et alii tree codices. Vox 
με in editia deeideratur. Nota interrogationie, 
apud LXX ponitur, hoc modo : Ού μικρά έστι; 
Honne parva est t Sed neo Duceus in Regiia suia 
codioibae, nec noe in noBiris talem notam inve-

Ή καρδία τής Μωαβίτιδος βο? iv εαυτή (37) Εως 
Σηγώρ. Έστι δέ ή Σηγώρ αύτη, ένθα Αώτ άπδ Σο
δόμων έξελθών, φθάσαι δεδύνηται. 01 μέν γάρ άγγε
λοι έβούλοντο είς τδ δρος αναβαίνει ν , χαί είπον αύτψ· 
Σώζε τήν εαυτού ψυχήν. Μή περιβλέψης είς τά 
οπίσω, μηδέ στης έν πάση τή περιχώρφ. Εις τδ 
βρος σώζου, μήποτε συμπαραληφθής. Ό δέ είπε* 
Δέομαι, Κύριε, μή χαταλάβη με τά κακά, χαί απο
θάνω. Ιδού ή πόλις αύτη εγγύς, τού καταφυ-
γειν με (38) έχει. Ού μικρά έστι; Καί ζήσεται ή 
ψυχή μου. Διά τούτο εκλήθη τδ δνομα τής πόλεως, 
Σηγώρ* τουτέστι, μικρά. Βο? ούν ή καρδία τής Μωα
βίτιδος έως Ι^ηγώρ, ήτις έπί (39) τοΤς όριοις ήδη 
κείται τής Παλαιστίνης. Τήν ούν ίσχυράν καί εύτο-
νον μετάνοιαν, ή τόν βαρύν θρήνον, τδν άπδ τής 

^ πληγής τών κακώς αυτή πεπραγμένων, ένδεικνύμε-
νος ό λόγος, τό διάστημα ήμιν ύποφαίνει, μέχρι τ ί 
νος ακουστή γίνεται ή βοή τής Μωάβ (40). Καλεί δέ 
ή μετάνοια, τδ πρότερον έν έαυτψ τινα βοήσαι, 
καί εαυτού σύντριψα ι τήν καρδίαν έπειτα καί υπέρ 
τού άλλοις αγαθόν γενέσθαι υπόδειγμα, έξάκουστον 
εαυτού κατασχευάσαι, χαί δημοσίευσα ι τδν τρόπον 
τής μετανοίας. Δάμαλις γάρ τριετής έστι, τουτέστι, 
τελεία έστί καθ1 ήλικίαν. 'Π γάρ τριετής δάμαλις 
ήδη τοΰ γεννών δύναμιν έχει, καί τού όπέχειν τδν 
τράχηλον τφ ζυγψ. "Ινα ούν δείξη ίδιον (41) τών δυ
ναμένων έπιστρέφειν τδ τετελειώσθαι μέν κατά τήν 
τοΰ άνθρωπου ήλικίαν, έχειν δέ τόν λόγον, δυνάμενον 
δποβαίνειν τψ ζυγψ τής αληθείας, εΓρηκε δάμαλιν 
τριετή. Ό γάρ μήπω διά τής ηλικίας τό έν άνθρώποις 
τε'λειον έσχηκώς, μηδέ τόν νούν άπηρτισμένον έχων, 

! άλλ' ατελής έστι διά σμικρότητα, ουδέ απαιτείται τά 
έργα τής μετανοίας. Διδ καί έν τή Γενέσει τού 
Αβραάμ ζητούντος σημειον παρά τού θεού, καί λέ
γοντος · Δέσποτα Κύριε, κατά τί γνώσομαι, δτι 
κληρονομήσω τήν γήν; εΐπεν (42) ό θεός * Αάβε 
μοι δάμαλιν τριετίζουσαν καί κριόν τριετίζοντα · 
έν τοΤς τρισίν έτεσι τό τέλειον τών ζώων καί τδ πρδς 
γέννησιν έπιτήδειον εκλεγόμενος. Τρυγόνα δέ καί 
περιστεράν χρόνψ ού περιέγραψε, διά τδ ευθύς τά 
ζώα ταύτα τής γεννήσεως άρχεσθαι. 

298. Έπί δέ τής αναβάσεως τής Αουΐθ κλαίον
τες άναβήσονται. Άρχή ευφροσύνης έστί τό κλαίειν 
καλώς, καί αναβάσεως καί προκοπής τής έπί τά 
άνω, ή κατά θεόν γινομένη λύπη. Διό καί δ Από
στολος ευφραίνεται (43) άπό τών λυπουμένων, δρών 

) είς συναίσθησιν άγοντας τούς εαυτού λόγους, καί 
ένεργαζομένους αύτοΤς τήν κατά θεόν λύπην μετά
νοιαν είς σωτηρίαν άμεταμέλητον. 01 γάρ κλαίοντες 

w I I Cor. νιι, 9. 

nirnus. 

S39) Godices aliquot, έν. 
40) Godex unuB, τής Μωαβίτιδος. 
41) Editi, δ'τι ίδιον. Vox δτι in msa. non repe-

ritur. 
(42) Veteree quatuor libri, εΐπεν δέ. 
(43) Editi, ηύφραίνετο. At mss. qainqae, ευφραί

νεται. 
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έπί τοις κακοΐς Εργοις, καί ταΐς κακαΐς αυτών (44) J 
διανοίαις, ούκέτι μεν καταβήσονται, ουδέ είσελεδσον-
ται είς τ ι κατώτατα τής γής· άναβήσονται δέ οίονεί 
χειραγωγ'α τή πρδς τδ (45) άνω υψώσει τή κατά 
θεδν λύπη κεχρημένοι. Βο$ δέ σύντριμμα καί συσ-
σεισμός. Ό γάρ διελέγξας καί καθαψάμενος λύγος 
συντρίβει τδ πονηρόν φρόνημα, καί οίον σάλον τινά 
τοΐς λογισμοΐς τοΐς κακώς έμπεφυκόσιν έμποιεΐ, πρδς 
τδ τούς μέν έκριζωθήναι, τούς δέ υγιείς (46) λόγους 
άντεισαχΟηναι. Διά τούτο Καρδίαν συντετριμμένη ν 
καί τεταπεινωμένην δ " θεός ούκ έξουδεοώσνι. 
Συνεστηκυίας μεν γάρ καί μηδέπω διασαλευομένης 
τής έν τψ άμαρτάνειν εξεως, ούτε κλαύσονται άμαρ-
τάνοντες, ούτε άναβήσονται πρδς τδ άνω* συντετριμ
μένης δέ τής μοχθηρας διαθέσεως, καί οίονεί σεισμόν 
τινα καί κλόνον έπί τοΐς πονηροΐς δόγμασι τής ψυ
χής παθούσης, ακουστή γίνεται ή βοή, έπ' ωφελεία 
τών ακουσμένων. 

299. Τό ύδωρ τής Νεβρίμ ίρημον έσται. Τό τής 
ψευδοδοξίας ύδωρ, πρότερον άφθόνως καί πολύ ρέον 
έπί βλάβη τών δεχόμενων, άφανισθήσεται, φησί, καί 
έρημον έσται. Εί δέ ήν είδέναι τήν δύναμιν τού ονό
ματος, ελήφθη άν τις αφορμή πρός τό μάλλον καθ-
ικίσθαι τής διανοίας τού προφητικού νού, καί έφαρ-
μόζεσθαι τοΐς πράγμασι τά έν τοΐς όνόμασι σημαι
νόμενα. ΙΙλήν δτι εναντίον έστί τδ ύδωρ τούτο τού 
ύδατος τής αναπαύσεως, έφ' ού εκτρέφει δ Κύριος 
τούς ύπ* αυτού πο ι μαινόμενους* καί τού ύδατος, ού 
δίδωσιν δ Κύριος τοΐς πιστεύουσιν είς αυτόν, ού δ 
καταξιωθείς πιειν, Ιχει έν έαυτψ πηγήν ύδατος άλλο-
μένου είς ζωήν αίώνιον. Ούτω δέ φαύλον καί ούδενδς 
άξιον τδ ύδωρ τούτο, δτι ουδέν άλλο ή χόρτον εκτρέ
φει (47), βς καί αύτδς ούκ έσται. Τουτέστιν, αϊ ψυ-
χαί, αϊ τήν πρόσκαιρον ταύτην καί ταχύ μαραινομέ-
νμν τού κόσμου δόξαν πεπαιδευμέναι, ταχύ άπανθή-
σουσι, τού οίονεί άρδοντος αύτάς λόγου έρι^μώθέντος. 
Μή καί ούτω μέλλει σωθήναι; Δείκνυσιν δ λόγος, 
δτι μέλλουσα σώζεαβαι ή Μωαβίτις, δδοΐς# τισι καί 
άγωγαΐς (48) σωθήσεται , καί τοΐς έπιπονωτέροις 
παιδεύμασιν έναχθήσεται εις σωτηρίαν. Τδ γάρ, 
Άπολεΐται ή Μοαβΐτις, καί, Νυκτός άπολεΐται, 
καί δσα άλλά εΓρηται, πρός τούτκ έχει τήν άναφοράν, 
δτι ταύτα γίνεται πρδς τδ σωθήναι αυτήν. Έπάξω 
γάρ έπί τήν φάραγγη "Αραβας. 01 μέν γάρ (49) 
πρότεροι διά τού κλαυθμού σωθή σονται* οί δέ τήν 
άμετανόητον καρδίαν έχοντες, διά τής έν τών Αρά
βων επαγόμενης πληγής. "Αραβες δέ, οί έσπέριοι. Έ 
τάχα αϊ έοικυΐαι (50) τψ σκότψ δυνάμεις Άραβες 
ενταύθα προσαγορεόονται * δι' ών αποστέλλονται αϊ 
παιδευτικαί πληγαί τοΤς τήν άμετανόητον καρδίαν 
Εχουσι. Συνήψε γάρ ή βοή τδ δριον τής Μωαβί-

» Peal. L , 19. *· Peal. xxn, 2. » Joan. ιν, 14. 

(44) Codicea omnee, αυτών. Editi, εαυτών. 
(45) Editi, πρδς τά. At mse., πρδς τό. 
(46) 8io mss. omnea. Editi, υγιαίνοντας. 
(47) Editi, έκθρέψει. Libri antiqui, εκτρέφει. 
(48) Sic mss. omnea. Editi, καί άγωγψ. Statim 

mee. tres, έναχθήσεται. Aline, συναχδήσεται. Editi 

cet ad poenitentiam ad salutem haud poonitendam. 
Nam qui lugent ob pr-iva opera, et ob porversas 
suas cogitationes, non amplius descendent, neque 
ingredienturin infimas torr*c partea.-aed ascendent, 
oaquae secundum Deum eat tristitia tanquam admi-
niculo quodam usi, quo evehant se eursum et at-
tollant. Clamat autem contritio et concussio. Sermo 
enim qui redarguit et objurgat, conterit pravam 
mentem,et quodammodo cogitationes vitioso insitas 
exagitat et concutit,ut ipsae quidem tollantur radi-
citua, eententia vero qu» eana ait introducatur. 
Quare Cor coniritum et humiliatum, Deus, nondtspi-
eies 11. Nam peccandi babitu stante, necdum 
conouaso,neque flebunt peccatores,neque ascendent 
ad auperiora; eed pravo affectu contriio, et anima 
veluti concussionem quamdam et perturbationem 
ob perversa dogmata patiente, auditur olamor, ad 
eorum qui audiunt utilitatem. 

299. Agua Nebrim deteria erit. Nimirum aqua 
falsae opinionia.quae prius affatim et abande flebat 
ad eorum pernioiem qui eam excipiebant,e medio, 
inquit,tolletur,et deserta erit. Quod si daretur vim 
hujua nominie nosse, poaaet iade arripi occaeio 
aliquaintelligentiam sensus prophetici meliusaaae-
quendi, et nominum significationem ipsis rebaa 
accommodandi. Cffiterum aqua iila aque refectionia 
19qua quos Dominus a se pa9to8enutrit,contrariae8t 
et adversa.estque aliena ab illaaqua,quamDomino8 
iis, qui ia 86 credunt, impertit: potu cuju» 6 0 6 
quisquie fuerit dignatuB, habet in ee foatem aqu® 
ealientis in vitam sternam 1 9 . Ita autam illa aqua 

' mala eet ei nihili facienda, ut alat nibil aliud niai 
fenum, quod et ipsum non erit. Iloc est animae 
temporariam hancetQoiasimemarceacentem mundi 
gloriam sequi edocts,sermone qui eas quaai irrigabat. 
v&ttato ac dolato, confeatim immarceacent. Nunquid 
ttsic salvandaest Τ Scriptura oatendit futurum eeae, 
ut Moabitis viie quibusdam ao vitaa institutia ealva 
fiat,atque diaciplina aaperiore perducatnr adaalu-
tam. Nam illud, Peribit Noabitts, et, Nocte peribit, 
alia quflecunque dicta suot huc eo referuntur,quod 
isthaeo pro illiaa aalute flant. lnducam enim super 
vallem Λταδα*.CoQeequentursalutem prioreaquidem 
fletu suo : alii vcro quorum cor poanitene non eet, 
plaga per Arabas inducenda.C-eterum Arabes, ocoi-
dentalea. Aut forte virtutes tenebria eimilae hoc loco 

I dicuntur Arabea: quaruro opera emendatricea vin-
dicesque plagae in eos qaorum cor pcenitentiam 
refugit,immittuntur. Pertigit enim clamor ad termi-
num Moabiiidis GaiUm, et ululatus ejus. Conflnium 
Moabitidia vocatum eat Gallim. Sed Joxta Qominie 

cum Reg. primo, άναχθήσεται. 
(49) Veterea quatuor libri, γάρ. Editi, ούν. 
(50) Editi et (juatuor msa., αϊ οίκεΐαι. Hinc in-

terprea, familianter aisuetx tenebris. At Reg. ae-
cundus, Ή τον α αϊ έοικυΐαι, aut forte virtute* tene-
brii similes. 
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interpretationem ldem valet atque arieHnum, de- Α 
sumpto nomine ab animali principe et duoe. Quo-
niam igitur idem potest esee flnie et initiura re-
gionis, nnno Moabitidia regio ab initio appella-
tionem auara duxit. Et ululatue ejus omnia im-
plevit. 

300. Rureoe aquam vocat doctrinam : quam ait 
esse sanguine plenam, quod mali prraceptores rei 
aint mortie discipulorum. Qoare de aermonibui 
exitioeia,et qui animas perimuat,oum loqueria tum 
opportcme uteria prophetica sententia, qu» dixit : 
Aqua autem Deebon replebitur sanguine; indueam 
enim tuper Deebon Arabas, et tollam stmen Moab, 
quod minime tranaiit ad meliora, sed inter eoa 
qui non iogrediuntiir in Ecclesiam Domini, reraan- g 
eit. Tolletur aemen Moab; Moabitae namque non 
iatroibunt in Domini Eccleeiam usque ad decimam 
genorationem, et usque in sseculum. Id Scriptura 
comminatur exterminatum i r i : quod eemen Ariel 
vocat. Hebraei autem Ariel nomine leonis inter-
pretantur. Sane et Dorainns ipee ait homicidas ex 
diabolo eaae natos ubi Judeoe alloquitur, oorum 
animum mortis ipaius oupidum videna: Vox ex 
palre diabolo eslis *°, et opera patria facitis. llie 
homicida erat ab inilio. Et quidem desertorea 
Eccleei® eemen euat Moab, aemen vero Ariel i i 
dlcuntur, qui anhelant fratrum caedera, ac perni-
cioeia sermonibus, animabua eorum mortem affe-
runt. Poatea ait: Residuum Adama, quod aigniflcat 
virgtnalem ierram, ex qua formatum eat Adami 
corpus. Mittam quasi reptiiia in terram, boc eat, G 
bomines reliquoa,qni teirena aapiunt, quod ex aua 
malitia ac pravitate genit! aipt serpentea, et anima-
lia venenum ejaculantia. Suut quidem serpentes, 
quia eam amiaere 8ublimitatera,*S07in quafuerant 
constituti juxta primam suam conditionem; aunt 
vero animatiavirulenta, quiaexitio sunt occurrenti-
baa. Hoa mittj dioit Scriptura. Iiaque poat priores 
illoa Moabilas,de quibua dicta eunt maliora, si quia 
in terra supereit, et serpenti similia evadat,de quo 
dictum est, Terram comedes omnibns diebus tuis 11; 
hic immittitur quasi reptilia.Quiaquis autem eeroi-
nat in carne, comedit terram, et ex carne metit 
corruptionem M . 

τιδος τής Γαλλίμ, καί όλολυγμός αύτής. Τδ δριον 
τής Μωαβίτιδος Γαλλίμ ώνόμασται. "Ομως ερμηνεύε
ται κεκριωμένον, επώνυμο ν τψ ήγεμονικψ ζώ«ρ χα! 
άρχικψ. Έπεί ούν τδ αύτδ δύναται καί πέρας είναι 
χώρας και άρχή, τδ δριον (51) τής Μωχβίτιδος νύν 
άπδ τής αρχής τήν προσηγορίαν ειληφε. Καί δλολυγ-
μδς αύτής πάντα πεπλήρωκεν. 

300. Πάλιν τδ ύδωρ διδαοκαλίαν λέγει (52) δ'περ 
αίματος εΤναι πλήρες φησι, διά τδ ένοχους θανάτου 
γίνεσθαι τοις διδασκομένοις τούς κακώς καθηγο υ μέ
νους. "Ωστε εύκαίρως περί τών δλεθρίο'ν λόγων καί 
άπολλύντων τάς ψυχάς χρήση ποτέ τψ προφητικψ 
(5ητψ (53) τψ λέγοντι· Το δέ ύδωρ τδ Δεηβών π λ η -
σθήσεται αίματος* έπάξω γάρ έπί Δεηβών "Αρα
βας, καί άρώ τό σπέρμα Μωάβ, τό μή μεταδαι-
νον (54( έπί τά κρείττονα, άλλά μειναν έν τοις μή 
είσερχομένοις είς Έκκλησίαν Κυρίου. Σπέρμα τού 
Μωάβ. Ούκ είσελεύσονται γάρ Μωαβιται είς Έκκλη
σίαν Κυρίου έως δεκάτης γενεάς, καί εως είς τδν 
αιώνα, Έξαίρειν ό λόγος απειλεί, δπερ (55) σπέρμα 
τού 'Αριήλ ονομάζει. Άριήλ δέ δ λέων ερμηνεύεται 
παρ' Εβραίοις. Τούς ούν φονικούς καί ό Κύριος έκ 
τού διαβόλου γεγενήσΟαι λέγει, έν οΤς πρδς Ιουδαίους 
διαλέγεται, δρών αυτών τήν κατ' αυτού φονώσαν προ-
αίρεσιν* δτι ΎμεΤς έκ τού πατρός (56) τού δια
βόλου έστέ, καί τά έργα τού πατρός υμών ποιείτε. 
Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ' αρχής· Σπέρμα 
μέν ούν Μωάβ, οί άποστάται τής Εκκλησίας. Σπέρ
μα δέ Ά ρ ι ή λ , οί (57) κατά τών αδελφών φόνον 
πνέοντες, καί διά τών όλεθρίων λόγων τδν θάνατον 
ταΐς ψυχαΐς αυτών έμποιούντες. Μετά ταύτα φησιν. 
δτι Τδ κατάλοιπον Άδαμά, δπερ σημαίνει γήν τήν 
παρθενικήν, άφ' ής έγένετο τό σώμα τού Αδάμ. 
Άποστελώ ώς ερπετά έπί τήν γήν, τουτέστι τδ 
κατάλοιπον τών ανθρώπων, τών τά γήινα φρονούν-
των_, διά τούτο γεγεννήσθαι έκ τήν εαυτών κακίας 
ερπετά κατ Ισβόλα* ερπετά μέν, τψ άποβαλειν τδ 
ύψος, έφ' ού κατά τήν πρώτη ν κατασκευήν βεβη κότες 
έτύγχανο^' ίοβόλα δέ, διά τό ^αρτικδΥτων^ συνόν-
των. Τούτους έξαποστέλλειν (58) δ λόγος φη*Ι. ΪΚ· 
τά ούν τούς προτέρους Μωαβίτας, περί ών τά κρείτ
τονα εΓρηται, ει τις έν τή γή καταλείπεται καί όμοιου-
ται τψ βφει, περί ού εΓρηται, Οτι Γήν φαγή πάσας 
τάς ημέρας σου* ούτος έξαποστέλλεται ώς τά ερπε
τά. Γήν δέ έσθίει δ σπείρων είς τήν σάρκα, καί έκ 
τής σαρκός θ^ρίζων φθοράν. 

CAPUT XVI. 
301. V E R S . 1-5. Num petra deserta est mons filim 

» Joan. vin, 44. *· Gen. m, 14. " Gal. vi , 8. 

(51) In utroquc Colb. et in Reg. secundo legi-
tur, τό χωρίον pro τό δριον, regio Moabitidis. 
Statim edlti, πεπλήρωκεν Εως τού φοέατος Έλείμ, 
usque ad puteum Elim. Sed illa, εως τού, etc, 
expunximue : quippe que in mse. non inveniaa-
tur. 

(52) Noater Reg. secundus, έχει. Mox idem co-
dex, διά τού ένοχου. 

(53) Codicea aliquot, λόγψ. 

D ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ I f . 
301. Μή πέτρα έρημος έστι τό δρος θυγατρός 

(54) Sic msa. omnes. Editi, μεταναστάν. 
(55) Editi, ώσπερ. At uterque Combef. et alli 

tree, δ'περ. 
(56) Codicee tros, πατρός υμών. 
(57) Editi, οί τήν. Veteres quatuor libri ol. Reg. 

tertius. οί κατά τόν άδελφόν. 
(58) Editi έξαποστελεΐν, At uterque Colb. et Reg. 

eeoundua, εξαποστέλλειν. Mox qumque mea., καί 
δμοιούται. Editi, και ωμοίωται. 
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Σιών ; Έση γάρ ώς πετεινού άνιπταμενου νεοσ- f 
σός αφηρημένος, έση, θύγατερ Μωάβ. Έπειτα δέ, 
Άρνών, πλείονα βουλεύου. ΠοιεΤτε σκέπην (59) 
πένθους αύτη διά παντός. Έν μεσημβρινή σκο
τία φεύξονται · έξέστησαν. Μή άχθής (60) · παρθι
κή σουσί σοι οί φυγάδες Μωάβ. Έσονται σκέπη 
ύ·ιΤν άπό προσώπου διώκοντος, δτι ήρθη ή συμμα
χία (61) σου, καί ό άρχων άπώλετο ό κατ α ποτών 
άπό τής γής. ΚαΙ διορθωθήσεται μετά ελέους θρό
νος, καί καθιεϊται μετ' αυτού μετά τής αληθείας 
έν σκηνω Λαβίδ, κρίνων καί έκζητών κρίμα, καί 
σπεύδων δικαιοσύνην. Έτι πρός τήν Μωάβ δ λόγος 
έστί. Μή πέτρα έρημος έστι τό δρος θ^γατρός 
Σιών; Ελέγχει αύτής τήν καταφρόνησιν, ήν κατεφρό-
νει της Σιών, πέτραν ύπολαμβάνουσα (62) είναι έρη
μον τδ βρος, ώς ούτε μέγεθος έχον άξιόλογον, ούτε τά j 
έκ γεωργίας καλά δυνάμενον όποδέξασθαι, ώς μήτε 
τούς οίκούντας τρέφειν, μήτε τούς νεμομένους αυτό. 
Έ γάρ τσύτα περί τού βρους ύπολαβούσα (63), καί 
έξευτελίσασα αυτό, όπερφυσηθεισα δέ τή αλαζονεία, 
καί έαυτήν μετεωρίσασα τψ φρυάγματι καί τψ τύφψ, 
έση όμοία νεοσσψ έγκαταλελειμμένψ δπδ τού θάλ
ποντας αύτδν πετεινού, έπειδάν άναπτή τής καλιάς 
πτοηθέν, καί έρημον καταλεΤπον τδ έκτρεφόμενον. 
Τό μέν γάρ οΓχεται φεύγον, τό δέ εύάλωτόν έστι τψ 
βουλομένψ. 'Αετδς μέν γάρ, ή tX τι άλλο τών μεγά
λων πτηνών τών έπί πολύ υψούσθαι άπδ γής πεφυ-
κότων, έξω έστί τής παρά τών έπι χει ρου ντω ν βλά
βης* συ δέ έση ώς νεοσσός, άλλοτρίας βοηθείας 
είς τρυφήν έπιδεόμενος (64), άρτι μέν τού ώού προ-
κύψας, ουδέ βαθεΐ τψ πτερψ κατημφιεσμένος τδ σώ
μα, άλλ' έτι τής έτέρωθεν δεό μένος σκέπης πρός τδ ^ 
έν νυκτί συνθάλπεσθαι, καί μεθ' ήμέραν μή καταφρύ-
γεσθαι. Τής ούν μητρός φυγαδευθείσης, άναιρεθή-
ση (65) άπό τής καλιάς, αδρανής μέν ών πρδς άμυ
ναν, αδύνατος δέ πρδς φυγήν. Ό αύτδς δέ Ιστοί Λ 
καί σέ τής καλιάς καθαιρών, καί τήν σκεπάζου-
σαν μητέρα άπΛώξας. ^ήλον ούν, δτι αϊ δπδ τού 
πονηρού καί άστατου πνεύματος έκτρεφόμεναι ψυ-
χαί, έπειδάν έπιτύχωσί τίνος γενναίως (66) δι' 
έργων αγαθών καί διά τής επικλήσεως τού ονόματος 
τού Χριστού άποδιώκοντος αύτάς, έρημωθεισαι τήν 
καλή ν έρήμωσιν, εύληπτότεραί είσι πρός τήν έν Χρι
στψ άνατροφήν, τήν άγουσαν είς τελείωσιν. Έση, 
θύγατερ Μωάβ, έλεγχθείσης τής περί σέ ασθενείας, 
τδ καταλειπόμενον · Τί έση, θύγατερ (67) Μωάβ; 

(59) Antiqui tree libri, Ποιείτε σκηνήν, Faeite ten-
toriurtu LXX, Ποίει τε σκέπην, ei fac tegtnm. 

(60) Pro illo, Μή άχθής, legitar apud Prooopium 
et apud Cyrillum, Μη άπ' αρχής, Nonne ab initio 
habitabunt? Bt ita quoqua babent codicea non-
call i . 

(61) Ante vocem συμμαχία ex qainque mes. ad-
ditus eet articulus. Aliquanlo post uterque Gom-
bef. et alii mae., καθιεϊται μετ αυτού, sedsbit cum 
ipso. Editi, έπ' αυτού, in ipso. Ita autem emendaaee 
typographoe arbitror : aed qno testimonio correc-
tum, eit oescio; cum in illia ipaie codicibue, quos 
aolos ia manibue babuerunt, legatur. μετ' αυ
τού. 

(62) Yeteree quatuor libri, δπολαμβάνουσαν. Bdiii, 

Sion Τ Eris enim sicut avis avolantis pullus ablatus ; 
erii, filia Moab. Deinde vero, Arnon, plura delibera. 
Facite tegmen iuctus ei semper. In meridianis tene-
bris fugient: obitupuerunl .\e abducaris : habitabunt 
juxta U profugi Moab. Erunt tegumtntum vobit α 
facie perseqtientis, quia sublatum est commilitium 
tuum, et princeps periit qui conculcabat α lerra. El 
restaurabitur eum misericordia thronus ; et sedebit 
cum eo cum veritate in tabernaculo David, judicans 
et qu&rens judicium, el accelerans juslitiam. Sermo 
etiamnum ad Moab apectat. Num petra -deserta est 
mons filixSiont Reprehenditejus contemptum,quo 
proaequebatur Sion.Namexiatimabat montem bunc 
eese petram desertam, ac si nulla ei ineeeet ampli-
tudo memorata digna,neque agricultur» bona poe-
set excipere, adao ut neo incolae nec oultorea euoe 
aleret.Ta enim que ita sentis de eo monte,ao illam 
aeperoaris, quaeque eupra modum arropantia ao 
fastu turgee, ao te ipea effere cum jaotantia et au-
perbia.assimilis eris pullo a foventa sa ave destitu-
to, poatquam perterrita nido avolavit, alumno euo 
citra custodiam derelicto.Nam fagiente ave pullue 
cuivis volenti est oaptu porquam facilia. Aquila 
quidem, aut si qua alia sit magnarum aviam, qua' 
8686 loDge a terraeveher6 8oJeant,ab iis qui afferre 
peroiciem conantur,tuta eet et eecura ; tu vero ari§ 
quasi pullueopis alienaeindignusadcomparandum 
alimentum, qui nuper prodiit ex ovo,et oujusoor-
pue ne profandie quidem alie eet ciroumveetitam, 
eed qui adhac alieno eget tegumento, nt calefiat 
noctu, et interdiu non tbrreatur. Matre igitur sibi 
faga consulente, e nido detraberie; cum neque re-
pellere injuriam,neque fugare possis. Geterum erit 
idena qui et te deturbebit e nido, et qui matrem 
qu» te protegebat, fugabit. Aniroas igitur a pravo 
et inetabfli apirita enutritaa,ubi quempiam,quieae 
per bona opora et per iavocationem nominie 6 0 8 
Cbristi ineequantur viriliter,nact» foerint,boaaqae 
peropportune orbitate orbatae fuerintpalam eat fieri 
expeditioreaad Bumendam Cbrieti alimoniam, qua 
provehaotur ad perfectionero. Filia Moab, detecta 
tua infirmitate, reliquum i l lud eris. Quid cris, filia 
Moab?Quid aie, compertum erit et perepectura. 
Oblita 68 ooim tu» ignobilitatis, nempe te ex patre 
qui ex furtivis nuptiis originem traxit, prognatam 

quibue Rag. tertius secundis curie favet, babent, 
δπολαμοάνουσα. 

(63) Godex unue, ύπολαμβάνουσα. 
(64) Godices tres, δεόμενος. 
(65) Receatior Gombefisii codex et editi, αναιρε

θείσης, vitiose. Alter Gombeflsii oodex cum aliie 
tribus, άναιρεθήση, optime. 

(66) Editi et quatuor ΙΏΘΒ . , γενναίως. Godex alius, 
γενναίου. Mox editi et quinque mss., άποδιώκοντος 
αύτάς. Combafleiue autem erneodat, legitque, άπο
διώκοντος αυτό. qui hunc $piritum fuget: in quo 
Corabefistum reprehendendum puto.non quod vox 
αυτό inepta eit, eed quod correxerit da BQO. 

(67) Editi et Reg. primus, "Εση θυγάτηρ... Τί 
έση θυγάτηρ; At mes. nonnulli utroque in looo, 
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esse, taa matre ob noctem et vinum eemen pater- j 
num euffuraote M . 
κλοπιμαίων προσελθόντος, νυκτί και οΐνψ πρδς τήν 
χρησαμένης. 

302. Deinde vero, Arnon, plura delibera. Quan-
doquidem nihil tibi, ο Arnon. attulere emolumenti 
consilia priora, neque profu.it de dogmatibus cum 
omni philosopbia connexis multaa quaestiones phi-
loaophicaa habuiese ; multiplica, ai videbitur, con-
ailia. Videtur per ludibrium et ironiam exbortari 
Arnon ad siulla oonsilia oapieoda, ut vanis suis 
exeatiata coosiliie, et eorum edocta inatilitatem, 
hoc paclo accadai ad sanam doctrinam. Esi aotem 
Arnon, oppidum Moabiticum, et hoc uno oppido 
Scriptura nobia indicat omnem Arabi» locum.Fuit 1 
autem nomen Aroon antepositum, ob ejue eigniii-
cationem ab ioterprotibue aJlatam : Arnon siqui-
dem, ai interpreierie, eonat illxutrationem eorum. 
Quoniam igitur i i maxime qui raultum efferuotur 
ob sapientiaa auae existimationem, versari in luce 
8uum aaimum putaat, etiamsi reipsa eint mente 
cxcaecati, et alienati a Deo, ideo propheta adversua 
608 loquitur, qui ea arbitrantur manere in luceco-
gnitionis et scieoliae. 

303. Dein hortatur el admonet: Facite tegmen 
luclm ei semper Deueti sunt Nadab et Abiud, 
oblato in ara igne alieno. Et qui non recepere ve-
ram lucem, irao qui eum qui se transiigurat in lu-
cis angelum 1 1 , euscipiuot,si iotelligaot 86 in falea 
acicntiffi opinione versatos fuisse, et oberrasse 86 ( 
a veritate, neoessario semetipsos lugebuot. Eam 
ob rem Scriptura transtulit consiliura ad eos qui 
eorum curam habebant, ct dicit : Facite tegmen 
luctus ei setnper. Qui enim moerorem creant et mo-
lcstiam ob peccata,quac admittuntur tum in iis quaa 
attinent ad vitam, tum in iis qu» ad doctrinam, 
eic ut nonnulli ad beatum luctum partingant,ii fa-
ciunt tegmen luctus. Vidi ego quosdam,qui iramo-
dico dolore correpti, incudereot 86 in oubiculo, et 
lucis aditu omni obturato, veluti se ipsi per ejus-
modi vitam in tenebris Iraoeactam ulciscerentur. 
Itaque ne consueta illa quam de sua eapiantia ba-
bent existimatio sensus oorum,decepta mente, ob-
turbet, cum ipea vere sit tenebr», et tamen lux 
esse putetur, ait : Facite tegumentum luctus eis. 
Niroirum, ut exclusis bereticorum erroribus, l u - ' 
mioi vero locum detie, quo corda eorum qui in se 
credunt, iJluetret 609 . Prius igitur quam veniat 

» Gen. xix, 33-37. " Levit. x, 1. « I I Cor. xi , \ 

θύγατερ, bene. lbidem editi, Μωάβ ; τουτέστιν 
ώσπερ εΤ. Uterque Gombef., Μωάβ ; δ'περ εΤ. Alii 
duo mss., ής. Hoc ipeo in loco quatuor mss., φανε-
ρωφήση. Mox edili, πατρδς έγένου. Yox έγένου deeet 
ίο nostrie quioque codicibus : sed eam, opinor, 
addendam esse judioarunt typograpbi; in quo eoe 
non iia multuoi reprehendendos arbitrarer ei oa 
de re moouissent. 

(68) Editi et Reg. primus, συμπεπλασμένων, de 
dogmatibusy qux conficta sunt ex totius philosophim 
pr&ceptis. Lectio optima. At alii quatuor codices 

"Οπερ ής, τούτο φανερωδήσεται. Έπελάθου γάρ τής 
δυσγενείας εαυτής, δτι πατρδς έγένου άπδ γάμων 
τού πατρικού σπέρματος κλοπήν τής μητρός σου συγ-

302. Έπειτα δέ , 'Αρνών , πλείονα βουλεύου . 
Επειδή ουδέν σε ώνησε τά πρότερα βουλεύματα, ώ 
'Αρνών, ουδέ τό πολλά περί δογμάτων τών κατά πά
σαν φιλοσοφίαν συμπεπλεγμένων (68) φιλοσοφήσαι * 
πρόσθες, εί δοκεΐ, τοΐς βουλεύμασι. ΔοκεΤ κατά τινα 
χλεύην καί είρωνείαν προκαλεΐσθαι έπί τά άνόνητα 
βουλεύμανα τήν 'Αρνών, Ίνα κόρον λαβούσα τών μα
ταίων εαυτής βουλευμάτων, καί μαθούσα τδ άπ' αυ
τών ανωφελές, ούτω προσέλθη τή όγιαινούση διδα
σκαλία. Έστι δέ Μωαβιτικδν χωρίον ή 'Αρνών, καί 
άπό ένδς δ'λον ήμΐν ενδείκνυται τδν τόπον τής Α ρ α 
βίας δ λόγος. Προετιμήθη δέ τδ όνομα τής 'Αρνών, 
διά τήν έρμηνευομένην άπ' αυτού διάνοιαν* ερμη
νεύεται γάρ ή 'Αρνών, φωτισμός αυτών (69). Έπεί 
ούν μάλιστα οί πολλήν έκ τής οΐήσεως τής κατά σο
φίαν έπαρσιν πάσχοντες, έν φωτί οΐονται διάγειν τδν 
εαυτών νούν, κατά άλήθειαν έσκοτισμένοι τή διανοία 
οντες, καί απαλλοτριωμένοι τού θεού, πφδς τούς έν 
φωτί τψ (70) έκ τής γνώσεως δπο)αμβάνοντας εΤναι 
τόν λόγον ποιείται. 

303. ΕΤτα παραινεί * ΙΙοιεΐτε σκέπην πένθους 
αύτη διά παντός. Ναδάβ καί 'Αβιούδ, άλλδτριον 
πύρ προσενέγκαντες τψ Θυσιαστηρίψ, κατεφλέγη-
σαν. Καί ο\ τό φώς τό άληθινόν μή δεξάμενοι, άλλά 
τόν μετασχηματιζόμενον είς άγγελον φωτδς τούτον 
υποδεχόμενοι, έάν α'σθωνται, δτι έν φαντασία μέν 
γνώσεως ήσαν, εσφαλμένοι δέ τής αληθείας ύπηρχον, 
άναγκαίως εαυτούς κσταπενθήσουσι. Διό μετήγα-
γεν ό λόγος τήν παραίνεσιν έπί τούς έπιμελουμένους 
αυτών, καί φησι· Ποεΐτε σκέπην πένθους αύτη διά 
παντός. 01 γάρ έπί τοΐς ήμαρτημένοις, είτε κατά 
τδν βίον, είτε* κατά τήν γνώσιν, ένεργαζόμενοι λύπην, 
ώστε τινάς έλθεΐν έπί τό μακαρίως πενθειν, ούτοι 
ποιούσι σκέπην πένθους. ΚΖδδν τινός έγώ τών ύπδ 
λύπηc άκρατου κατεχομένων αποκλείοντας εαυτούς 
είς οίκίσκον, καί πάσαν φωτδς πάροδον άποφράσσον- -
τας, καί οίονεί τιμωρούμενους εαυτούς διά τής έν τψ 
σκότει διαγωγής. "Ινα ούν μή τό σύνηθες, αυτών έξ-
απατών τήν διάνοιαν, τής σοφίας οίημα, κατά άλή
θειαν σκότος δπάρχον, φώς δέ εΤναι φανταζόμενον, 
διοχλή αυτών ταΐς αίσθήσεσι (71)· ΙΙοιήσατε, φησί, 
σκέπην πένθους αύτοΐς, Ίνα έν τψ απόκλεισα ι τήν 
έκ τών έτεροδόξων (72) άπάτην, χώραν δώτε τψ ά λ η - ' 
θινψ φωτί έλλάμψαι ταΐς καρδίαις τών είς αύτδ πε-

melioree nott», συμπεπλεγμένων. 
(69) Aotiqni tres libri et editi, αυτών. Alii dao 

ms8. άπ' αυτών. 
(70) Editi, τούς. At mes„ τψ. Nec ita multo poat 

tr68 mse., τψ θυσιαστη^ω, κατεφλέχθησαν. 
(71) Editi, τάς αίθήσεσις. At mes, ταΐς αίσθή

σεσι. 
(72) Noetri quinque mss. έτεροδόξων. Editi, έτε-

ροδοξούντων. Aliquanto post Reg. secundus, είς 
αύτδ πεπιστευκότων. Editi at aiii mse., είς αυτόν. 
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πιστευκότων. Πριν οΰν έλθεΐν τήν ήμεραν Κυρίου, έν 
ή κόψονται πασαι α\ φυλαί τής γης, κατά τό έν τψ 
Ζαχαρία είρημένον, ό'τι, Μεγαλυνθήσεται ό κοπε
τός (73) έν Ιερουσαλήμ, ώς κοπετός ροώνος καί 
κόψεται ή γή κατά φυλάς, φυλή οΓκου Δαβίδ καθ' 
εαυτής καί αϊ γυναίκες αυτών καθ* έαυτάς* φυ
λή οΊκου Νάθαν καθ' έαυτήν, καί αί γυναίκες 
αυτών καθ* έαυτάς· πάσαι (74) άΐ δπολελειμμέ-
ναι φυλαί, φυλή καθ' έαυτήν, καί αί γυναίκες 
αυτών καθ' έαυτάς· ύμεΐς οί διδάσκοντες τόν λαόν 
καί επιστρέφοντες τούς ήμαρτηκότας έν παντί τψ 
τού βίου καιρψ , Ποιείτε σκέπην πένθους αύτη, 
*ίν* έκ τού υμετέρου λόγου οί ύπδ τής κακίας πρότερον 

304. Έν μεσημβρινή σκοτία φεύξονται. Δοκεΐ 
τό μεσημβρινόν τής ημέρας κατάστημα λαμπρότερον 
Ιχειν καί φανότερον τδ φώς. Τής ούν αληθείας άπό 
κτίσεως κόσροο νοεισθαι δυναμένης τοΐς συνετώς 
τοΐς λόγοις τής κτίσεως έπιβάλλουσιν, οί έν τψ κό
σμψ ζώντες καί πανταχόθεν ύπό τής τού θεού σοφίας 
περιλαμπόμενοι, νοσούντες δέ τήν τού θεού άγνοιαν, 
οΰτοί είσιν οί έν μεσημβρινή σκοτία υπάρχοντες· τών 
μέν πραγμάτων τήν μεσημβρίαν εχόντων, έν δέ ταΐς 
ψυχαΐς τών άγνοούντων τής σκοτίας ένυπαρχούσης. 
01 τοιούτοι ούν έν μεσημβρινή σκοτία φεύγουσιν, 
έξέστησαν· διότι τής Φαντασίας, ήν οί μεμηνότες 
φαντασιούνται, ουδέν διαφέρει τά τών τοιούτων δό
γματα. Καί ερμηνεία έστί τού μεσημβρινού σκότους 
ή έκστασις, έπεί καί οί πάθει τινι λογισμών παρ-
ενεχθέντες, ούτε τόν ήλιον λάμπειν οΓονται, ούτε φώς 
είναι περί τόν άέρά. Έκστασις ούν Οντως, καί μανία 
σαφής, ούτως (75) εναργών πραγμάτων κηρυσσόντων 
τού ποιήσαντος ημάς τήν δύναμιν , είδώλοις προσ
έχειν καί πλάσμασι, καί θεοποιεί ν τά μή οντά, καί 
πολλάκις διά δογμάτων αιρετικών έξω φέρεσθαι τής 
αληθείας, καί οίονεί έκβάντας τ δ φώς έν τψ σκότει 
διάγειν. Μή άχθής. Προτρέπεται ημάς ό λόγ#ς, μη 
άγεσθαι ύπό τής πιθανότητο^τ^ν^^Ηροδόξων* μανία 
γάρ σαφής, έξιτττηκάάι* ακολουθεί ν (76). Γνώρισον 
αύτο>ς, δ * έξέστησαν. Έξω είσι τής οδού τής πρός 
θεδν άγούσης* μή χρήηΐ αύτοΐς όδηγοΐς, μή ποτε 
άχθής υπ* αυτών εις κρημνό ν καί βάραθρον. Τυφλός 
γάρ έάν τυφλόν όδηγή, αμφότεροι είς βόθυνον 
πεσοΰνται (77). 

305. Παροικήσουσι σοι φυγάδες Μωάβ· Μετά 
ταύτα δέ τή θυγατρί Σιών λέγεται ύπό τού χρη
στού (78) καί φιλάνθρωπου θεού περί τών Μωαβιτών 
επιστρεφόντων καί παροικεΐν μελλόντων αύτη, οιτινες 
πάλαι πεφευγότες τδν θεόν, έπανήξουσι πρός τόν 

Α dies Domini, in qua plangtnt omnes tribus terre 
juxta id quod in Zacharia dictum est : Magnus erit 
planctux in Jerusalem : sicut plandus malogra-
mati; et planget terra per tribus; tribus domtu Da-
vid seorsum, el mulieres eorum seorsum ; tribus do-
mus Nathan seorsum, et mulieres eorum seorsum; 
omnes rehqux tribus, Iribus seorsum, et mulieres 
eorum seorsiim * · ; voe qui edocetia populum, atque 
peccatores in omni vitas articulo convertilis, Fa-
cite tegmen luclus ei ; ut qui prius vitio male affli-
ctabantur, jam ad bcatum luctum aermone veatro 
inducantur. 

κεκακωμένοι, είς τό μακαρίως πενθεΤν έναχθώσιν. 
304. Ιη meridianis tenebris fugient. Lux in me-

ridiano diei statu videtur olarior ease et spJeodi-
B dior. Quapropter cum veritas per mundi creaturas 

ab iis qui animum suum ad rationea creaturarum 
percipiendaa aolerter adjungunt, deprehendi queat 
et intelligi; qui in mundo degunt,Deique sapientia 
undique colluatrantur, et tamen Dei ignorantia la-
borant,bi veraaatur in meridianis tenebris : quippe 
res quidem meridiem prae ae ferunt, aed nibilo-
minus tenebree in horum ignarorum animis exsi-
stunt. Tales itaque fuga ia meridiaDis tenebria 
capta, mente alienati aunt, quod eorum dogmata 
a pbaotaaia quam sibi insaaientes fingunt, nibil 
differant. Atque ienebraa meridianas iaterpretari 
licet alieaationem mentis : quandoquidem et qai 
morbo aliquo a aana mente dejecti aunt, neijue i l -
luceecere aolem, neque aerera luce circnbmfundi 

Q opinantur.Uaque rebus adeo claria potaniiam Con-
ditoria noatri praedicaDtibud, fuarit vere znentia 
alienatio et atullitia manifaata, idolis et figmentis 
atudium impcrtire, iia qti© non sunt naturam Oei 
attribuere, plerumqua averitate abduci per htsre-
tica dograate, at luce veluti deserta in teoebrie di 
versari. Ne abducaris. Adbortatur nos 8criptura f 

ut ne a suasoriis baereticorum verbis alliciamor, 
cum menta alienatoa sequi perapicua ait atultitia. 
Soito illoa uientia non esse compotes. Dcclinarunt 
de via quts ad Deum perductt: iis ne utaris duci-
bus,nequando ab ipsia in paaecipitium barathmm-
que deducaris.C«3?cu5 enim si cxco ducalum prxstet, 
ambo in foveam cadent **. 

305. Habitabunt juxta te profugi Moab. Poat haec 
autem a benigniaaimo et bomioum amaatiseimo 

^ Oeo dicitur iilis Sion de Moabitia sese ad bonam 
frugem recepturis, et juxta ipsam babitaturis, qui 
quideraDeum olim refugerunt, sed reversuri eunt 

» Zaob. xii, 11-14. 1 7 Matth. xv, 14. 

(73) Codex unue, δ κοπ*τος σου. Hieronymua do-
cet, uti legimns in notis Nobilii, ita appellari non 
unam arborem raalorum granatorum, id est, mali 
Punici, ecd locum bia arboribua consitum Compl. 
habet, ροών, malorum grantitorum. 

(74) Editi et duo ιηββ.,φυλή οίκου Δαβίδ καθ* έαυ
τήν, καί αί γυναίκες αυτών καθ' έαυτάς. ΙΙάσαι. 
At Regii duo cum Golb. eecundo ut in contextu. 

PATBOL. G B . X X X . 

Ibidcm tres mse., αί άπολελειμμέναι. Hoc ipso i i i 
loco βάίϋ,ύμεις ouv.Vocula ούν in msa. oonlegitur. 

(75) Editi, όντως. Libri vetcres, ούτως. 
(76) Codex unus, κατακολουθεΐν. 
(77) Yefcrcs quatuor libri. έμπεσούνται. 
(78) Editi et mss. nonnulli, Χριστού, oorrupte* 

At Reg. secundus et Golb. itidem secundus, χρη
στού, optime. 

<1V 
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ad Buum ipeorum Dominura; dicitur, inquam : 
Habitabunt juata U profugi Moab. Et protegeotur, 
inquit, hi apud vos, nihil a faoie pcrsequentis per-
peesuri. Qui enim erant aliquando commilitones, 
hi pereacutores fieot, cum eo pra3liaturi,quod con-
vertentur ad Deum verura. Quoniam igitur facti 
eunt ut avis avolantis pullus ablatus,utique solutua 
eat malo 6 1 0 imperio, liberatusque principe 
pravo, qui omaibua per auperbiam et tyrannidem 
conculcatie interiit : quo aublato e medio, vatici-
nium ioducit qus eventura essent booa : Thronus 
enim, inqoit, et regnum David restaurabiturAt&que 
oum eubjiciendi aint omnes Cbristi imperio joxta 
boo diotum : Oportet ilium regnare, donec ponat 
inimicos sub pedibus ejus 1 8 ; thronum dixit reetau-
ratum i r i , quod quaecuoque in ejus ditiooem redi-
gentur, reparanda aint et inatauranda : quod mi-
nime fit ob meritum eorum qui potestati ejus ao 
imperio aunt submittendi, sed per misericordiam 
ac benignitatem Dei. Ait itaque : Sedebit David, 
hoo est, Cbristua ipse manu ao potentia idoneua, 
oam veritate. Et regnabit in tabernaculo, doneo 
judicans judicinm ferat de omnibus.Ea autem qum 
eum veritate fit eeesio abolitionem iodicat menda-
oii. Regoabit vero donec fecerit judicium. Ostendit 
ejos in omnibus justura judicium, aecundum quod 
non temere de eingulis profert senteotiam ; aed id 
quod fflquum sit ac congruum, inquirit, adeo ut 
judicium de unoquoque latum perducot ad booum 
exttum : quippe qoi feetinaoter acceleret urgeatqoe 
justitiam, neo remisae aut lento gradu, aed oam 
omni festinatione eam faciat. 

306. Y E R S . 6-8. Andivimcs contumeliam Moab; 
contumeliosus valde; suptrbiam ejus sustuli; et con-
iumelia ejus, et ira : non sic divinatio tua non sic. 
ululabit Moab ; nam in Moabitide omncs ululabunt, 
Habitantibus Sedec meditatio. et pudore non suffun-
deris. Campi Esebon lugebunt. Hsc ab altero prio-
oipio cum petaotur, ita legenda sunt quaei a prio-
riboa nequaquam pendeaot. Scriptura enim qu» 
noo raro eiflcit ut auditor meliorum narratione re-
oreetur, Oeique bonitatem et futurum iinam per 
eam frueodom inspiciat, ad coovertendoa nos roi-
nae resumit ot eupplioia. Indigemua eoim pleriquo 
bujuamodi terricolia, ut oe divitiia booitatis et to-
ieranti» conteraptis, juxta nostram ipsorum dori-
tiam et cor ponitere oescium, colligaraus nobia-
metipaia iram, io die irae et revelationis, ct justi 
judioii Dei Nam aliquid tale invenimua etiam 

1 8 1 Cor. xv, 25. 1 9 Rom. n, 4. 

(79) Antiqui tree libri, του πονηρού. Ibidem re-
oenlior Combefisii codex et editi; ος άπολεΐται, qui 
peribit. Alter Combeflsii codex com aliia tribua, δς 
άπώλετο. 

(80) 8ic m88. plerique omoes Editi, δρθωθήσε-
σΟαι τό. Haud longe Reg. eecundus, χατά τό Ελεος. 
Subiode roea. noonulli, καλείται ου ν. 

(81) Antiqui tres libri, Βασιλεύει. AHquaoto post 
editi, άποφανεΐται περί. At quioque mss., άποφαί-

A εαυτών Δεσπότην a Παροικήσουσί σοι φυγάδες 
Μωάβ. Καί σκεπασβή σονται ούτοι, φησί, πβρ ' ύμΐν, 
μηδέν πεισόμενοι άπό προσώπου διώκοντος. 01 γάρ 
ποτε συμμαχούντες, ούτοι διώκται γεν ή σονται, πολε-
μούντες αύτψ, διά τήν πρός τδν άληθινόν θεδν επι
στροφή ν. Έπεί ούν έγένοντο ώς πετεινού άν ιπταμέ
νου νεοσσός αφηρημένος, ήρ8η μέν τής πονηρός 
προστασίας, καί τού μοχθηρού (79) άρχοντος ήλευηε-
ρώθη, δς άπώλετο δι' όπερ η φαν ί αν καί τυραννίδα 
πατών πάντας· έφ' φ άρθέντι επάγει ή προφητεία 
τά έσόμενα αγαθά . Ό θρόνος γάρ , φησί, καί ή 
βασιλεία Δαβίδ κατορθωθήσεται. Έπεί ούν πάντες 
βασιλευθήσονται ύπό τού Χριστού κατά τδ είρημένον, 
δτι Δει αύτδν βασιλεύειν ίως αν φή τούς εχθρούς 
ύπό τούς πόδας αυτού, τόν Θρόνον είπε διορθωθή -

ρ σεσθαι, τψ (80) διορθώσεως τυγχάνειν τά βασιλευδ-
μενα, δπερ γίνεται ού κατά τήν άξίαν τών μελλόν
των βασιλεύεσθαι, άλλά κατά τδν Ιλεον καί τήν χρη
στότητα τού Θεού. ΚαΘεδεΐται ούν, φησίν, δ Δαβίδ* 
τουτέστιν, δ Ικανός χειρί καί δυνάμει δ Χριστός, μετά 
αληθείας. Καί βασιλεύσει έν σκηνή, έως ποιήση κρί
νων ιήν έπί πάσι κρίσιν. Ή δέ μετά αληθείας καθ
έδρα δε ίκνυ σι τόν τού ψεύδους αφανισμό ν . Βασιλεύ
σει (81) δέ Ιως ποιήση κρίσιν. Τή έπί πάσιν αυτού 
δικαιοκρισίαν παρίστησι, κα0' ήν, ούχ ώς έτυχεν, 
αποφαίνεται περί έκαστου, άλλ' έκζητών τδ πρέπον 
καί τό άρμόζον, ώς πρός τέλος αγαθόν φέρειν έκάστω 
τδ κρίμα, ήπειγμένως κατασπεύδων καί κατεπείγων 
τήν δικαιοσύνην ουχί δέ άνειμένως ουδέ βάδην, άλλά 
πάση σπουδή εργαζόμενος αυτήν. 

306. Ήκούσαμεν τήν ύβριν Μωάβ- δοριστής 
σφόδρα· τήν όπερηφανίαν αυτού εξήρα, καί ή 
ύβρις αυτού καί ή μήνις (82)· ούχ ούτως ή μαν
τεία σου, ούχ ούτως. Όλολύξει Μωάβ* έν γάρ τή 
Μωαβίτϊδι πάντες όλολύξουσι . Τοις κατοικούσι 
Σεδέκ μελέτησις καί ούκ ένφαπήση. Τά πεδία 
Έσεβών πενθήσει (83). Ταύτα" άπδ ετέρας αρχής, 
ώς μή ήρτημένα τών προτέρων, άναγνωστίδν. itoAr 
λαχού δέ ή Γραφή διά τών χρηστότερων άναπνεύσαι * 
ποιούσα τδν άκροατήν, καί ένιδεΐν τή χρηστότητι τού 
θεού καί τψ κατ' αυτήν έσομένψ τέλει, επαναλαμ
βάνει (84) είς επιστροφή ν ημών τάς άπειλάς, καί τά 
περί τών κολάσεων, 01 γάρ πλείονες τοιούτων δεό-
μεθα, Ίνα μή τού πλούτου τής χρηστότητος καί τής 

ρ μακροθυμίας καταφρονούντες, κατά τήν σκληρότητα 
εαυτών καί άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίσωμεν έαυ
τοΐς όργήν, έν ήμερα (85) δργής καί άποκαλύψεως 

(82) Editi, μήνις αύτου. Vox αδτού a noetris 
quioque raaa. abeet. Statim editi,ολολύξει τοΐς κατ
οικούσι Σεδέκ. Librt veteres ut io contextu. 

(83) Edili, Τά πεδία Έσεβών πενθήση, vitioae. 
Antiqui duo libri, Τά παιδία Έσεβών, pueri Esebon 
flebunt. Alii trea ita ut edidimue. 

(84) Editi, επαναλαμβάνει πάλιν. Vox ultima in 
mee. oon invenitur. 

(85) Editi, εις ήμέραν. Veteres quioqua libri, έν 
ήμερα. 
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χαί δικαιοκρισίας τού Θεού. Τοιούτον γάρ τι εύρίσκο- Α 
μεν χαί παρά Ψαλμωδψ* Χρήστος Κύριος τοις σύμ-
πασι. Καί πολλά ειπών περί χρηστότητος, δ'τι όπο-
στηρίζάι τούς καταπίπτοντας, δ'τι δίδωσι τήν τροφήν 
έν ευκαιρία* ούκ έν τούτοις κατέληξεν, άλλ' επιφέρει* 
Φυλάσσει Κύριος πάντας τούς αγαπώντας αύτδν, 
καί πάντας τούς αμαρτωλούς εξολοθρεύσει. Καί 
ενταύθα τοίνυν πολλήν τοΐς έπιστρέψασι (86) έμφή-
ναντα χρηστότητα τά είρημένα, άπ' άλλης αρχής τά 
πικρότερα πάλιν έπανατείνεται . Ήκούσαμεν τήν 
ύβριν Μωάβ. Έπί τόν άρχοντα τού κόσμου τούτου, 
τόν πρώτον τήν άποστασίαν καινοτομήσαντα, τόν 
έξυβοίσαντα είς τόν κτίστην, τόν ένυβρίζοντα τοΐς 
άνθρώποις, καί καταπατήσαντα αυτούς ύβρει καί 
ύπερηφανία, είρηται ταύτα. Ούτος γάρ έστιν δ καθ-
υβρίζων τούς έν τή Εκκλησία, τούς μέν ώς (87) άν- g 
δραποδώδεις καί διά νήν άγνοιαν ουδέν αυτών διαφέ
ροντας. Ούτος δ ενεργών έκάστω τήν λοιδορίαν* ού
τος ό άναπείθων τούς αΙρέσεών τίνων προεστώτας 
άδικίαν μέν είς νδ ύψος λαλεΐν, εί δέ ποτε είς ζήτη-
σιν (88) συγκαταβαίνοιεν, διδάσκων τδν μέν λόγον 
μή βασανίζειν, υβρίζει ν δέ τόν δυνάμενον έλέγχειν 
τήν άτοπίαν τών δυγμάτων αυτού, θεραπεύων ούν 
αύτύν (89) δ Κύριος φησι* Τήν ύπερηφανίαν αυτού 
εξήρα, "ϋς γάρ νόσου άφαίρεσίς έστι τδ πονηρόν 
τής αλαζονείας πάθος. Ά λ λ ά Καί ή ύβρις αυτού, 
φησί, καί ή μήνις αυτού. Ιδιόκτητα τού Μωάβ τά 
πάθη ταύτα* πονηρών κτημάτων δεσπότης ό Μωάβ, 
ύβρεως μέν τής έπ' ατιμία τού πλησίον έπινοουμένης. 
μήνιδος δέ τής έμμονου καί παρατεταμένης οργής. 

307. ΕΤτα επιφέρει * Ούχ ούτως ή μαντεία (90) 
σου, ούχ ούτως. 'Ονειδίζει τήν πάλαιαν έπίνοιαν C 
τού Μωάβ, μηδέν τής τού Βαλαάμ μαντείας δυνη-
θείσης ποιήσαι τφ Ισραήλ, έπείπερ Κύριος δ θεός 
έστρεψε τδ στόμα αυτού άπό κατάρας είς εύλογίαν, 
Ούχ ούτως, φησίν, ή μαντεία σου, ούχ....>σύτω£, 
Μετεπέμψατο γάρ Βαλάκ υίδς Σεπφώρ βαΦιλεύς Μωάβ 
τόν Βαλαάμ τδχ. μάνττ^ ού τά μαντεία (91) έν ταΐς 
χερσίν ή ν , καί εΤπεέν* Έπάρασαί μοι τόν λαόν 
τούτον. Ο ύ χ ούτως ούν απήντησε τά μαντεία, αυτού 
άποκριναμένου τού Βαλαάμ* Τί άρ άσο μα ι δν μή 
άράται Κύριος; καί τί καταράσομαι δν μή κατ-
αραται ό θεός ; Εΐτα προφητεύει όλολυγμόν τή Μωα
βίτϊδι * Όλολύξει (92) γάρ, φησίν, Μωάβ * έν γάρ 

apud Psal tem : Suavis Dominus universis M . E t 
poateaquam m u l t a de boni ta te d i x i t ; quod e o s q u i 
c o r r u u n t , eufTulciat, detque esoam i n tempore o p -
por tuno 8 1 , nequaquam i n ae con t ine t , eed aub-
j u n g i t .* Custodit Dominus omnes diligentes se, et 
omnes peccatores disperdet s i . I taquc et hio c u m 
pro la ta verba m u l t u m os tender in t l an i ta t i a a tque 
e l e m e n i i » i ia q u i ee oonver tun t , ru r sua ab a l io 
p r i n c i p i o i n t e o t a n t u r amar io ra . Audivimus contu-
meliam Moab. Dic ta eunt h e o adveraus m u n d i h u -
j u a p r i n o i p e m , q u i p r i m u e defecit, q u i fu i t i n con -
d i t o r e m a u u m contumel iosua , homineaqoe i n j u r i a 
aff ici t et 608 per oon tome l i am ao euperb iam p r o -
cu lcav i t . Hio eat e n i m q u i EccleeiiB a lumooa t a n -
q u a m ei manc ipa ren tu r s e r v i t u t i , n i b i l q u e a eervia 
per i g n o r a n t i a m di f fer reot , 6 1 1 i o ju r ioee t r ao ta t . 
Hio conv ic ia tu r a ingul ia ; b io i o d u o i t q u a r u m v i s 
bffireeum duoea ac praefectos u t i n exceUum i n i q u i -
t a t e m l o q u a n t u r 3 8 *. q u i ai quando ad q u e a t i o n e m 
expendendam convaniant , edocet r a t ionem q o i d e m 
non excutere, aed e u m q u i auorura d o g m a t u m ioe -
ptiaa confutare po88et ,contumeUiaineequi.Domiuug 
i g i t u r ei mede lam adbibena a i t : Superbiam ejus 
sustuli. N a m c u m pess imum a u p e r b i s v i t i u m a u -
f e r tu r , v e l u t i m o r b o s q u i d a m aufe r tu r : aad Ei 
contumelia ejus, i n q u i t , et ira ejus. V i t i a i l l a pecu-
l i a r i t e r ipa i Moab corapetunt .Posseesionum i n i q u a -
r u m d o m i n u s eet Moab .oempe t u m c o o t u m e l i e ad 
dedecus p r o x i m i a x c o g i t a t » , t u m i r e , oeu pe rma-
neot ie et d i u s tant is i r a c u n d i e . 

307. Deinda add i t : Non sic divinatto tua, non 
sic. Exprobra t vetus c o n s i l i u m Moab quod Ba laam 
d iv ina t i o n i h i l potuisaet d e t r t m e n t i populo I a r a e l i -
t i co io fe r r e ;quandoqu ida tn D o m i n u a Deua a xnale-
d ic i iooe ad benedictjioQem oe i l l i u e deflexarat . fton 
sic, iaqmt^ikdnaiio tua, non sic* Accera ivi t e o i m 
Balao f i l iue Sephor M o a b i t a r u m rex vatem Ba laam, 
cujua va t i c in i a i n raanibua eraot , e t d i x i t i.Maledic 
mihi populo kuie M . N o n eic certe evenarunt v a t i -
o in ia , ipso Balaam respoodenie : Ulquid maledi-
camxui non maUdicit Dominus t et quid male pre-
cabor, eui male non precatur Deus 8 8 ? Deiode u l u l a -
t u m praenuntiat M o a b i t i d i . A i t e n i m : Ululabit 
Moab : nam in Moabitid* omnes ululabunt. P ro inde 

8 0 Paal. c x u v , 9 . 8 1 i b i d . 14. " i b i d . 29. 8 8 Paal. t x x n , 8. " N u m . x x m , 7. 8 8 i b i d . 8. 

(86) Codices duo , τοΐς έπιστρεφουσιν. I b i d c m Β 
Goib. aaccndue et Reg . aeeondua, έμφήσαντα χρη
στότητα. 

(87) E d i t i , τούς μέν ώ ς . Vocu la ώ ς i o noetr ia 
q u m q u e mes. n o n i n v e n i t u r . 

(88) E d i t i , είς ζητήσεις. A t r ju inque mss . , εις 
ζήτησιν. Combeflaius ιη auo oodice Heor i c i ano a 
fronte p a g i n » boo i n v e o i t a a b o l i i : Τούτο πεπόνθασι 
καί δ Ιταλός καί ό Νείλος. Ελεγχόμενοι γάρ έπ' 
άσεβεία, τούς ελέγχοντας ύβριζον, Ια contigit ct Italo 
et NHo. Nam cum tmpietatis coarguerentur, eos qui 
coarguebant, insequebantur contumelia. A u d i a m u a 
j a m v i r o m d o o t i a e i m u m oujue b © c eat c o n j e c t u r a : 
Fidetur, i n q u i t , kic Itaius, Michaelis Pulli semultu, 
ei ip$e φιλοσόφων ύπατος· cujtti exstanl opuscuia in 
Bibl.9 Reg., cui valde infensa Anna Commena, « Ι ηύ· 

rifict Psellum laudat. Nilus vero, quem Maximi an l t -
qvarius in Reg. magno codice, qui fuit Raphaelis 
Dufreur, ssepius suoillat. Huo usque Corabefieius. 

(89) E d i t i , θεραπεύων αυτόν. Deeai αυτόν i o DO-
atr ie codic iboa. H i o deaini t Golb. aecuodua codex 
optimse notffi et an t i qu i a s imua .Loouah io u t i n t e l l i -
ga tu r , supple άρθέν poet voccm πάθος, Poslquam 
sublaium est vitium superbix, ium fU morbi qxmi 
amotio. 

(90) T y p o g r a p b i , quae erat eorum oeci tant ia , p r o 
μαντεία ed iderant πονηρία. Mox c d i t i , μηδέν τού 
Βαλαάμ τ ή ς μαντείας. At m&8., μηδέν τ ή ς τού Βα
λαάμ μαντείας. 

(91) E d i t i , μαντεία αυτού . Deeet αυτού i n nos t r ia 
qna tuor codic ibue . 

(92) Codex unua , ολολύξει . E d i t l , ολολύζε ι . 
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oum ululatua vox eit dolore plana, a mulieribus ut Α τ ί Μωαβίτιδι πάντες δλολύξουσιν. Έπεέ 

88β 

plurimum gravissimo luctu correptie emissa ; ut 
plagae inflictee acorbitatem, ita eorum qui male af-
ficiuntur infirmitatem osiendil, oum dicit : Ulula-
bit Moab. 

308. Hhbitantibus Sedec meditatio. Banc vooem 
quae obsoura est, explanant reliqui interpretee. Ait 
enira Symmachus : Ad exsultantes in tnuro testaceo 
loguimini. Non dasunt qui inagnifloe de ee ob dia-
lecticam eentiant,et presidio ab ea petito tanquam 
muro inaxpugnabili dogmata sua circumcingant. 
Hi igitur qui letantur, inveniuntur in muro teata-
oao. Et ut planum fieret, qoid ait murua testacaua, 

, ούν Α 
δλολυγμδς φωνή οδυνηρά έστιν ύπδ γυναικών, ώς τα 
πολλά, έν πένθει βαρυτάτψ κεκρατημένων άφιεμένη, 
δείκνυσι και τής πληγής τδ άλγεινόν, καί τ ώ ν πα
σχόντων τό ασθενές έκ τού λέγειν, δτι Όλολύξει 
Μωάβ. 

308. ΤοΤς κατοικούσι Σεδέκ μελέτησις. Ταύτην 
τήν φωνήν ασαφώς έχουσαν οί λοιποί σαφηνίζουστν. 
Ό γάρ Σύμμαχος φησι· Τοΐς εύφραινομένοις έν 
τψ τείχει δστρακίνω φθέγξασθε (93). ΕίσΙ τίνος οί 
μέγα φρονούντες έπί διαλεκτική, καί οιονεί τείχος 
άκαθαίρετον τήν άπ' αύτής βοήθειαν τοΐς δόγμασι 
περιβάλλοντες. Ούτοι τοίνυν εύφραινόμενοι, ευρίσκον
ται έν τψ τείχει τψ όστρακίνφ. Καί Ίνα δειχθή, τί τδ u o u . *a» u * * * w » w - , — 1 Γ —Α. —τ 1 Γ" — " — " Λ . V · · · * 

adjecit illud : Loquimini.Eoqutd autem teeta luerit g δστράκινον τείχος, προσέθηκε τδ, Φθέγξασθε. Τί δ* 
— ο Λ . , : :~ Γ«Κ.,Ι;Ο ,^ι;κ„ α ΠΤ·Λ ηίΚΠη ftv οστράκου γένοιτο εύαλωτότερον ; 01 έν (94) εύτε-

λέσι καί ούδενός λόγου άξίοις μύθοις έναβρυνόμενο·, 
ούτοι ευφραίνονται έν τ ψ τείχει τψ όστρακίνφ φθόγ
γο μινο ι. Τούτο έστι τό, Τοΐς κατοικούσι Σεδέκ με-Σεδέχ με
λέτη σι ς. 'Αγαθή μέν ούν μελέτησις, τδ μελετών τδν 
νόμον Κυρίου ημέρας καί νυκτός· πονηρά δέ ή τών 
Μωαβιτών, δτι έσται τοΐς κατοικούσι Σεδέκ μελέτη -
σις. Οί τοίνυν μελετώντες έπ' αισχύνης άξίοις λόγοις 
ούκ έντραπήσονται. Διά τούτο Τά πεδία Έσεβών 
πενθήσει. Τιμωρία τ< 

πεδίων Έσεβών. των 

captu facilius? Qui ia fabulis vilibue et pro nihilo 
ducendis gloriantur,ii in muro teetaceo loqnentea, 
oblectantur.Hoc aibi vult illud : Habitantibns Sedec 
meditalio.YX quidem bona eet meditatio, meditari 
legem Domini dia ao noota : sed meditatio Moabi-
tarom mala est et prava, quia erit habilantibue 
Sedec meditatio.Quicunque ergo fabulas ignominia 
dignae meditantur,nequaquam pudore afflcientur. 
Qoare campi Esebon lugebunt. Irrogata pro impu-
dentia pcena, infeounditas eat camporum Eaebon. 
Est autem Eeebon 6 1 9 nomen civitatia Moabitic», 
qna in auburbiie aibi circumjacentibue amplum 
agrum habet: qu» ob flagitioeam inoolarum medi-
tationem iofecunda erunt at infruotuoea, emolu-
mentum nullum colonia suis afferentia. Quod ai ex 
ipsa etiarn verbi netione ao intelligentia par ait 
aliquam arripare oocaaioaem : Esebon, ai quia in-
terpretetur, idem valet quoufiogitatio. Itaque vana-
rum ao fatilium cogitationum multitudo qum no-
miue oamporum deaignatur, ideo fogeblt, quod 
impiorum dogmatum pravitaa nihil ait aibi pro-
fectura. · 

309. Vinea Sebama, qui deglutitfs gentes, concul-
caU vineas ejus usque Jazer : ne conjunxeritis : er-
rale per destrtum : mUti derelicti tunt, transierunt 
enim mare. V B R S . 9, 10. Et ideo plorabunt quasi 
ploratum Jazer, vineam Sebama. Arbores tuas deje-
cii Esebon et Bleale, quia messem tuam et vindemiam 
tuam conculcabOy et omnia concident. Et tollitur 
Isslitia et exsultatio de vineis : el in vineis tuis n$n έπί τψ θερισμψ σου καί τψ τρυγητψ σου 
l&tabuntur, neque calcabunt vinum in torcularibus : D πατήσω , καί πάντα καταπεσούνται . Καί 

τούτο 
>ύ μή έντρέπεσθαι, ή άφορία 

_ _ Έστι δέ πόλεως άνομα Μωα-
βιτικής, εύρυχωρίαν έχοόσης έν τοΐς περικειμένοις 
αύτη προαστείοις* ά διά τήν πονηράν τών κατοικούν-
των μελέτη σιν άγονα Ισται καί άκαρπα, ούδεμίαν 
ώφέλειαν τοΐς κατοικούσι παρέχοντα. Εί δέ δει καί έκ 

^ τής τού |3ή ματος διανοίας λαβείν τινα άφορμήν · 
Έσεβών δ διαλογισμός (95) ερμηνεύεται. Τά ούν 
πλήθη τών ματαίων διαλογισμών ά πεδία ώνόμασται, 
πενθήσει, ώς είς οδδέν προχωρούσης τής οίονεί πο
νηρίας τών άσεβων δογμάτων. 

309. Άμπελος Σεβαμά, καταπίνοντες tA έ*0νη, 
καταπατήσατε τάς αμπέλους αύτής έως Ί α ζ ή ^ 
Ού μή συνάψητε · πλανήθητε τήν έρημον · οί 
απεσταλμένοι έγκατελείφθησαν ( 9 6 ) · διέβησαν 
γάρ τήν θάλασσαν. Καί διά τούτο κλαύσονται (97), 
ώς τόν κλαυθμόν Ίαζήρ, άμπελον Σεβαμά. Τά 
δένδρα σου κατέβαΛεν Έσεβών καί Έλεαλή, δτ< 

etenim cessavii. Superius dictum eat: Campi Esebon 
lugebuni. Nuno additur : Et vinea Sebama : sub-
auditur, lugebit. Itaque unaqu&que gena vineam 
aJiquam habare dioitur, sicuti eai Sodomorum et 

(93) Godices F. H. J . cum Golb. primo; φθέγξα-
σθαι. Reg. tertius et editi, φθέγξασθε, nec ahter 
legiturapud Procopium,pag.236. Notandum tamen, 
quod Reg. tertiua babeat et ipse paulo post perinde 
atquc alli mss., προσέθηκε τό φθέγξαςθαι. 

(94) Editi. Οί ούν. Pro ούν in tribua mas. legitur, 
έν. 

(95) Editi, οί διαλογισμοί. At Regii primua et 
tertius, δ διαλογισμός. Neo ita multo poet mss. no-

σεται ευφροσύνη 
νων, καί έν τοΐς 
σονται, καί ού 
οίνον · πέπαυται 

κατα-
άρθή-

καί άγαλλίαμα έκ τών άμπελώ-
άμπελώσί σου ού μή εύφρανθή-
μή πατήσωσιν εις τά ύπολήνια 

γάρ. Κατόπιν είρηται · Τά πεδία 

t r i , ά πεδία. Vocula ά in editis desideratur. 
(96) Godex unus, έγκατελήφθησαν, circumventi 

sunt. 
(97) Editi et nostri quatuor msa., κλαύσονται, 

plorabunt.At L X X , Eusebiusaue et Procopiue, κλαύ-
σομαι, plorabo. Mox editi et auo mae., άμπελον Σε-
βααά. Alii duo mes., άμπελος. Vinea Sebama. Sub-
inae editi, Οερισμψ καί έπί τψ. Ubri veterea, θ*ρι-
σμψ σου καί τψ. 
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Έσεβών πενθήσει· νύν πρόσκειται (98), ό'τι χαί "Αμ
πελος Σεβαμά· άπό (99) κοινού τό πενθήσει. Έκαστου 
τοίνυν έθνους λέγεται τις άμπελος, οίον Σοδόμων χαί 
Γομό^ρας ιδιάζουσα έστιν ή άμπελος. Διό γέγραπται 
τό, δ'τι Έξ αμπέλου Σοδόμων ή άμπελος αυτών, 
χαί ή χληματίς αυτών έχ Γομό^ας. Οΰτως έστί 
χαί ή Αιγυπτίων άμπελος, ήν πατάσσει δ Θεός, χατά 
τό είρημένον. Άπέκτεινεν έν χαλάζη τήν άμπε
λον αυτών, καί τάς συκαμίνους αυτών έν τή 
πάχνη. Έστι δέ τις άμπελος, ήν έφύτευσεν δ Κύ
ριος. \^σω γάρ τφ ήγαπημένψ $σμα τού αγαπη
τού τψ άμπελών ί μου. Άμπελών (1) έγενήθη τψ 
ήγαπημένψ έν χέρατι έν τόπψ πίονι. Ηάλιν άμπε
λών ή Βασιλεία τού θεού είρηται, ώς ό Κύριος παρ
έστη σε διά τής παραβολής τών γεωργών, τών έκλα-
βόντων μέν τδν αμπελώνα, τούς δέ χαρπούς μή απο
διδόντων. Άρθήσεται γάρ, φησίν (2), άφ' δμών ή 
βασιλεία τών ουρανών, χαί έοθήσεται έθνει ποι-
ούντι τούς χαρπούς αύτής. Ώσεί έλεγε* Τά θεια 
λόγια άφ' υμών άρθήσεται, δ νόμος χαί οί προφήται, 
διά τό μή πολιτεύεσθαι υμάς χατά τό βούλημα αυ
τ ώ ν χαί δοθήσεται τά νοήματα έθνει διά τής πολι
τείας ποιούντι τούς χαρπούς αυτού. Ώς ούν ενταύθα 
άμπελος δ λόγος τής αληθείας, ούτως άμπελος Αίγύ
πτου δ λόγος ό ψευδής έμπολιτευόμενος τοις Αίγυ-
πτίοις, παρά τού κοσμοκράτορος τού σκότους τούτου 
παραδεδο μένος αύτοΐς είς γεωργίαν, χαί άμπελών 
πεφυτευμένος έν Σοδόμοις δ πονηρά συνήθεια τού 
βίου ύπό χαχών τών έκει μισθαρνουμένων τψ διαβόλφ 
εκπονούμενος. 01 ούν τά έχείνου μαθόντες, χαί τά 
τού Κυρίου δόγματα άποβάλλοντες (3), έξε(5ρίζωσαν 
μέν εαυτούς άπδ τής αμπέλου τού θεού τής αληθι
νής, τού είπόντος* Έγώ είμι ή άμπελος ή αλη
θινή. Ήγάγοντο δέ άπό Σοδόμων χαί Γομόβρων τήν 

Β 

Α Gomorrhae propria quaadam et peculiaris vinea. 
Quapropter scriptum eat: Ex vinea Sodomorumyvi-
nea eorum : et palmes eorum ex Gomorrha * · . Ita 
quoque quredam eat jEgyptiorum vinea,quam per-
cutit Deus, juxta dictum illud : Occidit in grandine 
vineam eorum, et moros eorum in pruina 8 1 . Est 
autem vinea aliqua,quam plantavit Dominua. Can~ 
tabo anim dilecto canticum dilecli mei vineas mex. 
Vinea facia est dilecto in cornu, in loco pingui M . 
Ruraus regnum Dei appellatum est vinea, uti ex-
preeait Dominua in agricolarum parabola 8 9 qui 
quidem curam auaceperant colendaa vineae,sed fru-
etue nequaquam reddebant. Auferetur enim, in-
quit, α vobis regnum coelorum, et dabilur genti fa-
cienti fructus tyus *°. Ao ai diceret : Eloquia divina 
a vobia aufereatur,lex soilicet et prophet»; quippe 
quia ex illorum mente ac placitie vitam vestram 
minime inatituiatis ; et eorum intelligentia genti 
qua fruotum ejus per vita inetitutum faeiet, da-
bitur. Quemadmodum igitur bic vinaa dicitur aer-
mo veritatis : ita vinea iEgypti eat aarmo mendax 
inter ^Egyptioa commorane, qui a prinoipe mundi 
tenebrarum harum eie fuit ad colendum traditus. 
Vinea quoqua in Sodomie plantata,ea eat qu» per 
flagitioaam vife coneuetudinem a quibuavie acele-
ratia iliic diabolo operam auam mercade locantibua 
exoolitur. Jtaque qui rejectia Domini dogmatibus, 
diaboli plaoita discunt, i i a vera illa Dei vite aaae 
radicitua avulsere, quandoquidem dici t : Ego sum 
vitis vera 4 1 . Ε Sodomia autem et Gomorshft eump-
•ere auum palmitem : quapropter frnotum refe-

C ruot,61S uvam acilicet fellis, «4 botrum amaritu-
dinie; et furor draconuDXAot vinum eorum, et fu-
ror aspidum inaanabuit 4 I. 

χληματίδα, διό χαί γεωργούσι σταφυλήν χολής καί βότρυν πικρίας· καί θυμός έστι δρακόντων ό οίνος αυτών, 
καί Θυμδς ασπίδων ανίατος. 

310. Καί ή (4) τοίνυν λεγ^μέν^ 4μ|εελος Σεβαμά, 
επειδή έρμηναύεται jg6 Σεβαμά επιστροφή, τάχα 
λόγος τίς έστι έσχηματισμένος, προσποιούμενος μέν 
Ιχειν τινά εύλάβειαν καί άναχώρησιν άπό τών πονη
ρών προσκλήσεων, έν δέ τψ σχηματισμψ τούτψ υπ
αγόμενος πολλούς είς τήν οίκείαν διαστροφήν. Εύροις 
δ' άν καί πολλούς τών έτεροδοξούντων (5) έπιστρε-
πτικούς καί είς βίον τεταγμένον προτρεπτικούς λό
γους, ούς τινας έάν νοήσω μεν ούκ άληθινώς επιστρέ
φοντας, άλλ' εγκαθέτους έπί θεοσέβεια τών πολλών 

310. Itaque qus vinea dicitur Sebama (quando-
quidem ai intarpreteris, Sebama idem sonat quod 
conversio), forte sermo quidam eat aimulatua, qui 
quidem nonnihil piatatia et quemdam a pravia iUa-
oebria receaaum pre ae farre aimulat, sed per ei-
mulationem hanc non pauoos pellicitin auam par-
voraitatem. Invenias etiam complurea beterodoxo-
rum libros, qui ad morum emendationam apeotent, 
et ad vitam rite inetituendam adbortentur. Quos ai 
intellexerimua non vera convaraioni inservire, eed 

προοβαλλομένονς· έπιφθεγξώμεθα εύκαίρως, δτι τών D ideo proferri ut inaidi® pietati vulgi struantur, jure 

ν, 1. 8 8 Matth. X X I , 33 eeq. * ibid. 43. 4 1 Joan. xv, 8 8 Daut. xxxii, 32. 8 1 Peal. Lxxvn, 47. 8 8 Isa. 
1. 4 1 Deut. xxxii, 32. 

(98) Editi et tres msa., πρόκειται. Ait Combefl-
aiue, mallo se πρόσκειται* sed dobuerat antiquio-
rem suum oodicem legare, in qoo quod malebat, 
reperisaet. 

(99) Preclara eat et erudita Dueati nota in illud, 
άπό κοινού- cujue ignoratione viri ceteroquin pe-
ritigeimi non raro lapei eant. Quara eam bio quo-
que typie mandare non pigebit. Tilmannus, inquit, 
ediderat9A communi quidam de utraqroe gente aioi-
tur, quia lugebant, aeqae plangent. HoceU de B$$-
bm et de Sebama ; ied tlla phrasis Grxea άπό κοι-
νου nihit aliudtonat, gwm vtrbum πενΙήσει r*6*tt-

diendum. Plura qui cupit, fontem ipsum adire po-
teat. 

(1) Editi et duo mes,, τψ άμπελώνι· άμπελών. 
Alius roa. ut in contextu, 

(2) Verbum φησιν e Reg. secundo addidiraue. 
(3 ) Editi άποβάλλοντες. At mse., άποοαλόντες. 
(4) Editi, ή νύν Vocula νύν in mes. non reperi-

tur. 
(5) Vaterea quatuor libri, έτεροδοξούντων. Editi, 

έτεροδόξων. Aliquanto poat editi, άλλ' έγκαταθέτους. 
At maa. quatuor, άλλ' εγκαθέτους, bene. 
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optimo dixerimue eorum cultnram ββββ vioeam Α 
Sehama : hoo eat, doctrinam,ex pietate et ex eana 
theologia nequaquam deeumptam, eed ββββ docu-
menta quaedara ao praecepta, qaibua morum hone-
etae, eocietaaque et liberalitas contioeaotur. Id ip-
eum est vinea Sebama, a Moabitie exculta : quaa 
oum ex 86 uberee fructua profert, gentes deglutire 
dioitur. Hi enim alienorum dogmatum antiatitea, 
per dialeoticam in qua aunt exercitati, et per om-
nem verborum peritiam quoalibet philoeopbiae ru-
des aiqua hominum vulgue subigentes, eoe qooe 
oapiunt, quaai deglutiunt. Proinde ad bos epeotal 
eententia iath»o : Vos qui iegltdUU gentes. Post-
quam aermonea ejusmodi conterapaeritia, eos con-
culoate. Non eoim poleriti8,utpote in bia occupati, 
oonjungere vos ac connectere cuoi Jazer, quae si ^ 
interpreteris, dioitur forliludo. Fieri igitur non 
poteat ut excipiatis fortitudinem, quam Spirilus 
confert recie ambulantibua, nisi vineas Sebama 
conculcetis. OblivisoamiDi veatr» aoliludinis, nec 
amplius in ea permaneatie : quin potiue ab ea aber-
rant68,6amdemque relinqueoles, in locis preatan-
tioribue immoremini. 

311. Missi derelicti sunt. Sunt nonniilli paeuda-
poatoli, operarii dolosi, io apostoloe Christi trana-
flgurati, qui eunt derelicti a Deo. Cavete itaque 
decipiant voa, quaei reipsa viribus polleant: omni 
quippe auxilio deatituuotur, suotque dereliotl. 
Sed hi ipei etiam traneierunt mare. Quid autem 
boc sibi velit,ita intelligandum eet, nimirum ob id 
non immerito deeeri aliquos,quod aliquid vitupera-
tione dignum egoriat, videlicet quod mare trajece- < 
rint. Meo quidem judieio mare acoipit pro amarie 
tentationibus, qu© tentatieaccidunt. Taleeetenim 
iliud : Veni in altitudinem marisAS. Enimvero.atbleta 
adversoe casus non refugit, neque trajtcit mare : 
imo iis oocurrit, nullamque noo adoritur tentatio-
nem. Qui autem, ne persecutionee patiantur, ee-
metipaoa gentium genio aocommodant, neve in cer-
tamen descendant ao labores exautient advereue 
dasideria et appetitus corporia, oedunt voluptatura 
illecebrie, hi mare trajecerunt. 6 1 4 Poatea aub-
jungitur : Ideo plorabo quasi ploratum Jazer, vi-
neam Sebama. Haud equidem acio an fletua Jazer 
fletua ait fortitudinis,quem laudabiliter flent fortea 
viri , qui euam in hac vita commorationem lugen-
tee, et de ea dolentea, anim® deaiderio feruotur ac 
deficiunt in atria DoDiini u . Vel forte quemadmo-
dum defletar fortitudo morbo consumpta,quod ca-
reat qui ea olim fruebatur : iia et fletue vine» Se-

w Pssl. L I V I I I , 3. " Peal. L X X X H I , 3. 

(6) Editi, δ'τι τοιούτον τδ γεωργικόν. At Reg. ββ-
cundus et Colbert.primua ita,utin contextu videre 
licet. Nec ita multo post noetri quatuor mae., θεο
λογίας· ο3τε διόασκαλίαπερί σεμνότητος, καί. 

(7) Ita mss. nostri. Editi vero, αμπέλους της Σε
βαμά καταπατήσατε. Έπιλάθησθη δέ. Μοχ editi et 
Reg. tertiue, ενδιατρίψατε. Alii trea mee., ενδιατρί
ψετε. 
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τοιούτων τδ γεώργιόν (6) έστιν άμπελος Σεβαμά* 
τουτέστιν, ού περί Ιεοσεβείας μέν, ουδέ περί τής 
υγιούς θεολογίας διδασκαλία, περί σεμνότητος δέ χαί 
περί τού κοινωνικού καί μεταδοτικού ύποβήκαί τίνες. 
Τούτο* έστιν άμπελος Σεβαμά, ή ύπδ Μωαβιτών γεωρ
γού μένη, ήτις, πελλά ποιούτα τά εαυτής γεννήματα, 
καταπίνειν τά έθνη λέγεται. 01 γάρ άλλοτρίων δογμά
των προεστηκότες, διά τής διαλεκτικής ής γεγυμνα-
σμένοι τυγχάνουσι. καί πάσης τής έν λδγοις Ικανότη
τος, ήττώντες τούς άφιλοσόφους καί πολλούς των αν
θρώπων , οιονεί καταπίνουσι τούς άλισκομένους. 
ΙΙρδς ούν τούτους δ λύγος, δτι Ύμεϊς οί καταπί-
ν ο ντε ς τά έθνη. Καταφρονήσαντες τών τοιούτων λύ
γων, καταπατήσατε αυτούς. Ού γάρ δυνήσεσθε, έκ 
τού περί ταύτα άσχολεΐσθαι, συνάψαι εαυτούς, καί 
ένώσαι τή Ίαζήρ, ήτις ερμηνεύεται ίσχύ<. Αδύνα
τον ούν έστιν υμάς τήν Ισχύν τήν έκ τού Πνεύματος 
έγγινομένην τοις δρθώς πορευομένοις ύποδέξασθαι, 
έάν μή τάς αμπέλους τάς Σεβαμά καταπατήσητε. 
Έπιλάθεσθε (7) τής υμετέρας έρημίας, καί μηκέτι 
αύτη ένδιατρίβητε, άλλ' άποπλανηθέντες αύτής, καί 
καταλιπόντες, κρείττοσι χωρίοις ενδιατρίψατε. 

311 . 01 απεσταλμένοι έγκατελείφθησαν. Είσί 
τίνες ψευδαπόστολοι, έργάται δόλιοι, μετασχηματι-
ζόμενοι είς αποστόλους Χριστού, οΓτινες εγκαταλελειμ
μένοι είσιν άπό θεού* Μή τοίνυν έξαπατάτωσαν δμάς, 
ώς έχοντες ίσχυν τοίς πράγμασιν* αβοήθητοι γάρ είσι 
καί έγκαταλελειμμένοι.Ούτοι δέ αυτοί καί διέβησαν τήν 
θάλασσαν. Τί δέ καί τούτο αίνίσσεται, κατανοητέον, 
άξίως (8) διά τούτο έγκατάλελεΐφθαί τινας,έπει ψεκτδν 

< πεποιήκασι,τδ διαβήναι τήν θάλασσαν.Δοκεΐ τοίνυν μοι 
τήν θάλασσαν λαμβάνειν είς τούς πειρασμούς, πικρούς 
τυγχάνοντας τοΐς πειραζομένοις. Τοιούτον γάρ έστι 
τό (9), Έλθον είς τά βάθη τής θαλάσσης. Ούκούν 

' δ μέν αθλητής ού φεύγει τάς περιστάσεις, ουδέ δια
βαίνει τήν θάλασσαν^ άλλ' δμόσε χωρεί τούτοις, καί 
δπέρχεται παντί πειρασμό).. 01 OV 6**έρ τού μή 
διώκεσθαι τοΐς εθνισι συμπεριφερόμενοι , ^KxV ύπέ^ 
τού μή άγωνίζεσθαι καί πονεΐν κατά τών σωματικών 
ορέξεων, ένδιδόντες πρός τάς ήδονάς, ούτοι διέβησαν 
τήν θάλασσαν. Μετά τούτο λέγεται. Διά τούτο 
κλαύσομαι, ώς τόν κλαυθμόν Ίαζήρ, άμπελον 
Σίβαμά. Μήποτε ούν κλαυθμός Ίαζήρ της Ισχύος 
έστί κλαυθμός, δν κλαίουσι μακαριστώς οί Ισχυροί, 
στενάζοντες μέν τή είς τόν βίοο περοικία, καί βαρυ-

) ν ό μεν ο ι έπ' αύτη, ποθοΰντες δέ τη ψυχή καί έκλεί-
ποντες είς τάς αύλάς τού Κυρίου. "Η μήποτε ώς 
κλαίεται ισχύς ύπό νόσου μαρανθεΐσα, παρά τδ μή 
παρεΐναι τφ ποτε αυτήν κεκτημένου, ούτω καί Β 

j8) Editi, άξίως τού. Gombefieiue notat voculam 
του in duobue auis codicibus deeesa: io quibua ta-
men perinde ut io reliquia reperiri conetat.Sed ta-
men eam voculam delere non dubitavi,cum ipsaoi 
παρέλκειν obscurum non ait. Faoile adducor rat 
credam pro τού legi oportara που. 

(9) Antiqui duo libri, καί τό. Aliquaoto post adi-
t i , επέρχεται. At xnae. noetri, υπέρχεται. 
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κλαυθμός της αμπέλου Σεβαμά γενήσεται ώς άπομα-
ρ ανθεί ση ς, χαί πυρί μελλούσης παραδίδοσθαι. 

312. Μετά τούτο πρδς τήν ΜωαβΤτιν λέγεται · Τά 
δένδρα σου χατέβαλεν Έσεβών χαί Έλεαλή. Ούκ
ούν τά δένδρα τής Μωαβίτιδος ή Έσεβών χαί 
Έλεαλή κατέβαλε. Τί δέ χαί άπδ τούτων δηλούται, 
φέρε κατά τδ δυνατδν παραστήσωμεν. Ερμηνεύεται 
ή μέν Έσεβών, λογισμοί" ή δέ Έλεαλή, θεού άνά-. 
βασις. Καταβάλλεται ούν άμπελος άλλοτρία, καί 
δένδρα δσα ούκ έφύτευσεν δ Πατήρ δ ουράνιος, καί 
ανατρέπεται ή φυτεία τών έτεροδοξων ύπδ λογισμών 
δρθών καί της ανόδου της πρδς θεδν ύψούσης ήμας 
δι' έργων αγαθών. Μακάριος ούν άνήρ ού έστιν 
άντίληψις αυτού (10) παρά σού, αναβάσεις σου 
έν τη καρδία αυτού. Ό ούν έχων έπί τήν καρδίαν 
αυτού τάς τού θεού αναβάσεις, καί τών εαυτού λο
γισμών έπιμέλειαν ποιούμενος, δυνατδς εσται τά τών 
έτεροδοξων καταστρέφεσθαι δόγματα, κακώς πεφυ-
τευμένα, καί έπ' όλέθρψ καρποφορούντα. Έπειτα 
φησιν, δτι Έπί τψ θερισμψ σου καί έπι τψ τρυ-
γητψ σου καταπατήσω, καί πάντα καταπέσουν 
ται. Επειδή γάρ δν θ*ρίζ" σιτον, καί δν τρυγ$ olvov, 
έναντίως έχουσι τφ άρτψ τψ στηρίζοντι καρδίαν άν
θρωπου, καί οίνψ τψ εύφραίνοντι καρδίαν άνθρωπου " 
ώς αγαθός ό θεός πατεί, ούκ έών γενέσθαι τροφήν ή 
ποτόν τοις δι' άγνοιαν τής παρ' αυτών βλάβης αδια
κρίτως προσφερομένοις. Έπί ούν τψ θβρισμψ σου 
καί τ ψ τρυγητψ σου καταπατήσω, καί πάντα πε-
σούνται. Δύναται τούτο καί πρός τό σωματικόν οικο-
δομεΐν (11) ημάς, δτι πολλοί έν ταΐς χερσίν έχοντες 
τήν συλλογήν τών καρπών, αθρόα τινι πληγή έκ χα-
λάζης ή έξ άλλης τινός μάστιγος απώλεσαν τά προσ
δοκώμενα, διά τό άχαρι στο ν καί πλεονεκτικόν τών 
ανθρώπων, ούκ έάσαντο* τού θεού είς άπόλαυσιν αύ
τοΐς άφικέσθαι (12J. . χ 

313. Καί άρθήσεται ευφροσύνη κα ί ' ά^αλλίαμα 
έκ τών αμπελώνων · *αέ όυ'^γεή" αίφρανδήσονται, 
καί ού μή νίστήσοοσχν οΤνον εις τά ύπολήναι · 
πέπαυται γάρ. "Ηρθη μέν ούν ευφροσύνη καί άγαλ-

V λίαμα έκ τών αμπελώνων. 'ΑφηρέΘη άπδ τού 
Ισραήλ ή βασιλεία τού Θεού, καί εδόθη έθνει 
ποιούντι τούς καρπούς αυτού. Δύναται δέ καί κατά 
τό σωματικόν νοεισθαι ή λέξις, δτι αίρεται πάσα 
ευφροσύνη τών αθρόως αφαιρουμένων τάς έπί τή 
συγκομιδή τών γεωργουμένων ελπίδας, *Η επειδή 
άμπελον ειπαμεν τδν ψευδή λόγον, δύναται δέ νοηθή-
ναι (13), δτι ή άπδ πάσης ψευδωνύμου γνώσεως έγ- £ 
γινομένη τοις ήπατημένοις ευφροσύνη, ώς άπό αμπέ
λου γεωργούσης φαντασίαν ευφροσύνης, ουχί δέ άλή
θειαν αφαιρείται, ώς μηκέτι εΤναι τούς άπατωμέ-
νους. Ούκέτι γάρ εύφρανθήσονται έπί τοΐς έλεγχθ*ΐ-
σιν οί πρότερον αυτά θαυμάζοντες, ουδέ γεωργήσουσι 

« Matth. xv, 13. « Peal. LXXXIII, 6. « Peal. α π , 

(10) Antiaui tree llbriya^eo).AliqaaDtopo8tediti, 
δ ούν έχων τάς έπί τήν καρδίαν τού θεού αναβάσεις. 
At maa. ut io oonlaxtu : obi libenUoa legemn,s«i 
τή καοδία, el per veterea llbroe Itoeftt 

(11) 8oriptum infenimae ln doobaa oodicibaa, 

PROPHETAM. CAP. XVI. 66« 

Α bama erit, ntpoie que immarcuerit, sitque igni 
tradanda. 

312. Deinde adversus Moabitidem dicitur : Ar-
bores tuas dejecil Essbon et Eleale. Eaebon igitur 
et Eleale arbores Moabitidis everterunl. Quid au-
tem hisce verbis indicetur,agedum pro virili expo-
namua. Eaebon quidem, quod ad nominis interpre-
totianam attinet, aonat cogitalioiiem : Eleale vero, 
Dei ascensum. Itaque vitie aliena, et arbores quaa-
cunque Pater coelestis non plantavit,dejioiuntur*: 
at reot® ratioiaationee et aacensus qui per bona 
opera ad Deum noa evehit, plantationem evertunt 
heterodoxorum. Proinde Btatus vir cujus est auxi-
lium ejus abs te : ascenstones tux in eorde ejus **. 
Quisquie igitur in guo corde babet Dei aacensioDea, 

g at dtligenter auaa observat cogitationes, dogmata 
bsreticorum male plantata, et perniciosos fructoe 
afferentia evartere potarit et expugnare. Deincepe 
a i t : Mmem tuam ei vindemiam tuam conculcabo, 
et omnia concident. Nam quando quod demetit fro-
mentum, et quod vindemiat vinum, adveraantur 
tum pani qui conflrmat cor hominis, tum vino quod 
lwtificat oor h o m i n i a 4 7 : Deue utpote bonua ea pro-

% culcat,neo in cibum aut potum cedere ainit iia qui 
damnum quod afferunt ignorantee,temere et incon-
aulte eesent aa eumpturi. Itaque Messem tuam et 
vindemiam tuum conculcabo, et omnia concidcnt. 
Hoc etiam ad varbum polest nobie prsetare eaditf-
oaiionem.quod non pauoi jam fructuum coHfjctio-
nem in manibua habentea, inopina ajiojam plaga 
per grandinem vel altud quodvia flogellum exape-

C otationt aua fraudati sint: qulppe ob hominum in-
gratura aniraum atque avaritiam, eoedem iia per-
frui Deus non siniL 

313. Et tolletur Ixtitia et exsultatio de vineis: $t 
non Ixtabuntury neque calcabunt vinum in torculari-
bxu : eienim ceuavit. Et vero aublata esi laatitla et 
exeultatio e vineia. Ab Ieraelilico populo ablatum 
eat regnum Dei,et datum est genti facienti fructua 
ejua w . Poteat etiam hao aentantia accipi ad ver-
bum, eo quod aufertur letitia omnia ab iie, qui de 
spe aegetia celligends eubilo decidunt. Aut quia 
vineam diiimna esse aermonem mendacem, poteat 
iotelligi laBtitiam ex falaa omni aoiantia animie de-
ceptorum ioditam tolli at auferri, quod a viie pro-
fecta ait, qu® laiit ia ingeaerat speciem, non veri-
tateia, ut ne deincepe iaducantur in errorem. Non 
enlm i i latabuntur ampliua ob ea quorum coargutl 
Bunt,qui eadem priue admirabantur : neque uvam 
Mabitioam oxcolent, qui quod damnum 615 ex 
ea aecadit bibentibua, didicerint. Fortaeee autem 

15. 4 1 Matth. xxi, 43. 

οίκονομειν, ordinare, reftrre. 
(12) Antiqui tree libri , άφικέσθαι. Aliue codex, 

άφ(·σθαι, relinqui ad usum. 
(13) Codex unue, νοεισθαι. 



663 APPENDIX OPBRUM S. BASILU MAGNI. 

et torcularium nomine animae prava dootrina im- , 
butffi significantur. 

314. VfiRS. 11-14. Ideo venter meus super Moab 
quasi cithara sonabil, et interiora mea quasi murus 
qucm instaurasti, et eril ad confutionem tui. Et de~ 
fatigalus est Moab in altaribus, et ingredtetur in 
manufacta sua, ut orel et non poterunt eruere illum. 
Hoc verbum quod locutus est Dominus super Moab, 
quando et loculus esL Uaque prophet© venter au-
par Moab quaei citbara sonabit; hoc est, concinne 
et modulate edet aonum numerosnm; quandoqui-
dem soite et ex artis praBceptis eam pulsabit. Ven~ 
trem autem appellat id quod Peallea alibi interio-
rum nomine designavit: ait enim : Benedic, anima 
mea, Domino, et omnia interiora meay nomini san-
oto ejus Quia namque interioribua suis prscepit 
ut benedicant nomitii Domini, nisi ia qui natur» 
oogitationum ab intimis pracordiie exeuntium prae-
cipit? quarum duplex est classie. Ali® enim pravaa 
eunt, bomicidia, adulteria, furta, falaa teatimonia, 
et oculus nequam; aliaa vero aunt prob® et aaluta-
res, benignitas, temperantia, liberalitas, faueta pre«« 
catio, teatiraonia secundum Deum reddiLa, oculus 
purus, et bia aimilia. Ia igitur cujua interiora om-
nia parata aunt ad benedicendum nomini sancto 
Dai,non abs re intimum auum affectum aaaumitad 
gratias Deo persolvendaa. Itaque et Isaias babebat 
sua interiora ceu murum a Deo instauratum. Sic 
enim perVerbi gratiam sibi datam,qua bomo inte-
rior iDnovatur, ioalructus fuerat ei prsparatua. 
Quin et ipsius cogitatkmos erant tanquam murua 
inexpugnabilis, adeo ut oogitationibus pravis, aut 
inimicie ad damnum inferendum circumstantibua 
aditua nullus daretur.Profuerit igitur nobis iatbtsc 
reputantibus, imitari,pariterque cum propheta di-
cere : Venlcr meut ui cilhura sonabit, et interiora 
mea quasi murus quem innovasti. Et erit, inquit, 
ad cenfxuionem tui, quia defatigalus est Moab in a/-
taribus. Eumdem alloquitur. Quid ergo sibi vult 

*· Psal. cii, 1. 
(14) Mooere juvat, legi debere, καί ού μή δύνων-

ται, ubi legitur, και ού αή δύνητχι* id quod nonob-
ecure patetex aequentibus, aut certe verbum δύνη-
ται, numero multitudinis exprimi debet, sit ut no-
meo collectivum subaudiatur. Ktita expreasum fuit 
id verbum in editiome Romaha, poterunt. 

(15) Ulud, <*>ησίν, additum cet β Reg. secupdo. 
(16) Editi, όνομα Κυρίου. At quatuor msa. ut in 

textu. 
(17) Editi, Καί Ήσα-αν, corrupte : ubi emendale 

in utroque Gombef. legitur, Καί Ησαΐας. Alii duo 
msa. babent, Καί τοίνυν καί Ησαΐας. Nec ita mul-
to infra editi et Colb. priuius, ούτο; γάρ. At Reg. 
secundua, ούτως γάρ. 

(18) lllud, καί έσται, φησ'ν, εις τδ έντραπήναί 
oe,Latine reddi vix potestlNam ut aententia aucto-
ria exprimatur, in interpretatione appareat opor-
tet quaei paradoxum quoddam, quod admirabile 
sit et prater p.xepectationem omnium. 8tatim enim 
eubjungit auctor : Τί ούν βούλεται τδ τολμηρώς δο
κούν είρήσθαι, τδ, Έσται είς τδ έντραπήναί σε; 

Μωαβιτικήν σταφυλήν οί διδαχθέντες τήν άπ' αύτής 
ακολουθούσαν τοις πίνουσι βλάβη ν. Τάχα δέ χαί δπο-
λήνιά εισιν αί δεχόμεναι τήν μοχθηράν διδασκαλία* 
ψυχαί. 

314. Διά τούτο ή κοιλία μου έπί Μωάβ ώς κι
θάρα ηχήσει, καί τά εντός μου ώσεί τε ίχος δ έν
εκα ίνισας καί έσται εις τδ έντραπήναί σε. Καί 
έκοπίασε Μωάβ έπί τοΤς βωμοις, και είσελεύσι-
ται είς τά χειροποίητα αύτής, ώστε προσεύξε· 
σθαι · καί ού μή δύνηται (14) έξελέσθαι αύτδν, 
Τούτο τδ ρήμα δ έλάλησε Κύριος έπί Μωάβ, δπδτε 
καί έλάλησεν. '11 κοιλία τοίνυν τού προφήτου έπί 
Μωάβ ώς κιθάρα ηχήσει* τουτέστιν, εύαρμόστως καί 
μουσικώς ήχον αποτελέσει εύρυθμον, άπδ τής επιστή
μης τού κρούοντος αυτήν τεχνικώς. Κοιλίαν δέ λέγει 

I δ άλλαχού δ Ψαλμωδός έντδς ειρηκεν Εύλόγει γάρ, 
φησίν (15), ή ψυχή μου, τδν Κύριον, καί πάντα 
τά εντός μου, τδ δνομα τδ άγιον αύτου. Τίς γάρ 
τοΐς έντδς εαυτού προστάσσει εύλογεΐν τδ δνομα Κυ
ρίου, ή τή φύσει τών έσωθεν τών διαλογισμών εξερ
χόμενων ; ών διπλούν έστι τδ τάγμα. Οι μέν γάρ 
μοχθηροί τυγχάνουσι, φόνοι, μοιχεΐαι, κλοπαί, ψευ
δομαρτυρίας καί οφθαλμός πονηρός* bl δ*| αστείοι 
καί σωτήριοι, φιλανθρωπία, σωφροσύνη, τδ κοινώ
ν ικόν καί εύφημον, καί αί κατά θεόν μαρτυρίαι, καί 
ό οφθαλμός καθαρός, καί τά δ'μοια τούτων. *φ τοίνυν 
πάντα τά εντός κατώρθωται είς ετοιμότητα τού εύ
λογεΐν τό όνομα τού θεού (16) τό άγιον, ούτος καλώς 
συμπαραλαμβάνει τήν ένδον διάθεσιν είς τήν τοΰ 
θεού εύχαριστίαν. Καί Ησαΐας (17) τοίνυν εΓχε τά 
εντός εαυτού ώς τείχος ό ένεκαίνισεν δ θεός. Ούτω 

ι γάρ κατεσκεύαστο έκ τής είς αύτδν τού Λόγου χάρι
τος άνακαινιζούσης τόν έσω ανθρωπον, καί ήσαν αυ
τού οί διαλογισμοί οίονεί τείχος άκαθαίρετον, ώς μη-
δεμίαν διδόναι παρείσδυσιν τοΐς χείρύσι λογισμοΐς, 
μηδέ τοις περικαθεζομένοις έχθροΤς είς έπήρειαν. 
Καλόν ούν έστι ταύτα· έννοήσαντας ζηλώσαι καί 
ομοίως ειπείν τψ προφήτη τδ, Έ χον^ία μου ώς 
κιθάρα ηχήσει καί τά εντός μου ώσεί tfti£.o< δ 
ένεκαίνισας. Και έ'σται, φησίν, είς τό έντραπήναί "-' 
σε (18), δ'τι έκοπίασε Μωάβ έπί (19) τοΐς βωμοΤς. 

Quid ergo sibi vult illud, Έσται εις τδ έντραπήναί 
σε, quod lemere dictum videtur ? itaque ex ecriptoris 
eententia verba illa, έ'σται είς τό, etc, audacis aJi-
quid atque teraeritatie praeferunt. Oportuit igiiur 
hunc locum ita converaum, ut in interpretatione 
pcrapici posset audacia aliqua atcjue temeritaa.8io 
autem interpretsri poeae oredidimus: Et erit ad 
confusion&ntui.tiBm boc pacto appareret primo aepe-
ctu miri aliquid, quaai videlicet Deus posset con-
fundi, atqae pudore affici. Sed voxtui ex santentia 
acriptoria non debet eurai passive, videlicet pro po-
dore, quo afficiatur Deua, aed activi, pfo padore, 
quem Deus suis adversariis incutiat. Alii meliora, 
8i tamen rem tanti faciant, ut eam auie ourie non 
indignam judicent. Interpres vetns eic verterat, Et 
erit ut te revereantur. Ducaeus vero, Et eritut tu re-
verearis ipsos : id quod ipee aic explioal, Eveniet ut 
illi tibi pudorem incutiant% vel imponant. Jmo ex 
eenteatia ecriptoria, Deua illia pudorem incuiiet. 

(19) Noetri quatuor maa., έν. Editi, έπί. 



βββ COMMENT. ΙΝ ISAIAM P R O P H E T A M . GAP. X V I . «•β 
Προς τόν αύτδν ό λόγος.Τί οδν βούλεται τό τολμηρώς Α 
δοκούν είρήσθαι, τό, Έσται είς τό έντραπήναί σε; 
Διά τούτο μοι, φησιν, Ισχυρούς έχαρίσω Ινδοθεν τούς 
διαλογισμούς, ώστε τούς νύν μή επιστρέφοντας έπι 
σέ έντραπήναί σε διά τών έλεγχων τών προσαγο μέ
νων αύτοΤς, έκ τής τών δεδομένων μοι λογισμών 
εύτονίας. Λείπει ούν τδ, ούτούς· Γνα ύγιώς τών ρη
μάτων ό νούς άποδοθή* Και έσται είς τό έντραπή
ναί αυτούς σε (20). "ίίσπερ γάρ οί έν τοΐς πολέμοις 
αντιπρόσωποι έστώτες, Εως μέν Ισοπαλεΐς δοκούσιν 
είναι, ού τρέπονται, ουδέ έκκλίνουσιν έπειδάν δέ 
δπερέχη αυτών τό έτερον μέρος, τραπέντες φεύγου-
σιν* ούτω και ψυχή ύπό αναίδειας παρατεταγμένη 
(στηκεν, ούκ έντρεπομένη, έλεγχθεΐσα δέ δπό λόγου 
καθαπτομένου αύτής, τρέπεται πρός αίσχύνην. Καί 
επειδή έν τψ κρυπτψ τού ανθρώπου γίνεται ή τροπή, g 
έντροπή προσηγόρευται. Διά τούτο ούν ή κοιλία ηχή
σει, καί τά εντός ώσεί τείχος δ ένεκαίνισεν δ θεδς 
τού προφήτου, Γνα μεταβάλωσι καί έντραπώσι, τού 
αιδεΐσθαι (21) θεόν, πρότερον ούκ επισταμένοι τήν 
ωφέλιμο ν αίσχύνην. 

315. "Οτι έκοπίασε Μωάβ έπί τοΐς βωμοΐς, καί 
είσελεύσεται είς τά χειροποίητα, ώστε προσεύ-
ξασθαι* καί ού μή δύνωνται έξελέσθαι αυτόν. Τόν 
έπί τέλει άφανισμόν πάσης ειδωλολατρείας έκ τής 
τού Λόγου (22) επιφανείας προφητεύει νύν δ Ήσαίας, 
δτι μάταιοι πάντες οί έπί ταΐς κατασκευαΐς τών ναών 
μόχθοι, καί αί (23) ανωφελείς εις τά χειροποίητα ελ
πίδες. Προσεύξονται γάρ, φησί, Καί ού μή δύνων
ται έξελέσθαι αυτόν. Τούτο νύν έπί τής Χριστού 
επιδημίας πεπλήρωται. Άντί σκοπέλων μέν γάρ 
έστήκασιν οί ναοί οί περιβόητοι* ούκέτι δέ αί άπδ C 
τών δαιμόνων άπατα ι, φυγαδευθείσης τής αντικεί
μενης δυνάμεως διά τό μυστήριον τού σταυρού τού 
κατά πάσαν τήν οικουμένην κεκηρυγμένου. Τούτο 
γάρ τδ βήμα, δ έλάλησε Κύριος έπί. Μ(*ΛΓ, οπότε 
καί έλάλησεν. Οίον επίλογος έ̂στι παντός τού βή
ματος τού^ κατά Μωαβίτιοος κεκηρυγμένου. 
Τούτο, τδ £ήμα δ έλάλησε Κύριος. Προτέτακτο μέν 
γάρ ή λέξις ούτως έχουσα, Τδ βήμα τό κατά τής 
Μωαβίτιδος· επιλέγεται δέ παντί τψ μέρει τής πε
ρικοπής. Τούτο τό βήμα, δ έλάλησε Κύριος έπί 
Μωάβ, δπότε καί έλάλησε. Τί έστιν, Όποτε καί 
έλάλησε; Δείκνυσι τό σπάνιον τής τού θεού πρός 
τούς Μοαβίτας γινομένης φωνής, Τψ μέν γάρ 
Ισραήλ συνεχώς διαλέγεται, τοΐς δέ έθνεσιν ώς τά 
πολλά σιωπ$, ώς αλλότριοι ς τής εαυτού μερίδος. Ού J) 
μήν παντελώς αποκρύπτει τόν λόγον, άλλά καί τού
τους (24) γεύει τής εαυτού φιλανθρωπίας, ίνα διά 
τής έν ολίγοις πείρας πρός τήν τών τελείων επιθυ
μία ν όρμώσιν Έπεί ούν σπανιάκις λαλεί τοΐς Μωα-
βίταις, διά τούτο εΓρηται, δτι Τούτο τδ βήμα δ έλά
λησε Κύριος, δπότε καί έλάλησεν. 

1 0 Iaa. xv, 1. 

illud, quod teoere dictnm videtor, Et erit ad con-
fusionem tuif Ideo, ioquit. flrmaa mibi inlua cogi-
tationes elargitus es, ut qui ee nunc minime con-
vertunt ad te, confundaa tu ob argumenta, que 
sibi ex inditis mibi praevaiidie cogitationibus addu-
cuntur. Deest igitur illud,tp*o*,aio ut eana aenien-
iia reddatur, El $rit ut 6 1 6 tu ipaoe confundas. 
Quemadmoduna enim qui in bellia adversa facie 
conai8tunt,quandiu a?quo marte pugnare videntur, 
non terga dant, neque pedem referunt, eed cum 
para altera prsvalel, tunc cedeotes ee In lagam 
dant: ita et anima impudeoter ia acie atabat, nec 
reverebatur, aed verbo objurgatorio convicta, in 
pudorem et reverentiam vertitur. Et quoniam in 
occulta homiaia parie ha?c conversio efGcitur, έν
τροπή, eive vereoundia vocatur. Ideo ergo vanter 
sonabit, et interiora quasi murua, quem innovavit 
Doua propbete, ut mutentur et coafundantur, ad 
preatandam Deo reverentiam, i i , qui antea utilia 
pudoria erant ignari. 

3 1 5 . Quia defatigatus est Moab in altaribus, et 
ingredietur in manufacta ad orandum; et non pote-
runt eruere iUum. Nunc Ieaiaa omnis idololatri» 
deatructionem in fine ex adventu Verbi futuram 
vaticinatur,quod omnes in conetruendia templia in-
aumpti laborea vani sint, infructuoeaque apea |ax 
manufactia poaita eit. Nam,inquit, orabunt. mm 
poterunt eruere illum. Hoc jam in adventu Gbriati 
completum eat. Ula enim templa olimjamoaa pro 
Bcopuiis babentur : nec ultra i l l» /tamonum faila-
cia coosistuut, adveraaria illa potestate per my-
aterium crucia in toto ovbe praedicatum in fugam . 
veraa. V E R S . 1 3 . Hoc/$nhn verbum quod locutus ett 
Dominus super 1/ioab, quando et loculus est. Quaei 
epilogjaa eat totnia verbi adversue Moabilidem pro-
nnntiati, nimirum. Hac verbum quod loeulus e$t 
Dominus. Premiasa enim fuerat aeutentia, hia ver-
bis expreajia Vsrbum contra Moabiiidem10: toti 
vero aententi® parti in modum epilogi aubditar, 
Verbum hoo> quod locutus est Dominus super Moab, 
quando et locutus est. Quid eat boc, Quando et locu-
tus est? Oetendit Deum Moabitaa raro fuieae allo-
outuro. Etenim cum Iaraelitico populo aesidue col-
loquitur,a eua portione alienia ut plurimum tacet. 
Non quidem omoino ooculit aermonem auum, eed 
clementiam ao benegnitatem auam eia quoque de-
guatandam praebet, ut pauca experti, qu» perfecta 
sunt oum omni atudio ac impetu concupiacant 
Quoniam igitur rariua loquitur Moabitie, idcirco 
dictum est : Hoc verbum quod locutus est Dominus 
qnando $t locutus « I . 

(20) E d i t i et Reg. p r i m o e , σε αυτούς. A l i i duo 
maa., αυτούς σου. A t Reg. fortioa, αυτούς σε, neo 
a l i t e r legitur apud Eueebtum, q n e m , u t a l i a e aapa, 
i t a et hio a acnp to re o o m p i l a i u m eaae coaataU 

(21) Antiqui aoo libri, αίδεσθήναι. 

(22) Ruraus duo libri antiqui, Χριστού. 
( 2 3 ) Godex ιιηοβ,καί ai.Gopula και in edilia deai-

deratur. Paulo poat vooem φησί ox uno oodioe ad-
Jeclmua. 

(24) Godex nnua, τούτοις. 
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316. V I R B . 14. Et nunc dico : In tribus annis αη- Α 
ncrum mereenarii, dsdecorabitur gloria Moab in am-
nibus divitiis multis : et relinquetur minimust\et non 
honoratus. Videtur mihi hiece verbie Moabitidi cir-
oumscribere aupplicii et poenarum tempue, quod 
nominavit iree aonos mercenarii. Quia igitur divi-
ditur in trea partes tota temporie natura, plenum 
atque perfactum tempua exprimere cupiene, dixit 
annoa tres. Itaque In tribus annis annorum merce-
narii, dedscorabitur gloria Moab. Quin et in Evan-
galio infamia mereenario iouritur a Servatore, di-
oente : Mcrccnariui autem, et gui non est pastor, 
cujus n$n sunl oves proprix, videt lupum venientem, 
et fitgit, quia mereenarius est, et oves non sunt Uli 
cura e t . InquilinuB ioeuper et mercenarius saoer-
dotia non comedet sanota eecundum legem M.Moab ~ έδι 
igitur ee 6 1 7 ipee etata meroede locavit, et fa- τδ< 

τδν Θεδν, άλλά φαντασία μισθών καί έλπίδι οικείας 
ωφελείας, ουχί δέ τή πρδς τδ γινόμενον διαθέσει, 
ϊπραττεν δ Ιπραττε. Τρισίν ούν Ιτεσιν άτιμασθήσε-
ται ετών μισθωτού. Ώς ούν δ ποιμήν δ μισθωτός 

316. Καί νύν λέγω* Έν τρισίν Ιτεστν ετών 
μισθωτού (25), άτιμασθήσεται ή δόξα Μωαβ έν 
παντί ιψ πλούτψ τψ πολλψ · καί καταλειφθήσε-
ται δλιγοστδς, καί ούκ έντιμος. Αιά τούτων δοκεΐ 
μοι όρίζειν χρόνον κολάσεως τή Μωάβ, δν ώνόμασε 
τρία ίτη μισθωτού. Έπεί ούν είς τρία μέρη ή πασα 
τού χρόνου διαιρείται φύσις, τδ τέλειον τού χρϊνοο 
παραστήσαι βουλό μένος, τρία εΐπεν έτη. Έ ν ούν 
τρισίν έτεσιν ετών μισθωτού, άτιμασθήσεταί ή 
δόξα Μωάβ. Ό μισθωτός καί έν τψ Βύαγγελίω δια-
βέβληται ύπό τού Σωτήρος, λέγοντος* Ό δέ μισθωτός, 
καί ούκ ών ποιμήν, ύύ οοκ έστι τά πρόβατα Ιδια, 
θεωρεί τδν λύκον έρχόμενον, καί φβόγει, δτι μι
σθωτός έστι, καί ού μέλει αύτψ περί τών προβά
των. Καί πάροικος δέ καί μισθωτός τού Ιερέως ούκ 

ctus eet mercenariua.Non enim dilexit Deum:aedob 
mercedie opiniooem et aui commodi spem,non rei 
faciendffi atudio agebat <Juod agebat.Tribue ergoan-
nis annorum mercenarii afGcietar igoominia.Quem-
admodu m ergo paetor mercede conductu8,paatornon 
est: Ita etiam quiequia facit eleemoaynam ad acoi-
piendam ab hominibus gloriam,recepit auam mer-
oedem nec miserioore est nec munificua. Item 
qoiounque iemperans ast ad ineundam ab bomini-
bue gratiam, teraperans non est, cura virtutem non 
qtterat, eed gloriam ex ea proventuram venetur. 
Itaqua i i sunt apud Deum inhonorati, qui aliquid 
ostentattoais cauaa faoiunt.Qoara et Moab dedeco-
rabitur annia tribue; hoc eet, in omni temporis 
menaura. Iniertitur autem meroenarii dedecue, C τψ πολλψ, 
quod non ex animo, aei eimulate et fictu munue 
virtutie expleverit. Dedecoratur autem In omni-
bus divitiis muUis. Enimvero quabtum ei existima-
tionie in bao vita inerat, tantum eldenr infami» et 
dedeooris pro mercede rependetur, ubi abecondita 
nostra fuerint revelata. Et qui multas ree vanas et 
infructuoeas manibus suie congerit, la dedecorie 
Bibi imprimandi eegetem majorem babet; qui vero 
lingua mendaci efficit theaauroa,ig prdfcequitur ina-

έδεται άγια κατά τόν νόμον. Έξεμίσθωσεν ούν έαυ-
ν δ Μωάβ, καί γέγονε μισθωτός. Ού γάρ ήγάπησε 

τό δοξασθήναι ύπό τών ανθρώπων, απέχει τδν μισθόν, 
καί ούκ έστιν ελεήμων ουδέ κοινωνικός. Καί δ σώ
φρων διά τήν άνθρωπίνην (26) άρέσκειαν ούκ έστι 
σώφρων, ού τήν άρετήν διώκω ν, άλλά τήν άπ' αύτής 
δόξαν θηρώμένος. Άτιμοι τοίνυν παρά θεψ οί πρδς 
ένδειξίν τι ποιούντες. "Ωστε καί δ Μωάβ έν τρισίν 
ίτεσιν (27) άτιμασθήσεται · τουτέστιν, έν παντί τψ 
μέτρω τού χρόνου* άτιμίαν δέ μισθωτού, διά τδ μή 
έκ διαθέσεως, άλλ* έπίπλαστον αύτψ εΐναι τδ έργον 
τής αρετής. Ατιμάζεται δέ Έν παντί τ ψ πλούτφ 

"Οσον γάρ αύτψ περιήν τής ενταύθα 
ύπολήψεως, τοσούτον μετά τδ άποκαλυφθήναι ημών 
τά κρυπτά, άποδοθήσεται τής αίχύνης δ μισθός. Καί 
ό πολλήν συνάγων ταΐς χ§ρσίν άκαρπίαν (28), πλείονα 
Ι χ « ύλη* τής έπιφερομένης αύτψ ατιμίας" καί ό 
ενεργών θησαυρίσματα, γλώσση ψευδεΐ, μάταια διώ
κει, καί έλεύσεται έπί παγίδας (!29) θανάτου. Καί 
καταλειφθήσεται όλιγοστδς, καί ούκ έντιμος. Ευερ
γεσία τών έπί κακία συγκεκροτημένων, ή εντεύθεν 
παίδευσις. 

nia, atque in mortie laqoeos veniet. Bt relinquetur 
minimus, et twn honoratus. Que bio dascribitur animadvereio, iia qui ad vitium alendun conapirant, loco 
eat doni ao benaficii. 

»* Joan. x, 12,13, « Lev. xxn, 10. M Matth. vi . 

MONITUM 1N LIBRUM DE VERA VIRGINITATE. 

Uoo opue commendat antiquitas. Scriptum eet enim qoarto awoulo, eidemque nuncupator Letoio 
Melitinenei, ad quem et Gragorii Nysseni exstat Epistola canonica. Hoo accedit auctorla dignitas, quem 

(25) Godex onus, μισθωτών, annorum mercena-
riorum. 

(26) Editi, διά τήν τών ανθρώπων. At mss. tree 
uti in contextu. 

(27) Godex unue, έτεσιν έτων, annis annorum. 
(28) Receatior Combeflaii oodex, άμαρτίαν. Unde 

interpres vetue: Nam qui numerosam coacervat ptc-

eati multitudinem. At antiquior Combefisii codex 
cum Reg. secundo, άκαρπίαν, rectius. 

f )) Godex unua. έπί παγίδα. Mox uterque Gom-
cum Reg. aeoundo, έντιμος ευεργεσία. Editi, 

Ιντιμος, έπί ευεργεσία, baud emendate. Hic deai-
nunt omnea tam oalamo notati,tum typisdeecripti 
libri. 
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episcopom fuisse deolarat haec aalutandi Letoii ratio, επισκόπων δμόψυχε ΑητόΥε, unanimis mihi inttr 
$piscopos LetoL Sed tamen S. Basilio hec elucubratio atiribui non poteat; idque Tillamontius non ut pro 
babilem conjecturam, aed ut rem aooeaaarna exploratam rationibus defendit. 

N O D solum enim huic scriptori aumma eat cum Baeilio etyli dissimilitudo, sed eiiam multa pertractat 
incaute, quee cum virgineum pudorem imaginibue non decorie inquinare possint, neo eemetipaum Baei-
lius, nec lectoree in ejuamodi periculum conjecisaet. Providit ipse acriptor ( D . 6 5 ) , 8 6 in offeneionem 
plariboe venturum, ac reprehensioni ocourrit boc rationie momento, quod virgo, ai modo non ait impu-
bie, nihil eorum qu« ad masculi naturam pertinent, ignoret. 

Sed petita ex etylo argumenta multis tanti ΘΒΒΘ ηοη videntur, nt preBJudicatas opiniones deponant. 
Hic autem manifesta eat temporum repugnantia» qood nullum proreua litigandi locum relinquii. Nam 
Letoiae Melitinensis epiecopus, ctii naneupatus eat liber De vera virginitate, pluribus post Baailii mor-
tem annie ad bano dignitatem pervenit. Ejue deceasor Otreias interfuil eecunde synodo QBCumenice» 
quiB perbonorificum de illius fide jadiciam fecit, eumque in Pontioa dicecasi cum Helladio Geearienai et 
Gregorio Nyseeno veluti quoddam centrum communionia constituit. 

Seneit Dupinus hujue argumenti pondua, neo tamen ceseit, aed aut Letoium nondum fuieee epiaco-
pum, cum haao ei nuncupata elucubratio, aut pro Letoio legendum esse Otreium existimat. Prima eru-
diti viri conjectura profligatur ex verbia modo citatia, unanimis mihi inier episcopos IMoi. Altara auiem 
ex 6 0 genere est, quod ab omnibos proreue explodi debeat, et a re critica penitua facessera. 

Nthil moror Suidam, qui librum De virgintiaie ecriptum a Basilio commemcrat. Longe major Gre-
gorii Nazianzeni auctoritae, cujus teetimonio Gombafisius et Dupinua nituntdr. Sed com Gregoriua 
gcripta Baatlii laudat, quibue virginitatem vere colere docebat, Regulas indicat, qu® nihi! prorsua 
taabeat, quod non ad optimam excolend© virginitatis rationem pertineat. Atque etiamsi constaret Baei-
lium aingulari opera De virginitaU ecripaiaee; verom illud opus deaiderandum easat, minime varo Hlud, 
quod in roanibua habemue, afflngi ei in tam manifeeta atyli diseimiliiudine et temporum dieorepantia 
deberet. 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ 

ΕΝ ΠΑΡΘΕΝΙΑ ΑΛΗΘΟΥΣ ΑΦΘΟΡΙΑΣ 
ΙΙΡΟΣ ΛΗΤΟΙΟΝ ΒΠΙΣΚΟΠΟΝ ΜΕΑΙΤΒΝΗΧ (30). 

L 1 B E R 

DE V]ERA VIRGiNITirri& iiSTEGRITATE, 
^ ΑΒ LETOIUM MELITINENSEM EP1SC0PUM. 

1. 01 μεν πολλοί των τόν νυμγίον ημών (34) πε
ρι επόντων Χριστόν, όσους ό ουράνιος έρως πρός τήν 
τοΰ καλού κατανόησιν Ιτρωσεν, άλλας παρ' άλλοις (32) 
τού καλού τάς Ιδέας άσκουμένας έν τή Εκκλησία 
ίδόντες, οί μέν τής παρθενίας ύμνους, ο\ δέ των 
νηστείαις τε καί χαμευνίαις δπωπιαζόντων τό σώμα 
εγκώμια, άλλοι δέ τό μεγαλόψυχον τών πιπρασκόν-
των διά τόν Κύριον τά υπάρχοντα θαυμάζοντες, τούς 
επαίνους έν μακρψ δΐεξέρχονται· ούχ δ'πως έκαστον 
μετΐέναι προσήκει τών είρημένων, άναγκαΐον είναι 
δίδασκε ι ν οίόμενοι, άλλά τούς επαίνους τών είρημέ
νων είς τήν τού καλού προκοπήν (33) μόνον άρκεΐν 

(30) Μελιτηνής. Sic raperimns in duobue Ra&iia 
codicibue et Golbertino. Habet utraque editio Va-
neta et Parieieneie, Μελίτης. Sio etiam onns ex 
Regiis codicibue. Ouoalii iiidemRegii. Μελιτινής. 

(31) Νυμφίον ημών. Editio Parieiensie addit, τδν 
άθανατον. Sed hec desunt in editione Veneta at in 
quinque veteribua librie. 

(32) Παρ' άλλοις. Trea eodioea mas., έπ' άλλοις. 

Α. 6 1 8 1. Pleriqua oom videant quoaounque ex 
aponsi noetri Ghrieti oultoribue cceleetiB amor ad 
virtutia contemplationem aauciavit, alioa aliae vir-
tutia species exercere in Eoclesia; alii quidem 
virginitatis laudea; alii vero eorum qni jajuniia et 
ohameuniia corpas oaadgant, encomia; al i i aotam 
magnanimitatem eorum admirati, qui faonltaiaa 
vendunt propter Dominum,eorum prooonia prolixo 
aermone proaequuntur: non qnomodo unumquod-
qoe eoram, qu« diximos, excolendum eit, necoe-
Barium exietimantes doeere, aad aolaa landee satie 
68βθ ad virtutie profectum ducentee. Ego antem 

Mox unue ex Regiis, έν ταις έκκλησίαις. 
(33} Είς... προκοπήν. Legitur, πρός... προτροπή ν , 

ad virtutis incilamenlum, m tribus Regiie codici-
bus et Golbertino. Que ecriptura eUi prima speoie 
aatis oommoda videtur, nibil tamen motandum 
duxi, quia auctori buiue operii non tam proposi-
tum aa virtatom amnleotandam bortari, quam iia9 

qui Jam amplexi eunt, preoapta tradere. 
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tibi, unaaimis mihi inter episcopos Letoi, non vir- Α 
ginitatis laudem, non vendentium facaltatea enco-
mium, aut jejuniis corpus macerantium preeconia, 
aed quid unumquodque borum sit, et quomodo ex-
cultum ad veram virtutem conferat, velut in aprico 
exponere in aoimum induxi : non equidero ut te 
jampridem borum intelligentiam aieecutum, ad 
recti et boneati conaiderationem in contemplando 
virtatum discrimiae adducam; aed ut una tecum 
explanans eingula, qnali eint natura, non iie eolam 
qui a te reguntur, jamque recti et honaati amorem 
per te genuinum peotore conceperunt, aed et oaate-
ris qui beeo legent, velut in tabella dapictam ver» 
virginitatis pulcbritudinem, quomodo et unde et 
qualibue virtutia ooloribus ornetur, accurate edi-
ecendam exbibens, tutiua unumquemque exopta- ^ 
tum bonum, quanta potero benevolentia, persequi 
doceam. 

2. Magnum enim quiddam eet, revera, virginitae, 
incorruptibili Deo, u1 in aumma dicam, eimilem 
efficiens bominem. Nequaquam autem a corporibue 
ad animas ipsa progreditur : eed cum animte i n -
corpore® propria sit, per gratam Deo virginitatem 
animae, incorrupta servat corpora. Veri enim boni 
anima Dotionem concipiena, veluti penna quadam 
ad illud, nempe incorruptione, subvecta, et aimili 
aimile, id eet, ea tantum quae in ipsa eat incorru-
ptione, incorruptibilem Deum digoe coli perepi-
ciene, corporia virginitatem, velut ancillam ad eue 
ipsiue pulobritudinie famulatum adsciscit, eamque 
aibi astantem eine interpellatione ad Deum oon-
templandum semper babere cupien6, obetrepentea ^ 
i l l i corporis voluptates quam Jongissime repellit. 
Atque ab iis quidem, qu» aub ventre aunt, 6 1 9 
voluptatibue continentiam, corporeea virginitatis 
ancillam, corporia autem virginitatem au« ipslui 
virginitatis ancillam facit, ita ut oetera quidem 
omnia et ciborum abetinentiam, et reliquam auate-
ritatem, qu» cum voluptatibua per aansua contra 
corporia virginitaiem fluentibua pugnat; ead et ip-
aam etiam corporia virginitatem, non propter aliud 
quidquam niai propter aemetipeam atudiose exer-
ceat; ut euam ipeius virginitatem incorruptam ab 
omni mala cogitatione custodiena, eimilitudinem 
cum inoorruptibili Deo, qui jam in illam, velut in 
puriasimum speoulum, gratiarum euarum aplendo-
ras immittit, ad euam ipsiue pulcbritudinem et lau- D 

λογιζόμενοι. Έγώ δέ σοι, επισκόπων δμδψυχε Αη-
τόϊε, ουχί παρθενίας ύμνον, ουδέ τών τά δπάρχοντα 
πιπρασχόντων έγχώμιον, ή τών νηστείαις κατατη-
πόντων τά σώματα έπαtνον, άλλά τ( τούτων έκαστον, 
χαί πώς κατορθούμενον πρός τήν όντως άρετήν συν
τελεί, ώσπερ έν αίθρια έπιδεΐξαι προεθυμήθην ούχ 
Ινα σε προλαβόντα (34) τούτων τήν σύνεσιν, πρύς τήν 
τού χαλού κατανόησιν έν τή θεωρία τής διαφοράς 
τών αρετών (35) επιστήσω* άλλ' V άμα σοι διαρ-
θρών έκαστον, οίον τι τήν φύσιν εστίν, ού τούς δπδ 
σού μόνον Ερωτα τού καλού λοιπόν διά σέ (30) γνή-
σιον έν στέρνοις λαβόντας, άλλά καί τούς λοιπούς 
τών έντυγχανόντων, καθάπερ έν πίνακι χρωματογρα-
φηθέν τής όντως παρθενίας τό κάλλος, πως καί πόθεν, 
καί ποίο ι ς τισί χρώμασιν αρετής τούτο κοσμείται, 
ακριβώς καταμαθεΤν παράσχων, άσφαλέστερον έκα
στον μετιέναι τό σπουδαζό μενον καλδν μετά τής 
ένούσης εύνοιας (37) διδάξω. 

2. Μέγα μέν γάρ, ώς αληθώς , παρθενία , τψ 
άφθάρτψ θεψ, ώς έν κεφαλαίω είπεΤν, έξ ο μοι ούσα 
τόν ανθρωπον. Ούκ άπό σωμάτων δέ άοα έπί ψυχάς 
αυτή οδεύει* *λλά ψυχής τής ασωμάτου ούσα εξαί
ρετος, τή ταύτης θεοφιλει παρθενία άφθορα φυλάττει 
τά σώματα. Τού γάρ όντως καλού ή ψυχή φαντασίαν 
λαβούσα, καθάπερ (38) τινι πτερψ πρδς αύτδ τή 
αφθαρσία πτερωθεΐσα, καί τψ δμοίψ τδ δ'μοιον, τή 
έν αυτή αφθαρσία φημί, τδν άφθαρτον θεδν θερα-
πεύεσθαι (39) μόνως πρός άξίαν άθρούσα, τήν τού 
σώματος παρθενίαν , θεράπαιναν είς τήν τού καθ' 
έαυτήν κάλλους (40) θεραπείαν επάγεται, καί πάρ-
εδρον άοχλήτως πρός τήν τού θεού θεωρίαν ταύτην 
έχειν άεί βουλομένη, τάς ένοχλούσας αύτη τού σώ
ματος ήδονάς ώς πορρωτάτω έλαύνει. Τήν μέν τών 
δπό γαστέρα ηδονών έγκράτειαν , τής σωματικής 
παρθενίας θεράπαιναν , αυτήν δέ ταύτην τής καθ' 
έατστήν, Ώοιουμένη' ώς τά άλλα μέν άπαντα, καί 
τροφών έγκράτειαν, καί τήν λοιπήν σκληραγωγίαν, 
μαχομένην ταΐς (5εούσαις κατά τής έν σώματι παρ
θενίας διά τών αισθήσεων ήδοναΤς* άλλά καί αυτήν 
τήν τού σώματος παρθενίαν (i\)t ού δι' ετερόν τι, ή 
δι' έαυτήν φιλοκάλως άσκεΤσθαι, *ίνα τήν εαυτής παρ
θενίαν άφθορον άπάσης μοχθηράς εννοίας φυλάξασα, 
τήν πρδς τόν άφθαρτον Θεόν έξομοίωσιν, ώσπερ έν 
άκηλιδώτψ κατόπτρψ λοιπόν αυτού τάς παρ' εαυτού 
αύτη έναυγάζοντος χάριτας, είς κάλλος εαυτής καί 
έπαινον κατορθωθεΤσαν κερδήση . Επειδή ούν παρ
θενία μέν, τήν (42) όντως φημί, ώς ήδη γε έν όλίγψ 

(34) ΙΙρολαβόντα. Quamvis in utraque editione et 
in pleriaque oodicibue maa. legatur, προσλαβόντα, 
longe potior codioia Franoisoi Primi scrlptura, 
quam a Combefiaia addaotam secnti aumue. 

(35) Τών αρετών. Non recte legitur, τών φύσεων, 
in editione Veneta, quaoum tamen consentiunt 
quinque mes. codicee. 

(36) Διά σέ. Malim, διά σού, opera (ιια, eive, 
perU. 

(37) Βύνοίας. Legitur in ΌΙ ΙΟ codice Regio, εννοίας. 
In alio, qui fuit olim cardinalie Mazarini, διανοίας. 
Ibidem nnus ex Rejriie, επιδείξω. 

(38) Καθάπερ. Editio Paris., καί καθάπερ. 8ed 

deeet conjunctio in editione Veneta et antiquia 
codicibus. 

(39) θεραπεύεσθαι. Legitur in quinque codioibaa 
mee., θεράπευεiv. 8ic etiam editio veneta. Sed longe 
potior vulgata acriptura. Ibidem unue ex Regiie, 
πρδς άξίαν όρώσα. 

(40) Κάλλους. Duo Regii codices babent, καλού. 
Horum in altero legitur ibidem, καθ' έαυτψ, quod 
poeitum videtur pro καθ' εαυτό. 

(41) Παρθενίαν. Duo codioea Regii habent, παρθε
νίαν δι' έκείνην. Ibidem dno mas., δι' ουδέν έτερον. 

(42) Τήν. Editio Veneta, ή. Mox codex Maxari-
neeUB, έδειξε, et ad marginem, δπέόιιξε. 
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φθάσας ό λόγνς υπέδειξε, καί προΥών έτι σαφέστερον J 

δείξει, τού κατά ψυχήν άφθόρου κάλλους (δΥ ο καί τά 
σώματος εκπονείται καλά) έστιν εξαίρετος * οί δέ 
πολλοί τψ ονόματι τής παρθενίας μόνψ (43) προσ-
έχοντες, ουδέν τι τής αληθούς παρθενίας φροντίζου-
σι (44) * διά τουτ1 άναγκαίως, οΐμαι, τοις τδν υπέρ 
παρθενίας στέφανο ν ποθούσι λαβείν, ύποφωνήσαι τά 
ενόντα σπουδάσω (45), ώς άν μή δι' άγνοιαν άμελή-
σαντες τού προηγουμένου καλού, προσαναλώσωσι 
μέν τή τής θεραπαίνης δουλεία πάντα τδν βίον, διά 
δέ τδ μηδέποτε τήν δέσποιναν ταύτης θεραπεύσαι, 
καί τήν τού σώματος παρθενίαν ού κόσμο υ μένη ν τψ 
τής ένδοθεν (46) κάλλει, μετά πολλούς Ιδρώτας ζη-
μιωθώσιν. Ίνα ούν σαφώς έκαστον τών. συντεινόντων 
πρδς τό τής αληθούς παρθενίας κάλλος όφθή, φέρε, 
πρδς τίνα σκοπδν ή παρθένος άφορώσα (47), τήν εαυ
τής παρθενίαν ασκεί, θεωρήσω μεν. Ούτω γάρ άν έφ' 
έκαστου κινήματος αύτής, είτε πρός τδν προκείμενον 
βάλλει σκοπδν, είτ' άλλο προθεμένη, πρδς άλλο δέ 
άφιεισα, τού καθ' έαυτήν σκοπού αστοχεί, ώσπερ έν 
αιθρία Ιδόντες, τήν ώς αληθώς παρθένον αν κατα-
μάθοιμεν. 

3. "Ανωθεν δέ, ώς έχει (48) φύσεως τδ θήλυ πρδς 
τδ ά£ρεν, εΐ βούλει, έπισκεψώμεθα, 1να καί τδν τής 
παρθενίας σκοπδν ευκρινώς άναφανέντα κατ ί δω μεν. 
'Εξ ολίγων γάρ τών πρώτων ζώων, καθάπερ έκ τί
νων πρωτοτύπων σπερμάτων,cov κόσμον ό Δημιουρ
γός πληρώσαι θελήσας, έκαστου μέν είδους ζώων, 
καθάπερ τινά μίαν (3ίζαν, τήν τού σωματικού ζώου 
ίδέαν έξ αρχής κατεβάλετο (49). Ταύτην δέ είς ά^εν 
τε καί θήλυ, άπό τού λογικού ζώου έως έπί πάν εί
δος άλογου (50), τεμών καί τδ θήλυ τμήμα τού ά δ ε 
νος έργασάμένος, οίστρον μέν έκάστω τμήμάτι τής 
πρός άλληλα συμπλοκής ά^ητον τή φύσει ένέθη*ε. 
Τούτων (51) δέ τά άποσχιστθέτα αλλήλων, ταις άσχέ-
τοις τού έρωτος μίξεσιν άλλήλοις συμπλέκω*^ έκ -
τής συμπλοκής, άπαν είδος ζώων* ταις έκ των προ-
αγόντων βλαστανον·. γοναΐς, δι'αΐώνο»! (52) πληθύνει, 
Αύξάνεσθε, λέγων, καί πληθύνεσθε, καί πληρώ-

/ ·ατε τήν γήν. Ούτω δέ τδν κόσμον, φημί, άφ' ενός τού 
Α δ ά μ ανθρώπων γένους, καθ' άπασαν (53) γήν, 
μυρίαις εθνών διαφοραΐς πεπληρωμένον άποδεΐσαι 
τροθέμενος* άφ' ένδς δέ έκαστου τών άλογων είδους, 
κατά τόν δμοιον τρόπον τετραπόδων τε καί ερπετών, 
έτι δέ πτηνών τε καί νηκτών, καί συνόλως απάντων 
ζώων, άμυθήτοις ίδέαις πλημμυρούντα όφθήναι θε
λήσας, τή μέν δυναστεία τού άδενος ύποτάττει τδ j 
θήλυ, τή δέ τού θήλεος ηδονή, τιθασσεύει τδ ά ^ ε ν 
τό μέν άπδ τής πλευράς τού άδενος είλημμένον, ώς 

* Gen. ι, 28. 

;

43) Μόνψ. UnuB oodex me., έτι μόνον. 
44) Φροντίζουσι. Unus ex Regiie, Φροντίζοντες. 
45) Σπουδάσω. Nonnulli codicee, ίσπούδασα. 

(46) Τής ένδοθεν. Unue ex Regiis addit, παρ-
θενε (ας. 

(47) Άφορώσα. Duo mss., άφιεισα. 
(48) Άνωθεν δέ, ώς έχει. Totue hio locue deest 

ία nonnullia mas. codicibus ueque ad baec verba. 
quae loguntur num. 4, Επειδή ούν θείον Οντως και 
τής άχραντου, etc. 

(49) Κατεβάλετο. Sic editio Yenata et plerique 

dem oonsequatur.Quoniain igitur virginitas,veram 
illam dico,ut jam breviter pramissa demonetravit 
oratio, et progrediens adhuc clarius demonstrabit, 
incorruptfc io anima pulchritudinis propria eet, 
propter quam et corporis exercentur prsclare fa-
cta;multi autem nomini virginitatis aoli attenden-
tes, nullam ver® virginitatia oaram gerunt; pro-
pterea neceeeario, ut opiaor, eoa qui virginitatia 
coronam conaequi cupiant, pro viribus eubmoaere 
conabor, ut ne inacienter prscipuum bonum negli» 
gentea, totam vitam in ancillae cultu conaumant, 
eteo quod nunquam illiua dominam coluerint,etiam 
corporis virginitatem non exornatam interiori pul-
chritudine post multoa audorea amittant.Ut igiiur 
olare singula ad ver» virginitatia pulchritudinem 
attinentia ceraantur,age, quodnam ad propositum 
virgo reapioiena, auam ipsius virgiaitatem exer-
oeat, conaideramua. 8ic enim in aingulie illiua mo-
tibue, utrum ad propoaiium collineet acopum, an 
aliud sibi propooen8,et alio jaculans, a auo ipsiue 
proposito abarret, tanquem in aerena luce intuen-
tee, quaanam vere virgo sit, cognoscere poterimue. 

3. Ab origine autem quomodo ex naiura eeae ha-
beat femina ad marem,ei ita placet, consideramus, 
ut et virginitatis acopum distinote explanatum con-
apiciamua. Ex paucia enim primia animantibua, 
tanquam ex primariis quibusdam aeminibue, oum 
mundum Creator implere vellet; cujueque apeciai 
animalium,quasi unam quamdam radicem, corpo-
ralie animalis formam ab initio constituit.Jiano au-
texn ab animali rationali uaque ad omnem bruto-
rum animalium apeciem, cum in marem et iemi-
nam diviaiaset, ao feminam? maaculi segmentom 
effeoiaaet, atimulum nxetui coraploxue unicuique 
aegmento arcanum natura indidit. Uaec vero ita a 
oe iovicem diaeiaaa irrequietis amoria permietioni-
bos intar ae complicans, ex oomplexu oinnam ani-
malium apeoiem ex anteceeeorum aemine germi-
nantom per aeoula muUipiicat, dum a i t : Crescite 
$t tnultiplicamini, etreplete lerratn ".Sic mundum, 
inquam, 6 3 0 ab uno ex humaoo genere Adamo, 
per univeream tarram, innumeria gentium varie-
tatibua refertum ostendere volene, et ab uno et ex 
unaquaque belluarum apecie aimiliter cum innu-
meris quadrupedum, reptilium, volatilium,natati-
liuoi,et omnium omnino animalium, formia scaten-

( tem volena apparere : maris qutdem poteatati fe-
minam aubjioit, masoulum vero foraine volupiato 
demolcet In quo quidem id quod e maaculi latf re 

codicee mee. Editio Pariaieneis, κατεβάλλετο. 
(50) Άλογου. 8ic editio Veneta et codioea mea. 

Editio Parisiensis, άλογον. 
(51) Τούτων. Duo maa., τούτψ. Aliua ad margi-

nem, ταύτα. 
(52) Δι' αίώνος. Utraque editio, δι' ενός, per 

unum multiplicaL Sed aequi maluimua aex eodicea 
W8S., quorum tamen unus ad marginem habat vul-
gatam lectionem. 

(53) Καθ' άπασαν. Nonnulli codicea, κατά πασαν. 
Mox duo msa., πεπληρωμένον έπιδείξαι. 
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a u m p t u m eet, u t i p a r i e m t o t i a quo a u m p t u m est, A. fiv μέρος δ λ ω τ ψ άφ' ού ελήφθη καταπειθές εΤναι 
s u m m i s e u m ββββ et i m p e r i o parere e a n c i v i t : u t a u -
t e m masculus , eam quaa ex ββ aaeumpta eat, ap-
peteret, ao iJl ius congreasum peraequeodo,per h u -
j u s m o d i c o p u l a m p r o p r i u m m e m b r u m i u ae ipsum 
reciperet , n a t u r a l i quadam neoessitate c o n s t i t u i t . 
Sio duo ex uno , atque i t e r u m ex duobus tmum, 
maacu lum et f e m i n a m , eapienter oe toodi t . A t q u e 
m u t u u m huac c o m p l e x u m non i i s 8olum ,quoa p r iue 
d i x i , m o d i a praaatitit i peo ram corpor ibue j a c u n d u m 
et euavem, eed etiara m u l t i p l i c a a d » p ro l i a , q u » 
par congreesum p r a l u c e n t i b u s a m o r i s f a c i b u s a u a c i -
t a t u r , s t u d i u m ao d e s ' d e r i u m ingena insev i t . M a -
S C U I D H q u i d e m ageo lem utpote p r i u a c o n d i t u m , 
f emioum vero pat ieDtem t a n q u a m a m a r i i parte 

πρδς τήν αρχήν δικαίωσα ς · τδ δέ άρβεν ποθείν το 
άπ' αυτού ληφθέν, καί τήν προς αύτδ διώκον συμπλο-
κήν, ε?ς εαυτό, διά τής μίξεως, τδ οίκεΐον μέλος 
άναλαμβάνειν ταΐς τής φύσεως άνάγκαις μηχανή σά-
μενός* τούτον δέ τδν τρόπον, έξ ένδς δύο, καί έκ δύο 
πάλιν έν, τδ τε ά^εν καί τδ θήλυ σοφώς (54) άνα-
δείξας. Καί ού τήν πρδς άλληλα συμπλοκή ν μόνον, 
διά τών προειρη μένων τρόπων, ήδεΐαν τυΐς σώμασιν 
αυτών έργασάμενος, άλλά καί πρδς τό έκ τής συμ
πλοκής ταΐς τού έρωτος λαμπάσι δαδουχούμενον γέ
νος, πολύ τό φίλτρον έγκατασπείρας · ένεργητικόν 
μέν τό ££ρεν, ώς δν καί κατά τήν δημιουργίαν πρω
τεύον παθητικδν δέ τό θήλυ, ώς δν τής τού ά δ ε 
νος μοίρας άποσπασθέν, τήν φύσιν εργάζεται. Καί 

avuleam ex ipaa na tu ra eff ic i t . E t ne femina v e l u t i ρ Ίνα μή τψ πρός τήν τού ομοίου γένους διαδοχήν φίλ-
— ! - *« - J ί | : - : ~~ τ ρ ψ τό θήλυ άγόμενον, ώς άν παθητικδν, άέοήθητον 

καταλείποιτο, ηδονής δλον φάρμακο ν τψ ά^ενι τδ 
θήλυ κατασκεύασα;, βιαίοις δλκαΐς, καί έπί τήν κα-
ταβολήν τ ή ς γονής, πρδς αύτδ άγει τό α^εν* ο υ χ ί 
πρδς τό ά^εν άγων <55) τδ θήλυ, άλλά τή τού θήλεος 
ηδονή τό ά(£(£εν πρός αύτδ αίχμάλωτον άγων. Ώς γάρ 
ή μαγνήτις λίθος άβ£ητόν τινα δύναμιν κατά τοΰ 
σιδήρου έν τή φύσει λαβούσα, ούκ χ υ τ ή άγεται πρός 
τόν σίδηρον, άλλά πό^ωθεν πρδς έαυτήν τόν σίδη-
ρον έλκει, ούτω τό τού θήλεος σώμα, άφραστον κατά 
τού άδενος τήν δύναμιν (56) είληφός, καί μή είδυίας, 
ώς δν ειποι τις, τής έν αύτψ ψοχής, τό τού άρρενος 
σώμα πρός τήν μίξιν αύτόματον έλκει. Ούτω τψ 
άσθενεστέρω ζώω τού Δημιουργού βοηθήσαι θελήσαν-
τ ο ς , 1να τή ένούση αύτψ ηδονή μαγγανεύον τδ ά£(5εν. 

pat iens , amor i s affectu ad s i m i l i s generie succee-
eionem i m p u l s a , a u x i h o des t i tuere tur , f e m i n a m ceu 
t o l u m volup ta t ie m e d i c a m e n t u m maeculo pa rav i t , 
a tqoe v io len to quodam poadera m a r e m ad ipsam 
r a p i t ; non ad m a s c u l u m pertrahene f e m i n a m , sed 
per f e m i a s vo lup ta t em m a e c u l u m ad ipeam cap t i -
v u m duoene .Quemadmodum a n i m magnea lapie a r -
caoam q u a m d a m vira i n f e r r u m euapte na tu r a sor-
t i t u a , non ipse r a p i t u r ad f e r r u m , sed emioue feiv 
r u m ad seipeum p e r t r a h i t : eio f e m i n » corpua nou 
enar rab i l em q u a m d a m i a m a e c u l a m v i m n a c t u m , 
ignoran te e t i a m , u t i t a qu is d i x e r i t , ipsiue a n i m a , 
mar iaOorpua u l t r o ad o o n c u b i t u m p e r t r a h i t . V o l u i t 
boo modo opem ferre i n f i r m i o r i a n i m a l i r e r u m o p i -
fex, u t aua ipaiua vo lup ia te m a r e m incantane, u o n 

s o l u m ob l i b e r o r u m procrea t ionem, v e r u m e t i am C ού διά τήν παιδοποιίαν μόνον, άλλά καί δι' αύτδν τόν 
prop le r i p s u m coDgreeaus oaetrum, maeeu lum de-
fensorem haberet . Eam i g i t u r ob causam : Relin-
quet hotno patrem suum et matrem: non femiaa , sed 
maaculus ab inei to e t i m u l o ad femtate o o n c u b i t u m 
i m p u l s u s . Et adhxrebit uxori v t r , i a q u i t , DOQ uxo r 
v i r o , et eruni dtw in carne una M . Hoc au tem i m -
p e r i u m femineo sexui i n e u u m d o m i n u m largiene 
Gondi tor , ipsam e t i am corpor ia desor ip t iooem ao 
f o r m a m f e m i n » m o l l i o r e m e f f lnx i t , u t t a c tu , aepa-
c t u , m o t u , m e m b r o r u m danique m o l l i t i a , aspiciene 
et aepecta m a s c u l u m vo lup ta te moll i ret ,8ese uade-
l i b e t ad o m n e m aensuum a p p u l s u m afferens. 

τής μίξεως οίστρον, ύπερμαχούν αύτψ εχη τδ ά^εν. 
Άντί τούτου γούν, Καταλείψει άνθρωπος τόν πα
τέρα αυτού καί τήν μητέρα* ού τό θήλυ (57), άλλ' 
δ U^fifT, «ύπόι τού έγκειμένου ο·στρου πρδς τήν συνου-
σίαν τού θήλεος έλαυνόμενος. Καί προσκολληθήσε-
ται τή γυναικί, φησίν, δ άνήρ/ουχ ή γυνή τψ άνδρί, 
και γενήσονται οί δύο εις σάρκα μίαν. Ταύτην δέ 
τήν δυναστείαν κατά τού κρατούντος τψ τού θήλεος 
γένει ό Δημιουργός χαριζόμενος, καί αυτήν τήν τοΰ 
σώματος πλάσιν τε καί ιδέαν τού θήλεος μαλακωτέ-
ραν είργάσατο, Ινα καί άφή, καί βλέμματι, καί κι
νήματα καί τή τών μελών συνόλως άβρότητι, καί 

δρών καί όρώμενον, μάλαγμα ηδονής ή τψ ά|5ρενι, κατά πάσαν αίσθήσεως προσβολήν πανταχόθεν προσ-
πΐπτον. 

4. Gum au tem ea v i s corpor ibue noatr is ob eam 4. Ταύτης δέ τής βίας έν τοΐς σώμασιν ημών διά 
q u a m j a m d i x i causam ina i t a e i t , v i r g o a n i m a m τήν προειρημένην α*τίαν ένυπαρχούσης, ή παρθένος, 
e q u a l e m , at eamdem eesentia t u m v i r o t u m 6 9 1 D Γσην μέν καί τήν αυτήν τή ουσία ψυχήν, καί άνδρί 
f e m i n e ineeee perapicieoe, et ex corpor is i n u t r o - καί γυναικί ένυπάρχουσαν θεωρούσα* τή δέ πρός τό 
que sexu affeotione, a l t e ram effeminar i ooneiderane θήλυ τε καί ά^εν τού σώματος προσπάθεια, τήν μέν 
ot a l t e ram maaculam fleri ; a tque a t i am an imas ΘΧ θηλυνομένην, τήν δέ ά^όενουμένην γινώσκουσα, έκ 

* Maro . χ , 7 . 

(54) Σοφώς. Sic t res mss . E d i t i , σαφώς, mani-
feste. 

(55) "Αγων. I t a mas. mel iua q u a m edi t io Par i s . , 
άγον. 

'56) Τήν δύναμιν. Doo Reg i i codicea, τήν ήδονήν. 

Uterqua v n l g a t a m lec t ionem habet ad m a r g i n e m . 
(57) Καί την μητέρα * ού τό θήλυ * Male ία edi-

t iooe Parie, , ού τήν μητέρα, ού τό θήλυ. I b i d e m co -
dices o o a a u l l i , άλλ' ό άρσην. 
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τε της των σωμάτων, οΓς ένδέδενται (58), ερωτικής j 
συμπλοκής, μυρίας* άναδεχομένας παθών Ιδέας τάς 
ψυχάς καθορώσα, άποστήσαι μέν τής πρδς τδ σώμα 
προσπάθειας ταύτην άει προθυμειται , διακόψαι δέ 
τήν πρδς τδ ά£:5εν σχέσιν τού θήλεος, ταΤς άπδ τού 
σώματος πρδς τδ οίκείον καλδν άποστροφαΐς επαγ
γέλλεται. Ταύτην δέ τήν δδδν τής αρετής δδεΰσαι 
σπουδάζουσα, οηκ αυτήν τού σώματος, ήντινα πρδς 
τδ ά£|5εν έχει σχέσιν, λοιπδν έννοεΐ, άλλά τήν έν αύτφ 
ψυχήν άσώματον ούσαν (59), τίνα έχει πρδς τδν άσώ-
ματον θεδν οικειότητα, δξεΐ τψ δμματι περισκέπτε-
ται, και τού ασωμάτου έρωτος πολλψ λαμπροτέραν 
άνάψασα (60) τήν λαμπάδα, τοίς υπέρ αυτού Ιδρώσι, 
γυμνήν καί άνεπαίσθητον τών έν φ ζή σώματι ηδονών 
έαυτήν έπιδείξαι σπουδάζει. Επειδή ούν θείον όντως 
καί τής άχραντου ψυχής έξαίρετον τι χρήμα ή παρ
θενία έστί, τοιαύτη δέ καί ή τών άβρένων τε καί Ιηλει-
ών σωμάτων πρδς άλληλα σχέσις, ή δέ (61) παρθένος 
ουδέν τής θήλεος ηδονής έπιφερομένη έκ σώματος 
μόλυσμα, πάντα δέ τά σαρκδς πάθη έκδύσα, καθαράν 
έαυτήν τψ θεψ, ού έρ?ν επαγγέλλεται, παραστήσαι 
φιλοτιμείται· δήλοτ ώς βιαστών (62) άθλον είναι τήν 
τών ουρανών βασιλείαν γινώσκουσα βιάσασθαι πρδς 
τδν προκείμενον σκοπδν τήν εαυτής φύσιν οφείλει· 
ουχί τής πρδς τδν γάμον έρεθιζούσης έν τψ τοιψδε 
πεπλασμένψ σώματι ηδονής μόνον κρατούσα, άλλά 
πρδς πάν είδος ηδονής καρτερώς ιστάμενη. Μία γάρ 
ούσα τψ γένει ή ηδονή, ώσπερ πηγή τις άπδ σαρκών 
αναβλύζει, καί καθάπερ εις πέντε οχετούς, τάς πέντε 
αισθήσεις διαιρεθείσα, διά τούτων έπί τά αισθητά 
ίνδοθεν ρεί. Ών έκαστος, διά τής οίκείας τών αισθη
τηρίων οπής, τδ εαυτού ρείθρον τψ καθ' εαυτόν αΐ-
σθητψ σφοδρώς έμβάλλων, πάν ε Γ τι συγγενές άπο-
κλύσας πρδς έαυτδν (63) έπισύρεται· Ιλύος τε τής 
άπδ σαρκών πληρωθείς (64), καί χειμά^ου τρόπον 
αντιστρόφως αύθις άπό τών έξω διά τών αυτών οπών. 
εις τάς σαρκδς δ ίνας όξύτερον ρέων, τήν "θύτης ψ υ 
χήν κυμαίνων τοις πάθεσιν ύποβρύχιον φέρει. Διδ 
άναγκαίως. ή παρθένος οφείλει ταίς τών αισθητηρίων 
όπαϊς τδν λογισμδν φρουρόν έπιστήσασα, τήν τε έπί 
τά Κξω τούτων φοράν, ούκ άνετους άπαξαπλώς αύτοΐς 
έφιεΐσα (65) τάς διεξόδους, σύμμετρόν τε καί ήρε-
μαΐον παρέχειν *ίνα μή άκωλύτως πρός & βούλονται 
έκχεόμενοι, έπινηχομένην αύτοΐς έσθ' δ'τε τήν ψυχήν 
πρδς τά οίκεΐα κυμαίνοντες κατασύρωσι* καί τδ 
έξωθεν έπ' αυτήν αύθις αυτών φερόμενον βεύμα, θλί-
βουσα ταΐς όπαΐς διηθεΐν, καί παντός (3ύπου καθαρόν j 
είς αυτήν παραπέμπειν, ίνα μή τή άπό σαρκών ίλύΐ 
πλημμυρούν, ήν έμπαθώς έπεσύρατο (66), δλην αυτήν 
τοΐς οικείοις μολύσμασι ταράσσον θολώση. 

(58) 'Ενδέδενται. Sio legerant interpretee, eicque 
haDont dao codicee mss. quibae faveat alii duo, in 
quibus legitur, ένδέδεται. Kditi, ένδέδυνται. 

(59) Ούσαν. Ιο editione Parisienei pro bac voce 
legitnr, έχουσα. 

(60) Άνάψασα. Sic tree codicea mai., meliue 
quam editi, άνάψασθαι. Mox editio Parie., γυμνήν 
τε. Deest vocula τε in editione Veneta at in mae. 

(61) Δέ. Vocula ex msa. et editione Veneta ad-
dila eet. Paulo poat unue ox Regiie πάθη ένδυσα-
μένη. 

amatorio corporum, quibue alligate aunt, con-
grcseu, inoumeraa recipera affectionum apecies; 
animam a corporia affectione aemper conatur ab-
ducere; feminae vero erga maaculum babitudinera, 
aese a corpore ad. decus et ornamentum gibi pro-
prium convertendo, interoidere profitetur. Hoo iter 
virtutia peragere etudene, non jam ipeam corporia 
arga maaoulum habitudinem con3iderat,8ed anime, 
ques in corpore incorporea eet, qualis eit cum incor-
poreo Deo afQnitas, veloci ooub intuetur; et lncor-
porei amoria longo aplendidiorem facem accendena, 
eudoribua pro eo perferendis,nudam et voluptatum 
corporia, in quo vivit, inexpertam semetipeam ex-
bibere conatur. Gum igitur divinum vere, et inla-
minat® anim« proprium quiddam sit virginitaa,ao 
talia maaoulorum et femineorum corporum intar 
ae babitudo; cumque virgo nullam femina» volu-
ptatis labem ex oorpore trahens, ac omnibua carnia 
affectibaa exuta, puram semetipsam Deo, quem ae 
profitetur diligere, exhibere conetur; perapicuum 
eat eam haad igaorantem violentorum praBmium 
eaae coBlorum regnum, vim ioferre ad propoeitum 
aoopum naturs sue debere; ite ut non aolum ati-
mulantem ad nuptias in corpore aio efOoto volu-
ptatem [euperet, aed etiam omni voluptatie apaoiei 
fortiter reaistat.Una enim cum ait genere voluptaa, 
veluti fona quidam a carnibua scaturit, et velut in 
quinque canalea, ita in quinque aensua divisa, par 
608 ad eeneibilia ab intimis fluit.Quorum canalium 
uouaquiequo, per proprium aenaum foramen, 
fluenlum suum in suum aensibile vebementer inji-
oiene,quidquid sibi cognatum fuertt abluene ad ee 
pertrahit: et carnali impletus limo, ao torrentia 
instar, ruraua converso motu, ab exterioribus por 
eadem foramina in carnfs vorticea celeriter fluit, et 
animam quaUeae parturbationum fluctibuaaubmer-
git. Quamobrem necessario dobet virgo sensuum 
meatibus rationem cuetodem pr©0oien§, cum eo-
rum ad exteriora motum, nequaquam libero illie 
paseim exitu coDceeso, moderatum ac tranquillum 
efficere; nelibere quoounque voluerint effuai, tan-
dem aliquaodo animam ipsis supernatantem, ad ea 
qurs sibi propria eunt agitantea pertrabant: tum 
etiam eorum fluentum,dum extrinaecua in animam 
pronum relabitur,constrictis meatibus pcrcolare,et 
ab omni aordo purum tranamiltere,ne carnalilimo 

I exudaaa, quem per vitiosos affectua traxit, totam 
illam euis inquinamentie obturbane coDtaminet. 

(62) Βιαστών. Sic mss. quatuor. Editi, βιασ-
τόν. 

(63) Άποκλύσας πρός εαυτόν. Sic guatuor mas. 
Editi cum Colbertino, άποκλύσαν πρδς εαυτό. 8io 
etiaai unue ex Ragiis, eed secunda manu. 

(64) Πληρωθείς. Ita mae. quinque. Editi, πλήρω
σαν. Mox duo codicee, τήν έξ αύταΐς. Alii duo, τήν 
έν ταύταις. 

(65) Έφιεΐσα. Nonoulli codioee, άφιεισα. 
(66) Έπεσύρατο. Unua codex Regius, έπεσόρε-

το. 



679 APPENDIX OPBRUIf 8. BASILH MAGNI. 680 
%%% 5. Igitur neque oouloe ad omnem paeelm \ 5 . Ούκούν ούτε τούς οφθαλμούς πρδς πάσαν απλώς 

rerum visibilium aspectum aptriet,ne dum omnem 
aine discrimine flgurarum etformarum apeciem ad-
sciscit,8ui8 illam imaginibus perturbent.Quin etiam 
dum ad aliqua aapicienda aperientur, ob neceesa-
rium ad bano vitam lucie ueum, corporis oculi, 
animeB oculoe claudet: ad veri autem luminie, et 
pulcbritudinie, qua? ipei hoc lumine ostenditur, 
coneideralionem, atiam antea clausos diligenter 
aperiet Neque aurem omni colloquio sineezamine 
ppebebit, eed pravie quidem aarmonibua, veluli 
cuidam graveolentis soporis impulaui eam obaera-
bit; honestia autem et purum atillantibus virtutie 
laticem,studio9e accommodabit. Et guatum quidem 
soavibus aemper inbiantem frenabit ratione,ad ne-

τήν τών ορατών θέαν (67) άναπετάσει, 1να μή πασαν 
αδιακρίτως χαρακτήρων τε καί μορφών ΐδέαν είσοι 
κι ζο μέν η, δι' αυτών πρδς τάς έξ αυτών φαντασίας 
ταράσσηται. Άλλά πρδς μέν τινα καί άνεωγότων 
δι' ανάγκην τής πρδς τδν παρόντα βίον φωταγωγίας, 
τών τού σώματος δφθαλμών, τούς τής ψυχής έπιμύ-
σει* πρδς δέ τήν τού αληθινού φωτδς καί τού δι' αυ
τού δεικνυμένου κάλλους αυτή κατανόησιν, καί με-
μυκότας πρότερον σπουδαίως ανοίξει. Ούτε τήν άκοήν 
παντί (68) λόγψ άνεξετάστως ύφέξει, άλλά πρός μέν 
τούς φαύλους τών λόγων, ώσπερ πρός τινα δυσώδους 
γεύματος (69) φοράν αυτήν ύποφράξει, τοις δέ σπου-
δαίοις καθαρόγ (3έουσι τής αρετής τό νάμα, φιλομα-
θώς ύποθήσει. Καί τήν μέν γεύσιν πρός τά ήδοντα 

cesearia autem percipienda eobrie temperabit. Ta- ρ άεί κεχηνυιαν έγχαλινώσει τψ λόγψ, πρός δέ τήν τών 
otum autem, ut illiberalisaimum omnium seneuum 
quique cnteroe omnes propria lfflvitate ad volupta. 
tem veluti quibuadam praeetigiie pellioit,purum ab 
omni proraus cupiditatum macula quam accuratis-
•ime servabit. Ilic enim toto corporo diffueus, per 
totam illius superficiera, non oam solum qum ex-
trinaecue apparet, aed eam etiam qu» reconditior 
est, ad vitio8oe contaotua tyrannidem in animam 
ezercet.Manus autem maxime.ut opportunisaimum 
quiddam apprehendena,per eas,veluti per quaedam 
retia, omnea oapit, quiounque in ea inoiderint. Ne-
que etiam immunem a propriis praeatigiia relinquit 
aepectum.Sed ad confusoa quidem colores,et aepe-
raa flguraa, exasperans illum et confundens : ad ea 
autem qua havia aunt,et ad venustatem colore et 

αναγκαίων μετάληψιν σωφρόνως ήνιοχήσει. Τήν δέ 
άφήν, ώς άν (70) άνδραποδεστάτην μέν πασών αισθή
σεων ούσαν, πάσας δέ τάς λοιπάς τή οικεία λειότητι 
πρός ήδονήν μαγγανεύουσαν, άκηλίδωτον παθών ώς 
μάλιστα διόλου φυλάξει. "Ολψ γάρ τψ σώματι αύτη 
παρεκταθεϊσα, διά μέν τής δ'λης επιφανείας αυτού, 
ού τής φαινόμενης έξωθεν μόνον, άλλά καί τής έν 
τψ βάθει, πρός τάς εμπαθείς άφάς, κατά τής ψυχής 
δυναστεύει. Τών δέ χειρών μάλιστα καταλαβούσα τό 
καιριώτατον, διά τούτων, ώσπερ διά τίνων θηρά
τρων (71), τούτ έμπεσόντας άγρεύει πάντας. Ού μήν 
έρημον τής οικείας γοητείας καταλιμπάνει τήν όψιν. 
Άλλά πρός μέν τάς συγκεχυμένας (72) χρόας καί 
τούς τραχείς χαρακτήρας τραχύνουσα ταύτην, δμού 
και συγχέουσα· πρός δέ τούς λείους τε και πρός 

specie formata deoipere valent,eminue eum perfun- C εύφυΐαν καί χρόα (73) καί σχήματι άπατηλώς μορ 
dene et demulcens, suam ipsiua poteatatem per 
buno etiam eatis ostendit. Sed et auditum asperis 
quidem vocibus fugans.mollibue autem per flantem 
leniter aerem intrineecua relaxana, qood aui mu-
naris est ad voluptatie opua per hunc etiam perfioit. 
Gustum praetermitto, ut qui omnino illius comee 
ait. Ad 608 quidem saporea, qui seoue ae habent, 
coo8tringitur et nauaeat; ad eos autem qui euavea 
sunt, BUOS ipeius caaales inexplebilee aperit. Quid 
enim et de genitalibus membria dicam ? quomodo 
videlicet insitam illia vim ad aimilis genarationem, 

(57) θέαν. Addit idem codex, ή παρθένος. Paulo 
poet editio Paris., ταράσσεται, mes. ut in textu. 

(68) Παντί· Nonnulii codices, άπαντι. 
(69) Γεύματος. Sic editio Veneta et mae.quinque. 

Editio Paria., ρεύματος. Ibidem unua ex Regiis, 
αποφράξει, et paulo post, χαλινώσει. 

(70) "Αν. Deeet haec vocula in tribue mee. 
(71) Διά τίνων θηράτρων. Haee scriptura editionia 

Parisiensia videtur preferenda iia quae in editione 
Veneta et io codioibua mss. leguntur. Godex Maz. 
et aliua mss., διά τίνων αύτη πεφραγμένων δ'πλων 
aed liber Maz. emendatue eat, in eoque,pro δ'πλων 
8criptum fuit, οπών. Reg. tertius, συναισθήσει θη
ράτρων πεφραγμένων. Edilio Ven. et mea. quatuor, 
διά τίνων αυτη πεφραγμένων δ'πλων θερμότερον τή 
συναισθήσει θηράτρων. 

(72) Συγκεχυμένας. Quamvis baec lectio in uno 
tantum occurrat codice Regio 2879, videtur tamen 
nrffiferenda vulgatae, κεχυμένας, ac conflrmatur his 

φωθέντας πό^ωθεν διαχέουσά τε αυτήν (71) καί 
λεαίνουσα, τήν εαυτής δυναστείαν, καί διά ταύτης 
Ικανώς έπιδείκνυται. Άλλά καί τήν άκοήν ταΤς μέν 
τραχ&ίαις τών φωνών φυγαδεύουσα, ταΤς δέ μαλακαις 
διά τού έρ£πνέσν/τος λείως αέρος έν βάθει χαλώσα, τό 
καθ' έαυτήν πρδ< ήδονήν Ιργον καί διά'ταύτης άνύει. 
Έώ γάρ λέγειν τήν γεύσιν, ώς τδ δλον δαύτης (75) 
σύντροφον ούσαν. Πρός μέν τούς άλλως έχοντας χ υ 
μούς έπιστύφεταί τε καί άηδίζεται · προς δέ τούς 
λείους τάς εαυτής δεξαμενάς απλήρωτους ανοίγει. Τί 
γάρ άν τις εϊποι καί περί τών παιδογόνων μορίων (76); 

quaa sequuntur, καί συγχέουσα. Hanc conjunctio-
Dem addimue ex pluribua mee. 

D (73) Καί χρόα. H©c deeunt in oodice Regio 2879. 
(74) Αυτήν. Editio Veneta et tres msa., έαυτήν. 

Paulo post editi, poet δυναστείαν insesunt, ή ηδονή. 
8ed hmc non legit vetue interpres, DOQ leguntur in 
optirao codice Regio 2879,qoo saepo utiliter utemur 
ad bunc librum emendandum.Praeterea sensue po-
etulat, ut baec expuDgamus. Hic enim probatur 
tactum in omnibua senaibus dominari. Sio etiam 
paulo poet legebatur in editione Parisiensi τό καθ' 
εαυτήν ή ήδυνη έργον. Emendavimus ope ejusdem 
codicis Regii et Venetae editionis, ncc aliter legit 
interpres Αmbsosius. 

(75) Ταύτης. Duo rass., ταύτη. Ibidem edilio Ve-
neta el mss. quinque. σύντροφος ouaa.Editio Paria., 
πρός μέν γάρ. Deest ultima vocula in editione Ve-
neta et veteribus libria. 

(76) Τί γάρ άν τις εϊποι καί περί τών παιδο-
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ώς τήν δεδομένην αύτοΐς πρδς τήν τοΰ ομοιογενούς ^ suis ipsius omnino conelringene veneficiie, per 
σποράν δύναμιν, εοΐς εαυτής τό δλον έγκαταδησαμένη 
φάρμακο ις, τή συναισθήσει τής κατά τήν άφήν τού
των λειότητος, αίχμάλωτον διά τής κατ* αυτήν ηδονής 
άγει (77) τδν ανθρωπον. Δι' αφής ούν τίνος έδείχθη, 
καί οψις τήν ψυχήν πρδς ήδονήν άπατώσα. Ταΐς γάρ 
τών ομμάτων βολαΐς, καθάπερ άσωμάτοις χερσίν, 
ών άν έθέλη πδ^ωθβν άπτομένη, καί ών ταις τοΰ 
σώματος χερσίν άψασθαι έπ' εξουσίας ούκ έχει, 
ταύτα ταΐς τών ομμάτων έπιβολαΐς έμπαθώς περιπ-
τύσσουσα, δι' ών άπεμάξατο τύπων, δλον πρδς τάς 
έγγινομένας φαντασίας τδ σώμα κυμαίνουσα. Καί 
άκοή τών λείων φωνών δι' αφής άπτομένη, διά ταύ
της τήν ψυχήν γοητεύουσα. Καί συνελόντι φάναι, 
πάσα αίσθησις (78), .ώσπερ τδ σώμα έν ψ δυναστεύει 

eeDeum aorura lawitatie, q u s tangeodo percipitur, 
captivum eua voluptate ducit hominem.Per quem-
dam igitur tactum 6 ) 1 ipse aepectus, ut oeten-
dimus,animaro ad voluptatem pellicit. Nam oculo-
ruiu ictibue, velut incorporeia manibus, q u s c u n -
que voluerit eminua attingens, et q u » oorporia 
manibue attingere non poteet, ea oculorum con-
jectu libidinoee complectens, pcr eas quae effingit 
speciee, totum corpus ob introductae imaginee 
fluctibus quatiL Auditua ipse soavts vocea per 
tactum percipieDS, per i l lum animam incantat. 
Atque, ut verbo dicam, omnia voluptas, ut com-
muoe corpue in quo dominatur, ita communeni in 
corpore tactum nacta, per cum eingifloe sensus ad 

κοινδν, ούτω καί τήν έν τούτω άφήν κοινήν είληφυία, _ proprias euavitates, ac totum omnino in tactu con-
* . i —' .— ~ » - A - _ . . . —λ. .λ - ^ - T ^ ** atitutum corpue nostrum ad univerBam volupta-διά ταύτης έκάστην τε αΤσθησιν πρδς τδ οίκεΐον ήδύ, 
καί δι' δ'λων δλον έν άφή κείμενον ημών τδ σώμα 
πρδς τήν καθόλου ήδονήν ποικίλως μοχλεύουσα. 

6. Επειδή ούν έν πάσαις μέν ή άφή, μάλιστα δέ 
έν γεύσει ναι τοΐς παιδογόνοις δυναστεύει μυρίοις, 
καί έτερα τής ετέρας, ώσπερ έν άλύσει, έξημμένη 
τ», καί πρατούσα άφή (ι9), ή μέν διακονείται, ή δέ 
διάκονος γίνεται, πάσαι δέ γε έπί τήν βασιλίδα εαυ
τών ήδονήν, τήν τών αισθήσεων, δι' αφής, ένέργειαν 
παραπέμπουσαι, έτι καί μάλλον τοΐς πάθεσι τήν 
ψυχήν σωματούσι* πρόκειται δέ τή παρθένω πάσης 
ηδονής σωματικής καθαρόν άποδεΐξαι τόν νούν διά 
τοΰτο τήν μάλιστα σωματούσαν άφήν δει τής ψυχής 
άποκόπτειν, ώς άν τό ύχημα τών κατά τάς άλλας αι
σθήσεις άφών άνελούσα, συνανέλοι ώς έ'νι κάκείνων 

tem varie impallit. 

6. Cum igitur in omnibus quidem tactue, pre-
cipue vero in gustu et geoitalibue dominetur parti-
bu8,ao alter ex altero lactue,velut in catena, aptue 
et Doxus eit, ac alteri qoidem minietretur, alter 
autem roinietret, omnee autem ad reginam euam 
voluptatem,8ensuumpertactumoperationemtrane-
mittentea, adbuc magis, animam perturbationibus 
quodammodo corpoream efSciant; cumque propo-
situm sit virgini ab omni voluptate corporea puram 
exhibere mentem ; propterea tactum, qui prootyue 
auimam corpoream efficit, debet ab anima abscin-
dere, ut vehiculam tactuum ad alios eonetis attinen-

πρός τά οικεία ηδέα τάς ύλας. Τί ούν μάλιστα έστιν C tium reaecana, eimul etiaro resecat, quantum Geri 
potest, eorum ad propriaa suavitatea materiara. 
Quid est igitur, quod maxime corpoream par tac-
tum animam efficil, et eitae in aliie sensibua vo-
loptates varwe nflodie germinat ? T a c t u s , inquara, 
tum qui in guatu sitaa eet, tum qai corpus ad co-
i tum iibidioose t it i l lai . Horum autem ipaorum praeit 
is qui in gustu eitue est, sequitur vero ille qui i n 
co i tu ; quia per guatus tactum eemper ad ingluviem 
voracitate blandiente, corpue pinguescens, et a le-
nibua humoribua intue ebollientibuB inauperabili-
ter titi l latum,ad tactum coitue (Bstro quodam per-
oitum fertur. 

7. Quare neceeee eat, ut quae concubitus vo-
luptates virginitate vult euperare, multo magis 

ό σωματοΐ πρδς άφήν τήν (80) ψυχήν, και τάς έν ταΐς 
άλλαις αίσθήσεσιν ήδονάς πολυμόρφως (81) βλαστά-
νει; Έ έν γεύσει τε, φημί, καί ή πρός τάς συνου
σίας τό σώμα άφή έμπαθώς γαργαλί ζούσα. Τούτων 
δ' αυτών ηγείται μέν ή τής γεύσεως, ή δέ τής μίξεως 
έπεται· δτι διά, τής έν--τή γεύσει αφής, κολακευομέ-
νης πρός γαστριμαργίαν άεί τής καταπόσεως, πιαι-

/ >ρ*μενύν τα τό σώμα καί ύπό τών έν τψ βάθει βρασ-
σομένων λείων χυμών ασχέτως γαργαλιζόμενον, πρός 
τήν τής μίξεως άφήν ο^στρούμενον φέρεται. 

7. Διό άναγκαΐον τήν μέλλουσαν τών πρός τάς μί
ξεις ηδονών διά παρθενίας κρατεΐν, πολλψ πλέον 
πρότερον τής κατά τήν γεύσιν ηδονής, ώς έπαν- Q voluptatis, quae ex gustu percipilur, u l quas altari 
τλούσης εκείνη (82) τάς ύλας, άρχουσαν δείκνυαθαι. fomenta euppeditet, prius ΒΘ victricem oetendat. 
>Εκ λογικού γάρ καί άλογου, κατά τό Έλληνικόν 
κρδς φυσιολογίαν πλάσμα, ώσπερ τινά κένταυρον 

Ex rationali enim et irrationali, eecundum Gre-
corum in phyeiologia commentum, veluti quem-

γόνων μορίων. 8ic ορβ duorum codicum Regiorum 
mutavimua quod in editione Vcneta et nonnullis 
DQ88. legobatur, Τί γάρ άν τις ειποι καί περι... έτι 
καί λέγοι. Editio Paris., Τί γάρ άν τις καί περί... 
έτι καί λέγοι. 

(77) "Αγει. Unus βχ Regiie codicibua, εισάγει, et 
paulo post, ών άν θέλοι, et, έγγενομένας φαντασίας. 

(78) ΙΙάσα αΓσθησις Voluptae, aeu perceptio per 
senaue, hao voce deeignatur boc loco,ut ex eo patet 
qood eingulos Bensue ad propriae euavitatee por 

PATBOI. GR. X X X . 

lactum impellere dicitur. 
(79) Άφή. Sio tree codicea mee. multo meliue 

quam editto Veneta, άφή, aut Parieiensie, αφής. 
(80) Προς άφήν τήν. Stc noonulli codicee m s i . 

Editi, πρός τήν άφήν. 
(81) Πολυμόρφως. Unus ΘΧ Regiis codicibue, πο

λυμόρφους. 
(82) Εκείνη. Legitur in editione Veneta et in 

quinque mss . , εκείνης.8ed preeferenda videtorsori-
ptura editiDnis Parie. quam eecuti eumoe. 

22 
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dam centaurum,totum hominem Greator efflngens, 
superiori parti humanam formam a capite usque ad 
pectus habenti, id quod ab umbilico et lumbia pro-
tenditur, velut equi naturam, tum ad ventris vo-
luptatee belluarum in morem propeneum, tum ad 
ooncubitua effrenate proclive, inferius collocans 
adaptavit : non quod ab irratiooali parte rationa-
lem abripi vellet,sed rationali,cui eubjectaest para 
irrationalis, babenaa ad necessarios natur» usus 
regendoa sapientissime committens. Propter hano 
igiturdatam illi poteetatem,quando non ducit, aed 
ducitur 6 9 4 ab irrationali pars rationalie, expro-
brana aurig» Scriptura, ut ad irrationalis volupta-
tem prave e superiori parte dejecto, ait : Equi tti-
sanientes in feminas facti sunt, unusquisque ad uxo-
rem proximi sui kinniebat M .Et alibi per urabilicum 
et lumbos irrationalis partia in aoimam dominatum 
subindicana : Ecce robur ejus, inquit, in lumbis, et 
potestas ejus in umbilico ventris 5 7 . Pinguescente 
enimexguatu ventre, necesseeat, ut subjeotae ven-
tri partes, ab exundante humore, qui in intimie 
efferveacit, ad naturales operationes moveantur. 
Buppeditat enim venter bia imminens ea,quidua ba 
oparationes velut CBstro incitantur : gula autem Θ 
superiori parte materias velut ex fonte profundit. 
Guatum igitur virgo vincat ante omnia, fontea vo-
luptatum ac inde ad intemperantiam fluentium irr i-
tamentorum, β euperiori parte eapienter regens ; 
ne dum virginitatem proGtetur, ao poatea gustui 
sese inrmoderate proetituit, imprudena alia per-
fruendi voluptate virginitatem stulte divendat.Vir-
ginem enim et gustum esae oportet virginis; ita ^ 
ut nulla rerum gulaiboblectantium illecebra ad vo-
luptatem corrumpatur, sed.incorruptam ae in boc 
quoque caute custodiat,corpuB autem,ut animeB ad 
offlcia adimplenda miniatret, prudeuter fegat. 

8. Non enim oportet, ut dum oavet, ne suooum-
bat guatus voluptati, et acaturientea ex ventre vo-
luptates constringit et atteauat, rursua in cootra-
riam partem corporis usum oonvertat. Ne enim de-
clineSy inquit, ad dexteram aut ad sinistram M . 
Quemadmodum enim liberum ad omnee prorsuaci-
bos emittere guetum, vere ob ea quae diximua per. 
niciosum est; aio eura obstruere, ita ut corpus ob 
debilitatem inutile fiat, omnino a ratione alieoum 
eet. Extremo enim yere, ut ait sapieoe quidam, iu 
hoc quoque «qualia suot. Quemadmodum enim ob ί 

M Jerem. v, 8. 1 7 Job. X L , 11. " Deut. v, 32. 
(83) Ύποβεβλημένον. 8ic mss. quinque cum edi-

tione Veneta. Parie., ύποβεβημένον.Νοη multo poat 
UQUS ex Regiis, πανσόφως άφείς. 

(84) Κενωθέντι. Satie commode editio Paris., 
κινηθέντι, neque hano Bcripturam sequi dubitarem, 
Bi non repugnarent mss. oranea cum Veneta edi-
tione. Praaterea utraque acriptura eodem redit.Non 
aasentior Gombefieio ita reddenti : prave olim eva~ 
cuarit, dejecerit. 

(85) Έχρεμέτιζε. Plurea codices, έχρεμέτιζον. 
(86) Ιδού. Godicea nonnulli, Ιδού oifj.8tatim unus 

ex Regiia, δσφύϊ αυτού. 
(87) Ταύτας. Nonnulli codices, ταύτην. 

συνθείς δ Δημιουργός δλον τδν ανθρωπον, τψ άνθρω-
πομόρφψ άπδ κεφαλής Ιως στέρνων άνωθεν μέρει, 
τδ άπδ δμφαλού καί δσφύος, καθάπερ Ιππου φύσιν, 
πρδς τε τάς γαστρδς ήδονάς κτηνώδες υπάρχον, καί 
πρδς τάς μίξεις άλόγως κινούμενον, κάτωθεν φέρων 
προσήρμοσεν ούχ δπδ τού άλογου μέρους τδ λογι
κόν έξαρπάζεσθαι βουληθείς, άλλά τψ λογικψ ύπο
βεβλημένον (<>3) εχοντι τό άλογον μέρος, ήνιοχεισφαι 
irpbc τάς τής φύσεως άνάγκας πανσόφως έφείς. Διά 
γούν ταύτην τήν δεδομένην αύτψ έξουσίαν, δταν μή 
άγη, άλλ' άγηται ύπό τού άλογου τό λογικόν, έπονει-
δίζων τψ ήνιόχψ δ λόγος, ώς άν πρός τήν τού άλογου 
ήδονήν κακώς άνωθεν κενωθέντι (84) φησίν "Ιπποι 
θηλυμανεΤς έγενήθησαν, έκαστος έπί τήν γυναί
κα τοΰ πλησίον αύτοΰ έχρεμέτιζε (85). Καί άλλα
χού άπ' ομφαλού καί δσφύος τό άλογον κατά τής ψυ
χής δυναστεύειν υπαινισσόμενος* Ιδού (86) ή ισχύς 
αυτού, φησίν, έπ' όσφύΐ, ή δέ δύναμις αύτοΰ έπ' 
ομφαλού γαστρός. ΙΙιαινομένης γάρ ταύτης ύπό τής 
γεύσεως, ανάγκη τά όπ* αυτήν μόρια ύπό τοΰ πλημ
μ υ ρ ο ύ ν ε υγρού βρασσομένου έν βάθει, πρός τάς φυ-
σικάς ενεργείας κινεισθαι. ΧορηγεΤ μέν γάρ ή γαστήρ 
επικείμενη τούτοις πρός τόν οΤστρον τά ύπεκκαίοντα 
ταύτας (87)· κατάποσις (88) δέ άνωθεν πηγάζει τάς 
δλας. Ορώτης ούν τής γεύσεως ή παρθένος κρατήσει, 
τάς πηγάς τών γαστρός ηδονών, καί τών εντεύθεν 
πρός άκολασίαν ρεουσών αφορμών άνωθεν σωφρόνως 
ήνιοχούσα · Ίνα μή παρθενεύειν προελομένη, εί
τα πρός τήν γεύσιν αφειδώς έκπορνεύουσα, λάθη 
καθ' έτέραν άπολαύσεως ήδονήν τήν παρθενίαν 
άλόγως απεμπολούσα. ΙΙαρθένον γάρ καί τήν γεύ
σιν είναι δε! τής παρθένου, δπό μηδεμιας τού 
ήδοντος τήν κατάποσιν κολακείας πρός ήδονήν φθει-
ρομένην, άλλ' άφθορον μέν κάν τούτψ εαυτή; φρονί-
μως φυλάττουσαν, πρός δέ τήν τής ψυχής είς τά 

\£πΐ6α^λοντα δπηρεσίαν. τό σώμα έμφρόνωςήνιοχούσαν. 
8. Ουδέ ^άρ δει φυλαττομένην όποπεσεΐν τή τής 

γεύσεως ηδονή," καίλας πηγάζουσας έκ γαστρός ήδο
νάς διά τής πρός τά σΤτα έγκρατείας άναστέλλουσάν 
τε καί ίσχναίνουσαν, εις τό εναντίον αύθις περιτρέ-
πειν (89) τήν τοΰ σώματος χρείαν. Μή έκκλίνης (90) 
γάρ, φησίν, είς τά δεξιά ή είς τά αριστερά. Ώς 
γάρ τό άνετον κατά πάντων απλώς εδεσμάτων άφιέ-
ναι (91) τήν γεύσιν διά τά προειρη μένα ώς αληθώς 
χαλεπό ν " ούτω τδ άποκλεισαι ταύτην ε?ς τήν έξ 
ασθενείας τοΰ σώματος άχρηστίαν παντάπασιν άλο-

I γο')τατον. Αί άκοότητες γάρ δντως (92), ώς έφη τις 

(88) Κατάποσις. UnuB ex Regiis, ή δέ κατάποσις 
τής γεύσεως. 

(89) ΙΙεριτρέπειν. Unue ex Regiis ante hanc vo-
cem habet, νόσοις. 

(90) Έκκλίνης. Sic tres codicea mse. melius 
quani in editis, έκκλίνεις. 

'Αφιέναι. Uous codex, άφειναι. 
(92) "Οντως.Male in utraque editione, ούτως, con-

tra veterum Jibrorum fidem.MoxeditioParie., κατά 
τούτο είσιν.Sed deeat verbum Bubstantivum in quin-
que nostrie codicibus, quorum duo habebant, ανισό
τητες. 
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τών σοφών, χαι χατά τούτο Ισότητες, 'ϋς γάρ διά Α copiam ciborum racalcitrana equua noster, vitioee 
πλήθος τροφών (93) άποσχιρτών ημών ό Ίππος, φέρει 
χαχώς δ'πη βούλεται τόν ήνίοχον ούτω δι* δπερβάλ-
λουσαν ένδειαν πρός τήν προκειμένη ν τής αρετής όδδν 
εμποδίζει. Και ώσπερ ού δει ταις πολλαΐς τροφαΐς 
τούτον πιαίνοντα, ταΐς τών σκιρτημάτων αύτοΰ άτα-
ξίαις κακοπαθεΐν τόν ήνίοχον, καί απανταχού περιφέ-
ρεσθαι πρός τήν ζέουσάν τε καί δύσκαμπτο ν αύτοΰ 
δύναμιν παντελώς ούκ αντέχοντα* ούτως ουδέ τήν έπ' 
άρετήν όδδν συν τούτψ δδεύσαι προθέμενον, ύπερ-
δαλλούση ένδεία πρός τδ άχρεΐον αύτοΰ, φημί, τήν 
δύναμιν καταβαλεΐν (94)* Ίνα μή έξασθενήσαντι τούτψ 
προσδεδεμένος, άνήνυτον υπέρ αύτοΰ ύπομένη τόν 
πόνον* μήτ' έγεΐραι έτι καταπεσόντα πρδς τόν δρό-
μον δυνάμενος, μήτ' άφεΐναι ύπό τής πρδς αυτόν φυ
σικής σχέσεως συγχω ρου μένος· άλλ' άεί μέν τούτψ ρ 
διά τήν κοινών (αν συσαένειν. καί περί τήν έπιμέλειαν 
της υγείας αύτοΰ πονεΐσθαι άναγκαζόμένος* τψ δέ 
μή έχειν σθεναρό ν τον (95) πρός τήν γυμνασίαν τών 
επιβαλλόντων τψ δρόμψ ύπηρετούμενον, δι' άμελετη-
σίαν λοιπόν τά πολλά τής οικείας επιστήμης εαυτού 
έκβάλλων (96). Ούκούν έπεί δει τό συμφυές ήμΐν 
όχημα, μήτι άνιέντας άγαν, μήτ' αύ πάλιν σφοδρώς 
επιτείνοντας, πρός τόν τής αρετής δρόμον προάγειν, 
διά τούτο προσήκει καί τήν κατάστασιν, ώς έχει, τού 
σώματος, καί τάς ποιότητας τών τροφών θεωρεΐν, 
καί άκμάζοντι μέν τψ σώματι καί θέρμης φυσικής 
πλεονάζοντι έκισχεΐν έτι, καί διά τών τροφών έξ-
ωθεΐν τό θερμόν,Ίνα μή ή πολυχύμοις τροφαί ς τήν ού
σαν (97) έκ φύσεως πιμέλήν έκ προσθήκης αύξήσαν-
τες, ή τή τοΰ οίνου έγχυσει ζέουσαν τοΰ σώματος τήν 

aurigam fert quocunque vult; ita ob nimiam in-
ediam ad propositum virtutia iter impedimento eat. 
Quemadmodum enim non oportet, ut pluribua cibis 
illum aaginana, inordinatia ipaiaa saltibus voxetur 
auriga, et quoquoversum ciroumferatur, fervidia 
illiua et indomitis viribua omnino cedeos : ita neo 
virtutia iter cum eo peragere atatutum habenti, 
nimia ioedia, ex qua inutilia fiat, vires ejua dico 
frangendaa : ne i 111 debilitato alligatua, irritum 
ipaiua cauea austineal laborem; nec jam lapeum 
erigere ad curaum valens, nec dimitteodi, ob natu-
ralem cum eo conjunctionem, faoultatem babena, 
eed semper quidein una cum eo gemere, ac illiua 
valetudinia cura coactus laborare; et eo quod inva-
lido utatur ad exercitationem officiorum cureua 
minietro, per^deaidiam deincepa magnam propri» 
perilia partem amittena. 635 Quoniam igitur 
oportet, ut natura conjuncto nobiscum vehiculo, 
nec nimium relaxantea habenaa, nec rursua vehe-
menter retinentes, ad virtutia cursum procedamua; 
propterea convenit, et statum corporis et qualitatea 
ciborum considerare, ac vigena quidem corpua et 
naturali caiore adbuc abuadans cohibere, et per 
oiboa^depellere calorem; ne cibia plurimi eucci na-
turalem pinguedioem acceasionibua augeotaa, aul 
vini infuaione forvidum corporis vigorem adbuc 
magis incendentea, secundum Graecorum eapien* 
lem vere ignam igni admoveamua. 8ed vigenti, qui-
dem et naturali oalore redundanti purum «x fonti-
tibus laticem temperanter infundamiis, fervidam 

άκμήν έτι μάλλον έξάψαντες, κατά τόν τών Ελλήνων C naturo ilammam contraria aquarum vi reatinguen-
σοφόν, πύρ Οντως έπί πΰρ όχετεύωμεν' Άλλ ' άκμά
ζοντι μέν καί θέρμης φυσικής περιττεύοντι τδ έκ πη
γών καθαρόν βεΐθρον σωφρόνως έποχετεύσωμεν, τήν 
έν τή φύσει ζέουσαν φλόγα τη τοΰ ύδατος άνττπαθεΐ 
δυνάμει καταμαραίνοντες, καί πρός τό .ήμερον τψ έν 
ήμΐν λόγψ (98) κιρνώντσς* παρν,βώντι δέ καί μαραί-
νομένψ τήν έκτων τροφών καί τοΰ πόματος βοήθειαν 

/"ΊΑμμαχον έπεισάξωμεν )99)* ού τήν ποσότητα μόνον 
™ τών τροφφν απανταχού πρός τήν δύναμιν φρονίμως 

μετρούντες, άλλά καί τήν ποιότητα μάλιστα σοφώς 
έπικρίνοντες. Ουδέ γάρ τή έξωθεν φαντασία τούτων 
μόνον προσέξομεν, άλλά καί τήν έν τψ βάθει δύναμιν 
τούτων μάλιστα σοφώς (1) κατοπτεύσομεν · ότι 
ού σπερμάτων μόνον τ ε , καί οσπρίων, άλλά καί 

tes, et cum οο quod leniua eet, inaita nobis ra-
tione miscentea : eeneacenti autem et marceacenli 
adjumentum ex cibis et potu adhibeamue : non 
qoaotitat€m aolutnciborum ubiqueviribus pruden-
ter metientee, eed maxime qualitatem ipsam aa-
pienter diacernentea. Neque enim exteriori tantum 
illorum speciei attendemne, aed etiam maxime 
quam vim intua babeant, prudenter epectabimue; 
quia ηοη aolum aemioum et lagumioum, aed et 
olerum nonnulla sunt, qae in ciboe adbibita, etai 
exterior speciea utilie videtur, non tanien ascola? 
ad placidam gubernationem prosunt, eed et intimaa 
oarnos vallicantia, ac pruritue et titiilationea elfi-
cientia, DOD minue quaoi qu» aua aponto fugienda 

, — , r 0 - -

τών λάχανων εστίν ούκ ολίγα, ά ού κατά τήν u snnt, latentar corpora inficiunt et perturbaot. 
έξωθεν δόξαν πρός τήν ήμερον ήνιόχησιν είς τροφάς τψ ασκητή καθάπαξ συμβάλλεται, άλλά τό τών σαρκών 
βάθος άμύσσοντά τε καί κνισμώδεις γαργαλισμούς έμποιούντα, ούκ έλαττον τών αύτόθεν φευκτών, κατά τό λε-
ληθός έπιθολοΐ καί ταράσσει τά σώματα. 

9. Διόπερ ουδέ τοΐς άλσίν απλώς καί άδιαφόρως 9. Quare nec salibus aimpliciter ao indifforanter 
χρησόμεθα, ώσπερ ένί ους τών ασκήσει προσεχόντων utemur, quemadmodum nonnullos aecetic» vite 

(93) Τροφών. Unus ex Regiia, σιτίων, et mox, 
όπου βούλεται. 

(94) Καταβαλεΐν. Trea mss., καταβάλλειν. Ifox 
unus ex Regiia, ύπομείνη. 

(95) Σθεναρόν τόν. Qaatuor mss. com editione 
Veneta σθεναρόν τό. Aliua codex, σθεναρόν co σώμα. 
Ibidem onus ex Regiia, επιβαλλόντων δρόμων. 

(95) Έκοάλλων. Sic duo codioes mas., meiiof 

quam editi, έκβαλών. Habent iidem codicea, αδτού 
επιστήμης. 

(97) Τήν ούσαν. Unue ex Regiia, τήν ένούσαν. 
(98) Τψ... λόγψ. Idem codex τού...λόγου, cum U-

nitaU insitx nobis rationU permiscente*. 
(99) 'Επεισάξωμεν* Godicea nonnulii, έπεισάξομεν. 
(1) Σοφώς. Nonnulli codicea, συνετώς. 
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studiosos vidimus, qui ob summam abstinentiam 
omniaquidem rejicerent pulmenta,8olisautera cum 
pane aalibua pro omni uterentnr condimento. Ne-
que bi nimirum inlelligunt aales, oum natura fe-
cundi sint, et pruritua corpori pariant, plus caete-
ria ad libidinem corpora irritare. Quod ai in hia 
aumendis debet sapienter ad propoaitum ueum au-
riga versari, multo magia in arborum fructibua, 
qualitatum cum i i j quae manifoste noxia sunt, co-
gaationem convenit diacernere : ita ut ubique so-
lum ad vitam neceasarium cibum prudenter adhi-
beamua, obsoniorum autem exquiaitam ad volupta-
tis illecebras suavitatem repudieiiiua. Nam ai pania 
oor hominis confirmatM, non oportet copioaiua ne-
ceasario cibo obeonium adbibere. Nara nec aalium, 
qui panis condimentum sunt, tantum sumimue, 
quantum pania. Quod ai nemo tantum condimenti 
quanliim 6 2 6 illiua rei, cujus eat coadimentum 
assumrt; quomodo obsoniorum uaum praecipuo 
cibo copioeiorem adbibebit? Non enim hsc panis 
vere coDdimeata erunt, scd ruraus borum condi-
menlum pania. Ac imprudentem rursus alia ra-
tione guetus aurigam per obsoniorum varietatem 
ad voluptatem pelliciet : ao inde comperietur, 
quod per vitae asceticaB exercitationera fugit, id 
ruraua peraequi. Quemadmodum igitur in totra-
chordo, ut verbo dicam, bona eat harmonia; quo-
niam ex quatuor elementis, terra et aqua et aerc 
et igne conatant noatra corpora, indigenti quidem 
per cibos semper auxiliabitur, redundantia au-
tem, detrahendo et ad exercitationes ducendo, ty-
rannidem emolHet : non quantitates sdum calidi 
id nobie et frigidi, sed etiam sicci et bumidi qua-
litatea probane. Ac aliia tjuidem ad quantitatem 
addens, aliis vero dotrahena, et alias intendens, 
aliaa vero remitlcns vitae instituto quahtates, alias 
mmutans, alias vero, quae seoundum naturam 

sunt, conaervana, aic abomni diaaonantialiberum, 
apteque instructum, revera, tetrachordum corporia 
noatri ad virtutia coacentum, animae praeparabit. 
Atque hffic quidem de guetua raiione dicta sint 
propter eoe, qui in virginitatia, vel potius in tntius 
virtutia curriculo exercentur. 

10. Demonstrant autem,quemadmoduin corporis 
in animam dominatus ad virtutis aoquisitionem im-
pedimento eat, aic rursua debilitatem, non valente 
corporia instrumento animoe deaideriia miniatrare, 
virtutie curaum supprimere. Non enim magia aarci-
na carnium, anim» pennas ad ima detrahena,quam 

·· Psal. C H I , 15. 
(2) Φυλοκρινεΐν. Sic Rcgiua codex 2879. Editi, 

φιλοκρινεΐν. Scriplura quam in contextum rcccpi-
mus, confirmaturin nolia ad epist.237, ex pluribus 
aliia looie. 

(3) Έπινενοημενην. Reg. cod. 2879, έπινοουμέ-
νην. Μοχ idem codex satia commodp, δελεάσματα 
άποπτύοντας, quae acriptura longe vidcLur praele-
renda vulgatae, ύποπτευοντας, obsoniorum cxquisi-
tam suavitatem $u<pectam habentes. 

(4) Ιίοσότητι. Ita mas. quinque, Editi, ποσότητα. 

i έθεασάμεθα, δι* δπερβολήν έγκρατείας, άπαν μέν 
παρωσαμένους προσέψημα, μόνοι^ δέ τούτους μετά 
τού άρτου άντί παντός προσφερόμενους ήδύσματος. 
Ού συνιάσι δέ άρα χαί ούτοι, δ'τι γόνιμοι κατά φύσιν 
υπάρχοντες καί δδαξησμούς τψ σώματι έμποιούντες, 
μάλλον τών άλλων πρός τάς μίξεις τά σώματι έριθί-
ζουσιν. Εί δ' έν τούτοις δει σοφώς πρός τήν προκει
μένη ν χρείαν τδν ήνίοχον διαγίνεσθαι, πολλψ πλέον 
τών άκροδρύων τήν πρός τά ομολογουμένως βλάπτον-
τα συγγένειαν τών ποιοτήτων προσήκει φυλοκρι
νεΐν (2), απανταχού μέν τό άναγκαΐον τής τροφής 
πρδς ζωήν μόνον φρονίμως εγκρίνοντας, τών δέ προσ-
εψημάτων τήν έπινενοημένην (3) κολακείαν πρός τά 
ηδονής δελέατα άποπτύοντας. Εϊ' γάρ άρτος καρδίαν 
άνθρωπου στηρίζει, ού δει πλέον τού αναγκαίου τής 

| τροφής τό προσέψημα άλόγως προσφέρεσθαι. Έπεί 
μηδέ τούς άλας, ήδυσμα τού άρτου υπάρχοντας, Γσους 
ποσότητι (4) μετά τού άρτου παραλήψόμεθα. Εί δε ούκ 
άν τις ίσον τό άρτυμα τψ ού παραλαμβάνεται άρτυ-
μα προσενέγκοιτο, πώς άν τις πλεονάςουσαν τήν τών 
προσεψημάτων χρείαν , τής προηγουμένης τροφής 
παραλάβοι; Ούκέτι γάρ φσται ταύτα τού άρτου αλη
θώς προσεψήματα, άλλά ό άρτος άνάπαλιν τούτων. 
Καί λήσεται πάλιν άλλψ λόγψ ή γεύσις κατασοφισα-
μένη, διά τής ποικιλίας τών όψων, πρός ήδονήν τόν 
ήνίοχον* είτα εντεύθεν εύρεθήσεται, δ φεύγει διά τής 
ασκήσεως, πάλιν διώχων. Ούκούν, ώσπερ έν τετρα-
χόρδψ (5). συνελόντι φάναι, αγαθή αρμονία, επειδή 
έκ τεττάρων, γής καί ύδατος, αέρος τε καί πυρός, 
συνέστηκεν ημών τά σώματα, τψ μέν ένδέοντι διά 
τών τροφών άεί βοηθήσει, τού δέ πλεονάζοντος τή 

ι ύφαιρέσει, καί πρός τάς γυμνασίας αγωγή, τήν δυνα
στείαν μαλάξει* ού τάς ποιότητας μόνον τού έν ήμΐν 
θερμού τε καί ψυχρού, άηλά καί τάς ποιότητας ξηρού 
τε καί υγρού δοκιμάζων. Καί ταΐς μέν είς ποσότητα 
jopOfJtiQe];; τών δέ δφαιρών, καί τών μέν έπιτείνων, 
τών δέ άνιείς διά τής Αγωγής τάς ποιότητας, καί τάς 
μέν έξαλλάσσων, τάς δέ κατά^φέσιν τηρών, ούτω πά
σης άναρμοστίας άπηλλαγμένον, ευάρμοστον, ώς 
αληθώς, τό τετράχορδον τού σώματος ημών, φημί, 
πρός τήν τοΰ καλού μελψδίαν, τή ψυχή εύτρεπίσει. 
Άλλά ταύτα μέν ήμΐν είς τδν τής γεύσεως τρόπον (6), 
διά τούς εις τόν υπέρ παρθενίας δρόμον (7), μάλλον 
δέ υπέρ αύτής δ'λης αρετής ασκούμενους, είρήσθω. 

10. 'Γποδείκνυσι δ', οτι% ώς ή τοΰ σώμζτος κατά 
τής ψυχής δυναστεία πρός τήν τοΰ καλού κτήσιν έμ-

! πόδιος γίνεται* ούτω άνάπαλιν ή άσθενεία, ού δυνα
μένου δπηρετεΐσθαιτοΰ σωματικού οργάνου ταΐς τής 
ψυχής προθυμίαις, τόν πρδς τά καλά δρόμον έκκό-
πτει. Ουδέν γάρ μάλλον ή μολιβδίς (8) τών σαρκών, 

(5) Έν τετραχόρδω. Sic idem Reeiua codex modo 
citatus. Edili, εκ τετραχόρδου. Pauio poet idem co-
dex, πρός τά γυμνάσια. 

(6; Τρόπον. Maa. quatuor, τόπον, de gustus loco, 
8ivc materia ad gustum pertinente. 

(7) Διά τούς εις τόν όπερ... δρόμον. Sic Colber-
tinua codex et duo Regii. Editi, διά τούς υπέρ... 
δρόαους. 

(8) Μολιβδίς· Sic mse. nonnulli. Unus ex Regiie 
μολιβός. Editi, μολιβίς. 
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τδ τής ψυχής πτερόν έπί τά κάτω καθέλκουσα, ή ή Α corpor i s debil i taa i n βο curando has pennas de t i -
τοΰ σώματος ασθένεια περι αύτδ άσχολούσά τε τούτο 
και θλίβουσα ούκ έ? πρδς τά ουράνια, ώς θέλει, άν-
(πτασθαι· ού τής τών καλών κτήσεως αυτήν δι' άδύ-
ναμίαν μόνον αποστερούσα τήν παρουσίαν, άλλά καί 
τών κτηθέντων ήδη, διά τήν έκ τής ασθενείας άμελε-
τησίαν, άποσυλώσα (9) τδ κάλλος, 'ϋς γάρ παχεΐα 
γαστήρ (ουχί τή κατασκευή καί τή φύσει παχεια, 
άλλ' tlc ήν παχύτης τροφών διά γαστριμαργ(αν 
άφθόνως ρεΐ, έπιθολοΰσα τδν νούν καί παχύνουσα) λε-
πτδν ού τίκτει νόα* ούτως ή άγαν λεπτή, δι' άτονίαν 
άπνοον τούτον ποιούσα, έν τή άσθενεία τού σώματος 
καί τύν λεπτδν ήδη τικτόμενον άποσβέννυσιν. Καί 
δτι ού καθάπαξ τάς μέν δει τάς τροφάς άποστρέφε-
σθαι, τών δέ απλώς έμφορεϊσθαι, άλλ' δ'τι προσήκει 

nens et premeos, impedirnento est q u o m i n u a ad 
cceleatia pro votis a v o l e t ; nec eam ao lum b o D c r u m 
acquiai t ione ob i m b e c i l l i t a t e m p r i v a t ; aed et j a m 
p a r t o r u m , ob o r t am ex imbecillitat8 d e s i d i a m . p u l -
c h r i l u d i n o m depraedatur .Quemadmodum e n i m p i n -
gula venler (nun cous t i tu t ione et na tu ra p ingu ia , 
eed i n queni p inguedu c i b o r u m ob g u l a m abunda 
fluit, ob turbans men tem et pinguofaciena) t enuem 
non g i g n i i in t t - l lec tum : sic q u i n i m i u m grac i l ie est, 
quaai e n i o r t u u m i l l u m ob i n f i r m i t a t c m redigena , in 
imbec i l l i t a t e corpor ia e t i a m c u n i , q u i j a m tenuis 
genituB e r a t , e x a t i n g u i t . I l l u d etiara os tend imus n o n 
aalis eese alioa q u i d e m oiboa rej icere, a l i i s vero 
a i m p l i c i t e r a a t i a r i ; sed i n h i a e t i a m noa modo q u a n -

κάν τούτοις μή μόνον τήν ποσότητα σωφροσύνη (10) ρ t i t a t e m , q u » ob cop iam i d e m poteat ao non conve 
- Λ _ . * ι Jf. Λ _ " \ - Λ - - ι . . V . . . · . · _ f u . * · *· _ j μετρείσθαι, δυναμένην διά πλήθος ταυτόν τοις έκβε· 

βλημένοις έργάζεσθαι* άλλά καί τήν ποιότητα ισοδυ
ναμούσαν πολλάκις τοΐς προφανώς βλαβεροΐς έπικρί-
νειν, καί συν όλως, Αόγον σέβοντας, λόγω καί μή ά)ο-
γία άσκεΐσθαι. 

1 1 . Εί δέ αγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς εαυτόν, 
καί διά ταύτην τήν έντολήν τψ ειπόντι, Γυμνός 
ήυ,ην, καί περιεβάλετέ με, πεινώντα καί έθρεψα -
τε, άσθενοΰντα καί έπεσκέψασθε (11), μετά σπου
δής παριστάμεθα. Υποκρίνεται τήν έντολήν δ έτέρψ 
μέν παρίστασθαι προνοούμενος, εαυτόν δέ άσθενούν-
τα ανηλεώς λυμαινόμενος. Φανερόν γάρ, ώς εσφαλμέ
νως άγαπ^ τόν πλησίον, ού προνοεΐν προθυμεΐται, δ 
εαυτόν μή ε'δώς αγαπάν. Καί πώς τήν έντολήν δι
καίως πληροί ό τήν πρός τό δούλον σώμα δίκην 

nientea c i b i efHcere, t emperan t i a met iendara eaae, 
aed e t i am quali tatem,quae eaepeidem v a l e t a o n o x i i 
maoifes te c ib i jd i sce rnendam e6se;ac o m n i n o V e r b i 
cul torea r a t ionem i n ascetica v i t a ducem aequi 
debere. non i r ape tum a ra t ione a l i e n u m . 

I I . Quod si d i l igea p r o x i m u m t u u m u t t emet -
i p sum,e t propter boc p r a c e p t u m ei qui d i x i t : 6 2 & 
Nudux eram ct operuixtii m*?, esurientemque nutri-
vistis, et inftrmum v/«7ai/w l9*,8tudiose o p i t u l a m u r . 
Is s i m u l a t cbservat ionem praecepti, q u i a l t c r i q u i -
dero o p i l u l a r i studet,semetip8um autem i n f i r m u m 
c rude l i t e r pe rd i t . N a m qui aemet ipaum amare ne-' 
aci t , l i que t ab eo p r o x i r o u m faleo d i l i g i , ou i e tedet 
p rov idere .E t quomodo p ra jcep tumleg i t ime imp lea t , 
qui aervi corpor i s cauaara non recte j u d i c a t , aed " *r ~ 1

 ' ~ — · * Λ ~ — , — j , — 
υγιώς μή δικάσας, άλλά προφάσει μέν δουλαγωγίας illud caatigare professus per cauaam redigendi in 
ύπωπιάζειν έπαγγειλάμενος, τή δέ άκρίτψ δρμή 
τούτο κακώς άναλώσας; Πώς γάρ έτι δούλον εσται 
τούτο τού δεσποτεύοντος, αυτόν τόν δεσπότην είς 
ύπηρεσίαν τής βίας, ής (12) παρ* αυτού ύπέμΐινεν, 
είληφός ; Πώς δέ δουλεύσει τψ δεσπότη τίς τήν τών 
αδελφών εύποιίαν, πάντας-τους *ύ ποιεΐν δυναμένους 
είς τήν εαυτού θεραπείαν δούλους παρειληφός; Ούκ
έτι γάρ πρός τά τής αρετής κινήματα τψ δεσπότη 
υπηρετήσει * έν άσθενεία δέ κείμενον, τοΐς λοιποΐς 
άπασιν εύποιίας έσται ύπόθεσις · οικτιζόμενον τόν 
δεσπότην ύπό πάντων έχον, διά τήν περί τοΰτο (13) 
ταλαιπωρίαν, έλεούμενον δέ τόν δούλον, διά τήν 
άνίατον τούτου αίκίαν. Ούτε γάρ δ δεσπότης τών εαυ
τού έργων έπιλαβέσθαι λοιπόν, διά τήν περί τούτο 

Bervi tu tem, inconpiderato i rape tu male c n n s u m i t e t 
p e r i m i t ? Quomodo eninaadhuc aervam e r i t d o m i n i 
i p e u m d o m i n u m ad ao l a t i um violenl i f f i ,quai i i abeo 
pasaom eat, eervnm accipiens ? Quomodo aerviet 
d o m i n o ad bene a l i i s fac tendum, omnea q u i bene 
facere possunt , ad suam ipa iuacu ram servoe acc i -
pieoa ? Non e u i m j a m ad v i r t u t i a opera d o m i a o m i -
n i a t r a b i t ; aed i n i n f l r i n i l a t e jacens, casteris o m n i -
b u s e r i t b o n e f i c i i m a t e r i a , d o m i n u m habens o m n i u m 
miscra t ione d i g n u m , o b © m m n o a a m circa i i l u d ο ρ β · 
r a m , ac ipaum e t i am aervum in i se rab i l em, ob ao-
ceptaa a d o m i n o insanabiles plagaa. N a m neo auia 
ja .n officiis d o m i n u a perfungi pote8t,oirca i l l u d oc-
cupatua, nec necessario col l iga tus c u m eo, l ibere 

άσχολίαν, άλλ' ούτε αναγκασθείς διά τής πρός αύτδ D evadendi c o n s i l i u m invenire poteat;neo Bervua,dum 
συνδέσεως, ελεύθερος άφεθήναι έπίνοιαν έχει* ούτε δ 
δούλος έτι ελέους τυχών, άνακτήσασθαι τήν πρέπου-
σαν πρός τόν δεσπότην δουλείαν* άλλ* δ Ετερος τψ' 
έτέρψ ύπόθεσις ανιάτου κολαστηρίου γενόμενος, τήν 
άλογίαν έχουσι, τοΰ είς τδ δεσμώτη ρ ιον τούτο άμφο-

w Mattta. xxv, 36. 

adbuo benigne cu ra tu r , cong ruam d o m i n o a e r v i t u -
t e m reouperare : eed c u m al ter a l i e r i ma te r i a inea-
nabi l ie s i t s u p p l i c i i , p r o b r u m d e m e n t i » suet inent , 
et a magie t ro ce r t amin ie , q u i amboa b u i c carceri 
i l l i g a v i t , et a speotatoribus i n u a t u m , eo q u o d ad 

(9) Άποσυλώσα. Regiia cod . 2879, άποσυλοΰσα, 
et paulo poat, τίκτει νούν. 

(10) Σωφροσύνη. Sic Colber t inue et unua ex Ra-
g i i s . E d i i i , σωφροσύνην. 

(11) ΙΙεινώνται, έπεσκέψασθε. Duo veterea l i -

b r i , πεινών, καί έθρέψατέ με, ασθενών, καί έπεσκέ
ψασθε με. 

(12) 'Πς. Cod. Reg. 2879, ήν. 
(13) ΙΙερί τούτο. I d e m codex, περι ταυτό περι-

κειμένην αύτψ. Et paulo poet, τούτου άδικίαν. 
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ocBlestem oursum iste adacriptuajmpradens ob con-
silium rationis expers, DOII modo nihil eorum,qu® 
ad stadium pertinent, prudenter exercuerit, sed 
etiam eum, qui ipai ad cursum aervire debuerat, 
ioique oppreeeerit, ac semetipeum simul cum eo 
etulte everterit. Quapropter neceasario bia qui ad 
virtutem oomparandam corpua castigant, iterum 
clamanua : Ne declines ad dexteram aut ad sini-
stram M . Quemadmodum enim ad iogluviem de-
flectere periculosam eet, ita vehementi ioedia oor-
pus eo redigere, ut ob imbecillitatem inutile ait, 
vere est a ratione alienissimum.Non enim ipaa per 
se abstinentiaa ventriavoluptatibua bonum est.sed 
quia ad virtutem comparandam confert. Quod si 
cujus oauaa abstinentiam ciborum eligimua, illud 
vehementiori abatinentia negligimue,io oontrarium 
nobie,ob animum rationia expertem,instituti forma 
vertetur : eiquidem non jam ob tabefactum etever-
8um inetrumentum per lectiones et preces aaaidue 
vereari oum Deo poterimus, aut in fratribus j u -
vandis offlcium virtutis adimplere. Uportet ergo 
etiam corporia curam gerere. non propter corpua, 
sed utminiaterium ad philosopbiam habeamu8,Fieri 
enim non poteet, ut qui minieterium corporis 
promptum et expeditum ad philosophiam non ba-
bent, bi vel lectionibus pbilosopbiae comparandae 
idoneis pares eint,vel aniraum in corpore languen-
tem 628 ad preoandum convenienter intendant, 
vel omnino quidquam eorum quae ad pbilosopbiam 
attinent, ad suam ipsorum,aut ad eorura, quibus-
cum vita commuais est, utilitatem operentur. Id-
oirco inquit: Casligo corpus mtum, et in servitutem 
redtgo 6 t . Insurgere eralm volens in dominum ob 
carnium vigorem,abstinentia3 plagis in servitutem 
redigo, dominatum cogens agnoacere.Non enim sic 
illud ferio, inquit, ut immoderatisplagis inutilead 
servitutem efficiam,sed id mihi in caatigando pro-
poeitum, ut in servitutera redigam ad ministerium 
domino exbibendum. Qui autem adeo inediis ser-
vum verberat, ut non solum inutilie ad domini mi-
nisterium, eed et aibi ipse opem ferre non poeeit; 
quid aliud eemetipsum, niei servum servi facit; 
Nece886 eet enim ut cum jam corpue servire non 
poseit, sed ob debilitatem resolutum sit, dominus 
ei serviat, quippe qui aemper in minieterio illiua 
inflrmitati exhibendo laboret, ηβυ jam auorum ip-
eius muniorutn meminisee poseit, ac totam vitam 
in eo curando consumat. 

12. Carnia igitur curam gerere non simpliciter 
probibuit, sed ad concupiacentias inquit. Quare 
quod in carnibus ooncupiecit et voluptates appetit, 

w Deut. v, 32. « I Cor. ix, 27. 

(14) Βαλόντος. Sic tres mss. quibus favet Colber-
tinus, in quo legitur, έμοαλόντος. Editi, βάλλοντος. 
Videntur autem haeo verba auo excidiaae looo: neo 
ullua erit 8en8U8,niai legamua, παρά τοΰ άγωνοθέτου 
τοΰ... βαλόντος. 

(ib) Τοΰ. Codex Reg, 2879, τοΰ όντως. Νοη multo 
post ldem cod., δεξιά, μηδέ είς τά. 

τέρους βαλόντος (14), καΐ παρά τοΰ άγωνοθέτου καί 
παρά τών θεατών στ ι ζο μέν η ν* ότι πρός δρόμον ου
ρανί ον οΰτος άπογραψάμενος, έλαθε δι' άλογίαν, ού 
μόνον ουδέν τών πρός τό στάδιον φρονίμως άσκησα ς, 
άλλά καί τόν πρός δρόμον αύτφ δουλεΰσαι δφείλοντα 
αδίκως κχταβαλών, καί έ'τι εαυτόν τούτψ άνοήτως 
συγκαταστρέψας. Διό ανάγκα (ως τοΤς διά τήν τοΰ (15) 
καλού κτήσιν υπωπιάζοτσι τό σώμα πάλιν ύποφω-
νού μεν Μή έκκλίνης είς τά δεξιά ή είς τά αρι
στερά, 'βς γάρ τό ε*ς γαστριμσργίαν έκκλΤναί έστι 
χαλεπόν, ούτω τό διά έπιτεταμένης κακουχίας (16) 
είς άχρηστίαν δι' ασθενείας τό σώμα καταβαλεΐν, ώς 
αληθώς άλογώτατον. Ού γάρ δι' έαυτήν ή αποχή τών 
τής γαστρός ηδονών έστι καλόν, άλλ' δτι πρός τήν 
τοΰ καλού κτήσιν συμβάλλεται. Εί δέ δι* δ τήν άπ-
οχήν τών'βρωμάτων έγκρίνομεν, τούτου διά τής έπι
τεταμένης αποχής άμελήσομεν, ε!ς τό εναντίον ήμΐν, 
ύπό άλογίας, τής αγωγής δ τύπος περιτραπήσεται· 
ούκέτι μέν διά τήν σύντηξιν καί παρατροπήν τοΰ οργά
νου δι' αναγνωσμάτων τε καί ευχών όμιλειν τψ θεψ 
δυναμένοις, ούτε πρός τήν (17) τών αδελφών εύποιίαν 
τψ καλψ ύπακυύειν. Χρή ούν καί σώματος έπιμέλειαν 
ποιεισθαι, ού διά τό σώμα, άλλ' ύπηρεσίαν, φημί, φι
λοσοφία κτώμενους. Αδύνατον γάρ τήν ύπηρεσίαν 
τοΰ σώματος εύήνιον πρός φιλοσοφίαν μή έχοντας, ή 
άναγνώσμασι φιλόσοφοις άρκέσαι, ή τόν νούν ένατο-
νούντα τψ σώματι πρός εύχήν δεόντως συντεΐναι, ή 
συνόλως τι τών φιλοσοφία επιβαλλόντων εις εαυτού 
καί τών κοινωνούντων τψ βίψ ώφέλειαν έργάσασθαι. 
Διό Ύπωπιάζω μου τό σώμα, φησί, καί δουλαγω-
γώ. Κατεξανίστασθαι γάρ δι' άκμήν τών σαρκών 
τοΰ δεσπότου βουλόμενον τοις τής εγκράτειας ύπ-
ωπίοις δουλαγωγώ, έπιγινώσκειν τήν δεσποτείαν συν-
αναγκάζων. Ού γάρ ούτως αυτό παίω, φησιν, ώστε 
ταΐς άμέτροις πληγαΐς άχρηστον πρός τήν δουλείαν 
ποιήσει, άλλ' δ σκοπός μοι τού ύπωπιάζειν εστίν, 
ίνα δοάλαγώγήσω τοΰτο πρός δπηρεσίαν τής δι-
σποτείας. Ό δέ εΐς τοσούτον -τνπτων ταΐς ένδείαις 
τόν δοΰλον, ώστε μή μόνον άχρηστον πρός τήν 
ύπηρεσίαν τοΰ δεσπότου γενέσθαι, άλλά καί έαυτψ 
άδυνατεΐν έπαρκεΐν, τί άλλο, ή δοΰλον εαυτόν τού 
δούλου (18) πεποίηκεν; Ανάγκη γάρ μηκέτι μέν δυ
ναμένου δουλεύειν τοΰ σώματος, ύπ' ασθενείας δέ 
παρειμένου, τόν δεσπότην τούτψ δουλεύειν, άεί περί 
τήν ύπηρεσίαν αύτοΰ τής ασθενείας πονούμενον, καί 
ούκέτι μέν τών καθ' εαυτόν έργων μνήμην ποιήσασθαι 
συγχωρούμενον, πάντα δέ τόν βίον τούτου προσδαπα-
νώντα. 

12. Τής ούν σαρκδς πρόνοιαν μή ποιεισθαι ούχ 
απλώς άπεφήνατο* άλλ' είς επιθυμίας, φησίν. "Ωστε 
τό μέν έπιθυμητικόν καί φιλήδονον τών σαρκών διά 

(16) Διά έπιτεταμένης κακουχίας. Idem codcx, τη 
έπιτεταμένη κακουχία. 

(17) Ούτε πρός την. Deest prima vox in editione 
Veneta. Legiturin duobus m88., καί πρύς τήν, quod 
eodem redit. 

(18) Τοΰ δούλου. Unus cod., τψ δούλψ. Infra le-
gendum, βίον τούτψ. 
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τής ασκήσεως δει δποτέμνειν τδ δε χρειώδες, είς 
τήν τοΰ καλοΰ κτήσιν προνοούμενον , · συντηρεΐν . 
Βρώμα γάρ ήμας ού παρίστησι τψ θεψ. Ού γάρ 
έστιν ή βασιλεία τού θεού βρώσις καί πδσις , 
άλλά δικαιοσύνη καί ειρήνη καί χαρά έν ΙΙνεύ -
ματι άγίψ. Δι' & καί ή τών βρωμάτων αποχή μετά 
λόγου παραλαμβάνεται. Έπεί αύτδ καθ' εαυτό τήν 
άποχήν τών βρωμάτων άν έξετάζ^ς, φησίν Ούτε 
έάν μή φάγωμεν, ύστερούμεθα, ούτε έάν φ άγω μεν, 
περισσεύομεν. Ούτε γάρ οί μή έσθίοντες πλέον τι 
έχουσι τών έσθιδντων έν αρετή, κατ' αυτό μόνον τό 
μή έσθίειν * ούτε οί έσθίοντες έλαττον τών μή 
έσθιδντων, κατ' αύτδ μόνον τό έσθίειν, έάν ή ένδον 
αυτών αρετή έξισάζηται. Ούκούν πρός τήν έν ψυχή 
άρετήν αφορώντας δεΤ τά περί σώμα πάντα μετιέναι. 
Ού γάρ οντά καλά καθ' έαυτά, διά τήν τοΰ καλοΰ 
ύπηρεσίαν καλά κοσμούμενα γίνεται. "Ινα γούν μή 
έμποδίζηται ή πρός τό καλόν υπηρεσία τή άσθενεία 
τού σώματος, ΟΓνψ, φησίν, δλίγψ χρώ διά τόν στό-
μαχόν σου καί τάς πυκνάς σου ασθενείας. 'Ώς 
γάρ ζέοντι δι' άκμήν καί σφριγώντι τψ σώματι ού 
δει, καθάπερ ήδη προείρηται, πΰρ έπί πύρ όχετεύειν 
ούτως ούτε καταψυχομένψ τή άσθενεία, τό ψυχρόν 
ετι καί μάλλον έπιβλαβώς έπαντλεΐν. Άλλ* ώς έκει 
τό κατά φύσιν θ*ρμόν τ ψ δφαιρεΐν τάς έξωθεν ύλας 
έκδαπανώμεν, ούτω δαπανηθέν τούτο τοΤς πόνοις, 
καί λοιπόν δι' ήλικίαν ή νδσον σβεννύμενον, έξωθεν 
έναύσμασι (19) βοηθοΰντες άναληψόμεθα . Ειρήνης 
γάρ δει καί έν τψ σώματι προνόεΐν τψ άσθενούντι, 
τών τεττάρων μερών έξ ών ήρμόσμεθα (20) απανταχού 
παρισταμένων, ίνα μή έκνικήσάν ποτε τό έν ήμιν 
θερμόν ή ψυχρόν, ή εν δλως τι τών τεττάρων, πολέμου ( 
καί άναρμοστίας, καί τού έξ ασθενείας ο'ίστρου (21) 
τήν ψυχήν άν απλή ση. Άλλά ταύτα μέν είς τήν μίαν 
τών αισθήσεων , τήν γεύσιν μδνον, υπέρ τής κατά 
σώμα παρθενίας, συμμετρως είρήσθω . Μετα£θ)ςέον 
δέ λοιπόν καί έπί τάς άλλος αισθήσεις, τήν άληίη 
παρθένον ίδεΐν προκείμσνον έχοντας· ~ 

13. 'Ιστέον (22) οδν τοΐς τήν θεράπαιναν τής όντως 
παρθενίας, διά τής αποχής τών τροφών, καί τής 
άλλης σκληραγωγίας παρθένον φυλάττουσιν, δ'τι δυ
νατόν παρθένον έχοντα σώμα, μή παρθένον έχειν τήν 
ψυχήν, Ίκανόν γάρ καί (23) βλέμμα τύπους έμποιή-
σαι τών αισχρών τή ψυχή, καί λύγος πεφαρμακωμέ
νος (24) πρός ήδονήν έμπεσών τή άκοή φθεΐραι πρός 
άκολασίαν τόν νούν. Εύλαβεΐται γούν δ νυμφαγωγός, 
μήπως φθαρή ού τό σώμα, άλλά τά νοήματα τών J) 
νυμφευομένων Χριστψ . Διό δει τήν παρθένον πρό 
τού σώματος μάλιστα τηρεΐν τήν ψυχήν, ού τινι μέν 
φυλακή ταύτην τηρούσαν, τινί δέ απλώς άφιεΐσαν, 

·* 1 Cor. νιιι, 8. w Rom. xiv, 17. ·* I Cor. νιιι, 8, 

(19) Έναύσμασι. Sio ope Regii codiois 2879 emen-
davimus quod legebatur in editis, νάαασι. 

(20) Έρμόσμεθα. Codices nonnulli, συνηρμό-
σμεθα. Unus codex, ήρμόσθη, supplendo σώμα. 
Paulo post editi, παριστάμινον. Mss. ut in textu. 

(21) Πολέμου... οίστρου. Sic editio Veneta et co-
dices mss. Parieieneis aditio, πόλεμον... οίστρο ν. 

(22) 'Ιστέον. Sic maa. oodioea omnes. Editi, ίστε. 

Α id vita aacetioa reaacari debet: quod autem utile, 
id virtutie acquisitionem sibi proponenti coneer-
vandum. Esca enim nos Deo non comrnendat**. Non 
est enim regnum Dei esca et potus, sed justitia ei 
pax et gaudium in Spiritu sancto w . Propter qu» ipea 
ciborum abstinentia cum ratione adbibetur. Siqui-
dem ipsam per ae abstinentiam oiborum ai conside-
ree, inquit : Neque si non manducaverimus, dsfici-
mus : neque si manducaverimus, abundamtu Nam 
nec qui non comedunt, prostant virtuta comedenti-
bus, quatenua non comeduot; nec qui comedunt, 
inferioree sunt QOD comedentibus, quatenus come-
dunt, ai intua eorum virlus adsquetur. Oporiet igi-
tur, ut ad animffl virtutem respioientes, omnia que 
corporie sunt exaequamur. Gum enim per se bona 
non sint, per ministerium, quod virtuti prffibtaat, 
consequuntur ut bona tiant. Ne igitur impediatur 
debitum virtuti ministerium iafirmitate corporis, 
Vino, inqait, modico utere propter stomachum tuum 
et frcquenles iuas infirmitate$*1. Quemadmodum 
enim efferveacenti per etatem et valido vegetoqae 
corpori non oporlet, ut jam praadiximue, ignem igni 
addere; itaneo frigeacenti praeinfirmitate frigidum, 
quod etiam niagia pernicioeum foret, infundere.Sed 
quemadmodum illic id quod natura calidum aet, 
subtrabendo extrinsecus materiaa, consumimtiB: ita 
coneumptum laboribua, et jam aetale aut morbo fere 
ex8tinctum,externis fomentia opem ferendo, recrea? 
bimua.Paci enim in corpore providendum eet euam 
inGrmo, cum#quatuor partee, ex quibus compacti 
sumus, ubique circumstent, ne ei quaudo6*19 au-
peravit quod in nobis calidum est aot frigidum aut 
omnino unum aliquod ex quatuor, bello et diacordia 
et orto ex infirmitate ceairo animam impleat. Atque 
h«c quidem de uno ex seneibus, nempe guatu aolo, 
aupar corporia virginitate satia dicta eint. Jam 
transeundum et ad alios aenaue, cum veram virgi-
nem videre nobie propositum sit. 

13. Sciendum est bia, qui famulam vers virgini-
tatis, per abetioentiam ciborum et reliquam aoate-
ritatam virginem cuBtodiunt,fieri po8se,ui virginem 
oorpua habeat, qui virgineni animam non babet. 
Potealenim vel aspectus epeoies imprimere turpium 
rerum iu aniraa, vel aermo ad voluptatem oonditua 
in aures incidens, animum impudicitia corrum-
pere. Cavet igitur pronubua ne corrumpatur non 
modo corpus,aed etiam cogitatio eorum qui Gbriato 
desponeati sunt. Quapropter oporiet ut virgo ante 
corpua maxime animam aervet, non custodia aliqua 
illam servana, aliquo vero incuatoditam dimittena, 

« I Tim. v, 23. 

Mox unus ΘΧ Regiis, έχοντι σώμα. 
(23) Καί. Gonjunctio addita ex msa. et editione 

Veneta 
(24) ΙΙεφαρμακωμένος. Qualtlor ΙΤ183., πεφαρμα-

γμένος. Trce alii cum editia conaentiunt, quorum 
tamen duo utramque leclionem exhibent. Mox 
UDU8 ex Regiie, τοΰ νυμφευομένου. 
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sed omni custodia cor suum aervans, ita ut nec voce Α άλλά πάση φυλακή νήν εαυτής καρδίαν τηρούσαν.ώς άν 
illiue profluens sermo voluptate auditorem sermouie 
infioiat: taeo rursus extrineecua ad aurea ab aliquo 
perveniena aermo, cor illius ad cupiditatem exagi-
tet. Idem eoim et in aspectu facere convenit, nec 
aspicientam molliter, ne ejusmodi aapectu volupta-
tia imaginea contra ae immittat videntibus: neo ex-
trinaecua misso aspectu contingi ee patientem, ne 
eo,velut igoito quodam jaculo, in corde percueaa, 
advoluptatiaimagiQesinflammaUuratur.Emcntm, 
inquit, velut sewus jaevlo percussus in jecore M . Sed 
externumquidem ipaius obtuluireapondentemaape-
ctum debet ab anima repellere, auum autem aape-
ctum pudicitiae indicem videntibua exhibere. Poteat 
enim vel palpebrarum curiosior motus atimulare et 

μήτε διά φωνής ταύτης λύγος £υείς, πρδς ήδονήν τδν 
άκουστήν τού λόγου φαρμάξειε, μήτ' έξωθεν αύθις 
διά τής ακοής λύγος παρά τίνος έμπεσών, τήν καρδίαν 
αύτής πρδς έπιθυμίαν κυμήνη. Ούτω γάρ καί έπί 
τού βλέμματος προσήκει ποιεΐν, μήτ' έμβλέπουσαν 
μαλακώς, Ίνα μή ήδοντς Ινδάλματα διά τούτου τοΐς 
δρώσι καθ* εαυτής άποστέλλη * μήτε τδ έξωθεν 
πεμπό μενον βλέμμα άπτεσθαι αύτής συγχωρούσαν, 
ώς άν μή καθάπερ τινι πεπυρακτωμένω βέλει τούτω 
τήν καρδίαν βληθεΐσα, πρδς τούς τής ηδονής τύπους 
διακαιομένη άνάπτηται. "Εση (25) γάρ , φησιν, ώς 
έ'λαφος τοξεύματι πεπληγώς εις τδ ήπαρ . Άλλά 
τδ μέν έξωθεν άντίτυπον τή παρ* εαυτής θέα δει τής 
ψυχής άποκρούεσθαι, τδ δΐ αύτής σωφροσύνης μήνυμα 

(Bfltro oonoitare ad voluptatem, per quam h«c ani~ g τοΐς δρώσι παρέχειν. Ίκανδν (26) γάρ και βλεφάρων 
Α · — l τ η . · „ ι . ·— ·__.· 1_· 1 περίεργος κίνησις, μυωπίσαι τε καί (27) παροιστρή-

σαι πρδ; ήδονήν, ύφ' ής ταύτα σοβεί τήν (28) ψυχήν. 
"Οταν γάρ τψ τοΐς δφθαλμοΐς αύτής δφθέντι καλψ τδ 
δμμα έμπαθώς έπερείσασα, καθάπερ έν κηρψ, τή 
ύπδ τής ηδονής μαλαχθείση ψυχή, τούς τύπους τής 
δφθείσης ιδέας έν εαυτή σπομάξηται, άνακέχώρηκε 
μέν, καί καθ' έαυτδν έστιν δ ποιήσας (29) τούς τύ
πους, έναποσφραγισθεΐσα δέ τή διανοία τού δφθέντος 
ή ίδέα, πρδς τά εαυτής έργα έγκειμένη άεί φαντα-
σιοΐ τήν ψυχήν. Διδ δει μάλιστα μέν τήν αρχήν, 
μηδενί άτενές τήν παρθένον έπιβάλλειν τδ όμμα, ή 
έπιβάλλουσαν , άντιτύπψ δυνάμει τούς βιαζομένους 
έντυπωθήναι χαρακτήρας εαυτής άποκρούεσθαι, ώς 
άν μη δε μίαν σωματικήν ίδέαν χρονίαις τής συνήθειας 
έπιβολαΐς έντυπώσηται. Έάν δέ που συμβή λαθόντας 

mam concutiunt. Ubi enim visae ipsius oculis pul-
cbritudini obtutum acriter defigens, velut in cera, 
ita in aniraa voluptate emollita imaginea via» form» 
impreaeerit; reoedit quidem ac aeorsum est ie a quo 
imaginee profectas; impresea autem animo forroa 
jllius,qui visus eet, ad opera ipsi conveoientia ur-
gens aemper, animam imaginibue ludit. Idcirco vir-
gini principio quidem summopere cavendum e?t, ne 
ouiquam acriorem infigat obtutum, aut si infixerit, 
conlraria vi nitentesimprimi imaginesaaa repellai, 
ita ut nulla epecies corporea diuturnia atimulia im-
primatur. Quod ai aliquando oontigerit, ut impru-
dena rerum corporearum imagine9 suecipiat; eas 
continuie bonarom rerum recordationibua in seipsa 
delere debet; apecies a corporea forma, velut in 
cera, impressaa, animi ad divina coDveraione abo- ^ τών σωματικών (30) έγγενέσθαι τούς τύπους, ταΐς 
lendo, rerum auteniysanctarum epecies aseiduia τών καλών συνεχέσι μνήμαις τούτους έξ α!>τής άφα-
meditationibus inacribemfo. Quod si susceptaa epe- νίζειν τούς μέν παρά τής σωματικής ιδέας έγγρα-
cies permanere integraa in anxnjo, tanquam in ai- φέντας, καθάπερ έν κηρψ, τή έπί τά θεία μεταθέσει 
gillo, eiverit; necesae eat, ut animo circa -^ού^ού,άπαλείφουσαν, τούς δέ τών αγίων ταις περί 
impresaam forraam occupato, ceetera omnia bona αυτα πεπόνημέναις θεωρίαις έγγραφου σα ν. Έάν δέ 
virgo deapioiat, et ad inbaereDtem apeciem aemper 
suapensa, libidinoae ad periruendum incitelur. Nec 
tali quidquam prodest, corpua a cogitationibue in-
oorruptum servare,cum anima immiaaiaMn eam per 
oculos corporeis amoris voluptatibua semper cor 
rumpatur. Metu enim vel pudore nec sine simula-
tione retinena proconceptam de ae exterioria virgi-
nitatis opinionem, eaque nudari indeoorum exiati-
mans, illam colit et conservat : sed incorporeia 

τούς έγγενομένους-αυτή τύπους^μμένειν (31) άθραυ
στους καθάπερ έν σφραγιδι τή διανοία εαση, ανάγκη 
περί τήν έκσφραγισθεΐσαν ίδέαν τδν νούν ά σχο λ ού με
νον, τά μέν άλλά πάντα καλά παρορ^ν, πρδς δέ τήν 
τής ένούσης ιδέας φαντασίαν έπτοημένον άεί, περί τήν 
άπόλαυσιν αυτού (32) έμπαθώς καταγίνεσθαι. Και 
ουδέν ώνησε τήν τοιαύτην, τό σώμα άδιάφθορον ταΐς 
έπινοίαις φυλάσσουσαν , τήν δέ ψυχήν πρός τάς 
άποσταλείσας έπ' αυτήν 4διά τού βλέμματος τού σω-

cogitationis maDibus inseparabilitercomplexaeum, D ματικού έρωτος ήδονάς άεί φθειρομένην. Φόβψ γάρ 
quem eibi impreseum et inaculplum amat, aempcr 
illum secum circumfert; et quap corpore peragere 

w Prov. vii , 22. 

(25) Έση. Sio maa. et editio Veneta. Pariaienaia, 
εστι. 

(26) Ίκανόν. Sio reperimue in quinque veieribua 
libris. Editi, ικανή. 

(27) Καί. Sic maa. et editio Veneta. Editio Pari-
sienaia, διά. 

(28) Σοβεί τήν. Sio mas. Editi, σοβεΐται. 
(29) Καθ' εαυτόν έστιν ό ποιήσας. Sic editio Veneta 

at plerique mes. Rarisiensis editio, καθ' εαυτό έστιν 
δ τε τδ ποίησαν. 

ή αίδοί τής προειληφυίας κατά τήν έξωθεν παρθε
νίαν δόξης μεθ' ύποκρίσεως έχομένη, καί τό γυμνω-

(30) Τών σωματικών. Unus ex Regiia codicibua 

iuvit ad emendandum quod prave in editis lege-
>atur, τψ σωματικψ. Idem codex babet, εί δέ που. 

Mox quatuor maa. pro έξ αύτής babent, έν εαυτή. 
Colbertinus, έξ αύτής αυτήν. 

(31) Έμμένειν. Nonnulli codicea, μένειν. et mox, 
ένσφραγισθεΐσαν. 

(32) Αυτού. Et editio Veneta et veterea libri con-
eentiunt in bao voce. Editi, αύτής. 
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θήναι ταύτης αισχύνης άξιον κρίνουσα, ταύτην μέν Α pudet,nedepreheDdatur,eaanimo facerenon pudet. 
ασκούσα διασυντηρεΐ, άσωμάτοις δέ χ 6 Ρ σ ^ περιλαμ-
βάνουσι κατά διάνοιαν τδν έρώμενον έντετυπωμένον 
αύτη, μεθ' εαυτής άεί περιφέρει, καί ά διά σώματος 
πράττειν, ένεκα τού φωραθήναι, αίσχύνεται, ταύτα 
ταΤς έννοίαις ποιεΐν ούκ α?δεΐται. "IIν ούκέτι λοιπδν 
ουδέ σώματι άν τις υγιώς λέγοι (33) παρθένον. 
Ανάγκη γάρ τού ερωμένου άχωρίστως αύτη μιγνυ· 
μένου κατά διάνοιαν, καί τδ σώμα τοΐς τής ψυχής 
πάθεσι συμμορφούσθαι, καί συνδιατιθέμενον τοΐς έν 
διανοία κινήμασι , φθειρομένη τή δεσποίνη συνδΊα-
φθείρεσθαι, καί ύπαρ και κατά τούς ύπνους τά ερω
τικά δνειρωττούση, καί αύτδ ταύτη συνονειρώττειν. 
Τοιούτου δέ πάθους τήν ψυχήν κατασχόντος, περιττή 
λοιπδν καί ή τών βρωμάτων εγκράτεια, καί ή λοιπή 

Hanc non jam amplius, ne corpore quidera, recte 
virginein quisquam dixerit. Necease est enim, cum 
iaquem araat inseparabiliter cum illa misceatur in 
animo, ipsum etiam corpus ad animae perturbatio-
nea βΓΠημί, et cogitationia ruotibus congruena,oum 
domina corrupla corrumpi, et cura ea per viaum et 
in somnie amatoria somniante, ipsum etiam som-
niare. Tali autem morbo aoimam detinente, inutilie 
jam etciborum abatinentia, et reliqua corporia au-
ateritas; cum noa equus equilem irapetusuo abri-
piat,aed ipaeequea inlerno oestro praveequuni eti-
mulet. (juemadmoduir. enim in nonnullis, quorum 
corpua aencctute debilitatum, mcns ex prapcedenti 
inlemperantia aegrotans, ultra virea ad volupUtia 

τού σώματος σκληραγωγία· ού τού Ίππου τδν ιππέα g imaginem corpus aollicitat; ita in iis,quorum ani 
πρδς τά εαυτού σκιρτήματα φέροντος, αυτού δέ του 
Ιππέως τψ ένόντι πάθει κακώς τόν Ίππον οίστρούν-
τος. 'ϋς γάρ έπί τίνων ύπό γήρως παρεθέντων τό 
σώμα ό νούς, έκ τής προκατασχούσης ακολασίας 
νοσών, παρά δύναμιν πρός τήν τής ηδονής φαντασίαν 
μοχλεύει τό σώμα* ούτως έπί τών έμπαθώς (34) 
πρός έ'ρωνα τήν ψυχήν γενομένων, καί πάρειμένον 
τή άσ/.ήσει τό σώμα, πρός τάς ιδίας επιθυμίας ή 
ψυχή ερεθίζει* ούκ άπό τής τού σώματος ακμής έπί 
τήν 

ma amoris morbo laborat, etiam debilitatum vita 
ascetica corpus ad proprias cupiditates anima cx-
stimulat ; non a corporia vigore in aniraam trabs-
eunte morbo. eed ab anima ad ea, quae corporis 
propria aunt, prave commoto. Si ergo aspectue 
tanti iocendii fax est, audiamus eum qui clamat : 
Oculi tui reeta videant, et palpebrx tux annuant 
justa, et ne abripiarit simui cum palpebnj tuis> ne-
que capiaris oculis tuis67. 

ψυχήν διαβεβηκότως τού πάθους, άπό δέ τής ψυχής έπί τά τού σώματος ιδια κακώς κινουμένου. Εί 
ούν όλέμμα τοσούτου πυρός έναυσμα γίνεται, άκούωμεν τού ύποφωνούντος· 01 οφθαλμοί σου όρθά βλε-
πέτωσαν, καί τά βλέφαρα σου νευέτωσαν (35) δίκαια, καί μή συναρπασθής σοΐς βλεφάροις, μηδέ άγρευθής σοΤς 
οφθαλμό ΐς. 

14. Ει δέ κατά τόν ανωτέρω τής φύσεως λόγον 14. Quod 81, secandum supra cxpositam natura 
άφή τίς έστιν ή τού βλέμματος κατά. τών σώμα* £» rationem, tactus quidam est oculorum in corpora 
τών (36) επιβολή* καί ώσπερ τοΐς όφθαλμιώσιν έπί conjectus; si queinadmodum, dum lippientes diu-
πλέον ένατενίσαντες, τής νόσου μεταλαμβάνομεν, καί 
άλλοις φυσικώς ώφέλούσιν έπιβάλλοντες τούς οφθαλ
μούς κατά τό λεληθός ώφελούμεθα* καί τοΐς τής 
ηδονής άρα συμβόλοις (37) έπιβάλλοντες τους όφθαλ* 
μούς,της κατά τήν ήδονήν νόσου τόν νούν άνσΛείμπλα» 
μεν, ώσπερ οδν καί τοκ-δντω< καλείς έπιβάλλοντες 
τούτους, διά τών οφθαλμών εις τήν ψυχήν τήν ώφέ* 
λααν δεχόμεθα· και (38) άτοπον μετά τού βλάπτεσθαι 
πρός ν όσον διά τών οφθαλμών τήν1 παρθένον, ών μή 
θαρσεΐ τή χειρί ποτε άψασθαι, τούτων τή τού όμμα
τος άφή άδιαφόρως έφάπτεσθαι. Προαγωγός γάρ, ώς 
άν ε*ποι τις, και προμνήστριτ ή μέν διά ιού Ομμα
τος άφή, τής διά χειρών προλαμβάνουσα πό^ρωθεν 
γίνεται. Αυτή δέ αύτη, ή διά χειρών φημι, τής κατά 
τήν συμπλοκή ν θερμότερα θ*ράπαινα* 
πρώτην άφήν τού Ομματος μή φυγουσα, 
έπ' αυτή, ουδέ τήν τών χειρών άποφύγοι. Ή δέ τή 
τοιαύτη αύθις ερωτικώς έμπλακεΐσα, ούκ αν μολυ-

tius intuemur, morbi participee flrous, in oa autem, 
quae natura commoda snnt, oculoe defigentes lalen-
ter juvamur; ita etitfin cum in voluptatis signa oou-
toe oonjicimue,voluptatie morbo meos oppletur; ao 
pariter in ea, qu» vere bona 8unt, oculos conjicien-
tes, per oculoa in anima utilitatem percipimue; 
si haec ita se babent, preterquam quod per oculos 
morbum virgo conoipit,abeurdum est ut qu« nun-
quam manu tangere audeat.ea oculorum tactu 6 S 1 
indiscriminatim tangat. Ille enim per oculos factus, 
leno est, ul ita dioam, ei pronubus illius, qui per 
manua perfioitur, eumque procul antevertit. Atque 
ipee ille qui por manus fit, illius, qui per com -
plexum, ralidior est famulua; ot quae primum ocu-

και ή τήν ̂  lorum tactum non fugit, ta quantum in ipsa est, 
ούκ άν τδ ne raanuura quidem tactum effugiet. Hursus autem 

quae ejuemodi tactu libidinoee implicata fnerit, non 
sane ab iniquinamentis pura deprehendatur. Quem-

• 7 PPOV. V I , 25; iv, 25. 

(33) Λέγοι. Sio nonnulli veteres libri meliue quam 
in editis, λέγει. -

(34) Έμπαθώς. 8ic Golbertinus et duo alii a 
CombeOeio citati. Ediii, εμπαθών. 

(35) Νευέτωσαν. PlureH ΓΠΒΒ., νευέτω. Colbertinus, 
νεύματα σου νευέτω. 

(36) Σωμάτων. Bio ope Donnullorum codicum 
emendavimus quod in aditis legebatar, ομμάτων. 

(37) Συμβόλοις. Ita codex Regiua, jam eepe ad 
contextue emendalionem adhibitue. 8ic etiam 
legieee videtur Ambroeiue, qui reddit : Cum vo-
luptatis indiciis oculos injicimus. Editi, ταΐς συιχβο-
λαΐς, voluptatis congresxibu*, ut vprtit Corobefl-
siua. 

(38) Καί. ReduDdat bio conjunotio, et ideo pr«-
termisea in intarpreialione. 
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admodum enim cum ignem tangimue, signa ignis Α «μάτων καθαρά εύρεθ*ίη. Ώς γάρ τού πυρός άπτό 
per impreseas nobie aduetiones acoipimue, nec fleri 
potest, ut qui ignem manu tetigit, puram ab illius 
vi ureodi manum ostendat; aed puatul» atatim poet 
tactum eurgentee, ao non sine dolore ferventea ao 
micantes, ulcera mox eruptura denuntiant, aut jam 
impreesa manui dira cernuntur ulcera: aic fieri non 
potest, ut qui libidiooaum ignem attigerit, purum 
ab illius signia manum oatendat; aed vel eodem mo-
do ao in manus taotu, pustul© clam in corde sur-
gentes, dirae amoris perturbationes, fervent et mi-
oant, ao intolerabilibua rootibus aestuantes, peccati 
ulcera protinua eruptura minitantur,aut jam totum 
cor intus exulceratum ostendunt. Ignis enim acoen-
eua est, inquit, in omnibus membris : quodcuoque 
autem invaserit, radicitus perdit. Quare cum in om-

μενοι, τά σήμαντρα τού πυρός διά τών έγγινομέ
νων (39) ήμιν καυστήρων δεχόμεθα, καί άμήχανον 
χειρί πυρός έφαψάμενον, καθαράν τής καυστικής 
ενεργείας τούτου δείξαι τήν χείρα, άλλ' ή φλυκτίδες 
τή άφή αθρόως έπαναστάσαι, καί οδυνηρά ζέουσαί τε 
καί σφύζουσαι, έλκη βαγήναι (40) ευθύς άπειλούσιν, 
ή ήδη φθάσαντα έν τή χειρί πικρά δράται τά έλκη* 
ούτως άμήχανον ερωτικού πυρός έφαψάμενον, καθα
ράν τών τούτου σήμαντρων τήν άφήν έπιδεΐξαι* άλλ' 
ή κατά τδ δμοιον τής κατά τήν χείρα αφής, φλυκταΐ-
ναι τή καρδία λαθραίως έπαναστάσαι, τά πικρά τού 
Ιρωτος πάθη» ζέουσί τε καί σφύζουσι, καί άσχέτοις 
παλμοίς συνεχόμεναι, τά τής αμαρτίας έλκη £αγή-
ναι ευθύς άπειλούσιν, ή ήδη δ'λην ήλκωμένην έν (41) 
βάθει τήν καρδίαν δείκνυσι. Πύρ γάρ έστι καιόμε-

. ; R "* ~ — R - W — - , - — Γ — Γ · Γ — Γ - -

nibus membrie ignis ilJe accendatur, his qui volunt D νον, φησίν, έπί πάντων τών μελών ού δ' άν έπέλθη, 
purum ab exuationibus corpus exhibare, caven-
dum eat a cujuavie membri tactu, ne accensam in 
membro vim ignis, per taotum non aolum in mem-
bro quod tetigerint, sed in toto oorpore, ac in ipsa 
anima suacipiant.Nam si caudam aliquo tantummo-
do aerpentia tangente, oaput, etsi in medio poaitum 
tantopera distat, tamen ad faotum in cauda tactum 
atatim convertitur : et si pedia nostri digito im-
pingente, capilli in capite statim recti eriguntur; 
certe libidinoeus taotue, etiam ai in manu tantum 
fiat, taraen a capite usque ad extremos ungues, ad 
eensum voluptatia, pro tangentia nutu, pertrahit 
corpus. Et quemadmodum lapis in oistern» aquam 
conjectus, uon solum adjacentem aqu» partem, in 

έκ (5ιζών άπώλεσεν. "Ωστε επειδή έπί πάντων τών 
μελών έστι τό πύρ τούτο καιόμενον, τοις προθεμέ-
νοις καθαρόν καυτήρων τό σώμα δεικνύναι φυλακτέον 
άπτεσθαι τίνος τών μελών* Ίνα μή τήν έπί μέλους 
καιομένην (42) ένέργειαν τού πυρός, διά τής αφής, 
ούκ έπί τού μέρους μόνον ού ήψαντο, άλλ' είς δ'λον 
τό σώμα, καί ε?ς αυτήν τήν ψυχήν καταδέξωνται. Εί 
γάρ τής ουράς τις μόνον τού οφεως ήψατο. καί το-
σούτψ μήκει έν μέσψ τού σώματος ή κεφαλή άφεστώ-
σα, δμως πρός τήν έν τή ούρ$ γενομένη ν άφήν ευθύς 
επιστρέφεται* καί εί τού έν τψ ποδί ημών δακτύλου 
προσπταίσαντος, αϊ έν τή κεφαλή τρί/.ες όρθαί ευθύς 
έπανίστανται* καί ή εμπαθής πάντως (43) άφή, κάν 
έν τή χκρί γένηται μόνον, άπό κεφαλής έως άκρων 

quam cecidit, exagitat, eed etiam alioa ex aliis or- C όνύχωύ, δμως πρός τήν συναίσθησιν τής ηδονής κατά 
bes excitans, usque ad extrema illoa interdum agi-
tando perducit: ita libichnosus aepectu8,vel sermo 
voluptatis effeminatua illecebris, in virginia ani-
mam, velut in undam puriaaimam vebemeoter 
illapsus, aliae ex aliia amatorias, ut in profundo, 
excitans cogitationes, perculeam illius qui aspe-
otum conjecit, imagine totam animam quatit. 

τδ τού άψαμένυυ σύμδολρν, συνέλκει τδ σώμα. Καί 
ώς λίθου βυλή, κατά τού έν τή δεξαμενή ύδατος γινο
μένη, ού τδ παρακείμενον μέρυς τού ύδατσς καθ' δ 
π4πτ*>κεν δ λίθος μόνον κυμαίνει, άλλ' άλλους έπ' 
άλλοις *ύκλονς (44) έπαναστήσατα, έως τών άκρων 
τούτους Ισθ' δτε-πυμαίνουσα όίγετ* ούτως ερωτικό ν 
βλέμμα, ή λόγος ηδονής τεθηλυμένος μειλίγμασιν, 

είς τήν τής παρθένου ψυχήν, ώσπερ είς καθαρόν ύδωρ σφοδρώς έμπεσών, άλλας έπ' άλλας (45) έρωτικάς, ώς έν 
βυθψ, έγείρων εννοίας, δλην αυτήν πρός τήν τού βάλλοντος φαντασίαν πληγεισαν κυμαίνει. 

15. Quaqropteroportet maxime,utvirgotum aspe- 15. Διδ δει μάλιστα τήν παρθένον τάς τε διά τών 
ctua tum votie blanditias, que pestifer*» voluptatie βλεμμάτων καί τής φωνής κολακείας, τής φθειρο-
venenum sunt, a propriia aeneibus quam 6 3 9 lon- ποιου ηδονής φάρμακον ούσας, τών Ιδίων αισθήσεων 
gisaime ropellat; auditum quidem intus casla co- ώς πο^ωτάτω έλαύνειν * τήν μέν άκοήν ένδοθεν 
gitatione obserane, oculoa autem ex eexus pndore σώφρον ι λογισμψ άποφράττουσαν, τούς δέ οφθαλμούς 
sciene avertere. Nam si semel peroculosat aaresin D άποστρέφειν κατά φύσιν γινώσκουσαν. "Οτι άν άπαξ 
animam aditum ioveniant, aliud blandimenti ge- δι' οφθαλμών καί ακοής έπί τήν ψυχήν πάροδον 
nua, nempe manuum, aocium a88umoQtea,quae soa 
sunt profeoto temporie progreasu perficient. Quera-
admodum enim oum militari cohorta adveniens in 
urbem miles, domum eibi ad babitandum quoquo-
vereum cirouiene inquirit, ao vel foribua vi exclu-

λάβωσι, καί τήν έτερον λοιπδν διά τής χειρός κολα-
κείαν συνέριθον προσλαβούσαι, τά εαυτών πάντως τψ 
χρόνψ έργάσονται. Ώς γάρ μετά τού στρατιωτικού 
τάγματος έπιστάς τή πόλει δ στρατιώτης, οίκίαν εις 
μονήν έαυτψ περι ιών έν κύκλψ ζητεί, καί ή άποκλει-

(39) Έγγινομένων. Nonnulli codicee, έγγενομένων, 
el paulo poat, φλυκταιναι. 

(40) 'Ραγήναι. Paulo post eadem vox repetitur. 
In utroque loco sex codices habent, ραγεισαι. Sed 
meliue Golbertinua oum editie. 

(41) Έν. Prepositio addita ex pluribus mes. 

(42) Καιομένην. Ita mes. 8ΘΧ. Editi, κειμένην. 
(43) Πάντως. Sio oodices a Combeffoio citatl et 

alii nonnuili. Editi, παντός. 
(44) Κύκλους. Nonnulli codicas, κύκλοις. 
(45) "Αλλάς. Nonnulli codioee, άλλαις. Mox unus, 

προς τάς... φαντασίας· 
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σθείς (46) βία τής θύρας, ή άλλη τινί τέχνη παρά τού 
δεσπότου τής οΐχίας άπωσθείς, άλλαχόσ* έτράπετο · ή 
φθάσας τήν πρώτην εύπετή έπί τά έσω πάροδεν 
σχειν (47), καί έν τι τών δ'πλων εαυτού, λόγχην ή 
περικεφαλαίαν ή θυρεόν καταθεσθαι, κάν διά τούς 
εταίρους έξελθών έξω είναι δοκή (48), ένδον έστί τή 
δυνάμει διά τού δ'πλου ού κατέθετο, Ιδίαν λοιπόν τήν 
οίκίαν καί εαυτού καί τών εταίρων, ούς μεθ' εαυτού 
ού μετά πολύ είσψκίσατο ποιησάμενος* ούτως ύ τής 
ηδονής καί αμαρτίας δεινός στρατιώτης, οίκίαν 
έαυτψ έν κύκλψ ζητών, ή τήν πρώτην ε*σοδον άπ-
εκλείσθη καί άλλ αχό σε έτράπετο* ή φθάσας εύπετή 
διά τών αισθήσεων τήν πρώτην έπί τά έσω πάροδον 
σχεϊν, καί έν τι τών δ'πλων εαυτού (49), τήν τού βλέμ
ματος λόγχην φημί, διά τών οφθαλμών μακρόθεν 
τιτρώσκουσαν, ή τό κράνος τής ηδονής τόν γόητα 
λόγον διά τής ακοής, ή ώσπερ τινά θυρεόν, τήν διά 
τών χειρών δ'λον τό σώμα πρός ήδονήν συγκινούσαν 
άφήν έν ψυχή καταθέσθαι, κάν εξω δοκή είναι τή 
εργασία τής αμαρτίας μηδέπω φθείρας τό σώμα, 
άλλ' ένδον έστί τή δυνάμει, διά τού καταθέντος δ'πλου 
φθείρων τόν νούν καί τής Ιδίας λοιπόν ηδονής καί 
τών εταίρων (50) αυτού παθών, οίκίαν έξαίρετον τήν 
δεξαμένην Ιν τι τούτων ψυχήν ποιησάμενος. 'Απο-
κλειστέον ούν τήν πρώτην διά τών αισθήσεων πάρ
οδον τψ τής σαρκός στρατιώτη, χαθάπερ θύρας ή θυ
ρίδας, τάς αισθήσεις πανταχόθεν τοις τής καρτε
ρίας (51) μοχλοΐς έπερειδουσαν Ίνα μή διά μιας γούν 
τίνος τούτων πανουργότερον άναβάς, συν έαυτψ τόν 
θάνατον έταιρον 8ντα εαυτού εισοικήσηται. θάνατος 
γάρ, φησίν, άνέβη διά τών θυρίδων δμών. θυρίδες 
γάρ δντως τής ψυχής αϊ αισθήσεις, αΤς ή ώσπερ 
σώφρων τις γυνή, τό έξωθεν τών αισθητών φώς ή 
ψυχή είς κατανόησιν τού επιβάλλοντος έργου, ήρεμα 
παρανοίγουσα αύτάς , έναυγάζεται , ή σεσοβημένη 
περί τήν τών έξω περίεργον κατανόησιν, jtavoisj^ 
εταίρα τις ακόλαστος, έγκύπτει πρός^τά τερποντα, 
τόν αυχένα κακώς περιστρέφουσα, καί πρός τά 
ήδοντα £ca τούτω* εμπίπτουσα. Άπο γάρ θυρίδων τών 
εαυτής οίκων έγκύπτουσα, δν άν Γδη τών αφρόνων 
τέκνων νεανίαν ενδεή φρενών παραπορευόμενον, ταύτα 
λέγει οις ήδη διά τό άνάγωγόν τε καί ρεμβόν τών 
αισθήσεων, έαυτήν πρός άκολασίαν δ'λην ηύτρέπισεν. 
Ή δέ σώφρων ένδον, φημί, καθάπερ έπί εστίας, τής 
έν μέσψ καρδίας, τόν τών λογισμών τε καί αισθήσεων 
θρόνον καθίζουσα, ε Γ τι μέν χρειώδες πρός άρετήν, 
καθαρόν παντός πάθους ρέον, είσδέχεται * ε? τι δ' 
άχρεΐον καί άλλότριον ταύτης, έξω τών θυρίδων ταΤς. 
τής φρονήσεως χερσίν αύτάς έπερείδουσα, συνετώς 
αποκλείει. Ούκούν ού δει τήν έκ τής συμπλοκής |φεύ-

* Jerem. Ι Χ , 2. ·· Prov. νιι, 6. 

(46) *Η αποκλεισθείς. Ita mss. qualuor, quibae 
favet Veneta editio, in qua legitur, εί. Parieiensie, 
δ αποκλεισθείς. 

(47) Πάροδον σχειν. Occurrit iafraeadem loquendi 
ralio. JP utroque loco pluree codicee mss. secuti 
8umu8,quorum leotio videtur prsferenda vulgat», 
πάροδον εχει. 

(48) Κάν... δοκή. Sic duo codicee mes. [meliua 

. 8U8, aut alia quadam arte a domino domue repul-
8us,alio 86 vertit; vel ei cceperit primoe aditus in in-
teriora faciles habere,ac unura aliquod ex suie mili-
taribus instrumentie, lanceam aut galeam aut cly-
peum deponere,etiam si propter socioe exiens foria 
0886 videatur,potentia taraen intue eat per instru-
mantuiu quod deposuit,propriam jam etsibi et so-
oU8, quoa secum paulo post introducturus est, do-
mum efficiens; sio voluptatis et peccati improbua 
milea,domura sibi in circuitu qu«rens,v6l a primo 
aditu excluditur et alio se vertit; vei si cceperit fa-
cilem per eeneus primum ininierioraaditum habe-
re, ac unum aliquod exsuie instruzn6nli8,aepectu8 
dico lanoeam, per oculos eminua vulnerantem, aut 
galeam voluptatis, id est sermonem per auree in-
cantantem,aut veluti olypeum quomdam, manuum 
tacium,qui totum oorpus ad voluptatem commovet, 
in anima deponere; etiamai forie essa videatur, 
quia nondum corpuspeccati perpetrationecorrupit, 
at potentia intus est; quippe cum per arma ibi de-
posita raentem corrumpat, ao animam, qu« unum 
aliquid ex his 8uscepit,voluptati sua ao eociis animi 
perturbalionibus propriam domum effecerit. Clau-
dendus ergo primos per seneue aditus carnis militi , 
ita ut eenaue, veluti januae aut fenestrae, ondiqne 
eonstantiae vectibue virgo oommuniat; ne per unam 
barum aliquam astu conecendens, eecum comiieoi 
euam mortem introducat.lfors enim, ioquit, ascm-
dit per fenestras vestras M . Faneatr» enim Etfrera 
animffi euat sensus, per quas velut casta qoaedam 
mulier, exteriori rerum eenaibilium iaC6 anima ad 
attentam operis eibiconvenientis oonsiderationam, 
moderate eas aperieng, illuatratur; vel proterve 86 
gerene curiosa reruiu exteriorum considerationa, 
velut impudica qwftdam merelrix,pro8picit ad oble-
otameiita,coHum prave contorquene,ac in volupta-
tea per bas fenestrae delabitur. Nam ex feneetrie 
©dium euarum prospiciene ··, quemcunqua ex insi-
pieotibus filiis adoleaoentem mantis inopem viderit 
transeuntem, ea loquitur, quibus jam semetipeam 
adintemperanliamob petulantes et errabundos sen-
8us totam instruxit.Qu» autem intue pudica est, in 
medio cordis,tanquam io domus adytia, cogitatio-
num el 86D8Uum sedem conetitueoe, si quid ad vir-
tutem utile, et ab omni vitio purum affluat, 6SS 
illud ddmittit:si quid autem inutile et a virtutealie-
num,extra feneetraa, prudentia manibus eas obae-
rane, sapienter excludit. Non debant igitur qui 
carnalia copul» peocatam fugiunt, periculoeie, per 
easres et iu iisrebQsquasdiximue.impltoari lapsi-

quam aditi, κάν... δοκεΤ. 
(49) Εαυτού. 8io nonnulli oodicea mss. quorom 

lectionem oonfirmat eadam sapra loquendi ra-

ί50) Τών εταίρων. Tree ΐϊΐββ.,των έτερων. 
(51) Τής καρτερίας. Sic duo Regii oodicae. Editi, 

τής καρδίας. 
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lius.Nam vocis et oculorum taotus ad manuum tao- Α γοντας άμαρτίαν τοις διά τούτων τε χαί έν τούτοις 
tum seneim ducit.Ipsi autem οιηηββ hi taotue, velut 
in catena ex ΘΘΘΘ invicem nexi, illius tactus, qui 
eet in carnali copula,pronubi fiunt. Non SOIUB ergo 
ille tactus, qui ad carnalem copulara pertinet, sed 
omnegenue multiformis tactua,ex quo omnia ape-
eiea per eensua nascitur,virgini diligenter incorru-
ptum servandum eet, ut ab oculia et voce et reliquia 
voluplatis motibus erainua missaa scintillas contra-
riie pudicitia flatibus exatinguene, aimul ctiam ac-
cenaam ab illia flammam prudenter exatinguat; vel 
potiua nullas omnino euecipiena voluptatia facee, 
nunquam prorsue habeat in carnibue auccenaam 
voluptatis flammam.Virgo igiiur sit virginis etau-
ditue etaapectus, ac tactua eliam et omnis motua. 

σφαλεροις (52) δλίσθοις έμπλέκεσθαι. "Οτι ή μέν διά 
φωνής καί βλεμμάτων άφή έπί τήν τών χειρών λα-
θραίως οδεύει. Αύται δέ πάσαι, ώς έν άλύσει αλλή
λων έχόμεναι, τής κατά τήν συμπλοκήν αφής προ-
μνήστριαι γίνονται. Ου μίαν ούν τήν κατά τήν μίξιν 
άφήν μόνον, άλλ' δ'λον τό γένος τής πολυμόρφου 
*φής, έξ ής τό πάν εΐδος διά τών αισθήσεων φύεται, 
τή παρθένψ επιμελώς άφθορον φυλακτέον* Ίνα τούς 
άπδ οφθαλμών καί φωνής καί τών λοιπών πρδς 
ήδονήν κινημάτων πό^ωθεν πεμπομένους σπινθήρας 
σωφροσύνης άντιπνοίαις σβεννύουσα , καί τήν έξ 
αυτών άναπτομένην πυρκαϊάν φρονίμως συναποσβέ-
ση· μά,νλον δέ Ίνα μηδέ (53) τήν αρχήν παραδεξαμέ-
νη τής ηδονής τά εναύσματα, μηδέ εχη όλως ποτέ 

έν ταΤς σαρξίν άναφθεΐσαν τής ηδονής τήν πυρκαϊάν. Παρθένος ούν έστω (54) τής παρθένου καί ή άκοή 
καί τδ βλέμμα, Ινι δέ ή άφή καί δ'λον τό κίνημα. 

6. Ornanda autera eat vere virginitatia tota pul- Β 16· Κόσμησα ι δέ της αληθώς παρθένου (55) δει 
ohritudo, ut nec naturalem pulchritudinera osten-
tare studeat,nec illiua expere,cultu illam exquirat. 
Indecorara enim profecto est virgini,et ab integri-
tate, quam profitetur, alienum, vel gloriantem de 
datiaaCreatoread decorem ornamentia, ac auperbe 
ambulantes, ut ita dioaro, ob venuatatem, plurea 
amatores sui corporia in communem conari rui-
nam impellere; vel carentem venuetate,condimen« 
tum voluptatia cernentibu8texquiaito corporia cul-
tu, elaborare. Naro nec prima castam exhibet co-
gitatfonem, dum de Creatorie opere, tanquara de 
proprio praeolare facto gloriatur, et quod in certa-
men ne inducatur, a uomiao petit: Ne inducas,\n-
quiens, nos in tentationtm 7 0 , in illud amatoribue 

δ'λον τό κάλλος, Ίνα μήτε τψ φυσικψ κάλλει έμπομ-
πεύειν σπουδάζη, μήτε άμοιρούσα τούτου καλλωπί-
ζεσθαι θέλη. Άπρεπες γάρ ώς αληθώς τή παρθένψ, 
καί τής έπαγγελλό μένη ς άφθορίας άλλότριον, τό, ή 
έναβρυνομένην τοις δεδομένοις πρδς εύφυΐαν παρά 
τού ποιητού χαρακτήρσι, καί έμπομπεύουσαν, ώσπερ 
έ'φην, τψ κάλλει, π)είονας έραστάς του σώματος 
εις κοινόν σπούδαζε ιν πτώμα κινεΐν, ή μή εύστοχη -
σασαν εύειδείας (56), άρτυμα ηδονής τοις όρώσι τήν 
έπίνοιαν του καλλωπισμού πραγματεύεσθαι. Ούτε γάρ 
ή πρώτη σώφρονα δείκνυσι λογισμόν, έπί τψ τού 
ποιητού έργω ώς έπί ίδίψ κατορθώματι θρυπτομένη, 
καί είς δν μή είσαχθήναι αγώνα, διά τής ευχής τόν 
άγωνοθετην παρακαλεί, Μή είσενέγκης ημάς ε!ς 

trahendia aeraetipsam aperte conjicit. Neque etiam ρ πειρασμόν, δεομένη, εις τούτον δι* ών τούς έραστάς 
_ Ix j ΐ ι · ι . _ . · _ 2>· .m-JZ.—^. ..Γ*. »fl.«.Π — ΓΛ Λ ί ' Λ altera,dum quam nonaccepRin corpore voluptatis 
illecebrara, eam apuriarum formarum lenocinio in 
peroioiem auam accerait. Utraque autem hnpra-
dene datum a Deo bonum praeter propositum eco-
pnm evertit. Formosa quidem anime pulchritudi-
nem corporis epecie stulte depradatur; qu» auteru 
apparentera oorporia deformitatem instar praaidii 
ad virginitatia cuatodiam aocepit, eam apuriia for-
mia, ineidias aibiipsi atruena, prave tranamutat. 
Gontra oportebat, ut ista temporariam venustatem 
spernene,corpori8 pnlobritudinem non advereariam 
anim® pulcbritudini,eed potiu8,si ita uau eveniat, 
adjutricem efflceret, corporia amatores ad animam 
tranafereaa : allera vero in verie bonis nihilo infe-
rior, tcntationuin vacuitate, quam opinata defor 

έπισπάται, έαυτήν προφανώς συνωθούσα. Ούδ' ή δευ
τέρα, δ μή έλαβε δέλεαρ έπί τής τού σώματος ήδο-
•Λής̂  τούτο νόθοις μορφαις καθ' εαυτής μαγγανεύουσα. 
Λανθάνει δ' έκατέρα τό δοθέν παρά τού θεού καλόν 
παρά τόν προκείμενον σκοπδν διαφθείρουσα. Καί ή 
εύειδής τό τής ψυχής κάλλος διά τού κατά σώμα άτό-
πως λ υ μαινόμενη (67), και ή τήν δοκούσαν τού σώ
ματος άμορφίαν έφόδιον φυλακής τής κατά τήν παρ
θενίαν λαβούσα, είς έπιβουλήν εαυτής ταύτην νόθους 
μορφαις κακώς μεταπλάττουσα. Έδει δέ τό άνάπαλιν, 
τήν μέν τού πρόσκαιρου κάλλους καταφρονούσαν, μή 
έμπόδιον τό τού σώματος κάλλος τού τής ψυχής, άλλά 
συνεργόν, άν ούτω που συμβαίνη, ποιεισθαι, τούς τού 
σώματος έραστάς έπί τήν ψυχήν μεταφέρουσαν * τήν 
δέ μηδέν έλαττον έν τοΐς όντως καλοΐς φερομένην, 

— , Ί r Π 
mitas afferebat,ad tranquille excolendam aenii ex- u τήν, διά τήν ν ο μι ζο μένη ν άε ιδίαν, άοχλησίαν τών 
pertem pulchritudinem uteretur,ex quo iramortali- πειρπσμών, γαλήνην ασκήσεως τού άγήρω κάλλους 

'° Matth. νι, 13. 

(52) Σφαλεροΐς. Ita mas. quinque et alius secunda 
manu. Editi/ σφαλερώς. 

(53) Μηδέ. Sio raee. aex. Editio Veneta, μή. Pa-
riaienais, μή οιονεί. 

(54) "Κστω. Bic duo codices a Combefisio citati 
et alii nonnulli. Editi, έ'τται. GolbcrtiDua codex, 
Παρθενία ούν. 

(55) Τής αληθώς παρθένου. Quinque oodioes 

mae., τής αληθώς παρθενίας, aut τής αληθούς παρ
θενίας. 

(56) Εύειδείας. Sio mss. quinque, maliua quam 
editi, εύοδίας. 

(57) Αυμαινομένη. Codex Regius 2879, μολυνο-
μένη, aicque legit Ambrosiue qui reddidit, inqui-
nat. 
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λαμβάνειν, τοΐς μεν άθανάτοις καλοΐς, ώς Ιδίοις κατ- ^ bua quidem bonis jam alteri seqUalia eaaet, oorpo-
ορθώμασιν, εντεύθεν ήδη πρδς τήν έτερον άμιλλωμέ-
νην, τοΐς δέ κατά σώμα ύπό τοΰ χρόνου δειχθησομένην 
(58), ουδέν εκείνης διάφορον έχουσαν. 

17. Ουδέ γάρ τίς δ σκοπδς, δι' δν καλλωπίζονται 
συνιδεΐν έστι ταχέως. Εί μέν γάρ Ίνα τψ τής παρθε
νίας σκοπψ συνεργάσωνται, και δή τδ εναντίον ου 
επαγγέλλονται πράττουσι, πλείονας πειρατάς διά του 
καλλωπισμού καθ* εαυτών ατύπως άλείφουσαι. ΕΙ δέ 
Ίνα αύτδ τούτο (59) καλαϊ £όξωσι, φαίνεσθαι άλογον, 
εΐ μή μέλλοιεν παρ* ών τήν δόξαν άποφέρεσθαι (60) 
σπεύδουσι, τού κατ' αύτάς νομιζομένου κάλλους έμ-
φορεΐσθαι, τήν περί τούτου φροντίδα ποιούμενοι. Εί 
δ' Ίνα καί τύχοιεν οΐ; άρέσαι σπουδάζουσιν, είς τδ 
εναντίον, φημί, έαυτά; κατενεχθείσας γυμνώς έπι-

reis autem temporia 6 3 4 progreaau nibil ab illa 
diacreparet. 

17. Neque enira quid sibi in exquisito oraatu 
proponant, cito perapicitur. Nam ai ut virginitatia 
propoaitum adjuvent, uontra nanequam profitenlur, 
aese gerunt, quippe cum plurea tentatorea exquiai-
to ornatu contra aemetipaaa abaurde excitent. 8in 
autem ut formoaa tantum appareant, videntur ab-
aurdam ea de re curam euscipcre, nisi i i a quibus 
laudem conaequi atudent, opinate earum pulchri-
tudinia aatietatem capturi eint. Quod ai ut iis per-
fruantur quibua plaoere atudeai, in contrariam par-
tem delapeaa ee ease clare oetendent, meretrioes 

δείξουσιν, έταΐραι άντί παρθένων άφθεΐσαι* έκτδς εί JJ pro virginibue deprehen?® : niai inter duoram 
μή πρδς τήν τών δύο έπιθυμίαν μεσολαβηθεΐσαι 
διέλκονται , καί τών έξωθεν εραστών έμφορεΐσθαι 
βουλόμεναι, διά δέ τούτο τής κοινής επιθυμίας τήν 
όψιν ήδυσμα γίνεσθαι σπουδάζουσαι, κα». τψ ένδον 
εραστή δι' αιδώ ή φόβον (61) κρατούμενοι. Ουδέ γάρ 
οΤόν τέ έστιν άνύπουλον εΤναι τών τοιούτων τήν γνώ
μην, καί τούς έξωθεν έπί τό σώμα διά μηχανής 
έρεθίζουσαν (62), καί τψ ένδον έξ ημισείας άρέσκειν 
έθέλουσαν. Και ούκέτι εσται λοιπόν ή γνώμη όμαλώς 
εαυτή συμφωνούσα* άλλ' ώσπερ έν μεταιχμίψ, πρός 
τε τόν ένδον έραστήν, καί τόν έξω κακώς σχιζομένη. 
Ουδείς δέ δύναται δυσι κυρίοις δουλεύειν. "II γάρ 
τόν ϊνα μισήσει, καί τόν έτερον αγαπήσει* ή τού 
ενός άνθέξεται, τού εξω, καλλωπιζομένη πρός τού
τον, καί τού ένδον καταφρονήσει. Ή δέ άγαμος με
ριμνά τά τού Κυρίου, πώς αρέσει τψ Κυρίψ* ώσπερ 
ούν ή γαμήσασα μεριμν? τά τού κόσμου, πώς 
αρέσει τψ άνδρί, καί μεμέρισται καί ή γυνή καί 
ή παρθένος. Έπεί άμήχανον καί τψ ένδον μερίμνων 
όπως άρεση, καί πρός τούς έξω (63) θεατάς, ώσπαρ 
έν σκηνή, καλλωπίζεσθαι. Άλλ' ώς δ, όφ* ήλίω λά
λων διδασκάλφ, ογδέν. «^τής *<*ρακολουθο ύσης σκιάς, 
τά κινήματα αυτοί τών χειρών, καί τής δλης μορ
φής τούς τύπους μιμηλώς δεικνύσης, φροντίσας, 
δλος (64) πρός τήν τού καθηγητού όμιλίαν συντέταται* 
ούτω καί ή παρθένος, ουδέν τι τών τού σώματος ει
δώλων άν εύμορφα ή δύσμορφα φαίνηται ταύτα, καί 
τών περί αυτά μωκών (65) φροντίσασα, δλη πρός 
τδν καθηγητήν αύτής καί νυμφίον έπέστραπται, τού 

amorem medi« diatrahantur, exterioribus quidem 
amatoribue perfrui oopientes, et idcirco dantea ope-
ram, ui communia cupiditatis condimentum aape-
otua flat, eed interno amatori ob podorem et metum 
adberenioa. Fieri enim non potest, ut talium mene 
pura et eimplex ait, externoa ad corpua macbina-
tiooe quadam exstimulane, interno autem placere 
ex dimidio cupiens. Nec jara erit deincepa sententia 
©qualibiliter aibi ipaa conseutiene : aed tanquam 
in confinio ioter internum araatorem et exterDoa 
prave ecindetur. Nemo potesi duobus dominis ur-
vire. AtU enim unum odio habebit, et allerum 4t7t-
get. Aut uni adhxrebit, nimirum externo, jmi ae 
ornatu venditat, et internum contemnet1*. Qux au-

t tem innupla cst, eogitat qux sunt Dqmini, quomodo 
' piaceat Domino, qnemadmodum nupta cogitat qtue 

sunt mundi, quomodo placeat viro : et divisx sunt 
uxor et virgo". Siquidem Qeri non potest, ut et 
intorno eollicita ,#it quomodo placeat, et externis 
epeotaioribnr, velut in acena, aaae ornatu venditet. 
8ed quemadroodum qui ad eolem alloquitur magi-
strum, nibil eollicitua da affectante umbra, qu» 
motua illiua manuum, et totiua formoj imaginea 
imitando exprimit, ad praceptoria colloquium to-
tus est inteotua; ita et virgo nibil de corporia ei-
mulacrie, utrum formosa an difformia videantur, 
nihil de jocia quibue exagitaniur, aollioita, ad pre-
oeptorem et eponaum auum tota convertitur, et cum 
eo per totam vitam in clariasima luce intente collo-

τψ διά βίου έν καθαρωτάτψ φωτί συντόνως λαλούσα. D quitur. Sollicita enim eat quomodo plaoeat Domino. 

'« Matth. vi, 24. ™ I Cor. V I I , 34. 

(58) Δειχθησομένην. 8io mes. septem cum Veneta 
editione. Parieienaia, δηχθησομένοις. 

(59) Αυτό τούτο. Dno codices, αύτψ τούτψ. Mox 
legendum, φαίνονται. Alioqui nulla proraua erit 
eententia. 

(60) Άποφέρεσθαι. Sio codicee a Gombefiaio citati 
et alii nonnulli cum editione Veoeta. Editio Paria., 
άποφύξασθαι. 

(61) Δι' αιδώ ή φόβον. Sio Calbertious oodex cum 
duobus Regiia, Editio VeoeU, δι' αίδψ ή φόοψ. 
Parieiensia, ή αίδψ ή φόοψ [aic]. 

(62) Έρεθίζουσαν. Quamvia quinque veterea libri 

et editio Veoeia habeant, έρεθίζουσας et mox έθέ-
λουσας [aic]; bso tamen lectio tam parutn com-
moda ut vulgatam matare noluerim; niai quod 
emendavi quod habebat editio Parieipnaia, τόν έν
δον, et eorumdem codicum ac Venetae editionia 
scripturam reatitui. 

(62) "Εξω. Nonnulli codiccs, έξωθεν. 
(6i) "Ολος. HflBO acriptura, quae in nonnullia codi-

cibua reperta, potior videtur quain vulgata, δ'λως. 
(65) Μωκών. Νοα male editio Parisieneia, μωμών. 

8ed tamen reatituenda viaa eat acriptura editionia 
Venatffi, quam aex oodioea mes. oonfirnaiit. 
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Talis autem plaoet, qualem ipee illam formare vo- A. 
luit. 

18. Non solum igitur exornari virgo non debel, 
nec exquiaitam formam ad condimentum volupta-
tia oculi impudici elaborare, sed etiam natura-
lem corporia pulohritudinem, quantum fleri po-
toet, data opera obumbrare. Nam cum, secun-
dum auperiorem aermonem, fomentum 6 1 5 eit 
voluptatia mari femina, et ooulo molliori, quam 
masoulus, ab oblectamentum viaua efOcta, ac ca-
nora voce ad pelliciendaa aures inetructa, mem-
brorum apparenti mollitie, ac uno verbo, tota cor-
porta apecie ac motu ad decipulam voluptatie 
iormata, cumque non loqueae aolum mulier et 
aapioiene, sed et aedens ac ambulans ob insitam 
in marem il l i naturalem potoatatem, eum ad se, g 
ut ferrum eminu9 magnee, attrahat; propterea 
oportet ut virgo, ne ullo modo voluptatia retibue 
implicetur providena et cavona, masculum aape-
cium et firmam efficiat vocem, ac incesau et omni 
proraus corporis motu illecebraa voluptatis coer-
ceat; ita ut nec ipaa magia excogitatia ad volup-
tatem artibus capiatur, neo laqueum aliis ao aus 
ipsiaa animee proprium corpua inatituat, eed ad 
flrmam virtutie apeciem semetipaam eapientibus 
motibua viriliter erigat. 

19. Sic igitur femineam voluptatem in aemetipsa 
deatruena, et marie ad feminam propensionem re-
eecane, virginee eliam auoa progroeaue efficiet, non 
laeoiviena cootinuis progreaeibua, nec praeter con-
venientem virginl neceesitatem in domoe 9omet- C 
ipeara intrudens. Sed rtmnis progreseua tempua pre-
acript» virtutis officio metiatur: ac rectorem qui-
dem progrediendi preceptum habebit Domini, tem-
pue autem ex congrua diei bora dieeernet. Noo enim 
aimplicitor propter eum qui dixit: lnfirmus fui,et non 
visUastis me19, et caetera, materiam diseolulionis et 
probn preceptum Domini efftciet. Qualibet bora et 
preter decorum progredi audene, ao intempestive 
ia quolibet vico plaribus ββββ ostendens, nec pre-
clarum Domini praeceptum, opportune eo non utena, 
in auum ipaiua vituperium prave convertel, aut 
nulla etatis su» babita ratione, liceuter prodibit, 
aed juvenilem quidem agens etatem, in templum 
Domini solum, neo aola aimpliciter progredietur. 
Procepto autem Domini neceaaariie de causie alio D 
vocante, progreaaui auoex earura, quibuacum pro-
grediena oernitur,comitatu approbationem concilia-
bit. Non enim gregariam decet virginem, qu® nu-

Mcpipv? γάρ πώς άρέση (66) τφ Κυρίψ. Αρέσκει δέ 
τοιαύτη οίαν αυτός αυτήν πλάσαι ήθέλησεν. 

18. Ού μόνον ούν ού δει καλλωπίζεσΑαι τήν παρθέ
νον, ουδέ ήδυσμα ηδονής βλέμματος ακολάστου τήν 
έπίνοιαν τής μορφής έργάζεσθαι* άλλά καί τδ φυσικδν 
τού σώματος κάλλος συσκιάζειν ώς οΐόν τε ταΐς έπι-
νοίαις. Επειδή γάρ, κατά τόν ανωτέρω λόγον, μά
λαγμα ηδονής τψ ά£ (5ενι τδ θήλυ έστι, καί βλέμματι 
δγροτέρψ τού άρρενος πρός έν αγωγή ν (67) όψεως 
πεπλασμένον, καί φωνή λιγυρ$ είς θέλγητρον όργα-
νωθέν ακοής, καί τή έμφαινομένη τών μελών μαλα-
κότητι, καί συν όλως παντί τψ τού σώματος σχήμτοτί 
τε καί κινήματι πρδς άπάτην τής ηδονής μορφωθέν 
καί ού λαλούσα γυνή μόνον καί δρώσα, άλλά καί 
καθήμενη πώς καί βαδίζουσα, διά τήν ένούσαν κατά 
τού άδενος αύτη (68) φυσικήν δυναστείαν, ώς σίδη-
ρον, φημί, πό£ρωθεν μαγνήτις, τούτον πρδς έαυτήν 
μαγγανεύει* διά τούτο δει τήν παρθένον, τψ μ η δεν ί 
τρόπψ τοις τής ηδονής δικτύοις έμπλακήναι φυλαττο-
μένην, άρ/5ενωπόν τό δμμα, καί στε^ράν ποιεΐν τήν 
φωνήν, τψ δέ βαδίσματι καί συν όλως παντί κινήματι 
τψ τού σώματος, συνέχειν τής ηδονής τά δελέατα* ούχ 
άλωσαν, φημί, έτι μάλλον ταις έπινοίαις πρός ήδονήν 
^αυτήν, καί παγίδα έτέροις τε δμού, καί τη εαυτής 
ψυχή τό οίκεΐον σώμα άρτύουσαν, πρός τδ σύντονΟν 
δέ τής αρετής είδος έαυτήν σώφροσι κινήμασιν ένδρείως 
όρθούσαν. 

19. Ούτως δέ τήν τού θήλεος ήδονήν έν εαυτή αναι
ρούσα, καί τήν πρός τούτο σχέσιν τού άδενος άπο-
κόπτουσα, παρθένους εαυτής καί τάς προόδους ποιή-
σεται, ούν ακόλασταίνουσα ταΐς συνεχέσι προόδοις, 
ουδέ παρά τήν έπιβάλλουσαν παρ#ενψ (69) χρείαν ταΐς 
οικία ι ς έαυτήν έπιρρίπτουσα' άπάσης δέ προόδου 
καιρόν, τής οφειλομένης αρετής έντολήν ποιούμενη* 
και ήνίοχον μέν τής προόδου, τήν έντολήν έΧουσα τού 
*$υρίθυ, τούς δέ καιρούς τούτων, κατά τδ ευπρεπές 
μέρος τής ημέρας έγκρίνουσα. Ού γάρ απλώς διά τόν 
είπόντα, Ασθενής: ήμην, καί ο£κ' έπεσκέψασθε με, 
καί τά λοιπά, ύλην χυδιασμού τε καί ψόγου τήν έντο
λήν τού Κυρίου ποιήσεται. Κατά πάσαν μέν δβάν, 
καί παρά τδ πρέπον τών προόδων κατατολμώσα, έν 
άκαιρία κατά πάντα στενωπόν τοΐς πολλοίς φαινόμε
νη, ουδέ τδ καλόν μέν τής τού θεού εντολής, έπιδε-
3(ως αύτη μή κεχρημένη, είς διαβολήν εαυτής κακώς 
περιτρέψει, άβασάνιστον δέ τήν ήλικίαν εαυτής απλώς 
έπί τάς προόδους αφήσει, άλλά νέαν μέν έτι άγουσα 
ήλικίαν, έπί τόν οίκον τού θεού μόνον, καί ού μόνη 
απλώς προελεύσεται* Εντολής δέ τού Κυρίου έτέρω-
θι απαραιτήτως άγούσης, άξιόπιστον τήν εαυτής πο-
ρείαν ταΐς μεθ' ών βαδίζουσα (70) όράται, ποιήσεται. 

w Matth. xxv, 43. 

(66) 'Αρέση. Nonnulli codices, αρέσει. 
(67) Τού άδενος πρός έναγωγήν. 8ic editio 

Veneta et septem mss., niei auod unue babet, 
πρός έπαγωγην. duo alii, προς άγωγήν, editio Vo-
neta, προσαγωγή ν . Pariaienais, προς άγωγήν τού ά|3-
δενος. 

(68) Αυτή. Sio mss. quinque. Editi, αύτής. 

Mox editio Paris., τούτο. Veneta et mse., τού
τον. 

(69) Παρθένψ. Sic Golbertinua codex ot alii oon-
nulli. Edili, παρθένων. 

(60) Βαδίζουσα. Bic utorque codex Combefis. et 
plures alii. Editi, βασανίζούσα. 
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Ού γάρ άπλως άγελαίαν δει τήν παρθένον, άποστρα- \ ptiarum vincula rejecit, quocunquo licenter vaga-
φεΐσαν τά γάμων δεσμά, απανταχού μετά αυθεντίας 
σοβεισθαι· ώσπερ διά τοΰτο άποφυγούσαν τδν γάμον, 
ούχ Ίνα τψ κρείττονι νυμφίψ άεί παρεόρεύη, άλλ' Ίνα 
έπ' εξουσία ίχη φοιτών δ'πη βούλεται. Ουδέ γάρ ώς 
άν μή μάρτυρα ή κριτήν έχη τού βίου τήν πρδς άνδρα 
κοινωνίαν άπέφυγεν ούδ' Ίνα ελευθέρα ζηλοτυπίας 
υπάρχουσα έγκαλινδήται έπ' εξουσίας (71) οΐς άν 
έθέλη, μηδένα έχουσα τδν έξετάσοντα αύτής τά κινή
ματα· άλλ' Ίνα τάς σαρκδς (72) ήδονάς, και τόκων 
ώδΐνας, καί τήν πολύμοχθον τών βιωτικών μερίμνων 
άλγεινήν φυγούσα φροντίδα, ύπδ μάρτυρι καί ζηλο-
τύπψ αρετής θεψ, τόν εαυτής πρός άφθαρσίαν βίον 
οίκονομήση. θεός γάρ είμι, φησί, ζηλωτής, ζηλών 
τόν έπί φθορί τδ έμδν έν ύμΐν κάλλος μοιχεύοντα, 

ή : quasi idcirco nuptiae fugerit, non ut meliori 
epooao somper aesideat, aed ut licentiam babeat 
eundi quo velit. Non enim ut ieatem aut judicem 
vite αοα haberet, cum viro conjunctionem vitavit, 
neque ut immuoia ab ffimulatiooe quibuscum vollet 
volutaretur, nominem habene qui in ipaiue motue 
inquirat; sed ut oaraia voluptatea et partua dolo-
rea ac laborioaam et moloatam rerum ad hano 
vitam pertineotium curam fugiens, sub tasto et 
eemulatore rirtutis Deo auam ipsius vitam ad im-
mortalitatem dirigeret. Deus enim sum, ioquit, 
zelatoru

y zelaos eura qui adulterio moam in vobia 
pulcbritudioem corrumpit. Nam si projecto martti 
jugo, ot vitee ioutilia futura ait, propter quam ad 

Έπεί εΐ μέλλοι τόν πρός άνδρα ζυγόν άποβρίψασα, ~ domus cuatodiam 6 3 6 et Gliorum generationem 
άχρηστος καί τψ βίψ, πρός δν εις οίκουρίαν καί τε 
κνογονίαν έπλάσθη, καί τή έπαγγελλομένη παρθενία 
έπίψογος γίνεσθαι, τδ δ'λον ζημία. Καί τήν ψυχήν 
άπαιδεύτοις έννοίαις, καί τό σώμα άνέτοις σκιρτή-
μασι φθείρουσαν (73), πολλψ αίρετώτερον άνδρί συν-
αφθεισαν, τούτψ πρός τόν βίον ήνιοχεΐσθαι, τότε 
χρειώδες εις βοήθειαν κατά τόν οίκον άμοιβήν τής 
προστασίας αύτψ άντεκτιννύσαν, και γηροκόμους 
παΐδας είς διαδοχήν τού γένους αγαθούς παριστώσαν* 
καί ένί γούν μέρει ταΐς τοΰ ανδρός ζηλοτυπίαις, ώς 
οίον τε, τψ θεψ παρθενεύουσαν, ώς δ τής αληθείας 
λόγος τάς τοΐς στενωποΐς, καί ταΐς οίκίαις άπαιδεύτως 
έπιπολαζούσας, ουδέ παρθένους γνωρίζει. 'Αργαί 
γάρ μανθάνουσι περιερχόμεναι τός οικίας, ού μόνον 
δέ άργαί, άλλά καί φλύαροι καί περίεργοι, λαλούσαι 
τά μή δέοντα. C 

20. Εί δέ χήραν ανδρός ήδη πεΐραν λαβουσαν, καί 

croata eat, et virginitati, quam profltetur, dodecoa 
iaurat, damnum undique patitur. Et si animam 
disaolutia cogitationibus, et corpus lascivis moti-
bua polluat, multo optabilius foret, ut viro conjun-
cta, rectorem vite illum baberet, utilem ei operam 
ad roa domestieas adjuvandaa, tanquam regimi-
nia mercedem persoivena, ao aolatium seoectutia 
bonoa ad auccessionem geoeris pueroa ezhibeoa; 
ao uoa saltem oi parte, ob mariti emulationea, 
quaatum fiori poteat, virgioem se Deo consor-
vaoe; quemadmodum veritatis eermo eaa, qu» 
per vicoa et domoa diaaolute volitant, oe vii-ginea 
quidom agnoecit. Oliotx enim dUcunt circtdre cto-
mos: non solum auiem otiosx, sed elvtrbosz, et 
curiosas, loquenles qum non oportetJK " 

20. Quod si vidua, que virum oxperta est, et in 
oculia virorum vqnan aaaueta, ooo debet citra δφθαλμοΐς ανδρών δμιλεΐν γυμνασθεΐσαν, ού δει άναί- ^ 

δην (74) καί γλώσσαν καί πόδας πρδς τούς τυχόντας pudorem Ot lipguam et pedes ad quoscunquo mo 
κινεΐν, Ίνα μή (75) τοΐς προειρημένοις έγκλήμαανν >are, ΰ© ϋα, q u » dixiraue, orimioatiooibus obooxii 
ύποπέση· πόσψ μάλλον δεΧ τήν παρθένον, τον τής αί-
δούς πρός άνδρα μηδέπότε άπαμφιεσαμένην χιτώνα, 
σεμνήν μέν καί παρθένο/ φυλάττειν τήν γλώσσαν, 
ακριβές δέ τό βήμα πρός τό άναγκαΐον τής χρείας 
προάγειν ; Έκεΐνα γάρ μόνον τή παρθένψ (5ητέον, δσα 
τε άκουσθέντα τόν νούν ωφελήσει τών άκουόντων, καί 
διά τής εύστοχου πρός αυτήν άποκρίσεως, πρός σύν
εσιν τών θείων αύτής τήν ψυχήν έτι μάλλον κοσμήσει. 
Τό γάρ διά τής γλώσσης φερόμενον έξω (5ε!θρον τού 
λόγου, τής πηγής δθεν |5εΐ μαρτύρων γίνεται. Έκ 
γάρ τής καρδίας εξέρχονται διαλογισμοί πονηροί, β homicidia, adulteria7|, et Ctttera: ez quibue fru-
φόνοι, μοιχεΐαι, καί τά έξης· άφ' ών καρπών τδ ctibua arbor cogooacitar. Et qua voro virgo eet, 
δένδρον γινώσκεται (76). Καί ή αληθώς παρθένος, ox morum intogritato velut ex puro fonto, purum 
ώσπερ άπό καθαρας πηγής τής καθαρότητος τών ab omni ioquioameoto dobet euum lenitor proftin-
ήθών, άθόλωτον πάντων μολυσμάτων δει προχεΐσθαι doro aarmoaem, qui non modo cogitationem noquo 

obnoxia 
flat; quaoto magis oportet ut virgo, quae verocuo-
die9 erga virum auoquara exuit taoicam, podicam 
ao virginem cuatodiat lioguam, cauteqoe greeaua ad 
neceasarioe uaua movoat? Ea onim taotum a vir-
gine dioenda, quecunque audita meotem juvabunt 
audientium, et aptam il l i rcepoasiooem elioieotia, 
ipaiua aoimam ad rerum divioarum intolligentiam 
adhuo magia exoolent.Quod enim per lingoam foraa 
offortur aormonia flueotum, fontis ox quo fluit, 
fit teatia. Ex eorde enim exeunt cogitationes malx, 

7 4 Deut. v, 9. 7 1 I Tim. v, 13. ' · Mattb. xv, 19. 

(71) Έπ' εξουσίας. Sio pleriqoo maa. ot editio Ve-
nota. Pariaienaie, έπ' εξουσία. 

(72) Σαρκός. Unue codax, σαρκών. Paulo poat 
aliue, ζηλωτή τής αρετής. 

(73) Φθείρουσαν. Sic Colbortinus oodox ot doo 
Regii. Editi, φθείρουσα. 

(74) Ά να (δην. 8ic duo codices Combofla. et alii 
pluree. Editiv αναιδή. 

(75) Mr̂ . Nogatio addita ox ploribua maa. et 
oditione VeDeta. Mox aoonulli oodices, άπημφιε-
σμένην. 

( 7 6 ) Γινώσκεται. Quataor mte., γνωρίζεται. 
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ad fallacem voluptaiem, nequo ad ullara, rem per-
oicioaam impellal, scd eam etiam a rationalis men-
tis animadversione vacuam ct otiosam nunquam 
exhibeat. Quiaquia enim ox virgioie fonle aermo 
iucorruptua hauritur, eo, ut inlegritatia poculo, 
mentem exaatiari oportej, aimilia verecunde ei, a 
qua beneficium accepit, viciaaim propinantem. Ta-
lem se preebebit virgo, dum loquetur, si tamea ali* 
quando loqui oporteat. Accurate eniru coa>ideran-
dum ad quem et quomodo et quaado eam loqui 
decorum videatur. Nam nec aine diacrimine coram 
quibuslibet debet interire virginia sermo, neo rur-
8U8 coram iia qui veoeratioue digai eunt, audaoier 
nudari; nec, ai careat utilitate, non decenter vir-
ginis pereonae prolundi; neque etiam, ai illum ex 
ore virgineo utilitaa neceasario elioiat, oatentationie 
oausaextra modum effluere. Sed ubique et pereone 
et utilitatis et temporie habenda ralio, ita ut oum 
6 3 7 neceaeitaa coget lequi, multo pauciora, quam 
audiet, loquatur.Siquidem et natura utilitatem aer-
monis cum audilu squa proportione metieca, duae 
quidem aurea, unam autera Hnguain eftinxit;eo 
quod oporteat dupluiu ad disciplinam audire, d i -
midio autem ad interrogationea breviorem pro-
ferre sermoDem. Itaque etiam ex naturae instiluto, 
quibuacum tempestive loquiLur virgo, plus multo 
audiet quaoi loquelur: oranisque cjua sermo nihil 
nisi utile audientibus fercns, e labiis progredielur, 
aut per interrogationem ment: doctrinam conci-
liana, ex ore modeste prodibit. Alias auteui in ar-
cano tacebit, multo raagis quam alii omni tem-
pore orana : Pone9 Domine, custodium ori meo et 
ostium circumstaniim labiis meis11. Et aic os auum 
cura precibua communiet. Non minus auditum, ne 
quid extrinaecus ad eum iufluat mali, excubiis eer-
vabit. Mentem etiam ostiu obstruet, quiesccnte tum 
auditu, tum liogua aemper Dorainum obsecrana : 
Non declincs cor meum in verba malitiat ad excusan-
das excusationes ia peccatis78. 

21. Illud aulem his qu« diximus Oiulto vitupera-
biliue, et a virgineo more alienura, ut non eolum 
per domoa virgo volitet, aed etiara nuptiarum flat 
pronuba. Honorabiles quidem nuptiie in omnibus,e, 
sed aliis, non virgini conveniunt. Nec decet u i a pro* 
pria aemita recedena, in triviis aeeculi cum reiiqua 
turba reperiatnr permista. Alia enim via nuptias ae-
ctaQtium, et aiia eemila, inquam, virginitatem co-

7 7 Peal. X C L , 3. 7 1 ibid. 4. 7» Hebr. xm, 4. 

(77) AoXtpov.Sic codicea Combefie, et alii plures. 
Editi, δλεΟοόν. Unua codex, δλέθριον. Ibidom le-
gendum videtur, πρός μηδέν επιβλαβές. 

(78) Τοΰτο. Sio ope codicia Colbertini eraendavi-
musquod habebant editi, τούτον. Refertur enim ad 
νόημα. 

(79) Τήν εύεργέτιν. Sic editio Veneta cum mas. 
quinque. Pariaienais, τόν εύεργέτην. 

(80) Τυ^όντας. Nonnulli codicea, συντυχόντας. 
Uoue codex secunda manu ibidem, δει φέρε-
σθαι. 

Α. αύτής ήμερα τόν λόγον μή μόνον μηδέν επιβλαβές 
και δολερόν (77) πρός ήδονήν φέροντα τό νόημα, άλλ' 
ούδε άργόν ποτε άπό λογικής ψυχής τοΰτο (78) δει-
κνύντα. ΙΙάντα γάρ τόν άπό παρθένου πηγής λόγον 
άφθορον άρυόμενον , καθάπερ αφθαρσίας πόματο^ 
δει τόν νούν έμφορεΐσθαι, τοις δμοίοις μετ' αιδοΰς έξ 
αμοιβής τήν εύεργέτιν (79) άντιπροπίνοντα. Τοιαύτη 
μέν έσται ή παρθένος λαλούσα, ε?ποτε καί λαλείν 
άναγκαιον. Άκριβωτέον γάρ καί τίνι, καί πώς, καί 
ποτε ταύτην λαλείν πρέπον δρφται. Ού γάρ απλώς 
πρός τούς τυχόντας (80) δει φθείρεσθαι τής παρθένου 
τδν λόγον, ουδέ πρός τούς αίδοΰς άξίους πάλιν θρα-
σέως άπογυμνοΰσθαι* ουδέ τό χρειώδες ούκ έχοντα 
παρά τό επιβάλλον (81) τψ προσώπψ τής παρθένου 
προχεΐσθαι* ουδέ τής χρείας τούτον έκ παρθενικού 

ρ στόματος άναγκαίως καλούσης, διά τής έμπεσούσης 
πρός τήν χρείαν αφορμής, φιλοτιμότερον δπερβλυ-
ζειν. Άλλά πανταχού καί τοΰ προσώπου καί τής 
χρείας καί τοΰ καιρού στοχαστέον, δταν άναγκάση ή 
χρεία λαλείν, πολλψ έλάττονα ών έκούει λαλούσαν. 
Έπεί καί ή φύσις τό χρειώδες τοΰ λόγου πρός άκοήν 
δι' άναλογί»ς μετρούσα, δύο μέν ώτα, μίαν δέ γλώσ
σαν ήμιν έξειργάσατο* ώς δέον, διπλασίονα είς παι-
δείαν άκούειν, ήμιολίψ δέ πρός τά ερωτήματα συν
εσταλμένο ν προάγειν τόν λόγον. "Οστε καί κατά φύ
σιν (82) πρός ούς εόκαίρως λαλεί ή παρθένος, πλειον 
άκούσεται πολλψ μάλλον ή λαλήσει* καί πάς λόγος 
αύτής ουδέν έτερον ή ώφέλέιαν τοΐς άκούολσι φέρων 
τών χειλέων προελεύσεται, ή δι' ερωτήματος τψ νψ 
παιδείαν εμπορευόμενος , τού στόματος έγκοσμίως 
προβήσεται. Τά δ' άλλα εντός μυχών ηρεμήσει, πολ-

C λ ψ πλέον τών άλλων δι άπαντος ευχόμενη · θεού, 
Κύριε, φυλακήν τψ στόμστί μου, καί Ούρα ν πε
ριοχής περί τά χείλη μου. Καί ούτω μέν τό στόμα 
εαυτής μετ' ευχών άσφαλίσεται. θ υ * έλανττν δέ τήν 
άκοήν, ώς αν μηδέν έξωθεν είς αυτήν όεύσειε φαύ-
λον. Καί τψ νψ πυλωρήσειεν (83) έν ηρεμία ακοής τε 
καί γλώσσης άεί δεομένη τού Κυρίου. Μή έκκλίνης τήν 
καρδίαν μου είς λόγους πονηρίας, τοΰ προφασίζεσθαι 
προφάσεις έν άμαρτίαις. 

21. Έπίψογον δέ πολλώ πλέον τών είρημένων, καί 
τοΰ παρθενικού ήθους άλλότριον, τό μή μόνον έπι-
πολάζειν οικοις παρθένον, άλλά καί γάμου προμνή-
στριαν γίνεσθαι. Σίμιος μέν γάρ ό γάμος έν πάσιν, 
άλλ' άλλοις και ού τή πσρθένω προσήκον. Και ού δει 
τής ιδίας τρίβου ταύτην άναχωρήσασαν, έν τοΐς τρι-

D όδοις τού βίου τψ λοιπψ πλήθει συναναφυρομένην εύ-
ρίσκεσθαι Ά λ λ η γάρ δδός τών τούς γάμους κρατούν-

(81) Τό επιβάλλον. Male in editie, τψ έπιβάλ-
λοντι, quod emendavimua ope quatuor veterum l i -
brorum. 

(82) Κατά φύσιν. Legiiur, εί φωνεΐ, in UDO codi-
ce, oui favent quatuor alii mea. et editio Veneta. 
In bis enim lngitur, ή φωνή. Parisienaie edilio pro 
his vocibua haoet, κατά φύσιν, quod quidcm satis 
commodum videtur. 

(83) Πυλωρήσειεν. 8ic quatuor mas. raelius quam 
editi, πυλωρουσης. 
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των, χαί άλλη τρίβος, φημί, τών τήν παρθενίαν τι- Α. lentium. Et divisx sunl virgo et nupta. Recedendura 
μώντων. Καί μιμίρ ισται ή παρθένος χαί ή γαμή-
σασα. 'Αναχωρητέον ούν τών γαμικών υποθέσεων τή 
παρθένψ· μάλλον δέ μηδέ παραβλητέον αυτή τήν 
αρχήν (84). Άλλ ' αϊ μέν λοιπαί, δ'σαις ήρεσε ιούς 
σαρχών περιέπειν νυμφίους, προμνηστευέτωσάν τε, 
ώς δοκεΐ, τούτων τών γάμων, χαί τήν περί αυτών 
σπουδήν, εί ήδύ, ένδειχνύσθωσαν. Έ δέ παρθένος τδν 
εαυτής νυμφίον (85) άεί περιέπουσα (ει δοκεΐ χαί 
αυτή δ'λως μνηστεύειν), τούτψ μάλλον τάς άχραντους 
νύμφας πρδς άφθορίαν προμνηστευέσθω. Κάκεΐναι 
μέν περί τδν θνητδν πονείσθωσαν θάλαμον* αύτη δέ 
μετά τών φρονίμων ήμμένη λαμπάδι περί τδν Κύ
ριον χορευέτω, ή επομένη τψ νυμφίψ, ή (86) τψ οί-
κείψ φωτί τής παρθενίας χαί ετέρας πρδς παρθενίαν 

igitura nuptialibuspertractationibusvirgini; vel ρο-
tiue ne minimum quidem ei attingend©. 8ed alio 
quidem, quibua placuit carnales epooaos colere, 
pronubae aint, ai libet,ejusmodi Quptiarum,et suam 
circa illas aollicitudinem, ei id eia cordi eat, oeten-
dant. Virgoautem,quaB aponaum auum semperam-
bit (si omuiDO ei placet proDubs muaus),ei potius 
intamiaatae aponaas ad immortalitatem conjungat. 
Ao i l l» quidem circa mortalem laborent thalamum; 
ipaa vero cum prudeotibus accensa lampade circa 
Dominum oboros agat, sponeum sequens cum pro-
prio virginitatis lumioe,et alias virgineo foedere co-
pulans. Turpie enim revera et probri plena rea est 
virgini, ei, quae nuptiis prsoccupata* suot, b s tan-

νυμφεύουσα. Αισχύνης γάρ ώς αληθώς καί δνείδους ~ quam Duptiarum doloribua implicato, nondum faoto 
μεστδν τή παρθένψ τδ πράγμα, δ'ταν αϊ μέν προλη-
φθεισαι τοις γάμο ι ς, ώσπερ δι' άπειρίαν τών έν οΐς 
(μέλλον γίνεσθαι έμπλαχεΐσαι ταΐς δδύναις (87) τών 
γάμων, τάς άζυγας τών ομοίων αλγεινών πειραθήναι 
εύν οικώ ς άποτρέπουσαι, καί τδ άχραντον τού τε νυμ-
φίου χαί τών έχείνψ νυμφευομένων, χατά τε τδν παρ
όντα χαί μέλλοντα βίον, ώς αληθώς, μαχαρίζουσαι, 
έπί παρθενίαν παραχαλώσιν (88). Ή δέ παρθένος 
προμνηστεύειν, φημί, σπεύση τοΐς γάμοις, τδ εναν
τίον, οΐμαι, δι' ών πράττει έμφαίνουσα. "Οτι προλη-
φθεΐσα άρα τή δποσχέσει τής παρθενίας, δι' αίδώ λοι
πδν πρδς ταύτην σχηματίζεσθαι αναγκάζεται. Απο
δεχόμενη δέ τή διαθέσει τδν γάμο ν, καί μεταμελο μέ
νη τάΧα, οίας άπεστέρηται ηδονής, οΐς πράττει, ήν 
περί αύτδν έχει (89) έν ψυχή διάθεσιν ού μετρίως εμ
φαίνει, ώσπερ γυμνώς (90) ταΐς γαμουμέναις ένδεί-
ξασθαι θέλουσα, δτι συνήδεται αύταΐς, ο*ίας μέλλουσιν 
ήδοντς άπολαύειν. Μεμερισμένη γούν πρδς τήν έγγα-
μον ή παρθένος, τδν τε βίον, καί δ'λον τδ ήθος, τά 
επιβάλλοντα έργα τή παρθένψ έν παντί έπιγνώσε· 

eorum,quffl ipais eventura erant, periculo, virginea 
deterreant,quominu8 eimiles rooleatiae experiantur, 
et intaminatum eponai, et earum, qu« illi despoo-
eantur, tum in preeaeoti, tum in futnra vita, decua 
majorem in modum prsdicantee ac beantes, ad vir-
ginitatem adbortentur. Virgo autem pronuba eaae 
etudeat, contra quam profltetur, aentire ee factie de-
clarans. Scilicet prteoccupata 6 3 8 promisso virgi-
nitatia ob pudorem ad ilJius jam apeciem eese fin-
gere cogitar. 8ed animo nuptiaa eligene, ao forte non 
eine pcBoitentia cogitans quibus privata eit volupta-
tibus, quid de Duptiis ia anima aentiat, non obacura 
factia euis exponit, palam et aperte oatendcra nu-
bentibue volens, sese illis gratulari,quod tplem per-
ceptur» aint voluptatem. Virgo igitur atvitaet ioto 

(j instituto ab ea qu« nupta eet, divfaa, convenientia 
virgini opera eemper agnoscet.incorruptam in omni 
opere pulchritudinem vfrginitatie servane, ne in-
differenter ad ea, qtfa non decent, effuea, quod per-
aequi 8tud<t^id aotiooibue auis evertat. 

ται* άδιάφθορον κατά πάν έργον, τδ κάλλος τής παρθενίας τηρούσα, Ινα μή άδιαφόρως έκχεομένη πρδς τά μή 
πρέποντα οΐς πράττει,λυμήνηται τού δ μετιέναι σπουδάζει. 

22. Άλλ* ούτω μέν ακριβής έσται, καί λαλούσα, 
*J- και σιωπώσα, καί προϊούσα, ή Οντως παρθένος. Δει 

δέ, δ'περ έφην, μή απλώς καί ώς έτυχε, μηδέ μόνη ν, 
άλλά κατά τδν προειρημένον σκοπδν, μετά κοσμίων 
καί βίψ καί ηλικία γυναικών προϊούσαν, μηδαμού 
μέν έν άπρεπέσι στενωπό ις, ή άγοραΐς, ένθα άκο
σμων ανθρώπων συμβαίνει τάς διατριβάς συγκροτεΐ-
σθαι, ταύτην δράσθαι* "εύστοχούσαν δέ τού καιρού 
τής προελεύσεως, τοιαύτη ν καί σχήματι καί βαδίσμα-
τι, καί ολψ τψ κινήματι παρά τών έντυγχανόντων 
δράσθαι, ώς πάντας τούς απαντώντας, καθάπερ 
άγαλμα 8εού προσιδδντας, πλήττεσθτι μέν πρδς αι
δώ πάντως τήν Οψιν, σωφρονίζεσθαι δέ τδν νούν τή 
τού καλού ύπομνήσει, σέβειν δέ τήν θέαν, καί ώς 

(84) Τήν αρχήν. Premittit, δλως, editio Paria. 
que vox malius multo abest ab editiooe Veneta et 
veteribua librie. 

(85) Νυμφίον. Editio Paria. addit, Χριστόν, quod 
abeat ab omnibue msa. et aditiooe Veneta. Paulo 
aote nonnulli codicee, τήν περί αυτούς σπουδήν. 

(86) Έ επομένη... ConjUQCtionem bis addi-
dimua ex pluribue mea. Habet ediiio Veneta, 

PAFEOL* 0t| XXX· 

22. Atqoe ita quidem cauta erit et diligens, tum 
in loquendo et tacendo,tum in incedendo,qua3vere 
virgo eat. Oportet autem id qaod jam dixi, ut non 
indi8criminatim, oec paeeim, neo aola, sed accom-
modate ad illud quod diximua, propoaitum, com 
ornatia et vita et «tate mulieribue progrediene, 
nusquam in indecorie vicie aut plateie, ubi iubo-
nestorum hominum deambulationea aolent conso-

n ciari, cernatur; verum aptum progrediendi tempue 
eligens, talie et babitu et inceseu et univereo motu 
occurreotibue videatur, ut quicuoque occurrunt, 
tanquam Dei simulacrum videntea, ocalia omnino 
ad verecundiam iocitentuiv meata autem erudian-
tur virtutis admonitione, ac apeclaculam illud in 

ή επομένη. 
(87) Ταΐς όδύναις. Golb.. τή οδύνη, et paulo poet, 

άποτρέπουσι. 
(88) ΙΙαρακαλώσιν. Duo ross., παρακαλούσιν. 
(89) "Ην περί αυτόν εχει. 8io mas. quatuor. Editi, 

περί αυτόν έχειν. 
(90) Γυμνως. 8io codioes Combafia. et plures aliL 

Editio Parie., γυμνή. Veneta, γυμνός. 
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divieasant bfficduo,mulier et virgo. Innupta curat ea 
quee Domini suat, ut sitaanotacorpore et epiritu 8 1 . 
ρισται και ή γυνή, και ή παρθένος. 'ΙΙ άγαμος μεριμνφ 

24. Igitur aollicitudinem cum ββ, quae de rebue 
mundi eollicita est, partita, ei qu» viro juncta est 
mortali, mundanas de rebua corruptibilibus sollici-
tudines projecit, aibi congruentes aponeo suo de re-
bue immortalibua curaa elegit. Quare nibil munda-
num curare deprehenditur, ne videatur communem 
aibi cum altera sollioitudioem facere; eed ab om-
nibus proraua pura efficularibus curia, pura et ex-
perte perturbationia mente ad apooaum converti-
tur. Nec diffidens provide viri eui poteetati, de re-
bus neceesariio, ut illa turbatur : aed et iiliua in ββ 
amori et eufficienti ad omnia poteatati conGdeos, 
nibil aliud curat, niai quomodo il l i placeat, et hac ; 
Bollicitudine quomodo ei placeat,illius in ββ benevo-
lentiam adauget. Quid eat autem placere virgioem 
Deo, aisi aaturalem suam pulchritudinem virtutum 
cultu eemper refulgentem 08tendere,etincorruptam 
illam jugiter servare? Quare Deo placere velle, nihil 
aliud est, qaam semetipeum laudabilem et beatum 
et similem il l i efficere. Ac reperitur qu» solJicita 
eet, quomodo placeat Domino, non ei, cui sollicita 
eat placendi, lucrum perhano sollicitudinem afferre, 
sed eibimetipsi, dum circa illum sollicita est, pul-
obritudinem et corruptionie expertem statum com-
parare. Quod ei tantum virgioia lucrum, qua3 dum 
eollteita est quomodo piaoeat Domioo, totam ad ae 
utilitateaa convertit, seque beatam efficit; non decet 
ut de rebus muodanie unquam eollicita ease repe- , 
riatur. Necesse esteoim, ut dum sollicita est de iis, 
quae mundi sunt, curatn ciroa Dominum habendam 
negligat, eeque ouratori 8uo;diffidere arguat. Fieri 
eoim IIOD poteat, ut et ei confldat ut ad omnia pro-
videnda 6 4 1 idoneo, et rerum eooularium eue-
penaa sit sollicitudine. Sed ei sollicitaest quomodo 
placeat Domino, scire omnino debet ipaum etiam 
sollicitum esse quomodo ei placeat, nulla in re de-
bitor manena. Nam ai mulier,qu® virum mortalem 
vitffi suse rectorem inetUuit, suae circa illum aollici-
tudinis hano ab eo vicem accipit, ot is omnium cu-
ram suscipiat; multo raagis qum ee Deo regendam 
commiait, et cum eo vivere elegit, uberiorem auee 
circa illura soliicitudinis mercedem ab eo omoibus 
providente accipit. Habes autem pignue fidei ex 
praecedenti providentia. Nam ai nondum placere I 
curantem curae habuit, ao eemetipeura pro ea l i -
benter tradidit, ut eam sanguine auo aanctificaret; 
multo magis placere cupientem cur» habebit, et 
cum aliis il l i ad veram vitam conducentibua exte-
riora etiam eubaidia in ae reoipiet. 
νόντων, καί τά έξωθεν συγχερειώδη (5) είς εαυτόν άναλή' 

^ Κυρίου, πώς άρέση τφ Κυρίφ* ή δέ γαμήσασα, με
ριμνά; τά τοΰ κόσμου, πώς άρέση τφ άνδρί καί μεμέ-

εά τοΰ Κυρίου, *ίνα "ή αγία τφ σώματι καί τψ πνεύματι. 
21. Ούκούν πρός τήν τά τοΰ κόσμου μεριμνώ σαν 

μέρισα μένη τήν μέριμνα ν, τήν μέν φθαρτψ έζευγ μέ
νη ν (2) άνδρί τάς τοΰ κόσμου δπέρ τών φθαρτών 
φροντίδας προσέ^ριψεν, εαυτή δέ τάς δπέρ τών 
άφθαρτων συγγενείς ούσας τού οικείου νυμφίου άν-
έθηκε. Διό ουδέν τών τοΰ κόσμου μεριμνώσα ευρίσκε
ται, Ίνα μή δόξη κοινοποιεί ν εαυτή πρδς τήν έτερον 
τήν μέριμναν άλλά πασών τών κοσμικών φροντίδων 
καθαρώς καθαρεύουσα, καθαρψ καί άταράχφ τψ νψ 
πρός τόν νυμφίον έπέστραπται. Ουδέ γάρ (3) άπι-
στουσα τή ποριστική δυνάμει τού οικείου ανδρός, πε
ρί τά αναγκαία ώσπερ εκείνη ταράσσεται* άλλά καί 

| τή περί αυτήν αγάπη αυτού, κχί τή είς πάντα διαρ
κεί δυνάμει θαρρούσα, ουδέν έτερον, ή πώς άρεσα ι 
αύτψ, φροντίζει, δι' αυτού τοΰ φροντίζειν πώς άρέση 
αύτψ, τήν είς αυτήν εύνοιαν αύτοΰ έπί πλέον άγουσα. 
Τί δέ έστι τό άρέσκειν παρθένον θεψ, ή τό φυσικόν 
αύτής κάλλος ταΤς άρεταΐς άσκητικώς άεί άναλάμπον 
δεικνύνα·., καί άφθαρτον τοΰτο δι' δλου φυλάττειν.; 
Ώστε τδ τψ θεψ έξαρεσκεύεσθαι θέλειν, ουδέν έτε
ρον έστιν, ή εαυτόν έπαινετόν τε καί μακάριον καί 
δ'μοιον αύτφ έξεργάζεσθαι. Καί ευρέθη ή μεριμνώσα 
πώς άρέση τψ Κυρίφ, ούκ έκείνψ ψ μεριμνίρ άρέ
σκειν διά τής μερίμνης κέρδος πορίζουσα, άλλ' εαυ
τή %διά τής περί αύτδν μερίμνης κάλλος καί άφθαρ-
σιαν συν άγουσα. Εί δέ τοσούτον τής παρθένου τό κέρ
δος, καί δι' ών μεριμν$ πώς άρέση τψ Κυρίψ τό δ'λον 

, έαυτήν ώφελει, καί μακαρίαν ποιεί, ού δει μεριμνώ-
1 σαν αυτήν ποτε τά τοΰ κόσμου εύρίσκεσθαι. Ανάγκη 

γάρ έν φ μεριμνίρ τά τού κόσμου, καί τής περί τόν 
Κύριον μερίμνης άμελεΐν, καί έαυτήν (4) άπ ι στ ούσαν 
τψ κηδεμόνι ?λέγχειν. Ουδέ γάρ έγχωρεΐ καί πί
στευαν -αύτφ ώς έπαρκειν άπαντα δυναμένψ, καί περί 
τήν τών κοσμικών jtotttyoOai φροντίδα. Άλλ' εί με
ριμνά πώς άρέση τψ Κυρίας είδέναι πάντως χρή, 
δτι καί αυτός μεριμν^ πώς άρέση αύτη, κατά .μηδέν 
δπόχρεως ών. Εί γάρ θνητδν άνδρα γυνή προστάτην^ 
τοΰ εαυτής βίου ποίησα μέν η, τής περί αυτόν μερί
μνης αμοιβή ν παρ' αύτοΰ τήν εις άπαντα κηδεμονίαν 
αναλαμβάνει, πολλψ μάλλον ή θεψ τήν προστασίαν 
εαυτής έπιτρέψασα, κάκείνψ συ μβ ι ούν έλομένη, 
άφθονωτέραν τής περί αύτδν μερίμνης τήν παρ' αύ
τοΰ άμοιβήν είς πάντα προνοούντος έκδέχεται. Έχεις 
δέ τό ένέχυρον τής πίστεως, άπό τής προλαβούσης 
κηδεμονίας. Εί γάρ μηδέπω μεριμνώσης άρέσκειν 
έφρόντισε, καί εαυτόν υπέρ αύτής έτοίμως παρέδω-
κεν, Ίνα αυτήν τψ εαυτού αίματι άγιάση* πολλψ 
μάλλον βουλομένης άρεσκείν φροντίσει, καί μετά 
τών λοιπών τών πρός τήν Οντως ζωήν αύτη συντει-
τται. 

" I Cor. vn, 32-34. 

(2) Τήν... έζευγμένην. Legendum, τη. . . έζευ< 

(3) Γάρ, Vocula addita ΘΧ mee. 

(4) Έαυτήν. Sic mes. duo. Editi, αδτήν. Infra 
plures codices babent, άρεσεν. 

(5) Συγχρειώδη. Codioes duo, χρειώδη. 
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25. Ού καταθρύψεται δέ τού Κυρίου, υπέρ τήν 
κατεπείγουσαν χρείαν, ώσπερ φιλήδονος γυνή, τά 
περιττά απαιτούσα. Ούτε γάρ έκείνψ διδόναι άρμότ-
τον, ά έγκόπτει εκείνης τήν πρδς τούτον άρεσκειαν 
πρδς τά ηδέα τού σώματος στρεφόμενης· ούτε ταύτη 
συμφέρον ταύτα λαμβάνειν, τά μετεωρίζοντα τής πε
ρι αύτδν αρεσκείας τδν νούν ασχολία (6). Άλλ ' δ'ρον 
τής χρείας τδ αναγκαίο ν τής έν σώματι ζωής φρονί-
μως θεμένη, ουδέν μέν πλέον τούτων αίτησε ι. Ουδέν 
δέ καί Ολιβομένη έν τή ένδεία (7) τών αναγκαίων, 
πολλάκις διά πειραν (8; τής περί αύτδν αγάπης, μι-
κροψύχως λυπηθήσεται, άλλά πάντα στέγουσα, πάν
τα έλπίζουσα, πάντα υπομένουσα, προσηλωμένη αύτψ 
άνυποκρίτψ φίλτρψ, τήν ψυχήν έν νεκρψ καί άναι-
σθήτψ , τρόπον τινά , τψ έξωθεν σώμντι άπερισπά-
στως τού κάλλους αυτού έμφορηθήσεται. Ώς γάρ δ 
επικαίρου κάλλους έρών, ού τά χρήματα μόνον καί 
πάντα τδν πλούτον εαυτού υπέρ τού έρωτος αφειδώς 
αναλίσκει, άλλά καί τροφής καί ύπνου καί έσθήτος 
καί σχήματος καί ύπολήψεως πάσης, έτι δέ αυτού 
τού σώματος καί τής έν τούτψ ζωής καταΦρονών 
ένεκεν τού τυχειν τού έρωτος μόνου, καί τείχη καί 
οΓκους (9) καί τά έν μέσψ τολμηρώς ύπεραλλόμενος 
άπαντα, κατά ξιφών μαινόμενος φέρεται, ουδέν τι 
μάλλον, ει αποτύγχανε ιν μέλλοι κατά τό σύνηθες βα
δίζων (10) έπί τόν έρωτα, τούτου φροντίζων, ή εί δέοι 
μετασχημάτισα μενον καί μετά άπρεπους σχήματος 
έρποντα τυχεΤν τούτου μεθ' ηδονής άνεχόμένος* ού
τως δ έρών Οντως θεού, καί μερίμνων πώς τψ έρω-
μένψ άρέση, ού χρημάτων μόνον καί πλούτου, ένεκα 
τού πληροφορήσαι τόν έρώμενον διά τού ύπακούσαι 
αυτού τοις τών εντολών έπιτάγμασι, καταφρονεΤν C 
οφείλει* άλλά καί αναγκαίας τροφής καί ύπνου καί 
τού έξωθεν σχήματος, καί τής έν τψ κόσμψ τούτψ 
διεφθαρμένης αληθώς ύπολήψεως, έτι δέ αυτού τού 
σώματος καί τής έν τούτψ ζωής άμελήσας ένεκα «τού 
έπιτυχειν τού έρωτος τού επουρανίου, κα>τινχη τών 
πρός αίμα γενών, καί,Όίχους waftptov καί τδν έν 
μέσψ κόσμον δπεράλλεσθαι, καί κατά ξιφών τού μαρ-

ψ4 τσρίου, αν απάντηση, πηδήσαι, ε? (11) μή μέλλοι έν 
τψ συνήθει σχήματι ζών τυγχάνειν τού έρωτος, καί 
τού πενιχρού σχήματος καί τοις πολλοίς έπονειδίστου 
βίου μεθ' ηδονής άνέχεσθα·, Ίνα τήν θείαν, ώς άν τις 
είποι, μανίαν υπέρ τής τού καλού άπολαύσεως ένθέ-
σμως μανείς, τού 8ντως ερασμίου, δ'σον βούλεται, 
απόλαυση. Τούτον τόν έραστήν πρδς εαυτόν έκ τών 
κατά γήν παθών άνακαλών δ ερωμένος ελεγεν Έξ- J) 
ελθε έκ τής γής σου, καί έκ τής συγγενείας σου, 
καί έκ τού οίκου τού πατρός σου, καί δεύρο είς 
γήν ήν άν σοι δείξω. Ό δέ, ώς άν δ έπόθει ίδών, 
προθύμως, τε εϊπετο, καί άλητεύειν ένεκα τού Ιρωτος 

** Gen. xn, 1. 

(8) Τά μετεωρίζοντα... άσχολί$. Ontie ex ftegiie, 
I μετεωρίζοντα... άσχολει. 

(7) Ένδεία. Editi, έννοία, quod erratum eustuli-
tuue ope quatuor mse. Ibidem editi, τριβομένη. 
Codex Regiue, θλιβομένη. 

(8) Διά πειραν. Idem eodex, quo Mspe ntiliter usi 
eumus, hanc acriptoram euppeditat, que multo 

25. Non otelur Domino ad deliciaa, ultra urgentem 
neceseitatem, velut voluptaria mulier, euperflua 
expoaceos. Nam nec ei dare convenit, qus ipsam 
ad corporeae euavitates converaam interpellant, 
quominue ei plaeeat: nec ipsi utile est ea accipere, 
qoffi mentem occupationibue avocatam Domioo pla-
cere oon sinunt. Sed necessitatia modum rebue ad 
oorporis vitam neceesariis prudenterdefiniens, nibil 
hia amplius petet. Atque etiamai eaepe rerura ne-
ceaaariarom inopia prematur, ut ipaiua in illom 
amor probetur; non tamen pusillo animo contrieta-
bitur, sed omnia ferene, omnia aperans, omnia aus-
tinena, affixa illi non simulato amore, anima in 
mortuo et eenaua experte, ot ita dicam, oorpore 
extrinsecus minime dietracta, ipeiua pulchritudine 
satiabitur. Quemadmodum enim teniporari® pai-
ohritadinis amator, non pecuniam solum ae omnea 
suaa divitias amorie caosa non parce abeumit, eed 
etiam cibum et sommom et veatem et babitam ao 
omnem exietimatiooem, imo ipeum etiam corpua et 
corporia vitam contemnens, ot soliua amorie oom-
pos flat, ac muroe ei domoa et interjecta audacter 
transiliens omnia, in enaes furiosua fertur; ac ai 
coneueto ornatu ad amorem vadens, nihil conaecu-
turus ait, nequaquam ea de re aollicitua eet, aed po-
tiua, 8i oporteat, mutato habilu et oum indeoora epe-
oie repentem optato perfrai, id non sine voluplate 
perfert; eic qui Deum vere amat, ac eollicitus esi 
quomodo placeat ei quem amat, aon pecuniam jk>-
lam,et divitias,ut placeat ei quem amat adio*pi«BdiB 
ejos proceptia, debet contemnere; eed etjatn neces-
aarium cibum et eomnum et exteriorem babitum, 
ao eam, quee vere in hoo muado corrupto eat, exi-
stimationem, adbuc etiacft eorpus et corporis vitam 
negligena ut coelesti-tmore perfruatur, muroe con-
aangainHatis etpatrum domoa,et interjectum mun-
dum tranafltfe, et in enaes martyrii, si ee dederit 
occaeio, irruere; et ei in eolito degena habitu, com-
pos amoria oon sit futurus, pauperum 6 4 9 babi-
tum et vitam pluribua probroeam libenter perferre, 
ut divina; ut itadicam, inaania legitimead bonum 
conaequendum correptus, quantum cupit, eo qul 
vere amabilis eet, perfruatur. Hunc aroatorem ad 
ae ex terrenia affectionibus, revocana amatus dice-
bat: Exi de terra tua, et de cognatione tua9 ei de 
domo patris tui> et veni in terram, quam monstra-
vero tibillle autem, ut jam videna qood deaidera-
bat, prompto ac libenti animo sequebatur, et erro-
res ao exeilium amorie cauaa libenler perferebat, 
dicene: Quis nos separabit α charUaU Deif an tribu-
lcUio, an anguslia, an penecutio, an /omat, an nu« 

melior videtur quam vulgata, δι' άπειρίαν. 
(9) Καί οίκους. Haa vocee, qu« deerant in edi-

tione Parisienei, agnoecunt plerique veterea libri 
et editio Veneta. 

(10) βαδίζεων. Sie editio Veneta, meliue qaam 
Parieieneie, βαδίζειν. 

(11) Εί. Legendum, καί εί. 
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ditas, an periculum, an gladius*9? Noverat. enim Α ήδκως ήνείχετο λέγων* Τίς ήμας χωρίσει άπό τής 
eum qui diligit patrem aut matrem plue quam id 
quod vere bonum eat, non eaae dignum qui iilud 
conaequatur84: ac eum qui non renuntiat omnibue 
quae poaaidet, adhuc autem et animae SUAB , non 
ββββ dignum qui amicus et amator Domini voce-
tur 8 1 . Quapropter qui ea tantum curant, quae ad 
ipaum pertinent, aioceruoi auum illiua amorem 
oatendere volentes, Ecce, aiunt, nos reliquimus om-
nia, et secuti sumus ie : quid eril nobis86 ? Ule au-
tem dignam eorum in ee arooria mercedem jam tum 
illia preedicane, ait : Amen, amen dico vobis, quod 
vos qui secuii estis me9 in regtneratione, cum sederit 
Filius hominis in sede majestatis stue, sedebitis et vos 
super sedes duodecim, judicantes duodecim iribus 
hrael. Et omnis qui reliquerit domos, aut agros, aut 
fralres, aut sorores, aut uxorem, aut filios, propter 
nomen tneum, centuplum accipiet, et vitam xternam 
possidebit*1. jEquum enim erat ut qui reipaa auum in 
illum amorem per totam vitam purum exhibuerint, 
digna audoribua pro eo emiesis preemia recipiant, 

στενοχωρία, ή 
ή κίνδυνος, ή μά-
πατέρα ή μητέρα 
άξιος αύτου άπο-

άγάπης τού θεού; θλίψις, ή 
διωγμός, ή λιμός, ή γυμνότης, 
χαιρβ; νρδει γάρ, δ'τι δ φιλών 
υπέρ τδ όντως καλδν, ούκ εστιν 
λαύειν* καί δ'ς ούκ αποτάσσεται πάσι τοις εαυτού 
δπάρχουσιν, έτι δέ καί τή εαυτού ψυχή, ούκ έστιν 
άξιος φίλος καί εραστής τού Κυρίου καλεΐσθαι, Διδ τδ 
γνήσιον τής περί αύτδν διαθέσεως οί τά αυτού μό
νον μεριμνώντες ένδείξασθαι θέλοντες, Ιδού, φασίν, 
ήμεις πάντα άφήκαμεν, καί ήκολουθήσαμέν σοι· 
τί έσται ήμΐν ; Καί άξίαν τήν άμοιβήν τού περί 
αυτού φίλτρου αύτοΤς εντεύθεν ήδη άνακηρύσσων , 
φησίο* Ά μήν αμήν λέγω δμιν, δτι ύμεις οί άκο-
λουθήσαντές μοι, έν τή παλιγγενεσία, δταν καθ-
ίση ό Πός τοΰ άνθρωπου έπί θρόνου δόξης αυ
τού, καθήσεσθε καί ύμεΐς έπί δώδεκα θρόνους (12), 
κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τού Ισραήλ. Καί πάς 
όστις άφήκεν οικίας, ή αγρούς, ή αδελφούς, ή 
άδελφάς, ή γυναίκα (13), ή τέκνα, ένεκεν τοΰ ονό
ματος μου, έκατονταπλασίονα λήψεται, καί ζωήν 

αίώνιον κληρονομήσει. 'Ακόλουθον γάρ ήν τούς έργω τόν περί αυτόν έρωτα δι' δ'λου βίου καθαρόν άποδείξαντας 
(14), άξια τών περί αύτοΰ ίδρώτων τά γέρα λαμβάνειν. 

26. Oportet ut tali amore flagrana virgo, contem-
nat quidem voluptatea et divitias, et opinataa 
mundi delioias, conculcana autem temporariam 
gloriam, et faatum, et corporie pulchritudinem, et 
vitiosaa blaoditias,oculo irretorto Dominum sequa-
tuiv dicens: Mihi autem adhxrere Deo bonumest, 
ponere in Domino spem tneam**: ita ut orunia, qu® 
quidem hujua vilae admiratoribus videntur booa, 
qualicunque illa nomine appellare quis veiit, ridi- Q 
cula dedecora esae oatendat; unicam autem rem, 
proprium bonum intuene,illud iotento oculo aequa-
tur: siquidem illius in se amorem remunerans apon-
au8, etiaroai ancilia sit et ignobilie,etiamai pauper 
et obacura, etiatnsi in hoc mundo abjeeia et deserta 
ait, illam nobilitana reginam coBlorum efficit, non 
soluin immortalitatia nobilitatenaturam inaigniens, 
sed etiam studiose exteriorishabitus.in suam epoo" 
sam, vario decorana ornatu. Cujus gloriam Paaites 
admirane, ad apoosum ait : Astitii regina α dextris 
iuis in vettitu deaurato circumdala varietate89 .* itu ut 
quae nunc lacera veste et servili habitu 6 4 3 vilie 
existimata est, in regno ccelorum regina et nobi-
lie et ornatu decorata, regi aatans inveniatur. Ac 
profecto abeurdum eat, ut, cum apooaua ob auum in 

26. Τοιούτον δει έρωτα τήν παρθένον έρώσαν, κα-
ταφρονεΐν μέν ήδυπαθείας, καί τού πλούτου καί τής 
νομιζομένης έν τψ κόσμψ τρυφής* πατούσαν δέ τήν 
πρόσκαιρον δόξαν, καί τύφο ν, καί σώματος κάλλος, 
καί τάς εμπαθείς κολακείας, άμεταστρεπτί τψ Κυ
ρίψ άκολουθειν, λέγουσαν* 'Εμοί δέ τό προσκολ-
λάσθαι τψ θεψ (15) αγαθόν έστι* τίθεσθαι έν τψ 
Κυρίψ τήν ελπίδα μου* πάντα μέν τά νομιζόμενα 
τοις περί τόν βίον τούτον έπτοημένοις καλά, οία περ 
άν τις όνομάζειν έθέλη, αίσχη καταγέλαστα άποφαί-
νουσαν* Ιν δέ μόνον καλόν τδ οίκεΐον όρώσαν, κάκεΤνο 
τεταμένω τψ ομματι περιέπουσαν* δτι καί δ νυμ-
φίος τού περί αύτδν έρωτος αυτήν αμειβόμενος, κάν 
δούλη, καν, αγενής, καν πενιχρά τε καί άσημος, κάν 
έν τψ κατά γην βιω-ππε^ιμμένη δπάρχη, διά τήν 
πρός αύτδν κοινωνίαν έξευγενίζων βασιλίδα ουρανών 
ποιεί, ού τή τής αφθαρσίας εύγενία τήν φύσιν τι
μών μόνον, άλλά καί τή έξωθεν περιβολή φιλοτιμό-
τορον, ώς εαυτού νύμφην, ποικίλως κοσμών. Ής ό 
ψδικός θαυμάζων τήν δόξαν, πρός τόν νυμφίον φησί· 
Οαρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών σου έν ίματισμψ 
διαχρύσψ περιβεβλημένη , πεποικιλμένη* ώστε τήν 
νΰν ^ακώδει έσδήτι καί δουλικψ σχήματι εύτελη νο-
μισθεισαν, έν τή βασιλεία τών ουρανών βασιλίδα καί 

illam amorem, et nobilitatem et divitiaa et igDomi- D εύγενίδα καί κόσμψ σεμνυνομένην τψ βασιλεΤ παρ-
niam contemneoa, extremam Adami paupertatem 
austinuerit, ut nos illius paupartate ditaremur8 0, 
eponsa ne paria quidem pro eua immortalitate ei, 
qui propter ipsam moriuoa est, rependat, aed mol-
litie et deiiciia diffluat, aeque ad mundum accom-

8 8 Rom. V I I I , 35. 8 4 Matth. x, 37. 8 8 Luc. xiv, 33. 
28. 8 8 Paal. X L I V , 10. 8 8 11 Cor. vii , 9. 

(12) θρόνους. Nonnulli codices, θρόνων. 

εστώσαν εύρίσκεσθαι. Καί άτοπον τόν μέν νυμφίον διά 
τόν περί αυτήν έρωτα καί ευγενείας καί πλούτου καί 
αισχύνης καταφρονήσαντα τήν έσχάτην πτωχείαν 
τοΰ Αδάμ ύπομειναι, V ήμεΐς ΰή εκείνου πτωχεία 
πλουτήσωμεν τήν δέ νύμφην μηδέ τοΐς ίσοις ύπερ 

8 8 Matth. xix, 27. 8 7 ibid. 28, 29. 8 8 Peal. LXXII' 

(13) Γυναίκα. Sic msa. tree. Edili, γυναίκας. 
(14) 'Αποδείξαντας. Nonnulli codices, έπιδεί-

ξαντας. 

(15) Τό προσκολλάσθαι τψ θεψ. Huno locum 
edidimua ut babetur in editione Veneta et vete-
ribua libria. Editio Paria., προσκολλάσθαι τψ θεψ 
μου. 
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τ ή ς εαυτής αφθαρσίας τόν όπερ αύτής αποθανόντα Α. modet , nec una c u m eo, q o i p rop te r ipeam pauper 
άμείβεσθαι, άλλά κατασπαταλ^ν χαι θρύπτεσθαι καί 
τ ψ κόσμψ (16) συσχηματίζεσθαι, και μή τ ψ όΥ αυ
τήν πτωχεύσαντι κατά τόν βίον συμπτωχεύειν τε · 
ά'μα καί ταπεινούσθαι (17^, Ίνα καί είς τόν οίκεΐον 
τής θεότητος πλούτον έπανιόντι αύτψ, ή τ ψ δι' αυ
τήν πτωχεύσαντι συμπτωχεύσασα, κοινωνός τε τού 
πλούτου καί τής βασιλείας έν ούρανοΐς εύρεθή. Παρ-
οράτω τοιγαρούν πάν τό έν ύψει φαινόμενο ν, καν 
καλού δόξη φαντασίαν παρά τ ι σι ν άποφέρεσθαι* μάλ
λον δέ τήν αρχήν μηδ' 6pqcv άξιούτω. Άλλ' έκστασίν 
τινα θείαν ο*ίαν ύπέμεινεν ό έν τή έκστάσει ε ι πών , 
Πάς άνθρωπος ψεύστης έπί ταΐς αίσθήσεσι καί τοις 
σννδούλοις έκ τούτων έκστάσα, γυμνψ, φημί, τ ψ ν ψ 
τού καθ' έαυτήν έρωτος έμφορείσθω* μηδαμώς μέν 
μ ή βλέμμα, μή κίνημα, μή λόγον εαυτής έμπαθώς 

factus est, pauper s i t et h u m i l i e , u t pauper facta u n a 
c u m eo f q u i p rop te r i p sam pauper factua eat, eo ad 
propr ias d i v i n i t a t i s d iv i t i a s revertente, par t iceps 
d i v i t i a r u m et r egn i i n ccolie i n v e n i a t u r . Praetereat 
ergo q u i d q u i d ocul ia c e rn i t u r , quamvia bon i videa-
t u r speciem apud nonnu l los ob t i ne r e ; ve l po t iua 
ne aepicere q u i d e m o m n i n o d igne tu r . bed d i v i n a m 
q u a m d a m exatasim qua lem i l l e exper iebatur , q u i 
i n exatasi d icebat : Omnis homo mendax91, a aenei-
bua et conservia aentiena, nuda , i n q u a m , meote , 
congruen t i a ib i amore eat ie tur : nul la tenua q u i d e m 
aapectum au t m o t u m aut se rmonem a u u m l i b i d i -
nose i o a l i q u e m ferena, eed omoea euas facultates 
p r o p r i i spoDsi aac i l las efficiens. N a m c u m ia u b i -
que cernat , i n t e r n u m i l l i u a affectum i n o m n i b u a 

πρός τινα φέρουσα* δ'λας δέ εαυτής τάς δυνάμεις θε- Β accurat iua considerat . 
ραπαίνας τού οικείου νυμφίου ποιούσα. Πανταχού γάρ όρων, τόν ένδιάθετον αύτής (18) διά πάντων άκριβέστερον 
κατασκε'πτεται. 

27. Καί κατ' ουδέν δει μέρος τήν παρθένον μοι-
χεύεσθαι, μή γλώσση, μή άκοή, μή όφθαλμψ, μή 
άφή, μή άλλη τινι συνόλως αίσθήσει, έτι δέ μάλλον 
τή διανοία* άλλά τό μέν σώμα, ώσπερ τινά ναόν ή 
παστόν τού νυμφίου, Ιχειν εύτρεπισμένον , τήν δέ 
ψυχήν έν τούτψ αύτψ νύμφην καθαράν συνευνάζειν. 
Ακριβοί γάρ ούτος ού τά ανθρώπων όφθαλμοϊς δρώ
μενα, άλλά και τά έν τή διανοία λανθάνοντα, καί ούκ 
άν τις μοιχευομένη λάθοι τούτου τό Ομμα. ΛΙ μέν γάρ 
θνητοΐς άνδράσι συζώσαι δ'ταν πρός κακίαν όκείλα-
σαι τά τής μοιχκίας περιεργάζωνται (19) πράγματα, 
τάς τε εισόδους καί τάς εξόδους τών ανδρών έπιτη-

27. N u l l a e n i m parte adu l t e ra v i rgo eaee debet, 
non l i n g u a , non a u d i t u , n o n ooulo, non t ac tu , n o n 
u l l o al io prorsueseneu, m u l t o q u e m i n u s a n i m o ; sed 
c o r p u a q u i d e m , v e l u t i t e m p l u m aut I h a l a m u m apon-
s i , r i t e c o m p o a i t u m babere,ao i n eo a n i m a m u n a c u m 
eponao i n t eg ram sponaam collocare. Accura te e n i m 
explora t i l l e QOD ea so lum q u e h o r a i n u m ocui i s cer-
n u o t u r , sed ea e t i am quee i n an imo la ten t , nec u l l a 
adul te ra ejus oculos effugeriL N a m quae c u m m o r t a -
Hbus v i r i s degun t , cum faoto i n v i t i i a progreaau a d u l -
l e r i i m o l i u n t u r opera, i n t r o i t u a et exitua v i r o r u m 
observautes, eo rumque o c u l u m et aurern, q u a n t u m 

ρ ούσα ι, καί τό όμμα καί τήν άκοήν αυτών ώς ίν ι μά- (J fieri raaxime poteat, ca l l ide explorantee, l a ten te r 
λίστα πανούργως φυλάττουσαι, καί τό λεληθός καί 
λόγον μοιχικόν καί βλέμμα (20) κλέπτουσαι, καί τήν 
άκοήν καί τήν Οψιν πρός τήν άκόλαστον ήδονήν εμ
φορούνται. *Η δέ τψ Κυρίψ νυμφευομένη, ού δυνά
μενη ούτε τήν δψιν, ούτε τήν άκοήν, ούτε τήν παρ-
ουσίαν φυγείν, έν ύψει αρτού άπαντα πράττει. Διό 
δει τήν παρθένον, καν μόνη τι λαλή, είδέναι, δ'τι έν 
άκοαΐς τού νυμφίου λαλεί· κάν πράττη τι μόνη, μή 
άγνοεΤν, δ'τι τούτ' ακριβώς ούτος opqr κάν έννοή τι, 
πεπεισθαι δ'τι οξέως τούτο κινούμενον έπί της καρ
δίας επισκέπτεται. Ποιήσει γάρ τις, φησίν, έν κρυ
φά ίο ι ς, καί ού γνώσομαι; Καί πώς Ό φυτεύσας 
τό ούς, ούκ άκούσεται; ή ό πλάσας τόν όφθαλ-
μόν, ού κατανοεί; Ή Ό παιδεύων έθνη, ουχ ί 
ελέγξει ; Ό διδάσκων άνθρωπο ν γνώσιν , πώς 

adul teros sermones et aspectus f u r a o t u r , ac aure et 
oca l i s impudica3 volupta t ta eatietatem cap iun t . A t 
D o m i n i sponsa, cura n o n possit oec aspectum ejus 
nec a u d i t u m , n » c prrseentiam effugere, i n ocul ia ejue 
omnia faci t .Quapropter opor te t u t virgo,etiamRi sola 
a l i q u i d l o q u a t u r , eciat ae i n aponsi aur ibue l o q u i : 
e t i ams i aola a l i q u i d faciat, non ignore t i d ab eo ac-
ourate perapici : e t i ams i q u i d cogi tet , perauasum 
babeat i d a ta t im i n corde c o m m o t u m ab eo cogno-
eci . Faciei $nim quis, i n q u i t , t n abditis, et non co-
gnoscam"? E t quomodo Qui plantavit aurem non 
audietf et qui finxit oculum, non consideratf A u t 
Qui corripit gentes, non arguet t Qtti docet hominem 
scientiam, quomodo i l l e non o m n i a cognoece t w , Cui 
omnia nuda suni et aperta 6 4 4 oculis ejusn<t Qua-

ούτος ού τά πάντα γνώσεται, Ti£ πάντα γυμνά κα: p rop te r homo peccati , mente excecatue a p r o p r i a 
τετραχηλισμένα τοΐς όφθαλμοΐς αυτού; Διά τούτο n e q u i t i a , ac eemet ipsum decipiens, d ica t , u t l i b u e -
δ μέν τής αμαρτίας άνθρωπος, τετυφλωμένος ύπό rit : Tenebrx operuerunt me9 ei parieies in cireuitu 
τής Ιδίας μοχθηρίας τόν νούν, καί εαυτόν άπατων, meo, quis me videlw ? Q u » vero p u r u m sponsi l u -

1 4 Peal. cxv , 1 1 . ·* Je rem. x x i n , 24. » Peal. x c i n , 9 , 1 0 . ·* Habr . ιν, 13. w Eco l i . x x m , 26. 

(16) Κόσμψ. Parisiensis edi t io add i t τούτψ, quod 
nec i a Veneta nec i o mea. l e g i t u r . I b i d e m n o n -
n u l l i codices, σχηματίζεσθαι. 

(17) Ταπεινούσθαι. Hic quoque Parisiensis ed i t io 
add i t , βούλεσθαι, quod a l i b i oon r epe r i tu r . 

(18) Αύτής. A d d i i έθος eadem ed i t io aine u l l a 

proreus auc tor i ta ie . 
(19) Περιεργγάζωνται. Sic n o o n u l l i mse. E d i t l , 

περιεργάζονται.. 
(20) Αόγον μοιχικόν καί βλέιχμα. Sio ο ρ β Regi i CO-

dic i s 2879 emendavimua v u l g a t a m l ec i ionem - ό -
γων μ ο ι χ ι κ ώ ν καί β λ ε μ μ ά τ ω ν . 
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men eper semnscipit mente sua, prout dignum est Α. ώ < ^λβι λεγέτω (21)· Σκότος κόλύπτει με, χαί 
prudentia, quae ipsi ineaae debet, ad eingula excla-
met : Quia tenebrx non obscurabuntur α te : et nox 
sicut dies illuminabitur : sicul tenebrae ejxu9 ita et 
lumen eju$w. Probet igitur auum ipaiua aspectum 
Domini aponaa, et si cernendo placebit, tunc eum 
confidene movebit. Sin autem minime placebit 
aponao, semetipsam non decipiat, quia a nullo bo-
mine videtur, illum etiam ββββ exislimans latere. 
Sic etiam consideret aermonem et cogitationes, et 
membrorum ac digitorum singuloe molua. Ac per 
bso quidem ai Domino placeat, moveatur ad sin-
gula : secus vero, illius, utpote cernentis, reverea-
tor aapectum. Nam ei sollicitaeat quomodo placeat 
Domino, nihil debet, quod non i i l i placeat, facere. 

οί τοίχοι κύκλω μου, και τίς με όρφ ; Ό δέ τό φώς 
τοΰ νυμφίου καθαρόν άεί είς τόν εαυτής νουν δεχό
μενη, τά άξια της όφειλούσης αύτη προσεΐναι συν
έσεως έπιφωνείτω καθ' έκαστον "Οτι σκότος ού 
σκοτισθήσεται άπό σού* καί νύξ ώς ήμερα φωτι-
σθήσεται* ώς τό σκότος αύτής, ούτω καί τό φώς 
αύτής. Δοκιμαζέτω τοίνυν τό έαυτης βλέμμα τού 
Κυρίου ή νύμφη* καί εί μέν ορών άρεσθήσεται, καί 
δή τούτο (22) θαρρούσα κινείτω. Εί δέ ούκ αρέσκει 
αύτψ, μή έαυτήν άπατάτω, έπεί μηδείς τών ανθρώ
πων όρ$, δ'τι κάκεΤνον λανθάνει. Ούτως έπισκοπείτω 
τόν λόγον, τήν έννοιαν (23), τών μελών καί δακτύ
λων καθ' έκαστον τήν κίνησιν. Καί εί μέν αρέσκεται 
τούτοις, κινείσθω πρός Εκαστον* είς δέ μή, ώς δρών-

τος αίδείσθω τήν δψιν. Εί γάρ μεριμν? πώς άρέση τψ Κυρίψ, ουδέν οφείλει τών μή άρεσκόντων ποιεΐν. 
28. δία autem,quia nullua bominum videt, nu- Β 28. ΕΙ δέ δτι ουδείς τών ανθρώπων δρφ, πρός τδ 

tum aut aermonem immittere audet; primum qui-
dem, ut per ae patet. euiipaiua accusatrix est, vo-
luntatem latendi accueatricem intus habene pravae 
conecienliffi.Prsterea manifeate deprebenditur erga 
eponei dignitatem coecutire. Nam cum incorporeua 
sit, mediua et susurria et aapectibue et cogitatio" 
nibue interest; ac eubdolam quidem ejusmodi vir" 
ginie mentem aversatur, aeque exteriorem virgioi-
tatis opinionem odisse demonatrat : propterea 
quod, dura deceptis hominum oculis perauadet sa 
per totam vitam ei deaponsam ease, nec ipeiue 
apoaea est, nec bominis aperte uxor, sed virgini-
tatis laudem apud bomines virginali apeoie fura-
tur, in sponei autem oculis, suam apud bomines 
virginitatem Oeteotana, adultera eat. Quin etiam 
praeter adulterii peccatum, quod in suum ipsius 
sponaum committit, adhuc eliam impie in illum 
conlumeliosa eat, eo quod hotainum conspectum 
magia verendum illius cooapectu Judicet, coram 
illis, propter opinionem, facere iodecora non au-
dens, coram illo autem, qui semper adeat, impu-
denter omnia faciens. Igitur ut vidente omnia et 
audiente aponso, virgo aget oronia. 

29. Ao non aolum si quia videat,aut audiat,qui non 
celaturus aut adjutor futurus exialimetur, cavebit 
ne quidquam faoiat, quod Domino displiceat : non 
eolum ei vir adait, aed mulier, eaque puella ex an-
cillarum numero, nihil aut ad ornatum aut ad hu-
manum amorem audebit, quod Domino displiceat; 
eed etiamei ipaa sola sit, nullo prorsua homine pr«-

νεΰμα ή τόν λόγον τολμά, μάλιστα μέν αύτόθεν εαυ
τής έστι κατήγορος, αυτήν τήν έπίνοιαν τού λανθά-
νειν κατήγορον τοΰ φαύλου συνειδότος (24) ένδον 
έχουσα. Έπειτα φανερώς ευρίσκεται πρός τήν άξίαν 
τού τυμφίου τυφλώττουσα, Ασώματος γάρ ών, μέ
σος καί ψιθυρισμών καί βλεμμάτων καί νοημάτων 
έ'στηκεν άποστρεφόμενος μέν τής τοιαύτης τήν 
ύπουλο ν γνώμην, τής δέ πρός τούς έξω φαινόμενης 
παρθενικής δπολήψεως μισητήν άποφαίνων δτι τούς 
τών ανθρώπων οφθαλμούς άπατώσα, ώς αύτψ έαυ
τήν (25) διά βίου νυμφεύουσα, ούτ' εκείνου νύμφη, 
ούτ' άνθρωπου καθαρώς έστι γυνή, άλλά τήν παρ' 
ανθρώπων δόξαν έπί τή παρθενία διά τού παρθενικού 
σχήματος κλέπτουσα, έν όφθαλμοίς τού νυμφίου, παρ* 
άνθρώποις τήν παρθενίαν εαυτής έκπομπεύουσα μοι-
χεύεται. Καί πρός τή τής μοιχείας αμαρτία, ήν είς 
τόν νυμφίον εαυτής άμαρτάνει, Ετι καί ασεβώς είς 
τούτον υβρίζουσα, δτι τήν 8ψιν τώο ανθρώπων αίδε-
σ<μο*τέραν τής εκείνου δ'ψεως άποφαίνει* έπί τούτων 
μέν. διά τήν ύπόληψιν, πράττειν τά άπρεπη ού τολ-
μώσα. έπ' εκείνου 8ε άεί παρόντος, άν αιδώς άπαντα 
πράττουσα. Ώς όρώντος ούν άπαντα καί άκούοντος τού 
νυμφίου, ή παρθένος άπαντα πράξει. 

29. Ούκ έάν μόνον (26) είς τις άκούη ή βλέπη τών 
νομιζομένων μή συγκρύπτειν ή συνεργάζεσθαι, φυ-
λαττομένη ποιεΐν τι έφ' ψ δ Κύριος ούκ αρέσκεται* 
καί ούκ έάν μή άνήρ άλλά γυνή, καί τοΰτο κόριον 
τών δπηρετουμένων παρή, κατατολμώσά τίνος τών 
ή πρδς καλλωπισμόν ή άνθρώπινον έρωτα τψ Κυρίψ 
μή άρεσκόντων* άλλά κάν μόνη αυτή ή, μηδενός άν-

eente, nibil prorsue agere, quod eponao indignum D θρώπων παρόντος τδ σύνολον, πράττειν τι τών μή 

" Iscu cxxzvni, 12. 

(21) Ώς θέλει λεγέτω. Sic plures mps. Editi, ώς 
θέλη λεγέτω. Godex Maz., ώς θέλει λέγων. In ora 
ejus quem mox dixi libri ita legitur: Αττική ή λέ-
ξις, άντί λεγέτω. 

(22) Δή τοΰτο. Sic mas. quatuor. Non male in 
alio quodam, δή τούτω. Domino confidens. Habet 
alius. δή διά τούτο. Editi, διά τοΰτο. 

(23) Τόν λόγον, τήν έννοιαν. Unue codex a Combe-
fimo citatue, τών λόγων τήν έννοιαν. 

(24) Συνειδότος. Quamvis h«o acriptura in aolo 
occurrat Golbertino et alio ex Regiis, tamen prefe-
renda videtur vulgata, τδ συνειδός. 

(25) Ώς αύτψ έαυτήν. Sic duo Combefia. et alii 
pluree. Editi, ως αυτήν. Mox editi et nonnulli mss., 
έκείνψ νύαφη. Alii ut in lextu. 

(26) Μόνον. 8ic codex Maxarinus, melius quam 
editi, μόνος. 
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αξίων του νυμφίου ούκ άνεχομένη. Κάν γάρ μη δει ς χ eit,in animum indacet.Quamvi* enim nullua aliua 
bominum adait, at ipae eihimetipai adeet virgo, se-
que omoium maxime debct revereri. Neque enim 
alios,ut reverentia dignos,cavebit, aemetipaam 645 
autem,ut reverentia indignam,dedecorabit.Sed,ut 
dixi, primum quidem aemetipaam et conacientiam 
auam reverebitur, etiamei omnino aola ait, deinde 
adatantem cuatodem angelum. Angeli enim eorum, 
inquit, sempet vident faciem Patris vestri, qui in 
cce/ijftfi^.Necdecet, uthominum conspectui ea sub-
ducena, angelum, oui cura aalutia nostr» credita, 
contemnat; virgo pnebertira, quae bunc ipaum, vel-
uti pronubum virginitatis au» el cuatodem habet. 
Prae angelia autem revereatur ipaum spon8uro,qui 
ubique praesena est,eju8que Palrem et sanctum Spi-

τών ανθρώπων άλλος παρή, άλλ' αύτη εαυτή πάρ-
εστιν ή παρθένος, καί πάντων μάλλον έαυτήν δφείλει 
αίδεΐσθαι. Ού γάρ δή τούς μέν άλλους ώς αίδούς 
άξίους φυλάξεται (27), έαυτήν δέ ώς ούκ άξίαν αΐ-
δσύς ατιμάσει. Άλλ* δπερ έφην, πρώτον έαυτήν καί 
τήν συνείδησιν εαυτής αίδεσθήσεται, κάν μονωτάτη 
ύπάρχη, έπειτα τδν παρεστώτα φύλακα άγγελον. 01 
γάρ άγγεοι αυτών, φησί, διά παντδς βλέπουσι 
τδ πρόσωπον τού Πατρδς δμών (28) τού έν ουρα
νούς. Καί ού δει ανθρώπων κρυπτό μένη δψιν, αγ
γέλου τού τήν έπι μέλει αν τής σωτηρίας ημών πεπι-
στευμένου καταφρονεΐν · καί μάλιστα τήν παρθένον, 
νυμφαγωγδν ώσπιρ τής παρθενίας τούτον αύτδν καί 
φύλακα ϊχουσαν. Πρδ δέ τών αγγέλων αίδείσθω αύτδν 
τδν νυμφίον τδν απανταχού παρόντα, χαί τόν τούτου g ritum.Sed quid percurro 8ingula?[nDumerabilia an-
Πατέρα, τό τε άγιον Πνεύμα: Καί τί λέγω καθ' gelorum agmina,eimulque patrum sanclosspiritue. 

Nullue enim eorum aat, qui non ubique intueatur; 
cum ipae quidem corporis oculie noo videatur,sed 
incorporeo oculo circumepiciat omnia. Quare hao 
etiam ratione, ai mulloa latere vult virgo, hos, qui 
tot ac tales euot, multo magis quam hominea, ut 
verisimile eat, reverebitur. Et cum ei propoeitum 
ait, ut peccatum multitudinem lateat,cumque fleri 
non poaait, ut istoa, quorum magna multitudo eat, 
lateat, nihil unquam commiitet quod noo deceat. 
Talia igitur in prssenti vita eirca aemetipaam co-
gitana, undique, opinor, aemetipsam communiat. 

εννοούσα, πανταχόθετ, οΐμαι, 

έκαστον; Τακτών αγγέλων αναρίθμητα πλήθη, *αί 
μετά τούτων, τά τών πατέρων άγια πνεύματα. Ου
δείς γάρ τούτων εστίν δς ουχί πανταχού καθορφ, 
αυτός μέν σώματος δμμασιν ούχ δρώμενος, άσωμάτψ 
δέ βλέμματι περιλαμβάνων είς γνώσιν τά σύμπαντα. 
Ωστε καί κατά τούτον τόν λόγον, εί λανθάνειν βού

λεται τούς πολλούς ή παρθένος, πολλφ πλέον τού
τους τοσούτους τε καί τοιούτους υπάρχοντας, ή τούς 
ανθρώπους ώς εικός αίδεσθήσεται. Καί επειδή λαν
θάνειν τό πλήθος τήν άμαρτίαν προείλετο, αδύνατον 
δέ τούτους δντας πλήθος λανθάνειν, ουδέποτε (29) τι 
τών μή επιβαλλόντων ποιήσει. Τοιαύτα μεν ούν έν τφ παρόντι βίψ περί εαυτή-
έαυτήν άσφαλίσεται. 

30. Μνημονεύοοσα δέ, δτι δει ήμας φανερωθήναι C 
έμπροσθεν τού βήματος τού Χριστού, ού πράξαι μό
νον τι τών αίσχρών, άλλά καί έννοήσαι φοβηθήσεται. 
Καθάπερ γάρ τις ζωγράφος, ημών ό νούς, ώσπερ έν 
πίνακι, τη ψυχή τάς εννοίας ώς θέλει μορφοΐ· καί 
άφετος μέν καί ελεύθερος διά τδ αύτεξούσιον (30f ών, 
ούδαμού δέ, διά τδ ασώματο ν, πρός τήν τής γραφής 
φιλοτιμίαν στενο^ωροόμενος, άλλ' δσην θέλει εύρυ-
χωρίαν τόπου εύρίσκων, εγγράφει, φημί, ταΐς έν-
νοίαις ά βούλεται. ΕΤτα ώσπερ δ ζωγράφος έν παρα-
βύστψ που τόν πίνακα ποικίλης Ιστορίας πληρώσας, 
αθρόως τούτον είς μέσον προφέρει, καί άφελόμενος 
τά έξωθεν προκαλύμματα είς θέαν έν μέσψ τούτον 
τοΐς πολλοίς άνατίθησιν, ούκέτι μέν έρμηνεύς τών 
γραφέντων γινόμενος, πάσι δέ τοις θεχταις καί εις 

30. Si autem meminerit nos manifeetari oportere 
coram tribunali Christi,non modo turpe quidquam 
facere,aed vel cogitare verebitur.Nam instar picto-
rie mens nostra, veitit in tabuSa, cogitationes in 
anima ad arbitrium euum informat,cumque eoluta 
ait et libera ob liberum arbitrium, oeo usquam ob 
incorporeamnaturam suam,ad pictura magniflcen-
tiam anguatiae patiatur, eed quantam cupit loci 
laxitatem inveniat, depingit, inquam, cogitationi-
bu8qu»cunquelibet.Deinde quemadmodum pictor, 
postquam secreto in reeesau tabolam varia bialoria 
complevit, eubito illam in medium profert,ac sub-
latis exterioribue integumentia epeotandam in ine-
dio multitudini proponit, necjam eet eorura qos 
pinxit interpree, aed omnibua spectatoribua etiam 

τόν έπειτα χρόνον τήν γραφήν ώς ίχει καταμανθάνειν ~ in futurum tempus picturee,qualis ait.existimand® 
έφείς* ούτω καί ό νούς, μετά (31) τήν Ιξοδον τού βίου 
ώσπερ τι προκάλυμμα τού κατά ψυχήν πίνακος, δν 
παρ' δλον τόν βίον ταΐς έννοίαις κατεζωγράφησε, τό 
σώμα αφαιρεθείς, τά έν άποβρήτοις γραφέντα είς φώς 

* Matth. rvin, 10. 

(27) Φυλάξεται. Editio Paria., φυλάσσεται. Melllis 
Veneta et plures mee. quoa aeoati samue. 

(28) 'Τμών. In uno ex Regiie, ημών. In ora duo-
rum Regiorum legitur insLar acbolii : Ότι έκάστψ 
άνθρώπψ άγγελος έπεται άπό γενέσεως. Unumquem-
que hominem angelus sequitur ab ipsius ortu. 

(29) Ουδέποτε. 8ic mae. multi. Editi, ούδήποτε. 
In ora trium oodicum legitur illud : Ότι μόνον 

poteatatem relinquit; ita et luene poat exitum e vita, 
ubi veluti quoddam involucrom tabnl», qoe ani-
mam tegit, quamque per totam vitam cogitationi-
bus pinxit,ita corpos ablatum ftierit: tano qoe in 

άγγελοι τά καθ' ήιχάς βλέπουσι, άλλά καί πάντων 
τών αγίων αί ψυχαί* ηοη solum angeli, $ed animx 
etiam sanctorum omnium res nosiras vident. 

(30) Διά τό αύτεξούσιον. Ita mas. quinque. fiditi, 
καί αύτεξούσιςος Unus codex, ώς αύτεξοσιος. Paolo 
poet onua ex Regiis, όσον θέλει. 

(31) Μετά. Editi premittunt, και, qua conjunctio 
malitit abaat a quatuor mai. 
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arcano pic ta fuerant , omoibue i n lucem profer t : Α τ ο ^ π *σι δεικνύει* καί εστιν ίδεΐν τδν πίνακα τ ή ς 
ac videre est tabulam anima?,varia quidem historia 
repletam,omnibus autem ad apectandum propoai-
tam. Si ergo divinae q u s d a m ex aacria lectionibua 
et probia cogitationibua historia videantur depictee, 
laude omni digna judicatur et mena q u » pinxit.et 
quee hanc recepit picturam animae tabula : bia qui 
picturam vident, reoedere ab boo apectaoulo 6 4 6 
noleotibua eo quod eppotatu digaum ait; omnibua 
autem eiogularum rerutn depictarum pulchritudi-
nem et flgurae, tum etiam divinam formam a d m i -
rantibue, et divinum i l lum pictorera beatum j u d i -
cantibus, quod vitam in carne praeclare traduxerii , 
aub boc corporie amictu nocte et die talee picturaa, 
praeter omnem epectantium epem, eleganti inanu 
animae tabu l s imprimena.Quod ei turpea etindeco 

ψυχής ποικίλης μέν Ιστορίας πεπληρωμένον. πασι δε 
εις θέαν έγκείμενον. Έάν μέν ούν θειαί τίνες έξ 
αναγνωσμάτων Ιερών καί εννοιών φιλαρέτων αϊ Ιστο-
ρίαι όφθώσιν εγγεγραμμένα ι. παντός επαίνου δ ζω-
γραφή σας νούς καί δ ταύτην δεξάμενος τήν γραφήν 
τής ψυχής πίναξ άξιος κρίνεται* ούδ' άφίστασθαι τής 
θέας τών ίστορούντων τήν γραφήν διά τδ άξιοθέατον 
εθελοντών* απάντων δέ τδ καθ' έκαστον τών γραφέν-
των κάλλος τε και τούς τύπους, άλλά και τήν θεοειδή 
τών εγγραφέντων μορφήν θαυμαζόντων, καί μακα-
ριζόντων τδν θείον ζωγράφον εκείνον, δτι καλώς τψ 
έν σαρκί βίψ έχρήσατο, ύπδ τούτψ τψ τού σώματος 
περιβολαίψ νυκτδς καί ημέρας τοιαύτας γραφάς 
παρά πάσαν τών θεατών ελπίδα φιλοκάλψ χειρί τψ 
τής ψυχής πίνακι έγχαράξας. Έάν δέ αίσχραί τε καί 

r s appareant pic turf f l , o p p r o b r i u et r iau d igaua p i - ^ απρεπε ί ς άναφανώσιν αϊ γραφα ί , α ισχύνης καί γ έ -
c to r o m n i b u s v i d e b i t u r : qu ippe q u i aliaa fortaase 
spes,antequam nuda re tu r tabula i l l i u e a n i i o s , m o n -
s t raver i t , con t r a r i a a u l e m h i s , quae exapectabantur, 
o m n i a poet r e m o t u m corpor is i n t e g u m e n t u m specta-
to r i bua ostendat. U b i n a m ergo iate abacondetur, q u i 
ex i n s t i t u t a c u m altero compa;*atione ab o m n i b u s 
j u d i c a n d u s eat? Inter se invicem cogttationibus ac-
cusantibus aut atiam dcfendentibui Obm&m eiUtem 
t a b u l a i l l a animae deponetur,qua3 epec tan t ium o c u -
los t u r p i b u a b ia to r i i s ac o m n i absurda apecie i m -
plev i t?Quemadmodurn e n i m q u i i n corpure habent 
nsBvos, an tequam n u d e n t u r , veete i l loa occul tan t et 
m u l l o r u m oculia aubducun t , ac aaepe aplendidiaai-
m a veate o r n a t i , e t i a m p u l c b r i in tua esse ex o m a t u 

λωτός δ ξωγράφος άξιος τοις πάσιν δφθήσεται* άλ
λας μέν ίσως ελπίδας πριν γυμνούσθαι τδν πίνακα 
τής ψυχής αυτού ύποφήνας, εναντία δέ τών έλπι-
σθέντων, μετά τδ άφαιρεθήναι τδ τού σώματος κά
λυμμα, άπαντα έν τούτψ τοΐς θεαταις έπιδείξας. Πού 
ούν άρα ούτος καταδύσεται έκ συγκρίσεως πρδς τδν 
έτερον παρά πάννων κρινόμενος; Μεταξύ αλλήλων 
τώτ λογισμών κατηγορούντων ή καί δμολογου-
μένων. Πού δέ δ πίναξ εκείνος άρα τής ψυχής άπο-
τεθήσεται δ τούς οφθαλμούς τών θεατών αισχρών 
Ιστοριών καί πάσης αλλόκοτου Ιδέας άν απλή σας; 
Ώς γάρ οί τούς έν σώματι έχοντες μώμους, πριν 
γυμνωθήναι, τή έσθήτι κεκρυμμένους καί άδηλους 
τοίς πολλοίς έχουσι τούτους* περιφανέστατη δέ πολ-

exter iore e x i a t i m a n t u r ; sed si veatem exuant , et C λάκις έσθήτι κοσμούμενοι, τουναντίον καί καλοί τίνες 
n u d i ΐχχ balneo appareaot , r i d i c u l i v i den tu r , d u m 
corpue o s t e n d u n t i n n u m e r i s n f f i v i s p r f f i t e r p l u r i r L u m 
i l l u m e x t e m u m decorem deforme;neque,po8tquam 
n u d u m o m n i b u s corpua apparu i t ,opas «at in t e rp re -
ta t ione , u b i c t qua lem nacvum habea t ; aed s t a t i m 
ac n u d a t u m est, conapicuua cujusque m e m b r i n e -
vue oculie semet ipsum a p e r i t r i t a et nos poetquam 
exuer imua i n t r g u m e n t u m caroie , neo veatire i u a i -
toa a n i m s naevoa, nec occul ta re u l l o modo p o t e r i -
m u a ; sed omnibua ocul is conepicui , q u s corpore , 
ve lu t veate, abacondeates la tebamus, ea o m n i b u s 
oculia nuda ostendemus, neo j a m e r i t negandi au t 
r a t i o c i n a n d i locua, c u m opera ipsa cernentur , et 
conspectu i n auctore suo agnoscentur . 

ούτε 
ται. 

ίνδοθεν είναι έκ τού έξωθεν κόσμου ύπενοήθησαν, 
έκδυσάμενοι δέ τήν έσθήτα καί γυμνοί έν βαλανείψ 
όφθέντες, καταγέλαστοι, παρά πολλή ν τήν έξωθεν 
δόξαν μυρίοις τοΐς μώμοις έπίψογον τό σώμα δει-
κνύντες,' έφάνησαν καί ού χρεία ερμηνείας, μετά 
τό γυμνόν τοΐς πάσιν δφθήνσΧ τδ σώμα, πού καί πώς 
έχει τόν μώμον* άλλ' άμα τε έγυμνώθή, καί ό έν 
έκάστω μέλει μώμος δρώμενος, τή Οψει εαυτόν ερ
μηνεύει* ούτω καί ήμεΐς έκδυσάμενοι τό προκάλυμμα 
τής σαρκός, ούτε περιστεΐλαι τούς έν τή ψυχή μώ-
μους, ούτε άποκρύψαι πώς δυνησόμεθα* έν δψεσι δέ 
τοΐς πάσιν δρώμενοι, ά' τψ σώματι ώς έν έσθήτι 
έγκρύπτοντες έλανθάνομεν έχοντες, ταύτα γυμνά 
πάσιν όφθαλμοΐς έπιδείξομεν, ούκέτι ούτε αρνήσεως, 

λογισμών χώραν έχοντες, δτε αυτά τά έργα δράται, καί δρώμενα έν τψ πεπραχότι έπιγινώσκε-

3 1 . N o n e n i m confuse et s u m m a t i m r e a v i d e n t u r , D 
eed u t depictes e i g i l l a t i m cognosouotur u leebabeo t ; 
quomodo,exempl i causa, su r rexe r i t e lecto ad a d u l -
t e r i u m properana. qua l ibua euodo uaus s i t gresai-
bue,qual i cooal i tu tua corpore , et qua lem pne ae fe-
rena h a b i t u m proceseerit,et unde obrepens a l i enam 

N R o m . ii, 15. 

(32) Συγκεκραμένος τ ψ σώματι. Ed i t io Veneta 
et UDU8 ex Regiis secunda m a n o , συγκεκραμμένος 
τ ψ σώματι. Uabent a l i i codicea duo συγκεκαμμένος 
το σώμα. Duo a l i i o u m Colber t ino , συγκεκαμμένος 

3 1 . Ού γάρ συγκεχυμένως τε καί καθόλου τά πρά
γματα θεωρείται, άλλ' ώς όποζώγραφα κατά μέρος 
γινώσκεται ώς έχει* οίον, πώς ανέστη, φέρε είπεΐν, 
έπί μοιχείαν όρμήσαςτής κοίτης, καί όποίοις βήμα-
σιν έχρήσατο βαδίζων δπως τε συγκεκραμένος τψ 
σώματι (32), καί τό σχήμα όποιον δεικνύς προσήλθ·, 

τψ σώματι. Unus ex Regiis, συγκεκυμμένος τώ σώ
ματι. ΜΟΧ editio Paris., προήλθε. Veneta et quin-
que codices ut in textu. 
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καί πόθεν παρεισρυείς ήψατο της αλλότριας* πως τε 
έαυτήν τούτψ πρός τήν παράνομον πράξιν ή γυνή 
έπεδίδου. Καθάπερ έν πίνακι, φημί, χατά μέρος 
Ιχαστα ακριβώς καταγεγραμμένα οφθήσεται, καί ού 
μόνον τά φθάσαντα έργα γενέσθαι, άλλά χαί μή 
προχωρησάντων τών έργων, αϊ έν τψ τής ψυχής π( 
ναχι γενόμενα ι (33) εννοιαι. Ουδέν γάρ έστι γραφή έν 
ψυχή, ή έννοια περί τίνος έν αύτη τυπωθεΐσα* καί 
ουδέν έστι φαντασιώδης τε χαί διεξοδική έννοια έν 
ψυχή, ή γραφή τοΐς τής φαντασίας χρώμασί τε χαί 
μεγέθεσιν, έτι δέ σχήμασιν, & ό νούς έν αύτη κατ-
εζωγράφησεν, εγγεγραμμένη. Καί ώς ό τήν σημειο-
γραφικήν τέχνην μαθών, πάντων τών σημείων τά 
σχήματα καί τά ονόματα, άλλά χαί τούς τύπους τών 
όχτάδων φέρει χαί τετράδων έν τή ψυχή τυπωσάμε-
νος, καί πρός τήν χρείαν τών υπαγορευόμενων διά 
τής χειρός τά έν τή ψυχή ταΐς μνήμαις εγγεγραμ
μένα έπί τής δέλτου δεικνύει* χαί & μέν έδειξε ση
μεία τψ γραφείψ χαράξας, & δέ μηδέπω διά χειρός 
δειχθέντα, έν τή ψυχή Ομως απογεγραμμένα από
κειται* ούτω καί ή ψυχή, τάς μέν έννοιας διά σώ
ματος ενεργούσα, είς έργον προήγαγε, τάς δέ μή 
φθάσασα σώματι άποτελεσθείσας ήμΐν έπιδεΐξαι, έν 
εαυτή τετυπωμένας φυλάττει, εί καί μή σωματικώς* 
άλλ* ο·κείψ έργψ ταύτας καθ' έαυτήν άσωμάτως επι
τελούσα. Ώς γάρ έργον σώματος τό σωματικώς τι 
έπιτελέσαι, ούτω καί ψυχής έργον τό ταΐς έννοίαις 
τάς άρεσκούσας φαντασίας τελεσιουργήσαι ώς θέλει. 
Διό χαί τάς έν (34) έννοία αμαρτίας μή ώς φαντασίας 
απλώς, άλλ' ώς έργα έν ψυχή γινόμενα κατά τό δί
καιο κρίνεσθαι δει. Ώς ούν καν μή γράφη ή χείρ 
τά σημεία, δ'μως τοΐς σχήμασι τών σημείων ή ψυχή 
δ'λη απανταχού καταγέγραπται* καί ό άποδύσας τό 
σώμα Γδοι άν αυτήν τψ λεγομένψ κομμέντψ πάσαν 
καταγεγραμμένην ούτω μετά τό άποδύσασθαι ημάς 
τό σώμα, πάσα έννοια ώς έν γραφή έπί τής ψυχής 
γεγραμμένη οφθήσεται. Καί ώσπερ ό μή μαθών τά 
σημεία, τούτων έν τή ψυχή ουκ Ιχει έγγραφέντας 
τούς τύπους· ύ δέ μαθών, καν μή γράφη ή χείρ, 
τούς τύπους αυτών τή μαθήσει έν ψυχή άπεγράψατο' 
ούτω καί ό μή έννοήσας τι αμάρτημα, τούτου ούκ 
έχει τήν φαντασίαν έν ψυχή γεγραμμένην ό δέ έν
νοήσας, καν μή προχώρηση τό έργον, δ'μως έν τη 
ψυχή έχει τάς φαντασίας τών νοηθέντων, ώς έν τινι 
πίνακι σαφώς γεγραμμένας. Άλλ ' ώς έκει δ μαθών 
τά σημεία, άμελεία τού διαγράφεσθαι ταύτα, λήθη 
αυτά τής μνήμης άν άποβάλοι, ώς μηκέτι λοιπόν τψ 
χρόνψ μηδεμιάς αναφέρε ι ν οκτάδος σχήμα, ή τύπον 
ή όνομασίαν ε?ς μνήμην ούτω καί δ έννοήσας άτοπα, 
εί άμελήσειε τών εννοιών, καί έφ' ετέρας καλλίονας 
τδν νούν άσχολήσειε, χρόνψ άν ποτε ταύτα τής μνή
μης εαυτού έκβαλών, τή λήθα αύτάς τού τής ψυχής 
πίνακος άπαλείψειεν. Ουδέν γάρ έστι μνήμη, ή τύ-
πωσις εννοιών, ώς έν ψυχή, δποζώγραφος. Καί πώς 

(33) Γενόμεναι. Ita msa. quatuor. Editi, γινόμε-
ναι. Qus sequuntur reatituimna ex uno codice Β Ό 
ΕΙΟ . Uabebat editio Veneta. Ουδέ γάρ έστι έν ψυχή 
έννοια. Paria., Ουδέ γάρ έστιν ουδέν Ι* τή ψυχη έν
νοια. Illud έν αυτή ex aax mie. daaamptom eat pro 

attigerit: quomodo aemetipsam i l l i mulier ad nefa-
rium opus tradiderit. Velutin tabula, inquam, ein-
gula accurate descripta cernenlur, nec ea aolum 
qua3 ad actum perducta aunt,aed etiam actibua non 
erumpentibua insitae in anims tabula cogitationes. 
Nibil enira aliud est pictura in anima, niai cogita-
tio alicujua rei in ipsa inforraata: nec aliud quid-
quam eat imaginaria ot excurreos cogitatio in 
anima,nisi pictura imaginationis coloribua,et ma-
gnitudinibus atque eliam Gguris,quas in ipsa mena 
6 4 7 depinxit, delineata. Et quemadmodum qui 
artem notarum didioit,omnium notarum figuras et 
nomina, atque etiam octadum formae et tetraduaa 
in anima impressae habet, et ad usum eorum quo 
dictantur, per manum ea, que memoriffl inscripta 
sunt, io tabula oatendit; atque alias quidem notaa 
etylo flguravit,alia3 vero nondum manu deaignats, 
in anima tamen deacripte eervantur : ita et aniraa 
aliaa quidem cogitaiion6S,dum per corpus operatur, 
ad actum perduxit, aliaa vero, quaa nondum cor-
pore perfeclaa nobie ostendit, in aeipaa formatas 
servat, etai noo corporaliter, aed proprio opere eas 
per eemetipsam incorporaliter perficit.Quemadmo-
dum enim corporis opus est aliquid oorporaliter psr-
agere, ita ei anim» opas eet placentee sibi imagi-
nationea, arbitrio auo per cogitatiooem ad actum 
perducere. Unde et peocata, qu» in cogitatiooe po-
aita aunt, nun ut cogitationee aimpliciter, aed ul 
opera in anima peccata eequum est judicari. Que-
madmodumigituretiamsi notas manus non aenbat, 
notarum tamen figurie tota aoima ubiqua ioacripta 
eet, et ai quia corpue removeat, totam animam vi-
debit, eo quod dicitur, comnaento inacriptam : aio 
poetquam corpus exuerimue, oranis cogitatio veiut 
ία pictura,ita in anima videbitur inscripta. Et quem-
adnaodum qui ootaa non didicit,earum io anima non 
babet deaoriptas formaa; qui vero didicit, etlamsi 
manus non eoribat,earum formas discendo in anima 
inacripait: ita et qui de peccato aliquo non cogita-
vit, illiua imaginem anim» impressam non babet; 
qui vero cogitavit, eiiamai non prooedat opus, ta-
men in anima imaginea eorum qus cogitavit,velut 
io quadam tabu)a,clare descriptaa babet.Sed quem-
admodum illic qui notas didicit,ai eas ecribere na-
gligat, obliviacendo illas e memoria abjiciet, ita ut 
deinropa temporia progressu nulliue jam octadis 
figuram aut formam aut nomen memoria reti-
neat: ita et qui absurda cogitavit, si hae cogita-
tionea negligat et in melioribua mentem occupet, 
hec temporis progreesu Θ memoria tandem ali-
quaodo projiciens, obliviscendo ex anim» tabula 
delebit. Nihil enim aliud eat memoria, nisi cogita-
tioQum veluti depicta in anima informatio.Et quo-
modo poasimua effugere poenasejuamodi cogitatio-

eo qood erat in editis, τινός. Rureua boo loco non-
nalli codicee et editio Yeneta, καί ουδείς έστι. 

(34) Έυ. Prepositio addita ex tribae mee. Illud 
δει, qaod paulo poai aeqoitur, desumptum ex cod. 
Maxarino. 
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num, quarum memoria adbuc in mente mota for- Α 
mas in tabula vivaa oranibus ostendit? Igitur ne 
turpibua rebua referta mentis nostra? tabula appa-
reat, deleamua oblivione meniorias pravarum 
cogitationum, et earum loco bonarum recorda-
tiones informemua; ita ut nequaquam integu-
mento corporie in praeaena tempue cooperti, poet-
quam illud depoauerimus, turpee quidam ob 
ηβνοβ et probroai ob picturaa omnibus prster 
conceptam de nobis io bao vita opinionem videa-
mor. 

32. Fortasse enim illud eet quod ait Apoatolua : 
Quorumdam hominutn peccata manifesta sunt, prx-
cedentia ad judieium : quosdam et subsequuntur 99. 
Nam quae manifeata sunt omnibus bominibus pec-
cata, quibua etiam eos qui videbant ad blaephe- ^ 
miam et aimilea actiones pravo 6 4 § scandalo in-
citarunt, ea praecedunt.Quae autem ignota sunt ho-
minibua et clam perpetrantur, non idcirco quod 
homines lateant, ren.aneut.aed inaeparabiliter eoa 
eequuntur, ut et seipsa et latentem multos aucto-
rem prodentia, tum neacientibue eum hominibue, 
tum jueto judicio tradant: ita ut miser ille a pro-
priia eceleribus comprebendatur.a manifeatis pra-
cedentibua in judicium tractus, ab occultia autem 
inaeparabiliter asaectantibua agitatus. Atque bano 
seatentiam exponena Apostolue infert ao dicit : 
Similiter etbonaopera.qudi coram hominibus lucent, 
ui videntea dent gioriam Patri noatro qui in coelis 
est, manifesta sunt: ei qu& aliler se habent, abseondi 
non possunt*. Etai enim nuno ignoretur qualia sint 
opera noatra, oportet noa manifestari coram tribu- C 
nali Cbriati *tQui illutningbit abscondita tenebrarum, 
et manifestabit occulta contilia cordium ·. Et tunc 
lauserilunicuique α Deo '^quaodo recipiemua unus-
quiaque ea qua3 fiunt per corpue; pront geaairaua, 
eive booum, aive malum. 
τού σώματος πρός 8 επραξεν, εΓτε αγαθόν εΓτε φαύλον. 

33. Neque etiam alia prffitermittenda intelligendi 
ratio, quffi fortiua poteat prudentem virginem ad 
oertamina.quffi ipai auatinenda eunt.inoitare.Quem-
adraodum enim admirabilem Paulum.adhuc in cor-
pore degentem, alia preceaaerunt opera; multia, 
qui per ejus doctrinam ao vitam conaummati ad 
sternam ei vitam prsiverant, preemia i l l i audorum, 
quoa pro illis atiliaverat.apnd justum judicemOeum 
preparantibua ; alia vero jara defunctum et oum D 
Chriato degentem seqauntur, iis.qui pereum inea-
cria ejus epfrtolarum acripturia ad virtutem exer-
centur, laudes simul et praemia bono i l l i magiatro 
bino emittentibue : sio et oontra.alia quidem pre-
oedunt peocata. cam hi, qai ez pravis sermonibua 

οΐόν τ· φυγείν τάς εόθύνας εκείνων τών εννοιών, ών 
ή μνήμη έτι κινούμενη έν τή ψυχή, τούς τύπους έν 
τψ πίνακι ζώντας τοΐς όρώσιν ένδεικνύει; Ούκούν 
ΐνα μή αισχρών άνάπλεως ό τής ψυχήσ ημών πίναξ 
όφθή, άπαλείψωμεν λήθη τάς μνήμας τών φαύλων 
εννοιών, τών αγαθών δέ τάς μνήμας άντ' αυτών εν
τυπώσω μεν, ώς άν μή κεκρυμμένοι τά νύν τψ περι-
βολαίω τού σώματος, μετά τήν άπόθεσιν τούτου, 
αίσχροί τίνες τοΐς μώμοις, καί έπο νεί δ ιστοί ταΐς 
γρα<ραΐς τοΐς πασι παρά τήν κατέχουσαν έν τψ παρόντι 
βίψ δόξαν δφθώμεν. 

32. Τάχα γάρ τούτ' έστιν Η είρηκεν δ Απόστο
λος* Τινών ανθρώπων αί άμαρτίαι πρόδηλοι είσι 
προ άγουσα ι είς κρίσιν* τισί δέ καί έπακολου-
θούσιν. ΑΙ μέν γάρ πάσιν άνθρώποις πρόδηλοι αϊ 
άμαρτίαι (35), αΐς καί τούς δρώντας είς βλασφημίαν 
καί τάς δμοίας πράξεις κακώς έσκανδάλισαν, προ-
άγουσιν (36). ΑΙ δέ άδηλοι τοΐς άνθρωπο ι ς καί κρυ-
φίως γινόμεναι, ού διά τό τούς ανθρώπους άγνοεΐν, 
άπομένουσιν, άλλ' αχώριστοι αύτοΐς έπακολουθούσιν, 
V έπιδείξασαι έαυτάς τε καί τόν λανθάνοντα τούς 
πολλούς τούτων εργάτη ν, καί τοΐς άγνοούσιν άνθρώ-
ποις, καί (37) τή δικαία κρίσει αύτδν παραδώσιν* ώς 
μεσολαβεΐσθαι τόν δείλαιον δπδ τών οίκείων κακών* 
ύπδ μέντων προδήλων προαγόντων εις τήν κρίσιν έλκό-
μενον ύπό δέ τών άδηλων άχωρίστως αύτψ επομένων 
έπελαυνόμενον (38). Καί έρμηνεύων τούτο τδ νόημα, 
έπι φέρων φησίν Ωσαύτως καί τά καλά έργα, τά 
λάμποντα έμπροσθεν τών ανθρώπων, ΐνα Ιδδντες δο-
ξάσωσι τόν Πατέρα ημών τόν έν τοΐς ούρανοΐς, δήλα 
έστι* καί τά άλλως έχοντα κρυβήναι ού δύναν
ται. Αεί γάρ ήμας φανερωθήναι τούς νύν αγνοούμε
νους ποίων πράξεων έσμέν, έμπροσθεν τού βήματος 
τού Χριστού, Ό ς φωτίσει τά κρυπτά τού σκότους, 
καί φανερώσει τάς κεκρυμμένας βουλάς τών 
καρδιών. Καί τότε δ έπαινος γενήσεται έκάστω 
παρά τού θαού, δ'τε άπολαμβάνομεν έκαστος τά διά 

33. Ού παρασιωπητέον ούν ουδέ τήν έτέραν έν
νοιαν, γεννικώτερον δέ δυναμένην τήν συνεκήν παρ· 
θένον πρός τους επιβάλλοντας άθλους άλεΐψαι. Ώ ς 
γάρ τόν θαυμαστόν ΙΙαύλον έστι έν σώματι οντά, τά 
μέν προέλαβεν έργα, πολλών τών διά τής διδασκα
λίας τε καί πολιτείας αυτού τελειωθέντων είς τδν 
έκει βίον αυτόν προειληφότων, καί τά γέρα αύτψ 
τών υπέρ αυτών καταβληθέντων Ιδρωτών παρά τψ 
δικαίψ κριτή θεψ έτοιμασάντων τά δέ άναλύσαντι 
λοιπόν καί σύν Χριστφ γεγονοτι έως τής δεύρο έφ-
έπεται, τών δι' αυτού έν τοΐς Ιεροΐς τών επιστολών 
αυτού γράμμασι πρός άρετήν ασκουμένων, τούς 
επαίνους άμα καί μισθούς τψ άγαθψ έκείνψ διδά
σκαλο» ένθένδε πεμπόντων* ούτω καί κατά τδ έναν-

» I Tim. ν. 24. * ibid. 25. * I I Cor. ν , ίΟ. · I Cor. χν 5. 

(35) Άματίοαι. Editio Paria. addit, γινόμενα ι, 
quod nec in Veneta neo in mas. legitur. Mox duo 
mss., είς βλασφημίας. 

(36) Προάγουσιν. Hio quoque delevimaa quod 
addit sela Parisienais ediuo, εις κρίσιν. Paulo post 

codicea nonnulli, κρυφα.ως. 
yffi) Κ α ^ · Deeat oonjunotio in Regio oodice 

(38; Έπελαυνόμενον. Sio codices Gombef. et alii 
nonnulli. Editi, άπελαυνόμενον. 
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τίον αϊ μέν προάγουσιν άμαρτίαι τών βλαβέντων έχ 
τών μοχθηρών λόγων ή πράξεων, προειληφότων τε 
είς ?όΌυ, και τά κολαστήρια τοις της βλάβης αίτίοις 
παρασχευαζόντων έχει * αϊ δέ χαί έπακολουθούσι, 
τών χαί μετά τόν εκείνων θάνατον, δι' ήν χατέλιπον 
τψ βίψ κακίαν, έξ αυτών βλαπτομένων. Ώς γάρ εως 
τού νύν δ μακάριος Δαβίδ πρός θεοσέβειάν τε χαί 
προνοίας έπίγνωσιν ωφελεί, χαί οί έξ αυτού ωφελού
μενοι επακολουθούσας αύτψ πέμπουσιν εντεύθεν έπί 
τοις οίχείοις κατορθώμασι τάς τών επαίνων φωνάς* 
ούτω Μαρκίων καί οί λοιποί τών αίρετικά :έγκατα-
σπειράντων τψ βίψ δόγματα βλάπτουσιν, απάντων 
τών έξ αυτών εντεύθεν βλαπτομένων, πικροτέροις 
τούς προκατάρξαντας τής κακίας κολαστηρίοις, καί 
πάλαι δμως τεθνεώτας, έκει παραδιδόντων. Ει γάρ 
ένα, φησίν, έάν τις τών μικρών σκανδαλίση, τούδε 
τού θανάτου άξιος κρίνεται, ό τοσούτους, διά τού (39) 
μοχθηρού βίου ηρός διαφθοράν ηθών καταλελοιπέναι 
υποδείγματα, ή φθοροποιά ψυχών άναφυέναι (40) τά 
δόγματα, σκανδαλίζω ν, καί, μετά τδν οίκοιον θάνατον, 
απάντων άν τών δι' αύτδν αποθνησκόντων θανάτων 
υπεύθυνος άξίως καί δικαίως άποφανθείη, καθ' έκα
στον τών δι' αύτδν τραυματιζομένων ή αποθνησκόν
των ενταύθα, κατά τόν έχεΤ αίώνα τραυματιζομένου 
τε τού αιτίου καί αποθνήσκοντος. Εΐ δέ καί κατά 
τούτον τόν τρόπον αϊ μέν προάγουσι πράξεις, αϊ δέ 
έπακολουθούσι* καί ώσπερ αί δπδ κακίας έπακο)ου-
θ ούσα ι μείζον ι κολάσει τόν αίτιον τών καθ' έκαστον 
βλαπτομένων παραδιδόασιν* αϊ δέ άπδ αρετής μειζό
νων καθ' έκαστον τών ωφελουμένων τε καί άπδ κα
κίας επιστρεφόντων τόν διδάσκαλο ν γερών άξιούσι * 
καί ή παρθένος άρα έχει τινάς καθ' έκάτερον αρετής 
ή κακίας, τάς μέν προαγούσας πράξεις, τάς δ' επ
ακολουθούσας* καί αθλία μέν εκείνη, ή πρδς τή διά 
τήν οΐκείαν άμαρτίαν κολάσει, καί διά τδ τών έτερων 
πτώμα, αίς υπέδειξε τούς πρδς άμαρτίαν δλ ίσιους, 
άεί πικρότερα κολάσει παραδιδομένη · τρισμακαρία 
δέ εκείνη, ή πρδς τοΐς ιδίοις στεφάνοις καί διά τάς έκ 
μετά θάνατον κατά τδν έκει αίώνα στεφανουμένη. 

34. Εί ούν ουδέν έστι κεκρυμμένον δ ούκ άποκαλυ-
φθήσεται, διά πάντας τούς προειρη μένους λόγους ή 
παρθένος καί μόνη ούσα, τής (41) άναμαρτησίας εαυ
τής προνοήσεται, ού τάς τών λοιπών ανθρώπων δψεις 
μόνον, άλλά πολλψ πλέον, φημί, τάς εαυτής καί τών 
απανταχού δρώντων αγγέλων έντρεπομένη . Διά 
τούτο γάρ, φησίν, οφείλει ή γυνή έξουσίαν έχειν 
έπί τής κεφαλής διά τούς αγγέλους. Ού γάρ δει, 
κάν έν οίκω μόνη καθέζηται καθ' έαυτήν ή παρθέ
νος, διότι μη δεις πάρεστι τών ανθρώπων, άδιαφόρως 
γυμνούσθαι. ΙΙολύ γάρ, φημί, επαγωγός ή φύσις τού 
θήλεος, πασαν άρρενα φύσιν καθ' εαυτής έπισπά-
σασθαι. Καί ού όιά τούτο μόνον φυλάττεσθαι δει τάς 
τών δαιμόνων έπηρείας, άοράτως έφεδρευούσας ήμΐν, 
άεί ύποπτεύουσαν, άλλά καί διά τούς πάσιν, φησίν, 
αίδεσίμους αγγέλους έξουσίαν έχειν οφείλει. Άνήρ 
μέν γάρ, ώς τού αγγελικού τρόπον τινά αξιώματος 

* Matth. xvni, β. β Matth. χ, 2β. · I Cor. χι, 10, 
(39) Τού. Legendum, τό. 
(40) Άναφυέναι. Forto, άναφανήναι. EDIT. 

Α aut actioaibua damoam acoepere, prseant ia in-
fernum, el eupplicia damni auctoribus illic propa-
rant; ulia vero eubeequuntur, nempe eorum, qui 
etiam ab illie, poat illorum mortem, ob relicta s«-
culomonuroentanequitiffilsdunlur.Quemadmodum 
enim hacteoua beatus David ad Dei cultum et pro-
videntis agnitionem juvat, et qui ab eo juvantur, 
propriia preclare factia binc et laudum vooea quae 
ipaum aequuotur,emittunt: aic Marcion etaliiqui 
baretica dogmata ία bao vita eaminavere,damnam 
iaferunt, ac omnes, qui ab eia bic leeduatur, gra-
vioribuamali auctorea suppliciie,etsi jam olim mor-
tuoe, illic tradunt. Nam ai ie, inquit, qui unum ex 
parvolie aoandalizaverit, tali morte dignus judica-
tur \qui totac tantos acandalizavit, dum improb» 

R vit» ad corruptelara mornm relinquit exempla,aut 
peroicioaa animabus pellulat dogmata, mortis om-
nium,qui proptereum moriuotur, reue jure ao me-
rito judicetur,ita ut,prout einguli propter euro hic 
vulnerantur,aut moriuatur, ipse auctor in illa vita 
vulaeretnr et moriatur. Quod ei 6 4 0 etiam aecun-
dom hano rationem alia? quidera precedunt actio-
nea, ali» vero subeequuntur; si quemadmodum 
qu*B ex nequitia coneequuntur, majori supplicio, 
prout quisque lsditur, mali auotorem tradunt; ita 
etiam qu» ex virtute conaequuntur actiones,prout 
quisque juvatur aut a vitio revocatur, majoribus 
premiis magistrumaugent;habctque profectovirgo 
ex atraque parte, vitio aut virtute, aliae quidem 
prscedeatea actiooes,alias vero conaequentea; mi-
aera quidem illa eat, qua? praeter ptBiiam proprii 

C peccati, etiam ob aliaruro caaum, quibua io pecca-
tum labeodi auctor fuit,aamper aoerbiori aupplicio 
traditur : at ter beata, qoae prster propriaa coro-
naa, etiam proptar illaa, qos in illiua imitatiooe 
coronantur, pro aingulia post mortem ία illa vita 
coroaatur. 

τού πρδς αυτήν ζήλου στέφανουμένας, καθ' έκάστην καί 

34. 8i igitur nihil eat occultum quod non revela-
bitur s , propter omnea prsdiotas rationee virgo, 
etiamsi aola ait,dabit operam ut peccatum effugiat, 
non eolum reliquorum bomioum oculos, sed etiara 
multo magis auos ipaius ac angeloruro ubique 
epectantum reverita. Propterea enim debet% inquit, 
mulier potestatem habere supra caput propter angc-

J J los '.Νοα enim oportet, ut etiamai aola domi ββ-
deat virgo propterea quod nallua adeet homiaum, 
iadifferenter nudetur.Multura enim statuo ββββ ille-
oebrarum in feminea natora, ut omnem virilem 
naturam in semetipeam trahat. Neque ob eam ao-
lum causam injurias dsmonum, quae nobia inviei-
biliter insidiantur, cavere debet ac aeoaper auape-
otaehabere; aad etiam ob reverendoe omnibus, in-
quit, angelos poteetatem babere debet. Vir enim, 
oum angelicam quodammodo poteetatem habaat, 

(41) Τής. Βίο m8B. qaatuor. Editi, τάς· Ibidem 
UQua codex, εαυτού* aliue, έαυτήν. 



789 APPBNDIX OPERUM S. BASILU MAGNI. 740 
Dudo capite sodalibus fidenter ββ oeteodat. Mulier Α &v> Υ υ μ ν ί τή **φαλή τοΐς φράτορσι θαρσών έωράσφω 
autem, que multo inferiorem, quam vir.aortita eet 
naturam potestatem habeat in capite; euara pr»-
atantiori summiesionem, habendo poteetatem in 
capite, decenter confitene. Propterea, inquit, ipsa 
etiam natura capillis earum oaput in vertice con-
texit, aua eponte docena, non oportere, ut mulier 
unquam, non solum alio aliquo membro, aed oe 
capite quidem indiJerenter nudetur; et quia eol» 
interdum, virie absentibus, id facere non veren-
tur, venerabiliorem viria dignitatem adjecit, di-
cens : propter angelos, qui ubique adeunt et qus 
geruntur videot. Revereatur ergo omnia mulier, 
adhuc autem multo magia virgo angelos, etiamei 
eola absque hominibua domi veraetur : et cum 
necesaitas incidet ourandi oorporie, et caput et ~ 
aingula componena opue properet, et quantum 
fieri potest,operiat membra,ita ut non eolum auoe 
ipeiua ac angelorum oculos aemper revereatur, 
eed etiarn taoquam in proprio exercends pietatia 
eacrario ad pudorem eemetipaam studiose exer-
ceat. 

35. Quod si ne tum quidem com aola eat, indiffe-
renter nudabitur, raulto magis, fratribua in 6 5 0 
Ghriato preesentibue, semetipsara et tuoioa et pu-
doremodeste exornabit; non aolum ouilum ex raem-
bria, quae vesie operieoda sunt, nudari teraere ei-
nens,eed niaxima etiam attentione aemetipsam ad 
damnum vitandum componene, ut non eolum ipea 
illaesa permaneat, aed etiam qui vident, nullam ex 
aepectu materiam damni accipiant. Videntes enim, C 
inquit,/!/» Dei filias hominum, quod essent pulchrge, 
descenderunt ad illas1. Idoneaest enim nudata pul-
chritudo, ut filios etiam Dei ad voluptatem pelli-
ciat,et taaquam homines.qui propter eam morian-
tup,mortalee efficiat. Quare non oportei, ut de eua 
tantum eecuritate eollicita, eorum 8alutia,qui leedi 
po88unt,nullam rationem babeat : aed debet undi-
quo et euae ipsiue virginitetia inviolabilem pulchri-
tudinem eervare,et iie qui illam vident,lucrum vite, 
non mortem ex peccato conoilinre. Etsi enim ipaa 
confidit virginitatis βυββ flrmo propoeito, debet ta-
men curam gerero,inquit,ut oe pooat offenaionem 
fratri aut ecaodalum ft. 

36. Sic igitur virgo et mente et motu et forma ao 
habitu et gestu,et eola et cum aliie,ad id quod pla- β καί μορφής καί σχήματος, καί μόνη καί μετ' 
cet aponeo euo aalubriter compoeita, cum eponei πρός τό άρέσκον αύτής τψ νυμφίψ έχουσα 

Γυνή δέ ανδρός πολλψ έλάττω λαχούσα τήν φύσιν, 
έξουσίαν έχέτω έπί τής κεφαλής * δια τού έχειν έπί 
τής κεφαλής τήν έξουσίαν, τήν πρός τό κρεΐττον 
υποταγή ν εύσχημόνως ομολογούσα. Δια τούτο, φησί, 
καί αυτή ή φύσις ταΐς θριξί τήν κεφαλήν τούτων 
άνωθεν έπεκάλυψεν, αυτόθι (42) παιδεύουσα, δτι 
προσήκει γυναίκα μηδέποτε, ούχ δ'τι άλλο τι τών μ ε 
λών, άλλά μηδέ τήν κεφαλήν άδιαφόρως γυμνούσθαι· 
καί επειδή μόναι ανδρών μή παρόντων έσθ' δτε πρδς 
τούτο καταθαρσούσι, τδ αΐδεσιμώτερον τών ανδρών 
αξίωμα προστέθεικε (43), είπών, διά τούς αγγέλους, 
τούς απανταχού παρόντας τε καί τά πραττόμενα 
βλέποντας Αίδείσθω ούν πάσα γυνή, έτι δέ μάλλον 
ή παρθένος τούς αγγέλους, καί μόνη ανθρώπων έν τψ 
οίκω υπάρχουσα · καί δ'ταν συμβαίνη άναγκαίως 
έπιμελεΐσθαι τού σώματος, τά τε κατά κεφαλήν καί 
τά καθ' έκαστον περιστέλλουσα, έπισπευδέτω τό έρ
γ ο ν καί ώς οΐόν τέ έστιν, έπικρυπτέτω τά μέλη, ού 
μόνον τούς εαυτής οφθαλμούς καί μετά τούτων τούς 
τών αγγέλων άεί αΐδουμένη, άλλά καί ώσπερ έν ol-
κείψ άσκητηρίψ (44) πρός αιδώ έαυτήν φιλοκάλως 
ασκούσα. 

35. Κί δέ ούτε καθ' έαυτήν ούσα άδιαφόρως άπο-
γυμνώσεται, πολλψ πλέον, αδελφών έν Χριστψ παρ
όντων, έαυτήν καί χιτώνι καί αίδοΐ σωφρόνως κο
σμήσει* ού μόνον ουδέν τών μελών, ά δει τή έσθήτι 
καλύπτεσθαι (45), παραγυμνούσθαι άπ)ώς άφιεισα, 
άλλά καί μάλιστα προσεχώς έαυτήν πρός τό άβλαβες 
περιστέλλουσα * Ύνα μή μόνον αυτή ανεπηρέαστος 
μένη, άλλά καί οί όρώντες μη δε μίαν έκ τής θέας 
δπόθεσιν βλάβης λαμβάνωσιν. Ίδόντες γάρ, φησίν, 
οί υΙοί τού θεού τάς θυγατέρας τών ανθρώπων, 
δτι καλαί είσι, κατηνέχθησαν πρδς αύτάς. Ίκανόν 
γάρ έστι παραγυμνούμενον κάλλος, καί υιούς θεού 
πρός ήδονήν γοήτευσα ι, και ώς ανθρώπους διά ταύ
την αποθνήσκοντας θνητούς άποδεΐξαι. Διό ού δει τού 
εαυτής άβλαβους μόνον φρδντίζουσαν, τής τών βλα-
βήναι δυναμένων καταφρονεΐν σωτηρίας, άλλά παν
ταχόθεν καί εαυτής άσυλον τό τής παρθενίας κάλ
λος φυλάττειν, καί τοΐς δρώσιν αυτήν (46) κέρδος 
ζωής, καί μή τόν έξ αμαρτίας θάνατον πραγμα-
τεύεσθαι. ΕΙ γάρ καί αυτή πέποιθε τψ τής παρθε
νίας άπτώτψ, άλλ' δ'μως προνοεΐσθαι δει, φησί, ώστε 
μή τιθέναι πρόσκομμα τψ άδελφψ ή σκάνδαλο ν. 

36. Ούτω δέ ή παρθένος καί γνώμης καί κινήσεως 
άλλων, 

amioia caete colloquetur. NOD eniin ad bominura 
odium eam ferentea includimus, eed accuratia l i -
neamentiatotam acapite ueque ad pede8,velut Oei 

υγιως, 
τοΐς τού νυμφίου φίλοις καθαρώς ομιλήσει. Ού γάρ 
είς μισανθρωπίαν φέροντες αυτήν άπεκλείσαμεν, 
άλλ' άκριβέσι τύποις δλην άνωθεν άπό κεφαλής άχρι 

1 Gen. νι, 2. · Rom. xiv, 13. 

(42) Αυτόθι. Codicee nonnulli, αύτόθεν. 
(43) Ηροστέθεικε. Editi addunt, τών αγγέλων, quffl 

melius aeeunt in quatuor mae. 
(44) Άσκητηρίψ. Gorpua virginia intelligit. 
(45) *Λ οεί... καλύπτεσθαι. Sic mes. quatuor. 

Rditi, άεί... καλύπτουσα. 

(46) Αυτήν. Editio Pariaienaie premittit, καί, 
quod euetulimue, quia in editione Veneta et codi-
cibus m88. deeet. Paulo poet eamdem conjunctio-
nem aate αυτή addidimus ex editione Veneta et 
codioibue mea. 
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ποδών Θεο5 άγαλμα ζωγραφήσαντες, ούτω πρδς τους J 
τής πίστεως οίκείους έπιδεξίως προάγομεν (47), Ίνα 
και σχήματι, και λόγψ, νύμφη αληθώς τού Κυρίου 
όφθεΐσα, ώφελήση τούς δμιλούντας. Όμιλείτω τοι-
γαρούν ώς νύμφη μετά αίδούς τοις τού νυμφίου, 
φημί, ύπηρέταις, καί δμιλείτω απανταχού τδ νηφά-
λιον σώζουσα. Δει γάρ αυτήν άκεραίαν μεν είναι ώς 
περιστεράν, φρονίμην δε ώς τδν 8φιν· Επειδή γάρ 
αί έν σώματι ψυχαί άδυνατούσαι άλλήλαις (48) γυ-
μνώς περί αρετής δμιλειν, τοις περικειμένοις σώμα
σιν δργάνοις πρδς τε τήν φωνήν καί τήν θέαν αναγκά
ζονται χρήσθαι, καί δ μή δυνάμενος ψυχής ένδεδεμέ-
νης σώματι κάλλος ίδεΤν, ή λόγψ (49) ταύτης άκού
σαι, τδ τού σώματος κίνημα έν ψ έστιν όρ?, καί τής 
διά τούτου φωνής έπακούων, τό κάλλος αύτής διά 
τούτων αναλογίζεται, καί ού φωνή μόνον ή καί ή 
βλέμμα, ώσπερ έν κατόπτρψ τό τής ψυχής είδος 
δεικνύει* άλλά καί στολισμός ανδρός, καί γέλως, καί 
βήμα ποδός, αναγγέλλει περί αυτού. Έλαθον δέ τί
νες άπδ τού ήδέως άκούειν τοΰ μουσικού, μηκέτι 
μεν τδν μουσικόν, άλλά τό δρώμενον όργανον, δι' ού 
άπολαύουσι τής τού μουσικού επιστήμης, καταβραχύ 
άγαπώντες. Διά τούτο δει άναγκαίως τήν παρθένον 
ακριβώς τήν άκοήν καί τό δμμα τηρειν, μήπως λάθη 
άντί λαλούσης ψυχής τό δι* ού αυτή λαλεί άγαπώσα. 
Δεινός γάρ έστιν δ ζηλότυπων τήν περί τδ καλδν 
ημών διάθεσιν, διά παντός τρόπου ύφελειν μέν ημών 
τό ποθούμενον, τό δέ ?διον πανούργως πρός τόν πό-
θον άνθυπαλλάξαι. Ούτω γάρ έλαθον τίνες άπό τού 
ήδέως άκούειν τού περί αρετής λόγου, καί περί τήν 
κινούσαν τούτον ψυχήν διακεισθαι, τή συνέχει άκοή 
καί τή θέα έντυπωθέντες μέν τήν μορφής τών τοΰ 
σώματος χαρακτήρων, καί τή φωνή τήν άκοήν άτό
πως θελχθέντες* ούκέτι δέ τήν ψυχήν τήν διά φωνής 
ενεργούσαν τόν λόγον, ήν τό πριν άγαπώντες περιεΐ-
πον τόν ανθρωπον, άλλά τό σώμα τό διακονούμενσν 
αύτοΤς τά τής ψυχής καλά λοιπόν άγαπώντες. Ά γ χ ι -
θύρους γάρ φασι καί "Ελληνες οάς κακίας είναι ταΤς 
άρεταΤς. Εκάστη γάρ αρετής θύρα τήν (50) κακίαν 
δμοιοτάτην ίδέαν έκαιέρωθεν παρήρμοσεν, *ίν' δ σπου
δάζων περί (51) τήν άρετήν, παρεστώς ταύτης τό 
πρώτον τή θύρα, καί κρούειν ταύτην δοκών, άνοι
γε ίση ς αύτψ έν|ένδε ή ένθεν δε μιας τών θυρών τής 
κακίας, έκ τής έμοιότητος απατηθείς, ώς εις τόν 
τής αρετής οΤκον εισέλθοι* εΤΘ' ύπό πάντων έπί τή 
άπατη γελώμενος, χρόνψ τε και πείρα μάθη, ού μό
νον π ό ^ ω υπάρχων εκείνης τής αρετής ής ποτε 
κρούειν έδόκει τήν θύραν άλλά μήτε τών ουδών αύ
τής τήν αρχήν υπερβάς, μήτε τή θύρα, ώς τό πριν 
έδόκει, παρεστώς γούν καί κρούων. Ούτω γάρ τούς 
μέν θαρσαλέουι βουλομένους είναι πρός άρετήν θρα-
σείς άπατήσασ έδειξε* τούς δέ φνβουμένους τούς έπί 

• Matth. x, 16. 

(47) Προάγομεν. 8io codices mss. Combefls. et 
plures alii. Editi, περιάγομεν. 

(48) Άλλήλαις. Sic mes. quatuor. Editi, άλλή-
λως. 

(49) Λόγψ. Sio editio veneta et eex mes. codioes. 
Editio Parisieneie, λόγου. 

(50) Τήν. Codex Maz.> τήν εις, sioqne legit Am-

aimulacrum, informatam, sic ad fidei domeatiooe 
prudenter adducimua, ut dum ethabitu etsermone 
ΥΘΓΘ apooaa Domini videtur, colloquentibua prosit. 
Colloquatur igitur ut sponsa verecunda cum aponsi, 
ioquam, miniatria, ac colloquatur ubiqueeobrieta-
tem servans. Oportct enira siojplicem illam quidem 
eese ut columbaro, prudentem vero ut perpeotem9. 
Sed quia illfgataa corpori anim©, cum non posseni 
nud® de veritate inter ee colloqui, corporibue cir-
curastantibui, velut inetrumentie, tum ad vocem, 
tum ad viaum ooguntur u t i ; qui non potest anime 
corpori illigatae pulchiitudinem videre aut ratiorae 
illam audire, corporia niotum in quo illa est, videt, 
ejuaque vocem per illud emiasam audiens, pulchri-
tudinem illiue ex hie dijudicat, nec vox solum et 
aspectus, velat in speculo, anim© epeciem demon-
strant, eed et amictus viri et rieua et pedis incea-
aua illum produni. Nonnulli autem muaico libenter 
audiendo, brevi imprudentes coeperunt non jam 
muaicum,sed inatrumentum quod videtur,perquod 
muaici arte perfruuntur, diligere. Propterea necea-
aario oportet, ut virgo accurate auditum et viaum 
cuatodiat, ne forte pro anima qus loquitur, illud 
per quod ipaa loquitor, iraprudena diligat. Solere 
enim est, qui noetroboni amori invidet, omni modo 
nobie aubtrabere id quod deaiderarous, et quod ip-
eius proprium eet aetute ad deaiderandum aobeti-
tuere. 8ic enim nonnulli, dum libenter audiuntde 
virtute eermonem, ac animam illum profereotem 
diligunt, a88iduo6ftl auditu ao visu imprudentes 
eo deducti sunt, ut lineamentorum corporis forme 
in eia imprimerentur, ac eorum auditus voco ma-
jorem in modum demulceretur, nec jam animam 
vocisiDstrumentoloqaentem, quamantea diligentea 
hominem colebaat, eed corpue, quod ipais anim® 
booa oiinistrabat, deinceps diligerent. Vicma enim 
eese aiont etiam Grsci vitia virtutibue. Unicuiqae 
enim virtutisjanu» vitium specie simillimum utrin-
que adaptavit, at qui virtutis etudioeus eet, cam 
primum illiusjanuffi astat earaque videtur palsare, 
aperta i l l i bioo aut illinc una ex januis vitii, simi-
litudine deceptus tanquani in virtutis domum in-
troeat; ac deinde ab oronibus ob errorem irrisue, 
tempore et experientia diacat, non solum ee longe 
ease ab illa virtute, cujua aliquandopulsare jaouam 
videbatur, sed ne illius quidem limen omnino eo-

I pergreeeum esee, neque illius foribus, ut antea vi-
debatur, astttiese eaeque puleaeee. Sic enim eoe qoi 
aibi ad virtutem fldere volunt, temerarios decipiendo 
ostendit : fugientes temeritatis notam, ignavis et 
puailli animi arguit. Gommiserationis etudioeoa 
prave ad vitia emollivit: diecedentee a tenenioribua 

broaiua qui vertit simillimam in viHa ferentem 
uUinque speciem. Idem legit, έκαστη γάρ αρετής 
θύρα. Scd quffi his nurraatur, non unaquflBque vir-
lutie janua efficit, sed ipee salutia noetr» boetie, 
de quo noo raulto ante locutus est. 

(51) Περί. Quatuor mee. codioes, έπί. 
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affectibua, orudelee et i nbumanos e f f e c i t : q a e m - Λ τη θρασύτητι ψόγους δειλούς καί μικρόψυχους ά π -

.· ^ c : * . * : K U . U . . J : - . « . ήλεγξε. Καί τούς μεν συμπαθάς είναι σπουδάζοντα* 
προς τά πάθη κακώς έμαλάκισε· τούς δέ τό ε μ π α 
θές φεύγοντας άνηλεεΤς καί άπavθpώπoυc έποίησεν· 
ώσπερ ούν καί τούς της α γ ά π η ς το κάλλος μεταδιώ-
κοντας, ψευδωνύμω α γ ά π η , ή ε?ς σαρκός ήδονάς 
καί έπίψογον πάσι βίον άπρεπώς κατηκόντισεν, ή 
εύλαβουμένους τόν έπί τούτοις μώμον μισαδέλφους 
καί τού καλού αναίσθητους έποίησε. Πάλιν ούν Μή 
έκκλίνης είς τά δεξιά ή είς τά αριστερά, Ινα μή 
π)ανηθείς εις μίαν τινά τών τής κακίας θυρών ο λ ί 
σθησης* άλλά μέσην δδεύων τήν άρετήν, καί άπαν-
ταχού βλέπων πώς ακρ ιβώς περιπατής, μή ώς δσο-
φος, άλλ* ώς σοφός, δτι έν μέσψ παγίδων περιπατείς, 
καί επάνω επάλξεων πόλεων διαβαίνεις, προνόου 

a d m o d u m etiara eos q u i cbar i ta t ie p u l c h r i t u d i n e m 
peraequuotur , falei n o m i n i s char i ta te i n caroia v o -
luptatea et v i l u p e r a t a m ab o m n i b u s v i t a m iodecore 
conjeci t , au t e i b i ab boo probro caventes, f r a t r u m 
oaorea efTecit, ac o m n e m i l l i s bon i aeneum e r i p u i t . 
Ruraus i g i t u r Ne declinex ad iexieram aut ad sini-
stram 1 0 , oe decepta ία u n a m a l i q u a m v i t i i j a o u a m 
iocidae ; eed m e d i a m iocede v i r t u t i a v i a m , ao u b i -
que coosideraaa, quomodo caute, α ο α u t iae ipieaa , 
aed u t aapieoa ambulea H , qu i a i o medio l aqueo-
r u m iacedia , et aaper piaaae u r b i u m traoaia i e , da 
ope ram, u t i n l aqueum prae oeg l igeo t ia α ο α i o j i -
ciaa pedem t u u m , oe quando ex m u r o c iv i t a t i e 
oostrae delapsa miaera pereas 
δ'πως μήτ' είς παγίδα που (5αθυμούσα έμβάλης τδν πόδα σου, μήποτε άπδ τού τείχους τής πόλεως ημών πε 
σού σα άποθάνης κακώς. 

Β 39. Αγαπάν ούν δεΤ τούς πρδς τδν νυμφίον πα 
ρ»καλούντας, άλλά δει τήν άγάπην δικαίαν καί μή 

37. D i l i g e o d i i g i t u r q u i ad apooeura i o v i t a a t , 
aed debet d i lec t io jua ta esse ac α ο α coafuaa, ne 
mio i s t roa epoaai, cont inenter audieodis i l l o r u m de 
spooao eermonibus , eeque ao apooaum a l iquando 
d i i igens , evertat d i g n i t a t e m epoaai , ac p roaubia , 
a q u e i l loe ac D o m i o u m honorans , m a x i m a m faciat 
i n j u r i a m . Jam vero imprudeo tea nonnullap m i o i -
etroa α ο α » q u e ac spoaaum, aed e t i am a m p l i o s 
q u a m apooaum i m p i e d i l exe ruo t : j a m q u e apooai, 
c u i deapoosats fuerant , semel o b l i t s , to t® f a m u -
l o r u m apoaai factte sua t e p o a s » , vel po t ius ae fa-
m u l o r u m q u i d e m spoosi , sed a l i e ao rum q u o r u m -
d a m turpea m u l i e r e s evaseruat . N u l l u m e a i m car-
na l em aponaua aoater m i n i s t r u m h a b e r e d e p r e b e n -
d i t u r , eed omaas a p i r i t u viveates. Q u » au tem α ο α 

σασα 
δέ 

συγκεχυμένην ποιεισθαι, Ίνα μή τούς δπηρέτας τού 
νυμφίου, άπό τού συνεχώς άκούειν αυτών τά περί 
τού νυμφίου λαλούντων, Ισους τού νυμφίου άγαπή-

χ ποτε, καθέλη μέν τό α ξ ί ω μ α τού νυμφίου, τοΰ 
νυμφαγωγούς , τψ τούς Ισοτίμους τ ψ Δεσπότη 

άγειν, άδικήσύ τά μέγιστα. "Ηδη δέ τίνες ίλαθον, 
ούκ Ίσα τψ νυμφίψ όπηρέτας, άλλά καί πλέον α υ 
τούς, ασεβώς άγαπήσασαι* καί τού μέν νυμφίου 
λοιπόν, πρδς δν ένυμφεύσαντο καθάπαξ έπιλαθόμε-
ναι, όλα ι δέ τών ο ικετών τού νυμφίου νύμφαι γι
νόμενοι, μάλλον δέ ουδέ τών οΐκετών τού νυμφίου, 
άλλά άλλοτρίων τινών γυναίκες α?σχρα? ευρεθείσα ι. 
Ούδένα γάρ σαρκικδν δ νυμφίος ημών υ π η ρ έ τ η ν 

g p i r i t u i m i a i a t r o r u o i sponei, eed e o r u m cara ibua Q έχων ευρίσκεται, άλλά πάντας πνεύματι ζώντας 
Μ Α Μ Α l f A A M A M J A M I M I 1» Μ ·* 4 Μ Α Α Μ · Ψ *%. Μ 4 Μ% Λ Ι | 4 Α • * W*% Α ϊ <— —— . —. . . ^ . ^ . *T. ~ . Χ 9 seae deepooderuat, h e , u t maoi fea tum est, c u m 
i l l o s a min i s t e r io eponsi 6 5 9 alieooa eese, t u m 
eemetipeaa α ο α m i o i s t r i a sponsi , aed al ienie eervia 
desponaatas esae, os teoderunt . D e b e n t i g i t u r e t i a m 
o u m iet is caute c o l l o q u i , aaaceatem seasini ex co l -
loqa io corpoream consue tudinem prudea te r abacia-
deatee, et i a col loqueodo caveatea, a e d u m fidenter 
c u m i l l i e , u t c u m sponsi f amul i s , co l loquua tu r , 
imprudeotee vel eos ad ea q u » α ο α oporte t detor-
queaot , vel semetipaaa prseter p ropoe i tum ecopum 
i n carn is voluptates absurde d e j i c i a n t Sed cbari taa 
habeoda p r o x i m i , q u i a Diiiges proximum tuum 
sicut ieifjsum 1 3 , ac s p o a a » boc p r s c e p t u m s ib i 
g r a t u m spooaus t r a d i d i t . Gerte, i n q u i t , diliges, et 

quateaus u o i i a t o r u m facia, m i b i spoaao tuo f a c i a u . ,. , , _ v . 
Sed α ο α debet l i b i d i n i obaoxia eaee char i tas , nec D γελμα δέδωκε. Καί φησιν, αγαπήσεις, καί έφ ' δσον 
nomen char i t a t i s meot ieaa, re evertere d i g a i i a t e m ένί τούτων ποιείς, έμοί τψ σψ νυμφίψ ποιείς. Άλλ ' 
verae cbar i ta t ie . Quaad iu qu idem ob araorem ούκ ε μ π α θ ή εΤναι δει τήν άγάπην, ουδέ δνομα αύτη 
sponsi , amare fratres v ide r i s , eervas et i n eum et έπιψευδομένην (53) α γ ά π η ς , τψ έργψ άναιρειν τήν 
ί α i l l o s g rav i t a t em ohar i ta t ie . Sed ai α ο α j a m άξίαν τής όντως αγάπης. "Οτι έως άν διά τήν πρός 

*· Prov. ι ν , 27. " Ephes. ν , 15. " Eco l i . i x , 20 . » L u c . χ , 27. ** M a t t h . χ χ ν , 40. 

A l δέ μή τψ πνεύματι τών δπηρετουμένων τψ νυμ
φίψ, άλλά ταΤς σαρξίν αυτών έαυτάς άτόπως ν υ μ -
φεύσασαι, δήλον ώς κάκείνους αλλότρ ιους τής ύπηρε 
σίας τού νυμφίου, καί έαυτάς ο ύ χ όπηρέταις τοΰ 
νυμφίου, ά λ λ ά άλλοτρ ίο ι ς δούλοις νυμφευθείσας 
άπήλεγξαν. Ούκούν καί τούτο ις ακριβώς δμιλείτω-
σαν, τήν έμφυομένην (52) λαθραίως έκ τής ο μ ι λ ί α ς 
σωματικήν συνήθειαν φρονίμως έκτέμνουσαι* καί 
έν τη δμιλειν φυλασσόμενοι, μή έκ τοΰ θαρσεϊν, ώς 
τοΰ νυμφίου οίκείοις, λάθωσιν, ή εκείνους πρός ά 
μή δει άποσφήλασαι, ή έαυτάς παρά τόν προκεί
μενο ν σκοπόν έπί τάς σαρκός ήδονάς άτόπως κατα-
βαλούσαι. Άλλά άγάπην δει τών πλησίον κεκτήσθαι, 
δτι Αγαπήσεις τόν πλησίον σου, ώς εαυτόν* 
καί τοΰτο άρέσκον αυτή ό νυμφίος τή νύμφη παράγ-

(52) Έμφυομένην. Haeo Bcriptura aoliua eet oo-
dioia Go lbe r t in i , eed percommoda emendat vuiga-
t a m lectioaem νυαφευομέτην, cujus vit iam c u m 
perepiceret Gombef. l e g e n d u m putabat, μνηστευο-

μένην. 
(ώ) Λύτη ^έπιιίευδομένην. Codex Colbor t ioue , 

αυτήν pro αύτη. Ed i t io Veneta et codicea mes. α ο α 
n u l l i , αύτη έπί ψευδόμενης. 
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τδν νυμφίον άγάπην άγαπώσα φαίνη τούς αδελφούς, Α propter illura, sed 608 propter semetipsos ex con-
σώζεις καί τδ πρδς εκείνον καί τδ πρδς αυτούς τδ 
τής αγάπης σεμνόν. Έπειδάν δε ούκέτι δι' εκείνον, 
άλλά τούτους δι' αυτούς άπδ τής συνηθ^ας ής άγα
πώσα, διαφθείρασα καί τήν πρδς έκεΤνον άγάπην, 
καί εμπαθή ταύτην ποιήσασα, ψευδώνυμον, καί ουχί 
τήν αληθή ίχαις άγάπην. Αγάπη γάρ σαρκδς 
πάθη (54) ούχ άπτεται* οδδέ άλογος ούσα ύπδ συν
ήθειας ζωώδους άκρίτως τδ σεμνδν εαυτής έπί σώ
ματα καταφέρει. Ά λ λ ά λογική ούσα, καί δλη σοφίας 
μεστή, έμφρόνως έαυτήν πρδς άξίαν τοις προσώποις 
κατά τδ δίκαιον ταλαντεύει · τούς μέν δπηρετας 
νυμφίου λογισμψ δι' εκείνον τιμώσα, αύτδν δέ; εκεί
νον ού διά τούτους, δ'τι περί αυτού αυτή διαλέγον-

άλλά δι' αύτδν περιέπουσα · καί ε? τις μέν 

euetudine diliges, oorrumpens illius amorem, ao 
libidini obnoxiom efficiene, faleo nominatam ao 
minim© veram babee cbaritatem. Gharitaa enim 
carnia libidinee non attingit *. nec rationia expers 
ex consuetudine animali gravitatam suam aine 
judioio transfert in oorpora. Sed rationie oompos 
ao tota eapienti® plena prudenter aemetipaam pro 
merito peraonarom, ot «quum est, impendit; mi-
nistros aponei, ratione propter illum honoraoa, 
illam autem non proptereos, quia de illo loqaenies 
audtt, aed propter ipeum oolene; ac ai qtria illius 
amaior eat, amicum illum ob eponei amorem exi-
atimat; ei quia autem illius amorem negligit, non 
jam illum, etiamei aasentatur, ut familiarem habet, 

εκείνου εραστής, τούτον διά τδ πρδς εκείνον φίλτρον ρ sed maxime ex ejoe aeaentatione inaidias aoapi 
έταιρον νομίζουσα* εί δέ τις τού περί αυτού έρωτος ~ - 1 * J 1 1 

αμελεί, ούκέτι τούτον, κάν αυτήν κολακεύη, ώς οί-
κεΤον δρώσα. άλλά καί μάλιστα έκ τής κολακείας 
τήν έπιβουλήν δποπτεύουσα, δτι αμελών τού νυμ
φίου περί δν αυτή έπτόηται, προσποιήτψ τή περί 
τδν νυμφίον αύτής θεραπεία, δελεάζει (55) μέν 
ταύτην ώς συμπονών αυτή πρδς τήν εκείνου άρέ-
σκειαν, έφ' έαυτδν δέ αύτής τδν έρωτα έκ τής συν
εχούς ομιλίας μεταθειναι σπουδάζει, έν νυμφαγωγού 
δνόματί τε καί σχήματι μοιχός τής νύμφης πανούρ-
γως γινόμενος. Εντεύθεν γάρ πολλοί τψ τής αγά
πης ονόματι καταβραχύ πρδς τά τής σαρκδς πάθη 
δπδ τής συνηθείας κατενεχθ«Τσαι, πόρναι καί μοι
χαλίδες καί αλλότριοι ού τήσ τού Κυρίου μόνον νυμ-
φεύσεως, άλλά καί τού κατά σάρκα νομίμου παρά 

catur, propterea quod negligens sponeum, quem 
illa admiratur, simulato ipeius sponai cultu ines-
oat eam, quaei ipaam adjuvet ut aponso plaoeat; 
in aemetipsum autam illiua amorem assiduo eol-
loquio tranaferre eonatnr, aub pronubi nomine et 
apecie adultor apone® fraudulenter faotue. Hino 
enim muite charitatis nomine paulatim ad oarnia 
libidinea ex consuetudine et familiaritate delapee, 
meretricee et adultera ao non aolum a Domini 
eponaalibua, sed etiam a carnali matrimoaio apnd 
bominea legitimo alienae proraua deprehenduntur. 
Nam cum virgioitatam Domino voverint, poatea 
oarnia voluptatibua vlets, stupri peccatum matri-
monii nomine protexere volnnt: non ignorantes, 
opinor, quamvia ignorationem prae se ferant, eam 

άνθρώποις γάμου παντάπασιν άπηλέγχθησαν. Παρ- C quffi datam sponao euo dexterara violavit, naqoo 
θενίαν γάρ τψ Κυρίψ έπαγγειλάμεναι, είθ'ύπό τών illius sponeam esse,qaem illegitime reliquit, neque 
σαρκδς ηδονών νικηθεΐσαι, τήν τής πορνείας άμαρ- illiua, cui 86 per libidinem junxit, secundum leges 
τίαν γάμου ονόματι περιστέλλειν έθέλουσιν * ούκ uxorem videri posse. ' 
άγνοούσαι, οΐμαι, κάν άγνοιαν δή προσποιώνται, δ'τι ή παραβάσα τάς πρδς τόν νυμφίον εαυτής δεξιάς, 
ούτε τούτου έστι νύμφη, δν παρανόμως κατέΧί****» ούτ' εκείνου, φ διά πάθος Ιζευξεν έαυτήν, κατά νό
μους γυνή δύναται εύρεθήναι. 

38. Τότε γάρ νόμιμος (56) καί κατα τάς θ'ίας Γρα
φάς συνίσταται γάμος, δταν μή πάθος ηδονής προκα-
ταλάβη τού νόμου τήν χρείαν, λογισμός δέ τού τε 
είς βοήθειαν αναγκαίου καί τής τών παίδων διαδοχής 
τού γάμου προσθεις τόν σκοπδν, τίμιον όντως μνη-
στεύη τδν γάμον. "Οτε τών αναγκαίων τού γάμου 
προειληφότων τψ λογισμψ, καί κρηπιδος αγίας έν 
Κυρίψ κατά νόμους τεθείσης, επακόλουθη μα τού 
κατά τδν γάμον αναγκαίου, ή έκ τής μίξεως ηδονή, 
μίαν σάρκα τήν δύο ποιούσα ευρίσκεται. Επειδή 

38. Tuno enim legitime et seoandum divinae 
Scripturaa matrimonium contrabitur, cum 6 5 3 
voluptatis amor non provertit legie neoeseitatem, 
sed oogitatio neceesarii auxilii et liberorum euace-
ptionia proposita matrimonio vere bonorabiles con-
ciliat nuptiaa. Gum neoaasitata matrimonii prius 
animo concepta, et sancto in Domino secundum 
legee jacto fundamento, appendix matrimooii ne-
cessitatis ease deprehenditur, concubitus voluptaa, 
quaB carnam duorum unam efflcit. Quoniam enim 

γάρ δ έν ψυχή λογισμός τάς ψυχάς προλαβών, κατά D animse inaitaratio animasin anteceaaum eecundum 
τό φαινόμενον άναγκαΤον συνήψεν. είκότως προηνω- illam, quffi apparet, neceaeitatem conjunxit, merito 
μέναις τούτοις καί ή τών σαρκών τών έν αΤς είσιν animarum conjunctionem etiam oarnium in quibus 
έννομος ένωσις ήκολούθησεν. "Οταν δέ τών ψυχών versantor legitima conjunctio oooeequitor. 8ed 
άλλο τήν αρχήν προθεμένων, αϊ σάρκες δι' ήδονήν cum animabus aliud aibi ab initio prnponentibue, 
τά οικεία πραγματευσάμεναι, τάς έν αύταΤς ψυχάς carnes ob voluptatem ea qu« aibi propria eunt 

(54) Πάθη. Sic editio Veneta et eex mss. Pari-
aienaia editio, παθών. Codex Mazarinus alia manu, 
πάθους. 

(55) Ηροσποιήτψ τή. . . θεραπεία, δελεάζει. Co-
dex rocentior Gombef., προσποιείται... τήν θερα-

πείαν καί δελεάζει. 
(56) Νόμιμος. Colbert. et U D U B ex Rdfriia, νομι 

μως. Non longe vooula δέ addita e pluribus mea. 
Paulo poet satia commode legeretur, τότε τών άναγ 
κοίων. 

P A T R O L . Ga. XXX. 24 
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queerentes, animae q u » i n ipeis r e t i d e n t , v i t i o suo Α *Ψ αύτάς πάθει δοολευοόσας ένώσωσιν, άκολού-
emanoipatas con junxe run t , appendiz o a r n i t m a l o -
r u m f a c t » a n i m e i n i q u u m c o n o u b i t u m r e d d o n t . 
C u i e n i m oper i neo ine i t a a n i m » r a t i o neo lex 
p r e i v i t , i l l u d a conscient ia , u t o m n i ex parte i l l e -
g i t i m u m , d a m n a t u r . Propterea , i n q a i t , Mulier alli-
gala est legi, quanto tempore vitHt vir ejus. Quod si 
mortuus fuerit vir9 libtra est cui vult nubat, n o n 
s i m p l i c i t e r , sed iantum in Domino, i n q u i t 1 K , qu ia 
at quffi mor t e v i r i i ibe ra ad nup t iaa facta est, n o n 
q u i a l ibe ra ta eet e i m p l i o i t e r , aed i n D o m i n o debet 
nubare . Q u i d est au tem i n D o m i n o n u p t i a s con t ra -
here ? N o n caraie v o l u p t a t i b u e ad o o n o u b i t u m anto 
p e i t r a b i , eed d i jud ioando i d quod u t i l a ad v i t a m , 
eligere nup t iaa . Proptorea e t i a m neceeeitatem m a -
t r i m o n i i Grealor i n na tu ra i n a t i t u i t . 

39. Quod si hfiBO i t a se baben t , na ββββ deoip ia t , 
i n q u a m , q a » ex v i r g i n i t a t e i n c a r n U l ib id inas 
delapea eet, q u i a m a t r i m o n i u m i l l i ad pecca tum 
i m p u t a b i t u r . P r i m u m q u i d e m , qu ia m a l a m b a s i m , 
ooncubitufc vo lup ta tom ot p reva r ioa t ion i a peooatum 
a ib i ippa p o e u i t ; deinde vero, quod c u m l ibe ra n o n 
eeaet (non e n i m raortuua eet v i r ejus, u t oui v u l t 
nuba t ) , vivente i m m o r t a l i v i r o adu l te ra vocab i tu r , 
m o r t a l e m ob carnie l i b id inee i n D o m i n i t b a l a m u m 
io t roducens . Quod o n i m apecta tad l e g i t i m u m m a -
triiDonium a eponao oooupatum, v i r g i n i t a t i e ha -
b i tue , datffi d a x t e r » , prooeasae i n p u b l i c u m ob 
i n i t n m c u m i l l o fcedue, ooram omnibue tea taotur 
eam de i l l o , u t v i r o , g l o r i a n t e m , i n p u b l i c u m , eo 

θ η μα τών σαρκδς κακών γινόμεναι αϊ ψυχαί, παρά-
νομον τήν μίξιν εργάζοντα ι . Ού γάρ δ Ιν ψυχή 
λόγος καί νόμος ούχ ήγήσατο έργου, τούτο παντά-
πασιν παρανομον ύπό τής συνειδήσεως έστηλίτευ-
ται . Διά τούτο, φησί , Γυνή δέδεται νόμψ, έ φ ' 
Οσον χρόνον ζή 6 άνήρ αύτής. Έάν δέ άποθάνη 
δ άνήρ, ελευθέρα εστίν φ θέλει γαμηθήναι* ούχ 
α π λ ώ ς , άλλά μόνον έν Κ υ ρ ί φ , φησίν * δ'τι καί ή 
τφ θανάτφ τού ανδρός ελευθέρα γενομένη (57) προς 
γάμον, ούχ δ'τι ήλευθερώθη α π λ ώ ς , άλλ' έν Κυρίφ 
οφείλει γήμαι. Τί δέ έστι τό έν Κυρίφ τδν γάμον 
συστήναι; Τό μή προϋποσυρήναι δπδ τών σαρκδς 
ηδονών πρδς τήν μίξιν, άλλά κρίσει τού λυσιτε-
λούντος πρδς τόν βίον, έλέσθαι τόν γάμον. Διδ καί 

_ τδ άναγκαιον τού γάμου δ Ποιητής έν τή φύσει διε 
τάξατο. 

39. Εί δέ ταύτα τούτον Ιχει τόν τρόπον, μή 
άπατάτω έαυτήν, φημί, ή άπδ παρθενίας είς σαρκδς 
πάθη κατενεχθεΐσα, δ'τι γάμος αύτη είς τ ά . α μ ά ρ τ η μ α 
λογισθήσεται. Πρώτον μέν, δτι κακήν κρηπϊδα τής 
συμπλοκής τήν ήδονήν, καί τήν τής παραβάσεως 
άμαρτίαν εαυτή (58) κατεβάλετο · Ιπειθ' δ'τι ούκ 
ούσα ελευθέρα (ού γάρ άπέθανεν αύτής δ άνήρ, ίνα 
φ βούλεται γαμηθή), ζώντος τοΰ αθανάτου ανδρός 
μοι χαλί ς χρηματίσει, θνητδν διά πάθη σαρκός τφ 
τοΰ Κυρίου παστφ έπεισάγουσα. "Οτι μέν γάρ προεί-
ληφε τά τοΰ γάμου νόμιμα 0 νυμφίος, τδ σχήμα 
τής παρθενίας, αί δεξιαί, ή έ π ' έκείνψ πρόοδος έπί 
πάντων μαρτυρεί, δ'τι αύτψ άνδρί σεμνυνομένη τάς 
έπί τψ προειληφότι άνδρί προόδους έπόμπευεν. Ε ί 

q u o d p rsocoupa ta eeeet a v i r o , prodisse. N a m ai C γάρ ού πρότερον τών πατρφων θαλάμων πρόεισιν 
n o n pr iue a p a t e r n i i t ba l amie p r o d i t v i r g o , q u a m 
l e g i t i m o v i ro j u n o t a , cumque d o m i n u m et v i t » mo-
dera torem pa lam agQoecene, dainoeps aub nomine 
v i r i , q u i eam eortitua eet, a paterna domo prodeat ; 
v i rgo certe p r o d i i t θ pa te rn i s t ha l amie , u t l e g i t i m i 
v i r i i p o n s a m professa et sub ejue d o m i n a t u c o n -
e t i tu ta ia p u b l i c u m p r o d i r e t . Quod s i testee eun t 
p rogreesuum, q u i baec v iden t , testes profecto i i d e m 
eunt , o u i n a m il la oonjunota , au t oujue v i r i sponaam 
professa, θ paternis » d i b u s i n p u b l i c u m proceaeerit. 
Quod ei b » nuptiffi at tee t ibas et progreseibue et 
o m n i b u s rebus maaifestffi , neo m o r t u u e 6 5 4 est 
v i r ejue, talie i g i t u r mceohatur, v ivente v i r o eemper 
adu l te ra , vel pot ius ad per f roendam vo lup t a t em 

ή παρθένος, πριν ή άνδρί νομίμψ συζυγείσα, υπό 
τούτψ αύθέντη τε καί προστάτη τού βίου έπιγραψα-
μένη, λοιπόν τψ ονόματι τοΰ λαχόντος ανδρός τοΰ 
πατρψου οίκου προέλθοι, καί ή παρθένος άρα προ
ήλθε τών πατρφων θαλάμων ώς άν έπιγραψαμένη 
έννομον εαυτή τδν νυμφΊον, καί τη ύπό τούτψ προ
στασία τάς είς φανερόν προόδους πομπεύη. Εί δέ 
μάρτυρεν προόδων οί ταύτα όρώντες, μάρτυρας άρα > 
οί αυτοί καί τίνι έζευγμένη ή τίνα έπιγραψαμένη 
άνδρα, τών πατρφων οΤκων είς μέσους προήλθεν. 
Εί δέ ό γάμος ούτος τοΐς μάρτυσι καί ταΐς προόδοις 
καί πάσι περιφανής, ούκ* απέθανε δέ, φ η μ ί , δ άνήρ 
αύτής * μοιχεύεται ούν ή τοιαύτη, ζώντος τού αν
δρός διά βίου μοιχευομένη* μάλλον δέ δι' ηδονής 

impud ioe f o r n i o a t u r ; q u i a a u t e m v i v i t v i r ejus, JJ μέν άπόλαυσιν άκολάσεως πορνεύουσα, διά δέ τό 
nefario adu l t e r io oon tamina tu r . Neo equidem video 
quomodo i l l a p ro i m m o r t a l i Deo m o r t a l e m ad 
auam ips ius p e m i c i e m b o m i n e m oomplec ta ta r , 
eemper i n ooulie v i r i i m p i e i n e u m se gerene i l l e -
g i t i m i a amplax ibue : aut quomodo b o m o i l l a Do-
m i n i oubi le ausus eet insane conecendere. N a m ex 
b u m a n i s rebus eupp l i c i a aio pecoant ium e x i s t i -

ζήν τόν άνδρα παρανόμως μοιχεύουσα. Καί ούχ 
Ορώ πώς μέν αυτή άντί αθανάτου θεού θνητδν έπι 
κακψ εαυτής ανθρωπον περιέπει, έν όφθαλμοις άεί 
τοΰ ανδρός εις αύτδν ταΐς παρανόμοις μίξεσιν ασε
βούσα* πώς δέ εκείνος ό άνθρωπος τή τοΰ Κυρίου 
κοίτη έτόλμησε μανιωδώς έπιβήναι. 'Εκ γάρ τών 
ανθρωπίνων δεΓ τήν δίκην ούτως έξαμαρτανόντων 

»· I Cor. νιι, 39. 

(57) Γενομένη. 8 ic Combefisi i codices et p luree 
a i i i . E d i t i , γινομένη. 

(58) Εαυτή. Sio edi t io Venata et mse. Par ie ien-

sie ed i t io , εαυτού, l b i d e m e d i t i , κατεβάλλετο, mes. 
p lurea u t i n t e x t a . N o n longe unus ex Regiie, μυν-
χαλίς χρηματίζει. 
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αξία ή άντί (59) ευγενούς χ manda eunt. Quanam enim digna eat pcana, qum 

εαυτής φθειρομένη, καί τή pro nobili viro cum aervo euo corrumpitur, et in 
στοχάζεσθαι. Τίνος μεν 
άν5ρός πρός δοΰλον 
δεσποτική κοίτη τόν οικέτην έίς έπιβουλήν έπεισ-
άγουσα; τίνος δε άξιος δ δοΰλος δεσποίνη εαυτού και 
κοίτη κυρίου εαυτόν ασελγώς έπι£ (3ίψας ; 

40. Άλλά α\ σοφαι τοσαύτην ασέβεια ν καθ' εαυ
τών διά σαρκός πάθη τολμήσασαι, πρός οΐς ού δα-
κρύουσι, τόπον έαυταΐς κουφδτερον τοΐς δάκρυσιν 
έτοιμάζουσαι, έτι καί $ν ύπέσχοντο πρότερον παρ
θενίαν αρνούνται. Τήν γάρ παράβασιν τής παρθε
νίας αίσχράν καί έπονείδιστον διά τήν δουλείαν τής 
ηδονής παρά πάσιν γνωρίζουσαι, τή άρνήσει τψ 
μείζον ι κακψ ο'ονται τήν άμαρτίαν παραμυθεΤσθαι· 
ανθρώπους μέν, πρός ούς εις άπολογίαν τής πα
ραβάσεως τήν άρνησιν προΐσχονται, α\ θαυμάσιαι 

herilem lectum servum ad ineidiae introducit? qua 
dignua poena aervua eet, qai in dominam auam et 
in domini cubile impudice irruit? 

40. Sed sapientes ill», que talem impietatem 
oonlra aemotipeaa propter caroia libidinea perpe-
trarunt, praterquam quod DOQ lacrvmantur, ut 
mitiorem eibi locum lacrymie pneparent, adhuc 
etiam, quom priue promieere virginitatem, promi-
eisse ae negant.Nam cum violatam virginitatem in 
probro ob eervitutem voluptatis ot ignominia apud 
omnea ease noveriot, inficiatione, quae majua ma-
lum eet, videntur eibi peccatum excueare; ac ho-
mines quidem, quibua ad excuBationem prsrari-

αίδούμεναι (60)* τόν δέ Κύριον, πρός δν γεγόνασιν R cationis infloiationem obtendunt, mirabilee illa 
αύταΐς αϊ δεξιαί, διά τδ είς βάθος κακών έμπεσειν 
Λοιπόν ού φοβούμενοι* ούκ είδυΐαι άρα, δτι διπλούν 
καί παρ' άνθρωποις καί παρά τψ Κυρίψ τδ έγκλημα 
καθ' εαυτών άτόπως κατασκευάζουσι * τών μέν έκ 
τής προβεβοημένης παρθενίας, εί καί αρνούνται τδ 
ύποσχέσθαι ταύτην, τό μανιώδες καί ΐταμδν πρός 
τά πάσιν ομολόγου μεν α άπο στρεφομένων , έτι δέ 
καί μισούντων τού δέ, πρός οΐς παρέβησαν εις τάς 
συνθήχας τής παρθενίας, τήν άντί μετανοίας άρ
νησιν πικρότερον είς τδ παρ' αύτψ δικαστή ρ ιον 
κρίνοντος. "Ινα ούν μή αγάπης ονόματι είς τοΰτο 
τής αμαρτίας έμπέση ή παρθένος βάραθρον , 
άπροσπαθή τήν άγάπην καί καθαράν μετιέτω. 
Ού γάρ χώραν αύτη εξει προολισθησάση (61) πρδς 
ήδονήν τδ προσωτ.εΐον τοΰ γάμου · ουδέ σοφίσασθαι 

reverentur; sed Dominum, cui data? dexterae, eo 
quod in profundum malorum lapsa aint, oon jam 
metuunt.Non vident profecto, duplex ae et apud ho-
minea et apud Deum crimen eibimelipaie atulte pa-
rare;quippe cura bomiaes ob celebratam priua fama 
virginitatem,quamvi8 eam ee promisisae negent,fu-
rorem et impudantiam in iia,que omnibua certaet 
explorata auut,negandie averaentur aique oderint: 
Dominua vero additam violatia virginitatis fceda-
ribue inficiationem pro p(Bnitentia,acerbiue in auo 
judioio condemnet.Ne igitar sub cbaritalie nomine 
in hoo peooati barathrum incidat virgo, libidioie 
axpertem et puram chariiatem pereequatur.Na^ue 
enira, 5i ad voluptatem dalapaa sit, looinft in ea 
habebit larva coojugii : nec nomioe cottjugii ludi-

δνόματι γάμου τόν ζώντα εαυτής άνδρα μή άπολε- C ficari euum ipsiua virum minima soluta poterit, 
mortalem ei ad facioue adalterii poat tot acceptoa 
ab eo honorea impie praeferens. Non enim absurde 
de talibus illud Apostoli dicatur : Cum luxunatx 
fuerint in CkrUto, nubere volunt: habenies damna-
tionem, quia primam fidem irritam fecerunt··: non 
conjugium,aed adulterium per totam vitam nefarie 
parseqaentea. 

λυμένη δυνήσεται , θνητδν εκείνου έπί μοιχική 
πράξει μετά τοσαύτας τάς παρ* αύτοΰ τιμάς ασε
βώς προτιμήσασα. Ούκ άλλοτρίως γάρ άν τις καί 
έπί τών τοιούτων τό αποστολικό/ άναφθέγξεται^Φκ 
"Οταν καταστρηνιάσωσι τού Χριστού', γάμεΐν 
θέλουσιν , έχουσαι κρίμα δτι τήν" πρώτην πίστιν 
ήθέτησαν· ού γάμον, άλλά μοιχείαν διά βίου κακώς 
μεθοδεύουσαι. 

41. Μηδείς ούν οίκέτης είς τοσούτον ασεβείας οί-
στρηλατήση, ώς τής δεσποτικής άπτεσθαι νύμφης. 
Μηδείς ούτω μανιώδης Ιερόσυλος, ώς τής άχραντου 
Ιερείας χερσίν άκολάστοις έφάπτεσθαι. Μηδείς είς 
τοσούτον άπονοίας ήκέτω , ώς τηλικιύτην δίκην 
τοΐς Ιεροσύλοις έπηρτημένην ορών, μή τών άψυχων 

44. Nullue igitur eervua oestro percitus ep im-
pietatis feratur, ut dominicam eponaam tangat. 
Nemo ita furioaus ait eacrilegue, ut intamiDatam 
aacerdotom manibus impudiois tangat. Nemo eo 
ineaniffi daveniat, ut cum tot ac tanta aaorilegis 
eupplicia impendera videat,non inanimata ex auro 

έκ χρυσού καί αργύρου ύλης πεποιημένων σκευών, JJ aul argeoto vasa.sed animata ct viventia donaria 
manu praedatoria impure arripiat.Vel potius nemo 
adeo sceleatua eit,ut non inanimala io templo vaaa, 
aed ipsum templum Domini,id eat,virgiaie corpue, 
et ipaam in eo omnium maxime 6 5 5 venerabilem 
animam virginis, aaoratiaaimum in teioplo Domini 
donarium, impudiciti» facibue barbare eucoendat. 
Sed ei Bua aponte dedit semetipaam virgo, violana 
initum oum aponso fceduB, ao omnia, et iemplum 

άλλ' αυτών έμψυχων καί ζώντων αναθημάτων 
ληστρική χειρί βεβήλως έπιλαμβανεσθαι. Μάλλον 
δέ μηδείς ούτως έστω ανόσιος, ώς μή τά έν τψ ναψ 
άψυχα σκεύη, άλλ' αυτόν τδν ναόν τού Κυρίου, 
τουτέστι τής παρθένου τό σώμα , καί αυτήν τήν 
τιμιωτάτην απάντων έν τούτψ ψυχήν τής παρθέ
νου, Ιερώτατου έν τψ ναψ τού Κυρίου ανάθημα, 
τοΐς ακολασίας πυρσό ις βαρβαρικώς καταφλέξαι. 

»· I Tim. ν, 11. 
(59) Ή άντί. Duo oodioee, εΓη άντί. 
(60) Δίδούαεναι. Quatuor eodicaa, αιρούμεναι. ση 

U Q U B Combefis., δρώμεναι. 

(61) Προολισθησάση. Plurea inae., προολισθού-
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et donarium et amioitiam cum eo interoedentem Α Ά λ λ ' 
et regni coneortium ob voluptatem oonfundene et ραβάσα 
ooncaloans, ne tradaa te i l l i ad eooietatem pecoati. 
6iquidem neo puloher Joseph domin» in eum fu-
renti,8emetipsnm ad impudicitiamilliue explendam 
tradere v o l u i t 8 e d etiamsi tu in foedas conjagii non 
veoires, alteri eemetipeam traderet. Ille igitur peo-
cati poenaa luat; tu vero te ipeum purum et inte-
grum [eerva, neo poens, qun pro delioio in Domi* 
nnm admieeo inferetur, partioepa efficiare. Oportet, 
inquit, Fiiium hominis tradi Vx autem illi per 
quem Filius homtnis traditur! condueeret ipsi $i 
natus non euet11. Nonna aimiliter qus virginita-
tem ante profeesa^deinde mutato proposito cuipiam 
homini fruend» voluptatia gratia aeipsam con-
Junxit, etiamei dioat: Oportet me nubere, quem 
admodum Filium hominia traditum oportuit : aed 
taman v» i l l i , per quem illa fcederibue, qus cum 
aponso pepegerat, ruptie et violatie, auam libidi-
nem implet?Idem enim hoio hominifdioere auaim, 
preatabilius foret,quam ai aoeleria advereue Domi-
num ab bao impura patrati socius in judioio repe-
riatur. Jam vero nonna audis oum adulterari, qui 
etiam dimiasam duxerit 1 0 ? Etsi onim, inquit, 
propter culpam fuil dimieea, vivit tamen vir ejue 

Β 

ρεθή. Ούχ άκούεις δέ δ'τι καί 
afoiav, άλλά ζή αύτής ό άνήρ. 

42. Cur igitur molestiam exbibes dimissee? cur 
non dae tempua tum i l l i , utea in eometipsa erran-
det, ob quee dimisaa eet; tum ei qui dimieit, ut 
misericordia in reeipieoentem motue, rursua ad 
ββ rdvooet eaom ipsiue aiembrum, eed preripi* 
tempue emendationis, Yivente viro dimiaeam hi C 
matrimonium duoena? Siie, inquit, ad viventem 
redeat simul et reducatur meliox facta mulier; vel 
semper nec viduae, nec uxoris nomen babens, di-
miaaionie cause, quam praebuit marito, poenam 
pereolvat. Tu vero, etiam antequam intelligat pro-
prium, ob quod dimiesa eet, peccatum, raptim 
iniens cum ea conjugium, audaoiorem ad peccata 
abeurde facis; et dum virente viro eemper cum 
aliena mcBcharie, facilitatem iliius ad violanda 
conjugii foadera absurde conflrmaa. Nam ai dimie-
aam a mortali viro accipiene, impie maohatur, 
multo magia impie per lotam vitam mcBcbatur,qui 
immortalis viri 8ponsam,numqaam dimi88ara,cor-
rumpere audeat. Etei enim eemetipsam dimisit ad 
carnis libidines confugiens, tu vero illam ne tan- ρ 
gae. Vivit enim vir ejus, nec vult eam dimittere. 
Goncede i l l i , utsemetipeam inepiciat quonam pro-
lapea eit, morbum concoquat, carnalem amorem 
eluat, temporis progreeeus conaideret, quanta au-
daat facinora : ao profecto redibit ad eponsum. 
Nam ei Ghrietus lux est et resurreotio et incor-

t\ έκούσαν έπέδωκεν έαυτήν παρθένος! πα-
μέν τήν πρδς τον νυμφίον συνθήκη ν, πάντα-

δέ καί ναδν, καί ανάθημα, καί φιλίαν τήν προς 
αύτδν, καί βασιλείας κοινών ίαν δι' ήδονήν πάθους 
συγχέασά τε δμού καί πατήσασα, μή χρήστες τή 
τοιαύτη σαυτδν είς χοινωνίαν τής αμαρτίας. Έπεί 
οδίέ δ καλός Ιωσήφ τη δεσποινη έπιμανείση αύτψ 
έαυτδν πρδς τήν τής ακολασίας άπδλαυσιν χρήσαι 
ήθέλησεν. Άλλ ' εί καί μή σύ ήλθ§ς έπί τήν χοινω
νίαν τού γάμου, άλλ ψ έαυτήν έπιδίδωσιν. Εκείνος 
ούν τάς έπί τή αμαρτία αυτού εόθύνας έχέτω· σύ 
δέ σαυτδν καθαρόν φύλαττε έπί τη κοινωνία τής είς 
τδν Κύριον παρανομίας ευθύνης. Δει, φησί, τδν 
Γίδν τού ανθρώπου παραδοθήναι. Ούαί δέ, δι* 
ού δ Πός τού άνθρωπου παραδίδοται · συνέφε-
ρεν αύτψ εί μή έγεννήθη. Ού κατά τδν δ'μοιον 
τρόπον Ικρινεν ή πρότερον τήν παρθενίαν υποσχό
μενη, μεταθεμένη δέ αυτήν (62) άνθρώπψ τινι είς 
ηδονής άπόλαυσιν ζεύξαι, κάν λέγη· Δει με γαμη-
θήναι, ώς τόν Γίδν τού άνθρωπου δει παραδοθήναι* 
άλλά ούαί, δι' ού εκείνη τάς πρός τδν νυμφίον πα-
ραβάσα συνθήκας, τήν εαυτής έπιθυμίαν πλήροϊ ; 
Συνέφερε γάρ έκείνψ τψ άνθρώπψ (τολμώ είπεΤν) 
τό αύτδ (63) ή Ίνα κοινωνός τή*: είς τόν Κύριον πα
ρανομίας τής ακολάστου εκείνης δικαζόμενος εύ-

δ άπολελυμένην γαμών μοιχάται; Εί γάρ καί άπολέλυται, φησί, δι 

" Gen. χχχιχ, 12. » Luc. xxiv, 7. » Matth. χχνι, 24. Μ Mattb. χιχ, 9. 

(62) Αυτήν. Colbert., έαυτήν. Paulo aote de-
lendum. έκρινεν. 

(63) Τό αυτό. Hic editio Parieieneis addit, εί μή 
έγεννήθη, qusa tocee nec in Veneta neo in ullo ve-

42. Τί ούν ενοχλείς τη άπολελυμένη; τί ούκ έν-
δίδως καιρόν κάκείνη έαυτήν διορθώσασθαι έφ' οΤς 
απελύθη, καί τδν άπολύσαντα σπλαγχνισθέντα έπί 
τή διορθωθείση (64), εις εαυτόν αύθις τδ εαυτού άνα-
κτήσασθαι μέλος, άλλά προαρπάζεις τδν καιρόν τής 
διορθώσεως, ζώντος τού ανδρός τήν άπολελυμένην 
γαμών; "Εασον, φησίν, ή πρδς τδν ζώντα έπανελ-
θειν άμα καί έπαναχθήναι καλλίονα γενομένην 
-γυναίκα, ή άεί μήτε χήραν, μήτε γυναίκα ύπάρ-
χουσαν, τής έπί τή άφέσει αιτίας ήν παρέσχε τψ 
άνδρί δίκην διϊόναι. Βύ δέ πριν καί συνεΤναι τό 
οίκεΤον έν τή απολύσει αμάρτημα, αρπάζων τήν 
πρός αυτήν συζυγίαν, τολμηροτέραν πρδς Ti w ajiap- ' \ 
τήματα άτόπως έργάζη · ζώντος μέν τού ανδρός 
άεί τήν άλλοτρίαν μοιχεύων, εύκολον δέ, δ'περ 
έ'φην, πρδς τά έν τή συμβιώσει πταίσματα άτόπως 
ασκών. Εί δέ δ τήν παρά θνητού ανδρός άπολελυ
μένην λαμβάνων μοιχεύων ασεβεί, πολλψ άσε-
βέστερον διά βίου μοιχεύει ό τήν τού αθανάτου 
ανδρός νύμφην μηδέποτε άπολελυμένην παρα-
φθειραι τολμών. Καί εί έαυτήν γάρ απολύει τή με
ταθέσει πρός τά· σαρκός πάθη αυτομολούσα, άλλά 
συ μή άπτου ταύτης. Ζή γάρ αύτής δ άνήρ, καί ού 
βούλεται αυτήν άπολύσαι. Συγχώρησον αύτη ίδειν 
έαυτήν δ'πη έγένετο, πε'ψαι τό πάθος, έκνΐψαι τδν 
Ιρωτα τών σαρκών, έπισκέψασθαι χρόνψ ήλίκων 
τολμών εγχειρεί, καί ανακάμψει πάντως πρός τόν 

tere libro leguntur. 
(64) Διορθωθείση. Η©ο ecripturs oodioum Col-

bert. et duoram Regiorum videtur prsfereoda vul-
gatffi, διορθώσει. 
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νυμφίον. Εί γάρ Χριστός φώς, χαί άνάστασις, χαί Α ruptio et vita et oa)tera nobia a Patre venientia 
αφθαρσία, χαί ζωή, χαί τά λοιπά έχ Πατρός ήμιν bona : quffi a Cbristo 656 aemetipeam dimieit, 
αγαθά, ή Χρίστου έαυτήν άπολύσασα, τί άλλο ή qui aliud nisi a luce ad tenebras, at a vita ad 
άπό φωτός είς σκότος, χαί άπό ζωής εις θάνατον, mortem, et ab incorruptione ad corruptionem, et 
χαί άπό αφθαρσίας είς φθοράν, άπό τε αναστάσεως a resurrectione ad inferni et mortia gravieeimam 
είς τό του $δου χαί θανάτου μ ίγ ι στον πτώμα lapsum aeraatipsam mieera dimisit ? H»o ei prorsue 
έαυτήν ή άθλια άπέλυσεν ; "Α έπισχεψαμένη πάν- conaideret quantorum sint barathrum malorum, 
τως ήλίκων χαχών έστι βυθός, φρίξει μέν συγχύ- borrebit confusionis ao moerorifl plenaa peccati 
σεως καί χατηφείας γέμοντα τής αμαρτίας τόν tenebras, ac lucis suavitatem, in qua prius verea-
ζόφον, τό δέ γλυχύ τοΰ φωτός, έν ψ ήν πρότερον, batur, magie exoptabit. Mortie autem horrorem 
πλέον ποθήσει. Καί τό μέν φοβερόν τοΰ θανάτου ac corruptionis deformilatem perepiciens, ex his 
χαί ειδεχθές τής φθοράς κατιδοΰσα, σφοδρότερο ν acrius ad vitam ot reBurrectionem reeiliet, ac in 
έπί τήν ζωήν χαί τήν άθανασίαν έχ τούτων άπο- inferni gravissimae ruinaa oculoe injiciena, vebe-
πηδήσει* είς δέ τδ τοΰ $δου χαλεπώτατον πτώμα mentius coDceesam sibi a Domino resurrectionem 
έγχύψασα, τής παρά Κυρίου δεδωρημένης (65) complecietur. Non enim adeo insaniee plena eet, ut 
αυτή αναστάσεως θερμότερον πάντως άνθεξεται. no tum quidem cum tempore sedaius fuerit mor-
Oo γάρ δή ούτως έστί μανίας ύπόπλεως, ώς μηδέ " bue, morlali immertalitatem prafarat. Quid igiiur 
τψ χρόνψ τοΰ πάθους λωφήσαντος, τοΰ θνητού τδν mieer® lapeum properas? cur peccati inapiciendi 
άθάνατον προτιμήσαι νυμφίον. Τί ούν τής αθλίας tempue prsripis? CUr Consilu tempue excludifl, ut 
αρπάζεις τόν ολισθον ; τί τής επισκέψεως τοΰ άμαρ- eam, qu© a Domino dimieea non est, uxorem du-
τήματος τδν καιρόν προαρπάζεις ; τί τής βουλής cene, temetipeum non virum eed adulterum in Do-
τδν χρόνον έκκλείεις (66), Ινα τήν μή άπολελυμένην mini cubile impie aecendieae arguas ? 
παρά τοΰ Κυρίου γαμήσας, σαυτδν μή άνδρα άλλά μοιχδν μοιχδν κοίτφ Αεσπότου ασεβώς έπιβάντα άπο · 
δ«(ξης; 

43. Ανέπαφος ούν έστω πάσης χειρός, έξοχώτατόν 43. Intacta sit igitur omni manui, qus prsstan-
τι ανάθημα θεού ούσα, ή παρθένος. "Αχραντον δέ tiaaimum quoddam Dai donarium eet, virgo. Inta-
αύτήν καί σώματι καί έννοία φυλάττουσα, ασφαλώς, minatam autem aemetipeam et corpore et oogita-
φημί, καί τοΐς έν Χριστψ άδελφοΐς δμιλείτω. Πρός tione cuatodiene, caute etiam cum auia in Gbriato 
τούτο γάρ αυτήν ακριβών καί δ γνήσιος τοΰ θεού fratribus colloquatur. Ια hoo enim illius diligen-
θεράπων φησί · Βούλομαι δέ πάηας δμάς φρονί- iiam exacuena verue Dei famulua a i t : Vo\o tniUm 
μους μέν είναι είς τό αγαθόν , ακεραίους δέ εις omnes vos prudentes quidem eue in toitf» timplices 
τό κακόν Ήρμοσάμην γάρ υμάς ένί άνδρί, παρ- Q vero in malo%i. Despondi enim vot univiro, virginem 
θένον άγνήν παραστήσαι τψ Χριστψ- φοβούμαι castam cxhibere Christo : timeo autem ne forte siaU 
δέ μήπως, ώς δ δφις Εύαν έζηπάτησεν έν τή παν- serpens Evatn seduxtt te asiutia sua, ita corrumpan-
ουργία αύτοΰ, ούτω φθαρή τά νοήματα δμών tur intelligentue vestrm α simplicitate qua esi in 
άπό τής άπλότητος τής είς τόν Χριστόν 'Οσχ* Ckrition. Quare ante omnia debent cogitationas 
πρό απάντων δει τά νοήματα τής παρθένου άφθορα virginis incorrupta3omninopermanere. Animaenim 
δι' όλου φυλάττειν. Τής ψυχής γαοί άφθόρου μενού- incorrupta maneate, incorraptum etiam corpus aer-
σης, άφθορον παί τδ σώμα φυλάττεται. Τής δέ ψυχής vatur. Corrupta aotem pravis cogitationibue anima, 
ταΐς μοχθηραις έννοίαις φθαρείσης, καν άφθορον etiamai incorruptum videatur manere corpus, non 
δόζη μένειν τό σώμα,άλλ' ού καθαρά ή άφθορία τούτου tamen pora est illiue incorruptio,cum cogitationum 
ευρίσκεται τοΐς τών νοημάτων μολύσμασι φθειρομέ- BOrdibua COrruaupatur.Diligendum ergoest,eed cum 
νου.'Αγαπ^ν ούν δει, άλλά μετά λόγου καί κρίσεως έμ- rationa et judicio prudenter modus charitatis tem-
φρονος τό ποσόν τής αγάπης μετροΰντας (67). Ή perandus ast. Nam charitai ηοη indecore se gerit**; 
αγάπη γάρ ουκ άσχημονεΐ· καί, Αέλυσαι άπό et: Solutus es ab uxoref Noliqu&rere uxortm**. Ab-
γυναικός ; μή ζήτει γυναίκα. "Ατοπον δέ σπου- BUrdumonimeet,ut quieolutus e88eetudet,8iiboha-
δάζοντα λελύσθαι, τψ ονόματι τής αγάπης τοΐς δε- ritatis nomina in voluptatum vincula aemetipeum 
σμοΐς τών ηδονών διά τής συνήθειας εαυτόν περι- " per consuetudinttm et familiaritatem conjioiat, ao 
β άλλε ιν, ούκέτι λοιπόν, ούτε σώματι ούτε ψυχή λελύ- jam neo corpore nec animo eecundum profeBaionem 
σθαι κατά τήν έπαγγελίαν δυνάμενο ν. Ούτε γάρ ή aolutliB β88θ pOBBit. Namneo anima BOlota 68t ejue-
ψυχή λέλυται τού τοιούτου περί τά πάθη τής modi bominis oirca affectionee carnaiie coneuetu-
ζωώδους (68) συνήθειας ασχολούμενη* ούτε τδ σώμα dinis oooupata, neo corpue quod vinoula conjuga-

" Rom. xvi, 19. » I I Cor. x i , 2, 3. ·· I Gor. X I I I , 5. " I Cor. V I I , 27. 

(65) Δεδωρημένης. Godex Colbertinue, δεδομέ- duo tantum codices congruunt, nempe Colberlinae 
ν η ^ Λ χ -ν f , * ·* U » U B GambeOs., preferendam tamen ducimue, 

)a \ E * * X l j l l < - Unuecodex. εκλύεις. u a sententi® seria cogente, editioai Venete et 
(67) Μετροΰντας. Editi mendoee, μετροΰντος, quod quatuor mee., in quibus legitur, ζοφώδους, ietrx et 

emendavimua opa oodioia Golbertini et duorum obscurm consuetudinis, ut reddit vetue inUrpres, 
R f c m \ . „ . , ^ qui proinde non aliter legobat. 

(68) Ζωώδους. Hio tditionom Pariaiaxi8am9 cui 
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lium curarum euecapit. Etei enim oonjugium non J 
appellatur haeo consuetudo, tamen ineista iilie con-
jugatorum sollicitudo servos illoe corporearum cu-
rarum, quibus semetipsos contra rationem illiga-
runt, 657 non aine probo efflcit. Abaurdum eat 
autem, ui qni virginalem vitam peraequuntur, nu-
ptiarum imitatione atulte implicentur; et qu» pr» 
ee ferunt satis eibi esse eponsi sui curam, homioes 
curatoree ad suum ipsarum dedecue aibi consocient. 
Quod si amas illius more qui verue amaior intelli-
gitur,c»tera omnia contemnere omnino debes, l i -
benter pr»ferens vel nuda euper pavimenlum in qua-
libet apecie paupertatie, amico perfrui,quam etudio 
lautius cum eo vivendi,qu© ad id necesaaria eunt 
ab bominibua exquirentem, divino amore indecora 
ezcidere. Nam qu® vivit in delioiis virgo, vivene j 
mortuaeet'1. Non igitur male audiat bonum veslrum 
virginitatie nomen, sub cbaritatis intaminate no-
mine carnalibui vitiie dedecoratum. Non enim est 
charitas affectio subdola, simulalio benevolentisa, 
voluptas eervilis, et animalie propeneio; sed bene-
volentia nullia caroalibus affeotibua turbata, quiae 
vitiorum, et sanotiflcatio in Spirilu sancto. Quod si 
propterohariiatem frater tuua molestia afflcitur,non 
jam secundum charitatem ambulas. Noli tua chari-
tate dissolvere opua ver« charitatis, nec falai no-
minie charitate perniciem fratri inferas, in pravam 
illum suapicionem inducens,propter quemGhrietue 
mortuua eet. 8i quis te, qui eoientiam babes veri 
boni, in idolio accumbentem videat, et pro vera et 
pura inoorruptione illiua adumbratum in corpore 
eimulacrum oolentera; nonne ipeius conscientia, 
cum inGrma ait, inqmnatur, atque ad peccatum 
audacter patrandum aediflcabitur "? Sic autem pec-
cantes in fratres, et percutientes conscientiam eorum 
infirmam, in Christum peccatis. Quapropter ti esea 
scandalizat fratrem meum, non manducabo earnem 
in xternum9nt fratrem meum scandalizem «. Nunquid 
non habemus potettatem rnanducandi et bibendi9 Nun* 
quid non habemus poiestatem sororem mulierem cir-
cumducendiu1 Sed, inquil, oon uaue aum hao po-
teetate; bonum est mihi mori potiue, quam ut quie 
gloriationem meam virginitate partam reddal ina-
nem n . Tribus ergo Levi seorsum, et uxores eorum 
seorsum w . 

44. Neque hie dehortamur quominua diligantur 
fratres, sed omnes quidem tanquam uterinos diligi 
concedimue; at uterini ut cauta diligantur, conei-
lium damua. Periculum enim ost, ne ex oonauetu-
dine et fiducia noatra occasionem aumena peccatum 
opereiur in nobie omnem oupiditatem. Idoneum eet 
enim peccatum, ut vel taotu manuum fratris, vel 
oeculo haotenue benevolo petulantiam carnie ad ea 
qu» ipsiua propria aunt, latenier excitet, et cupidi-

n I Tim. ν , β. * I Cor. vm, 10 et eeq. i T ibid. 
x i i , 13. 

(69) Μιμήμασιν. Ita Golbertinue et ex Regiis unue 
alia manu. Editi, τιμήμασιν, nuptxarum censibui, 
ut reddit Gombafisiue, stulte implicari. 

τά δεσμά τών γαμικών φροντίδων δεξάμενον. Βΐ γάρ 
καί μή γάμος έστι τδ δνομα, άλλ' ή φροντίς τών γε-
γαμηκότων αύτοΤς έμφυεΤσα δούλους τών σωματικών 
φροντίδων, αις εαυτούς φέροντες άλόγως προσέδη-
σαν, έπιψόγους ποιεί. Άτοπον δέ παρθενιχδν βίον 
διώκοντας τοις τών γάμων μιμήμασιν (69) άνοήτως 
έμπλέχεσθαί' καί προσποιουμένας τή κηδεμονία τού 
νυμφίου άρκεϊσθαι, ανθρώπους κηδεμόνας έπι ψόγφ 
εαυτών έταιρίζεσθαι. Εί δέ έρ$ς κατά (70) τδν Οντως 
νοούμενον έραστήν, τά άλλα πάντα παρορ$ν πάντως 
οφείλεις, ήδέως άνεχομένη καί γυμνή έπί εδάφους έν 
δποίφ δήποτε σχήματι πενίας τού ερωμένου τυγχά-
νειν, ή διά τδ άνέτως έθέλειν αύτφ συμβιούν, καί τάς 
πρδς τούτο χρείας παρά ανθρώπων διώκειν, τού θείου 
έρωτος άσχημόνως έκπίπτειν . Ή γάρ σπαταλούσα 
παρθένος, ζώσα τέθνηχε. Μή βλασφημείσθω ούν 
δμών (74) τδ άγαθδν τής παρθενίας δνομα, αγάπης 
τής άχραντου ονόματι σαρκικό ις πάθεσιν ύβριζόμε
νον. Ού γάρ έστιν ή αγάπη διάθεσις ύπουλος, χαί 
μόρφωσις εύνοιας, χαί ηδονή δούλου μένη, χαί ζωώδης 
προσπάθεια* άλλά σαρκικών ιδιωμάτων άθόλωτος 
εύνοια, χαί ειρήνη παθών, χαί αγιασμός έν ΙΙνεύματι 
άγίψ. Εί δέ δι' άγάπην δ αδελφός σου λυπειται, ούκ
έτι κατά άγάπην περιπατείς· Μή τή αγάπη τη ση 
χατάλυε τό έργον τής όντως αγάπης* μηδέ τή ψευδ-
ωνύμω αγάπη άπόλλυε τδν άδελφδν. πρός κακοήθη 
δπόνοιαν σκανδαλίζων, δι' δν δ Χριστός άπέθανεν. 
Έάν τίς σε ί$η τόν έχοντα γνώσιν τού δντως χαλού 
έν είδωλείψ χαταχείμενον, χσί άντί τής αληθούς >αι 
χαθαράς άφθορίας , τδ ειδωλον ταύτης έν σώματι 
χολαχεύοντα, ουχί ή συνείδησις αυτού ασθενής ούσα 

C μολύνεται, καί οϊχοδομηθήσεται είς τδ χαταθαρσεΐν 
τής αμαρτίας; Ούτω δέ άμαρτάνοντες είς τούς 
αδελφούς καί τύπτοντες αυτών τήν συνείδησιν 
ασθενούσαν, είς Χριστόν άμαρτάνετε. Αιδπερ εί 
βρώμα σκανδαλίζει τδν άδελφόν μου, ού μή φάγω 
κρέα ε!ς τόν αιώνα, Ινα μή τόν άδελφόν μου 
σκανδαλίσω. Μή ούκ Ιχωμεν έξουσίαν φαγεΐν καί 
πιειν; Μή ούκ έχομεν έξουσίαν αδελφή ν γυναίκα 
περιάγειν; Άλλ' ού κέχρημαι τή εξουσία ταύτη, 
φησί* καλόν μοι μάλλον άποθανειν,ή τό καύχημα μου 
τό τής παρθενίας, Ίνα τις κένωση. Φυλή ούν Αευΐ 
καθ' έαυτήν, καί αϊ γυναίκες αυτών καθ' έαυ
τάς. 

44. Καί ουχί αγαπάν διά τούτων τούς αδελφούς 
D άποτρέπομεν, άλλά πάντας μέν ώς δμογαστρίους 

αγαπάν συγχωροΰμεν · καί τούς δμογαστρίους δέ 
αγαπάν ασφαλώς συμβουλεύομεν. Αέος γδρ, μή έκ 
τής συνήθειας καί τού θάρσους ημών άφορμήν λαβούσα 
ή αμαρτία κατεργάσηται έν ήμιν πασαν έπιθυμίαν. 
Ικανή γάρ έστιν ή αμαρτία, καί δι' αφής χειρών 
αδελφού, καί διά φιλόφρονος τέως φιλήματος, τδ 
φρόνημα τής σαρκδς πρδς τά ίδια λαθραίως έγειραι 

12, 13. " I Cor. ΙΧ , 4, 5. Μ ibid. 12,15. ·» Zach. 

(70) Κατά. Prepoeitio addita ex Veneta editione 
ei quatuor mes. 

(71) Υμών Ita mae. septem. Editi, ημών. 
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καί τούς τής επιθυμίας οφθαλμούς, ώσπερ τού 'Αδάμ , 
μετά τήν γεύσιν τού ήδοντος, πλέον είς το κακόν 
διανοΤξαι. Ούκούν και ή όμογάστριος αδελφή μή συν
εχώς αφής και φιλημάτων τού αδελφού έμφορείσθω, 
μή άπό τής συνεχείας τψ χρόνψ (72), φημί, πάθος 
φυέν ανάκυψη, καί μάλισθ' δταν καί τό τοΰ σώματος 
κάλλος τάς τοΰ Ιρωτος λαμπάδας έν τοις δφθαλμοις 
τούτων έπί πλέον έξάπτη. Τής γάρ έκ τούτου φλογός 
καί δ έξωθεν λόγος άφέλκων, τά τών καλών, φησί, 
φιλήματα φυλάττεσθαι δει, ώς τά τών ίοβόλων δή
γματα. ΔιαχεΤται γάρ, φησίν, ό Ιός της ηδονής διά 
τοΰ φιλήματος καθόλου τού σώματος. Διό, 'Ασπά-
ζεσθε, φησίν, αλλήλους έν άγίψ φιλήματι · οία 
πνοή (73) τοΰ φιλήματος τής σαρκός έν τή τοΰ αγίου 
Πνεύματος καθαρά εύωδία , ταύτα άλλήλοις αρμό
ζοντες. 

45. Ού μεμπτέοι δέ, οΤμαι, καί είς τούτο τής ακρι
βείας διά τό άμωμον τής παρθένου έλθόντες. Βί μέν 
γάρ μή φθάσασα ήδη ή αμαρτία, τά εαυτής παλαίτ 
σματα έν τοΤς πρόσωποις τούτνις κατά τόν βίον ημών 
έκαινούργησε, καί δή μέμψεως άν ή μεν Ίσως παρά 
τισιν ά^ιοι, ώς άχρι τούτου τόν λόγον γυμνάσαντες. 
Εί δέ πάν εΤδος αμαρτίας κατά τε μητέρων καί 
θυγατέρων διά τών σαρκός ηδονών καινοτόμησα ι 
έξίσχυσεν (ώσπερ ούν καί τόν (74) Αμνών έπί τή 
φθορ? τής αδελφής έστηλίτευσεν), ούκ άξιοι μέμψεως, 
οιμαι, οΤ είς τό άχραντον τής παρθένου καί ταύτην 
τήν προφυλακήν εϊσηγούμενοι. Όλκός (75) γάρ, 
φημί, ή έντεθεισα τοΰ φίλτρου τοις τών αρρένων 
σώμασι πρός τά θήλεα δύναμις, πάντων άλογησασα 
κρίσεων, αυτόματα ώς άν εΓποι τις, ταύτα, καί άν-
τιτεινόντων ένδοθεν τών λογισμών, άλλήλοις συμπλέ· ( 
ξαι. "Οτι θήλεα μέν θηλέων άπτόμενα σωμάτων, καί 
άρρενα πάλιν άβρένων. άκίνητον έχει τήν φυσικήν 
πρός άλληλα σχέσιν πλήν εί μή τις κατά φαντασίαν 
τού πρός δν κατά φύσιν τήν έρωτικήν κίνησιν έλαβε, 
τήν μνήμην έρεθιζόμενος, καί πρός τό άλλότριον τη 
σχέσει οίστρου τού πρός τό οΙκεΤον παράνομήσειε (76). 
θήλυ δέ σώμα τού άδενος έφαπτόμενον, καί άνάπα
λιν τού θήλεος αύθις τό ά^εν, κάν αϊ έν αύτοΤς ψυχαί 
λογισμοΤς ταύτα άφορμήσωσι (77), πρός τήν συμπλο-
κήν Ομως δπ' αλλήλων κατά τό λεληθός ερεθίζεται. 
Καί ώσεί στυππειον μέν στυππείου άψάμενον, καί 
πΰρ αύθις λαμπρόν πυρός καθαρού, ού καπνίζεται * 
στυππεΤον δέ πυρός όσφρανθέν ταχέως άνάπτεται , 
καί ού χρεία πολλής έργωδίας, ούτε τινός τοΰ εμ
πνέοντος έξωθεν, Ίνα τδ έκ τοΰ στυππείου πΰρ άνα-
λάμψη, άλλά μόνον τε συνεπλάκη, καί ευθύς έχει 

" I Petr. 14. ·» I I Reg. xiix, 14, eqq. 

(72) Τψ χρίνψ. Non male Reg. 2879, τού χρί -
νου. 

(73) Πνοή. Ita Colbertinue et unus ex Regiie,Edi-
t i , πνοή. Libenter legerem, πνοήν. 

(74) Τόν. Articulue additue ex Voneta editione 
et sex mse. 

(75) Όλκός. Godex Maiarin., ίκανή. Mox codex 
reoentior Combefie., άλογη σασα, κρείσσων και θη
λέων, nihil ηοη spernau, eiiam feminarum vi-
ctrix. 

(76) Παράνομήσειε. Heo ecriptura nititur qua-

ta t i i ooulot, velut Adami poet tguetum voluptatie, 
ad malum magia aperiat.Ergo etiam uterina soror 
nequaquam aaeidue tactu et osoulia fratrie eatie-
tur, ae ex conauetudine, tamporia progreaau, na-
aoene vi t ium aeae exserat, maxime cum corporis 
venu8taa amoris facea in oculia eorum magie ao-
ceodit. Nam ab ejusmodi flamma etiam profana 
ratrabena doctrina, pulchrorum,inquit,oeoula aunt 
oavenda, tanquam veoenatorum animaliam mor-
8ua. Ex osoalo enim, inquit, diffunditur venenum 
voluptatie per totum corpue. Propterea, Salutate, 
inquit , invieem in osculo sancto veluti etatu car-
nalie oeouli 6 5 8 in pura Spiritue sanoti fragran-
tia h»o inier ee conjungentee. 

45. Reprebendandi autem, opinor, nequaquam 
eumus,quod eo usqae diligentiam,virginitati8 inte-
gritati consulentee, perduoamus. Nam f i non j a m 
pr»06B8i888t peocatum, neo sua luotamina in hie 
pereoniB adversue vitam noetram deprompeieset, 
fortaaee reprabeneione digni apud nonnuUos eaea-
mus, quod eo uaque sermonem exerouerimua. Sed 
ΒΊ oinnem peooaii speoiem in matrea et aororea per 
carnie volaptatee edere poluit (quemadmodum et 
Amnon 1 1 ob stuprum eororie infami» notie inueeit), 
reprahensiooe, opinor, digni non sumua, quod ad 
virginis iategritatem banc eiiam oautioaem induoev 
mue. Satis enim vehemene eat, inquam, ineiioa 
amorie corporibue tnaeoulorum in feminae aouleas, 
ut ea inter ea, omnibua conlemptie judiciie,eua, ut 
i ta dicam, eponta,etiam reluctaiitibuB intua cogita-
tionibu8,conneotat.Ac feminee quidem dum femi-
narum tangunt corpora»ao ruraus maecali maicu-
lorum.immobilambabent naturalem inter se habi-
tudinem; niaiqme, dum ejue mamoria eecundum 
imaginatioaem il l ius , in quem naturalem aocepit 
amorie motum, pungitur, etiam in alienum, (astro 
ad id quod aibi oonvenit dato soeleete, utatur. Sed 
femina» dum corpue tangit maeculi, aui rureus fe-
mina maeculu8,quamvi8 aorum anim® cogitationi-
bua bec communiant,,taman a sa invicem ad com-
plexum aroano modo etimulantur.Et quemadmodum 
stuppadum atuppam attingit,aut ruraus aignia ruti-
lanepurum ignem,fumum minime oonoitant; stuppa 
vero ei ignem odoretur, cito acoenditur, neo opue 
est multo labore, neo querandus qui extrineeous 
ineufflet, ut ex etuppo ignis refulgeat; eed iantum 

tuor codioibus mee. BditJ, παρανομήσει. 
(47) Ταύτα άφορμήσωσι. Restituera malui ecri-

pturam Venet® editionie, in qua b«c leguntur, 
quaro sequi Parteieneem.qaie iio habet: τούτων ούκ 
άφρμήσωσι. Videtur, ut in editione Veneta,legiese 
Ambroeius. Sio enim reddit: Quamlibet hxc insitm 
illis animae ratione modsrentur. Unut ex Regiie co-
dioibue, ταύτα φαρμάσσωσι. Emc iemper&nt. Legi-
tur etiam ταύτα in codice Reg. 2879. Habet idem 
COdex, έν έαυταΤς τοΤς της ψυγής λογισμοις, legitur 
etiam, έν έαυτοΐς, in editione Veneta. 
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admota eet, ao etatim flammae kbabet relucenies : 
sic feminenm corpus, dum masculum tangit, non 
mutto indiget labore inaufflante ad concubitum 
amore,sed cum naturalem habeant inter ae habitu-
dinem, statim ao se contingunt, acceneam habent 
arcano modo voluptatia ecintillam. Quapropter, in-
qnit, Alligabit quis ignem in sinu, vestes autem non 
comburet?l aut ambulabit quis super prunas ignis, et 
pedes non comburetf Sic non erit innoxius quisquis 
atiigerit mulierem**.Quoa ai eeipsum tradidil Domi-
nua pro sponaa, ut eam eanctificet aqusa lavacro 
porgatamjillamqaeipseeibiipeiexhibaatgloriosam, 
maculam non habentem, aut rugam,aut quidquam 
hujuscemodi, imo, ut sit sanota et inculpata et cor-
pore et Bpiriia8 4:sollicita quodque idcirco esae debet 
virgo, quomodo placeat Domino, ut ait aanota cor-
pope et spiritu ··. 

46. Naqna a l ia quidem cavere, ad alia vero aibi 
fidere indifferenter debet: eed omnes omnino,qus 
maculam ei aut rogam inforunt, ocoaaionee longe 
romovere, ut at corpore 6 5 0 aanota ait,nullum ab 
eo in animam inquinamenlum ferene, et epiritu, 
nulla illum cogitatione infnsoane.Non anim a cor-
pore tantum in animam transeunt libidines, eed 
etiam ab anima initium eumentee, quamvis inter-
dum corpora ineervire non poesint,per imaginatio-
nem, quasi per corpora peragantar, cogitatione 
perficiuotur. Quemadmodam enim qui oleum cum 
aqua mi8cent,utriusque gratiam,dum vim inferunt 
hoo artiflcio, abolent; id quod in oleo luminosum 
oat aquae limo turbantee, ao rureus aqu» naturam 
permietioDe olei inquinantesteic qui animam cam 
corpore per libidines cominieoent,quod utrique in-
est ad vitam utile, prave evertaat: animam, qum 
luminosa est et aplendida,limo carnalium ex volu-
ptate libidinum tam inquinant, et quod.in corpora 
purum ac nitidum est, hac ratiooe permiscentes, 
inutile illud ad vitamefflciunt.Sed quemadmodum 
commieta inter se oleum et aquaDaturalemgratiam 
avertunt: recedente autem eorum tumultu, quie-
tem nacta aeparantur quidem ab invicem, et in 
propriam utrumque naturam, dum in aemetipeum 
colligitur, recurrit, ao purura aquas insidet oleum, 
aqua vero perlucidum fit illius vebiculum : i ta et 
anima et corpus, ei commieceantur inter se mutuis 
vitii8,propriam utrumque naturam ab altero inqui-
natum corrumpit; eed tranquillitatem nacta, in 
propriam naturam redeuniia separantur, ac anima 
quidem, velut auriga luminoea sua pulchritudine 
desuper affulgante corpue illustrat; corpua vero, 
utpote grave, subsidiens illius dignitati, vehioulum 
illius fit ad U B U S Deoaesarioe. 

47. Gum igitur naturam suan ita comparatam 
6886 virgo intelligat,neque iis quaj ex carne oriun-
tur vitiis lumen mentie conturbabit, neque iis quaa 

M Prov. v i , 27-29. Ephee. v, 25-28. «ICor. 
(78) Έκατέρρυ. 8io codioes non pauci. Alii 
«τέοων. 

φαινομένας τάς φλόγας * ούτω τό θήλυ σώμα τοΰ 
άρρενος έφαπτόμενον ού χρείαν έχει πολλής έργω-
δίας, ούτε τοΰ πρός τήν μίξιν εμπνέοντος έρωτος* 
άλλά τήν φυσικήν έχοντα πρός άλληλα σχέσιν, άμα τε 
ήψατο, καί ευθέως έχει έντνφόμενον κατά τό λεληβός 
τής ηδονής τόν σπινθήρα. Διά τοΰτο, φησίν, Ά π ο δ ή -
σει τις πΰρ έν κόλπψ, τά δέ Ιμάτια ού κατακαύ-
σ3ΐ; ή περιπατήσει τις έπ' ανθράκων πυρός, τούς 
δέ πόδας ού κατακαύσει; Ούτως ούκ άθωωθήσε-
ται πάς δ άπτόμένος γυναικός. ΕΙ δέ έαυτδν παρέ-
Ιωκεν υπέρ τής νύμφης δ Κύριος, Ίνα αυτήν 
άγιάση καθαρίσας τφ λουτρφ τού ύδατος, καί παρα-
στήση αυτός έαυτψ ένδοξον ταύτην, μή Ιχουσαν 
σπΤλον, ή (5υτίδα, ή τι τών τοιούτων, άλλ' Ινα ή άγ(α 
καί άμωμος καί σώματι καί πνεύματι* καί διά τούτο 
μερίμνων ή παρθένος οφείλει, πώς αρέσει τφ Κυρίφ, 
Ίνα ή αγία καί τφ σώματι καί τφ πνεύματι. 

46. Ουχί τάδε μέν φυλάττεσθαι δει, τών δέ κατα-
τολμ$ν άδιαφόρως οφείλει · άλλά πάσας άπαξαπλώς 
τάς σπιλούσας αυτήν ή (Ρυτίδας έμποιούσας άφορμάς 
πό^ρωθεν αναστέλλει ν, Ίνα ή αγία καί τφ σώματι, 
μηδέν άπό τούτου έπί τήν ψυχήν μόλυσμα φέρουσα, 
καί τφ πνεύματι, μηδενί νοήματι τούτο θολοΰσα. Ού 
γάρ άπό σώματος μόνον έπί ψυχήν διαβαίνει τά πάθη, 
άλλά καί άπό ψυχή ρ αρχόμενα, καί μή δυναμένων, 
φημί, έσθ' δτε ύπουργειν τών σωμάτων, κατά φαν-
τασίαν, ώς διά σωμάτων ενεργούμενα έν τη διανοία 
τελεσιουργειται. Ώς γάρ οί τό ύδωρ μετά τού ελαίου 
κυκώντες, τήν έκατέρου χάριν τή έπινοία βιαζόμενοι, 
άφανίζουσι τοΰ τε ελαίου τό φωτοειδές τφ Ιλυώδει τοΰ 
ύδατος συνταράσσοντες, καί τοΰ ύδατος αύθις τήν 
φύσιν τή συμπλοκή τού ελαίου θολοΰντες* ούτως οί 
τήν ψυχήν τψ σώματι διά τών παθών συγκυκώντες, 
έκατέρου (78) τό πρός τόν βίον χρειώδες κακώς άφα
νίζουσι, τήν τε ψυχήν φωτοειδή καί λαμπράν ούσαν 
τή Ιλύΐ τών σαρκικών έξ ηδονής παθών δλην θολοΰν
τες, και τού σώματοςτδ,καθαρδν καί διαυγές τψ λόγψ 
τούτψ άναφύρουσιν, άχρεΤον πρδς τδν βίον δεικνύν-
τες. Άλλ' ώσπερ κυκώμενα μετ' αλλήλων^ έκειγα τήν 
φυσικήν χάριν άπόλλυσιν άναχωρήσαντος δέ αυτών 
τοΰ τάραχου, ηρεμίας μεταλαχόντα διίστανται μέν 
άπ' αλλήλων, εις δέ τήν οίκείαν έκάτερον φύσιν πρός 
εαυτό συναγόμενον ανατρέχει, τό μέν έλαιον καθαρόν 
τψ ύδατι έφιζάνον,τό δέ ύδωρ διειδές όχημα τούτου 
γινόμενον ούτω καί ή ψυχή καί τό σώμα, κυκώμενα 
μέν τοις έξ αλλήλων πάθεσι μετ' άλλήλων,τήν οίκείαν 
φύσιν έκάτερον παρά θατέρου θολοόμενον διαφθείρει* 
ηρεμίας δέ άπολαύσαντα, εις τήν οίκείαν φύσιν χω-
ρισθέντα διίστανται, ή μέν ψυχή, καθάπερ ηνίοχος, 
τό φωτοειδές εαυτής κάλλος άνωθεν έπιλάμπον τψ 
σώματι φαίνουσα* τό δέ σώμα, ώς άν βαρύ δφιζά-
νον μέν τή ταύτης αξία, δχημα δέ αύτη πρός τήν 
ενταύθα χρείαν γινόμενον. 

47. Ούκούν τοιούτον τι συμβαίνον έν τή εαυτής 
φύσει ή παρθένος ίδοΰοα, ούτε τοις έκ σαρκός πάθεσι 
τδ τής ψυχής φωτεινδν συνταράξει, ούτε τοις άπό 

ι, 32, 34. 
im editione Venata, έκατέοα. ΡαφίβηβΜ oditio, 
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ψυχής έχουσι τήν αρχήν συγχεΤν τό εαυτής κάλλος 
ϊνέξεται· άλλ' έκάτερον έν τή Ιδία χώρα τε καί τάξει 
καί χρεία καθ* ήσυχίαν φυλάττουσα, είρήνην μέν τοις 
μέρεσι (79) μετά σοφίας βραβεύσει, έν ηρεμία δέ 
μένειν (80) καί ψυχήν καί σώμα κατά φύσιν άσκή-
σασα, τό έξ άμφοιν έναρμόνιον είδος καθαρόν επιδεί
ξει, τό μέν φωτοειδές της ψυχής ακύμαντο ν τε καί 
άθόλωτον διόλου φυλάττουσα, τό δέ τού σώματος 
tiftoc παντός κινήμαεος τού έξ ηδονών βορβορώδους 
καθαρόν άσκητικώς συντηρούσα . Σώμα μέν γάρ 
γαστριμαργίαν καί μέθη ν καί τάς πρός συνουσίαν 
ήδονάς βρασσόμενον, κατά τού κάλλους τής ψυχής 
άναδίδωσι* ψυχή δέ ζήλόν τε καί όργήν, ύπόκρισίν 
τεκαίέχθραν ύπ* αφροσύνης (81) κλονουμένη φέρει 
κατά τού σώματος. Καί εστιν δτε φόβψ τών έκ σαρ
κός παθών νηστείαις καί σκληραγωγίαις τά σώματα 
πρός Ίδια τά πάθη νεκρώσαντες, τά ψυχής ΐδια έν 
νεκρφ σώματι περιφέρομεν, ώς αυτό θ εν τό χωλεύον 
πρδς τελειότητα φαίνεσθαι, δτι (82) τό έτερον χωρίς 
τού έτερου κατορθα'θέν, ατελές πρδς τήν αληθή 
άρετήν τό έργον ελέγχει. Ούτε γάρ τά σώματος πάθη 
διά νηστειών έκτεμόντες, τήν δέ ψυχήν τοις Ιδίοις έκ 
ζήλου καί δποκρίσεως καί τών άλλων παθών κινή-
μασι τεθολωμένην καταλιπόντες, χρήσιμον πρός 
άρετήν τήν τού σώματος άσκησιν δείκνυμεν. Ούτε τήν 
ψυχήν τών Ιδίων παθημάτων καθάραντες, τό δέ σώμα 
άφετον πρός τάς σαρκός (83) ήδονάς καί τήν λοιπή ν 
θρύψιν αφέντες, κάν μή παρή ή πρός πορνείαν ακο
λασία, τέλειον τόν πρδς άρετήν βίον ημών δεΤξαι ού 
δυνάμεθα. Άλλά δει τόν μέλλοντα παντός μολυσμού 
καθαρόν τόν τής αρετής δρόμον δεικνύναι, τφ τε 
κατά ψυχήν καλφ προστιθέναι καί τά τού σώματος 
αγαθά, καί τοΤς κατά τό σώμα άσκητικώς πονηθεισι 
τά τής ψυχής κατορθώματα συμφωνούντα δεικνύναι. 
Ούτε γάρ άνύπουλος καί αληθής δ βίος άναδειχθείη, 
άρμονίαν τών τής ψυχής τε καί σώματος μελών -καί 
συμφωνίαν πρδς άλληλα μή εχόντων. Επειδή καί 
άμήχανον, οΐμαι, τά τε κατά ψυχήν κατορθωθήναι 
καλά. τών κατά σώμα έμποδιζόντων τά τε κατά 
σώμα παρειναι καλά, μή προηγουμένων τών έτ ψυχή 
αγαθών. Άλλά δεΤ ψυχήν τε αυτήν πρός έαυτήν συμ-
φωνήσασαν, κοί σύμφωνον τό σώμα πρός έαυτήν λα-
βοΰσαν, ούτω τέλειον έξ αμφοτέρων ψυχής τε καί 
σώματος πρός ένα δρόμον ευπειθώς κινουμένων, 
έπιδεΤξαι τόν μακάριον βίον. Ούκούν ή παρθένος, 
καθάπερ, έλαιο ν ύδατι τήν ψυχήν τφ σώματι καθαράν 
άεί έφιζάνουσαν έχουσα, καί τφ φωτί ταύτης τό ύπο-
κείμενον σώμα ήνιοχούσα, ώσπερ τής άπδ σώματος 
Ιλύος τών παθών, ουδέν έξ ηδονής θολερδν τφ τής 
ψυχής κάλλει έπιμίξει (84), διά νηστειών καί ασκή
σεως τούς τε άναδιδομένους έξ αυτού βρασμούς κα-
ταστείλασα, καί τού γεώδους αυτού τό πλείστον τοις 
τής έγκρατείας κατορθώμασιν δφαγνί σασα * ούτως 

ex anima, pulohritudinem suaminfusoaripatietor; 
sed utrumque in proprio loco et ordine et U B U tran-
quille custodiene, pacem partibus sapienter conoi-
Habit, ao corpue et animam, ut in quiete eecun-
dum naturam maneant, exercens, ex utroqaecon-
cordie epeciem purieaimam oetendet; mentia qui-
dem eplendorem pacatum et omnino imperturbatum 
conservane, corporie autem epeciem ab omni CCB-
noBO voluptatum motu purampia exercitatione cu-
etodiena. Corpus enim gulam et ebrietatem et con-
cubitue voluptatee efferveacena contra pulchritudi-
nem anim» depromit; anima vero «mulationem et 
iram,8imulationem etioimioitiam stolte agitata pro-
fert adversuB corpus. Ac interdam evenit, ut, post-
quam ob metum oarnis vitiorum jejunfis et auete-
rioii vitaoorpora ad proprias libidineequaei mortua 
reddiderimus, propria anim® vitia in mortuo cor-
pore circumferamus; unde eua sponte id quod ad 
perfectionem claudicat, manifeatum ac perspiouum 
eet. Alterum enim sioe altero comparatum, imper-
fectum 6 6 0 ad veram virtutem opus arguit. Nam 
neo corporis vitia jejuniia reBeoantee, animam vero 
propriia aemulationia et eimulationis et aliorum vi-
tiorum motibos perturbatam relinqoentes, otilem 
ad virtutem corporis ezercitationem oatendimus. 
Nao, BI animam a propriis vitiie expurgemas, cor-
poB vero liberum ad carnis voluptatea et reliquam 
luxuriemdimitUmu8,etiamei noo adsitfornicatioiiie 
impudioitia, perfectam in virtute vitam noafram 
exhibere poterimus. Sed oportet, ut qui pnrom ab 
omni inquinamento virtutie cuream exlribere valt, 
anime bonie etiam corporie adjiciat bona, et euece-
ptis ad corporis exercitatiouem laboribue consenta-
nea animffi pneclar^ facta osiendat. Neqae enim 
eincera et vera ^iemonstretur vita, ei concordiam 
anim» oorporisque membra, et coneeneum ioteree 
non babeant. Siquidem fleri, opinor, non potes^ut 
anim© comparentur bona, ei corpus obstet; aut 
oorporia, ai non pneeant anim® bona. 8ed oportei 
ut conaentiens ipsa secum anima, ac congruum 
corpus ad ae assumene, sio ex utroque, anima et 
corpore unum in cursum paoifice tendentibue, per-
feote beatam vitam oetendat. Igitur virgo, velut 
oleam aqu®, ita animam puram corpori eemper in -
aidentem habene, at luce illiua subjectum corpue 
regene, quemadmodum ex lato vitioram corporis, 
nihil quod voluptate turbidum eit, anim® pul-
ohritudini admiecebit, sed per jejania et aeceticam 
vitam erumpentee e corpore fervorea comprimet, 
et quod in eo tarrenum eat magna ex parte conti-
nenti® lando expurgabit: eio etiam nlhil ex anim® 
vitiie, «mulatione et simulation©, nihil ineipientia 
partorbatamimpertiet corpori, sed ab omni furore, 

(79) ΤοΤς μέρεσι. Cod. Reg. 2879, τοις μέλεσι. 
(80) Μένειν. Sic pleriqne mes. oodioee. Bditi, 

μένον. 
(81) Τπ ' αφροσύνης. Sio duo Combaflelani codi-

068 oum alio, melius quam edttl, έπ* άφοοσύνης. 
(82) Όι-ι. Sio maa, oodicea. Bditi, δτε. 

(83) Σαρκός. Sic Colbertinus oodex cum editie, 
Legitur, γαστρός, in quinqua aliia oodioiboa, quo-
rum tamen unue utramque lectionem rotinet. 

(84) Έπιμίξει. Sio plerique mas. oodioaa. Edlti, 
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et ira, et abeurda cupiditate puram et luminosam Α 0 0 $ t v τ ω ν ^ π ο Ψυχή< ** ζήλου χαι δποκρίσεως πα-
mentem hominibua ostendet. Quod ai purum ab 
omni vitiorum consortio bumaoum ez corpore et 
anima oonstans inatrumentum habere debet, ac 
utrumque io propria natura auo tranquille perfun-
gens munere, oportet ut ipaa, quemadmodum fluen-
tea in corpua per ventrem turbidoa repellil rivos, 
ita et eo8 qui in animam fluunt avertat. 8io enim 
maneat i l l i utrumquein naturali statu imperturba-
tum : quippe oum,quaadiu vitia obstrepent anim», 
virginea pulchritudo non poaait ullo modo videri 
inlaminata ; vel potius, preeterquam quod nihil cor-
poria proderit exercitatio, multum etiam probri ex 
vitiorum perversitate in aaima cernatur. 

θών, ουδέν έξ αφροσύνης τεταραγμένον (85) τψ σώ
ματι μεταδώσει, παντός θυμού, χαί οργής, χαι επι
θυμίας πάσης άτυπου, τδν νούν διειδή τε χαί φωτεινδν 
τψ βίψ δειχνύσα. Εί δέ άνεπίμιχτον μέν παθών τδ έχ 
ψυχής χαί σώματος άνθρώπινον όργανον έχειν οφεί
λει, έκάτερον δέ έν τή ίδία φύσει ηρεμούν τήν ιδίαν 
χρείαν δεικνύον, προσήκει αυτήν, ώσπερ τούς είς 
σώμα ρέοντας διά γαστρός θολερούς αποκρούεται 
δχετούς, ούτω καί τούς εις ψυχήν ζέοντας αποστρέ
φει ν. Ούτω γάρ άν μένοι αυτή έκάτερον έν τή φυσική 
καταστάσει άθόλωτον ώς Ιως γε άν τά πάθη ένοχλή 
τή ψυχή, τού παρθενικού κάλλους ού δυναμένου δν 
δή τρόπον άχρόντου δφθήναι* μάλλον δέ μετά τού 

-μηδέν έκ τής κατά τδ σώμα ασκήσεως ώφελεισθαι, πολλού τού αίσχους έκ τής τών παθών κακίας έν τή 
ψυχή δρωμένου. 

48. Nameilimum Θ corpore in animam erumpen- Β 
tem,asceticadi8cip]ioa ad naturae necassitatemvelut 
adamueeimcoercene.animae vitiis perturbatur,nihil 
ei prodest corporis puritae, oum sponsue non poaeit 
ob perturbationem vitiorum intali anima requiesca-
re; vel potiue aibimetipai nocet qu» talia est, quid 
vere epooso placeat, ob imperitiam oon investigane, 
ao corporeorum prasclare factorum mercede 6 6 1 
eemetipsam ob mentis pravitatero defraudaaa. Nam 
ai propter animae pulchritudinem corporie inte-
gritae, ezercetur, inutilis eat apparene corporis in-
tegritas, anima innumeria vitiis corrupta. Quorum 
enim corpus, velut instrumentum peccati, aocepit 
diabolue, per illud animam oppugnat. Quorum au-
tem carnem invadere ob continentiam et aueterila-

48. Έπεί έάν τδ άπδ σώματος άναδιδόμενον εις 
ψυχήν ίλυώδες, διά τής ασκήσεως, ώσπερ είς υπο
στάθμη ν, τήν ανάγκην τής φύσεως καταστείλασα, 
τοις έν τή ψυχή πάθεσι συνταράσσηται, ουδέν ώνησεν 
ή τού σώματος καθαρότης τού νυμφίου μή δυναμέ
νου διά τδν τάραχον τών παθών έν τοίφδε ψυχή άνα-
παύεσθαι* μάλλον δέ καί πολλψ Κβλαψεν έαυτήν 
ή (86) τοιαύτη, τδ μέν αληθώς άρέσκον τψ νυμφίψ 
δι' άπαιδευσίαν μή άνιχνεύουσα, διά μοχθηρίαν δέ 
λογισμού καί τδν υπέρ σωματικών κατορθωμάτων 
μισθδν (87) έαυτήν ζημιώσασα.Εί γάρ διά τδ τής ψυχής 
κάλλος τήν τού σώματος άφθορίαν ασκού μεν,· περιττή 
ή δοκούσα άφθορία τού σώματος, τής ψυχής μυρίοις 
πάθεσιν φθειρομένης. ΤΩν μέν γάρ τδ σώμα βργανον 
αμαρτίας λαβών δ διάβολος (88), διά τούτου τή ψυχή 

tem ei non licet, borum 8©pe, aine corpore, nudam ~ επιτίθεται. ΤΩν δέ τής σαρκδς έπιβήναι δι' έγκρα 
animam accipians, periurbationibue in aa excitan 
die, Buum perficit deaiderinm. Talea animsuntquae-
ounque cum jejuniis et cbameuniia et reliqua ve-
bementi corporea exercitatione illum a carne ab-
egerint, iraoundiae et furoris et simulationie ao ffimu-
lationia perturbationibua eum in anima colunt. 
Quanto autem oorpua aaima minue eet dignitato, 
tanto opinor, peccatum, quod per corpus oommit-
titur, eo quod per nudam animam, minua videtur. 
Illio enim naturalie oibuset appatituaad gulam aut 
fornicationem oorpus per comites voluptaiea t i t i l -
lant: hic auiem eine ulla corporea voluptatp per-
versitaa voluntatia perturbatiooee oontra naturam 
in animam inducit. Ac profecto si perturbatio est 
animae oorruptio virginis, perturbalio eiiam est ani 

τείας τε καί σκληραγωγίας (89) οόκ επετράπη, τού
των πολλάκις, χωρίς σώματος, τήν ψυχήν γυμνήν 
ειληφώς, οΤς έν αυτή εργάζεται πάθεσι, τήν εαυτού 
έπιθυμίαν άνύει. Τοιαύται γάρ είσιν δσαι νηστείαις 
καί χαμευνίαις καί τή λοιπή ύπερτόνψ κατά σώμα 
ασκήσει τής σαρκδς τούτον άποδιώξασαι, τοΤς δργής 
και θ^μού καί ύποκρίσεως ή ζήλου πάθεσιν αύτδν έν 
τή ψυχή περιέπουσιν. "Οσψ δέ έλαττον ψυχής σώμα 
τή αξία, τοσούτον έλαττον, οΓμαι, τδ διά σώματος 
αμάρτημα τού διά γυμνής τής ψυχής καταφαίνεται. 
"Οτι έκεΤ μέν φυσική τροφή τε καί δρεξις πρδς τήν 
γαστριμαργίαν ή πορνείαυ τδ σώμα διά τών συντρό
φων ηδονών γαργαλίζεται * ενταύθα δέ άνευ τινός 
σωματικής ηδονής μοχθηρία προαιρέσεως τά πάθη 
παρά φύσιν τή ψυχή έπεισάγει. Καί %Χ πάθος ψυχής 

m«,furor et contentio,et cetera omniaqoecunque D ή τής παρθένου φθορά, πάθος ψυχής καί ό θυμός, 
dixit Apoatolue, adhuo auiem magis et invidia. 8i- καί ή έρ·.ς, καί τά άλλα πάντα δσα εΓρηκεν δ 'Από-
millimum oerte et qui amat et qai invidet dolorem στόλος, έτι δέ μάλλον δ φθόνος. Όμοιοτάτην γούν δ 
eustigent.Quemadmodum enim amantis animam et τε έρών καί ό φθονών τήν δδύνην υφίστανται. Ός 

(85) Τεταραγμένον. Sic mse. quatuor et Veneta 
aditio, meliuB quam Pariaieneis, τεταραγμένω. 

(86) Ή . Articulum habeot IDBB. plerique. Deerat 
in editis. 

(87J Τόν... μισθόν. Sic msa. quatuor. Editi, τών... 
μιοθων. 

(88) Ό διάβολος. Editio Parie. addit, έχει, quod 
oum neoeeearium non eit, neo in editione vanetaet 

in ullo proreue vatere libro legatur, expungendum 
viium est. 

(89) Εγκράτειας... σκληρανωνίας. Monet Combefl-
flius m BUO Regio oodice legl, έγκράτειαν... σκλη-
ραγωγίαν, συ» scriptura potior videretur. Sed paoe 
viri doctieeimi dixerim ot in boo codioe Regio et 
in aliie omnibua ita ecriptum eese, ut in editie. 
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γάρ του έρώντος τήν ψυχήν καί τό σώμα, άποτυγχά- Α corpue, βί cupiditatis oompoe non flat, tabefaoit 

φθο- amor, ita et invidentie animam et corpua invidia. 
Nam qui amant, oum ab eoqaod cupiunt aberrant, 
nihilo magis ob ainorom, quam invidi propris cu-
piditatis oon compotee ob invidiam, et anima et 
corpore tabeecunt. Tala qaidpiam profecto paliun-
tur, quale imaginea care», qu» nootu a cerariie 
effiota, ubi aol illaxarit, tolari radio liqueecunt 
111» enim, quandiu eae quidem mox et tenebra dati-
neant, concretam in umbra nocturnia auria formam, 
prout efiiotffi fuerunt, in aa aoliditata, quie in iroa-
ginibua apparere solet, flrmam interim exbibent: 
aed illuoeaoente aole et preprium ouraam perflcien-
te, cetera qaidem omnia vi aolari nutriuntur, et 
luoa perfrauniur; ill» vero liqueecenteB, formie ao 
figuria oum eoliditate in unaquaque apparente oon-
fueis, evaneacunt. Sio et invidi,quandiu in tanebria 
diaboli, velut ia nocte, invidie opora meditantur, 
solidaa interim videntur oogitationea et figuras cum 
formis, prout ab invidiaeffiot® fuerunt, interse in-
vioem demonatrare ; aed ai vir probus, inatar solie, 
ad virtutis opera mana affulgeat, oeteri quidem 
omnee, quicunque probeao religioss vite modum 
admirantur, eed divini amorie cogDitionem abunda 
ab eo illustrati virtutis semina nutriunt: invidi au-
tem, oum eum inexpugnabilem quidem inBtarsoHe 
ob Dei amorem, virtutie autem operibua magie ao 
magis conepicuum vidaant, 6 6 2 velut cerei, ut 
dixi, et corporum formia et animabue invidia re-
fertia rapente liqueecunt. 

τής αρετής Ιργοις έτι μάλλον δρώντες^ ώσπερ χήρινοι, 
χαί τάς ψυχάς τού φθόνου γεμούσας αθρόως έτάχη-

Β 

νοντος τής επιθυμίας, τήχει ό έρως, ούτω τοΰ 
ν ου ντο ς χαί ψυχήν χαί σώμα ό φθόνος συντήκει. Ού 
δεν γάρ μάλλον οί έρώντες άποτυγχάνοντες τής επι
θυμίας ύπό τού έρωτος, ή οί φθονούντες άτυχούντες 
τής ίδιας επιθυμίας, ύπό τού φθόνου χαί ψυχήν καί 
σώμα συντήκονται * τοιούτον τι πάθος άντιχρυς 
πάσχοντες, ο*ίον άν χήρινοι ανδριάντες έν νυχτί παρά 
τών χηροπλάστων μορφωθέντες, ήλιου άνατείλαντος 
ύπδ τής ηλιακής άκτινος κατατηκόμενοι πάθοιεν . 
Έκεινοί τε γάρ, έως μέν άν ή νύξ αυτούς καί τό 
σκότος κατέχη, πεπηγυιαν έν τή σκι$ δπό τής νυκτε
ρινής αύρας τήν μορρήν ώς έπλάσθησαν, έν τψ έμ-
φαινυμένψ τοις πλάσμασι τόνψ, καί στε^άν τέως 
δεικνύουσιν * έπιλάμψαντος δέ τού ήλιου καί τόν 
οίκειον δρόμον άνύοντος, τά μέν λοιπά άπαντα τρέ
φεται ύπό τής ηλιακής δυνάμεως, καί φωτδς απο
λαύει (90)* οί δέ συντακέντες, τάς τε μορφάς καί τά 
σχήματα μετά τού έμφαινομένου έκάστω τόνου συγ-
χυθέντες, ήφανίσθησαν. ΟΊ τε φθονεροί, έως άν έν τψ 
σκότψ τού διαβόλου, ώς έν νυκτί, πρδς τά τού φθό
νου έργα βουλεύονται, παγίας τέως δοκούσι τάς έν
νοιας, καί τά σχήματα μετά τών μορφών, ώς παρά 
τψ φθόνψ έπλάσθησαν, άλλήλοις δεικνύναι* έπειδάν 
δέ δίκην ήλιου σπουδαίος άνήρ πρδς τά τής αρετής 
έργα έωθινδς άνατείλη, ο\ μέν λοιποί άπαντες, Οσοι 
τού φιλοκάλου τε καί φιλόθεου βίου τόν τρόπον θαυ-
μάζουσι, τού θ'ίου έρωτος είς γνώσιν παρ' αυτού 
λαμπρώς έμφορούμενοι , τά τής αρετής σπέρματα 
τρέφουσιν* οί δέ άχείρωτον μέν αύτδν διά τό θεοφι
λές καθάπερ ήλιον, λαμπρυνόμενον (91) δέ τοΐς 
δπερ έφην, τάς τε τών σωμάτων μορφάς δμού 
σαν· 

49· Γαληναίαν ούν δει τήν τής παρθένου ψυχήν, C 
καί καθάπερ Ικ τίνος καθαρωτάτης πηγής τού νού 
ταΤς θείαις έννοίαι'ς λιμνάζουσαν, άκύμαντον είναι, 
μήθ' ύπό τών έξωθεν δι' ακοής βαλλομένων λόγων 
κυμαινομένην, μήθ' δπδ τών έμπιπτουσών διά τής 
δψεως φαντασιών τήν γαληναίαν (92) κατάστασιν 
φρίσσουσαν Ίν' ώς έν καθαρωτάτψ κατόπτρψ, καί 
εαυτής τήν Ιδέαν καί τού νυμφίου τδ κάλλος όρώσα, 
τού περί αύτδν έρωτος γνησιώτερον έμφορήται. Διό-
περ ού δεΤ ούθ' έτέραν 8ψιν τψ τού ύδατος τούτου 
κατόπτρψ έγκύπτειν, Ίνα μή τήν προυπούσαν (93) 
επισείουσα άφανίζη* ούθ' δπδ οργής ή λύπης ή τίνων 
έτερων παθών (94) δλως κυμαίνεσθαι, Ίνα μή άλλοτε 
άλλοίας μορφάς τψ νψ (95) έν τψ σάλψ δτικνύη* 
άλλ'άεί ωσαύτως καί έν τή κατά θεδν χαρ? κεχυ-

49. Serenam ergo deoet eese virginis animam, 
ao velut ex quodam purieeimo mentie fonte divinia 
cogitationibus stagnantem, fluctu proraua carere, 
naque ab externie, qui par aurem feruntur, eer-
monibuB agitatam, naqaa ab incidentibue per vieum 
imaginiboe de tranquillo statu dejeotam : ita ut 
velut in par.8S.mo speoulo et euam ipaius speoiem 
et aponai pulohritadinem peropioiene, illius vero 
amore magis impleatur. Quare non oportet ut aliua 
vultue in hujua aqu® speculum proepiciat, nevul-
tum jam ibi depictam ooncutiene aboleat. Neque ira 
aut dolore aut aliia perturbationibus agitari pror-
eue debet, ut ne aliae atqua aliaa formaa, dum agi-
tatur, meote exhibeat; aed semper eodem modo se 
babena et divino perfuea gaudio, nullie proreus 

μένην, άκύμαντον μέν παθών διόλου φυλάττεσθαι, - porturbatioaum fluotibufl agitetur, nec ullius alte 
μηδενός δέ έτερου ίδέαν έν εαυτή ή τού νυμφίου δει- rius epeciam, niei sponei, in eeipsa exbibeat; ita 

(90) Απολαύει. Sio pleriaue veteree libri ot Ve-
neta editio. Parieieneis, απολαύσει. 

(91) Λαμπρυνόμενον. Legitur in quatuor codioi-
bue, έλλαμπρυνόμενον. 

(92) Γαληναίαν. Legitur, γαληνήν. in omnibus 
msB., uno excepto,qui seoundamaQu oabet, at editi, 
γαληναίαν. Ibiaem onus ex Regiis seounda mano, 
κατάστασιν φθείρουσαν. Que scriptura elai peroom-

moda yidetur, oam taman i n oojatextQm rtcipera 

ausus non eum, qoia non eatie magna aocioritata 
nititur, aed tantum in interpretando secutue eam. 

(93) Προυπούσαν. Sic msi. eex et Veneta editio. 
ParieieDaiB, προενούσαν. 

(94) ΙΙαθών. PariaiaQsie editio addlt, τινός, aine 
ollajprorauB auctoritata. 

(95) Τψ νψ. Sio mee. eaptem et Veneta editio. 
PariaieneiB, τού νού. Paulo poet editi, δεικνύναι. Sex 
m w . n l i n taxta. 
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ut ille semper in ipsa propriam pulohritudinom Α κνύναι· μόνου (96) μίν εκείνου άεί κατοπτριζομένου 
tanquam in epeculo imprimat, aola autem anima 
formam illine in suo epeculo refulgentem habeat, 
ejusque formae pulchritudine ornari velit. Quare 
pramuniens illius animam eapientieaimua aermo 
ait : Si spiritus potestatem, habentU ascenderit super 
te, locum tuum ne dimiseris86: ne aecendente po-
tenti cogitatione imago locnm, ut in epeoolo, repe-
riene, etiam nemine pr©sente peccati epociee re-
proeentet. 8ed omuia quidem locus, inquit, in ani-
ma virginia conapecta Ghristi repleatur. Nullue au-
tem omnino locoa in ea vaoet, quo aecendens cu-
riosa oogitatio reperiat, ubi ea qu» eua sunt, ro-
prnsentet. Nalliue igitur, ut brevi dicam, eivepra-
eentis sive absentie, speoulam eit virginie anima, 

έν αυτή τό ίδιον κάλλος, μόνης δέ της ψυχής τήν 
τούτου μορφήν έν τψ κατ* αυτήν κατόπτρψ έχούσης 
έκλάμπουσαν, καί τψ τής μορφής αυτού κάλλει κο-
σμεισθαι θελούσης. Διόπερ ασφαλιζόμενος αύτής τήν 
ψυχήν δ σοφώτατος λόγος φησίν. Έάν πνεύμα τού 
έξουσιάζοντος άναβή έπί σέ, τόπον σου μή αφής* 
Ίνα-ρ ή άνελθούσης τής κατ* έξουσίαν εννοίας, ή φαν
τασία τόπον, ώσπερ έν κατόπτρψ, εύρούσα, καί μηδ
ενός παρόντος έμφήνη τής αμαρτίας τά είδωλα. 
Άλλά πας μέν τόπος, φησίν, έν τή ψυχή τής παρ
θένου τής όψεως Χριστού πεπληρώσφω. Μηδείς δέ τδ 
σύνολον τόπος έν αύτη σχολαζέτω, ένθα άναδασα 
περίεργος έννοια εύροι, δπου τά εαυτής κατοπτρίζε-
ται. Μηδενός ούν, συνελόντι φάναι, μή παρόντος, μή 

nisi aancti ipeins aponsi: neo ulla alia forma, prs- g απόντος άνθρωπου κάτοπτρον έστω ή της παρθένου 
Α ~ u " λ 1 — : ~ " — — - , : ϊ ψυχή, ή τού αγίου αύτής νυμφίου· μηδεμία δέ άλλη 

μορφή έν ταύτη όράσθω, ή μόνη εκείνη* μηδννί δέ 
έτέρψ τδ τής ψυχής έσοπτρον αυτή φιλοκάλως σμη-
χέτω, ή ώστε εκείνον έλλάμποντα τούτψ τού οίκείου 
κάλλους τήν ίδέαν, μακαρίαν αυτήν άπεργάζεσθαι. 
Έάν γάρ τών θνητών τις τψ κατόπτρψ τούτψ έγκύ-
πτη, ανάγκη περί τήν θέαν τής τούτου μορφής ασχο
λούμενη ν τόν νούν, τήν προτέραν του νυμφίου μορ
φήν έπικεκρυμμένην όπεξελθούσαν λοιπδν μηδαμού 
θεωρεΤν. Ώς δέ δ κολλώμενος τη πόρνη Ιν σώμα 
έστιν, ούτως δ κολλώμενος τψ Κυρίψ έν πνεύμα έστι 
τούτψ, τά μέν σώματος πάθη κεκαθαρμένος, τήν δέ 
ψυχήν εις τό αύτδ τής μορφής σφραγισάμενος 
κάλλος. 

^ ο ο 50. Καί ουχί πρός τήν Οντως παρθενίαν τήν παρ-
ducimua, ez eponsi exemplo nuptialem ei aliquam ^ θένον άνάγοντες, διά τού κατά τδν νυμφίον ύποδεί-

terhanc solam, in ea conapiciatur; neo ulli alii 
«peculnm anime stndiose detergat, nisi aponso, ut 
in eo proprispulchritudinie epeciem repraeeentane, 
beatam illam efficiat. Nam si quia mortalium ia 
hoc epeculo oculoe defigat, necesee est ut mene in 
illiaa formee contemplatione oooupata, prioram 
sponei formam absconditam et elabentom minime 
jam contempletur. Quemadmodum autam qoi adhaa-
rat meretrici, anum oorpus est; ita qui adheeret 
Domino, U Q U B eat spiritus oum i l looorpor i s qai-
dem perturbationibus expargatus, anima autem in 
eamdem forme eignatus pulohritudinam. 

50. Neque dmn virginem ad veram virginitatem 

cogitationem iojicimue; aed ex matrimonii conjun-
ctione, animee rationalis cum Deo Verbo conjunctio-
nem aapienter demonatramue. M t Quemadmo-
dumenim corporaper nuptialem conjuiKtiotiemeae-
dem voluptatee et perturbationes et cormptionem 
participant, cum in voluptate et perturbationibus 
et ooncubitus oorruptione per conspirationem ad 
hoo opue vereantur, ita et rationalie anima per 
sponealem oum Deo Verbo conjunotionem, vir-
tute, incorruptione et vitioBorum affeotuum vacui-
tato porfruitur in Spiritu, ot hao vacuitate et in-
oorraptione per sinceram Dei Yerbi in ea eancti-
floanda conepiralionem pura evadat. Quare [eam 
qu» Ghristo per virgiuitatie promiseionem oopu-

γματος γαμικήν τινα έννοιαν αύτη έμποιούμεν* άλλ 
άπό τής κατά τόν γάμον ενώσεως, τήν πρδς τόν θεόν 
Λόγον τής λογικής ψυχής ένωσιν σοφώς ύποδείκνυ-
μεν. "Οτι ώς τά σώματα τη γαμική κοινωνία τών 
αυτών ηδονών καί παθών καί φθοράς κοινωνεί, έν τή 
ηδονή καί τοις πάθεσι, καί τή τής μίξεως φθορ£, διά 
τής πρός τήν πράξιν σύμπνοιας γινόμενα* ούτω καί 
ή λογική ψυλή, τή πρός τόν θεόν Λόγον νυμφική κοι
νωνία, αρετής καί αφθαρσίας καί άπαθείας τής αλη
θούς άπολαύσειεν έν Πνεύματι* Ίνα τή άπαθεία καί 
τή αφθαρσία, διά τής έκ τού θεού Λόγου πρός τόν 
άγιασμόν αδτού ανυπόκριτου συμπνοίας , καθαρά 
γένηται. Διδ τήν Χριστψ διά τής κατά τήν παρθενίαν 
υποσχέσεως άρμοσθεΧσαν , ώς άν σοφία καί Λόγψ 

lata eet, ut quffl sapientiffi et Verbo semetipeam D έαυτήν διά βίου νυμφεύουσαν, σοφήν προσήκει καί 
per totam vitam deeponderit, aapientem convenit 
ao prudentem eeee, ita ut omnia quidem stultitisa 
et insipianti© turpitudinem oontinua reram dirina-
rum meditatione ejiciat, eapientiae autem pulchri-
tudine, oai conjunota est, mentem exornet. Nam si 
cui alii beato eese exoptaati, Ghriati sponee maxi-
me convenit, anims operatioaee, que per eeneue 
flunt, a rebue externia ad interiora omnino revo-
eantem, oum eponeo in arcanie montie thalamie, ut 

» Eocle. χ, 4. " I Cor. vi, 16,17. 
(96) Μόνου. 8ic msB. et oditio Veneta. Pariaion-

al8| μόνον· 

Ιμφρονα εΤναι· πάσης μέν άλογίας τε καί αφροσύνης 
τδ αίσχος διά συνεχούς τής έν τοΐς θείοις μελέτης 
έκβάλλουσαν, τψ δέ τής σοφίας κάλλει, $ ήνωται, τόν 
νούν κοσμουμένην. Επειδή ει τινι άλλ ψ μακαρίψ 
σπεόδοντι εΤναι, τη τού Χριστού μάλιστα νύμφη άρ-
μόττει, τάς διάτων αισθήσεων τής ψυχής ενεργείας 
άπό τών 2ξωθ*ν έπί τά έσω δλας (97) συνήθως έπι-
στρέψασαν, τψ μέν νυμφίψ έν απόρρητοις κατά τόν 
νούν παστοΐς, ώς θεψ Λόγψ άεί δμιλειν, έν δέ τψ 

(97) "Ολος. 8 ί ο UDUB ex Rogiis oodioibas meliue 
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νδμψ αύτου μελάτων ημέρας χαί νυκτός· χαί τοΐς Α o u m Deo Vorbo, eemper vereari, et in ejus die no-
μέν νυμφαγωγοΐς, νόμψ τε, Φημί, χαί Εύαγγελίω, 
χαί ε* τις τούτοις έστί σύμπνους, τό χάλλος τού νυμ
φίου έκδιηγουμένοις εύφραίνεσθαι· ταΐς δέ τού Λόγου 
άγίαις τών νοημάτων γοναΐς, λογιχήν χαί σοφήν άεί 
χαί μάλλον εύρίσκεσθαι, άχρις άν τή πρός τήν σο
φίαν ό'λη δι' δ'λου ενώσει, έν τούτψ ψ χεχόλληται γι 
νομένη, άπό μέν φθαρτού άφθαρτος, άπό δέ άμαθους 
έμφρων, τε, φημί , χαί σοφή ώς πλευρά τού Λόγου ψ 
έκολλήθη, χαί συνελόντι φάναι, άπό άνθρωπου θεός 
αθάνατος, ώς έχεΐνος ψ ήνωται, τοΐς πάσιν άναδει-
χ θ ή . Ώς γάρ ό νυμφίος αύτής καταλιπών θρόνους 
χαί κυριότητας κατά τό θνητόν έκολλήθη, Ίνα έν 
αύτη κατά συμπάθειαν γεγονώς, εις άπάθειαν αυτήν 
τήν εαυτού μεταβάλη· ούτω καί αύτη τψ δΓ αυτήν 

ctuqae lege meditari, et pronubia, legem dico et 
Evangelium ot ei quie aliue cum eie consontit, 
pulchritudinom eponsi enarrantibue delectari, ac 
sanctis Verbi cogitationum fetibue rationalem ac 
sapientem semper magis magieque inveniri; donec 
totam 86 oum tota eapientia conjungen8,unum flat 
oum 60 oui adbsret, atque ex oorruptibili inoor-
raptibilis, ex imperita prudene, inquam, ao sa-
piens, velut coeta Verbi coi adheret, ao uno verbo, 
exhomine Deusimmortalia, tanquam ille cui adbae-
ret, omnibas vidoatar. Non quemadmodum illius 
eponsue, reJictie thronis et dominatioDibus, illiue 
mortalitati agglutinatue est, ut unum cum illaper 
affectuum eooietatem factus, eam transmutaret in 

άπεκδυσαμένψ τάς αρχάς καί εξουσίας, καί εαυτόν « suam ipsius affectuum vacuitatem ; itaet ipea ejue 
άπό μορφής θεού είς μορφήν δούλου διά τό περί 
τήν νύμφην φίλτρο ν κενώσαντι, κατά τό άθάνατον 
κεκολλήσφαι οφείλει, Ίνα καί είς τόν ούράνιον παστόν 
αύτψ πρός τόν Ηατέρα άνιόντι συνανέλθη. Άντί 
τούτου γάρ, φησί, καταλείψει άνθρωπος τόν πα
τέρα αυτού καί τήν μητέρα, καί προσκολληθή-
σεται τή γυναικί αυτού, καί έσονται οί δύο είς 
σάρκα μίαν. "Οπερ έρμηνεύων δ είς άφθαρσίαν έπί 
καλψ προμνηστευόμενος Χριστψ τήν νύμφην, φησί* 
Τό μυστήριον τούτο μέγα έστί * λέγω δέ είς Χρι
στόν καί είς τήν Έκκλησίαν. Ού γάρ κατελήλυθεν 
δ Χριστός, Ίνα προσκολληθείς τή νύμφη είς γήν 
άπο μένη (98)' άλλ' Ίνα παραλαβών καί μεταβαλών 
αυτήν, έκ γής είς ουρανούς άναγάγη. Καί ή Χριστψ 
νυμφευθεΐσα, ουχί Ίωάννην Ιχει αύτη πρδς τά νυμ
φικά λουτρά μόνον ύπηρετούμενον, άλλά καί άγγέ- C salia lavaora minietranlem, ead eiiam angeloa epi-

immortalitali, qui propter illam exuit principatue 
et poteetatee, et eemetipsum ex forma Dei ad for-
mam servi ob amorem sponsee oxinanivit w , a d h « -
rere dabet, ut et in cceleetem thalamum com oo ad 
Patrem ascondenle eimul ascendat. Propter hoc 
enim, inquit, relinquet homo palrem suum ei ma-
trern, et adhxrebit uxori $u&9erunlque duo in carne 
una Qaod quidem interpretans ie, qui ad in-
oorruptionem virtutie oauea deepondet Ghristo 
eponsam, a i t : Mytterium hoe magnmm est: dicc 
auiem in Christum et in Ecclesiam *°. Non enim do-
soendit Ghrietue, ut conjuoctus otim eponsa tnano-
ret in terra, eed ut aeeumens et transmutans.eam 
ο terris in OCBIOB roduoeret. Et qu® Cbrieto tfospon-
aata est, noa Joannem eolum babat aibi ad spon-

λους άνιούση είς τήν τού ΙΙατρός έστί αν τόν έπιΑα-
λάμιον $δοντας. Άφθορος ούν ού τή πρός τόν άφθαρ
τον Λόγον ενώσει ή παρθένος μένει μόνον, άλλά καί 
μετά τήν Ινωσιν γίνεται. Ού γάρ ώς ό τών σωμάτων 
νυμφίος τήν άφθορον παρθένον τή νυμφεύσει φθει
ρών γυναίκα ποιεί· ούτω καί δ τών ψυχών ημών 
νυμφίος τήν άφθορον ψυχήν τη πρός αυτόν κοινωνία 
φθείρων νυμφεύεται. Άλλ' έφθαρμένην διά τών 
σαρκικών ηδονών παρά διαβόλου λαβών, καί γυναίκα 
αυτού διά τής φθοράς κακώς γενομένην, τή πρός 
αυτόν κοινωνία άφθορον έκ γυναικός παρθένον ποιεί. 
Ταύτην γάρ τήν μυστικήν νυμφαγωγίαν ημάς καί 
διά τού προφήτου παιδεύων, πρός τήν εαυτού νύμφην 
φησίν. Ούκ ώς οΤκόν (99) με έκάλεσας καί πατέρα 

thalamium in Patrie domupa aacendenti canenioa. 
Incorrupta igitur DOQ t*lum virgo permanet, d u m 
oonjungitur cuqa incorruptibili Verbo, sed etiam 
poatquara coojrincta est.Non enim,quemadmodum 
corporuna sponeus incorruptam virginem coujugio 
oorrumpeDB, mulierem fec i t : ita et animarum no-
etrarum 664eponBuaincorruptam virginem,s6cum 
oonjungendo eorrumpens, despoDeat Sed oaroali-
bus voluptatibot a diabolo corraptam aooipiona, 
ajusque uxorem prave faotam per corrupiionom, 
•ecum coDJungendo inoorruptam ex muliare virgi-
nem faoit. Hec enim myeiioa sponealia noa etiam 
per prophotam edocena, ad euarn ipsius eponaam 
ait : Nonne ui domum me vocasti, $t patrem ei du* 

καί άρχηγόν τής παρθενίας σου ; Ώσεί έλεγε, καί j ) cem virginitalis tum 4 1 ? Quasi dicaret, ut ducem 
άρχηγόν τής άφθορίας σου. Ώς γάρ αρχηγός τε καί 
άρχων τής κατά τήν γαμετήν φθοράς ό άνήρ, κύριος 
αύτής διά τούτου γινόμενος ούτως αρχηγός τε καί 
άρχων τής έκάστυυ ημών άφθορίας εστίν δ Κύριος, 
διά τής άφθορίας τε Κύριος ημών καί τήν αρχήν άνα-
δούμένος (1)' δν καί οίκον δει τής άφθορίας ημών 
έπιγινώσκειν έν αύτψ μένοντας καί οίκούντας, διότι 

incorruptionia tu«. Quemadmodum enim dox et 
princepe illatee uxori oorraptionie vir eet, dominus 
illiua ob eam rom faotus; ita dux ot princepa aniue-
cujuequ© noetrum inoorroptiooie Dominue oei. 
Nam per inoorruptionem noator Domioua oai ao 
prinoipatu redimitur : quom etiam ut domum in-
oorruptionis noetr» dabemua agnoeeero, in ipso 

« Philipp. i i , 6, 7. »· Gen. u f 24. 1 0 Ephoe. v, 32· « Jerem. m, 4. 

(98) Άπομένη. Nonnulli codices, έπομείνη. (1) Άναδούμενος. Sio opa trium oodicum emea-
(99) Οικον. Monet Nobilius logi in nonnullie l i - davimue vitioeam leotionem vulgatam,avaoooμένος, 

brie, οίκεΐον, tanquam domesticum. impmmm nnuens. 
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manentes et babitantee, qaia In ipsovhimut tt mo* 
vemur et sumus 4 t , ut in eo tanquam in domo vir-
tutis omnls ot incorruptionit per totam vitam ha-
bitantee, non excidamua incorraptis illiua laribus. 
Queraadmodum enim habitat et ambulat in iie qui 
digni eunt ^,βίο etiam rureue qui digni eont in eo 
habitant.Propterea oum noa assumit ex mundi ne-
gotiie ad eum venientea et in eo habitantos, provi-
dene qaominue cadamus, a i t : Manete in me,et sgo 
in vobii w . 

51. Sio antam cum et reliquie rebue magnum 
quiddam et aplendidiaaimom virgimtas intelliga-
tur ; bio jam resurrectionls et mcorruptibilii vit» 
eemen quoddam plurissimameesa ostenditur. Nam 
ai in reeurrectione neque nubunt neque nabuntur, 
eed sunt eicut angeli, flentquo filii Dei α : qui vir-
ginitatem oolunt, angeli eunt, in inoorruptie oarni-
bua humanam vitam oircumferentee, neque angeli 
quidam obeouri, sed valde insignes. Nam onm an-
geli sioe carnibus in COBIO incorruptionom, in loco 
et natura inviolabili, apnd summum omnium re-
gem Deum cuetodiant: isti in terra carnis volup-
tatibua agitati, ettentationi diaboli expositi «qua-
lem angelis incorruptionem per virtutem Greatori 
mirabiliue eervaverunt. Hic autem maxime virgi-
num admiranda virtu8,quod cura femlneo circom-
datas sint corpore fimpre8sam ex eo animae formam 
virtutie axercitatione repulerint, «qualeeque mas-
oulie, quemadmodum et anima aequales creat® 
eunt,por virtutem videantur. Et quemadmodum i l l i 
per virtutie exerottationem ex hominibuB in ange-
lornm ordinem transeunt; lta et ipeae eequali vir- 1 

tutis exercitatione ex mulieribue in earodem ac i l l i 
dignitatem traducuntur, ifa ut cum in presenti 
vfta masculis quidem aniraa «qaales sint, sed ob 
feminei corporie amictum in eequalitate claudicent, 
in futuro eaeculo asqualea omnino pervirtutem ble, 
qui angeli faoti fuerint, et ipe» reperiantur. Nam 
8i com aequalee angelis deolarantur, neque nubunt 
neque nnbuntur; que in prssenti vita viriutis 
axeroitatione id coneequuntur,biojam ©quales an-
gelis eemetipeaa omnium judicio exhibent: quip-
pe cum corporeas maeouli at feminw ad oonoubi-
tum 6 6 5 proprietatee virtute reseoent, ao nudie 
animabus in terra oum bominibue vereentur.Quod 
si anima ex corpore, io quo degit, nullo voluptatie 
eensu neque erga marem neque erga femioam ad j 
perturbationes informatur, non jam ent masculue 
et femina, non perturbatio et voluptae ; sed omnia 
et in omnibue Christue 4 β , quippe oum mortua 
quidem eint corpora ob ceeBantem et otioeam ad 
proprietatee maeouli et femiDee voluptatem, sola 
autem anima incoirupto per virtutom in hie cor-
poribus degat. 

4 i Act. X V I I , 28. 4 8 I I Cor. vi, 16. 4 4 Joan. xv, 4. 

(2) Γαμίζονται. GolbertinUB codex, έγγαμίζον-
ται. 

(3) 01. Ediiio Parieieneie preemittit καί, que oon-
junclio et io mse. deest et in Veaeta editiooe. 

i Έν αύτψ ζώμεν καί κινούμεθα χαί έσμέν, ίνα ώς 
οίκον αυτόν αρετής ά πάσης χαί αφθαρσίας διά βίου 
οίκούντες, μή εκπίπτω μεν τής έν αύτψ χατά τήν 
άφθαρσίαν εστίας. Ής γάρ ένοικεΐ χαί έμπεριπατεΐ 
τοίς άξίοις, ούτω πάλιν οί άξιοι έν τούτψ οίχούσι. 
Διό χαί όταν λάβη ή μας έχ τών χατά τόν χόσμον 
πραγμάτων είσελθόντας είς αυτόν χαί έν αύτψ κάτ
οικου ντ ας, τού άν εκπτώτου ημών προνοούμενος, φησί* 
Μείνατε έν έμοί, κάγώ έν 6μίν. 

5ι .0ύτω δέ καί τοΐς λοιποίς άπασι μέγα τι χαί 
ύπέρλαμπρον πράγμα ή παρθενία νοούμενον, της 
παλιγγενεσίας έτι καί τού άφθαρτου βίου εντεύθεν 
ήδη σπέρμα τι καθαρόν άποδείκνυται. ΕΙ γάρ έν 
τή άναστάσει ούτε γαμούσι ούτε γαμίζονται (2), 

I άλλ' είσιν ώς άγγελοι, καί γενήσονται υΙοί θεού · 
οί (3) τήν παρθενίαν ασκούντες άγγελοι είσιν, έν 
άφθαρτοι ς (4) σαρξί τόν τών άνηρώπων βίον περι
πόλου ντ ι ς · καί άγγελοι ούκ άσημοι τίνες, άλλά καί 
σφόδρα επιφανέστατοι. "Οτι εκείνων άνευ σαρκών 
κατά τδν ούρανόν τήν άφθαρσίαν καί (5) τόπψ καί 
άβια στ ψ φύσει παρά τψ παμβασιλεΤ τών δλων θεψ 
φυλαττόντων, ούτοι έπί γής σαρκός ήδοναΐς ένοχλού-
μενοι, καί τή πείρα τού διαβόλου έκκείμενοι, τήν 
άφθαρσίαν ίσάγγελον δι' αρετής τψ Ποιητή παραδο-
ξότερον διεφύλαξαν. Ένθα καί μάλιστα τδ τών παρ
θένων άν τις κάλλος θαυμάσειεν, δτι θήλυ περικεΐ-
μεναι σώμα, τήν μέν έκ τούτου έγγινομένην μορφήν 
τή ψυχή διά τής ασκήσεως άπεκρούσαντο * Γσαι δέ 
τοΐς ά^όεσι, καθάπερ ούν ίσα ι καί τήν ψυχήν έποιή· 
θησαν , διά τής αρετής άνεφάνησαν. Καί ώσπερ 
εκείνοι δι' ασκήσεως έξ ανδρών εις τήν αγγέλων 
τάξιν μετέβησαν · ούτω καί αύται, διά τής ασκή
σεως, έκ γυναικών είς τό αύτδ αδτοις αξίωμα μετα-
βάσαι, ώς έν τψ παρόντι βίψ, τή μέν ψυχή ίσας 
τοΤς (3εσιν ούσας, τή δέ τού θήλεος περιβολή πρδς 
τήν Ισότητα χωλευούσας, κατά τδν μέλλοντα αίώνα 
ΐσας κατά πάντα δι' αρετής τοις άγγελοι ς γεγονόσι 
καί αύτάς εύρεθήναι. ΕΙ γάρ δτι Ισάγγελοι αποδεί
χνονται, ούτε γαμούσιν ούτε γαμίζονται, αϊ κατά 
τόν παρόντα βίον τούτο δι' ασκήσεως κατορθώσασαι, 
εντεύθεν ήδη ίσαγγέλους έαυτάς τοΐς πασιν απέδει
ξαν τάς μέν τού θήλεός τε καί άρρενος πρός τάς 
μίξεις, φημί, τών σωμάτων ιδιότητας δι* αρετής 
έκτέμνουσαι, γυμναΐς δέ ψυχαΐς κατά γήν τοΐς άν-
θρώποις συ ζώσα ι. Εί δέ ούτε πρός τό ά(5ρεν, ούτε 
πρός τό θήλυ κατά τήν συναίσθησιν τής έν ψ έστι 
σώματος ηδονής ή ψυχή πρός τά πάθη μορφούται, 
ούκ εν ι α^εν καί θήλυ, ούκ έτι πάθος καί ηδονή* 
άλλά πάντα καί έν πάσι Χριστός, νενεκρωμένων μέν 
τών σωμάτων διά τής άνενεργήτου πρδς τά ίδιώ-
ματα τού τε af όενος καί τού θήλεος ηδονής, μόνης 
δέ τής ψυχής έν αφθαρσία δι' αρετής συζώσης έν 
τούτοις. 

« Mattb. χχπ, 30. " Gal. m, 28. 

(4) 'Αφθαρτοις. Βίο oditio Venoia cum omnibue 
mse. Parisieneis, εύφθάρτοις. 

(5) Καί, Gonjunction addita ex mae. oi oditiono 
Venota. 
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53. Και άπτέσθω μέν ή τοιαύτη τού θεράποντος 

τού νυμφίου· %Χ γε μή έτι ζή αυτής έν σαρκί ή τού 
θήλεος ηδονή. Δεξιούσθω δέ άπλάστως τδν άδελφδν 
κατά τήν έντολήν τού Κυρίος, τούς πόδας νίπτουσα 
τούτου* άλλον επιμελείας δεό* μενον θεραπεύουσα, 
έν νεκραΤς ταΤς τού σώματος χ·ρσί νεκρού τού σώ
ματος άπτομένη. Επειδή γάρ ένέκρωσε τά |αέλη τά 
έπι της γής, καί ζή ούκέτι αυτή, τή δέ έν αυτή 
Χριστός, δ δέ νύν ζή έν σαρκί, έν πίστει ζή· πρατ-
τέτω τά τής αρετής, Χριστού μόνον ζώντος έν αυτή, 
καί τά ιδια ενεργούντος, συνεσταυρωμένον τή αμαρ
τία Χριστψ καί νεκρδν περιφέρουσα σώμα. Καί 
πραττέτω τά τής εντολής τού νυμφίου, διά πάσης 
πράξεως τδ τής ψυχής κάλλος λαμπρότερον άναφαί-
νουσα. "Οταν γάρ άπτομένου τού σώματος μή συμ
παθή ή ψυχή πρδς τήν τού άδενος φαντασίαν, _ 
άλλ' άναισθήτως τρόπον τινα άπτηται τούτου, νε
κρά μένει έν τούτψ ή ηδονή, ού δυναμένου τού έξω
θεν άπτομένου αυτήν πρδς τδ οικείο ν πάθος έγεΐραι. 
Ούτω γάρ καί έν τοις διωγμοΐς έκδοτοι παρθένοι, 
διά τήν περί τδν νυμφίον πίστιν άσεβέσιν άνθρώ-
ποις δοθείσαι, ή καί τά σώματα άφθοροι διεφυλά-
χθησαν, τού δι' δ'ν έν δοτοί γενέσθαι υπέστησαν τδ 
τών άσεβων ανδρών επιχείρημα έν ταΐς σαρξίν αυ
τών νεκρδν άπελέγξαντος, καί άφθορα αυτών, φημί, 
καί τά σώματα μετά τεραστίου δυνάμεως, δι' δλου^ 
φυλάξαντος* ή έπιχειρηθεισαι μή συμπαθούσης πρδς 
τήν ήδονήν τής ψυχής, νεκρά (6) καί τά σώματα 
έδόκουν ύβρίζεσθαι, άφθορον τήν ψυχήν, ού συμμορ-
φουμένην τή τού υβρίζοντος ηδονή, τψ νυμφίψ καί 
πίστει καί παρθενία λαμπρότερον έπιδείξασαι · βου-
ληθέντος "ίσως έν αύτοΤς έπιδείξασθαι τού Κυρίου, C 
δτι τήν είς αύτδν δμολογίαν προτιμωσι παντδς τού 
περί σώμα σεμνού φαινομένου* ούτε τήν ψυχήν 
πρδς τήν άρνησιν φθείρασαι, ούτε τά σώματα δι' 
ών ού συνεπάθησαν τή ηδονή καθ' δ'λου φθαρεΐσαι, 
Εί γε μή νις τύν ύπδ έκτοπου μανίας παρθένον 
έσφαγιασμένην ύβρίζειν βουλ'όμενον φθείρειν διά 
τής πρδς τήν νεκράν μίξεως λέξειεν. Αίκίζεσθνι 
μέδ γάρ αν δύναιτο ταύτην, φθείρειν δέ αυτήν ουδέ
ποτε (7). Έαυτδν μέν γάρ φθείρει καί φθείρεται* 
άφθορος δέ έστιν ή παρθένος ψυχής μή παρούσης. 
Τ ρ δ'μοιαι αί έν τοΐς διωγμοΐς καί κατά πάσαν 
περίστασιν όπ* ανδρών ένοχλούμεναι, τήν κατά 
σάρκο νέκρωσιν έχουσαι (8), κάν ότιε-ύν πάσχω-
σιν (9), άφθοροι διαμένουσιν. *0 γάρ προλαβών τής 
ασκήσεως χρόνος, αύτάρκως αύτάς πρδς τήν πειραν β 
έγύμνασεν, Ίν* έν σαρκί ζώσαι, μή κττά σάρκα 
στρατευωνται. Διδ και ταΐς λοιπαΐς ύποφωνούσζι 
πρδς τήν δ μοί αν άρετήν, φασΐ, Ηνευματι περιπα
τείτε, καί έπιθυμίαν σαρκδς ού μή τελέσητε. 
Ούκούν δσαι τοιαύτα ι, δεικνύτωσαν, φημί, καί διά 

52. Ac talis quidem eponei famolum tangat, ei-
quidemnonjam vivit in illiue oarne femins volu-
ptas. Excipiat autem sine eimulatioae fratrom, ae-
cundum pneceptum Doraini, pedes illiua lavana 4 7 ; 
alium sollicitudine indigentem curet, mortuia cor-
poria manibue mortuum oorpua tangene. Qaoniam 
onim raortificavit membraque sunt euperterram41, 
nec jam ipsa vivit,sed vivit in ea Chrietue,ot qood 
nuno vivit in oarne, ia fide v i v i t 4 9 ; exerceat vir-
tutie opera, Ghristo aolum vivente in illa, et qum 
eua sunt peragento, pecoato crucifixum eum Obri-
eto et mortuam corpue oiroumferens. Ac porficiat 
mandata sponsi, per omnem actionem anime 
palcbritudinem splendidiorem efBoiens. Qaando 
enim tacto corpore minimo perturbatur anima ad 
maeculi epeciem,eed eine sensa qaodammodo illud 
tangit, mortua manet in eo volupta8,cum non poe-
sit id quod extriDeecue tangitur, eam ad propriam 
voluptatem excitare.Sio anim et in pereeoutionibue 
prostitat» virgines,ob fldem in Bponeura impiisbo-
minibus tradite, vel corporibus incorrupt© sont 
servatse, eo, propter qaem tradi non dubitabant, 
impiorum hominum conatum in ipeorum carnibus 
irritum ac mortuum reddente,et incorrupta illarom 
eliam corpora admirabili virtuto omnino custodien-
te, vel vim paee», non coneantiente voloptati ani-
ma, quamvie mortua corpora viderentor injuriam 
pati, incorruptam animam nec ad voluptatem ato-
pratorie conformatam, eponso suo et flde et virgi-
nitate aplendidiorem exbiboare. In quibufl voliiit 
forte Dominos oatendere, eaa confesaionem oinni 
circa corpue exteriori docori preferro; unde noo 
animam negando corruperunt,nec corporibu8,dum 
voluptati non consentttrat, ullatenus corrupte.Niei 
quis per imroanam fnsaniam virgini occiseestuprum 
inferre volene,~corrumpere illam per hunc oum 
mortua ooncnbitum dioatur. Nam plagas quidom 
ill i inferre poseit, corrumpere vero nequaquam. 
Sed 80 ipse oorrampit et corrampitur; incornipU 
autem eet virgo anima non prasente. Huic eimilei 
eunt, queB in porsocutionibus aut quolibot tempore 
molestiam a viris peepffl, cum carno eint mortuee, 
quidquid pnesae fuerint,incorruptapermaneDt.Nam 
prsploritum vitre aecetica tempus satis eae ad expe-
rientiam excitavit, ut in caroe viventes, non BO-
cundum carnem militent w . Idcirco ceteras pro-
vocantee ad eimilem virtutom aiunt: Spiritu am-
bulate% et desidena ramis ne perficiatis ll.Qoee tales 
sunt, demonstrent 666 etiam boepitio frateroum 
amorom. Siquidem Pt Maria pedea Domini deoscu-
lans u , non ut bominia pedes, sed ot Domini osou-
labatur, votoram quidem ineendii voluptatem pra-

4 7 Joan. xin, 14. " Col. m, 5. 4 1 Ga l . n, 20. » I I Cor. x, 3. ·» Ga l . v, 46. 1 1 Luo. V I I , 25. 

(8) Νεκοά. Godex MazarinaeuB, καν. Quae eorip-
tura valde arridet Gombeil8io,8od cur arridoat noa 
video. 

(7) Ουδέποτε. Nonnulli codicee, ούδεπώποτε. Mox 
ColberUnus, εστίν ή παρθενία. Ibidem UDUS ex Re-
giis, ή δμοιαι. 

(8) Έχουσαι. He&o ioriptura, quamvis in eolo 
Golbortino et alio ex Regiis roperiatar,longo tamen 
prefereada vulgat», ούσαι. 

(9) ΙΙάσχωσιν. Sio plerique omnes rose. Editi, 
πάσνουσιν. 



775 APPENDIX OPBRUM S. BA8IUI ΜΑΟΝΙ. 

Έπεί χαί ή Μαρία τούς 
πόδας τούτο Κυρίου φιλούσα, ούχ ώς ανδρός πόδας, 
άλλ* ώς Κυρίου έφίλει· τοΐς μέν δάκρυσι τήν πά
λαιαν τής πυρχαϊας ήδονήν έν αυτή φρονίμως κατα-
σβεννύουσά τε χαί μαραίνουσα, τή δέ περί τδν 
Κύριον διαθέσει χαί τοΐς άγίοις φιλήμασι τό έν τή 
ψυχή πνεύμα φρονίμως άνάπτουσα. "Εζη μέν ούν 
πνεύματι, χαί πνεύματι στοιχούσα, χαί περί τδν 

αμαρτιών μετά συνέσεως πράττουσα. Νεκρά δέ ήν τή αμαρτία τήν 
έπί τής αφής τών ποδών καί τών φιλημάτων έμφόβως νεκρώ-

denter in ββ ezetiaguene lacrymie et compeecene, Α δεξιώσεως τό φιλάδελφον. 
amore autem in Dominum et sanctie osoulis spiri-
tum in anima prudenter accendene. Vivebat igi-
tur spiritu,ei spirito ambulane M el ciroa aponeum 
omnia pro peccatie auis prudenter gerene. Mortoa 
autem erat peocato, cum maris et femin» cogita-
tionem ία taotu pedum et oaoulia metu percalta 
euetulieeet. 
νυμφίον άπαντα υπέρ τών εαυτής 
νού θήλεός τε καί άρρενος έννοιαν 
σασα. 

53. Tangat ergo qu» talis eat, et erga Dominum 
praceptum impleat. Ubicunque autem tangat, 
etiam qus talis eat, prudenter vigilet, no forte as-
aiduo oontactu paulatim voluptae ex oarnibus in 
ipaam clam eubrepat: eiquo uso inveniat, illiue 
veneno more», quod absit 1 dicere : Yeniente au« 
tem voluptate peocatum revixit 1 4 : ego autem 

53. Άπτέσθω ούν, φημί, ή τοιαύτη εΓ τίς πού 
έστι καί τοιαύτη, καί τήν πρός τδκ Κύριον έντολήν 
έκπληρούτω. Άπτομένη δέ απανταχού, καί ή τοιαύτη 
φρονίμως νηφέτω, μήποτε άπτομένη συνεχώς κατά 
βραχύ έρψη έκ σαρκών εις αυτήν λαθραίως ηδονή, 
καί συμβή αυτή ύπδ τοΰ Ιού ταύτης δηχθεΐσαν, δ 
μή γένοιτο ! Λέγειν* Έλθούσης δέ τής ηδονής ή 

mortua eum Μ , et preceptum cbaritatis, quod eet g αμαρτία άνέζησεν έγώ δέ άπέθανον, καί ευρέθη 
ad vitam, ipsum mibi inventum eet ad mortem 
Nam ei ipei angeli oadunt, qui asquales angelie 
eunt, lapsum multo magis matuere debent, ne 
forte poelquam squales angelie virginitatie exer-
eitatione fuerint, videntee filiae hominum pul-
obras eese M , ad eae per carnie voluptatee dela-
bantur, eisque dicatur : Ego dixi : Dii estis ei filii 
Exeelsi omnes.Vos autem ad ea quae carnis sunt de-
lapsi, sicut hominet morimini et sicut unus de prin-
cipibus caditis *7.Quare multo praaclarius eat virgi-
nam eu® ipeiue aecuritati providentem et aliorum 
offendicultim oaventem,undique ab omni commer-
cio prudenter aejunciam esee : ita ut malit inur-
banitatis raprebeneiones eustinere, quam ad vo-
laptatem aut aliquorum ^amnum abstrabi ; ac 
oetera quidem omnia despiciat, aolum autem Do- C 
minum aemper intueatur.et angelie ©qualem.inter 
femins et maaculi discrimina, intagriiatis pul-
ohritudinem, a praeeenti vita ad regenerationia 
aevum, intaminatam jam nuoo ostendat. Virgini-
taa enim vitam noetram do corruptione ad incor-
ruptionem colligit. 

53. Primi eaim hominee ex parvie, ut dixi, ee-
minibue per mutuaa nuptiaa totam hominibus ter-
ram replaverunt. Virginitae autem ea qua in toto 
orbe per voluptatia nuptias eatafbere, in ccBlorum 
horreaeolligii. Hano enira eorum,quffi ad incorru-
ptionem saia aunt, collectionem indicaoa Dominua 
dicebat: Levale oculos vestros $1 videte regionesquia 
jatn albx sunt ad messem M . Nam cum terra prius 

μοι ή εντολή τής αγάπης, ή είς ζωήν, αύτη είς θά
νατον. Εί γάρ καί οί άγγελοι καταπίπτουσιν, οί 
ίσάγγελοι τό πτώμα πολλψ μάλλον φοβεΐσθαι όφεί-
λουσι, μήποτε κατά τό ίσαγγέλους αυτούς τή ασκή
σει τής παρθενίας γενέσθαι, Ιδόντες τάς θυγατέρας 
τών ανθρώπων δτι χαλαί, πρδςαδτάς διά τών σαρ
κδς ηδονών καταβώσι, καί £ηθή αύτοΐς· Έγώ είπα* 

'θεοί έστε καί υΙοί Υψίστου πάντες. Τμεΐς δέ 
έπ' τά σαρκός "δια πάλιν ύπολισθήσαντες, ώς άν
θρωποι αποθνήσκετε, καί ώς εΐς τών αρχόντων 
πίπτετε. "Ωστε πολλψ κάλλιον τήν παρθένον τό 
ασφαλές εαυτή καί άπρόσκοπον τών όρώντων πρα-
γματευομενην, πανταχόθεν άνεπίμικτον εΤναι· αΐ-
ρουμένην τάς έπί τψ άδεξίψ μέμψεις βαστάζει ν, ή 
πρός ήδονήν καί βλάβη ν τινών ύποσύρεσθαι* πάντα 
μέν τά λοιπά παρορώσαν, μόνψ δέ τψ Κυρίψ δι' 
δλου έμβλέπουσαν' καί τδ έκ τού θήλεός τε καί 
άδενος ίσάγγελον τής άφθορίας κάλλος άπδ (10) 
τού παρόντος βίου ε£ς τδν τής παλιγγενεσίας αίώνα 
άχραντον έντεύσεν ήδη δεικνύσαν. Συνάγει γάρ ημών 
έκ τής φθοράς είς τήν άφθαρσίαν ή παρθενία, τδν 
βίον. 

54. 01 γάρ πρώτοι έξ ολίγων, δπερ ϊφην, σπερ
μάτων τοΐς έπ' άλλήλοις γάμοις τήν γήν άνθρωπο-
τητος δ'λην κατέσπειραν. Έ δέ τά κατά πάσαν γήν 
διά τής τών γάμων ηδονής έ σπαρμένα είς τά τών 
ουρανών άποθήκας συνάγει. Ταύτην γάρ τήν τών 
έσπαρμένων είς άφθαρσίαν συναγωγήν αΐνιττόμένος 
δ Κύριος Ελεγε ν Επάρατε τούς άφθαλμούς υμών 
καί Ύδετε, όσι ήδη αϊ χώραι λευκαί είσι πρδς 

incolia oarene, habitata deinoepe fuieeet, videns β θβρισμόν. Άπάσης γάρ τής πριν άοικήτου, οίκου-
Dominue nosler plurimam jam esse hominum spi-
oam ao fetibue in omni regione gravidam, harum 
spioarum coiligendarum jam tempus ease decernit. 
Quare virginitae, com secundum naturam perspi-
ciat, quamadmodum ad praeentem vitam ferendam 
bumanitatis semina per nuptiarum voluptatem ja-

μένης λοιπόν γενομένης πολύν ήδη τόν τών ανθρώ
πων στάχυν καί βρίθοντα τοΐς έκγόνοις κατά παν 
κλίμα ό Κύριος ημών είδώς, συναγωγής τών στα
χυών τούτων καιρόν εΤναι λοιπόν δοκιμάζει. Δtόπερ 
ή παρθενία κατά φύσιν γνωρίσασα, δ'τι ώσπερ είς 
•τήν τού παρόντος βίου σποράν διά τής τών γάμων 

Μ Gal. ιί, 16. 1 4 Rom. νιι, 9. ·· ibid. 14. * Gen. νι, 2. OT Psal. L X X X I , 6, 7. " Joan. iv, 35. 

(10) Άπό. Sio mse. sex. Editi, ύπό. 
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ηδονής τά σπέρματα τής άνθρωποτητος κατεβά-
λετο, ούτω καί εις τόν έκει βίον τά σπέρματα τοΰ 
βίου ημών διά τής άφθορίας έντεΰθεν ήδη καταβάλ-
λεσθαι, σπουδάζει δι' εαυτής καθαρά τά τής αφθαρ
σίας σπέρματα πρός τόν άφθαρτον βίον τψ γεωργψ 
εύτρεπίζειν (11) * αναχαιτίζουσα μέν εύτονωτέρα 
τής αφθαρσίας χειρί αντιστρόφως τήν τών θηλειών 
σωμάτων φυσική ν πρός τά άρρενα συμπλοκήν* 
άπαθεΐ δέ δυνάμει τύ καθ' έαυτήν κάλλος τψ τής 
παλιγγενεσίας αίώνι λαμπρότερον έτοιμάζουσα . 
Προέλαβον γοΰν αρετής κατορθώματι αϊ παρθένο t 

τό μέλλον έν τή παλιγγενεσία διά τής τών σωμά
των επαναστάσεως μεταβολής αύταΐς δυνάμει θεοΰ 
κατορθοΰσθαι. Έντεΰθεν ήδη, ώς οί άγγελοι, ούτε 
γαμοΰσιν ουτε γαμίζονται, άλλά καί ψυχής αρετή, 
καί σώματος άφθορία ίσάγγελοι ούσαι . Καί δ'τι 
σπέρμα τοΰ άφθαρτου βίου τήν παρθενίαν ό Κύριος 
ημών έκ γής είς ούρανόν παραδόξως πεμπόμενον 
έβουλήθη γενέσθαι, έμμελετήσαι τά σώματα ημών 
τό τής άφθορίας κάλλος διά τής τών παρθένων 
άφθορίας ήδη θ*λήσας, δήλόν έστιν έξ ών πάντα 
τψ νόμψ πεισθείς μόνον τόν γάμον άπείπατο. Έδει 
γάρ έξ άφθόρου παρθένου άφθορον καί κατά σάρκα 
τεχθέντα, μηδέ τής κατά τόν γάμον πειραθήναι 
φθοράς* ούκ άπό άφθόρου φθορ$ (12) σώματος διά 
τού γάμου, άλλ' άπό έφθαρμένων τοΤς γάμοις τή 
κατά φύσιν άφθορία ημών ύπηρετούμενον* καί ώς 
δ Αδάμ σπέρμα διά τής τών γάμων ηδονής τοΰ 
πζρο'ντος βίου έγένετο , ούτως αυτόν σπέρμα τού 
μέλλοντος αίώνος διά τής κατά τήν παρθενίαν 
αφθαρσίας γενέσθαι * V ώς έκείνψ διά τών γάμων 
σπείραντι (13) ανθρώπων τόν έπί γής βίον ήκολου- ( 
θήσαμεν, ούτω τψ Κυρίψ διά τής παρθενικής άφθο
ρίας σπείραντι τόν έκει αΓώνα, φρονίμως ακολου
θήσωμεν . Ει δέ μή έκ πάρεργου καί κατά τόν 
παράδεισον καί τόν έκει βίον τόν Αδάμ έπισκέψαιο, 
εύροι ς αν αύτδν έν μέν παραδείσψ μή χρείαν έσχηκότα 
γνώναι εαυτού τήν γυναίκα* μετά δέ τήν παράβα-
σιν, καί τόν θάνατον καί τήν εκπτωσιν τού παρα
δείσου, τότε τήν γυναίκα γινώσκοντα* *ίνα τό θνητδν 
λοιπόν τής φύσεως τή διαδοχή τών παίδων παρα-
μυθήσηται . Τ φ αντιστρόφως τψ είς παράδεισον 
άγοντι ή παρθένος άκολουθήσασα, μετ' εκείνου άφθο-
ρος έν παραδείσψ ήδη τρυφ^· φυγούσα μέν τήν έξω 
παραδείσου κατάραν τήν λέγουσαν* Έν λύπαις 
τέξη τέκνα, καί τά εξής* ού δυναμένη δέ συνεΐναι 
έκ*ΐ πώς έγνω 'Λδάμ τήν γυναίκα αύτοΰ. Ουδέ γάρ j 
έν παραδείσψ οντος αύτοΰ. άλλ' έκβληθέντος, τοΰτο 
έ^έθη. 

55. Ούχ ώς παρθενίαν δέ λοιπόν τψ βίψ νομοθε
τούντες ταύτα φαμεν * άλλά ταις τόν κατ' αυτήν 

w Matth. xxii, 30. w Gen. ιν, 1. ·» Gen. m, 16. 

(11) Εύτρεπίζειν. Ηβο scriptura edilionia Pari-
eiensis nec in Veneta, nec in ullo proreus vetero 
libro legitur; eed lameaeam expungere noluimus, 
quia necessaria videtur ad contextua emendatio-
nem. iEque neceaearium paulo ante legere, κατα
βάλλεται, non καταβάλλεσθαι. 

(12) Ουκ άπό άφθόρου φθορ?. Sic editio Vcneta, 

P A T R O L . G B . X X X . 

i cta sunt, ita ad futuram vitam semina vitae nostra 
hinc jam per integritatem jaci, conatur per aeme-
tipsam pura integritatis eemina ad incorruptam 
vitam agricolae praeparare; valida quidem integri-
tatis manu retrorsum trahens 667 naturalem fe-
minarum cum maeculia complexum, virtute au-
tem auectionis experte auam ipaiua pulchritudi-
nem regenerationia aevo splendidiorem parans. In 
antece8sum ergo virtutis merito virgines conae-
cutae aunt, ut futura in regeneratione per reeur-
rectionem corporum mutatio, Dei virtute ia ipsis 
perQceretur. Hic eaim tanquam angeli, neque nu-
bunt neque nubuntur, sed et anim» virtule et 
corporia integritate squales aogelie eunt M . Quod 
autem voluitDominus noster ut eemen incorrupta 

j vita virginilas e terra in coelum mirabiliter mittere-
turjam noetra corpora inlegritatis pulchritudinem 
per virginum integritatem meditari volens.id inde 
patet, quod cum in omnibue legi paruerit,nuptias 
renuerit. Opertebat enim, ut ex iacorrupta virgine 
incorruptus etiam carne genilus, nec nuptiarum 
experiretur corrup/ionem : quippe cum nec geni-
tum ex incorrupta, corporis per nuptiaa corrup-
tioni servire, neque etiam ex corruptis matrimonio 
hominibus natum nostra? secundum naturam in-
corruptioni deceret minietrare. Et quemadmodum 
Adam eemen pra38entie vitae per nuptiarum volup-
tatem exstitit; iia et eum semen futuri ©vi par 
virginitatis integritatem esse oportebat, ut que-
madmodum Adamum secuti sumus, qui per nup-
tiae bumanam in terra vitam Beminavit, ita Domi-
num, qui per virginalem integritatem futurum 
aevum semioavit, prudenter sequeremur. Quod si 
non perfunctorie et paradisum et vitam illic ab 
Adamo actam inapexeris, reperies eane eum in 
paradiso opua non habuiase ut cognosceret saam 
uxorem : aed post praevaricationem et mortem et 
lapsum e paradieo tunc uxorem cognoviese M , ut 
naturam jam mortalem factam succeaaione libe-
rorum coDaolaretur. Contra virgo eum eequeae, 
qui in paradiaum duoit, cum eo incorrupta jam in 
paradiso deliciatur, fugiens illam maledictionem, 
qua extra paradisum dictum est: In doioribus 
paries filios 6 1 , et ccetera : nec illic intelligero 
valens, quomodo Adamue auam cognoverit uxo-
rem. Neque enim boc, cum ipse in paradieo 
esset, dictum eet, sed postquam jam fuerat eje-
ctus. * 

55. Neo tamen haec dicimus, quaeijam virginila-
tem vitffi bominum inatar legie prosoribere voli-

Colbert. et unue ex Regiis. In (juinque aliie deaunt 
haec verba. Neecio unde Parisiensia editio bauee-
rit , άφθόρων. Difficillimo huic loco lucem afferre 
me noo poase futeor, niai legcodo, άλλ' ούδ' άπό 
έφθαρμένων. 

( 4 3 J Σπείραντι. Nonnulli codioee, σπείροντι. Ibi-
dem lege, ανθρώπων. 

25 
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jnus; scd Hs, qu» pretiosam virginitatis margari- Α πολυτίμητον μαργειρίτην έμπορεύεσθαι (14) προ-
tam mercari in8tituerunt,puri88imum illiue nitorem 
undique ostendiraus.fte virginibus aulemprxceptum 
Domini non habeo : comilium autem do,inquit, ian-
quam misericordiam consecutus α Domino 6 1 : siqui-
dera nec Dominus nostra naturae in lege aut ia 
Evangelio virginitatem praescripait.Nam qui talem 
maaculo ad feminam,et rursus femins ad mascu-
lum, qualera initio deecripsit oratio, habitura ob 
neceasitatem matrimonii impreasit, ao iis, qui ex 
iramortalibus mortales facti fuerant, successionem 
generis paravit, β β β immortalitatem, ut diximus, 
excogitans : quique propterea dixit, Crescite et 
muUiplieamini w - w , quomodo virginitalem tunc 

Οεμέναις τό άσπιλον τούτου πανταχόθεν δποδει-
κνύντες. Περί δε τών παρθένων έπιταγήν Κυρίου 
ούκ έχω· γνώμην δέ δίδωμι, φησιν, ώς ή λ εη μένος 
δπό Κυρίου · έπεί μηδέ ό Δεσπότης ημών της 
φύσεως έν νόμψ ή έν Εύαγγελίω παρθενίαν ένομο-
θέτησεν. Ό γάρ τοιαύτην τψ τε ά^ενι πρός τό 
θήλυ, καί άνάπαλιν τψ θήλει πρός τό &ppεν, οΐανπερ 
έν άρχή ό λόγος υπέδειξε, τήν σχέσιν διά τδ ανάγ
κα ιον τού γάμου μηχανησάμενος, τοις δέ έξ αθα
νάτων θνητοϊς γενομίνοις τήν διαδοχήν τού γένους 
έπισκευάσας, τήν ώς εΓρηται που άθανασίαν εύρά-
μενος (15), καί διά τούτο, Αύξάνεσθε καί πληθύ
νεσθε, είρηκώς, πώς οΤόν τε ήν παρθενίαν τότε 
νομοθετεΐν ; Καί μάλιστα, δ'τι είς άναπλήρωσιν τών praescribere potuisaet; cum prssertim ad explen 

dum eorum locum, qui in bellis ob propriam im- g έν τοις πολέμοις διά τήν οίκείαν μοχθηρίαν δαπα-
t, necessariam ββββ posterorum νωμένων τήν τών έπ.γεννωμένων (16) πληθύν άναγ-probitatem pereunt, 

multitudinem videret? Ac in lege quidem Moysis 
etiam benedictione digna cenaebatur liberorum 
procreatiof-17.8ed poatquam floruil undiquepropriis 
fructibus mundua, ac tanta bominum multitudine 
sata est terra,ut non jam caperet nascentium mul-
titudinera,ac impletum est quod do adventu Domi-
ni noetri prredictum fuerat, fore ut homines illius 
doctrina prudenter victi, oonciderent gladios suos 
in aratra et lanceas in vomeres, nec jam eumeret 
gens contra gentem ensem,nec bellum gerere disce-
rent 1 8 ; praeclare virginitas, contra atque bi qui 
per corpus oorrumpuntur, ex corporibus incorru-
ptionem pullulavit. Virginitatem tamen, neque per 
MoysemprsascribitDominus,ma8calorumctfemiDe< 

• αναγ
καίων έώρα. Άλλ' έν μέν τψ διά Μωϋσέως νόμψ 
καί ευλογίας άξιον τό παιδοποιήσαι ένομίζετο. 
'Επειδή δέ ήνθησε μέν τοις οίκείοις καρποΐς παν-
ταχόσε ό κόσμος, καί τοσαύτη πληθύϊ ανθρώπων 
κατεσπάρη ή γή, ώς μηδέ χωρεΤν λοιπόν τών έπι· 
γεννωμένων τό πλήθος, ένέστη δέ καί τδ έπί τή 
παρουσία τού Κυρίου ημών προφητευόμτνον, δ'τι οί 
τή διδασκαλία αυτού φρονίμως πεισθέντες, συγκόψουσι 
τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, καί τάς ζιβύνας 
είς δρέπανα, καί ού μή λάβωσιν έτι ϊθνος έπ' έθνος 
μάχαιρας καί ού μή μάθωσιν έτι πολεμειν καλώς ή 
παρθενία αντιστρόφως τοΤς διά σώματος φθειρο-
μένοις έκ σωμάτων τήν άφθορίαν βλαστάνει. Ού 
νομοθετεί δέ δ'μως, δ'περ έφην, ούτε διά Μωϋσέως 

orumcorporumnaturffiratioDemhabeDS, neque eam C παρθενίαν ό Κύριος τής τών ά^ένω; καί θηλείων 
in Evangelio pr»cipit.Sed Moyeie legem resumena, 
quod deerat ad accuratam virtutem edocet dicena : 
Didum est: Non maechaberis, Ego autem libi dico : 
Non concupisces i 9,et qu» aequuntar. Et cum sede-
rot in montca beatitudinibua coepit oa aperire ; et 
postquam recenauitlegea Moyeia et omnia ad veram 
virtutem intendit,acducentia ad ealutem precepta 
t r a d i d i t ' 0 ; impleto doctrinffi miDiaterio, deacendit 
de monte, nuaquam in preceptia virginitate, eive 
in Veteri, eive in Novo Testamento prseecripta. 
Volebat enim praeceptum non ease praeclarum vir-
ginitatis instituturo,8ed egregium animae virtutem 
amantis facinua, libera poteatate id quod supra 
praeceptum et aupra legem esl cx seipea perflcien-

σωμάτων φύσεως στοχαζόμενος, ουτε έν Εύαγγελίω 
ταύτην εντέλλεται. Άλλά τδν μέν Μωϋσέως νόμον 
άνειληφώς, τό λειπον πρός ακριβή άρετήν έκδιδάσκει 
λέγων Έ ^ έ θ η ' Ού μοιχεύσεις. Έγώ δέ σοι 
λέγω" Μηδέ έπιθυμήσης , καί τά έξης. Καί καθ-
ίσας μέν έπί τού όρους, άπό μακαρισμών ανοίγει 
τό στόμα· έπελθών δέ τά τού Μωϋσέως καί άπαντα 
πρός τήν αληθή άρετήν έπιτείνας, καί τάς πρδς 
σωτηρίαν συντεινούσας έντολάς έκδιδάξας, πληροί 
τήν διδασκαλίαν , καί καταβαίνει άπό τού δ'ρους· 
ούδαμού έν ταΐς έντολαΐς παρθενίαν, ούτ' έν DaXaiqt, 
ούτε έν Καινή Διαθήκη, νομοθετήσας . Έβούλετο 
γάρ μή έπίταγμα εΤναι τό κατόρθωμα τής παρ
θενίας , άλλά πλεονέκτημα φιλαρέτου ψυχής, άπό 

tis. Nam nuptiae natur» causa inetitutaB, et legia β αυτεξουσίου αυθεντίας τό υπέρ τήν έντολήν καί 
pracepta ad naturam accommodata. Vir^initaa au-
tem naturam auperana, legis aervituti non addici-
tur, aed pupra legem incorruptionis laudem crea-
tori ac legielatori offert.Propterea igitur Dominus, 
iterum dioo, nusquam virginitatera praecepit; aed 
conceaait, ut quemadmodum ab incorruptioDe in 
corruptionem pr&ter aaturaiu imnioderata potestate 

υπέρ τήν φύσιν άφ' εαυτής κατορθούσης. Ό μέν 
γάρ γάμος τής φύσεως ένεκα, καί ό νόμος διατάτ-
τεται τή φύσει τό πρόσφορον. Έ δέ παρθενία υπερ
βάσα τήν σύσιν, αδούλωτος νόμψ εστίν, δπέρ τόν 
νόμον τής άφθορίας τό κατόρθωμα τψ ποιητή τε 
καί νομοθέτη προσφέρουσα. Διά τούτο ούν ό μέν 
Κύριος, έρώ πάλιν, ούδαμού ένομοθέτησε παρθε-

"-·· Gen. ι, 28. Deut. xxvin, 4. 1 8 Micb. ιν, 3. 1 8 Matth. ν, 27; Exod. χχ, 14. ·» I Cor. νιι, 25. 
1 0 Matth. ν, 4 aqq. 

(14) Έμπορεύεσθαι. Nonnulli codioee, έμπορεύ-
σασθαι. 

(15) Εύράμενος. Unu9 ex Regiis, εύρόμενος. 
editie. 

Τήν τών έπιγεννωμένων. Deerant hffic in 
Leguntur in omnibus noetria codicibus, 

quorum tamen nonnulli babent, επιγενομένων. 
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νίαν· ε?ασε δέ, Ινα ώσπερ άπδ αφθαρσίας είς φθοράν j 
παρά φύσιν άμέτρω τή εξουσία χρησάμενος έβιάσθη 
δ άνθρωπος, ούτως άπδ φθοράς είς άφθαρσίαν τήν 
εαυτού φύσιν κρείττονι τής φύσεως προαιρέσει βιά-
σηται. Καί ού νομοθετεί μέν, φημί, ουδέ έπιτάττει 
τδ κατόρθωμα τούτο, έξαίρετον τι καί δπέρ τήν 
φύσιν καί όπερ τόν νόμον φιλαρέτου ψυχής είναι 
γινώσκων. Άκουσας δέ τού πρός αυτόν εΐρηκότος, 
06 συμφέρει γαμήσαι, τό δπερφυές ένδεικνύ-
μένος τής παρθενίας , φησίν · Ού πάντες χ ω -
ρούσιν. 

56. Ώς καί δ θειότατος Απόστολος, κατ' Γχνος 
επόμενος, τά μέν αναγκαία πρός ζωήν έν ταΤς 'Βπι-
στολαις διατάσσεται · καί τήν Έκκλησίαν έκάστω 
τάγματι ώς έν σώμα, άπδ κεφαλής έως άκρων, ώς 
αν τις εΓποι, ονύχων κοσμεί* περί δέ τών παρθένων, j 
ουδέν μέν άφ' εαυτού αποφαίνεται* ερωτώμενος δέ, 
μιμείται τόν Κύριον, καί φησι* Περί δέ τών παρ
θένων έπιταγήν Κυρίου ούκ έχω. Ούδαμού γάρ ευ
ρίσκω, ούτε έν νόμψ, ουτ' έν Εύαγγελίω, τούτο τδ 
μίγιστον κτήμα τής φιλαρέτου ψυχής τδν Κύριον έπι-
τάξαντα. Ώς δέ δ Κύριος ερωτηθείς τό μέν, Ού 
πάντες χωρούσι, τοΤς έρωτήσασιν άπεκρίνατο, ούκ 
{κρύψε δέ ούτε τό μέγεθος, ούτε τόν τρόπον ψ άν τις 
κατορθώσειε παρθενίαν, άλλ' έπενέγκας τό τρίτον εί
δος τής εύνουχίας ύπέδειξεν ούτω κάγώ, εί καί έπι
ταγήν Κυρίου ούκ έχω, άλλά γνώμην δίδωμι. "Οπου 
γάρ υπέρ τήν φύσιν μέλλει γίνεσθαι τούτο τδ κατόρ
θωμα έκει έκβάλλεται μέν άπαν δουλοπρεπές έπίτα-
γμα* ελευθέρα δέ συμβουλή υποφωνούσα πώς χρή 
τδν ελεύθερον παντός έπιτάγματος, κρείττονα άπό 
εξουσίας γενόμενον, πρδς άφθαρσίνν παραδόξως τήν I 
φύσιν βιάσασθαι, καιρίως (47) εισάγεται. Ώς ούν ό Κύ
ριος τούς τρόπους τής κατά τήν παρθενίαν εύνουχίας 
ερωτηθείς, ούτως δ μαθητής τής παρθενίας τήν συμ-
βουλήν είσηγήσατο λέγων Περί δέ τών παρθένων 
έπιταγήν Κυρίου ούκ έχω* γνώμην δέ δίδωμι ώς 
ήλεημένος δπδ Κυρίου πιστδς εΤναι. Νομίζω ούν 
τούτο καλδν δπάρχειν διά τήν ένεστώσαν άνάγ-

^ κην, δτι καλόν άνθρώπψ τό ούτως είναι. Δίδε
σαι γυναικί; καί έφθης τψ δεσμψ τούτψ πρδ τής 
γνώσεως τού κατά τήν παρθενίαν καλού προληφθή-
ναι ; μή ζήτει λύσιν. Αέλυσαι άπό γυναικός; μή 
ζήτει γυναίκα. Άντί τών, Μ ή ζήτει δεσμόν δεθή-
ναι. Έάν δέ καί γαμήσης, ούχ ήμαρτες. Καί έάν 
γήμη ή παρθένος, ούχ ήμαρτε. θλίψιν δέ τή σαρ
κί έξουσιν οί τοιούτοι, άνοίγοντες έαυτοις διά τού 
γάμου οδυνών έργαστήριον. Έγώ δέ υμών φείδο
μαι. Τούτο δέ φημι, αδελφοί, δ καιρός συνεσταλ
μένος έστί τδ λοιπόν. ΑΙ γάρ χώρα ι λευκαί, καί 
ήδη είσι πρός θερισμδν λοιπόν · "Ινα καί ο\ έχοντες 
γυναίκας ώς μή έχοντες ώσιν. Ούχ οί μή έχοντες 
ώς οί Εχοντες. Ώσπερ ούν ενιοι μή έχοντες διά παρ
θενίας ύπόσχεσιν, ώς έχοννες τήν παρθενίαν (18) έν-
υβρίζουσι. Καί οί κλαίοντες, ώς μή κλαίοντες * 

u Matth. xix, 10. 1 1 ibid. 11. 1 1 1 Cor. vn, 25. 

U808 bomo violenter detrosus eat,ita a corraptione 
ad incorruptionem naturam suam propoeito natara 
meliore, vim quamdam eibi adhibena, perveheret. 
Nec instar legis preescribit, inquam, nec precipit 
hoc inatitutum, eximiam quamdam, ac eupra na-
turam et supra legem, aniraae virtutis studioeje 
laudera eese sciens. Gura autem audisset eum, qui 
ad illom dicebat : Non expedit nubere 1 1 ; excellen-
tiam demonstrans virginitatis ai t ; Non omnet co» 
piuni 

56.Quemadmodum et divtniesimus Apoetolus i l -
lius vestigia sequens, qu« quidem neoessaria sunt 
ad vitamin Epistolis praecipit; ac Ecclesiam in uno-
quoque ordine.velut unum corpus a capite usquead 
extremoe, ut ita dicam, ungues exornat: de virgi-
nibua autf-m nibil ex seipso pronuntiat; sed inter-
rogatus imitatur Dorainum et ait: De virginibus αη· 
tem praeceptum Domini nonhabeo**. Nusquam enim 
reperio nec in lege, 6 6 9 nec in Evangelio maxi-
mum illud ornamentom anime virtutie atudios» 
praescriptum a Domino foisse. Quemadmodum au-
tom Domious interrogatus illod quidem,iVcm omnes 
capiunt, interrogaotibue reepondit.nequaquam au-
tem ab8Conditvirginitati8prfflstantiam,nec modum 
quo quiaillam coosequatar, sed tertium eunucbo-
rum genus ostendit: ita et ego,etsi praeceptum Do-
mini non babeo,at coneilium do M.Gum enim eupra 
naturam futura sit hso virtue, illino omne expelli-
tur servile praceptum, ac liberali conail>6 oppor-
tune dooetur qaomodo oporteat eum, qui liber est 
ab omni precepto, meliorem ex poteetate faotum, 
miram natars viminfe^/flailiDcorruptionem.Qaerii-
admodum igitur DomTttae virgineae castrationis mo-
dos inteTrogatusmperuit: ita discipulue virginitatis 
cobeilium Ittduxit, dicens n : De virginibus autem 
prxceptum Domini non habeo; consilium autem do 
tanquam misericordiam consecutus α Domino ut sim 
fidelis. Existimo ergo hoc. bonum e$se propter itulan-
tent neceuitatem, quoniam bonum est hominisic essc. 
Alligatus es uxori f ac preoccapatus es hoc vinculo, 
antequara noecerea virginitatia boDura ? noli qux-
rere solxdionem. Solutus es ab uxore f noli quxrere 
uxorem. Quasi dicat : Ne quaeraa vinoulo ligari. Si 
autem et uxorem duxeris, non peccasti. Et si nupse-
rii virgo, non peccavit. Tribulaiionem iamen carnis 

I habebunt hujusmodi, aperientes aibimetipsis per 
matrimoniura dolorum officinam. Ego auiem vobis 
parco. Hoc autem dico% fratres, tempus jam breve 
est. Nam regiones albae sunt, jamqtie ad measem 
paratee M : Utet qui habent iLxores.tanquam non ha-
bentes sittt. Non dicit, ut qui non babent, tanquam 
babentes eint. Qoemadmodam profecto noonulli, 
noa babentea propter virgioitatis profeesionem, 
tanquam babenles, virginilati dedecua inurunt. Et 

••ibid. » ib id . 25-36. « Joan. iv, 35. 

(17) Καιρίως. Nonnulli oodicee, κύρμος. 
(18) Τήν καρθεοίαν. Sic mas. et Veneta editio. Male in Parieienei, τήν καρθένον. 
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qui flenl, ianquam non flentes; et qui gaudent, tan- , 
quam non gaudentes; etqui emunt9(anqmm non pos-
sidentes; el qui utuniur hoc mundo, tanquam non 
utanlur. PraeUrit enim figura hujus mundi. Volo 
autem vos sine sollicitudine esse. Qui sine uxore est, 
sollicilus est qux sunt Domini, quomodo placeat Do~ 
mino. Qui autem cum uxore est, solliciius est qux 
sunt mundiy quomodo placeat uxori; el divisse sunt 
mulier gux nuptil, et virgo. Innupta cogitai qux Do-
mini sunt, ut sit sancta corpore et spiriiu. Qux au-
tem nupta est, cogitat qux sunt mundi, quomodo 
placeat viro. Hoc auiem ad uttlilatem veslram dico, 
non ut laqueum vobis injiciam, sed ad id quod hones-
tum est$et quod facultatem prxbeat sine impedimenio 
Dominum obsecrandi. Si quis autem turpem se videri 
existimat super virgine sua, qtiod sit superadulta, et 
ita oportet fieri; quod vult faciat : non peccat: jun-
ganlur roatrimonio; sciat tamen se mortali viro ac 
mundo, ob fruendam voluptatem maluisse, quam 
Domino 6 7 0 placere. Qui autem statuil in corde 
suo firmus, non habens necessilatem, potestatem 
autcm habens sux voiuniatis, et hoc judicavil in cor-
de suo servare virginem suam; bene faciet. Igitur et 
qui jungil matrimonio virginem suam bene faciet ; 
melius est enim nubere quam uri. Et qui non jungit, 
melitis faciet, pro mortali viro, illam Domino dee-
pondens. 

57. Dominus autem iis, qui matrimonii raoles-
tiae didicerant, ac difGcultatem eoluendi coojuga-
lis vinculi cegre ferebant, illudque, Non expedil nu-
berr.y dicebant, Non omnes capiunt hoc verbum, in-
quit, sed quibus datum est. Sunt enim eunuchi, qui 
de matris ulero sic nati sunt 2 7 : quicunque scilicet 
concubituum incitamento, in 86, naturaj munere, 
abscisso, nuptias aapernantur. Eisunl eunuchi,q*i 
facli sunt ab hominibus *8, doctrina et custodia ad 
virginitatem servandam adducti: qualie profecto et 
illa quaB a patre eervatur virgo,de quo dictum est : 
Qui axdem judicavit in corde suo servare virginem 
suam,bene faciet *9. Et sunt eunuchi, qui scipsos cas-
traverunt propter regnum cxlorum 8 0 : qui quidem 
aliis prasetantiores sunt, quia oum neque a natura 
ad castitatem adjumenta habeant,neque abhoraini-
bus custodiantur, ipsi semetipsos propter regnum 
coclorum ad virginitatem exercent,roatrimonium ac 
Bicculum proptcr boc regoum conlcmnentea,ac toti 
ad cupiditatem regni non sine atbletico eudore in-
cumbentes. Nam qui ex matre ventris cunuchua est, 
cum natera8itcastu8,nullum proprium opus in vir-
ginitatis decore ostendere potest; ut qui naturae, 
ut dixi, benefloio,non amore virginitatis malrimo-

« Matth. xix, 10, U . 8 8 ibid. 11. 8 8 1 Cor. vn, 37, 
(19) 'Λρέση. Hic et infra multi codices et Veneta 

editio, αρέσει. 
(20) Ή γχμήσασα. Haec pcrcommode in uno ox 

Regiia dasunt. At prorsus vitioae pro his vocibue 
habent nonnulli codices ή άγαμος. 

(21) Μάλλον χαί κόσμψ. Hec desunt in editione 
Pariaienei. Leguotur in Veneta et Regio cod. 2879, 

χαι ol χαίροντες, ώς μή χαίροντες * χαί ol αγο
ράζοντες, ώς μή κατέχοντες * χαί οί χρώμενοι τφ 
κόσμψ τούτψ, ώς μή χαταχρώμενοι. Παράγει γάρ 
τό σχήμα τού κόσμου τούτου. Θέλω δέ υμάς αμέ
ριμνους είναι. Ό άγαμος μεριμνφ τά τού Κυρίου, 
ιτώς άρέση (19) τψ Κυρίψ. Ό δέ γαμήσας μεριμνφ 
τά τού κόσμου, πώς άρέση τή γυναικί * και με· 
μέρισται καί ή γυνή ή γαμήσασα (20), καί ή παρ
θένος. Ή άγαμος μεριμνφ τά τού Κυρίου, ΐνα ή 
αγία καί σώματι καί πνεύματι. Ή δέ γαμήσασα 
μεριμνφ τά τού κόσμου, πώς άρέση τψ άνδρί· 
Τούτο δέ πρός τό υμών αυτών συμφέρον λέγω, 
ούχ Ίνα βρόχον ύμΐν επιβάλω, άλλά πρδς τδ εύ
σχημο ν καί εύπάρεδρον ίψ Κυρίψ απερίσπαστους. 
Εί δέ τις άσχημονειν έπί τήν παρθένον εαυτού 

> νομίζει, έάν ή δπέρακμος, καί ούτως οφείλει γί
νεσθαι, δ θέλει ποιείτω * ούχ άμαρτάνει * γαμεί-
τωσαν * γινωσκέτω μέντοι ώς άνδρί Ονητψ μάλλον 
καί κόσμψ (21) ή τό τψ Κυρίψ άρέσκον δι' ηδονής 
άπόλαυσιν έπελέξατο. "Ος δέ Ιστηκεν έν τη καρ
δία αυτού εδραίος, μή έχων ανάγκην , έξουσίαν 
δέ έχει περί τού ιδίου θελήματος, καί τούτο κέ-
κρικεν έν τή καρδία αυτού τού τηρειν τήν εαυτού 
παρθένον, καλώς ποιήσει, "ϋστε καί δ γαμίζων 
τήν εαυτού παρθένον, καλώς ποιήσει * κρεισσον 
γάρ γαμήσαι (22) ή πυρούσθαι * καί δ μή γαμί
ζων, κρεισσον ποιήσει, άντί θνητού ανδρός, τψ 
Κυρίψ ταύτην νυμφεύων. 

57. Ό δέ Κύριος πρός τούς τάς έκ τών γάμων αη
δίας καταμαθόντας, καί πρός τό δύσλυτον τού πρός 
γυναίκα δεσμού σχετλιάσαντας, καί τό, Ού συμφέ-

1 ρει γσμήσαι, είπόντας, Ού πάντες χωρούσι τόν λό
γον τούτον, φησίν, άλλ' οίς δίδοται. Εισί γάρ 
ευνούχοι, ο'ίτινες έκ κοιλίας μητρός έγεννήθησαν 
ούτως* δ'σοι φύσεως πλεονεκτήματι τό πρός τάς συν
ουσίας έρεθίζον έκτετμημένοι, καταφρονούσι τών γά
μων . Και είσιν ευνούχοι, ο^τινες εύνουχίσθησαν 
ύπό τών ανθρώπων, διδασκαλία καί τηρήσει παρθε-
νεύειν πεισθέντες* ώσπερ ούν καί ή 'παρα, τού πα
τρός τηρούμενη παρθένος, περί ού ειρηται· *0ς δέ 
κέκρικεν έν τή καρδία αυτού τηρειν τήν εαυτού 
παρθένον, καλώς ποιήσει. Καί είσιν ευνούχοι , 
ο'ίτινες ευνούχισαν εαυτούς διά τήν βασιλείαν 
τών ουρανών* οί καί καλλίονες τών άλλων υπάρχον
τες, διότι ούτε έκ τής φύσεως πρός σωφροσύνην έφ-
όδιον έχοντες, ούτε παρά ανθρώπων κρατούμενοι, 

I αυτοί εαυτούς διά τήν βασιλείαν τών ουρανών πρός 
τήν παρθενίαν άσκούσι, γάμου μέν καί βίου διά ταύ
την (23) καταφρονούντες, τό δ' Ολον τής βασιλείας 
μετά αθλητικού ίδρώτος έχομενοι. Ό μέν γάρ έκ 
κοιλίας μητρός ευνούχος, φύσει σώφρων υπάρχων, 
ουδέν ίδιον έ'ργον έν τψ τής παρθενίας κάλλει έπι-

8 0 Matth. χιχ, ι2 . 
et Ambrosii interpretatione. 

(22) Γαμήσαι. Ita quatuor mss. Editi, γαμίζειν. 
Melius entm jungerc, quam ul uranlur. 

(23) Ταύτην. Ope uniue ex Regiis emendavi vul-
gatam ecripturam τούτον.Habet Regius codex2879, 
τούτων. 
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δείξασθαι έχ«· φύσεως, δπερ έφην (24) πλεονέκτημα- Α 
τι, καί ουχί τή πρός τήν παρθενίαν διαθέσει τδν γά
μον άποστραφείς. "οσπερ οδν καί δ παρ' ανθρώπων 
ευνουχισθείς τηρήσει τήν παρθενίαν άσκεϊν βιαζόμέ
νος, ούκ *§ιον κατόρθωμα τήν άφθορίαν τής παρθε
νίας, άλλά τών τηρούντων δεικνύει* ό δέ εαυτόν εύ-
νουχίσας έξαίρετον έ'ργον διά τής εγκράτειας τε καί 
πρός πάντα ασκήσεως τό τής παρθενίας κάλλος 
ποιούμενος, ιδίοις καί ούκ άλλοτρίοις κατορθώμασι ν 
έν τή βασιλεία σεμνύνεται. Έπισημαίνου (25), δέ δτι 
τόν έν τψ Ησαΐα πρός τούς ευνούχους λόγον άνα-
λαμβάνων, τήν διαφοράν παραδίδωσι τής εύνουχίας, 
επιμένων τής διδασκαλίας τψ τρόπω. Ώς γάρ διά 
Μωύσέως μέν τό μή μοιχεύσαι απλώς, δι' Ευαγγελίου 
δέ τό πώς μή μοιχεύσαι1 καί τόν τρόπον άνέπτυξεν 
ούτω καί διά Έσαΐου μεν τό εύνουχεισθαι, έν Εύαγ- g 
γελίη δέ τό πώς, καί δτι ού μονοειδής ή εύνού-
χ(α, άλλά τρίτον ταύτης είδος νοείται όπέδειξεν* 
ώστε έκει μέν γενικώς τόν εύνούχον, ενταύθα δέ καί 
ίδικώς ήμΤν (26) χαρακτηρίζεσθαι. Καί ού μάχεται 
τοΐς άνώτερον έκτεθεΐσι τά είρημένα. Ού γάρ 
εύνουχίαν νομοθετεί ή έπιτάττει έν τψ Ησαΐα, άλ
λά τίνων άξιοι γερών είσιν ο\ αγαθοί ευνούχοι κη
ρύττει. 

58. Καλώς δέ έχει αυτά τά (δητά (27) έπισκέψα-
σθ»ι. Τάδε λέγει Κύριος τοΐς εύνούχοις, τοΐς φυ-
λασσομένοις τά Σάββατα μου, καί έκλεγομένοις ά 
έγώ θέλω, καί άντεχομένοις τής διαθήκης μου· 
Δώσω αύτοΐς έν τψ οίκω μου καί έν τψ τείχει μου 
τόπον όνομαστόν, κρείττω υΙών καί θυγατέρων. 
"Ονομα αίώνιον δώσω αύτοΐς, καί ούκ εκλείψει. 
Ούκούν ουχί τοΐς κατά περίστασιν καί απλώς εύνού- ( 
χοις τά είρημένα αγαθά ύπισχνεΐται, άλλά τοΐς φυ-
λασσομένοις, φησί, τά Σάββατα μου, καί εκλεγό
μενοι ς ά έγώ θέλω. Σάββατον δέ ούκ έν έργω, άλλ' 
έν πράξεως αργία νοείται. Σαββατίζειν γάρ βούλε
ται τήν παρθένον, ούκ έν τψ ένεργεΐν τήν παρθενίαν 
φυλάττουσαν , άλλ* έν τψ άκίνητον πρός ένέργειαν 
μεΐναι τήν άφθορίαν τηρούσαν . ΟΓον άγαλμα φησί, 
βεού έκ ψυχής καί σώματος ή παρθένος έπί γής 
έπλάσθη· Μυστικώς αύτη σαββατιζέτω, μή χεΐρα, μή 
πόδα, μή όφθαλμόν, μήτ' άλλο τι τών μελών, άλλά 
μηδέ νούν φθοροποιόν τού φυσικού κάλλους κινούσα* 
άλλ' έστηκέτω (28) ώς αγαθόν γλύμμα θεού άκίνητον 
πρός πάσαν φαντασίαν τε καί έπαφήν, δι' όλου έπί 
τής πέτρας έστώσα· μή τις δι' οφθαλμών ή δι' ακοής, 
ή δι' άλλης τινός μιας αισθήσεως λαθραίως παρ-
εκρυείς, ή παρακίνηση (29) τούς κατ' είκόνα θεού 
έν ψυχή χαρακτήρας, ή καί συγχέας τούς αρχέτυ
πους ίδίους που κακώς έγχαράξη· καί τό μέν τής 
ψυχής κάλλος ούτω λυμήνηται, τό δέ σώμα ύλικόν 
υπάρχον φθοραίοις τισίν έπαφαΐς κηλίδων καί μώμων 
απανταχού άναπλήση. Έστηκέτω ούν πάγιον, φημί, 

1 1 Isa. L V I , 4, 5. Μ ibid. 

(24) Έφην. Pro bao voce, quam omnee nostri co-
dicee agnoscunt, habet editio Parieienais, έχη, Ve-
neta, έφη. 

(25) Έπισημαίνου. 8io mS8. quinque. Editi, επί
σημα ίνουσι. 

(26) Ήμΐν. Hano vooem addidimus ex quinque 

nium fugiat. Quemadmodum etiam et qui ab homi-
nibus factus est eunuchus, cum cuatodia virginita-
tein colere cogatur, integritatem virginitatis non 
propriam suam laudem eaao demonatrat, sed eorum 
qui iliumcustodiunt.Quiautem semetipsum castra-
vil, bic cum egregium opus eaae virginitatis decus 
et continentia et accurata in omnibus rebus exeroi-
tatione probet, propriia ac non alienis pneclare fa-
ctis io regno ornatur. Nota autem Ghriatum Iaaise 
ad euDQchos verba11 resumentem, differenliam eu-
nachorum ostendere, ita ut in suo doceudi more 
permaneat. Quemadmodum enim per Moyaem sim-
plicitcrmoechaodum nonesse : in Evangelio autem 
quomodo non moBchandum et modum explicuit Do-
minus : ita ct per Isaiam eunuchos quidem esse, 
in Evangelio autem quomodo, ao DOD unam esae, 
aed triplicem eunuchorum speciem deznonstravit; 
ita ut illic quidem generatim eunuchue, hic autem 
propriis notis nobis designetur. Neque haec dicta 
cum iis qus eupra exposuimue pugnant. Non enim 
caatrationem lege saacit aut praecipit in leaia, sed 
quibus digni sint prsmiia boni etmucbi declarat. 

58. Prsclarum autemfuerit ipsa verba inspicere. 
Haec dicit Dominus eunuehis, qui custodiunt Sab* 
bata mea9 et eltgunt qux ego volo} et adhxrent testa-
mento meo : Dabo illis in domo mea et intra muros 
meos locum nominalum, meliorem filiit ti filiabus. 
Nomen xternum dabo illis, et non deficict**. Igitur 
noa iis qui caau ao aimpliciter eunuchi aunt ejus-
modi boaa promittit, 6 7 1 aed iis qui custodiunt, 
inquit. Sabbata mea, et eligunt qux ego volo. Sab-
batum autem noain opere.aed in operie ceasatione 
intelligitur. Sabbatam enim vult agere virginem, 
non ita ut operando virginitalem aervet, aed ut im-
mobilia ad operationem permanens, integritatem 
custodiat. Velut simulacrum, inquit, Oei, exanima 
constana et corpore, virgo in terra formata est. My-
atice ipsa Sabbatum agat, non manum, non pedem, 
non oculum, neque aliud quidpiam membrum, aed 
nec mentem naturalia pulcbritudinis corruptriccm 
movens; eed etet ut proclara Dei efGgies immota ad 
omnem imaginationem et tactum, perpetuo in pe-
tra conaistena: ne quia per oculum aut per auditum 
aut peralium aliquezn seasum latenterinflaens,di-
moveat impreaeaa in anima aecundum Dei imaginem 
formaa,aut primariia figarie confuaie euas propriaa 
prave inaculpat; eicque et anime pulchriludineni 
corrumpat, et corpus, quod materiale eat, per exi-
tialee quosdam tactus maculig et nevia totum re-
pleat. Stet igitur immobile, iaquam, Domini aimu-
lacrum, perpetuum agens eabbatum, ut neque dum 

veteribue libris. 
(27) Τά (5ητά. Nonnulli codices, τά βήματα. 
(28) Έστηκέτω. Tree codices, ένστηκέτω. 
(29) Παρακίνηση. Sic Colb. et unue ex Regiia, 

meliua quam editi, παρακινήσει. 
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perse movetur,naturaliumformarum aliquasemo- Α τ ο του Κυρίου, άγαλμα, σαβδατίζον δι' δλου, ίνα μήτβ 
veat, aut eas, dum in ipso motu impingit in ali-
quos, perfringat; neque ab externa manu agitatum 
naturali pulchriludine spolietor. 

άφ' εαυτού κινούμενον παρακίνηση που, ή έν τή κι
νήσει τισι προσαραττόμενον παραθραύση τινάς τών 
φυσικών χαρακτήρων, μήτε παρά τής έξωθεν χ ε ι · 
ρός σαλευόμενον άπο συ λη θ ή τό τής φύσεως κάλ
λος. 

50. Τάχα δέ διά τού σαββατισμού καί τό πώς Ιστι 
κτήσασθαι παρθενίαν φυσικώς τε άμα καί παραδόξως 
αίνίττεται. Ώς γάρ τδν δρον τής σωτηρίας ημών εκ
τιθέμενος, φησί* Μή ειπης έν τή καρδία σου* Τίς 
άναβήσεται είς τόν ούρανόν ; τουτέστι Χριστόν 
καταγαγεΐν. "Π τίς καταβήσεται είς τήν άβυσσον; 
τουτέστι Χριστόν έκ νεκρών άναγαγειν . Άλλά τί 
λέγει; Εγγύς σου τό ρήμα έστι έν τφ στόματί 
σου, καί έν τή καρδία σου. Καί ού χρείαν έχεις τά 

scrutari : sed tu vicino ao prompto utere auxilio. n ούτω σου μακράν, ούρανόν ή αβύσσους περιεργάζε-
ο-· c* .· ι . . ~ τ r>L~r-. ~, D ζ \ \ Σ _ ~ 2 . > « . . ^ ί . ί · ~ . ο 

59. Forte etiam per eabbatismum illud iadicat, 
quomodo virginitas naturaliter aimul et mirabiliter 
acquiri possit. Quemadmodum enim ealutis nostr® 
moduzn exponene, a i t : Ne dixeris in corde tuo: 
Quis ascendet in coslum ? id est, Chrittum deducere. 
Aut quis descendet in abyssum f hoc est ChrUtum α 
mortuis revocare. Sed quid dicit ? Prope te verbum 
est in ore tuo et in corde tuo Neque opue eat te 
quffl adeo a te reuiota sunt,c<Blum aut abygaoa per-

Si enim confiUaris in ore tuo Jesum Chrislum, et in 
corde tuo credideris, quod Deus illum suscilavit α 
mortuiSy salvus eris34. Ita et de virginitate dicit: Ne 
dixeris : Quomodo ascendam in CCBIUDQ, ut inde 
virginitalie iategritatem deducam ? aut quomodo 
deacendazn in infernum, ut eam dudum a diabolo 
corruptam mihi ipaa recuperem ? Sed quid dicit ? 
prope te est, inquit, at secandum naturam tecum 
naacitur virginitae. Nequa igitur maria ad eam ac-
quireadamopus esl tetransfetare,aeque immenauzn 
aerem pervolare, neque terr«e circuitus ea inda-
ganda et veatiganda emetiri, aut e terra evolando 
CElum ad eam inveniendam conscendere; sed, ut 
dixi, omittena remota apatia ecrutari, temetipsam 
coaaidera qualia sis, et aam in te,8ecundum aatu- _ r . . . . . . . . . , , , . . . . 
ram, inveniea latentem. Ao si vis illam apud te 6 τά μήκη (31) περιεργάζεσθαι, σαυτήν ώς έχεις έπ(· 

σθαι* άλλά τφ εγγύς καί σύ χρήσαι δεξιψ βοηθήματι* 
Έάν γάρ δμολογήσης έν τφ στόματί σου Ί η -
σούν Χριστόν (30), καί πιστεύσης έν τή καρδία 
σου, δ'τι ό θεός αυτόν ήγειρεν έκ νεκρών, σωθή-
ση. Ούτω καί έπί τής παρθενίας φησί. Μή ·ιπης* 
Πώς άναβώ είς τόν ούρανόν, εκείθεν τήν τής παρθε
νίας μου άφθορίαν καταγαγειο ; ή πώς καταβήσομαι 
είς τήν άβυσσον, Ίνα ταύτην πάλαι παρά διαβόλου 
φθαρεΐσαν έμαυτή ανακτήσω μα ι ; Άλλά τί λέγει; 
Εγγύς σου έστί· φησί, καί κατά φύσιν σοι συγγεννά-
ται ή παρθενία. Ούτε ούν πελάγη είς τήν κτήσιν αύ
τής χρείαν έχεις περάσαι, ούτ' αέρα που άπειρον 
διαπτήναι, ούτε γής περιόδους ιχνηλατούσα ταύτην 
άναμετρήσασθαι* ή ούρανόν έκ γής άναπτάσα, είς 
εύρεσιν αδτής έμβατεύσαι* άλλ', δπερ εφηκα, άφεισα 

inviolabilem permanere, per totam vitamSabbatum 
age,hoc6st,mane quod nata es. Ne moveaa manum 
ad tactumviri, oeque iinplicea qu® non euntimpli-
cata, neo aoluta colliges, neque incorrupta membra 
diversi 6 7 3 generis membrie implicando oorrum-
pas; sed mane in cubili id quod ee, nihil amplius 
require. Sabbatum age apud temelipeam, nibil 
faciens quod dissolvat id quod secundum naturam 
est. Necesse non habee muros et septa transilire, ut 
virginitatem veneris. Quin etiam, si h«c agaa, for-
tasse amittes virginitatem. Sed in cubili Sabbatum 
agens, puram temetipsam custodies, sicqua facile 
virginitatem,pretio8i88imam possessionem habebis. 
N O D enim inveniendo aut faciendo aliquid novi, 

σκεψαι, καί έν σαυτή κατά φύσιν ταύτην κρυπτό μέ
νη ν εύρήσεις. Καί εί βούλει ταύτην παρά σοι άσυλον 
μένειν, διά βίου σαββάτιζε· τουτέστι, μένε δ έγεννή-
θης. Μή κίνησης χείρα πρός άφήν ανδρός, μήτε πλέ
ξης τά άπλεκτα, μηδέ τά λελυμένα συνδήσης, μηδέ 
άφθορα μέλη έτερογενέσι συμπλέκουσα μέλεσι φθεί-
ρης άλλά μένε έπί τής κοίτης δ εΐ, μηδέν πλέον πε-
ριεργάζου* Σαββάτιζε καθ' έαυτήν, μηδέν ενεργούσα 
τό παραλύον τό κατά φύσιν. Ούκ έχεις τοίχους καί 
περιβόλους ύπεράλλεσθαι, ?να τήν παρθενίαν θηρά-
σης. Άλλά ταύτα μέν πράττουσα, καί απολέσεις 
ισως τήν παρθενίαν. Έπί τής κοίτης δέ σαβοατίζου-
σα, καθαράν αυτήν φυλάξεις, καί ούτω μέν ευκόλως, 
φησί, τήν παρθενίαν κτήμα τιμιώτατον έξεις. Ού 

eam tibi vindicabia : sed manens intaminata, id D γ*Ρ έκφύσασά τι ή έργασαμένη τι καινόν, ταύτην 
quod ex utcro nata es virgo bona semper omnibua 
videberia. Sed si amittas baac virginitatis posses-
sionem, etiamsi illa omnia facias qu« dixi,ccBlum 
et terram, mare et abyseum, ac totum aerem per-
vageris, nullo iilam modo reauperare jam poteris. 
Quomodo enim quod corruptum est, jam incorru-
ptum flet ? quomodo quae virum cognovit, tanquam 

Μ Rom. x, 6-8. " ibid. 9. 

(30) Ίησούν Χριστόν. Trei codices, Κύριον Ίη-
σούν. 

(31) Τά μήκη. 8ed editio Veneta et codices mse. 
Pariflieneie edilio, τά μένη, cum aeterioo nevum 

περιποιήσεις σαυτή* άλλά μείνασα άχραντος, δ έκ 
γαστρός έγεννήθης παρθένος, άεί αγαθή τοις πάσιν 
όφθήση. Άπολέσασα δέ τούτο τής παρθενίας (32) τδ 
κτήμα, κάν εκείνα πάντα ποίησης ά είρηκα, ούρανόν 
τέ καί γήν, θάλασσαν τε καί άβυσσον, καί αέρα δλον 
διαπεράσης , ούδενί τρόπφ τούτο άνακτήσασθαι {τι 
δυνήση. Πώς γάρ τό φθαρέν Ετι άφθορον γενήσεται; 

indicante. 
(32) Τής παρθενίας. Duo codices, τής αφθαρσίας, 

Duo alii, τής άφθορίας. 
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πώς δέ τό γνώσιν ανδρός είληφός ώς μή είληφός λο- Α. non cognoverit, reputabitur ? quomodo quod seme 

vulneratum est capiditate et voluptate et vit io, 
quaai integrum ruraua ilet, cum aigna corruptionis 
in anima et corpore jugiter permaneant? PoBnilen-
tia enim dimit t i t peccatura ; sedex corrupta incor-
ruptam iterom facere non valens, per totam vitam 
lamentatur. Quare cum praestantiesima sit bcc 
poeseaeio, ac premium hia, qui eam consequunlur, 
longe glorio8i8simom, doctr^ns Domini morem 
gcrentes, ita aabbatum agamus, uti haec oratio ab 
initio hactenaeaubmonuit.intaminatam ct intactam 
ab omni macala naturalem pulcbritudinem divini 
simulacri perpetuo servantes. Nec sabbatum modo 
agat, inquit, virgo, eed etiam eligat quae ego volo. 
Quid autem aliud nisi integritatem vult Dominus ? 

γισθήσεται ; πώς δέ καθάπαξ τό τρωθέν επιθυμία τε 
καί ηδονή και πάθει ώς άτρωτον έτι γενήσεται, τών 
σήμαντρων τής φθοράς έν τή ψυχή καί τψ σώματι 
δι' δ'λου μενόντων ; Μετάνοια μέν γάρ άφίησιν άμαρ
τίαν τήν δέ έφθαρμένην ώς μή έφθαρμένην ποιήσαι 
πάλιν αδυνατούσα, διά βίου οδύρεται. Διό επειδή μέ-
γιστον τούτο τδ κτήμα, καί τό έπαθλον τοΤς κατορ-
θούσιν αυτό ένδοξότατον, τή διδασκαλία τοΰ Κυρίου 
πεισθέντες σαββατίσωμεν ούτως, ώς ό λόγος άπ' αρ
χής Ιως τέλους δπέβαλεν άχραντόν τε καί άνέπαφον 
πάσης κηλιδος τό φυσικόν κάλλος τού θείου αγάλμα
τος δΓ δλου τηρούντες. Μή μόνον δέ σαββατιζέτω^ 
φησίν, ή παρθένος, άλλά καί έκλεγίσθω ά έγώ θέλω. 
Γί δέ άλλο ή άφθορίαν ό Κύριος θέλει ; ήν μετά τού 
σαββατίζειν έα συγκρίσεως τής έν τψ γάμψ φθο- ^ qaam quidem simul cum sabbatiamo, ia virginitata 
ράς έν τή παρθενία έκλεξαμένη, καί τής πρός τόν - ι : --_·.._·· - ! " 
Κύριον έπί ταις έντολαις διαθήκης άντεχομένη, λ ή -
ψεται παρ' αύτοΰ έν τψ οΓκψ καί έν τψ τείχει αυτού 
τόπον όνομαστόν, τόν κρείττονα υΙών καί θυγατέρων. 
Ού γάρ μόνον τοις φυλάσσουσι τά Σάββατα ρου εύνού-
χοις καί έκλεγομένοις ά έγώ σέλω, άλλά καί άντ-
εχομένοις τής διαθήκης μου, δώσω τά είρημένα. Με-
μνήσθαι ούν τής διαθήκης τοΰ νυμφίου ή παρθένος 
νύκτωρ καί μεθ' ήμέραν οφείλει, διαθήκης ήν (33) 
δπέρ αύτής αποθνήσκων υπέρ άφθορίας αύτής εγ
γράφως διέθετο. Καί μεμνημένη της έν τψ δι' αυτήν 
θανάτω αύτου διαθήκης, δτι παρέδωκεν εαυτόν δπέρ 
αύτής Ίνα αυτήν άγιάση, παρά πάντα τόν βίον άντ-
εχέσθω τής διαθήκης αυτού· τοττέσνι, μή άθετείτω 
τήν έπί τψ θανάτψ αυτού υπέρ τής σωτηρίας αύτής _ ^ ^ ^ 
τελεσθεισαν οίκονομίαν. Άλλ' επειδή άπεμπωλήσα- C summatam. Imo vero quoniam Buam libertatem 

eligens, pr« conjugii corruptione, ac inito cum 
Oomino faderi in mandatie observandie adhsrene, 
accipiei ab eo in domo et muro ejus locum nomi-
natum, preetantiorem filiis et filiabus. Non enim 
servanlibus solum sabbata mea eunucbis et eligen-
tibus quaego volo,8ed etadhaerentibue testamento 
meo dabo qas dieta stmt M . JSjua igitur foederie, 
quod cutn iponso ictum est, noctu diuque virgo 
meminisse debet, fcederia, inquam, quod pro ipsa 
moriens ad tribuendam ei integritatem scriptia 
eancivit. Denique znemor foBderie conflrmali per 
mortem quam pro eapertulit (ut enim ei conferret 
aanctitatem, pro ea seipsam tradidit), per totata 
vitam fcedua illius servet, boc est, ne irritam faciat 
dispeaaatioaeai in ipsius morte pro sua aalate con-

σαν τήν εαυτής (34) έλευθερίαν, αυτήν τψ εαυτού α?-
ματι έξηγόρασε, καί έξαγοράσ»ς ούκ ελευθερία μό
νον τετίμηκεν, άλλά καί νύμφην έαυτψ άρμόσας βα
σιλίδα ποιήσαι ύπερβαλλούση χάριτι κατηξίωσε. Διά 
τούτο άντεχέσθω τής διαθήκης αυτού· τουτέστιν, Ινα 
κοινότερον ειπω,ώσπερ τινός προικψου τής πρδς αυτήν 
διαθήκης αυτού, εγγράφως καί νομίμως συστάντος τού 
γάμου, άεί άντεχέσθω πρός τά έπερωτήματα καί τάς 
συνθήκας τής συμβιώσεως, έαυτήν αύτψ άμωμον έν 
πάσε παρέχουσα, ώς άν άξίως αυτού ενταύθα συζήσασα, 
καί τών έκει παρ' αύτοΰ αγαθών απολαύσει ε. 

60· Τοις γάρ φυλασσομένοις τά Σάββατα μου (πά
λιν έρώ, φησί, καί τοις εκλεγόμενο ι ς ά έγώ θέλω, 
καί άντεχομένοις τής διαθήκης μου, δώσω έν τψ ο?-

vendiderat,ipeam suosanguine redemit,redemptam-
que non libertate eolam honoravit, eed sponeam 
etiam eibiipei aptatam, reginam conetituere bene-
ficio longe preetantissimo dignatuaest. QuarecuBto-
diatejas fadus: boc est, ut usu commanioreloquar, 
quoniam ί ρ β ί ο β · 73 coujugium velul doa qusdam, 
qu« pro foaderecum ea inito dalaait,scripti8etmodo 
legitiawcoQatatjidcircoatipulationes etconvictus pa-
ota perpetuo8ervet,8Gqueeiin omnibusexbibealma-
culffi omnis expertemiut cum vitam ipso dignambic 
egerit, illicetiam bonis ab eo prsparatis perfruatur. 

60. Nam custodientibue Sabbata mea (rursue 
repetam) ac eligentibus, inquit, que ego volo, et 
adhaerentibus teetamento meo, dabo in domo mea 

κψ μου καί έν τψ τείχει μου τόπον Ονομαστόν, J) et in muro meo locum nominatum, prcstantioram 
κρείττονα υΙών καί θυγατέρων. *Ως γόρ άν μή δο
κό ιεν ώς άσπερμοί τε καί άγονοι έπονείδιστοί είναι, 
ούτω μέν, φησίν, οίκεΐοί τε καί φίλοι μτυ έσονται 
ώς έν τ ψ οΊκψ καί εντός τού τείχους (35) μου μένειν. 
Τοσαύτης δέ τιμής παρ' έμοί κριθή σονται άξιοι, 
ώς πάσαν εύγένειαν παίδων μή δύνασθαι τψ τόπψ 
τών αξιωμάτων αυτών άμιλλασθαι. Δώσω γάρ αύ-

Μ Iaa. L V I , 4, 5. 
(33) Έ ν . Nonnulli oodioea, ής. 
(34) Άπεμπωλήσασαν τήν εαυτής. Sio Colbar-

iinue codex cum daobue Regiie. Alii codicee, άπ-
εμπωλήσασα τήν εαυτής. Editio Parieiensie. άπ-
ημπολήσας τήν εαυτού. Unde Combaflaioa de Cbristo 

filiis et filiabue. Nam ne videantur ut infecandi et 
sterilee, in opprobrio esse, ita, inquit, familiares 
et amici mei erunt, ut in domo mea et in 
muro meo maneant. Tanto autem bonore apud 
rao digni habebuntur, ut nulla puerorum nobilitas 
cum eorum digoitatie loco comparari poesit. Dabo 
enim illis locnm, inquit, non babitationia solum, 

dictam pulans reddebat : Sua ipse divendita / t-
berlate. Habat editio Veneta, άπεμπωλήσας τήν 
εαυτής. 

(35] Εντός τού τείχους. Nonnalli codices, έν 
τώ τείκει. 
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eed et progreeaue ac dignitatis, ita ut omnibus ± τοις τόπον, φησίν, ούχ οίκήσεως μόνον, άλλά χαί 
conspicuus illoe magis, quam liberorum eucceasio, 
dignitatis splendore nobilitet. Et quid amplius, 
inquit,de myeticia eunuchie habeo dicendum? Dabo 
illie nomen ©ternum, quod ipsis ultra filiorum euc-
cessionem manebit, nec deficiet. Hic enim corporei 
filii patrum subeuntes nomen, quemadmodum 
exstinctam eoruzn senectute excipiunt vitam, ita 
deficieati patrum morientium nomini sucoedentes, 
illud inseipsie exsuecitant. Deinde iidem, postquam 
brevi tempore vitam proavoram et nomen quodazn-
modo reparaverint, tamen ipsi quoque ob naturam 
mortalem prorsue sublati, progressu temporis defi-
cient, genus sine nomine relinquentes. Quod autem 
a me cum primorum locorum dignitate datar eunu-

προκοπης xal άξιας , ώς πασι περίβλεπτο ν οντα, 
υπέρ τήν τών παίδων διαδοχή ν αυτούς τ ή τού 
αξιώματος εύγενεία σεμνύνειν. Καί τί πλέον, φησί, 
περί τών μυστικών ευνούχων έχω λέγειν ; "Ονομα 
αίώνιον δώσω αύτοΐς, δ υπέρ τήν διαδοχήν αύτοΐς 
τών έκγόνων άρχέσει, χαί ούχ εκλείψει. Ενταύθα 
μεν γάρ οΐ τών σωμάτων παίδες, τδ τών πατέρων 
υποδυόμενοι δνομα, ώσπερ σβεννυμένην τ φ γήρα 
τούτων διαδέχονται τήν ζωήν, ούτω καί τδ δνομα τών 
πρός θάνατον φερομένων πατέρων έχλεΐπον ύπεισιόν-
τες έν αύτοις ζωοπυρούσιν. ΕΤτ' έπ' ολίγον ούτοι τήν 
τε ζωήν τού τών προπατόρων γένους χαί τδ δνομά 
(36) τψ τρόπψ παραμυθούμενοι, δμως ύπό τής θνη
τής φύσεως διαφορούμενοι, χαί αυτοί είς τδ παντε-

cbis nomen pro oznni generis aaccessione, iterum g λες, προϊόντος τού χρόνου, έχλείψουσιν, άνώνυμον 
dico, jugiter permanebit, ita ut et ipsi et omnes χαταλιπόντες τό γένος. Τό δέ παρ' έμού μετά τού έν 
qui eoa videbunt, ΘΧ eventu dijudicent, quanto 
praestantius sit boo nomen filiis et filiabus, qui 
saepe genus suum et turpitudinia loco et peccati 
nomine probrosum reddunt. Nomen enim, inquit, 
pro bumano, immortalium angelorum dabo illie, 
necdeficiet; ita ut coelum et coeli pulcherrimum 
Jooum babeant ad babitandum. In praclarisaimo 
autem coeli loco, id est, in domo mea, intra septa 
mea habitantes,non jam solum angelorum naturam 
et dignitatem immortalem babeant (aemper ipsj 
eibi vice suocessorum in sempiterna vita in ster-
num sufficientes), eed et locum sortiantur inter 
angelos valde insignem, et nomen propter eximiae 
virlutis splendorem indelebile. Gaveant autem, ne 
quemadmodum ex bominibus et a terra in coalum ^ 
et angelorum dignitatem ascenderunt, rursus ab 
angelis et coelo in terram casu maximo decidant. 
Vidi enim, inquit, eum qui aliquando in coelis 
coruecabat, ut fulgur, de CGBIO cadentem3e. Quod 
cum juidiunt, omni ratione cautos esse convenit. 
His igitor digni praemiis invenientur in regno divini 
secundum mentem eunucbi. Neque iiedem carebunt 
qui tyrannica manu in tenera «tate violenter eunu-
cbi faoti sunt. Sed in illa corporea caatratione» 
quffi praeter eorum voluntatem ipsis contigit, volun" 
taria Becuodum animum castratione semetipsoe 
castraverint, ita ut eabbatum · 7 4 agant ab omn-
nequitia, eligant ea qute vult Dominus, et adhe-
reant testamento mandatorum ejus, virtute nequa-
quam in animo infecundi, looum habebuat i a domo D * ι ο ν χ α τ * v o i i v εύνουχισμόν 
Domini meliorem filiis et filiabus; neo jam ut σιν (39), ώς σαββατίζειν μέν 
lignum aridum ob carnis inrecunditatenihabebun-
tur; sed ut virentes plantee,justitiae plurimis fructi-
bus undique ornali. Plantati enim, inquit, in domo 
Domini videbuntur, in atriis domus Dei nostri flore-
bunt *7. Non igitur, dicam iterum, virginitatem 
instar legia prescripsit, sed libero eam arbitrio 

M Luc. x, J8. " Peal. xci, 12. 
(36) Τψ τρόπψ. Legendum videtur τινι τρόπψ. 
(37) Οίκούντας. Sic Refjiua 2879, et Golbert. Alii 

cum editione Veneta, οίκουντες. Parisiensis, οίκούσιν. 
(38) Εί έν τψ. Prima vocula, qu» deest in editis, 

deaumpta est ex uno codice Regio, cui favet bac 

πρωτείοις τόποι ς τοΐς ευνούχοι; διδόμενον Ονομα, 
άντί πάσης γένους διαδοχής, πάλιν έρώ διόλου αρκέ
σει, ώστε αυτούς τε χαί πάντας τούς δρώντας αυτούς 
έχ τής έκβάσεως τήν ύπερβολήν άποφήνασθαι, ώς 
χρεΐττον Οντως έσται υΙών χαί θυγατέρων τών πολ
λάκις χαί έπίψογον τό γένος καί τόπψ αισχύνης καί 
ονόματι αμαρτίας ποιούντων. "Ονομα γάρ, φησίν, 
άντί τού ανθρωπείου , τό τών αθανάτου αγγέλων 
δώσω αύτοΐς, καί ούκ εκλείψει* ώστε ούρανόν μέν 
καί τού ουρανού τδ κάλλιστον έχειν αυτούς ενδιαί
τημα* Έν δέ τψ καλλίστψ τού ουρανού, τουτέστιν 
έν τψ οίκω τψ έμψ, εντός περιβόλων οίκούντας (37), 
ούκ αγγέλων μόνον φύσιν λοιπόν καί αξίωμα άθάνα-
τον έχειν, ώς μηδέ χρείαν έχειν διαδοχής (άεί αυ
τούς έν έαυτοΐς έν άειζώψ βίψ άντί διαδόχων δι' 
αίώνος άρκούντας), άλλά καί τόπον ϊχειν έν τοΐς άγ-
γέλοις έπισημότατον, και όνομα διά τήν τού κατορ
θώματος περιφάνειαν άνεξάλειπτον . Άσφαλιζέσθω-
σαν δέ μή ώς έξ ανθρώπων καί γής εις ούρανόν καί 
αγγέλων άξίαν άνέβησαν, ούτως άπό αγγέλων καί ου
ρανού είς τήν γήν τό μέγιστον καταπέσωσι πτώμα. 
ΕΤδον γάρ, φησί, τόν έν ούρανοΐς ποτε διαστράπτοντα, 
ώς αστραπή ν πεσόντα έκ τού ουρανού. "Οπερ άκούον-
τας άσφαλίζεσθαι αυτούς παντοίως προσήκει. Τοιού
των μέν ούν άξιοι γέρων εύρεθήσονται έν τή βασιλεία 
οί κατά νούν θείοι ευνούχοι. Ούκ άποτεύξονται δέ τών 
όμοιων ούτε οί τυραννική χειρί έν παιδική ηλικία 
βιαίως εύνουχισθέντες. Άλλ' εί έν τψ (38) άκουσίψ 
τής κατά σώμα σύμβασης αύτοΐς εύνουχίας τόν έκού-

έαυτούς εύνουχίσω-
πρός πάσαν κακίαν, 

εκλέγεσθαι δέ ά θέλει ό Κύριος, καί άντέχεσθαι τής 
διαθήκης τών εντολών αυτού, ούκ (40) άγονοι αρετής 
κατά ψυχήν ευρεθέντες, τόπον έ'ξουσιν έν τψ οικψ 
τού Κυρίου κρείττονα υιών καί θυγατέρων ούκέτι 
μέν ώς ξύλον ζηρόν, διά τήν κατά σάρκα άπα ι δ (αν, 
δρώμενοι, ώς δέ εύθαλή φυτά πολλοίς τοΐς τής 

aliorum scriptura, έάν τψ. 
(39) Εύνουχίσωσιν. Quingue mse. eodicea, εύ-

νουχίσουσιν. 
(40) Ούκ. Editio Parieienaie preaiittit, καί, a*d 

ba?e coqjunotio deeat in Yeneta et msa. 
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δικαιοσύνης καρποΤς πανταχόθεν κοσμούμενοι. Πεφυ- Α relinquens, quo digai siat praunio qai naturam 80-
τευμένοι γάρ, φησιν, έν τψ οίκω Κυρίου δφθήσον peraverint .mystic® castrationis exemplodeclaravit. 
xat, έν ταΤς αύλαΤς τού θεού ημών έξανθήσουσιν. Ούχούν. πάλιν έρώ, ούχ ένομοθέτησε παρθενίαν, άλλά τη 
εξουσία άφείς, τίνος άξιοί είσιν οί δπερακοντίσαντες τήν φύσιν, τψ τρόπψ τής μυστικής εύνουχίας ύπέδειξβν. 

61. 01 δέ μή νοήσαντες τό, Και είσιν ευνούχοι 61. Qui autera αοα intellexerunt illud : Εί sunt 
οΐτινες εαυτούς ευνούχισαν διά τήν βασιλείαν eunuchi qui seipsos castravirunt propter regnum νώ
των ουρανών, εαυτούς άτόπως ήκρωτηρίασαν, αύτψ lorum**9 Bometipsos.absurde mutilaverunt, hoo ipao 
τψ έργψ άκολασίαν εαυτών μακρόθεν κατηγορούντες. 
01 γάρ τδ δπλον τού σαρκικού Ιρωτος Ίνα μή παρόν 
ενεργή άπορρίψαντες, δήλοί είσιν, δτι όρμώσι μέν 
πρός τήν μίξιν, άφοπλίσαντες δέ εαυτούς, ού τψ μή 
βούλεσθαι, άλλά τψ μή δύνασθαι δή παρθενεύουσιν. 
*0 δέ θειος νόμος ού τήν πραξιν, άλλά τήν έννοιαν 
κρίνει* δ'τι πάς, ούχ δ μοιχεύσας τψ έργψ, άλλ' ό 
Ιδών πρός τό έπιθυμήσαι, ήδη έμοίχευσεν. 'il δέ 
αποκοπή τών μορίων πλείονα τής έν τψ όφθαλμψ 
επιθυμίας τήν μοιχείαν τού άποτεμνομένου κατηγο-

facinore Usciviam auam eminne incueantee. Nam 
qui inatrumentum amoria camalia projiciunt, ne, 
ai adeit, operetur, eos manifestum est cupiditale 
quidem ad concubitum ferri, detractis aulam eibi 
armis, non quod nolint, aed quod noa poesint, 
virginitatem coiere. Divina autem lex non aotionem, 
aed cogitationem judicat; quia quisquis nou facto 
mcBchaiue est, sed vidit ad concupiecendam, jam 
mcBobatus est". Membrorum autem genitalium 
exseotio, gravioria adulterii,quam quod per ooulo-

ρεΐ. "Οτι άπιστων έαυτψ, εΐ τής ακολασίας κρατή- β rum concupisoentiam admittitur,exeectum arguit 
Nam eibiipsi diffidens, an poesit lasciviam vincere, 
id abscidit,quo cupiditatem ad aclum esset perduc-
turua. Vel potius oum persuasum baberet ae eo 
preeente impudice aliquid facturam, sustulit exae-
ctione iDstrumentum laecivie, ne videretur per cor-
pua laecivire, sed tamen luxuriatur oupiditate ao 
ia.poteater cum qualibet moecbatur. Nam ipaum 
facinus ominus clamat adveraue ejue intemperan-
tiam. Qaare post abacieeionem, iacontinentiores 
illoe merito quis dixerit.Namcum se continere non 
poesint, ao praterea metuanf ne deprehendantur in 
flagitio, ut lioeotiam babaant libidine ad arbiUrium 
utendi; aervi quidem voluptatis, sed nolentee per-
fectionem operis impedimentum eibi etae fatur» 
deinoeps ao perpetu» voluptatis, abeciseo actionis 
argumento,licenter inaaaiunt ad coocubitas. Qood 
si qui gladio pettt aliquem tborace muDitam, 
etiamai tborax impediat ictum ac cedem, bomici-
dta tamen crimen sustinet: et qui nudo gladiuin 
vult inGgere, deinde caso gladium e manu excutit, 
ut homicida merito judicatur, quia noa opus, sed 
voluntatem lex judicat: aic etiam profecto, qui ar-
matoa genitali membro, etiamsi adortua fidei lorica 
armatam, corrumpere illam ad arbitrium non poa-
sit, ut corraptor merito panitur; et qui nudam ad 
stuprum invenit, ao deinde ad opue aggreditur, aed 
arma abcissione abjecit, etiam atupro non peracto, 
atupri auctor merito judicatur. Graterum ipaa quo-
que bac in re crimen impudicitie cum illo auatinet. 
Quomodo anim ei credemus 6 7 5 repulaam ab ea 

D fuiese atupri piagain, quam iofert impudicua, cum 
arma non adsint? Ubi enim adveraus eurr, qui a 
uatura armatuB eat, fortiter pro integritate dimica-
tur, maaifestum eet castitatis certamen. Ubi antem 
nermis vir est,ao indifferens cum eo omnibus vel 

potiaa ex amore voluptatis proflnena consoetudo ; 

σει, άπέτεμε τούτο ψ τήν τής επιθυμίας πραξιν 
έργάσεται. Μάλλον δέ πεπεισμένος, δτι παρόντος (41) 
άκρατώς ενεργήσει, άφώπλισε μέν τη τομή τής ακο
λασίας τδ όργανον, *ίνα μή δοκή άκολασταίνειν διά 
τού σώματος, άκολασταίνει δέ δμως τή επιθυμία, 
καί άκρατώς πάσαν μοιχεύει. Βο^ γάρ καί κατά τής 
άκρασίας αυτού πόρ,όωθεν τδ εγχείρημα. Διδ μετά 
τήν τομήν άκολαστοτέρους άν τις είποι γίνεσθαι τού
τους. Ού δυνάμενοι γάρ κρατεΤν εαυτών, είτα φοβού
μενοι φωραθήναι έπί τψ έργψ, Ίνα έξη αύτοΤς ώς 
βούλονται τή επιθυμία κεχρήσθαι, δούλοι οντες τής 
ηδονής, ού θέλοντες δέ κώλυμα τής είς έξης καί 
άεί άπολαύσεως αύτοΤς τό αποτέλεσμα τού έργνυ γε
νέσθαι, άποκύψαντες τδν έλεγχον τής ενεργείας, έλευ- " 
θεριάζουσιν άκρατώς πρός τάς μίξεις. Εί δέ δ ξίφος 
έπενεγκών τεθωρακισμένψ τινι, κάν δ θώραξ κω- " 
λύση τήν τε πληγήν καί τόν φόνον γενέσθαι, ώς φο-
νεύς δ'μως τήν δίκη ν υφίσταται * καί ό γυμνψ δέ 
έπενεγκεΤν θέλων τό ξίφος, είτα διά περίστασιν τδ 
ξίφος τής χειρός εκβολών, ώς φονεύς κατά τό δί
καιον κρίνεται, δτι ού τό έργον άλλά τήν βούλήσιν 
κρίνει δ νόμος* καί ό ώπλισμένος άρα τψ παιδογόνψ 
μορίψ, κάν μή δυνηθή (42) έγχειρήσας τήν τή πίστει 
τεθωραχισμένην ώς βούλεται φθείρα ι, ώς φθείρας 
κολάσεως άξιος * ώσπερ ούν καί ό γυμνήν εύρων 
πρός φθοράν, εΤτα δρμήσας μέν πρός τδ έργον, έκβα-
λών δέ τή τομή τό δπλον, καί μή γενομένης (43) τής 
φθοράς, ώς τήν φθοράν έργασάμενος κατά τό δίκαιον 
κρίνεται. Έν ψ λοιπόν κάκείνη τούτψ έπί τη ακολα
σία ούκ άλόγως συγκατηγορουμένη ευρίσκεται. Πώς 
γάρ πιστεύσομεν αύτη, δτι άπώσατο άν τήν τής φθο
ράς παρά τού ακολάστου έπιφερομένην πληγήν, μή 
παρόντος τού δ'πλου ; Ένθα μεν γάρ πρός τόν έκ 
φύσεως ώπλισμένον υπέρ τής άφθορίας καρτερώς 
άπομάχεται, φανερόν τό άθλον τής σωφροσύνης. 
Ένθα δέ (44) άοπλος μέν ό άνήρ, αδιάφορος δέ ή 

» Mattb. χιχ, 12. »· Matth. ν , 28. 
(41) Παρόντος. Heeo quatuor codicom scriptara 

potior videtur vulgata, πάντως. 
(42) Δυνηθή. 8ic pleriqua oodioes. Editi, δυνη-

θήναι. 
(43) Μή γενομένης. 8io pluree m n . melioB quam 

editi, γινομένης. Non nrrolto post editi, κατηγορου
μένη. Plures codicea ut in textu. 

(44) Δέ. 8oia Parieiansie editio, γε at αδιάφορος 
προς τούτον. 
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incerta et dubia illius caetitae, ao plurima adveraus Α *P°$ τούτον, μάλλον δέ έκ της προσπάθειας πρδς 
eam auffragiaab omnibusimpudicitiaaccipit. Atque 
baeo quidem de iis qui integra una cum tesiibus 
genitalia resecuerunt. Jam qui solos teatee abscia-
dunt, cum eorum genitalia membra ad atatum 
virilem et ad ooeundi facultatem pervenere, ipsoa 
aiunt acrius ac impotentiue ad coocubitum conci-
tari, neo illos concitari modo, verum etiam citra 
periculom, ut ipais videtur, obvias quascunqoe 
corrumpare. Dicont enim poroe, reaectia inferius 
testioulia qui a lumbia ao renibua reliquo genitali 
membro semen administrant, poat resectionera su-
periua oppilari, fervente vero in renibua libidine, 
atque ita eemen in modum epum» exagitante,virOm 
ad ejioiendam genituram incilari, eamdemque,cam 

ήδονήν (5έουσα τοΐς πάσιν ή ομιλία, άδηλος μέν ή 
σωφροσύνη, πλείστος δέ τάς ψήφους ή ακολασία 
παρά πάντων κατ' αύτής άποφέρεται. Άλλά ταύτα μέν 
έπι τών δ'λα δμού μετά τών διδύμων άποκοψαμένων 
τά μύρια. Τούς γάρ μετά τδ άνδρωθήναι πρδς συν-
ουσίαν τά παιδογδνα μόρια μόνους τούς διδύμους 
άποτεμόντας φασί δριμύτερόν τε και άσχετον πρδς 
τάς συνουσίας οίστρεΐσθαι (45), καί ούκ οίστρεΐσθαι 
μόνον, άλλά καί, ώς αύτοΐς δοκεΐ, ακινδύνως φθεί
ρειν τάς προστυχούσας. Φασί γάρ δτι, άποκοπέντων 
κάτωθεν τών διδύμων, οί τής γονής άπδ δσφύος καί 
νεφρών έπί τδ λοιπόν μόριον διάκονοι γίνονται, 
μύουσι μέν μετά τήν τομήν άνω οί πόροι, ζεούσης 
δέ έν τοΐς νεφροΐς της επιθυμίας χαί τήν γονήν ού-

semen ebulliens effuudere DOD queat, βο quod ad R τως έξαφριζούσης (46), οίστρεΐται μέν προς κατα-
coitue actum sibi servavit, armari. Ubi autera semel βολήν ττς γονής ό άνήρ, καί τδ βρσ 
teatium castrationem illeoebram ad fallendam mu-
lierem aetute effecit, intemperan tiua ei commiscetur. 
Yir quidem qui natur® eat integer, testioulia a su-
perna parte genituram cxcipientibus, indeque eam 
epargentibue, mox aemine elapso, reaolutaque con-
cupiacentia, interquieecit: aed qui non habet unde 
id quod titillat, evacuet, vix impetum remittii, 
quoad, ut ferunt, hujuece rabiera fatigatio solvat. 
Neque id eolum natur® ralio, eed etiam experientia 
saeculo nostro teatata aai: quemadmodum mibi vir 
quidam venerabilis, et canitiae ac moribus eenex 
de moliere, que exomologeaim apod eum feoerat, 
enarravit. Aiebat enim mulierem sibi dixisae, ounu-
chum, cui a viro eive a domino concredita fuerat 

βρασσδμενον άπ-
οχετεύσαι σπέρμα ούκ έχων, οπλίζεται μέν τούτψ δ 
έαυτψ πρός τάς συνουσίας έφύλαξε πρός τήν πρα
ξιν. Δέλεαρ δέ τήν τών διδύμων εύνουχίαν τη γυναικί 
είς άπάτην δεινώς ποιησάμενος, άκολαστότερον μί-
γνυται. Ό μέ/ γάρ κατά φύσιν εχων άνήρ, διαδεδο
μένων τών διδύμων άνωθεν τήν γονήν, καί πρδς 
σπορά ν εντεύθεν παραπεμψάντων, έξης έκπεσόντος 
τού σπόρου διαφορηθείς, τήν έπιθυμίαν καταμαραί-
νεται· δ δέ ούκ έχων Οθεν τδ γαργαλίζον κένωση, 
μόγις τού πόνου δφίησιν, άχρις άν κάματος τούτον, 
φασί, λυσσώντα έκλυση. Ταύτα ούχ δ τής φύσεως 
λόγος μόνον, άλλά καί ή πείρα δέ πρδς τδν βίον 
ημών έμαρτύρατο. ώς πρός έμέ τις τών αίδεσίμων 
καί πολίφ καί βίψ παλαιός άνήρ, έξομολογησαμένης 

impudice aecum commiacari aolitum. Ae audacior, Q πρδς αυτόν γυναικός, άπεφθέγξατο. Έφασκε γάρ 
aiebat, ad flagitium erat,qood partum, utpote eu-
nuchaa, non timeret. Neque ia solam, eed et aliue 
quidam ex iie, qui eadem ao nos aentiunt, vir sane 
qui non oito mentiretur, narravit virginem quam-
dam Ecclesi® canonicam apud ae lamentatam eaae, 
quod eunuchoa quidam ejus cubile aacendena, l i -
bidinoae eam amplexus esset, totusque toti inbae-
rens, cum non posaet cupiditati aatiefacere, denti-
bue U8U8 esset, ferventem i n oarne concubitus ra-
biem furenter moraibua indicana. Addebat castra-
tionia illecebra virginem, ob simplicitatem, tenta-
tione implicatam fuisse; sed post axperientiam 
avereatam esse, neo coram ae aolnm, aed etiam 
coram pluribua illata sibi illiua cupiditate inqui-

τήν γυναίκα πρός αύτδν είρηκέναι, δτι ό πεπιστευ-
μένος αυτήν παρά τού ανδρός είτε δεσπότου ευνούχος 
ώς άνήρ αύτη άκολάστως έμίγνυτο. Καί κατετόλμα, 
φησί, πλέον τής πράξεως, διά τδ άγονον αυτού τψ 
άτοκίψ Οαρσών (47). Ούχ ούτος δέ μόνον, άλλά καί 
Ιτερός τις τών δμοψύχων ήμΐν, ούκ &ν ταχέως ψευ-
σάμενος, εΐρηκεν δτι παρθένος τις τής Εκκλησίας 
κανονική πρδς αύτδν άπωδύρετο, δτι (48) έπί της 
κοίτης αύτής γενόμενος τις ευνούχος, περιεπτύσ-
σετο μέν αυτήν έμπαθώς, καί έμφύς δ'λος δ'λη, έπεί 
μή εΓχεν δ'πως τά τής επιθυμίας έργάσηται, τοίς 
όδούσιν έκέχρητο, ζέουσαν έν τή σαρκί τής μίξεως 
τήν λύσσαν τοΐς δήγμασιν άγρίως έμφαίνων ώς δε-
λέατι (49) τής εύνουχίας, διά τό άπειρόκακον, έμ-

namenta deflevisse. Yerum eat autem duorum ho- n πλακεΐσαν τήν παρθένον τψ πειρασμψ, μετά 
minum testimonium4 0; ut ne plures alioe recen- πειραν άποστραφήναί τε τόν ανθρωπον, καί ού πρός 
sentea, praeter animi noetri sententiam prolixiorea τούτον μόνον, άλλά καί πρός πλείονας τά μολύσματα 
simue. Χ ής ixeivoo κατ' αύτής επιθυμίας δδύρεσθαι. Καί δύο 
δέ ανθρώπων ή μαρτυρία αληθής έστιν, Ινα μή καί έττέρους πλείονας καταλέγοντες, παρά τό άρέσκον ήμΐν 
μηκύνωμεν. 

*° Mattb. χνιιι, 16. 

(45) Όίστρεΐσθαι. 8io mes. Editi, οίστρούσθαι. 
Idem paulo poat oocurrit bia diacrimen inter mee. 
codicea et editos. 

(46) ΈΣαφριζούσης. Sic mss. quatuor. Editi, 
έξαωανιζουσης. 

(47) βαρσων. Sic mss. et editio Veneta. Pari-

sienaie, θαρσούσα. 
(48) "Οτι. Editi habent, καί δτι, eed conjunctie 

Don reperitur in veteribus librie. 
(49) Δελέατι. Sic codicea mss. Parieiensie editio, 

δελεάματι δέ. 
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62. Συγγνώμης ούν άξιοι, ώς οΐμαι, ήμεΐς · ούκ 
εις το άχραντον της παρθένου μόνον προφυλακής 
χάριν εκθεμένοι ταύτα, άλλά και είς τό άναστεΤλαι 
πολλούς ήδη τοιούτους έπιπολάααντας τή Εκκλησία 
ευνούχους σπουδάσαντες. Φανερόν γάρ, δ'σι δαίμονος 
μεθοδεία τό έργον διότι ό μέν πάλιν (50) βίος παρ' 
Έλληαι τούτους, νυνί δέ παρ* ήμΐν άτόπως υπ
έδειξε (51), καί σωφροσύνης μέν δνομα κάκεΐ τήν 
τομήν, κάνταύθα τδ αύτδ κατά τής φύσεως ένεωτέ
ρισε. Δεινός γάρ έστιν δ μεθοδεύων ημών τήν είς τόν 
Κύριον πίστιν διά τού πιστευθέντος καλού κακίαν 
έργάσασθαι" τό αύτδ δέ έστι μαθεΐν έκ τών παρελ
θόντων. Ώς γάρ δι' ών έδει (52) θεόν γνώναι, διά 
τούτων άγνοήσαι τούς παρ' Έλλησι παρεσκεύασεν 
(δ μέν γάρ κόσμοί τού κοσμήσαντος πρόκειται μή
νυμα* οί δέ άπό τού κάλλους τών δρωμένων ουχί 
αναλόγως τό κάλλος τού ποιητού τούτων (53) έδόξα-
σαν, άλλ' έσεβάσθησαν καί έλάτρευσαν τή κτίσει 
παρά τδν κτίσαντα)* καί ώς δι' ών έδει γνώναι Χρι
στόν, δι' εκείνων άγνοήσαι παρασκευάζει, διά τών 
κηρυσσουσών, φημί, Γραφών τδν Χριστόν αΐρετικαΐς 
έννοίαις τήν άγνοιαν τούτου δεινώς μηχανώμένος* 
καί ώς τφ πεπιστευμένφ ονόματι τού Χριστού 
άπιστίαν τε καί άρνησιν τού Χριστού πανούργως εν
σπείρει, ούτω καί διά τού ονόματος τής μυστικής εύ
νουχίας, ονόματι σωφροσύνης άποκόπους καί ακό
λαστους εργάζεται. Ούκούν ουδέ τούτοις άδιαφόρως 
συναγελάζεσθαι τήν παρθένον προσήκει. Εί γάρ θή-
λειαι θηλείαις έπί τής αύτής κοίτης έν διαθέτω; πε-
ριπλεκόμεναι, ζεούσης αυτών ένδοθεν τής ακμής, 
πολλάκις έκ τής πρός άλληλα τών σωμάτων αφής, 
πρός ά έπλάσθησαν έχειν σώματα σχέσιν, τήν μνήμην 
διερεθίζονται (Ικανός γάρ έστιν δ νομοθετών έν τοΐς 
μέλεσιν ημών τήν άμαρτίαν, μέσος τών σαρκών λα-
θραίως χωρήσας έκ τής φιλικής πρδς άλληλα τών 
θηλέων (54) καί φιλόφρονος ηδονής, ύποκλέψαι μέν 
τήν φιλόφρονα, τήν δέ τών σαρκών άρρενα πανούργως 
ένσπεΐραι)* πόσω (55) πλέον δει τά άβρενα σώματα, 
κάν εύνούχαν ή, τήν παρθένον φυλάττεσθαι; Κάν 
ευνούχος γάρ f[, άλλ' άνήρ έστι τήν φύσιν. 

63. Ής γάρ ό βούς δ κερατιστής άποτμηθείς τά 
κέρατα, ουχί τή αφαιρέσει τών κεράτων Ίππος έγέ
νετο, άλλ' έτι βούς έστι κάν μή ϊχη τά κέρατα· 
ούτω καί δ άρσην (56) άποκοψάμενος πάντα τά μό
ρια, ού τή αφαιρέσει τούτων γυνή έγένετο ούτος · 
άλλ' έτι άρσην έστί τήν φύσιν, κάν μή έχη τά μό
δια. Καί ώς ό κερατιστής άποκεκομμένος τά κέρατα, 
κερατιστής δ'μως έστί τόν θυμόν (παρεκκλίνων γούν 
τόν αυχένα, καί τήν κεφαλήν πρός τήν δρμήν σχη
ματίζων, τήν άπειλήν ασμένως ενδείκνυται* άλλά 

4 1 Rom. ι, 25. Μ Rom. m , 23. 

(50) ΙΙάλιν. Legendum videtnr, πάλαι, ut et inter-
pres vertit. E D I T . 

(51) Υπέδειξε. 8ic QoQQulli codicea ms8. Colber-
tinue. απέδειξε. Editi, επέδειξε. 

(52) Έδει. Sic tres maa. atque hmo aoriptura 
paulo post conflrmatur. Editi, έδόκει. 

(53) Τούτων. 8ic plures DQ88. Veneta editio, τού-

62. Nos igitur ut reor, aumu8 venia digni, qui 
haec ezposuerimua, non pramomendse %1% modo 
virginee integritatis gralia, sed etiam ut plurimes 
ejusmodi eunuchos,qui jam in Ecclesia iDvaluerunt, 
coercere conaremur. Perspicuum est enim opue illud 
dsmonia esse astuliam; quandoquidem prior aetas 
eunuchos apud gentiles, ac etiam nunc apud noa 
absurde introduxit, eastitatisque nomen, quod tuno 
btyusmodiexsectionidatum fuerat,idemetiam nunc 
contra naturam innovavit. Eat enim solera is, qui 
noatro in Dominum fidei inaidiatur, per id quod 
virtus esae creditur,malum operari, quod ipsom ex 
praeteritia animadvertere in promptu eel. Quemad-
modura anim ex quibus Deum cognosci oportebat, 
per ea efQcit, ut Deum gentiles ignorarent (mundus 
enim Creatoria propoaitum est monumentum; isti 
autem ez pulcbritudine eorum qua3\idenlur,ncqua-
quam, ut per erat, pulcbritudinem illorum opificis 
gloriQcaverunt,aed coluerunt etservieruntcreaturaa 
potius quam creatori41); et quemadmodum perquae 
oporiebat Cbriatum cognoacere, per ea fecit ut igoo-
raretur, per Scripturaa, quae Cbrislum prwdicant, 
illius ignorationem hsreticis sententiie astute ma-
cbinatus : et quemadmodum credito Chriati nomi-
ni, iocradulitatem et negationera Cbristi vaferrime 
inaevit; ita et pernomen myetice oa8trationia,Pub 
epecie temperantiae, spadones et impudicoe efficit. 
Igitur ne cum bie quidem indifferenter congregari 
virginem convenit. Nam si cum feminae cum feminia 
in eodem lecto amanter coojunguntur, effervesoentc 
intus illarum oupiditate, saepe ex mutuo oorporura 
tactu earum imaginatio ad ea corpora, quibuscum 
babitudinem a naturaaccepere,irritatur(idoneus est 
enim qui legem peccati Ίτχ membrie nostris movet**, 
ut medius inter caraee latenter obrepens, ex arnica 
et comi feminarum iater Bedelectatione,8ubtrabens 
ortam ex benevolentia voluptatem, masculam car-
niom fraudulonter inserat), quanto magie a oorpo-
ribus maaculia, etiamsi eunucborum eint, virgini 
cavandum? Nam elei eunucbus est, vir tamen est 
natara. 

63. Quemadmodum enim bos, qui cornu ferit, ab-
eciseie cornibus, nequaquam hao cornuum abscis-
aione faotue eet equus; eed adhuc boe est, quamvis 
non amplius habeat cornua : ita et maaculus cui 
exeeota sunt geaitalia omnia, nequaquam hac cxsoc-
tione factue eat femina, sed aemper maaculua est, 
quamvis non babeat genitalia. Et quemadmodum 
bos cornu feriena, abecissie cornibui, ira tamea et 
furore cornu pelit; siquidem inclinane cervicem, 
et capot feriendum componen», minae non eine 

τον. Parieieneis, τούτου. 
(54) Τών θηλέων. Nonnulli codicss, τών θη-

λείων. 
(55) Πόσφ. 8ic codioes nonnulli. Editi, πό

σον. 
(56) Άρσην. Sic habent boo loco oi paulo post 

xnaa. plures. Editi, άρσης. 
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gaudio intentat, atque etiam saepe ferit, irraens ea j 
parte capitis in qua cornu armatus fuerat, ac fu-
rori satisfacit hac feriendi specie; sicenim afficitur 
impctu abpertus, ηοα quasi simpliciter feriat, sed 
quasi cornu, ut antea, dilaceret: ita et masoulus, 
oui abecissa genitalia, masculus tamen est vitiosa 
libidine. Idciroo 677 et ipse eimili modo sese ad 
actionem componens, amorem spirat et absurdum 
furorem.Quin etiam irruensad complexum,etiam8i 
non corrumpat hac parte virginem, tamen quasi 
corrumpat, ita cupiditate per imaginationem affi-
citur. Illam autem ad peccatum vehemeniius inci-
tans, corrumpit totam mentem, ac ipsum cbrpus 
ad stupri actionem cestro percellit. 

64. Quare si propositum est virgini incorruptam 
Buam interiorem virginitatem eervare,caute semper 
ee gerat etiam in colloquiis cum bie hominibus. 
Nam ai admonitionem Siracbi, quae ad integritatem 
virginis conducit recipimus, Quasi eunuchus, inquit, 
complectens virginem et ingemiscms *· : nimirum 
quia quod vult facere non potest. Item : Desiderium 
eunuchi est devirginare puellamu. Etsi enim ma-
trem, Inquit, ob infecunditatem facere non potest, 
at virgiaitatem ei vult eripere. Laudari ergo ob 
caetitatem non debent i i , qaibus abscissa genitalia. 
Neque enim equos, qaod corau noa feriant lauda-
mus; eed eos quidem, ai non calcitrentjaudabimua: 
in bobus autem, si cornu non feriant, mansuetudi-
nem merito probamue. Non anim in quo quie non 
potest.sed in quo,cura possit,ad iojuriam potestate 
non utitur,admirationem habet. Quod si existimant 
abaciseionem genitalium ad removendum ab anima 
peccatumcoDdocere; eruantetiam oculos.qui multa 
contra rationem intuentur; pnecidant manus aimol 
et pedes: obstruant etiam aurea, ut nibil borum in-
strumentum fiat peccati. Vel si istad quidem abftur* 
dum eet aimul et furioaum, totis rnembria undeli-
bet absciesis, reliquum corpus inutile instar trunci, 
ut dioitur, omnino projicere cum ipsa vitii cauea, ac 
tamen ob imagines per membra prius introdoctaa 
animo peccare; satius eatrelicto; ita ut formatum 
eet, corpore, casta, ot aopra dictum eat, ac lempe-
ranti ratione membra omnia regere, virtutem non 
neceseitatis eed voluntatis noatrs paclarnm munus 
efticientes. Neque vero de omnibas omaino eunuchie 
ea diximua quae bactenus expoauimus, sed de iis 
qui, ul sibi licantiam concilient cura feminia ad ar-
bitrium vivendi, eemetipaoa stulte exsecuerunt. Ac 
generatira de iis, qui mulierum familiaritates per-
aequuntur, bsc diximus. Novimus enim quemad-
modum viri mulieres sancte tangunt, ita et eunu-

*» Eccli. xxx, 21. " Eccli. xx, 1. 

(57) Άλλά καί. CoDJunotio addita ex pluribus 
mea. 

(58) Τής παρθένου. Duo mae., της παρθενίας. 
(59) Τούς δέ βούς, ει. 8ic ope codioa Colbertini 

emendavimue vitioaam leotionem vulgatam, τοις 
δέ βουσι. Ibidem bee vooea, χατά λόγον, desunt io 

χαί έπληξε πολλάχις έπελθών τφ μέρει τής κεφαλής, 
καθ' ο τφ χέρατι ώπλιστο, πληροφορών τδν θυμό ν τή 
φαντασία τής ενεργείας · ούτω γάρ διατίθεται ύπδ 
τής ορμής συν αρπαζό μένος, ούχ ώς πλήσσων απλώς, 
άλλά καί (57) ώς τδ πριν τψ χέρατι διαιρών)* ούτω 
χαί δ άρσην άποκεκομμένος τά μύρια, άρσην δ'μως 
έστί τή επιθυμία τού πάθους. Διδ χαί αύτδς χατά τδ 
δ'μοιον σχημάτισα μεν ο ς πρδς τήν πραξιν, έρωτος 
πνέει χαί έκτοπου μανίας. Ά λ λ ά χαί ορμών πρδς 
τήν συμπλοκή ν, κάν μή φθείρη τφ μέρει έχείνφ 
ένοχλών τή θηλεία, δ'μως αύτδς μέν ώς φθείρας, τήν 
έπιθυμίαν υύτως δπδ τής φαντασίας διάκειται. Τήν 
δέ πρδς τήν άμαρτίαν πικρότερον έρεθίζων, φθείρει 
μέν δ'λον τδν νούν, καί τδ σώμα δέ πρδς τήν τής φθο
ράς πραξιν οίστρεΤ. 

64. Διδ είπερ σκοπός έστι τή παρθένψ άφθορον 
εαυτής τήν ένδον παρθενίαν φυλάξαι, άκριβούτω καί 
τάς πρδς τούτους άεί δμιλίας. Ε? γάρ καί τήν τού 
Σιράχ παραίνεσιν συμβαλλόμενη ν ε?ς τδ άχραντον 
τής παρθένου (58) δεχόμεθα, Ώς ευνούχος, φησί, 
περιλαμβάνων παρθένον, καί στενάζων πάντως δέ 
δ'τι ού δύναται δ βούλετθι πράξαι. Καί, Επιθυμία ευ
νούχου άποπαρθενώσαι νεανίδα. Εί καί μητέρα γάρ, 
φησί, διά τδ άγονον ού ποιεΤ, άλλ' άποπαρθενεύσαι 
αυτήν θέλει. Ού τοίνυν έπί σωφροσύνη έπαινείσθσι 
προσήκει τούς άποκοπτομένους τά μόρια. Ουδέ γάρ 
τούς Ίππους ώς μή κερατίζοντας έπα t νού μεν, άλλά 
τούτους μέν εί μή λακτίζουσιν έπαινέσομεν* τούς δέ 
βούς, ε* (59) μή κερατίζουσι, τής ήμερότητος κατά 
λόγον άποδεξόμεθα. Ού γάρ έν φ μή δύναται τις, 

, άλλ' έν ψ δυνάμενος ούκ εις άδικίαν κέχρήτ»ι τή δυ-
1 νάμει, θαυμάζεται. Ε? δέ οίΌνταί τι τήν άποκοπτ,ν 

τών μορίων είς τήν τής ψυχής άναμαρτησίαν συμ· 
βάλλεσθαι, έκκοψάτωσαν καί τούς οφθαλμούς, πολλά 
παρά λόγον έμβλέποντας (60) · άκρωτηριασάτωσαν 
δέ τάς χεΤρας δμ'Λ καί τούς πόδας· έπιβυσάτωσαν 
δέ καί τήν άκοήν, *ίνα μηδέν τούτων όργανον γένηται 
αμαρτίας. *Π τούτο μέν άλογον άμα καί μανιώδες, 
δλα τά μέλη πανταχόθεν περικόψαντας, τδ δή λε-
γόμενον, κορμού δίκην τό λοιπόν σώμα άχρειον 
απλώς άπορρΐψαι μετά τνύ αιτίου, δ'μως ταΤς προ-
λαβούσαις διά τών μελών φαντασίαις τήν διάνοιαν 
άμαρτάνειν · έάσαντας δέ (51), ως έπλάσθη, κατά 
τδν ανωτέρω λόγον, σώφρον ι λογισμψ ήνιοχεΤν πάντα 
τά μέλη, ούκ ανάγκης, άλλά προαιρέσεως ημετέρας 
τό κατόρθωμα τό καλόν ποιούμενους. Ού περί πάν-

| των δέ καθόλου ευνούχων τά προεκτεθέντα είρηκα-
μεν, άλλά περί τών V έξουσίαν έαυτοΤς πραγμα-
τεύσωνται, ώς θέλουσιν όμιλεΤν γυναιξίν, άποκοψα-
μένων άτόπως. Καί καθόλου περί τών τάς πρός τό 
θήλυ διατριβάς μεταδιωκόντων ταύτα φαμεν. Οΐδαμεν 
γάρ, δ'τι ώς άγίως άπτονται άνδρες γυναικών, ούτω 

pluribus mss. 
(60) Έμβλέποντας. Sic plurea codices. Edili, 

βλέποντας. 
(61) Δέ. Sio editio Vtmeta et mas. Pariaienais, 

δει. 
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καί ol ευνούχοι τψ έξ ακουσίως (6Γ) συμβεβηκότι αύ- Α chos, qui post corporie cafitrationem non libenter 
τοΤς κατά τδ σώμα εύνουχισμψ,τόν έκούσιοντής ψοχής 
εύνουχισμόν σώφρον ι λογισμψ εαυτούς εύνουχίσαντρς, 
καθαρώς γυναιξίν δμιλούσι. Τού δέ ακριβούς άμα 
και άχραντου ένεκα μαρθτυρόμεθα, δτι ώς άνδρες 
ήδιον συν αναστρεφόμενο ι γυναιξί, δικαίως καθ' εαυ
τών αίσχράς ύπονοίας κινούσιν ούτω και οι ευνούχοι 
ταΤς τών γυναικών διατριβαις έμφωλεύειν σπουδά
ζοντες, ού καθαρούς εαυτούς υπονοιών άπολύουσιν. 
01 γάρ τήν πρδς θήλυ δμιλίαν ούκ άδιάφορον, άλλά 
προθυμοτέραν ποιούμενοι, ούκ ατύπως άν ύπδ τών 
προεκκειμένων τής φύσεως λογισμών έπί τδ χεί
ρον (62) ανδρών στηλιτεύοιντο. "Οτι έπ' εκείνων μέν 
ή εξουσία νού δύνασθαι πρδ άφθαλμών τιθεισα αύ
τοΤς τδ άποτέ)εσμα τοΰ αμαρτήματος, φόβψ τού 
πτώματος, τής κατά 
αναστέλλει. Ενταύθα 
δ βούλονται, τολμηρούς αυτούς πρδς τήν άπδλαυσιν 
τής επιθυμίας ποιούσα, τήν έκ τής βουλήσεως άμαρ
τίαν έν αύτοΤς ετι μάλλον έξάπτει (63). 

65. Μηδείς δέ έπισκωπτέτω τψ λόγψ, ώς παρά τδ 
πρέπον τψ παρθενικψ ήθει είς τήν θεωρίαν τής φύ
σεως τού άρρενος έμβαθύνοντι. Ηρώτον μέν, δ'τι ου
δεμία ούτω νηπία έστί παρθένος, ήβώσα τψ σώματι, 
ώς άγνοεΤν τι τών έν τή φύσει εκείνου, ού τής πλευ
ράς άπεσπάσθη. "Εως μέν γάρ ατελή τε /αί άωρά 
έστι πρδς τήν φυσικήν ένέργειαν τά μέλη τού σώ
ματος αύτής, καί δή δ νόμος τής αμαρτίας σχολάζει, 
καί άγνοιαν Τσως άν τις ε*ίποι τής φυσικής πράξεως 
τέως προσεΤναι τοΤς μέλεσιν, εί καί δτι μάλιστα αυ
τομάτως (64) ή φύσις πρός τό οίκεΤον βαδίζει, ώς έπί 

susceptam, voluntariam anims caetrationem caeta 
ac temperanti cogitatione sibimetipsie inferunt,pure 
cum molieribua versari. Sed cautionis aimul et in-
tegritatie caaea contestamur, quemadmodum viri , 
qui libenter cum mulieribus versantur, turpee ia 
semetipsos euspiciones movent : ita et eunuchoa 
qui in mulierum contuberDiis latibula aua consti-
tuere volunt, puros aemetipaos a suspicionibue non 
praestare.Nam qui 6 7 8 cum mulieribus non indif-
ferenter, sed cupide versantur, non absurde ex 
manifestis naturae raiionibus pojus quam viri 
vituperentur. Nam in virie facultas qua praediti 
aunt, dum eis ante oculoe ponit actionem pecoaii, 
lapsus metu eoa a peccato, quod voluntate perfici-

ζτά τήν βούλησιν αυτούς αμαρτίας g tur, reflectit. Hic autem impotentia perficiendi 
ύθα δέ ή αδυναμία τού αποτέλεσα ι quod volunt, audacea illos ad perfruendam libidi-

nem efficiene, peccatum, quod volantate perfici-
tur, adhuo magis in eis accendit. 

65. Nemo aotem vellicet huno sermonem quaai 
minue convenienter virgineis moribua in speculatio-
nem natorse masculi penetret. Nam primo oulla 
adeo infana est virgo, modo pubeas ait corpore, ut 
quidquam ignoret ad naturam illius aUinene,cuju8 
e laiere avulsa eat a . Quamdiu enim imperfecta et 
immatura sunt ad naturalem operationem membra 
illius corporis, ac lex peccati feriatur ; forte etiam 
quia ignorationem naturalia actionia interim mam-
bria inesee dixerit: etai quam maxime aatura aaa 
sponie progreditur ad id quod aibi coavenit, ut in 

τών άλογων έστιν ιδεΤν, αύτοδιδάκτψ τή φύσει εύστο- C brutis videre est, quffi edocta sua aponte natura 
χουντών ευθύς πρός τάς μίξεις. Καί παιδία δέ έφω-
ράθη έν τή άωρία τών μελών τήν άνδρικήν μίξιν 
μιμούμενα. Έπειδάν δέ ήβήση ταύτα, καί επιτήδεια 
πρός ήν πέφυκε σχέσιν όφθή, ευθύς δ νόμος τής 
αμαρτίας εισήλθε, νομοθετών μέν έκάστω μέλει τήν 
πραξιν, άντιστρατεύων δέ τά μέλη τού νόμου τψ νψ, 
καί αίχμαλωτίζων τψ νόμψ τής αμαρτίας διά τών με. 
λών έκαστον ανθρωπον. Καί ούκ άν τι τών μελών, 
νόμον έχον (65) διδάσκαλον, τής πρός ήν πέφυκεν 
αμαρτίας άγνοιαν προφασίσαιτο. Άλλά τά τε χείλη 
οΤδεν έν τοΤς έρωτικοΤς πρός ήν πέφυκε χρείαν, κα$ 
έκαστον τών μελών τοσούτον τό τού ετερογενούς μέ
λος γνωρίζει, ότον έαυτδ κατά φύσιν έπισταται. Έπεί 
ούκ άν ούτε έπεθύμησε τήν τού μέλους ένέργειαν, εί 

atatim in concubitue feruntur.Quin etiam deprehensi 
eunt infantes membris immaturis virilem concu-
bitum imitari. Qom autem membra pubescunt, ac 
ideonea videntur ad habitudinem ad quam generata 
sunt, stasim lex peccati introit, praeecribens uni-
cuique membro actionem, membra adversus legem 
mentis in aoiem educens, per membra unum-
quemque hominem captivum legi pecoati addicens. 
Necullum sane membrummagistram habenslegem, 
pecoati, ad quod natura fertur, ignorationem pr«-
textat.Sed labiaeciunt in amatoriis rebue ad qoem 
uaum natura idonea sint, ac unicuique membro 
tantum alteriua aexue membrum cognitutc est, 
quantum eemetipaum natura cognoscit.Neque enim 

ήγνόει τήν φύσιν αυτού καί τήν χρείαν. Ώστε ούκ εύ- D membri actum concupisceret, ei ignoraret naturam 
θύνης άξιοι, τό γινωσκόμενον παρά ταΤς παρθένοις, 
σιωπώ μενον δέ διά τό άναγκαΤον, έν καιρψ άναπτύ-
ξαντες. Έπειθ* δτι εί καί άγνοούσι τήν τού άρρενος 
φύσιν, ώς άν μή αύτη ή άγνοια δέλεαρ γένηται αύ-

" Gen. ιί, 22. 

ί61#) Έξ ακουσίως. Forte έξ ακουσίου. E D I T . 
(62) Έπι τό χείρον. Vitiose proreus addit editio 

Parisiensie, άει φερομένων. Haec enim nec in Vene-
la nec in mas. leguntur. 

(63) Έξάπτει. Hanc scripturam duo tantum co-
diccs agnoscunt, quorum in altero secunda tanium 
manu leguntur. llabent alii, ενάγει.Sed laraen nibil 

illiu8.Quare digoi reprebensione DOD 8umus,si quod 
virginibus cognitum est, sed ob neoeseitatem tace-
tur,id ia tempore explicuimue. Deinde vero etiamsi 
ignorarentmaaculi naturam, ne haec ignoratio ipsis 

visum eet mutandum. 
(64) Αυτομάτως. Nonnulli codices, αύτορ-άτη. 
(65) Τι... έχον. Sic Colbertinue. Editio Parie., 

τις... έχων. Veneta babet, έχοντα. Quinque codices 
rass. τι... έχοντα. Paulo ante legenduni videtur, τψ 
νόμώ τού νου. 
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tam habet perfruendi pote8tatem,id lentom aesead 
ooncupisceodum. Lenta enim est gustne, exempli 
oausa, voluptas ad id cojus perfruendi poteetatem 
habet; aed cum aemperedocta sit eorum,qu» eon-
oupiscit, compoa iatemperaater fleri, iasatiabilis 
ad perfruendumquidquid concupiacit.variie modia 
abripitur. Quare non eic unumqaodque voluptaiis 
caput amputandum esee dicunt, eed per abatinen* 
tiam, non concedendo quod suave eat. 

68. Diviaua autera aermo vitulazn pro eaoerdotio 
apudeapieotissimum Moysem mactans, permembra 
quorum fitbolocaustum,virtutia exercends modum 
naturali ratione osteadit, dum jecoria quidam ex-
tremam partem, non totum jecur, et adipem qu« 
veotrem operit, αοα ipeum venirem, renum autem 
ηοη adipem modo,eed ipaoa etiam cum adipe renes 
igne oonsumi jubet. Nam cum jecur orgaoum ait 
concupiscentiae (secundum quod et de eoquiprave 
ad oonoupiscendum aauciatus est, dicitur, Eris ut 
cervus sagitta percussus in jeeore w * ) , veluti extre-
znam partem, aiDgularem ad peccandom concupi-
eceatiam, in qua et bilie reperitur,solam ignecoa-
sumere, reliquum autem,quod a bili et pravacon-
oupiscentia purura est, ad bonarum rerum concu-
pisoentiam servare seoundum naturam convenit; 
ventris autem quod superfluum eat,unde ad vitia a 
ratione aliena piogaeecimue, auferendo, quod ne-
cesearium est taatummodoaervare : in renibuaau-
tem,non solum adipera,quae iugeotem 8 8 1 copiam 
geniturae ad intemperaDtiam deapumat,8ed et ipsos 
reaes sacrificare. Ια his, iaquam, sermo divious 
aptissime ad naturam et quod ad vitam neoeasa- 4 

riura, et quod pr»oiarum ad concopigcendum, et 
quod purum ad temperantiara monstrat.Nam cum 
aine cibo in corpore vivi αοα possit, organum cibi, 
ventrem nudum ab omni proraus iagluvie relin-
quens, adipem, quae illum operit,recte aufert.Rur-
8U8 autem cum fieri αοα possit, ut quidquam booi 
assequamur, nisi oaturalem ill ius appeteadi facul-
tatem habeamus, malam quidem, inquam, copcu-
pisoeatisa 6peciem,velut extremam parlem cum bi l i 
resecat, booum autem ad virtutes coocupisceoti» 
geous ptfrum et iatactum relioquit. De reoibus 
autem, quoniam nec ad vitam, ut veoter, aec ad 
concupiscentiam aeceesarii videatur,utqui siogula-
rem ad concubitus concupiscentiam eolara susci-
piaut, αοα solum, inquam, adipem illorum, sed et J 
ipsos igoi tradidit, quia poesumus eine renibu8,id 
est, sine nuptiis, vivere et virgioitatis inetitutura 
aagelis sequale etiam ouac, quandiu vivimus,exer-
cere. Uis omaibue ia oniai sapientia eruditos decet 
uaivers® voluptati,velut bydro multorum capitum-
sapienter resistere, nec per speciem exseoraadi 
prodeuatia eemper per sensus capita perflcere ut 

*** Prov. vii, 23. 

(78] Α κρατώ;. Editi promittuot, καί, qua? con-
junctio αοα reperitur in veteribus librie. 

(79) Ακόρεστος. Sic plerique codiees DQ88. Editi, 
ακόλαστος. 

L ?ερ· εΐπέιν, ηδονή πρδο εκείνο ού τήν έξουσίαν τής 
άπολαύσεως έχει, έξουσιάζειν δέ άκρατώς (78) ών 
βούλεται άπολαύειν άει διδαχθεισα, ακόρεστος (79) είς 
έξουσίαν πρός πάν τό έπιθυμηθέν πολυμόργως εξάγε
ται, Κιό φασιν ούχ ούτω τέμνειν έκάστην τής ηδονής 
κεφαλήν, άλλά τψ μή χαρίζεσθαι τό ήόον διά καρτε
ρίας προσήκει. 

68. Ό δέ θειος λόγος τόν υπέρ Ιερωσύνης μόσχον 
παρά τψ σοφωτάτψ Μωϋσή σφαγιάζων, διά τών δλο-
καυτουμένων μελών τόν τής ασκήσεως τρόπον φυσι
κώς δπεδείκνυε· τού μέν ήπατος τόν λοβόν, καί ούχ 
δ'λον τό ήπαρ, καί τής κοιλίας τό καλύπτον ταύτην 
στέαρ, καί ούκ αυτήν τήν κοιλίαν* τών δέ νεφρών ού 

I τό στέαρ μόνον, άλλά καί αυτούς συν τψ στέατι τούς 
νεφρούς όλοκαυτούσθαι προστάσσων. "Οτι τού μέν 
ήπατος οργάνου επιθυμίας υπάρχοντος (καθ' δ καί 
περί τού κακώς πρός έπιθυμίαν βληθέντος αν εΓρη
ται, δ'τι Έση ώς έλαφος τοξεόματι πεπληγώς είς 
τό ήπαρ), καθάπερ λοβόν, τήν Ιδικήν πρδς άμαρτίαν 
έπιθυμίαν μόνην, έν ή καί ή χολή ευρίσκεται, δλο-
καυτούν, τήν δέ λοιπήν καθαράν χολής καί μοχθηρός 
επιθυμίας είς τήν τών καλών έπιθυμίαν τηρειν κατά 
φύσιν προσήκει, τής δέ κοιλίας τδ περιττό ν δ*θεν πρός 
άλογίαν πιαινόμεθα άφαιρούντας. τό άναγκαΤον μόνον 
φυλάττειν* έπί δέ τών νεφρών, ού τδ στε'αρ μόνον 
πολύ πλήθος είς άκολασίαν έξαφρίζον γονής, άλλά 
κχί αυτούς τούς νεφρούς καθαγιάζειν * φυσικώτα-
τα (80), φημί, περί τε τοΰ αναγκαίου πρδς ζωήν, χαί 
τού φιλοχάλου πρός έπιθυμίαν, καί τού πρδς σωφρο-
σύνην καθαρού αίνιξάμενος. Επειδή γάρ αδύνατον 
χωρίς τροφής έν σώματι ζήν, τδ δργανσν τής τρο-
?ήίι τήν κοιλίαν, φημί, γυμνήν άνευ πάσης γαστρι-
μαργίας καταλιπών, τό έπικαλύπτον στέαρ αυτήν κα
λώς αφαιρείται. Πάλιν δέ επειδή άμήχανον τι τών 
καλών ημάς έχειν, μή επιθυμίας δύναμιν φυσικήν 
πρδς αυτό κεκτημένους, τό μέν φαύλον είδος, φημί, 
τής επιθυμίας, καθάπερ λοβόν μετά τής χολής άπο-
τέμνει, τό δέ καλόν γένος τής πρός τάς άρετάς επιθυ
μίας καθαρόν απολείπει, Έπί δέ τών νεφρών, έπεί 
ούτε πρός ζωήν ώς ή κοιλία, ούτε πρδς έπιθυμίαν 
αναγκαίοι όρώνται, τήν μερική ν πρός τάς συνουσίας 
μόνην έπιθυμίαν ύποδεξάμενοι, ού τό στέαρ, φημί, 
μόνον τούτων, άλλά καί αυτούς πυρί παραδίδωσιν, 
δτι δυνατόν άνευ νεφρών, τουτέστιν άνευ γάμων, ζήν 
τε καί τόν παρθενίας βίον ίσάγγελον εντεύθεν ήδη διά 
βίου άσκεΐν. Έξ ών απάντων έν πάση σοφία παι-
δευομένους προσήκει πρός τε τήν δλην ήδονήν, ώσ
περ πρός τήν πολυκέφαλον ΰδραν, ισταμένους σο
φώς, ού σχήματι τού έκτέμνειν τάς ota τών αισθή
σεων έκκυπτούσας άεί κεφάλας, πρός τήν τών πλειό
νων βλάστην άεί αύτάς έρεθίζειν άλλά τή καρτερία 
καί έπιτεταμένη έγκρατεία στε^ώς έπικαίειν τά τε 

(80) Φυσικώτατα. Sic tres codices mss. Nonaulli 
alli cum editione Veaeta, φυσικωτάτη. Parisiensis, 
φοσικώτατος. Ibidem Colbert. et Maz., φησί 
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σώματα ημών θυσίαν άγίαν, εύάρεστον τψ Θεψ, καθά
περ μόσχον υπέρ Ιερωσύνης, προσφέροντας, δπου 
μέν τήν μοχθηράν έπιθυμίαν, ώσπερ λρβόν όπου δέ 
το περιττόν τής τροφής, ώς στέαρ τήν κοιλίαν καλύ
πτον όπου δέ δλην δμού τήν πρδς γαμικάς μίξεις 
έπιθυμίαν , ώσπερ νεφρούς μετά τού χορηγούντος 
τούτοις τά σπέρματα στέασος, τψ Οείψ (81) τής εγ
κράτειας πυρί άναλίσκειν *ίνα κατά τδν προτεθέντα 
τής παρθενίας σκοπδν , πάσης μέν φαύλης επι
θυμίας, πάσης δέ ηδονής άσκητικώς κρείττονες 
έποφθέντες, τού προκειμένου έπί τοις άθλο ι ς βρα
βείου καί τού τής αφθαρσίας στεφάνου άξιοι ευρε
θώ μεν, διά Ιησού Χριστού, δι' ού ή δόξα καί τψ 
ΙΙατρί συν τψ άγίψ Πνεύματι είς τούς αιώνας (82). 
Αμήν. 

Α plura semperrenascaDtur; eed conatantia et intenta 
continentia fortiter comburere, ac corpora noatra 
hostiam sanctam, Deo placentcm, veluti vitulum 
pro sacerdotio oflerentea, modo pravam cupidita-
tem, velul exlremam partcm, modo superfluum ci-
bum, tanquam adipem qui ventrem operit, modo 
totam eimul nuptialis concubitu9 concopiscentiam, 
veluti renes cum auppedilante illia genituram adi-
pe, divino cootinentiffl igne coosumere; ut eecun-
dum propositum virginitatia scopom, omni prava 
cupiditatc ac omni voluptate superioree per vitam 
aaceticam repcrti, promiseo certaminibua premio 
et integritatia corona digni inveniamur per Jeeum 
Christum, cui gloria et Patri cum eancto Spiritu 
in escula. Amcn. 

(81) Τψ θείψ. 8ola Paris, editio, τψ βίψ. 
(82 Τούς αιώνας. Sola Parie. editio addit, τών αιώνων. 

MONITUM ΙίΝ SERMONEM S E Q U E N T E M . 
( G A L L A N D . , Veterum Patrum Biblioth., t . V I I , Proleg., p. vin, et p. 330.) 

6 8 * I . Prodiit Florentiae, anno 1703, ex codice bi- Β 
bliothec«Medic»« sernio DejynwadM.BaailioMagno 
attributus.Qui autem hunc primus Grasce vulgavit, 
virdoctiseimuaAngelusMariaBandintuSjSententiam 
auam de hujuamodi opusculo exponens ieta praelo-
quitur (α): « Iocredibilem adbibuimus diligentiam, 
ανέκδοτος esset (earmo De synisactis), necne, ut in 
propatulo collocaremua. Primum enim omniaS. Ba-
ailii opera volutavimue; in quibus cum nullus easet; 
duaa illaa S. Joannie Ghrysoatomi oratione8,alteram 
Είς τούς έχοντας παρθένους συνεισάκτους, alteram 
Είς τάς έχουσας άνδρας συνεισάκτους, consuluimus, 
ut si forte alterutriua eaaet fragmentum, et error, 
ut eeepe evenit, in tiiuluin irrepaiaset, erueremue: 
sed nibil aimile in illit a nobia repertum eat. Ocour-
reebat S. Gregorius Nazianzenus synisactarum el Q 
agapetarum insectator acerrimus; sed qui bac de 
re metrice tantum ecripsorat, omnem spem pr«-
cidebat. Tandem prster Svicerum (b), Muratorii 
perlegimus dissertationem illam De synisactis cru-
ditisaimam,qus Anecdotis ajusGrecie inserta eat (e)t 

si qua forte apud ipeum hujue Baeilii eermonia 
mentio Qeret: sed bio quoque mirum de illo eilen-
tium. Unde in eam pententiam faciie deveoimue, 
ut sermonem bunc tanquam ineditum publica luee 
donaremua :eoqae libentiue qaod ea res in ipeo aga-
tur ia quara totsancti Patres calamum arripuerunt; 
pessima nimirum illa consuetudo, primis Ecclesie 
sfieoulis inter Gbrietianoe invecta, qua virgines 
cum viria, ac vicissim viri oum virgioibue cohabi-

(a) Bandin., Prefat. ad Monum. eccl. Gr.. tom. I I I , 
pag. xxi, § IV. 

(b) Svicer., Thes. eccl.9 ν, Συνείσακτος. 
lc) Murat, Anecd. Gr., pag. 218. 
(d) Cujac, Obterv., I I , 29. 
(e) Gothofr., lib xvi, Cod. Theod.9 t i t . n, tom. VI, 

tare non erubescerent: qus quidem in hoo sor-
moDe totis eloquenti® viribus omniqua argumen-
torum genere profligatur. Quod autem Basilii 
revera opue sit, affirmare certo non audemus : 
tamen cum ipsi Iribuatur in codice, ejue auctori-
tatem eecuti, sub ejus notnine proferimus, preaer-
tim cum ab ejus operum stylo minime abborreat.» 
Hactenus V. C. 

I I . Et ejusmodi quidem coojectura de Magao 
Baailio sermonis De synisactis auctore, non eolum 
me. codicis fide ac styli similitudine, sed etiam 
ejusdem sancti Doctoris testimuoio quodammodo 
inaiti videiur. Gonstat enim Basilium, sub in i -
tium episcopatus de instauranda disciplina solli-
citum, inter reliquas reginainis pastoralts san-
ctionee deoreium in primis tulisse adversus 
mulieree extraneas, virginea illas videlicet quarum 
contubefnio utebantur preabyteri aliiquo minis-
terio Eocle3ie mancipati, adeoque continenti® 
lege obstricti : perinde ac si virginitatia professio 
locum auapioioni prscluderet. Mulieres autem 
συνεισάκτους inlerpretamur extraneas, quia sic red-
dideruot bano vocem Hierooymus, Kufinus, Ful-
gentius Ferrandua aliique veteree, ut poet Cuja-
oium (d) monuere viri docti, Goihofredue (e), 
Lupus (/),6vicerus (g) ac recena Prudentius Mara-
DU8 (Λ), qui ait vocari exlraneas mulieres συνεισ
άκτους, ut iia opponaotur quas dedit natura, ma-
tribue, sororibus, amitia : bas enim concedit canon 
tertiua concilii Nicani, quia sunt ανύποπτοι* aliae 

part. ι, pag. 96. 
(/) Lup. 8ohol., ad can. 3 conc. Nic, Opp. t. I , 

p. 237. 
(g) Svicer., Thes. eccL, tom. I I , pag. 1155. 
\h) Maran., ad Opp. Baeil., tom. I I I , pag. 149, 

noi. d. 
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vero συνβισάκτους ηοη item, quaa propterea prohibet Α uterque ecboliaates Gregorium, non Paregorium, 
omnino. 

I I I . Sed ut viam regrediamur,cum Baeilii daoreto 
adversus extraneas mulieres preabyter quidam 
septuagenarius, Paregoriue nomine, minime pa-
ruisaat, litteraa eatis graves ad ipsum dedit sanctua 
Pater, in quibua iata prae csteria babet (α):« Neo 
primi nec eoli, Paregori, aancivimus, ut ne una 
oum viria habitarent mulieres. Sed lege canonem 
a sanotis noatria Patribua editum in synodo Nicana, 
qui manifeste aancivit extraneas mulieres non esse, 
δ'ς φανερώς άπηγόρβυσε συνεισάκτους μή εΤναι. — 
Quare preoepimus, aanctorum Patrum decretum 
sequentes, ut a muliercula aepareris. Τούτου ένεκεν 
προσετάξαμεν, επόμενοι τή διαταγή τών άγιων Πα
τέρων, χωρισθήναι σε τού γυναίου. — Ejice igitur 
illam β tuis aedibus, et in monaaterio conatitue. _ _ B 
Si ausus faeria citra emendationem sacerdoiium 
tibi vindicare, anatbema erie omni populo; et qui 
te receperint, exoommunioati per omnem Eocleaiam 
erunt. » Hactenue aanctua Doctoc. Hujua autem 
epistols Basilianae meminere ad canonem tertium 
concilii Nicaeni Zonaras et Balaamon, ut ex Bevere-
gii Pandectis canonum intelligimus (b): ubi tamen 

(a) Baeil., epist. 55, al. 198, Opp. tom. I I I , pag. 149. 
(b) Bevereg., Pandect. canon., tom. I , pag. o2. 

eenem illum preebyterum appellant: at ax vetuatia 
codicibue mas. vulgatiaque novieaimue Baeiliano-
rum editor posteriorem lectionem retinoit. 

IV. Qu8B cum ita ae habeant; cam, inqaam, ma-
gnus Baeiliua sui epieoopatus initio aanctionem 
advereua mulierea συνεισάκτους ediderit, ac eenem 
preabyterum eam ob cauaam acriter objorgarit; 
depositionem pretaraa minatns atqae ipeam etiam 
excommunicationem tum ipai tum eum recipienti-
bua, ai saoerdotio fungi citra emendationem fuia-
eet ausue : quidni pro concione boo ipeo de arga-
mento verba fecarit sanctus Pater, pravam illam 
atque indecoram oonauetudinem vebementer in-
aectatua; et quidam ea maxime tempeatate, qoa 
istiusmodi luee lotum pene Orientem pervaaerat, 
ut ex variis soriptorum eccleeiasticorum monu-
mentis comperimua? Verum, ut ita sii, viria ta-
men doctie ac eruditia rem definiendam permitti-
mus. Quod euperest, in bujusmodi aermone Basi-
liano vertendo operam auam poauit Joaones Bap-
tieta Gallicioliua V. C, qui novam aocaratiorem-
que Magni Gregorii operum edilionem nobis 
comparare in diea pergit. 

ΤΟΓ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 
Λ Ο Γ Ο Σ Π Ε Ρ Ι Τ Ω Ν Σ Υ Ν Ε Ι Σ Α Κ Τ Ω Ν . 

S . Ρ, Ν . 

BASILII MAGNI 
S E R M O D E C O N T U B E R N A L I B U S . 

6 8 8 1. Aggrediamur et noa, precibae sanotorum 
Christi servorum par Spiritum aanctom ab unige-
nito Dei Filio Ghristo Domino noetro roborati, de 
pietate et modeatia habere orationem. De gratia et 
veritate verba faciamua, magna confirraati gratia. 
In Gbristo oa aperientes, promamua thesaurum ali-
quem parvum in corde noatro repositum : parvum 
quidem, inquam, seneili eubetantia, sed magnum 
cognobili natura. Afferamus etiam defacati auri 
ataterem; et huno expolientes, quasi in fornace, 
sincero videlicet sensu, fulgentiasimum illum uni-
versis vobis oatendamus. Prompta enim meos, ei 
promptus spiritus est, caro aulem infirma". Uti-

1. 'Αρξώμεθα κα> ήμεις λαλήσαι, ταΐς τών αγίων 
Χριστού δούλων εύχαις δι' αγίου Πνεύματος ύπδ 
τού μονογενούς τού θεού Πού Χριστού τού Κυρίου 
ημών ένδυναμούμενοι , βήματα εύσεβείας καί σω
φροσύνης . Άποφθεγξώμεθα λύγους χάριτος καί 
αληθείας ύπδ τής μεγάλης ένδυναμούμενοι χάριτος. 
Άν ο (ξ αν τες τδ στόμα έν Χριστψ προκομίσωμεν 
θησαυρδν τινα μικρδν έναποκείμενον τή κάρδια 
ημών, μικρδν μέν τή αίσΟητή ύποστάσει, μέγαν δέ 
τή νοητή φύσει · καί προβάλωμεν χρυσίου καθαρού 
στατηρα, καί καΟαρίσαντες τούτον, ώσπερ έν χ ω -
νευτηρίψ, τψ είλικρινεΐ φρονήματι , τηλαυγέστατον 
πάσιν ύμΐν έπιδείξωμεν. Πρόθυμος γάρ δ νούς, καί 

*· Matth. xxvi , 41. 
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τδ πνεύμα πρόθυμον , ασθενής δε ή σαρξ . 
"Ηθελον γάρ είναι δυνατόν δπερ τών δπερτάτων 
ακρωτηρίων έπιστάντα σαλπίσαι με ώσπερ διά του 
στόματος, καί βροντής δίχην κατά πάσης έξαπο-
στειλαι της οικουμένης τά τής σωφροσύνης βήματα, 
δ'πως εις μαρτυρίαν έσονται πάσι τοΐς παραφθεί-
ρουσι τήν άλήθειαν. Άλλ' αδύνατον τδ πράγμα· άν
θρωπος γάρ είμι δλιγόβιος, και ευτελής μεν τήν 
ήλικίαν, μικρός δε τήν φωνήν, καί άλλως δέ τα
πεινός τήν ψυχήν, πολλαΐς άμαρτίαις έμπεφυρμέ-
νος. Άλλά καν βροντής δίκην είς ύψος έπάρω τήν 
φωνήν, καί βοήσω μεγάλα, ούκ άκουσθήσομαι. 
Χριστός γάρ δ μονογενής τού θεού Γίδς, δ πήξας 
τούς ουρανούς ώσεί καμάραν, καί θεμελιώσας τήν 
γήν έπί τών υδάτων, καί στερεώσας τήν θάλασσαν* 

Α nam enim fien possej, ut in aummie arcibus con-
sietens, clangerem quasi ore, et tonitrui ad inetar 
in universam terram emitterem modeatiae vcrba ; 
quo in testimonium essent omnibua, qui veritatem 
adulterant. At enim istud fieri nequit. Homo nam-
que sum brevi victurus tempore, et aetate quidem 
exilis, gracilis autem voce, ac ceeteroquin angusto 
animo, et multis coioquinatua criminibus. Yerum-
tamen quamvis tonitrui ad instar,vocem in aublime 
tollerem, clamaremque vebemeoter, nequaquam 
audirer. Ghrietue etenim unigenitua Dei Filiua, qui 
ooelo8 ut fornicem compegit, fundavitque terram 
super aquis, et firmavit mare : qui ignem et eul-
phuret gebennam,et metum borroremque seterno-
rum euppliciorum praeparavit iis qui pecoant: ipae 

δ πύρ, καί θείον, καί γέενναν, καί φόβον, καί g per Evangelia clamans et jubeus, coatemnitur 
τρόμο ν αιωνίων κριτηρίων έτοιμάσας τοΐς άμαρτά-
νουσιν, ούτος δι' Ευαγγελίων βοών καί παραγγέλλων 
παρακούεται ( 8 3 ) . Απόστολοι δ' αύ πάλιν άγιοι, 
τέλειοι τού Χριστού μαθηταί, καί υΙοί βροντής όνο-
μασθέντες, δι' επιστολών γράφοντες καί παρακα-
λούντες καταφρονούνται · άλλ' ούτε προφήται άγιοι 
τού θεού, ούτε νόμος, ούτε άνθρωποι νουθετούντες 
έντρέπουσι* καί τίς άλλος δυνήσεται άρα τό τηλι-
κούτον απηνές διορθώσασθαι καί άνήμερον πράγμα ; 
"Οτε λοιπόν τραύμα κατά πάσης γέγονε τής οικου
μένης, καί μοι (83*) δοκεΐ πολλούς λόγους καυτήρων 
δίκην προσάπτειν τψ πάθει. Έπικέχυται γάρ τδ 
νόσημα, καί κεκράτηκε πλείστων, Ίνα μή πάντων 
λέγω, καί ώσπερ άχλύς σκοτεινότατη έπέσχε τών 
πολλών τδ βλεπτικόν τής διανοίας. Έγώ δέ έρώ 

Apostoli etiam aancti, perfecti Chrieti discipuli. et 
filii tonitrui appellati, per epistolaa scribentea ex-
hortantesque spernuntur. Quin imo nec sanctos Dei 
prophetas, nec legem, nec bominea commonentes 
reverentur : ecquia alius poterit ergo rem tam im-
maoeai et efleratam in fflquum atatum revocare ? 
Praterea bujusmodi vulnua aniaereum orbem per-
vasit: mibique videor verba ingeminans quasi cau-
ieria huic mal® affectioni adbibere. Diffusua eat 
enim morbue, plurimosque obtiouit, ut ne dioam 
omoee; et veluti caligo quaedam tenebrioosa aciei 
mentis plurimorum offuaa est. Ego tamen cum l i -
bertata loquar, larapadem pietatis verbis saqeiie 
ore aocendena, et venereoda morum virtutfa exem-
pla enarrana : non bomines 6 8 4 veritus, sod ob 

μετά πατησιάς, λαμπάδα εύσεβείας διά στόματος C oculoa babens eum,qui sine peraonarum discrimine 
βήμασιν άγίοις έξάπτων, καί σεμνά τρόπων αρετής 
παραδείγματα διηγούμενος, μή ανθρωπον εύλαβού-
μενος, άλλά πρδ οφθαλμών έχων τόν άπροσωπο-
λήπτως κρίνοντα ζώντας καί νεκρούς, καί ού βουλί-
μενος κοινωνός γενέσθαι τών έν τψ κακψ δικτύψ 
σαγηνευθέντων, δπως δίκην ηλίου ό λόγος τάς άκτΐ-

judicat vivos et mortuos ; eo qood nolim particeps 
ileri eorum, qui malo~hoc reti comprehenei sunt: 
ut eolis in moduin oratio radios circumfundena, 
disjiciat teaebraa mentis eorum, qui ex puro corde 
aodiont, el inflrmitaa haec convalescat ipse oratio-
nis fulgoribua. 

νας έκπετάσας, διάλυση τδ ζοφώδες τής διανοίας τών είσακουόντων έκ καθαρός καρδίας, καί τό πάθος παύση ταΐς 
αύτοΰ μαρμαρυγαΐς. 

2. 'Ρίζα 
ρ ία, φησίν 

γάρ πάντων τών κακών ή φιλαργυ-
δ θειος Απόστολος · αληθώς βίζα πολ

λούς κλάδους πονηρίας έκφέρουσα, δι' ήν τά πάντα 
έν τψ πονηρψ βίψ επιτελείται. 'Ρίζα δέ πάντων 
τών κακών ή φιλογυνία, καί ήγεμών τής άπωλείας, 
ή τών άγαπητρίδων λέγω δή μανία, βίζα άπώλειαν 
βλαστάνουσα, καί έξανθούσα μανίαν. Ιουδαϊκή γάρ 
τυγχάνει έκ Σοδόμων μετενεχθεΐσα, καθότι ύπουλόν , 
τινα καί πεποιημένην τής έξωθεν επίπλαστου άγά- " 
πης τήν φαντασίαν κέκτηται. Καί μοι λαβών κόμιζε 
λοιπόν είς μέσον τό τού Αποστόλου λόγιον εκείνο, 
τό φέσκον * Μή ούκ έχομεν έξουσίαν άδελφήν 
γυναίκα περιάγειν , ώς καί οί λοιπο' απόστολοι 
καί Κηφάς ; ψ έπερείδονται οί τψ τής ταλαιπωρίας 
πάθει δεδουλωμένοι, τδ καλώς πρός ώφέλειαν γρά
φε ν, τή εαυτών ματαιοφρονία πρός άπώλειαν ψυ-

Μ I Tim. νι, 10. Μ Cor. ΙΧ , 5. 

( 8 3 ) Παρακούεται. Editi, παρακούσεται. Εοιτ. 

2. Radix namgue omnium malorum est avaritia 
ait divious Apostolus : radix profecto bene multoa 
profereaa nequitiae ramos, per qoam omnia in vila 
nequam efficiuntur. Attamen radix omnium malo-
rum mulierositaa eet, et dux iateritus, furor ille, 
inquam, amaaiuncularum : radix interitum pullu-
lans, et furorem geminane. Judaica ast enim de 
Sodomia delata, quod adalterinam quamdam et fi-
ctitiam exteriua subleats charitatis speciam babeat. 
Cffiterum, profer tu mihi eie in medium testimo-
nium illud Apoatoli quod a i t : Nunquid non habc-
mus postestatem mulierem sororem circumducendi, 
sicut etcseteriapostoli ei Cephas*1 ? Gui nempe inni-
tuntur bi qui miaerande huic noxae deaerviunt,id 
quod optime ad utilitatem scriptum est, insana 
mente sua ad interitum animarum assumenles *, 

( 8 3 * ) Καί μοι. Lege, καί έμοί. E D I T . 



815 APPENDIX OPKRUM S . BASILII MAGNl. 81« 
et conferamas invicem ea qo« ab apoetolie, cum Α Χ*" έκλαμβάνοντες. Καί 
iis quae nonc a credentibos ileri coneueveront. Ac 
primum quienam fuerit scriptor attendamus : et 
utrum per epistolam beatus Apoatolus rem indulae-
rit, vel non potius eos coercaerit, semet ipse 
exemplar exbibena nobia universis. Novirrms nimi-
ram eum cam viris religioaissimia per totum tem-
pua fuiase conversatum, nec cum lurpieaimia mo-
lieribus degisae, ne ae iatod qoidem dicerc erube-
ecant. Pudore soffundantur qai ee ipsos Petro apo-
atolorum principi, et regni ccclorum clavigero com-
parant, et dicant : Si ille habuit diUctam, et nos 
vettigia ejus sectamur. Belle enim vero. Reeoeci-
ta lu mihi ergo, quemadmodura ille Tabitbam ex 
mortuia per fldem in Dominum nostrum Jeaum 

εξετάσω μεν παράλληλα 
τοις απόστολοι ς, και τοις νον πιστεύουσχ τά πρστ-
τόμενα. Τίς ήν ό γράφων πρώτον μάθω μεν, χαί εί 
δι' επιστολής ό μακάριος Απόστολος επέτρεψα, «αϊ 
ουχί μάλλον έκώλυσεν αυτούς, εαυτόν τύπον παρ
εχόμενος πάσιν ήμΤν οΐδαμεν γάρ αυτόν μοτά αν
δρών ευλαβέστατων πάντα τόν χρόνον άναστραφέντα, 
και ουχί μετά γυναικών απρεπέστατων δαέγοντα* 
ούτε κάν αΙδούνται τούτο λέγοντει. Αίσχύνην κατα-
χεέσβωσαν ο\ εαυτούς Πετρω τφ πρωτοστάτη των 
αποστόλων, καί κλειδούχψ τής βασιλείας τδιν ου
ρανών συγκρίνοντες, και φάσκοντες · ΕΙ εκείνος 
εΓχεν αγαπητή ν, καί ήμεις τοις εκείνου Γχνεστν 
έπακολουθούμεν. Καί τάχα καλώς έχεις. Έγειρόν 
μοι γούν ώς αύτδς τήν Ταβιθάν έκ νεκρών διά της 

Cbriatum " , ut credam tibi, qaod et lu 8piritu eie g πίσυεως τής εις τόν Κύριον ημών Ίησούν Χριστόν, 
plenue, repletua divina virlate. Expelle tu mihi 
demones qaoe ille expalit et morbos, aliasque 
effice curationes, quot eflecit ille in nomine Domini 
noatri Jeau Christi : mitto enim reliqua. Hoc cum 
mibi oatenderie, tunc tibi credam, quod non igne-
sceres ad banc venenatam beetiam. Annon audia 
quid dicat Oominus noster Jeaae Ghristus : Qui 
intuetur mulierem ex concupisrtntia, jam m&chatus 
est eam in corde *uo M ? Fabulane videntur tibi baec 
verba Evaogelii ? Viden' qoo pacto non modo 
actam interdixerit, sed et rationem intuitus probi-
buerit, acieos ecandalo esee animae bominis illas 
insidiaa ? At tibi morbo affecto lueus ea rea videtur. 
flebetaaii enim aniroum impudenlia, veloti larvam 

Ινα πιστεύσω σοι, δτι καί συ πνευματοφόρος ε?, έκ-
πεπλησμένος θείας δυνάμεως. Έξέλασόν μοι τούς 
δαίμονας, ούς εκείνος έξήλασε, τάς νόσους, καί τάς 
ετέρας έργασαι θεραπείας, δσας έπετέλεσεν εκείνος 
έν οψ ονόματι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού* 
έώ γάρ τάλλα. "Οταν μοι δείξης, τότε σοι πιστεύσω, 
δτι ού πυρούσαι πρός τό θηρίον. Ή ούκ άκούεις 
τί λέγει δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, δτι Ό έμ-
βλέψας γυναικί πρός τό έπιθυμήσαι, ήδη έμοί -
χευσεν αυτήν έν τή καρδία αδτού; *Η μύθος σοι 
καταφαίνεται τά τού Ευαγγελίου βήματα; Όρ^ς, 
δπως ού μόνον τό πράττειν έκώλυσεν, άλλά καί τόν 
χαρακτήρα τής όψεως δρφν άπέτρεψεν, ειδώς δτι 
σκάνδαλον τη τού ανδρός ψυχή τδ ένεδρον; Άλλά 

faciei imponens tu«. Ignorae naraque in quantam Q σοι τψ πάσχοντι παίγνιον καταφαίνεται τδ πράγμα* 
naufragium inciderie. Revertamur ad sanctorum 
propbetarum inetituta, quo modo omne tempua vi-
t® in montibus et cavernie trtrasegerunt; nedum a 
videnda, verum etiam a cogitanda muliere in l i -
bertatem aeeerti. Num et h» tibi nug© omnino oen-
aebuntur ? Sentio enim te opinionibua multaram 
inanium rationum animum delinientem tuam. Re-
voca in raemoriam ejeotionem e paradieo, ruinam-
que diluvii, et Sodomorum veraionem (quia ob 
mulieram mala omnia ab Initio ad usqae finem 
cootingunt), Samsonie justi proditionea,et etruciaa 
adveraus Josepb praeclarum illum hominem insi. 
dias. Veniat tibi in mentem interitus elocti generia 
Judfleorum. Et ei b«<* tibi non persuadent, persua-

έπήρωσας γάρ σου τδ φρόνημα τη άναισχυντία, 
προσωπείου δίκην τψ προσώπψ σου έμπεριθέμενος* 
αγνοείς γάρ ήλίκψ ναυαγίψ περιπέπτωκας. 'Επαν-
έλθωμεν έπί τούς τών αγίων προφητών χαρακτήρας, 
δπως τόν άπαντα χρόνον τής ζωής έν δρεσι καί 
σπηλσίόις διετριβον, ού μόνον τού όρ$ν γυναίκα 
άπαλλαττόμενοι, άλλά γάρ καί <τ*υΰ ένθυμεΤσθαι. *Η 
καί τούτο σοι πάντως λήρος καταφανήσεται · Βλέπω 
γάρ σε καί άντιθέσεσι πολλών λόγων κενών σαντδν 
παραμυθούμενον. Μνήσθητι τής έκ τού παραδείσου 
εκβολής, καί τού ολέθρου τού κατακλυσμού, καί 
τής τών Σοδομιτών καταστροφής, δτι διά γυναίκα 
πάντα τά κακά έξ αρχής μέχρι τέλους γίνεται, τής 
τού Σαμψών τού δικαίου προδοσίας, καί τής τού Ιωσήφ 

deal eapiens Salomon in hanc sententiam alicubj ~ εκείνου τού ενάρετου επιβουλής. Μνημόνευσον της 
loqueae : Vinum el mulier abalienabunt corda $a-
pientum Sapientum, inquit, ne et buic opponas 
quidpiam, ct abjectum aliquid sentias de verbo. 
Vinum enim bominem ingrediens, sluporemque 
ebrietatis in illo efficiens, veluti fluvius exundans, 
mentem omnem impetu suo abripit, et in iurorem 
hominem impellit. Eadem qu® vinum, agit mulier 
in bominem. Quamobrem parffimiasies oomparavit 
vinum cum muliere; et omnes etiam propheto cum 
aliia atque aliis malis, et venenatis belluia contule-
ru nt genu8Qiulieruaa,virorum animabus perniciosum. 

τού εκλεκτού γένους τών Ιουδαίων άιτωλείας. ΕΙ δέ 
ταύτα σε ού πείθει, Σολομών δ σοφός σε πεισάτω 
ώδέ πη λέγων * ΟΤνος καί γυνή άποστήσουσι 
καρδίας σοφών. Σοφών, εΤπεν, ΐνα μή καί τούτψ 
παρενθής τι, καί εύτελώς φρόνησης περί τού βητού. 
Ό γάρ οίνος είς τδν ανθρωπον εισδύνων, καί κά-
ρωσιν μέθης έν αύτψ εργαζόμενος, ώσπερ ποταμός 
πλημμύρων, δλον τό φρόνημα τψ εαυτού ροιζήματι 
παρασύρει, και είς μανίαν άγει τόν ανθρωπον. Τά 
αυτά καί ή γυνή τψ οΊνψ διαπράττεται κατά τού 
άνθρωπου. Διό δή καί δ παροιμιαστής παρεπλησίασε 

" Act. Ι Χ , 40. Μ Matth. ν, 28. 1 4 Eccli. xix, 2. 
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τδν olvov τή γυναικί* καί πάντες δε οί προφήται διαφόρ 
τών γυναικών, τδ άπόλλον τάς ψυχάς τών ανθρώπων. 

3. Άλλ* ούδε ταύτα σε πείθει* παίγνιον γάρ ώς 
έοικε πάντα σοι καταφαίνεται . Έβυσας γάρ ώσεί 
άσπίδος κωφής τά ώτά σου, μή εΐσακούων τών 
θείων Γραφών. Καί λοιπδν δε καί αύτδς εις θηριώδη 
τρόπον μετήλλαξάς σου τήν φύσιν, τή τού θηρίου 
συνοικία δμότροπος αύτη γενόμενος * ής τά μεν 
βήματα εύλαλα, καί ή φωνή ήδεια, ή δε ψυχή αγρία, 
καί τό φρόνημα δρακόντων, καί ή προαίρεσις έρπη-
στικών, καί τδ βλέμμα πυρίπνουν, καί τό φίλημα 
ΐοβόλον* καί άγων αυτή, δπως τή τών λόγων κολα
κεία , καί τή τής προσόψεως άπατη, καί τή τού 
φιλήματος προσβολή έκπτύση τό θηρίον τόν Ιόν εις 
τόν τού αθλίου λάρυγγα. Παρασύρει γούν λοιπόν τήν 
διάνοιαν, καί καροι τό φρόνημα, καί αύτδ τό ήγε
μονικδν ακρωτηριάζει, καί έξίστησι τόν νούν καί 
ώσπερ τά φάρμακα τά διδόμενα πρός άναίρεσιν 
τοΐς άνθρώποις, σκοτοΤ τήν σύνεσιν, καί δλον τδν 
ανθρωπον εις άναισθησίαν παρασύρει τη τού δηλη
τηρίου άποτομία, τψ αύτψ λόγψ καί ή γυνή διά τού 
φιλήματος καταβλάπτει τόν λογικόν ανθρωπον άλόγψ 
δρμή ύπαχθέντα, καί τδ διά πολλών χορδών καί 
αρετών συγκείμενον κινητικόν δργανον, τδ αύτ
εξούσιον, τό θεοειδές τής ψυχής, δι* ένδς δολερού ρή-
ματο<ί, ή χει λέων συρίσματος, ή οφθαλμών νεύμα
τος, ώσπερ τι άψυχον όργανον ώδε κάκεισε δπου 
βούλεται περιφέρει, καί ώσπερ θάλασσα κυμαί-
νουσα, δλον τό σώμα ταις αύτής δρμαις παρασύρει, 
Καί έστιν ίδειν λοιπόν τόν άθλιον, τόν ελεεινό ν, τδν 
παντός οίκτου άξιον, τόν συνετόν έν φρονήσει, τόν 
είς άκρον γραμματικής επιστήμης έμπειρον, καί 
σοφιστικής τεχνίτην διδασκαλίας, τόν ιατρικής μετ
έχοντα επιστήμης, τδν παντοίων έμπειρον γραμ- 1 

μάτων, ή καί τών θείων λόγων αναγνώσει εαυτόν 
έπιδεδωκότα, καί τόν μονήρη βίον πολλάκις έ πάν
ελ ό μενον, καί * Εκκλησίας προύχοντα, ώσπερ τι ζώον 
ευτελές σχοινίψ δεδεμένον, καί ώδε κάκεΐ βιπιζόμε-
ν ο ν εδησε γάρ διά \%ς επίπλαστου αγάπης, μάλλον 
δέ, εΐ δει τάληθές λέγειν, τής αισχρός. Καί γίνεται 
λοιπόν επιταφίου θρήνου δ τοιούτος άξιος, καί ζών 
κλαιόμενος, καί αποθανών πενθούμενος . Καί γάρ 
ζών άπέθανεν, ώσπερ έν τάφψ τψ Ιδίψ σώματι 
κάτοικων καί αποθανών, δισσώς απέθανε, κρίσει 
γεέννης πυρός αιωνίου κολαζόμενος. 

4. Τί νύν λέγεις, ώ τών αθλίων άθλιώτερε, ώ τής 
κακία< γειτον ; Πού σου τά σεμνά βαδίσματα; πού 
σου (84) εις άκρον παιδεία ; πού δέ δ τή σοφίας 
κάματος; πού σου τδ σεμνδν τών τρόπων; πού τδ 
εύτακτον; πού αϊ πλειστάκις έπιτελεσθεΐσαι ύπδ 
σού χαμευνίαι τής φιλοσοφίας χάριν ; πού ή συνεσις ; 
πού τδ φιλόθεον ; πού τδ φιλόχριστόν σου ; Άλλά 
τούτων μακράν έγένου κακψ θηρίψ συνοικήσας, μάλ
λον δέ έαυτδν είς τόν τής άπωλείας τάρταρον ένέβ· 
βίψας. Τίς γάρ σε ήνάγκασεν εις τδ τής παρανο
μίας έργαστήριον εΐσιέναι; Tic δέ σε ήνάγκασεν είς 
τόν αύτής κόλπον, ώσπερ είς βυθδν άγριαινούσης 

Μ P s a l . L V I I , 5. 

(84) Desideratar ariioulaa ή . E D I T . 

>ις κακοΐς καί θηρίοις ιοβόλοις παρεπλησίασαν τό γένος 

i 2. At neque ista tibi perauadent; ludicra enim 
iortasse omnia tibi vidcntur. Obturaati namque 
quemadmodnm aspidis surdx M aurea tuas, non ex-
aadiene divinas Scripturaa : ac praeterea tute ipse 
ferinum in modum naturam rautaati tuam, ferae 
contubernio moribua similie illius eflectue : ccgua 
qoidem verba elegantia sunt, et vox jucunda, ani-
ma vero agrestia, et mena draconum, propoaitum 
serpentinum, obtutus ignem apirana, et osculum 
venenuro ejacuKns cujus etudium omne est, quo 
roodo fera verborum aasentationibua, fraude aspe-
ctos, et osculi impressione venenum in miseri gut-
tur infundat. Abripit ergo actatum cogitationem, 
intellcctum obtundit, rationem ipaam obtruncat,et 
mentem percellit. Et veluti medicamina quae dan-

, tur bominibus ut e medio to)lantur,veneni acrimo-
nia rationi tenebras offuodunt, totomqae bominem 
in stuporem aguat: haud secus mulier quoqueper 
oscnlum mala afficit rationalem bominem irratio-
Dali impetu delatum, ipeuraque multis ohordie et 
viribua constans mobilo organum,arbitrium ipsum, 
et divinam aniros imaginem unico doloeo verbo, 
aut labiorum sibilo, vel oculorum nictu, ceu quod-
dam inanime organum huc illuc, quo vult, circum-
agit, et veluti mare exsatuana, totum oorpue pro-
prio abripil iropetu. Quare licet videre bunc c«te-
roquin miserum, huno infelicem bominem,et omni 
dignum misericordia, bunc sapiantem intelligentia, 
honcquam maxirae gramraatica pollenteqQ scientia, 
et eopbistica magiatrum disciplin«,bnno mediciaas 
peritia callentem, huno variis imbutum litteria, et 
qui ae vel divinorum sermonuni lectioni dediderit, 
ac monaaticam vitara eepius fuerit profeesua, Ec-
cleaiao item praefaerit, ceu vilequoddam jumentum 
reate devlactttm, et bac illucqueexagitatum. Illum 
enim devincivit adulterina oharitate, atqae adeo 
turpi, ai licet qaod verum est dicere. Quamobrem 
flt iete funebri lamentatioae dignus; ot et vivua 
defleatur, ot roortuue lngeatur. Vivue enim mor-
tuua erat, propriam corpoa quaai sepulcrum inba-
bilans: vita vero defunotua dapliciier raortuuaest, 
pcBQa gebenn® ignia ©terni damnatua. 

4. Quid nunc aia, ο infelicium hominum infe-
lioissime, ο scelerie oontermine? Ubi eunt toi i l l i 
graves inceasus ? ubi tua illa aumma eruditio ? ubi 

| ia sapientiam lmpensus labor ? ubi venerandi mo-
raa? nbi modestia? ubi, quaa aaspenamero fecisti 
humi cubationee propter philoaophiam f ubi intel-
ligentia ? ubi pietaa in Deum.? ubi amor in Chri-
atum ? At enim ab bisce rebus longe recesaisti raal» 
fers uau8 oontuberntc, atque adeo te ipee in per-
ditionie tartarum prccipitem egisti. Quia enim 
coegit te, uti provaricationia intrarea ofQcinam ? 
Ecquis vero impulit te, ut sinum illiua quaai pro-



81Θ APPENDIX OPBRDM S. BASILII MAGNI. 890 
fundum furiosi maris euhirea ? 685 Numnam l i -
bertatis carebas arbitrio ? Tuo te gladio jugulasti. 
Quoniam noluisti, antequam morbus vires acqui-
reret, dimittere a te banc noxam ; veritus omnino 
es ne secreta tua illa in triumphum ageret expulsa. 
At quianam il l i committebas aecreta, quae apud te 
optime reposita erant? Nunquid arctabant te in 
thesauria aapieotiae tuai recondita? Deinde, eum 
qui ab ooulo dextero suo ecandalum patiaturjubet 
Soapitator ac Dominua noater Jeeus Ghristus unige-
nitus Dei Filius, ut per se ipse abscindat roeinbrum 
quod scandalum parit; et tu rem iniestam et in i -
micam, qute non modo acandalum sed et mortem 
infert animae, non ejicia abs te ? Dilecta enim esto 
per Christum aalutatione tenua : quod si animae 
obsit, ne salutetur ea quidem. Inviaat, licet, aegro-
tum; nec tamen bene valenti offendiculo sit, seu 
tempore angustiae et peraecutionia, sive etiam in 
ecclesia. Quoniam omnes unus eumua in Christo, 
sed nunc non sumus. Ut quid? quoniam ηοβ renui-
mus, preeferentea fraternae dilectioni odium frater-
num. Ne scandalum pariatis mundo,o vos qui mu-
lieres in contubernio habetis. Nunquid enim tibi 
uxorom ducere Scriptura non indulait? Facli estis 
et Judfflis et gentilibus et Eccleaiae Dei offendiculum. 
Utrum adversari divinis nitimini Scripturie, acDo-
minum exstimulatie? An fortiorea eatia illo?Respi-
oite infirmitatem vestrara, erubescite morbum ve-
etrum, curate vos tempore opportuno,antequam re-
pente quaai fulgur ingeminana contingat adventus 
ejua; ante flammam ignia, ante tenebras cxterio-
rea, aate consummationem, ante vermem qui non 
moritur. Trementaa dicimus ; cum timore audite, 
nec pro deridiculo res babeatur : filii Dei tartaro-
rum vinoulia traduntur propter mulierem. 

5. At enim dicea : Gum hac babitana, non mibi 
detrimento eat. 8i draconi cum aspide degenti de-
trimentum nullum est, omnino neo tibi erit. Draco 
enim qui oum dracana aimul degit, mortem acci-
pit sui mercedem convictua : hujuamodl est enim 
illiua fer® feminaj natura. Vide ergo, ne quid si-
mile habeat et mulieria negotium. Proferamue et 
apecimen quoddam, ut rationales bominea convin-
camus : Tametsi ignis stipulam non accendit, at-
tamen ai vel marem lapidem feminae aeperserie^n-
cendium fit. Sed quoniam dicitis, et mulierem 
poase modeete agere; boc liquido novi : et vir 80- J 
lus degena honeste agere poteet; iatud optime 
compertum habeo. Vir autem cum muliere,malum; 
et mulier cum viro, vehementius malum. Quod si 
ruraua mulier, consanguineis suis relictis, cum ex-
terno homine babera contubernium velit sublestae 
cbaritatis cauea; istud enim vero mielio est i l l ici-
t® copulae incendium cxcitantis. Labente enim tem-
pore, ex illo contubernali convictu concepta flam-
ma, materiem incendunt; et habitaculum exurunt; 
atque adeo propria comburunt corpora in gehenna 
perpetuoque aupplicio. 

6. Dic mihi, vaferrima venenata bestia, qu® 

θαλάσσης κίσουναι ; Μή γάρ ούχ ήσθα αυτεξούσιος 
Αύτοκατάχριτον σαυτύν πεπο(ηκας. Επειδή ούκ 
ήβουλήΒης προ τής τού πάθους ακμής άπολύσαι 
άπο σού τό άργαλέον, πάτως που ηύλαβήθης μή 
σου τά μυστήρια θριάμβευση έκβληθεισα. Τί δε 
αύτη και άνετίθου μυστήρια τά έν σοι καλώς άπο
κείμενα; Μή γάρ σ-ενοχωρίαν παρείχε σοι έν θη
σαυροί; σοφίας σου φυλαττόμενα ; Είτα τδν μέν ύπό 
τού Ιδίου δεξιού οφθαλμού σκανδαλιζόμενον, παρα-
κελεύεται ό Σωτήρ και Κύριος ημών Ιησούς Χρι 
στός δ μονογενής Τίδς τού θεού, αύτδν δι' εαυτού 
έκκόπτειν τό σκανδαλίζον μέλος. Σύ δέ έχθρόν και 
εναντίον πράγμα, τό μή μόνον σκανδαλίζον, άλλά 
καί θανατούν τήν ψυχήν, ούκ έκβάλλεις άπδ σού; 
Αγαπητή γάρ ήτω διά Χριστόν έως τού χαίρειν 

^ έάν δέ βλάπτη ψυχήν, μηδέ τδ χαίρειν αύτη· μόνον 
έπισκέψασθαι άσθενούντα , καί μή τόν ύγιαίνοντα 
σκανδαλίσαι, ή έν καιρφ θλίψεως, διωγμού, ή έν 
εκκλησία* επειδή πάντες εΤς έσμεν έν Χριστψ, 
άλλά νύν ούκ έσμεν. Αιά τ ί ; επειδή ήμεις ού βου-
λόμεθα, προτιμήσαντες τήν μισαδελφίαν τής φιλ-
αδελφίας. Μή σκανδαλίζετε τόν κόσμον, οί τάς συν
εισάκτους έχοντες. Μή γάρ γήμαί σε ή Γραφή ούκ 
επέτρεψε ; Γεγόνατε καί Ιουδαίοις , καί Έλλησι, 
καί τή Εκκλησία τού θεού πρόσκομμα. *Η άντιπί-
πτειν ταΤς άγίαις Γραφαΐς επιχειρείτε, καί παραζη-
λούτε τόν Κύριον; Μή ισχυρότεροι αυτού έστε; 
Έμβλέψατε είς τήν εαυτών άσθένειαν, αίσχύνθητε 
τό εαυτών πάθος, θεραπεύσατε εαυτούς, έν καιρφ 
εύθέτω, πριν ή έξάπινα ώς αστραπή αθρόα ήξει ή 
αυτού παρουσία, πριν ή πυρφόρος, πριν σκότος τδ 
εξώτερον, πριν συντέλεια καί σκώληξ ακοίμητος. 
Τρέμοντες λέγομεν μετά φόβου άκούετε, μηδ' έν γε-
λοίφ καταφανήτω τό πράγμα* υιοί Θεού, σειραΐς ταρ-
τάρου παραδίδονται διά γυναίκα. 

5. Άλλ ' έρεΐς μοι, δτι Συν οικώ ν ταύτη ού βλάπτο
μαι. Βί ό δράκων συνοικών τή άσπίδι ού βλάπτε
ται, πάντως καί συ ού βλαβήση* δ γάρ δράκων τή 
δρακαίνη συγγινόμενος, Θάνατον Λαμβάνει τόν μισΟόν 
τής συμβιώσεως, τοιαύτης φύσεως τυγχάνοντος του 
Θήλεος Θηρίου. "Ορα γούν, μήποτε δμοιόν έστι καί τδ 
τής γυναικός πράγμα. ΠαραθώμεΘα δέ αποδείξεις, 
ελέγχοντες τούς λογικούς ανθρώπους. Ει τδ πύρ τήν 
καλάμην ούκ άνάπτει, άλλά καί τόν άβρην λίθον εί 
σπείσεις τή θηλεία, πυρκαϊά γίνεται. Άλλ' επειδή 
λέγετε καί γυναίκα σωφρονεΐν δύνασθαι· τούτο σαφώς 
έπίσταμαι. Καί άνήρ μένων καθ' εαυτόν εύσχημονεΤν 
δύναται* τούτο ακριβώς έπίσταμαι. Άνήρ δέ μετά 
γυναικός, κακόν* καί γυνή μετά ανδρός, δεινότερον 
κακόν. Ά ν πάλιν γυνή τών ιδίων απόστασα συγγε
νών ξένω άνδρί συνοικεΐν έπιχειρή τής επίπλαστου 
αγάπης ένεκεν, τούτο μίξις λοιπόν συζυγίας αθεμίτου 
πυρκαϊάν εργαζομένης. Τψ χρόνψ γάρ άναθερ-
μαινόμενοι τή όμοσκήνω συμβιώσει, άνάπτουσι τήν 
ύλην, καί έμπυρίζουσι τήν οίκίαν, μάλλον δέ τά 
εαυτών σώματα καίουσιν εις γέενναν καί αίωνίαν κο-
λασιν. 

6. Αέγε μοι, ώ πολυμήχανο ν θηρίον, ή τό τού προ-
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βάτου ένδυμα έχουσα, και τδ τής άσπίδος φρόνημα 
ένστερνισμένη* τί περιχρίεις, τί δποχρίεις σεαυτήν ; 
τί χρώμασιν άλλοτρίοις άψυχο ι ς προσλαμβάνεις μορ-
φήν είδωλικήν , τί βασανίζεις σου τάς τρίχας; τί 
προσθέτους πλοκάμους, καί κορύβαντας έπί κεφαλής 
άλλοτρίων προσθιμάτων καί νεκρών καί άλογων 
ζώων άνιστφς, διά τής κεφαλής, καί δψεως, καί διά 
τής τών άλλοτρίων Ιματίων ποικιλίας έξαπατώσα καί 
έκμαλάσσουσα καί έλλεβορ(ζούσα τάς ψυχάς τών αν
θρώπων ; Ή γάρ άπιστος γυνή πολυτρόπους άψυχους 
ύλας συνάγουσα, καί χρωμάτων ποικιλίας διά παν-
τοδαπών χρωμάτων καί άσβόλης καί άσβεστου καί 
βοτάνων, ά τψ ίδίψ σώματι έξωθεν έστι, προσκολλή-
σασα, πολύμορφον ώσπερ τι θηρίον, έαυτήν άπειργά-
σατο. Έ δέ πιστή γυνή, τούτων οφείλει ξένη τυγχά-
νειν, και μάλιστα ή έπαγγελλομένη είναι Χριστιανή. 
*Π καταγινώσκεις τού Θεού, ώ γύναι, δτι τοιαύτην σε 
επλασεν ; Άφες ώς έπλάσθης είναι· μηδέν εαυτή δι' 
εύμηχανίας προσθής· μή γάρ εμπειρότερα εΤ τού 
δημιουργήσαντός σε. Τίνι δέ καί άρέσαι βουλομένη 
ταύτα ποιείς ; Τψ άνδρί ; ούκ έχεις άνδρα, ώς γε 
έφης, ώ παρθένε* εί δέ καί έχεις, οίδέ σου τήν πο
λυμήχανο ν σύνθεσιν. Τί δελεάσμασι πολυτρόποις δρ-
γανώσασα τό σώμα, θηρεύεις τάς ψυχάς τών ανθρώ
πων πρδς άπώλειαν ; καί πώς τόν Χριστόν έπικάλει-
σθαι τολμάς, ή εκκλησίας ούδόν πατειν, ξόανων μορ
φάς άψυχων έν δλψ τψ σώματι διά χρυσού τού 
άπολλυμένου φέρουσα, μάλλον δέ πομπευομένη ύπ' 
αυτών, καί πολλήν συστροφήν ακολάστων ανδρών πρδς 
τήν εαυτής έκθεσμον θέαν έφελκομένη ; 

7. Άλλά τίνι ταύτα λαλούμεν; Αογικψ ζώψ έρπη-
στικών δρακόντων προαίρεσιν έχοντι. Ούτε σε αϊ Γρα-
φαί πείθουσιν, ούτε ή γέεννα φοβει, ούτε ή τών αν
θρώπων νουθεσία κατανύσσει; Κάν τήν εαυτής φύσιν 
αίδέσθητι, μετάβαλε σου τήν Οψιν, μή άπεργάζου 
ταύτην ε·δωλικόν χαρακτήρα, μή μιμού τάς τήν έται-
ρικήν καί μοιχιαίαν αίσχύνην ύπερχομένας. 'ΒκεΤναι 
γάρ τής ανομίας θυγατέρες τυγχάνουσαι, Ιθος τοιού-
σον πράττειν έχουσι. 2οί σ% τίς τοιαύτην ένετείλατο 
τήν παραγγελίαν; άρα ποΤαι Γραφαί προφητικαί, ή 
ποια Ευαγγέλια, ποιαι δέ άποστολικαί παραγγελίαι; 
Έγώ οίδα, δτι αϊ θεΐαι Γραφαί καί τάς έξ Ιθους 
έχουσας τούτο πράττειν άπείργουσι τού μηκέτι 
έπιτελειν τάς είδωλομόρφους εξομοιώσεις. ΕΓρηται 
μετά παββησίας, άλλ' ουδέν κατ' άξίαν τών πραττο-
μένων. 

8. Άλλ' έρει τις· Σκληρός δ λόγος ούτος· τίς 
δύναται αυτού άκούειν; Καί τδ υποκριτικό ν καί 
άπεχθέστατον γένος τούτο είρηκέ ποτε πρές τόν Σω
τήρα* άλλ' ίστε άπαντες, τίνα αύτοΤς άπόκρισιν εδω
κεν. Ούτως καί ενταύθα* δ βουλόμενος κατανυσσέσθω. 
Λόγοι γάρ σοφών, ώς τά βουκέντρα, καί ώς ήλοι πε
πρωμένοι, φησίν ή Γραφή. Νομίζω αξιόπιστα ταύτα 
τυγχάνειν, εΐ καί μέτρια τψ λόγψ, πρός τήν τών τάς 
συνεισάκτους εχόντων μανίαν. Άνακοπτέτω τοίνυν δ 
λόγος τόν χρεμετισμδν χαλινού δίκην, καί είς τάξιν 

vestimentum ovis habes, et aepidis raentem in pe-
ctore foves : qotd te circuralinie? quid te pingis? 
quid alienis coloribus inanimis epeciem captas si-
mulacri ? quid torquee crinea tuoa? qaid cincin-
nos adscititioe, cirrosque capiti imponia alienorum 
ornamentorum, animantium mortuorum ei irra-
tionalium ; capite, obtutu,atque exoticorum indu-
mentorum verietatedecipiens.molcens et faecinans 
animoe hominum ? InBdelie etenim mulier, aliae 
atque aliaa inanimee materiae colligene, et fuco-
rum asciasena varietates, per omnigenos colores 
et fuliginem et calcem et herbae (qu« ab ejua cor-
pore extranea suntj veluti bestiam quaradam mul-
tiformem se ipsa efficit. At quae fidelia eet malier, 
ab bis procol esee debet, et maxime quae se Cbri-
atianam esse proflteatur. An Deum inousaa, ο mu-
lier, quod te ejuamodi fecerit ? Patere, ai qualia 
creata fuiati. Nihil tibi macbinamentis asoisoas : 
neque enim sapientior ea oonditore tuo.Cui autem 
placere satagans isthaec efficis ? VIPOB ? at non ba-
bea, ut qoidem aie,'virgo. Quod ai etiam habee, 
perpendc versutam artem tuam.Quid fomitibue va-
riia corpua instruena, venaria animae bominnm in 
perditionem ? Aut qua ratione Cbristum invocare 
audes, vel eccleeiae solam calcaretu,qu®inanima-
rum etatdaram formae toto corpore refere per cor-
roptibile aorum ; aique adeo ab illia in pompam 
dedueerie, et plurimorum intemperantium borai-
num intuitua ad te turpiter oonapioiendam provo-
cas? 

7. Ai cui isthao loquimar ? Animali nenlpe ra-
tione utenti, quod reptantiam draeoaum inatitu-
tum prae ae fert. Neo tibi Scriptar» perauadent, 
neque gebenna percellit, neqoe bominom monita 
compungunt? Salleny naturam tuam reverere.Mata 
aspeotum tuum : neo istum feceris idoli indicium: 
neu imiteris «ai,quae meretriciam sive fornicariam 
iarpitudinem proBtentur.lll» enim iniqoitatia fili» 
cum £>int,iatud facere in moribos babent: tibi vero 
quianam bujusmodi ambitum detulit? Qu» sunt er-
go prophetioe 8criptar», aut qu© Evangelia, qu« 
demum apoatolio» obtestationea ? 8cio ego,divina8 
Scripturaa, illaa etiam malteres que boc facere 
conaueverunt, deterrere,quominu8 adhao idolorum 
in 86 similitudines exprimant. Dictum cum liber-
tate est; nihil tamen pro merito eorum quae 
fiunt. 

8. At dioat quispiam : Durus est hic sermo, 
quis potesl eum audire u ? Etiam populue ille by-
pocrita infeneissimusque istud aliquando dixit Sal-
vatori. Sed noetie omnes cujusmodi responium i l -
lia dederit. Haod aliter ei bio ; qoi valt compan-
gatur. Sermoues enim sapienttum tanquam stimuli 
boum, et tanquam clavi candentes I T , inqoit Scri-
ptura. Arbitror satis h«c valere poese, quamvie 
medioeri earmone comprehensa, advereus eorum 
stultitiara, qui mulieres in contubernio babent. 

M Joan. vi, 61. 1 7 Eccle. xn, 11. 
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Inhabeat igitur oratio hinnitum hnnc freni ad in-
star, et in ordinem cogat infrucitum impetom eo-
rum, qui a muliebri aestu longius abripiunlur. Ti-
mor propoeitus eet et tremor, et ignis stridet. Ne-
mo contemnat : tametsi enim qui ferus sit, ab 
igne doraabitur, tametai roeotem qui draconia ha-
beat, tartarus prwparatus est: tametsi Sodomiti-
cum cor gerat, ignis coelitus pluit. Coeli enim uni-
versi quasi igne locupletati sunt. Nemo loquentis 
vocem obaudire detrectet, eed quid terroris haboat 
via sermonum coosideret, Deique judicium aibi ob 
oculoe ponat: Judicium quippe sine misericordia, ei 
qui non fecit misericordiam 88. 

9. Nunc tempus eat mibi, ut et nonnulla ad 
voa verba faciam, ο viri,qui fratrum inimici estis, 
at mulierum amici; qui in feculentum feminarum 
amorem excandescitis, et in puram fratrum chari-
tatem penitus refrixiatis. At dices, quod propter 
Gbrietum hoc facias, curam gerens infirmi vasis, 
N® ietud novi. Gur ergo fratri tuo pauperi propter 
Gbrietum idem non praestas ; quin imo fratres ceu 
hoetes insidias struentea reapioia, et quse revera 
insidias 8truuut,tanquam sorores ? Sed dices mihi : 
Qui poesum fratrem mecum asaumere ? illa me fo-
vebat; illa mibi blandiebatur; illa inibi vestes va-
rias 6 8 6 praeparabat ; placenta8,scriblita8,oiTula8 
faciebat: illius vox jucunda, et intuitus mollie. 
Neecis quid cogites. Insanientium haec sunt verba. 
Illioe dulcia verba mox felle amariora invenicDtur 
t i b i ; illiue mollis aspoctus in tartari clauatra te 
contrudit; at fratrum amor regnum tibi comparat 
ooelorum.Quid clypeat<e teatudioie eubdolam cbari-
tatem antefers fratria genuinae charitati ?Quid,quod 
perdit, sectarie, quod salutem affert, rejiciene?Si 
enim viri Ninitiva qui ad propbatae praedicatio-
nem crediderunt, surgentea in judioio condemna-
bunt eoa, qui verbie Domini nostri Jesu Ghristi di-
cto audieotes esse noluerunt, omnino etiam gen-
tium sapientes,qui pbilosopbiea navarunt operam, 
ei mulieroaitatem aversati sunt,condemnabunt eoe 
qoi in vera philosophia versantur, et cum intem-
perantibus mulierculie seipsos implicant,quoniam 
il l i per grammaticam eoientiam et rbetoricam fa-
cultatem (quae stultitia est apud Deura) continea-
tiam sectati 9UQt,tametsi inanibus idolis servirent. 
Sed et i l l i qui in stultiti® stadio currur^t, a re hu-
juainodi temperant, ne respicientee quidem mulie-
rem, corruptibilie praBmii gratia. Voa autem qui 
raysteriarerumcoelestium noscitatis,etfuturi aaeculi 
borribilia supplicia praeaudistia,bone3tatem nequa-
quam servaatis,nec continentiara cualodistiSjStulta 
ratione abreptiyContubernaliumvidelicetsodalitats. 

10. Et quonam pacto potcrit quis ex vobis Eccle-
8ia3 sollicitudinem gerere, et imbuendis doctrioa 
religionis bominibus aptum in ccclesia babere 
sermonem, cum ipse in antecessum propriam non 
expurgarit conscientiam ? Ad quem merito dixerit 

M Jac. i i , 13. 
(85) Deesse videtur τών ύπό. E D I T . 

Α άγέτω τήν άλογον δρμήν ( 5) τού γυναικείου γεύμα
τος παρασυρόμενων. Φόβος πρόκειται καί τρόμος, 
και τό πύρ απηχεί. Μηδείς καταφρονείτω. Κάν γάρ 
τις θηριώδης τυγχάνη , ύπό πυρός δαμασθήσεται · 
κάν γάρ τις δρακοντώδης τήν προαίρεσιν, τάρταρος 
ήτοίμασται* κάν Σοδομιτικήν καρδίαν περιφερή, πύρ 
άπ' ουρανού βρέχει* δ'λοι γάρ οί ουρανοί πυρ ι τεθη-
σαυρισμένοι. Μηδείς τής τού λέγοντος φωνής π α ρ -
ακουέτω, άλλά τής τών λόγων δυνάμεως σκοπέίτω τδ 
φοβερόν, καί τήν τού Θεού κρίσιν πρδ οφθαλμών 
έχέτω* Ώς άνέλεος ή κρίσις τψ μή ποιήσαντι 
έλεον. 

9. Λοιπόν δέ μοι καιρός καί πρός υμάς μέτρια ει
πείν, ώ άνθρωποι, οί τών αδελφών εχθροί, καί τών 

g γυναικών φίλοι, οί είς τήν τών γυναικών θολεράν φι-
λίαν ζέοντες , καί είς τήν καθαράν τών αδελφών 
άγάπην ψυχρότατοι. Άλλ' έρεις, δ'τι διά Χριστόν 
αύτδ πράττεις προνόου μένος τού ασθενούς σκεύους. 
Ναι οιδα. Διά τί τοίνυν καί τψ άδελφψ σου τψ διά 
Χριστόν πενομένψ τδ αύτδ ού ποιείς, άλλά τούς αδελ
φούς ώς επίβουλους όρ^ς, τάς δέ επίβουλους, ώς 
άδελφάς; Άλλ* έρεις μοι* ΙΙώς δύναμαι τδν άδελφόν 
μετ' έμαυτού προσλαβέσθαι ; εκείνη με έΌαλπεν -
εκείνη με έκολάκευεν * εκείνη μοι ιμάτια ποικίλα 
κατεσκεύαζε, θρυπτά καί στρεπτούς καί νεήλατα 
έποίει* εκείνης ή φωνή ήδεια, καί τό βλέμμα τρυφε-
ρόν. Ούκ οίδας τί φρονείς. Ταύτα ένθουσιαζόντων τά 
βήματα. Εκείνης τά γλυκερά ρήματα ύστερον πικρό
τερα χολής εύρεθήσεταί σοι· εκείνης τδ τρυφερόν 
βλέμμα είς ταρτάρου σε κλείθρα κατάγει* ή δέ τού 

^ αδελφού αγάπη βασιλείαν ουρανών σοι προξενεί. Τί 
τήν τής άσπιδοχελώνης υπουλον άγάπην προτιμάς 
τής τού αδελφού γνησίας αγάπης ·, τί τό άπόλλον διώ-
κες, τό σώζον άπωθούμενος ; Εί γάρ άνδρες ΝινευΤ-
ται οί έπί τψ τού προφήτου κηρύγματι πιστεύσαν-
τες, άναστάντες έν τή κρίσει κατακρινούσι τούς παρ-
ακούσαντας τών τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού 
βημάτων, πάντως που καί ot τών Ελλήνων σοφοί, 
οί τήν φιλοσοφίαν άσκήσαντες, καί τήν μισογονίαν 
έλόμενοι, κατακρινούσι τούς έν τή αληθινή σοφία ον
τάς, καί συμπεπλεγμένους γυναικαρίοις άσώτοις · 
δ'τι εκείνοι διά γραμματικήν έμπειρίαν καί ρητορικήν 
δεινότητα, ήτις μωρία παρά τψ θεψ έστιν, έγκρά-
τειαν ήσκησαν, καίπερ είδώλοις άψύχοις λατρεύον-
τες. Άλλα καί οί έν τψ τής μανίας σταδίψ τρέχοντες 

D καταφρονούσι τού πράγματος, μηδέ τδ σύνολον είς 
γυναίκα έμβλέποντες, τού φθαρτού βραβείου χάριν 
ύμεις δέ τά μυστήρια τών επουρανίων πραγμάτων 
έπιγνόντες, καί τά τού μέλλοντος αίώνος φοβερά κρι
τήρια προακούσαντες, τήν σωφροσύνην ούκ έτηρήσα-
τε, ουδέ τήν έγκράτειαν έφυλάξατε, ματαίψ λογισμψ 
ύπαχθέντες τή τών δμοσκήνων εταιρεία. 

40. Καί πώς τις έξ υμών δυνήσεται Εκκλησίας 
προνοήσασθαι, καί τδν περί κατηχήσεως λόγον έν 
εκκλησία λαλήσαι, αύτδς μή προκαθαρίσας τήν εαυ
τού συνείδησιν; Προς ον άν τις ευλόγως είποι. 
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Ύποκριτά , Ικβαλε πρώτον τήν δοκδν έκ τού 
οφθαλμού σου , και τότε δυνήση έκβαλειν τό 
κάρφος τδ έν τψ όφθαλμψ τόύ αδελφού σου. Πώς 
δέ καί περί σωφροσύνης τολμήσεις λαλήσαι, αυτός 
γυναικομανία δεδουλωμένος ; ή πώς τά περί δικαιο
σύνης διδάξαι, αύτδς ύπό τής αδικίας κρατούμενος; 
θεραπευέτω τοίνυν πρώτον τό εαυτού τραύμα δ τοι
ούτος, καί τόαε δυνήσεται τδν τοΰ αδελφού μώλωπα 
ίάσασθαι, λόγοις Οα(οις τήν ψυχήν αύτοΰ έπι^ρώσα;* 
τδ γάρ τής ψυχής τραύμα τοις άγίοις λόγοις παρα-
μυθούμενον κουφίζεται. Παρακαλεί τοίνυν πάντας 
τούς ανθρώπους, τούς μέν πύρου μένους, εί βούλοιν-
το, γαμεϊν έν Χριστψ (γινώσκοντας μέντοι, ώς μία 
ένί έπλάσθη, πρώτος δέ Λάμεχ ών έκ τού Κάϊν, έλα
βεν έαυτψ δύο γυναίκας· τδ δέ έαυτψ λαβείν έστι 
τό μή κατά Θέλημα Θεού. 'U γάρ πολυγαμία, γάμου 
μέν έχει τό Ονομα, εστι δέ φιλευπρόσωπος πορνεία) · 
τούς δέ έγκρατευομένους, τελείως έν Χριστψ άσκειν, 
καί μή τψ μέν ονόματι φιλοσοφείν, τό δέ έργον έπι-
κεκαλυμμένως πράττειν. Μηδέ πάλιν τοΤς τών αν
θρώπων όφθαλμοϊς προσέχετε, δ'τι ούχ δράστε,τοίχων 
υμάς πανταχόθεν περικλειόντων* άλλά τήν τού θεού 
άπειλήν φοβήθητε, δτι πάντα γυμνά, καί τετραχη-
λισμένα ενώπιον αύτοΰ είσι, τά έν νυκτί καί ήμερα 
ύπό τών ανθρώπων πραττόμενα. 

11. Καί μοι θαύμασα ι λίαν έπεισιν έκπληττομένψ 
τήν άναισθησίαν τών μυωπαζόντων, πώς αϊ θήλειαι 
έκουσία γνώμη έαυτάς είς δουλείαν έκδεδώκασι, τι
μής ύπδ τού τετιμηκότος άγορασθεισαι. Πολλάκις 
γάρ τις κόρη τοις ίδίοις γονεύσι μή εξυπηρετήσαμε-
νη, καί άμοιβάς δικαίων πόνων μή άποδεδωκυια τοις 
εαυτής γεννήτορσιν, αύτη σπουδαία είς τόν άγαπητδν 
ευρέθη, καί πάντα τρόπον αγωνίζεται αύτψ άρέσαι, 
καί ουχί θεψ εύσεβώς δουλεύσαι, νόκτωρ τε καί μεθ' 
ήμέραν ταλαιπωρούσα, καί στολάς έξαλάσσουσα, αύ
τψ καί κατασκευάζουσα* καί πολλά άλλα πράγματα 
έστιν, ά ούκ άγνοούμεν, άλλά νύν λέγειν ού βουλόμέ
θα* ού γάρ θέμις τά κρυφή γινόμενα ύπ' αυτών είς 
μέσον άγειν, ά καί τψ λέγειν αισχρά τυγχάνει. Ό δέ 
λοιπόν, ώσπερ τις Ιχθύς άμφιβλήστρφ κακψ περι
βληθείς, διά τών Ιματίων καί τής θανατηφόρου 
υπηρεσίας τής κατά άνθρωπαρέσκειαν γινομένης, 
καί ού κατά θεοσέβειαν, δεδούλωται τψ γυναίψ, 
μεθύων τό φρόνημα, καί κραδαινόμενος δλως εκλύε
ται ύπδ τών γυναικείων (5η μάτων, καί ούττε προσευ
χής καιρόν λοιπόν έπιγινώσκει, ούτε έάν κύψη τού 
προσεύξασθαι, οίδε τί ποιεί, ένοπτριζόμενος χαρα
κτήρα εταιρικής διαθέσεως. Τά δ'μοια δέ καί τδ γυ-
ναιον συμπάσχει τψ πάσχοντι. Καί Γραφής άναγινω-
σκομένης άβλεπτούσι τήν διάνοιαν * καί έν εκκλησία 
προσομιλιών λαλουμένων, ούκ οΐδασι τί άκούουσι, τψ 
αλλήλων αίσχρψ πάθει δεδουλωμένοι* ούτως τού ερω
τικό i3 καί μανιώδους πάθους τήν ψυχήν πηρούντος, 
ώς, εί δυνατόν, καί τών ιδίων ονομάτων έπιλανθάνε-
σθαι. Τοσούτον ή γυνή συνοικούσα τψ άνδρί εκτρέ
πει τόν νούν τού άνθρωπου* τοσούτον δ άνήρ γυναικί 

Doonemo : Hypocrita, cjice primum trabem ex ocu-
lo tuo, et tune poteris ejicere fesfueam, qux est in 
oeulo fratris tui ··. Quoraodo vero et de honestatc 
loqui audebis, ipse intemperanti muiierum insania 
correptna? Aut quomodo ea quae juetitiam decent, 
edocere, ipse ab injustitia devinctns? Medeaturita-
que primam qui hujusmodi eet, haio vulneri; et 
tunc poterit fraterna vibici adbibere roedicinam, 
verbia divinis illius animam corroborane. Antme 
etenim vulnus sanctis verbis delinitum, allevatur. 
Quaroobrem hortare omnes hominea, eoa quidem 
qui aruntur, ut si velint, uxorem ducant inChristo 
(scientes tamen quod uaa uoi formata fuerit, La-
mech varo primus, qui a Gaio geDua ducebat,acce-
pil sibi duas uxores 1 0 . Sibi autem accipere, eat 
non secundum Dei beneplacitum. Polygamia nam-
que, conjugii quidam nomen habet, sed honesta 
fornicatio est), eos vero qui continentiam profi-
tentur, ut perfecte in Cbrieto exerceant, nec ver-
bo quidem phtloeopbentar, rem taraen clandeetino 
perpetrent Neque rureua animum humame oculia 
advertite, quod nerape non videamini, parietibus 
vos circumquaque concludentibua : eed Dei minaa 
metuite, quod omnia nuda et resupinaia coram illo 
suni C l , que interdiu et nocta ab hominibus 
fiunt. 

11. Ao mibi admirari vebementer pubit, dom 
etoliditate corum percellor qui tantopere caecu-
tiunt : quaDam videlicet ratione mulierculs uHro 
se ips« in servitulem dedani, pretio ab eo qui 
aestimaverit, coempt®. Saepe enim contingit, ut 
puella quspiam auis pareotibus ndquaquam famu-
iata, neo mutuas justoruai laborum vices propriia 
genitoribus reddene, ea atudiosa io dilectum inve-
niatur, et omnornervos intendat ut ei placeat; non 
tamen Deo religioae deserviat; diu noctuque solli-
oita, eique indumenta subinda permutans et pr«-
parane. (Alie eant iiem ree complures, quas ne-
quaquamigDoramua, eed qoaa dicere nunc miaime 
volumua : neque enim fas est, ut qu« furtim ab 
illia fiunt,in medium proferantur, cum ea vel dictu 
eint turpia.) Ille vero quaai quidam piacie malis 
plagia irretitue, por vestimeata et mortiferum fa-
mulatum, qui ea mente exhibetur ut homiaibus 
placeatur, non vero eecundum pietatem, captivua 
cedit mulieri; mente temulentua,ao omnino lapaa-
bundus enervatur a muliebri affactu, et neo dein-
cape orationis lempue cognoacit, neo, ai quidem ad 
oraodtim procumbat, quid faciat intelligit, imagi-
nem animo veraans contuberDalla rationis. Quo 
modo ille affloitur, haud aliter et raulierculae con-
tingit: et dum Scriptura legitur, cecutiunt animo ; 
dumqae in ecclesia homili® babeatuT,nesciunt quid 
audiant, torpi affeotione invicem oaptivi, eic amo-
rie furoriaque morbo animam obtundente,ut ei fieri 
posaet, Buoram etiam nominum obliviacerenlur. 
Eoueque mulier cum homine convivena, bominie 

1 9 Matth. V H , 3-5; Luc. vi , 41, 42. « Genea, iv, 10. " Hebr. iv, 13. 



827 APPENDIX OPERDM 8. BASILII MAGNI. 888 

mentem ever t i t : eousque v i r c u m femina h a b i -
tans, i n insan iam c o n o u p i s c e n t i » m u l i e r e m i m p e l -
l i t : eouaque poteat m u l i e r c u m v i r o c o n t u b e r n i u m 
babena, vel Dei ipaiua raemori© o b l i v i o n e m i n d u c e -
re . Faceasamua ab gehenna, et igne sempi terno ! 
U t q u i d spirantee adbuc vosmet i p s i i o o r c u m bor-
r i b i l e m q u e t a r t a r u m defodi t is ? Q u i contubernalee 
babetis et c u m i l l i s conve raamin i , dediecite bano 
m a l a m d o c t r i n a m , quae i n t e r i t u m p r o p i n a t , et ea-
l u t e m p r o d i t . I m i t e m u r apostolos ; i m i t e m u r p r o -
phetaa, et per ves t ig ia e o r u m incedamna, nec nos 
decipia t f e m i n i n a esca. Nos i p s i ru reus , ne m u l i e -
r e m quaai esca i n f raudem inducamua ob i n a n e m 
g l o r i a m , et supers t i t iosam h u m i l i t a t e m . Sed o m -
n i a secundum v e ram aol idamque b u m i l i t a t e m eo-
b r i e a nobis pe ragan tu r i n Ghriato , u t poasimus 
l i b e r a r i a praeaenti t empore ma lo . j u x t a v o l u n l a t e m 
Pa t r i s , et O o m i n i n o s t r i Jesu Ghr ie t i F i l i i ejua u n i -
g e n i t i : per quem et c u m quo g l o r i a , i m p e r i u m , 
honor i a v i a i b i l i P a t r i c u m saacto et paracleto 8 p i -
r i t u , n u n c , et i n o m n i a saecula saeculorum. A m e n . 

Α συ σκηνών πρός μανίαν επιθυμίας άγει τήν γυναίκα · 
τοσούτον Ισχύει γυνή άνδρί συνοικούσα, καί τής τού 
θεού μνήμης λήθην έμποιήσαι. Έξελάσωμεν εαυ
τούς άπό γεέννης καί πυρός αιωνίου. Τί ζώντες εαυ
τούς elc §δην καί φοβερδν τάρταρον κατορύσσετε; 01 
τάς συ^εισάκτους έχοντες, καί αύταις συνοικούντες, 
άπο μάθετε τό κακόν μάθημα, τό τής άπωλείας πρό
ξενο ν, καί τδ τής σωτηρίας προδοτικόν. Μιμησώμεθα 
τούς αποστόλους, μιμησώμεθα τούς προφήτας, καί 
κατ' Γχνος αυτών βαίνω μεν, καί μή ήμας άπατάτω 
τό τής γυναικός δέλεαρ· μηδέ πάλιν γυναίκα ήμεις 
αυτοί δελεάζωμεν διά τής κενοδοξίας, καί έφελοταπει-
νοφροσύνης* άλλά πάντα κατά άληθινήν καί βεβαίαν 
ταπεινοφροσύνην σωφρόνως ύφ' ημών πραττέσθω 
έν Χρισρψ, Ίνα δυνηθώμεν ρυσθήναι έκ τού ένεστώ-

g τος καιρού πονηρού, κατά τδ θέλημα τού Ιΐατρός 
ημών, καί Κυρίου Ιησού Χριστού τού μονογενούς αυ

τού Πού, δι' ού καί μεθ' αύ δόξα, κράτος, τιμή τψ 
άοράτψ ΙΙατρί συν άγίψ καί παρακλήτψ Πνεύματι, 
νύν καί είς τούς σύμπαντας αιώνας τών αΙώνων. 
Αμήν. 

S. BASILII MAGNI*** 
BATIONES SYLLOGISTICJl CONTRl ARIANOS, 

Quod Filius in divinia sit Deus (86) 

( In t e rp re l e Francisco T u r r i a n o , 8. J . — A D . G A N I S . , Leciiones antiqux, e d . Basnagi i , 
t o m . I , p . 169.) 

I . S i F i l i u s est na tu ra Deus, et Pater est na tu ra < 
Deus, DOQ est a l iua Deus F i l i u s , a l iua vero Deus 
Pater. S in au tem non eat na tu ra Deua F i l i u s : Deua 
d i c i t u r , s icu t q u i falao d i c u n t u r d i i , e t non est Deus. 

I I . Si unua Dominue F i l i u a na to ra , D o m i n u e au -
t e m e t i am Pater na tu ra , mani fea tum eat quod n o n 
a l i a n a t u r a . Quod ai unue Deua Pater , d i c i t u r a u -
t e m Dous e t i am F i l i u s , n o n a l i a na tu ra , aed una . 

I I I . Si UQUS D o m i n o s n a t u r a , c u m m u l t i θέσει, 
boc est, posi t ione seu adoptione vocentur d o m i n i , 
et unus F i l i u s na tura , c u m m u l t i n o m i n e n t u r filii, 
q u i vooatur poai t ione d o m i n u s ve l filiua ad i m i t a -
t i o n o m ejus, q u i na tu ra , vocatur : posi t ione e n i m 
n i h i l d ice tur , n i s i antecedat, quod na tura . Si i g i t u r 
nos sumus fllii Oei θέσει, i d est, adopt ione, necesae 
e s i p r i u s esse na ta ra F i l i u m . 

I V . Quae vere sun t o m n i n a substantiae, ea n o t a 
8Uot e o r u m , q u o r u m sunt n o m i n a . P ropr ie au tem 
et vere Pater est Deus et F i l i u s et Sp i r i tus aanc tus : 

eadecu i g i t u r substant ia aicut et n o m i a a . 

V . S i non eat generat ionis u n i g e n i t u m , sed p r o -
p t e r i n c o m p a r a b i l e m exce l len t iam est un igen i tue , 

(86) I l l a a rgumen ta n o n digeaait ipaa Bae i l ias , 
redacta BA N . 

; Pater e t i am eat u n i g a n i i u s , qu ia i n c o m p a r a b i l i a eet , 
et omnis c rea tura non a i m i l i a , sed d i ae imi l i a e r i t 
n n i g e n i t a , m u l t i i g i t u r u n i g e n i t i e r u n t s i ca t F i l i u s 
est Dei u n i g e n i i a e . 

V I . F i l i u a n o n s i m p l i c i t e r eat ua igen i t u s , eed a 
Patre un igen i tua ; F i l i u s i g i t u r un igen i tue est, e i 
non c rea tura un igen i t a . 

V I I . S i κατά μετάβασιν, i d est d i m i s a i o n e m , e t 
p e r m i s e u m Pat r i s , et non aecundum n a t u r a m c rea t 
F i l i u s , n i h i l a l i u d q u a m m i n o r crea tur ie ab i p e o 
fac i i s , e t i am aecundam n a t u r a m es t ; q a o r o m e n i m 
Don est creator eecandum n a t u r a m , quomodo crea ta 
aacundum n a t u r a m ? 

V I I I . 8 i Deua opera tur , aiout n u l l u s a l iue , e t ge -
nerans , e icu t n u l l a s a l iue gene rab i t ; Deue e n i m i n 

j o m n i b u a , et ad o m n i a eat i ncomparab i l i s u t Deus. 
I X . Quod fit, non est ex aubs tant ia facientis ; q u o d 

genera tur ex eubatant ia geDerantis e a t : n o n est 
i g i t u r i d e m facere et g igaere . 

X . Si F i l i ue eat ex Deo, non est a u t e m t a n q u a m ex 
Patre, sed t a n q u a m ex oauea,causa a u t e m u t s i m u s 
e l i a m noe, Deua est, ex ipao e n i m aun t o m n i a ; n o n 

eed ex ips iue oper ibue duota s an t et i n o r d i n e m 
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igitor aliter Pater Filii, et aliter noeter, eed potioa f 
similiter ; et quomodo non est boc absurdum? 

XI. Si nibil est aimile et equale Deo preter Fi-
lium, et non est Filius, neque Deo, neque creaturia 
erit ffimilis. 

X I I . Quod eat in forma Dei, in substantia Dei eat; 
non enim est aliud forma, et aliud eubstantia Dei, 
ne compoaitus sit. Igiturqui estseoundum formam 
aqualie, et secundutn substantiam erit. 

XIII . Si geaitua minor est eo, qui genuit, non est 
accuaandoe, qui genitus est; infirroitas autem est 
genitoris, aut enim invidens, non fecit aequalem, 
aut quia non potuit, non genuit similera. 

XIV. 8i Pater ante Filium erat, omnino Pater 
alterioe erat; aine Filio enim non diceretur Pater. 

XV. Si qui Filium cognovit secondum aubatan- ι 
tiam, cognovit etiam Patrem, Si me enim, inquit, 
cognosceretis, et Patrem meum cognosceretis**. Igi-
tur ομοούσιος eet Patri Filiue; nihil enim incorpo-
ream ex distnmili eabatantia cognosci potest. 

XVI. 8i credere Gbristum es?e Filium Dei habet 
vitam, non credere necesaario habet mortem. 

XVII . Quorum suot esdem ένέργειαι, id est ope-
rationes, horum etiam subatantia una: operatio 
autem Patris et Filii ona, ut i l lud: Faeiamus homt-
nem M ; et rureue : Qux faciet Pater, hxc et Filius 
nmiliter facit·*; una igitur subatantia Patria et 
Filii . 

XVIII . Si cognitio Patris at Filii vita sterna eat, 
necease est unius etiam natars esse; qu» enim 
divereae aubstantiae aunt, noa una cognitione peroi-
piuntur, neque similiter vivificare posaunt. 

XIX. Si imago Patris vere eat Filiue, otxnis au-
tem imago vel substantiffi eat, vol form©. vel figura 
vel speciei, vel coloris imago : Deus autem in nullo 
borum eat, eed in aubetantia eolum : Filiue igitur 
cum ait imago substantiae, ejusdem substanli» aat 
cum Patre. 

XX. 8i Pafer omnfno non potest conferri cam 
Filio, in omnibue autem etiam conferri non poteet 
cum creatura; non aliter cum Filio, aliter aatem 
cum creatura, aed aimiliter; non igitur est disai-
milia Patri, sed et eimilie creatur© et quomodo 
non eat boc abaurdum ? 

X X I . Si cum dicuni Filium esse oreatoram, non 
tanquam unam ex creaturie dicunt, quarecum ηοβ 
dicimue esse γέννημα, id est germen, tanqaam 
unum ex germioibua intelliguDt? 

XXII. Si non gignit Deua, ne fluxionem aubeat, 
neqce χτίζει, id eet, creat, aive facit, ne defatige-
tur ; ein autem creat nihil patiendo, multo magis 
nibil patiendo gignit. 

XXIII . Si sicut splendor ex omni lumine genera-
tur, sic ex Patre quidem, lumine autem non quan-
doque, scd aine iotercapedine temporis, at oosterne 
oum illo, non enim eat lamen eine splendore; Filias 

·* Joaiu xiv, 7. « Gen. i , 26. ·* Joan. ν , 1 
1,3. 

igitur, cum sit aplendor Patria, non aliquando, eed 
costernua eat: cura ait Deua et Pater lumen, sicut 
ait David : In lumine tuo videbimus lumen ·*; et Da-
niel : Et lumen ipsiusest"; et Apoetolus : Qui cum 
sit sptendor glorixβ7, etc. 

XXIV. Si german sub3tantia est, ipsorum opi-
nione aicut ingenitum ; germen autem Dei eat Fi-
lius; eat igitur subatantia Dei. 

XXV. Si voluntaia, non natura Deus Filium ge-
nuit, vcl cum voluit eemel, deinceps non potuit 
velle, veliterum voluit, et iterum genuit. Si autem 
non eet una voluntaa ejus, eed diversa, non eat 
timplex; neo uniua auctor, sed, ut vult, faoit. 

XXVI. Si Deus non generat, aut qoia non poteet 
omnino, aut qaia non vult ; sed si quidera DOQ po« 

j test, non solum non potest, eed superat eum ge-
nerativa et perfecta natura; infirmior, inquam, 
est, quam natura generans et perfecta. Sin autem 
cum alioqui poaset, noluit tamen ; quod oatura po-
tuit, volootate cohibuit. Quare etsi nondum genuit, 
igitur volens generabit aliquando. 

XXVII. Si aliquandonon fait Filiue, ipsum illud, 
aliquando, erit post illum, qui generavit, non au-
tem antequam genitua ait; non igitur ante omnia 
Filiua aine Patre, aed poat illud, aliquando, repe-
rietur : et quomodo non hoc absurdum est? 

XXVIII . Cum nos dicimua Patrem semper, ne» 
cesse est etiam semper esse Filium. Aiunt U l i : 
Igitur quia aemper eat Filiua, Creator et cmatio 
aemper, atque ita erit creatio coaeterna Patri et Fi-

^ lio. At qai dicit Creatorem, non simni dicit crea-
J tionem : non enim cum ©dificatore aimul eet aedi-

ficium,neque cum opi fice navigii aimul est navigiu m. 
Greatio enim in creatoreeat: quod autem creatur, 
post creatorexa esV: patremautem dicere, aon po-
sito iilio, imposaibile est: etqui patrem dixit, non 
simplioiter dixit, eed alicujus patrem dixit. 

XXIX. Deua et Dominae, et omnipotens, et 8a-
baoth et Adonai, et Eloi dicitur in Scriptaria Deus, 
iogenitua vero neqoaquam. Si quis vero hoo ooa-
cedet, ut ingenitue, et aliis nominibue propoaitis 
dieatar, accommodabit b&oJudffiie, et omnibua; 
aolia vero Gbrietianie accommodabit dicere Patrem 
Cbristi. Si igitur quod eolum nos ab aliia separat, 
falsum eat, et non verum ; ei nomen eal θέσει, id 
eat, positione, et non ree natura, falaa eat fidcs, 

) vana est apea. Gujus enim principium est inflr-
mum, etiam finia est debilis. 

XXX. Roraus ialerrogant Ariani: Exeistensne, an 
Don exaiatena genitua eat Filiua ? Obscura et rudia 
interrogatio; quia enim pudetinierrogare quando,et 
in tempore 6 8 8 dicuntTO ών, id 88t,exaiaten8. Vicis-
sim igitur iaterrogandi sunt: Exsistensne Deus 
Pater Filium genuit, an non exaistens Pater? Si 
enim exsiatena Pater, exaiatentem genuit: ain vcro 
non exeiatens, genitus, et non natura Paier eat 

>. 1 1 Paal. xxxvi, 9. ·· Dan. n, 22. « Habr. 
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Omnemautetn ooaleuLiotiom excluduntdivine?Scri- Α finem babet, inquinnt, etiam habet principium. 
pturae, cum Moyses clare dicat: Qui est, misit me M ; Quibua reapondebimus, si neceeee eat, quod deai-
et Evangelium : In principio eral Verbum**; et non nit, principium babere; et quodprincipium habet, 
aomel erat, sed quater. Et rursus alias : Qui est ex necease item habere Onem. Igitur angeli et omnia 
Deo10 ; ei : Qui est in sinu Palris11; etin alio loco : iocorporea, qu® cceperunt esse, oecease eet desi-
Qui est in ccelo71; et in Apocalypai : Quiett, et qui nere esse : atboc absurdum est. Poiest igitur quod 
erat, et qui venturus estu; et beatua Paulus : Qui coepil eaee, non deainere, etquod deainit, non cce-
e$t splendor glorix74; e t : Cum in formaDei esset"; pisee. Quod βί ηοη : ipee etiam Filius, si princi-
et iterum de Filio : Qui est super omnia Deus, qui pium habel, et finem habebit, ipsorum opinione. 
est benediclus in s&cula. Amen7β. XXXIV. Eadem eat natura eorum, que genita 

XXXI. Si verus eal Deus, et luraen, et immuta- aunt, et generantis, qaamvis aliter cceporit [eese, 
bilie, et bonus, et sanctua, et Dominua, et Filius, qai genitue est; non enim Abel natue ex conjunc-
hsc autem cum Pater eMam eil, non simililer est tione, alia natura fuit preter naturam Adae non 
hao, sed μιιζόνως, id est magis ; erit ergo talia non generati, sed formati. 
propter aubstantite prcatantiam et excellentiam, sed XXXV. Quod in incorporeis eat unum operatione 
qualitatia exsuperalionem; eubstantia enim non di- g et voluntate,dicitur eubstantia unom. Salvatorcum 
citur magie, aut minus alia subetantia ; bonus vero dixit: Ego et Paier unum sumus 7 \ uno quopiam eo-
bono, et justus jueto magia dicitur : igilur eorum rum, quae ante ecripta sunt, dixii. Igitur si opera-
qui geniti sunt, eadem eat natura cujua eat qui ge- tione unum dicont, nccesse est, substantia unum 
nuit, etsi aliter genitus habeat τό είναι · nec eniro dicant; eorum enim, qu» sunt diverete substantiae, 
Abel qui ex conjunctione viri et mulieria genitua nunquam crit operatio aimilia : ein autem volantate 
eet, diveraee naturac fuit quam Adam qui non eat UDUID , non aolum quscunqua Pater vult, necesae 
genilue, sed formatus. eat et Filium velle; red etiam quaecunque Filius 

X X X I I . Si quod est cauaa, eat majus et differens vult, necesae est et Patrem velle. Jubebit ergo Fi-
aubstantiaabeo.cujuecauaaeat; omnieautem pater lius Patri, dequibus vult, et de qoibus jubetur; sin 
est causa, et omnis iilius est ex causa : patres igi- autem eolum jubetur, coactus, et non volens mini-
tur raajores et diflerentes substantia sunt a filiia, strat. Si vero neque voluntate, nec operatione sunt 
et non unius subataatiae : at non eat verum hoc. unum, eequitur ipsorum opinione, eaae unum sub-

XXXIII. Iolerrogant Ariani, an Pater, generato stantia, id eat, όμουύσιον Patrem, et Filium, quod 
Filio,dc8ierit generare; ei respondetur desiisee,in- ipai dicont, imposaibile eese. 
ferunt, ccepisse igitur generare; omne enim quod 

Ejusdem S. Basilii contra Eunomium, 
Quod ingenUum non substaniiam, sed ύπαρξιν, id est exsistentiam, declaral. 

I . Si ingenitum est eubstantia, et genitum esl C modo non est blasphemum? 
aubatantia, et idcirco non sunt ejuedem substantiaj I I . 8i ingenitum πρός τόν γεννητδν υίόν αντίδια· 
Pater et Filius, neceeae est penitna omnia genita στελλόμενον eat eubatantia, et increatom πρός τήν 
unioa aubslantiffi eese.Sunt igitur genita ομοούσια, χτίσιν άντιδιαστελλόμενον sabstantia est; eat igitur 
id eat, ejoadem subetantie cum Filio Dei; et quo- ingenitum subatantia et increata. 

C&lera desunt. 
w Exod. Ι Ι Ι , 44. ·· Joan. i , 4. 7 0 Joan. vm, 47. 7 1 Joan. ι, 18. 7 1 Joaa. m, 13. 7 1 Apoc. i , 4. 

'* Hebr. i , 3. 7 β Philipp. n, 6. 7 1 Rom. ix, 5. 7 7 Joan. x, 30. 

EXPOSITIO SS. PP. NN. 

M A G N I B A S I L I I E T G R E G O R I I T H E O L O G I , 
De sancta et orthodoxa fide. 

6 8 8 Credo in Patrem, et Filium, et Spiritum D bypoatasee, respondebis, qaod personas interpre-
Sanctum, Trinitatem δμοούσιον, inseparatam, indi- tamur mentem, verbum, et epiritum. Mens generat 
vieam, inconfusara, et incomprehensam unam na- verbum, et verbum eine spiritu non egreditur; in 
turam, et aubstantiam, et regnum, trea peraonas. eo enim agnoaoitur Deue fivere, quod generai 
Bl autem interrogeria, quid declarent pereone, sive varbum άπαθώς. Quod ei vis exemplie olariue boo 
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disoere, a u d i : H o m o habet m e n t e m , e t v e r b w n j 
i n s i t o m , eive na tura le et a p i r i t u m v i t a l e m : egre-
diene v e r b u m ab h o m i n e fac i t vo lun t a t em ejoe, et 
ab ipeo n o n aepara ta r : eic et Deua V e r b a m geni tas 
a Pa t res ine t empore feci t quaecuDqoe v o l u i t Pater 
t a n q u a m ομοούσιος i l l i , e t a b i p s o non e s t sepa ra tue ; 
aut,8icut 8ol est c i r c u l u s , et babet m e d i u m l u m e n , 
et ex l u m i n e procedi t r a d i u s ; et neque u n u s b o m o 
d i c i t u r tres hominea , q u i a s i t mene , et v e r b u m , et 
s p i r i t a s ; neque unue sol t res soles, qu ia a i t c i r -
cu lu s , et l u m e n , et r ad ius ; sed po t ius unus horao, 
et UDU8 a o l ; sic unua Deua est, i d est, Pater, et 
F i l i a s , et S p i r i t u s sanctus , t res unus , et unus tres 
ind iv iee ,e t inconfoee. H e c eat aa t em i n d i v i s i b i l i t a a , 
quod F i l i u s n o n separa tor a Patre, a icut neqae ab 
h o m i n e separatur v e r b u m , λόγος , aive r a t i o ; aot a ^ 
eole l u m e n . E t u t l u m e n egrediens ex sole i l l u r o i n a t 
m u n d u m , sic unigenittss F i l i u e et V e r b u m non 
separatus a Patre operatos est a d m i r a b i l i a opera, 
coelum, et t e r r a m , et quaecunquo in eie s a n t : 
i t e m opus i nca rna t i on i e eupra omnta a d m i r a b i l e ; 
roanens enira i n Pat re , nec separatus ab eo Deus 
V e r b u m d i v i n o condescenao ven i t ad noa, et sa l -
vav i t I s r a e l , et gentea aecundom veraa promisaioDes 
Dei , quaa lex at p r o p h o t s pned i ca run t , c t doc t r i na 
apos to lorum et s a n c t o r u m P a t r u m t r a d i d t t . I n -
ooafusio autera eat h » c , p r i m o m q u i d e m , q u i a 
Pater non est F i l i a a , neque unqaara e r i t , neque 
F i l i u a Pater , neque Sp i r i t u s aanctus est F i l i u s , 
?el Pater, q u o n i a m propr ie tas cujueque pereone 
eancte , et beatee T r i n i t a t i a i m m o t a manet , e i ser-
v a t u r , i d est, i n Patre q u i d e m propr ie tas i n g e a i t i , 1 

in F i l i o au tem propr ie tas g e n i t i , quon iam geni tus 
eat a Patre eine t empore ,a icu t lu raen a so le .S imol 
e n i m Pater, a i m u l F i l i u a , a i m u l Sp i r i t ua saaotua, 
aervata i m m o t a cujusque p e r s o n ® propr ie ta te . Ao 
de d i v i n a q u i d e m et i m m o r t a l i n a t u r a sic sen t i -
mua ; non e n i m d i c i m u a , u t f a t u i gant i lea , solem 
esse D e u m , eed t anquam i m a g i n e m aaaimi lamua 
i n c i r c u m a c r i p t e at incomprehense , q u o n i a m Oeus 
est i n f ln i t u s , e t a nemina potest oomprehend i . I U u d 
au tem d i c i i u r comprehend i non poaee, quod expe-
r i e n t i a cogni t ion ia η ο η poteet pa rc ip i , u t cst d i v i -
ni taa p rop r i e , u t ex uoiveraa S o r i p l u r a d id io i roua 
t u m ve te re , tum nova : n u l l u a e n i m a aecu lo aano-
t o r u m p o t u i i dioere, quae eubstant ia eit Deus ; t a -
metai insanus E u t o l m i u a boo ausus eat n u g a r i , 
q u i non a o l u m a aanotia doc tor ibua r e d a r g u i t u r , 
eed ab ipsa na tu ra et oonaequentia. 

De l n c a m a t i o n e vero conOtemur D o m i n u m noe-
t r u m Jeeum C h r i e t u m u n u m ex i n d i v i s a , atque 
incoofasa T r i n i t a l e duaa naturaa,et duaa energias, 
duaeque naturalea voluntates habere, et M a r i a m 
V i r g i n e m , qutB e u m paper i t , p r o p r i e , et vera De i 
tna t reoi eaae; neque 6 8 0 poaae exp l i c a r i m o d u m 
lnca rna t ion ie p r o t e r hoo s o l u m , q u o d ex Yi rg tne 
aatus eal per S p i r i t u m a a n c t o m ; Pater e n i m m i s i t 

F i l i u m sa lvatorem m u n d i ; F i l i u s a u t e m u n i g e n i t u s , 
et Dei v e r b u m beneplaci to Pa t r i s , et p r o p r i a vo -
l u n t a t e , et S p i r i t u s sanct i cooperat ione oarnem 
surapai t mente , et a n i m a , ac r a l iono pr f f ld i t am, 
et u n i v i t eam c o m p r o p r i a eua peraona d i v i n a ; 
non e n i m Pater incarnatus est, neque S p i r i t u a 
sanctus, sed V e r b u m , et F i l i u s Dei i n p r o p r i a per-
aona, q u i dei f icavi t genus b o m i n u m . Garo a l i o q u i 
c o r r u p t i b i l i s , q u a m sumpe i t D o m i n u a noater Jesus 
Gbris tua , i n c o r r u p t a raansit per m o r t e m c r u c i s , 
et resurrect iooera ; etsi e n i m c i b u m gus tav i t poet 
resurrectioDem, non t a m e n lege corporia ,8ed oeco-
nomico , u t p robare t ca rnem i l l a m esse, q u e e ra t 
ante r e a u n v c t i o n e m , et non a l i a m ; n o n e n i m i n 
v o n t r c m , et in tes t ina , a tque i n secessum i b a t , 
a b a i t ! I m o caro d i v i n a post r e sur rec t ioncm m u t a t a 
est a m a t e r i a l i i n im i r . a t e r i a l em, et a pass ib i l i i n 
impasa ib i l em ; non t amen i n c i r c u r a s c r i p t a m , a u t 
i n t a n g i b i l e m , ve l i n v i s i b i l e t n , a l i oqu i qoomodo 
visu9 esset d i sc ipu l i a post reaur rec t ionem ? Quo-
modo dixisset Thomta : Tange me 7 8 ? Cibua ve r c , 
q u e m s u m p s i t co ram d i s c ipu l i s , si quia quaerat, 
quo ab ie r i t , respondamos, s i cu t i cera a p p r o p i n -
qoans i g n i l i que f i t , et des in i t osse; sic ciboe i l l e 
adb ib i t u s c a r n i i n c o r r u p t i b i l i et πυρφόρψ Dei 
rosusc i ta t i . Poat resurrect ionera vero conversataa 
apatio qoadrag in t a d ie rura c u m d i sc ipu l i s , assum-
pius est in calum virlentibus illis, u t E v a o g e l l o m 
tes ta tur , et sedit ad dexteram Dei71. Sedera ^ u t e m 
ad dexteram Dei non declarat a l i q u i d co rpo reum ; 
Deus e n i m corpor ia , et figuraj, et speciei expera 
e s t ; sed pot ius honorem,e t g l o r i a m i n coelie a ign i -
ficat ;banc e n i m h a b u i t aaaamptua i n c o c l u m bomo 
D e i , i d est, caro ayropta : i l l i c e n i m ganota ejas 
aniraa converaat ionia suas i n te r ra recordatar , est-
que rat ionaiis ,et intel l igene . In3uot praaterea sancto 
ocfrpori ejua s u » proprietatee naturalea , u t t r i p l ex 
d imena io longitudini8,latitudinia,et p r o f u n d i t a l i s ; 
i t e m species, qua l i t as , et quan t i t a s , et a l ia h u j u e -
m o d i ; non e n i m amie i t h e o aesumptus Chr ie tue . 
Non ergo l o c u m habet hic fabula Manichaeorura, 
q u i a i u b t , quod assumptus Chria tua i n sole poeui t 
auum corpue, et Deua nudue a s c e n d i t : i d au tem 
atul te p roban t auc tor i t a ta David dicent ie : ln sole 
posuit tabernaculum suumM. Qutboa nos reapon-
demua : Ο inean i , et v a n i ! non appel la t Propbeta 

, t abe roacu lum aolis ca rnem a Verbo Dei s u m p t a m ; 
q u » c u m ipeo F i l i o Dai i n ocelum ascendit , eed 
potiua t abe rnacu lum aolia appei la t epeciem,et qua -
l i t a t e m orb ia eolar ia , i d eet, l u m e o , quod qua r to 
die Deue m u n d i fabr ica tor i n eo p o a u i t : η ο η e n i m 
Propheta loqueba tur bic de aaeuroptione, sed de 
c rea tur i s D c i , q u e m a d m o d u m perpetuo g l o r i a m Dei 
n a r r e n t . Poateavero v e n i e t i n noviaaimo dio reaur-
rect tonia o m n i u m , q u a n d o luba caaet magno c l a n -
gore,et t aoquam ex somno eurgent omoca, et ader i t 
Judex a n i m a r u m j u s t o r u m et peccatorum,aive a d -

7 · Joao. xx, 2T7. 7» Maro. xvi, 19 ; Aot. i, 9. * Pial. xvm, β. 
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hoe viventium tanc, eive jam mortuorum : veniet Α hatiuerint mentem; perpeluum vero eapplicium et 
aatem quemadmodum videruni eum aecendentem 
in o<Blum 1 1 , eicut ηοβ docet beatua Lucas,u/ reddat 
unicuique secundum opera sua regnum quidem 
cosleste, id est, Dei viaionem iis, qai purgatam 

β ι Act. i , 11. 1 1 Rom. n, 6. M Dan. vi , 26. 

wternaa tenebraa, id eat, alienationem a Deo, iia 
qui cascam. Regni autem ejue non erit finis, ne-
qoe termiaua, ut ait Vir deaideriorum " . lpsi glo-
ria in aecala. Amen. 

M O N I T U M . 

FragmeDtum eequene Arabice et Latioe legitur p. 226 libri cui titolue : Eutychius patriarcha Alexan-
drinus vindicalus, sive Responsio ad Joannis Seldeni Origines, in duas tribuia partes, quarum prima at 
de AUxandrinx Ecclesix originibus, altera de origine nominis papx ; qvibus accedit censura in Uistoriam 
orienialem Joannit Henrici Hottingeri; omnia ex Orienlalium excerpta monumentu, auctore Abrahamo 
Echellensi Maronita e Libano. Rotnx, typis S. Cong. de propag. fide. 1661 m-4. 

D. Basilius in hom. Commemorationis B. Marix Virginu de D. Petri initiatione, primaiu de cxterit prx-
rogativii hxc habet: 

Chriatus utique Dominus, cui gloria,assumptum Β ous, ecce voces magnse ab alto exclamantes, ac 
Petram principem apo9tolorum, et impoeita ei di- dioentee : Dignua, dignue, dignus est princepa epi-
vina manu ordinavit suramum sacerdotem euper sooporum eecundum ordinem Melchiaedech. Ordi-
univeraum habitabilem orbem,et oronee diacipuloe, navitque preabyteroa, episcopoe, diaconos, lectores, 
ao gentea cuoctas, qute Jeaum Gbriatum coDfiten- bypodiaconoa, paaltea, et aeptem instituit ordinea 
lur.Gumque manum capiti ejua impoeuieset Domi- in domo Dei. 

Arabici codicis, ubi hxc legilur homilia D. Basilii, exemplar in imsuta Rhodo exseripium exslal Parisiis in 
celeberritna bibliotheca linguarum Orientalium clarimmi viri Gilberii Gaulminii Chrislianissimi regis libel-
lamm supplicum prxfecti. 

M O N I T U M . 

6 8 1 Puiavi DOO defuturoa qui Eunomii opua cum Baailii libris oomparare vellent: quod ut faciliua 
fieri posset, bunc libelium hoc ioco edeodum judicavi. Sed monere juvat, Greca et Latina e clarieeimo 
dootiaaimoque viro Joanne Alberto Fabricio aumpta eese (87). 

(87) Bibliotheca Grxca, vet. ed., t. VIII , p. 260. 

ΕΓΝΟΜΙΟΥ T O T ΔΤΣΣΕΒΟΪΣ 
Α Π Ο Λ Ο Γ Η Τ Ι Κ Ό Σ 

ΠΡΟΣ ON ΒΓΡΑΨΕΝ ANTIPPHTIKON Ο ΜΕΓΑΣ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. 

EUNOMII ΙΜΡΙΙ APOLOGIA, 
QUAM GONFUTAVIT BASILIUS HAGNUS (88). 

\ic libellus nulla de aliacausa dcscriptus est, quam 
ut quale sit hoc scriptum, conslet. Etenim qux de 
Deo pronuntiat, et eo auod sit ingenitus, et quod 
Pilius sit genitus, el alia qux nugator, maxime 

ί88) Inierprete Jacobo Fabrioio Holsato. 
89) Nota m codioo manu exarato aacripta. 
90 Aetii et Eumomii dogma, άγέννητον non 

[ (t>9) Ούτος 6 λόγος ού δι' άλλο τι γέγραπται, ή "να 
δεικνύηται ή γραφή. Ά γάρ λέγει περί θε,ύ, ώς 
άγέννητος, καί γεννητδς (90) δ ϊΐός, καί έτερα δσα 
λήρεΐ, ασεβέστατα είσι, καί έξω τής εύσε-

Eosae Θ88Θ aimile τώ γεννητψ. Vide Epipbanium, 
erasi 76. 
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βούς ημών πίστεως· Πρόσχες γούν, 
νώσχων, Ίνα μή παρατραπής τής 
οδού.] 
1. Τδ (94) μέν συκοφαντών καί διαβάλλειν τινάς έξ 

ακολάστου γλώττης καί γνώμης αγνώμονος, μοχθη
ρών καί φιλαπεχθη μόνων έ'ργον εΐδότες· τδ δέ τούς 
έκ διαβολής είναι δόξαντας πονηρούς πάση προθυ
μία πειράσθαι τδ ψεύδος τοις έλέγχοις άποτρέπειν, 
ανδρών σωφρόνων, καί μετά τής ϊδίας ευβουλίας 
τήν τών πολλών άσφάλειαν περί πολλού ποιούμενων 
ήύχδμεθα μέν λόγψ τήν γνώσιν άμφοιν έχοντες, 
μήτε τής προτέρας ποτέ γενέσθαι μοίρας, καί της 
υστέρας τήν πειραν διαφυγειν. Επειδή δέ μή κατά 
γνώμην (92) έκβηναι συνέβη τδ τέλος, ποικίλως καί 
πολυτρδπως διά τε λόγων καί πράξεων παρά πολ-

EUNOMII LIBER APOLOGETICCJS 

δ ά^τΛ- Α 
ευθείας 

888 
sunt impia, et α sancta piaque nottra fide aliena. 
Atlende igitur et cave, quicunque h&c legis, ne α 
rccta via avertarU.] 

1. Petulanti lingua et mente prava aliie calum-
niando obtreotare, cum eorum hominum eeee 
eciamus, qui improbi odioque digni aunt, vicieaim 
orani conatu ei atudio totaque mente in id iDCum-
bere, nt per calumniam pro malis babiti menda-
oiam verie argumentis a ee propellant, hominum 
bonorum esse novimas, etquidem talium, qui com 
eibi privatim bene consultum cQpiunt, ium multo-
rum quoque publicam confirtnationem magni faci-
unt. Optabamus itaque ut sola speculatione utrum-
que hoc cognitam habere nobie contingeret, ei ne-
que cum priori ullum consortium haberemus, et a 

λοις κατασκευασθεί ση ς ημών ψευδούς δυσφη μίας, g poateriorie etiam experimento immnnea eaae posse-
άλγεινής μέν ήμιν, βλαβεράς δέ τοις πιστεύουσιν mus. Quia vero finem iJlum ex animi eententia aa* 
ύπό τίνων πονηρών καί μηδέν όκνούντων λέγειν ή 
πράττειτ ανθρώπων (93), καί τών άκεραιοτέρων ταΤς 
τών διαφόρων κατηγορίαις τήν άλήθειαν μετρούν-
των, ού κρίσει τάς καθ' ημών διαβολάς προσιεμέ-
νων · ήμιν τε αύτοΤς λυσιτελειν ψήθημεν πρδς 
άπολογίαν, καί τοις άβασανίστως λεγομένοις, πρός 
άσφάλειαν, ϊγγραφον ε!ς 6μας έκθέσθαιτής εαυτών 
δόξης τήν όμολογίαν, ε* πως διά ταύτης τήν τε προ-
λαβούσαν άποτρεψαίμεθα βλασφημίαν, καί πρδς τό 
λοιπόν τούς μέν πονηρούς ατολμότερους, τούς δέ λίαν 
ευχερείς ασφαλέστερους παρασκευάσαιμεν, τοις μέν 
τδ ψευδή λέγειν έπιδεές, τοις δέ τδ πιστεύειν ασφα
λές ύποδείξαντες, συναποδεικνυμένης τζ παρ' ημών 
άληθεία τής κατ* άμφοΤν κολάσεως. Ή γάρ πρδς τό 

eequi noo licuit, fafre et varie tam verbis qoam 
factie comparata nobis apud raultos mendacii infa-
mia, magno profecio cum dolore noslro, illorum 
vero, qui fidem istis habent, damno; cumque h©c 
fiant a malitioeis et ejusmodi hominibus, qui quid-
vis dicere aut faoere non verentur, tum a simpli-
cioribus, qui veritatem ex dissidentium crimina-
tionibus metiuntur, ei nullo judicio epareas contra 
noe catamniae admittuntetin^manuseumunt: utile 
nobie ipaisduximuspartim quidem ad noatri defen-
Bionem,partim veroetiam ad ea,qu«alias aimpliciter 
et sine certa probatione dicuntur, confirmanda pro-
beqoe manienda, ut acripto comprehensaxneoram 
vobia Doatr» eententie exponeremaa confesaionem, 

- Γ - Τ " ' " — · Γ Γ ρ • Γ * - W-.«WW.WM«UI, 

ψεύδος κοινωνία κοινήν άμφοτέροις κατεργάζεται τήν υ aiquo pactoper illamtumcalumnias antevertentea, 
τιμωρίαν. boo eat, prius eparsaa et acoeptas amoliri; tom vero 
in poeteram maliuosoe illoe bominea minua audacee, illos vero, qui valde eont eimplices, facileque 
capiuntur et permoventur, certiores atqne oonflrmatiorea reddera poesemus : demonetrando iteram 
illia quidem, quam ait horribile mendacia dicere, falsaque aseerera : hisoe vero, qoam eit periculosam 
falea credere, ostenea eimol ea qua a nobia stat veritate, et qoa utrieque metuenda est pcena. Nam 
mendaoii oommunio communem etiam ntriueque oonficit pcsnam 

2. Αϊτούμεν (94) Λ πρδ πάντων 6μας, τούς τε νύν 
άκουσομένους, καί τούς εις (95) ύστερον έντευξομέ-
νους, μή τψ πλήθει διακρίνειν έθέλειν της αληθείας 
τό ψεύδος, τη πλείονι μοίρα τό κρειττον συνάπτον
τας, μήτε μήέν άξιώμασιν ή τίνων αλαζονεία προσ
έχοντας, άμαυρούσθαι τήν διάνοιαν* ή ττ} τάξει τών 
προλαβόντων (96) τό πλειον νέμοντας, άποφράττειν 
τάς άκοάς τοις ύστεροις· τήν δέ τού Σωτήρος ημών 
Ιησού Χριστού διδασκαλίαν παντός μέν ανθρώ
πων (97) αριθμού, πάσης δέ φιλοτιμίας ή φιλονεικίας, 
συνήθειας τε αύ καί συγγενείας, καί συλλήβδην 
είπειν, πάντων δσα τοις τής ψυχής κριτή ρ ίο ις έπι-

2. Petimua autem anie omnSa tum a vobia, qui 
nimo hmo eatie audituri, tum etiam ab illia, qui in 
posteram in eadem incident, eaque legent, ne mol-
titudioia ratione babita, eecundum eam vernm a 
falao diecernere velitia, majori 6 8 9 scilicet parti 
id quod meliua eet, nimirum viotoriam et veritatia 
iestiinonium, attribuendo : nefo dignitati aut jac-
tantiffi quorumdam dedili, aciem mentia vobia re-
tundipatiamini: vel,durn plua aqao ordint priorum 
doctornm tribuitie, auree poaterioribua cbturetia. 
Quin potius, ut Salvatoria noatri Jesu Christi doc-
trinam omni bominum oumero, omni quoque am-

σκοπεΐν εΓωθεν προτιμήσαντας, τη πρός τήν άλήθειαν D bitioai vel contentionia tudio, omni quoque fami-
εύνοία κρίνειν τά λεγόμενα (96). Μεγίστη γάρ μοίρα liaritati et cognationi, atqae at euraroatim dicam, 
πρός τήν τής αληθείας διάγνωσιν ή πρός αύτην omnibue illia rebue, que menti in jadicando tene-
οίκείωσις. braa offundere soleut, praeferatis, atque ita bene 

(91) Baaiiiui, lib. ι contra Euncm. pag. 209. 
(92) Ma. TeDisaon., σπουδήν. 
(93) ld. , ανδρών. Ια maa. vetusto fuit, άνών, quod 

aignificat ανθρώπων. 
(94) Ita oodioea Gudii, Lindenbrogii, Teniaaonii; 

Hoet apud Baailium pag, 210 eet, αιτούμαι. 

(95) Είς omittit Basil. et Gud. 
(96) Ila recle Baail. Teniasoo. Lindcnbrog. Nam 

Gud. male, προσλαβόντων. 
(97) God. Teniason. iterom, ανδρών. 
(98) Verba, τή πρός τήν άλήθειαν εύν ο (α κρίνειν 

τά λεγόμενα, apud Gaveum male deaiderantur. 
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erga veritatara affecti, de iis qu« dicuntur judiciam feratia. Elenim ad eolidam veriiatie cognitionem et 
dijudicationein plurimum facit. si quis ipaius veritatis tanquam domertica familiaritate delectetur. 

3. Pr»terearogamu8,ne nobie indignemini, quod Α 3. Πρός δή τούτοις (99) μηδ' ήμιν χαλεπά ί ν ει ν, εΐ 
neque faatue, neque metus rationem ullam habe-
mus, sed orani temporali grati» et tranquillitati 
illam flduciam anirai intrepidi praponimus, qus 
propter futururn atatum peDes fidelee est, et illa 
mala, qus Oeue impiia certo minatur, magis cen-
aemns timeDda, quam quamlibet ierrenam afflio-
tiooem, ipaamque adeo teroporalem mortem ; et aic 
ipeam veritatem omni velamine deatitutam expo-
nimue. Neque enim, ut cum Apostolo loquar, dignx 
sunt afflictiones prxientis sxeuli ad eam gloriam 
qux aliquando rtcelabilur1*- Neque sane universus 
btc mundua dignus eet, qui conferatar cum illo 
commodo et dominio, qu« tanquam aequam com-

τύφου μέν αμελή σαντες καί φόβου, τής δέ παραυτίκα 
χάριτος και ασφαλείας τήν υπέρ τών μελλόντων άδειαν 
ιτροτιμήααντες , καί πάσης επιγείου κακοπαθείας 
θανάτου τε προσκαίρου φοβερωτέραν τήν κατά τών 
άσεβων ώρισμένην άπειλήν εΤναι κρίναντες , παντός 
επικαλύμματος γυμνήν έκτιθέμεθα τήν άλήθειαν. 
Ούτε γάρ, κατά τον Άπόστολον ειπείν, άξια τά πα
θήματα τού νύν καιρού πρός τήν μέλλουσαν 
άποκαλύπτεσθαι δόξαν. Ούδ' ό σόμπας κόσμος 
πρός άπόλαυσιν (1) καί δεσποτείαν, Ισόρροπο ν αντάλ
λαγμα τής Ιδίας έκαστου ψυχής, πολύ καθ' έκάτερον 
άπόλαυσίν τε καί κόλασιν υπερβαλλόντων τά παρόντα 
τών προσδοκώμενων. 

pensationem propria uniascujusque anima accipiet: cum ab iis qu® utrinque exepeclanda aunt, tum 
quoad prapmia, tum quoad poBnam, longe praeaentia auperenlur. 

4. Sed De, dum biace diutius justo immoramur, Jj 4. Άλλ ' *ίνα γε μή τούτοις έπί πλειον ένδιατρίβον. 
aermonem nimium producamua, ad ipsam no3 con-
vertimas fidei confessionem, ex qua iia, qui no-
stratn velint acire eententiam, promptum et cxpo-
ditum eriteam agnoscere. Necesaarium autem quo-
que fortasaia fuerit nobis,qui de htace rebus vorba 
facimue, et propris sententiae rationem reddere 
tenemur, ne temere semel multitudinia noe deda-
mus opinionibus; aed ut piam illam traditionem, 
qua relro cogitando inde a Patribus usque obti-
nuit, velut quamdam amoaeim ac regulara pr©mH-
tamus, atque eadeinde ceu exacta judicii norma 
uti cuivia permittamua ad eorura qu» dicuntur di-
judioationero. 

5. Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten-
tem, ex quo sunt omnia. E4 in unum unigmitum Fi-
Uum Dei, Deum Verbum, Dominum nostrum Jesum * 
Christom, per quem tunl omnia. Et in unum Spiri-
ium sanctum Paracletum, in quo universx gralix 
distributio juxla proporliotiem prout expedil uni 
cnique datur sanclorum. 

6. H«c igitur est illa eimplicior ronfeeeio, et om-
nium, quibuacunque boc curae est utvideantur vcl 
tiot Ghristiaai, communis fldea, ut compendio ao 
generaliusaHquantodicaiO,omissi8083teri8quoram, 
quia adbuc extra controvereiam veraanlur, men-
tionem facere superfluum judicamua. Noe vero si 
quidem videremua neceasario incumbere i l l is , qui 
eemel ipsas voces ratas babuerunt, etunacum no-
minibua verum quoque eensum indivulaum tene-

τες, πέρα (2) τού μέτρου μηκύνωμεν τόν λόγον, έπ' 
αυτήν ήδη τρεψώμεΟα τής πίστεως τήν όμολογίαν, 
έξ ής εύμαρής καί (5αδία γένοιτ* άν τοις βουλομένοις 
τής ημετέρας γνώμης κατανόησις. Άναγκαιον δέ 
ίσως τούς περί τούτων λόγους ποιούμενους, καί δόξης 
οικείας εύθύνας υπέχοντας , μή ταϊς τών πολλών 
άμελώς εαυτούς (3) έκδιδόναι γνώμαις, τήν δέ κρα
τούσαν (4) άνωθεν έκ τών Πατέρων ευσεβή παράδο-
σιν, ώσπερ τινά γνώμονα (5) καί κανόνα προεκτιθε-
μένους, άκριβεΐ τούτω συγχωρεΐν χρήσθαι κριτή ρ ίω 
πρός τήν τών λεγομένων έπίκοισιν. 

5. Ηιστεύομεν (6) είς ένα θεόν, Πατέρα παν
τοκράτορα, έξ ού τά πάντα. Καί είς ένα μονογενή 
Γίόν τού θεού, θεόν Αόγον, τόν Κύριον ημών Ί η -
σούν Χριστόν* δι' ού τά πάντα. Καί είς εν Πνεύμα 
άγιον, τόν Ηαράκλητον, έν φ πάσης χάριτος διανομή 
κατά τήν συμμετρίαν πρόςτό συμφέρον έκάστω δίδοται 
τών αγίων. 

6. Έ μέν ούν απλουστέρα καί κοική πάντων 
πίστις, δσοις τό δοκεΐν ή τό εΤναι Χριστιανοϊς επιμε
λές, ώς έν επιδρομή κεφαλαιωδέστερον ειπείν, αύτη, 
λειπομένων έτι τών δευτέρων, ών διά τό τέως άναμ-
φισβήτητον (7) παρέλκειν ηγούμεθα τήν μνήμην. 
Ήμεΐς δ' εί μέν έωρώμεν έπάναγκες είναι τοις άπαξ 
τάς φωνάς παραδεξαμένοις, άπαράτρεπτον συνδια-
σώζειν τοΐς όνόμασι τήν αληθή διάνοιαν, ή τούς 
ήμας ασεβείας γραφήν γραψαμένους μετά τήν δμο-

8 4 Rom. νιιι, 18. 

(99) Baailiua, pag. 211. D forre symbolum quod exatat Constitut. apostol. vii, 
(1) Ita rectiua ms. pro ύπόλαυσιν. 41. 
(2) Sic ma. Lindenbrog. pro παρά, quod Gavcus (7) lia recte mss. qu© inspexi, licet Wbiatooue 

edidit. lcgtt άμφισοήτητον, vartit enim : flmiuing at pre-
(3) ΑΙ., καί αυτούς. sent the additional arlicles which have been contro-
(4) Basilius, pag. 212. versed. Sed per τά δεύτερα Eunomius inlelligit ca-
(5) Uac fidei formula etiam Arium Alexandro pita posleriora qum in Symbolo sequebantur de 

Alexandrino fuoum fecisse noiat Baeiliua pag. resurrectione et vita sterna, de (juibus nulla tunc 
212. erai controveraia.Erat autem gravieaimade Filio Dei 

(6) Baeiliue, pag. 212, G. — Whistonua jubet et Spiritu sancto, de quibus verba aymboli ascripait. 
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λογίαν ταύτην ελευθέρους άφιέντας τών έγκλημα- Α rent, parive necessitate oportere βοβ, qui ηοβ iπι
τών, καθαρευούσης αυτών τής διανοίας πάσης καθ' 
ημών πονηράς ύπονοίας, τούτον 6'ρον και πέρας τών 
Ιδίων άν έποιησάμεθα λύγων, ασφαλή τήν ή συ χ (αν 
ήμ"ίν έγγυωμένης τής ομολογίας. Επειδή δέ μήτε 
διά κακόνοιαν ή τινα γνώμης μοχθηρίαν έτέραν, 
παρατρέπειν καί διαφθείρειν τήν έννοιαν έπιχει
ρούσι ν, αυτάρκης πρδς πίστωσιν της αληθείας (ού 
γάρ άν Σαβέλλιος δ Αίβυς, καί Μάρκελλος δ Γαλά
της, καί Φωτεινός, ή τις άλλος τών τήν αυτήν τούτοις 
μανίαν μανέντων, συλλόγων Ιερατικών καί κοινωνίας 
μυστηρίων, καί περιβόλων εκκλησιαστικών εΊργοντο), 
μήθ'ήμΐν Ικανή πρός διάλυσιν τών έπενεχθέντων εγκλη
μάτων* άλλά δει τίνων ακριβέστερων λόγων πρός τήν 
τής διανοίας έξάπλωσιν* πειρασόμεθα, ώς άν οΓοί τε 

pietatis accuaarunt, post ediiam hanc confesaionem 
ab intentatis criminibua ruraum nos absolvere,pur-
gato nimirum ipaorum animo ab omni prava contra 
nos auapicione : possemus quidem verborum no-
atrorum atatim finem et terminum bic facere, tu-
tum 693 quietemque spondente nobia eadem con-
feasione. Verum quia neque illia, qui malevoleatia 
aut alio quodam vitio verum aensum pervertere et 
oorrumpere conantur, ad fidem veritati faciendam 
sufQcit (alioqui enim Sabellius Libys, et Marcellua 
Galata, et Photinua, aut quisquam aliua ex illia qui 
eodem cum ipaia furore inaaniverunt, propterea a 
eacris conventibus et myatcriorum coramunione, 
adeoque ecclesiasticie septis non arcerentur), ne-

ώμεν είς τούμφανές άνάγειν ήν αυτοί περί τούτων R que nobia ad illata contra noa crimina disaolvenda 
'. i iif^. X—. α ϊ Λ., u^... Ο r . : i . Λ „ * Λ νυγχάνομεν έχοντες δόξαν, ήτοι προτιθέντες τήν λέξιν, 

εΤθ' ύστερον έκκαλύπτοντες τήν έννοιαν, ή καί προ-
κειμέναις ταις έννοίαις τάς φωνάς έφαρμόζοντες, ού 
λυμαινομένης τή άληθεία τή[ς κατά τήν τάξιν ταύτην 
εναλλαγής, άρκούντων δηλαδή τών αυτών ήμιν πρός 
τε τήν ήμετέραν αυτών άπολογίαν, καί τόν τών ήρας 
γραψαμένων έλεγχο ν 

eufOciena fuerit: verum opua est exquisitioribus 
et aolidioribus quibusdam rationibus ad sensua 
veri explicalionem : conabimur itaque quoad poa-
eumus in manifestam lucem proferra eam quam 
ipsi tenemua hiace de rebus sententiam, vel ut 
primum in^mediumaiTeramu» verba confessionis, 
et ita deinde ex eis eruamus verum sensum; vel 

etiam ut praejactia eententiia aptemus vuces : non ut veritatem convellat bsc juxsta seriem banc a me 
iQStituta commutatio, sed ut h«c ipsa ita traolata ad utrumque sufficiant, nimirum ut et nostram tuoa-
mur apologiam, et eos quoque, qui noa accusarunt, ooargaamus. 

7. (8) ΕΤς τοίνυν κατά τε φυσικήν έννοιαν, καί 7. Unum igitur tam secundum naturalem notio-
κατά τήν τών Πατέρων διδασκαλίαν ήμιν ώμολόγηται nem, quam aecundum Patrum doctrinam confeaei 
θεός* μήτε παρ' εαυτού, μήτε παρ' έτερου γεν ό με- sumus Deum, qui neque a eeipso neque ab alio eel 
νος. Έκάτερον γάρ αυτών επίσης αδύνατον* επειδή factus. Utrumque enim horum aeque impoesibile, 
γε δει κατά άλήθειαν τό τε ποιούν τού γινομένου g quandoquidem ipsa veritas raquirit, ut cauaa prior 
προϋπάρχειν, καί τό ποιου μεν ο ν τού ποιούντος είναι sit effectu, et ut factum sit porterius ipao faoiente. 
δεύτερον* μήτε δέ αύτδ εαυτού πρότερον ή ύστερον 
είναι δύνασθαι, μήτε ετερόν τι πρό τού θεού. "Η 
γάρ άν έκεινο πρό τού δευτέρου τό τής θεότητος έσχεν 
αξίωμα. Τό γάρ τοι δυνατόν είναι λέγειν ύφ' έτερου 
τι γίνεσθαι αληθές 6ν, έπί γενητών άν έχοι χωράν, 
κάπί τών ύπό θεού γενομένων τάττοιτο δικαίως. 
Ούκούν (9) εί μήτε αύτδς έαυθού, μήθ' έτερον τι αυ
τού προϋπάρχειν δέδεικται, πρό δέ πάντων αυτός* 
ακολουθεί τούτψ τό άγέννητον * μάλλον δέ αυτός 
έστιν ουσία άγεννητος. Περιττόν μέν Ίσως καί παρ-
έλκον δόξει τισί τά πολλοίς δμολογούμενα κατα
σκευάζει ώς αμφίβολα. Ού μήν άλλά γε διά τούς 
σοφίαν οίομένους τήν πρδς τά φανερά μάχην, ή πρός 

Nec fieri poteat ut unum qnidquam et idem sit se-
ipeo prius aut poateriyia, aiout et eadem ratione fieri 
nequit, ut aliud qtndquam Deum anteceaeerit: alio-
qui enim hoc ipaum divinitatia dignitatem habuia-
aet ante illud quod posteriua est. Hoc, ioquam, »que 
impoaaibile est. Etenim affirmare fieri posse, ut 
quod vere eet, ab alio factum eit, locum id babet ia 
iis quse generari et fieri possunt, suoque jure ita 
dicitur de iia qu» a Oeo faota aunt. Quocirca, si 
nec ipae aeipeo prior fuit, neque aliud quid ipaum 
anteoeaait, ut jam eat demonatratum, aiqub ipae 
ante omnia exaistit: conaequena eet ipsum ingeni-
tum eaaa : imo potius ipse eet essentia ingenita. 
Supervacaneum quidem fortassia al abundana non-μέμψιν καί συκοφαντία ν παρεσκευασμένους, δει τίνος 

ακριβεστέρας παρατηρήσεως ήμιν. υ nullia videbitur, illa qu» apud plerosque aunt in 
confesao, ita traotare ao ei esaent dubia. Verum enim vero propter illos qui sapieotiam eese oensent, 
contra rem manifestam pugnare, vel etiam propter alios qui ad vellicandum et calumniandum inetructi 
eunt, necesse est ut obaervatione utamur accuratiore. 

8. Άγέννητον δέ λέγοντες, ούκ ονόματι μόνον κατ' 8. Quando autem ingenitum dicimue Deum, non 
έπίνοιαν άνθρωπίνην σεμνύνειν οίόμεθα δεΐν, άπο-
τιννύναι δέ κατ' άλήθειαν (10) τό πάντων ανάγκαιότα-
τον δφλημα τψ θεψ τήν τού είναι δ έστιν δμολογίαν. 
Τά γάρ τοι κατ' έπίνοιαν λεγόμενα έν όνόμασι μό
νον (11) καί προφορά τό είναι έχοντα, ταΤς φωναΤς 

(8) Baeilius pag. 214. 
(9) Apud Baeihum, pag. 215, άρ' ου ν, et mox, 

μήτε έτερον. 

P A T E O L . Oa. X X X . 

arbitramur nomine tenue ealtem juxta bumanum 
commentum esse oolendum : sed revera hoo maxi-
me Deoesearium debitum Deo pereolvendum, in-
geouam acilioet confessionem, quod nimirum ipeo 
ait boc ipaum quod est. Quecunque enira vooe ali-

10) Baailiua pag. 216, έκτιννύναι δέ αύτψ. 
11) Ita Basil., sed mes., μόνοις. 
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qua homiDum artificio excogitata proferuntur, ea Α συνδιαλύεσθαι πέφυκεν. Ό δέ Θεδς καί σιωπώντων 
cum in eolis nominibua et ipaa eDuntiatione esse 
auuro habeant, cum ipsia vocibus una dissolvi eo-
lent. Deus autem ut qui Dcus eat et eorum qui ta-
cent, et qui loquuntur, et qui sunt, is, inquam, et 
erat et eat ingenitua antequam rerum natura exsi-
ateret. Neque iamen secundum privationem est 
ingenitus; privationes eQim naturalium rerum pro-
prie privationes aunt, et ipsia babitibae poeterio-
res. Jam vero neque illa Deo aeoundum naturam 
oompetii generatio, neque ea ratione dicitur inge-
nitua, quasi priue aliquam sui generationem ha-
buerit, et postea illa sit privatus, quandoquidem 
valdo boo est impium, et ita impium, ut ei id ob-
tineat, omnis de Deo ejueque parfectione vera co-
gitatio, imo eorom qui hec comminiecuntur pro- j j άμερής γάρ· μήτε έν αύτψ ώς έτερον · απλούς γαρ 
prius intellectus plane evertatur: dicere nimirum, και άσύνθετος · μήτε παρ' αύτδν έτερον · εΤς γάρ 
Deum omnino aliqua reprivatum eese, earum ni- καί μόνος αυτός έστιν άγεννητος· αύτδ (14) δν εΐη 
mirum, quae sua natura aemper ipsi adeunt. Ne- ουσία άγέννητος. 
que enim quis sanae mentis dixerit quemquam aliqua re ex iia, quas nunquam penea ipsum fuerunt, 
privatum eese. 6 9 4 Si vero neque cogitatione, neque juxta privatiooem, uti jam proiata demonstravit 
oratio, neque reepectu alicujua partia ingenitum accipi poteat; cst enim ipae impartibilis : neque ea 
ratione quaai in ipao aliquid sit divereitatem quamdam babens; airaplex enim est ei inoompositue; 
neque ita quaei aliud quid sit praeter ipaum fuerit illa essenlia qus dicitur ingenita. 

9. Ingenitue autemcumeit juxtapreBmiaeamde- 9. Άγέννητος δέ ών (15) κατά τήν προλαβούσαν 
raonstrationem, fieri non poteet ut generatio aliqua άπόδειξιν, ούκ άν ποτε πρόσοιτο γέννησιν, ώστε τής 

καί λεγόντων, καί γενομένων* καί πρδ τού γενέσθαι 
τά 8ντα, ήν τε καί έστιν άγέννητος. Άλλά μήν (12) 
οόδέ κατά στέρησιν εΊ γε τών κατά φύσιν αϊ στερή
σεις είσι στερήσεις, καί τών έξεων δεύτερα ι. Ούτε δέ 
κατά φύσιν ήν τις τψ Θεψ γένεσίΓ, ούτε προτέραν 
έχων ταύτην, εΤτα στερηθεί* γέγονεν άγεννητος. Έπεί 
καί λίαν εστίν άσεβες, ώς λυμαντικδν τής αληθούς 
περί Θεού εννοίας καί της τελειότητος αυτού, μάλλον 
δέ τής τών έφευρόντων διανοίας, τό )έγειν δ'λως 
έστερήσθαί τίνος τόν Θεδν, δηλονότι τών φύσει προσ
όντων. Ού γάρ άν τις εΐποι σωφρόνων έστερήσθαί 
τινά τίνος τών μή πρότερον υπαρχόντων. Εί δέ ( έ 3 ) 
μήτε κατ' έπίνοιαν , μήτε κατά στέρησιν , ώς ό 
ψηθείς έδειξε λόγος, μήτε έν μέρει τό άγέννητον 

sit in ipao talis, ut propria? ευ» nature ganitum 
participem facial: et necease etiam eat, ut excedat 
omnem comparationem ac societatem, qum institui 
quidem poaset respectu ejus quod genitum eat. Si 
quis enim essentiam hanc communem reddere oum 

ίδίας μεταδούναι τψ γεννωμένψ φύσεως (16), έκφύ-
γοι τε άν πασαν σύγκρισιν και χοινωνίαν τήν πρός 
τό γεννητόν. Ει γάρ τις κοινοποιειν πρός έτερον, ή 
μεταδιδόναι τινι τής ουσίας ταύτης έθελήσειεν, ήτοι 
κατά διάστασιν καί μερισμόν, ή κατά σύγκρισιν 

aliqua ΓΘ alia, val de hac easentia aliquid alioui ρ τούτο κατασκευάσειεν άν. Όπότερον δ' αν λέγητ 
impertire voluerit, necessario hoo facere atteDtabit, 
vel aecundum diremptionem ac partitionem, vel 
aecundum eimilitudinem ac comparationem.Utrum 
autem ex bis afleratur, multaa profecto aaoum ab-
8urditat68,vel potius blaepbomiaa trahet et inferet 
ipsa aasertio. Etenim sive dividatur, aut in partee 
eecetur, non ampliua illa eaae poteat iogeaita, oum 
videlicet ipaa illud, quod antea non erat, ex tali di-
viaione fiat: imo boc pacto corruptionia expera illa 
688Θ nequit, siquidem partitio ista totam inoorru-
ptibilitatis majeetatem labefactat. Sive etiam com-

τούτων, πολλαΐς άτοπίαις, βλασφημίαις δέ μάλλον ό 
λόγος ένεχθήσεται. Ε*ίτε γάρ διαιροΐτο καί μερίζοιτο, 
ούκ έτι άγέννητος εΊη, ο μή πρότερον ήν, τούτο έκ 
τής διαιρέσεως γιγνόμενος. Άλλά μήν ούτε άφθαρ
τος* τού μερισμού τό τής αφθαρσίας αξίωμα λυμαι-
νομένου. Ε*ίτε τήν πρδς έτερον δέχοιτο σύγκρισιν, 
τής συγκρίσεως ούκ έξ άκοινωνήτων γιγνομένης, 
κοινοποιηθήσεται τδ τής ουσίας αξίωμα. Εί δέ τούτο, 
καί τούνομα, ώστ' έξ ανάγκης δεΐν τούς τούτψ τψ 
λόγψ βιαζομένους, ή τήν προσηγορίαν άκοινώνητον 
φυλάττειν βουλομένους, άκοινώνητον ταύτη συνδια-

(12) Basil. pag. 221. 
(13) Baailiua pag. 223. 
(14) Foriaaae leg., αυτός, ut pag. 620. 
(15) Baailiua pag. 228. 
(16) Hoc palmarium Eunomii argnmentum ao 

prope unicum, fieri non posse ut ex mgenita divina 
essentia similis ipsi Filius generetur.. Unde quidquid 
de generatione Filii in aacrie litteris dicitur, ille de 
creatione accipit. Sod non majdria illa argumenta-
tio mihi videtur csac pondena, quam si negea ab 
increata divina eaaentia aliquid potuiase creari ao 
produci. Deinde, quomodo de re craata dici poteat 
quod ait χαρακτήρ τής όποστάσεως Dei ? Σοφία et 
λόγος Patria atque ίδιος Γίός ? propriua Filiua et uni-i;enitua : a quo Spiritus aanctua uccipit. Quomodo 
actua eat per ijuem omnia facta sunt, et eine quo 

factum est nihil ncc viaibile nec invisibile? Hiece 
itaque el aliie clariaaimia Scripturae teatimoniia 

n argumentationea metaphyaicea argutiaa opponere, 
Eunomii eet qui ab A6tio magietro edoctua asaen-
tiam divinam penitua ac perfacte ecilicat cognitam 
aibi habere perauadebat. Τοσούτον αυτόν έπίσταμαι 
καί οΐδα, ώστε μή είδέναι έμαυτόν, ώς θεΰν μάλλον έπί
σταμαι. Tam pcrtpicue Deum qualia eit novi ac ian-
tam illius notiliam sum consecutus... ut ne me ipsum 
quidem melius quam illum novcrim. Aetiua apud 
Epiphanium LXXVI, pag. 916 et 889. Eunomiue 
ipse majore etiam ineolentia apud Socratem IV, 7 : 
Ό Θεός περί τής εαυτού ουσίας ουδέν πλέον ημών 
έπίσταται, ουδέ έστιν αύτη μάλλον μέν έκείνψ, ήτ
τον δέ ήμΐν γινωσκομένη. Άλλ' δ'περ άν είδείημεν 
ήμεΐς περί αυτής, τούτο πάντως κάκεΐνος οΤδεν δ 
δ' αύ πάλιν εκείνος, τούτο εόρήσεις άπαραλλάκτως 
έν ήμΐν. De sua ipsius essenlia Deus nihtl amplius 
scit quam nos, nec illa ipsi quidem notior, nobis ou-
tem obseurior eto. 
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σώζειν χα! τήν ούσίαν. "Η ταύτης μεταδιδόναι τινι Α parationem quamdam admittat ad aliud, quando-
πειρωμένους, μεταδιδόναι καί της προσηγορίας, 
ώσπερ καί τής ούσίας.Χωλεύοι γάρ άν αύτοΐν ή φιλοτι
μία, λειπομένην παρίχουσα βατέρω μέρει τήν χάριν, 
μετά τού μηδ' άξιον έργάζεσθαι Λύγου τήν διαφοράν, 
ακριβολόγου μένους περί τήν προσηγορίαν, ει γε δνο-
ματι μόνω δ μέν δπερέχοι, δ δέ έλαττοιτο. Εί δέ τής 
αύτής μεταδιδόναι φωνής δ τής ακολουθίας αναγκάζει 
λύγος, μεταδιδδτωσαν φιλοτιμδτερον καί τής ίσότη-
τος, ούχ ευρισκομένου τινδς έν δσψ θήσονται τήν 
υπεροχή ν. 

quidem nulla comparatio ex illis flt, ubi plane nihil 
est comrauDe; easentiae utique majeataa communi-
cationia subibit eoriom. Si vero boc revera ita sit, 
ergo et nomen ipsum comniune erit, ita ut necee-
aario oporteat eos, qui hac raliooe urgeatur, vei 
ipaam appellatiooem incommuDicabilem conser-
vare ac tueri. Si vero volueriot eidcm easentiam ab 
omni etiam communicatione sartam tectam conser-
vare, vel ei quidquam impertlri de ea alteri cooa-
buntur, perinde aliquid de appellatione largiantur 

neceaaa eat, quemadmodum de ipaa faciunt eseentia. Claudicaverii enim ipais, niai acilicet boc fecerint, 
ambitio, qua3 alteri parti doni alioujus defectum tribuit; et accedit una, quod neque dignum quid fa-
ciunt majeetate Verbi, quando tam subtiles sunt in distinguenda appcllatione, ai quidem bic quidem 
aolo nomine ait major, alter vero minor. Si vero conaequentiae ratio illos cogit ut eamdem utrique t r i -
buant vooem, largianiur etiam, quod eat bonorifioentiua, ©qualitatem, cum non inveniant ubinam 
statuere poaaint illam prseminentiam. 

Β 10. Non enim profecto hoc dixerint, quod com-
muDis quidem ambobaa essentia eet, ordine vero 

10. Ού γάρ δή τουτ' Sv εϊποιεν, ώς κοινή μέν άμ-
φοΐν ή ουσία, τάξει δέ, καί τοΐς έκ χρόνου πρεσβείοις, 
δ μέν έστι πρώτος, δ δέ δεύτερος* επειδή γε δει 
προειναι πάντως (17) τοΐς δπερέχουσι τδ τής υπερ
οχής αίτιον, ού συνέζευκται δέ τή ουσία τού θεού ό 
χρόνος (18), ούκ αιών, ού τάξις. "Η τε γάρ τάξις 
δευτέρα τού τάττοντος, ουδέν δέ τών τού θεού ύφ' 
έτερου τέτακται. "Ο τε χρόνος αστέρων ποιά τίς έστι 
κίνησις. Αστέρες δέ ού της άγεννήτου μόνον ουσίας, 
καί νοητώλ απάντων, άλλά καί τών πρώτων σωμά
των γεγόνασιν ύστεροι. Περί γάρ αιώνων τί δει καί 
λέγειν, τής Γραφής σαφώς διαγορευούσης, πρό τών 
αίώνων ύπάρχειν τόν θεόν, καί τών κοινών λογισμών 
έπιμαρτυρούντων; Ού γάρ μόνον άσεβες, άλλά καί 
κομιδτί καταγέλαστον, τούς έν μόνον παραδεξαμέ-

et iis quae ex tempore promanant praerogativie, hio 
quidem prior, ille vero poeterior aeu secundue est: 
quandoquidem in bia qu» praeeminent, proexsistere 
omniDO oportet cauaam ejue preeeminenti». Eeaen-
tiffi autem Dei non compotit neo adjuDCtum eat 
iempua, noo evum, noo ordo : ordo enim poaterior 
est ordinante : nihil autem eorura qus Oei sunt, 
ab alio est ordinatum; et tempua stellarum quidem 
motua eet; atellae vero noo eolum post ingeniiam 
eeaeDtiam et omnia intelligibilia, sed etiam poet 
prima corpora exatiterunt, illiaque omnibue sunt 
poeteriorea. De aeonibua autem seu avo quid atti-
net dioere, cum Scriptura diaerte afflrmet, anta 

νους άγέννητον, ή προϋπάρχειν τι τούτου φάσκειν, ή ^ saecula 6886 Deum quod idem communea quoque 
συνυπάρχειν έτερον. Είτε γάρ προυπάρχοι τι, τούτο 
δικαίως λέγοιν' άν άγέννητον, ού τό δεύτερον* ειτε 
συνυπάρχοι, τ$ πρός 0άτερον κοινωνία τού συνυπάρ
χειν έκάτερον, άφαιρεθήσεται τό έν μόνον είναι καί τδ 
άγέννητον είναι, οία δή μετά της ουσίας άποκλήρωσίν 
τινα καί περιγραφήν άμφοΐν συνεισαγόντων, συνθήκην 
τε αύ, καί τό τής συνβήκης αίτιον. 

attestantur ratiochiationea? Neque enim impium 
tantummodo, sed plane quoque et affatim ridicu-
lum est, ei i l l i qui quidem cooceduot unum esee 
iDgeoitum, nihilominua afflrraare non dubitant, 
vel ante illud exatitisee quid aliud, vel una exati-
tisse. Sive enim prius quid exeietat, hoo jure me-
ritoque dici poterit ingenitum, non illud quod 

poaterius fuit: siva una quid exaiatere potuit, ratione illius aooietatia, quam utrumque reepectu alterius 
babet, quia utrum una fuit, et alterum non aine altero fuit; hinc sane evertetur tolleturque illud quod 
Deue UDum quid eit, et quidem iagenitum; id qaod perinde eat, ao 695 ai postquam prius ceriie offi-
ciita que dietributiona par sortem facta oircumacripserunt ipeam amborum essentiam, postea illorum 
quamdam eoDventionem, ejasque conventionis oaaeam ioferant. 

11. Άλλά μήν ουδέ ένυπάρχειν τι ταύτη δυνατόν, J) 11. Quin imo neque fieri poteat ut quidquam buic 
οίον εΤδός φα μεν, ή δγκον καί (19) πηλικότητα, διά easentiee ineit, ctyuemodi dioimue 6886 apeciem 
τό πάντη συνθήκης ελεύθερον είναι τόν θεόν. Εί δέ 
τούτων καί τών τοιούτων τι μήτε έστι, μήτε ποτέ 
γένοιτ' αν, ευαγές έπινοήσαι συμπεπλελμένον τή ου
σία (20), ποιος έτι συγχωρήσει λόγος πρός τήν άγέν
νητον έμοιούν τήν γεννητήν ; τής κατ' ούσίαν όμοίότη-
τος ή συγκρίσεως ή κοινωνίας μηδεμίαν ύπεροχήν ή 
διαφοράν καταλιπούσης, Ισότητα δέ σαφώς εργαζομέ
νης, μετά δέ της ίσότητος άγέννητον άποφαινούσης 

vel molero aut quantitatam, propterea quod penitua 
ab omni compoeitione liber eit Deus. Si vero neque 
pium aat, neque poterit eeae unquam, horum et ei-
miliuro quid comminisci, quod id divin» compe-
tat eeeeatiflB, qua3, qoasso, ratio concedet ampliua, 
ut aubstantifle ingenitffl genitam aeaimilemue? oum 
aimHiludo vel comparatio aut eooietas, qu« eat 
eecundum eeeentiam, nullam preeminentiara vol 

M Psal. LXXIU, 12. 

(17) Mala apod Basiliom p. 290, προσεΐναι έν. 
(18) Μβ. Lindenbrog, ού χρόνος, eodam eeneu. 

(19) BaeiliuB pag. 233, ή. 
(20) Baailiue addit, τού θεού· 
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differentiam relioquat, flequalitatem autem perepi- Α χ δν όμοιου μενον ή συγκρινό μενον. Ουδείς δε ούτως 
οαβ astruat, una vero cum aequalitate manifeatum 
faoiat, aaaimilatum «qae oportere esse ingenitum. 
Nemo aulem adeo demens et impie audax esee po-
test, ut aequalem affirmet Patri Filium, cum ipse 
Dominus diserte pronuntiet : Pater qui misit me, 
major me esi Vel ut copulet alteri ex nominibue 
alterum, utroque contra ad se illud certatim tra-
hente, aibique appropriante, neque altero ullam 
societatem respectu alterius admittente. Si enim 
ingenitue, non erit iilius : et ai filius, non erit in-
genitus. At quod unus ille ounctorum Deus sit in-

άνόητος χα: πρός άσεβειαν τολμηρός, ώστε *σον είπεΐν 
τψ ΙΙατρί τόν Γίόν, αύτοΰ τού Κυρίου δια(3(5ήδην 
είπόντος* Ό ΙΙατήρ δ πέμψας με, μείζων μου 
εστίν (21)' ή συζεΰξαι θατέρψ τών ονομάτων θάτε-
ρον, άνθέλκοντος έκατέρου πρός εαυτό, χαί μηδ' έτε
ρου προσιεμένου τήν πρές Οάτερον χοινωνίαν. Ά ν 
τε γάρ άγέννητος, ούχ υΙός· άν τε υΐδς, ούχ άγέννητος. 
Άλλά δ'τι μέν εΤς δ τών άπάντον θεός άγέννητος 
χαί άσόγχριτος, πλειόνων όντων τών παραλελειμμέ-
νων άποχρήναι ηγούμαι (22) τά |5ηθέντα πρός άπο-
δειξιν. 

geniius et inoomparabUis, pluribus omissie que dici poasent, sufficere hmo quae Jam dicta sunt, ad 
demonatrationem existimo. 

12. Quod autem Filius ait unua et unioue (uni- 12. "Οτι δέ καί εΤςίΊός (μονογενής γάρ), ένήν μέν 
genitue enim eet), allatia in medium eanctorum g τάς τών άγιων φωνάς παραθεμένους, δι' ών υίόν καί 
vocibus, quibus tum genimen tum oreaturam pr»- γέννημα καί ποίημα καταγγέλλουσι, ταΐς τών όνο-
dioant, et per nomina discrepantia eesanti® etiam 
discrepantiam manifestam faciunt : poesemus ista 
ratione omni porro oura et labore eapersedere. 
Verum propter illos qui hano generationem corpo-
ralem esse opinantur, et ©quivocationibus impin-
gunt, necesearium fortaasis erit, etiam de his pau-
cia breviterque dioere. Dicimus itaque Filium eaae 
genimem, juxta Scripturarum doctrinam,non aliud 
quid eseentiam intelligendo, item aliud quid quod 
praeter ipsum aigniflcetur; aed illum esse hanohy-
poatasin, quam noman ipeum eigaiflcat, ita ut ap-
pellaiio ipsi eeaenti» veritatem aetruat, Biquidem 
easentia non verius quam ipea appellatione παθη

μάτων διαφοραις καί τήν τής ουσίας παραλλαγήν 
έμφανίσαντας, άπηλλάχθαι φροντίδος (23) καί πρα
γμάτων Διά δέ τούς σωματικήν τήν γέννησιν απο
λαμβάνοντας , καί ταΐς όμωνυμίαις προσπταίοντας, 
άναγκαΐον ίσως καί περί τούτων διά βραχέων είπεΐν. 
Γέννημα (24) τοίνυν τδν ΤΙόν φαμεν κατά τήν τών 
Γραφών διδασκαλίαν, ούχ έτερον μέν τι τήν ούσίαν 
νοούντες, έτερον δέ τι παρ' αυτήν τό σημαινόμενον, 
άλλ' αυτήν είναι τήν ύπόστασιν ήν σημαίνει τούνομα, 
έπαληθ*υούσης τή οόσία τής προσηγορίας. Ταύτην 
δέ (25) γεγεννήσθαι μέν ούκ ούσαν πρό τής Ιδίας 
συστάσεως, εΤναι δέ γεννηθεισαν πρό πάντων, γνώμη 
τού θεού καί Πατρός. 

stratur. Dicimus autem porro haoc eubstantiam genitam eeee, oum non eeeet ante propriam conatitu-
tionem; poetquam vero genita fuit, exstitiase iilam ante omnia, deorelo Dei et Patria. 

13. Si vero alioui hoa ipsum aueu temerario C 13. Ε· δέ τψ δοκεΐ τολμηρόν εΤναι τδ ρηθέν, έπι-
dictum videtar, consideret ipao aecum, utrum ve-
rum hoo sit an falsum. Si priue, ejusmodi ausus 
culpa oaret proprio istius hominie judioio, quando-
quidem nihil rerum vararum, quod euo quidem 
tempore et modo dioitur, babere oulpam potest. 
8in vero falsura eat, eumma profecto necessitate 
erit, ut quod illis quae dixi contrarium est, verum 
putemus. Hoo vero eat, Filium genitum eese cum 
antea exeisteret, id quod non aolum abeurditatis 
vel blaaphemi», sed etiam summa? non potest non 
Θ88Θ fatuitatie. Res enim qu» eat, quid, quwao, opua 
babet generatione, nisi ad aimilitudinem alicujue 
alteriua rei transformetur juxta rerum animatarum 
naturam? Qu» quidem vere fieri dici poesunt oum 

σκεψάσθω παρ' έαυτψ πότερον ώς αληθές δ'ν, ή ψεύ
δος. Εί μέν γάρ τό πρότερον, άνυπαίτιος ή τόλμα 
κατά τήν αυτού κρίσιν, έπείπερ μηδέν τών αληθών 
έν καιρψ καί μέτρψ λεγόμενον δπαίτιον. ΕΙ δέ ψεύ
δος, ανάγκη δήπου πασα, τούτων τουναντίον αληθές 
ήγεΐσθαι. Τούτο δ' εστίν, ύντα γεγεννήσθαι τόν Γίόν. 
"Οπερ ούκ άτοπίας μόνον ή βλασφημίας, άλλά καί 
πάσης εύηθείας ύπερβολήν άν έχοι. Τψ γάρ δντι (26) 
τί δει γενέσεως, εί μή πρός έτερον τι μετα^ρυθμίζοιτο 
κατά τήν έμψυχων τε καί άψυχων σωμάτων φύσιν, 
άπερ γενέσθαι λέγοιτ' άν αληθώς, οντά μέν ά έστιν, 
ούκ Οντα δέ ά γίνεται; Ούτε γάρ τό σπέρμα άνθρω
πος, ούτε λίθος οίκος* γίνεται δέ, τό μέν άνθρωπος, 
τό δέ οίκος. Εί δέ τούτων έκαστον, οΐς καί παρα-

exsistant quod aunt, non autem exsistant ea qus η βάλλει ν τήν Πού γένεσιν πάντων εύσεβέστατον, ούκ 
fiunt. Etenim hominia samen non atatim ipae eat όντα γίνεται (ού γάρ εκείνο γίνεται δ πρότερον ήν), 
homo, neque lapis domus: fit autem tandem illud ποίον δέξεται Γασιν ό τδν Γίόν δντά γεγεννήσθαι λέ-
qoidem homo, hio vero domus. 8i vero unum quod- γων; Εί γάρ (27) πρό τής γεννήσεως ήν, άγέννητος 
Jibet eorum quibua ae&imilari Filii generationem ήν. 
omnium est piisaimum, cum non eint priua, tandem tamen quid fiani (non enim fiari dioi poteet quod 

M Joan. xiv, 28. 

(21) Huio dicto Basilius pag. 235, opponit 
lipp. n, 6, Non rapinam arbitratus eet είναι Ίσα 
esse &quaUm Deo. 

(22) Basil. p. 233, άποχρήν ηγούμαι καί. 
(23) Baeiliue lib. n, p. 238, φροντίδων. 

Phi-
θεψ, 

Baail. p. 242, 244. 
Basil. p. 246 et 248. 
Baailiue pag. 248. 
Baeil. p.252. 
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antea erat): cujusmodi, quseo, medioinam admittet, qui Filium, cum ante exstiterit, dioit genitum 
eese ? Si enira ante generationem erat, erat otique ingenitus. 

14. Άλλά πάλαι γε καλώς ώμολόγηται, μηδέν έτε- Α. 14. Verum vetusta recte habct confeesio, quod 
pov άγέννητον εΤναι παρά τδν Θεδν. Ή το (νον μετα-
θέσθωσαν της ομολογίας, Ιτερον είσάγοντες άγέννη
τον * ή τούτοις εμμένοντες παραιτείσθωσαν λέγειν 
8ντα γεγεννήσθαι τδν Γΐόν έπεί μηδέ συγχωρεί τοΰ 
υΙού καί τοΰ γεννήματος ή προσηγορία πρδς τήν 
άγέννητον. Πασα γάρ γένοιτο σύγχυσις ονομάτων 
τε καί πραγμάτων, μιας μέν ουσίας ούσης τε καί 
λεγομένης άγεννήτου, 'έπεισαγομένης δέ τψ λόγψ 
πάλιν ετέρας, εΤτα ταύτης γεννητής ονομαζόμενης, 
ΓΙοΰτε μή γεννηθέντος κατ'αυτούς, καί ΙΙατρδς μή 
γεννήσαντος, ονόματα, είγε μή γεννηθείς ήν. ΙΙλήν 
εί μή τις, κατά τδν λόγον, κακόν κακψ ίώμένος, 
μείζον ι τδ Ιλαττον, αυξητική ν ή μεταβλητικήν έπι-
νοήσειε γένεσιν, πρός άπασι τοις άλλοις μήτ' εκείνο 

nihil praeter Deum sit ingenitum. Aut igitur rece-
dant ab illa oonfessione, et aliud quid proferant 
quod 696 sit ingeDitum; vel si inhaerere i l l i sen-
tentiae volent, caveant in posterum ita loqui, quod 
Filius cum antea fuerit, genitus sit, quia filii et 
geniminis appellatio non ingreditur unum ot idem 
eubjectum cum appellatione ingeniti. Summa enim 
et extrema confusio oriri potesttam nominum qoam 
rerum, si cum una revera sit et dicatur essentia 
ingenita, verbo autem alia prater illam iotroduca-
tur, posteaque hsc geniia nominetur, Filius aulem 
non sit genitus juxta ipsorum aententiam, neque 
Pater generaverit noraine tenus, si quidem non 
exeistat genitus : praterquam niai quis, juxta t r i -

καλώς λογισάμενος, ώς είτε αύξάνοι τι, προσθήκη ρ tupQ sermonem, malum minus malo curans majori 
τινός τών έξωθεν αύξήσειεν άν. Ηόθεν ούν τδ προσ-
τεθέν, εΐ μή καί έτερον ύποθοίμεθα; Άλλά ε! μέν 
τούτο, πολλά τά 8ντα καί άγέννητα 8ντα είς συμπλή-
ρωσιν ενός έπινοεΐν άναγκαΐον. Εί δ' έκ τού μή δντος 
ή αυξησις, πότερον άμεινον όμολογειν πάν μή όν γε
γεννήσθαι γνώμτβ τοΰ παραγαγόντος, ή σύνθετον 
λέγειν τήν ούσίαν έξ δντος καί μή 8ντος; ΕΊτε μετα-
βάλοιτο, μηδενός δντος είς δ μεταβληθείη,είς τδ μή 6ν 
έξ ανάγκης μεταβληθήσεται. Καί πώς ούκ εύηθες, Ινα 
μή λέγωμεν άσεβες, τό 8ν εις τό μή 8ν κεχωρηκέναι 
λέγειν ; δέον άφεμένους τής άμετρου ταύτης εύηθείας, 
παράνοιας δέ μάλλον, σωφρόνως παραδέξασθαι τάλη-
θές. 

excogitaverit aliquam generationem, quae fiat per 
augmeDtationem, aut tranamutationem. Et neque 
hoc modo prster omnia alia probe ratiocinaretur, 
propterea quod si quid augmentetur, necesse ait, 
ut auctario aliqao exteroo augmentum capiat. Undc 
igi tur poteritease illa additio, sive id quod apposi-
tum censetur, nisi aliquid aliud priua aubjecti loco 
ponamus? Atqui ai rea ita se babet, neceaae fuerit 
excogitare multa, quae aaum eese io aemei habent 
et ingeoita eunt, ut unum i l lud perfecte compleaQt, 
Sin vero augmentum i l lud accedit ex aliqua re quas 
non est, utrum, quseo, praestat oonflteri, an quod 
Don fuit, id gigni decreto illiue qui id prodoxit, an 

vero dicere, easentiam conetare ex ente et non ente, eed ex re aliqua qa« est vel fuit, et non est vel 
non fuit? Siqoe traoematator, nolla re exsistente in quam poasit transmutari, traoamutabitur neces-
aario in id qood non esi. Et qnomodo, queeo, non ait atolidum, ne dicamus impium, affirmare id quod 
eat, abiieae in aliqaid quod non eet? Imo vero conveniens est ut miasa el abjecta immodica hao etultitia 
aut potiue inaania, debita modeatia id quod vemm est aoceptetur. 

15. Άλλά ούτοι μέν τπύταις καί πολλψ πλείοσι τού- Q 15. Verom hi hominea non vident hiece et loage 
των άτοπίαις 8ντες υπόδικοι λελήθασί σφας αυτούς, plaribue abeurditatibus eeae 80 obnoxios, neque 
ούχ ήμας τόλμης εύθύναις δικαίως δπάγδντες, &*V 
εαυτούς ασεβείας έγκλήμασιν. Ήμεΐς 8έ τοΤς ύπό τε 
τών αγίων πάλαι (28), καί νΰν άφ' ημών αυτών άπο-
δεδειγμένοις εμμένοντες, μήτε τής ουσίας τοΰ Θεού 
προσιεμένης γέννησιν, ώς άγεννήτου, μήτε διάστα-
σιν ή μερισμόν ώς άφθαρτου, μήτε μέν ετέρας τινός 
υποκείμενης εις "Πού γέννησιν, μή 8ντα φαμέν γεγεννή
σθαι τδν ϊΐόν. Ού κοινοποιοΰμεν (29) ουδέ τοΰ Μονο
γενούς τήν ούσίαν πρδς τά έκ μή 8ντων γενόμενα, 
έπείπερ ούκ ουσία τό μή 8ν. Τή δέ τοΰ ποιήσαντος 
γνώμη τήν διαφοράν τοΐς πάσιν οριζόμενοι, τοσαύτην 
αύτψ νέμομεν υπεροχή ν, όση ν έχειν άναγκαΐον τών 
ίδίων ποιημάτων τδν ποιητήν. ΙΙάντα γάρ δι' αύτοΰ 

nosjustein crimen audaoi» ac praBsumptionie me-
rito abducere, aed ipsoe aemet impietatie accosare. 
Noe vero in bia qua3 olim a aanctis Patribus, et 
nunc a nobis demonstrata, parmanemus : et cum 
neqne easentia Dei admittat generationem, utpoto 
qua 68t ingenita, neque distaotiam, aut partitio-
nem, eiquidem eat iDCorruptibilis; cumque nulla 
alia dari possit ad Filii generationem, dicimus Fi-
lium genitom esse cum antea non exeisteret; non 
quod comxnunem faoiamus eaaentiam Unigeniti 
oum iie, qae) de nihilo faota eunt (aiquidem non est 
esaeniia id qaod non eet), aed ejua qui fecit de-
creto seu senteotia, dum differentiam omnibus 

γεγεννήσθαι κατά τδν μακάριον Ιωάννη ν ομολόγου- ^ rebos deflnitam aasignamue, ipai tantam pr» aliis 
μεν, συναπογεννηθείσης άνωθεν αύτψ τής δημιουρ- omnibue excellentiam tribaimus, quantam quidem 
γικής δυνάμεως, ώστ* εΤναι Θεδν μονογενή πάντων opifioem*babere necesee eet pr« propriis qua3 fecit 
τών μετ' αύτδν καί τών δι' αύτοΰ γενομένων. Μόνος operibaa. Etenim omnia per ipeum facta eeee87 

γά;. τή του άγενήτου δυνάμει γεννηθείς καί κτισθείς, aecundum beatum Joanoem confltemur, congenita 
1 7 Joan. i, 3. 

(28) Baeilius pag. 253, καί πάλαι. (29) Baeil. pag. 255. 
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eoilicet ipsi ab initio creandi facultate : ut ita sit β τελειότατος γέγονεν υπουργός (30) πρός πάσαν δη-
Deus unigenitus, respectu omnium earum rerum μιουργίαν και γνώμην τοΰ Ηατρός. 
quac post ipsum ei per ipsum factae sunt. Gum enim ipee solus ingeniti polentia ganitus sit, et creatus 
perfectissimus, hinc minister fuit in tota creatione et decreto Patria perficiendo. 

16. Si vero ideo, quia Pater et Filius vocantur, 
propterea humanam et corporalem gencrationcm 
oportet concipere, et ita de ea cogitare, et subducta 
ratione ex iis quae ab hominibus fiunt operibus, 
tranamutationis nominibus et passionibua Deum 
8tibjicere, siquidem quoque creator Deus, oportet 
nos i l l i subaternere materiam, ut opera, quae facit, 
eventum eflectumque suum sortiantur, qui Graeco-
rum eat error. Homo enim qui ex propria gignit 
eesentia, non aane quidquam struxerit sine mate 

46. Εί δ' δ'τι Πατήρ καί Ηός, διά τοΰτο άνθρω-
πίνην καί σωματικήν χρή τήν γέννησιν έννοείν, κάκ 
τών έν άνθρωποις γεννήσεων αναγόμενους, τοις τής 
μετουσίας όνόμασι καί πάθεσιν δπάγειν τόν Θεόν (31), 
επειδή καί δημιουργός δ θεός, δλην ύποβάλλειν δει πρός 
γένεσιν τών δεδημιουργη μένων κατά τήν Έλληνικήν 
πλάνη ν. Ό γάρ έκ τής ιδίας ουσίας γεννών άνθρωπος 
ούκ αν ύλης χωρίς δημιουργήσειεν. Εί δέ τοΰτο 
παραιτοΐντο, μηδέν τής τών ονομάτων φροντίζοντες 
προφοράς, τήν δέ τψ θεψ περιπίπτουσαν έννοιαν , 1 1 | j Γ I ( · " Τ Γ —ι . ww-.- . - r V . « . F 

ria. Quod si hoc dicere recusarint, nominum elo- D διασώζοντες έπιτρέποιεν εξουσία μόνη δημιουργειν, 
cutionem nibil omnino ourantes, aique nihilominus 
aervata veritate dign® 697 de Deo notionia at-
tribuerint soli divinae potentiae creandi officium et 
facultatem : quoraodo, quaeso, Iocura habere in 
Deo poterit passio tranasubstantiationie et partici-
pationis essentiae, propter appellationem Patrie? 
Ecquis enim eorum qui recte sentiunt, eanave surit 
mente, diffiteri potest, quod quaedam nomina tan-
tum quamdam habent communiDnem ratione pro-

πώς άν έχοι χώραν τό τής μετουσίας πάθος έπί θεού 
διά τήν τού Πατρός προσηγορίαν; Τίς γάρ ούκ άν 
όμολογήσειε τών εύ φρονούντων, δτι τών ονομάτων 
τά μέν κατά τήν έκφώνησιν καί προφοράν τήν κοι
νών ίαν έχει μόνον, ούκ Ιτι δέ κατά τήν σημασίαν ; 
Ώς οφθαλμός, έπί τε άνθρωπου καί θεού λεγόμενος* 
τοΰ μέν γάρ σημαίνει τ Γ μέρος, τοΰ δέ ποτέ μέν άν-
τίληψιν κ»ί φυλακήν τών .Φικαίων, ποτέ δέ τήν τών 
πραττομένων γνώσιν. 

nunliationie et elocutionis, non autem quoad aignificationem ? Ut oculue, qui de bomine et Deo dicitur, 
illius quidem partem quamdam notat, bujus vero interdum auxilium, et cuetodiam justorum, nonnun-
quam ipsam notitiam eorum quae aguntur. 

17. Multa vero, cum magnam babeant, quando C 
pronuntiantur, discrepantiam, eamdem tamen obti 
nent significationem, ut ena, et aolue verua Deus. 
Ergo neque si quando Pater nominetur, etatim ta-
lem concipere mente operationem debemus, qua 
communis ipsi sit cum hominibus, ut simul utro-
bique bac ratione flaxum aut paseionem mente 
agitemus. Siquidem operatio divina nulli pasaioni 
aut affectioni est obnoxia, hominum autem fit cum 
passione : illa passione caret, b»c cum illa est» 
Neque si quando nominetur Spiritus, statim pro-
pterea communem habet naturam cum aliia qu» 
spiritus appellantur. In omnibus autem oportet noe 
modum et analogiam rationi et unicuique natur» 
consentaneam servare, neque etatim indignari,cum 

17. Τά δέ πολλά, κατά τήν έκφώνησιν κεχωρισμέ-
να, τήν αυτήν έχει σημασίαν, ώς τό 8ν, καί μόνος 
αληθινός θεός. Ούκούν ουδέ δταν λέγηται Πατήρ, κοι
νή ν έννοείν χρή πρός ανθρώπους τήν ένέργειαν, έπ' 
άμφοίν συνεπινοούντας ταύτη γεύσιν ή πάθος, έπεί
περ ή μέν έστιν απαθής» ή δέ μετά πάθους· Ουδέ δ'ταν 
λέγηται Πνεύμα, κοινήν έχει πρδς τά λεγόμενα πνεύ
ματα τήν φύσιν. Έν πάσι δέ τό άνάλογον σώζοντας, 
μήτε τόν Πόν (32) άκούοντας ποίημα δυσχεραίνειν, 
ώς κοινοποιουμένης πάντως χαί τής ουσίας ύπό τής 
τών ονομάτων κοινωνίας. Ό μέν γάρ έστιν άγεννή
του καί άποιήτου γέννημα καί ποίημα* Ουρανός δέ 
καί άγγελοι, καί πάν δ'περ εστίν άλλο ποίημα, τούτου 
του ποιήματος έστι ποιήματα, προστάγματι τού Ηα
τρός δι' αύτοΰ γενόμενα. Ούτω γάρ άν ταΤς Γραφαΐς 

Filium creaturam esse audimua, quasi nominum τδ άψευδεΐν φυλάττοιτο, ποίημα καί γέννημα λεγού-
aequivocatio ipaam proreua easentiam communem 
reddat. Filius eniro eat ingeniti et non facti geni-
men et opua. Coelum vero et angeli, et quidquid est 
praeterea creaturarum, hujus operis eunt opera, 
praecepto Patrie per ipsum facta. Sic enim Scri-

σαις τόν Πόν, καί τών δγιαινάντων ήμεΐς ούκ έκστη-
σόμεθα λογισμών, μήτε μέρη τψ θεψ περιάπτοντες, 
μήτε μήν πρόσ μέν γέννησιν τήν ιδίαν ούσίαν, πρός 
δέ κτίσιν ύλην υποβάλλοντες, έξ ών ή τών ονομάτων 
διαφορά γίνεσθαι πέφυκεν. 

pturis sua constabit veritas, et ίρβω ab omni mendacio aartae tectae conaervari poterunt, cum videlicet 
illae de Filio pronuntient, quod factura sit et genimem : pnetaroaque hoc paoto a aania ratiocinationi-
bus non deflectemus, dum videlicet neque ullaa Deo partes attribuimus, neqoa ipsi ad generationem 
propriam essentiam, ad creationem vero materiam subjicimua, unde exietare solet nominum diffe-
rontia. 

18. Si vero Deus, neque dom generat, de pro- 18. ΕΙ δέ μήτε γεννών ό θεός τής οικείας τψ γεν-
priasuanatura genitoquidquam impertit hominum νωμένψ μεταδίδωσι φύσεως κατά τούς ανθρώπους, 
more, ingenitue enim est : neque dum creat, ma- άγέννητος γάρ* μηδέ κτίζων ύλης έπιδεΐταί τίνος, 

(30) Baail. pag. 255, 256. 
(31) Basilius ρ. 257, 259. 

(32) Basilius pag. 261. 
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άπροσδεής ών χαί δυνατός* αλόγιστος παντάπασιν ή Α. teria indiget, utpote qui nulla re opue babet, et 
τού χτίσματος παραίτηση. Έκ δή τούτων καί τών 
τοιούτων δεικνυμένους (έχρήν) μήτε πάντη τοις όνό-
μασι συνεξομοιούν πειράσθαι τάς σημασίας, μήτε 
μήν παραλλάττειν παρηλλατμένων* ταΤς δέ τών υπο
κειμένων έννοίαις προσέχοντας, ακολούθως έφαρμότ-
τειν τάς προσηγορίας, έπεί μηδέ ταΤς φυναΐς πέφυκεν 
άκολουθειν τώο πραγμάτων ή φύσις, τοις δέ πρά-
γμασιν έφαρμόζεσθαι κατά τήν άξίαν ή τών ονομάτων 
δύναμις. Καταμέμψαιτο δ' άν τις ούχ ήττον καί τούς 
γέννημα μέν καί ποίημα τόν Πόν εΐναι πει 0 ο μένους, 
άγέννητον τε καί άκτιστον τδν θεόν συντιθεμένους, 
τή δέ τών δευτέρων προσθήκη, καί TTJ κατ' ούσίαν 
όμοιότητι ταΤς προλαβούσαις όμολογίαις έναντι ου μέ
νους. (33) Οδς έχρήν, εί μέν τις ήν αύτοΤς αληθείας 

potens est: omnino rationem nullam habet, quod 
Filium creaturam dici nolunt. Ex his sane et ejus-
modi aliis cum manifestum sit, imo adversarii 
oculari quaai demonstratione doceantar, oon ubivis 
signiQcaticnea verbia eese coaequandas, neque al-
ternandas esse res eua naturadifferentes : subjectie 
autem rebus accurata considerationeadhibita aptaa, 
convenieDtes et proprias significationes esee appli-
candaa : siquidem natura rerum non ipsas eequi 
vocta aolet, aed necesse est at vocam valor apte et 
convenienter rebus indatur. Culpaverit sane quie 
noa parom etiam eos, qui quidem Filium proge-
niem et faoturam esse persuaai eunt, aimulque 
ingemturo et inoreatum Deum fatentur; verum po-

φροντίς, παρηλλαγμένων τών ονομάτων, παρηλλαγμέ- g eterioram aesertionum accassione et exsquatione 
νας όμολογειν καί τάς ουσίας. ΤΠ γάρ άν ούτω καί 
μόνως τήν δικαίαν έφύλαττον τάξιν, έκατέρα τούτων 
τήν προσήκουσαν αποδίδοντες δμολογίαν. Εί δέ μή 
ταύτης ποιούνται τινα λόγον, τής γούν Ιδίας έπινοίας 
φυλάξαι τήν άκολουθίαν, καί μή τής αύτής φύσεως 
παραχωρούντας, άλλοτριούν τής άρμοζούσης ονομα
σίας* αποδεδειγμένου διά πάντων ήμιν τών προλα-
βόντων αυτών είναι τών ουσιών ση μαντικά ς τάς προσ
ηγορίας. 

illa quam faciunt ratione essenti©, hiscesoie prio-
ribus confeasionibas contradicunt. Quoa utique 
deceret, si qoa veritatis cura moverentur, cum 
diversa eint nomina, divereas etiam easentiaa con-
fiteri. Naro vel hac et quidem sola ratione juetura 
servarent ordinem, et sic quoad utrumque borum 
coDvenientem edereot confeseionom. Si vero nullam 
proreoe veritatie habeant rationem, saltem prio-
rum commentorom conaequentlam observarent, 

neque recedendo ab ona eademque oatura appellationee a conveoientia propria |alienarent, cum paseim 
in praecedentibos a nobia ait demonetratum, vocee eaae eesantiarum aignificativaa. 

19. Ειποι δ' άν τις Γσως πρός άντιλογίαν ήκονη μέ
νος, ώς είπερ δει τοΐς όνόμασι προσέχειν καί διά 
τούτων προσάγεσθαι ταίς τών υποκειμένων έννοίαις, C 
καθό μέν άγέννητον καί γεννητόν παρηλλάχθαι φα-
μέν, καθό δέ φώς καί φώς, ζωή τε καί ζωή, δύναμις 
καί δύναμις, έοικέναι. Πρός δν φαμεν, ού βακτηρία 
χρώμενοι πρός τήν έρώτησιν άντ' άποκρίσεως κατά 
τόν Διογένους επαινετή ν* πολύ γάρ κυνισμός κεχώ-
ρισται Χριστιανισμού* τόν δέ μακάριον Ηαύλον 
έζηλωκότες, δς φησι δείν έν πολλή μακροθυμία παι-
δεύειν τούς άντιδιατιθβμένους, δτι τό μέν έστιν άγέν
νητον φώς, τό δέ γεννητόν. Πότερον άλλο τι σημαίνει 
τό φώς έπ' άγεννήτου λεγόμενον παρά τό γεννητόν, 
ή ταυτόν έκάτερον; Εί μέν γάρ έτερον τι καί έτε
ρον, εύδηλον, δ'τι καί σύνθετον τό έξ έτερου καί έτε
ρου συγκείμενον. Τό δέ σύνθετον ούκ άγέννητον. Εί 
δέ ταυτόν, δ'σον παρήλλακται τό άγέννητον πρός τδ 
γεννητόν (33*), τοσούτον παρηλλάχθαι δει καί τό φώς J J 
πρός τό φώς, καί τήν ζωήν πρός τήν ζωήν, καί τήν 
δύναμιν πρός τήν δύναμιν. Ό γάρ αυτός κανών καί 
τρόπος πρός τήν απάντων τών τοιούτων διάλυσιν. ΕΙ 
τοίνυν πάν δπερ λέγεται της τού Πατρός ουσίας 
σημαντικόν, "σον έστί κατά τήν τής σημασίας δύναμιν 
τψ (34) άγεννήτψ διά τό άμερές καί άσύνθστον, κατά 
δέ τόν αυτόν λόγον κάπΐ τού Μονογενούς αυτόν (35) 
τψ γεν νή ματ ι. Παρηλλάχθαι δέ ταύτα φασι καί αύ-

19. Dixerrt autem fortaese quie ad contradicen-
dum instructus, ac veluticoteacutus redditus,quod 
si habita ratione nominum in rerum subjeotarum 
considerationem est eunduin, quatenus quidem in-
genitumet genitum difTerredicimu3:qaalanus698 
vero lumen et lumen, vita et vita, potentia et po-
tentia, DOD differre, aed ejaadem esse rationis. Gui 
reapondemua, DOD baculo utentea ad quaBstionem 
loco reapoosionie, id quod de Diogene refert ejue 
laudator, cynismus enim multunf differt a Cbrielia-
nismo : sed aanctum Paulum imitantes, qui dicit 
loQganimitate adveraarioa esse eradieodos ,e. Ree-
pondomus, inquam,quod quaadam lux eet iQgenita, 
quasdam vero genita. Utrum vero divereum seu aliud 
quid lux aignificat oam de ingeniia, quam cum de 
genita naturauaurpatur,velan unum et idem notat 
utrobique ? Etanim, ai quidem divereum quid bic, 
et diveraum illio aignifloat, manifeetum inde eat, 
quod etiam compoeitum quid ait, ex alio videlicet 
et alio coQStane. Quod autem oompositam eet, in-
geDitum ββββ DOD poteet. Sin vero unam et idem 
utrobiqua notat, quantom differt iDgenitum a ge-
nito, tantum atiam differre oportat lomen a lumine, 
6t vitam a vita, et potentiam a potentia. Unus enim 
et idem bic canon ao modue ad eolutionem omnium 
ej uamodi objaotionum adbibari poteet.8i igitur quid-

w II Tim. n, 25. 

(33) Baail. p. 261. 
(33*) Baailius pag. 262, τδ γεννητόν πρδς τδ άγέν

νητον, eodem sensu. 

(34) Τψ. Editi, τό. E D I T . 

(35) Αυτόν. Forte, ταυτόν. E D . 
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quid sigaificativum eat easentiaj Patris, aequale est \ τοί.Τίς έτι συγχωρήσει λόγον τήν τής ουσίας δμοιότη" 
vi signifioationie τψ ingenito, propterea quod hic τα προσάγειν, ή τινι τήν ύπεροχήν κατά τό μεΤζον 
partium autcompoaitioniaestnibil : eadem quoque δρίσασθαι, παντός μεν όγκου, παντός δε χρόνου, και 
ratione de Unigenito dicendam est, quod et ibi τών τοιούτων έξηρημένων, απλής τε καί μόνης ούσης 
©quale eat τψ genito. At ipsi quoque haec differre τε τής ουσίας καί νοούμενης; 
dicunt. Quis, quaeao, amplius concedet eermonem eseenti» aBqualitatem adducere, aut eui aliquam ita 
praeeminentiam etatuere, quod alter altero sit major omni quidem mole, omni vero iempore et aliis 
ejusmodi rebus remotis, concessoque quod simplex et una sit et intelligi debeat? 

20. Videotur vero nobie omnino i l l i qui nulliu-s 
dominio subditam et omni causa euperiorem, et ab 
omnibus legibua liberam esaentiam natur» genitae 
et paiernia legibua servienti comparare auai aunt, 
neque ullo plane modo univeraitatia rerum conside-
rasse naturam, autsi quando hoo faoiunt, noo pura 
xneDte dehisce rebua ferre judioia. Etenim cum no-

20. Τήν αρχήν δέ δοκοΰσί μοι οί τήν άδέσποτον καί 
πάσης μέν αιτίας κρείττονα, πάντων δέ νόμων έλευ-
θέραν ούσίαν, τή γεννητή καί νόμο ι ς πατρικοις δου-
λευούση συγκρΤναι (36) τολμήσαντες, ή μηδέ δ'λως 
τήν τών δ'λων φύσιν έπεσκέφθαι, ή μή καθαρά τή 
διανοία τάς περί τούτων ποιεΤσφαι κρίσεις. Δυειν γάρ 
ήμΤν τετ μη μένων δδών πρός τήν τών ζητουμένων 

bis du» aunt distinct® viae ad eamm rerum dequi- g εύρεσιν , μιας μέν, καθ' ήν τάς ουσίας αύτάς έπι-
bue quaeritur inventionem excogitatae : unaquidem 
juxta quam ipsas essentias coQaideramus, et ita sin-
cera de ipsis ratione unumquodque sub ceneuram 
nostram vocamus: altera autem quae fit per indaga-
tionem operationum, seu cum per [operationee &t 
indagatio, quam ex ipeis jam factia et abeolutia ope-
ribus dijudicamus. Tertiam viam qu« neutra sit 
harum, et quae praeter jam dictae talem essentiae 
«qualitatem monstre^reperireeatimpossibile. Nam 
sive quis disquisitionia iaitium oapere velit ex ipsis 
esaentiie, illa quidem quaa euperior est, cum alte-
rius dominium vel ullam generationem neutiquam 
admittat, et ejusmodi rebue mentem nostram cum 
araore veritatis accadentem erudiat, quam longia-
sime jubet repellere lege natur» talam ad aliud 

σκοπούμενοι , καθαρψ τψ περί αυτών λόγψ τήν 
έκαστου ποιούμεθα κρίσιν, Οατέρας δέ τής διά τών 
ενεργειών εξετάσεως, ήν έκ τών δημιουργημάτων 
καί τών αποτελεσμάτων διακρίνομεν, ούδετέραν τών 
είρημένων εύρεΐν έμφαινομένην, τήν τής ουσίας 
ομοιότητα δυνατόν. Ε?τε γάρ έκ τών ουσιών ποιοιτό 
τις τής επισκέψεως τήν αρχήν, ή μέν (37) ανωτέρω 
βασιλείας καί πάντη γεννήσεως ανεπίδεκτος ούσα , 
τούτοις τε παιδεύουσα τήν μετ' εννοίας προσιούσαν 
διάνοιαν, άπωθειν ώς πο^ρωτάτω παρακελεύεται 
νόμψ φύσεως (38) τήν πρός έτερον σύγκρισιν, άκό-
λουθον καί προσήκουσαν τψ της ουσίας άξιώματι 
παρέχουσαν νοειν καί τήν ένέργειαν. ΕΓτ' έκ τών 
δημιουργημάτων σκοπούμενος (39), έκ τούτων έπί 
τάς ουσίας άνάγοιτο, τού μέν άγεννήτου τδν Τίόν 

~ Ί * ° ρ ' ' 1 > " w * - I 1 ™ "~ 
comparationem, fpraebetque occasionem, ut talem u εύρίσκων ποίημα, τού δέ Μονογενούς τόν Παράκλη-mente versemus opefatioDem, qu© (conveniens sit 
essentifle majestati Sin verd ex qpificiis quis judi-
cium instituere velit, indequead essantiaa feratur: 
ubi Filium ingeniti inveniet facturam, Umgeniti 
autem Paracletura, cumque ex Unigeniti proemi-
nentia de operationis differentia edoctue fuerit, in -
dubitatam accipit de diversitate, etiam eecundum 

τον, κάκ τής τού Μονογενούς υπεροχής (40) τήν της 
ενεργείας διαφοράν πιστού μένος, αναμφισβήτητο ν 
λαμβάνει καί της κατ' ούσίαν παραλλαγής τήν άπό-
δειξιν, Ίνα μή τρίτον λέγωμεν, δτι πάμπολυ διενή-
νοχεν δ δημιουργών εξουσία τού νεόματι πατρικψ 
ποιούντος, καί μηδέν άφ' εαυτού ποιεΐν δμολογούγτος, 
δ' τε προσκυνούμενος τοΰ προσκυνούντος. 

eseentiam, demonstrationem, ut non opus nobis sit tertium oominare : eiquidem qui propria potestato 
aliquid operatur, plurimum differt ab eo qui nutu paterno quid fasit, ei fatetar se nihil a semetipso 
facereM, quique adoratur, ab eo qui adorat. 

21. Si igitor nullo modo abaurdum esee putant, 
aequali ratiooe utrisque hteo eadem communicare, 
nimirum easentiam, operationem, poteetatem, no-
men, sublatis prorsus nominum et rarum differen-

21. Εί μέν ούν μηδέν άτοπον ηγούνται τών αυτών 
επίσης έκατέρων μεταδιδόναι τούτον, οιον ουσίας, 
ενεργείας , εξουσίας, ονόματος, άνελόντες τάς τών 
ονομάτων καί πραγμάτων διαφοράς, δύο σαφώς άγέν-

' Π 1 — 1 1 Τ Ι — - - 7 - " » - J " ' 

t i is ; 699 pronuntient una opera diserte, duo esse υ νητα λεγέτωσαν. ΕΙ δέ τοΰτο προφανώς άσεβες, μή ingenita. Sin vero manifeate hoc impium est, age 
prubent, oon illa similitudinis appellatione, qua 
ceu velamento quodam utuntur, sed certis argn-
mentie, quod omnium confeesione impietati daiur. 
Caeterum ne videamur juxia intentatam nobis et in 

δι' επικαλύμματος δμοιότητος ονόματι κατασκευαζέ-
τωσαν τό πασιν όμολογούμενον είς άσέβειαν. Άλλ' 
Ίνα γε μή δοκοίημεν κατά τήν έπενεχθεΤσαν ήμιν καί 
παρά πολλοίς θρυλλουμένην βλασφημίαν ιδίοις πλά-
σμασι καί λόγοις εκβιάζεσαι τήν άλήθειαν, έκ τών 

·· Joan. ν, 19. 

(36) Apud Basil. pag. 267, συγκρίνειν. 
37) Basil. pag. 266. Γ 

(38 Basi). ρ. 268. 

(39) Baail. pag. 269, 270. 
(40) Baail. pag. 269. 
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Γράφων αυτών πο·ησόμεθα τούτων τήν άπόδειξιν. Α niultorum ore versantem blasphemiam propriis fi* 
Εές ύπό νόμου καί προφητών καταγγέλλεται θεός. 
Ούτος και τού Μονογενούς είναι θεός ύπ' αυτού τού 
Σωτηρος ομολογείται. Πορεύομαι γάρ, φησί, πρός 
τόν θεόν μου καί θεόν υμών. Μόνος αληθινός θεός, 
μόνος σοφός, μόνος αγαθός, μόνος δυνατός, μόνος 
έχων άΟανασίαν, θορυβείσθω δέ μηδείς, μηδέ ταρασ-
σέσθω τήν διάνοιαν. ρ ύ γάρ έπ' αναιρέσει τής τού 
Μονογενούς Οεότητος, ή της σοφίας, ή τής αθανα
σίας, ή τής άγαθότητος χρώμεθα τοις είρημένοις; 
άλλ' έπί διακρίσει τής τού Πατρδς υπεροχής. Μονο
γενή μέν γάρ δμολογούμεν θεδν καί τδν Κύριον 
ημών Ίησούν, άφθαρτον καί άθάνατον, σοφόν, αγα
θόν. Άλλ' αύτής γε τής συστάσεως, καί παντός, 
δ'περ έστί, τόν Πατέρα φαμέν αίτιον ούκ fv/οντα της 

gmentie vim velle veritati afferre, jam porro ex 
ipsis Scripturis illaqu® diximus demonstrabimus. 
Unus alege et prophetis perhibetur esee Deus.Et quod 
isipsesitUnigeniti quoque Deu8,exipsiusSalvatori8 
confessione patet. Nam Vado, inquit, ad Deum meum 
et Deum vesirum M . Solus verus Deus 9 1 , solus sa-
piens 9 ,,8O1UB bonus M , solus potens9*, solus babens 
imraorlalitatem 9,.Nemo, quaeso,animo tumultuoso 
et commoto haac excipiat,nemo in mente perturbe-
tur. Neque enim ideo hoc allato aermone sumua usi, 
ut Unigeniti divinitatem, vel aapientiam, vel im-
mortalitatem, vel bonitatem tolleremus, sed ad 
ostendendam differentiam respectu praeemiQentiaB 
Patrie.Etenim unigenitum confitemur Deum et Do-

ίδίας ουσίας ή τής άγαθότητος αίτιος ώς άγέννητον, g miaum nostrum Jesum Christum, incorruptibilem 
ταύτην ήμΐν παρεχόντων τήν έννοιαν τών προτεθέν- et imxDortalem,8apientem,bonum.S6d bujue ipsiua 
των. consistentiae, ejueque in universum quod est, Pa-
trem didicimue eeeeoauBam, cum ipse Buae eesenti» et bonitatis Dullam habeat causam, utpote ingeni-
tus, eicut ea qu» prius sunt propoeita, menti noetra ingenitom considerandum exhibuerunt. 

22. Ούκούν εί μόνος μέν αληθινός ό θεδς καί σοφός, 
επειδή καί μόνος άγέννητος, μονογενής Γίός, επειδή 
μόνος άγεννήτου γέννημα, ούκ αν δέ τι μόνον είη, 
κοινοποιουμένης πρός έτερον δι' ομοιότητα τής φύ
σεως. Χρή τοίνυν τήν κατ' ούσίαν ομοιότητα άνελόν-
τες, τήν δέ τού Πού πρδς τόν Πατέρα δεζάμενοι 
κατά τόν οικείο ν λόγον, εις ένα καί μόνον αληθώς 
ένάγειν τήν τών πάντων αίτίαν τε καί αρχήν, δπο-
τεταγμένου δηλαδή τού Πού τψ Πατρί, τήν δέ περί 
τούτων έννοιαν ακριβώς διακαθαίροντας, καί τόν της 
ενεργείας τρόπον ούκ άνθρώπειον νομίζειν , εύμαρή 
δέ καί θ*!ον * ούτοι μερισμόν ή κίνησίν τινα της 

22. Non igitur, eiquidem eolus ipse est verus 
Deus, et sapiens, utpote qui solus est ingenitus, 
unigenitu8 Filius,qui solus est ingeniti progeniee, 
unquam eesa solum quid poiest, propterea quia 
ejue natara ob eimilitudinem cum aliquoaltero fit 
communia, Necease igitur est, ut aublata omni se-
cundum subetantiam aimilitudine, admissa autera 
ea quam Filiue respectu Patris habere potest, uoi et 
suli vore Deo juxta proprium aermonem omnium 
quffi usquam eunt rerum oausam et principiom t r i -
buamue : quoniam videlicet etiam ipae Filiue eit 
eubjectus Patri, utque pura omnino hie in rebus 

ουσίας τήν ένέργειαν ηγουμένους, άπερ έπινοεΐν Q menie veraantea, etianvmodum operationis ab omni 
άναγκαΐον τούς υπαγόμενους τοΐς Ελλήνων σοφίσμα-
σιν, ένούντών tfj ουσία τήν ένέργειαν, καί διά τούθ' 
άμα μέν τψ θεψ τόν κόσμον αποφαινομένων, ο£δέν 
δέ μάλλον έκ τούτου τήν άτοπίαν διαφευγόντων. 
Έχρήν γάρ τοι πρδς τήν της δφμιουργίας παύλαν 
άπιδοντας, μηδέν πρός τήν αρχήν άνανεύειν. Ουδέ 
γάρ άντιλήξειεν (41) είς τέλος μή άπ' αρχής δρμώ-
μενον. 

hominum condjUeae alienum putemus,faoilem ta-
men et divinum. Non sane, quaai arbitremur parti-
tione aut motu quodam faclam ease illam operatio-
nem: cujuemodi quidneceasehabentoogitareilli^qui 
Grfleoorumargutiis operationem eaaenti» unientium 
atqua ideo mundum Deo coexstitisse dioentium,ne-
que hoc ipso abeurditatem iugientium,auntpellecti. 
Oporteret enim ipeos respiciendo ad cesaationem 

creationie, nequaquam priocipio eam exequare extollendo. Fieri enim non poteet ut flne aliquo desinat 
esae, quod non ab aliquo principio ccBpit eaae. 

23. Άλλ' σύτοι μέν μήθ' όγιαίνουσιν όφθαλμοΐς 
τήν τών Οντων κατανενοηκότες διαφοράν, μήτε 
δίκαιοι κριταί γενόμενοι τών πραγμάτων, άφιέσθω-
σαν διά κακόνοιαν έπικρυπτούσης αύτοΐς τήν άλή
θειαν τής δίκης. Ήμεΐς δέ κατά τά μικρψ πρόσθεν 
ρηθέντα τήν ένέργειαν έκ τών έργων κρίνοντες, ούκ 
ασφαλές οίόμεθα δεΐν ένούν τή ουσία, τήν μέν άναρ-
χον άπλήν τε καί άτελεύτητον είδότες, τήν δέ ένέρ
γειαν ούκ άναρχον.Ή γάρ άν ήν καί τδ έργον άναρχο ν, 

23.Verum anim vero bi hominee, cum sciant re-
ruminDaturaexi8tentiumdiffcrentiam,nihilomina8 
morbo quodam oculorum laborare videnlur, neque 
suntaequi rerum Judices. Faoessant eane, quando-

™ quidemipeumJQeillieobmalitiamveritatem occul-
tat.Nos aotem secundum ea quae paulo priua sunt 
dicta,habito da operatione ex operibus jodicio,noD 
cenaemue tutum esee illam il l i eseentie onire opor-
tere; com eciamua hano eine principio, sine com-

9 0 Joan. xx, 47. 9 1 Joan. xvn, 3. 9 1 Mattb. m , 17. » Matlh. m , 47. ·» I Tim. vi, 16. «ibid. 15. 

( i l ) Άντιλήξειεν. Forte, αν τι λήξειεν. EDIT. 
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positione et sino fine e*se. Nam,ei esset sine princi- Α °^ τ ' άτελεύτητον, έπεί μηδέ οΐόν τε παυσαμένων τών 
pio, etiam ipsum opua esset principii expers, neque 
eine fine : quandoquidem fieri non potest, quin ces-
aantibus operibus ipsa quoque cesset operatio.Valde 
enim puerile et infantis mentis est judiciurn inge-
nitam et fine carentem dicere operationem, atque 
sic iilam cum esaentia unam eamdemque rem esse, 
cum niillum plane opue fleri possit iagenite et in-
(inite. Si enim hoc 700 quis afflrmaverit, alteru-
trum ex duobus inde consequena erit : aut opera-
tionem Dei esse sine actione,vel opue etiam ipaum 
ease ingenitum. Si vero utrumque horum omnium 
confessioiieest absurdum, verumerit id quod reli-
quum est.videlicet cum opera initium habeant,ope-
rationem etiam non sine principio esae : camque 

έργων ά'παυστον είναι τήν ένέργειαν. Λίαν γαρ 
μειρακιώδες, καί φρενός νηπίας, άγέννητον καί άτε-
λεύτητον λέγειν τήν ένέργειαν ταυτδν ηί ουσία 
τιθεμένους μηδενδς τών έργων άγεννήτως γίγνεσθαι 
δυναμένου, μήτ' άτελευτήτως. Έκ γάρ τούτων συμ-
βαίνοι (42) δυοιν θάτερον, ή τήν ένέργειαν άπρακτον 
εΤναι τού θεού, ή τδ έργον άγέννητον. Ει δ' έκάτερον 
τούτων ομολογουμένως άτοπον, αληθές τδ λειπόμε
νον, αρχομένων τε τών έργων, μή άναρχον είναι τήν 
ένέργειαν παυομένων τε, μή άπαυστον. Ού χρή 
τοίνυν πειθο μένους γνώμαις έτερων ανεξέταστο ι ς 
ένούν τή ουσία τήν ένέργειαν, άληθεστάτην δέ καί 
θεψ πρεπωδεστάτην ένέργειαν ήγεισθαι τήν βούλη-
σιν, αρκούσαν πρδς τε τδ είναι καί σώζεσθαι τά 

cessent, eamdem etiam non carere fine. Non itaque g πάντα, μαρτυρούσης καί προφητικής φωνής* Πάντα 
deoet nos aliorum sententiie etatim antequam probe γάρ δσα ήθέλησεν, έποίησεν* Ού γάρ έπιδέεταί τίνος 
examinentur, fidem babere, et ita essenti® opera- πρδς τήν ών βούλεται σύστασιν, άλλ' άμα τε βούλε-
tionem unire ; sed existimare quod h©c verissima ται, καί γέγονεν δ'περ ήθέλησεν. 
Deoque convenientissima sit operatio, nimirum voluntae, qute valei et sufficiens est ad rerum oranium 
tum essentiam tum coneervatioDem, testante boc ipeum etiam voce propbetica : Omnia enim quxcun* 
que voluit, fecit M . Non enim ulla re indiget ad earum rerum, quas esse vult, consietentiasa^ed aimul-
atque vult, coasistit etiam quodcunque voluit. 

24; Quooirca siquidemoratio nostra jam oetendit 
volantatem eese operalioDem,operatioDem vero non 
eese e?sentiam : cumque Uoigenitue subeit volun-
tati Patris non ad essentiam, eed operationem, qum 
et ipsa est voluntas: neceese est ut Filiue banc aer-
vat et teneat eimilitudinem. Unde jam porro, cum 
commode eo provehamur,tcnere DOS oportet veram 
quoque rationem, cur imago dicatur. Ipee beatue 
Paulus expoauit, dicons ; Qui est imago Dei tnvisi-
bilis, primogenilus omnis creaturse, quia in ipso 

24, Ούκούν εί τήν μέν βούλησιν άπέδειξεν δ λόγος 
ένέργειαν, ούκ ούσίαν δέ τήν ένέργειαν, υπέστη δέ 
βουλήσει τού Πατρός ό Μονογενής, ού πρδς τήν ού
σίαν, πρός δέ τήν ένέργειαν, ήτις έστί καί βούλησις* 
άποσώζειν τήν ομοιότητα τόν Πόν άναγκαΐον. Έξ ών 
προσαγομένους δει τόν αληθή τής εικόνος διασώζειν 
λόγον. Αυτός ό μακάριος Παύλος έξηγήσατο, ειπών 
"Ος έστιν είκών τού θεού τού αοράτου, πρωτό
τοκος πάσης κτίσεως, δ'τι έν αύτψ έκτίσθη τά 
πάντα, τά τε έν ούρανψ, καί έπί γής, ορατά καί 
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creata sunt omnia, tam quw in coUo quam quas in " αόρατα. Διά τούτο είκών . Πάντα δέ τά έν αύτώ 
κτισθέντα μετά τού πρωτοτόκου ού τήν άγέννητον 
ούσίαν χαρακτηρίζει. Ού γάρ κατά ταύτα ή ουσία. 
Τήν δέ ένέργειαν, δι' ής ό Πός, έν ψ τά πάντα, ού 
πρός τήν ούσίαν φέροι άν ή είκών τήν ομοιότητα, 
πρδς δέ τήν ένέργειαν έναποκειμίνην άγεννήτως τή 
προγνώσει, καί πρό τής πρωτοτόκου συστάσεως, καί 
τών έν αύτψ κτισθέντων. Τίς γάρ αυτόν τε τόν Μο
νογενή γινώσκων, καί πάντα τά δι' αυτού γενόμενα 
καταμαθών, ούκ άν όμολογήσειεν αύτψ θεωρεΐσθαι 
πάσαν τήν τού Πατρός δύναμιν ; Πρδς δπερ άπιδών 
ό μακαριώτατος Παύλος, οδ, Δι' αυτού, φησίν, άλλ' 
Έν αύτώ, καίτοι προσθείς τό, Πρωτότοκος, Ίνα τοΐς 
δι' αυτού γενομένοις καί αυτός συμπαραληφθείς, 
πάσι γνωρίζη τοΐς ταύτα συνόρων δυνάμενοις τήν τού 

terra sunt,visibilia et invisibilia-w.Hanc ob causam 
68t imago. Omnia vero qu» in ipsocreata sunt, una 
cum eo qui primogenitus dicitur, non oerte Ingeni-
tam quamdam essentiam notant. Non enim aorum 
respeetu eesentia est. Ipsam vero operationem per 
quam Filius, in quo omnia, referre imago ad es-
eentiam non potest, neo gestare imago illam eimili-
tudinem poteet ratione essenti», cum eit operatio, 
queingenitafuitpenesDeum in praeseQtiaante cons-
litutioneni etiam primogeaiti etoranium qu® per 
ipeum creata sunt.Quis enim,qu«so,qui tum ipsum 
Unigenitum novit,tum onmia qu» per ipsura facta 
sunt M,etiam probe cognita babet, non confiteatur 
86 60 intueri omnem Patris potentiam ? Quo cum 
reepexerit beatissimae Paulus, non, Per ipsum, di- J ) Πατρός ένέργειαν . Είκόνα τοίνυν φαμέν , ούχ ώς 
cit, aed, Ιη ipso, et sane addendo τό Unigenitus, ut άγεννήτω γέννημα παραβάλλοντες (άνάρμοστον γάρ 
ip8ecumalii8,que3perip8umfacta8unt, aseumptus, τούτο γε καί τοΐς πάσιν αδύνατον), άλλ'Πόν μονο-
hanc Patrie operationem manifestam faceret illie γενή καί πρωτότυκον Πατρί, τής μέν Πού προσηγο-
qui bec conlueri valent. Imaginem igiturillum di- ρίας τήν ούσίαν δηλούσης, τής δέ Πατρδς, τήν τού 

" Peal. cxni, 3. · 7 Colose. ι, 45,16. * Joan. ι, 3. 
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γεννήσαντος ένέργειαν. ΕΙ δέ τις φιλονείκως τοΐς Α cimus,noD quod ingenito genitum a8eimilemu8(in" 
οίκείοις εμμένων μή προσέχοι τοις ^ηθέΐσι τδν νουν, 
έκβιάζοιτο δέ τήν τού Ιΐατρδς προσηγορίαν ουσίας 
εΐναι σημαντικήν, μεταδιδότω καί τψ Τίψ χα: τής 
δμοίας φωνής , ψ προλαβών μετέδωχε χαί τής 
όμοιας ουσίας* μάλλον δέ άμφοΐν έχατέρψ, τψ τε 
Πατρϊ τής Πού, χαί τψ Π ψ τής Πατρδς* ή γάρ τής 
ουσίας δμοιάτης ταΤς αύταΐς δνομάζειν προσηγο-
ρίαις άναγχάζει τους ταύτην περί αυτών έχοντας τήν 
δόξαν. 

conveniens enim et ineptum hoo eseet,neque aquo-
quam prsestari poiest), eed Filium uoigenitum et 
primogenitum Patrisdicimus, ubi quidemFilii ap-
pellatio essentiam denotat, Patris autem gignontis 
operationem.Si veroquis coDtendendi studio io pro-
priis permanet opinionibue, et ea. qu« jam dicta 
aunt, sana mente ponderare recusat violenter au-
tem inetat, Patris appellationem essenti» signi-
ficativam eese, faciat ille etiam eamdem vocem 

communem oum Filio, quom antea ejasdem etiam eeaenti» partioipem fecit: imo 'potius uiramque 
ambobus, Filii ecilicet appellationem Patri, et Patria appellationem vicissim Filio tribuat; essenti» 
enim aimilitudo coget eoa, qui baao de ipeia opinionem babent, iiadem appellationibue ipsos nomi-
nare. 

25. Άρχούντων δέ (43) ήμιν τοσούτων χαί περί τού 
Μονογενούς, άχο'λουθον άν εΊη χαί περί τού Παρακλή-
του λοιπόν είπεΐν, ού ταΤς άνεξετάστοις τών πολλών 
άχολουθούντας δόξαις, τήν δέ τών αγίων έν άπασι 
φυλάσσοντας διδασχαλίαν, παρ' ών τρίτον αύτδ άξιώ-
ματι χαί τάξει μαθόντες, τρίτον εΤναι χαί τη φύσει 
πεπιστεύχαμεν* ούχ έπαμειβομένων ταΤς φύσεσι τών 
αξιωμάτων χατά τήν έν άνθρωποι ς έχ πολιτείας με
ταβολή ν, ούτ' ένηλλαγμένης τής τάξεως χατά ττ̂ ν 
δημιουργίαν έναντίως ταΐς ούσίαις, άλλ' εύαρμδστως 
έχούσης πρός τήν φύσιν, ώς μήτε τό πρώτον τη τάξει 
δεύτερον εΤναι τήν φύσιν, μήτε μήν τό φύσει πρώτον 
δευτέρας ή τρίτης λαχεΐν τάξεως. Ούχούν είπερ ή δε 
τής τών νοητών δημιουργίας άριστη τάξις, τρίτον Βν 
τό Πνεύμα τό άγιον τήν τάξιν, ούχ αν πρώτον ειη τήν 
φύσιν, δπερ έστιν δ θεός χαί Πατήρ Ή γάρ άν 
εύηθες χαί περιττόν τόν αυτόν ποτέ μέν πρώτην, 
ποτέ δέ τρίτην έχειν χώραν, Ιν τε άμφω εΐναι, τδ τε 
προσχυνούμενον, χαί έν ψ προσχυνειναι, καθ' ά φησιν 
δ Κύριος * Πνεύμα δ θεός, χαί τούς προσχυνούν-
τας αύτδν, έν Πνεύματι χαί άληθεία δει προσκυ
νεί ν. Ουδέ μήν ταυτόν τψ Μονογενεΐ. Ού γάρ άν 
ύπηριθμήθη τούτψ ώς ιδίαν έχων ύπδστασιν, άρχού-
σης χαί πρό τούτων τής τού Σωτήρος φωνής, δι* ή[ς 
έτερον εφη σαφώς τόν άποσταλησδμενον είναι πρός 
ύπόμνησιν χαί διδασχαλίαν τών αποστόλων. Ουδέτε
ρο ν μέν άριθμψ παρά τόν θεόν, άγέννητον δέ. ΕΤς 
γάρ χαί μόνος άγέννητος, έξ ού τά πάντα γέγονεν. 
Ή άλλο μέν παρά τόν ΤΙόν, γέννημα δέ. Εις γάρ χαί 
μονογενής, ό Κύριος ημών, Δι' ού τά πάντα, χατά 
τόν Άπόστολον Άλλά καί τρίτον χαί φύσει χαί τάξεις 
προστάγμάτι τού Πατρός, ενεργεία δέ τού ϊΐου γενό-
μενον, τρίτη χώρα τιμώμενον, ώς πρώτον καί μείζον 
πάντων, καί μόνον τοιούτο τού Μονογενούς ποίημα* 
θεότητος μέν καί δημιουργικής δυνάμεως άπολειπό-
μενον, άγιαστικής δέ καί διδασκαλικής πεπληρωμέ
νον. Τούς γάρ τοι πεπιστευκότας ένέργειαν εΤναί τινα 
τού θεού τόν Παράκλητον, είτα ταΐς ούσίαις όπ-
αριθμούντας, ώς λίαν εύήθεις καί πολύ της αληθείας 
άπεσχοινισμένους, νύν διελέγχειν, μακράς αν εΐη 
σχολής. 

Β 25. Cum vero haec nobis aufficiant de Unigenito, 
consequeaa fuerii deincepa de Paracleto quoque 
dicere, noo sectando multorum opinionea non pro-
batae aot eatia expensas, sed aervando in omnibue 
sanctorum doctrinam, a quibos cum didicerimua 
tertium dignitate et ordine, tortium quoque juxta 
naturam revera esee credimus. Non quod dignita-
tes more hominum ueitato in vicissitudine politica, 
naturie biace etiam per vicea contingant, neque 
etiam quaai ordo ita sit permutatua io creatione, 
ut essentiie ia ait contrariue ; sed quod conveniens 
sit ipsi naturs, ut neque quod primum fuit ordine 
eecundum sit juxta naturam,neque eiiam id quod 
primum natura 7 0 1 fuit, secundum aut tertium 
sortiatur ordinem. Quocirca siquidem constitutio-

p nis eorum quae mente tantum percipiuQtur, non 
potest non optimue esse ordo: Spiritue aanctaa 
cum sit tertium ordine, primum eaee non poteril 
natura, id quod est Deus et Pater. Etenim vel 
ineptum et abundane aaset, si eumdem diceremus 
modoprimum,QH>do teriiam tenerelocum; unum-
que et idem eese, id quod adoratur et illud in quo 
adoratur; qoamadmodum ipseDomiousdioit: Deus 
esi spiritus, et sos, qui illum adorant, oportel in spi-
ritu et veritaU adorare ".Neque enim unum et idem 
eet oom unigenito; aliaa enim non haberet nume-
rum euum poat Filium; otpote qui suam quoqoe 
propriam subetantiam babet, eufficiente aiiam ad 
horum oonfirmationera ipsa Salvatoris voce, qua 
manifeete divaraum dixit 1 eaee eum qui mittendua 
erat ad recordationem apoetolorum. Neque sane 

D numero quidquam eat aliud proter Deum, quasi 
etiam ingenitus quidam : unue enim ipee et aolus 
iDgenitua est, ex quo omnia faota sunt; aut aliud 
eane proter Filium,progenie9,inquam,seu propago 
qnasdam, unas enim ei aolusest unigenitua,Domi-
nua noster,P*r quem sunt omnia Vjuxta Apostolum, 
Verum tertium quid est tum natura tum ordioe, 
juseu quidem Patrie,operatione autem Filii factum; 
tertio lococolitur,quia videlicet ordine et dignitate 
preetat aliie, et unioum tala Unigeniti opus est, 

w Joan. nr, 24. * Joan. xiv, 16,26. » Coloee., i, 16. 

(43) Basiliue lib. in, p. 271 et 276. 
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deitafe q u i d e m et po ten t ia creandi remota , sanct i f lcandi au tem et docendi facultato abundane. I l l o s 
e n i m q u i Pa rac le tum opera t ionem q u a m d a m Dei esse credunt , et deinde i l l u m easentiie e u b j u n g u n t , 
t a n q u a m valde insulaoa e l a ver i ta te looge remotos s i nunc refutare ve l l emus , longa sane m o r a a d i d 
nobis opus foret . 

26. V e r u m , ne s e r m o n u m p r o l i x i t a t e audi torea Α 26. 'Λλλ' Ίνα μή τψ μήκει τών λόγων άποκνήσω-
gravemu8 ,minusve alacres reddamus ,pauc i s e o r u m 
q u ® d i x i m u a v i m o m n e m comprebendentes , d i c i -
mus u n u m et s o l u m vere esse i l l u m v e r u m o m n i u m 
Deum i n g e n i t u m , sine p r i n c i p i o , i n c o m p a r a b i l e m , 
o m n i c a u s a super iorem ,etomnibuerebu8 a l i i a ,quod 
et ipsffi qu id , ceu s u b s t a n t i » sun t . causam.Quid n o n 
ex c o m m u n i o n e q u a d a m c u m al ia a l iqua re c o m -
muDioationem r e r u m cons t i tu i t ,nec antecedit c u n -
cta ordine,oec praastatcollat ione; adomnes q u i d e m 
rea respectum q u e m d a m ad co l l a t ionem q u a m d a m 
Buam b a b e t ; sed ra t ione praBeminentifle n u l l a m 
compara t ionem eeaentidB, potentiae, i m p e r i i v e a d -
m i t t i t ; q u i genu i t et feoit ante o m n i a uQigeQitum 
D e o m D o m i n u m n o a t r u m Jesum Ghr i e tum,pe r quem 

μεν τούς άκούοντας, πασαν έν βραχεί τών £ηθέντων 
περιλαβόντες τήν δύναμιν, φαμέν Ινα καί μόνον άλη-
βινόν είναι τόν τών πάντων θεδν, άγέννητον, άναρ-
χον, άσύγκριτον, πάσης αιτίας κρείττονα, πάσι τοΐς 
ούσι τοΰ είναι αίτιον · ούκ έκ κοινωνίας τής π ρ δ ς 
Ετερον τήν τών όντων δημιουργία ν συστησάμενον, ο ύ 
τ ή τάξει τό πρώτον, ού συγκρίσει τ δ κρεΐττον κατά 
πάντων άποφερόμενον, άλλά καθ' ύπεροχήν άσύγκρι
τον ουσίας καί δονάμεως καί εξουσίας, γεννήσαντα 
καί ποιήσαντα πρδ πάντων μονογενή θεδν τόν Κ ύ 
ριον ημών Ιησού ν Χριστόν, δι' ού τά πάντα γέγονεν, 
εικόνα καί σφραγίδα τής ιδίας δυνάμεως καί ενερ
γείας, μήτε τ ψ γεννήσαντι κατά τήν ούσίαν συγκρι
ν ό μενον, μήτε τ ψ δι' αυτού γενομένψ άγίψ Πνεύματι. 

o m n i a facta eunt , q u i q u e i m a g o et s i g n a c u l u m e s t R Τοΰ μέν γάρ έλάττων εστίν, ώ ς ποίημα- τού δέ κρείτ-
n w k n M i m An4i n A n A n o f ΐ A n ί fl " Α - t - ΓΡ_- . \ . Τ . = ' propriae potentiae et opara t ionis , neque e i , q u i ge 
n u i t , secundum esaentiam « q u i p a r a t u r , n e q u e S p i -
r i t u i sancto, qu i per i p e u m factus e s t ; i l l o q u i d e m 
m i n o r , t a n q u a m faotura , boo vero prsastantior, 
t a n q u a m factor. Et saoe quod creatua ei t , fide d i -
gnos est teatis i l l e q u i ab ipso D o m i n o t e a t i m o n i u m 
babet 3 , q u o d ex Deo sc ien t iam suam babeat,Petrua 
n i m i r u m ; c u m d i c i t : Cerlo igitur scial universa 
domm Israel, quod ipsum Dominum et Christum Deiu 
fecit *, ot ipse q u i ex peraona D o m i n i i n q u i t , Do-
mifius creavU me in prineipio viarum suarum ' .Quod 
au tem ipee v i c i s s i m creavi t S p i r i t u m s a n c t u m , b ic 
e t i am os tendi t q u i d i o i t : Unus est Deus ex quo sunt 
omnia, et unus Dominus, Jesu* Chrittus per quem 
smt omnia · ; et aanctus Joannea q u i d i x i t : Omnia 

των, ώς ποιητής. Τού μέν ούν πεποιήσθαι μάρτυς 
αξιόπιστος ό παρ' αύτοΰ τού Κυρίου μαρτυρηθείς έκ 
θεού τήν γνώσιν έχειν Πέτρος, ειπών* Ασφαλώς ούν 
γινωσκέτω πάς οΐκος Ισραήλ, δτι Κύριον αυτόν καί 
Χριστόν ό θεός έποίησε* καί δ έκ προσώπου τού 
Κυρίου λέγων * Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυ
τού· τού δέ πεποιηκέναι τό Πνεύμα τδ άγιον δ' τ ε 
ε ι π ώ ν , Εις θεός, έξ ού τά πάντα, και εις Κύριος, 
Ιησούς Χριστός, δι' ού τά πάντα, καί ό μακάριος 
Ιωάννης φήσας * Πάντα δι' αύτοΰ έγένετο , καί 
χωρίς αύτοΰ έγένετο οόδέ έν, Έξ ών άκόλουθον άν, 
ή άγέννητον λέγειν, δπερ άσεβες' ή εΊπερ γέγονε, 
δι' αυτού γεγονέναι. Μόνον γάρ ύπδ τοΰ Πατρός 
όμολογούμεν γεγεννήσθαι τδν Πόν, όποτεταγμένον 
ουσία καί γνώμη* ζην τε γάρ διά τόν Πατέρα, καί 

per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nequdd- C μηδέν άφ' εαυτού ποιεΐν αυτός ομολογεί - μήτε 
quam 7 . Ex qu ibua cooeequi necesse est, vel i p e u m μήν δμοουσιον, μηδέ όμοιούσιον, έπείπερ τό μέν γέ-
i n g e n i t u m dicere , quod i m p i u m ee t ; ve l s i faotus νεσιν καί μερισμόν σημαίνει τής ουσίας, τό δέ ίσό-
eet, quod ipse per i p a u m factug a i t .Tan tum a n i m a τητα. 
Patre conf i temur g e n i t u m eeae F i l i u m , s u b o r d i n a t u m essent ie aeu v o l u n t a t i : s icu t ipse F i l i u e f a te tu r 
quod p rop t e r Pa t rem v i v a t · , naque a eemet q u i d q u a m f a c i a t 9 . Neque t amen d i c imue i p a u m coessen-
t i a l e m , neque a i m i l i a eesentitB, a i q u i d e m i l l u d genera t iouem et pa r t i c ipa t ionem no ta t eesent ie , hoc a u -
t a m ejuedem exeqaa t ionem. 

708 27.Neque vero genitus est Paier,Deque i nge -
nitue F i l i u s ; sed id quod est sine ullo fine, idem 
etiam ipaum vocari vere fatemur, utpote geniraen, 
filium obscquentera, ninietrum perfectissimum,qui 
ad omnem creationem voluntatemque Pat r i s ope-
ram euam prasetitit, n imirum ad omniura rerum 
qua38untcomp08itionem,addi8tribationem,adlegeB 
bominibus ferendas,ad occonomiam et o m n e m pro-
videntiam :ministro utentem Paracleto ad sanctiflca-
t i onem,ad doctrinam ,ad coofirmaiionem fidelium: 

27. Ούτε δέ γεννητδς δ Πατήρ, ουτε άγέννητος 6 
Πδς, ά λ λ ' δπερ εστίν άτελευτήτως, τοΰτο καί λεγό-
μενον α λ η θ ώ ς γέννημα, Πόν ύπήκοον, ύπουργόν τε 
λειότατον, πρδς πάσαν δημιουργίαν καί γνώμην 
πατρική ν δπηρετήσαντα, πρός τήν τών όντων σύ-
στασιν καί διαμονήν, πρδς νομοθεσία ν ανθρώπων, 
πρός οίκονομίαν, καί πάσαν πρόνοιαν* υπηρέτη χρώ-

j j μενον τψ Ηαρακλήτψ πρδς άγιασμδν, πρός διδα
σχαλίαν, πρδς βεβαίωσιν τών πιστών* έ π ' έσχατων 
ή μ ε ρ ω ν γεννηθέντα έκ τής αγίας Παρθένου, νόμοις 

1 M a t t b . x v i , 17. 4 A c t . n , 36. · P rov . ν ι ι ι , 22 . · I Cor. ν ι ι ι , 7 . ' Joan. ι , 3 . 8 Joan.vx, 58. · Joan. 
ν . 19. 
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άνθρωπίνοις πολιτευάμενον δσίως 
αποθανόντα, άναστάντα τή τρίτη τών ήμερων, άνελ-
θόντα εΓς ούρανόν, έρχόμενον κρϊναι ζώντας καί νε
κρούς κατά δικαίαν ανταπόδοση πίστεως τε καί έρ
γων, βασιλεύοντα τε είς τούς αΙώνας, σωζόμενης έν 
άπασι πάντοτε της υπεροχής τοΰ θεού καί μοναρ
χίας, δποτεταγμένου δηλαδή τού Πνεύματος τού αγίου 
τψ Χριστψ μετά πάντων, αύτοΰ δέ τοΰ Πού καί τψ 
θεψ καί Πατρί, κατά τήν τοΰ μακαρίου Παύλου δι-
δασκαλίαν, δς φησιν "Οταν γάρ δποταγζ αύτψ τά 
πάντα, τότε καί αυτός δ Γΐός δποταγήσεται τψ 
δποτάξαντι αύτψ τά πάντα, Ίνα J δ θεός τά 

έν πασι. Τούτων δέ πάντων ευκρινώς μέν πάντα 
καί πλατύτερον έν έτέροις (44) ήμιν άπαδεδειγμέ-
νων, έν βραχεί δέ νΰν πρός ύμας ώμολογημένων, 

σταυρωθέντα , Α genitum in diebus ultimis ex sancta Virgiiie,eancte 
hic veraatura juxta legeshumanae,cruciiixum,mor-
tuum, redivivum tertia die, reversum in cnelum, 
jamjamque venturum judicare vivos et mortijoe, 
juata retributione fidei et operum facta,regnantem 
in eaecula; earta tecta servata ubivis in. omoibus 
pra3eminentia Dei et monarchia : subdito videlicct 
sancto Spiritu cum omnibus ipsi Ghristo; ipso vero 
Filio, Deo ac Palri, juxta beati apostoli Pauli do-
ctrinam, qui dicit : Postquam enim ipsi omnia sub-
dita fuerint, tunv eiiam ipse Filius subdctur ei, qui 
ipsi prius omnia subdidittut Deus $U omnia in otnni-
btu 1 0 . Cum autem univeraa baec liquido, magis-
que prolixe alibi a nobis demonstrata, jam vero 
in brevem ad voe confeasionem aint contraota ; pre-

εύχόμεθα τούς τε παρόντας υμάς καί πάντας τούς g camur tum ut vos qui jam bic adestie, tum etiam 
τών αυτών ήμιν μυστηρίων κοινωνούντας, μή ψόγον 
ανθρώπων δεδοικότας , μήτε σοφίσμασιν άπατωμέ
νους, ή κολακείαις υπαγόμενους, κατά τήν αληθή 
καί δικαίαν κρίσιν έπιψηφίσσσθαι τοις εΐρημένοις, 
κρατούσης δηλαδή παρά πασι τής βελτίονος μοίρας, 
τδν τε λογισμόν τών ένοχλούντων προστησαμένους, 
πάντα θήρατρα κάΙ δίκτυα διαφυγεΐν, ά τψ διαβόλω 
κατ' ανθρώπων μεμηχάνηται, πολλούς φυγείν, ή 
δελεάζειν μεμελετηκότι, τούς μή πρό τών ηδέων τό 
συμφέρον αίρουμένους, ή τά παρόντα τών μελλόν
των ασφαλέστερα λογιζόμενους* εί δ' άρα καί παρά 
τισι νικήσει τά χείρω (απόστρεψαι δέ ό θεδς τοΰ λό
γου τήν πειραν), πρός μέν τό ψεύδος τών πολλών 
συμπνεόντων, πρός δέ τήν άλήθειαν διισταμένων, 
τών τε άρεσκόντων τψ θεψ καί κοιντ^ συμφερόντων 
τήν πρδς τό παρόν άσφάλειαν καί δόξαν περί πλείο-
νος ποιούμενων * τούς γούν επόμενους , άσάλευτον 
καί παγίαν διαφυλάξαι τψ παραδεδωκότι τήν πίστιν, 
περιμένοντας τό τού Σωτήρος ημών Χριστού κριτή-
ριον, ού τύφος μέν καί δόξα καί ψεύδος προ^ρίζως 
ήφάνισται, γυμνοί δέ πάσης αρχής, ^ θεραπείας 
κολακείας ol xptvopjiYp^ πολυχε^ρία δέ καί πλούτος 
άσΑ^νής πρδς δυσώπησιν, κάν ή λίαν παρά άνθρώ-
ποις ευδόκιμος. Ανδρών γάρ ένδοξων πλήθος ενός 
πένητος ευσεβούς ούκ άντάξιον είς παραίτησιν παρ' 
άληθεία δοκιμαζούηι, συναγωνιζόμενης μέν εύσε
βείας κατά δικαίαν άμοιβήν τών νΰν δι' αυτήν και 
τό θανειν κέρδος ηγουμένων, αποδίδοντος δέ τά τών 
αγώνων άθλα τού πάλαι καί νΰν άθλοθετούντος Χρι
στού, τοις μέν δπέρ αληθείας πονήσασι τήν άληθινήν 
έλευθερίαν καί βασιλείαν ουρανών, τοις δέ διά κακό- J) 
νοιαν ταύτην άτιμάσασι τιμωρίας απαραιτήτους . 
Ταύτ' ειρήσθω μέν αμφότερα πρός υμάς* έκβαίη δέ 
πρός τήν βνλτίω μοΐραν τό τέλος, 

ut omnee alii qui haec mysteria nobiscum commu-
nia babent,Dullae hominum vituperationee reveriii, 
nulliave argutiis decepti vel adulationibus illecti, 
ea quaE jam diota sunt vero et jueto approbetis ju-
dicio, apud omnes potiore niioirum parte prsva-
lente, utque ratione tumultaantibus prslata, om-
nea laqueo retiaque cuncta evitetis, que a diabolo 
hominibus tenduntureo animo,ut vel multi fugiant 
veritatem, vel etiam ut non paucos ipse inesoet, 
608 videlicet, qui non pr»ferunt suavitati utilita-
tem, quive praesentia futuris certiora judicant. 
8ane vero ai oontigerit, ut ita etiam apud aliquos" 
pejora prevaleant (avertat autem Deus sermonis 
bujus conatum, ne scilioet tale qoid, quod dixi, 
tentetur), cum multi eoleant conepirare in menda-
cio, diasidere autem in veritate ; cumque pluris 
faciant praeseotem coodijtioiiem perioulo carentem, 
et 8soularem quietMCk*c gloriam, quam ea que 
Deo placent, et.pub1ic« insorviunt utilitati : opta-
mus saltem.ut scilicet ii, qui nosmet docentes et 
monenles eequuntur, immotam et atabilem ei,qui 
dedit illam,coDservent fidem; utquelaali exepectent 
Servatorie noatri Jesu Ghriati judiciom, ubi aane 
fastua, gloria et mendacium radicitue sunt exatir-
pata, quique illi judicio aietuntur, destituti sunt 
omni imperio vel veneratione vel adulatione. Pr«-
aidia autem ampla et divitiaa axporrigere alicujua 
froDlem ibi non valebuot, licet apud homines ma-
gnfiB priue existimatioQia fuarint. Hominum enim 
clarorum multitudo non ibi potior erit uno pio 
paupere, ut propterea veritatis tum omnia oensen-
tie possit evadere ceoeuram : aiquidem ibi pietas 
una pugnabit, prout justa retributio eorum poaoit, 
qui nuno vel mori propter eam lucrura judicant. 

Gbriatus vero, qui olim el etiamnum promia oertaminibus debita penea ee babet et diatribuit, largietur 
illis oerte, qui veritati patrooinando laboraverunt, varam libertatem et regnum coBlorum : il l is autem qui 
bano perverea mente juato auo bonore defraudarunt, poenaa inevitabiles. Hac in utramque partem dicta 
ad voa sunto ; utinam varo flnis meliorem in pariem eveniat. 

*· 1 Cor. xv, 28. 

(44) Notandus hio locua quo ad uberiora sua acri- oat, — Vide Garnerium io Prafat.tom. Ι,ρ.238 B. 
pta jam ante illud tempue edita Eunomius provo- E D I T . 
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28. Unus eet Deus ingenitus omnique principio Α 28. ΒΙς έστι θεός άγέννητος χαί άναρχος, ούτε πρό 

oarens, nemini subditus, qui neque ante semet 
quemquam habuit qui fuerit, nibil eoim ante inge-
nitum esae poteat : neque una eecum, nam ipea 
cum ingenitue sit, unua et solus est Deus : neque 
in eemet, simplex enim eat et inoompositua. Unua 
autem 708 cum sit, cumque eolus sit, et semper 
sit idem, rerum omnium est Deue, et creator et 
opifex, primario quidem et modo quodam eximio, 
ipaius Unigeniti, proprie autem et sigillatim eoram 
qua3 per ipeum euat faota. Namqae ipsum quidem 
Filium ante omnia, omnemque creaturam solum 
eua ipsius potentia et operatione et genuit etcrea-
vit et fecit: oihil plane de eua substantia oommu-
Dicando ei qui genitus est (corrumpi enim, dividi 

εαυτού έχων τινά δντα· ουδέν γάρ πρό του άγεννή
του είναι δύναται * ούτε συν αύτψ* είς γάρ καί 
μόνος θεός δ άγέννητος· ούτ' έν αύτψ* απλούς γάρ 
χαί άσύνθετος. ΕΓς δέ ών, χαί μόνος ών, χαί άεί 6 
αυτός ών, πάντων έστί θεός χαί χτίστης χαί δημιουρ
γός, πρώτως μέν χαί έξαιρέτως τού Μονογενούς, 
ιδίως δέ τών δι' αυτού γενομένων. Τόν μέν γάρ Πόν 
πρό πάντων καί πρό πάσης κτίσεως μόνον τη εαυτού 
δυνάμει καί ενεργεία έγέννησέ τε καί έκτισε και 
έποίησεν, ουδέν της εαυτού υποστάσεως μεταδούς τ ψ 
γεννηθέντι. "Αφθαρτος γάρ καί αδιαίρετος καί αμέ
ριστος δ θεός* δ δ' άφθαρτος τής εαυτού ουσίας ού 
μεταδίδωσιν. Ούτε καθ* εαυτόν άλλον ύποστησάμένος. 
Μόνος γάρ αυτός άγέννητος, κατά δέ τήν άγέννητον 

et in partessecariDeus nequil; qui vero corrumpi ρ ούσίαν γεννηθήναι αδύνατον. Ούτε ούν τή εαυτού 
: ι " > Α / - n «V » ι ν nequit, propriam certe essentiam communem DOD 

facit), neque alium ία subsistentiam sui similem 
produoendo : ipeeenim solumingenitue est : juxta 
illam vero ingeaitam essentiam, ut aliquid ab ipso 
generetur fieri nequit : naque igitur propria essen-
tia abusus est.sed aola voluntate genuit: naquead-
eirailitudinem au® eseentie, aed qualem voluit,ta-
lem generavit; perqua huno primam quidem om-
nium, majoremque caeteris Spiritum sanctum fe-
oit, propria sane sua poteatate et mandato, opera-
tione vero et potentia Filii . Post bunc autem reli-
qua cuncta in OCEIO et in terra, visibilia et invisi-
bilia, corporea et incorporea per eumdem fecit F i -
lium. Untu enim est Deus, ex quo sunt omnia, juxta 
Apoetolum, tmuique est Dominus Jesus Christus, 

ουσία άπεχρήσατο, άλλά ηί βουλή σε ι μόνη* ουτε 
κατά τήν εαυτού ούσίαν, άλλ' οίον (45) έβουλή 6η, 
έγέννησέ. Καί διά τούτοο πρώτον μέν πάντων καί 
μείζον τό Πνεύμα τό άγιον έποίησεν, εξουσία μέν 
Ιδία καί προστάγματι, ενεργεία δέ καί δυνάμει τού 
Πού. Μετά δέ τυύτο τά λοιπά πάντα τά έν ούρανψ 
καί έπί γής, ορατά τε καί αόρατα, καί σώματα τε 
καί ασώματα διά τού Πού έποίησεν. ΕΓς γάρ θεός, 
έξ ού τά πάντα, κατά τόν 'Λπόστολον , καί εΤς 
Κύριος Ιησούς Χριστός , δι' ού τά πάντα . ΕΓς 
ούν θεός άγέννητος, άκτιστος, άποίητος . Καί εΤς 
Κύριος Ιησούς Χριστός, δ Πδς τού θεού, γέννημα 
τού άγεννήτου, ούχ ώς εν τών γεννημάτων, κτίσμα 
τού άκτίστου, ούχ ώς Ιν τών κτισμάτων, ποίημα τού 
άποιήτου, ούχ ώς έν τών ποιημάτων* καθώς εΓρηται 

per quem sunt omnia i l . Unua igitur eet Deus non C Υ Π 0 ^Ιας Γραφής* Κύριος έκτισε με αρχήν 
genitue, non creatue, non factus. Et unus eet Do- οδών αυτού, πρό τού αίώνος έθεμελίωσε με πρό δέ 
minue JBBUB Ghri8tus,L)ei Filftia^enimen ingeniti, πάντων βουνών γενν? με . Καί έν Πνεύμα άγιον, 
non tamen instar unius ex aliie rebus generatis : πρώτον καί μείζον πάντων τών τού Μονογενούς έρ-
creatura Don creali, non tamen inaiar uniua ex γων (46), προστάγματι μέν τού Πατρός, ενεργεία δέ 
aliie rebus creatis : opus non facti, non tameo in- καί δυνάμει τού Πού γενόμενον. 
atar unius ex aliis rebus factie; quamadmodum pronuntiatum eet a sanota 9oriptura : Dominus creavii 
me initio viarium suarum, ante sxcula fundavU me9 ante omnes colle* genuit me Et unue 8piritua 
sanctuB, primum omnibusque caeleris majue Unigeniti opus, jussu quidem Patrie,operatione vero et po-
tentia Filii factus. 

1 1 1 Cor. vni, 6. 1 1 Pro?. vm, 22-25; Eccli, xxiv, 14. 

(45) Caveus oiov edidit, sed οΐαν habet me. Oud. at Lindenbrog. 
(46) Al. έργον. 
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E U S T A T H I I 

IN HEXAEMERON S. BASILII 
L4TINA METAPHRASIS. 

704 (α) Rustatnius SyncUticx germanae diaconissm salutem in Christo. 
Religiosus, simulqus studiosus animus tux germanitatis, dum plenitudinem calestium nosse desidera* 

Scripturarvm, cuncicu bibliothecas ecclesiasticas et earum gui fuerint conditores, erebris leetionibus investi-
gans, perveni tandem ad Eexaemeron sancli ae venerabilU episeopi Basilii, Graeco sermone [b) conscrxptum ; 
quod dum rnonumentis inserere lingux Lotialis affectat, mihi hanc curam censuit esse mandandam. Sed ego 
considerans, quia hoc amore potius quatn judtcio prxcepUti: festinabam quidem simplicibus jussis obsequt, 
tua eommonitus caritate : (c) sed promitiere non audebam, propriam conlemplatus infantiam. Itaque gemina 
cogitatione distrartus quid agerem nesciebam : verebar enim si negare maluissem, meniem pie de me (d) pr&-
sumentis offendere. Si parere, susceptum officium navare non posse. Qux cum ita essent, statui magis operam 
mettm fideiiter exhibere, quam sermonem pertinacitor excusare: confidens quia si displicuero, dabis veniam 

* qux jussisti. Non enim meo vitio, sed tuo judicio, quod evenerit impuiabis : mihi satis est peregisse man-
data. 

H E X A E M E R I L I B E R P R I M U S . 
1. ln principio fecit Deus caslum ei terram. Conve- Α rumsubtilitatedieoeptemuSyetperecrutetnurquaota 

niene exordium de muodi compoaitione narraturue eit harum vocum 8igni6catio,cogiterous q u i a e t t q u i 
aesumpeit decorationem goatorum operum, sui fa- nos affatur. Nam licet altitudinem cordia hiatorici 
ciens sermonis in i t ium. Cceli enim terraeque factura non valeamus attingare proptcr imbecillitatem no-
reforendaest noa eponte formata,ut quidam opinati stri videlicet intellectue : attamen prrarogativa lo-
sunt,*edexDeocausaepropriffi(e)Qacta8ubstanti». quentis inspecta,ultro ad consentiendum bia quea 
Qualis igitur auditua dignus^eit magnitudine relato- dicta BUDt adduceDauf. Moyees itaque est editor h u -
rum,vel quemadmodum iDstructua ββββ debeat ani- juace 8cripturae,Moy8es ille qui perhibetur venuetua 
mus, ad rerum ejusmodi peroeptionem! nimirum apud (g) Deum fuiB8e,cum adhuc maternia uberibus 
qui vitiis (/) carnalibue est immunis,et amimnie mi- inhiaret, quem adoptavit filia Pharaonie, et regio 
nime gfficularibu80bfu8catua,quia etiam laboriosus cultu liberaliter educavit, philosophie iEgyptiorum 
et 8oler8,at oninia oiroumspectane, ut meritam Dei eruditioni ejue magietris adhibitis (Act. vn, 20), qui 
notionem possit attrahera. Sed antequam de verbo- fastum tyrannidis exhorrait, et ad homilitatem euo-

(a) Ita aoriptum invanimus in Golb. seoundo : 
Incipil prologus in Hexaemeron beati BasiliiC&sarten-
sis episcopi,Eustathius diachonus (sic) Sxndetice ger-
manx salutem in Christo, Ubi non indignum puto 
quod notetur, tribui Eustathio dignitatera diaconi 
quea ei tamen non tribuitur, nequa in editis, neque 
in duobus aliie mee., neque in iia antiquorum tea-
timoniia, au» a typograpbis collecta initio operi» 
leguntnr. Qood βι quiepiam, nisi auctoritas major 

Sroferator, adduoi non poteat ut cradat Eustathium 
iaoooum fuiaae, nulJam aliam a nobie profarre 

poase fatemur. Godex Sancti Germani manu recen-
tiore aio babel, EusUUhius Syncleticm germanx dia-
conmm saluiem in Christo. 

(b) Hio in Golb. eecundo pro conseriptum corropte 
legitur conslrictam. Statim sequitur eodem in i l lo l i -
bro quam dum monimentU,,etc.,quod oum acriberet 
eive librarius, aive Eustatbiue ipse, reapexlsse vide-
turad illud, είς τήν εξαήμερον : qu» loquendi ratio 
cum feminimum genuepr® ee ferat, feminaquoqoe 
yoce uti voluit. Illud autem, βίς τήν Ιξαήμβρον, βίο 
accipi oportet, ut suppleatur vox κοσμοποααν. Eet 

enim adjeotivum nomen εξαήμερος Lege Ducaeum. 

ic)Editi, ted permiUere, male; Golb. eecundue, 
committere. nihilo melius. Godex noster Sancti 

Germani et Golb. primue, sed promiUere, beoe. 
(d) Editi, prxsumenLi. At noetri tree mea., prmsu-

mentii. Godex noater, verebar ne oftcnderem 
non possem. Nec ita multo post editi sialui operam. 
Colb. seoundua, statui tnagu. 

(e) Editi, woto, vitioae. Golb. primua, nactat emen-
date. Aliquanto poet oodex noster, ad rerum ejiu-
modi acceplionen. 

(f) Editi, intus carrtalibus. At noatri trea msa., qui 
vitiii camalibus, racte et aocommodate ad mentem 
Baeilii. Ibidem editi, etserumnis maximesmcularibus. 
At nostri trea maa., et xrumnis minime sxcularibui, 
quam scripturara veram quidem et genuinam judi-
co, sed ita tamen, ut vox minime locum occupet D O D 
suum. Malim igitur, et xrumnis ssecularibus mmitne 
obfuscalus. Illud Baailii, άνιπισκότητον μερ(μναις 
βιωτικαις, exprimere voluit Euatatbiua. 

(g) Editi, apud Dominum. Golb. eecundua, apud 
Deum. Baailiua, «αρά τφ θεψ. 
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rum civium se convertit,contentus(a)affUctari po- Α que discretis, ortus obitueque perflcere, et in per-
tiue cum populo Dei,quam fructum peccati capere 
temporalem. Qui amorem juatiti® de ipsa natura 
sortitus est, quippe qui priusquam plebis aociperet 
principatum, propter odium nequiti» naturale, us-
que ad Decem videtur improbos persecutus. Qui ab 
hia effugatus est, quibus ipae fuerat opitulatua : 
qui libeDtiseime tumultibus iEgypti derelictis, ad 
iEthiopiam profeotus est, ibique caeterorum vacuue 
negotiorum, 705 per annos quadraginta rerum 
contemplaiioni dans operam, octogeaimumque aeta* 
tis agens annum vidit Deum,ut erat homini videre 
posaibile, imo ut nemini potius liouit alii, (l) eecun-
dum teatimonium ipaiua Dei: Quia si fuerit prophela 
quis vestrum Domino, proprie per visum ti cognoscar. 

severatioribus corporibus complexionem atomoram 
locatam, validius cauaas aeternitatia exprimere. Yere 
telam arane® texunt, qui ista deecribunt: et qui 
tam vacua inaniaque principia,cffilo,terrffi,marique 
conscribunt. Neque enim sciebaat dicere : In prxn-
dpio fectt Detu calum et terram : propterea aine (e) 
moderamine, et gubernatione,fortuitoque casu, agi 
et ferri omnia, inaito aibi impietatis decepti errore, 
dixerunt. Quod ne nos quoque patereraur, primie 
etatim 8uae narrationis elogiis mundi fabricationia 
expositor, Dei commemoratione sensus nostroa i l l u -
minans, dixitque : In prindpio fecit Deus. Quam bo-
Due ordo(f) prinoipiura primo posuit: ut non ingeni-
tum quidam mundum arbitrarantur. Deinde aubdi-

et per somnium loyuar : sed non ita famulus meus β dit, quia fecit: ut ostendaret quia creaturae opua, 
Moyscs, qui in omni domo mea jideli* est. Ore ad os 
colloquar ei: in specie, et non per figuram (Num. xu, 
6-8). Uic itaque qui in potiondia praesentibus Dei 
conspectibus, (c) angelis fuerat coeequatus : qus 
auscultavit a Deo diaaerit nobis. Audiamus igitur 
verilalem verborum, non in persuaaione humanae 
sapientiae, aed in probatissimis spiritalis doctrin® 
aermonibua, quorum finis non audientium laus eat, 
sed diecentium salus. 

2. In principio fecit Deus coelum et ierram (Gen. i , 
1). Retardat igitur sermonem meum mentis admi-
ratio : oogitaos quid primum dicam, vel unde ca-
piam narrationiaexordium,arguamne vanitatem e»-
cularium,aut noatrorum potius praedicem veritatem? 
Plurima auper rerum naturaGrscorum pbiloaophi 

pare exigua virtutie est conditoria. Nam siout figulus, 
vaeie deformatia, neo artem potest amittere,nec vir-
tutem: sic opifex rerum Deus, non uni facture eufQ-
cientera potentiam possidena, (g) inilnitate penitua 
excedens,8olo momento propri» voluntatie, magni-
tudioem eorum qum cernuntur exatruxit. Quod si et 
prinoipium muodus babet, et factua est; quaere 
quis i l l i dedit prinoipium, et quia ejus fabricator 
eat. Quod ne humana foreitan cogitatione diacu-
tiena, a veritatia tramite deviarea : praevenit in -
etruens noa doctrinie, et animia noatris, tanquam 
signaculum cujusdam cuetodiae figena, venerabile 
mox Dei nomen ineeruit d;cena : ln prineipio fecit 
Deus. Igitur beata natura, et opulenta bonitae, d i -
lectissimaque cunctis rationem habentibua, ac n i -

diaputarunt : sad nullua apud eos sermo fixue ha- G miumcari8simapulobritudo,princepsomniumqua3 
betur et stabilis, priore eamper a sequente dejecto. 
Nibilque nobisoperae pretictmest, quae illorum eunt 
inflrraare: cum ad destructionem propriam sibimet 
ipsi eufOciant.(d)Qui enim Deum neaeirepotuerunt, 
eapientiam rebua praeeaae mortalium nullatenuscon-
ceeaerunt, sed familiari ignoratioae sublapsi variis 
orania definitioDibue concluserunt. Propterea multi 
eorum ad confusam informemque se materiam re-
degerunt, elementis mundi causas omnium rerum 
deputantes. Alii atomos, et individua corpora, et tu-
moree, et meatus continere naturam visibilium tra-
diderunt: modo conourrentibus sibi levibus illie ro-
tundisque oorpusoulis, modo reoedentibus a se at-

eunt, fons vitae,(/i) intelligibile lumen, inaccessibilis 
sapientia, Ipse fecit in printipio cmlum et terram. 

3. Non ergo infecta esse vel improvida quaa viden-
tur opineris, ο homo; nec quia circum te disourrunt 
ea qutB moventur iu coelo; nec quod ipsius oirculi 
initium,no£tro sensui compreheneibile non habetur, 
idcirco eine principio essevertibiiiomcorporum na-
tura credenda est.Neque enim orbis iete, id eet,"p|a-
num boo rotundumque sobemayquod eub uno pun-
cto coDtinetur9quiano8trumdiffugitintellectum,nec 
unde coDperit,aut quo reciderit possumus inveoire : 
ob boo etiam non eese compositum debemus asse-
rere, aut qoia sensue omnino nostros elabitur, ideo 

(a) Golb. secundue, affligi potius. 
(6) Golb. secundus, secundum testimonium ipsius 

Dei. Basilius, χατά τήν μαρτυρίαν αυτήν τοΰ θεου, $e-
cundum ipsum Dei testimonium. Editi, secundum tes-
timonium ipsius Domini. 

(c) Editi, angeiis /uerat xqualis. Codex Sancti 
Germani quem simplioiter noetrum vocamus, et 
Colb.seoundus, fuerat angelis coxquatus : quod ve-
rius puto et melius, cum Graeca, έξ(σ·υ τοίς άγγέλοις 
αξιωθείς, aptius exprimi videantur. 

(d) Golb. secundus, qui enim Deum scire non po-
tuerunt. 

(e) Golb. secundus, sine admiratione. 
(/) Editi, prindpium primum posuit. Codex noater 

et Golb. aecundus, prindpium primo posuit, beoe. 
Ita proaequitur Eustatbiue, ut non ingenitum qui-

dam mundum arbitrarentur : quod oum scriberet, 
non eatia attendit ad vim vooia Graecae, άναρχον. 
Melius igitur aio interpretabere, ne jorent qui arbi-
trarentur mundum sine principio esse. 

(g) Editi, infinitate polius excedens. At Golb. ee-
cundus, infimtatc penitus excedens, emendate. Ali-
quanto poatduo mss., instruens nos dodrina. Editi, 
instruens nos doctrinis. Sed vim verbi προέφθασε non 
aatis expreasit interpree. Malim igitur, hoc nos do-
cumento prxoccupat. 

(h) Antiqui duo libri et editi, intellectibile no-
men, oorrupte. Golb. primue, intellectibile lumen, 
recta. Baailius, τ6 νοερόν φως. Statim editi et Golb. 
primue, infacta esse. Alii duo mee., infccta, Sub-
inda Golb. secundus, nottro tensu comprehensi-
biU. 
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revera (α) minua alionde ccepieee putabitur.Sio et tu , 
η ο η quia in semetipaa feruntur ea quae volvenda cir-
cumapicis,706et quod planities eorum nullis raediie 
(b) interponaturobstaoulisyob hoc sine principio vel 
flne mundum haberi decipiaris. Transit enim schema 
ejtu (l Cor. vn, 31); et, coelum terraque prxteribii 
(Matth. xxiv, 31) : praedicatio aotem cunctorum de 
consummatione saeculi mandatorum,et de reforma-
tione mandi,8ecundum notationem magisterii spiri-
talia, ex bia quae in proeentia breviter tradita sunt 
declaratur. In principio fecil Deut cctlum et terram. 
Omnia qus ex tempore cceperunt, neceeee est tem-
pore terminari. Si eat initium temporale, de fine 
(c) non dubitea.Geometrica et aritbmetica disciplina, 
commentititBque ecriptur», et fabuloea astrologia, 
id est oecupatiasima vanitaa. Ad qualem igitor ter-
minum ooncludenda eat,oum i i qui circa memorata-
rum rerum indaginem vacaverunt,co«ternum erea-
torioomnium Deo,visibilembunc mundumesse pro-
nuntiant,ad illiua gloriam referentes circumacriptum 
bunoorbem,corpu8que habentem compoaitum, qua 
eatincomprebeneibilia invisibilisque natura ? Qui ne 
hoc quidem perepicere potuerunt: quia cui eingula 
mcmbra eolutioni corruptelequa aubjecta eunt, ejus 
etiam univarsum corpue iiedem caaibua interire ne-
cesaeeet.Sed ueque adao cogUationibu* evanuerunt,et 
excxcalum estirrationibile cor eorum,(d)dicentesquese 
essesapienleSyStulti prorsus effecti sunt (Rom. χιι, 1), 
ut etiam quidam eorum aempiternum eese cum Deo 
polum,et aine principio ac ilne haberi, rerumque per 
partee (aj inetitutarum auctorem,di8pea8atoremque 
ββββ audeant afBrmare. C 

4. Quibus, ubi, vel quando aapientia saecularis, 
formidinem futurs condemnationis initiet, qui sio 
acote Γβθ vaniaairnaa intuentea,ad concipiendam veri. 
tatis prudentiam,8ponte caecati sunt. Al i i stellarum 
intervalla dinumerant,6arumque arctoae eemperlu-
centes describunt, et quanto illarum qua eub axe 
moventur auatrall, acettis qtridam euapiciuntur ho-
minibu»,nobi8 autem habenturignote.Vel borealem 
1atitadinem,nec non sigoiferum circulum mille epa-
tiis dividente8,aetrorumque di8ourso8,et praeclusio-
nea, et omnium motus principales subtiliter obaer-
vente8,6t post quantamtampori8,unaquaeque plaae-
tarum propriam oircuitionam solet explere : unam 
omnium rationam reparire minime potu6rant,ut di-
oerent Deum mandi totiue esee factorem, justoque " 

judioio dignam renumerationem cuique pro euie fa-
cinoribus tributurum.Qui nec futurs examinationis 
intuitu, oongruam oogitationem de rerum omnium 
fine ceperunt: coneideraatee,quia muadum quoque 
reformari(/)necesse 68t,si ad aliud vit® sobama ani-
morum status transfereadus est. 8icut enim preseas 
vita cognatam habet mundi hujus naturam : ita et 
futuraanimorum conversatiofamiliaremepeoiai eu® 
sumptura est babitum. Sed iantum abeunt credare 
quod hiec vera sint, ut passim de nobis rideant, 
cum mundi hujus oonaummationem ot reformatio-
nem Bfflculi prodioamue. Sane quoniam naturaliter 
otnnium rerum suot prima prinoipia, idcirco euper 
hia qu83 ex tempore coeperunt, acriptor dieaerena 
banc vocem praemisit dicen»: In principio.fecit. 

5. Erat enim quaedam, ut vides, ante hunc mun-
dum(^)8ub8tantiaintelleotui quidem no&trocontam* 
plabilis, aed ioaudita reliota est: proptarea quod ab 
his qui imbuebantur propter sensue parvitatem,fa-
cile comprohendi non poterat. Erat antiquisaima 
creaturae ordinatio ; illis qute axtra mundum sunt, 
apta virtutibue, orta aine tempor6,aempiterna sibi-
que propria : in qua oonditor omnium Deue opera 
cuncta conetituit, id est, lumen intelloctibila convo-
niena beatitudini amantium Dominum.Rationabiles, 
invisibileaque dico naluras, et omnium intellectibi-
lium decorationem,qua3 capacitatem nostr® mantie 
oxcadunt, quorum neo vocabula reperire poaeibile 
est. Heec eubatantiam invieibilia mundi replaviaaa 
eoiendum aat, aicut docet ηοβ Paulua dicaut: Quia 
in ipso creata sunt omnia, sive visibilia9$we invisibi-
lia> sive tkroni, sive dominationes^sive pnncipatus% 

sive poUstaietySeu virtutet{Gol. i , 16), seu angelorum 
militiae,8eu arohangeiorum oonvantus.Gum vero ne-
C6886 erat aupefdaci rebus hunc mundam, qoi est 
praecipuecastigatio,etdoctrina(/i) humanorum ani-
morom, deinde cuoctis quae oriuntur et occidunt, 
opportunum doiQioilium: tunc etiam decuraio tem-
poria,simul cam ipao mundo,et animantibue quae in 
eo sunt, congenerata dignoacitur: eaqueaemper ur-
getur,6t effluit,finemqu6 nequaquam percipit com-
meandi.Aut non ejuamodi tenipua aaae dioimaa,ou-
jus pars qa83 emensa eat noo videtur, que autem 
ventura eet neodum adfuit,qus3 varo prssto eat,aa-
tequam seneui noatro noteeoat,elabilur? Talia etiam 
natura gignentium est, aut creeoana videlicet, aut 

1 decreao6D8: oujus etabilitae at ftindatio nihil babet 

(α) Golb. seoondne, tninus ilicunde. Statim idom 
codex, feruntur hmc qux. 

(b) Editi et duo mas.9 inierpolatur. At Golb.eecun-
dus, interponatur; et ita eonpsiaaa Euatatbium pu-
to.ob illun Basilii διαχοπτόμτνον.Μοχ codex noster, 
eiy sine fine. 

(e) Editi, non dubitemus. At. mas., non dubites. 
Baeiliua. μή Αμφιβάλλης .Ibidem mM.yCommentitix-
que scripturae. Vocula que deeat in vulgatis. 

(d) Editi, $4 savifntes. Colb. eeoondus, se esse sa-
pientes : qood ad verbum expreaeum eet e Greoo, 
φάτχοντβς Είναι σο«ρο(. 

(e) Ed'\i'\yinstitutarum actorenuCod&L noeter ot Golb. 
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aecundus auciorem: quam scripturam veram esae at 
emendatam ex eo intelligitur, anod legamua apud 
Baeilium, αΓτιον. Haud longe eaiti et codex noeter, 
ad coneupisoendam Oeritatis prudentiam.At Golb.ae-
cundus, ad concipiendam, rectius. 

(f) Antiqui duo libri, necesse ttt. Illud est in edi-
tia deeiderabatur. 

(g) Vocem substantia addidimua ex Golb. accundo. 
Nec ita roulto post Golb. secondus, opera cuncta. 
Editi, certa opera : quo in libro ineuper pro intellsc-
tibile legitur inUlligibile. 8tatim bio ipae codex, et 
omnium intelligibilium. 

(h) Colb. eecundue, humanarum anitnarum. 

28 
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oep t i . f a jPa r i a f t i e run t e rgoan iman t i am a rbue to rum-
que corpora , t a n q u a m v i ou jusdam te r ren t i s ad na-
ceeeitatem ine i t am re!egata,e t i l l i m o t u i eubjec ta ,qui 
ad or tus ob i tueque pe rduc i t , e t ex n a t u r a t empor ie 
coDtinetur, cognatam p ropr ia ta tam rebus m u t a b i l i -
bus po88idente.707 H i n o ooneeqnenter re la tor exor-
8us eet, manifeste de m u n d i conatruct ione ηοβ edo-
cens, in p r i n c i p i o fecisae Deura. P r i n c i p i u m a u l e m 
eat quod ad t empus pertinet ,non quod ad (6) a n t i q u i -
t a t e m reapic i t , quae est omnibus rebus an ta r io r .Krgo 
non s ecundum eam d i x i t In principio fecit Deus, sed 
poet i l l a i n v i s i b i l i a et i n t e l l e o t i b i l i a i n i t i u m genera-
t i o n i s e o r u m qum c e r n u n t u r , sensuque comprehen -
d u n t u r , e n a r r a t . D i c i t u r q u i d e m p r i n c i p i u m , e t p r i m a 
m o t i o : e icut principium recli itinerU est iusta facere 
(Prov.xvi, 5). Ex j u a t i e e n i m operibus i n c i t a m u r ad 
beate v i v e n d u m . D i c i t n r e t i am p r i n c i p i u m ejua r e i 
q u ® fit ex a l iqua (c) Bubsistente ma t e r i a , e i c u i i n do-
mibuefuDdaraentum,in nav ibuacar ina ,e t aecundum 
quod d i c t u m est : Initium sapientix timor Domini 
(Prov. i , 7 ) . E t e n i m t a n q u a m m u n i m e n t u m et f u l o i -
m e n t u m quoddam ad fidei flrmitatem prasfertur 
Bemper c u m t i m o r e re l igio .Sad et Btructibilium ope-
r u m p r i m a para p r i n c i p i u m nunoupa tu r : s i cu t aa-
p ien t i a Beselehel erga t abernacu l i decus. A o t u u m 
quoque flt p l e rumque p r i n c i p i u m bonue exi tus i n -
cep to rum : s iont in l a rg i t a te miaerioordiae.aequitur 
proBperitas De i , et in operat iona Tirtutum, flnie i l l e 
babe tu r , q u i in p romisa ion ibue est loca tus . 

6 . To i i e s igitur no tn ina to p r i n o i p i o , considera ei 
n o n pr»8an8 vox o m n i b u s e ignif icat is aocomoda 
eet .Etenim e x a o t e m p o r e q u o m u n d i ccepit iastitu- 1 

tio,po88ibi!e t i b i 6etdteere,ei de p ra sea t ibusad prae-
t e r i t a (d) repedando, p r t ae ipa lam d i e m m u n d a n © 
creat ionie i n q u i r a s : unde t e m p o r i motue p r i m u s 
acceeeerit. Deinde q u i a ve lu t sedaa et rapogula quae-
d a m , ooelum terraque fundata s u n t ; e t q u i a e a t a r -
t i fex Verbura , quod dacorat ionem o m n i u m qu® v i -
d e n t u r effecit, eiout vox re la t i m o n s t r a t i n i t i i : et 
q u i a n o n sine rat ione, ve l f rus t ra formatus est m u n -
due. Quippe q u i u t i l e m neoesaariumque rebus ee-
set e x i t u m prf f ib i turus , ei revera a n i m o r u m r a t i o -
n a b i l i u r a , s i cu t d i x i m u e , m a g i s t e r i u m , et d i v i n » 
notioniB e r u d i t i o o e m , per v i e i b i l i a haec et Bensibilia 
t i i b u i t m e n t i n o s t r » regone η ο β , u t i t a d i x e r i m , m a -
n u , quo faoiline i n v i s i b i l i a oon templemur , s i c u t d i -
c i t Apoe to lue : Quia invixibilia ejus, α mundi compo- ] 
titione per ea quse facta suni, intellecla conspiciuntur 

(α) Godex Colb . , paria fuerunt. E d i t i et a l i i duo 
m88. , par fuit. 

(b) E d i t i , ad antiquitatem persvicit. L i b r i veterea, 
respldt. Subinde Colb. seoundus, et intelligibilia 
initium. 

(c) Golb. eecunduo, ex aliqua substontante mate-
ria : auod fortaeais cuipiara ine l iua v ide r i po te r i t 
et ad nuno l o c u m accoramodat ius . Nec i t a m u l t o 
post e d i t i , sed et instruetibilium. A n t i q u i duo l i b r i , 
structibilium. A l i u s , exstructibilium. Bubinde Golb. 
£i»cundu8, significatis accommodata, eto. 

B Golb. aecundua. ad preterita rcpetendo, haud 
m i l i seDsu. Alicjuaodo post i d e m codex, et sen-

sibilia tribuat. 8ubinde i l l e ipee codex, α mundi 
conttitutione. 

(Rom. i , 20). Fortassis a u t a m p rop ta r o e l e r i t a t e m 
c r e a t o r » , q u s eine a l l o m o m e n t o t empor ie eat c o n a -
t r u o t a , d i c t u m ee t : In prineipio fecit; q u o n i a m i n -
d i v i d u a quffidam ree est, et i n d i a t i n c t a , p r i n c i p i u m . 
S i cu t e u i m i n i t i u m vi® necdum v ia est, et i n i t i u m 
d o m u e , n e c d u m domue e s t : eic t empor i s i n i t i u m , 
n e c d u m plenum tempus es t ; sed nec ex igua p a r a 
t e m p o r i s . Quod s i repugoane for te q u i a p i a m p r i n -
c i p i u m d i x e r i t essa t empus , sciat boo ββββ d i v i a u -
r u m i n m u l t i p l i c e s port ionee, i d eet i n p r i m a m , m e -
d i a m et o x t r e m a m . P r i D o i p i u m au tem p r i n c i p i i 
qu f f i r e r e 9 r i d iou lum peni tua et i n e p t u m eat. E t q u i 
d i v i d i t p r i n c i p i u m , duae neceeeario faoiet p r o u n a 
partes, vel potiuB, p l u r e a ; (e) q u o n i a m semper i l l u d 
quod d i v i s u m fue r i t , i n dnaa aina dub io a o i n d i t o r 
por t ionea . Ergo u t doceremur a i m u l c u m D e i v o -
luLtate m u n d u m eine t empore eubetit ieee, d i x i t : 

Inprincipio /ec t l .Quam r e m cer t i in terpretee p l a n i u a 
exponentee, d i x e r u n t : Summatim fecit Deus, i d e s t 
brev i sub i toque . I g i t u r euper p r i n c i p i o pauca d e 
m u l t i e baotenus dieaeruisee eufQciat. 

7.(/) Saneeciendum q u o n i a m a r t i u m o m n i u m , aliae 
factricea, a l i® negotiales appe l l an tu r , alias c o n t e m -
platoriae,et o o n t e m p l a t o r i a r u m quide tn f inia eat ao la 
men t i s i o t e o t i o , n e g o t i a l i u m au tem motue ipse c o r -
porie : q u i c u m deeieri t , n i h i l r e l i q u i eet, nec u l t r a 
v i d e n t i b u a d e m o n a t r a t u r . N a m s a l t a t i o n i a e t c a D t a u m 
n u l i u s exi tue e s t : sed i n eemetipeam opera t io t o t a 
c o o e u m i t u r . I n a r t ibua ?ero i*actrioibu8,etiamai l a b o r 
actusque cesaaverit, mani fee tum t a m e n ee topus ea-
r u m , s i cu t f a b r i l i t a t i s , (g) arohiteotura3, e t t e x t u r s 
et b ie s i m i l i u m , q u a r u m l i ce t ar t i fex praeeto n o n fue -
r i t , r a t i o t amen ar t ie ipe ius apparet, possumusque 
deopere conepeoto p e r i t i a m cujusque a r t i f i c i s a d m i -
r a r i . Ergo u t c e r t u m fieret q u i a m u n d u s ar te pe r f e -
ctue eat, q u i o u n c t o r o m vis ibus habetur e x p o s i l u s , 
quatenus par e u m fabr ica tor is su i sapientia noscere-
t u r : n o n a l ia rooe Moyaea ueas eet, eed d i x i t : In 
principio fecit Deus. Non oons t rux i t ao t ooxapasuit , 
sed /ffCtl.Quamvis nonnulli eo rum q u i v a n a o p i o i o u e 
pr«8venti 8unt,sempiternum m u n d u m c u m Deo esse 
dicentee, n u l l o modo ab ipao f ac tum conoeeeerunt, 
eed t a n q n a m obumbra t i onem q u a m d a m v i r t u t i e esee 
diviDK.fA) Earunt e a i m e u m sponte c o m p o e i t u m t e t 
quamvis D e u m ejus haber i fa teantur a u o t o r e m ; i t a 
t amen f a t eo tu r 9 u t sina vo lunta te ips iue proceeeiese 
ooo t i rmen t , s icu t ex corpore u m b r a m , vel ex l uce 

(c) E d i t i , cum illud. Godex nos t e r» quoniam illud. 
Colb. aeoundus, quoniam setnper. Basi l ius^oS Siatpt-
Αέντος att βίς Ιτερα Τ3μνομένου. 

(f) 8ic Coib. secundu8. Woisciendum abe&t a v u l -
gat ia . Mox Golb. secundue, videniibus demonstratur ; 
e t i t a q u o a u e e c r i p t u m iaveni raus i n nostro oodioe, 
sed secunaa m a n u dun taxa t . E d i t i , visentibxu de-
monttratur. 

(g) E d i t i , archittcturse et hit similium. Colb. se-
cundus , architecturx et texlurx et 0$ similium; quae 
ecr ip tura q u i n vera s i t d u b i t a r i DOD potest,oum l e -
gamus apud B a s i l l u m , χαί υφαντικής. 

(η) E d i t i , fertur ^ i m . O o d e x ooster et Golb. s ecun -
dus , ferunt. A l iquan to poet Golb. eeoundus, vel ex 
luce splcndorem. 
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fuJgorem.VoleDeitaquehujusmodierrorem propheta 
corrigere, hac verborum subtilitata potius usus eet 
dicene : In principio fecit Deus, id est non causam 
praBstititutesset solum,sed fecit ntbonus utilem,ot 
sapiens optimum, ut potena maximum. Gum enim 
dicit: Quia fecit,quemdam sine dubio declarat arti-
ficem,quieingulorum compoBitionemembrorum,per 
omnia convenientem sibimetet congruum formavit 
roundum. In prtncipio ferit Deus cetlum et tcrram. 
708 Ex duobua igitur aummatibus elementie,om-
niumeubetantiaradesignat (α) exstructamxoBloqui-
dem privilegia digniora cootribuena,terram vero ία 
aecundo creaturarum loco constituens ; et si quid 
alius eat medium,cum principalibus istis una perfec-
tura cet.lta quamvia nibil de aere,vel igne,vel aqua 
dictum eit: te tamen prudentia propria neoesaeeat 
intelligere. Primo quidem, qoia omnia in omnibua 
aunt permixta.Siquidem aquam,et aerem,et ignern 
terrae cobsrere certiBaimum est: nam et ex ferro et 
ex lapidibue ignis per (6) fricationem solet excuti: 
qufe utique de tellure nasountur.Et est mirurn quo. 
modo dum in meraoratiBabBtrueaestflarama.corpo-
ribus habetur innoxia,cum vero fuerit extrinseouB 
elicita,devorat eaiu materiam in qua fuerat custo-
dita. Aquarum quoque naturam vcnia eubesse ler-
rarum foBBorea indicant puteorum: quibusetiam ae-
rem esee permixtum cx eo cognoscere possumuB, 
quod cura fuerit humectata tellu8,et temperlem solta 
acoeperit, mox vaporee exhalat largisaimos.Deinde 
si naturaliter sedem superiorem ccelnm sortitum est, 
terra vero habetur inferior; ob hoo quia qua leviora 
eunt feruntur ad ccelum,qaffl antem (c) gravia sunt < 
devehuntur ad terram. Contraria autom sibi aunt 
inferna et superca.Quid dicendum ββί,ηίβί quia ille 
qui res disjunctisaimae praecepti societate conjuo-
xit, etiam ea q u » medius utriusque elementi locua 
araplactitur, auo diapensavit arbitrio ? Non argo 
quaeraa de singulis rationem, sed illaquoque qu® 
ailentio 8criptnra preteriit, ex hie qua relata eunt 
debebie advertere. 

8. Μ principio fecit Deus ccelum et terratn. Igilur 
terrena fubetantia^tinquieitiosingulorum quae no-
stris aensibua exposita 8unt,tam1ongu m nobie faciunt 
narrationia affatum,ut multo pluresaermonesin hu-
juamodi examinationa disserendi aiDt,quara in cte-
teris omnibua quae explfcari posaibile eat.Dequa re 
nullapenitua commoditaa aedificanda; confertur Ec-
cleeia3,aed auper COBU qoidam natura oontenti aimue 
bie qu® retulit Iaaiaa,qui verbia UBUB aimplioibua auf-
ficientem nobis de eoperbibait intellectum dicona: 
Qui firmavit calum (d) sicut fumum [lsai. LI,6), id est 

(a) Editi, designat exstructuramAntiqm libri, ex-
tiructam. Statim editi, terram vero secundo in crea-
tura loco. Colb. secundus ut in oontextu. 

(6) Editi, per frictionem. At nostri trea mss., per 
fricationem. 

(c) Ubri vcterea, gravia. Editi, graviora. 
(a) fiditi et duo m*s.tsuper famum male. At Golb. 

eecundut, sicut /nmnm.bene.Ia βΓβοο,ώσιι χαπνδν. 
\e) Co\b.necux\aus,nec confiderc not cogitationibus: 

quo exemplo, ut aliia multi8,palam aat totam aape 

quiminimefortemcrassamquenaturamincxBli com 
poaitione aubatituit.De scbemateetiam ejue aatia ab 
eo dictum est, oura glorificatione Oei.QuU stabilivit 
caelum, ut cameram (Uai. X L , 22) ? Eadem etiam de 
terra aentiri auademue : minime videlicetdiecutien-
tea qualia sit ejus8ubatantia,nec conficere(t) ηοβ co-
gitationibua peracrutantes quid ei aubjaoeat, neo 
ecrutari naturam qualitatibua vacuam etinformem, 
sed tantum ecire noa convenit,quia omnia quaaarga 
terram videmua, ad hoc aolum ut eaaent ordinata 
aunt,quibua rebua eubatantia compleretur.Itaqua ad 
nullum pervenieaterminum.aiaiDgulaaejua qualita-
tea pereequi sennone tentaveria. 6i enimdiscreverie 
eju8aigrorem,(/)frigiditatemtgrayitudinem,deDsita-
tem,et eas qualitateaquae sapore gustus compreben-
sibiles babentur,nihil erit penituaquod lellori eub-
jaceat.Haec igitur omittentoa,nec illud hortamor in -
quiri,superquid ait terrafirmata.Torquebitur enim 
mens ad nullum oertum exitum perveniente diecur-
eionis indagine.Siveenim aerem dixeris|eju8 subesse 
fundamini; profecto deficies cogitando,quemadmo-
dum liquida et diffusa natura,tanto pondere deprea-
sa aubatitit ac non potiua labitur : undique terraa 
diffugiene denaitatem, ac semper eminentior cum 
premente consietena.Quod ai aquam poeueria terre-
naestabilitatiea8e8ubdit8m,nihilominuapercunctari 
necease est, quomodo roolet tam gravis et episea, 
minime sub aqua demergitur,sed ab iaBrmiore na-
tura, supeijectio tanti ponderis tostentatur.8i qof-
dem ipsius etiam aqoa) fundamenta querenda ennt, 
et iterum deficiendum est cum invenire volueris 
quofulcimine reeietente fundus ultimat continetur. 

9.Sin autem aliud quoddam validius esse corpua 
induxefia, quod terram prohibeat ad ima detcen-
dere : cogitare dabebia illud quoque ipeum aimili 
fundatuinrepagdloyquod non ainatinferiue decidera 
qusportantnr.Huioquoqueip8i98i quid conflngentee 
potuerimue opponere. denuo aliud subesse muni-
men : neoessario discursura est menayet ita in infl-
nitum cogitatione dnoeraur, semper hie qum inve-
niuntur ilrmamentie,alia nova querantee.Et quanto 
longiue sermone progredimur,taDto magis virtotem 
suetentatricem terresuperdacere compellemurrque 
simul omnia quae superjecta sunt valeat (g) susten-
tare. Propterea diaquieitioni metas debebis impo-
nere:ne quandoquecuriositati tue.aimie incorapre-
bensibilia pertractancti,verbum Job videatur obsi-
Btere,et intarrogerie suptr quid circuli ejus iufixi sunt 
(Job. χχχνιιι,β). Sed at ei unquam in pealmo audie-
ria : Ego confirmavi colutnnas ejus (Psal. uv, 4), 
compoaitoriam profooto virtutem ejuf,columnae in-
looi alicujus senteatiam mutatione uniue litternl® 
corrumpi. BaapiuB, μηδΐ χατατρ(β«σθαι τοΤς λογισ
μ ο ί . Subinde idero oodex, quibus rerum substanlia. 

(/) Ε Y\uyfrigiditaUm,magnitudinem. Godex noster 
et Colb. aecundua, frigidilatemy gravttudinem^enQ 
Baeiliua, τδ βαρύ. Haud longe Golb. aecundua, dis-
cuaionis indagine. 8ubinde noatri trea mB8.,propo-
sueris ierrenm. 

(g) Golb. eecundue, valeat subvectare, propierea 
inquisUioni m$tas. 
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tellige. Quod autem dictum eat: Jpse super maria j 
fundavit eam (Psal. xx in , 2), quid aliud ecilicet si-
gnificat,quam quia undique orbem terra,aquarum 
naturaoircumfuaacompleotitur? Quomodoergo cum 
ait aqua fluida,eemperque ac decliviora contendere 
aoleat, pendula est, et in neutram diffunditur par-
tem ? Ulud quoque non reputas,quia aon miaorem, 
aed eliam majorem diffioultatem nobia ipsa tellus 
709importat,cumtant08Diponderelibratateneatur 
in aere.8ed necesse est,sive super seipsam locatam 
6186 οοηοββββπβ,βίνβ super aquas eam ferri dixeri-
mu8 : nuequam nos a pietatis cogitationa discedere 
conveniet,sed contineri virtute creatoris omnia fa-
teamur. H»c itaque nos oportet,et nobis ipeie sua-
dere, et sciscitantibus ubi sit ampla.et insustenta-
bilis terr® gravitudo firmata, reepondere,dioentee: 
Quia terrx fines in manu sunt Dei (Psal. xcxiv, 4). 
Hoo nihilominus, vel nobis ad credendum commo-
diuB, vel auscultantibus utilius polerit inveniri. 

lO.Licet quidam de pbysicis philo8ophis(a)tali qua-
dam dispositione commententur terram immobilem 
permanere. Ferunl enim quod in mundo eita sit,et 
paribue undique collecla epatiie,ad summitatem ue-
que non babere, quo magis valeat inclinari, et ob 
boc semper in eemetipsa conaistit, impoesibilcque 
6886, ut eam patiatur eequalitaa ciroumdata, ullum 
invenire momantum, in alinm flectendi 86 locum · 
Madiam autem ragionem, non fortuito vel sponte: 
nec aliqua sorte queBsitam tenere tellurem : sed na-
turaliter neoeBsarieque situi ejus esse deoretam.to-
leeti enim corpore,ulteriorem in superioribus nacto 
eedem ; qua30unque, inquiunt,arbitramur pondera 
delooie summioribua ad icQade8cendere,in medium 
congregantur looum; et in taaaiationea totum de-
duoinecesse est oorpus in quas singulae partes coie-
rint. Quod βί lapidee et ligaa, canotaque terrena, 
eemper ad inferiora pelluotur : ibi erit eine dubio 
propria conveaieaequa terrs positio.Si vero aliquid 
de levioribus ex media regione movebitur, (6) id ad 
superna ferri oertiseimum est: quoniam familiare 
est rebus gravieeimie imaeemper appatere.lma au-
temdiecimu8,medium totiuemundi locum.Non ergo 
mirerie, si nuequam ee tellus inclinat,ut pote me-
diam omnium sortita eedem, in qua eam neceese 
est semperstare, nullatenusqua contra naturam,de 
propriis finibus submoveri. Iloruxn igitur ei quid 
t ib i probabile videatur,ad eapientiam creatoris,qui 
bso ita disposuit, oportet te hujusmodi tranaferre 

(α) Editi, tali quadam dispositione commentantur. 
Terram immobilem permanere ferunt, quod in mundo 
sita sit. At Golb.secundus itaut edidimua.Baailiua, 
διά τδ τήν μέσην του πάντος *1λη«ρέναι χώραν. 

(b) Editi, idadsupra ferri. Libri veter68,td ad $u-
perna fern. Nec ita multo poet Golb.secundu8,nit$-
ouam je^//MS.Vooula^invulgatisde8iderabatur.8ub* 
mde Gol. eecundus, earum ratio.Ed\i\feorum, male. 

(c) Editi, plurima.... disseruit. Golb. secundus ut 
in contextu. 

(d) Editi, corpus «iernum,peesime. Codex noster. 
BtMrium. Alii duo, xtkereum, optime. In Greoo,xo 
αΙΟέριον σώμα. 

(ejEditi et Colb. primue,t*frftou/t moiu,gravi mendo. 

miracula. Neque enim minuetur rerum dignitae 
maximarum,si quae eit earum ratio detegamua,aut 
si 86CU8 evenerit,simplioiiatem fldei potioram cete-
ris fieri suadeo documentie. 

11. De coelo quoque si eadem dixerU non peo-
cabis, licet pbiloaopborum multiloquax disputatio 
(c) plurimum super cceli natura disseruerit. Quo» 
rum alii oompositum exquatuoraeeerunt elementis, 
ipsumque ease invi8ibi!em,partamque habero tellu-
ris,propterin8itam sibi duritiem,habere etiamignie 
societatem, ex quo quasi perspicuum putaturease, 
nihilominus etiamreliquarum portiooum permixtio-
nesampJectitur.Nonnulli autem,hujuamodi opinione 
contempta,quintamquamdam naturam,in οοβίί com-
positiona proprio commenti arbitrio,8ubjunxerunl: 
quibue videtu r (d) corpus a?tbereum,noD aer ββββ,ηοη 
terra, non aqua, non ignie nec aliud penitos quod 
simplex esse credatur, ob boo videlicet, quod aim-
plioibue familiare eat, motum eemper habare dire-
ctura,quorum leviora sursum eemp6rintendunt,gra-
viora vero deorsom labuntur. Sed nec superior aut 
inferior pars telluris,^) vertibili raotu,idem omnino 
vel directum erga circuli rotunditatem continet in -
tervallum. Quorum autem naturales motus mutari 
8olent,uorum etiam qualitates ipsas mutabiles ease 
Deoaese^est. Licet nec de ilJis principalibus corpori-
bus,qu*e vocaniur elementa,po8eibile nobis est ore-
dere coelum fuisse compositum : quoniam ea qu« 
ex diversa materia construuntur, minime sibi oon-
veoiunt, nec possunt siae vi aliqua motum tenere 
concordem, ut pote singulis partibue, alium atque 

; alium impetom habentibua ex natura,nimioque la-
bore que composita sunt,in motu continenlur asei-
duo. Neque enim poteat una atque eadem ratio, 
(/) rebus interse dissimilibusac repugnantibus con-
Bouare : cum ea quae levioribua suut amica,gravio-
ribus contraria judicentur.Nam cum ad superna et 
coelestia properanui8,pondere terrenp deprimimur. 
Cum autem ad ima demergimur^vira^facimaa igoi, 
contra naturam suam eum pertrabentes inferlus. 
Elementorum autem distraotio in partes ducta di-
veraaa ruina? cauaae et solutionia imporlat. Quod 
enim violenter natura recueante tentator, oeleriter 
diasipatur; ut pote eingulia partibua perquaa molea 
conetructa subai8tit,ad auum prinoipium redeunti-
bus. Propter barum igitor opinioDum necassitates, 

r , (g) eecta priorum philoeophorum,bi qui postea B U C -
ceseere re8ci88a,proprias asssertiones subjicare fe-

Alii duo TasB.yVertibili motu : qum 8criptura,quan-
quam tolerabilior e8t,vim tamen non exprimit vocis 
GraecaB,-qi κυκλική περικινήσβι,ιηοϋί orbiculatim ado. 

(r) Editi et duo mes., rebm interessedissimilibus. 
Golb. eeoundus, rebus inter se dissimilibus. Ibidem 
editi, pugnantibus. Antiqui libri, repugnantibus. 

(g) Editi,acia priorum : quod quid sibi velit satis 
non lntelligitur. At nostri tree mse., secta priorum: 
quod nemmi non probabitur, si modo vox rescissa, 
quae 8tatim eequitur, moveatur loco suo, seda prio-
rum philosophorum rcscissa, hi aui pcstea succeisc-
rrnt9 proprta*, eto. Golb. fecundue, proOriam asstr-
tionetn. Nec ita multo poet Colb.86candut,iid^rum-
que substantia. 
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stinarunt: quintam quamdam naturam corporis,ut 
diximus, in coeli eidcrumque substantiam aubesse 
7 1 0 firmantes. AHus autem quidam de acrioribus, 
haec quidem quae narravimus cuncta destruxit, pro-
perium vero dogma visue est commendare. De qui-
bu9 ai referre singula maluorimus, similem illis pa-
tiemur errorem.Sed eos a eemetipaia vicissim dejioi 
relinquamus, et omni illorum contentione postpo-
aita, sequamur Moysen dicentem : Jn principio fe* 
cit Deus coelum et terram, Conditoremque optimum 
rerum aapientissime formatarum glorificemue, et 
ex visibilium pulchritudine, illum qui nimis opti-

mue eat contemplemnr. Et ex magnitudine corpo-
rum circnmecriptoruro metiamnr illum inflnitam, 
et maxlmum, omnemque cogitationem cordie hn-
mani suae virtatis amplitudine transgredientem. 
Nam licet creatur» naturam minime comprehen-
damua, tamen idipsom quod tenuiter noetro aubji-
citur intellectui, tantum babet admirationia, ut 
etiam velociesima mens inferior videatur hiarebus 
quae ia hoc mando habentur \ exiguae, debitamque 
auper omnibue laudem Conditori referamas impen-
sius : cui gloria et bonor, nunc et eemper, et in 
sffioula ssculorum. Amen. 

L I B E R S E C U N D U S . 
l.Modicis mane decursis sermonibu8,u8que adao 

abditam altitadinem intellectus invenimus,ut libe-
retomnino de sequentibus desperare: ai enim san-
clorum talie introitus oet, et vestibuium templi βίο 
decorum et apleadidum,ut elegantia auae pulcbritu-
dioie oouloa noetrae mentia irradiet,qualia censenda 
aunt aancta sanctorum? Quia ergo ait aueug impos-
aibilia contrectare; aut quia inluebitur ineflabilia, 
quorum et visusest inacoe88ibilis,etratiointellectu8 
ineffabiU8?Tamen quoniam apud justum judioem,et 
pro solo studio meliorum,no8 contemptibilie mer-
ces eet depuiata : minime noa pigeat explorare. 
Nam quaravia multum digaitate hujuemodi abeeae 
credamur, tamen si voluntatem Soriptur» sequa-
mur, auffragante aancto Spiritu,nec ηοβ improbabi-
lee judicabimur,et nutu gratia) ccaleetie ©diflcatio-
nem aliquam conferemne Eocleeie. Terra autem, in-
quit, erat invUibili* et incomposita. Quomodo igitur 
utrieque elementia, id eet coelo et terra, pari ho-
nore construotie, coelum quidem perfectum fuerat, 
tellus varo adhuc inoompoeita eel? Aut quid omnino 
caus» fuit,qno minue parficeretur, et vieibilie non 
esaai? Igitnr terr» plana oompoeitio est propria fe-
cundita8,id est universarum germinatio plantarum, 
et arborum fructiferarum vel (α) infractiferarum co-
pia, nec non colores odoreeque florei, et alia que 
paulo poet divino jueeu progenita, decoravere tellu-
rem. Quorum quia nondum aliquid exetiterat, me-
rito eain earmo Soriptur® incompoeitam nominavii. 
Hec autem etiam de OCBIO imparfeoto rite dioemua, 
(6) quoniam neo ipeum proprium aompeieeet ornata aa, 
quippe quod minime eolis adbuo et lun» fuerat ful-
gore lu8tratum,nec choris siderum coronatum. Ita 
non rideberie a veritate deflootere, ai etiam coBlum 
incompositum dixerie.Terram auUm(c)invisibilem 

(β) Illud. vel infructiferarum^aalaimuB ox Golb. 
seoundo. Baeilius, καρχίιιων τβ καί άκαρπων. 

(b) Sic mse. duo. Editi, cum nec. Ibiaem in Golb. 
eeoundo pro rite legitur rect*. 

(c) Antiqui duo libri et ed\t\ ,invisibiUm,ob duat. 
Colb. eeoundui, ?m*m6M*m dixii #fr diuu.In Greoo, 
άορατον οΐ τήν γήν Kpoartfot. 

(d) Editi et dao msa., conctptaculis. Golb. eecan-
dus, receptaculis. Sed aive boo, sive illo modo lega-

B dixit ob duae causas,aul quia neodum epectatorejus 
proceseerat homo,aut quia sub aquie, quse tunc ei 
8upererant9laten89 nullo modo oemebatur.Nondom 
enim aquae congregat» fuerant in propriis (d) conce-
ptaculis, quas in unum poatea collectaa Dominus 
maria nuncupavit. Invieibile itaque ast, vel quod 
oculisnon poteetoarnalibuscomprebend^sicutmens 
nostra, vel illud quod natura quidem oerni potest» 
sed propter obductum sibi velamentum corporieali-
cujus abaconditur, eicut ferrum quod in profundo 
jacet. Hac itaque ratione nuno inviaibilem terram 
dictam ββββ putandum eet,(a) ut pote qu» aqnarom 
euperficie.tegebatur.Deinde quia neodum luco oon-
etituta,mirum non eat ei baberetur invi8ibill8:oum 
aer ipse splendore carene easet obecurus. 

ρ 2. Sed obtreotatoree veritatis, sensu proprio Sri-
pturae minime oonsequentea,ad euumque arbitrinm 
interpretationem trabentee earum,materiam rerum 
dicunt per bujugcemodi verba monstrari, qu» quasi 
naturainviaibilie et incompoeitaatqueinformiserat, 
6t omni spacie Bcbemateque privata, quam aesum-
ptum artifex proauasapiontiaconformavityatquo ita 
per eam omnia qus videntnr eff6oit.Qaam ai dixeri-
rauB ingenitam.eine dubio (/) coequari Dao cum in 
promerendia eetimatur bonoribus,et iisdem quibue 
ille privilegiii digna centebitur. Quo quid sit nefan-
diui ao 8celaratiuB,quam ut ree oonfuea penitueque 
deformie, pari d igniiata praedita judicetar qua aapiena 
et potens nimiamque bonue et omninm conditor 
Deus? Deinde ei tanta eat ut omnem divinam poasit 
capare dieciplinam9nihilominu8(a)eJa8aabatantiam 

D Dei videbnntor potentie coeaquare, ei taman valet 
tellue cunctam per ee Dei eapienliam metiri. Sin au-
iem minor est materia divine poUnti», et sic in 
atrociorem blaaphemiam eoram aermo daoetar : 

tor, vox Greca baud felioiter expreesa est Malira, 
tn propriat congregationes, ιϊς τά οΐκιια συστή
ματα. 

>] Libri veteres, utpoU qux. Editi, utpoU quod. 
f) Golb. eecundus, costquari cum Deo. 
g) Rureue Colb.eecundu8,e;uj substantia Dei vi-

dsbiiur potentim comquari,si iamm valeret Ullus,eic. 
Alia non eat aententia. Statim idem codax, iermo 
duo$retur. 



888 APPENDIX OPERUM S. BASILII HAQNI. 884 

quippe qui propter inopiam raateri«,inefficacem et 
otiosum in euis operibus Deumconantur aeserere, 
quos quidem bumante nalurae talia aentire decopit 
indigentiaSane(a)quoniam apud nosara unaqu8Qque 
erga aliquam adbibilam matariam exercetur, sicut 
fabrilitaa circa ferrum, oarpentaria circa lignum, et 
inh )87f f aliudeatquodaubjaoet^aliudepeciee^aliud 
quod formatur ex apecie : aam materia eat qua? ex-
trineecua 8A8umitur,epecies qu« ex arte producitur, 
perfectio autem eet qu® ex utraqueoomponitur,id est 
de epecie atque materia : sic opinaniur et de divina 
operatione,sohema quidemmundode aapieatia con-
ditoris (b) allatum,materiam vero extrinaeous crea-
tori fuisse sabjectam: atque ita uuiveieum mundum 
ef86 constructum,qui subetantiam quidem poeeidet 
aliunde qutBsitam, eehema vero et figurara, ex Dei 
virtuteperceptara.(c)Hincilli8daturocca8ionegandi» 
oausie Deum praesse mundanis,et lanquam(rf) eti-
pisalicujus rerum geniturs portionem exiguam con-
tuliese: minime valentes, propter iatelleclus inopiam, 
adculmen reepioere veritatia.Neo consideraruntquia 
hio quidem are post materiam noscitur adbibita, vi-
ta3 gratia diepeneendas. Nam lana quidem fuit ante-
rior, texendi autem usus postea repertus est, ut id 
quod per naturam minue fuerat suppleretur ex arte; 
lignum quoque priue fuit,quod are dolatoria postmo-
dum percipiene, in ueueque necessarioa formans, 
commoditatem nobia non parvam contulit.Nam et 
remum nautis,et agricultoribua ventilabrum,et bel-
latoribue bastam dedit.Deus autem, priuequam fie-
reat qu» videatur, omnia mente complexu8,volene-
qoe in(e) nativitatem producare qu» non erant, cou-
eideravit qualie mundue ease deberet, ejuaque ipe-
oiei congruam materiam congaoeravit. Et ecelo qui-
domdeputavit deoentem aibi naturam,terrarum vero 
ecbemati familiarem debitamque eubstantiam com-
modavit. Ignem vero, et aquam, et aerem dittinxit 
utvoluit: etinordinem deduxit quem siagulorum 
ratio flagi tabat .Tot u m au tem m u ndu m, cu m eaeet s ui 
diseimilis, et ex divereitate compositua, inviolabili-
bus cujusdam ooncordiffl vinculis arctalum,in unam 
Booietatam compaginationemque devinxit, ut etiam 
illa quae multum a se positione distabant,permixtione 
mutua copulata credantur. Gessent ergo fabulosis 

(α) Golb. secundus et altar, sane quoniam. Editi, 
sane quomodo. Ibidem Golb. eecundus, adhibitam. 
Editi, adhibita. Rursos Golb. seouDdus, ex utraque. 
Alii duo mss. et editi, ex utroque. 

(b) Editi et Colb. primus, ablatum. Alii duo mee. 
allaium, bene. BaailiuB, έπήχΟαι. 

(c) Editi, data occasione grandi, iaiufc,etc.,male. 
Golb. primus, datur ocauione grandi, cauiis, etc, 
sihilo melius. Godex neeter et Colb. eecundos, do/ur 
occasio neganai9eausis,etc. ̂ ptime.Est certe ejusmodi 
hec lectio, ut confirmatione non indigeat : sed ta-
men si quam quis requirat,po8sit conflrmari ex illie 
Basilianis, έκ δέ τούτου αύτοΐς υπάρχει άρνεΤσθαι. 

(d) Editi,** tanquam stirpis, corrupte.Codex noster 
et Oolb. secundus, et tanquam stipis, emendate. In 
Gr«co,otov δέ εράνου τινδς πληρα>την.()ιΐ8ΐ^υ8Πΐ au-
tem vox stipis mibi valde probatur,non propterea ta-
men putanda eet plaoare mihi periodus tota : imo 
mibi pewuaeeimum est eam mancam esse, nec om-

figmeDti8,acmi86rabili euarum cogitationum(/)eeneu 
virtutem mente incomprebeDsibilem et humanie 
sermonibus ineffabilem contrectare. 

3. FecitDeus ccelumet terram, non singula ex d i -
midia parte, sed integrum ccelum et integram ter-
rara, id estipsani eubstantiam cum specie compre-
bensam.Non enim schematum repertor eet Deu8,sed 
totioe natur® oreator. Nam respondeant nobis quo-
modo eibi conveniunt operatrix Dei virtus et paasi-
bilie natura materi®, quarum una, quod subjectum 
e8t,8olummodo8ine figura praaetitit; altera achema-
tum peritiam po88iden8,ordinavit oblata,ut utriqae 
quod deerat praberetur ex altaro,Conditori quidem, 
ut haberetio quo poaaetartia^oatenderescientiam: 
materi» vero ut informitate depoaita, vultum aume-

, ret BpecioBum. Sed super bi& haotenus; ad illa vero 
' qu® propoauimua revertaraur: Terra auiem erat tn-
visibilis et incomposita.Gum diceret: In principio fe-
citDeus cmlum et terram,plura reticuit,id eat,ignem, 
aquam,aerem,qu83 utique paesionea quadam de i l l ia 
principalibus procraataB eunt, quae omnia, ut pole 
mundi coneummatoria, simul siae dubio procesae-
runt. Sed historicue ba?o coneulto pra?teriit, ut no-
etrum cor acueret ad industriam ex pauois occaaioni-
bus capiendam, quaB facit nos cogitanteB investigare 
quae deBunt.(A)Ergoquoniam minimedeaquadictum 
fuerat quia fecit eam,dixit autem quod terra iDvisi-
bilis habebatur, tu teoum reputare debebie quoteg-
mine terra velata non apparebat, quam nec ignis 
abscondeie poterat, qui utique lucidus potiae 
quam tenebrosus est, nec aer operire, cujus oer-
te nalura perspicua est : quippe qui omnium re» 
rum8pecieeliquido(t)vi8entibu8manife8tat.Reliquum 
eet igitur ut intelligamus aquam fuisse eummitati 
telluris obductam ; noadum enim in sua concepla-
cula bumoris natura defluxeratOb hoc ergo ηοη eo-
Itim invisibilis terra,sed etiam incompotita nomina-
tur.Licet etiam nuncaquarum abundantia impedi-
manto esttorraSyquominus fructuum copiamioieire-
tur. Haec ergo causa exstitit, ut nec videri possit ari-
da, et haberetur incomposita. 8i quidem terrai com-
positio eat euue, ut diximus, naturalia ornatus, id 
eet,eegetea in planitie fluctuantes, nec non prata v i -
rentia, varioque florum colore aplendentia, oollea 

nibua suis numeria abaolutaDi.Scriptum oportuerat, 
fatenturtamem Deumtanquamcollatorem stipii ali-
Cttjt»,etc.Golb. primus pnma manu,i/ipw, sacunda, 
stirpis. Nec hic aolura, aed et alibi aepe, qui cor-
rigere volunt,magia etiam oorrumpunt qu» emen-
dare voluieaent. 

(e) Editi, in nativitate. Godex noater et Golb. ae-
oundus, in nativilatem. 

(f) Editi, sensui. Libri veteree, sensu. 
(g) Editi, ostentare conscientiam. Golb. secundus, 

ostendere conscienliam.Codex. noQieryo*tentare scien-
tiam. 

(h) Libri impresai, Ergo cum. Antiqui duo l ibr i , 
Erao quoniam. 

(i) 6olb.8ecandua,/i7MU/o videntibus.Ibiaem idem 
codex, aqua fuisse summitatem.Aln duo mea.et edi-
t i , aquam fuus* sumtnitati, non diveraa sententia. 
Neo ita f multo infra. Golb. eecundue,sed vacuain-
compositaque nunoupatur. 
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uberrimi, montiumque verticee arboribue excelsie 
opaci,quorum nihil habebat terra, parturiena adbuc 
7 1 8 nativitatem ounctorum propler ineitam aibimet 
aCreatore virtutem: eed tempu8exspectabat,ut pr«-
ceptione divina conceptus euoa proferrei ad luoem. 

4. Et eratd, ioquit, ienebrx $uper abyssum. Rur-
auaque ali® fabularum occaeionee, et infandorum 
figmantoram dantur bie qui ad arbitrium suum detor-
quentvarba bcriptur». Teaebraa enim non eo modo 
qoo (α) natea mnt interpretantur,ideat aerem quem-
damob8Curum,vel locum inierjectione alicujus oor-
poris ob80uratam;aed virtutemdicuntmaligaam9vel 
potins ipaam malitiam habentem ex aemeiipea prin-
icipium, adveraariam bonitati Oei, et hano aaaerunt 
tenebrarum eaae naturam. Si enim Deus lumen eat, 
inquiunt, eine dubio repugaans eivirtua obacuritaa 
est eeoundum rationem eensue, noo ez alio quodam 1 
mutuataeubetantiam.tedeet malitiaeui genitrix,la-
bee animarum, mortis effectrix, probitati contraria 
quam et subsistere, et a Deo (b) factam ββββ oontea-
dunt. Ex hoo igitur quod non impium et profanuia 
dogma flngatur? Qui non lupi raptoree, dilaniantee 
gregem Domini, ex hao voce sumentes exordium, 
simplicibus animaboa obripiant? Hinc Marcionie et 
ValeDtiQi,et exseorabilie Maaichsornm eecta mana-
vi t : quam putredinem quia Eccleeiarum nominans 
non pecoabit ? Quid longius a veritate secedia,o ho-
mot caoaae ipee tibi perditionis exquirens. cum ait 
aermo simplex et omnibua planua ? Invisibilis, in-
quit, erat terra. Cur ? quia videlicet aupaijecta i l l i 
fuerat abyaaus. Abyasi autem qui eat intelleotua,aqua 
nimia infinitum babenaprofandam. 8ed scimua,in-1 
quiunt, multa corpora etiam per aquam (e) lucidam 
plerumqua spectari. Qnoraodo ergo tunc nulla para 
terrae per aquaa oatendebatur ? quoniam lumine ca-
rebat,et obacuratua erat adbuoauperfusua aquitaer. 
Nam oum radii solis aquam penetraverint, oalouloa 
eos qni babentur in altum aepe proepiciwoaiquod 
cerie auilo modo fleri nocte potaat. Cauaa ergo ut 
eeeet terra invisibili8,8uperjectiofuit aquarum.Dicit 
enim abyseura fuieee, qui retardarat aapectum : et 
ipea abyeeas obecurata erat.Ergo neo abyaaum con-
trariarum virtatum multitudinem, ut quidam falso 

(α) Editi et Colb. primue, quo notxsunt. Alii doo 
mse.j quonaiibstmt; et ita legendum ββββ oetendunt 
Batihana illa,xo γάρ σχότος ούχ ώςπεφυκεν εξηγούν
ται. Ibidem Golb. aecundua, quemdam obscuratum... 
corporis obumbratum. Aliquanto poat idem codex, 
prxncipium adversarium bonitatis Dei. Subinde bio 
lpae codex, labu animabus. 

(b) Golb. seoondua,/atfam cofitemnunt: eed neque 
hao, neqnevolgatalectione, Graeca bane exprimun-
tur. Igitur ai quie onpiat aententiam verborum Baei-
l i i perspectam habere, ei auctor eum ut ipeum 
foDtem adeat. Ruraua Golb. secundua, finaitur... 
obripiunt. Iaiuper eo in libro pro rapiores Iegitur 
rapacet. 

(e) Editi, lucida. Godex nottar et Colb. aecundue 
lucidatn. In Greco, δι' ΰδατος λεπτότερου καί διαυγούς: 
ibi vocem λεπτότερου omissam videmua. Utrius 
autem culpa id evenerit, interpretia an librarli, ne-
mo, opinor, faoile dixerit 

(d) Editi, inaeceuibiUmrebut am/!tdum,roa1e.An-
tiqui trea l ibri , inceuabilem. Dlaplleat autem leatio 

diaputant, nec tenebrarum prinoipalem quamdam 
malignamque eubatantiam, booitatique repuguan-
temeaaedicimus.Dao enim prcpcsitaeibipercontra-
rietatem,nece8aee8talterna3 forepcrnicioaa eubatan-
tiae jurgiaque aibi aempiterna parientia;ut pote mu-
tuis inter ββ pugnandiooatentionibue obligata.Quo-
rumaiunum superaverit,8ine dubio contraria pare 
devicta consumitur.Quod ei eemper equiparare ma-
itiam bonitati voluerint;(tf inoeeeabilemrebas con-

fliotum oorruptelamque subjic\ent,modo auporanti-
bue invicem se partibui, modo eibi cedentibue. 
Verum eimalitiam a bonitate euparari pronuntient, 
quaratio eatutnaturamalitis non videaturfunditus 
interii888?Sin(5)autem,quod dicerenefaaeat, miror 
qnomodo non fugiunt, tameacrilegam blaephemiam 
proferentea.Sed ooa malitiam nascendiprinoipiama 
Deo non aocepiese bac ratione flrmaaue, quia nihil 
eorum que aibi coatraria saat, potest sui quidpiam 
generare^diaaimile.Nequeonirn velez vita mortia 
origo prooe8iit,val tenebrae coaetat a luce forma-
taa,vel«gritudine eanitatera ; aed in affectuum mu-
tationibus sampar excoQtrariia ad coatraria trana-
lationes efBoiuntur. In nativitatibus vero non ex 
contrarii8,aedex8imilibu8 reeunaquwque sacoedit. 
Ergo,inquiunt,si aeque geaitalea sont tenebrai9ne-
que ex Deo faoto, unde illia origo eat ? Nam quia 
eint(y)mal«,nullu8 audei repugaare Tivorum.Quid 
ergo noa dioimua?Quia malum eat non aliqua viva 
et animata 8ub8taritia,sed affectue quidam virioti 
coQtrariu8,et a bonitatadajectua, et in praviaaimo-
rum mentibua collocatue. 

5. Quapropter nolo temalum extranaum arbitra-
r i , nec idem principalem nataram nequitie posei-
dena opinari: sed euo qnieque malitia?(/i) ae aucto-
rem eaee cogQOseat. Eorum enim que nobia eve-
niunt,aiia8uatex natura,id eat senecius et languor; 
alia epoate euccedunt,id est fortuili oasus.quialienis 
a 86 pleramque negotiie incursantes vellaetitiam ao-
bis afferant9vel mcerorem,8ioutpateum fodientibue 
oeoarrit tbesauri lateotia inveotio; aut ad forum 
pergcntiboe flt obviam rabidi canie adventus. Alia 
vero io noetra eunt poteslatejaicot Toluptatum fre-
nara (Oeapidines^temporare libidinee, iraoundiam 

prior,non guod minus Latina eit, oum ali® mnlte 
ejue genene io hac interpretatione r6p6riantur 986d 
auod ad vocem GraBoam aocommodari non poeeit, 
ίπαύστως 

> (e) Colb. 8ecnnda8 fjtn autem amalitia bonitatem, 
quod dicere nefas eU.id pleniue quidem ββββ et cla-
riue fateor;e6d vereor oe quid librariue de euo addi-
derit.cum eimpliciter apud Baailiom legator^t δέ,δ 
μή θίαις είπεΐν, θαυμάζω, sin minus, quod dicere ne-
fas esiy tniror, eto. 

(f) Colb. 8ecandu8,roit5tifitfe.Ad verbumita inter-
pretabimur, quia nihil contrariorum α eontrano suo 
aeneratur.VeTbB, Gr»ca haec Biint, διά τδ μηδέν τών 
εναντίων παρά του εναντίου γίνεσθαι.Statim Colb. 86-
cuadue, α luce firmaUutnon ita recte.Subindeediti, 
ad contra. Libri antiqui, ad conlraria. 

[q) Ubri veteres, tnala. 
(h) Editi,a^rm.Colb.tecundae.ati£for#m.In Gr«-

οο>άρχηγδν..Ιά6ΐη meodum aliquanto ante emenda-
vimus. 

(t) EaiiiyiupiditaUiAt noetri trea mBB.,cupidine*. 
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oohibere;vel i n f t i g a n t a m v i ta re ,ve l ve r i t a t em eequi* Α 
vel odisae m e n d a c i u m . m i t e m moribueeeee vel aspe-
r u m , b u m i l e m ve l e l a i u m . Q u a r u m i g i t u a r e r u m do-
m i n i habemur ,ea rum a l iunde n o n m u t u a m u r i n i t i a . 
I taque recognosce q u i a quod p rop r i e raalurn est ,ex 
commiss i s a r b i t r i i l i b e r i capi t exord iom.Nequc e n i m 
ai m a l u m ex necessitatedeacenderetj tantue peccan-
t i b u a l e g u m m e t u s i n c u m b e r e t : a n t jud icee supp l i c i a 
7 1 8 c r iminoa ie d igna statuerent.Haec m i h i d ic ta 
e in t super eo q u o d p rop r i e m a l u m e s t . i E g r i t u d i n e m 
vero v e l e g e s t a t e m , a u t i g n o m i n i a m , e t a l i a q u » so-
l e n t mcBetiBcare mor ta les , (α) n e c d u m i n m a l o r u m 
cenieo pa r t em ponenda; qu i a nec e o r u m c o n t r a r l e 
c a o s s i n m a x i m i a b o n o r u m sedibus co l locan tu r :quo-
r u m a l i a aun t n a t u r a l i a , q u © p l e m m q u e nobis v i -
d e n i u r u t i l i t e r eveni re .Quapropler (^) suspec tamde ρ 
m o r i b u s na r r a t ionem i n p r s s e n t i a compeecentes, 
coneidera t ionem pot ius t e n e b r a r u m s i m p l i c i t e r , ac 
elne u l l a ca l l id i t a te noatr ie m e n t i b u s a t t r abamua . 
F l ag i t a t au t em sermo acire nos,si t e n e b r » congene-
ratae sun t m u n d o , e ts i anteriorea putandae sun t ββββ 
q u a m lux .Qood s i i t a eet, our de ter ior res me l io re 
haben tu r an t iqu ior?Quanquam asseramus bas quo-
que tenebras non exau i conatare substantia,sed esse 
v i t i u m quoddam i n aere, sub t rac ta luce confec tum. 
E t ru r sue quaerendum est qna luce loous m u n d i 
repente p r iva tus e s t . A r b i t r a m u r e n i m q u i a s i fu i t 
q a i d p i a m , a n t e i n s t i t u t i o n e m sensibi l is bu jue et cor-
r u p t i b i l i s m u n d i , profecto i n l u c e f u i t . N e q u e e n i m 
d ign i t a s angelorum,nec o m n i u m coclestium n r i l i t i e , 
vel s i q u i d eat n o m i n a t u m , a u t i noompe l l ab i l e , au t 
a l i q u a r a t ionab i l i e v i r t u s , ve l m i a i s t r a t o r s p i r i t u s , G 
degere poseet i n tenebrfe",x^d i n luce,et be t i t i a de -
centem s i b i b a b i t u m possidkbat. De q u a re ne-
m i n e m pu to c o n t r a d i c t u r u m .Quisqn i s ergo l u m e n 
i l l u d quodeapor ooelos est i n b o n o r a m p r o m i s e i o n i -
bu8opperitur ,de quo Salomon dicit: Luxjustissemper 
(Prov.xm, 9).Et Apostolus : Gratiat agentes Deo et 
Patri,quinos fecit idoneos in porlione sortis sancto-
rum in luce (Co/.i,12). Si e n i m d a m n a t i i n tenebras 
o l t i m a s a b i g a n t u r , h i q u i r emune ra t i onem p ro d i -
gnie operibue p r a s t o l a n t u r , i n ea eine dub io Iuce , 
quaa ee tex t ra mandum ,quiet i8domiciI iam8ort ien-
tu r . Ig i tn rqa iaoone la t fac tumeseecoe lamprf f i cep t io -
n e D e i sab i toque diBteneum,ac f a m i l i a r i o i r c u m t e r -

r a m ro tund i t a t e conclu8um,babene oorpue s p i e s u m , 
et adeo v a l i d a m , u t p o e e i t ea qua? extr ineecue h a -
b e n t u r ab i n t e r i o r i b u s aeparare ; ob boc neceaeario 
post se reg ionem re l i c t am,ca ren tem luce o o n s l i t u i t » 
u t pote fulgore q u i desuper rad iaba t excluao. T r i a 
enira s i m u l opor te t i n u m b r a facieada c o n c u r r e r e , 
l u c e m , corpus , e t o b s c u r a t u m Jocom. Ergo m u n d a -
nae tenebras, ex umbra coBleeti co rpor i s exat i t iese 
ec iendum eat. T u vero per e x e m p l u m m a n i f e a t u m 
adverte quaa d i c i m u a . S i eub m e r i d i a n i e ho r i a taber-
n a c u l u m t i b i q a o d d a m ex m a t e r i a densa n i m i e e t 
opaca fundaver ia , i a spontaneie te i b i d e m tenebria 
oollocabia. Talee ergo et i l l a s tenebrae e seeop ina re , 
non p r i n c i p a l i t e r 8ub8titutaa,8ed proceeeum s ecutas 
a l te r iue . Has au t em tenebras f e run t abyseo euper -
f e r r i : q u i a e x t r e m i t a s aerie so l i t a est c o n j u n g i c o r -
p o r u m speoiebus. Sed (c) tunc aqua era t o m n i b u s 
superjecta, p rop te r q u o d necessario tenebraa B U -
per abysBum faiese r e l a t u m est. 

6. Et spintus, i n q u i t , Dei ferebaiur iuper aquam. 
Sive diffu8ionem aeris i s t i u s , s p i r i t u m d i e i t , p e r c i p e 
s c r i p l o r e m port iones t i b i m u n d i s ingulas e n u m e r a n -
t e m ; n a m fecisse D e u m d i c i t coelum et t a r r a m , 
aquam et aerem, hunc l i q u i d u m ante d i f f a e u m ; s i -
ve,(d) quod v e r u m magis e x i e t i m o , e t q u o d b i s q u i a n -
te D O B fuere p r o b a t u m ee t ,Sp i r i tum Dei d i c i t , i d eat 
Banctum. Eeeervavit e n i m S c r i p t u r a , u t p r /Bo ipuam 
b u j u s competenter m e n t i o n e m n o m i n i e d e c l a r a r e t : 
n u l l u m q u e a l i u m s p i r i t u m d i c t u m d e b e m u e c r e d e r e , 
niei Banctum q u i beatae ac venerabi l i s T r i n i t a t i a e x -
p le to r eet, et bunc I n t e l l e c t u m oapiens, m a j u s t i b i 
eubi nd Θ c o m m o d u m confer r i reperiee. Quomodo ergo 
hic sp i r i t u s aquis superferebatur ? d i c a m t i b i n o n 
meumsermonem , 8ed v i r i cujuedam genere S y r i , q a i 
t a n t u m aberat a eapient ia s e c u l i q u a n t a m v e r » d o -
c l r i n ® p r o x i m u s babebatar . Dicebat e n i m S y r o r u m 
vocem facondiorem eese, et p rop te r H e b r a i c « ( « ) l i o -
guae c o g n a l i o n c m , S o f i p i a r a r i n n magia s e r m o n i b u s 
induls i sse . Sensus i taque d i o l i i l l i u e boe tnodo eat: 
Superferebatur, i n q u i t , Sptritus, boc est fovebat et* 
v iv i f icaba t a q u a r u m n a t u r a m , a d e i m i l i t u d i n e m g a l -
linae c u b a n t i s i v i U l e m v i r t n t e m hie qns ( / ) foveban tu r 
i o j i c i e n s . H u j u e m o d i ergo r a t i o quod dixitsuperfc-
rebatur, eic i n t e rp re t a tu r , i d eet ad v i v i f l c a n d a m 
a q u a r a m n a t u r a m compel lebat . Ex quo suff ic ienter 

(α) Ed i t i ,n«ium.Colb .BecunduBn€cdum.Mox unue 
oodex, in malorum censeo parte. 

(b) E d i t i , lu^p^/am-Culb.eecundus, susceptam : et 
i t a l eg i oportere m u l t i fortasse a r b i t r a b u n t u r . Sed 
non dub i to q u i n v u l g a l a leotio r e t inenda e i t , c u m 
apud B a s i l i u m legamufl^aaav ούν τροπική ν χα\ δι' 6πο· 
νοίας έν γέ τψταρότνι κατασιγάσαντες.Νβωο e a i m , o p i -
no r ,noa v ide t E u s t a t h i u m , c u m suspectatn 6cripsit { 

expr imere voluisse i l lud ,xa i δι' 6πovo(ας.Sed u t a l i b i 
s » p e , i t a h ic quoque v e r b o r u m Graecorum eentea-
t i a m aesecutus non est .Huno l o c u m i t a conversum 
opor tuera t .Omn^m igUur inierpretationem9 tropi* et 
alUgoriis constanU m9in prstsentia prxtermiUentes.te-
nebrarum notionem simpliciter tt cUracuriositatem, 
sensum Scripturx stctdi, accipiatnus. 

(c) E d i t i . aqua jam omnibu*. Golb. eecundu8,agua 

erat omnibus. A l i q u a n t o poet i d e m oodex, super 
aguas. 

(d) Editi,quod magis ^M/ imo .Co lb . eecundus^tKu/ 
cerum tnagis existimo.ln ΟΓδεοο,άληθέστερον. I b i d e m 
m88. duo c u m ed i t i s , prsecipuam. A l i u e , prxdpue. 

(e) A n t i q u i duo l i b r i et e d i t i , lingum cognitionem. 
E t h ic quoque un iue l i t t e r u l ® rautatio p u l c h e r r i m a m 
eentent iam depravavi t . N o n e n i m cognitiontm l e ^ i 
opor te t eed cognationem, u t ex Golb. secundo d i s o i -
mue , magisque ex verbis BasiJ i i , quae ha3C eunt , διά 
τήν πρδς τδν Έβραΐδα γειτνίασιν. Kursue Golb. 8θ-
cundue , magis quxstionibus tndulnsse. 

(/) EaitiJovebantur initians. Antiqui duo l i b r i , i n ; i -
ciens. I n Grffioo, ένι»(σης, — Qoaevoxad όρνιθος Γ Θ -

f e r tu r i t a u t sensue e i t . . . ad sim. GalL cub. vitalem-
gue viri. his qu* foventur immittentis. E D I T . 
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etiam illud quod a quibuedam valde requiritur, 
approbari potesi : quia nec genitali potentia Spi-
ritus 7 1 4 aanctus caret. 

7. Et dixit Deus, Piat lux. Prima vox Dei naturam 
luminis fabricavit, ac tenebrasdispulit, moerorem-
que dissolvit, et omnem subito lffitara epeciem j u -
cundamque produxit. Polus tunc apparuit, qui erat 
ioterim celatua a Domino; tantaque ejus pulchri-
tudo perciaruit, quantam nunc etiam teatiQcatur 
aspectua. Aer autem illustrabatur ex ea luce que 
sibieratadmixta, acutamqae penelrationem proprii 
fulgorie^biqaeperomnessuosterminoaiotendebat. 
8ursum enim etheri erat coeloque vicinus; latitu-
dineautem borealee simul et australee.eoasque par-
tes, necnon et occiduas contingebat, quippe cujus 
natura lucida est atque perspicua, propter quod 
nullas moras aut tempora lux per eum commeane 
sustinebat. Sicut enim obtutus nostros, eiae ullo 
momento tamporis, aer mox ad ea dirigit q u « vi-
dentur; ita lucis accesaum velociter, et omni celeri-
tate perceptum, per omnea fines 8uce oomplexionie 
infudit. iEtberquoque venuetius (a) illuminatum ef-
fioitur, et aqu® splendidiores apparent, non solum 
quia lucia candore luatrantur, sed etiam repercus* 
sione ejua emicantes, clariorem reddunt aerif efK-
giem. Ita omnia vox divina, grata et boneata consti-
tuit. Nam sicut bi qui olei aapergine perspicuum 
sibi profundum maris efficiunt, sic rerum conditor 
Deue Euis oris afflatu, jucunditatem luois, mundo 
repenteconstiiuit. Ftoi Jti£,dixitDeus :|confe8tim«jue 
prsceptio fuit opue, et facta natura est, quia nihil 
voluptuosius in froendo cogitationem poterit eubire 1 

mortaliam. Sed et si qaando vocem eermonemque, 
vel preceptionem Dei dicimoe, debea advertere non 
intentione(6) motuque corporisvooem reddentis eo-
numquempiam deaiinari9necaerem lingua^Yarbe-, 
ratum, eaae Dei eermonem: aed vplujitatie eua mo-
mentum, qttooitm praptereOB qtrt docentur utilius 
eeea oansemas, speciatim flgnrare prsceptum. Et 
vidil Deus quia lux bona. Quibua igitur lucem cele-
brare noa poterimus laudibua, oum tale da sua boni-
latetestimonium a Gooditore meruerit? Licet divina 
verba nostros paria oculoa de illajudicare compel-
lant,nam aermo noneuffioit explicare quantum sen-
BU8 aciei prevenieoe attestatur. Si enim pulcbritudo 
corporea ex(d)membri8 inter se rite compositis, et 
excolorie veauatate formatur,quomodoluoem cujus ] 
natura eimplex eat, eibique par omnia eimilii, plena 
praedicatione quod boaa eit, poBBumus explicare ? 
Ita enim et aurum bonum dicimue, non qnia bene 

(α) Golb. eecundus, iUumitiatut effidtur; et ila ex 
regulie grammaticis legi oportare putarem, niei 
vox xther esset neutriaa generie apud Euatathium, 
qui in libro tertio ultra medium B I O scripeit, xther 
autem quis dubilet flammeum etse f 

(b) Editi, mentione motuque. At nostri trea mae., 
intentione moiuque. 

(e) Editi, verberaium sermonm. Golb. secundue, 
werbtratum etu Dei sermonem. In Graaco, τδν Ottov 
λόγον. 

(d) Golb. eecundoB, ex mmbris $t coloribut inier 

operatum eet, eed quia coloris sui magna nobie 
oblectamanta largitur. 8imiliter etiam stella qu® 
vocitatur Antifer,omaium eiderum puloberrima no-
minatur,(e) nonpropter eximiam compaginationem 
membrorum, qua nulla eunt ei,sed quia lffltum ala-
cremque fulgorem nostris impendit obtutibus. Hu-
juemodi orgo Dei testimonium, non ad hoo aolum 
respicit quod per se lux bona estet jucanda cernen-
tibue, aed etiam propter utilitatem qu» postmodum 
ex ea foit collata^mortalibus, bonam dixit. Etsepa-
ravit Deus inttr lucemet tenebras, id eat incommix-
tam naturam illarum, eibiqua ex contrarietate dia-
parem fabricavit; quippe quaa prolixia a te apatiia 
et deatituit et discrevit, sicut dictum eat: Et voca-
vit Deus lucem diem, et tenebras vocavit n$clem. 

8. Nunc quidem post solis creationem diee appel-
latar,id est aer (/*) sole illu8tratms tcum in hemispbe-
rio quod aupraterram eat commoratur; noxautam 
dicitar terro oburabratio, qua sole in occaao oon-
dito generatur, tunc aotem non solum oorporis 
motu, eed diffusione priocipalis luminia, modo se 
aubducentis, modo denuo reducentis, eecundum di-
vinam praeceptionem dies fiebat,noxqueeequebatur. 
Et facta est vespera, el factum eit m<me dies unus. 
Veepers igitur nuncupatio,oommuniterintelligenda 
eet. Nam etincipiente die,at ad occasum vergente, 
nox e! eua vicinitate contigua eat: verumtamen ut 
nativitatie diurn® privilegia reaerfarat, dixit primo 
veaperam, dioena qnia nox diem comitaturv Kam 
antequam lux crearetur,nox noo habebatur in mun-
do, eed tenebr®. Obumbratio ergo terre quam B U -
pra diximus intercidens diem noz appellata est: et 
deo D O V O nomine poe^^tierationem vocitata est: 
Facta est Uaqm yujcra, et factum est mane : non 
dixit dies atqus nox, sed vespera et mane, ut voca 
buli videlioet dignitatem parti meliori tribueret. 
Nam diea aaque vesperam maneque contingit, et 
hancconsoetudinem reperiee ubique cuetodire Sori-
pturam in temporibus numerandie. Oioimue eoim 
iot dies elapeoa e8ee,nullam facientesnoctium men-
tionem, eicut psalmus docet: Dies annorwn nostro-
rum (PsaL L X X X I X , 10). Et iterum Jacob : Dies mix 
mtm breves[g)et mali(Gen.XLVU, 9). Et al ibi: Omnes 
dies vitm mem (Psal. xxn, 6). Ergo qu« tunc bisto 
ri«caa8arelata8unt,prolegibu8inpo8terumvalitura 
8criptorin8Utuit.£//uUt^ero,f</u^man^d^uni«. 
Quamobrem oon dixit,primus,8od unas?Et(A) cerle 
coneequentius fuerat ei, quidiotoroa eraide eecundo 
et tartio, et quarto, primum diem potiue appellare 
qaam onnm. Sed hoc dixit,autmenenramdieieimul 

se compositis et ex venustate formatur. 
(e) Godex Q D U B , non pro eximia compaginatione. 
(f) Editi, soU lustratu*. Golb. eacunduB, sole illu-

stratus. 
(g) Co\b. secuudus.brevesettnaligm. Statim editi, 

qum tum historix. Libri veteres, qust tunc histori*. 
(h) Bditi, auia certe. Aatiqui aoo libri, et certe. 

In Groco, xsf το(γ&. Ibidem editi, qui districturut 
ett. Golb. secuDdue, qui dicturm erat. Alii duo 
1X188.9 qai dicturus est. 
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noctis que definiens, et tempus (α) utriusque con-
jtmgans : ut viginti quatuor hore uniue spatiuqi 
diei viderentur efficere, eubaudientibus videlicet 
Dobis, quia nuncupatione diei, nox quoque debei 
intelligi. Unde, etiamsi unum 'ex bie fleri loogio-
rem, solstitiali immutatione 715 contigerit, pr«-
finiturn tamen tempuaborarum utriuequeoomplec-
titur intervalla, tanquam ei dixeria viginti quatuor 
horae ad mensuram uaiue diei perlineri: vel unum 
foreitau dixit, ob hoc, quia in ccelo de certis signie 
in eadem iterum eub uno die proceseio aolie et re-
vereio celebratur. Ita quotiea vcspera vel raane,se-
cundum aolis circuitum, terrarum orbem complec-
titar, non ampliore tempore quam uniua diei epatio, 
propria eolet carricula definire. Vel sicut aecretior 
tradit ratio, Deue cum naturam temporie procrea-
ret, et mensuram ei signaque certa ex dierum con-
atituit intervallie : et per septimanam numerari 
voluit, eamque semper in aemetipsam converti pr»-
c6pit,motumtemporiametientem, rursueque(i>)9ep-
timanamsupplerijussituniuadiei spatio,quwsepties 
in eemetipsa reflectitur. Haec>nim ratio est volubi-
lium echematum.ut aaeincipientiaaemperin semet* 
ipea ferantur. Quod etiam Baeculorum propriam esk, 
quae persua Β Θ incessantcr veetigia revolvendo, ter-
minum nulla ratione percipiunt. Propterea verticem 
lemporis oon primum, sed unum nuacupavit diem: 
ut ez ipsa nunoupationecum saaculoeibi servaretur 
affinitas.Rerumenim8implicium,nibilquecomiBune 
oum aliis habentium, apecimen indioans congrue 
penitus et deoenter nominatuB est unua. Et quamvis 

(a) Antiqoi duo librf etsditi, utriusque contingens. 
At Colb. eecundus, utriusqvk wnjungens, et ita ecri-
bendum judicavimus ob illud όν*«πτων. lfox editi, 
videntur efficere. At nostri tree mas., viderentur. 

(b) Antiqui duo libri et editi, rursusqni septimanam 
supptere jussit unius diei spatia. At Golb. eecundus 
ut m contextu. Ibidem oodex noater, oui septiet. 

(c) Editi et Golb. primus, sive sseculum, sive sep-
timum dixeris. Golb. alter, sive secundutn septimum 
dixeris. Vetus codex qui apud nos eervatur, sive 

multa SABOula nobis Scriptura declarei dicenssxcm-
lorum esse sxcula, tamen nec ibi priaaum, aut aecun-
dum, aui tertium eaeculum numeratur. Unde cauaa-
rumpotiu8diver8arumactuumquediffereotiafl,etnon 
aaeculorum cirouitus et succeesiones ac flnes dalur 
intelligi. Dies enim, inquit, Domini magnus et lucidus 
(JoeL 11, 11). Et alibi : Quid vobis quxrere diem Do-
mini t Qui tamen tenebra» habet, non lucem (Amo* v, 
18). 8ed tenebras eae dixit qu» deputat» sunt sibi 
dignis.Nam inocciduumetserapiternumdiem il lum 
sermo teatatur, quem etiam octavum paalmue ap-
pellat: quippe qui extra tempus babetur. Sive ergo 
diem, sive (c) ββοιιΐιιαι,βίνβ aeptimum dixeriB,exeo-
dom trabiturintellectu, aingulariter et non moltipli-
citer declaratur. Itaqueut ad futuram vitam noatra 
cogitata dirigeret, diem principalem, qui eat inoago 
saeculorum, unum non immerilo vocitavit, ut poto 
lumini «quaevum. Dico autem sanctum Dominicum 
qui resurrectione glorificatus eat Salvatorie. Et boc 
est quod dixi t : Facta ett vetpera, et factutn etl mane 
dies unus. Sed veepere quidem illiue narratio occu-
pata, praescnti vespera modum cursui noetrae diepu-
tationis imponit. Pater autem verae lucis, qui diem 
coelesti lumine decoravit, etnoctem ignis radiis cla-
refecit,qui venturiea3culi requiem merentibue pro-
paravit, corda veetra perluetret agnitione verilatie, 
et intemeratam custodiat Titam vestram, preeetane 
vobis boneste ambulare,quatenus folgeatis ut sol i n 
claritudine Banctorum euorum, ad exsultationem 
meam ia diem Domini, cui gloria et bonor, nunc 
et semper et in saecula eaaculorum. Amen. 

sseculum septimum dixeris : in quibus omnibus v i -
t i i aliquid lneese suepicor. Mini igitur veriaimiJe 
iit vocem septimum loco motam fuisee, eamque 
reponi debare paulo altiue, boc modo : Quippe qui 
extra tempus septimum habetur: cui conjecturae non 
param fatent Basiliana illa, διά τδ εξω κεΤσθαι τοΰ 
Ιβδοματικοΰ τούτου χρδνου. Utut bsec eunt, nibil ία 
contextu rautavimu8, fldem librorum antiquorum 
secuti. Aliquanto poet Golb. secundas, tU s*i in 
claritate. 

L I B E R 
4. Prim» diei opera, vel potiue uniu8,nequeenim 

faa est ei nos detrahere dignitatem quama Condilore 
promeruit, cum per se singulariter ederetur,nullate-
nus aliarum connumerataourriculie, (α) oum omnia 
qu® in eafaota aunt, beri noster sermo dieeeruit. Et 
h®c pasBim dividenB,alimoniam matutinam,ve8per-
tinamquel©titiam pr8Q8tititanimi8auditorum; nuno 
autem ad miracula secundi diei properamus. Hoc 
autem commemorans, noo in referentie potentia 
oolloco qu83 dicuntur, eed in Scripturae gratia, qus 
naturaliter poaaidena intelligendi facilitatem, illie 
amorem auum cordibus inspiravit, qui persuaeioni 
superfluffi anteferunt veritatem;aicut et psalmus veri 

(β) Editi,cum omnibus. At noatri tree m88.,cumom-
fite. Statim editi,tn^//t^en^tYoc«/to^m.Libri veteres, 
intelligendi (acilitatm. In Gneco, τδ εύπαφάδεκτον. 

auavitatem demonstrana, ita dici t : Dulcia faueibus 
meis verba tua, super mel ori meo (Psal. cxvm, 103). 
Heri itaque, quantum poaeibile fuit, erga verba Do-
mini commorantes veetroe aensus doleotatione reple-
vimus. In hodiernumque diem feelinanter occurri-
mua,8equentium rerom miraculaepectaturi.Verum-
tamen minimelaterenoa potuit, quiamulti opifices la-
bore suarum manuum viotitantes,circum8tant noe,et 
admonen t ut narraiionem propoeitam brevitate strin-
gamus, ne|diuliu8 extrahantur ab opere. Quibus hoc 
reepondeo, qaia paremodioa temporie fenerataDeo, 
non solum ipeanon deperit, eed cum magnis ab eo 
rependiturincrementis.0mne8(t)enimre8qua3cccu-

Paulo poet editi, qux persuasioni, Golb. secundue, 
qui penuasioni: reote. 

(6) Editi, omnes enim res. Antiqui duo Hbri, omnis 
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pationura causaa eiflciunt, Dominns omnipotens 
opportune ecilicet Iribuens corporibus fortitudt-
nem,animisque laetitiam,neo non facultatem nego-
tiis peragendis, si tamen nos aaecularibus praepo-
nenda spiritaiia censeamos.Quodsi foreitan in prae-
senli vila,remuneratioDem bene gestorum recipere 
non potuerimus,718 futuris tamen Baeculis.copio-
808 eine dubio thesauros eortiemur.Quapropter ob-
secro voe ut omnee cogitotionea mundanas de ves-
tris mentibus excladaiis, et penitus mibi vos intc-
gros praebeatie. Neque enim ollum commodum ca-
piet preeentia corporalie ; cum mene curis impli-
cata terreetribas, creditur (a) absentare. 

2. Et dixit Deus: Fiat firmamentum ;etsit separant 
inler aquam et aquam. Jam quidem hosterno die au-
divimos vorba Domini dicentis: Fial luj,hoa\e,Fiat 
firmamentum.VXuB tamen quiddam videntur habere 
praeeentia. Neque enim verbum in nudo precepto 
remansit,sed causa per quam quaeritur firmamenti 
productio apertius declaraturjid eet,u/ dividat inier 
aquam et aquam. Primo quidem raputeraus, diecn-
tientee quomodo Dene alloquitur, nostro ne, id est 
hominum more, qoi prius futurae roi formam concipi-
mus intelleclu; deindeex subjectis congruaset fami-
liares unicuiqae sigoifioationes colligentes exprimi-
mus,et post boc minieteriis vocalium offlciorum co-
gitatamanifestantes,per (b) aeriscrepitumet articu-
lali sermonis ob8eqmum,publicamn8senaamcorde 
conceptura. Et quomodo non insanire dicendus ost 
quiDeumtalibosoffioiieindigerepronuntiatadexpla-
nanda quaa cogitat; eam magis piom sit aseerere, 
qoia voluntas divina, et prior impetus mentis ejus, 
Verbum est Dei ? Quod ideo in epecie quadam Scri-
ptura figuravit, ut ostenderet quia non solum fieri 
voluitcreaturamf8edetiam(c)aliquocooperante por-
fecit Poterat enim eicut ex initio de oranibuahisto-
ricue, et modo referre, quia in principio fecit Deus 
calum, deinde f$cit luctm, et poetea firmamentum : 
nuno autem Deum jobentem et loquentem videtur 
induoere, nullonosimpedienefaecinoquominusvee-
tigiie (d) indiciieque perducti, ad contemplationem 
ejue qoi est ineffabilis veniamus. Qum eoim labora 
qua38ita8unt,etjocondepercipiuntur,etdiligenti88i-
meooneervanlur. Nam quorum facilishabetur adep-
tio,eorum eine dabio fastidioea posseesioest, propte-
rea noetramitem ver»rationisiDgre8808,ad exploran-

enitnru. Vulgatam leotionem retinendam cense-
mus, eic tamen nt aliquod verbum poet vocem 
omnipotemBuppl^turyhocmodoiDominutomnipotens 
submovcbit, opportune scilicet, etc. Nam aliquid hoo 
Joco et in editie et in mes.deease vel ceco apparet. 

(α) Colb. secundos, creditur absentaia. 
(b) Idem oodex, per aeris spirUum. 
(c) Editi et duo maa., aliquo optranle. Golb. ββ-

cundus, cooperanie : verbnm pro verbo,cum Uraoe 
legatur δΊά τίνος συνέργου. 

(d) Editi, indiciisque producti. Libri vetares, ρστ-
ducti. 

(e) Bditi, cum detlinationit coupermtm latere, eto. 
At Golb. eecunduB, eum dettinatw cogUationis latere, 
etc.lta hunc locum einendare eonati eumus,ut, vooe 
eooperantem ratenta, pro d*dinationi$ ecripeerimus 

d u m d i rigi tUnigeni turo. Et certe voci fero aermone ηοα 
erat opas incorporeae natura,cum(0)de8tinatio cogi-
tationis cooperantem latere D O Q poeset, quippe qui-
bus consiliorum societas, ex ipsa potestate suppc-
ditat. Nnm vox propter auditum necessaria est, et 
auditus propter vocem. Ubi vero nec aer est, nec 
lingua, nec aures, nec tactue asperior, ad sensum 
capitis"repercu89iim sonitum perducendo, ib i nee 
sermo neoeesariuB eet, sed ex ipsa, ut ita dixerim, 
cardinali cogitatione fitparticipatio voluntatis.Sicut 

. ergo praediximus, u l mens noslra consurgeret ad 
inquieitionem vultus ejue de quo agimu8,prudenter 
et opiime ecbema bujueraodi elocutionis asBumpBit. 

3. Secundoloco quarendum est ei aliud pr s t er id 
quod initiofactum est cce]um,firmamentum fuit,quod 
taraen et ipeum ccelum vocitatur; vel si certe duo 
coeli sunt, quanquam philoaopbi decoslo diapotantes 
toIerabilius(/)acquiescent linguassuat truacandas 
exponere,quam ut duos coelos esse ooncedant. Unum 
enim asserunt coBlum, cujus Daturam mioime pati 
conGrmant, at secundum vel tertiam adjiciatur βί, 
quoniam,inqaiunt,tota cceli subataotiain uoiuscon-
formationeconeumptaest.SiDgulare namque ferunt 
corpu8e88eTertibile,certoqueambituoircumaeptum, 
quodquia in primicoBlicreatioDeprofecit,nihil(^)re-
liqui esse ad secundi vel tertii compositiooem. Sed 
h©c dicentee raateriam qoamdam ingenitam Condi-
tori opinantur habitam, ex prima fabulositate ae-
quentiuai mendacia contexentoe. Nos autem roga-
mus Gra30orum pbilosopbos, non (h) autea nostra 
reprehendere, quam inter se valeant Ipsi tenare 
coDCordiam. Nonnulli enim e x h i a iDflnitos esse 
coelos asserunt, et muitdos innumerabilee : quo-
rum quando maleamdam profeaaionem superave-
riot acriorea, probationibus quibusdam ex geome-
triae neceesRate collectie, ruraas afiirmare ββ pu~ 
tant, eo quod natura non ferat, ot aliud ccelum 
praeter unum generari potuerit. (t) Sed eos tunc 
magie noa riau dignoa dioimua, maxime quia vi-
dentur svpe quoque in aqua fieri plurimi, unde 
dubitaodum non eat de multitudine coDlorum, ei 
quod vivida oreatrix omnium virlue, in eoram con-
etruotionesuffecerityquorum fortitudinem etmagni-
tudinem.siDei potentiamcontemplati fuerimas,non 
arbitrabimur diecreparea fluxn liquoria, qui cum in 
vacua vaea diffunditur,quibu8dam interdum reflatio · 

ex Colb. aeoundo. destinatio cogitationis. 
(/) Golb. Becundue, acquiescsrent. Nec ita mulio 

poBt idem oodex, in unius confirmatione. Subiode 
nio ille ίρ·β codex, ambitu circumscriptum. 

(g) Editi, religui esi. At noetri tres mss., reliqui 
etse. 

(hf Vocem noOra ex Golb. secuodo addidimue. 
(ij Editi, sed eos ianto tnagis risu. Anticjui duo 

libri, sed eos tune magis nos risu, ato. Aliquanto 
post editi, et vivida creatrix omnium virtus. Golb. 
eecundue seoundia curie, $t an creatrix omnium vir-
iuj.Vetuehicnoetercodex,^ quodvivida crcatrix,eto. 
Sad. ot verum fatear, vox quod soripta eet in ηο·-
tro ooo libro secundie curis ; s ic tamen ut addita 
eit aut eadem manu, aut certe anUqniaaima. Eam 
vooem addendam oensuimoa. 
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nibus intnmeecit. Ergo rieibilie eorum penitus pro-
poeitio est,de omnipotentis impossibilitate cerlan-
tium. 7 1 7 Noe autem taatum absumus secuado 
ecelo diacredere : quia et tertium proiitemur, oujus 
beatissimus Paulus non est fraudatua aspectu (// 
Cor. xu,2). Nam psalmus nominans coelorum CCEIOS 

etiam plurimorum nobis eubjicit intellectum. Nec 
tamen admirabilior ista questio.Beptem illia (α) or-
bibus videtur, secandum qaoe ferri septem stell», 
conaonanter ab omnibus praadicantur : qaot etiam 
reconditoa in ae dicunl, exemplo cadorum uno auper 
alium commisaorum, et eos contrariis advereus se 
motibue impulsoe, et acuta cum gravibua temperan-
tes, conceatum quemdam et barmoni» meloa red-
dere dulce conflrmant. Gujaa rei aesertoree, cum fl-
dem dictorum euorumrationecommunis sensusap-
probare cogantur, boo dicunt quia per veterem con-
euetudinem (b) intenti auribus, erga crepitum illum 
qui ex prima nativitate resonuit, usu quotidiano,op-
pletarum aurium aeneus obsurduit,atqueideo minua 
barmoniam possumus auscultare, sicut in officina 
fabrili,a8sidui8 ictibus operantium contueus hebes-
cit auditus. Verum bas saeculariorum (c) meditKtas 
astutias illi8tractarepermittentes,no8 ad sermonera 
redeamus Ecclesiae. Dictum est itaque a prfficessori-
bua noetris,non esse banc secundi coeli creationem, 
sed priorisexpositionem.Ibienimoarptim Scriptura 
ratulit cceli temeque facturam; hic curiosus ratio-
nem (d) tradiditnobis,qua unumquodque confectum 
8it elementum. Nos autem dicimus quia quando et 
nomen aliud,et usus proprius est in secundo, aliud 
esae necessario tltyd (e) quod primo factum est 
CODIUDQ babene naturam^¥alidiorem, qu» pra3stat 
rebus omnibus utilitatem praoi£uam. 

4. (f) Et dixit Deus : Fiat firmamenium, et sit divi-
densinteraquamet aquam. Igitur anteqoam radicem 
eorum qu® ecripla sunt attingamus, experiamur ea 
quaa nobis objicienda putamus ab aliis improbare. 
Sciscitanlur namque nos, proponentee, si apbasr® 
aimilehabetur firmamenti corpus,sicut visioipsate-
8tatur,(^)quomodo fluitans aquatsemperqueadinfe-
riora delubricans, poterat in globositate curvati fir-
mamenti consistere ? Quid reapondemos ? quia noa 
omaimodie,quod videtur nobis suspicientibus intrin-
803U8 ββββ volubile, boc etiam extrineecus in epbera 
similitudinem creditur esse formatum. 8iquidem la-
vacrorum marmorea8videmu8cameras,interius qui-
dem semirotundo schemate fabricatas, in fastigiis 

ία) fiditi, septem illis ordinibus Godex noster et 
Colb. secundus, septem illis orbibus. Graece, τών επτά 
κύκλων. 

(bj Antiqui duo libri, intentis auribus. Alius, tn-
tenti auribus. Aliud scripsit Basilius, aliud inter-
pree. Quare qui sententiam verborum Basilii nosse 
cupiet, ipsos fontes Grecos adeat suadeo. 

(c) Editi, meditatus. At nostri trea mss., medilatas. 
(d) Editi, tradi$....quia. Veteres duo libri ut in 

contextu. 
(e) Editi,primo quod. Antiqui duo \\bn9quod primo. 
(f) Editi at duo maa., Et dixit Dominus. At Golb. 

aecundue, Bt dixit Deus. 
(g) Editi, quomodo fluctuans aqua semper ad infe-

vero suis habere planitiem. Cassent ergo saper hoo 
nobiscalumniam generarejactantes quod aqua oon 
possit in superioribus partibus contiaeri. Reliquam 
estutdicatur quae natura eit Grmamenti,et cujus rei 
gratia intercedere etatuta eet aquis. Solemne igitur 
Scriptura3e8tincau8isvirtutepra38taiitibo89ba3C p ro -
ferre,velut sidioatur: Dominus ftrmamentummeutnet 
refugium meum (Psal. xvn, 5). Et alibi: Ego firmaui 
columnas ejus (Psal. L X X I V , 4). E t : Laudate eum in 
firmamento potenlix $ux (PSJL C L , 1). Et saeculares 
quidem firmum corpus dicunt, quasi condcnsatum; 
et referuntquod ad distinctionem mathematici cor-
poris indicatur; aliud est enim mathematicam, et 
aliud quod intarvallorum prolizitate subsistit, id 
est, in altitudine et latiludine distenaum. Quod au-
tem firmum est, cum sit (Λ) disjunctum epatiia, 
eliam duritiam possidet. Sed Scripiura consuevit 
illud corpus quod est validum nimis et eolidum vo-
care firmamentum, sicut et aerem craaeum et con-
cretum eodem solet saepius appellare vocabulo, cum 
dicit : Qui firmavit tonitruum (Amos iv, 13). Spiasi-
tudinis enim duritiem, quia spiritua conceptus m 
nubibue violenterqueproruptusefficit eonum loni-
trualem, firmationem tonationis appellat. (t) Unde 
nunc quoque arbitramur in aliqua firraissima na-
tura9meatum aquarum lubricationemque consiatere, 
et coDtentam vocis b uj us repagulo 8U8tineri,quoaiam 
de aquarum commuaium editione nativitatem crc-
ditur babuisse, vel certe humori coagulato similem 
esse convenit aestimare: aut ejusmodi alicui mate-
Π Φ , quae ex diffusione liquoris sumpsit originem, 
qualis est lapidie natura crystallini, quem ferunt ex 
aquarum concretione generari. Lapis vero qui pro-
prie lucidam posBidetperspicuitatem, etqui eeoun-
dum suam naturam fuerit sincerus inventue, nec 
alicujus putredinis admixtione (j) fcedatus,nec fun-
dus rimie aliquibus fixus est, aeri similie habetur in 
colore; sed nul(i aorum cooferre nos fas est firma-
mentum. Puerilis enim revera et ingipientU eat 
meatis, talem caperede ccelestibus opinionem. Sed 
naque si omnia in omnibus 8unt,id est,ignis in terra, 
aer in aqua,in aliis alia, nec quiaeorum elemento-
rum qus nostris sensibus subjiciuatur, nibil eociale 
habetur, vel mediarum, vel contrariarum commu-
nione causarum : ob hoc etiam arbitrari debemus, 
firmameDtum, aut unum ex aimplicibue eaee, aut 

, quod ex eis processit esse promiscuum, cum mani-
feeta nobis Scriptura praBoipiat nibil seneui noatro 

riora. Antiqui duo libri, ouomodo (luitans aqua 
semperque ad inferiora. Alius, quomodo fluitans 
aqua, semperque ad inferiora. 

(h) Editi, disiinctum spatiis. Veterea libri, disjun-
ctum spaliis. 

(0 Editi, tunc. Golb. aecundue, nune. Stalim idem 
codex, consistere, et contentam. Vocula et in editis 
desideratur. Aliquanto post veteres duo libri et 
editi, aut efus alicuimodi materix. Alius, aut cjus-
modi ahcux materix. 

(j) Sio maa. duo. At impressi libri, foedatur. Ibi-
dem editi, ruinis alicujus. Godex noster et Golb. 
secundue, ritnis aliquibus. Graoe, ταΤς οιαφύσεσι. 
Sabinde Colb. secundufl, qtue nostro seruui. 
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ficere amplius quam conceseumest opinari.Nec illud J\ 
nos,quaeso, praetereat indiscuesum, quod poetquam 
Deus praecepit, dioens : Fiat firmamenlum, non sine 
ratione (α) adjecit historicusiEi factum est firmamen-
tum. Nam ante fecit Detis ftrmamentum. Et iterura : 
Divisit Deus. Auscultent igitur surdi, ot illuminentur 
ad videndum casci.Quis autem tam surdue est,quam 
qui non audit ita palam vociferantam Scripturam? 
vel quis tam ceecus, nisi qui evidentibue documentis 
in8tructus,gloriam Uaigeniti non re§ pectat? Et dixit 
Deus : Fiat jirmamentum. Hac vox destinationie in-
dicat causam. 718 Quod autem dixit : Quia fecit 
Deus firmamentum, perfectionis est demonatratio. 

5. Nunc in reliqua serrao vertatur. Et sit dividens 
inier aquam et aquam. InQnita erat, quantum datur 
iDtelligi,aquarum diffueio,undique alluentium ter- ^ 
ram, ila ut aliorum etiam eiementorum statutos tcr-
minoa videretur excedere; (b) propterea in sequenti-
bus dicitur abyssua circumdcdisse tellurem. Sed 
mullitudinis quidem aquarum causam paulo infe-
rius exponemua. Verumtamea nullus nostrum, eed 
nec eorum qui valde eunt oruditi et acutiasime in-
tuentes ad oorruptibilem hanc fluxamque naturam, 
opinaodo valebit reprehendere, vel (c) imposaibilia 
vel figmentis quibusdam oarrationi conglutinata 
η 08 verba proferre; neo exiget probationes per quaa 
possumaa astruere super quid aquarum fuerii na-
tura fundata. Ea enim ratione qua terram aquis 
graviorem flrmante8,in media omnium hanc libra-

" tam Θ38Θ pronuntiaat,illam quoque coelestem aquam, 
propter naturalem impetum ajus, semper ad ima 
tendentem, et propter «qualitatem ex omni parte ( 
collocatam, neceese est euper orbem terrarum eta-
biliter permanere.Ergo ampla nimie eral aquarum 
natura, ac non pro terra dimensione diffusa, eed 
multo largius illiue ambitum superabat. Ita ex 
initio magnificentiesimue arlifex futuraproepiclebH, 
8equentium>Ulitatem ex priomm disposiiione con-
&tituit.Qoa) oausa fuit ergo ut ajque enormitaa oxu-
beraret in terris? Quoaiam necessaria erat rebus 
i^nis natura, non eolum erga dispensatioaem ter-
restrium, sed etiam ad perfectionem cunctorum. 
Etenim brevissima somiplenaque forent omnia, si 
maxiinia ao principalibus elementis aliquid minue 
esset, quffi quidem contraria aibimet, atque alter-

(a) Editi, adjaeet hutoricus. At noetri tres mee., 
odjecrt.Haud longe editi, et factum est firmamentum. 
Et iterum Colb. secundus, Et factum est firmamen-
tum : nam et fecit Deus firmamentum. Et iterumCo-
dex noeter ut in contextu. 

(b) Editi et Colb.primu8,propterai insubsicibilis di-
citur, novo necdum audito loquendi genere. Cotb. 
BQCUUUUB ypropierea in scquentibus dtct/ur.Euetathiua 
expresBum voluit illud Basilii, διά τοΰτο γάρ έν τοΐς 
κατόπιν,etc.Sed tam longe aeoopo aberravit, ut lon-
giu8 aberrari non poseit. Nam baec verba ila reddita 
oportuerat: Propterea in superioribus dicitur abys-
su$y etc. Neque vero hoc loquendi genua, έν τοΐς κα-
τόπιν { Eustatbio soli, sed et aliis scriptoribus pe-
rilisaimis errandi cauea ftiit et occasio. 

(c) Editi, impoisibilia9Rgmenluque quibusdam nar-
rationi conglulinalit. Golb. secunoOStvel impossibilia 
vel figmentis quibusdam narralioni conglutinata,ver-

ns subetantiaB devoratoria scimus eeee.Ignie enim 
coneumit aquam, quando virtote praeoellit, aqua 
vero cum abundaverit exstinguit ignem. Erat ergo 
necessariura, neque conoordare inter se firmiter 
haic elementa, nec integra (d) penitua dofectione 
alteriua^prasberecauaam solutionie rerum omnium, 
ideoque aufficieatem guberaatur mundi reposuit 
bumoris copiaoi, ut praescriptos aibi terminos non 
excedena, ignee poeaet edacilati reaistere. Deus 
enim,qui omnia aub ponderationia et meneur» or-
dinatione oonstituit,cut etiam gtUtx imbrium nume-
ratx sunt, teete Job (xxxvi,27),noverat quanlo tem-
pore aqua in orbe terrarum permanere »ieberet,ot 
vel quantam igni alimoniam prepararet. Hso eet 
aquarum ratio secundum creaturam. Verumtaman 
uau8 ignia quam necessarius eit rebus humanie, 
quie ita viveodi penitua expera babetur,ut boc non 
aliter niai ex (e) doctrin» traditione cognoverit ? 
Nam non eolum ex artes q u « vit» humane eue-
tentatricee eunt, indigent ignis auxilio, aed arbo-
rum etiam germinatio, fruotuumque maturitae, ei 
animalium tam terrestrium quam marinorum na-
tivitaa, neque principio proceaaieset, neqne perdu-
raret in tompora, si coloris beneiicium defuiaset. 
Aquarum quoque abundaatia valde fuit necesearia, 
ut inceeaabiliter et aine intermieaione paatuoi aibi 
de bis ignie attraheret. 

6. Intuare denique diligentiua creaturam, et iove-
niea vim fervoria cunoiia qu» oriuntur et oocidunt, 
potenter h©rere. Propterea terrie aqu» Kargiaaima) 
aunt infu8a3,ultraque quam videntur enntexteneaa, 
qua3 et fundum telluris attinguotjunde etian fontibus 
et puteis largior copia jBaoandi euppeditat,pra3oipi-
tesque torrentiujn/t/J oureu8,ut humor in multie ac 
diversisvidelioethorreisconderetur.ItaqueabOrien-
tis partibns bibernis progreditur Indue fluviua om-
nium violentior fluentorum, eicut epeculati aunt i i 
qui aitum orbia descripsere terrarum.De meridiania 
autem locia Bactrue effluit et Ghoaapi8yet Araxee, ex 
quo Tanai8,abruptue in Msoticam transit paludem. 
Pbaais autem de Gancasiis exit montibua, et innu-
merabiles alii, de (g) regionibua arctoie ad Euxinam 
feruntur Pontum. Ab Occideatia vero olimatibusa3Bti-
vis, aub Pyreneo vertice Tartesue, atque Iater, quo-
rum unua in exteriora maria decurrit, alter veniens 
bosius quidem, sed ita tamen ut exprimator ut-

\ cunque illud, IJ πλασματώδη. Μοχ editi, quas pos-
' sumui. Libri veteres. possimus. 

(d) Editi, penitus defectionem. Nostri tree msB., 
defectione. 

{e) Antiqui doo libri et editi, ex doclrinx tradi-
tione. Golb. secundus, ex doctrina et ratione, Sta-
tim editi, hm artes. Veteres duo libri, ex artes. 

(f) Edili, cursus et humor. Godex ooeter et Golb. 
eecunduB, cursui ut humor, eto., optime. In Graeco, 
υπέρ τοΰ. 

(ff) Editi, de regionibus Arradis : quee vox quid 
eibi velit, ne Mopeus quidem aut OEdipue divma-
rit. Colb. pr imus, de rcgionibut Arcadis, DOD c la-
rius. Alter Golb., de regionibtu arctois : quam ecri-
pturam veram esee et sinceram coostat ex Graeois 
xlli8y άπδ τών άρκτψων. 

http://terrarum.De
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per Europam,digeriiar ia Pontum. Eoe auiem quid 
necesse est enumerare,qui do Ripboeie Scythiae inte-
rioris raontibus oriuntur?Quorum est Rhodanus,qui 
oum pluribus aliis navigalibug fluviis,Galata8 et He-
sperioa, 7 1 9 Goltorumque gentem, multasque fini-
tiioas praBteriene nationes,pelago misceturOcciduo. 
Nam eorum qui oz superiore meridie por iEthiopiam 
descendunt,id est, (β) Tagea,et Nieus, et Cremeaa, et 
Nilua; alii ia nostrum mare influunt, alii in citerio-
rem devolvuntur Oceanumjlioet Nilus non ait flumi-
nibus oomparandu8,quippe qui more pelagi,tempore 
diffuBue aestivo, terram etagnare consuevit J2gyp-
tiam. Ita mundi pars babitabilis aquis tota repleta 
eet,non minus fluctibusequoreia circumsopta,quam 
amnibuB irrigata, propter ineffabilem sapientiam 
Coaditoristqui repugnatricem oalori naturam,ut es-
aei aufficiene ordinavit.Erit autetn tempue quoignis 
cuaolatorrebittutte8taturlBaias,loquenBadomnium 
Dominam Deum: Qui dicit abysso:Di$sipaberis,et om-
nia flumina tua siceabo (Isai. xuv, 27). Deepecta ergo 
eapientia ea3culari, reoipe una nobiacum magiste-
rium veritatie, nullis quidem facundi® pbaleris 
exornalum, scientioe vero ratione potiseimum. 

7. Propterea : Fiat firmamentum in medio aqum, 
et sit aividens inter aquam et aquam. Diximue quid 
signifioat appellatio firmamenti: id est, non duram 
fortemque naturam.qu» fulcimine aliquo suatenta-
tur et pondere. Nam multo propriue ejuemodi vo-
cabulom terra meruisset, sed propter eubatantiam 
Buperiorum, q u « Bubtilie et rara eet, oulloque 
eeasu con&prehensibilie babetur, flrmamentum 
nuQCupavit, oomparatione ecilicet corporum levio- * 
rum, qu83 nec visu, nee tactu valemus attingere. 
Et simul cogita locum quemdia^qui discernit bu-
morem, cujue partem tenuiorem avpernie statio-
uibuB deputavit, oraesiorem vero limoaamque i n -
ferioribua deetinavit, ut illa quae ex iaitio faota eet 
temperatio permaneret, aquarum paulatim (b) mi-
nutione confecta. Sed tu quidem liquoris amplitu-
dini noo discredis,ad ignis autem vim non respec-
tae, qui lioet exiguus babeatur in visu, multitudi-
nem tamen aquarum valet expendere.8emper enim 
trabit ad se aubjectae undas, in modum medicato-
ΓΪ83 cucurbita3 ; facileque consumit eaa exemplo 
luminis lucernalis,quod per (c) appositam atuppam 
lambena oleum mox pcrodit.iEther autern quia dubi-
tet flammeum eaae atque torridum? Quod niei etatu-
tis aibia Creatore finibue frenaretur, facile cuncta 
conaumeret: quae ree probibet ut non totus bumor 
qui rebue diveraia insertus est calore solia voratua 
areeceret. Ob boc coeleatis faota eat aqua luco eupe-
riore collecta, quaiu paludes, et fluvii, pelaguaque 

(α) Editi et mas., id est, Tages el Ntius, male. Quo 
Joco errasae arbitror non librarioe, sed Euetathium 
ipsum, qui oum in exemplari Graeco δτε Αιγών inve-
nieaet.inepte ayllabam τε vooi Αιγών oonjunxit,sic-
que ex his duabus vocibueeffecit unam,Tea^v,unde 
non mirura si id nomen Latine reddens, eoripserit 
Tages. 

(b) Nostri trea msa., minuatione confecta* 
\c) Editi, opposUam. Libri veteres, apposiiam. 

Α eurgantibue de se vaporibus exhaJant,ut non ardoj 
«Ibereus omnia qu» eubjectaaunt conflagraret.Si 
quidem solem quoque videmus, satate stagaa le« 
viora brevissimo temporis epatio repente aiocare 
Ubi ergo aqua illa? Demonstrent nobis calJidi; 

dubium ne cuipiam poteat ease quin fervore eolia 
expensa defecerit? Licet nec calidum eolern dicanl 
eese, tanta illis euppeditat in loquendo facultaa.Et 
coaaiderate quo freti dncumento, rabus evidentia-
simie adveraantur. Quooiam, inquiunt, eandidaa 
(d) coior ejus est, et non rubeu8,aut puniceus ha-
betur, ob boc non igceum solem esae contendunt. 
Calorem autem feruni ex (e) aaperiore ejus circum-
versione procedere, hoc viaelicet argumentantea,ut 
aseerant solem nihil expendere de humore. Sed 

^ ego, etiamsi non verum eit quod objicitur, non 
refutabo aermonem, utpote toibi astipulantem.Di-
cebatur enim propier ignis edacitatem aquarum 
neceeaariam eeae mullitudinem : nibil tamen iote-
rest utrum naturalia eit an quaesitus ardor, dum-
modo circa eamdem maleriam similes casua exer-
ceat, id eet, aive cum inter ee ligna fricantur, flam-
ma consurgit, eive aponte eucceneua ignis,qua; fuc-
rint injecta conaumpaeril.unuB scilicet atque idem 
exitus ab utroque procedit. Et certe videmus modo-
ratrioem eapieotiam Dei,Bolem in alias parteB exaliia 
tran8ponentem,ut non semper ia eisdem commora-
tus locie, fcrvoria ayiditate njundanuna depopuletur 
ornatum. 8ed nune eum ad Australem zonam, Q U Q O 

ad eigna eolstitialia pro temporum mutatione tradu-
cit, atque inde in arctoam regionem oonvertit, ut 

! paulatim per diverea commigrans terrenia iructibue 
temperamenia cuetodiat.Videani tamen ai non ipei 
sibi probantur obsi8tere,cum mare ideo conilrmant 
incrementie fluviaiibus non augeri,quia oalore βοϋβ 
absorbetur, unde etiam ealsa et amara ejue aqua 
perfloitarr ut pote qoaa eaporem propriaa duloedinis, 
(/)raptu fervorie amittit et ubi leviorem qoidem par-
tem secum aufert, graviorem vero et limoaam, velut 
facem aliquam hio relinqtiit. 8ed qui de mari modg 
talia diaaerabant, rursum mutati nullam defcctio-
nem fieri liquoria a aole pronuntiant. 

8. Et vocavit Deus firtnamenium ccelum. Proprie 
quidem aliud i l l i conveniens fuerat nomen.Scimue 
tamen saspiasime coBium dici locum spiseum denea-
tumque aeria i3tius palam noatris obtu tibua occurren-
tem. Coelum autem acernendo vocari, quod ex Gra3-
corum melius etymologia colligimus, quod ούρανόν 
appellant, άπδ τοΰ δράσθαι, aicut dicit Soriptura, vo-
latilia cceli (fsal. vm, 9); et aiibi, volalilia secun-
dumfirmamentumc<Bli(G6n. ι, 20). Tale est et quod 
dicitur : Ascendunl usquc ad coslum (Psal. cvi, 26). 

(d) Antiqui duo libri et editi, calor ejus. Golb.ae-
cundus, color. τήν χροίαν. 

(e) Editi, ex asperiori ejus circumcursione. Antiqui 
duo libri, ex usperiore ejus circumversione : quibua 
verbia Euetbathius exprimere voluit Baeilianum i l -
lud. έκ τής ταχείας εΤναι περιστροφής. 8ed in hoo 
erravit, quod pro ταχείας legerit τραχείας. 

(f) Editi, rapto. Gofb. secundua, raptu. 
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(α) Bt Moysea benediceas tribam Joeeph, ez flnibue Α 
cceli,et mutationee eolie,et concursiooe menaium,et 
ex vertice montium benedictionem dat (Deut. xxxm, 
13);ut pote regione telluris rerum talium copiis abun-
dante. Sed et iamaledictia Ierael: Sii,inquH,tt&iiu-
per caput coslum xneum (Deut. xxvin,23),iadican8 in-
tegram eiccitatem, atque defectum liquoris aeria per 
quem terrenie fructibua fecunditaaoptatapraeatatur. 
Quando ergo de CCBIO dicii emitti rorem vel pluviam, 
Π Ο aquae intellige, qua3 auperiorem tenere jussae 
sunl regionem.Gonglomeratis eoim vaporibua in al-
tum,etaere veotorum flatibus conden8ato,oxbalntio-
nes hae qus subtiliter nubibua inaeruatur, per mu-
tuas acceeeiones gutt» perfioiontar, saoqae poade-
re collieae deorsum pelluntur. H»c estimbrium ge-
neralio ; cum vero fuerit despumatus bumor, fla- * 
brorum violentia repercussus, cum frigore vebe-
mentius indurescit, concretis nebulia, nix gelata 
defertur ad terram. Et omnino (b) secundum ejus-
modi rationem, lioet tibi omnem aquarum βχβρβο-
tare naturam, quomodo circura aerem qui euper 
nos congregantur. Nullue tamen argumentationi 
eorum qui de ccelo diaputant, simplioitatem spiri-
tualium (c) velit conferre sermonum.Quantum enim 
recte viveotium muherum pulcbritudo meretriciae 
formositati pr«ponitur,tantum noster aermo e«ca-
lari noscitur praelatua esse doctrinse. l l l i eoim co-
actam verbis suasionem soliti sunt afferre ; nos au-
tem Dudam (d) fallendi proferimus veritatem. Sed 
quid opus est nos commovere certamen, illoruna 
mendacia repellentea, com possimus acripturaa 
suae sibimet conferentee, aine noatro labore illorum ( 
exapectare cooflictum ? Qui nec eloquentia differen-
tee, neo numero pauciorea, nec dignitate deteriorea, 
auia adveraariie repugnantea, cum ignem omnia 
torrere penilua ac devorare confirment, rureua de 
recidivia aemioibuH, qus ignie conflagratio dere-
linquit, caoeas regenerationia inchicuDt. Unde (c) 
eUam taundot innumerabiks introducunt. 

9. Sed i l l i utriusque profesaionis veritate privati, 
bioc inde per inopiam aubaidia sui errorie exqui-
runl.Siquidem et de biaaquia quaa flrmamenii in-

(a) Editi, quia Moyses. Libri veteree, et Moyses. 
(6) Editi et duo mss.,$ecundum ejut moderalionem 

ixeebit Colb. aecundua, secundum ejusmodi rationem 
Ucet. Graece, κατά τόν αύτδν λδγον ίξεστι. 

(c) Gotb. eecundue, valet confcrre. Aliquanto infra 
editi, tnereiricx formositati. Antiqui libri, meretri- J 
cix (ormositati. 

(d) Veterea duo libri et editi, nudam fallendi pro-
ferimus. Colb. eecundua, nudam fallendibus proferi-
mui; quam aoripturam legenti venit in mentem for-
taitee ecripaisse Euatatbium. fallendi artibus, libra-
rinm veroexhiaduabos vocibua conflasae unam,/a/-
lentibus. Ut aliquanto puet legitur, exspeclare con-
flictum: ibi pnto libranoe offendiaae, qui pro spec-
tare ecripaeriut exspeciare. Grace, θεατάς καθήσΑαι. 

(e) Editi et duo mas. : Unde diam in eorum cont-
truciiont suflecerit, muiidos, etc. At. Golb. aecundua: 
Unds eliam tnundoi, etc. Quid ia vulgatis eibi velit 
illud, in eorum eonstructione sufleccrilt non aatia 
intelligo : neque eiiam lootione allera beno expri-
inuntur verba Graeca : "Οθεν χαί άπειρους φθοράς 
κδσμου και παλιγγενεσίας βΐσάγουσιν. 

terjectio aeparavitt, oooasioae allegoriarum et sen-
8U8altiori8,quaademnobi8 Ggura8objiciunt,dicentea 
spiritualea incorporeaaque virtutea, mutabiliter (/) 
intellegi debere pro aquis, et sursura quidem super 
firmamentum remanaiese digniores, in humiliori-
bua autem divereoriis ut pote oraasiorbus et CCBQO-

sis, Doiias constitisse. Propterea dicunt eas aquae 
quffi super coeloe aunt, laudare Dominum, id est, 
optimas virtutes quae digoae sunt, ob Btim meritum 
puritatis,decentibu8 celebrare laudibus Gonditorem. 
Eaa vero que continentur inferius, spiritua esse 
pravitatis affirmant ex aJtitudiDe naturali in pro-
fondum malitis devolutos, quos ut turbidos, ac 84-
ditiosbs, ei vitioram tamaltibas fluctuantes, mare 
propter varietatem sui propoeiti, quod mutamnr aa-
sidue, nuncupatos. Sed nos bujusmodi aermoneayQt 
somniorumconjeoturasetanilee iabulae omittentee, 
aquam intelligamua, aquaoi esse veram, separatio-
nemque firmamenti, ita ut Scriptura tradit, acci-
piamus. Et si quando laudem communi omnium 
Domino aquaa dicantur offerre, oon ob hoc (g) ajsti-
mandffi sunt rationabilis eeae natur». Neque enim 
quia coeli enarrant gloriam Dei(Psal. xm, 1), modie 
omnibus aaimati eunt, nec firmamentum seosibile 
animal esae putandum est, quia enuntiat facturam 
manuum smrum. Quod etsi dixerit quispiam,ccolos 
(h) quidem contemplabilea ββββ virtuteSjfirmameo-
tum autem factricem Dei potcntiam, eermonem qoi-
dem nos hujusmodi, quamvis eit commdntitius, ta-
men non aepernanter admittimue, eedjrentm huno 
esse nullatenue paiiemur. Nam nec £0*8, aut bru-

! ma, vel frigue, aut ©stus, quoniaca laudare omoium 
creatorem jubentur, utait "(t) Daniel(Cap. ui), sen-
eibilie ββββ vel iajditbllie iDtelligeoda natura euot; 
sed coaeideraMoeorumprudentera eeaeum habenti-
bus canteaipiata, glorificationem perficit Creatoris. 
Non solum eoim aqua qum super ccslos est,tanquam 
C83teris bonore praBcelleae propter inaitam eibimct 
venu8tatem,laudem depeadil Domino; sed idem ia-
cere etiam qua in terra eunt iovitantur, id est,dra-
cones} et omnes abyai(Psal. CXLVIII , 7). lia nec abye* 
8U8, quam in pejorem partem conantur abjicere fa-

(f) Editi et Colb.pnmuaymirabiUter intelligi debere 
proaquis,et rursum. Quibus in verbia illud mirabili-
i^ rmirum in raodum absonumest.oeque hoc rursum 
magis eet idooeura; quia tamen librarios decepit no-
minum similitado, quodammodo excuaaadoe puto. 

) Legeadum igitur ex aliie duobus codioibua,muia/n-
liter.... sursum. eto. βΓβΐββ.τροπικώς... και άνω. L i -
brarioa ai excuaavi,noacontinuo excaaoEuatathium, 
imo eum graviter reprebendo, quod illud τροπικώς 
inepte verierit mtuabilUer, cum vertere deboieeet 
iroyice, boo eat per tropos et allegorias. 

(g) Ed\i\,aesUmanda sint. Golb. 8ecundaa,a?iiiman-
dx sunt. 

(h) Antiqui duo Hbri et edii\tcuslos quidem non con-
Umptibiles. Golb. secundue, ccelo$ quxdem coniempla-
bilet, bene. ln Ureco, Θεωρητικάς. Haud longe Golb-
burtinue uterque, nos hujuscemodx. Ulud nos in vul-
galis deerat. 

(t) Editi et duo mea., α Daniel, sensibiles esse vel 
invxsibiles inUUigendx nalurx tunt. Golb. eeoundue 
ut in oontexlu. 
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br ica tores a l l e g o r i a r u m , refa tabi l i s flestimatur a 
Psalmiata : c o m et ipsa secundum auam q u a l i t a -
t e m b y m n o s 721 p o t e n t i » Condi tor i s e m i t t i t . 

10. Ei vidit Deus (d) quia bonum est firmamentum. 
N o n o c u l o r u m probat ione d i x i t b o n u m . Neque e n i m 
ccrpoream delecta t ionem p r e s t a n t nobis qua3 cone-
t i t u u n t u r a Deo, nec ea i l l o r u m perc ip ienda v o l u p -
tas est quas v i d e n t u r j ooanda m o r t a l i b u s ; sed (b) 
b o n u m d i x i t opus quod a r t i a B U « ra t ione pensatur , 
et ad finem f u l u r s c o m m o d i t a t i a i n t e n d i t . M e r i t o 
e rgo (e )qu idem i n r a t i o n e m g i g n e n t i u m manifeatam 
esse p r o p o s u i t ; i l laquae subinde perpar tes (d) effec-
t a sun t , opifioo suo v i r t u t i a aermone pe rcu r rens ,u t 
pote m u n d i coDsummato r i a co l laudavi t . N a m m a -
nue et oculus , caeteraque m e m b r a B i m u l a c r i aenei 
spa r s im projec ia n u l i i v i d e n t u r esse b o n a ; c u m a u -
t e m i n euum o r d i n e m compos i ta r ed igan tu r , spa-
cioinque congruae i o r m a t i o n i s accoperint , a q u o l i -
b c t impe r i t o facile d i s ce rnun tu r . A t vero e lemento-
ruoa Crea tor» et ante e i n g u l o r u m compos i t ionem, 
noverat cujusque operis b o n u m : s ingulaque co l l au-
dane, cog i t a t ioaem s u « men t i s ad (e) f u t u r u m e x i -
t u m d i r i g i t f o r m a t o r u m . T a l i s ergo nunc quoque 
a r t i fex e i n g u l a r o m p a r t i u m Deue, assertor et prae-
d i c a t o r ; sed paalo post o m n i par i t e r m u n d o , c o m -

(a) E d i t i , quod benum est. A n t i q u i t res l i b r i , quia 
bonum est. 

(b) A n t i q u i duo l i b r i , sed bonum dixit opus, quod, 
etc. Vox opus i n edi t i s des idera tur . 

(c) E d i t i et Golb. p r i m u s , merito ergo quidem in 
rationem gignentium manifestam esse proposuit: q u i -
bus ex veitoia quae apta eententia ef l ic i possit non 
v idco . Al te r Colb«> merito ergo qux destinatione gi-
gnentium manifesta encjfroposuit, non me l ius . Co-
dex noster, merito ergo qmdemin ratione gignentium 
manifesta esse proposuit; quooNjuoqua v i t i o s u m ββ
ββ, n e g a t u r u m puto n e m i n e m , sed eio tamen u t 
facile emendar i po&sit. I g i t u r pro quidpm ve l jm l e -
gas quxdam. Merito ergo quxdam in ratione gignen-
tium manifesta esse propocuit.Gr&oe, b τοίνυν εναργή 
τδν σκοπδν τών γενομένων προ0έμενος. 

(d) E d i t i , affecla sunt, L i b r i veteres, eflecla sunt. 
U a u d longe e d i t i , manus et oculos. Golb. secundue, 
manus el oculi. Codex noster, manus et oculus. S u -

A pe tcn tem l a u d e m , c u m fuer i t c o n s u m m a t a e , im« 
per t ie t . S e d h i c j a m n a r r a t i o m a t o t i n a aecundasdle 
t e r m i o u m s o r t i a t u r : u t aud i to r ibus a tudios is i n d u 
cias praBbeamue, quo i n t e r se conferre q u e d i c t i 
enn t , memoriaeque benef ic io , i n t i m i s c o r d i b u a ac 
u t i l i t a t e m p r o p r i a m re t inere (f) cunota p r o c u r e n t , e 
ueu med i t a t ion ia aasiduae, d o c t r i n » c i b u m r u m i -
nantes, poat d iges t ionem s a l u b r e m , rea idu i flagiteo 
a l i m e n t a se rmonia . H i s vero q u i v ivend i caueaa m a 
nibua exercent i n d u l g e n i i a m medio tempore t r i b u a 
m u s ; u t complet ie oper ibus a n i m u m c u r a r u m ne-
x u a o t u t u m , ruraua dapibus exhibeant v e s p e r t i n i s 
iDterea, Oominue , q u i (g) magni f ica fecit ex n i b i l o 
e t a n o b i a h s c parva v e r b o r u m p r o f e r r i l i b a m i n a d i a 
peneavit , de t vobia i n t e l l e c t u m euae ve r i t a t i a ; u t e i 

g v i a ib i l i bus i n v i a i b i l e m reputet ia , et ex m a g n i t u d i n < 
ac p u l c b r i t u d i n e creatura3,(A)decentem g l o r i a m C o n -
d i t o r i a mene vestra perc ip ia t , u t et i n t e r r a , e t i n ae-
re , et i n ccelo, et in aqu i s , e t i n t e r d i e m et n o c t e m , 
et i n o m n i b u e q u » c e r n u n t u r benefactorie m o n u -
m e n t a ce r t i s s ima capiat ie . Neque e n i m au t pecca-
t i s t empus d a b i t u r , au t i n i m i c o locua sugge rend i 
con t r a r i a r e l i n q u e t u r , D o m i n o vestr is aenaibas ad-
baerente; c u i g l o r i a et venerat io, D U D C et s e m p e r 
et per o m n i a aaecula saeculorum. Amen . 

b inde Golb. seoundus, passim projecta. 
(e) E d i t i , ad futurorum ezitum. A t n o s t r i trea 

mae. i ad futurum exijum. 
(f) A n t i q u i d u o l i b r i , cunctaprocurent. E d i t i , c u n c -

ta percurrent. S t a i i m codex noster et Golb . aeeun-
dus , usu meditationis assiduo. 

(g) Golb. 86cundu8, magna fectt. A l i i d u o mae. el 
C e d i t i , magnifica fecit. Graece, τά μεγάλα. A l i q u a D t c 

poet e d i t i , ut ex magnttudine. A n i i q u i duo l i b r i , d 
ex magnitudine. 

(h) mxu.decentem gloria CondUorU mensuram per-
cipial, co r rup te . Golb. aecundua, decentem gloriam 
Conditoris mens vestra percipiat: quod c u m g e n u i -
n u m eaae satis per se pateat , potest t ameo c o n f i r -
m a r i ex Basi l iaao i l lo , άναλαμβάνητε, percipiatis, a u l 
mens vestr α percipiai. Αϋφι^ηίο poet ed i t i e l d u o mes. , 
el inter diem et noctem. Golb. eecundue, et in.die ac 
nocte. 

L I B E R Q U A R T U S . 
De congregatione aquarum, et apparitione aridx disputatio. 

4 .Sunt u rbesqu tedam q u a r u m p o p u l i spectaculis i nan ibusac t i busoooupan tu r j i gno ran t e squ i aea l t a t i o 
m i r a b i l i b u s a m a t u t i n o t e m p o r e u e q u e a d vesperum, D 8p6ctationibue(6)approbatalarpi88imi8,publioame| 

oom m u ne perGoit magis t e r iu m v i t i o r u m . L y r i c a e t i am p ropr ios ooulos pascendo reiloiunt : caatus e t i am 
blando8 , (a )modala t ioQ68qu6la8civa8 9 luxumni iu ium 
generanteSjSensibu s suis i n j i o i u^ i t ,quorum auscul ta-
t ione d i u t i u s obleota t i , nu l l a tenus sa t iantur . E t t a -
m e n eoe bomines m u l t i beatoe appellare consueve-
r u n t , q u i a necassaria negotia deeereates, et artea 
q u i b u s v ivend i subs id ia comparantur, pcr des id iam 
et vo lup t a t em s t a t u t u m e ib i tempuevitaB peragentes, 

(α) Sic mss. n o s t r i . I l l u d qux aberat a vu lga t i s . 
(6) E d i t i e tGo lb . p r i m u s , approbata pessimis. A l i i 

duo mss., approbata lurpUtimis; quod magis ac-
comroodar i p o t e r t ad Tocem Graecam άκολάστοις· 
l b i d e m duo mes. , perficit. E d i t i , perfecit. 

c a r m i o a , cantueque tibicinum,etmeretrioia3 c a n t i o -
nea^cordibus a u d i e n t i u m lap8®,quid a l i u d q u a m i n -
famiam spectatoribus inolescuot c m u l a n t i b u s b i s t r i o -
nea? N o n n u l l i au tem c i r ceoe ium f u r i a l i a rdo re de-
t e n t i , noc t ibus somniantes p ro e q u o r u m ve loc i t a te 

conteodunt , modo (c) ourrue rotantes, modo a u r i g a s 

(c) E d i l i et duo mes. , currus notantes .· quod q u i n 
roendoeum s i t d u b i t a r i noD poteat. Golb. secundus , 
c u r r u i ro<anr<ri.CerteEu8tathiu8illud άρματα μεταζεν-
γνύντες La t ine reddere v o l u i t ; eed non i t a f e l i o i t e r 
r e d d i d i t . Mel iua sio i n t e r p r e t a r i l i c e t : Iransjungen-
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η p a r t e m a l i a m transferentes, o m n e m q u e proreus 
d i u r n a m oog i t a t iooe in tempore soporia revolvere 
n o n dea i s tun t . Nos a u t e m quos D o m i n u e , qui o p i -
fex r e r u m m a x i m u a et va lda m i r i f i o u s babetur , ad 
d a m o n a t r a t i o n e m e u o r u m o p e r u m oonvooavit , de-
floare n o n debemua erga e o r u m spectacula, nec 
deaidea fieri i n auscul tandia Sp i r i t ua aanoti aermo-
n i b u a ; aed o i roumdantes p r e c l a r a m banc d i v i n | 
operis a ta t ionem, traneaotaqua t empora oogi ta t io-
n i b u a reputantes , c o n t e m p l e m u r coBlum q u i -
d e m l eva tum u t c a m e r a m , s icu t d i c i t p ropheta 
(Isai. X L , 22), t e r r a m aa i em vas tam n i m i a , i m m e n -
aitate vel pondere i n aemetipeam coaatare funda-
tam, aeremqoa d i f fuaum l i q u i d u m q u e n a t u r a ; 
c o n g r u a m et incesaabi lem ap i ran t ibua alimoDiam 
m i n i e t r a n t e m , so indaatemqae ββ movent ibue g 
o m n i b u e , l en i te rque oedentam m o l l i t u d i n i a i n t e r -
cee8u ;aquam vero a l t r i c e m c o r p o r u m , et h u m a n o g e -
n e r i n i m i s u t i l e m oonst i ta tam,ac moderate i a deputa-
t i a s i b i conceptaoulia pe rmanen tem. Q a a rea, i t a se 
habere, de b ia qum recenter leota ennt approbabis . 

2 . Et dixit Deus : Congngentur aqux qu& sub ccelo 
sunl in congrtgationibus suis, et appareat arida. El 
vocavit Detu aridam tcrram, et congregaiiones aqua-
rum vocavit maricu Quantaa m i b i oa lumniaa i n b ia 
q u © aequontur objeceria, exigena q u e m a d m o d u m 
t e r r a poseit i n v i a i b i l i s h a b e r i , colore praaaDte, β ί · 
q u i d e m oolor omniesensa c o m p r e b e n d i t u r v ia ionis , 
et fortasee t i b i non v i d e t a r esse auffloiene quod d i -
x i m u a ; qu i a n o n ad a a t u r a m , eed ad noa i n v i s i b i l i s 
faieae t e r r a re la ta est, propter a q u a r u m vide l ice t i n -
j e c t i o n e m , q u « tuno (α) omnaa terrae operuiasent. C 
Nuno vero aascul ta S o r i p t u r a m , quomodo aeipaam 
d e o l a r a t : Congregentur, i n q u i t , aqux, et appareat 
arida. V e l a m e n t u m aubduoi tu r , u t oonspicua fieret, 
q u e interim non v ideba tu r . 111 ud e t i am fors i tan qu ie 
r equ i r e t , cu r i d qund per n a t u r a m anbeat aquia, i d 
ost, u t semper a d p r o c l i v i o r a oontendant , boo ad 
pracept ionemCrea tor ia aermo oonver t i t .Donecen im 
i n p l a n i t i e fuer i t aqua reoondi ta , a tabi l ia eet, n o n 
i ο ven iens quo deol inet , u b i verodeeoensua ocour re r i t , 
i r r u m p e n t e p r o t i n u a par te p r i o r e , r e l iqua m u l t i t u d o 
c o n a t q u i t u r properanter e f f u g i e n a , q u © p r a c e d i t . u r -
gente venient ie i m p u l a u : tantoqua velooior meataa 
aap ic i tu r , quan to ma jo r i a poodarie fuer i t aqaa q u » 
oonf lu i t , loouaque devoxior . 8 i ergo ta l ia na tu ra l i -
quor i s eat, (6) d i f fer re t u t ique p raoep t ionem q u a j u a - j 
aerat aqoaa i n unumooncep taou l t im oongregar i . Po-
te ra t e n i m aine d u b i o , p rop te r na tu ra l em i m p e t u m 
i n regionea concavas aponte decurrere , p r i u s q u a m 
terga c o m p l e r e t : n u l l u s a n i m t e r r a r u m locus sic 
« q u a l i e eet,ut a q u a r u m 8i tU8.0einde, inquiunt ,quo-

tes currus. S t a t i m ed i t i et duo mes. , diuiurnam co-
gitationem. Co lb . eeoundue, diumam. Graeee, τ ή ς 

(α) Colb. secandue. omnem terranu Mox i d e m oo-
dex, quis requiret. E a i t i , qum requiret. Subinde i l l e 
ipse codex, veiocior remeatus. 

(b) E d i t i ; differet. L i b r i veteree, difftrret. S t a t i m 
Colb. secundue, in unum r$c4ptaculum. 

(c) I t a l i b r i vetarea. Vox hoc i n edi t ia deeidera-
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modo i n u n a m congrcgat ionemJt ieeaeBt oonvenire , 
oam m a r i a ββββ d iversa eoiamue, ques oerte m u l t a m 
a ae d is ta re n o s o u n t u r ? A d i l l o d i g i t u r quod p r i -
raum q u e s i t u m est, hoo (c) reapondebimaa : q u i a 
tu q u i d e m post ed i t ionem praecepti d i v i o i h u m o r i e 
m o t u m cognoviet i , et qu ia c i roumfluue babe ta r 
eemperque deourrene. N a m pr iueqaam m e a t o m 
oaperet ex auc to r i t a t a ooaleeti, nec t u e u m v i d i a t i , 
nec ab a l io qui v ide ra t d i d i c i s t i : unde debebii a d -
yar tere q u i a vox D e i , n a t u r ® f o r m a t r i x est, e t prae-
cept io q u ® t u n c data est o rea tu ro , d i spos i t i onem 
ouact is q u « forent gigneDda p robeba t . N a m et diee 
et nox aemel f a o t » sun t , et i l l o uaque nano, e i b i -
m e t v ic ibua euccedendo, o u r r i c o l o r a m s u o r u m 
t e m p o r a oertia po r t ion ibua diviaa cua tod iun t . 

3. Congregentur aqu&. [d) Jus sam esl a q u a r u m 
n a t u r a m difQuere, et n u n q u a m dafioit obsequendo 
manda t i s . Hoo a u t e m dioo reapiciena ad l i q u i d a m 
a q u a r u m so r t em, q u a r u m a l i e eemper m a n a n t u t 
fontes 6t fluvii, aliaa congregataa sun t et eistantea. 
8ed m i b i nuno de fluentibue aermo est. Congrtgentur 
aquse tn congregationem unam. Si quando te (*) etan-
tem j u x t a r i v u m sub i t cogi ta t io , reputans oajua i m -
pu lau de t e l l u r i b u s aqua p r o g r e d i t u r , vel q u © sunt 
hor rea de qu ibus tam l a rg i t e r e f fundi tur , aot q o i 
locua ad q n e m c o g i t o r perveni re , vel quomodo neo 
i l l a defici t q u e aequi tur , neo ea q u ® pr©cee6i t e x u -
b e r a t ; profecto reperies o m n i a b©o ox voce p r l m a 
t £ j n e r i , u n d e e t i a m meatua i l l i auppeti t aamiritetnaB. 
Quamobrem in o m n i semper b i s t o r i a OMisento p r i -
m © prffioeptionis, q o © d i o i t : Cowffl^gentur aqux. 
E t e n i m oportebat eas dtouirere properanter , u t de-
ven i ren t ad p r o p H a o i j t e g i o n e m : et p o s t q u a m ven-
t u m esaet, stare i|k conceptaoulis depu la t i s , a tque 
ultra uon t e n d t r e l Proptereaes t ab Ecoleaiaate d i c -
t u m : / n mare fluvii delabuntur, sed mare non supt* 
rimpletur (Eccle. i , 7 ) . Quia et quod a q u a r u m o u r -
8U8 urge tu r , et quod mare cer t is c i r c u m s o r i p t u m 
flnibue r e t i n e t u r , p r i m » praBOeptionis v i r t u e e s t : 
Congregentur aqum in unatn congregationem: ut non 
sci l icet i l l a qu© i n f l u i t , explet ie oonoeptaculia β α -
perfusa, ounctos s i m i l i t e r t e r r a r u m terminoa i n u n -
d a r e t ; idoiroo juaaa f u i t i n u n a m se coagregat ionem 
redigera . Propterea pelagus vent ia 8©pa t u r b a t u m , 
ao fluotibus © s t u a n s , in a l t amque oonsurgens, u b i 
l i t t o r a v i c i n a (f) t e t i ga r i t , fervoris i m p e t u m a p u -

) mando reeolvene, m o x f r a n g i t u r a tqoe aabdao i tu r . 
Aut me non timebilU, dicii Dominut, qui arenam ter-
minumpono mari (Jer. v,22) / E t e n i m m i r u m eat qoo-
modo res o m n i u m qu© i n t e r r i a (g) b abao tu r i n f l r -
m i o r areoa, jueau D e i v i o l e a t i a m mar ia f renat .Qood 
eiaecua esset ,qu© r a t io vetare poterat R u b r a m m a r a f 

ba tu r . 
(d) Golb. aeoundue, jussa est aquarum natura dt-

fluere. 
(e) E d i t i et duo et mas., ie stante... reputanUm. 

Golb . aeoundue, te stante... reputans. 
(f) Golb. aecundua, vicina contigerit. Paulo post 

e d i t i , non tinubis. A n t i q u i duo l i b r i , non timebitis. 
I n GrCCO, ού φοβηθήοτοθκ. 

(g) E d i t i , habetur. L i b r i veterea, habentur. 

S 9 
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nt non dSgyptum Aotarc, qu» utiqua devexior ha- Α corporibue eit illapeue, univereum tamen orbem 
betur, iavaderet, proxtooqua pelago mieceretur, 
nisi precepto Conditorie eaaat iobibitum? Nam 
quia bumilior 728 aat ^Egyptue Rubro naari, oer-
tieaime (α) docemur ab bia qui iEgyptiuni et Iadi-
oam mare conjungere voluerunt, quorum primue 
eat Baeoetree iEgyptiua, aecundus Dariua Medua. 
Haio eo dixi, ut divin® aanctionia potentiam noe-
oeremaa. Congregentur aqum in congregationem 
ttftom, id est, altera non prooedat ex illa, sed iu 
primo ooncoptaculo, qu» collecta eat teoeatur. 

4, Deinde oum dioeret: Congregentur in unamcon-
grtgationem, docoit quia multe erant aquaa variie 
diviee modie. Loca enim convallia, profundioribua 
naturaliier oavata spatiis, babebant aquam collao-

ierraa complectitur ; sic ot aquarum natura qaam-
•is variia oommissastatioDibua teneatur, una tamen 
est maxima oongregatio, que omna iilud elernen-
tum diecernit a ceterie. Lacue enim qui circa re-
gionee habentur arctoae, vel in Helleaponto, eeu i n 
Macedonia, vel ia Bithynia congregationea eine du-
bio nominantur; eed modo nobie mentio eat de 
illa, quffi reliquia omnibue ita prolixior eat, ut ter-
rarum amplitudiai coequelur, et quanquam {*) in 
mi noribus quoq ue congregationibue aquarum i η ββββ 
multitudinem nullue obsistat, oon tamen illae quia 
rite maria nunoupabit: quamvis certa paludee aal-
eugina marie infecte aint, aicut illa qu® vocitatur(f) 
Aefaltitie in partibua Jud®», vel Sarbonitie, quaa i n -

tam, nec non eliam campi pleni erant, aimilitudi- g ter iEgyptum Paleetinamque jacens, deaerta con-
nem pelagi referentes, alisque ejusmodi regiones, 
de qaibus omnibus in unam congregationem con-
fluere suot pra3cepta3. Et nullus dicat, quia si totam 
terram,tunc aquarum texerat multitudo, nihilomi-
DU8 ea quoque looa, i n qu» poatea jueeffi sunt aqu« 
concurrere,repleta tunc erant. Ubi ergo deberet aqua 
colligif qu® omnes terrarum partea invaaerat? Ad 
boo reapondemua, quia quando praeceptio data eat 
ut in unam coDgregationem coirent, tunc et aua-
ceptionia earum cauaa proceaait, Neque enim erat 
illo ttmpore mare quod extra Gaddiros est, nec ma-
zitnum illud, et aolis audaribus navigabila pelagus, 
quod Britannicam inaulam, et Hiberoa occiduoa al-
lu i t , habebatur, eed poetmodum jueau Dei capaci-
taa gqfflcieDa proparata eat, ut aquarum ibidem 
multitudo conflueret. (6) Oe qua re quoaiam repu- C 
gnara videturnostremundiftcationie aermo, dicen-
tibus philoaopbia, eo quod minimein unam oougre-
gationem, eicut experti aumua, aqua collecta est, 
dicere quidem multa et omnibus nota poeeemus : 
(c) sed ne coctendere cum talibue ridiculum videa-
tur, quanquam etiam objicere nobis deberent pa-
ludes et stagna,nec noneae aquas qu» oolliguntur 
az imbribus, ut por h»c asaertionem nostri eermo-
nie infringerent, acianttamen quia maximam, per-
feotamqueaquarum omnium oocursioDera, Deus vo-
oavit ccngregationem. Nam et puteua aqu» colleotio 
eat manufacta, in profundam cavationem liquore 
delapao. Non ergo quelibetaquarum conceptacula 
oongregationisilliuavocabulum manifeataDt,8edilIa 
maximaexcellensque8USceptio;inquem(d)totumele-
mentumrepentecollatum eat.Nara sicutiguiain par-
vulis ac diverais quibusque materiiB est dispereus, 
perhibens omnibus uaum ncces8arium,totua tamen 
in aetherecontinotur, similiterqueaer, licet singulis 

(α) Libri impreepi, dorewur ab his. quia. Codex 
noster et Golb. seoundua, docemur ab his, qui. Ibi-
dem editi, ASgyptum. Golb. primus, AZgyptium, be-
ne. Aliquanto post Golb. eecundus, hwc ideo. Alii 
duo mes. et editi, hsee eo. Mox unua me., in primo 
receptacuto. 

(b) Antiqui duo libri, De quare.Wox ultimadeest 
ia vulgatie. 

(e) Editi, sed nec conlendere talibus. Vetua oodez 
noiter, sed ne conUndere cum Lalibus. Voz cum 

tingit Arabi». Omnes hae quidem paludea euat, 
uuura tamen babetar mare, aicut aaaerunt qui pe-
ragando terraa omnea obierunt. 8ed Hyrcaniam,Gafl-
piumque lacum quidam in aemetipsos circumaori-
ptos ease pionuntiant. Et aanequoniam oportet ηοβ 
hiatorioorum cosmographiam diligentiua intueri, 
quid dohie relatum ait audiamue.Ferunt itaque me-
moratos lacua oocultia quibuedamperforatos, ca-
vernia, in mare mazimum suoa meatue evolvere; 
undeetiamRubrum pelagua affirmatur in mare qaod 
ultra Gaddiroe babetur effluere. Quomodo ergo, in-
quiunt, ai Deua diveraae aquarum etationee, maria 
vooavit,quoniam ia unum conoeptaculum convena-
runt, et ruraua congregationea omnee, id aat einoe, 
quoa pro eobemate euoterr» circuradatio oompre-
bendit, maria nihilominua appellantur,id ept, mare 
Arotoum, mare Auatrale, niare Eoum, mare Oooi-
duum, et iterum uniuecujueque pelagi propria DO-
mina aunt, Euxinum, HelleapoQtum, iEgasum, Io-
num, Siculum, Tyrrhenum, et alia plurima, quorum 
omnium aingillatim vooabula percurrere longum 
nirnia et operoaum eat : propterea congregalionea 
aquarum Deua maria nominavit. Sed ηοβ quidem 
nunc ad boo pretereuntie ordo sermonia adduxit: 
ad illud vero quod dudum caepimus revertanjur. 

5. Et dixit Deus : Congregenlur aqux in congrega-
tionem unam, et apparent arida. Non dixit appareat 
terra, ne iterum eam incompositam demonetraret, 
utpotelimoeam etadhucexaquarum inundationede-
formemfatque invalidam;aimulque ne aoli quiapiam 

Q cauaan^berrensaiccationiaaacriberetyinerito nativi-
tate aolie anteriorem tellurie ariditatem Creatorin-
atituit. Advcrte namqueeensu diligentiua, quia non 
eolum aqua, quae euperfuerat terraa, aed etiam illa 
quae in profundioribue partibua latitabat, famulata 

addita eat quidem in boc nostro libro, eed aut ea-
dem manu, aut cerie antiquieaima. 

(d) Sio Colb. eecundua. Alii duo maa. et editi, m 
quam. Uaud longe Golb. eeounduR, providens om-
nibus usum. 

(e) Veteree duo libri et editi, et quidquid in mt-
noribus. Aliua, et quanquam in minoribu*. 

(() Editi, Asflaxttis. Vetua ille noeler liber, Asfal-
iitis. Grffica, Άσφαλτίτις. 
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p r © c e p t o domnan t i a e f f lux i t . Et factum est sic. Suf-
flcit i g i t u r adject io iata,deolaran8 vocem Gondi tor ia 
offectui roaneipatam; l icet r e l a t a m e i t i n m u l t i a coe-
mographie) codioibus; qu i a collecta e$taqua,qu& fue-
rat subter coelo in eongregationes suas,et apparuit ari-
da; quod oerte neo r e l i q u o r u m oommonta r io ru ra i t a 
esse manifeetat ed i t io , nac ueue e x p r i m i t H e b r s o r u m 
Nam revera superf lua v ide re tu r post t e s t i m o n i u m 
724 quo aase r i t u r^u ta factum * i i , r u r s u s de i i s -
dem repe t i t ana r r a t i o . Et vocavil Deus aridam Urram, 
et stationes aquarum (a) vocavit m o n a . G u r et i n p r a -
oedentibus d ic ta rn est, congregentur aqum in con-
grtgationem unam, et appareal arida, o u m magie d i o i 
debuia86t fapparea/ Urrm; et i t e r u m : apparuit arida, 
et vocavit Deus aridam Urram f Q u o n i a a r a r i d a v ide -
Hcet propr ia ta t ia est species, deaignans i l l u d q u o d 
n a t a r s aub jec tum e a t ; t e r r a vero nuda causae n u n -
oupat io eat. Siout e n i m ra t ionab i l i t a s p rop r i a eet 
b o m i n i , bomo au tem ipae, vox eat a igni f ica tor ia 
i l l i u a ani raal ia , cujua eat propr ie taa , i taterrae p r o -
p r i a preecipuaque ar id i tae babe tu r . Ergo e lemen-
t u m q u o d p rop r i e a o r t i t u t u m eat a icoi ta tem, i e r r a 
non i m m a r i t o n o m i n a t u r ; a icut a n i m a l ou i p r o -
pr iua eet h i n n i t u a equua appe l l a tu r .Non a o l u m a u -
t e m boo de te l lu re n o t a n d u m eat,aed et iatn i n al i ia 
e lemant ia p r o p r i a ea ique qua l i l as eat decreta, per 
(6) q u a m a ce ta r i s s ingu la d i aoe rnun tu r , et quala 
s i t ipaura manifeata d i g n o s c i t u r , i d eel, aqaa aaato 
re t inena q u a l i t a t e m , per quam frigida demonat ra -
t u r , aer habot humiditalem, ignia ardorem. Sed ea 
q u i d e m u t pote p r i o o i p a l i a oompos i t a rum r e r u m 
elemeata, s ecundum ra t ionem q u e diota eet, mente 
aola poaaumua c o n t e m p l a r i . E a vero q u s i n corpo-
r i b u s (c) i l lapsa aunt ,e t v iaui sub j i c iun tu r , con juno -
taa e ib imet poasident qua l i t a t ea .nu l lumque e o r u m 
a b s o l u t u m potest eaee vel a implex , qu ippe qnm 
ocalie coraprebenduntur , et a e n a u . N a m t e l l u i eat 
a r ida et f r i g i d a , q u a h u m l d a et f r i g i d a , aer calidue 
et b m m d t » , i g n i a oalidae et a r i d u e : (d)atque i t a per 
hfleonatura poteot ia provocata f ao i t , u t t t r ope ramen-
t ia permixt ioniea l te rnf f l s ib imet o m n i a copu len tu r , 
v ic inoque elemento per eociam q u a l i t a t e m u n u m -
quodque oobsrea t ,e t p rop te r i n s i t a m e ingul ia c o m -
m u n i t a t e m , con t ra r i s miecean tur , s iout t e r r a q u s 
a r i d a eet e t f r i g i d a , c o n n e c t i t u r aquia p e r c o g n a t i o -
n e m f r i g i d i t a t i e ; ae r i au tem per (e) aquam eociatur . 
E t en im m a d i a h o r u m aqua poa i ta , t anquam d u a r u m 
porrec i ioae m a n u u m , g e m i n a i l l i a qua l i t a t a c o n j u n -

(a) E d i t i , vocant maria. A t noa t r i trea maa. voca-
vii maria. 

(b) E d i i i , per auam cxteris. A n t i q u i duo Whriyper 
quam α cxlerisMi&t\med\l\9aqiuisuam vim retinens. 
Godex noater et Golb. secundua,agtia suam retinens 
qualitatem. I n Grsoo , ποιότητα.Ibidera Golb.aecun-
dua, demonstraia e$t. Nec i t a m u l t o post i dem co-
dex, rationem qua dictum est. 

(c) E d i t i , illsesa sunl. Golb.8ecundu8,t7/ap*a sunt; 
et i t a quoque l e g i t u r i n veter i noatro l i b r o , sed so-
l u m m a o u aecunda.Urece , κατατεταγμένα χαί υποπί 
πτοντα τ$ αΐσΟήσει,φΐ&όε vero jam in corporibus dige-
sia sunt. et sub sensus cadunt. 

(d) Ed'u\,aiqti$ itanaturaper bxzc potentiaAntiqui 
duo l i b t i at izt ecmteztn. 

. g i t u r , i d est, per, f r i g i d i t a t e m terra3,per h u m i d i t a -
t e m ae r i . l lu rausque aer in teroess ionesua conoi l ia* 
t o r n a t u r » repogaant i sef ficiturfid e8t,ignis et aqua: 
i g n i q u i d e m eociatus per ca lo rem, a q u o tero per 
humore ra . Ignie au tem q u o n i a m iorv idue a r idue -
qoe n a t u r a eet, aeri qu idem oalor is i n t e r v o n t u oo-
hmre t .pere ioo i ia tem veroter ra ; ooramunioat ; et boo 
modo (f) quaei c i rcu lus q u i d a m et choru8 o o m p a g i -
a a t u s , a l t e r u t r u m e ib imet convenient ibua elementie 
v ide tu r esse perfectus. Hasc ideo d ieaerui , Ot ordo 
clarescerent .propter quera a r i d a m Dominua i e r r a t t 
n o r a i o a v i t ; et oon pot iua t e l l u r e m voci tav i t a r i d a m . 
Siccitas e n i m non p o s t m o d u m secuta eei , aed erat 
an t a r io r ; qu ippe q u a ai t c o n s u m m a t o r i a eubetan-
tiae ejua, atque ideo j u r e vooabul i hujue p r i v i l eg i i a 
bonora tu r . Uade e t i am te l lus , u t pote p r i n o i p a l i s , 
cauaas sua3 not ion is aeeampsi t . 

6 . Et vidil Deus quia bona est aqua. N o n omnino-
die specioaitatem eam q u © ex v u i t u m a r i e e m i c u i t , 
bonam D o m i n o fuisse viaara. eermo s igni f lca t p u l -
c h r i t u d i a e creaturaa ; aed ine f fab i l i aapient ia , quaa 
eunt facta i n t u e l u r . N o b i s e n i m revera v o l u p t u o e u m 
eet mare ,oum a tab i l i coeperit t r a n q u i l l i t a t e oande-
aeere, au t curo lenibua asperatam flabrif, purpu-
r e u m calorem cerneat ibua (g) o a t en t a t ; et quaado 
QOQ v io lent i s l e l l u r e m verberat fluotibua, aed ve lu t 
pacificie eam oomplex ibus oeculatur . V e r u m t a -
m e n non i t a Deo v i d e r i b o n u m mare S c r i p t u r a m 
dixiase p u t a n d u m e s t ; i b i e n i m bonum, non ae-
pectu , sed facturae ra t ioae ceneetur. P r i m o q u i a 
fons q u i d a m to t iua b u m o r i a q u i tomm r i ga t eat 
mare : quod io occnlt ia diffoat jm venis , aiout ap-
proban t sorupea defoaaaque loca, per qua3 com* 
meana aqua m a r i n a c u m a l iqu ibua montuoaia obs-
tacu l i s r e ta rda ia fba r i t , i rapulea a p i r i t u quo u r g o -
t a r pe r rup t i a obicibua procedi t ad luoem, po tab i l ig 
j a m effecta, (h) per defecationem, a m a r i t u d i n e de-
posita n a t u r a l i ; i t emque fervidam qua i i t a t em reoi -
p i t , cuo i per ce r tu queedam meta l l a t r a n a o u r r i i , 
et fit non ao lum cal ida , aed et ardena. Quod e t i a m 
i n iaaul ia p l u r i m i a o l i n diveraia l i t t o r i b u a m a r i i i -
mia i r i v o n i m u s , e iqn idem et i n meoi ie r rane ia i l a 
fieri regionibue oonatat .Cur autera boc d i x e r i m u a ? 
u t asaererero q u i a te l lua o m n i s per abditaa i n v i a i -
bilesque venaa, aquia eat repleta o ianant ibua q a a 
t r a h u n t ex m a r i p r i n o i p i u m . 

7 . B o n u m e i i a m oiare Deo v i s u i n eat, e i propier 
decu r sum quem peragi t i n profundo t e r r a r u m , et 

(e) Veteraa duo l i b r i , per aquam copulaiur. 
(f) E d i t i , currulus p ro a r c t t / i a . nag l igen t i a opera-

r u m . A l i q u a n t o post Golb. sacuiidu^consummatrix 
tubsianiiw. Subinde e d i l i , verum etiam. A t mee., 
unde etiam. I b i d e m Colb. aecundue, pi incipalei. 

(p) E d i t i , ostendat. A t raea. duo , ostendul. S t a t i m 
ed i t i Golb. p r i m u a , scriptum dixisse. A l i i duo mea. 
scripturam aixis&e. 

(h) E d i t i et Colb . p r i m u a per defectionem. Colb . 
eecundua per tedificationem (aic). Codex naater, per 
defecationem. Quam acripturaai veraai q u i d e m eeee 
et germaDam puto ; aed non i l a idooea iu . Mel iue , 
verpercolationem, c u m Graice ec r ip tu in ai t έ κ τ η ς 
ο ιηθήσεως . 
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(α) receptaoulam estfluviorum cunctarumqueaqua-
rum qu® in te undique devolvuntur, manena intra 
terminoa suoa. Boaum quoque ob hoc, quod aquie 
aeriia (6) fons quidam et origo eit. Qus oum foa-
rit fotacaloresolano,deponit humorem eubtiliorem 
per tenuee vaporee,qui traoti in altioram looum,fri-
gidiqae perfecti,ut pote qui nubibus obumbrantur, 
roree genorant atque imbres. Et buic rei nullus 
eiit incradulus, si ad oacabos apumantes fervore 
reapexerit, qui cum repleti aqua fueriot, igna eup-
poaito vacui ββρβ redduntar; licet ipsa quoqne ma-
ris aqua, solis decoqui radiia, ut nautici referunt, 
affirmetur. Nam vapores exhalantea do pelago sus-
cipiunt (c) penicillif vatqaelta sitia coneolantur ar-
dorem. Bonum aihilominua eo Ί1& videtur mare, 
quia coDBtringit ineutaa, non minus eia muaitio-
nem perhibene quam ornatum, et quia classibus 
invectabilem praestat acce88um,divitiarumque cao-
aas mercatoribue aubminietrat; et quia pluri-

(a) Colb. secundue, et receptaculum. Vocula el in 
editis doerat. Hoc eet, et propterea quod receptacu-
ium esiy etc. m 

(b) Editi, fons quidem. At mai fons quulam.&t*-
tim editi et duo mes., fota. Golb. aecundus, cccta, 
mala. In Grooo, βαλπομένη, calefacta. 

ma terrarum incolis ignota, navigantium relatione 
discanturvmaltumquo penitus vita hominam oom-
moditatis ex mari tribuitur. Nam ea qoaa nobia 
exuberant, in aliaa provinoiaa regioneaque irana-
vehimus, et inde ruraus quae minua hic etippedi-
tant apportantur.Sed uade mibi poaaibilo erit ma-
ria pulchritudinem designare, ita ut Gonditori * i -
Bum est? Qaod ei mare bonum atquelaodabileaat 
apud Deum, quomodo non coetue Bcoleai» oatho-
licffi pulohrior judioetur, in qua aetatum omnium 
aexuumque divereitas, vocibua gloriflcatoriia ad 
Daum iuais similem marinie fluctibua eonam red-
dit , qu» firmiter in pacie statione fundata, nulliai 
quaesatioaem turbinie eustentat haretici ? Quamo-
brera perfioite voa dignos remaneratioQe orelaati. 
deous hujua ordinia Gonservaatee in Chriato Jeeu, 
oui gloria nunc et eemper, et ia 8®culum aoculo-
rum. Amen. 

(c) Pro Oenicillis legendum ββββ tpongiis,diacimae 
ex exemplari Greoo, ubi legitur, σπόγγο ι ς υποδεχό
μενοι. Haud longe editi, nihUotninus Domino. CoU). 
secundue, nihitominus Deo. In Greoie legtmas 
παρά Σεώ. 

L I B E R Q U I N T U S . 
De herba seu Ugnis ditputatio. 

i . Et dixit Deus : Germinet ierra herbam pabuli, 
tminans semen secundum yenus, et lignum fructuo-
sumjactens fructum secundumgenns : cujus semen in 
umetipso est. Consequeoter ita postquam tellue 
reepiravit,eluctata jam pondus aqoarum,datum i l l i 
prajceptam eet germinare priue berbam,deinde pa-
bulum : quod etiam modo Geri videmus. Nam vox 
qua3 tuno emitea est,et prima illa praBoeptio(a)veluti 
lex quaedam natura fuit,et inheait t e r r » : creandi 
fruotifloandique eibi perhibensin poeterum faculta-
tem. Qerminei terra. Primum eet io gencratione na-
scentium germinatio,deinde cum paulieper meree-
rit, berba fit,et cum creverit,pabulum babetur.Ea-
demque paulatim pubeacena articulaturjetitausque 
adtempeetivam maturitatemeemiais coaleecit.Nam 
herboea viridieque epeciee omnibua eet commuaia. 
Germinet terra hsrbampabuli. Per ββ videlicet tellae 
germinare prooepta e8t,nulliusindigene adjumento. 
Quoniam quidam opinantur plaotiaac eeminibuaso-
lem oauaas prestare creecendi,dum ea qu» de terra 
pullulant,proprii calorie attractu,ab iDUseedibua ad 
euperna producit,idcirco aole antiquior terrenae fe-
cunditatie ornataa emiouit.ut occaaio venerandiso-
lem.ut pote auctorem naaoentium,bi8 qui in errore 
poeiti suat aufarretur, ei tamen euaderi potuerint 
quia priuequam ipee creatus eet,erat jam terra auis 

(α) Antiqui duo libri, veluti lex.Vox prior deerat 
in vulgatia. Graece, οίον νόμος. 

(b) Veteree duo libri et editi. poslerius est. Aliua 
posterior est. Mox Colb. aec\xua\XBfpeccribus quidem. 

fructibue decorala,conaideranleaquod herbisetpa-
C bulis aol in naecendo (b) poeterioreet.Quid ergo dice-

mus, quia peooribus quidem Gonditor alimoniam 
reponebat,noetrumvero genuenolliuecura dignam 
provieionie habuerit ? Non ita eet.Nam qui bubue et 
eqoie tuia paetum praeparavit,uberioree utique tibi 
divitias, et frueudi copiam miniiiravit, et aubeidia 
tuaevitaB per illorum nutrimenta recondiditSemi-
num quoque productio quid aliud debet intelligi 
quam tua3 dispensationi8inetructio?8iquidem olera 
radicesque palmarum agreetiumnon sit dubium ci-
bos bominibus ministrare.Quod etsi (c) estaliquod 
geaus berbarum, alienis, non nostris usibus apta-
tum ; tamen id ipsum videtar nostro nihilominae 
lucro proficere,nobieque omnium aeminum commo* 
ditaa deputata sentitur: et hunc esse profecto cone-
tat super bie qum dicta sunt intellectum. 

D 2. Gtrminet terra herbam pabuli ei temen seminant 
secundum genus Recte inquit;eicenimetnarrationie 
coneequenterordo constabit,quinuno sibi quodam-
modocreditur repugnare; etnecesgitaB naturalie di-
Bpensationisiraplebitur.Primoeet enim germinatio, 
deinoeps berba, poet hoo pabuli Bacceesio; quam 
mox seminis perfectio comitatur. Quomodo ergo 
cuDcta qu« nascuntur β terra,seminaria essa sermo 
declarat, cum nec oalamu8,nec gramen,neo menta, 

Vox quidem ab editis aberat. ΰηβοθ,τοΤς μίν βοσχή-
μασιν. Subiade Golb. eeoundus, qui bobus. Alii duo 
mss. et editi bubus; id quod priece dioebatur. 

(c) Iilud estex duobug libria veteribue addidimoe» 
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nec crocus, neo alia plorima naecendi principiam 
sortiuntur ex semine ? Ad hac reepondemas, quod 
(a) quadam 72βeorum quaa terra producit, Ια radi-
cibus et in fundo creduntur virtutem seminie obti-
nere, eicut calamus poat incrementa recentia, rur-
8us aliam sobolem de radice submittit reparationem 
stirpia in posterum porrecturam. Hoc autem facit 
Don solum oalamua, sed atiam alia mille, quae sub 
tellure naecentia, redivivam prolem io radioe cu-
atodiunt. Unde verum eese probatum est quia uni-
cuique naecentium, aut semen auppetit renovandi 
generia, aut vis quadam aeminaria sit adjuncta. Et 
hoc eat quod dioit secundum genus. Neque enim ca-
lami progeniea potest olearum baberi creatrix ; aed 
ex calamo calamua alter, per eimiiitudinam cogaa-
tionia exoritur, et ita quod de prima generatione 
terra produxit, uaque nunc poeteritatis auccesaione 
BervBlurflerminet terra. Reapice quomodo tx parva 
voce, et proceptione breviaaima tellus arida, ateri-
lisque repente parturiens, et ad fetum fructificatio-
nis impulea, velut quodam luctuoso amiotu depo-
eito,sumptiaque letioribus indumentia,etcultu pro-
pr i i deooris exullans, omnia qus (o) juseu coBlesti 
oonoeperat,efTundebat.Capio itaque in tuis sensibus 
altius baerere (c) oreatura miraoula : utubicunque 
rapertua fueria et ouilibet naeceatium generi spec-
tator aatiteris, magniflcam peroipiae memoriam 
Conditorit, et ante omnia oum videris berbam feni, 
vel florem, mox te ad humana natur® convertas 
imaginem : recordatus Isaia aapientia exemplar : 
Quia omnis caro tanquam fenum, et omnis gloriaho-
minis tanquam flos feni (Isai. X L , 6). Eteaim vitae hu-
jus brevitaa, et minimum gaudium, et auper rebne 
prosperis bilaritudo mortaliam, oongrue proraus a 
propheta comparata est videtur enim bodie quis-
piam membrie refectua, facile robuatua, atate pri-
mavue, fremens viribua, atque impetu non feren-
dua. Hic sequenti mox die miserabilie invenitur; 
dum aot eeneotute fraDgitur, aut languore tabes-
oh. Alter itidem epectabilis habetur, et raaxima-
rum refertua opibua facultatum, fultus obeequiia, 
eaeceptorum amicorum etiam simulatorum stipa-
tus examine, ηβο non parasitorum, vel affinium 
adulatorum circumspectus excubiis, a quibue om-
nibus, et procedena, et redieDS invidiam cum vitu-
perationo conquirit. Neque enim potest bunc mor-
bum deolinare qui ominet. Adde divitiig civilem 
quoque potentiam, et honores delatoe a principi-
bus, genlium regimenta, militum magisteria, prae-
cones (d) horrifioa vooe ptraonantea ante aeipaum» 
faeciumqae veotores hino et inde prosequoQtee' 

ί α) Noetri tree maa., quia yuxdam. 
b) Editi, visu caslesti. Libn veteree, jussu coelexti. 
c) Vocem creaturae addidimua ex veteri nosiro 

libro. Groce, τής κτίσεως τό θαΰμα. 
(d) Editi, honorifica voce. Godex noster et Golb. 

eecundua, honorifica voce. Logimus apud Baailium, 
μέγα Βοώντα. 

(e\ Editi, simplicibus ferentes. At noatri tree mss., 
supplicibut ferentes; et ita acripaisse Euatatbium ar-
bitror, qui, ut alibi paaaim, ita bio quoque vim verbi 
Graci male axpresut. Ita potiua acribere debuarat, 

gravissimumque terrorem (c) aupplioibua ferentea: 
adde verbera, proacriptionea, auctionea, vincula, 
oarcerea,ex quibua intolerabilie glomeratur formido 
aubjectia. Quid poeiea ? nox una, ot fobris accaeeio, 
lateris dolor, pulmonisque suspirium, divulaum ex 
bominibua ducit bominem, (f) totaque ejue scena 
repente dete^itur, et illa tanta potentia velut tran-
sactum aomnium non videtur. Quapropter tempee-
tive propheta florum imbecillitati, aimillitadinem 
gloris comparavit human©. 

3. Oerminet terra herbam pabuli, seminans semen 
secundum genus. Uaque nunc igiiur prima dispoai-
tioni teatia eat ordo naaceatium. Germinatio enim 
omnia qua generantur antevenit, et ei qoid de ra-
dice prorumpit, ut croous et gramen, priua id ger-
minare necease eat,et poat boc ftnum viride videri, 
atque ita in frugeoa maturam, stipala jam flaves-
cente perduci. Germinet ierra herbam pabuli.Semen 
igitur oum ceciderit in aolam, et mediocriter bu-
more fuerit et oalore moli tum, mox gremio terra 
connectitur,qu«dam aubiade genitiva fomeQtaaua-
cipieaa et in veaaa ejus aenaim labendo demergi-
tur, eparaiaque minutigeimiB fibris tumorem B U -
perjecta telluris naacendo perrumpit, fundatum-
que j am flrmiter, armiter, facile consurgit tot nu-
mero suraam oalamoe explicane, quot deorsum ra-
dices extenderit. Atque ita tenoritado germinie tape-
facta, subjecto vapore, quitraotu caloris illapaua est 
per radicee, et terrae nutrimentis adhibetar : pajrtem 
aui diffundit in culmum, partem ducitin aortioem, 
partem ministrat in graaa, partem porrigit in aria-
taa. Et boo modo (g) concretione perfeota, paulatim 
ad aui menauram ein^eiaqueBque perveniunt. Ergo 
sive tricticum fuepit, eive legumen, aive, olue, sive 
arbuatum, aufficianter instruera poterit tuum een-
aom, quo posaia intueri aapieotiam conditoria arti-
ficia: quomodo tanquam genibua quibusdam atipula 
frumenti aucoingitur, ut crebris compagibaa alliga-
ta, faciliua valeat onua subvectare apicarum, oum 
gravitudine mataritatia inflex® daoraum co3perint 
incliaari. Et propterea calaraus aven» totoa vacuua 
habetur ; quia nullum scilioet gerit pondua in ea-
pite. Triticum autam longa) aJiter natura manivit, 
oujua graaa providenter admodum looavit in thecia, 
ut D O O diripiantur ab avibos. Etidcirco in ei ratio-
nabiliter arietas cauaa cuatodi©, velut haataa ap-
poeuit, quarum aculeia minores baatiaa repallantur. 

4. Quid loquar, quidve reticeam, tam copioaoa 
reapiciene tbeaauroe oreatura ? eat quidem diflicilis 
a88ecutiomeliorum,aedjaoturanon tolerabilia omie-
sorum. Germinet terra herbatn pabuli. Mox oum v i -

subditU ftrentes Urrortm, cum apud Baailium lega-
rnue τοις άρχομένοις. Ibidem Colb. eaoundua, gra-
vUsimumqu*. Vox ultima deerat in volgatia. 

(/) Golb. secundus, totumque ejus schtma. Ibidem 
ibidem codex, et tanta. Vocula ei in editia deeidara-
batur. 

(g) Editi et duo mss., congr$gaiione perfecta, cor-
rupte. Colb. seoundus, concretione verfecta; oi ita 
legendum eaae puto. Legimua apud Baailium τής 
αυξεω; γινομένης : quod meliue ita intarpretabere : 
aecessione facta, perfecto incrminto. 
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ctualibus et perniciosa proceduDt, id est cum (a) 
tritico oicuta, cum reliquia seminibua belleborus, 
et aoonitum, et mandragora, et papaveria euccua. 
Quid 727 ergo ? postpoeita gr.itiarum actione eu-
per muaiiicentia Gonditoria, accusemus eum de 
noxiarum productiooe causarum? Minime: consi-
deranUa illud, quia non omnia propier noatrum 
factasunt ventrem ; sed nobia quidem daputat» da-
pes,tam promptaa quam notee sunt. Unumquodque 
vero eorum quae genorata sunt, habont propriam 
rationam.Neque enim quia taurini aanguinia haus-
tus lethifer habetur,idcirco animal ipeum iieri non 
oportuit,aut penitue non videri.cujua utique labor, 
ad varioa vit» nostr» uaue valde necesaarius aesti-
matur. Sed (h) libi quidem sufficiet rationabilitaa 
familiaria hominibua.ad declinanda quae noxia aunt. 
Etenim ei ovibue et caprie seneus auppetit naturalie 
cavendi contraria,solo intellectu diacarnentibua laa-
Bionem : tu cuiet aermoQie iacullaa preeato eat, et 
artia medicinae aolertia suppetit, remedia sanitatis 
explorans,et rerum frequcna experientia, raalorum 
nobis effugia demonstraDdo,difficile, dio mihi, po-
teria periculoaa vitare, quorum nihil eat oiiose vel 
inutiliter conatitutum ? Aut enim paetum minia-
trant certia quibueque pecudibua, aut nobie aegro-
tantibus eolatiaconforunlad aalutem.Nam ciculam 
aturni solent edore:cujus venenum pro qualitate aui 
corporia dicuDtur effngore. Tenuiasima enim eunt 
adjacentia oorum cordi spiramina, priuaque illia 
eveait ut digerant quae 8umpserunt,quam frigidilaa 
ad intima eorum inteatina perveniat. Coturnicibua 
etiam ia ueu eacae babetur helleborua, hujus virua 
poatiferum naturw suas quadam temperatione de-
vitant; ha3C aulem omnia C O B ipaos quoque juvare 
oredautur.Ex mandragora enim Bomniferamedica-
miua componuntur graviaeimis membrorum dolo-
ribus profutura.Quidam autem per cicutam moles-
tiaaimam vescendi rabiem miligarunt; nonnulli 
perbelleborum diuturnavitia corporis exatinxerunt. 
Ergo unde putabre Gonditori crimea objicera, inda 
potius rrferendai aibi (c) laudis augmenta aortirie. 

5. Germinetterra.Quantam igitur dicit alimoniam 
Bponte in foliia berbaruin ot radiuibus et seniinibus 
inveniri,vel quanlum excultu etdiligentia conferri, 
quanquam noacontiDUOpraBcepitiructumaemenque 
produci, aed germinare priue etatuit, ct virere tel-
lurem, et lunc maturare semen, ut prima illa prae-

(a) Editi, idem cum fri/teo. Α ηtiqui duo \\britidest 
cum trilico. Aliquanto poet cditi, proposita gratia-
rum actionc. At nostri mae., postposita, bane. 
In greco αφέντες. Subinde editi, sed nobix quod 
deputatx. Golb. secundue, sed nobis quidem depu-
taUe. 

(b) Editi, tibi quod suffiriet. Golb. aecundua, libi 
quidem sufficitt. lbidern editi, ad declaranda. At 
nostri tres mss., ad declinanda. HasiJianuro illud, 
πρδς τήν φυλακήν τών όλεΟρίων, exprimcrc voluit 
Euatathiua, nec iuepta intprpretatue est. 

(c) Editi, laudti argumrntn. Libri votorea, iaudis 
nugmerilaMH poatulante Greeco^U προσΟήκτ,ν εύνα-
Ρ'.ατίας. Ibidem editi, et in radicibus. Antiqui duo 
libri, et radicibus. 

(d) Golb. atoundue, tetrum pltrumque. 

oeptio documentum nature flerat ad rationem ae-
quentium.Quomodo ergo eecundum genua aemina 
terra produoitvcum fulvum tritioumaerentea^atrum 
(d) plerumque colligimua? Quod non pertinot ad 
mutationcm genene,aed infirmitatem quamdamet 
laaguorcm scminis fuiese dicemus.Neque eaim do-
aiit ea&e frumentum quod adustioae nigratum eat, 
aicut cx ipaa poBsumus appellatione cognoacere, 
quia nimictate frigorie excoctas species, in alium 
seraen et coloreai tranatulit et aaporem.Sicut econ-
tra, si ager feoundua exstiterit, et coeli clementia 
potialur,mox ad priatinum echeoaa revertttur. Lo-
lium vcro et catera adulterina genera,qu» zixania 
aolet nuncupare Scriptura, victualibus admixta ae-
getibua, non ex trilici corruptione gignuntur, sed 
ex aua propria naacuntur origine. Horum oonsida-
ratio illis conferenda eat, qui Domini mandata su-
bvertunt, et non sincere verbum monitionis acoi-
piunt; sed maligno magisierio depravati, audent 
ae jnembria Eccleeiaa salubribua admiacere,ut mor-
bi aui clandeatinam perniciem latenter mentibue 
integria iaoleacant; licetDominua perfectionem (e) 
credentiura ineum merito aeminis comparat incre-
menlis,ita dioena : (/) Ul homo miltai sementem su-
per terram, et ille dormiat, et svrgat nocte ae die, 
messis autem lcvalur et crescitjpso nesciente. SponU 
enim terra fructiferat: primo fenum, postea spicom. 
Germinet terra herbam (Marc. iv, 26).Igitur ia bre-
vissimo temporia momeato, a germinatione tellos 
incipiene, ut legem Creatoria iraplerct, par omnes 
crescendi profectagradua,mox ad maturitatemqaa 
oascebantur evexit. Gernerea eo tempore, aaltua 
omnea herbarum viriditate aplendeacere : campoa 
eliam turgidis mesaibus exornatoa, imaginem quo-
dammodo pelagi fluctuantie spicarum motibus 
aemulari. Omne tuac fenum et ouine geoue olilo-
rium ; et ai quid arbuativum vel seminarium eat, 
copioais super terram fructibus eminebat. Nulla 
tunc erat deapcralio metuenda sexninibua : ooa 
ignavia culpanda ouliorum» noa (g) aerum inteiu* 
perantia, non ulliue cauaae querela corruptelam 
frugibus apportantis,non condemnatio,quae fertili-
tateui poaaet impedire terrarum. Poatea enim de-
lictum exetitit; pro quo sumus addicti.ut in audo-
ΓΘ noatri vultua panem manducaremua. 

6. Inter ha3C praecepit quoque lignum nasci fruc-
tuosum faciens fructum; cujus semen in setpso ett 

(e) Veterea duo libri et editi, credentium merito. 
Golb. eccundua, credentium m eum, meriio, eto. 
Gra3CG, τών είς αύτδν πεπιστευκδτων. 

(̂ J Editi ct Golb. primua, ut homo miltat. Ali i duo 
mae., sicut homo mittat. Puto autem Eustathiam 
acripaiaae aut, ut si homo miUat, aut, sicut si homo 
mitiat : ard voculam 5ia librariie omiasam fuiaae. 
Locua est Marci iv, 26 : Quemadmodum si homo ;a-
ciat sementem. Puulo paat Golb. aecundus, temporis 
spatio. 

(g) Colb. aecundus, non acris it.hwpcrantia. Alii 
duo Π]88.,θΙ editi non aerum intcmperantia. Eusta-
thius vocem Graicam αέρων paulo religioaus inter-
pretatua eet,cum eam plurali quoauc numero red-
diditfa^rum.Nec ita multo iofra Colb. aecundue, in 
st ipso esset. 
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seeundum gtnxu $t similitudinem. Uujas igitur edi-
tione sermonis omniaoonfeetim nemora densaban-
tur, arboree etiam quibus mos est in altum eurge-
re, id est, olea, vel oedrus, et oypreesus, et piaua, 
nec non frutices foliie vestiebantur, et frondibua 
virgulta. Quin etiam (α) qua coronaria vooitantur, 
roseta dico,et myrteta,et laureta aub uno temporie 
momento, cum ante non eesant, eingula cum sui 
proprietate surgebant: allerum ab altero,manifee« 
tiasima probatione discretum,et certa deeignatione 
productum. Verumtamen illo tempore rosa eine 
apina fuit.Nam poatea pulcbritudini ejua adjunota 
eat,ut esset videlicet voluptati sollicitudo coDtigua, 
reminiaceatibua nobie peocatum, cujus gratia du-
mos et veprea generare 728 terra damnata eet. 
Qu® (b) quidem jubetur et lignum faciens fructum 
produoere; eed multa ligna videmus,neque eemen, 
neque fructum ferentia.Ad boo dicemua, quia quaa 
sunt utiliora, mandari memoriaa principaliter me-
ruerunt.deinde subtiliter inquirentibua patefietaut 
eeminariae ββββ omneearboree,aut eimilem semini 
habere virtutem. Populos enim vel ulmue, et salix 
et aliaa talea, fructum quidem nullum (c) videntur 
affarre manifeatum ; semen tamen in eis, si quis 
attentius acratetur inveniet.(d) Subjeotum estenim 
earum foliis granum quod mischum ouncupare eo-
lent hi qui vocabulorum compositionibue operam 
dederunt,hoo vim semiois obtinet. Nam ea qu® de 
ramorum plantatione naaountur, ex aemetipsia, 
quamplurimum radioee fundunt. Forsitan et illaB 
gemm» qu« de atirpe truduntar, rationem quam-
dam eeminie habent, quaa agrioultoree avuleas re-
parandi causa generie,paetinare oonaueverunt. Pri-
mo tamen.ut aupra diximus,arbores illao digns me-
moratu babentur,qu» nostram vitam euis fructibus 
suetentantea,atquebominem nutrientes invidiosam 
ei facturae erant fruendi libertatem: eicut vitTa qu® 
vinum generat laetiflcans cor bominis,et olea fruc-
tum fereoa, qof vultum exhilarat, in miaericordia. 
(s) Qnanta alia tuno eimul emergebant urgenter, 
baec producente natura. Itaque radix vines babet 
in oirco sarmenta virentia, diffusa per torram : ex 
quibui primo germen oritur,quod fil labrusca, poat 
boo uva.Sufficit igitar vinea quoque prudenter in-
apecta,recordationem tibi natur® aubjicere. Memi-
niati eaim domiaioi serraonis exemplum, quo ββ 
diciteseevitem, Patrem verocultorem. Singuloaau-
tem noatrum,qui per fidem inaerti eumue Ecoleaias, 

(α) Editi carinaria pro coronaria.utl in duobue l i -
bris veteribua eoriptum inveoimus. Graoce στεφα-
νωματικά. 

(b) Illud quidem additum eet ex Colb. seoundo. 
(c) EditijVidentur αfjerretmanifestum tamen %emen : 

qu» verba alitar dietinguuntur in Colb. eecundo ; 
idque meliua,et vorbis Greecia convenientiua. Lege 
contextum. 

(d) Ex duubus librie veteribue vorem est addidi-
raue. Ibidem Golb. accundua, et hoc vim seminis. 

(e) Totum \\\ud,quanta alia tunesimul emergebant 
urgerterjuec producente natura, ex antiquis duobue 
libris adjcctura eat: quorum in uno legitur tamen 
corrupte, urg&nUs : in altero oorrtipte quoque, ur-
guitikr. Grooe, ήπειγμένως, urgenter. 

earmenta nuncupavit: (/) provocane ηοβ ad iVoe-
tifioationem oopioaam,ne deeidi» accueati,flammie 
contradamur ©ternis. Denique oon ceeeat; ubiqua 
animas hominum vitibus oomparando. Sio enim 
d\c\t:Vinea factaetl dileetoin cornupingui(hai.v9i). 
Et iterum : Vineam plantavi, et $ep$ circumdedi 
(Matth. xvi. 33), animaa videlicet indioane bomi-
num,quas cceleatium mandatorum munitlone con-
eepeit: appoeita nibilomious angelorum oustodia, 
aiout ecriptum est: Immittii angelum Dominus in 
circuitu timentium eum,et eripiet eos (Psal. xxin, 
7).Deinde vclut valloe quoedam quibue fnlciremup 
erexit: constitutie in Eccleeia.primo apostolis, ·β-
cundo prophetie,tertio magietrie (I Cor.xii,28). At-
que ita ηοβ exemplie voterum eanotorum enecitane 
in sublime provexit: neo omnino paeeue eet mentem 
noetram humi jacentem, fieri dignam calcationibue 
aliorum.Vult otiam ηοβ velut (g) quibuedam viteia 
claviculis, id est, amplexibue oaritatie aetrictoa, et 
proximum quemqae diligentes.impetu animl eam-
per ad euperiora contendere : eimilee effactoe ear-
mentis que eolenl paulatim oreecendo.ad eummoe 
arborum verticee pervenire.Exigit ηοβ etiam foeeio-
nem pati.Foditur autem mens,8®cu!arium depoei-
tione curarum ; qus cordibus noetris onoe grave 
(h) conficiunt. Ergo qui illecebrae corpore» volup-
tatie abjecerit,et exeeorabilie ambitutn glori© divi-
tiarumque contempserit,tanquatn foesionie oultart 
nitoecen8,aapirare libore incipit,omni labe terren» 
conversationis absterea.Gonvenit etiam ηοβ aeoan-
dum proverbii rationem,minime luxuriantee efflu-
ere,id est,non ostentatorie vivereyneo oaptare decne 
laudis extern» ; aed fertHea ηοβ vero demonetra-
tore oultori bonorum operum prsferentee indua-
triam. Tu autem eicut oliva fruoiifera nulla toape 
nudaveris,eed eemper babeto fldei viridem validam-
que conatantiam.Ita enim vivacitatem illioearborie, 
et opulentiam fructuoaam videberie imitari : ei 
uberrime miserioordiam omni tempore largiarie. 

7.Sed jam redeamue(t)ad ecrutationem diepoeitio-
nis artificia.Quanta tuncgenera exetitere lignorum, 
quorum quaedara fecunda eunt, alia projectibilia, 
nonnulla navibua fabricandie accommoda, qnst-
dam focie ncceeaaria? Ruraua in hie (;") variue βρβ-
otatur ornalu?, quorum et proprietatie inveetiga-
tio difficilia habetur et differantiaemgulorum.Nam 
alia profundioribua, alia aummia et levibue eunt 
annexa radicibua: alia in altum porreota,8ingulie-

(f) Veteree duo \\br\yprovocam noi.Yox poaterior 
ab editia aberat. lbidem noetri tree mee. ad fructi-
ferationem. Editi ad fructifvcatfonem. 

(g) Editi, quibusdam vitU. Libri veteree, quibus-
dam vileis. 

(h) Antiqui duo libri, configunt. Miu*,con/iciunt. 
Editi, confinguni.SMim Golb. fecundue,^ exsecra-
biles ambitus glorix vel divitiarum. 

(t)Editi,<id scrutationem disptdationtiartificii.Libn 
veteree ad scrutationem dispostiionisartificis.l nGraco, 
περος τήν εριυνιν τεχνικών 8ιατάξεων.Ρ^α1ο ante ρΡΟ 
i^d^iamexantiquisduobu8]ibri8 8cripeima8<A//am. 

(j) Voteres duo libri et editi^xjrpsdaJur.Colb.se-
cuadus,spictaiur. Aliquanto poet duo mee., tummii 
et lenibus. 

http://Colb.se-
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que defixa s t i p i t i b u a , a l i a b u m i l i o r a ; e t de (α) e t i r - Α bor teneibue n a r r a t a r apponere : n o n n u l l i e t i a m 
p ibus auis ooulos pluree fundeo t ia .Bt q u o r u m ver- f r u o t u m capr i f lc i domestiois a l l l g a n t , c o n f e r e n d e 
ticea sun t excelai ,eorum radicea mul t ip l ioea et p ro - va l i t ud in i e oauea,quo possint g e r m i n a sua r e i i n e r e 
fundiorea 729 h a b e n t u r , i n oircoque d i f f u a e : quae oadentia.Cujus r e i v idel ioet flgura monera noa cre-
v e l u t f undamina quaBdam na tu ra subjeci t , q u i b u s d i t u r u t agnoscamua q u i a opor te t p l e r a m q u a e t i a m 
moles superposi ta valeat eustentar i . Quanta e t i am ab a l ienigenis capere noa fidei d o c u m e n t u m , ad 
diveraitaa i n cor t i c ibue est, (b) q u o r u m a l i i lenea professionem b o n o r a m o p e r u m deo l a r andam.S i ( / ) 
aun t et n i t i d i . n o n n u l l i nodosi et aspar i , a l i i e i m p l i - e n i m v ider i s q u e m p i a m de gen t i l ibua a u t h e r e t i c i e 
oee*certi e t i am m u l t i e c o n a e r t i c a u d i c i b u e ? E t q u o d ab Eocleeia D o m i n i eegregatum, v i t » m o r u m q n e 
magis m i r a b e r i a , eeneotutia et j u v e n t u t i e h u m a n e ou l t i bus bonea ta tum ; eni t t debebia i m p e n a i u s , e t 
g i m i l i t u d o r e p e r i t u r i n eie.Nam n o v e l l o r u m et p o l - a t u d i u m t u u m magie ac magia augere q u o poaeia 
l e n t i a m v i r g u l t o r u m deductus et tenaue est cor - accedere prope i l l a m f ruo t i fe ram flcum,qu» d e eo-
t e x ; senesoentium vero rugosus et acaber. Ex bia cietata s i l v e s t r i u m v igorem m u t u a t a f e c a n d u m , 
q u s d a m c u m f u e r i n i ampu ta t a r e g e r m i n a n t . a l ia v i t i a q u i d e m moJeati fluxus i n b i b u i t , e u b a i d i a rero 
xnox o u m t r u n c a n t u r aresount, t a n q a a m « m o r t e m vicina3j |fertilitatis a r r i p a i t . 
q u a m d a m ex iDcieionie i n j u r i a perferendo. M u l t i a g e / . Igi tur s i tanta r a t io generat ionia i l l a r u m eet, 
aane p r o b a t u m eat qu i a e x u s t » yel ino ie© (c) p inus u t v i x pauoa pro m u l t i s p o t u e r i m u s e x p o n e r e . 
i n nemue g l aud i f e rum se t r ans fo rman t . N o t u m est quia o m n i u m f r u c t u a m var ie ta tes ,qual i ta tea eohe-
e t iam quaadam d i l i g e n t i a c u l t o r u m ouratas, n a t u - matave perour ra t , et quan ta i a a ingu l i s h a b e a t a r 
r a l i peni tus m a l i a caraisMe. N a m nia la pun ica quae u t i l i t a s , c u m a in t alia3 qum sole (g) decoc te m a t u -
eun t ao id iora ,ve l amaras amygdalas , boc modo fe- rescunt , a l i a q u « teguraen torum p r a s i d i o defenae 
r u n t poeae m o l l i r i , e i j u x t a rad icem. t runoas ea rum p l t D a s c u a t ? E t quomodo e o r u m q u © m o l l e m f r u c -
te rebra t i s imdm cuneua per m e d i u m card in ia trane- t u m fe run t fo l ia fo r t io ra aunt , s i cu t fici; q u o r u m 
flgatur, o m n e m molea t i am aaporia i n c o n g r u i , m u - au t em fructue d u r i o r babetar m e m b r a n a r u m t e x -
ta t ione du lced in i s exemptu rus . Idc i r co nullue b o - t u r a (A) tener ior eet, eiout nucee : q u i a ficua v i -
m i n u m cal ig ine ma l ign i t a t i a (d) offusus de p r o p r i a del icet p ropter i m b e o i l l i t a t e m m e r i t o flagitat ope tn 
ealute deaperet, sciens quod a g r i c u l l u r a q u i d e m major ia a u x i l i i , n u c i b u s a u t e m laesionem facere po-
p o m o r u m quali tates r educ i t i n m e l i u s , labor au - tuiaset denaior opaoitas f o l i o r u m . P a m p i n u a e t i a m 
t e m sp i r i t a l i e potens eet o m n i u m m o r b o r u m supe- q u a m ra t ionab i l i t e r m u l t i f i d a format ione per fec tue 
rare n e q u i t i a m . E t aane t a o t a m i n a r b o r u m fecun- . est, u t u v a per eam pa r t em q u s t e g i t u r , ae r ie r e -
d i t a t i b u s v idemus esse d i s t a n t i a m , quan tam neo pel la t i n j u r i a m , per eam vero qu® pate t , fomeDta 
•e rbo q u i d e m possumua expl icare .Neque enira 50· C aolani caloria exc ip ia t . N i b i ) i t aque f o r t u i t u m , 
l u m i n a l te rno genera d iscre t io f e tuum con t ine - n i h U i r r a t i o n a b i l e factum v idemue .Es t i n o m n l b u a 
t u r ; eed i o e ingul i s c t i a m p i u r i m a divars i tas i n - ineffabil is quaedam mi randaque eapient ia . Quaa a u -
v e n i t u r . S iqu idem a l i u d speoimen masou l in i f ruo- t e m mens au t cujus faoundia auf i ic iot ( t ) o o m p r e -
tu s , a l i u d f e m i n i n i , c u l l o r u m f e r t u r i radidiese so- hendere cunc ia s u b t i l i t e r , u t et c o n t e m p l a r i p r o -
le r t i a : (* ) qui e t i am palmas g e m i n i esse sexus affir- pr ie ta tes valeat, et dieceroere differentias s i n g u l o -
m a n t . N a m v i d e t u r quomodo apud eos quee feroina rum ,vellatentiumpeiiitusoau8arumeecretarimari ? 
nom\Datur , ramo8 p ropr ios i n c u r v a t ad marera ve lu t Quomodo unus idemque b u m o r p e r a b u e t o r u m r a d i -
o o n c u b i t u m petens, u t possit ex ejus admix t ione ceeattraotue, i a ofQcia numeroea d i s p e r g l t a r , alitar 
concipere.Unde ingenios i a g r i c o l e , eublatos de m a - ipeamrad ioem nutrieii8,aliter co r t i c em, a l i t e r t r u o -
B O U I O certos oculos,feminae d i c u n t u r ineerere ; et i t a cum,e ta l i t a rmedu l l a ra?e t q u o m o d o n u n c f o l i u m fit, 
quaai ooitu desiderato repleta confeet im subduct i s nunc in pa lmi tes ramosque fo rma tu r , et f r u c t i b u a 
b r a c b i i s p r i e t i n u m r e o u r r i t adstatum.HflBcautemde p r « b e t a l i r o e n t a o r e 8 c e n d i ? L a o r y m a 8 8 t i a m q n a a d a f f l 
f lcis quoqueDar ran tu r .Namquidamplan taeag res t e s per ramos eadem f u n d i t m a t e r i a , q u a r u m q n a n t a a i t 

(α) Colb .8ecundus ,e* de slipitibus suis oculos, etc. Q (d\ Golb.eeoundue^ti/fuftM.Statim e d i t i , p r t m o r u m 
Eus ta th ius expr imere v o l u i t i l l u d B a s i l i i , και εύθυς qualitates. L i b r i veteres, pomorum qualitates ; nac 
άπό τής βίζης είς πολλάς έκφύσεις δΊηρημένα; neo pu tandus est Euetathiua a l i t e r acripsisse : q u i ta-
inep te , c u m oculus de v i t e et de a rbor ibus usitate men secus i n l e r p r e t a r i debuisset, c u m l e g a m u a 
d ioa tu r . apud Cas i l i um, τών φυτών, arborum. Subinde Golb . 

(b) E d i t i r f u e r t i m alise lems et nitidx.nonnullx no- secundus, spiritualis potest omniunu 
dotx et asperx, aliw simplices, cseterx etiam muUis (e) E d i t i , quin etiam.Veteres duo l i b r i ^ u t sliam : 
conserix caudicibus : quac ac r ip tu ra s i ou i placeat, Graece, ο'ίγε και. 
legat opor te t quarum, r u m s c r i p t u m s i t alix non- (f) Ed i t i ,5 t enim videres quempiam de gentibus.An» 
n u / / « , e t c . A n t i q u i duo l i b r i , u t i n con tex tu . I b i d e m t i q u i duo l i b r i u t i i n contextu legi poteet. Nec i t a 
Colb . eeouodua, ei quod niagis mirabile. m u l t o post ed i t . , mutuata secundum. A t n o s t r i t r ea 

(c) E d i t i et Colb.primu9,pmu5 glandiferum trans- rosa., mutuata fecundum. 
formant.Alter Co lb . , pinus in nemus grandiferum se (g) L i b r i veteres, decocta... defetma. Hoc ipso i n 
transformant.Godex noster, pinus in glandiferum se loco e d i t i , tegmentorum prxsidio. Colb . secundue , 
transformant. D u b i u m non eat q u i n legi oporteat u t i tegumentorum. 
i n Colb. secundo e o r i p t u m et i n v e n i m u s et no tav i - (h) Colb. secundue, tenuior est. 
m u a ; ei t amen pro grandi/erwn ex a l i i s codicibua ( i ) Editi,comprehendere cunctas.kntlqui duo l i b r i , 
l egamua glandtferum. cuncta. 
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inter 86 differentia quie poterit explicare ? Alia est 
enim (α) lacrima echini,aliu8 balsami 8uccua,aliu8 
etiam de iEgyptiie Bibyoisque ferulis sudor emanat. 
Fama est quoque quod electrom lacryma eit cujua-
dam ligni,more lapidis obdorata.Gujus rei teetimo-
nio eunt 8urculli,vel mascalae parv8e,qu« considea-
tes 7SO io electri manantis succo cum gelaretur 
ba?serunt. Et omnino da eorum qualitatibus, nisi 
qui experiendo dootus foerit,plenam rationem pro-
ferre η ο η potarit : quomodo iterum ex ipso bu-
more, Yitie quidem vinum generat,olea oleum. Et 
n#n solum boo mirabile eet, quia dulcis hic, et ibi 
pinguis efficitur: sed quod in ipsis fructibue multi-
plax admodum (b) aaporis mutatione demonstratui-
Alia ost enim dulcedinis qualitas in uva, alia in 
malo, alia in floo, alia in daclylo.Volo (c) itaque te 
adhoc boo eoucleatius examinare oegotium ; quo-
modo labiorum sensui, gustuique placidiaeimus 
videtur homor, oum in quibusdam pamia allata 
maturitate dulcessit, in aliis acerbua babetur et 
aniiua cum aoceseit. Gontristat autem sensum per 
amaritudinem nimiam: oum ββ in absynthio vel in 
soamonia diffuderit. In quernis vero, vel corneia 
pomia, stipticus et durus effioitur; in terebintho 
autem vol nuce, mollem recipit pinguemque sub-
stantiam, 

9.Sed cur (d) longinqua prosequimur, oum in una 
eademque fiou,modo amariaeimua aitbumor in aucco, 
xnodo dulciasimus in fructu, in vite autem ait acer-
bua cumgerminat,auavis in uva matura? Coiorum 
quoque quantae dicas esee discreliooes ? Denique 
ai quando florea rura respexeris, videbis eumdem 
liquorem, quomodo puuioeas quidem babetur in 
hoc flore, purpureus autem vel candidue, vel au-
rosus in alio, majoremque rursus odoris differen-
tiam, quam coloria oetendit. 8ed jam aeatio mihi 
eermonem in immenaa spatiacontemplatfoDtaavidi-
tate proserpere. Quem oiai vinotum ad ncceesi-
tatam creatur© redegero, dies me profecto defioiet, 
magnifloam vobia &apientiam,ex minorum compara-
tione pandentem. Germinet terra lignum fructuosum 

(α) EdltiJacryma ttim.Codex nostevcAim.Grece 
apud Baeilium σχ^νου. 

(b) Editi, saporu imitatione.Colb. primua, saporis 
mutatione. Colb. aecundus, saporis mutatio; et ita 
quoque in veteri noatro libro acriptum eet manu 
aecunda. Graoe, ή ησραλλαγή τής ποιότητος. 

(e) Antiqui duo libn, volo itaque te. Illud te in 
editis desideratar. 

(d) Editi, longinque proiequamur. Libri veteres, 
longinqua. 

faciens (rudum.Mox ut praeceptum eat datumjuga 
montium arboribus comantia orebreacebant, borti 
cernebantur exculti, ripa fluminnm diverais fron-
diura generibua replebantur.Quarum quadam dia-
positae auiit mensas exornare mortaliam, nonnuU» 
pabulapnebere pecudibua,aliae medicandi uaibu9(cj) 
aptantur; et, ut carptim dicam, quaecunque nobia 
experientia rerum diuturna congeaaitjiindique ne-
cesearia ooUigena,h»c velocissime diapenaatio Gon-
ditoris, ab initio futura proapiciene generari cons-
tituit. Sed tu cum vidcria domeatica, silvestria 
terena, aquaria, florea,majorem recognosce per mini-
ma, ita tamen ut admirationi propriae dileotionem 
Creatoris adjiciaa, inquirendo quemadmodum certa 
lignorum facit somper esae virentia, nonnulla quas 
nudantur byberno, et rursus eorum qu» semper 
virentia aunt,qiia3dam solent folia mutare latenter, 
ut per nunquam pqssint propriis frondibus apo-
liari, aicut (f) est oliva vel pinue; alia aempiternis 
induta foliis esse praecipit, ut palmam, quibua ex 
principali germinatione percaptie usque ad extre-
mum flnem creditur eaae contenta. Illud quoque 
considera, quomodo arbor ea qu» myrice nomina-
tur, velut ambigui generis est, quippe qu» non 
minua locis bumidioribue quam aiccioribua delec-
tatur. Propter quod Hieremias (xvn, 16; morea va-
rioa et mutabilea huicvirgultoprudenterequiparaL* 

10. Germinet terra. Igitur parva iata praeceptio eb-
git eam vires proprias (g) quanta babet,singulis an-
norum curriculia ad informaDdum genuahetbarum, 
aeminum lignorumque produoere.Najo sicut turbo 
pineus,ictu prioris verberis incftatue, curvatia spa-
tiia gyroa explicat tortuosos, acutoque fundamine 
aemeldefixu8 8epaalipaeoiroumfert; ita natur» ratio 
ex priore Dei mandata aortita principium,per omne 
iraneit cvmn,doaec ad communem terminum finem-
que perveniat. Ad quem nos quoque bonorum ope-
rum repleti fructibua properemus, ut plantatl in do-
mo Domini,floreamu8 in aulaDei piissimijn Cbristo 
Jeau, cui gloria et bonor sit aemper, et in ascula 
eaculorum. Amen. 

(e) Colb. eeoundas, usibus aptabantur.&equitur in 
valgatis, quia, ut carptim dicam.M in duobus libria 
veteribua ecriptum iovenimua iia ut edidimue. 

(/*) Illud ^rex antiquiaduobualibris adderelibuit. 
(g) Editi cum Colb.primo,*7uan/as habet,$inguLorum 

«irrirtt/i5,peasime.Godex noster et Golb. aeoundus, 
quantas haoet, smgidis annorum cutriculis. Grooe, 
καβ' έκάστην Ιτους περίοδον. Ibidem editi, ad tfi/ir-
mandum. Libri veterea, ad informandum. 

L I B E R S E X T U S . 
1. Atbleticorum oertaminum spectatores, oportet 

dimicantium valetudiniae88econ8ortea,quod abedi-
toribui ludorum luatralium facile probabitur, qui 
congregatos in itadio nudato oapite sedere prsci-
piunt.Propterea,ut mibi videtur, ne DOD aolum spe-
ctator interail unusquieque, aed etiam partioapa 

audoria exiatat. Ita videlicet maximorum atque ex-
cellentium apectaoulorum qu©sitorem t ct summa 
eapientieatqueineffabilieauditorem convenitaffarre 
propriaa cauaaa ad contemplationem rei propoail», 
mecumque (α) partiri laboria onua,ut poterit,sociuni 
ee magie arbitrane astare quam judicem ; ne forte 

(d) Editi et doo mae., vaHirt laboris hujus, ut voterit. Colb. eeoundua, partiri laboris oniu, ui paterit. 
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lateat ηοβ yeritatis inventio, et mea culpa fiat oum Α tem tranegredi non queatf Decor autem nataro velat 
auditoribus commune diependium.Quoreus h«c di-
xerim ? Quia videlioet proposita nobis eat dieputatio 
demundi 7 3 1 corapoaitione, non ex esculari aa-
pientia naota principium, eed ex quibue famulum 
iuum Moyeen Dominue docuit in epeoie, non per 
figuram locutus ad eum. Ergo necease eet maxi-
marum rerum etudioeieeimoe epectatoree, (α) ηοη 
inexercitalo animo,qu«8tionibue interesse praeeen-
tibue. Iiaque si quando eub eerenitate ntcturna, 
ineffabilem aiderum pulchriludinein (6) deauspe-
x.8li,credo te captum de rerum omnium conditore 
quresiese, quie floribus ejuemodi ccfilum variave-
rit , et quomodo in iie quae cernuntur major deleo-
tatione probatur utilita8,itemque si interdia,eobria 

oculue quidam proepicuae ornamentum mundo per-
bibet.Si ineatiabilie eet ejus aepectio, qualie in pul-
ohbritudine eol putabitur ββββ juetiti»? 8i ceoo jac-
tura eet bunc non visere,quantum diapendium pa-
titur, peccator, vera luce fraudatua? 

2. Et dixit Dens : Fianl luminaria in firmamenlo 
cosli ad illuminandam ierram, et dividani inier diem 
et noctem.CcBlum ecilicat et terra prajoeaaerant, lux 
auper bie jam fuerat fabricata,diea a noote diacre-
tua,arida jam revelata erat,aqua congregata in sta-
tionem aibi deputatam, terra suia erat fructibug 
repleta; quippe qu® tot berbarura raillia germina-
verat et variis plantarum generibue abundabat.eol 
autem necdum erat luna ne prinoipem videlioet 

mente diecutiena, coneiderasti diurna (c) miracula, g patremque luminia eum vocarent, vel auctorem e 
per viaibiliumque rationem,eum qui babetur inviei 
bilia reputaeti,omnino promptue ad audiendum ve-
nieti, digoum te demonstrans celebritata boneeti 
bujua beatique spectaculi. Quapropter faciam quod 
aolent bi qui urbium peregrinoa, manu comprehtn-
eos,(d)addestinataperduount,ideet,utvO8ad ocoulta 
miracula maximae bujus civitatis,utpote neecios in-
troduoam. In bac igitur urbe sita eat antiqua patria 
nostra, ex qua nos traduxit bomioida diabolue, suie 
eollicitatos illecebria.Hic oonapiciona primam homi-
nis generationem,et mortem quae ηοβ subinde (<?)ae-
onta est,quam peperit peccatum, quod est primoge-
nitam votusti daamononis germen; ibi reoognoecie 
bomtnam, natura quidem terrenum, aed opus ββββ 
manum divinarum ; valetudine raultum pecoribua 

terra naecentiumfqui Deum neaciunt,opinarentur. 
Propterea quarto die dixit : Fiant luminaria, et (g) 
fecit Deus duo luminana.Qms procepit? Quis obae-
ouius eet? Num consideraa in bis duplicationem 
perBonarum? ubique igitur dogma Deitatia myetioa 
narraiione concertum est histori»,causaque praeeto 
eat creandorum luminariorum ad illnslrandam ter» 
ram.Quomodo ergo si lux antecesserat, nunc ad il-
luminationem eol dicitur conetitutus ? Primo qui-
dem sermonia nostri aimplicitas nullum tibi risam 
moveat, si facundia? vestr» non affectamue elegan-
tiam,neo oompoaitiones sequimur clausularum.Non 
enim consuevimua verborum inatructuraa, vel eu-
pboniam pronuntiationis excolere;aed honeatam ai-
gnificationem nominum ubique ducimua (Λ) prepo-

deteriorem,aed animantium inanimatorumqueprin- G nendam.Adverte itaque quomodopernaturameuffi-
cienter quod voluit,declaravit:pro illuminatione enim 
luminaria nominat, quod utiquenon repugnat bie 
quae do Juce prcdiota aunt. Tunc enim natura lumi-
nia eat producta; nunc autem aolaaum corpua effec-
tum eat,quo auperfertur illud primogenitumlumen. 
Sicui enim alind eat ignis, aliud luoerna, quornm 
unumjlluatrandi vim possidet, aliud miniatrandi 
causalumioia, hia qui ejua indigent eat formatnm; 
eic et mundieeimffi i l l i et sinceriaaimae luoi pro ve-
hiculis quibusdam luminariaista subjocta aunt.licet 
Apoatolua (Phil. π, 15) quosdam luminaria mundi 
nominat.Sed alia est vera lux mundi,ex cujus trana-
fusione luatrati aancti, luminaria fiebant animabue 
bii, quae veritatem docentee, de teoebris eas igno-

cipem con8titutum;inetramentis naturalibus imba-
oillem.sed ad coelum ipsum ope rationis elatum. Si 
hffic didicerimus,non quidem ipsosracognoscemue, 
Denm reminiscemur. Conditorem adorabimue, Do-
mino8erviemu8,patreraglorificabiinu8,benefactorem 
reverebimur,auotorem vitae nostrs praesentia et fu-
tur» non ceesabimus venerari, qui per eas quaa lar-
gitua eet nobis divitias,etiam earum fidem quaa pro-
mieit ostentat,et qui experimento preeentium.illa 
quoque quae seperantur afiirmat.8i enim temporalia 
aunt ejuemodi, qualia sempiterna? 8i visibilia tam 
bona, qualia quse non videntur? Si coeli magnitudo 
meneuram humanae mentis excedit, quis sempiter-
norum naturam auffioiat ©Btimare?8i (/) corruptioni 
B O I obnoxius, tam bonue et magnus est, mobilitate D ranti» liberabant. 8ic et aol iste visibilia illo princi-
velox.discurBibus ordinatus.habene congruam am- pali fulgora flammatus olucet. 
pliludinem,quastatutam rebueomnibuemediocrita-

(α) Antiqui duo iibri et ea\t\,inexcrcitatos. Aliue, 
inexercitalo. 

(6) Veterea duo libri et ed'\t\,pulchritudinem desu-
spexisti. At Golb. secundus, desuper aspezisti. Ver-
bum desuspicere Latinum non csae scio quidem ; acd 
nescio tamen quomodo legendum sit.Cum cnim Eu-
eatbius sepe utatur verbia non Latinis, et hic quo-
qao ejusmodi verbo fortanse ueua est. Leget quisque 
quomodo magia libebit. 

(c) Eii t i et Colb. primua, diutuma miracula.Mter 
Colb.ydivina miracula.Vetus noeter liber, diurna mi-
racula; et ita legi oportere patet ex Graecie, τά της 
ημέρας θαύματα. 

(α) Editi,ad destinata producunt,idem ut nosadoc-

3.Etnullivideaturincredibile,quoddiximu8 aliud 
culta. Libri voierea ut in contextu. 

(e) Colb. aecnndua. subsecuta est.Mox ubi in oditia 
legitur valetudine, ibi et aliis locia acriptum inveni-
musin B.nt\qma\ibr\8valitudine. Subindeediti,^wam 
promisii. Noster codex, quas promisit. 

(f) Editi,si corruptioni o/?noxtti5.Golb.eecundu3>«* 
corruptioni sol obnoxius, ita poatulante Greeco ήλιος. 
AMquanto poat Golb. secundua, ejus aspectu. 

(g) Editi, quia fecit. Veteres duo libri, et feeit. 
Graice, καί έποίησε. 

(Λ) Editi, proponendam. At noatri tre% mas., pra?-
ponendam; et ita legi debere oatendit Baailianum 
illud προτιμότερον. Nec ita multo poit Golb. eeoun-
dus, cui superjertnr. 
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Θ886 l u r n i n i a ep lendorem, a l i u d sub jec tum l u m i n i , 
c o r p u e , p r i m o q u i a q u a o o m p o i i t a e u n t , i n dua par-
tee 7S* d i v i d u n t u r . i d es t , in m a t e r i a m r e c e p t r i o e m » 
et i n eam quae s ib i evenar i t q u a l i t a t e m . Sicut ergo 
a l i u d eat n a t u r a l i s candor,et a l i u d q u o d c a n d e i r . i t : 
aic i l l a quas d ic ta sun t d i s ta re a ae q o i d e m na tu r a 
v iden tur , sed Creatoria v i r t u t e c o n j u n o l a e u n t . E t n o n 
m i h i dioaa impoeeib i le eat baeo (α ) ab a l t e r u t r u m se-
p a r a r i ; neque e n i m ego separa t ionem l u m i n i s a ao-
lano corpore c o m p r e h e n e i b i l e m m i h i t i b iquo coofir-
m o , aed q u i a nobis opinat ione sola d i v i a i b i l i a »8t i -
ma tu r .P l ane n u t u Gondi tor ia poaseuat baeo a na tu r a 
eua faoile eejungi .Denique nobia imposs ib i l e pen i -
tus est a rdorem eolis a splendore diaoernere, sed 
Deus volena f a m u l u m s u u m m i r i f l c a v ia ione con-
ver tere , aio appoaui t r u b o flammam, u t solaro v i m 
c l a r i t u d i n i e e j u § , depoaita t o r r i d i t a t e , monet ra re t . 
Siout et psa lmua tea ta tur dicena : Fox domini inter-
cidentis flammam ignis (Psal. x x v i u , 7) .Unda e t i a m 
i n r e t r i b u t i o n i b u a d e l i c t o r u m q u s i n v i t a oon t r ax i -
mua , r a t i o quaedamnos seoretior docet p a r t i e n d a m 
ign ia esee n a t u r a m : cu jux l u x ad i l l u m i n a n d o a de-
p u t a b i t u r ju s toa , a rdor a u t e m ad ooncremandos (b) 
profioiet pecoatores.Licet e t d e l u n s q u o q u e paeeio-
n i b u s facile queamus fldem oapere Iquaesi torum, 
decreecena e n i m , n o n to to corpore proraus e x p e n d i -
t u r ; aed inaer tam e ib i lucera modo deponen8,modo 
recipiens, concre t ionis et d i m i n u t i o n i a p r o p r i e 
quaedam n o b i i exbibet fantasiaa. N a m qu ia aenea-
cente ea m i n i m e t o t u m oorpusejus expendi tur . tea-
t i m o n i o s u n t quea v idan tn r : l ioe t e n i m i i b i aere l i -
bero nebuloaique carente vaporibu8,apectare l u n a m 
def ic ien tem, quando r o t u n d a a e o u o d u m (c)aohema 
est, quando globus ejua,ex eo latere quod t enebro-
eum eat, t a l i orbe c i r c u m e c r i b i t u r , q u a l i c u m luoe 
p lena est. Quem evidenter i n t e g r u m perfeotumque 
conspiciene, ea man i fes t a tum parte qna fulget . E t 
non m i b i dicaa q u i a l u x ejua adven t i t i a est, q u o -
n i a m m i o t i i t a r q u i d e m qoando cont ra solem v e r t i t u r , 
creaoit au t em o u m ab eo dieoeaseri t .Nam neo nobis 
boo modo discatere p ropoa i t um est, eed qu i a a l i u d 
est ejuscorpu8,aliud c a u s a l u m i n i e . T a l e (d) q u i d a m 
ergo mihi>et de na tu ra so l i s i n t e l l i g e , q u i ob h o c t a n -

(α) Suapicar i fortasse poaa i tqu iap iam v i t i i a l i q u i d 
boo loco aubesae; eed i n a n t i q u i s l i b r i s per inde u t 
i n vulgar ie l e g i t u r eodem modo , hxc ab alterutrum 
separari.M\b\ facile pereuaderi poaset m a l u m ac r i -
p to rem E u s t a t b i u m i t a l o c u t u m fuisse. 

(b) E d i t i etCk)lb.primu8 f per/ lct>t .AlterGolb. f pra?-
ficiet. Vo tus noster l iber , profiriet: q u a r u m v o o u m 
n u l l a v e r b u m G r e c u m b e n e e x p r i m i conetat E t e n i m 
v e r b u m έποτάττομαι, quo u t i t u r B a e i l i u s , l ongeme-
l i u s r e d d i t u m fuiesat destinabitur. A l i q u a n t o post 
Golb. eecundua, nam guod senescente ea. 

(c) Ed\t\}quando rotunda; sed sr.hema est At Golb. 
eeouηdds,roiunda secundumschema est: convenien-
ter Graeco κατά τό σχήμα, lb idara Golb.aecundue.&r 
eo later* quo tenebrosus est Subindo mes. duo,*{ non 
mihi dicax. Vocu la et i n edi t i s deaiderabatur . 

(d) Kd\i\JalequidemAni\qQ\doo\'ibriJalequiddatn. 
(e) E d i t i , iterurnoue nudata : quo q u i d a l ieniue 

d i c i poseit , non viaeo. A n t i q u i tree Ubn.iterumque 
induta : q u e m e c r i p t u r a m veram esae e t g e n u i n a m 
conetat ex i l l o , καί πάλ ιν έ π α μ · ( α ζ ο μ έ ν η . 

t u m d i s o r e p a r e v i d e t u r a l a n a ; quod b io quidera ao-
aceptam eemel ine i t amque e ib i luoem m i n i m e de-
p o n i t , i l l a vero sepiua exuta , (e) i t e r u m q a e i n d u t a 
l u m e n , faoile po te r i t et Β Θ e t i am q u » de 8ole d io ta 
sun t conf i rmare . U « c ergo l u m i n a r i a e ta tu ta snn t 
d iv idere i n t e r d i e m et noctem.f/") q u o r u m n a t o r a m 
tunc ab al terna coot rar io ta te dea t i t u i t , u t erga a e i r -
reprebens ib i l i t e r haberen lu r ,nu l l aque c o m m a n i t a t 
tenebr is esea pos s i t cum luce.Quod (g) e n i m est u m -
b r a i n t c r d i u , hoc obscuri tas b a b e t u r i n noeta .Eta io 
u t omn i s u m b r a de corpor ibus l u m i n i aubjoctia 
emi t t i t u r , r aane q u i d e m tendene adocoaeum,veapere 
v e r g e m ad Or i en t em,mer id i an i s ae bor ie ad p a r t e m 
Septeni r ionie i n c l i n a n a , n o x q u o q u e i p s a , r e t r o r e n m 
lucie rad i i s reperoqeaa aecedit.Cujua q u i d a l i u d i n -
te l l igenda n a t u r a eat, q u a m m u n d i o b u m b r a i i o ? 
Siout enira luoido die s tantem q u e m p i a m aub a n -
r o r a solia m o x unbracomi ta tue , e io o b u m b r a t o aere 
q u i t e r r s p r o x i m u s eet, nox ef f lc i tur , et hoo eat 
quod d i c i t , Separavit Deiu inUr luoem et tenebrms. 
N a m fere semper obacur i tas re fugi t lucia a d v e n t a m . 
qu ippe qu ibus ex p r i raa generatione a l ienat io i n t e r 
(Λ) se na tu ra l i t e r eet ap ta ia .Nuno au tem eolem p r « -
cepi t apatia d i u r n a peragere, lunara r e r o c u m or -
bem auum coraplevor i t , modera t r i cem n o c t i i s t a -
t u i t : p ro certaque d imenaione inv ieem sibi l o m i -
na r i a iata aucoedunt. N a m sole procedente, l u n a a i 
p leoa eat ,8la t im d u o i t u r ad occasum.Rureus aute tn 
cura eol cu r su i eno metaa posueri t , be?o i n e i p i t 
exor i .Sed ei secundum a l i a schemata raraime spa* 
t i o noctie lunare l u m e n aaquiparat, n o n intaraat 
p r o p o s i t » quaestionie, s o l u m nobie i l l u d aeserent i-
bus , quia quando pefecta est l u n a , noctis o b t i o e t 
p r i n c i p a t u m , p r o p r i o euperans astra fu lgore , l e r -
ramque p e r l u s i r a n s ; i empor ie au tem mensu ram 
aaquaiiter o n m eole p a r t i t u r . 

4. Et sinty i n q u i t , in signis, et in temporibusyet in 
diebus, et in annis.Necesearias i g i t u r humanss y i t » , 
s i cu t l ong io r usus docc t , s ignorum notationea et o b -
servationes i n v e n i e s ^ i t a m e n n o n a m p l i u a eaa q u a m 
opor te t i n q u i r a a . M u l t a e n i m auper fu tur ia i rob r ibua 
(t) poseumus diecere ; p l u r i m a q i ioque de vapor ibua 
t e r r a r o m , m o t i b u s q u e ventorum,8cu per partes ve-

(/) E d i t i et Co\b.pr\mu9tquorumnaturatunc ab al-
terna contrarietas deslitit.Aiter Colb .u t i n c o n t e x t u . 
I b i d e m n b i i n edi t is l eg i tu r incompreliensibiliter,\n 
noatr is t r i b u s codicibua s c r i p t u m inven imus irre-
prehensibUxttr : qua ex in tc rp re ta t ione auapicar i l i -
cet, inepte legisse Eua ta th ium άμέμπτως,ουπα ecr i -
peeri t Basi l ius άμ(κτως. sine admixtione. 

(g) Corfex unus,quod enim est umbra i n nocle.Mox. 
e d i t i , mane Lendens. L i b r i velerea, mane quidem 
tendens. 8ubinde e d i t i , meridianis horis. Golb. se* 
cuudua, meridianis se horis. 

(h) E d i t i et Golb. p r i m u e , est naturaliter optata. 
A l i i duo msa. , naturaliier est aptata. U r a c e τής 
άλλοτριώοτως κατασκευασθεί ση ς. 

(i) Ed\t\ipa$sumu4 dicere.\ot\(\u\ duo \\br\tdisc$re 
poxsumus I n Greco , έστ} μαθκίν. Neo i ta t n u l l o post 
e d i t i , placide sunt venturi. A t duo maa. placidesint 
venturi.Co\b.BecunduB%utrum violentian placidi,elc. 
S u b i n d o u b i le j j imua ct i n d u o b u » raaa. et i n v u l -
gat ie , solis, l eg i t u r i n Golb. secuodo, solum. 
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nientium, eeu generaliter ubique gpirantium, et 
utrum Tioleoter,an placidesint veoturi.Unumiiaque 
ex demonsirationibus babetursolum,quod oetendit 
nobia Dominus, dicena futuram tempestatem cum 
ccelum 733 coBperit igneo rubore tristari (Matth. 
xvi, 3). Nebulis enim subeuntibus, obfuscati radii 
rutilo eanguineoque colore cernuntur; aerisvideli-
oet denaitate talem apeciam noatris obtutibus exbi. 
bente, qui necdum vi oaloria expreesue, (α) prop-
tar exbalantes aubinde vaporeafet augmentia aqua-
rum magie magiaque crasiatus ; certieaimam tem-
peatatem regionibus in quibua fuerit glomeratus 
intentat. Similiter etiara fit quando babetur luna 
oiroumflua, vel cum eolem circumdederit area qu® 
vocatur, nimirum aquarum multitudiDem,aut ven-
torom fremitus futuros annuntiat,vel cum visi circa 
aum fuerint discurrentes, i i qui (b) solea oontrarii 
nominantur : profecto caaua aliquos aetherei tracta-
tua imrainere portendunt.Sicut et virgaa illffl qu» in 
iridie oolore sub matutinis nubibua oatenduntur, 
vehemenles pluviaa et procellaa, aut aliquam om-
nimodo coeli perturbationem eigniflcant. Plurima 
etiam indicia orescente vel senescente luna, qui 
huic acientiaa aluduerunt notaase dicuntur : aaae-
rentea quod aerterrae proximus,necessario pro lunae 
acbematibua qualitatibuaque vertatur.Nam (c) cum 
faerit tertia, ai gracilia et minime cornibus obtuaia 
appareat,eerenitatem stabilam flrmamque declarat. 
Sinaotem rubicunda,pinguiaque cornibuehabeatur 
imbres nimioa, auetralemque violentiam minatur. 
Horum igiturobservatioquantum commoditatieim-
pendat hominibua,quis ignorat? Poasunt enimnavi-
gaturiintra portUfQretinaraoiaaeem,futura pericula 
previdentea : viator item cautua veffectus ex ooeli 
tristitia,tranquillitati8 tempua exapeciat; agriculto-
res quoque seminibua etplantis sollicilam diligen-
tiam commodantes, ex memoratis inatruoti aignia 
opportunitatem congruam prae8tolaatur.Quid,quod 
(d) eolationis etiara rerum oruaium in sole, luna-
que et atellia, viaenda prodigia Dominue pradica-
vit dicens : Sol vertetur in sanguinem, et luna non 
dabit lucem suam (Joel. π, 31 ; Act. π, 20). Verum 
b»c indicia eunt mundane consuramationis, ut 
diximua. 

5. Sed il l i qui ultra fossam ealtus auoa conantur 
extendere,ad rationemgeneeia oursum proposili ser-

(a) Editi et duo mae., exaltantes, corrupte. At 
emendate acriptum invenimua in Golb. aecundo, 
exhalantes. 

(6) Codex onus cum editiaio/w contrarii.AWi duo, 
soles conlrarii. 

(*) Editi cum fuerit ttrsa. Libri veteres,curo fuerii 
tertia, ita exigente et senau, et Graeco περί τρίτην 
ήμέραν. 

(α) FAltiySolutiones. Godex noater et Golb.primua, 
tolutionis, bene, cum apud Baailium legamua, τής 
διαλύσεως... σημεΤα^ο/η/ίοΜ* signaAUer veroColb. 
ita habet, diligentiam commodant ex memoratis in-
slructionibus.Et jam rerum omnium in w/^,etc.Quod 
ad Graecum quidem facitius accommodari poteat, 
ήδη δέ χαί : eed co ia libro vox soluticnis dcsidera-
tur. Codei noeter. prxslolantur, siauidcm solutionis 
etc Statim maa. duo, videnda proaigia. 

Α monia influctunt. Perunt enim vitam noatram de 
motu pendore coBloatium ; propterea Chaldaei no-
tationea aatrorum ad oaaua humanos aaaerunt per-
tinere, aimplexquedictum Scriptur» quod ait in ai-
gnie, non ad mutationem videlicet aeria vel tem-
porum qualitatem, sed ad aortem vite traosferen-
tea humanae, prout sibi videtur,exponunt; dicentea 
quorumdam discurrentium siderum complexio-
nem, cum ad illas atellas qu© in zodioo moventur 
oirculo, ai (e) aecundura tale verbi gratia schema 
coierint, certam ganeaim aolere perficere; ruraua-
que ai alter habitua illarum fuerit, contraria de-
creta componit. De quibua non erit fortaaaia inu-
tile,ai aperiend» quaeationis gratia, paulo euporius 
repetita serie narrationis exordiar. Dioo autem D O Q 

B meum quid proprium, sed confutationia illorum 
cauaa, auia utar elogiis : ut et i i qui errore p r« -
venti aunt, remedia concepte laesionis accipiant,et 
caaterl munimen aliquod,ne aimilia patiantur,inve-
niant.Repertores igiturgeneaiac® rationia diuturni-
tate temporie experti, quod eos de echematibus 
molta diffugiant,in anguatum penitaa temporia re-
degere menauram, ut etiam mioutissimo inter-
vallo,sicut dicit Apoatolus : In momentoyet in puncto 
(i Cor. xv,52),raagna ait (f) inter geneaira genesim-
que diatantia, aaserentea quod ille qoi natus est in 
boc puncto rex erit gentium princepaque populo-
rum, maximam potentiam multasque divitias 
aortiturus; eum autam qui in illo momanto oreatua 
eat, mendicum,et vagum fore, quotidianique victae 
cauaa, divereorum januaa obiturum. Ideo namque 

G circulum qui signifer appellatur in (g) duodecim 
partibue dividunt; quoniam aol per triginta diee 
egreditur duodecimum (h) locum epha3ra3,ejua que 
απλανής, id est, inerrabilia vocitatur. Et rureus 
unumquodque membrum partiam tricenarum per 
apatia dnodaoa deducunt: quorum aingulaaiterum 
portionea in alia sexaginta diatribuunt, aorumque 
sexagintasexagies portionea enumarant.HuJtmmodi 
ergo nascentium genesim disponentea, videamus ei 
poaaunt bano aubtilitatem,8ub tempuris dimenaio-
ne aervare.Mox enim ut infana prooeeserit ex utero, 
epeculari necesae est obatetriccm qu» dicat puer 
sit an puella quod natum est.et exapectat vagitum 
quo capiat parvuli viventis iadiciara. Quanta vie 
dum heec aguntar, sexagies dicaa transisse mo-

(e) Editi, si tale. Antiqui duo libri, si secundum 
tale. Grrooe χατά τβιόνδε σγήαα. Statira editi,« aliter 
Golb. aecundua, si altir Subindo Golb. secundua, 
repetitam seriem. 

(/) Editi, inter gesim genesimque distantia. Vetua 
bic noster liber, inter genestm genesimque distantia 
recte. In graeco, γένβσει πρός γένεσιν. 

(g) Anticrui duo libricum editia in duodecimparti-
bus.A\'ms,in duodecim partes. Quod magis idoneum 
esse noo diffiteor; eed non indeeffici puto,ut ma-
lus acriptor Eutatbius iia soripserit. 

(h) Editi, locum fcrae* Godex noster, locum fere. 
Colb. primus, locum fore. Alter Golb.,locum sperae: 
qaa3 scriptura ita corrupta est, ut emendari nullo 
negotio poeait.Igitur pro sperx legendum eet sphx-
ra?, quod cum aatia per ΒΘ perapicuum ait, magis 
tamen confirmatur ex Basiliano lllo, σφαίρας. 
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menta . (α) l i aq u e d u m manifea ta lur edi tus puer I 
m a t b e m a t i c o , quan ta d i c imua elapaa ease punota , 
d n m med ia reeponaa r e d d u n t u r . Q u o d etai cont ige-
r i i ex t r a fores c u b i o u l i etare e u m q u i naacentis ho-
r a m c o l l i g i t , o p o r t e t v i e i t a r i l a t e r c u l u m , u t d i l i g e n -
ter, et sine u l l a in te rmiea ione ca lcu la r i possit cu r -
aas h o r a r u m , eive d i u r n i fue r in t , sive n o c l u r n i . 
Q a a n t o r u m i g i t u r sexageeiroorum numerue,eoip8o 
tampore preteriiese p u t a b i t u r ? Necesse esl e n i m 
u t i nveo i a tu r e t e l l a ,qas n o n solum i n quota par le 
d u o d e c i m i ppa t i i , aed e t i am i n quoto punc to duo-
decies divia® por t ion i s aes i s t i t . ve l po t ius i n quoto 
m o m o n t o l e x a g e a i m o r u m r e p o r i t u r , i n qu ibua d i -
x i m u e dec re to ram eor tem fuiaee divisain, au t u t 
o m n i n o Teritaa i n q u i r a t u r , i n quoto e o r u m aexage-
a i m o r u m ostanto, q u « a p r i m i a eunt eexagesimif 
7 8 4 (b) reparata . V e r u m iatam aic enucleatara, e i 
i ncomprahena ib i l em t empor i e i n v e n t i o n e m , i n e i n -
g o l i a qu ibueque p lanet ia fieri, neceasarium ββββ 
o o n f i r m a n t : u t agnoecatur q u a l e m h a b i t u m gesse-
rit adveraua errat icae etellaa,vel quaie i n t e r ββ sche-
m a t enue r in t , cumnaace re tu r i a f a n t u l u e . N a m ai ho-
r a eol i ic i te n o n fue r i t cua lodi ta , con t ige r i tque ve l 
m o d i o u m q u i d de i l l a aub t i l i sa ima ra t ione m u t a r i : 
proreue obeervat io t o t a c o n f u n d i t o r . Sunt q u i d e m 
r iea d i g n i q u i h u j u s inexp l ioab i l i e diaciplinae s t u -
di ie v a o a v e r u n t : eed raulto magie i l l i q u i av id ias 
i n eoe i n h i a n t , t a n q u a m ecientee a l i q u i d . 

6 . I t aque eolent eventue, et effigies q u o q u e p r e -
dicere s ingu lorum,dec la ran tes i l l u m c r i spo cap i l l o 
f o t u r u m et a lacrem : quoniara i n ar iete poeita eet 
ejue hora, tal ia a n i m epecies eat ejue a n i m a l i e ; 1 

er i tque magnae p o t e n t i » , q u o n i a m p r i n c i p a l i e eet 
ar iaa .Preaidalem quoqae f u t u r a m . e t q u e s t u o r u m , 
qaooiara pecue i a t u d sina moleat ia depoei tam l a -
n a m facile r e a u m i t m i a i s t r a n t e n a t u r a . Q u i au t em 
sub t a u r o creatus oat l y r aan ious e r i t , e i labor iosue, 
i demqua • e rv i l i a^ t ao rueen im j u g o a u b m i t t e r e co l la 
oonanevit . Qu i vero eigno ecorpi i naaoi tur , v u l n i f i -
cus babeb i tu r , u t pote aimilia i l l i ; q u i au tem aub 
bora l i b r s fue r i t ed i tua , j u s t u a e f f i c i t u r ; p rop t e r 
« q u i t a t e m q u » aervatur i n t r u t i n a . Quod bis r i s i -
b i l i ue t l e r i po te r i t ? Aries i g i t u r ex quo geneaim 
m u t u a r i a h o m i n i b u a , duodec ima para ooeli babe-
t u r ; i n quo ei so l cone t i t e r i t , a tberea aigoa con-
t i n g i t ; l i b r a quoque vel t au rus duodco ima po r t i o 

(α) Godex unus , dum manifestatur. l l l u d dum i n 
edi t ie deera t .Al iquanto poet e d i t i et duo mas., d u m 
modice responsa reddunlur. Vetua codex noeter, ae-
cunda q u i d e m m a n u , sed an t tqua , dum media res* 
ponta redduntur. Subiode Golb. aecundua, inveniet 
sUilam. qu&, etc. 

(6) E d i t i et duo mss . , reparala. Golb. eecandua, 
reputata, fortaaae amputata. 

(e) Vocem inde ex nostr ia veteribua l i b r i s a d d i -
d i m u a . 

(d) Godex un\is,quippe quiaJEait\yquippe qui. M o x 
duo maa., si autem hoc dicis. E d i t i , si autem dicit. 
Hoo ipao i n loco mes .duo, pronuntiubis. E d i t i , pro-
nuntiabit. 

(e) V e r b u m sunt a d d i d i m u a exduobua codic ibua . 
Mox e d i t i , tamen hi$ qux quaque non eontenti suni. 
A n t i q u i duo l i b r i , t om#n hit non usqucquaqucconUnti 

eat a igni fe r i c i r c u l i . Quomodo ergo pr incipalee (c) 
inde causaa asserendo v i t e m o r t a l i u m , de terrenia 
peoudibue naecea t ium formae mentea,et d ic ia m u -
Dif ioum fore a r i e t i o u m h o m i n e m : non q u i a m o -
r u m e jusmodi pars illa cooli perfectr ix eat,aed qu i a 
na tu ra ta l ia cat ovia ? Hor t a r i a ergo DOS p r a l a t a 
d ign i t a t e a t e l l a r u m , au t po t ias suadere conarie , 
per beatiaa mutas accomraodare tibi conaensura. 
Quod ai de aa ima l ibua aaaumptae m o r u m p r o p r i e -
tates habet poIua,ipse quoque aubjacet neceeaitati-
boe a l i o n i a ; (d) qu ippe qu i a nactus cst ex q u a d r u -
pedibue causarum duc ta p r i n c i p i a . 8i ao tem boo 
d ic is i n e p t u m eaae, m u l t o i l l u d p r o n u n t i a b i s i n e p -
t iua , u t auderea de bie rebus asaertionea affarre, 
q u » n i h i l nob iacum v i d o n t u r babero c o m m u n e . 
V e r u m baac i l l o r u m arejumenta a i m i l i a a u n t (e) caa-
s ibus a r anea rum, i n quibua ai cu lex , au t muaca 
consederi t , tenetur innexa ; c u m au tem de f o r t i o r i -
bua a l i q u i d incider i t , ip8um q u i d e m m o x pene t ra t , 
textue vero p e r r u m p i t i nva l idos . 

7. T a m e n his non usquequaque con ten t i aun t , 
sed l o n g i n q u i u a p r o g r e d i u n t u r errantes. N a m res 
quffi i n a r b i t r i i noa t r i l i be r t a t e aunt p o a i t » , i d est, 
v i r tu tea au t v i t i a , cos les t ium neceaaitatibua a p p l i -
cant . Quibus contradicere quamvia r i a ib i l e a i t , t a -
m e n qo ia p lures bac (/) aeductiooe p ro lapa i e an t , 
c o n g r o u m raihi v ide tu r noo t r ane i re s i l en t ip . Α 
qu ibua i l l u d p r i nc ipe i n loco poatulamue agaoace-
re : ai non diebua e ingul ia mi l l i e s acbemata m u -
t a n t u r a s t r o r u m . S e m p e r e n i m movea to r atque (g) 
d i a c u r r u n t eae atellee qum p l a u o t o vocantur , qua -
r u m aliae celeribus se yast igi ia conaequuntur , n o n -
nullff i t a rd iua d iaemtentea , sub eadem hora s » -
piua,et aep ic iun t ee,et abscondua ta r .Max ima eane 
vis babe tu r i n genesi, u t i l l i d i c u n t , ai au t bona 
stel la reapexeri t , aut m a l i g n a nasoentem. P i t a o -
t e m p l e rumque u t eo tempore , quo b o o a a te l la 
praefuerit, ma tbemat icua η ο η ίηνβη ίβηβ t empus 
edicere propter i gno ra t ionem uniua m i a u t i s s i m a * 
r u m , quaa aupra r e t u l i m u s p o r t i o n u m , sub caco-
daemone i l l u m jacere deacribat,utip8orura8ermoni-
bui cogar u l i , i n q u i b u a e a t q u i d e m m a g n a d e m e n t i a , 
aed majo r habetur imp ie t ae .Nam m a l i g n i o r e a e t e l l e 
caueaa nequitia? p r o p r i s i n a u u m t raDaferun toondi -
t o r e m : q u i b u a a i e x n a t u r a eubeaset improb i t aa , con -
d i t o r profecto m a l i g n i t a t i a (h) auctor exa t i t e r i t .S in 

I sunt. 
(/) Godex unus , hac sedudi rationi, prolapsi sunt. 

Haud longe ed i t i et Golb. p r i m u a , illud principi. 
loco. Godex noater, itlud principe in loco. Colb .a l te r 
illud primo loco. Graece, πρώτον. U l t i m a s duaa lao-
tionea ex aiquo voci Greeca? coovenire v iden t , o p i -
nor, omnoa ; puto t a m r n pot iua legi debere ρηη-
cipe in locoy u t i i n ve te r i noatro Hbro ec r ip tum i n -
venimua. V i d e t u r enixr l i b r a r i u a , qu icunque i l l e 
f u i t q u i a l t e r u m i l l u m codicem Go lbe r t i num s c r i -
ps i t , n o n n u l l a de auo et mutaeae, et correxiaaa, 
aive, c u m acriberet , reepexerit ad exemplar G r e -
cura, pive i d aolo ra t ionia d u c t u fecer i i . 

(g) E d i t i , discurrunt steilx. A t Golb. aecundue, 
est stelLv. 

(h) E d i t i , actor txstitcrit. Co lb . aecuoduf, auetori 
iXSliUrit. 



APPENDIX OPERUftt S. BA8IL1I ΜΑΟΝΙ. 

autem propoeito feciente euntpes8im83,primo qui-
dem (a) animalia quoedam putanda eunt arbitrio 
8D0 famulantia, abaolutoque et libero impatu, ad 
hoo quod sibi libuerit incitata, siquidem totiua 
modum furorie exoedit insimulare ree exaoimes. 
Deinda 7 1 5 quanta irratioaabilitaa eet, bonum 
malumve, non pro eua cujuaque dignitate dietin-
guere, sed ex looi qualitate, aut reepectu alterius, 
vel optimum fleri definire, vel peesimum ? Et cum 
paulieper de echemate sttlla diverterit, eu® pro-
priaa diciiur malignitatis oblita. Sed haeo quidam 
hactenue sane per eingula momonta temporis, ut 
dicunt,in aliud atque aliud ecbema ee transferuDt. 
In bia itaque tot tantarumque mutationum milli-
bus, qoanta quotidio natalium regiorum decreta 
formari putanda eunt.Gur ergo non aingulie diebue 
principee procreantur ? Aut quare apud illoe B U O -
oeeaio semper paterniouetoditurimperii ?Quoniam 
nemo videlicet eventus euorum liberorum refertad 
sohema etellarum ; quippe quibua regnum non ge-
neeie fato, sed genaris jure defertur. Nonne igitur 
Joatbam gcneravit Ozias, ot de Joatbam natua 
Acham eat ? Et tamen D U I I U S illorum eervilis boram 
oonditionie incurrit. Delnda ei virtutum vitiorum-
que priocipia non ex arbitrio noetro, sed ex gene-
ale neceesitate sortimur, euparflui eunt, ut video, 
latoree legum, sequenda nobie vel fugieada man-
daotee ; euperflui quoque judicee boneetoe laudi-
bua exornantes, improbos euppliciie punientee : 
insone etiam ceneenda eat bomicide, vcl furia au-
daoia, qui etsi cobibere manue proprias a iaoinore 

maluieeent,minime potnla*ent,propter indeclinabi-
jj lem neoeeaitatia impulsurn. Vani omnee artifices 
'i attimandi eunt,vit« eubeidia manuum labore qu®-
Ϊ rentea. Supervacaneua porro eudor agricolarura, 
» quibua copiae fructuum posaint etiam non operan-
i tibue abundare. Mercator etiam divee efflceretur 

in otio,cui vei nolenti pocuniam gcnesia appot taa-
ί aet. Cbrietianorum vero apea, quae magna eet, eu-

blata penitus interieeet,quoniam fruetra vel jueti-
tia colitur,vel damnatur iniquitae;ei omnino nibil 
ex eentantia facere permittimur. Etenim quando 
geneaiaca via, et decretio fafalie incumbit, nullum 
locom prortua invenit examinatio justi judicii. 
H®o qoidem advereue illoa dieearuieee (b) auffi-
oiat. Neque enira aut ves prolixioribna sermonibue 
indigetis,ut pote raentis sauitate pollentes,aut tem-
ραβ patitur ulterios limitcm dieputationie extendi. 

8.8ed sermonera magia ad reliqua retorqueamue. 
Sint, inquit, in signis el in temporibus,et in diebus. 

(u) Editi, animalia quiedam putando arbilrio suo 
famulanti: quod cum aperte vitioeum ait,ex Golb. 
tecundo correximus. 

(6) Antiqui duo libri, su/ficiet. Aliue codex, suffi-
ciat. Statim editi et duo mss., toraueamus. Alius 
codex, retorqueamus. Grcece, έπσνέλθωμεν. 

(c) Illad ησίβχ duobua librie veteribus adden-
dum judicavimus. 

(d) Antiqui duo libri, propaginationem. Alius ? 

propaginem. Aliquanto post editi, ac aridum. Libn 
veteree, torridum. 

(#) Editi,artA^wttt.Codex noeter,ddro#d*.Iii Gr** 

kctin annis. Diximas jam de eignie : tempora aane 
intelligimas eaee partee quatuur anni vertentie, id 
eet, ver, a?8tatem, autumnum, atque hiemen. Haao 
sibimet euocedendo vioiesim proluminariorum die-
poaitis ooraibua temperantor. Hiema enim fit in 
auatralibue βοΐθ regionibue coramorante, nootur-
naraque opacitatem.circa clima,(c) quod nos habi-
tamu8,apauo longiore ducente. Unde tit ut aer ler-
r« proximua frigidas effioiatur,omneequ6 nebuJoei 
vaporea oonglomerati, pluviaa et ni?ee, glaeieaque 
perficiant. Cum autem de meridiana plaga rediene 
B O ) , medium orbem ooeli tenuerit; tuno diebue ao 
nootibue tempus squale diatribait Qaaotoqae 
allius a terra eubvehitur tanto magia pauJatim 
componit temperiem.per quam ver procedit, cujue 

g beneflcio frutioee arboresqua frondeeount, et ani-
malia^cuncta terrena, vel aquaria, genitali oalore 
etimulata (d) propagaiionem generie, euoceeeione 
prolia extendunt. Inde eol mox ad eaiivam lineam 
deflectendo, per confinia transit arctoa, diea nobie 
longioros efficiena, diutiusque commemoratas in 
aere,ip8um quidem flagrantem reddit ac torridum, 
tellurem vero perticit eicciorem, ande maturandie 
seminibus, atque pomie, faoultas optata prasta* 
tnr. Eoque tempore babetur ardentior, et urobras 
meridianaa facit breviorea, quoniam de alto nimie 
loco noalram reepioit regionam, dieaque majores 
habentur, iuno quando brevee sunt umbraa : aiout 
e conlra dien paryi aunt, cum fuerint ombns lon-
giorea : quod apud ηοβ qui (t) eteroscii nomina-
mur, id aet, aliae umbrae habentes, et partee ha-

] bitamus arctoae, ita contingit. Nam sunt quidam 
qui per integrum biduum eingolie annis omnimo-
do eine umbra sunt cum eub meridiano eole cone-
titerint, quoe9 quia eol oontra ipeum vertioem po-
eltua «quaiibue undique apatiia illuminat, in nul-
lam penitus paiiem flectere sinit umbraa. Nana et 
putealis apud eos aqua, rix tentiieelmum poteet 
(/) in alveura da eole lumen excipero, propter quod 
eoe quidam ascios, id est, exumbres appellant. IIli 
autem qui extra tarrae odoriferas habitaot, in 
utramqae partcm mutant umbrae. Nam soli qui 
noetram videntur incolere regionera,advereu9 aue-
tram eomper, id 68t,ad roeridiem ambras credun-
tur emittere : unde etiam a quibusdam amphiscii, 
(p)ideet biambreenominantur.Verum haBcomniaeo-

ι load partee boreales commeante provoniunt. Ex hie 
con8iderandume»t,quantu8 radiorumfervor babea-
tor, et quantoe hominibus caeue efficiat Post hmo 
igitur tempue autumnale eaccedit, quod frigoris 6t 

co, παρ* ήμΤν τοις έτιροσκίοις, hcUroscii. 
(f) Antiqiii duo libri et editi, tw alium. At Golb. 

eecundus, in adveum. Sio Eoetatbius Latine reddi-
dit illud Hasilii, διά στομίων στενών, oum potius 
ecribere debuieset, per angusta orse. Lege Basiiium, 
hom. β, nam. 8. 

(h) Editi, id est umbrm nominantur. Vetus nosler 
codex, id est biumbras. Golb. secundus^d estbium-
6r«.Ibidem libri veteres,e/ fluanJos.Voculae/ deerat 
in vulgatis.Ibidem editi, tfficiLAt nostri tree mee.f 

efllciat. 
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calorie ffiquaU8obtineneportione8,aine molaBtianoe Α venerimu8 ,magnitudinem eo rum quan ta t*it faoi l iue 
7 8 6 tradit adventui (β) eequentia hibernii, denuo 
videlioet sole ad auatralem regionem de aquilonia 
partibas remeante. Ηω aunt vicisaitudines teinpo-
rum, qu» solis dieouraibus famulantes,vitam nos-
tram diepeneare creduntur. Et «n/,inquit, in signis 
et in diebtu : non ut diem faceret ao), aed ut die| 
moderaretur. Nam olim nox et diee, aotequam lu-
minaria crearenlur, effectae sunt, quod declarat et 
paalmus dicens : Posuit solem in poteslatem dici, 
lunam, et stellas in potestatem noctis (Ptal. cxxxv,8). 
Quomodo (b) igitur eo) habet diei potestatem ? quia 
lucem in se ipae oiroumferens, cuza ad orbem quem 
nos habitamua acceeaerit, golutia tenebria, diem 
pr©stat. Kon ergo fallitur quieque diem vocitaverit 

r epe r imus . Sol au t em n u l l i u n q u u m , ve l l o n g i u 
asser i tur (d) ββββ, vel p rop iue , i t a ex o m n i parta 
q u » aubjecta 8unt,aequa lanco respectat :queni I n d i 
a tque B r i t a n n i a i m i l i t e r i n tuen tu r .Neque e n i m ver-
gens i n occaaum, babi tan t ibua Or ien tem, de aaa 
q u i p p i a m m a g n i t u d i n e sen t i t u r a m i t t e r e ; nec i n 
Occideate pos i t i s , m i n o r apparet exoriene, neo 
quaodo m e d i u m coeli tenet axem, u t r i u sque la ter ia 
i m m u t a t aspeotum. N o n te ergo brevi tas ejua c o n -
i e m p l a t a decipiat ,nec qu ia cub i ta l i s v isent ibua o r -
bia suue p u t a l u r eeee,revera ta l i s baber i putandaa 
eet.Semper e n i m cohajrere aolet i n t o r v a l l o r u m trac-
t u i r e r u m pro l ix i t a s specta tarum ; acieaque o c u l o -
r u m in te r jec t i spa t i i l o n g i t u d i n e m UOD aaaequitur 

aerem istum,8oli8 r ad i i e i l l u s t r a t u m , et banc d i u r n i g i o t u e n d o , eed t i n q u a m deficias expend i tu r , et ma-
temporieeeee m e n e u r a m , q u o d i n bemisphaerio, u t 
o p i n a n t u r , quod aupra i e r r a m eat, o o m m o r a t u r . 8ed 
e l i n ann i e , i nqu i t , e i gna i e t a diepoeita aun t .Cum duo-
decies i g i t u r spat ia su i cursus l u n a pereger i t , an -
n u m f a c i t . u n u m t amen inaer i s ib i flagitat mensem, 
u t d i l i g e n t i u s b o r a r u m poasit c o l l i g i perfecta o o n -
curs io re icu t Hebraei a n n u m a n t i q u i t u e obeervabant, 
et G r e c o r u m ve tue t iee imi .Annue au tem solanue vo-
ca tu r o r d i n a t i o eolie,de certo aigno i n eodem rureaa 
per sua ββ vest igia revolvent ie . 

9. Et ficit Deus duo luminaria magna. N u n c u p a -
t i o i g i t u r m a g n o r u m dup lex est, q u o r u m u n a i n -
t e l l e c t u m habet a b s o l u t u m , a l i a vero est q u ® ree-
pectu m i n o r i s i l l u d quod eet majue aeeignat : u t 
pu ta magnus equus, au t magnae boe.Noe e n i m ex 

gis © e t i m a t i o n e q u a m visu ,ea q u ® c e r n u n t u r a t -
t i n g i t : et ideo p ro sua t enui ta te ree parvaa e x i g t i -
m a t ββββ qufiB roagne aun t , imbeo i l l i t a t em videlicet 
suam bie q u s conapioit aeoribendo. Profecto ergo 
f a l l u n t u r ob tu tus , et j u d i c i u m Gdele non babent . 
Recordare oamque i n f i r m i t a t e m propr ia ra ,e t ex te 
ipso oapies e o r u m quae d i c i a san t a r g u m e n t a m . 
I taque ei quando ex alto moot i e ver t ice eobjectam 
c a m p o r u m p l a n i t i e m reepexiet i , nonne j u g a b o u m 
t a m grand ia ,ve l aratoree eorum,formiciB aimilea j u ~ 
dicas t i? N i h i l o m i o u a e t i am d u m i n excelea apecula 
looatus , oculoa io pelagus conver t i s t i , qualee U b l v i -
deban tur insulae? Noane c o l u m b a r u m pamsaima-
r u m t i b i pbantaa iam q u a m d a m perhibebant? au t 
navea ingentee,velie (e) tumaacentibue oand id iap ro -

n i m i a immens i t a t e e u o r u m corporum,sed ex oom- C e p e c t » p rocu l n i g r a p u t a b a n t u r ? Ob hoo v ide l ice t , 
qu i a aeneue u t d i x i m o e oculorum,aer ie diatent ione 
tenuatua non enfficit oomprebeadere p lenhie q u s 
v i a u n t u r . N a m et r u p i u m m a x i m a r u m i n a l t u m cava-
t a r u m ro tundap lenaque puta turaspec t io ; d u m e m i -
nent ibua und ique m a r g i n i b u e o c c u p a t a . m e d i u m c a -
vat ianie l ocum,non valet viaio defectionie a t t ingere . 
I t a nec oo rpo rum ecbemata ,qual ia e in t ad?er t i t i n -
t u i t u a , aed teretea esee turree q u e q u a d r a t ® eun t 
op inaa tu r .Ge r tum eet ergo, qu i a i n (f) p r o l i x i o r i b u a 
i o t e r v a l l i e non d e G o i t a m » sed confuaam c o r p o r u m 
cap imue v ie iooem. Sic et magna l u m i n a r i a , eeoun-
d u m S c r i p t u r ® t e s t i m o n i u m , m u l t i p l i c i o r a eont 
q u a m c e r n u n t u r . 

lO .L ice t i l l u d quoque m a g t i i l u d i n i a e o r u m eit p r o -

parat ione a l te r iue , t e e t i m o n i u m e o r t i u n t u r ejue-
m o d i . Quomodo ergo nunc aensum euper m a g n o -
r u m appe l la t ionem ducamus? Sed p r i o r e m eine 
dub io aenaum, t a n q u a m m i n o r a raajoribue confa-
rentea, ve lu t f o r m i c a m , aut a l i u d quoddam a n i m a l 
na tu r a p a r v u m m a x i m o r a m col la t ione poatpoei-
t a m ; an pot iue q u i a pro i n g e n t i f o r m a aua m e r i t o 
l u m i n a r i a magna d i c u n t u r ? E t magie op ino r i t a 
debere i n t e l l i g i . Non e n i m q u i a majora sunt al i ia 
stell is magna o i m c u p a n t u r , aed qu ia tanta a m p l i -
tudo eet orbia i l l o r u m , u t fu lgor q u i ex ipeia eradiat , 
aerem t o t u m euft tcienter i l l u m i n e t , e t ( c ) u b i q u e por-
rectus, terraa omnee mar i aque con t inga t .Qu i c u m i n 
qua l ibe t p o l i par te ,vel o r iendo vel occidendo conet i -
t e r i t , c u n c t o r u m m o r t a l i u m Yi i ibue s q u a l i t e r appa- ^ babi le d o c u m e n t u m , q u i a c u m ein t i n f i n i t e numere 

r , . . . ! l J - - - - - « — ! I - ^ - M . Λ — e t e l l e , fu lgor t a m e a q u i p rooed i t ex eia, n o n poteet 
n o c t u r n a m ecindere dens i ta tem. 8 o l au tem fuea per 
m u n d u m luce,ooo modo c u m viaua fuerit ,aed e t i a m 
c u m venire eperatur et an tequam terrae i l l u m i n e t , 
obacur i ta tom nootis i n f r i n g i t , e t euperat aatra(^)can-
dorc,aoremque t e r r ® p r o x i m u m , f r igore nebul ieque 

i n ora l i b r i e c r ip tum i n v e n i m u s asseritur. 
(e) Veteroe duo l i b r i , velis tummtcs. A l i u e codex, 

velis lumentibxu. - u b i o d e Gclb. eecundue, rotundi 
planiaue putantur aspectns. 

(f) E d i t i , quia prMixioribus. At duo mee. ,quia in 
prolixioribus. 

(g\ ( ^ lb . eocundue . iwf ro rum canior t fm.Haud longe 
e d i t i , gmurarttw. L i b r i a n t i q o i generatur. 

reecit . Gujus m a g n i t u d o ce r t i s e imum babet doou 
m e n t u m : q u i a nec i p s o r u m l u m i o a r i o r u m col la t ione 
l a t i t udo t e r r © , quan ta ait ass ignatur ; u t per boc eol 
et l u a a ve l minorea ease comprebend i valeant, vel 
majoree. N a m aemper ea qu«e eminue poeita eun t» 
exigua nost r ie p u t a n t u r ob to t ibue : c u m vero j u x t a 

(α) E d i i i et Golb. p r i m u e , uqwntis hiberni. A l t e r 
Golb. sequentis hibemii. 

(6) E d i t i , quod igitur. L i b r i veteres, quomodo igi-
tur. Graece, π ώ ς oov. 

(c) A d d i d i m u e vocu lam et ex duobae codic ibue . 
A l i q u a n t o p o e t e d i t i et duo mee., mortalium tuibus. 
Colb . eecundue, moriaHum visibus. 

(d) Golb.aecundoe habet i n oontexta aipistUr; aed 
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concre tam diseolvi t , ac d i s c u t i t : ex quo m a t o t i n o e 
•en tas , et b a m o r n>8cido8 fquando aereQom est ge-
oera tor .Te l laa aa t em c u m s i t a m p l a n i m i u m , q u o -
modo potarat eub ano tempor ie momento,radii8 t o t a 
l u a t r a r i , n i s i de m a x i m o solis orbe l u x ei l a rg i sa ima 
p r e b e r e t u r ? Hic n o o c gapiant iam Condi tor ia ad -
•er te , quomodo i m m e n e i t a t i ejua med ioc rem v i m 
fervor is a d h i b u i t : a t nec a rdo r imroodera tue ter -
r a m poaeit exurere , nec in f ruc toosam eam dene-
ga t io peni toa caloria efficeret.His vero conaentanea 
de l u n a qooque 7 8 7 i n t e l l i g i t o , cujus corpoa c u m 
s i t l o c i d u m , non tamen semper m a g n i t u d o conepi-
oua eat, aed nunc (α) q u i d e m perfecta v i d e t u r i n 
g l o b o , D U Q O aemiplena aci l icet , aed m i n u a t a m o n a -
t r a t u r , dafectamque auum gemina parte deeignat. 
A l i o e n i m latere deprebend i tu r eaee t tmebrosa, c o m 
eroacit ,et a l io o u m aeaeacit.Ratio saoe sacret ior est, 
diepenaat ionem declarane ar t i f ic ia Condi to r i s , per 
q o a m lanee var ie tas , natura? n o a t r ® nobie e x e m -
p l u m aabjici t ,eo quod n i b i l i n rebus h u m a n i s per-
eaverabile,(6) d i u t i n u m q u e consistat^sedea q u « de 
nihiJo p r o d u c u n t u r , ad a l i q u i d c u m adolever in t , ad 
e u m m a m q u e mensu ram auaa f ue r in t aetatis erecta, 
p a a l a t i m tabeecentia d i s s o l v u n t u r . Ex lunae ergo 
conaideral ione [doceraur adver tere res mor ta les , et 
mutab i l i t a t ee i l l a r u m cogi ia t ione capientes, cavere 
debemus ne rebua e la t i secundia, affectemua super-
b i a m vel i n s o l e n t i a m , nee oonfldamus t empora l i po-
t e o t i e , nec opibue , au t d i v i t i i a , q u « n i m i a i n c e r t » 
eun t , exa l t emur : sed c u p i d i t a t e m corpor i s coastige-
mus,quae m a x i m e babetur iQ8tabiiis,et d i l i g e n t i a m 
pot ius a n i m ® tribuamus ,cuju8 b o n u m semper ma-
net i m m o b i l e . Quod si te foreitan luna con t r i s t a t , 
aenaim depoeita luce deficiene;plua te a n i m a debe-
b i t afflcere, quae honorem quem ex d i v i n a v i r t u t a 
p e r c e p i t , a m i t t i t intemperentiae v i t i o n u n q u a m flr-
m u m p ropos i t um aervans, sed assidue se vertens, 
u t p o t e n u l l i s constantioo fu l ta repagulis.(e) Re^enim 
vara secuDdum proverbium : Sinevoce luna muialur 
(Eccli., x x v i i , 12). Op inor autem quod et an ima l ibue 
creandie, ce te r i sque o m n i b u s quae t e r ra p r o d u c i t , 
η ο η parva coafer tar ex l u n ® muta t ione f o r m a t i o . 
A l i t e r namque c u m perfecta eat, et a l i t e r c u m de-
creecit , eo rum corpora d i s p o n u n t u r . Modo e n i m 
l ax io ra v i d e n t u r e t v a c u a c u m seneecit, modo i n l e -
g r a e t r e p l e t a c u m c resc i t iquon iam b u m o r e m quem-
d a m c u m calore p e r m i x t u m , i n t e r i u e is la tenter i n -
f u n d i t . Quod i t a esse demoaetrant i i q u i aub divo 

(α) A n t i q u i duo H b r i et ea'u\,necquidem perfectavt-
detur in globo,nec seniiplena: <juod a l i b r a r i i s a l i u d 
cogi tan t ibue e c r i p t u m o p o r t u i t ; a l i o q u i n e n i m n o n 
t a m absurda ecripaiasent .At recte i n Golb.aeoundo 
i t a l e g i t u r , nunc quidem ..nunc semiplena. I n Graeco, 
νυν μέν... νυν δέ. 

(b) E d i t i et duo mea. , diurnumque, co r rup l e . A t 
emendi ta te l e g i t u r i n Golb. secundo, diutinumque. 
Gr83Ce, μόνιμον. 

(c) lllaEu8tatbii,fie^twwra5Wundt4mprot;er6tum, 
Sine voce luna mutatur, reapondeot i l l i s B a s i l i i , Τ φ 
δντι γάρ, κατά τό ιΙρημένον,Ό a<ppuw ώς σελήνη άλ
λοιούται» Vere enim, ut dictum est, Stultus sicut 
luna mutatur ( E c c l i . , x v n , 12). Rever tanrur ad 

dormien tea lucente ) ana 9 poa tqaam 8 D r r e x e r i n t y i n -
Ten ian t capi ta sua l a rg ias imo rore maden t i a . Sed et 
recentes carnea, si eob l a n a j a c u e r i n t , fluida m o x 
put red ine e o r r a m p u n l u r . I d e i n q o e eigni6cat p e c o r i -
n a m ce rebrum,ve l e t i am viscera m a r i n o r u m a n i m a -
l i u m , q u ® aunt humect iora ,nec n o n a r b o r a m m e d o l -
l e , q u e o m n i a u t iqae nu l l a t enas aafOceret ad a a a m 
l o n a redigere q a a l i t a t e m , n i a i a m p l i t o d i n e v i r t u t i a 
excelleret , secuDdum Scriptorae t e e t i m o n i u m . 

11. Sed et aerie mo tue , h iedem ipaie c o m m u t a -
t i o n i b u s oon t ine tu r , a i c u i lunae novi taa a l t ea ta tu r , 
q u a ex longa p l e r a m q u e eerenitate sob i to n u b i u m 
glomerat iones , et per turba t ionea exsoacitat . E u r i -
p o r u m quoque meatus refluua hoc i n d i c a t , (d) v e l 
e t i am reciprooat io S y r t i u m , quae v i c i n ® habentmr 
Oceano,qaas p r o lunas acbematiboa conc i t a r i l o c o -
r u m accolfle p r o d i d e r u n t . E a r i p i e t i am i n u t r a m -
que p a r t e m so l i t i eon t p r o p r i a l en i t e r fluenia c o n -
vertere , r e l i quo o m n i tempora : c u m vero l u n a 
naac i tu r , n u l l o m o d o poasunt quiescere, aed vehe-
m e n t i fervore aemper exaB8tuant,donec l u n a ruraua 
appareat, sedat ionem commot i a t u r b i n i b u s a l l a t u r a . 
S i m i l i l e r occ iduum mare crebroe acceaaua p a t i t u r 
et recc36U8, modo al luena I i t t o r a fluctibue, m o d o 
deati tuena. I t a ve lu t q u i b u a d a m i u n ® s p i r a m i n i -
bua re t ro eubd ic i tu r , et i t e r u m ejus e x u n o a i i m -
pulaibua. Haec i g i t u r diaserui ad e x p r i m e n d a m 
m a g n i t u d i n e m l u m i n a r i o r u m , et qu i a nec usque 
ad u n a m syl labam ot ioaum q u i d eaee potegt e p i r i -
t a l i u m pra3ceptorum,cum certe n i b i l de aec re t in r i -
bua se rmo deprompaer i t . M u l t a e n i m euper a m p l i -
tud ine ,ve l i n t e r v a l l i a solis et l u n e , reper i re p o l e r i t 
cog i t ando ,qu i non deeidioae affectiones e o r u m v i r -
tuteaque d i a q u i r i t . Q u a m o b r e m opor i e t accusare 
suam quemque pot ius i m b e c i l l i t a t e m : u t n o n m a -
gn i f i cen t i am creaturas verbis b u m a n i s m e t i r i poaae 
credatur .Sed ex paucis quae d i c t a aun t , conaiderare 
coDveni t , quan ta et qaa l i a s i n t i l l a (β) qum praBte-
r i v i m u a . N o n ergo velia ocul ia l u n a m , sed r a t i ona 
po t ius cestimare,qua3 va l id iua q u a m aspectue, a d i n -
ven t ionem vale t ve r i t a t i s accedere. F a b u l e i g i t u r 
ani les , a tque r ie ib i l es ub ique p e r c r e b u e r u a t : q u i a 
magic i s c a r m i n i b u a Ια na aedibus evocata de p r o p r i i a 
d e d u c a t u r a d t e r r a m . P r i m o q u i d e m quomodo poteet 
v i c a n t u u m aubmover i , q u a m ipse f i r m a v i t a l t i s s i -
mua?De inde quia eam locus susciperet desoenden-
t e m ? Via t amen exparv ia ind io i i s m a g a i t u d i n i s e jus 
accipero d o o u m e n t u m . Givitates i g i t u r qum i n orbe 

p r o v e r b i u m E u e t a t h i i , quod ai cognoviasent q u i 
o l i m proverb ia e i m u l col l igenda aibi p roposue rao t , 
i d quoque al i ia addere non omia i s sen t Pu to a u -
t e m n o v u m i l l u d p r o v e r b i u m inde fac tum eaae, 
quod Euata tb ius p ro άφρων l eger i t άφωνος: qua falaa 
s c r i p t u r a u b i aemel deceptus est, n i h i l m i r u m a i 
qu idv i s pot iua expresserit, q u a m quod o p o r t u i t . 

(d) T o t u m i l l u c , f d / etiamreciprocatio Syrtiumtquas 
vicinae habentur Oceano^uam ineple expreasum a i t , 
cognoacere l ice t ex Baaiho b o m i l i a 6, n u m . M, n o n 
longe ab i n i t i o . 

(e) Ea\t\9qux prχterimtis.Co\b.secundue,qum prχ-
terivimus. Statira e d i t i , primo quod quomodo. u o l b # 

secundua, primo quidem quomodo. 
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terrarum positae euot, longie a ee spatiia diajun-
guntur. Harom platee, qu» ad partem respiciunt 
Orientia, aqualiter omnes lunare luraen excipiunt. 
Hia igitur cunctis, niai coram luna videretur, so-
ios illoa qui adveraus eam poaiti sunt angiportus 
perluatraret, eoa autem qui latitudinem illius ex-
cedunt, ut pole ex 788 transverso venientes,nulIo 
modo viaitaret. Quod etiam lucarna domi accenaa 
deolarat, quam ai plurea oircumateteriat, umbrail-
lorum qui coram fuorint recta porrigitur, reliquo-
rum veroin utraroque flectitur partem.lia nisi im-
manaitate et amplitudine lunare corpua excelleret, 
nunquam omnea aimul attingeret. Nam cum de 
solstitialibua exoritur partibua,eos qui aeptentrio-
nalia axia habitant frigidam regionem aequaliter 
illuminat, etilloa (β) qui in inferioribua meridia-
D83 plags solis eub zona veraantur aeatifera valitu-
dine coraplectens.certissiraum propriae nobia ma-
gnitudinis prseatat indicium.Quis ergo contradioere 
potest, aatruena non esse corpue ejua immenaum, 
cum per tot tantaque terrarum intervalla tendatur 

(α) Codex unus, in infcrioribus.Vocu\& in abedi-
tia aberat. Aliquanto poet editi, qui ideo. Antiqui 
duo libri, qui vero. 

A. Et de magnitudine quidem solia et ltm® haotenuB. 
Qui vero nobis praBstitit intellectum,ut ex minimis 
creaturae rebus, infinitara sapientiara cogooscamua 
artificis, preatet etiam euper majoribua nos maxi~ 
maa cogitationes de Coaditore percipere, quan-
quam ejua collatione, aol et luna formioarum cre-
dantur habere mensuram. Et ideo licet digna non 
sint, (b) ut ex his divin» magnitudinia contempla-
tio capiatur, parvie tamen quibusdam caliginoais-
que parabolis videmur instrui, eicut nonnumquam 
animalia minora, vel herbaa conferre solemua in-
gentibus. Nunc vero contenti aimus serie narrato-
rum ; me videlicet agentegratias ei,qui mihibocpn-
sillum aermonia exigui munua attribuit: vobie vero 
largitorem spiritalia alimoni® praedicantibus, qui 

g vos velut hordeaceo pane,id eat,no8tr© vocie tenui-
tate oibavit in praBeenti,paacatque in poaterum ; ppo 
rata cujusque fidei portione, preatane nobia reve-
lationem 8piritus (/ Cor. X I I I , 9 ) ; cui gloria in 
Ghriato Jesu, nunc et eemper, ia asoula saeculo-
ruoi. Amen. 

(b) Vocula ui omiaaa fuerat a typograpbis : aed 
eam addidimus, veterum librorum fiaem secuti. 

L I B E R S E P T I M U S . 
1. Et dixit Deus : Ejiciant aqux reptilia animarum 

vivarum, el volatilia volantia sub firmamento cceli. 
Po8t(a)luminariorum formationem,aquaetiam reple-
tur animalibue; ut et boc ornaretur videlicet ele-
mentum.Terra enim jam dudum de propriia germi-
nibus congruum deous acoeperat : ccelum quoque 

lemque monstravit ineffabilia et magnifioa Dei viiy 
tue,aimulque praceptionem,qua3 data est aquie,op-
portuQitasvivificationisinsequitur.^zdan/a^wrtf-
ptilia animarumvivarum.Nuno prinium animalia api 
rantia, sensusque capacia (d) generaniur. Virgulta 
enim et arboree quanquam vivere dicuntur,ut pole 

stellarum flores aasumpaerat: et velut gemini» ocu- C alendi creecendique oacto vrrtutem,noa Umea COQ-
lis,id estjConjunctionemaximonitn lumioum fuerat 
venustatum.Reliquum orat,ut aquis etiam famiiia-
ria decoratio redderetur.Venit (b) praeceptio: confe-
stimque lacua et fluvii pro suo quoque genere vei 
natura perficiebantur uberrimi^mare quin etiam ita 
diversorum natantium fetura complevit,ut οωηοβ© 
paludea, vadoeaque aiagna otiosam vel irritam mi-
nime vim generandi tenuerint. Rans etiam et mu-
8ca,culiceeque inde eine dubio pullularunt.Nam ea 
quaemodo videntur, tranaactorumfaciuntdocumen-
tum.Ita omnie aqua oogebatur opificibua (e) aervire 
prfficeptie.Namquorum necgeneraquidemquiapiam 
sufficit explicare,eorum vitam mox vegetam,mobi-

(a) Editi, prius luminarium formation*. At noetri 

tinuo aaimaatia auAt inlelligeada. Et obboo dixit: 
Ejiciant aquee reptUia.Omne genus igitur natantium 
aive quod atrmmis fjuctibus euperfertur, aive quod 
in alile gurgitibus diversatur,profecto naturam re-
ptandiaortitumeet; dumperaquam(^)corpue trahi-
tur,quanquam et pedibue nonoolla utantur et gres-
aibus. Et licet multa de illis habeantur ambigua, 
aicut vituli marini,et crocodili et ran® etcancri,ta-
men eia praecipuus eat natatus. Propterea, Ejiciant 
aqux reptilia. In bis igitur brevisaimis aermonibua 
omnia genera continentur.Quid enim non compre-
hensum est (/) precepto creatur® ? Sive illa dixeria 
μιουργιχφ. Ibidem editi,quorum pen^ra.Golb.aeoun-

irea mss.tpost luminariorum formationem.Et itaEu- n dus,' ouorum nec genera, 
atatbiumyniai fueritomninorudia eacrarum Littera- ^ _ (d) Editi et duo mae.. generantur, ut pote, eto.At 
rum.acripeissearbitror: eoquemagia,quod apudBa 
silium legamus, μετά τήντών φωστήρων δημιουργών. 

(6) Ea\i\,venit ^xcepliOyConfestirnque lacus et fluvii 
proprio quiquetetc, Golbertinua secundustvenit con^ 
fedim prmccptio qua lactu et fluvii pro suo quique,elc. 
Golb. primue uti in cootextu.Idoiroo autemGolber-
t inum primum potiua secuti aumus,quod vocem con-
festim male in Golb. secundo looari oonatet ex Ba-
silianie. Lege bom. 7, num. 1, non longe ob initio. 

{c) Golb. secuDduB.opt/ict* servire prasceptis.Sedyut 
moQuimae,librariue credimerito potaet nonnulla d« 
B U O correxisBe, elegantie cauea aut explanationiB. 
Malim igitum boc loco vulgatam lectionem,qu® ad-
jective eumatur quemadmodum et vox Graca^cp δη-
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Colb. secundus ita ut edidimus. Neo dubiam quin 
ita legi oporteat, cum soriptum eit apud Baeilium, 
φυτά γάρ χαί δένδρα χάν ζζν λέγεται. * 

(e) Editi, copus trahitur, quod et pedibut nonnulla 
iiilantur et gressibus.Colb. secundus ut in contextu. 
Uoc ipeo in loco editi. quia licet muliadic illis, Co-
dex noeter et Golb. secundue uii edidimus. 

(f) Ediixprsecepto creatoris creaturχ :qua* ecriptora 
unde orta eitdictu fortaese difficile non eet. Videtur 
enim librarii eese,qui dubitaret creatoris an creaiurss 
legi oportere : qua in dubitatione lectionem utram-
que 8imuljungeremaluit,ut seligandifaoultaa penea 
atudiosos eeset.ISjusmodi multa auot exempla,qn® 
et alii jam notarant,et quotidie notari poBBunt,8ed 

30 
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quee catulos pariunt,id est, vituloe marinoe.et tor- j 
pedinee, et delphinos,et hie similia,eive ovifica no-
minaverie.qualia sunt omnia pena genera piecium. 
Et vox quidem proceptionia exigua est,irao non vox 
sed potius momentum aolum et impetus volunta-
t is: intellectue 7 8 9 veroejuetara multiplex habe-
tur, quam ipaa pisciom inter se poteat ββββ diecre-
tio. Quos omnes verbis assequi non minua opero-
aum eet,quam si undaram namerum deaignare co-
nerie : vel (α) quot amphoraa babeat pelague expli-
oare. Ejiciant aqux reptile. In hie aunt «quorei,lit-
torei, altivagi, petrei, gregalee, belluini, immanea 
mioutique piecee, eub eademque virtute precepti, 
tam maximi,quam minirai oontinentur.Itaque cum 
diceret, Ejiciant aqux : deraonstravit qaanta eit (6) 
natantium cum aqua cognatio.Deoique ai paulisper j 
ad terram fuerint eduoti deflciunt: neque enim aup-
petit illis spiramen, qao poesint auras vitalea ca-
pere. Nam eicut terrenia animantimue datua aer 
eat, aic pisoibus aqua. Et ratio manifesta eet, quia 
nobis videlicet adjacet rarua et patulua pulmo,qui 
per distinctionem pectoris aerem trahene, interio-
rem calorem ventilando contemperat: illis autam 
fauoium interaeptio complioabilis,modoeu8cipien9, 
modo diffundene aquam,reapirandi expletofficium. 
Est etiam propria sore piacibus propriaque natura, 
ei cibus differens, certaque ?ivendi conditio. Prop-
tei*ea nibil de aquariia maasueeoit, nec patitur ho-
minnm ββ manibus contrectari. 

Z.Bjiciant aquse reptilia animarum vivarum.Oniu*-
cujusque geneiia originem9nuno velut quoddam ββ-
men,pr®cepitedueii«am multitudinem postmodum C 
eervavit in eobole,quanaVeq& creecere multiplica-
rique neceeee est. Itaque alterioageneris eunt, qui 
teeticutes nominantur, sicut concb©, pectinea, et 
coohle© marine. ac diversorum oeteortim millia,et 
alteriusea que molliteatia nominantur,id eatastaci, 
cercini,et his proxima.Aliud quoque genas eet illo-
rum quffi Grece malacia vocitantur, id est quorum 
caro tenerior habetur et laxior, aicut sunt eepiaa et 
polypodes,et his similia.In bisiterum magnadiffe-
rentia est. Draconee enim et mura3n®,et anguill©, 
quffi in coenosis fluviis padibusque nascuntur,vene-
noaia potius serpentibus,quam piscibua pro natur® 
aimilitudine copulantur. Aliud etiam genus eet oviil-
corum: et aliud (c)catuligenorum.Facitautem catu-
loe muetella, et aeellue,et omeia qum sine aquamis j) 

L eunt,qus salatia Graecinominant.Sedet belluaram 
pare maxima,et delpbini,et phoc® cataloa pariunt, 
qute fetus suos re--enter editos,cum ex aliqua caosa 
territi fuerint, denuo sublapsos in uterum, prote-
gere ac fovere narrantur. Ejiciant aqux reptilia $e-
oundum genus. Aliad genae eet immanium» etaliud 
mioutorum pisciom. Item in bie ipsie mults diffe-
renti®, pro generis qualitate divie® eunt.qaibuaet 
vocabula propria euot, et alimenta discreta et ma-
gnitudo membrorom diapar,et diverea inter ββ βρβ-
cie eeparantur.Quie igitar tynnorum speculator tan-
toram, nobie poterit explicare diatantia,quaDqoam 
eoe (d) aaserunt οοηβρβοϋβ piecium maximie gre-
gibus non solum genuH,eed etiam namerum poeee 
signare ? Quie autem oobie eorum artiflcum, qoi 

I in liltoribuB habitantea, et in marinie divereoriia 
eeneeoentes, notitiara eubtiiiter valebit paiefacere 
ainguloram ? Alioe enim piecee noverunt h i qa i in 
mare piecantur (e) Indiacom, et alioe qui pelague 
rimanturiEgyptium. Alioe etiam eoiunt inaularam 
iDCol» : et alios Maurueii piecatoree. Sed omnee 
tam tenuea,quam majoree eimiliter prima praeoep-
tio, ot ineffabilis virtue illa prodaxit. Magna eat 
illis vivendi diver8itas,nimia etiara in cujusqoe ge-
nerie succeeeione diecretio. Multi piecium non in-
cubant suis ovis,8icut βνββ,ηβο nidos ®dificant,nee 
cum labore proprios naioe enutriunt; sed aqaa 
susoipiens ovum, faoit animal, maneique in aingo-
lia generibue immutabilia ad aliam naturam, in-
oonfuaaque progeniaa,ac non sicut mulorum torree-
trium,vel alitom (/) manifeetarum etirpem,adulte-
rina corrumpit admixtio. Nullua piacium, exparie 
dimidia, dentibue eet armatua, aicut ovea videmue 
eeee et boves.neo ruminat quisquam piacium pne-
teraoarum,ut quidam tradideruot. Cuncti vero 
piecee acutisaima dentium acie oondensantur : ut 
non eaca diutius ore eubacta diftlueret, qua nisi 
discerpta celeriter utero tradoretur, faoiJe immu-
tata, epargeretur a fluctibaa. 

3 . Victua vero aliue aliie eecondum genue aptattm. 
eat. Nam certi limo aluntur : nrnnulli berbie quaa 
naecuntur in aqua,contenti aunt,plurimi aulem de-
voratione 8atianturalterna,aemperqueqai mioor est 
apud eoe, majori flt cibus. Et ei quando contigerit 
eum qui minorem ceperat,morsu validioris absumi: 
in unum uterque alvum poaterioria injioitur. Quaei 
vero noahorainea aliud quid agamua dum inferiores 

librarii vooulam vel tunc addere eolent,creatorts vel 
creaturx : unde suepicari Hcet,voculam v<?/boc loco 
a typograpbis omiasam fuisee.Colbertinue uterque, 
prmcepio creatoru. Velua codex noster, prxcepto 
creaturae. Et ita Euatathium putamue Latinc reddi-
disse illud Βββϋϋ,τψ προστάγματι σης δημιουργίας : 
quaai dixiseet, precepto crealionis, boc est pr&cepto 
qao ueue eet Oeus ad rea creandas. 

(a) Editi, velquo amphoras. At noatri iree mas., 
vel quos amOhoras, Aliquanto poat rasa. duo, sub 
eademquc. Illod gue in vulgatie deerat. 

(b) Editi et Golb.primus,na/an/ium coanalio.Alter 
Colb., nasceniium cum aqua cognatio. Vetus codex 
noeter, naiantinm cum aqua cognitio. Qus leotiooee 
faleffi qaidem eunt omnee: eed ex eie tamen id oapi-

mus eraolumenti, ut faoile intelligamaa legendum 
eeaβ, natantium cum aqua cognatio. Graece, τών νηκ
τών πρός τό ΰδωρ συγγένειαν. 

(c) Editi, aliud cataligenorum.Libn vetere8,catuli-
genorum. 

(d) Libri vetereres, eos asserant. Aliquanto poet 
editi, notitia sabliliter. Antiqui libri, notitiam. 

(e) Golb secundua, Indicum. 
(f) Co\b.Becundu8.manifestarumspeciem.A\\quBLUlo 

post editi, videmus et bovcs.Libn veteree ut in con-
textu. 8ubinde editi, prxter scaurum. Colb. pjimue 
prima manujjrarftfr^aram : quas ecriptura,cum op-
timasit,Don debueratcorrumpi abimperito librario, 
qui inepte ecripait, escaurum. Greca, et μή τόν σκα· 
ρον, Ηοο ίρβο in loco mes.duo, quidam prodiderunt 
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(α) potentia premimua. Aut quid dietat a piece illo 
noviasimo,vir qui divitiarum amore flammatua,cap-
tos inopea inexpletie hiatibus proprie rapacitatia ab-
eorbuit? Alter aubstantiam pauperis vi sublatam re-
tentabat. Hic tu minia, acterroribuaoircumventum 
tui feoieti pairimonii portionem, atqoe ita injusto 
injuatior exatitiati, et raptore rapacior. Cave igitar 
ne te 7 4 9 idem qai piscea eventue excipi&t, (b) id 
est hamus,aut rete,vel copbinua.Nam nos quoque 
nece8eeeat,nefandi8facinoribu8inquinatos8uprema 
supplicia non vitare. Proterea imbecillibue etiam 
animalibus subesse dolos et ioeidias expertus,malo 
te callidorum fraudea effugere. Ferunt (c) namque 
eercinam ostre» carnem concupiscere: cujue cap-
tio difQoilis est Uli, propter operimeota testarum, 
quibue mollitudinem carnie ejue natura coneepeit 
unde etiam testicoria nominatur. Ergo quia eunt 
concava, faoile ostre® interiores partes oomplioata 
defendunt, et ob hoc irrita fit impugnantia aggres-
sio.Quid molitur ergo adverearius? Quando viderit 
in apricie loois ostream ββ libenter sub eole (d) 
pandentem, minutam tenene caloalam ei latenter 
apponit, oujus objectu nequeat eua tagimenta con-
cludere,atque ita qood efficere virtute non valuerat, 
aetu potuit impeirare. Haec igitur et malitia eorum 
quibos nec ratio, nec vox ulla suppeditat.Sed ego te 
oopio lucrativa macbinamenta cercini contempla-
tum, abetinere a leeionibue proximoram. Talis est 
enim qui eubdolo animo pergit ad (e) fratrem : vel 
propinquorum bona devaetat,vel qui alionis calami. 
tatibue oblectatur. Quapropter deeine vituperatoe 
©raulari,paupertaa enim oum veritate maximieopi- C 
bue a aapiente prefertur. Itaque non preteribo cal-
liditatem fraudulenti furaciaque polypodie,qui cum 
aliquod eaxum porraotie orinibue amplexatur,illiue 
aeeumit colorem,muUique piecee illuc imprudentes 
allapsi, velot ad petram eimpliciter ee trahantee 
decipiuntur, facilem eui captiooam maligno proti-
oue axhibejitee. Tales euntqoi eummatibue obse-
quentea aaeidue,menti8 varietate mutantur; neo in 
ono proposito perdarantes,alio8 atque alioe se de-
monatrant, pudicitiam oum caetia, laxuriam cum 
libidinoaia exercentes»et omnino ut oojueque mene 

(α) Colb.8ecunda8,p£rpotWt'am.Haud longeediti, 
aiiter subsianliam. Antiqui libri, alter substantiam. 

Ib) Editi.ioVm /wrntu.Veteree duo \\bri,idesthamus. 
(c) Ediutferunt namque cancrum cercinum : sed vox , 

cancrum in duobue mse. deest. Gum autem Eueta-1 

tbius ot bio aliqoanto euperius et paulo post voce 
cercini utatur,putandu8 eet habuisee librum corru-
ptam, in quo legerit tribus hia locia ηοη καρκίνος, 
sed κερκΤνος: quod ex eo confirmari poteat,qaod ipae 
vocem καρκίνος woce cancri reddiderit, cum non looge 
abinitiohbri BuiaepumiinterpretareturilludBaeihi, 
και βάτραχοι καί xagxTvot.Etenim si omnibas bielo-
cis eodem modo legieset, enm eodem quoque modo 
interpretaiurum fuiaae probabile duco. Et in Colb. 
primo deerat quoque pnmum vox eancrum; aed ea 
deinceps addita eet ab aliquo qui exemplar Grecum 
ob oculos babebat. 

{d) Ed\u,pend<snUm. Libri vttertt, pandentem. Mox 
editi, non valeai. Godex unua, non vaUbal. Alii duo, 
non valutrat. 

(e) Editi, ad fraudem.Libn veterts, ad fratrm: et 

fnerit, ita proprioa aptantei morea. Quoa etiam v i -
tara diffioile eat, propter nequitiam qu® (f) in ei-
mulatione latet officii. Hujusmodi hominea lopos 
raptorea Dominue appellavit, vestitu se aimplicea 
oves esse flngentes (Matth.vn, 15).Fuge igitur ejua-
modi morum varietatem, et sectare potius verita-
tem, ainceritatem, innocentiam, quoniam et vipera 
varia est; propter quod eam Dominus ventre eer-
pere condemnavit. Juatae nibil habet fictum eiout 
Job: propterea Dominua inhabitare (g) faciet unius 
moris in domo (PsaL LXVH, 7). Hoc mare magnum et 
$paUosum:illic serpentes quorum non est numerusyani-
malia pusiUa et magna (Psal. cm, 25). Sed tamen eat 
in bie eapiena qu©dam et moderata dispoaitio. Non 
ergo totos piscea debamua arguere.sed etiam oertoa 
quosquelaudareatqueimitari. Namvide quomodo 
aingula genera regiones sibi detinent deputataajnul-
lueque alterius finea occupat, sed auia quisque se-
dibus est contantua.Et eerte nullus eia agri menaor 
habitacula (h) defendenda diatribuit, nec murorum 
oiroumacriptione eignavit, nee tarminoa posuit ob-
aervandoa : sed omnibua utiliias in commune (i) 
collata est. Hic etenim ainue certum pieciura genua 
nutrit, alter aliud. Et qui in hoc abundant loco, mi-
nus littoribuB habentur in aliie : non quod aliqui-
bus montium jugis aaperimiB eeparentur, aut flu-
viorum interpositiB obicidos arceantur a transitu; 
eed lex natur® aingulia ©quabiliter prout UBUB OU^ 
jusque poetulat,quod neceasariam est impendendo, 
conctos observatione suae aanotionia astrinxlf. 

4. Sed nos tales non eumue : nam at inajorum 
nostrorum finee audacterexoedimua,©t{;)8a]tus trana-
gredimur yincinorum, el̂ jdoflios domibus, et agroe 
agris adjungimua, et/filena jora muiilamus (Prov. 
xxii, 26). Sciunt (*) marioi cetus conceaaum eibi a 
natara diveraerium, quod in extremia pelagi situm 
eat partibue, oui nulla penitue in conspeotu terra 
mon8tratur,quodque innavigabile penitus babetur. 
Nam nec quale sit,vel historia referente compertum 
eet. at pote nemine inde oonfidente transire.In hoo 
igitur looo memorat® bellue que sunt instar mon-
tium commorantur,neque urbibos aliquibue,neque 
insulie infestanlee. In singula genera in stationibus 

ita exigunt Greca, πρός τόν αδελφό*ν. 
(f) Editi et Golb.primua quo uai videntar typogra-Eh i , in similitudine. Alii duo maa., in simtuatone, 

ene.Legitur in Gr©co, έν τφ προσχήματι.ΜοχΟο^. 
} eecundua, vestitnenlis $e iimplices. 

(a) Golb. eecundoa, facit xmanitnes in domo. 
(h) Editi. descendenaa.kl nostri trea maa., defen-

denda. Statim editi, circunucriptione. At Golb. ae-
cundue, circumseptione. 

(i) Ediii, collocata est. Libri veteres, eollata est. 
Paulo poat Golb. eecnodue, singulis xqualitir. 

(J) Libri impreeai, sallxu transgredimur vicortm. 
Vetus codex noster et Golb. seounduB, saltus trans-
gredimur vicinoram. 

(k) Vetue codex noeter, sciunt marini cettu.Ediu et 
Colb. primue, seiuni marini eeius. Credaa librarioa 
insigniter utroque loco lapeoe faieeersed tamen id 
aeout eat.Cum anim legamus in ΟΓβοίβ,οΤδετάχήτη. 
dubitari non poteat quin Euatathiue κήτη verteritad 
verbum, cetus. Stalim pro situm in Golb. seoondo 
legitnr positum. 
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sibi datia a natura, velut in regionibua terrarum la- Α 
rem proprium incolere ooguntur. Gerti sane piacee, 
quasicommuniquodamdecretocivium^ad exteriora 
direoti.laborem peregrinationis arripiunt,aimulque 
omnes tanquam aigno dato ad longinquadiacedunt. 
Nam cum fetandi ccBperit tempus vigere, alii ex alio 
ainu, natur» legibus excitati, profectionem moxad 
partes pelagiBoreaJisintenduot.Quoa in revertendo 
oum videris deneisaima glomeratione conaertos 
torrentem violentiseimum putabia effluera, per (α) 
Propontidis 7 4 1 Iiltua, ad mare commeantea Eu-
xinum. Quis igitur eos exagitat? quae imperantig 
auctoritaa?qua3 edicta proposita etatutum illis tem-
pue annuntiant?qui auot duees eoram?Nonne vides 
ordiaationem divinam ounota complentem et per 
beeo etiam parva (b) diffuaam? Piscea igitur Dei legi-
bua non repugnant, et bominee minime doctrinam 
recipiunt salutarem. Non spernas piacea, quia muti 
eunt et irralionabilee,sed verere potius ne et illis (c) 
irrationabiliter ©atimerig, preceptionibus Greatoris 
obaietens. Auaculta piacea, qui tantum quod vocem > 
non emittunt,nam certis sigoiflcationibuB fari viden-
tur, quia propter imoiortalitatem generie deaidera-
bilom peregrinationem subire coguntur. Hi non 
utuntur suie sermonibus, sed habentlegem naturae 
fortiter illia haerentem,et qu« eunt agenda demons-
trantem. Pergamus, inquiunt, ad Borinum pelagua, 
doloior enim ccaterie equoribua eat ejue aqua, quo-
niam brevi tempore sol ibidem commoratus, non 
totaa penitue radiia potabilee exbaurit aquas. Nam 
dulcioribus aquie etiam marina animalia delectan-
tur;unde procul a peragp^v^Qienteapisoea perfluvios C 
saepe cernuntur aacendere.&ropterea pontum liben-
tius expetunt quam ainua aHo8,^uia magia opportu-
nuaest eisad edendam fovendamquaprogeniem.Qui 
cum eufGcienter destinata peregerint, catervatim 
cuacti eimulrevertunturadpropria.Queautem ratio 
sit, a (d) tacitis audiamus. Quia bumile videlicet est 
Arctoum pelagus et devexum, et ob boc expositum 
violentiae oommotionique ventorumtquod tempeeta-
tibua exortie,ab imo fundo concutitur,adeo ut arena 
inferior nonnunquam summia fluctiboa miaceatur. 
Sed et frigidum nimis eat biemali tempore, ut pote 
xnultis ao maximis amnibue repletum. Quo cum 
fuerint ©stivie potiti meaaibus, rursus aaperitate 

(α) Antiqui duo libri,p^r Propontidx littus.A\\usf 

per Propontide littus.Ea\i\ ut in contextu. Satia mibi τ \ 
veriaimile fit scripsiase Eustatbium per Proponlidx 
littus : aed aut librarioa aut typographoa itacorre-
xieee,uti in vulgatie legiaiua.Ubi paulo ante legitur 
glomeratione consertos, scriptum invenimue in duo-
bua codicibue glomeratione confertos. 

(b) Editi, difltua. At noalri trea maa., diffusam. 
Grasce και διά τών μικρότατων διήκουσαν. 

(c) Godex noster et Colb.primua perinde utjediti, 
irrationabilior xstimeris. Alter Colb., irrationabilior 
exstiteris : quod expreaaum eat ad verbum e Gr©cia, 
κλογώτερος ^ς. Statim editi, emitlant.Αntiqui libri, 
emihunl. lbidem duo maa., faieri videntur.Subinde 
editi, demonstraiionem. At mse., monslrationem. 

Sd) Μι^,παράτών aiam(&vTiuv,Eu8tathius itaLatine 
didit, α tacitis: aed maiim, α tacentibus, α mutis. 

Ita babet Golb.secundus^ua? autem ratio sit aUentixu 
audiamus.Sed credere par eaL librarium ea qu» ha-

Buccedentis biberni deterriti,in altiora maris looa, 
qu® aunt tranquilliora, ee conferunt. 

5. Spectavi baec ego et admiratus aum Dei ea-
pieotiam, quia irrationabilee animantee, providas 
cuBtodesque aalutia babentor propri©,et intelligunt 
quid eibi eit conveniene, quid adveraum. Noa igitur 
(e) quid dioemua, qai ratione aumua honeatati, 
promisaionibus invitati, spiritaliter eraditi, pisci-
bua irrationabiliue noetra negotia disponenteatLicel 
illie etiam studium eit acienti© futurorum. Noa au-
tem infidelitate futuri seculi depravati, nostram 
vitam per aotue foBdissimos, et illicitae voluptatea 
expendimus.Piaces igitur tot maris intervalla t r a n s -
oarrunt, ut poeaint inveaire quod utile eet. Q u i d 
tandera tu dicturue ee,baben8 cobarentem t ib i de-
8idiara,qu® nequiti® princepe est?Nullu8 igitur de 
ignoratioae causetur : naturalis enim nobis i n s i t a 
est ratio, vel in appetendam bonorum familiarita-
tem,vel in declinandam noxiorum laeaionem. Itaque 
non recepam ab exemplis animalium marinorum ; 
quoniam b®o nobie exempla proposuimus exami-
nanda. Audivi ego quemdam de littoreis habitatori-
bus roferentem quia maritimuaechinus, oum ait v i -
liaeimus ac eprebili8,fit index sspe navigantibue fu-
turs serenitatis aut biemis. Nam cum proeenaerit 
flatua imminere ventorum,aub lapideaecollooat^quo 
velut (f) ancbor® dente 8ubnixua,qua8aaiionemtem-
peetatis evitet, Patiturque se tantiaper deprimi pon-
dere auperposito, dummodo non jactetur a flucti-
bus. Hoo oum viderint signum nautici, sciunt mox 
ventorum fremitam concitandum.Bt certenullusaa-
trologua, autCbaldffiua ortu aiderum colligena aeris 
qualitatem,docuit ecbinum.sed maria tempestatum 
que DominuabuicqaoqueanimaliexJguo,magnific© 
gapienti® eu® manifeata veatigia eignavit. lta nihil 
improvidum, nihil prstermissum est apud Deum 
cuncta enim apeoulatur oculua ille iDaopitue,et om-
nibus pr©ato est, T&media aalutis portana. Q u i si 
ecbinum euae viaitationie non reliquit exswiem : te, 
tuaque ο bomo non reepiciet? Viri diligile vestrm 
conjuges (Ephes.v, 25). Quod etai terrarum interjecta 
prolixitaa diajuogere voa ad terapua forte videbitur, 
natur® tamen fcedua,et benediotionis jugum eit vo-
bia indiecreta conjunotio.Vipera oum ait 8ffivi8aima 
aerpentiu/n,pergitad coanobium mur©n®,8ibiliaque 

bebat exemplaria secutum non esse, sed nonnihil 
mutaaae de suo; id quod vidatur, ut jam notavi, a l i -
quibua locis fecisse.Paulo poat Colb.aecundue babet 
in contextu ab imo fundo concitatur; aed aio tamen, 
ut vulgatam lectionem in margine prsferat. 

(e) Ediii,quid dicimusf Antiqui duo libri, quid dice-
ma$?Statim editi, piscibus irrcuionabilibus.VetuB co-
dex noater cum Golb. aecundo, viscibus irrationabi-
lius : quod veriua meliuaque arbitramur, ob i J l u d 
Baailii, τών Ιχθύων άλονώτερον. Νβο ita multo poat 
mss. duo, venturi s&culi. 

(ή Editi et Golb. primua, velut anchorse dente.Alter 
Golb. velut anchoreo dente. Godex nosler, velut an-
chora cdente. Quarum leotionum qu© aptiorait ma-
gisque idonea dicere noo queo: cum omnea ex equo 
carrupts esaa videantur: illud tamen Basilii, ώσπερ 
έπ' άγκυρας βεβυίας, dum lego, auapicor acripaiaae 
Euatathium velui unchora stanto, eic ut sians idem 
ei fuerit quod slabilis. 
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significans ββ venieee, provocat eam de profundo Α e 8 t > idcirco magnum dicitar, eed quia immanitate 
maria, ad consortium nuptialo procedere,quae mox merabrorura, raontibus coaequatur exceleia, quod 
obediens copulatur ei. Quid igitur isle eermo deai- etiam eaepe putatur eese insula,cum ae ad sumrr.aa 
derat? quia licet et aeper sit vir et moribua habe- undas leni natatu euetulerit. Hoc tamen non in 
atur i tnmiti9,749 hunc tamen uxor ferre necessa- littoribus usitatis,aut in locis babitabilibus diver-
rio debet,nullis occaeionibue contractam aemel di- aatur,sed (d) antiqoum pontum fertur incolere.Ta-
riraena affectionera. At vero dicie illum iracundum les igitur ad incutiendum nobie timorem atque 
eeee vel crudelem.eed maritus est; vinolentum,eed terrorem bellu® sunt format®. Cum vero audieris, 
coojunctus tibi eet per naturam; durum et impla- quia naves ingentea,8inu tumentes velorum,vento-
cabilem, eed corporis tui pars babetur pretiosior. que proepero volitantes in pelago piscie tenoissi-

6. Audiat et maritue congruam aibi admonitio- mue ita retardat ac retinet, ut diutiua efficiantur 
nem.Vipera pestiferum virusevomitnuptialis caaea immobilea, velut quibusdam fundat® radicibue in 
reverentiaB ; tu feritatera animi, et amaritudinem profunda : nonne et per (e) boo minimum animal 
Don deponis,coactu8 pudore conjugii? Forte aotem divinae virtutis accipiee documentum ?Neque enim 
viper» nobia exemplum alias etiam reperiemue solus canis aut xifius,aut balana formidolosa est; 
esse conveniens,quia magie adulterium naturae fa- g eed etiam pastfnac» aculeus, (/) et certe defunct», 
cit coitio viporee cum murena.Recognoscant igitur, lepueque marinus, pari timore caventur; indeoli-
qui alienis matrimoniie ineidiae parant, quali bes- nabilem celeremqne portando perniciem.Qu® com 
ti® comparantur.Itaque unum eet semper propoei- ita aint, maluit te providentia Gonditorie eempar 
tum, qoo poeeit Eccleaia fabrioari : et ob hoo hor- eese pervigilem : quatenus i n eam fldene, cunctaa 
tor,ut cessentlibidines flagitioeorom marinia exem- eubinde noxias peatee effugias. Sed jam de gurgite 
plia et terrestribue caetigand®. Ilic me sarmonem pelagi remeantea revertamur ad terram. Nam alia 
statuere, tam veapertinum tarapus, quam oorporie nobia ex aliis occurrentia creatur® miracula, velut 
cogit infirmitas.Nam plara forent qua (α) tractatui quidam fluctus crebris alterniequa jactationibus 
deberemue adjtcare, prssertim oum studiosi eiat oostram submersere sermonem. Et (g) sane mira-
auditores,et aoper hie qu® in mari naacuntur, ad- bor, si non senaue noeter causis ingentioribus oc-
mirationa digniesimie, vel de ipso mari, quomodo oupatua in terram denuo, sicat Jonaa in mare ro-
aqua ejas gelatur in ealem, vel quoroodo lapis illa fugiat. Quamobrem videtur mibi disputationia ae-
pretiosus, qui ooralliua nominatur, berba est dum riea Doatre,multis implexa miraculorom mUlibus, 
hahetur in pelago, poatquam vero in aerem fuerit ac su® mediooritatia oblita, eimilia esse naviganti-
inde educta, mox mutatur in lapidem. Vel unde bua in alto, qui ad certum looum eonum minime 
vilissimis animantium oatreia, margaritam pretio C dirigente8,ignorant quantura epatli veliflcando pe-
gravem natura subjicit,ut eam quam reges magno- regerint. Quod utiqu^ .doetro sermoni provenisse 
pare desiderant, per littua et aeperaa cautea testa probavimus, qui dom per creatur® tramitas latius 
inclusam oonch®, pauper piacator inveniat. Uode evagatur, multitudinem relatorum seneu noo per-
aurosam lanam maritim® nutriunt pians; vel cipit. Sed fjuanquam sit cupidue audiendi coetua 
unde purpuram conchilia minislrant imperatori- astantium, jocundiesimaque cordibus eorum v i -
busqu® florum omnium pulcbritudinem, venuatate deatur dominicorum narratio mirabilium ; tamen 
proprii colorie exauperat. (b) Ejiciant aquae. Quid bio flnem facimua diseerendi, eeqaenti die residua 
non neceseariam factum eat?aut quid non optimum, fenorie aoluturi.Nunc vero simul omnes gratiae eu-
vit® nostrs collatum eat ? quorum para ministeriia per bia qu® dicta sunt referamus: et eapplementum 
hominum proflcit, alia sibi contemplatio mirabilia eorum qu® minus explicuimua, postulemus, faciat-
vindicat creaturae.Nonnulla terribilia,qu® noetram que aoa inter ipeaa epalae reminisci,qu® vel mano, 
•cilicet desidiam coercerent.Fiat Dtus ceios{c) ma- vel ad vesperam noster affatus exprompait,eoruni-
gnos ynon vero qaia ab aliis piscibua exiguia majue quo memoriam cobsrere vobia, etiam cum somno 

(α) Editi, tradui. Libri veteres, traetatui. bito qoin mendum ait librariorum, σαι pro Ailan» 
(b) i Editi, ejiciunt aqux. At duo rass., cjiciant D tUum scripseruut antiquum. Groce, το Ατλαντικών. 

aqux. ^ Statim Golb. secundun, tumentes. Alii duo msa. et 
(c) Eai\ltcetos magnos non variis.quia ambarit aliis editi, tumente. 

piia^quonihilineptiua unquamvidi.Nibiloemen- (e) Libri impresei, et hoc per minimum. At mss. 
datioreaauntlibri veterea Golbertini. Codex nosler duo, etper hoc minimum. Mox editi, xipius. Libri 
eecunda quidem manu,8€dantiquatamen,3ichabet, veteres, xifius. In Graco, ξιφίας. 
nonvero quia ab aliis piseibus exiquis, etc. Et b«c (f) Editi et Golb, primua, et cert* defunctx. Alter 
lactiovideripotestqaibuedammendoeaquoqueeaee: Colb., et ceres dcfuncte. Sed librarii, qui falao sibi 
ego tamen aliter do ea judico. Puto igitur vooulam persuaeiaaent eermonem bic de novo aliquo pis-
ab hocloco idem valerequod voculampra?> hao son- cium genere institui, nodum in scirpo qu®sie-
tentia: Magni piscea dicantur magni non pr® exi- runl. Vetua noster codex, et certe defuncUe%noc eat 
guispiaoibua^dquodsimilesBuntmontium excal- el defunctde utique. Legitur apud Basilium, καί 
sorum. Partioulam autem ab aliaoando sumi pro ταύτης νεκρας. 
particula pra notissimum est vel ax Luca, cujua (g) Editi^uia sane.Ubn veteree,d sane.Aliquanto 
Ulud eat xvui. 14 : Dieo vobis, idescendit hie juxifi- post editi et Golb. primu8, ad certum locum minime 
caius in domum suam ab illo, hoo est prx Mo. dirigenles. Alter Colb., ad eerttm eursum minim* 

(d) Edlti et m u . » anUquum ponixm; eed non du- dirigtnU*. Liber nostar vetue utl in oontextu. 
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qui68ciiis fet Btiavitatem quam interdiu percepietis, Α 2)> meditando die Dootuque legem Domini.oui gl< 
noctis quoque ruminare tempore; ut ita liceat vo- ria et honor, nuno et eemper, ot i n saecula smci 
bie dicere, Ego dormio et cor meum vigilat (Cant.v, lorum. Amen. 

L I B E R O G T A V U S . 
7 4 9 1. Et dixit Deus : Ejiciat terra animam se~ 

cundum genia : quadrupedes, et serpentes, et bestias 
tecundum genus. Et factum est sk. Veoit proceptio 
passim gradiens, et recepit terra proprium (α) cur-
8um. Ibi jussit aqnas ejicere rtptilia animarum viva-
rum : h\c,Ejiciat terra animam vtvam.Putasne ergo 
eet animata tellue et locus probebitur vaniloquis 
Manichsie, animam terr® dandi ? Non omnimodis, 
quia dixit,E;Ycnaf ,quod in ipsa erat, eduxit,sed Deus 
qai pra3oeptionem dedit, etiam virtulem terr® t r i -
buit educendi.Neque (b) onim cum audisset, ut ber-
bam germinaret feni, etlignum fructuoaura, latens 

reptilia enim animarum vivarum produxit,ut Sci 
ptura significat,in terrestribus autem anima corpi 
regensygenerari prscepta eat, ut pote qu® plus ν 
viflc® virtutis assumpaerint, quamquam ipea qu< 
que terrestriasint irrationabilia,tamen unamquoi 
que eorum multa per naturalem vooem super an 
mi paaaione significat. Nam et letitiam et moerc 
rem,et inediam,et separationem 8Uorum,variasqi 
moleslias vooe declarant,cum aquarianon (/) solu 
muta,sed etiam immitia aint et indocta, et ad on 
nem vit» societatem prorsus bominibua intract 
bilia Recognovit bos posstssorem suumtH asinus ρτι 

intra se videlicat, herbam feoi tantum protulit, nec Β sepe domini sui (Uai. i , 3), piacis varo nunqoa 
palmas,aut eeoulos, aut cypreesos, in suig abstrusa 
ainibus, ad euperna produxit; sed aermo divinus 
naacentium profecto creator esi9Qerminet terra, non 
utquod babebat,educeret; sed ut quod non haberet 
assameret, Deo scilicet operationis ei prebente vir-
tutem. Sio et modo: Ejiciat animam: non eam qu® 
recondita erat in terra,sed qu® il l i a Deo oollata est 
per mandatum. Deinde in contrarium Manicbaeis 
sermo vertendug est.Si enim animam quam babebat 
teilus eduxit, exanimis ipsa facta eat. Sed eorum 
quidem deteatabilitas nota aubinde est. Illud aane 
videamua, cur aqu® juaa® eunt reptilia vivarum 
animarum producere,tellus autem animam vivam. 
Arbitramur igitur eoqned naturaoatantium (c)im-

potuit cognoscere nutrimentaprostantem.Intellig 
aeinue et hominis oonsuetam vocem,novit iter quc 
saepius ambulavit, interdumque dux fit agitatoi 
Buo,cum erraverit, ad audiendum ita vehemenb 
acutus,ut nullum ei poesit de terreatribua compi 
rari. Camelus babet semper tenacem memoria 
malorum ; et ad iracundiam gravia,et persevemi 
est. Denique ai fuerit percuseus, diu diaaimula 
dolore, cum reperit opportunum tempoe, illata 
protinua reponit injuriam. Sed buno nulla de m; 
rinia belluis imitatur.Audite igitur,iracundi bom 
nes, qui recordationem dudum lseionia accepl 
pro virtute maxima affectatia, oui bellu® simib 
babemini,quando proprium bilem,(^) tanquam a 

perfeclam quodammodo (iutatur habere vitam: ob Q quam scintillam cinere sopitam, uaque eo retinel 
hoo quia orassiores sunt aqu®. Nam denique tar-
dior auditus est animantibua in aqua degenlibus, 
et viflus babetior,ut pote per aquam oernendo, neo 
ulla apud eos (d) memoria,vel opinatio, vel agnitio 
est proximorum. Declarat ergo eermo divinus,quia 
vita carnalis aquariorum moderatur auimi motio-
nibus.Nam in terrigenis bestiia, qu® vitam perfec-
tiorem sortit® eunt, animus corporis obtinet prin-
cipatum.Etenim seneus earum vegetior eet, mani-
feetaque animalia oum praesentium maximam cu-
ram gerant, tuno diligenter memoriam custodiunt 
traneactorum.Unde conaiderandum est (e) quod pi-
ecium quidem oorpora animata produxit aqua : 

(α) Editi et mss.9proprium cursum.Sed non facile 
adduoi potero,utcredaui Euataihium ita aoripsisse. 
Mibi neacio qoomodo verisimilius fit eura,ex Basi-
liano ΠΙο,τόν χόσμον,βίΓβοίβββ et scripaisae cosmum, 
boo eat ornatum; librarios vero insolentia vocis 
deceptoa, ex cosmum effecisee cursum. 

(b) Vox enim ex libris veteribus addita est. 
(c) Editi et Golb. primus, perfectam, recluctanta 

Graco atque renitente. Codex noster, imperfccta. 
Alter Colb., imperfectam. Greoe, ατελεστέρας. 

{d)Ea\i\yrmmoHaiUopinatiovelagnUioproximorumt 

Vetus noater codex et Golb. aecundua, memoria vel 
opinatio vel agnitio est proximorum : quod expres-
sum eet ex Graacia ϋΐίβ,μνήμη...φαντασία...έπίγνωσις. 

(e) Antiqui duo libri comiderandum est quia, mi-
nua quidem recte, sed ob id potius eredl potest 
Eustatbiua ita locutua fuisea. Aliquaoto post editi, 

in cordibue, quousque nacti oocaaionem, atimul 
doloria, velut igniculum parvum, fomite nutritu 
Buaeitetis in flammam. 

2. Ejiciat terra.animam vivam.Gur terra produi 
animam vivam?ut differentiamdiaoaaanim» pecoi 
bominisque. Et paulo quidem inferiue oognoec 
quomodo anima sit bominia constituta: nunc ve 
audi de anima mutorum,quia aecundumScripturai 
cunctorum animalium anima eanguie estpropric 
Sanguis autem gelatus converti aolet in carnem,ca 
auiem oorrupta redit in terram. Merito ergo tabi 
est anima jumentorum.£;tcta/ terra animam viva 
Videoon8equentiam(/i)anima3adBanguiaem,8angi 
ipsa quxque. Antiqui duo libri, ipsa quogue. 

(I) Editi,fi0n solum multa. Libn veteres, muta; 
D ita legi oportere aperte oetendit Basilianum illu 

άφωνα. Paulo poet vetus noster codex et Golb. ί 
cundus, intractabilia, bene. Editi et Golb. primi 
tractabilia, invito Graeco, αμεταχείριστα. Subin 
duo msB., potest dignoscere. 

(g) Addita est vox aliquam ex librie antiquia.A 
quanio infra Golb. aecundue, ianguis autem con{ 
latus. 

(h) In editis et in Colb. primo corrupte legii 
anima ad sanguinem9tanpuU ad carnem9caro aaU 
ram; at emendate in aliia duobus oodicibue scri 
tum invenimus, animx ad tanguinem, e tc , ut 
contextu. Baailius βοηρβΗ,ψυχής προς αΤμα,αΊμαη 
πρός σάρκα, etc.; hoo ιρβο m loco editi rep&eru 
Libri veterea, repedando. 
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nisad carnem,carni8adterram.Iteramque resolvena 
haec, redi repedando per eadem, id eat de tarra ad 
carnem,acarnein8anguinem,a9anguineinanimam, 
et invenies quia pecorum animus terra est.Nec eam 
opineris antiquiorem esse substanti» corporalis i l -
lorum : 7 4 4 nec (α) expeotare, ut oum corpore dia-
aolvatur. Fuge garrulitates anxiae philosophorum, 
qui aesarere non erubescunt soae canumque animae 
eimilem teaere speciem. Siquidem profilentur etiam 
muliereasequondam,pisce8, fruticesque fuisee.Ego 
autemsifuerunt aliquandopiaoea,quod non credam; 
tamen dum i8ta8criberent,irrationabiliores,piscibu8 
habebantar.E/ictai terra animam viram. Quare igitur 
passim ourrente sermoae, subito non brevi tempore 
oontinuerim, orodo mirari nonnulloa aetantium, 
quanquam atudiosissimos auditores noo arbitror 
causas ignorare sileotii; quippe qui respectu nutu-
que inter se vici88im,ad memoriam nos eorum, quae 
intermisimue reduxerunt.Certam enim partem crea-
turae non vilisaimam pene(6)pra3terivimus indiacus-
BBnn.Bjiciant aqiUB reptilia animarum vivarum, secun-
dum gcnusfet volalitia sub firmarnenio C<BU.[C) Dixera-
mus auperiue de natantibus, quantum tempus per-
miseratveapertiaum; bodia transimua ad examina-
tionem terreetrium. Sed interea ηοβ in narratione 
mediavolucree effugerunt.Quapropter imitandi aunt 
nobie obliviosi viatoree,qui cum aliquid in maneione 
reliquerint pretiosum, quamvie maximam partem 
via3 progrediendo confeoerint,revertuntur: dignum 
Uborem soa3 negligentie perferentee : (d) sic et 
nobia per eumdem quem venimus callem redeun-
dum eet. Neque enim contemptibile eat quod omi-
simua : ut pote qn® tertia portio eit animalium 
creature. Nam tria genera aunt animantium, ter-
reatrium, volatilium, marinorum. Ejiciant, inquit, 
aqux reptilia animarum vivarum secundum genus, 
et volatilia volantia sub firmamtnto codi Utmdwnx 
gentu. Gur igitur ex. eiemenlo maris, avibas quo-
qae naUfitalem tribuit ? Quia velut affinitas qu«-
dam Yolocribue habetur et piaoibua. Sicut enim 
piacee aquam eecant motibua alarum in prio-
ra tendentes, caud® vero gubernaculo flexue di-
rigunt proprioa, ita et aves aerem pennia ore-
duntur natando perrampere. Ergo quoniam una 
proprietaa in genere atroque natandi est, (e) eadem 
|llis etiam aoppetit ex aqaa cognatio. Quorum h®o 

(α) Illud nee extpedare ut cum eorpore dissolvetur. 
non aatia intelligo. Videtur omisaa ruiaee a librariis 
vocula non : nee exspectare ut cutn corpore non dis-
jo/t/aJur.Quanto clanue boc legunturapud Baailium, 
cujua h»o sunt, Μή νόμιζε πρεσβυτέραν είναι της του 
σώματος αυτών ύποστάεως, μηδε έπιδιαμένουσαν μετά 
τήν της σαρχός διάλυσιν, Cav$ existimes anitnam con-
stitutione corporis ipsorum vetusUorem eue,aut ipsam 
post carnis dxuolubonem pcrmaner*. 

(b) Editi; prxUrimus. Antiqui duo libri, prmteri-
vimus. 

(c) Golb. secundus, dixeramus mperins de nativt-
tatibus aquatibilium. 8tatim editi, invitandi sunt. 
Libri veteree, imiiandi sunt, tatia accommodate ad 
Gracum, χατά τους επιλήσμονος τών όδοιπύρων. 

(d) Totumillua sic ttnobis per iumiUmquemvenim 
callim redeundtm d^,addidimaeex noetrie codicibue 

difTerentia est, quia nullus alitum sine pedibus esao 
potest, ut pote qui pastum consequantur β terra,et 
ob hoo necesaario pedum poliunturobaequio.Rapto-
ribus autem etiam unguium aciea, ad conveotandaa 
praedas accommodata eat. Nam coeterie tam propter 
alimoni® qua3stum,quam propter aliam vitadiepen-
aationem pedum ministeria sunt tributa.Paac© ve-
ro avium pedes inutiles habent, neque greseui ne-
que venatui opportunos,sicut hirundinea,meropes-
qoe, quibue esca solo prabetur ex aere.Sed hirundo 
eolet volare depreesior, terramque pene continge-
re, ut per boo usum pedum videatur explere. 

3. Sunt sane multa genera qua, si qais eo modo 
volueritexplicare quo nospiBciummultitudinem pro 
parte deacripaimus, inveniet unum quidem avium 
cunctarum generale vocabulum,sed plurimae in bis 
differentias, vel babitue, vel (/)magnitudiai8,vel co-
loris. Nam et morum, et actaum, et victus nimia 
diveraitate distincts sunt. Quidam autem affectave-
runt nominibus oirca eas uti variia, ut tanquam per 
inuaitata sigilla nova inauditaeque nunoupationia 
proprietas in singulia volucrum generibuafy) agnos-
catur. 8ed nobia aufflciens est aignificatio, adqua-
litatem cujusque ganeria contemplandum, uaasque 
communis Scriptura, q u » mundas immundasquo 
diacernit. Aiiud enim est ganus earum qu» carne 
veacuntur, aliaque forma, auia congruena moribus: 
habent enim falcatoa ungua8,obuncum roatrum,fo-
latam pernicem, quo prsda oitius capiatur, dUcerp-
taque pedibua, facilem cibum euggerat oaptori.Alia 
epeoiea eet earum qu® seminibaa nutriuntur, e.t 
alia earum que pro alimonia parcipiunt quidquid 
casua obtulerit. Et in )sdB roraue maxima differen-
tia eat. Quasdam e^Im^aunt gregales, exceptia pra-
datricibus: qyarom nulla cum aliis prmter coitum 
eooiator. Aliassunt communiter viventes, sicut co-
lumb®, sturni^grues, etgraculi: ex quibus qo®dam 
sine ducibus habentur, eemetipBas regentes, ali® 
sob moderamine oonlinentar, ut grues. Est etiam 
in eie alia discretio, secundum quam certaa vide-
mue advenaa ββββ, alias indigenae. Nonnullas bie-
me compellente, (h) causa pastos» ad peregrina dis-
cedere. Plurimaa maneuetaa fieri, et patientes : ex-
ceptia inilrmioribus, qu® propter nimiam timi-
ditatem, contrectationem manus nequeunt tolerare. 
Aliae inter bomines divereantur, iisdem quibus 

Graoe, οΰτω καί ήμίν ώς Ιοιχβ τήν αυτήο πάλιν βαδι· 
στέον. Μοχ Golb. secunduBj eUrncntum maris; quo 
exemplo rursus confirmari poteat quod diximua,li-
brarium, cum recepta lectio ei non placeret, aliquid 
identidam de auo iinmutaaae. 

(e) Editi, et eadem illa etiam. Libri vetereaitaut 
edendumcuravimus. Aliquando poatedUi,rapforiftu* 
avium etiam. Libri antiqui, raptoribui axUem etiam. 
Neo ita multo infra libri impreesi, ad eonvertendas 
prmdas. At noatri tree mea., ad conscctandas prsedas. 

(/) Editi et duo mee., vel magnitudines,velcolores. 
Pd\uB\TM.vclmagnUudinuMlcohrtibene.$tM 
t*iita^anauam.Antiquiduolibri,t4/it;aWw,tti^n^i<am 

(g) Hoo loco aliquid omieeum est aot a librariie, 
aot Eaetathio ipeo. Lege bomil, 8, nom. 3. 

(17) Editi, causapartus. Antiqui dao libri, cau$a 
pastut. 
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i l l i d o m i c i l i i e commanentes , aliee locis deaertis et i 

m o n t i b u a 7M deleotantur . Eal e t i am avibua m a -
gna dif ferent ia v o c u m , et eua cuique p ropr ie tas . 
Sunt enim quaedam loquaces et g a r r u l » , aliae t a c i -
turnae : nonnull® canoras a tque clamosae, certac s t r i -
dulae, n u l l u m q u e peni tus habentes c a n t u m . A l i » 
naturaliteremulatriceB sun t , vel ex b o m i n u m t r a -
d i t i o n i b u a eruditae. Al i® u n i c u m , n u n q u a m q u e m u * 
t a b i l e m eonum vocie babent . Laecivus est ga l lus , 
d i l igens pavu, libidinosa co lumba , domesticaque 
gallina. Ooloaae et zelotypus pe rd ix ; i n t e r d u m q u e 
venan t ibus b o m i n i b u s , a d a l i o r u m c a p t u m m a l i t i o -
ee consent iens; et o m n i n o m u l t i p l e x i n i l l i s a c t u u m 
m o r u m q u e disoret io est. 

4. S u n t et certa a n i m a l i a urbana , si t amen u rba -
n i t a t i s est ad a n u m c o m m u n e m q u e f inem, operat io-
n e m perducere a i n g u l o r u m ; s icut i n a p i b u s e s t v i -
dere , qu ibus communie hab i t a t i o est, et vola tus , et 
u n u s l abor omnibus , et quod m a x i m u m est sub re-
g ibus et ducibua u n a quaeque p r o p r i a m m u n u e 
exercet. Neo p r iue audent campos patentes appe-
te re , q u a m s u u m p r i n c i p e m v i d e r i n t volaese. Rex 
au t em apud eaa non c o n s t i t u i t u r a popu lo , n a m 
aaspe suffragia m u l t i t u d i n i e i m p e r i t » solent i n d i -
gnos ad c u l m e n impe r i a l e provehere, nec r e g n u m 
aorte praastatur. Sun t e n i m i r ra t ionab i lee exi tue 
n r n » , quippe quaa saepius i n f i m o cuique potesta-
t u m decerni t i na ign ia . 8ed nec ex p a r e n t u m haere-
di ta te i m p e r i a l i a eceptra t r a d u n t u r , q u o n i a m p r i n -
c i p u m l i b e r i per voluptates et delicias facile cor-
r u m p u n t u r , et vecordea e f f i c iun tu r ac s t u l t i . Sed 
n a t u r o j u d i c i o , q u i d igni je fuer i t , infulaa (a) acci-
p i t p r inc ipa tus ,non m i n u s procer i ta te m e m b r o r u m 
q u a m leni ta te m o r u m caeteris'praestan8, et babet 
ep icu la q u s d a m , sed h i s ad laesionem non u t i t u r 
a l i o r u m . Ra leges quasdam tacitas eis na tu r a p r a s -
c r ipa i t , qu ibus re t inen tur ad inferenda t o r m e n t a 
Bupplicibus.Ipeaeveroapea s i eecutae non fue r in t ina-
t i t u t a r e g n a n t i u m , p r o p r i a poBnitudine cae t igantur . 
N a m ai pupuger in t a l i q u e m , d i m i t t u n t a n i m a m c u m 
aculeo s i m u l i n vu lnere . A u d i a n t haeo G h r i s t i a n i , 
q u i b u s m a n d a t u m eet, n u l l i m a l u m pro malo repo-
nere, i n boni ta te superare malitiam. Quamobrem 
i m i t a m i n i mores (b) a p i u m : quce n u l l i moles t iam 
faoientes, nec aliena p a t r i m o n i a rapientes, fingunt 
q u i d e m fovas constructos ex floribua, m e l au tem de 
h u m o r e roscido, q u i a r b o r u m fol i i s inaidet , o r e c o l -
l e c t u m i n cereis r econdun tce l l i s .Nam d e n i q u e l i q u i -
d i u s babe tur me l ,quod p r i m o p e r c i p i t u r , d e i n d e pau-
l a t i m tempore procedeote d igea tum, ad euam spia-
e i t u d i n e m suavi ta temque r eve r t i t u r . Non i m m e r i -

(a) E d i t i , accepit. L i b r i , veteres, accipil. 
(b) Codex anus , apum. S t a t i m Golb. secundus,n<?£ 

aliena pairimonia. A l i i mss. una c u w e d i t i a , α / ί α pa-
trimonia. A l i q u a n t o post Golb. eecundua, quod p r i -
mum percipitur. 

(c) E d i t i , Cur sic f quia sic. Golb. secundus,<?f quia 
sic sapienter. L i b e r noater vetus, Et sicquia sic,etc. 

(d) E d i t i et duo mse. , rnaneret, inepte . A t Golb. 
aacandos. manaret, eatis accommodaie ad G r o c u m 
v e r b a m , δ«κπ(πττ> I b i d e m e d i t i , disce quoniam. L i -
bri a n t i q u i , disc* quomodo. 

to ergo t a n t a r u m l a u d u m apes g l o r i a m ooneeqaao-
t a r : utpote quas laboriosas at sapientes v o c i t a v i t 
a n t i q u i t a s . I t a s t u d i o s e v i c t u m p r o p r i u m r e p o n e n i e a » 
quarurn IIPIIS , t a m regibus q u a m p r iva t i s r e m e d i a 
salut is i m p e r t i t . E t a ic ,quia sic (6) sapienter b o r r e a 
m e l l i s sedificant.In tenera e n i m m e m b r a n a c r e b r a a 
ttaecas, s ib ique contigaae e x s t r a u n t : u t e a r u m c o n -
densatio tenuissima? texta compagins t ion is a r c t a c t a , 
et ful ta ve lu t qu ibusdam repagul ia opus o m n e c o n t i -
n e a t U n u m q u o q u e vero sp i ramen m u t u o e t r i c t o m 
η β χ α sus ten ta turab a l io , et aub t i l i ae ima f o r u l o r a m 
intersept ione d i s c l u d i t u r :qu i b in i s , au t t e r o i s a n p e r 
se aunt o r d i n a t i t eg tn in ibus .Neque e n i m direetaa v e l 
Bimplices cave rna rum profundi ta les efficere m a l a e -
run t , ne 8u\ pondere st ipatue h u m o r (d) manare t e x -
t r insecus /Disce quomodo g e o m e t r i ® affectatio, sa-
pien t i s s imis apibus comparata pos tponi tu r .Sex e n i m 
angul i s to t idemque l a te r ibue .ce ra rum fistul» c o n t i -
nen tu r , nec t amen e r e c t » sun t , ne fundua v i d e l i c e t 
laborare t , ei j u n c t u a r u m vacuus foret a o x i l i o . Sed 
infer iore9 i l l i sex a n g u l i , sedes et firmaraentam 
q u o d d a m superjectis aben tur : quo (e) t o l e r a b i l i t e r 
pondus superpos i ium aubvectarent , h u m o r e m q u e 
r e c o n d i t u m i n cavat ionibus e ingul i s coneervarent . 

5. Quia i g i t u r v o l a t i l i u m valeat d i l i g e n t e r c o n c t a a 
proprietatea exponere ? V e l q u e m o d m o d u m graea 
e x c u b i a a v i c i a s i m n o c t u s u s c i p i u n t j q u a r u m a l i i a c o r -
pora aopore curant ibaa , nonnull® t u i t i o n e m i l l i e 
pe rh iben t v i g i l a n d o . Quaecum atatutum s i b i t e m -
pue excubaodi pereger in t , ipsae q u i d e m c l a m o r e 
dato,quiescere incipiunt ,al ie vero sorte succedont . 
H u o c au tem o r d i n e m e t i o vo la tu c u s t o d i u n t } d u m 
diversis v i c ibus j / j ope ram duc tand i c o g u n t u r exple-
re . Giconiae aane non p r o c u l d i s t an t ab b i s , q u i b u a 
r a t ionab i l i s col lata p ruden t i a est. N a m n n o t e m -
pore s i m u l omnea adven iun t , i t emque aub UDO s i -
gno c u n c t a p a r i t e r ad l o n g i n q u a diecedunt . S a f f r a -
g a n t u r autem eia cornicea, qoae et prof ic iacentes 
bonorif lce prosequuntur , et aicut m i h i v i d e t u r a^-
x i l i u r a praaataDt i l l is ,adversua quasdam volucres p n -
g n at u r ia . Gu j υ 8 re i certu m est docu men t u m : p r i m u m 
qu idem,qu ia co rn ix eo tempore peni tue non Yidetur: 
deinde quod eauciae redeuntee, mani fea t iaa ima 
prael iorum signa demons t r an t .Qu i s , rogo , i i l i s b o a -
p i t a l i t a t i s j u r a m a n d a v i t ? A u t quie sub c o m m i n a t i o -
ne praecepit u t oiconiasiD proc inc tu poai tasauo n o n 

ι des t i tuerent comi t a tu PAodiant baec avar i h o m i n e a , 
q u i (Λ) negata peregr inis adventant ibua h u m a n i t a -
te , j anuaa euaa c l audun t , et nec tectis eos aucce-
dere nootia au t h iemia t empora p a t i u D t u r . L i b e r a l i t a a 
vero qoat aenibua c iconi ia a j u n i o r i b u a e x h i b e t o r 

(e) Editi,yu(?d tolerabiliter.ki maa. duo , quo tole-
rabiliter. A l i q u a n t o post Colb. eecundua, aliis cor-
porali sopore cubanlibus. Subinda idem codex, ipse 
quidem. V o x u l l i m a ab edi t ia aberat. 

( /)Colb. eecu nd us9operam ducendi coguntur implere. 
A l i q u a n t o post ea'u\,primum,quia. Golb. aecundus, 
prttnoquidemtquia.CodeTno3tertprim 

(g) Golb. aeoundus. qui negant... humanUatem. 
Paulo post e d i t i et duo maa.,eo# succedere.Colb.ee-
cundue, eos suscipere. Haad longe e d i t i , patientur. 
A t msB., vatiuntur. 

http://Colb.ee-
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eafficeret h o m i n o m filios, s i m a l l e n t advertere, ama-
tores s o o r a m reddere g e n i t o r u m . Quie e n i m t a m i n -
sipiena eat ,ut non se (α) censeat i g n o m i n i a n o t a r i , c u m 
avibue i r r a t i o n a b i l i b u s c u l t u pos lpon i t u r pietat is ? 
111© parentea euoa s t a t e confectoe pennisque ao rum 
vetusta tedejeot ia , c i r c u m e t a n t e s , p r o p r i i a p l u m i 8 fo-
ven t , 7 4 6 a l i m o n i a m q o e oonvectant, et i n v o l a t u 
q o o d p o t u e r i n t , b i a c i ode se enpponentes , a e n e c t » 
l a a s i t u d i n e m coneolantur , a l a r u m a o a r u m eaa a a x i -
l i o s a s t e n t a n t e s . Q a » res pe romnea ub iquo gentea i t a 
p e r c r e b u i t , u t hodia remanara t io de la t i benefici i apud 
Graecoa άντιπιλάργωσις nomiae tu r .Quaprop te r nemo 
ae peoi tua ob ten tu pauper t a i i s excusana,de v i t a p ro -
pr iadeapere t ,quamvia n u l l ® d o m i auppedi tent facu l -
ta tee , d u m (b) ingeniosam c o n t e m p l a t u r h i r u n d i -
n e m . I l l a o n i m i n fabr icando n i d o paleaa q u i d e m ore 
compor t a t , l i m a m a o t e m pedibua ferre n o n valen*, 
a l a r o m sommi ta t ea h u m e c t a t i n flavio, deinde i n c i -
nera vo la ta ta , c e m e n t i u a n m v i d e t a r explere. Pao la . 
t i m q o e a a r c a l o e i n l e r a e l o l o appoe i to ,ve lo tquadam 
g lu t e conjungena, auoe educat pn l loe . Q u o r u m a* 
q u i e p i a m oouloa effoderi t , habet e o r u m m a t e r a na~ 
t u r a a ib i t r a d i i a m m e d i c i n a m , q u a m o x a d gajr i ta tem 
f e t u o m e u o r u m rednca t aapectum. H « c te videl ice^ 
h o r t a b u n t u r , ne ad (c) i m p r o b i t a t e m velia egeetatie 
occaaione conve r t i , nec i n peeaimie a r t ibua apem 
v i v e n d i collocan8 , immani8 boni ta t ie exeorsqae r ed -
dar ie , eed ad D e u m confugias : q u i c u m h i r u n d i n i 

t a m magna donaver i t , qoan to ma jo ra p r ee t ab i t b ie 
q u i e u m to ta m e n t i s i n t en t ione i m p l o r a n t ? Alcyon 
av icu la est q o © d a m i n l i t t o r i b u e m a r i n i a fetare con -
eueta, q u e auper ipaam a renam p o n i t ova, ao t e m -
pore qao mare m u l t i e g rav ibuaque v a n t o r a m flati-
bus c o m m o v e t a r : sed tameo omnea t u n c tempeata-
les procellaeqne eedantur per in tegros aeptem diea» 
q u i b u s avia mamora t a cnbare n a r r a i u r : n u t r i e n -
d o r u m q o e g r a t i a p u l l o r a m , poa tquam fue ran t de 
ovie edoc t i , aeptem diaa a l ioa flli Detia m a g n o r a m 
l a r g i t o r adjeoi t , qooa diea n a o t i c i d i l i gen t i a s obeer-
vantea, aloyonioa eos vocant . H©o t i b i p r a s o r i p t a 
sun t , auper r emed i i s i n d u b i t a n t e r aDeo aalutar iboa 
deprecandia. Q u i d e n i m n o n m i r a b i l e fiat t u i cauaa» 
q u i ad i m a g i n e m Dei factoa ee, o o m p r o p t e r a v e m 
p a r v u l a m m a x i m u m fo rmido loeumque mare videaa 
tempestaoao t empore fleri t r a n q u i l l u m , d i v i n a p r e -
ceptione f rena tum ? 

6. T u r t u r e m fe run t ai quando caau a l iquo aepare-
t u r a conjuge, n u l l a t e n u t coire c u m a l ta ro , aad m e -
m o r i a p r i o r i a c o n n u b i i perdoran to , con t r ac tum aa-
c a n d e oopula t ionie abnuere . A u d i a n t mul i e rea quo-

(α) E d i t i , χύ nm recenseat. Vetue noater oodex, ut 
non se eenseat. Paulo poat msa. , hodieque. Vooo la 
que deerat i n vu lga t i a . 

(b) E d i t i , domi ingeniosam. I i b r i vaterea, dum tn~ 
geniosam. H a u d longe e d i t i et dno msa., velut qua-
dam glute. A l i u s codex, velut quodam glutc; o b i 
euapicar i l i ce t E u e t a t b i u m ex Graoo acripaisae, 
velut quodam glutin$9 οίον χαλλ$ τινι. 

(c) Golb. eecundut , ad framtaim. A l i q u a n t o poat 
i d a m codex, tota intenUons contii imptormU. 

modo apud avea i r ra t ionab i l es c o n t i n e n t i a v i d u i t a t i a 
f requent ibua nup t i i a aDtefer tur . A q u i l a in educan-
dis pullis propriis in justa ferlur ease. Doobus enira 
procreat is , unum verber ibus alarum (d) m u l c t a t u m 
p r o j i c i t io t e r r a m , a l t e r u m r c t e n t a t u m fova t . I t a p ro -
pter v ic tus inopiam c o g i t u r negare qoem gent i i t ,nec 
t amen e u m s i o i t i n t e r i r e oaeifragus, aed asaumptura 
p r o p r i i s app l i ca t pullis, et atudioae nu t r i t .Ta l ea aunt 
nonnu l J i parentes h o m i n u m , q u i paupar ta tem oau-
aati suos exponun t l iberos , vel h e r e d i t a t i s sortera 
o o n ©quam c o n s t i t u o n t in t e reoe . Quibus qaoniara 
parea caueas praestitere n a s c e n d i j u s t u r a e s se tu th i s 
v iveud i a t i am pa rem t r i b u e r e n t p o r t i o n e m . Ne vel is 
ergo p r s d a t r i c u m avium mores © m u l a r i , qu© o o m 
v i d e r i n t pu l los suoa j a m v o l a t u i (e) confidentee, de 
n i d i s eoe p r © o i p i t e a ex tn rban t atque p r o j i c i a n t , 
n u l l a m peni tua i l l i s oa ram deincepa impendentes . 
L a u d a t a r β con t ra c i r ca natoe cornioie a£fec t io ,quoa 
et yolantes proseqai tur , ot eacam l a r g i t e r s u b m i -
n i s t r a t . Ca r t s vero volucrea, ad nu t r i endoa foven-
doaque fetus, m a a c u l o r u m j u v a m i n e n o n u t o n t u r . 
A l i e sane e a r u m q u © a l t iua vo l i t an t ateri lea o m n i n o 
aunt , s i cu t vulture8 9 quos aneerunt aine co i t u gene-
ra re , p r e c i p u e c u m aint l o n g e v i . N a m v i t a m e o r o m 
c e n t u m aaois manere f) a f f i rmant . S i i i g i t o r h©c 
t i b i para h i s t o r i © notata de avibua, u t c u m v ide r i s 
a l iqoos cachinnantea, p rop te r ineffabile m y a t e r i a m 
c a t b o l i c © fidei, qood quaai imposaib i le a i t , a l i e -
n u m q o e n a t u r s v i r g i n e m peperiaae, atatu v i r g i n i * 
ta t i s io tegro cua todi to , cogitea qo i a i l l e q u i dfgnatae 
eet i n s t u l t i t i a p r o d i c a t i o n i a ealvare cradentee, i d e m 
quoque nobia innumerab i l e s cauaas ex na tu ra s u m -
ptaa ad fidelitatem m i r a b n h i r a p r © a t i t i t . 

7. Ejiciant aqux mpHliA vivarum animarum, et vo~ 
lalilia volantia smper terram sub firmamento cceli. V o -
l a re ideo(p) j ae se sun t auper t e r r a m , q u i a victue o m -
n ibos e t e r r a euppedi ta t .Sub firmamento au tem C Q B I I 

d i x i t , p rop te r i l l a q u » sopra diaseruimua. Goalum 
au tem b ic in te l l ige re debamua, a cernendo d i c t u m : 
G r s c e ουρανός Tocatur άπό τοΰ όράσ6αι. N a m c o m -
para t ione corpor ia © t b e r e i , aer iate, q u i auper η ο β 
eet, ex vapor ibue t e r r a conoretua et craeeue of f io i -
t u r . Habea i g t i u r p o l u m decora t am, t e r r a m fo rmo-
eiaa imam, mare opo len t i s a imum, aerem rep le tom 
a v i b u e : q u e orania ex n i b i l o ad hano v i t a m Dai 
p recep t ione p rodoc ta aunt . Et a l i a m o l t a quas nuno 
coneulto eormo p r e t e r i i t , ne i n hiadem d i u t i u s o o m -
m o r a t u a , m o d u m d iapu tand i v ide re tu r excedere. Τ α 
au tem cuncta h©c t eoum Spae reputane , et in tente 
aap ian t iam Dei» q u » i n o m n i b a a habe tur , i n q a i r e n f , 

(d) E d i t i , muUarum, ma le . L i b r i a n t i q u i , mulcta-
tum. 

(e) E d i t i , confidentes, nidis eos prmeimtes exturbant 
ocprojidunt. I i b r i yetares i t a o t ed id imue . 

(f) A n t i q u i duo l i b r i > con/irmant. 
\g) Golb. aacundus, jussa sunt. Si legea jussx 

sunt, v e l i m sobaodiaa vocem aves. Vocem stwra 
ex noetr is codicibue paulo poet a d d i d i m u s . 8 a -
b inde Golb. Becundue, eonsulio strnume prxU-
r t t . 
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nunquam(a )de f i c i a s a d m i r a n d o , n e c C o n d i t o r e m g l o - , 
r i i i c a n d o desietas. Habes et iam vo la t i l i a nocturna(^)et 
d iu rna .Veaper t i l iones e n i m et n o c t u e l u c i f u g » aunt . 
747 Ergos i quandotemin imesoporoppreseer i t ,8uf . 
i i c i e t te conversat ioais e o r u m examina t io , vitaaque 
propr ie tas ad praedicandam sap ien t i am Greatoris i m -
pe l le re ,quomodo luac in ia v ig i l a t ovia incubana o m n i 
t empore noct is can t i l enam t rahendo ,quomodo e t i am 
yesper t i l ionee non m i n u s quadrupedes sun t q u a m 
pennatffi,quas e t i am solae ex avibus omnibus dentee 
babere cons ta t ; et catulos prooreare f e r u n t u r ; au t in 
aere aon p lumis , sed quadam m e m b r a n a pe l l i t avo l a -
re.Eat e t i am i l l i a m u t u a i n t e r se megnaque d i l ec t iu 
per naturam.Namvelutseta3qu8Bdam(i;)pi8catorifiBde 
a l l e m i s basrent n e x i b u s : quod i n b o m i n i b u s u t ique 
v i d e m u s n o n faoile p r o v e n i r e , q u o r u m n o n n u l l i s e - j 
p a r a t i ab a l i o r u m converaat ionibus a ingular i ta te et 
ao l i tud ine deleotantur . Quomodo e t i am n o c t u r n a m 
ocu l i a s imi l e sbaben tu re scu la r i s sap i en t i sp ro fe s so -
res. N a m et i l l a r u m aspectus noct ibus q u i d e m acr io r 
es t ,exor toautem 8oleca3coatur,aicut i s t o r u m c u m s i t 
acut i ss imus ad con t emp iandam van i t a t em seneue, 
erga i n q u i s i t i o n e m verae luc i s bebeacit. l a t e r d i u a u -
t e m facile t i b i est a d m i r a t i o n e m Gondi lor ia u n d i q u e 
a t t r abe re ; q u e m a d m o d u m gal lus d o m e s t i c u e h o m i -
nes ad laborea c o m p e l l i t et opera,claraque voce pro-
clamans v8olem p r o c u l adveaire s i gn i f i c a t .Aose rum 
quoquegenu8,quam v ig i l ans habe tur et p r o v i d u t n , 
et c i to sentiens quaa l e n t a n t u r o c c u l t e ? I i quandam 
u r b e i n ftomam nocturDisboatium l ibe rassed icun tu r 
i a a i d i i a : quos per(d)occultos adi tus la ien te r i n g r e d i 
mol ientes arcemque pervadere, festinanter prodidere 
c lamando . I n quoau tenTgene rep ropr i ami racu lanoa 
usquequaque na tu ra demons t ra t ? Quis v u l t u r i b u s 
f u l u r a m n u n t i a t b o m i n u m mor te t t i , quoa cont ra se 
be l la gesturos,mox c a t e r v » v u l t u r u m praeequuntur , 
a r m o r u m q u e i n a t r u o t i o a e v e l apparatu,qualis8itexi-
tus habendus i n t e l l i g u n t ? Q u o d q u i d e m n o n p roou l 
eat ra t ionia h u m a n » . Q u e m a d m o d u m e t i am t i b i l o c u -
a t a rum expeditionee (e) apar iam ? Quae sub uno aigno 
p r o p r i i s egressae de eedibae i n spatioeo campocaa t ra 
cons t i t uun t , et n o n ante subjecta c o n t i n g a n t , q u a m 

* da tu r e i a d i v i n a praeceptio. Quomodo e t i am mergua 
inaa t i ab i l em vescendi p a t i t u r o r e x i m , p e r q u a m v u l -
ner ibua s u i ven t r i s remedia san i l a t i s ( / ) a c q u i r i t . O 
v i r tu t i sadmira t iocoeles t i s ! quaerabiemfamis in u sum 

(a) E d i t i , de/icies. A t noa t r i tres mee., deficias. 
(b) A n t i q u i duo l i b r i , et diurna. Vocu la et ab 

edi t is aberai . 
(c) E d i t i , piscatoris. L i b r i veteres pUcatorix. A l i -

quanto poet Golb. secundus, nam ut... aculior est... 
sic et istorum : q u a m s c r i p t u r a m ex eo euapectam 
habeo, q u o d m e l i o r s i t et ap t io r . N a m l i b r a r i u s , 
n i s i valcfe fa l lo r , n o n n u l l a ahquando ad a r b i t r i u m 
emendavi t . 

(d) Golb. aecundue, per obscuros aditus. 
(e) E d i t i , operiam. L i b r i veteres, aperiam. Grece 

διηγήσομαι. Μοχ e d i t i , quam detur iis divina prxce-
tio. Quomodo autem. A n t i q u i l i b r i u t i n con tex tu . 

(f) Godex unus inquirit. S t a t i m maa. duo , ratio 
est. I l l u d est i n edi t is deeideratur . Subinde doo 
mgs. , ex aerc. Vocu la ex i n vu lga t i a deerat. 

med i camin i s r e fo rmav i t . Q a a n t a q u o q u e r a t i o eet i n 
can t ibuac icadarum t qu83 sub a rden t i ao le p l a s raao-
nan t t r an tu aeris impu l8« ,qu i p e r e a r u m peo tus i l l a -
b i t u r d u m resp i ran t? Sed j a m sentio a e r m o n e m no-
e t r u m η ο η m i n u s m i r a c u l i s v o l a t i l i u m a u p e r a r i , 
q u a m ai exper i rer ipse pe rn i c i t a t em s u a m m e i a ped i -
bua anteire.SaneJcum v ide r i s apes et ve8pa8 ,coneide-
r a qu i a n u l l u s eis sp i r i t oa aut p u l m o 8ubeet,eedaein-
p e r e x a e r e n u t r i u n t u r . O e n i q a e s i oleo t a e t o f u e r i n t , 
coa t inuo p e r i m u n t u r , u t p o t e p rec lue i s e a r a m sp i r a -
m e n t i s : et s i aceto (g) ru r sus i l laa aaperaeria, r e v i v i -
scunt,venarumvidelicetmeatiba8patefaotia.Itanihil 
q u o d 8upersit,aut deait noet r is u t i l i t a t i b u e , fecit 
Deus. I t e r u m s i a q u a r i o r u m g e n u s e x a m i n a r e τ ο ί α β * 
r i e , inven ies i n i l l i e a l i a m diepos i t ionem.Pedea e n i m 
n o n habent fissoe u t corvus ,nec uncoa u t aqui la ,eed 
latoe atque.membraneoa, u t natantea faci le auperfe-
r a n t u r u n d i s , t a n q u a m remis q u i b u e d a m p e d u m nia i -
bus repe l ien teaaquam. I t e m s i coneiderea q o o m o d o 
oygnus i n a l t u m gutturextenden8,abimofundo t r a -
b i t a l i m o n i a m , t u n c adfer te re poteria s a p i e n t i a m 
Greatori8,(/i)q u i ob hoc i l l i l ong io ra co l l a q u a m pedes 
a b b i b u i t , u t t a n q u a m setam q u a m d a m p o r r i g e n e se 
i a p r o f u o d u m , r e c o n d i t u m p o a s i t i n v e n i r e n u t r i m e D . 

8. I g i t u r s i m p l i c i t e r inspecta verba S c r i p t u r a sy l -
labse quaedam v i d e n t u r esee: Ejiciant aqux volaiiUa 
volantia super terram sub firmamento cceli.&i conside-
r a t a fuer i t v is v e r b o r u m , i u o c Gondi tor ia m i r i f i o a t i u 
dec la ra tur , q u i futuras a v i u m differentiaa l o n g e pra> 
v i d i t , easque secundumjgenue a se d i e c r e v i t Dies 
me profecto deficiet , s i c u a c t a y o b i s ae r i a mi raeu la 
referre vo luero . V e r u m t a m e n t e r r a nos voca t ad i n -
apioiendas beatia8,et pecudeaaoserpentea.Parata est 
e n i m s i m i l i a piacibus et vo la t i l i bus q u a d r u p e d u m e l 
v i r g u l t o r u m genera^demoQstrare: Ejiciat terra o n i -
mam vivam. Qu id d i c i t i s , q u i Paulo apostolo de resur -
reot ione oon c red i t i s , c u m videat is cor ta de aereis 
a n i m a n t i b u s figuram p r o p r i a m ouxnmulare 98icut I n -
d i a c u m v e r m e m , q u i eet corn iger , p r i m o lfr{4] ,veruc& 
ae speciem t r ans fo rman tem, deinde fieri b o m b u l i o -
n e m , nec t amen i a eo scbemate pera i s ten tem, sed 
m e m b r a n i s m o l l i o r i b u s (j) ao l a t i o r i b u s p l u m e a c e n -
t e m a i i g e r u m r e d d i ? I t a q u e vos,matronfle ,qoando se-
d e t i s e o r u m revolventee opera , id est s t a m i n a q u » Se-
ree h u c d i r i g u n t ad oonfeotionem v e s t i u m d e l i c a t a -
r u m , r e m i n i s c i m i n i h u j u s a n i m a l i a r e f i g u r a t i o n e m , 

ι (g) E d i t i et duo mss. , ei si aceto rursns asperseris, 
resipiscunt. A t Colb . eecundus, et ti aceio mrsus 
illas asperseriSj reviviscunt, i t a pos tu lante e t senau 
et Graeco, άναβιώσχεται. A l i q u a n t o post d u o msa . , 
nec obuncos. 

(A) E d i t i , quia ob hoc. A t Colb . seoundus, qui ob 
hoc. I b i d e m e d i t i , illis longiora. Vetua codex noe te r , 
illi longiora. 

(t) E d i t i et n o s t r i t res mss. , in verucx se specieni, 
v e l . in verrucx sveciem: q u o d , quam a b s u r d u m s i t 
et i n e p t u m , n i h i l a t i i ne t dicere. A t ejus l o c i f a c i l i s 
est emendat io . N a m pro vcrucx l e g e n d u m esse 
erucx, ei n i b i l a l i u d , lpse certe nomen Graacum 
aperte oatendit , είς κ ά μ π η ν , in erucam. 

(j) I l l a d ac latioribni a d d i d i , l i b r o r u m a n t i q u o r u m 
fidem Becutua; quibueconBexit iunt G r © o a x « i π λ α τ ε σ ι . 
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ut evidane de resarrectione capiatis exemplum, et Α 
nihil dubitetis de reformatione corporis,quam Pau-
lus exponit.Sed jam sentio me modum disputatio-
nis excedere.Etenim si ad multitudinem respexero 
relatorum, in infioitum videbor sermone (α) pro-
lapsua. Sin auteixi oculos ad diversitatem oreaturs 
coQvertero.748 nec exordium narrationia arbitror 
aeaampaiaae.Verumtamen non est utile vos prote-
rire transcurau. Qaid enim facietis ueqoe ad vea-
peram?A praneoribus certe non urgemini,nec con-
viviorum apparatus abire nos admonet, quoniam 
tempua jejunaodi eat. Quapropter ai placet, abeli-
nentiam corporis in voluptatea animi convertamue. 
Saapius utique oorporibus parui8tis,hos aaltem diee 
deputemus usibus animorum,sicut ecriptum : De~ 
leciare in Domino, ei dabit tibi petUiones cordU tui R 

tui (Ptal. xxxvi,4).Si divitiae amas,ope8 tibi prssto 
sunt spiritaalesyid entjudicia Dei verajusti/icata in 
semetipsa, desiderabilia super aurum et lapidem pre-
tiosum (Psal. xv in , 10). Si edax et gulosua es, babes 
verba Domini dulciora super mel et favum (lbid.). 
NUDO si dimisero vos coetumque dieeolvero, alii 
mox vestrum currunt properanter ad aleam, in 
qua juratio et contentio vehemens, et lucrandi ou-
piditas habetur, astatque damon obacenua, modo 

(α) Editi, periapsus. Libri veteree, prolapxus. Nec 
ita multo post Gol. eecundus, judicia Domtni. Sub-
inde mse. noetri, gulotus es. i f lud es ia oditis deei-
derabatur. 

(6) Editi, commemorcuio loeo hujtumodi Eccle-
sia Dei. Golb. uterque ut i n coniextu. Aliquanto 
post Colb. seconduB, ad parvitatU nostrx possibili- M 

tates. C 

hunc erigena exultatione victori©, facienaqoe ad-
veraarium tristem,modo illum alacrem auperbum-
que demonetrans. Quid juvat corpore jejunare, si 
animus multis pravitatum millibus oneratur?Porro 
qui non ludit teeseris, sed vacat, qaas non vani-
tates ex ore depromit, aut quid non percipit auri-
buB exseorandum? Ita otiositas sine timore Dei 
magistra nequiti® est.Et qaidem prseamo aliqaid 
vobie ulilitatis ex his qu© locuti Bumusacquiri.Qaod 
si eecui fuerit, tamen peccalo vos vacuos (6) com-
moratio loci bujuscemodi perficiet.Quantoque plas 
VOB in Ecclesia Domini retentamue, taDto magis a 
malorum cogitationibus saparamus. Sufilcientia 
sunt qua? disseruimuB apud ©quisaimum cognito-
rem, si tamea non ad copiosaa creatur® divitiaa, 
eed ad parvitatem nostr© possibilitatis aepexerit, 
vel ad mensuram (c) aoper letitia capienda pra?-
sentium.eit itaque terminua hic matutini convivii, 
ne ultra modum ingeata satietas fastidium vesper-
tin® vobis epulationis injiciat. Dominua aane, qui 
creaturs su» copiia cunota complovit,et qui in re · 
bus omnibus mirabilium suorum nobia (d) aeterna 
monimenta prsbuit, cumulet mentes nostraa gau-
dio spiritali in Ghrislo Jeeu, oui gloria et bonor 
nono et aemper, et in aaaoula aeculorum. Amen. 

(c) Editi et Golb. primus, super Ixva capienda : 
quorum verborum qu» idonea sententia asse poa-
ait, alii viderint. Alii duo maa., super Ixtitiata-
pienda. Grece, »(ς εδφροσύνην. 

(d) Mirari aubit vocem xierna et in editte* et in 
veteribus libria reperiri,cum acriptum eit apud Ba-
silium, εναργή τά υπομνήματα καταλιπών, manifesta 
monimenta reliquit. 

L I B E R N O N U S . 
1. Dicite qua&eo qualia vobia αο*4ς© aermooinafio-

nis matutina viaa. eat menBaJkiibi enim (β) libet com-
parare tenuitatem noetram egeno cupiam exbibenii 
coDvivium,fqui munificentiam animi sui copiose de-
siderans oeteutare,deficit facultatum retardatusino-
pia,otobboo apparatumpauperem qualiacunqueeat, 
largius minietrare molitur,riaum deseparbibenein-
vitatia.Ita fit ut exprobrationia ignominia liberalitas 
affeoUta non careat. Tale quidem est et in nobis, 
si tamen voa noa aliter sentietia; verumtamen ut-
cunque ae babent nostra, non extennabuntur a vo-
bia. Neque enira H«lia©um at improbatum paeto-
rem (b) refatabant Uliua temporia convivae (IV Reg. D 
nr, 39): et carte agreatibus eoa reficiebat oluaculia. 
Gomperlaa itaque habeo leges quaadam auper alle-
goria, non qoaa ex maipao confeci, aed- quaa didici 
aliorum volaminibue receneitie,per quas hi qui ao-
quiescunt communibue coneentire ecripturia,aquam 
dicunt non es&e aquam,eed aliam quamdam natu-
ram, piacee quoque vel sespeDtea, aut beatiaa, non 

(a) Colb.Becundua, mihi ettm licet....egeno cupienU 
exhibere convivium.lbidem editi. defecit. Libn vete-
res, dehcii. Rureus hoo ipao ln looo ms. noatri, et 
ob hoc Eeerat oonjunctio $t in Yulgatis. 

pro veritatis ratione,ead pro euo commontantur ar-
bitrio: sicut interpretes 8omniorum,visis per eopo-
nem variis imaginibu8,quid futurom sit pro sua vo-
luntate pronuntiant.Ego autem cum aodiero fenurn, 
hoo intelligo quod dictum eat.Item pisces autqoa-
drupedee, aut virgulta, qoomodo relata eunt, ita 
percipio : Neque enim erubesco Evangelium (Rom. n, 
16). Nam licet bi qui de mundo plura ecripserunt, 
certa de terre scbematibus disputarint, modo eam 
spbfflr©, modo cylindro, modo circolo similem, et 
equalibua undique colleotam partibua deaignantes, 
etinmedio eeae cavam.Ad omnea onim hojuamodi 
opinionea, acriptoree coamograpbi® pmlapei sunt, 
alter alteriue dogmata reacindendo. Ego tamen non 
adducor ut dioam idcirco deteriorem noatram mun-
diflcationem videri!: qua nibil de achematibus ejua 
famulua Dei dieseruit, el quia non dixit tot millia 
etadiorum ambitum telluria tenere,vel quod meti-
tus non eat quantia apatiia obumbratio ejue in aere 
diatanditur,cum sol proprioa curaua agit aub terra, 

(b) Editi ot mBB.yrefutabani:nbi auapioamur acrip-
aiaae Euatathium, repudiabani: com aoriptom inve-
niamus apud Baailiom, παρ^τοΰντο. Aliqoanto poat 
Colb. aeoondua, ex m$ ips*. 
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qui cum lunaa propinquaverit,luminie ei defectum Α tiuntur originem. Bjiciat terra animam tniam.Pecu-
prsetat.De quibus omnibus prudenter ille retinuit, 
sciens inutilia nobie haberi quae ad ηοβ minime per-
tinerent.Ideo ne (α) debemue verba spiritualia viliora 
eeee vanisaimis philosopborum aeeertionibue arbi-
trari, et non gloriGcare potius Deum qui noetram 
mentem superfluia quidem quaeetionibue liberavit, 
ad excitandae vero aedificandaeque nostras animae 
proficere ouncta disposuit? Unde videntur mibi qui-
dam rerum ignari,seductionibus pravis et auaeioni-
bua falsia eniti,quo poasint(&)bonestati8 quemdam co-
lorem,per argumenta propria,divinis Scripturis ob-
dacere. Quod quid aliud intelligendum eet, quam 
eapientioree se esse talee bomines verbia epiritalibue 
profiteri, euaqae magis dicta sub pretextu interpre-
tationis aetruere? Quapropter ut ecriptum eet intcl-
ligatur: 749 Ejiciat terra animam vivam pecudum et 
b&liarum et serpenlum. 

2. Adverte igitur Dei verbum currene per ora-
nem creaturam. Quod quidem olim 'coBpit : eed 
ueque operatur et properat ad finera, donec con-
enmmationem raundue accipiat. Sicut enim pila 
cum ab aliquo fuerit impulsa, cum spatia devexa 
repererit, ipea eui volubilitate, locique proclivitate 
velooiue inoitata perfertur, nec prius etaro poterit, 
quam ad plana deecendat, ita natura rerum Dei 
praceptione commota, naecontium raorientiumque 
facturam paaairo penetrane, uniuscujusque generie 
sobolem per similitudinera eui ouetodit «qnaliter, 
doneo ad statutum terminum valeat pervenire. 
Equum enim facit equo euccedere,et leonem leoni,, 
et aquilam aquike, et singulas animantee, sequen-
tium eucceesione servata,UBque ad finem rerum 
omnium exitamque perduetV. vNullum enim tem-
pas valebit proprietates animanlium commutare, 
eed tanquam nuper constituta natora sit, ita re-
cens fertur cum tempore. Ejiciat lerra animam vi~ 
vam. Haec praeceptio mansit in terra, et nullatenua 
famulando (c) deeinit Gonditori. Gerta enim ex eo-
rum poeteritate quaa prima facta eont, naeoi non 
dubium est,alia de lerra nuno etiam formari et νι
νί ficari conepicimue. Non enim cicadae eolum ex 
imbribue rigata producit, vel alia plurima volati-
lium millia,qoorum maxima pare propter eui tenui-
tatem vooabulis caret; sed etiam muree ot ranae ex , 

dee omnes terrenae aunt,ob hoc inolinantur ad ter-
ram.Sed alia eat (d) planta coeleetie bomo : qui 
quantum babitu figurae, tantum dignitate dietat a 
pecoribus.(tf) Illorum facies deoraum flexa, uterum-
que prospectat, et quod ejne libidini jucundum eat, 
boc eectatur : tuum vero raput ad coelum semper 
erigitur, oculi tui enperna reapioinnt. Sed ei tu quo-
que corporie le voloptatibus fadaveris, obediendo 
luxui ventris,et inferioribue ejus partibae,£0mpara-
lus es jumentis insensibilibus, et similis illis facltu 
(Psal. X L V I I I , 13).At vero tibi alia sollicitudo nimie-
que decora eet quarendi eablimia, ubi habetur 
Cbriatue (Col. m, 1). Gonvenit enim altios te ferri 
terrestribue,ut quomodo natue e§, ita propriam die-

B ponas vitam.Gonvereatio tua sit in CQBIO (Philipp. I I I , 
20), vera tibi patria eet euperior Hieruealem, civea 
et sodalea babee primogenitoe ascriptoa in CCBIO 
(Hebr. xn, 2). 

3. Ejictat terra animam vivam. Igitur quadrupe-
dum anima, non olim sub terra repoeita, eubito 
tuno ejecta prosiluit, sed eimul creata eet cum 
preceplo. Una eet illie aniraa, et decor omnie in 
figura (f) locatus : proprietatibue variis eingulae 
diecernontur. Bovee gravee eunt, ei constantee, 
asini bobetee, calidi equi deeiderio feminarum.Lo-
pus indomitue, vulpee doloea, oervue timidas, 
laborioea formica, gratificus canis, et memor 
amiciti», eingularumque nativitatibus morom 
etiam qualitatee aptat® sunt, eiout iracundia con-

C generata leoni est, et eolitudo convereationte, 
similiumque vitatio. Nam velut tyrannue quidam 
beetiarum, vitio euperbi» naturalie elatue refu-
git aliorum ooneociationem, nec quotidiano cibo 
pascitur, quamvis reliquias auee captionis adierit. 
Huic nimium grande vocis ministerium natura per-
bibuit,ad«o ut certae quadrupedes cura eint coreu ve-
locioree, rugitb ejue pavefactae deficiant. Torvus eet 
pardus, et acutus in impetu convenieneque animi 
sui motibus babet corpus.Ureorum aegniornatuca 
eet, mens aepera, subdola, et non (g) minus setis, 
quam siraultate contecta. Quod ei sermonem latiue 
exteodentee,voluerimue aeserere quantamultis ani-
malibus diligentia coneervandae propri® salutie eine 
cujusquam traditione suppeditet, fortasee quidem 

terra generari videmue. Denique in ^Egyptiacie _ incitabimur erga studinm noetrae munitionie : eed 
Thebie, si pluvias largioree aeetivo tempore fuderit, 
mox infinitia rauribus regio iota completur.Anguil-
las etiam non aliter niei de coeno nasci certieeimura 
est,quarum genus nec ovum, neo alter aliqoia par-
tus inetaurat,eed ui diximue, de limo gignendi aor-

(o) Golb. eeeundue, ideone ergo.lbidem mee.duo, 
viliora esse. lllud esse aberat a vulgatia.Haud longe 
Colb. eecundue perficere cuncta disposuit. 

(b) Editi, honestatis quondam. Libri veterea hones-
tatis quemdamAUud se quod mox eequitur additum 
eat ex libria veteribua. Subinde Colb. aecundus, et 
cum spatia. 

(c) Editi, desinet. Libri antiqui, desinit. 
(a) Golb.eeoundue^d aliterest ex natura caslestis 

homo.Sed jam notavimue videri librarium ea quaa 
babebat exemplaria non semper eeoutum ββββ : ead 

vereor ne in eemulandig quoquebeetiie minoresesse 
credamur. Uraua lethali vulnere aaepe tranafixus, 
omnibue uiitur machinamentia, ut ββ curare prava-
leat,herba praeoipue quadam natura eicoiore plagae 
proprias oppilando. Vulpee etiam frequentias depre-

eum, cum ipei recepta leotio non probaretur, aliter 
ad arbitrium ecripeieee. 

(e) Veteree noetri libri,t7/arwm facics:ub\,B\ ita le-
gas vox pecudum suppleri poteet. Mox noatri tree 
msa , corporis te voluptate. 

(f) Golb. aeoandua, locatur. 
(g) Editi,5/ minus i^ts.Libri veteree,et non minus 

selis. Nec ita multo poat editi,fortasse quodam inci-
tabimns. At Golb. secundue, fortasse quidem incitabi-
mur. Legimua in Gr®co, χινησομεθα. Subinde editi, 
eredamiu. Libri antiqni, eredamur. 
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hensa est,succo pineo sibimetremediumcontulisse. 
Testudo autem cum viperiois visceribue ingluviem 
ventris expleverit.organi medioamine quod estser-
pentibue contrarium, pestem venosi cibi fertur ef-
fugere.Coluber vero dolorea graviasimoa oculorum, 
feoiculum depastua exatinguit.Nampraescientia pe-
cudum de futuria COBH mutationibua,(a) quam noo 
rationabilem prudentiam creditursuperare ? Itaque 
ovi9,impendente hieme,herbam carpit avidius,tan-
quam reficere se largiua indicans ad tolerandamex 
futura tempestate penuriam.Boves autem cumdiu-
tiua incluai tempore fuerint hiberno, perturbatio-
neoi aeris naturali preaentientea intellectu,de ala-
bulo foria simul omnes aspiciunt mutantesvultum 
Multi aaoe hominee ecbinuua terreatrem captaverunt 
duplices cavernaa 750 inauis fecisse cubilibu8,ut 
cum flatibus aquilonia urgetur, ad australem ae 
conferat partem, iterumque cum notus apiraverit, 
boreale foraraen aperiat.Quid igitur nobis homioi-
bus per ba3C aigoa Scriptura eigniflcat? non eolum 
ut per omnia noatri Greatoris quanta sit erga noa 
indulgentiacontemplemur,sed etiam conaideremue, 
quia cum nimia futurorum providentia in multia 
pecoribua habeatur, nec utique noa debemus pr«-
aeotia vit« voluptatibua contaminare,sed intestio-
nem noatram ad venturum aaeculum destioare. Tu 
ne ergo bomo η ο η laborabia in boc mundo,ut poa-
sis tibi sabsidia quietia futurae reponere,cum (b) v i . 
deae formicam hietnis memorem, victum sibi stu-
dioae tempore asstatis attrabere ? Quae non ideo mi-
nua diligena eet, quia nondum pericula experitur 
hiberni, quin potiua omni nieu curaque pervigili G 
laborat et operatur,cunctaque diacurrendo perten-
tat,quo poesit sufficientia sibimet aliraenta recon-
dere : mirabilique prudeotia prospicit, ne apecies 
quae collect» aunt corrumpantur. Secat enim deo-
tibus granum, ne incipieoa germiqare pastura sibi 
praberet inutilem : eenacn quoque ipsum si fuerit 
humectatum vapore (c) telluris,aiccat in aolem; nec 
tamen semper hoc facit,sed cum serenitatem atabi-
lem fore praeaenserit. Denique non videbis irobrea 
emilti de nubibua,quouaque formica torrendum eub 
aole aemen exponit. Quie igitur eermo comprehen-
dere, quia auditua capere, vel quantum temporis 
aufHcere poterit, ad explananda cunota mirabilia? 
Quapropter et nos eimul oum propheta dicamue : 
Quam magnificata sunt opera tua, Domine! omnia in J J 

(α) fiditi et Colb. primue,^uam irrationabilempru-
dentiam. Alter Colb., quantum rationabilem prtiden-
tiam.Vetue noster codex quam non rationobilem pru-
deutiam. Hoc eat, rationabiUm omnem prudenliam 
superatyerbs. qus vertendaeibi proposuerat Euata-
thiua, h830 sunt : ποίαν ουχί σύνεσιν λογιχήν άπο· 
κρύπτουσι. Ibidem Golb.eecundus,tmmir»info hieme. 
Haud longe idem codex, nostri Conditoris quanta. 

(b) Golb. secundue, cumvideris. 
(c) Colb. aeoundua, rore telluris. Aliquanto poat 

idem codex, cuncta miracula ? 
(d) Editi, tamen apud nw.Antiqai duo hbn.tamen 

el apud noi.Paulo poal eaiti jnslitutio tnovet.kt maa. 
noetri, monet. Nec ita multo infra Golb. secuodue. 

sapientia fecisti (Psal. cm, 24). Ergo non proderit 
nobia illa satiafactio,qua putamusexcuaarenospoaae 
dicentea.minimelitteris didiciesequod expedit,cum 
legis magisterio naturalia electionem utilium peroe-
pisae credamur. Noati enim tu bonum quod facere 
debebia in proximum, et malum quod idem nolis 
ab alio perpeti. Nulla acilicet ars medendi,neo ali-
quia U8U8 herbarura reraedia pecoribua querenda 
monstravit, sed naturaliter aniinal uoumquodque 
novit propriae saluti consulere, et ineffabilem dili-
gentiam genitiva captare prudentia. 

4. Sunt (d) tamen et apud nos geoera nonnulla 
virtutum: quaa non ex hominum doclrina,sed exna-
turae traditione aortimur.Sicut enim nulla nos ina-
titutio monet odisse languorem, sed spontaneum 
habemus erga omnia qu® noa contristarecreduntur 
borrorem ; sic et animo naturale eubest ofticium 
noxia declinare.Omae autem (e) malum morbus eat 
animi, virtua autem rationem sanitatie apportat. 
Unde bene quidam 9tatuerunt,as9erentes sanitatem 
esae motuum naturalium constantiam. Quod etiam 
in animi vigore profitendo quis nonjudioabitur er-
rare? Sui enim aemper appetens eat aaturaliter ani-
mus : ideoque laudanda prudentibua eat castitas, 
assequenda justitia, eectaada aapiantia, miranda 
fortitudo. Qua3 res magie animis familiares sunt 
quam corporibua Taletudo. Parenteatdiligite fllioe: 
filii, nolite parentes exasperare (Bphes. vi, 4).Nun-
quid non boc idem natura (/) prascepit ? Nihil ergo 
novi Paulua bortatur, aed aetringit allius vincula na-
ture.Gujuetaata viaestinafTectUjUt etiam lupuapro 
catulis suis pugaet. Quid dicturoa eat bomo,qui et 
maodatum apernit,et najftftnn despicit,cum aut ju -
venis deformat injujpfia canitiem genitoria,aut pater 
eecundae (g) nacWs nuptias liberos ex patrimonio 
priore oontriatat? Infucatua eatamor ferarum inter 
pareotes et filioe, quoniam qui eaa creavit Deus 
quod (Λ) minue illie in ratione pr»8titit,aen8U8 be-
neficio companeavit. Ex quo fit ut praeaentibus tot 
ovium millibue,de mandra laxatue agnus D IOX ma-
trie vocem agnoscat : et ad eam currat exsultans, 
fontesque lactis iaquirat.Quod etai forte mater ste« 
rilior habeatur, ipsa eola contentus ubera praeterit 
alieaa, quamvie copiosa sint et referta. Matarque 
nibilominus in tautamultitudine suum recognoacit 
fetum. Et certe vox una eat in diversia, color unue 
et odor idem, quantum noa videlicet noatro poaau-

contrisiare videntur. 
(e) Ea\t\9omne autem nullum morbus,eic.At nostri 

trea mea., omne autem malum morbus, etc. Paulo 
poat Golb. seoundu8,vi>au auiem saniiates apportat. 

if) Golb. aecundua prmcipit. Nihil enim novu 
(g) Editi et Golb. pvlmua9tecunda$ nactus nativas 

nuptias. Alter Golb. secundas nactus nuptias. 
Ih) Editi et Colb.primua, qwdminusillisirrationa-

bile.klier Colb.et vetua noeter codex ut in contextu, 
niei quod Colb.pro quod babeat ^ua?.Gr©ce, τήν του 
λόγου ίλλειψιν.Νβο lta multo poat aniiqui duolibri 
et editi, copiota $int et refecta. Aliud coaex, copiosa 
sint et referla. Haud longe editi, quania videlicet.ki 
Golb. aecundua, quantum nos videlicei. 
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mue odore col l igere : r e r u m t a m e n eet i l l i s acu t io r 
in le l l ec tus (α) ab homioe : per quem co iqoe euppe-
t i t a g n i t i o p r o p r i o r u m . N e c d u m ecil icet 751 ca tu lo 
deotes f o r m a l i sun t , et t amen infeetantea oonatur 
ΟΓΘ r e p e l l e r e . N o n d u m v i t a l o co rnua sur rexerun t ,e t 
novi t j a m i n qua par te f u tu r a s i b i s i n t a r m a p u g n a o d i 
Haec i g i t u r i n d i c i u m nobis fac iun t , q u i a na tu ra l i s 
p ruden t i a d o c t r i n » t r ad i t i one DOD u t i t u r , e t q u i a n i -
h i l i n o r d i n a t u m , vel i m p r o v i d u m b a b e t u r i n r e b u s ; 
eed o m n i a c e r t i a a i m u m specimen in ββ sapientiae 
Condi tor ie ostentant , qui sic inetructaa pecudea ad 
defensionem propriae sa lu t i s i n e t i t u i t . Expera q u i -
dem ra t ion ia eet canie,eed « q u i p a r a n t e m r a t i o n i sen-
8um c r e d i t u r poasidere.Nam ea q u » p e r o t i u m v i t » 
l o n g u m q u i d a m aedentes viz inven i re po tue run t , i d 
ost ph i lo soph i s«oulare8,Byllogismorum dico t e n d i -
culae beneficio n a t u r a l i canis consecutus aeseri tur: 
(b) q u i a veetigia f e ra rum aagaciter indagando ,oum 
videritmultipliciterintercisa8semita8,omne8diecur-
s i b u s i n t e r r u m p i t , (c) vocem t a n t u m a r t i c u l a t a m non 
emi t tens ; n a m pereaquae a g i t i n d i c a t profecto,quo 
bealiae qu83 l u s t r a n t u r a b i e r i n t . N e c i l lum re l inquena 
i n e x p l o r a t u m l o c u m , u b i suepicio n u l l a ves t ig i i ee t , 
donec o m n i b u s odorerepe t i t i s expl icat ieque fal len-
t i b u s vi ie ,(d) o u b i l e r e p e r i e t . Q u i d a m p l i u e b i fac iunt 
i n desc r ip t ion ibus , q u i otiose sedentes, pu lve rem 
etylos ignant ,e t ez t r i b u s p ropoe i t ion ibusduae aufe. 
r u n t , i n i l l a au t em q u s r a l i q u a est i n v e n i u n t ?er i ta-
t e m f&femor ia i g i t u r canie erga depensum s i b i bene-
ficium,quam non i n g r a t u m h o m i o e m BUO benefac-
t o r i pudore oonfund i t , cnm e l i a m d o m i n i s in ter fec-
tis i n loco dese r to ,mul t i canes obBervatione long i s -
s imadefece run t? A l i i perempt is domin i s ind icee ho-
m i c i d i i fuerunt , reosque p r e i e n t a v e r e j u d i c i i s , a c -
cuBationem l a t r a t u peragentes. Qu id i g i t u r d i c t u r i 
sun t q u i creatorem pastoremque sauoa D e u m non 
modo noo d i l i g u n t , sed e t i am maledicos ejus h a -
bent amicos, et in eadem c u m i l l i s s i m u l c i b a n t u r 
mensa, l a rg i to remque e p u l a r u m sacri legis b la s -
p b e m o r u m sermooibue (e) l acerar i p a t i u n t u r ? 

5.Sed naoc ad c r e a t u r ® con templa t ionem redea-
raus. Ideo sci l icet imbec i l l io res bestia? fecundioree 
sunt , i d est lepores et dam»,ove8que e i lves t res : u t 
non facile delere tur genue earum,a carn i f ic ibus ex-
peosum feris.H® au tem quae devoratr ices s u n t a l i a -
r u m , s ter i l iores baben tur . N a m denique l eon i vix 

(α) A n t i q u i duo l i b r i et e d i t i , ab homine, hoc e s t ' 
prae homine- u t i paulo ante a d m o n u i . Golb. secun-
dus , ad hominem. Sed a r b i t r o r i t a emenda tum esse 
a l i b r a r i o , au t ab a l io quovis, q u i v i m vocu l® ab 
non i o t e l l i g e r e t . 

(b) Godex unus , qui vestigia. 
(c) Ed'\t\,vocem tantum articulalim non emittensAt 

Colb. 8ecunau8,vocem canluumarticulalam non emit-
iens.Admonebo praeteriens, v i d e r i l i b r a r i u m et bio 
quoque a l i t e r a t q u e i n suis exemplar ibua repererat 
Bcripaiase.Vetua noster codex et C o l b . p r i m u s , vocem 
tantum articulalam non emitlens.Suspicor ecripaiase 
q u i d e m E u s t a t b i u m , t ; 0 £ 6 m tantum non articulatam 
emittens; aed non p rop t e r eav im v e r b o r u m G r & c o r u m 
expreeait . 8unt au tem b®c ,povovoox i τήν συλλογισ
τική ν φωνήν, eto., emittens vocem iantumnonadjunc' 

. leflena fit m a t e r : u n g u i b u s e n i m d a m n a a o i t a r , Y i i l -
geni t r ic ie exulcera t , e icut v ipe ra q u ® n o n a l i t e r 
n ia i m a t r i s exeeo discerptoque vent re p r o c e d i t » c o n -
g r u a m c rea t r i c i mercedem pro t a l i p a r t u r ependens 
I t a n i h i l i n rebus h u m a n i e habe tu r i m p r o v i d u m : 
nec u l l a diligentiae e ib i c o m p e t e n t i s i m m a n i t a a e s t 
Quod ei s tudios ius ipsa (/) pecorum m e m b r a d i scua -
eeris, invenies n i b i l i l l i s eape r f luam dedieee C o n -
d i t o r e m , n i b i l necesearium denegaaae.Belluia n a m -
que ca rn ieumis acutos dentee appoeui t , q a o n i a m 
ta l ibusopue erat ad epeoiem a l imoo i®prae f ln i t 83 m i -
n ie te r i i e . Eia vero qu ibua ex una par te dentea i n a -
t i t u i t , p l u r i m o r u m receptacula p a b u l o r u m inesae 
d i sposu i t , u t pars q u s p r i o r aseumpta eat de s t o -
macho, denuo decur ra t ad dente8 ,quo f a c i l i a s e a m 
p o s s i t r u m i n a n d o conterere,ac aine labore d i g e r e r e . 
Neque e n i m (g) sine causa g u r g u l i o n e m , s t o m a -
c h u m q u e cert is a n i m a l i b u s ded i t , u tpo te necesaa-
r ios usu8 prsben tem.Camelus i g i t u r i dc i roo l o n g u m 
g u t t u r h a b e t : u t coaequatum pedibue, faci te escam 
q u a m quaerit a t t ingere t . Brevis au tem h u m e r i e q u e 
euppressacervix u r e o r n m e s t ^ t e m q u e l e o n i a e t t y g r i -
dis , et s i m i l i u m f e r a rum, q u i b u s berboaa n o n s u n t 
alimenta,necbabentaliquamneces8itateminclinandi 
se ad t e r r a m : qu ippe quae carne v e e c u n t u r . Q u i d de 
promusc ide e lepbant i d icemue.cui c u m o m n i u m a i t 
maximu8belluarum,vi8entibu8queterribili8,parfuit 
u t m e m b r i s i m m a n i b u e f o r m a r e t u r P Q u o r u m m a g n i -
t u d i n i 8i c e r f i x fuisset squ iparans , immobi l i8 habe-
re tu r , pondere ipao deoreum cu rva tu s .Nunc a u t e m 
paucis oesibus ce rv icese tcapu t i n o e x u m apinae co-
hff l re t jhabetquepromuscidem m i n i e t e r i u m a i b i o o l l i 
l o n g i o r i a e x p l e n t e m , q u « p a a t u m ( / i ) p e r c i p i t e t a q u a i n 
t rabi i .Pedesque r jue n u l l i s g e n i c u l o r u m c o n j u n g u n -
t u r a r t i c u l i s , u t t a o q n a m c o l u m n ® q u s d a m g r a v i t a -
t e m 8uperjecti ponderie snbveotarent. 8i e n i m g r a -
o i l i a nu t an t i aque ejue fuieeent c r u r a , eine d o b i o 
ejectiones j o n o t a h i a i pa te re tur aseiduas, u t p o t e 
nonauf f i c ien t ium m o l e m t a n t a m e o b l e v a r e j c u m e u r -
ge rek l t aquev ides quomodo ve lu tquf f ldamcorpore ie 
t u r r e s be l l i t empore locan tu r ante ac iem 9 vel m o n t e a 
a n i n i a t i opponun tu r , h o a t i u m m u n i m e n t a r u p l u r i . 
Q u o r u m s i m a g n i t u d i n i f undamina g r ee suum n o n 
haberentur © q u a l i a , nu l la tenue t an t a m e m b r o s i t a s 
po r t a re tu r . F e r t u r (j) au tem e lephan tum t recentoa 
annos et amp l iua v ive re ,min i s te r ioque p r o m u s c i d i s 

tam ratiocinationi. A l i q u a n t o post Golb. seoundue , 

iuo bestia qux luslratus abient. Greece, τό θ η ρ ί ο ν . 
b i d e m e d i t i , necallum* L i b r i veteres, nec illnm. 

(d) E d i t i e t d u o ΏΪΒΒ,tCtibile veptrtQLhX Golb .secun* 
dus , civilem reperiat.Vtv* lec t io magie e l i g e n d a a i t 
neecio: sed probe scio n e u t r a m ad Graacam d i c t i o n e m 
accommodar i u l l o modo po8se ,cum apud B a e i l i u m 
s c r i p t u m ei t , εδρίσκει τό αληθές verum reperit. 

(e) E d i t i , lacerare. A n t i q u i duo l i b r i , laccrari. 
(f) E d i t i , itapecorum. A t duo mea., ipsa pecorum. 
(g) 111 ud scne caxua a d d i d i m u s ex duobus l i b r i a 

ve ter ibus . 
(Λ) E d i t i , percepit. L i b r i a n t i q u i , percipit. P a u l o 

post e d i t i , ponderi* $ubjectarent9At noe t r i t res m e a . , 
subvectarent. 

(j) Golb. eecundue, ferunl autem. 
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cibum Bibimet, ut diximus, admovere ; qoi velat Α 
serpene quidam sinuosna et lubricue, huc atque 
illuo flectitur. Ita verua eat sermo qui aaserit nibil 
roinus, nibil superfluum in (α) rernm creatura re-
periri. Hanc tamea 752 ipaam belluam tam^in-
gentem Deas eubjectam nobie ββββ praecepit: ut et 
qaod doceretur intelligat, et dum Cffiditur patiatur, 
manifeete declarane cuncta nobis ideo fuieee eub-
jugata, quia ηοβ ad imaginem Dei facti sumue, et 
non solam in maximie animalibus ejus ineeetimabi-
lem eapientiam poaaumua contemplari, eed in m i -
nimie quoque beatiolia eadem coneiderare miraoo* 
la. Sicat eoim non eatie admirer magoorum verli-
C68 montium qnia, cam proximi nubibue habean-
tur, aeeiduis flatibue graviseimae perferunt tem-
pestate8,vel β contra apeluncarum cavationee, quia g 
non solam ventorara fremitue evitare eolent, qui-
bus ardua quatiuntur, eed eempiternaetiam (b) iem-
perie gratulantur : aic et in animalium forma, non 
tantam vaetitudinem elepbanti etupeo, quantum 
murem,qui formidoloeua elephanto est,vel aouleom 
Babetilissimum acorpii, quem tanqnam fistulam 
quamdam eapientia perforavit artifiois, ut per eam 
virue a ββ vulneratia injioerei. Sed nullue ob boo 
reprehendat Gonditorem : quod vite noetrae beetiae 
venenoeae adhibuit. Ita (c) enim quie et procepto-
rem ineimulabii infantom, qui offioia eos diecipli-
n » cuetodire compellene, laeciviaa et protervitates 
illorum minie verberibusque caetigat. 

6. Quin potius confeeeioaem Gdei nobis intelligi-
mus ree noxtas indioare. Si enim confldie in Domi-
num, super aspidem et basilicum ambulabis, et coru ̂  
culcabis Uonem et draconem (P$al. xc, 13). Remini-
Bcere namque quomodo Paulue cum ligna collige-
ret moreu viperae aauciataa, nihil laeaionia accepit: 
ob boo eoilicet, quod fidei plenue vir ille sanotissi-
mue (d) babebatur. Sin autem fueris inGdelie» uou 
tam eerpentem metuere debebis, aed iniidelitatem 
propriam, per quam io te ipee perditioni obnoxium 
perfecisb. (e) Sed jam eentio me bumana nativita-
tis debito flagitari, et auditorum vocee in cordibus 
audio mueaitantee, eo qaod nostra quidem qualia 
sint doceamus, noemei vero ipeoe ignoremus. Ne-
ceeeariuin eet ergo, nubem illam qus bominum 
seneue caligat eripare : nam revera omniuro causa-
rum difficillimum oet ee ipeum cognoecere. Non 
enim solue oculue ea qus extrineecue babentur ine- D 

(a) Idem codex, in rerum nalura: eed tamen vul-
gata lectio in ora l ib r i notatur.Mox ille ipse oodex, 
tdem quod docetur. 

(b) Editi, ietnpore Libri veteree, Umptric. 
(c) Libri impreeai, ita enirn et quu prxceptorem 

insimulabil infantem. Vetue noeter codex et Golb. 
primue ut io oontextu. 8tatim editi etGolb. primue, 
et vanitates. Alii duo mee., et protervimtes. Grsce, 
τό ακόλαστο ν. Ibidem mee. duo, intelligamus. Paulo 
post Golb. eecundoe, confidis in Deum. 

ld) Editi, habeatur. Antiqui duo libri, habebatur. 
(e) Editi etColb ̂ r\musf ted jam sermonemhumanx 

nalivitatk, eto. Alii duo raaa., sed jam sentio me 
Attman«,etc.,quod verumeeee et germanum probat 
Baeilianum illud, άλλά γάρ αισΛάνομαι. Statim mee. 

piciene, eeipeum non valet intuori: sed etiam mene 
ipsa eatie acute aliena delicta contemplane, tardior 
eet erga euorum cognitionem vitioram,unde etiam 
nunc quoque velociter alienis actibue (/} eermo de-
cureie, obtusior babetar et pigrior ad exuminanda 
qu« sunt: et non tam ex elementorum compoaitio-
ne reputare poseumue Conditorem, qnam etiam ex 
nostra ipsorum formatione : si tamen ββ quieqoe 
velit prudenter inspicere, aicut dicit propheta : Jft-
rificata esl noixo tua exme (Psal. cxxxviii, 6); id eety 

dum me ipaum intaeor, ineffabilie to» aapienti» 
dieco virtutem. Et dixii Deusy faciamus homintm.Ubi 
aunt nunc Judasi, qui {g) in sequentibue velut per 
quaedam cavernae Deitatia luce fulgente, aecnnda-
que pereona qu» myatiee quidem declaratur, neo-
dum tamen manifeste oonepicitar, repugnabant d i -
centee sibimet ipaum loqui Deum, quoniam ipse 
dixit et ipse fecit, Fiat lux, et facta est lux f Erant 
quidem in promptu, et nunc qu» modo proferun-
tur ab eie inepti©. Quie enim faber ferrariae, aot 
carpentariue, aut coriorum confector βοΐυβ in euo 
ooneietene ergaatulo, cui (h) nullus artis sociue 
proato eat, eibimei ipee dicit, faciamue gladiom» 
vel aratum oompaginemue, aut formemua calceum; 
et non magie tacitue epeoiem quam menle deetina-
vit inceptat ? Etenim vana garrolitaa eet, hominom 
quempiam, velat judicem aui ceneorem dietriote 
eibimet aliqoid imperare. Quanqoam bi quoquo 
qui Dominum crnciGxernnt, quid non dioturi siiftt, 
exercitatiae ad mendacium linguas babentea, licet 
prasens vox eornm penitue ora praecluaarit ? Et di-
xit Deus, Paciamus hominem. Donec igitur minime 
qui doceretur existeret, ia profundo fuit abdita 
praedicatio Deitatie. Ubr^vero coepit hominie βχβρβ-
ctari creatio, revelaCa est, Gdea,et evidentar dogma 
veritatia emicuit. Auaculta, Judaae Ghriati repugna-
ior«quomodo Bociura mundiGcationis alloquitur,per 
quem eascula fecit, qai agit omnia verbo potenti» 
euffi : eed tuue animua verba non recipit pietatie. 
Sicut enim fere cnm includuntur io caveia, vulvaa 
earum dentibua excedunt, amaritudinem propriam 
demonetraatee, furorem tamen eaom nequeuntex-
plere : eio Judeus advereariue veritatia, alligatio-
num coarctatus angustiia, multa asserit ββββ pereo-
naa:ad quaaVarbum Dei procesaiaae mentitur.Fe-
runt enim,quod angelia dixerit: Faciamus haminem, 
Judaioa vere Gctio, auaeque digna perGdiap fabuloai-

duo, noiira guidem. Vox ultima in edilie deaidera-
batur. Nec ita multo poat Colb secundua, hominis 
sensxis. 

(/) Antiqui duo libri et editi, decursus. Codex no-
ater, decurtis. Ibidem editi et Golb. primuBthabetur 
ei pinguior. Golb.y habetur non purior. Vetua noater 
codex, habetur et pignor :et ita legi oportere eatia 
oatendit illud Baailii, καί ικνου πλήρης. 

(g) IUud in sequentibus reapondet bia Graecie vo-
cinue, έν τοις κατόπιν ; eed potius vertendum erat 
in prxcedentibus. Mox editi, necdum tum. Antiqui 
duo libri, necdum tamen. Nec ita multo infra Golb. 
aecundu8, in promptu, et tune qux. 

(Λ) Editi et Golb. primue, nullius. Alii duo mee., 
mulut. Hoc ipao in looo duo mea., sibimelipsi. 
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tae 1 Ut unum non recipiant, plurimos confitentur, 
filiuraque famulis per participationem dignitatie 
asciacunt, et (a)conlibertos noetroe auctores huma-
na 753 formationis efficiunt, hominieque perfeo-
torem volunt angelie conequare, cam eit absurdum 
ut qualibet factura poesit aequalis ββββ factori.Con-
eideremue quoque sequentia : Faeiamut hominem 
ad imaginem nostram. Quid reepondee? Nunquid 
Dei et aagelorum una imago eat ? Nam Patrie ne-
ceaae eet eamdem ββββ quam Filii , aic tamen, ut 
Deo decens intelligatur ββββ figura, id est, (b) non 
io babitu corporeo, aed in divina proprietate con-
eistena. Ausculta tu etiam, qui de nova circumci-
eione progrederie, Judaismi cultum sub Chrietiaoi. 
tatis aimultatione commendane. Gui dicit, Ad ima-
ginem nortram (Hebr. i , 3), niei illuminalioni glo-
riae, et titulo patern» eubstantiae, qu® eet imago 
Doi invisibilis ? Suae ergo loquitur imagini, que 
dixit : Ego el Pater unum sumut (Joan. x, 30); et, 
Qui me videt et Pairem meum videt (Joan. xiv, 9), 
huic dicit : Faciamus hominem ad imaginem nos-
tram. fiteoim ubi unitaa imaginie est, nihil poteet 
eaae dissimile. Non enim dixit ad imaginee noe-
trae, sicut et Scriptura teetatur: Fecit Deus, inquit, 
hominem : non fecerunt. Prudenter vitavit nunc 
multitudinem personarum : ut (c) ubi quidem Ju-
daeum confunderet, bic ritum gentilitatis exclude-
ret. Ideo commemoravit unitatem, ut at Filium ei-
mul 68se cum Patre cognosceres : et periculum de 

(a) Editi, et cum liberos nostros. Colb. primus, ei 
cum libertos nostros. Vetus nosier codex, et conli-
bertos nostros. Graeoe, χαι τοός δμοδούλους. H®c et 
reliaua omoia ad flneoa twque desunt in Golb. se-
cunao. 

(/>) Editi, id est, non habilm (orporeo. At noetri 
duo mes., id est, non in habitu corporeo. 

pereonarum muUitudine declinarea. Ad imaginem 
Dei fecit hominem. Ruraum cooperaotie peraonam 
inducit. Non enim dixit : Fecit ad imaginsm sutrn 
eed ad imaginem Dei. Et in quo quidem dispositum 
est babere bominem imaginom Dei, vel quomodo 
(d) recipiteimilitudinemDivinitatie, in aequentibua 
Cbristo senaum largiente narrabitur, nuno vero 
tantum dixisse sufficiet, qula una imago est. Tibi 
vero coincidit in mentem, tam aacrilege blaapbe-
mare, ut dicerea Filium Patri ββββ dieeimilem ? 
0 animura ingratum ! Similitudinem Dei quam to 
ipee sumpaieti, benefactorem tuum habere non pa-
teris. Et tibi quidem proprium vie βββθ quod de 
coeleeti gratia percepieti, filio autem eimilitudi-
nem natura insitam, oum genitore non sinie ββββ 

, communem. Sed jam nobig eilentium veapere tem-
pue i n d i c i t : dudum ad occaeum eole delapeo.Qua-
propter hio ηοβ etiam eermonis (e) curricula ter-
mineraue, his oontenti quae dicta sunt. Tantum 
enim in praesentia dieeeruimue, quantum intentio-
nem veetram poeeumue acuere. Pleniorem vero de 
propoeitie quaeetionem alias vobis, eanoto Spiritu 
φ aetipulante, reddemue. lte nunc exeultantes, et 
pro dapibue copiosis pomieque divereia» memoria 
relatorum meaeae veetrae instruite. Confundator 
impiua, erubeeoat Judaue, exeultet juetos predi-
oationibuB veritatis : gloriflcetur Dominua, nnnc 
et eemper et in eaecula eaculorum. Amen. 

(c) Editi et Colb., ut ibi. Vatue noeter codex, ul 
; ubi. 

(d) Godex noeter, recepit. 
(e) Editi, cursum tcrminemus. Libri veterea, eur-

ricula terminemus. 
(/) Editi stipulante. At noetri duo mee., adsttpu^ 

lante. 
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MONITUM. 

Auctores nobie fuere eraditi quidam hominee, ut viri doctiesimi Duceei Notas hoc loco ederemus : 
sed id tamen iocommodi monemus faturum, quod ejos nota? ad nostram editionem saepiusnon quadrent 
nec quadrare poseint, ob novam interpretationem. 

NOTiE FRONTONIS BVCMl 
BU RDEO ALBNS18 

SOCIETATIS JESU THEOLOGL 

Baailii Magni Gaaariensie archiepiacopi opera, J 
quem merito Suidae άνδρα έλλογιμώτατον, καί πά
σης παιδείας εις άκρον έληλακότα, « virum eloquen-
tiseimum, et ad apicam omnie eruditionis prove-
ctum, «fuisse dicit,cum ante annos tredecim Laline 
tantum Parisienses edidiaaent, notaa illie aliquas 
attezendaa censuimua, quibua ez oollatione cum 
Graeco textu loca non pauca in ioterpretatione reeti-
tuta suut vel illustrata, et easdem iiunc, cum h©c 
Graeco-LatiDa pararetur, recenseri et augeri operae 
pretium duximus.Nam cum Frobeniaoam Basilien-
aem Graecam editionem annH552 a viris quibuadam 
eruditi83imi8,cummanu8cripti8Codicibu8Cullatam, 
et variie lectionibus io margine oraatam,ex Anglia 
missam accepissent, nova diligentia labores illorum 
cumulandoa curarunt, etlibroe advenus Eunomium j 
ex regie Cbriatianiaeimi codicibua emendari^ novae-
que variaa lectiooes in reliquo8Basiliilibi08 exilTfe 
colligi: quod dum fitjilludaimu/ animadveraum eet, 
n um aincare omnia ex arch etypia ac bona Ode fu issent 
deecripta. Sed quoniam Latina eorumdem operum 
interpretatio fuerat ab illia in homiliia tantum in 
Psalmos, et paucie commentariorum in haiam locie 
recogaita et emendata, faciendum illud nobia exi-
atimavimus,ut pari etudio pr&cipuaeejue lucubra-
tiones illuatrare conarcmur, et eorum omnium qu» 
fueraot a nubie immutata, ratiooem bis Notis red-
deremua, ac ai qua forte currente prslo fuiaaent 
minus accurate expenaa, recenaeremua. Cum cnim 
vix poeeit quia multie annie vitae auae uniueexPa-
tribua operum interpretationem emetiri,ne diutiue 
eorum Greco-Latioae editionea Eccleeia rcquirat, 
boni profecto consulendum eat, ei recepts jam in-
terpretaliones ex advereo Greci textua rocognit© 
colIocentur.Quam ad rcmcommodiueexeequendam 
ΠΟΤΌ ineuper adjuti eubeidio eumue,cum imroortali 
beneficio V. C. Nicolai Fabri του μακαρίτου ?etue 
Euatatbii interpretatio novom homUiarum in Gene-
sim prodicrit, quem ianta laude Caaaiodorue com-
mendat, ut ingenium doctieeimi viri facundie eun 

P A T R O L . O R . X X X . 

viribus eum «quiparaeee contendat.Communiaigi-
tur harum homiliarum titulus in excuaia et mss. est 
Είς τήν Έξαήμερον ομιλία, νβΐ, ut in Medicso, τής 
Εξαημέρου ομιλία πρώτη. Quamobrem vitandua eet 
error Henrici Stephani, qui in Tnesauro conteodit 
apatiumillud sex dierum, quo conditusfuitmundua, 
τό Έξαήμερον bio appellari, unde Basilii tractatua 
Είς τό Έξαήμερον neque enim abaolute τό Έξα* 
ήμερον appellant Patree, eed ομιλίας Είς τήν Έξα
ήμερον, intellige κοσμοποιίαν, vel δημιουργίας « de 
creatione muodi, » vel « opificio mundieAx diebus 
abaoluto. » Glemena Alexand. lib. vrStom. : "Η τε 
γάρ κοσμοποιία έν εξ περα^υτεπ' ήμέραις· « Mundi 
enim creatio ββχ diebu^absolvitur.» Philo Judaeue 
lib. II De vita Mosif : Νόμων Ιερών άλληγορίαι τών 
μετά τήν Έξαήμε^ν*« Sacrae legis allegoriae poet ββχ 
dierum opma: » Hieronymue in Calalogo: « Baeiliue 
egregioe conira Eunomium elabora?it libroa, et in 
Hexaemeron homiliae IX. » Sophronius Graece inter-
pretatur : Βασίλειος κατά Εύνομίου εξαίρετους συν
έταξε λόγους, και Είς τήν *Εξαήμερον ομιλίας 0'. 
Item in Hippoiyto :« Hippolytue scripsit inΈξαήμε
ρον, ι Sophroniue, είς τήν Έξαήμερον. Anaataaiua 
Sinaita in praafalione Explanatiouum in Genesim : 
Περί τών έν τή Έξαημέρω πολλοίς άπορουμένων · 
«Eorumde quibua dubitatura multia in Hexaemero, 
id eal, in creatione ββχ dierum. » Photiue in Biblio-
theca : Άνεγνώσθη Βασιλείου τοΰ Θεσπεσίου τά ΕΙς 
τήν Έξαήμερον* « Legimua beati Basilii opus ββχ 
dierum, aeu de muodi fabrica. » Vocatur et ipsa 
bomiliarum collectio, aive Liberdeopere sex dierum, 

' Ή Εξαήμερος, ut a Gregorio Nazianzeiio orat. 20: 
"Οταν τήν Έξαήμερον αύτοΰ μεταχειρίζωμαι, μετά 
τοΰ κτίστου γίνομαι* c Cum Hexaemeron illiue in 
manueeumo, cum oreatorecoDJungor.» llieronymue 
epist. 55 : « Nuper eanctue Ambroeiue aic llcxac-
meron Origenia compilavit, ut magia Hippolyti ββα-
tontias Baeiliique aequatur. » Bedae quoquehic tilu-
lue eei libri in Qenesim : Hexaemeron, sive de sex 
dierum creatione libellus. Antiquieaimus omnium, 

3 1 
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quoe *1ς τήν Έξαήμερον adidUea oonetat homiliaa j 
vel commentarium fuit Rhodon, ut ex Hieronymo 
discimue ία Catalogo :« RhodonTatiani auditor tem-
poribus Gommodi et Severi in Hexaemeron elegantee 
tractatuscompoauit.» Sopbroniua, εις τήν Έξαήμερον 
χομψάς ομιλίας συνέταξε. Golligere tamen ex Ana-
etaaio Sinaita possumua aale Rhodonem aliquos, 
dum in librum Geneseos scribf rent,allegorice opua 
ββχ dierum exposuiese. Sic enim acribit lib. ι jam 
citato : Λαβοντες τάς άφορμάς έκ Παπίου του πάνυ 
τοΰ Ίεραπολίτου τοΰ έν τψ έπιστηθίψ φοιτήσαντος, 
χαί Κλήμεντος, καί Πανταινέτου τοΰ τής Άλεξαν-
δρέων Ιερέως, χαι Αμμωνίου σοφωτάτου τών αρ
χαίων καί πρώτων συν ωδών εξηγητών είς Χριστδν 
καί τήν Έχχλησίαν πασαν τήν έξαήμερον νοησάν-
των « Accepta occasione ex Papia viro clariasimo 
Hierapolitano, qui diecipulus fuit apostoli, qui su-
pra pectua recubuit, Glemeote et Pantaeno Alexan-
drino eacerdote, et Ammonio aapientiaaimo inter-
pretibue vetustis et primis, qui totum sex dierum 
opua de Ghristo et Eccleaia intellexerunt. · Inter-
ppealegiaee videtur φήσαντος non φοιτήσαντος, quod 
φοιτητήν boc loco sonat, hoc eat, diacipulum; nam 
et de eodem Papia Hieronymus in CaUUogo : « Pa 
piaa Joannia auditor Hierapoiitanus episcopua in 
Asia quinque tantum scripsit volumina. » 

Col. 3 Α 11, Ψυχήν πρός. In duobua regiia co-
dioibus maa. quorum alter Renrici I I , alter Medi-
oaue Henrioi Magni fuit χτήμα, ita scriptum inve-
nimus : Φυχήν έχοντας πρός τήν τών τηλιχούτων · 
« Adornatam-eonvenil habere animam eos,qui eam 
voJuerint ad tantarua^rerum auacultationem appel-
lere. » Eustatbius tamen Xfitue interpree boc non 
agnoscit: eolum enim vertit, « yel quemadmodum 
instructuB esse debeat animus.»\ 

Gol. 6 Α 3. Profunda sensa. Janus Gomariue, in 
editione Baailienai Frobeniana 1552, interpretatar, 
« Etiamsi ecriptoris acumeo non aasequamur. · Al 
Buatatbius ad verbum : « Nam licet altitudinem 
cordie biatorici non valeamua attiagere, » τής βα-
θείας χαρδίας μή έφιχώμεθα* qus locutio ScripturaB 
familiaria. Jeremi» xvn, 9 : Βαθεια ή καρδία παρά 
πάντα, και άνθρωπος Ιστι, και τίς γνώσεται αυ
τόν ; Profundum cor super omnia, et homo est, et 
quis cognotcet eum ? Hieronymue ex Symmacho re-
fert, « ioecrutabile cor omnium, · et Isaiae xxix, 15> 

Latine effert: V& qui profundo estis corde, uta Do-
mino abscondatis consilium. Gbryaoatomua do pro-
ditiooe JudaB, tom. V editionia nostro Pariaiena. : 
Έχαστον τών λεγομένων πολλήν έχει τήν θβωρίαν, 
καί πολΰτό βάθος τών νοημάτων α ln eingulie dictis 
multa est contemplatio, multa profunditaa eenten-
tiarum. » Et homil. 1 ad Antiochenos : "Ιδετε πρός 
πόσον βάθος κατηγάγομεν τόν λόγον « Vidietis in 
quantam aermonem deduximue profunditatem. » 

Ibid. 9. Eustatbiue, insistens propius verborum 
sententiae dixi t : « Qui perhibetur venustus apud 
Dominum fuieee. » Sic ut iotelligamus Moysen ve-
nustum fuisse apud Deum ipeum, qui nimirum Scri-

pture auotoreet,oujush»oeuntverba Exodl n , Z: 
Ίδόντες δέ αυτό άστεΤον, έσκέπασαν · Videntes au-
tem eum elegantem, occultaverunt. Interprea Orige-
nie άστεΐον elegantem etiam vertit, Aquila αγαθόν, 
bonum, Symmachue ώραΤον. Vox Hebraea yro 
ώραϊος etiam, id est, pulchre, redditur Graece, I I I 
Reg. ι, 6. Apoatolus item Hebreorumxi, 23: Έκρύβη 
τρίμηνον 6πό τών πατέρων αύτοΰ, διότι eloov 
άστεΤον τό παιδίον. Occultatus cst mensibus tribus 
α parenttbus suis, eo quod vtdissent elegantem infan-
tem. Sic infra, κατά τήν μαρτυρίαν αυτήν τοΰ 
θεοΰ. Suffragatur etiam Joeephus,qui placuiesein-
fantem scribit lib. n, cap* 5, quod magnus essei ae 
pulcher, ύπερηγάπησε μεγέθους τε ένεκα και κάλ
λους. Secutue tamen videtur 8. Stepbani narratio-
nem Baailiue; cujua heec eunt Actor. vn, 20: Έγεν
νήθη Μωσής, καί ή ν αστείος τψ θεψ. Ubi Vul-
gala Lat. : Natas est Moyses, et fuit gratus Deo. Et 
ioesae potest Hebraiamua, ut dicat S. Stepbanas 
Moyaen fuiaae gratum, feativum ao lepidum, pul-
cbrum Deo, id eat eximie pulcbrum eicut Jon® ui , 
3 : Ή δέ Νινευΐ ήν πολίς μεγάλη τψ θεψ · Erat 
auiem civitas magna Deo. Quemadmodum et ex 
Hebraeo vertiturad verbum, boc eat, valde magna, 
quod omnia. qux magna $unt9 dicantur 6886 D«i, 
ut Psa). xxxv,7 : Justitia sicul montes Dei. Mavnll 
tamen Fr.Ribera noster nihil aliud sigaiGcare pul-
ohrum Deo, quam pulchrum coram Deo, utGene*. 
xin, 13, dicuntur SodomitaB peccatores coram Ikh 
mino, Hebraice, peccatores Domino, in oculis Do-
tnini, vel Dei, hoc est, revera, etiamsi homioee 
dissentiaot. Itaque recte dixit Basilius, αστείος 
παρά θεώ, ut dixerat 8. Stepbanua, αστείος θεψ. 

Gol. 7 Α 6. Sed secundum. Haeo uberiua inter-
pretatus erat Argyropylus, sive ia qui ejue veraio-
nem recensuii. Et ne quis damni se aliquid feciase 
suepicetur, poterirot cum Gra3cis ea conferri qu» 
euatulimua : « Et se totoe permittenUa^atque. ac-
commodantea priraae i l l i auae de Deo igDoraniiB| 
quffi videmua cuncta ad orlum progredi, haeo ita 
emergere concluaerunt perpeti quadam aerie auc-
oeaaionis. · Euatathiua acripait:« Sed familiari igno-
ratione sublapai variia omniadefinitionibu8 conolu-
eerunt. » 

C0I.8G 11. Ζητείται ό τήν. :ic editum est ex va-
1 riis lectionibua Anglio. codicum, quibua adjuogunt 

viri docti τίς, ut legatur ζήτει τις, vel ζητήσει τις, 
τίς ό τήν αρχήν. Vulgata lectio Baailienaie editio-
nie ferri poteat,cui duo Regii codioes auflraganlur, 
ζήτει τίς ό τήν αρχήν, et Euatatbiue cum Cornario 
vertena: « Quasre quis i l l i dedit prinoipium, » vel 
certe acribetur, ζητείται τίς ότήν. t Quffiritur, quis 
sit, qui principium dedit. » 

Gol. 9 Α 14. Διαφεύγει. Emendandum ex duo-
bus Regiia codd. διαφεύγει, et contra mox δια-
φεύγτ .̂ 

Ibid. Β 7. Μ η δ εν ί μέσον. Ex iisdem duobus 
Hbris et Regiis et Angl. corrigendum μηδενι μέσψ· 
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cui lectioni astipulatur Bustathius, « Quod plani- ί 

tiea eorum aullie mediia interpolatur obetaculie. » 
Quod sequitur, vitiose legebatur antea, τήν τοΰ 
κόσμου άναρχον καί άτελεύτ., eed reetitutus est 60-
rumdera librorum auctoritate locus. Paulo poat 
c. 1, Et γάρ αρχήν, horum interpretaiionem clarius 
efTereodam ceasuimue. 

Gol. 12 Α 10. Expunximua duas voces addititiaa, 
« cura Deo, » quaa Graeca non requiruot, neque ve-
tu9 interpres Eusiatbius agnoacit,« Rerumque per 
partea institutarum actorem diapensatoremque. » 
Cicero Acadetnic quxstienum lib. iv : « Zenoni et 
reliquis fere Stoicia ©tber videtur eummus Deus, 
mento praditua, qua omnia regantor.» Idem lib. ι 
De natura deorum: « Chryaippua disputat atbera 
6886 eum, quem bomines Jovem appellarent.» Idem . 
ail, PJatonem io Tinxxo dicore, mundum Deum 
esso, et ccclum et astra, et terram : idemquo Pla-
toni tribuit Proclue argumeato 20, quem refutat 
Benedictus Pererius lib. xv De principiis rerum na-
luralium, oap. 4. 

Ibid. Β 2. Άλλ' o\ τών άστρων. Fortasse acri-
bendum, άλλοι τών. αστέρων, quod suadet Euata-
thiue vertens : ο Alii atellarum intervalla dinume-
rant. » 

Ibid. Β 5. Τοΐς μέν εισι φαινόμενοι. Duo Regii 
τοΐς μέν είσι φανεροί. Eustathiua: « Ια certis auapi-
ciuntur boroinibue, nobie autam babentur ignots.» 
Sio enim emendandum pro « auacipiuntur. » 

Ibid. Β 8. Declinationcs. Basiliens., στηριγμοί>ς 
καί αποκλείσεις. Euatathius, pr&ckuiones. Quam 
lectionem aecutue Tilmannus ediderat stationes,l 
exclusiones, et annolorat Argyropylum legisse απο
κλίσεις- prout et in duobas Regiis msa. exara-
tum fuit, ideo declinaiiones ioterpretati aumua.Eat 
enim declinatio apud aatrologoe atell® vofrpoecii^ 
ecliptic» distantia ab «quatore yarttrtvauerum po-
lorum njtmdi. Ariafofotos'dansole agena, Problem., 
eect. !5^probl. 6: Απείρους γάρ εγκλίσεις έγχω-
ρεΐ αυτόν κλιθήναι- « GUOQ fleri poasit ut infinito 
numero inolinetur. » Cleomedea lib. ι Geograph.: 
Τοΐς τροπικοΐς πλαγιώτερος, καί έπί πλειον έγκεκλι-
μένος παράκειται* « Tropiois vero obliquior, et ma-
gia inclinatua accubat. • Sic Baailius ipse infra : 
Ούκ εχουσαν, 6'που μάλλον άποκλιθή. Quod eequi-
tur : Έπί τά προηγούμενα κίνησιν, Gornariua ver-
t i t : ι Motum omnium ad praeuntia ao primordia-
l ia ; » Montacutius, « molum in aatacedentia. » 

Gol. 13 Α β. Ύπέρχρονος. Ita duo RR. DOQ ut 
Ba&iliene., υπερχρόνιος. Qaanquam utrumque usi-
talum, ut Ισόχρονος et Ισοχρόνιος. Subiode, « quod 
semper urgetar.» Interpree verterat: · Accedens 
aemper et more fluentie aqus recedena, nec un-
quam a ccepto cursu restitana aut conquiesoeQS. » 
Gornarius propius ad mentem auctoria : « Festi-
nans sempcr ao praterfluens, ac auBquam a cureu 
quieecens. Nos Eaatatbium aeculi Buraus. » 

Gol. 15 Α 3. Principium vim. LOOUB est ΡΓΟΤΘΓ-

bior. xvi, 5. Paulo post, κρηπίς καί βάθρον, <« fun-

damentum et gradus. » Eustathiae melius expree-
sit, η munimentum et fulcimentum, » et Gornarius, 
« basis ac fundamentum. » Βάθρον hic non κλίμα ζ 
est, eed θεμέλιος, ή εδρασμα, « firmameatum, aut 
fundamentura. » Sic io hac ipaa homilia et pagi-
na, θεμέλιοί τίνες καί κρηπΐδες προκατεβλήθ. 

Gol. 18 Α 5. Ιη summa. Eustatbius : · Surama-
tim, id est, brevi, subitoque. » Cornarius : α Ια 
summa fecit Deus, hoc est, coaoervatim et brevi.» 
Κεφάλαιον bic suramam numeri vel temporis sonat, 
qua notione saepe voces Hobres rvwm et 
accipiuntur in Scriptura, et a LXX nunc κεφά
λαιον, nuao άρχή, nuao συλλογισμός vertuntur, 
quemadmodum et ab Aquila, Theodotione etSym-
macho, quos hio deeignare videtur Baailiua, Nu-
mer. iv, 2 : Αάβε τό κεφάλαιον τών υΙών Καάθ -
Accipe summam filiorum Caath . Vulgata quo-
que Latina « summam · vertit, et interpres Orige» 
nis, « numerum ; » Numer. i, 2 : Λάβετε αρχήν 
πάσης συναγωγής · AccipUe summam omnis 
congregationii ; Exodi xxx, 42 : Έάν λάβ^ς τόν 
συλλογισμόν τών υΙών Ισραήλ a Cum accipies 
eomputaUonem filiorum lsrael. Sic inferiua Baei-
liua dixit : έν κεφάλαίψ παραδεδόσθαι ουρανού και 
γής ποίησιν. At Eccleaiaetici X V I I I , 1, ecriptam est: 
Ό ζών εις τόν αίώνα , έκτισε τά πάντα κοινή · 
Qui vivit in aeternum, creavit omnia simtd. Ho* 
est, pariter vel oommuoiter, inquit Janaeniua :He 
quis ex boo colligat omnia aimul eodem/todipore 
eaae coodita, quemadmodum ex eodem/fbco intel-
lexit 8. Auguetiaus, omnia opepapereationia, quas 
sex diebua facta comnoejBOwQitur, simul unoque 
tempoi-a facta esse, litCiv De Genesi ad lit. cap.33, 
neque«simul * temporis ideatitatem hicdeaignat.asd 
univerea Hwne^wtclsptione comprebeodit. Sed fave-
ret Auguetioi senteatiae hsc illorum interprettim 
έκδοσις, cujue videtur babuisse ootitiam Acacius 
ία boc Caten© Gra3Corum in Genesim loco, qui per-
peram apud Franciscum Zephyrum Tbeodoreto 
tribuitur. Sic enim textue Gra3cus 86 babet in co-
dice illuetrissiDii cardinalis Joeu8«i : Έρωτητέον 
πάλιν αυτούς, πότερον άμα πάντα δεδήμιούργηται, 
ή τάξει καί όδφ. Καί εΐ μέν τό πρώτον είποιεν, δή
λον, ότι άπαντα δημιουργήσας κατέπαυσ* πάλαι ποτέ, 
καί όσον έν αύτοΐς νΰν αργός ών τυγχάνει. Εί δέ τό 
δεύτερον έροΰσι, τό τάξει καί όδφ δημιουργεΐν, και-

| ρός αυτούς μεμνήσθαι τοΰ έξ αρχής ώμολογημένου, 
ώς υύκ άν εΐη άπειρα τά δεδημιουργημένα. « Rursus 
interrogandi sunt, num omnia simul faota sint, aa 
deinceps et cooeequenter. Ao si prius quidem dixe-
riat, nemini dubiam est, quin Deue omnibus orea-
tis jamprldem quieverit, vitam nunc, quantum ad 
cos attinet, otioaam dcgeos.Sin posteriua dixerint, 
et ordinooi ac progressum quetndatn in creatione 
rerum ognoscant, jam meminisse debent, quod ini-
tio pro comperlo dedere, crcala non esae infinita.» 

Gol. 18 Β 14. Συνυπαρχεΐν . Eraendandum ex 
duobus^Regiis roee. συνυπάρχει ν, et παρ* αύτοΰ συν-
εχώρησαν. Porro iliud, αυτομάτως παρυποστήναι, 
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vertit Cornarius, « sua eponte eubatituiaae. · Am- Α ό κρίκος μετέωρο ν φέρει τό σώμα, τό δΐ μετέωρο 
brosius lib. ι, c. 5 : « Aeseruit eoim eua spoate 
eubsistere; » Montaoutias: α Una cum illo et aimul 
exatitisfie. » Rursus quod aequitur: Ουχί αυτό τοΰ
το, sic Euatithiua : « ld eai, non cauaam praeatitit, 
ut eaaet aolura, aed fecit, ut bonue, utilem. » Am-
broaius autem : « Non dixit, quia subesee fecit, 
ηοη dixit, quia oaosam raundo, ut easet, prabuit, 
sed fecit, quasi bonua, quod foret utile. » Juatinua 
ΘΧ Platone SlO diatinguit, τόν ποιητήν καί τόν δη
μιουργών, » factorem et opiOcero, » in Cohorta-
lione ad Grxcos : Ό μέν γάρ ποιητής, ούδενός έτε
ρου προσδεόμενος, έκ τής έαυτοΰ δυνάμεως καί εξου
σίας ποιεί τό ποιούμενον ό δε δημιουργός τήν τής 
δημιουργίας δύναμιν έκ τής ΰλης ειληφώς κατα· 

ού ϊστηκε, διά τοΰτό φησι, πβπήγασιν α A l i i vero, 
baeea, pali. Fulcra enim ao flrmamenta ipaa cir-
culoa Quncupavit. Primum enim ea auspeoea eat, 
inquit; quinam illam cirouli auatioent? termm ni-
rairura: non quaai i l l i eint uapiam: eed quod ea ita 
Gxa et etabilie maneat, ut ei deeuraum fixie geaia-
retur circulis. Nam quia circulua vel annulaa sos-
pensum corpus auetinet, quod auiem suapensam 
eet, Q O O etat, idcirco dixit, fixi eunt. » A D O Q I O S 

intelligit, eive orbea ferreoa, quibua conopea vel 
tapetea tentoriorum seu velorum suatentantur. At 
interpretationie Latins auctor ex Bebreo vertit, 
« super quo baaea illius solidatee eunt : » oumqoo 
conveniunt, qu» ex Aquila, Symmacho vel Theo-

σκευάζει τό γινόμενον « Factor quidem, nulliua alte- R dolione Oliympiodorue in mediom attulit. Euata 
. >* ; i - ~i *~»~ Λ Ο j . . . . . « . . . . rius indigena rei, auapte virtute et poteatate, quod 

creat efficit : opifex autem opificii aui virtute ex 
materia accepta opus euum coastruit. » 

Gol. 20 Α 8. Έκ δύο τών άκρων. Ita correximus 
ex duobus Regiis codicibua, ex quibue etiam ad-
dendus eat articulus τοΰ παντός* mendoae antea έκ 
δύο τών άρχων. Euatatbiua : « Ex duobua aumma-
tibus elementia omniura aubatantiam deaignat ex-
etructam. » Coalo nimirum et terra, que duo aunt 
extrema aibi oppoaita. 
-Ibid. Β 15. Μή ζήτει. In quibusdam Anglicis H-

brte legebatur μή ζητεΤν ataXXa νοεΐν. At duo Re-
gii Franciaoi vulgatam tuentut* lectionem,et Euata-
tbiu3 : « Tton ergo quaeraa de eingulie rationem,eed 
illa quoque, q*m, silentio Scriptura praeteriit ex 
bis, qu« relata surtV-d^bebis advertere. » Infra, 
C. 9, συμβουλεύω μεν. Baailieria^a ediiio συμβουλεύο-
μεν, et ita codex Medicasua Re&us. Cornariua in-
terpretalur : « Eadem h«c etiam'da terra coneuli-
mus, ut ne quis sibi ipai negotium faciat.» Eaata-
thius έαυτοΤς retulit ad noa ipsos: « Eadem etiam 
de terra aeotiri auademua, minime videlicet diacu-
ticntes qualia eit ejua subatantia, neo conficere 
nos cogitationibus. » Alter vero codex Regiua Hen-
ricianus habuit συμβουλεύω μεν, quae potior lectio 
videtur. « Haec eadem et de terra nobia ipais con-
aularoua, ut ne ejus subst. q. illa tandem sit, cur 
poracrutemur. » 

Gol. 21 Β 12. Ύποθής αύτφ. Medicaeue et Hen-
rio. ύποθής έαυτψ . Quo pacto videtur exaratum 
offendiaae Argyropylus, cum vertit, « etatueria te-
cum. » Eustatbiua : « Quod si aquam poaueria tor-
renae slabilitati esae subditam. » Ambrosiua lib, i , 
cap. 6 : « Aut quomodo si super aquas,non demer-
gatur in aquam gravia ruina terrarum. » 

Gol. 24 Α 4. Έπί τίνος o\ κρίκοι. Locua eat 
Job. xxxvni, 6, in quem notat Olympiodorus : 
Οί δέ άλλοι βάσεις ol κατάπηγες . Κρίκους λέγει 
τους άναβαστακτήρας. ΙΙρώτον μέν εκκρεμές έστι, 
φησί* ποιοι κρίκοι αύττ,ν φέρουσι ; τήν γήν δηλον
ότι, ούχ ώς τούτων όντων, άλλ' ώς ασφαλώς 
οΰτω βεβηκυίας αύτής, ώσπερ Sv εί κρίκοι ήςαν 
avtoQ8v βαστάζοντες καί πεπηγότες . Επειδή γαρ 

Ihiaa demum ediderai: « Super quid cireali ejns 
infixi aunt? · 

Gol. 26 Α 9. Sin koc. Glariua hoc Gornariua, 
ν 8io minua boc. » ε*δέ μή. Eustatbiua, « aut aise-
cus evenerit. » 

Gol. 27 G 3. Mane. Interpres ediderat, « ab us-
que nimirum diluculo. » Eustathius contentus fuit 
dicere, « modiois mane decursie eermonibua. »Ve-
risiraile namque esl mane tempore sacra συνάξεως, 
id est, collect® vel missa?, habitam fuiase coacio-
nem ab episcopo unam tempore Quadrageaims, 
atque alteram sub ipaam veeperam : binc illud est 
bomil. 3 : Τήν μέν έωθινήν τροφήν τών ψυχών, 
τήν δέ έσπερινήν εύφροσυνην, et bomil. 9 : Ή 
έΐυθινή τών λόγων τράπεζα. Cffiterum ilJud, όμοτί-

C μως, ο. 6, dilucidius vertit Euetathiua, · pari bo-
nore conetructis. · Cornarius, « utrisque pariler 
faclia, » id eat pari juasu, et eodem tempore. 

Gol. 31 Α 5. Quod si ingenUa esl. Argyropylus 
YjarteraVut ex antiquioribue Latinia editiooibue 
admonet Montae^^iua:« Si igitur baso ingenita est, 
nempe materia, de qua prtue aamQ erat, quam 
ingenitara pbiloaophi proQuntiabaot. ^'Geinarius 
itidem :« Si quidem igitur iogenita eat haac, pri* 
raum quidem asqualem cum Deo aenii dignitatem 
habebit. > Eustatbius : « Quam ai dixerimua inge-
nitam, sine dubio coaequari Deo in promerendia 
838timatur bonoribus. > 

Gol. 31 G 7. Melius expreasit haBC Gornarius, 
quam Argyropylus: « Ex boo autem contingit ipais 

D negare iriagnum Dcum conetitutionia rerum praasi-
dem eaae. » Gorrigcndua porro Euatatbiue, apnd 
quem legeodum : « Hinc illia dala occaaio negandi 
cauaia Deum praeease mundania,» pro « occaaione 
graadi cauaia. · 

Ibid. D 5. Ventilabrum. YiWmoinmii annotarat io 
bunc locum , lcgiase Argyropylum άροτρο ν pro 
πτύον, aralrumque vertisse, non ventilabrum : 
Heaycbius : ΙΙτύον ξύλον, έν ψ διαχωρίζουσι τόν 
σΐτον άπό τοΰ άχυρου* « ^ignum,in quo frumentum 
a palea separant. » Alii volunt palam ligneam esae, 
qua semina ex accrvo aumentes agricolas ab una 
areas extremitate in alteram coatra ventum jaciant. 
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ut i s U v e n t i l a t i o n e a p u l v c r c e t a c e r i b u s purgentur. 
Eus ta tb ius : « Sic a g r i c u l t o r i b u s v e n t i l a b r u m . » 
Paulo post c. 4, η ο η ά£ρήτω u t erat i n Basi l . eed 
ά^ήκτψ legBndum ex duobus Regiis raas. Euata-
thiu8:«lDviolabilibuacuju6dam c o n c o r d i a e v i n c a l i a . » 

Co l . 35 C 5. Juxta intelligeniix. A r g y r o p y l u s , u t 
m o n e t M o n t a c u t i u s , ed idera t « pr® in te l lec tua sui 
r a t iooe con tendun t , » sed et hoo m i n u s r e c t e , c u m 
hic διάνοια η ο η i n t e l l e c t u m , e e d senaum e t s en t en -
t i a m ind ice t . Bue ta th ius d i x i t , « obscuri tas eat 
secnndum ra t ionem eensus ; » Cornar ius , « j u x t a 
aententiae coneequent iam, » q u i a n i m i r u m t e n e b r » 
l u c i o p p o n u n t u r ; et tenebra3, q u a r u m pr incepseat 
d iabolue, Deo c o n t r a r i © . 

I b i d . C 1?. Lupi graves. A d d i d i m u s e p i t h e t u m , 
qaod est a d d i t u m et A c t o r u m x x , 29 : Είσελεύσον-
ται μετά τήν άφιξιν μου λύκοι βαρείς · Jntrabunt 
post discessionem meam lupi rapaces. I t a Vu lga t a , 
q u e m a d m o d u m et Eusta tb ius boo loco, « q u i non 
l u p i raptores , d i l an ian teag regem?)>Idem s u b j i c i t : 
« H inc Maroionis et V a l e n t i n i , et exsecrabil is M a n i -
chffiorum eecta m a n a v i t . » A p u d A r g y r o p y l u m lege-
batur ι V a l e n t i n i a n i , » eed auctor heree ia fiiit V a -
l e n t i n u s , sectatoree ejus V a l e n t i n i a n i . 

Gol. 39 Β 5. Τό κακόν. I s t ud e i i a m ex codic ibua 
ecr ip t i s a d d i t u m asserit Montacu t iua , quod duo Re-
g i i noe t r i non agnoscunt , eed E u s t a t h i u s , « Neque 
e n i m ai m a l n m ex neceesitate descenderet, l an taa 
peccantibns l e g u m me tus i n c u m b e r e t . » Paulo poat 
e c r i b e n d o m hoo loco, « i m m i n e r e t , poBne vero 
j n d i c i o r u m t a m inevi tab i lea easent. · | 

I b i d . G 12. Si quid erat ante. ExHcripeit ad 
ve rbum bunc locum ueque ad i l l as d ic t ionee, σώμα
τος παρυπέστη, Theodoretue , quaestione 6 in Gene-
simt et quamvie b i c i t a Baai l iua l o q u i v idea tur de 
a n g e l o r u m exis tenl ia ante m u n d i creat iqnem, u t 
dub i t e t , vel ex supposi t ione d e j i s agtft : t amen 
b o m i l i a 1 d ieer t i s verbis et s i o * dob i fk t ione asserit, 
i n l o m i p e dreatos fuiase bea ta rum m e n t i u m ordinea, 
pag . 5 : Τάς λογικάς καί αόρατους φύσεις, καί 
πάσαν τήν τών νοητών διακόσμησιν Qoo faotum eat, 
ui baec in euam quaeationem sextam inserere non 
d u b i t a v e r i t Theodoretue, pos tquam d ixe ra t quae-
s l ione t e r t i a : Συνομολυγουμένου δέ τούτου, τψ τής 
εύσεβείας ού λυμαίνεται λόγψ τό πρό ουρανού καί 
γής γεγενήσφαι λέγειν τών αγγέλων τους δήμους· 
« Ηοο autem conceeso, ei quia a n g e l o r u m tu rbas ' 
ante coelum et t e r r a m conditae esee d i x e r i t , non 
offendet v e r b a m pietat is : » et baec f u i t pene com-
m u n i a Graecorum P a t r u m sentent ia : aed a l t e ram, 
quffi aanc t i A u g u s t i n i eet, fere omnee, q u i post A u -
g u s t i n u m L a t i n e scr ip8erunt , eequuntur .Apod e u m -
dem T h e o d o r e t u m l e g i t u r τών αγαθών έπαγγελίαις, 
non τών αγίων* eiqua lec t ion i favent duo Reg i i 
codicea, et Eus ta tb iua , « in b o n o r u m p romis s io -
n ibua o p e r i t u r . » Ruraua quod aequi tur , Ικανό ν τών 
έξω, invereo o rd ine exhibe t Tbeodoretua , Ικανό ν 
τών ένδον δι αστή σαι τ ά Εξω. « Quod poaait aa, q u » 
for ie s i t a eunt , aeparare ab iie, q u » i n t r a ae com-

k p r e b e n d i t . » E t h a n c fuisse l ec t iooem textus Bae i l i i 
ex Euata thio conj ic i potest, q u i v e r l i t : « U i poeait 
ea, quae extr insecus haben tu r ab i n t e r i o r i b u s aepa-
ra re . » Denique έναπολειφθέντα i d e m Theodoretus 
babe i c u m duobua Regiia, non έναποληφθέντα. 

Gol. 43 Α 14. Sed viri Syri. Anno ta r a t i n huno 
l o c u m T i l m a n n u e , ve l a l iua q u i a p i a m , Ephraem Sy-
r u m i n t e l l i g e D d u m , quem a l i i addun t aequalem et 
pe rquam f a m i l i a r e m fuisse Basi i io ;eed et Oiodorua 
Tareenaie i d e m de verbo Hebraico Γ©ΓΠΌ docet i n 
Catena Z e p h y r i : Βούλεται ή Εβραϊκή λέξις ή τοΰ 
έπεφέρετο σημαίνειν, ό'τι καθάπερ όρνις ώά θάλπει 
ταΐς πτέρυξιν άπαλώς εφαπτομένη είς τό ζωογονεΐν* 
ουτω καί τό ΙΙνεύμα έπεφέρετο τοις ΰδασι ζωοθαλ-
ποΰν « Hebraica d ic t io pro qua noe habemus fere-

I b a t u r , U l u d per se v i d e t u r s ignif lcare, quod s icu t a 
g a l l i n a foventur ova, d u m a l i s a b ea l en i t e r a t t r e -
c t a n t u r , u t a n i u i a t a r e d d a n t n r : i t a quoque Sp i r i t u s 
snperaquae ferebatur,at8Uoilla8teporeanimaret. · 
H ie ronymus i n Quxst. Hebraicis : « Pro eo q u o d 
i n nos t r i s codic ibus s o r i p t u m eet, ferebatur, ?n He-
braeo habet meraephetk, q u o d nos appel lare poesu-
m u s : incubaba t , sive confovebat, i n s i m i l i t u d i n e m 
vo luc r i s ova calore a n i m a n t i a . E x quo i n t e l l i g i m u e 
n o n d e a p i r i t u m u n d i d i c i , u t n o n n u l l i a r b i t r e n t u r , 
eed de S p i r i t u sancto ,qui et ipse v iv i f i ca to r o m D i u m 
a p r i n c i p i o d i o i t u r . · Deduci tor a radice 3m quaa 
m o v e r i s i g n i f i c a t . a u t movere seexpansione et d i l a -
i a t ione a l a r u m , u t solent avea pu l l i e incuban>ae,ut 
Deut . x x x i i , 11 : Et super pullos suos volitmt. 

Col . 46 Α 10. DeduciL A e r n i m i r u n ^ u t expreeait 
Eus t a tb iue : « Sicut e n i m ob tu toe nostroe i l l o m o -
mento teroporis aer njoyfaUaa d i r i g i t : aer, i n q u a m , 
i s , cujus antea d i x i f n a t u r a m esse perep icuam. » 
I b i d . c. 1 , έμφθεγξ^νος. Medi ca3i oodicis non o m n i n o 
contemi!*dqda VUria lect io έμφεγξάμενος, « i l lucena , 
a l fblgens, » au t « cum i l lux iese t .» Φέγγουσαν expo-
n i t Hesycbiua λαμπρύνουσαν. E t pau lo poet m e n -
doee Basiliensis h a b u i t τυπόμενον, p ro quo duo Re-
g i i , τυπούμενον,« e f fo rmatum l i n g u a ; » Eus ta tb iua 
t a m e n vulgatae suffragator l e c t i o n i , « neo aerem 
l i n g u a ve rbe ra tum sermoDem. ι 

Gol . 49 Β 3. Ευνυπακουομένης. V o x μιας dua -
bus inc lusa v i r g u l i e aberat a duobua Regiis mss. et 
ab uno A n g l i c o . E u s t a t h i u s : « Subaudient ibue vide* 
l i ce t nobis , qu ia nunoupat ione d i e i nox quoque 
debet i n t e l l i g i . » 

Col . 50 Β 14. An ea rado. H e c i t a c u m eequen-
t i b u a j u n g e n d a sunt , u t in te r roga t io uaquead flnem 
pe r iod i d i f fera tur , α septiea r e d e u n t o m , » et de lea tur 
TOX « sane » boc modo : ν L i t t e r i a t r a d i t u r : Deua 
n i m i r u m q u i t e m p o r i a , » etc. E u s t a t h i u s : « Vel s i cu t 
secretior t r a d i i r a t io , Deus c u m n a t u r a m t empor i s 
procreare t . » I t e m i l l u d , τοΰτο δέ κυκλικό ν, s i cve r -
t e n d u m e s t : « H©c au tem eat c i r c u l a r i s Ogura, a 
eeiρ80 i n i t i u m eumere. » 

Gol. 52 Α 5. "Ινα τί ύμΐν. Paulo a l i t e r ee habet 
loone apud p ropbe tam : Ούαί o l επιθυμούντες τήν 
ήμέραν Κυρίου. "Ινα τ ί αΰτη ύμΐν ή ή μ ε ρ α τοΰ 
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Κυρίου ; Καί αβτη έστί σκότος, καί ού φώς · Vae desi-
deranlibus diem Domini. Ut quid h&c vobis dies Do-
minitEt ea est tenebrx, et non lux. Apud Cyrillum 
legitur : "Ινα τί τοίνυν αυτή, φησίν, ύμΐν, σκότος 
ούσα, καί ού φώς ; Διά τοι τό πλείσταις ό'σαις 
άναπεπλήσθαι συμφοραΤς· « Ut quid igitur, inquit, 
ipsa vobis, qu« tenebr» eat, DOD lux? Quia nimi-
rum longe plurimia calamitatibas opplebimini. » 
Vulgata Latina, Ad quid eatn vobist nimirum, op-
tatie advenire? Itaqua ad eeneum, non ad verbum 
oitavit hunc locura Baailiua, cura dixi t : « Ut quid 
vobie queerere diem Domioi? » Sic enim interpre-
tatuH eat Latine Ambrosius lib. i , c. 10. 

Ibid. Β. β. Εκείνοι λόγοι. Duo Regii legunt 
εκείνης, et Euatatbiaa euffragatur, <( sed fesper» 
illiue narratio. » 

Gol. 52. G. 2. Ώερί τών πρώτων. Emendanda eet 
inscriptio, licet eam praeferant maouscripti qui-
daro, ex oacitantia librariorum, pro περί τών τρό
πων τής γενέσεως. 

Gol. 54 Β. 4· Quam commodarint. Immutavimue 
interpretie verba,« quam fenori tradiderint Deo:» 
quibua eimile illud Cornarii, < quod temporis pars 
ad usurara tradita non evaneecit, » et Eu&tathii, 
« pars modici temporis fenerata Deo non deperit.» 
Arobigua est vox fenerandi, et saepe de pecunia ad 
usuram matuo data uaurpatur : at τό δανείζεσθαι, 
Aristopbanis Scholiaatea τό δάνειον diatinguit άπό 
του τόκου,« mutuam quodvis,ab eo quod ad usuram 
datur, >runde libellus Plutarcbi : Περί τοΰ μή δειν 
δανείζεσθαι · De vitando xre alieno, recte Latine 
inscribitur, oon uf Gallicua ioterpres edidit, « De 
pecunia mutua ad uaufam tnmi accipienda,» vel« De 
non fenerando. · Sio intelllgafedum illud psalmi 
xxxvi, 22 : Δανείζεται 6 αμαρτωλό^ καί ούκ αποτίσει· 
Mutuatur, vel mutuum accipit peccator, Λ ηοη sol-
vet; et Proverb. xix, 17 : Δανείζει θεψ ό ελεών 
πτωχόν · Mutuum Deo dat, qui pauperis miseretur. 
Verbum enim Hebraicum mb commodato vel mu-
tuo accipere soaat, et fidem mutuanti obgtriogere. 

Ibid. C 12. Quomodo Detis. Argyropylue edide-
rat, « Hoc est: num Deus noslro loquatur more. 
Et quidem prius arebus ipsia typus aive adumbra-
tio abatraota ββ inaerit, et imprimitur inlellectui 
aive cogitationi hominia. » SiiupJicius Euatathius, 
quem aecuti sumua : « Quomodo Deua alloquitur, 
nostrone, id eat, hominum, more, qui priue futurs 
rei formam concipimua intellectu. » 

Col. 58 Α 8. Ecqua tandem. Scripaerat fortasae 
interpres : « En qu» tandem ; » clarius Cornarius 
edidit: « H«c quidem igitur hi qui materiam inge-
neratam opiflci superinducunt. » 

Ibid. Β 11. Nos contra. Consenliunt cum Baaiiio 
Theodoretue quaestione 11, et auctor Quxttionum 
apud Justinum, quaestione 57, cum ex verbis Moaia 
colligunt duoa eaee ccelos : quod nimirum dixerit, 
primo Deumcreaese caelum et terram, deinde jua-
eieee, ul iieret firmamentum in medio aquarum. 
Licet autcm plures duobus ccelos esse colligere ex 

Β 

Α looo Pauli, I I Corinth. xu, 2, ubi ecribit Apostoloe 
raptum se ueque ad tertium ccelum, et ex psalmo 
CXLVIII , 4 : tamen in eo cum illo coneentiunt alii 
duo Patrea, quod esse duos ex iiadem Scriptane 
sacra loois colligtmt, et quod cum illia agnosch, 
ex ilio genere locutionis, quod numero multitudinie 
utatur,cum do coelia agit, concludi non posse plures 
ccelos eeee: quamobrem immerito reprehendendos 
quibusdam videturvir doctieeimue Benediotua Pe-
rerius, quod similia dixerit tradidiaae Theodore-
tum et Juatinum, cum Theodoreti b»c verba eint: 
Τοιγαροΰν καί 6' τψ δευτέρψ διαπιστών ούρανψ, £ξω 
βαίνει τής ευθείας όδοΰ, καί ό πλείω πειρώμενος 
άριθμεΤν, μύθοις έπεται, τής τοΰ θείου Πνεύματος 
διδασκαλίας καταφρονών · t Qui igitur nora credit 
aecundom ease cralum,eemitam rectam tranegredi-
tur : qui vero plurea numerare conatur, neglecta 
divini Spiritua doctrina, fabulis adbffiret. » Apud 
Juatinum autem : 'Εκ τής ακολουθίας ούν τών κει
μένων φωνών νοοΰμεν ουρανούς κατ' ούσίαν μέν δύο, 
κατά διαστήματα δέ πλείονας· « Ex bisce dictis ergo, 
queB posita eunt, consequene eat, ut intelligamue 
ccaloe eubetantia quidem duoe, iDterstitiia autem 
plurea. · Porro ibidem legetur aptiua άρτος έξ 
ούρανοΰ, « pania de coelo, · Joan. vi , 41 ; qoam 
αετός έξ ούρανοΰ, « aquila de coelo : » neque enim 
tala quidquam in Scriptura occurrit, sed lantom 
Threnor. iv, 19 ; Διώκοντες ήμας δπέρ άετους ού
ρανοΰ· Persequentes nosiuper aquilas cctli. 

Gol. 61 Α 8. Αποτελούντος. Gom antea lege-
retur άποτελοΰντας, emendavit ex Anglicia mas. 

^ Montacutiua αποτελούντος, nempe πνεύματος · at 
duo Rogii codicee praiferebant αποτελούμενους ψό
φους. Cornarius : « Eo quod violenter erumpant 
atrepitua tonitrua efficientee. » Euatathiue: « Qua 
epiritue conceptua in nubibus violenterque pro-
ruptua efficit aonum tonitrualem. » Gasterum idem 
quod de cryetalH crigine tradit Baailiua ex aqu« 
congelatione nascentis, tradlt et Statiaa^ in Epitha-
lamio Stellx, 

Raraque longsevis nivibus crystalla gelari ; 
et Pliniua lib. xxxvn, cap.2:« Contraria oauaa cry-
stallum facit gelu vehementiore concreto.Nec alibi 
certo reperitur, quam ubi maxime hibernae nivea 
rigent glaciemque esae certum eat, unde et nomen 

n Greeci dedere. » In quem locum annotat Dalecam-
piua, ex Agricola, lib. vi De fomlibus, « falli Pli-
nium, quod cryeiallua vere flat ex lapideaceote 
perspicuo 8ucco,quem sub terris, aut inter gelidaa 
rupiumvenaa irigiditaa vehemensglaciat e tdura t .» 
Diodorus quoque Siculua aliam cauaam profert l ib. 
II Bibliolhecae : Τους κρυστάλλους λίθους Ιχειν τήν 
σύστασιν έξ ΰδατος καθαρού παγε'ντος, ούχ ύπό ψύ
χους, άλλ' ύπό θείου πυρός δυνάμεως* c Cryatallum 
ex aqua purissima in glaciem indurata coalescera 
aiunt, non quidem a frigore, aed divini ignis 
potentia.» 

Gol. 62 Β 5. Specularis. Sio repoauimua, pro 
« apecularii. » In quibuedam Anglicie erat σπέ-
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κλου, ut et in Regiis duobu? ; mendose.Pliniue lib. Α 
xxxvi, cap. 22 : « Specularie varo, quoniam et bio 
lapis nomen obtinet, faciliore multo natura, flndi-
tur in quamlibet tenuea crustas; » et lib. m, c. 
31 : « Metallis Hispaniatota ecatet citerior, et ape-
cularibua lapidibue. » Specularis dicitur, ex quo 
flebant apecularia. Seneca epist. 60 : · Qu«dam 
noatrademum prodiiase memoria acimus, ut βρβ-
culariorum usum perlucente testa clarum tranimit-
tentium lumen. » In quem locum Lipeius recte 
monet, speoularia quadrae eive orbea fuisee fene-
etrie insertoe ad locem immittendam,ventosexclu-
dendos, vicem et netim bodie vitreoram, dicta a 
lapide speculari,ideraque GataneuB inPlinhim an-
notarat. Martialia lib. νιιι, epig. 14: 

Bibernis obieeta notis specularia puros 
Admittunt soles.... 

Sed ea exemptilia fuiase tradunt, ut oum liberet 
auferrentur. Euatathiua boc loco sio emendandua: 
« Bt qui secundurn euam naturam fuerit aincerua 
inventus, aec alicujus putredinis admistione foada-
tur, nec fundue riinre aliquibua fiesus eet, aeri ei-
milia habetur.» Addidimua apud Argyropylum « ad 
fundum, « et « autfissnris perforatue,» utGraecus 
textua exigebat. Cornariue vertit, neque putredioe 
aliqua exeaoe, neque segmenta, aut etrias in al-
tum productas habena. » 

CoL 64 Α 6. Ό μή Ινορών. Aoglict libri rectius, 
quam vulgata lectio vel Regii mss. Άλλ* ό μή έν-
ορών, sicut paulo ante άλλ' ή 6 μή άχούων. Eusta- Q 
tbius dixit, « Quis autem tam surdus eat, quam 
qui non audit ita palam vociferantcm Scriptu-
ram, vel quis tam c«cus, niai qui evidentibua 
dccumentis instructua. » Alladit autem ad illa 
prophet» Isai® xu i , 19 : Καί τ(ς τυφλός, άλλ' ή ol 
παΤδίς μου, καί κωφοί, άλλ' Ί| οί κυριεύοντες 
αύτων ; Ei quis nm pusti mei, et surdi, nisi 
qui dominaniur illis f 

Col. 66 D 3. Bx Pyrenxo. Fidelius expresait 
mentem auctoris Eustatbius: « Ab ocoideotie vero 
climatibue eestivie eub Pyrenaeo vertice Tarteasua:» 
tametsi Arietoteles, ex quo Iata desurapsit Baailius, 
dixit , έκ τής Πυρήνης, « ex Pyrenaeo. » Quem 
enim Ptolemaeue et alii Betim appellant, Stra-
boni et Pauaaniae Tartasaua eat. Aique in Atlanti 

dera caput eitum esae vult eub 30 longitudinia 
gradu, latitudinis vero 46, 20 miauto. 

Col 67 Α 2. Quorum est Eridanus apud Eusta-
thiumlegimus,« quorumest Rhodanu8,»sedutrum-
que falaum eat, aive Rhodanum siveEridanum Pa-
dumve dicas, ex montibua Riphaeis oriri, et in oc-
cidentalem Oceanum infnndi: nam Rhodanua in 
mare Mcditerraneum non longe a Maasilia, Erida-
nus in Adriaticum sinum devolvitur prope Venetiaa. 
Porro ex Alpibus fluere Rhodanum.et per AUobro-
gum campos lapsum apud Lugdunum cum Arari 
concurrere, docet Strabo lib. iv, eodemque libro 
fontea Eridani etatuit in fmibua Lignrum et Medul-
lorum, quemadmodum et Plinius. Ptolemeua ca-
put eju8 juxta Larium locom collocat sub grada 

g longitud. 29, m. 20, latitudinie 44, m. 45. Poetre-
mo,qaod hic dicuntur per yEthiopiam fluentea am-
D68 qaidam έπι τήν Ιξώ τοις πλεομένοις άποκενοΰ-
σθαι, rectiua βχ Medicffio legimus £ξω τής πλεομέ-
νης άποκενοΰνται, quod apud Euetatbium verlitur, 
« alii in citeriorem devolvuntur Oceanuro, » ubi 
corrigendum fortaese « in exteriorem, >» qui acili-
oet est extra Columnas Herculis, et extra mare Me-
diterraneum, quod navigari eolet, ut dixit Arieto-
telea loco jam citato: wO τε Χρεμέτης εις τήν Εξω 
ρει θάλασσαν « Gbremetee in externum mare exone-
ratur. » Ita dixit et Lucianus in Prometkeo: Koi 
τήν θάλατταν πλεομένην, καί τάς νήσους κατοικού
με νας* « Mare navigatum, et insulaa babitatas. » 
Externura autem mare, ut infra, ού γάρ ήν ή Εξω 
Γαδείρων θάλασσα. 

Ibid. Β 3. Qui dicis abysso. Tta quoque Latine 
extulit Eustatbius : Qm/dids abysso: Dissipaberis 
et Cornarius, qui aon animadvertunt prophetam 
introduoi ad Deuai verba facientem : itaqoe rectius 
vertes ad eetfaum Basilii : Qui dicis abysso. Sin 
autem epectea prophetae ipsius textum apud LXX, 
sine dubio lapsus memoria videtur Baailiue, neque 
jam propbeta πρός τόν θεόν διαλέγεται, aut ut volunt 
quidam, προφήτης περί τοΰ θεου, aed potius, πρός 
τόν λαόν θεός, populum Deus alloquitur. Itaque 
recte Yulgala Latina, Qui dico profundo, Desolare, 
Uade et sequitur Graece: καί τους ποταμούς σου 
ξηρανώ, et flumina tua arefaciam. Praeceseit enim, 
ttmc dicit Dominus redemptor luus, et: Memento . 
horum, Jacob. Duo Regii oodicee conetanler legunt 

cum qoidem mare verum eet Tarteseum exonerari ^ π Ρ°« τ ο ν 9εόν. Immutavimua illud,« vulgarem qui 
ortum ex PyreQ®o,eed Iatrum eeu Daoubium ex illo 
fluere faleura eBt, ut quod ait Seneca, lib. vi Na-
turalium qu3esti<mum>'ulum Europam et Asiam dis-
terminare, quod Tanai potiua fluvio convenit; 
sed ista geographica non ita exaote Aristotelea 
aliique philoeophi expenderuot, quoe dum άβασά-
ν(στως eequitur sanetissimue Pater Basilius, multa 
bic deacripsit, qu« ad Ptolemei potiua et Strabo-
nia aliorumqua hietoricorum amaasim examinanda 
suat. Danubii ergo foates ooUooat Strabo in medio 
silv» HercyDiee, quemadmodum et Rheni, l ib. vn, 
que silva in Qermaaia aat: PtolemniiB aulem ejaa-

dem eermone, » et eubstituimue VulgataB Latine 
veraionem: mutaatur enim boo ab Apostolo, I I 
Cor. x i , 6 : El δε καί Ιδιώτης τφ λόγψ, άλλ' ού 
τ-ζ γνώσει. Nam etsi imperitus sermone, sednon 
jttVfitta.Euetathius dizit: «Nullie quidem facundi® 
phaleris exoroatum, ecientie vero ratione potieai-
mum. » 

Gol. 69 C 10. ΜεταθεΤσαν. Legebatur antea με-
τατιθέντος, sed ex Anglicis codicibus in margina 
ascriptum erat μεταθεϊσαν, quod opere typogra-
pbioe in teztum adroiaerunt, at aequentia parti* 
oipia noo item immutarunt: in duobue Regiia 
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ecriptum oflendimua μετατιθεϊσαν, et in aequenli- j 
bus τροπάς άπάγοντα σημεία μετατιθέντα, et τρο
πάς έπανάγοντα· quae cum nonnihil sint ανακό
λουθα, libenter receptam antea lectionem retine-
rem. Euatathius quomodo legerit, ex ipsius verbis 
conjice. « Et certe videmus moderatrioem aapien-
tiam Dei, eolem in alias partee ex aliis transpo-
nentcm. Sed nunc eum ad auatralem zonam nunc 
ad signa eolstitialia pro temporum xnutatione tra-
ducit. » 

Gol. 71 Β 3. Ul hxc cttli appellatio. Non de ap-
pellatione cceli agitur, sed de dictione flrmamenti: 
neque recte vertit boc Eustathiua : « Proprie qui-
dem aliud il l i conveniens fuerat nomen: acimua 
tarnen saepissime ccelum dici locum epiaaum deo-
aatumque aeris. » CorDariua: « Tanquam proprie 
quidem alteri appellatione congrneute, juxta eimi-
liiudiDem vero etiam boc appellationem transsu-
meute.i Hoc vult scilicet,6rmamenti appellationem 
alteri convenire,aed ccelura tamen per partioipatio-
nem similitudinia appellari. Ceterum locus ίΙΙβ,πε-
τόμενα κατά τό στερέωμα τοΰ ούρανοΰ , decerptua 
est βχ Genesi cap. ι, vera. 20, qaem ita expressit 
8. Ambrosius lib.n,cap. 4: « Volatilia cceli, et vo-
lantia auper terram eecus (Irmamenlum coeli; eo 
quod volatilia circa euperiorera versantia locum 
terram apectent. » Sed diatinguendue est tamen 
prior locus ex psalmo vm, 9, volucres cceli, a poste-
riorl ex ι Geneeie.Quartusdemumex Deuteronomii 
xxxni, 13, qui 910 efferebatur io Basilienai editione 
άπό όρων ούρανοΰ καί δρόσου, quo pacto et Ambro-
sius videtur legfeie Hbro De benediciionibus patriar-
charum, cap. 11: Eusfatbitaa^a finibus cceli: at in 
Henriciano codice άπό τών opojvy α montibus, quod 
et in nonnullis Deuteronomii eodicibua scriptum 
repenri Plaminiua Nobiliua testatur: vara eet lectio 
Medicei libri, quam expreaaimua, et Romans edi-
tionis L X X , άπό τών ωρών, α fructibus ; Vulgata 
Latina, dt pomis cceli et rore. Vox Hebraea deliciaa 
et delicatoa fructue aignificat, unde Pagninua ad 
verbum, « do delicatis coelorum. » Male igitur 
Kircherus Auguatanua io lndice Bibliorum He-
braico-Grseco vocem ietara docuit « montem » si-
gnificare, bunc locum citans, cum ωρών legendum 
ait, noo ορών tametsi Biblia Germanica Baailien-
eia lectionem illam tueantur : quemadmodum et 
perperam contendit ibidem vocem eamdem He-
brsam "UD τροπήν conversionem aonare, propter-
ea quod in eodem loco dicitur, καθ' ώραν γεννημά
των ηλίου τροπών, « eecundum boram fructuum 
solis conferaionum:» cum tamen illio vox Hebraea 
XWQJl · proventue » aut« frucua, » γεννήματα ao-
net; aut τροπάς, « conversionea, » non autem 
quam « delicias » diximus, aut « delicatos fructus 
Pagninum et alios Hebraic© linguae peritoe inter-
pretari. 

Gol. 74 G 10. Adversus ecciesiaslicos. Dilucidiue 
Cornarius : « Nobia aulem ad eccleeiaaticoa etiam 
quosdam acrmo quidem est de diecretia aquis. » 

Hoo eet,disputandum advereus βοβ qui ax Eocleaia 
Bunl, ηοη jam ethnici aut pagani ut i l l i philoaophi 
de quibus antea loquebatur. Origenem enim sup-
preseo ejus nomine taxat, et quasi somnium ani-
lemque fabulam expositionem ejue rejicit, |ut ad-
monet Pereriue eruditiaaimua ordinis ooetri iheo-
logas ίο Gommentario in bunc Geoeaeos locam. le 
enim,quemadmodum referl Epipbaoius in Epist.ad 
Joan.HieroMolymitanum}qua apud Hieronyraum eet 
60, veritatem hietori© allegoriffi meadaeio deprava-
bat,et aquas que euper firmamentumaunl,non ββββ 
aquas, eed fortitudioea quasdam angelic» poteata-
tis et rursiisaquae qua3 euper terram aunt, hoceat 
aub firmamento, rsae virtutee contrariaa,id eat das-
mones : et Hieronymue, epiat. 61, aextom ejuadem 
errorem Dumerat, quod eic paradieum allegorizet, 
« ut historiae aoferat veritatem, pro arboribus an-
gelos, pro fluminibua virtutea coeleetea intelligene. 
Septiraum, quod aquas, qu« super C C B I O S in Scri-
pturis esee dicuntur,8anctas supernaeque virtutea; 
quac super terram, et infra terram, contrariaa et 
daemoniacas ββββ arbitretur. 1 At coatraria aen-
tentia fere omnium veterum Patrum est tam Gne-
corum quam Latinorum, quoa^enumerant oum Pe-
rerius idem, tum Martinua Delriua item noslerio 
1 Geneaeoa, vcraa et naturalea eaae aquas aopra 
coelum aiderum, ut Theodoretua quest. l l . J o a t i ^ 
Qtuestionum auctor, quaeat. 93, et Gennadiua in 
Gatena, cujua expresaiaae verba Beda videtur in 
libro De natura rerum, eaa aquaa dicene ad refrige-
rationem et temperationem ardoria aiderum Iuisee 

I comparataa. Gennadii verba sunt ex ma. codicia 
illuatriaa. cardinalis Joeuss-i exscripta: "Ινα ουν 
μή τούτο πάσχων άπείποι πρός τήν στάσιν ποτέ 
άλλ' άράματον ομοίως καί άγήρω πάντοτε διαμένοι, 
σοφώς ό άριστοτέχνης θεός τήν άφαίρεσιν έπ* αύτοΰ 
τών υδάτων έμηχανήσατο, τής έκ τούτων έγγινομέ
νη ς αύτψ καταψύξεως πρός τήν έκ τών άστρων άν-
τιναθισταμένης θερμότητα· "t Ν« qua ig\tyr cjaloria 
vicinitate aolveretur, sed in euo etatu eemper inda-
fessum ffilernumque duraret firmamentum,8apiene 
architectus ipse Deua separationem banc aquarum 
prudenter excogitavit, ut earum refrigeraiione aes-
tua aiderum ita temperaret, ut neutram in partem 
laboraret. » 

Gol. 75 B. 2. Etsi dical quis. Interpree ecripse-
rat « annuntiat, ut aatruat aliquie ei interpretetur 
boace coeloa virtutes esee quaadam contemplationi 
concreataa, firmamentum vero facultatea,qua3 ope-
rose admodum etefficaciterfungaatur officio,nompe 
operatricee. » Emendandum apud Euetathium, 
• contempla^cea eaaevirtutea^firmamentum autem 
factricem Dei potenliam,» pro « conlemptibiles vir-
tutea; » et paulopost,« quae iatiadictionibua inest,i 
noQ dictionibu8,eed rebueineatratioetconsideratio, 
unde Euatathiua vcrtit: « Sed conaideratio eorura 
prudenter a eeneum babentibue contemplata, glo-
riOcationem perficit Creatoria. » Coruariue optime 
t Verum sermo in bie epeoulative acceptaa. » 
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Col. 76 C. 10. Έν άρχή τόν σκοπόν. Basilien-
eis editio habuit έναρχή conjunctim, at Regii duo 
ecnendant εναργή,et comprobat emendationem Eu-
stathius, dum vertit: « Merito ergo quidem in ra-
tionem gignentium manifestam esse proposuit: » 
quae licet mendoaa indicantbtc scribendum, « Qui 
igitur manifeatum eorum quae fiunt, flnem aibi 
prop. » Eodem roodo infra, legebatur in Baeiliensi 
edit-,όρωμένοις Ιν άρχή,βΐ exiisdem maa.correctum 
eat εναργή, quocirca vertendam est, « manifesta 
atatim exempla, » ut dixit Bt i8tatbiu8,« benefacto-
ris monumenta certissiroa capiatie. » 

Col. 79 Α 13. Jam vero. Verba Eustathii sub-
stituimos in locum istorum interpretia: « N O D de-
eunt,qui vel usque ad ioeaniam se totos addixerunt 
equis ad obeunda oertamina exercendie, adeo ut io 
equoram gratiam eibi videantur per eomDum con-
fligere. » Atqui non περί Ιπποτρόφων, « de iis qui 
equos alunt vel exercent,» sed de iis agitur,qui in 
factiones divisi spectant certamina, vel in circensi-
bus ipsis decertant: proprie namque de circo ita 
loquuntur Patree, ut ioeanire ac furere dicaot eoe, 
qui inter spectandum contendunt. Tertullianus De 
tpectaculis cap. 16: « Cnra ergo furor interdicitur 
nobis, ab omni epectaculo auferimur, etiam a cireo 
ubi proprie furor prasidet. » Gregoriue Nazianz. 
orat. 27: Περί τούς ιππικούς και τά θέατρα, καί τά 
στάδια, χαί τά κυνηγέσια τοσούτον μεμηνέναι, ώστε 
ταύτα ποιεΐτθαι β (ο ν « Girca ludos circensea et epe-
ctacula, ot cureue, et venationes adeo inaaniat, ut 
baec pro vita et eerio qoodam inetituto habeat. · 
Hieronymus in Vita S.Hilarionit: » Non circi foro-
ribus, non arenra eanguine, non theatri luxuria de-
lectabalur. » 

Col. 80 C 13. Συναγωγάς αυτών. Ra legitur in 
codicibus Regiiemaa. et έχάλεσε θάλασσας, non ut in 
Anglicie θάλασσαν, neque motandiUQ esWjoidquam, 
ut volunt, qui /Teacril>unt. συν^γωγάς* αύτοΰ. C O D S -

tanter awm omnce libri excusi et calamo exarati 
babent αυτών. 

Gol. 82 Β 5. Sequttur, Atqui non έπεται dixit 
Basilius>sed έπωθεΤ, unde Eustatbiua, « Urgente ve-
nientis impuleu; » et CornariuB : Protudit auteai 
superveniens. » 

Gol. 84 Α 14. Έκκλησιαστοΰ. Quidam Anglici 
habent Εκκλησιαστικού, at Gallici cum excueie Έκ
κλησιαστοΰ, recte; eat enim locus Bcclesiastae i , 7: 
Πάντες χείμαρροι· Otnnes torrentes vadunt in 
mare. 

Ibid. G 1. Χαλινοΰται. Anglicilibri addunt vocem 
θάλασσα , quam nec excueus, «neque Regii duo 
agnoecunt, sed Eostatbiue: « Jueeu Dei violentiam 
maris frenat. » Porro quod sub Goem pagins pro-
fert de jEgypto, quae mari Rubro eit depreasior,ex 
Aristotele decerptam eet ι MeUoror., o. 14: Ά λ λ ' 
εΰρεν όψηλοτέραν ούσαν τήν θάλατταν της γής, διό 
έπαύσατο διορύττων, δπως μή διαφθ«ρή τό (5εΰμα 
τοΰ πόταμου συμμιγείσης της θαλάττης· « Sed βχ-
celsius mare Rubrum oomperit,qoam Urram iEgy-

p l i : quapropter Todere desiit, ut ne immisso mar 
oorrumperetur aqua fluvii. » btrabo taraen natione 
iEgyptius faleo id renuntiatum Dario Medo tradit 
lib. xv i i : Καί ούτος δέ ψευδέ! πεισθείς άφήκε τό 
έ'ργον περί συντέλειαν ήδη γενόμενον. Έπείσθη 
γάρ μετεωροτέραν είναι τήν Έρυθράν θάλασσαν τής 
Αίγύπτου, χαί εί διακοπε(η πάς ό μεταξύ Ισθμός, 
έπικλυσθήσεσθαι τή θ«λάτ·ηι τήν Αιγυπτον « Hic 
quoque peae absolutura opns deseruit. Falso enim 
persuasusestrubrum mare ̂ Egypto esse eublimiua, 
ideoque si medius iethmus incideretur, jEgyptum 
a mari obrutam i r i . » Diodorus Siculue lib. ι vo-
cat διώρυγα χειροποίητον εις τόν Αραβικό ν κάλπον, 
« foeeam bominum manibusin einum Arabicum et 
Erytbneum mare deductam. » Plinius autem quo-
modo conjoDgerevoluerint hi regesutrumquemare 
clarius explicat lib. vi , cap. 29: « Daneon portue, 
ex quo navigabilem alveum perducere io Nilum 
priraus omnium Sesostris Jigypti rex excogitavit, 
mox Dariua Parsarum deinde Ptolemsne eequens, 
qui et duxit fossam latitudine pedum oentum,alti-
tudine triginta, in longitudinem triginta septcm 
roillium cccc paesuum uaque ad fontes aroaros. 
Ultradeterruit inundationis metne.» Non dicit erga 
Basiliue regem ullum perfodisse iathmum ,qui per-
tingit a mari Rubro ad Mediterraneum,8ed tantum 
duo illa maria conjungere voluieee: non quidem 
ducta ab Arabico ad Mediterraneum foesa, sed.ea 
ducta a mari Rubro ad unam ex oetiie, quibw Ni-
I U B in Mediterraneum devolviiur, quod taiheii is-
thmum perfodere appellant historici, Hcet a mari 
uno ad alterum fossa D O D ducajLnr; atqoe hoc i d -
circo raonuisse placuiy^nequie memoria lapsum 
Beeilium existime^am parum cum eorum narra-
tiooe con9entire,/qoffi hio tradidit. 

Gol. 88 Α Vt.iiare Rubrum. Argyrop. ediderat, 
« ad id quod trans Gades mare Oceanum tendere, 
eique conjunctum esse ferunt. » Connecti antem 
cum Oceano vel mari Atlantico cum ait Baailiut 
mare Rubrum, auctoree sequitur non paucos, qu» 
Rubri maris norainenon eum tantum, quem vocat 
Ptolem83ue'Apa6iov κόλπον,ΒίηυπιΑΓβΜουοο intelli-
gitqoietiam Erythrsom roaredicitur,sed totum illud 
meridionale mare'quod ad Indiam ueqoeinorientem 
et ad extremaa Afric» oras ocoidentem vereus ex-
ienditur, quale est qaod ait Seoeca Troad. actu I : 

Et qui renatum prorsus excipiens diem 
Tepidum rubenti Tigrin immiscet freto. 

Fluvium enim Tigrin exonerariait in Rubrum mare 
cum non in Arabicum 8inum,eed ία Persicumeffluat, 
quia Rubrum mare appellat auetralem Oceanum, 
quemadmodam et Herodotus in Clio, Diodorus lib. 
i i Bibliothecoe: Quintue Curtius lib. vi, Jo6ephus 
lib. i , cap. 2 Antiquitatum: tametsi Africa anti-
quie tempore Ptolemei ultra raontes L U D A B eeset 
incognita, neque dum Lusitani extremum ejue pro* 
montorium, quod caput BoaaSpei appellant,navi-
gaodo Buperassent. 

Gol. 88 C 14. Jn tnuUU. Etai non reporiuntar 
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haec in Hebraeo lextu, neque in Vulgata Latina B. 
Hieronymi, minime tamen superflua ea judicat 
S. Ambrosius l lb . π ι , cap. 5 : «Gum dixerit, quia 
faotum est aic, satis esse putant vocem operaloris 
ad acceleratae operationis indicium. Sed quia in 
aliis quoque oreaturis babet et definitionem pr«-
oeptionis ot repetitum operatioois vel indicium vel 
effectura, ideo noa non putamua abeurdum id quod 
perhibetur additum, etiamai ceeterie interpretibue 
vel veritaa doceatur suppetere vel auotoritae.Multa 
euim a Septuagiota viris Hebraics lectioni addita 
et adjuncta comperimus. » Auguetinue etiatn Lib. 
de Genesi ad lilleram imperfecto: c Ut poatea quod 
dioitur non superfluo additum videatur: sed ut post 
rationalem et inoorpoream oparationem intellige-
remus etiam corporalem secutam.» Eadem quoque 
Tbeodoretue agnoscit, quaest. 12 in Genes., et eibi 
objicit, cur unam cum dixerit congregationem 
Scriptura multas postmodum congregationea aqua-
rum commemoret, quia nimirum una eataquarum 
congregatio, quoniatn inter se maria conveniunt, 
quedam deoraum per subtorraneoe meatua decur-
rentia, alia aeoundum BuperGciem terrs: aed p lu-
rali numero dixit,quoniam aliudeat marelndicom, 
aliud Ponticum, et aliud Tyrrhenum, aliud Pro-
pontie : Έξωθεν δε πάλιν επίκειται τδ μέγιστον πέ
λαγος, δπερ τινές μέν 'Ατλαντικόν, τινές δέ 'Ωκεανόν 
όνομάζουσιν « Extra autem rureue adjacet mare 
maxiinum, quod nonnulli mare Atlanticum, ηοη· 
nulli Ooeunum appellant. » Extra dixit esse Ocea-
num, boo eat, extra Gades; non utinterpree Theo-
doreti ecripsit: · Preter baec autem omnia. » Sio 
locutus est bic noster-entea, ή Εξω Γαδείρων θά
λασσα, « quod est extra Ga8e>mare, sive ultra 
Gades externum. » Poetremo illa.verba, τά τοίνυν 
άκριβή,ι^οβ ad Gnem periodi non agaoaoit Euata-
tbius vetus interpres, neo a Basilio vidantar inter 
concionaLdum prolata, praeeertim com dicat Epi-
phaniua libro De ponderibus et mensuris^pposhum 
ease obelutn Scriptara? dictionibue apud LXX In-
terpreteapositi8,qu83apud Aquilam et Symmachum 
non babentur, quod eas Septuaginta ex seipgia ap-
poaaerint, non fruetra, aed potius in utilitatem: at 
Hieronymae epiet. 89, ad Auguelinum,« ubicunque 
virgula, id eet obeli, sunt signiGcatur, quod Sep-
tuaginta plus dixerint,quam habetur in Hebrso. » 
At non quidquid inHebreo non babetur, autapud 
Aquilam et Symmaobum, reprobatum eet. 

Gol. 96 Α 4. Του γεννών αυτή. Sic Basiliene 
edit. At Anglici maa. αύτη ς. Tuentur lectionem 
editam duo Regii, et Euatathiua, « eibi parhibens 
facultatem. » 

Col. 99 Α 8. Lktores. Imrautavimue illa inter-
pretie,« feruligoroeque lictores,» et cum Eustaibio 
qui verti t, · faoiumque vectoree, » maluimua Ro-
manorum voces usurpare, qui faeoeB, preferri aia-
banl a liotoribue. Auotor etiam Volgat® Aotor xvi, 
35: Απέστειλαν ol στρατηγοί τούς ραβδούχους* 
Miseruni magistratui lictores. Plutarcbus In Jto-

A tnulo ραβδούχους item appellat Groce lictores Ro-
rnanorum, ό'θεν ol ραβδούχοι λικτώρεις, αϊ τε ράβδοι 
βάκυλα καλούνται. Gruserius interpretatur, « et 
virgae, quas geatabant, faacee. » Ad verbum eeset, 
« et virgaa baculi vocantur. » 

Gol. 105 Α 8. ΠροβληθεΤσιν. In Baeilienai erat 
βληθεισιν, Regii duo praeferebant προβληθεΐσ ι , ι ^β 
eat προβολή eupra, trj προβολή τών άνθερίκων. Am-
broaiua hsc expreaait lib. in , cap. 10 : · Haud du-
bium quin majore proventu : siquidem neo cuitorie 
deaidia terrarum destituere polorat ubertatem* · 
Caeterum qu« paulo poat στεφανωματικά dixit φοτά 
Argyropylue « qu« ad plectendaa corollas faciunt,» 
interpretatua erat EuetathiuB,« qua coronaria vo-
citantur, » eic enim corrigendum est mendoaum 

g illud, · quae corinaria.» Utitur bacvoce Dioscoridea 
lib. i , cap. 9: Άσαρον πόα ευώδης στεφβνωμβ-
τική. « Herba eat odorata et coronaria aaaron. » 
Nheophjastus lib. vn, cap. 27, De caus. plant.: Έν 
Αιγύπτψ χείριστα τά άνθη καί τά στεφανώμΛτα* 
« In iEgypto peeBimos provenire florea et corona-
menta, » ecribit, boc est, folia vel barbaa ex qui-
bus corona3 contexuntnr, Plin. lib. xxi , cap. 1: 
« In bortiaaeri coronamenta juasit Cato.»Poatremo 
quod sub Gnem paginae Baailiua addit caruiaae api-
nia ante peccatum roaam, repetit otiam Ambroeiue 
loco citato, nec diaaentit ab utroque Auguetinne 
l ib. ι De Genesi contra Manichxos, cap. 13, Ubi ait 
t herbae venenoaae ad pcenam vel ad exercitatio-
nem mortalium oreataa ee&e, et boo totum propter 

r poccatum : » sed ut admonet opiime doctieeimue 
^ Pereriua noeter in Gommentariia in Genesim, poatea 

maturiaa et accuratiua rem ecratatue retractavit et 
emendavit lib. n i De Qenesi ai litoeram, cap. 18, at 
contrariam aententiam eat amplexua. Gerte cum 
venenoaae et exitialea berbaa anta peccatum nataa 
aaaerat Baajlius pag. 58, eedom raiionee docere 
poeeunt, cur etiam ante peccntuj» apipas cum ro-
8ia edere terram Deue voluerit. \~ -

Col. 108 C. 6. Παρέμβαλε! γάρ. Interprea Bori-v. 
pserat:« Iromittet enim ee,aut medium constituet 
angelus Domini.» Et sonat boo quidem Graece παρεμ-
βάλλειν cum alteriua rei caaue additur, εαυτόν, 6π-
οψίας,« ineerere se,i vel« suspicionem injicere,» eed 
et · caatra locare,» tantoria collocare ordinibua d i -
etincta,nullopra38crtimalteriu8 vooie casu addito,ut 

D in hoc loco Davidia Buda3U8 in Commentariis iingxix 
Grwcx profert ex Polybio, lib.*ni. Τήν δέ δύναμιν πρό 
τής πόλεως παρεμβαλών , ώχυρώσατο τάφρψ καί 
χάρακι τήν στρατοπεδείαν* « Cum ante urbem castra 
metatus eaaetjiosea et vailo exercitumcommuaivit. 
Poeitue enim tentoriorum et metatio ordinatione 
castrenai oonstans, παρεμβολή dicitur.» Porro quo-
tiescunque vox Graeca Septuaginta interpretuoi vel 
aliorum Graecorum ambigua est, et duaa pluresve 
notiones babet,eapotiBsimum amplectenda videtur 
quaa cum Hebrso convenit: atqui exeodem arche-
typovartunt Joa. Campenai8 et Pagninus, « Castra 
metatur angoluaDomini:» fit Hieronymus ex eodem 
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texto Hebreo, « Giroumdat angelus Domini,» et 
in cap. L X V Isai® unumqaemque nostrum habere 
angelum probana, et huno versum e Graco oitans 
sic efiert : « Gircumdat angelus Oomini.» Gerte 
Basilium aic intellexisse bunc locum indicant, quae 
sequuntur, καί οίονεί χάρακας ήμΐν παρακατέπηξε, 
Οέμενος έν, Εκκλησία πρώτον αποστόλους, et in 
homiliis tn Psalmos, 6'τι 8λω στρατοπέδω και πα
ρεμβολή πολυανθρώπω παρεικάζεται εις άγγελος. 
Apud Euatatbium mendoee, sicot et in quibu-
sdam Latinis codicibus teropore Augostini, le-
gitur, « Immittet angelum Dominus in circuitu. » 

Gol. 111 Β 3. Velut quxdam tnascularum semina. 
S. Ambroeiue lib. I I I , cap. 13 : « Praejaciunt ramis 
ejus palmarum qasdam velut aemina raaacula-
rnm, quibue i l l i velut quidam eeneue perfruitio-
nia infunditar, et expetiti concubitue gratia re-
prssentaiur.nSic enim emendandum ceneeo, cum 
hic Graece legatur, έν συναισθήσει τής άπολαύσεως, 
Gornariua, « eemina quaedam, quoa culices appel-
lant, atque eio velut in sensu fruitionis ac volu-
ptatis illa conetitui.» Apud Eustathium quoque 
depravata est lectio, « aablatoe de maeculo certoa 
oculoa feminas dicuntur inserere, » ubi forte corri-
gendum « certoe culicee; » quemadmodum locum 
illum expreesit Aristotelis 1. ν Histor. animal., 
oap. 32, Theodorus Gaza : Οι δέ έρινεοί έν τοις 
έρινοις Εχουσι τούς καλουμένους ψήνας' γίνεται δέ 
τούτο πρώτον σκωλήκιον, εΤτα περιρ(3αγέντος τού 
δέρματος έκπέτεται, τούτο έγκαταλείπων δ ψήν, καί 
είσδύεται είς τά τών συκών έρινά καί διαστομών ποιεί 
μή άποπίπτειν τά έρινά* « Fioarios culicea caprifi-
cue geoerat auia pomis : flt primum vermiculua, 
mox rupta cute evolat culex, mutataque eede petit 
ficue immaturas, quibua se inainuana, facit ne 
decidant. » Ita emendatua legitur bio locua in 
editione Caeauboni, et Pliniua favet, qtii Yib. i v , 
cap. 19, haaq tradit de capj^ficoTa Ergo culicea 
partt: Ιμ-iraudati aTimenCo in matre putri ejua 
tabe, a3 oognatam volant. » Heaycbiua, ψήν ες, κω-
νώπια τά έν τοις όλύστοις γινόμενα, aed idem quo-
que alio loco ψήνας exponit τά σπέρματα τών φοινί
κων, « semina palmarum. » Etymologua etiam : 
Ψήνες, &\ μικραί μυΤαι, καί ψήνας λέγουσι τό σπέρμα 
τών φοινίκων « Ψήνες sunt parvee maecs, et ψήνας 
appellant semina palmarum. » Quibua adducor ut 
credam caprificorum ψήνας diatinguendoa eeee ab 
istia palmarum, de quibua agit Baailiue, neque 
culicee iatoa eaee, aed florem quemdam vel laou-
ginem, ut verterat hio Argyropylue, « maria flo-
rem seu lanuginem immittere.» Confinnat coo-
jecturam nostram Pliniua lib. xm, cap. 4, obi 
de palmia ageoa hmo addit, « ut coitua etiam 
excogitatue ait ab bomine, ex maribua flore ae 
lanugine, inlerim ?ero tantom pulvere maperao 
feminia.» 

Ibid. D 7. Partim raiios. Interprea aoripaerat 
fortasee, « radio eolie.» Gornariaa, « et radiam 
eolis per raritaiem large eueoipiai.» Ambroeiua 

. autem, · et impedimentum non affertur ad reci-
piendum solia calorem. > 

Col. 116 C 10. Γπάρχον. Emenda ex duobus Re-
giis codd. ένυπάρχον τή γή. « Rlud etiam nuno p r « -
ceptum quod t e r r » ineat. » Et καθ' έκάστην έτους 
περίοδον fideliua expreaait Gornariue : « Juxta ein-
gulorum annorura circuitum : *» apud Euatatbium 
deest vox, « annorum : viree proprias quantae h a -
bet singnlorum annorum curriculia informandum 
genua herbarum.» 

Gol. 118 Α 11. Concertantium. Addimua vocem 
« athletarnm » e Graeco, et pro « theatro, » aubati-
tuimua « stadio, » quod mendoae apud Euetalbiom 
legitur, α congregatoa in atudio. » Quod enim La-
tinia circua a tbeatro diveraus, id stadium Gracie 

I fuit. Martialis tamen l ib. xiv, apopboreto 26, ei-
gnificat ae usurum tegmioe cauaiae in tbeatro, ei 
vela ventua invidiaaet; et Vopiacua in Carino do-
natoa fuisse apectatoribua ludorum publicorum 
testatur Atrebaticoa birros. Umbellia pneterea ve-
lieque a eole tegebantur Romani; aed Baailius in 
oriente capitibus nudia in atadio apectatorea ape-
ctaaae teatatur. Sed et stadium fuisae Romaa tem-
poribua Conatantii principis ex AmmiaDO Marcel-
lioo conatat. l ib. xvi Htitoriar.9« etPompei theatrum 
ei Odffiutn et etadium.» 

Col. 120 D 3. Τό δόγμα τής θεολογίας. Theologi* 
vocabulum apad Gracoe interdum minua late 
paiere, quam apud Latinoa obaervat docliaeimua 
Jac. Billiua in Scboliia ad orat. vu Gregorii Na-
zianz. Nam apud Latinos theologiai operam dare 
dicuntur, qui in eacrarum lilterarum atudio ver-
aantur : apud Greecoa/liotera θ*ολογεΤν dicuntur, 
qui divinitatis dopirfaam serraone τβΐ acripto per-
eequuatur. Ita β. Gregoriua oralionea, in quibue 
ex profeeat-de Patrie et Filii et Spiritua aancti di-
vinitate verba facit, De theologia inaoripait : ita 
hoo locoBaailius θεολογίας δόγμα vocat · doctrinam 
de duabua Trioitatia peraonia.» Sed et θιολογεΐν 
nibil aliud aignifioare dooet, quam θεόν λέγειν καί 
όμολογειν,« Deum dicere ao conflteri, » ut epiat. 26 
idem Gregoriue : Φανερώς ήδη τό Ιίνεύμα θεολο
γείς* « Palam Splritum esaa Deum profiteria. » 
Rectiua ergo cum Euetathio bic vertes : « Ubiqoe 
igitur dogma deitatia myatica narratione oonser-
tum eat biaton*s; val ex Gornario,« Ubique,« Ubi-
que ad hiatoriam tbeologia? doctrina mystice in -
terspersa eat. ι 

Gol. 123 C 3. Λ corpore luce. 8cripaerat fortaaee 
interpres, « luci ββ opponente;» nam et iia Gneca 
expreeeit Euatatbiua :· 8icut enim luoido die etan-
tem quemdam eab aarora aolia mox ombra comi-
tatur, » et Gornariue .« Quemadmodum enim in 
die umbra ad id, quod aplendorem obatruit, con-
aietit,» quaeidioat, nmbram comitari corpue quod 
ββββ luci opponit, camque excludit. 

Gol. 127 Α 1. Sol vertetor. Paolo aliter apud pro-
phetam aoriptum eet, Joelie n, 31 : Ό ήλιος μβ-
ταστραφήσεται είς σκότος, καί ή σελήνη είς αίμα* 5α/ 
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convertetur in lenebras, et luna in sanguinem. 111 ud 
autem altcrum membrum Basilii memoria euggee-
sit ex Evangelio Matthaei xvi, 29 : Ό ήλιος σκοτι-
σΟήσεται, και ή σελήνη ού δώσει τδ φέγγος, αύτής· 
Sol ebscurabilur, et luna ηοη dabit lumen suum : 
cui similis locua Ezechielis xxxn, 7 : "Ηλιον έν 
νεφέλη καλύψω, και σελήνη ού μή φάν·β τδ φώς 
αυτής* Solem in nube tegam, et luna ηοη splendebit 
lumine suo; Vulgata : Et luna non dabit lumen 
suum. 

Gol. 127 G 13. Έξήκοντα. Henricianus codex 
έξήκοντα διαιρούντες* at Medicaeua διελόντες, cum 
Basiliensi : Montaculius suspicatur legendum δι-
ελδντες μόρια, et pauJo poat Εκαστον πάλιν τών έξή
κοντα εκείνων μορίων έξηκοντάκις. At duo Regii 
prsferunt παλίν τών εξηκοστών έξηκοντάκις. Euata-
tbiua, eorumque sexaginta sexagies portiones enume-
rant. Ita paulo post loquitur, τψ χρόνψ παραδραμειν 
εξηκοστά. 

Ibid. In Basilienei edit. erat έκάστην τριακοστή ν 
μοΐραν aberat autem a me. Regio vox τριακοστή ν. 
Eustaibii interpretatio mendosa est, in quibua 
diximus decretorum aortem fuiaee diviaam. Coma-
riua aptiuB, « ia quaa singulaa triceaimas partea 
dividi diximua. » 

Col. 130 Α 12. Erit etiam. Interpres verterat : 
α Faoiet etiam omnia animo prompto: danique ad 
qaastum ingenio solerti.» At προετικός eat. qui fa-
cile προΐεται, ut apud Aristotelem, μήτε φυλακτικδν 
προετικδν δέ,« nec ad cuetodiendum pertinax, eed ad 
profundenduna facilis ac paratus,» iv Ethic, cap. 2. 
Cornariua ab auOTufia mente non aberravit, · et 
voluntariue ad danduaf. etvxufsum promptus ad 
acquirendum.» Euetatbiua contriiinterpretatur qua-
81 non προΐεσθαι voluerit, eed προ,εστάναι eum, qai 
eub ariete natua sit, « Praesidalem quoque futurum 
et quaBstuosum. » 8ad προετικόν qualem appellarit 
indicat postea clariue, eum ait, εύμετάδοτος γάρ ό 
κριανός. Porro banc genetbliacorum vanitatem iis-
dem rationibus oppugnat β. Augustinus lib. n De 
doctrina Christiana, cap. 21, cum ait mathematicos 
illos, qui dum etellarum poaitionem, cum quiaque 
nasoitur, consectantur, et inde conantur vel aotio-
nee noatrae vel octiooum eventa praedicere, nimis 
errare, ao vendere bominibus imperitis mieerabi-
lem servitutem. « Nam quisque liber, inquit, cum 
ad ejusmodi inathematicum ingressus fuerit, dat 
peouniam, ut servus inde exeat aut Martis aut Va-
narie, vel potiue omnium eiderum, quibus i l l i ,qui 
primi erraverunt, vel bestiarum propter similitu-
dinem, vel bominum ad ipsos homioee bonorandoe 
imposuerunt vocabula. · Vide etiam Joan. Picum 
in Astrolog. Hb. vi, cap. 15, et Jos. Scaligerum in 
Notis ad Manilium, qui ex Aben Ezra refert alias 
imaginee flxieee ccelo Persas, alias Indoe, alias 
sphaerae Barbaric® auctores. Arabee etiam omnes 
iEgyptiorum Cbaldeorumque imaginee evertisee, 
omnesque asterismoe commutaBee tradit Alexander 
de Angelis, lib. iv, cap. 23, Adversus astrologos. 

Gol. 134 Β 13. Copia frugum. Εύθηνήσει dixit noo 
εύθυνεΤ, ut legisse videtur interprea acr iben8,« qoaa-
do recte quidem facturus videtur agricola; » atqae 
εύούνειν « quidem, » ut ait Sopboclis scholiastea, 
dicitur έπί των δρθουμένων λοξών, »cum ea qo« 
8unt tortuosa, recta flunt; » at εύθηνειν έπι των εύ-
τυχούντων, « cum prosperis aucceseibua utimur, 
cum exuberant res, ut optamus,» ut bomil. 4 dici-
tur ορχήστρα εύθηνουμένη θεάμρσιν άκολάστοις. Εα-
statbiue,« quibus copi® fructuum posaiDt etiam 
non operantibue abundare.» CoroariuB, « Imo fer-
tilitate abundabit agricola. » Porro eamdem aetro-
logorum vanitatem inducere fati necessitatem, et 
a pietate ac Gde bomines avocare, pluribue ostendit 
in Commentario in Isais cap. x iv : Πάς δε 6 τα τής 
γενέσεως πράγματα αποδεχόμενος, καί ανάγκην καί 
είμαρμένην, καί πεπρωμένη ν πρεσβεύων. 

Col. 35 Α 10. Pro portione. Κατά μέρος mavult 
doctiss* Montacutiue verti« per partes, paulatim.» 
Cornarius soripsit, « particulariter.» Euetathiue, 
« paulatim componit temperiem. » Porro qu« de 
asciis et ampbisciis affert sub finem paginae Baei-
lius, ex 8trabone desumpsisee videtur,coju8 ioter-
pres hie iiedem vocibus utitur. Pliniua etiam lib. u, 
cap. 73, dixit: « Quibus in locis Indiae umbne non 
sint, eeptentrionem non conspici, et ea loca appel-
lari Ascia, nec horae ibi dinumerari.» De Arabibue 
etiam aropbisciie quod subjicit, germanum eat 
illis, quae ab astronomiffl peritis citantur ex u Lu-
cani libro : 

Ignotum vobis Arabes venistis in orbem, 
Umbras miraii nemorum non ire smistras. 

« Volunt enim significare, inquit Clavius nosfor, 
Arabes citra tropicum Gancri venisse, ubi perpetoo 
corporum umbrae in meridie vereue eeptentrionem, 
boc eat ad dextram mundi partem,nunquam versus 
austrum ao* aimatrani partem projiciuntur. » 

Gol. 137 Β 11. Quatuor tmnL Nonf utjnterpres, 
« exactissimum temporum concursum, » i W apfrv 
συνδρομήν. Euetathiue vertit ad verbum, « ut dilf-
gcntiuB borarum poesit colligi perfecta concursio.» 
Ita dixit Horaiius in Arte : 

Qui purgo bilem sub verni temporis horam : 
et ode 12 lib. ι : 

Qui mare et terras, variisque mundum 
Temperat horis. 

Quod autem ait Hebrseos quondam iia metiri so-
litos annum, ut luna cum eunm cursum peregiaset, 
anni effectrix esset, indicat lunarea illorum fuiese 
annos et menses, ac proinde cum duodecim luna-
tiones elaps*B essent, dies tantum C G C L I V peractos; 
oumque solaris annuesit dierum C C C L X V cum qua-
drante, necesse fuisse mensem intercalerem adde-
re, ut lunares i l l i anni eolaribus aaquarentur. Ga-
rolus Sigonius lib. m, c«p. i , De republica Uebrmo-
rum tradit, eoa interposuiBse dies illos uodecim 
cum quadrante, eecundo et quarto quoque anno 
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poet mensem duodecimom qui dioitur Adar, deoi* Α 
mum tertium, quem vocabant Veadar, dierum vi-
ginti duorura et viginti trium, « vicibue alternatis 
babita ratione quadrantia. » Beda vero in lib. De 
temporum ratione, cap. 43, Hebraeoe ait, qui soloe 
lunarea in lege noverant et observabant menses, 
juxta naturalem lun» cursum tricenis undetricenie-
que diebua communium anoorum menses duodenoa 
explicoisse, et tertio vel eecundo, ubi decebat, anno 
tertium decimom in fine anni mensem triginta die-
rum appoeuisae embolismum. Non igitur, ut vult 
Bigoniua, seoundo et quarto quoque aono mensia 
viginti duorum aut viginti trium dierum : sed, ut 
docet Beda : « Colliguntur poat tres annos diea un-
deoim, et Gunt diee trigiota trea, uode tertio aono 
fitembolismuaseuintercalatio meneis uaiustriginta g 
dierum; trea vero qui superauot diea, adjeotia trium 
annorum saquentium tribua diebue, fiunt triginta 
aex: qooseex si duobua annis adjecerie quj babent 
22diea, fient die928. Propterea poat aeptimum an-
num non tertio, sed aeoundo anno fit intercalatio.» 
De Grecia antiquie audiendoa Solinus ia Polyhist. 
cap.3: « Gr©ci,inquit,8ingulie annis undacimdiea 
et quadraotem detrabebant, eoaque octies multi-
plioatoe in annum nonum reeervabant, ut contra-
ctue nonagenariua numerus in menaes trea per tri-
cenos diea scinderetur, qoi anno nono reatiluti ef-
ficiebant diea quadringentoa X L I V , έμβολίμους, vel 
υπερβάλλοντας Domioabaot. » Macrobiua etiam lib. 
ι Saturnal., oap. 13: « loterealaree atatuta ratione 
oommenti eunt, ita ut octavo quoque anno nona- ^ 
ginta diee,ex quibua trea menaea tricenum dierum 
composueruDt, ioteroalarant. Id Grsci fecerunt, 
quoniara erat operoeum atquedifficile omnibasan-
nis xi diee et qoadrantem intercalare. Itaqoe ma-
luerunt huno numerum ootics multiplicar^ et nona> 
ginta diee, qui naacuntur/ei quadran^cum dieboa 
undecim octiaaeofiappaatu^itaeerereiii aex menees 
diatrHbvetidos. » Item Herodotus lib. u : "Ελληνες 
διά τρίτου Ετος έμβόλιμον έπεμβάλλουσι τών ώρέων 
ένεκα· « Greci tertio quoque anno intercalarem 
meosem introducunt tcmporum gratia. » Denique 
secundum quosdam Graecos apud Epipbanium, h«-
resi L X X , licet tertio quoque anno fiat intercalatto 
uniue mensis triginta diarum, et aexto iiem anno 
alteriua meosie trigiota itera dierum,tamen octavo 
anno interjecto tertio itetn mense concludit : Και 
ούτως κατά περίοδο ν δκταετηρίδος έννενήκοντα ήμέ
ραι, οΐτινές είσι πληρέστατοι εμβόλιμοι μήνες τρεις, 
ο*ι νίνονται κατά τρία ϊτη μήν ε!ς, καί κατά δύο 
ύστερα έτη μήν εις* « Atque ita per ootennii cir-
cuitum intercalantur diea nonaginta, qoi aunt ple-
nissitni mensea intercalares tres, et fit in primis 
tribus annis roenais unue,et in duobua posteriori-
bus annia meneia unua. » Uaque in eamdem sum-
mam redit post octo annoa nonaginta dierom in 
tribus menaibus intarcalatio. Postremo observa Ba-
siliura dixisseGrecorum antiquiasirooe meneeeba-
buisse lunares, et unum iiitarcalasse : propterea 

quod recentiores Greci, at Atheniensea, anni for-
mam C. Caesaris edicto mutarunt, et Julianum am-
plexi suntrbabuitquc initium suum oon eolstitiale, 
aed autumnale ot Alexandreum, a mense Octohri, 
ut ex decreto illorum colligilur quod pro Hyrcano 
eummo pontifice Judaeorum ediderunt apud Jose-
pbum lib. xiv Antiquit., cap. 1 6 . 

Gol. 1 3 9 Α 1 0 . Perseque contuentur. Euetathiua 
eodem modovertit,« similiter iotuentur.»Montacn-
tiua mavult, « tequalem contuentur, hoc eat, ejua-
dem magnitudinis, » et ita Cornarius, « Britanni 
©qualem vldent. « Itaque locura hic non babet il-
lud Yirgilianum ι JSneid., vera. 5 6 8 , populariter di-
otum: 

Nec tam aversus equos Tyria sol jungit ab urbe. 
Gol. 1 4 3 B. 1 0 , Euriporum refluxxu. Interprea 

ita hffic expresserat, ut Euriporum a38tum cum 
Oceani «etu misceret, « et aestos etiam gurgitesve 
maria reciprooi, partim in Euripia, partim io Ocea-
no, quoe ordinate con&equi; · dialinxit eoa Eusta-
thiue boc pacto : « Euriporum quoque meatus re-
fluua boc indicat, vel etiam reciprocatio Syr-
tium, quae vicinaB habentur Ooeano ; » et Cor-
narius : « Euriporum refluxus, et maris cir-
ca Oceanum appellatum reciprocatio; » dietio-
xit et Strabo lib. i, pag. 3 8 : Περί μέν ούν 
τών πλημμυρίδων και τών άμπώτεων εΙρήκαιΗν 
Ικανώς Ώοσειδώνιός τε και Άνθηνάδωρος · περί δέ 
τής τών πορθμών παλι^οίας ειπείν άποχ|ίη, δτι 
ουδέ εΤς τρόπος τού (§οώδεις εΐναι τους* πορθμούς, 

• δ γε κατ' είδος · ού γάρ άν ό μΙ> Σικελικός δις 
έκαστης ημέρας μετέβαλεν^ ό> ο¥ Χαλκιδικός έπτά
κις· « Casterum de^jatm e38toation«? sufficiunt, qua3 
aPoeidonio santyat Athenodoro dicta. De fretorum 
autem fluxu ao^refluxu, cum ipsi quoque magie 
pbysicamTOioaam habeant, hoc dixieae aufGciet,non 
onum ββββ in universum modum sstus fretis om-
nibus: alioqui non Siculum bia quotidie mutaretur, 
Chalcidicum septies.» At Hbro ix, pag. 2 7 8 ; Έπτά
κις μεταβάλλε ιν φασί καθ' ήμέραν έκάστην καί 
νύκτα* « Septies quavia die ao nocte mutari. » 
Pomponius Mela lib. n, cap. 7 : « Euripum vocant 
rapidum mare et alterno cursu eeptics die acaepties 
nocte fluctibue invicem veraie. » Liviua taraen lib. 
xxxvni, non eepties die, sicut fama fert, tempori-

^ bus Btatis reciprocare scribit, sed temere in mo-
dum veuti nuno buc nunc illud verso mari. Plinius 
deoique, lib. u Histor. nalural., oap. 9 7 , ubi Euri-
pum dixit septies die ac nocte reciprocare, addit : 
« iEstue idem triduo tn mense coneistit, septima, 
octava, nooaque luna.» Ita varia de eestibue maris 
aarrantur, quorum oausaa diversas profert idem 
Plinius toto illo capite libh u. 

Col. 1 4 4 D 1. 'Γμάς τής εαυτών. IQ BaeilieDsi edi-
tione scriptum fuit ημάς, at interpres υμάς legit. 
Rureus Baeiliensie habuit λόγψ μετρητέ, et άναλο-
γίσασθε, duo vere Regii prfjeferunt ήμας, et μετρή-
ται, et άναλογίζεσθαι. Emeodandum videtur ήμας 
τής εαυτών, et μετρητέ, et παρ' έαυτοΤς άναλογίση-
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σθε. Euetatbius : « Quamobrem oportet accueare 
suam quemque poiius imbecillitatem, ut non ma-
gnificentiam creaturarum verbis buraania metiri 
posse credatur. » Gornarius ad verbum extulit : 
<« Gandide igitur oportet noa nostram ipsorum im-
becillitatem acousare, ut ne nostra oratione maxi-
ma opificia expendatis, sed ex paucis relatis apud 
vos ipeoa supputetia quotnam, » etc. 

Gol. 147 Β 10. RanXy mulionts. Omieerant έμπί-
δες Argyropylua et Cornariua:Eu8tatbius<<mu8cae» 
vertit. Glosaarium έμπίς, « muaoa vinaria. » T i l -
mannus aubatituit « mulionea. » Bunt quidem e 
culicum gencre mulionea apud Pliniura,libro nimi-
rum x i 9 c. 18 : sed quaerunt viri docti qois aoctor 
άίχβΓϋ,έμπίδας Grecorum eaae « mulionea.» Scho-
iiaates Aristophanie in Nubes : Έμπίδες, ούς ήμεΤς 
κώνωπας καλοΰ μεν, ol δέ είδος κώνωπος παραποτά
μων ζωήν έχοντος*« Έμπίδες,quosnosculicesvoca-
mus: alii diount έμπίδας esae genus culicum,quod 
juxta flumina solet vivere:» et in Lysislratam/Ερ
πις κώνωψ, ή είδος ζώου παρά τοΐς ύδασι γενόμενον 
δ'μοιον κώνωπι, μείζον δέ* « Genus animalis quod 
juxta aquas nascitur aimile culici, sed grandiua. · 
Dalecampius tamen annotat in illum Pliaii locum, 
έμπίδας Arietoteli esse muliones, qui onustos ia 
via mulos sestatis tempore divexant. Locua eat lib. 
ν Hislorise animalium, cap. 19 : ΑΙ δ' έμπίδες γί
νονται έκ τών άσκαρίδων : quem ita interpratatur 
doctisaimus Tbeodorua Gaza : · Gulices mulionea 
ex aecaridis, boc eat tipulis generantur. ·> 

Ibid. G 12. EUi aulem. Haeo subetituta euat in 
looum istorum verborum ex recognitioneTilmanni: 
« Et ai qua aquatilium pedtuaot-{ulturis niionlur et 
inceduDl. Horum enim pleraque aunt amphibia ma-
xime, ceu eunt phooae, crocodili, bippopotami, ra-
nae, et caoori. Io bis praerogativa nominie gaudei, 
quod auaptenatura natatile eet, obid dictum est.» 
Argyropylus ediderat: « Praecipue tamen bis naodi 
facultas accommodatur. » Hoc nirairora vult Basi-
lius, rcptilia dici queecunque in aquis degunt, licet 
ex iis quffidam pedes babeant, quia quae eunt am-
phibia, diutius et srspiue io aquie, quam in terra 
versantur. Ambroaiua lib. v, oap. 1 : « Quin etiam 
cum pleraque pedes habeant, et ambulaodi usum, 
eo quod sint ampbibia, qu® vel in aquis vel in 
terris vivant: tamen cum in alto aquarum sunt, 
noa ambulant, eed naiant. » Eustatbius aptius 
mentem exprirait auctoris : « Quia licet multa 
de illis habeantur ambigua; tamen cia praeci-
puus est oatatus. » Propterea inter reptilia nume-
rantur. 

Ibid. D 5. Quibus nomenclatuns. Recte admonet 
doctiesimue Montacutius multo aptius verliaseAr-
gyropylum in prioribua cditionibus, quae nobis 
nuoc ad manum miaime sunt : « Non ca qu® ova 
pariunt, qua? sunt omnia fere piacium genera : » 
nam Baailiua de aolis oviparia loquitur, curo ait, 
άπερ έστί πάντα σχεδόν, non autem de ζωοτό-
κοις, viviparis, et oviparis simul, ut videutur ai-

gnifloare ieta Tilmanni verba, « quibua nomenola-
turis. • Eustathius quoqaa meliue extu l i t : « 8i?e 
ovifica nomioaveris, qualia auntomnia penegenem 
piacium; et Gornarius : « N O Q ovipara, qua ferxne 
aunt omnia piscium genera. » 

Gol. 149 Α 4. "Οσα φωλιδωτά. Emendandum ax 
duobus Regiis φολιδωτά. Gornariua, « aquamoaa et 
corticoaa, » vertit λεπιδωτά et φολιδωτά, quod La-
tinua aermo aliud aynonymum equamoei non ba-
beat: quod enim eat in reptilibua φολις, id in 
aquatibua est λεπις, Latine « aquama » in utria-
que. Sio in Epiatola 8. Ignatii ad Antiochenos, p. 
196, legendum, ut nuper emendavimue, το6ς οφεις 
τους συρομένους, τά φολιδωτά δρακό ντια, τάς άβπ(· 
δας, « serpentea super pectue repentes, dracoDes 

, aquamoaoa, aspides, non φιλόδορα, dracaaculoa pel* 
lium amictu gaudentee : » φωλιδωτός vero nidula-
tor, velqui nidum struit, aut qui latitat, παρά τδ 
φωλεΐν, quod eet in luetria latere. Corticoaa dixit 
interprea,quoniam et Plinio,[«qu» animal pariunt, 
pilos babent; qus ova, pennas, aut squamas aut 
corticem,aut teatam,aut testudiDea, aut cutempu-
ram, ut aerpeotee. » 

Gol. 150 Α 15. Gregalia, solivaga. Antea legeba-
tur, « gregalia, aolitaria, ut cete; » atqui non di-
xit Baailias gregalia eaae aolitaria, neo ia exem-
plum aolitariorumcete adduxit;imotriah©cdiveraa 
piacium generastatuit, gregalia, diaperaa, cete. Άγε-
λαΐα κχί σποραδικά Cicero vertit « congregata et 
eolivaga, » Tnsculan. v. Tbeodorua Gaxa, « grega-
lia et incivilia : » nam et Ariatotelea docet, ι BisL 
animal.y cap. l,ex gregalibua quemadmodum etex 
solitariia quaedam eaae πολιτικά,« civilia,» quaadam 
σποραδικά. Paulo post sustulimue illud, « porro, w 
ante bas vocea, « rarum, meatibuaque, » ne dua 
Γ68 diveraae esse videaatur, pulmo et vieoua rarum. 
Sic Ambroaius lib. v, c. 4 : « Nobia pulmo per tho-
racia laxiora penetralia recipit apifituni, e tcum ait 
ipse poria plerisque penetrabiliB, interioreqa oalo* 
rem refrigeral. » 

Ibid. G 11. Testis conclusa. Latine sic expriiuere 
maluiraua, qaam oum interprete « ostracoderma » 
dicere; Gornarius « intecta testa; » ad verbumes-
aet« ea quibus teeta cutis loco eat. » Plinius l ib . iv 
Hist. nat., cap. 28, « teatia concluaa duris » appel-
lat; quas vero Baalliua μαλακόστρακα, « contecta 
crustie tenuibua, » et lib. xi , cap. 87, « cruata fra-
gili inclusa. » Mollia deuique Graecia sunt μαλά
κια. Plinio itidem « mollia, » quas neque equamas 
babent neque testas, eed pellem humao» aiinilem, 
ut docet Gaienus lib. III De alimentis. 

Col. 153 Α 2. Σύ τοΰτο. Regii duo libri emen-
dant, σύ τούτον λαβών, nempe eum qui pauperem 
spoliaveral. 

lbid. 10. Effugtio damnatorum. Argyropylus, 
« deapiciendorum ; Cornariua, « Fuge imitationea 
condcmnatorum. » 8cripsimua,« damnatoruai ho-
minum, » ut ad Galat. u, 11, dixit Apostolua: "Οτι 
κατεγνωσμένος ή ν Quia reprehetuibilis eraty vertit 
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auctor Vulgatae, Sio apud Gioeronem orat, in Piso-
nem: «Quia te mieerior? qais ie damnatior ?· Eusta-
tbius denique dixit , α deeine vituperatoe «mulari,» 
Caterum oum polipo comparat frudulentos, ejue-
quefraudem eleganter exprimitex Baeilio Ambro-
sius l ib . v, cap. 8: « Qui vadoso in litiore pelram 
nactus. aifigiiur ei.atque ejuaneboloso ingenio oo-
loremeubit,et aimili specieterga obduotus plurimoe 
pieciam sine ulla suapicione fraudis allapsoa, dum 
noiam non praecavent,et saxum opinantur,caasibus 
furtiv® artia includit,» Aocipitur et polypua pro ho-
mime rapaci,quod soleat polypue,quidquid brachio-
rum flagellia nactua fuerit, arctissirae retinere. 
Plautua Aulularia, act. I I , acena n, 21 : 

Ego ittos novi polypos, qui ubi quid Uligcrint, tenent. 

NoDnunquamotcum homine inconstanti confertur, 
utapud Nazianzenum orat,27,pag.470:wAXXoxc άλλος 
γινόμενος χαί πολλάς μεταλαμβάνων χρόας ώσπερ τά 
τών πετρών ο\ πολύποδες, αίς άν όμιλήσωσιν. « Allas 
alios morea ioduene,ac novos Bubiode colores aesu-
mene.oon secua ac polypi petrarum ad quaa accea-
serint, oolorea referunt.» Aristotelea lib. ixHistor. 
animalium, cap. 37, in timorem confert causam 
nonsolummotati coloria,aed etiameffuai atramenti, 

Gol. 155 Β 6. T$rmino$ xternot. Locua eat Pro-
verb. x x i l , 28: Μή μέταιρε δ'ρια αιώνια ά εθεντο 
οί πατέρες σου· Ne transfer tertninos aeternos quot 
posuerunt patres tui. Propterea immutavimus varba 
interpretie,« terminoequoe poaueruni patres ooetri 
eosque continenter eervandoa transferimus. » Non 
utitur 8criptur» locutione,ut neqae Eustathiue boo 
eodem looo: « Nam, et majorum nostrorum finea 
audacter excedimua, et ealtos trangredimur vitio-
rum. » Aliud est excedere, vel tranaire finea, aliud 
terminoa et limiteaagro positoa transferre^ et ulte-
riua collocare. Sie Deuteron. xix^ 14: Ού μετακι
νήσεις όρια τών πλησίον σοο> fi Ιστησαν οί πα
τέρες σου. Ylon ccmmovebis terminos, Volgata, Νοη 
transferes, Quod vero eequitur, παρατεμνόμεθα γήν 
vitioee legebaturineditioneBaeilienei poeterioriπα
ρ απείνο μεν, quodemendaneCornariua, et restitaen-
dum putane παρατείνομεν, vertit, « einpliamue ter-
ram ; » atin priori Baailienai ecriptum reperit Vo-
laterranue, παρατεμνόμεθα γήν, quod ita expreesit, 
« terram aecamus,» non ut apud Argyropylum post 
Tilmanni rooognitionem erat,« terraro Hmitari ae-
ciione didncimus. » Ambroaiue a nobis atat, lib.v, 
cap.10.* · Ruraus pro aingulorum libidine inoidi-
turterra: » deniqne earodem lectionem duo Regit 
mae. conflrmant. 

Ibid. C 10. Nam eum destinaiut Apud Argy-
ropylom scnptum fuit,« ab natura articulus aocee-
scrit κινήσεως, alii ab aliis, » etc, quam ob cau-
sam aubstitueram in ultima editione Latina Pa-
risienai ex Jano Cornario: « Gum enim destinatum 
tcmpua motus insttterit; » quam lectionem aoa-
dero videtor ut admittamua, quod aequitur, τίς ό 
κινών; « quis eat, qoi movet ? * Postquam autem in 

utroque Regio ms. et in Aogliois offendimus κυή
σεως, et apud Eustatbium, « Nam cum fetandi cce-
perit tempus vigere, a l i i ex alio ainu ; « plane reti-
nendam ceDsuimua banc lectionem,cui sulTragantur 
et illa Ambrosii cap. 10: « Sunt tamen aliqua ge-
nera piacium,quinon ingenii facilitaie locamutent, 
sed fovendi partus nece8sitate,queopportuno atque 
legilimo procurantes tempore. » Suffragatur et 
Oppianus lib. ι Άλιευτ., vers. 598 : 

Πολλοί δ' άγρόμενοι ξυνήν όδόν όρμαίνονται, 
Εύξεινον μετά ΙΙόντον, V αυτόθι τέκνα τέκοιεν 
Mulii vero congregati communem viam meditantur, 
Euxinum ad Pontum, ut ibi liberos pariant. 

Et Arietotelea lib, vm Hist. animaL, oap. 13 : Διά 
δε τήν τροφήνίεισπλέουσιν είς Πόντον, καί διά τόν 
τόκον. Τόποι γάρ είσιν επιτήδειοι είς τό τίκτειν, καί 
τό πότιμον καί τό γλυκότερον ύδωρ εκτρέφει τά 
κυήματα- « Tum itaque victus, tum etiam partus 
gratia Pontum subeunt. Sunt enim ibi looa ad 
partionem aptiora, et aqua dulciur ao potulentior 
fetum meliua educat. » 

lbid.D l.Uli torrenlem.Roo maluimua,quam quod 
interprea « ot i flumen etper Propontidem etEuxi-
num Pontom.» Significat ρεύμα undaa cum impetu 
flucntea : quam ob oausam Ambrosius vocam Grae-
cam retinuit: « Dicas,ai aacendere videaa, rheoma 
quoddam esae, ita proruunt,flaotuaque intereeoaot 
per PropoDtidem in Euxinum Pontum violento itti-
petu profluenles. » ldcirco etiam correximua-a per 
Propontidem in EuxinumPontum,»querapaulo poat 
abaolule Pontum appehat, et AquiloiH4im mare, βό-
ρειον πέλαγος, quia Propontidi eat ad Aquilonem, 
aeu mare boreale. Opj^a4us11b. ι Άλιευτ, verg. 626: 

"Ως τότε μυριόφυλοι αλός τέμνουσι κε'λευθα 
Εύξεινον μετά κ^μα, περιπλήθει δέ θά)ασσα. 
Ita ium utjmiti maris secant vias 
Euxinum ad fluctum, plenutn est autem mare. 

Addit doctiaaimue Montaoutiuaemendationem Ieaaci 
Casauboni, quam tuentur duo Regii codicee pag. 
67, oap. 4, άλλά καί ψυχρά χειμώνος ώρα, OOD 
ψυχρ$, ut voioit etiam oorrectani interpres, « bie-
mis tempore pergelidam est: » et Eu8tathius,«eed 
et frigidum nimia eat biemali tempore. » 

Gol. 158 D 7. Quid ipse dicet. Hieo ab interprete 
male accepta eraot, qui perperam interpuDgendo a 
preoedentibus ea aejungebat,et com subaeq uentibue 
coDJungebat; hoo modo : « Aliud consequatur.Quid 
ipse dixeria, queeo, qui vitam in otio degis, qood 
quidem maleflcii priooipiuna esaa oemo qui igno-
rantiam praBtexere poseit ? » Similia senteotia est 
Eoclesiaatici xxxiii, 29: Πολλήν γάρ κακίαν έδί-
δαξεν ή αργία· Multam enim malttiam docuit otiosi-
Mi.lmmutavitnus ct illud.quod aequebatur: « Haud 
exiguum subit subipso tanquam ancbora eeipsum 
etabiliene.nEuetatbiua: « Quo velut aocbora) deote 
Bubnixus, quassationem tempestatis evitet. » 

Col. 159 Β 14. Quid sibi vult hic. Argyropylus, 
« Quid haeo mea ratiovult? quid portendit? » Mo-
liua Eu8tathius,<c Quid igitor isle sermo desiderat?» 
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Optime Ambroeius lib. v, cap. 7, quem secuti so- Α animal.: ΑΙ δέ πίνναι βρβ«έ φύονται έκ του βύσσοο 
mu8: « Quid eibi vult sermo hujusmodi nisi feren-
dos Θ88Θ mores conjugum ? » C©terom quod boc 
loco de viperae cum murana ooitu profert auctor, 
conflrmaturvariorum scriptorum testimonio,ut L i -
cinii Macri apud Plinium lib. xxxn, cap. 2, qui mu-
raenas tradit feminini taotum eexus esae^atque ex 
serpentibus ooncipere; Oppiani,qui lib. 1 De pisca-
tione haec de serpente : 

Στάς δ' άρ έπί (3ηγμΤνος έδν νόμον 1$(δοίζησε, 
Κικλήσκων φιλότητα· θοώς δ' έσάκουσε κελαινή 
Ίυγήν μύραινα, και έ'ασυτο θάσσον δϊστού. 
Littore consistens homtndum sibilat ore9 

Concubitusque petit, subilo murasna protundo 
Excila voce furens, ruit ocior illa sagitla. 

iElianus lib. 1, oap. 60, De animalibxu^ et lib. ix, g 
cap. 66 : Μέλλων δ Ιχις δμιλειν μυραίν-fl, Ινα δόξ-fl 
πράος καί πρέπων νυμφίψ, τδν Ιον άπεμει, καί έκ-
βάλλει, καί ούτως ύποσυρίσας τήν νύμφην παρα
καλεί* οίονεί προγάμιόν τινα ύμεναϊον άναμέλψας* 
• Gum proximum eat, ut vipera coraplexu venereo 
cum murajna jungatur, venenum vomitione ejicit 
abqueexpellitut blandusdecoruequesponsue videa-
tur. Postea edito aibilo.tanquam hymenao quodam 
ante nuptiaa miseo^poosam appellat,» Hippolytue 
tamen Salvianus, Aquatilium animalium historiam, 
opiQionem auctorura istorum non probat,primum 
quod noque oinnino vera credatur a Nicandro in 
Theriacis, vers 826: 

ΕΙ δ' έτομον κε(νην γε συν Ιοβόλοις έχίεσσι 
θόρνυσθαι προλιπουσαν άλδς νόμον ήπειροι-

[atv ; C 
Fama est, si modo vera~ mtkxnam,mans pascuo de-
reiiclOyin continenti cum venenuh} jaeulantibus vipe-
ris coire ; secundo quod haeo opimo vulgaris cen-
eeatur a Plinio dicente lib. IX , cap. 23 * « Io eioca 
littora Iapsavulgus coitu serpentem impleri putat;» 
tertiaquod ea opinio falsa vidcatur Andreae cuidam 
apud Alhenasum lib. VI I , pag. 312: Εν τψ περί τών 
ψευδώςς πεπιστευμένων ψευδός φησιν εΤναι τό μάραι
ναν εχει μίγνυσΟαι προερχομένην έπί τό τεναγώδες* 
ουδέ γάρ έπί τενάγους έ'χεις νέμεσθαι, φιληδούντας 
λιμώδεσιν έρημίαις* « Ια libro de iia quae falao cre-
duntur eos mentiri acribit, qui aiuut muraenam in 
lutulentam maris orara progredieotem cura vipera 
misceri: qua? in coenosis loois uon degit, sed loca 

έν τοΤς άμμώόεσι καί βορβορώδεσν α Pinnfla eraete 
locia arenosia ccenosiequa ex byeso, id eat villo ai?e 
lana illa pinnali, proveniunt.» Ipee Baeiliue noater 
bomilia In divites avaros de bac pinnarum lana lo-
cutus est, tametei locus non satis Gdeliterab inter-
prele expreseus videtur : Τά δέ έκ θαλάττης άνθη 
ή κόχλος, ή πίννα, υπέρ τό έκ τών προβάτων έριον 
« Flores vero ex mari , coocbylium, pinna lanam 
ex ovibus excedunt. » Hoc eet, tanta copia pretio-
sorom istorum colorum exquiriUir, ut communium 
ex ovibus lanarummultitudinem superct.Quam Ba-
silius laaam auream Aristoteles» ratione flavi colo-
rie, byasum appellat, ut notat vir doctua in Athe-
n«i librum v. 

lbid. G 2. Ut.... immobilem, Cum a nobia cor-
rectus sit textue Grecua, ioterpretis quoque verba 
necesse fuit immutari. Sio igitur habuit poaterior 
editio Basilieneis : Φυλάσσει ν ώσπερ κατα^ιζωθέν έν 
αύτψ τψ πελάγει. Henricianue Regiue liber: Φυλάσ-
σειν τήν ναύν, ώσπερ καταρριζωθέν, quasi ad τό 
Ιχθύδιον referatur; at Medicaeus κατζ^^ιζωθεισαν 
babuit,quem secuti samus, unaque Eustathium ve-
tcrem interpretem, « naves iageotee ila retardat, 
ac retinet, ut diutius efficiantur immobiles, valut 
quibusdam fundatae radicibus in profundo ; » item 
Ambrosius, lib. Y, cap. 10: « Sicut brevia piecicu-
lu8 echeneis tanta facilitate memoratur navem io-
geatem statuere, ut quasi radicatam 
videas, nec moveri. » Oppianue lib. 1 Depiscaiione 
vera. 225: 

...Κατά δ' έ'απεδον έστήρικται, 
Ήότ'έν άκλύστοισιν εεργομένη λιμένεσσι. 

Firmiterque de/ίζα est navis, tanquam in tranquillis 
inclnsa portubns. In quem locum acribens acbo-
liastes ex Rondoletio tradit triremem, in qua cardi-
nalia Turnaniue vebebatur Doetra asiate Romam, io 
medio cursu omnibua admiraQtibps fuisse iahibi-
tam, ut minua miremur, quod est apud Pliiuiim 
l ib , xxxu, cap. 1: « Ruaot venti licet, et aaeviani 
procell», imperat furori, et oogit stare navigia. 
Fertur Acliaco Marte tenuisse navim Antonii : 
tenuit et Gaii principia navim, et quadragentorum 
remigum obaequio interceepit, qui quinqueremeoi 
trahebant, cum gubernaculo adheereret.» Idem Plu-
tarchus, l ib . u Symposiac., qusat. 7, de Ghieremo-

aola amat,ubi nihil eorum inveaiatur.quibue fames D niano, oum in Siculo mari navigaret, καί θαύμασα*. 
aedatur; » quarto demum,quod cum in quampluri-
mis maris littoribus frequcntissimae degant niura3n® 
nec piacatorum, neo eorum, qui oirca litlora ver-
aaotur aliquem invenerit Salvianus ipse, qui se-
mel eaa cum viperis viderit concumbentes. 

Gol. 162 Α 11. Lanam auream. Ila maluimus 
ad verbumcum Jaao Gornario, quam cuin Argyro-
pylo,« vellus aureum,» ne quis ad Golchidum iliud 
apolium alludi puiarct,licet Ambroaiua quoque sic 
extulerit, iib. v, cap. 11 : « Aureum etiam vellue 
aqua nutrit,et lanam in memorati apeciem metalli 
gigaunt littora. » Aristoteles lib. v, cap. 15,/ii5^?r. 

τήν δύναμιν, ούκ όλίγη ν βραδύτητα καί διατριοήν 
παρά τόν πλουν άπεργασαμένης τής έχενηΐδος, « ad-
miratum ejus fuisae vim, cum oavigationi baud 
exiguam tarditatem moramque injecieaet, » 

Gol. 163 C 9. Deinde ralio. Argyropylum vertisae 
admonet Montacutius,» Deinde raLio Manicbeeorum 
in contrarium evertetur. » Aptina Cornariua: 
« Deinde Manichaeorum sermo in cootrarium ipaia 
convertetur ; » el Euslatbius: « Deinde io contra-
rium Manichaeis aermo verteodua est. »> Hoc est, 
ipsorum doctrina de anima,qu©jam lema inesset, 
ipaorum dogmatibus adveraabitur. 
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Gol. 164 C 13. Ουτε γάρ. IU Medicaos codex, Α 

at Rogius alter, ούτε γάρ δτε ήχουσε, βλαστησάτω ή 
γη βότανην. 

Gol. 171 G 12. Nec facile. Non hoo vult Basilias, 
galliaas domo non exoedere,aed et ipeaa ut colum-
baa esse laacivaa. Unde Eustatbius, « libidinoaa 
columba, domeaticaque gallina. · Gornarii potiue 
usurpanda eat interpretatio,« Lasciv® aont colum-
be et domeatic» gallinae, omoi tempore coitoa 
coneuetadinem babentea. » Quod sequitur de per-
dice, obacuriua expreaait interprea, dicena eum 
malitioae in proda agere; Boatatbiua poiioa audien-
dus : « Doloaua et xelotypus pardix, interdumqae 
venantibushominibuaad aliorum oaptum malitioae 
conaentiens. · Cornarius ilem ; « Doloaue et zelo-
typua eal perdix, nequitar adjuvana yenatorea ad g 
praedam. » Meminit et Ariatotelea perdicum quo-
rumdam, quoa θηρευτάς, venatoret appellat lib. ix 
Uistor., animal., cap. 8 : Έπί δέ τδν θηρευτή ν πέρ
δικα ωθείται τών αγρίων 6 ήγεμών άντιάσας ώς 
μαχού μένος· τούτου δ' άλόντος έν ταΐς πηκταΖς, πάλιν 
προσέρχεται άλλος άντιάσας τδν αύτδν τρόπον. « Per-
dicem veoatorem dax eilveatriam primue invadit, 
pognamque obviam conaerit: quo oapto compede, 
alter occurrit, tum aliua, atque ita eingulia dimica-
tur. » Plinius lib. x, cap. 33, dum Ariatotalia inter-
pretem agit, θηρευτή ν appellat indicem vel ut 
corrigit Turnebiia, illictm : « Capiuntur quoque 
pugnacitate ejuadem libidinia contra aucupiaillicem 
exeunte in pr©lium duca totiua gregia. Gapto eo 
procedit alter, ac aobiade ainguli. » iElianus lib. 
iv, c. 16, quibus dolia feroa iUiciat perdicea vena-
tor exponit : ΙΙροσάγεται δέ άρα δ πέρδιξ καί σειρή
νας είς τό έφολκόν εστηκεν $δων δ πρώτος τό μέλος 
προχλητιχδν είς μάχη ν ύποθήγον τόν άγριον « Utitur 
perdix venator iUeeebria quibuadam ad illiciendos 
feros: ante retia enim poaitue caotum odil eoa la-
cesaentem ad pugnam. » 

Col. 174 B. Nunquam tdilur illo. Boo qaidem 
nonnuUi de apam rege aoripaerant,sed id aon dicit 
Basilius, verum aouleo eo non uti ad ultionem.lta-
que ampleotenda potiua videtur Cornarii vereio, 
quaa aic babel: « Ei eat quidem aculeue regi, aed 
noa ulitur eo ad uliionem. » Euatatbiua: · Et babet 
apicula quasdam, aed bia ad leeionam non utitur 
csterorum. » JSlianus Ub. i t cap. 60 : Λέγει μέν τις 
λόγος άχέντρους είναι τους τούτων βασιλέας, λέγει δέ D 
χαί έτερος χαί πάνυ ενωμένα τά κέντρα συμπεφυ-
χέναι αύτοΐς, χαι τεθηγμένα άνδρειότατα* ούτε δέ 
έπ' άνδρί ποτε χρήσθαι αύτοΐς, ούτε έπί ταΤς μελίτ-
ταις* « Opinio una eat apum regea aculeatoa non 
eaae: eat rursus altara, eoa robore aculeorum per-
acutorum armatoa ease: nunquam tamen ao nequa 
contra hominem, neque contra apee uti. ι Pliniua 
lib. xi, cap. 17 : « Non conetat inter auctoree, rex 
nullumne eolus babeat aoulaum, majeatato tantum 
armatus: an dederit eum quidem natura,86d U B U D I 

6jua i l l i tantum negaverit. IUud oontlat, imperato-
rem aculeo non uti. % 

P A T I O L . G R . X X X . 

Ibid. G. Pulchra decoraque. Loeua eat Proverbior. 
vi apud LXX, ubi poat vereum 6, Vade ad formi-
cam, ο piger, additur in Grsco textu, ή πορεύθητι 
πρός τήν μέλισσαν, καί μάθε ώς έργάτις έστί, 
τήν τε έργασίαν ώς σεμνήν ποιείται, ής τούς πό
νους βασιλείς τε καί Ιδιώται πρός ύγίειαν προσ
φέρονται. Qu83 S. Ambrosiue lib. ν, cap. 21, in 
Hexaemer.tB&QUi\ locum Latiao exprimens eloquio, 
sic vertit, Vade ad apem, et vide quomodo operaria 
esf operationem quoque quam venerabilem operatur, 
eujus laborem reges et mediocres ad salutem swnunt. 
S. Hieronyraue in cap. ui Ezechielis : · Et in Pro-
verbiis de ape dicitur, quanquam boc Hebraea non 
habeant exemplaria : Vade ad apem, ei disce, 
quomodo operalrix sit. » H®c abeuot a textu Graeco 
Bibliorum Plaotinianorom, ut et alia fere omnia, 
quee in Hebraeo textu non habentur. 

Ibid. G 12. Deinde alias super. "Οροφος quidem 
cameram, vel tectum, at οροφή contignationem aive 
tabulatum eonat: quam ob causam has apum cel-
lulaa describeoB ait ex interpretatione Cornarii 
Basiliae:« Deinde fletul® hae bie ao ter coacamera-
tae, atqae inetar contignationum «dium ioter 86 
8uper»difioat« euat; et Bustathiue : «< Subtilis-
sima forulorum interaeptione discluditur, qui bi-
nie aut tarnia eupar ae sunt ordiaati tegminibus.» 

Gol. 178 G 12. Quin hunc quoque. Perptram hoc -
expressit ioterprea, quasi nimirura valit auctor 
aquilam alterum pullum,quem eibi propriuoaaaci-
vit, tandem ob nutricationis difficulUtenvabjicere, 
quod de primo tantum intalligenduia eat, et cum 
Jano Gornario verteodum, « famtUarem sibi facit, 
propter alimenti difficul)alain abdicanstquem gene-
ravit. » Eustatbiua^paritar : « Ita propter viotus 
inopiam cogitor aafeare, quem genuit. » Ambrosius 
tamea Baaiiio non assentitur neque auctoribus, 
qaoa Ule eecutua eet. Ait enim : « Aquila quoque 
plnrimo sermone uearpatur, quod suos abdicet 
fetua, sed non utrumque, verum onum exduobue: 
quod aliqui fieri putaverunt geminandorumalimen-
torum fastidio : sed id non arbitror facile creden-
dum, cum Moyses tantum testimonium pietatis in 
pulloe 8U08 buic dederit avi, ut diceret : SictU 
oquila protegil nidum suum, et iuper pulbs suos 
concupivit (Deut. xxxn, 11). » Tum addit existiman-
dum 6886 idctrco nonnunquam rejici pullam, quod 
radiis eolis objectue intrepidam oculorum aciam 
noD servet, ao proinde quaai degenerem abjici. 
Tuetur tamen Baailium fides et auctoritae Aristo-
telie, ex quo ista decerpsiese videtur, \ib.\i HUtor., 
animalium, cap. 6, qoi veteris poete Maaei veraum 
oitat de aquila : 
"Ος τρία μεν τίχτει, δύο δ' έχλέπει, εν δ' άλεγίζει. 

*βς μέν ούν τά πολλά ουτω συμβαίνει , ήδη 
δέ χαί τρεις νεοττοί ώμμένοι είσίν. Έκοαλλει δ* 
αυξανομένων τόν έτερον τών νεοττών άχθόμενος τή 
έδωδή. Τόν δέ έχβληθέντα δέχεται χαί εκτρέφει ή φήνη. 

Excludit binos, edti Urna, educat unum. 
« 8od quamvie magna ex parte aic fiat, taman et trea 
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visi aliquando eunt pulii. Alterum in educando Α oooultos aditas latealer ingredi molientee. » Nam 
expellit tadio nutriendi. Sed pullum ejeotum oeei-
fraga excipii atque educat. » Observandum eet 
autem apud eumdem Aristotelem plura aquilarum 
efferri genera, lib. iz De historia animaliumy cap. 
32, ac de tertio earum genere colore nigricante 
illum subjicere, εκτρέφει δέ μόνος ούτος τά τέκνα, 
κάϊ εξάγει, « una b«c fetus suos alit, atque educit:» 
tum expoeitia variis aquilarum generibus in cora-
mnne de illia prodicat, τρέφουσι δέ νεοττούς, Εως 
άν δυνατοί γένωνται πέτεσθαι* τότε δέ έκ νεοττίας 
αυτούς έκβάλλουσιν. α Alunt suos pulloe, doneo 
potestae volandi fiat; tum nido eoa expellunt. » 
Utrumque looum expreaeit Plinius lib. x, c. 3. Sic 
enim de aquila quam metanaeton Graeci dicunt 

Livius quidem, lib. v, oap. 47, acribit Galloe ani-
madverao ad Carmentia aaxum ascensu asquo, 
aublevaotes invicem, in aammum evasisee, et Plu-
tarchua in Camillo , περί μέαας νύκτας έπιβάντες 
ά'μα πολλοί τής πέτρας έχώρουν άνω μετά σιωπής* 
« Noctia conticinio molti eimul coeperunt eilenti 
agmiae pelram eoaodere. » Diodorua Sioulua Lib. 
xiv : Τών δέ Κελτών τίνες κατά τής πέτρας Ιβησαν* 
« Quidam autem ex Gallia in summum rupia eva-
aere. » Attamea Serviua qnorumdam meminit, qoi 
Basilio suflragantur,et peroccultos cunicolos aseeo-
diaae Galloa volunt,ecribeua invmABneid.et i n illod, 

Galli per dumos aderant, areemque tenebani : 

« Minima maenitudine, viribua praecipua, oolore « Gallos alii per dumeta, et aaxa aapera,alii per 
nigricane; sola aquilarum fetus suoa alit; ceter», cuniculos dicunt conatoa ββββ aecandere. » 
ut dicemus, fugant. * Tum de aquilis caHerie in 
commune addit: « Pariunt ova terna; excludunt 
pullos binoa ; visi euot et trea aliquando : alterum 
expellunt taedio nutriendi.» Quod igitur de aquilia 
in Deuteronomio ecriptum est pullos outrientibus 
ao foventibus, ad malaenaeton referendum est, 
praesertim cum scribat iElianua lib. n, cap. 40 : 
Ζηλοτυπώτατον είναι ζώον άετόν περί τά νεόττια* 
έάν γούν θεάσηταί τινα προσιόντα, έπελθεΐν άτιμώ-
ρητον ούκ επιτρέπει* « Εχ oronibus animalibus 
maximo studio in fetus auos exaietere aquilam : 
quare acriter eum pereequitorquem in nidum inva-
eiaee contpexerit. » Quae vero de saavitia quarum-
dam aquilaruni in pulloa suoa alii narrant, ia aliud 
aquilarum genua cefiapetunt. 

Gol. 180 G. Ουρανού, coslfc'Desunt bio qufledam 
apud Argyropylum, neque eniriv exprimunt illa, 
τού αέρος προσειρημένου. Recte Cornariufi, « ccelo 
bio urano Grecis ipso aere appellato. » Hic ergo 
scribendum : « Juxta firmamentum autem coelum 
appellatur, hoc est ουρανός, a verbo δράσθαι, quod 
est videri. » Nec ipse Eustatbius mentem auctoris 
expressit: · Ccelum autem bio intelligere debemue 
a cernendo dicium : Graece enim ουρανός vocatur 
άπό τού δράσθαι. » Ambroeiue, lib. ν , cap. 22:« Ου
ρανός autem άπό τού δράσθαι, id est a vtdendo *. 
ideo quod aer perspicuus eit,etad videndum purior, 
in aere volitantia genera dixit animantium.» Ab 

Gol. 182 D 4« Ανθρώπων κατασκ. Duo Regii mae. 
παρασκευάσαντος. 

lbid. D 5. Ut teleueii avis. Hso aliter interpua-
genda eunt, atque ab interprete digeeta occurrunt; 
iteratur enim interrogatio in textu Groco bac 
ratione :« Atque mandatum? quonam pacto aeleo-
cis avis eam insequitur, remedium cladie, inaatia-
bilem a creatore naturam sortita, quo tanta divino 
beoef. pernio. β med. tolli poesii? · Illustrat hunc 
locum ioterpretatione sua et exemplo Ambroiius, 
lib. v, c. 23: « Locusta, eicut in Exodo legimus, 
oceleetis ultioBem ofTeosionis exBequitur, pi® ml-
nistra vindicte : hanc quoque avie devorat seleu-

, cis, sic enim Graeco avis haec nunoupatur nomioe, 
1 data ad remedium malorum, quae locuata conauevit 
inferre. » fiustatbius Latina dictione utitur : « Quo-
modo etiam mergue ineatiabilem vesoendi patitur 
orexim,per quam vulnaribus suis ventris remedia 
sanitatis acquirit? · Galenus,lib. vi De locis affectis, 
cap. 3 : 'Ως τοΐς όρνιφύοις, δ καλούσιν έν Άσια 
παρ' ήμιν σελευκίδασ * άττελάβους γάρ ταύτα δι' 
δ'λης ημέρας άπλήστως έσθίοντα διαταχέώχ «ότούς 
εκκρίνει* « Ut avioul», quas nostrates i n Asft 
seleucidas vooant, jugiter enim ac toto die locuetas 
edunt, at celeritar eaa exoernunt. » Geenerus, lib. 
ιιι De avibus, addit ex Ant. Galat. De Japygi» eitu: 
• ])e harum avium genere videri avem marinam, 
qu» io Apulia gaina dicitur, que bruoboa iis loeia 
nimium abundaotes devorat, et ovie eorum feti-Hippocratequoquemorevulgidicituraer,qui8upra_ ™ " " U U 1 α*™™, β , ovis βοι 

Doa est, ueque ad nubium regionem, ut annotat D hu*W* v e s c , t u r : M u o d a " n o t a r e ° P e r » Pretium 
Gorraeua ex Galeno. Alii derivant ab δρος. Aristo-
teles De mundo, cap. 6 : Ούρανόν έτύμως καλού· 
μεν άπό τού δ'ρον είναι τών άνω* « Uranon ab ori-
gine vocis dicimue, quasi terminum axtimum 
supremorum corporum. · Pbilo Judaeus libro De 
plantatione Noe : Τόν δέ αίθέριον έν κύκλω τόπον 
ώχυρούτο, τών εντός δ'ρον τε καί φυλακτήριον αυτόν 
τιθε(ς*« ΗΑΒΟ aulem circumquaque munivit aere,ex-
timum hunc terminum pro munimento custodiaque 
8tatuens,UQde ccElum Grffloie nominatum videtur. » 

Gol. 182 G 6. Per occultos. Euetatbius. « per 

oensui, quoaiam Ulyseee Aidrovaadas l i b . x , cep. 
5 Ornithologix, meras esse fabulae putat, q u » de 
seleuoide veteres prodiderunt . Zoeimus Comea 
seieuciadea appellat aves iatas l ib . ι Histor., pag. 
659 edit. Wecbel.: "Απασι τοις ύπό λύμης άκρίδων 
ένοχλουμένοις σελευκιάδας παραδιδούς, αι δή ταις 
άκρίσι συμπεριιπτάμεναι , καί τοΐς στόμα σι ταύτας 
δεχόμεναι, παραχρήμα πλήθος άπειρον διέφθειρον* 
« Quod omnibuB a iocustarum lue vexatie seieucia-
dee dare solitus fuerit, quaa circum locustaa volan-
tee, et roetris 9as capientes, iniinitam earum mul-
titudinem etatim absumebant. » Meminit earum et 
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Plinius lib. x, cap. 27, et ipse Basilius hom. 7 tn 
ditescenies. 

Gol. 183 D 8. Mulieres, sedetU. Interpres edide-
rat, « 0 mulieres, repetttis vioibua ordimini, et 
retorquetia veatram operationem sedeotariam, fila 
nimirum,» eto. Euatatbiua, · Itaque, vos matronae, 
quando aedetia eorum revolventea opera, id est 
etamina, qua3 Seres buo diriguot. • Gornarii verba 
ueurpavimus, neque obeecuti auraua doctiasimi viri 
conjectur», qui bio legendum οβηβιιΗ,ένατενιζόμε-
vat, « intueotee, » pro άναπηνιζόμεναι, quippe quod 
et duo Regii vulgatam lectionem tueantur, et Ari-
etotelea de bombycibue agena boo eodem verbo 
utatur, lib v, c. 19, Histor. animal. : Έχ δέ τούτου 
ζώου καί τά βομβύκια άναλύουσι τών γυναικών τίνες 
άναπηνιζόμεναι, κάπειτα δφαίνουσιν « Εχ boc ani-
malia genere bombycia illa mulierea nonnullae re-
torquendoin Glumdeducunt.deinde texunt.»Pliniu8 
quoque lib.x>, cap.23, lanificia bombycum scribit 
humore lentescere,mox in filatenuari junceo fuao. 
Suidas, άναπηνίζω, άναλέγομαι, εκλύω, άνακυλίω, 
« boc eet, fuso circumaoto recolligo, ao revolvo. » 
S. Ambroeiua, lib. v, oap. 23 : « Ex bujua filia 
mollia illa Serea depectunt vellera, qu» ad ueua 
8ibi proprios divitas vindicaront. » Allodit nimi 
rum ad illud Virgilii n Georgic. : 

Velleraque ut foliis depedant tenuia Seres. 

Sed observandum eet quosdam ex veteribus ita 
lanificii hujus ortum narrare, ut velinl Seres Indi» 
populos ex ,oliis et ramie arborum fila depectere . 
hec serica. Ita Plioiue, lib. vi , cap. 17 : · Serea 
lanificio silvarum nobiles, perfusam aqua depecten-
tes frondium oanitiem : unde geminus feminia 
nostrie labor, redordieadt fila, rursumqaetexendi.» 
Amm. Marcellinus, lib. xxm: · Apud Seraa^sublu-
cide 8ilv£,in quibusarborum fetoaouq^a/tim aaper-
ginibus crebriavehr^qiuBdaiir Tellera mollieates, 
ex Uiiugme et liquore mistam subtilitatem tenar-
rtmam peotunt. · At Baailios et Atnbrosios ab bia 
populis lndiffl mitii aerioom ex bombycum lanificio 
deeumptum voltint; quo pacto etiam Servius, in 
illutn Virgilii locum scribene, vermee illosbomby-
cea in arboribue collooatos fuisse putat, neque 
lanam arboream admittit, lioet alil multi diesen-
tiant historici. 

Gol. 185 Β 7. Έπιθυμητικά. Duo Regii meKua 
επιθυμητά, ut et pealm. xvm, 11. 

Gol. 187 Α 11. Matuiina. Non ut interpres scri-
paerat, « quam aorora exorienta primum appa-
ravi. » Ad verbum, « menaa aermonum. » Eosta-
thio» « sermocinationis iratutina menea : » ne qoie 
forte putaret eutnmo mane oonctonari solitum Ba-
silium. Porro factum Elisei narratur IV Reg. m, 
39 : aed illud, παρτιτούντο, oon satia expresserat 
Argyropylus, «< in prsbendis apulis vilis babeba-
tur. » Eustatbiue dixit : « Neque entm Eliseum ui 
improbum pastorem refatabant illiustemporia con-
vivae.»Insistit veatigiia beati Ambroaii, iib. vi. c. 2 : 

L « Neque enim Eliseom amici, qaasi malum convi-
vam agrestia appoDentem olera, refutaront. » 

Ibid. G 14. An speciem habeai vanni. Graecam 
vocem retinuerat Argyropylus, « an lieooeides, et 
in medio concava. » Cornarius dixit, « vanno ao 
ventilabro similis. » Eustatbius penitus omisit. 
Sio apud Aristotelem, lib. n De ccnlo, cap. 13, 
eadem terra dicitur : Βλατεΐα καί τδ σχήμα τυμπα-
νοειδές, « plana et ligura tympano similis, » quod 
unum fuisse ex placitis Leucippi pbilosopbi refert 
Plutarobua lib. n i , c. 10, De placilis philosoph. De-
mocritus vero, δισκοειδή μέν τψ πλάτει, κοίλην δέ 
τδ μέσον, « formsm disci babere terram in super-
ticie, in medio cavam esse dicebat. » 

Gol. 191 B. 3. Ut figuratus. Argyrop.: « Uti forma 
te natura insignivit, et tuam vitam disponere velis. 
In republica ccelesti versare. » Eustathius dixit, 
« quomodo natus es, ita propriam disponas vitam:» 
eed Cornarius tnulto fidelius vertit: « velut figura-
tus es, ita etiam dispone tuam ipsius vitam. » Hoo 
nimirum vult quod iisdera pene ao plane germanis 
borum verbis GregoriusNyssenus ejus frater,orat, 
2 in illud, Faciamus hominem, άνθρωπος ούκέτι ε!ς 
γαστέρα βλέπει, άλλ' εις τά άνω. Κεφαλή αύτψ 
υψηλή, ΐνα τήν άνω βλέπη συγγένειαν. Όφθαλμοί 
ούκ εις τήν γήν νεύοντες. Μή τοίνυν ποίει σεαυτδν 
παρά φύσιν, μή τά γήινα περισκδπει. « Homo ηοα-
ventrem despicit, sed superiora contuetur. Gapaft 
ϊ 111 soblime est, ut genue coeleste suspioiat. Oboli 
non tendunt in terram. Quocirca ne vini toferaa 
natune tue, terram ne apectes. » Cicafo, n De na-
tura deor.: * Primum hominea-humo excitatos 
celsos et crectos constitu^rtplt^deorum cognitionera 
coelum intuentes oapere possint. » Ovid., ι Meta-
mot.: / 

0$ homtntsublime dedit% coelumque tueri 
Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 

Illud porro, πολίτευμα έχε έν ούρανοΐς, « in repu-
blica coelesti versare, » inlerpretatus est Argyro-
pylua, non animadvertens fortasee uti Basilium 
verbis Apostoli, PbiHppene. m, 20 : Έμών τδ πο
λίτευμα έν ούρανοΤς υπάρχει* quod Vulgate Lati-
iia3 auctor interpretatur,« Nostra autem conferaatio 
in ccBlis est, » oon, ut inepte Beza : « Nostra vero 
cifitas in ccelis eat: » melius Tertullianua, De co-
rona militis, cap. 3 : <« Municipatus noster io coelis 
eat; > et contra Marcionem, lib. m, cap. 24 : 
« Utiqoe coelesti civiiati eom deputat, et munici-
patum nostrum in coelis esse pronuntians.» Passim 
tamen apud Patres Gra3cos pro moribus cujusqua 
privatorum eumitur πολιτεία, vel pro Eccleeia* 
discipliDa, quamobrem illud Ghrysostomi, homil. 
75 tn Mdtthaum, recle immutatum est Doper eub 
ilnem bomilis : Άλλ' ουδέν δφελος εντεύθεν είς άπο-
λογίαν αύτοΤς, ώσπερ ούν ουδέ τοΤς πολιτείας ένεκεν 
μετανοουσι τότε-cSed nibil utilitatis inde accipient, 
quemadmodum neque 111 ί qui eversa oivitate reai-
piscunt.n lmo,« quemadmodum nec i l l i , quos tum 
vite anteactae poenitebit. 



1007 NOTifi PRONTON18 DOCAl 1008 
Col. 192 G 7. Διά τήν έκ φύσεως. Omisit hoa 

interpres, at non Eustathius, qoi vertit eleganter, 
« vitio euperbiae naturalis elatuB refugit alioruin 
coosociationem. » Cornariua, · propter naturae 
superbiam. · Ad verbum, « propter inaitam a na-
tura auperbiam. · Immutavimus etiam illud paulo 
ante εύχάριστον 6 κύων, « gratioeus canU, » nam 
ευχάριστος est ν memorbeneGcii, >> non,<' qui gratia 
valet. » Eustathiue, « gratificus canis. » 8imile 
illud infra, το δέ μνημδσυνον τής χάριτος τού ζώου 
τίνα τών αχάριστων προς εύεργ. ού καταίσχ. 

Col. 194 Β 8. Ε stabulis ad ex. Argyropylua, 
c totis aspectibus e stabulis sais egrediuntur, et 
recta ad viarum exitus spectant. » At noa dicit 
auctor, hoves egredi θ stabulia biamia tempore, 
aed ez iia proepectare, atque egrediendi oupidita-
tem pra3 se ferre: quod quomodo fiat, fusiue expo-
nit S. AmbrcsiuB, lib. vi , cap. 4 : « Iidem ubi 
naturali sensu mutationem coeli collegerint, foras 
speotant, et ultra praesepia cervioes extendunt auas, 
una omnee specie, ut prodire ae velle testentur. » 
Eustathius denique eic vertit: « De etabulo forie 
simul omnes aapiciunt mutantes vultum. » 

Gol. 198 G 7. Ex his liquet. Sio interpretati eu-
mus loco illorum, quae Argyropylus ediderat: « Heeo 
indicant animantes cunctaa iatiuemodi natura in-
docilea ββββ ac doctriaa rudea.» At enim bic άδιδά-
κτους cum dicit είναι τάς φύσεις, idem significat, 
ac ai αυτοδίδακτους appellaret, boo eet, suapte na-
tura faoere pleraque animalia rea illas omnes, neo 
opus ease, ut ipaia i l la doctrina vel prsceptie alio-
rum ianotescant. Sie- tofutus videtur Glemeos ' 
Alexandrinus, lib. m PxdafogH cap. 8 : 01 μέν δι-
δαχθέντες έσώθησαν* ol δέ αύτοδιοακτως, ή έζήλωσαν 
ή έζήτησαν άρετήν t Ex hominibus alU quidexn docti 
aorvati eunt ,aliivero8uaspontevirtutemvel amplexl 
suot vel quaesierunt. »Basilius ipee in Gommentario 
in Isaiam : Τά γεννώμενα δπδ τών κερασφόρων ζώων 
τήν Οηλήν άδιδάκτως επιζητεί· « Goroutorum ani-
malium pulli ubera nullo docente perquirunt. » 
Eustatbius hoo looo vertit , « Quia oaturalis pru-
dcntia doctrine traditione non utitur. » Paulo poet 
D. 3, ταύτα δείκνυται παρά τής φύσεως δ κύων πε
παιδευμένος, idem Eustathius clariue interpretatur, 
« ea quffi per otium vitae loagum quidam sedentee 
vix invenire potuerunt, benefloio naturali cania 
consecutuB asseritur. a Ε 

Gol. 199 Α 14. LeonU unius. Addidimus vocem 
« uniust verbia interpretie, quam et Eustathiue orai-
ait: sed agnoacunt Regii duo λέοντος ivo^.Suffragan-
turhuioeenteiiti» de le©nae partu unico Herodotus, 
Thaliay p. 232: Ή λέαινα έδν Ισχυρδτατον καί θρα-
σύτατον, άπαξ έν τψ βίψ τίκτει Ιν · τίκτουσα γάρ 
συνεκβάλλει τψ τέκνψ τάς μήτρας*« Lesna, validis-
simum feroci8simumqueanimal,8emeliuvita unum 
parit: nam una cum fetu uterum emittit. »iEgyptii 
quoque,utestapud Horum Niliacum, mulierem quae 
semel tantum peperit signifloare volentes, leenam 
pingunt. Epiphaniua demum heresi 78 *. Ει γάρ 

σκύμνον λέοντος Ιούδας αΜττεται Ιακώβ, λέγων τδν 
Χριστδν, καί τούς έν τή Αποκαλύψει Ιωάννου· Ίδοδ 
ένίκησεν δ* λέων δ έκ φυλής Ιούδα* λβαίν-ρ δέ δευ
τέρα ού γίνεται κύησις· άρα ούκέτι κύησιν οΤδεν ή 
Μαρία, ούκέτι συνάφειαν σωμάτων ή αγία παρθένος-
« 8i enim catulum leonie Juda obactjre dixi t Jaoob, 
Ghristam dicene, et in Apocalypsi habetor, Eeee 
vicit leo de tribu Juda, leen® autem non eontigit 
eeoandue partue : ergo non amplioe partnm notit 
Maria, non ampliusconjonctionemcorporom aancU 
virgo. » Avicenna oaaeam reddit, oitataa a O B H O 

Rbodig., lib. xxvm, eap. 9, car aemel pariat; ob 
oaloria niraletatem.Advereantor tamen eldam aaa-
tenti», et hietori» περί μονοτοκίας, pr imnm ipaa 
8oriplura eacra, que pluriom catulorum lecrae 
meminit, non singulari numero oatuli tantom, Job 

" xxxviii, 39 : « Nunquid capies laeoa praadam, et 
animam catulorom ejua implebia ? » Hieronymas 
in vii Danielis:« Dicunt qui de beetiarum eeripaen 
oaturis, lesnaa ββββ ferocioree, maxime si cataloe 
nutriant. » Homerus, lib. xvii Iliados : 

Έστήκει ώς τίς τε λέων περί οΤσι τέκεσσιν. 
Utque leo in silva stabat, sua pignora eircum. 

Horat., lib. I I I Carm., ode 20 : 
Non vides, quanto moveas periclo, 
Pyrrhe, Gxtulx catulos lemnx. 

Plularcbua, lib De amore prolis, citana ex eodem 
Homeri libro Jliados versum, leonem ait, πρδς 
τούς κυνηγούς σπένδεσθαι περί τών τέκνων* α Cum 
venatoribus pacieci do calulie. » Pliniue, l ib . vm 
Histor., cap. 16, vulgarem illam opioionem refo-
ta t : « Semel autem edi partum lacerato unguiam 
acie utero in enixu vulgum credidisae video Ari-
stotelea tradit, lefienatn primo fetu parcre qulnqoo 
catulos, ac per annoa siogulos ooo mious, ab DDO 

'sterileacare. » Verba Ariatotelia b»c aunt, l i b . vi, 
cap. 31, De HiUer.animaL:Τίκτει, ώς έπί π ο λ ύ δύο, 
τά μέντοι πλείστα Ιξ, τίκτει δε ενίοτε καί Ιν. Ό Ά λε
χθείς μύθος περί τού έκβάλλειν τάς υστέρας TJmavct 
ληρώδης έστί. « Parit magna ex parte gemiDoa, 
sed cum plurimos sex catulos, nonnunquam etiam 
UDum. Quod autem de leaena fertur volvam cum 
partu emittere, delira fabula est.» Tum addit, /eo-
nes Syriffi quinquies in vita parere, primutn qoin-
que, poat uno eubinde pauciores, deinde eterilee 
agere; sed hoo generatim de omnibua leonlboa, 
lib. ιιι De generatione animalium, oap. 1 et 10, 
uode Plinius illud accepit, et iElianus, l ib iv, cap. 
34, De animalibus. Oppianue, lib. IH Cyneget, Pbi-
loetratue, in Vita Apollonii, lib. i , cap. 16, ter leo-
nem in vita parere, prima vice tres, secunda duos, 
quod 8i tertio, forte unum. Severue 8olpioiua, Dial. 
1, cap. 9, ecribit Nitriae monacboe ad quemdam 
anacboretam pervenisse in deeerto Memphi conti-
guo, qui lB83na3 catulis quinqne caecis visum resti-
tuit,quos in spelunca nutriebat. Idemferendum est 
judicium de altera viperas hietoria, eeu fabula, 
quam subjicit bic Basilius ex eodem Herodoti fonte 
deductam, et ex ejus lib.ni, qtiam et Horua Apollo, 
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hieroglyphico 56, PluUrcbus, lib. De garrulitate, 
Plinius, lib. x» cap. 62, iElianus, lib. ι, cap. 25, De 
animalibus, propagaruot.Tbeophrastus,lib.xv, cap. 
16, non catuloa viper» parentis uterum exedere, 
sed matrem uteri anguatiia compulaam disrumpi 
tradit. Nicander item, in Iheriacit, et Athanaaius, 
quaeat. 56 ad Antiochum, Bpipbaniu8,bffireai 26. 
Refellitur h®o historia contraria experientia et au-
ctoritate Ariatotelis, lib. v, cap. 3i,Historix anima-
lium, qui de fipera hoc tradit : Τίκτει μικρά Ιχι-
δνα έν ύμέσιν, οι περιβρήγνυνται τριταίοι* τίκτει δέ 
έν μι? ήμερα καθ' έ ν « Parit catulos obvolutoa 
meoibraoie, quae tertia rumpantur : parit autem 
singulis diebus aiogoloa. » Pbiloatratue, iib. n Vitx 
Apollonii, acribit, visam viperam aerpentes, quoa 
pepererat, lingua lambere. Albertua Magnus, in 
Histor. animaL, 25, vulgarem aermonem de partu 
viperae et ipaam Pliaium velut mendaoium asseren-
tem irridet, quem recentiorea multi aequuntur, ut 
PieriuB, lib. xiv Hieroglyphicorumfitodto\i*tMi$cella-
neor,l\bt xxxiu, cap. 11, cardioalis Toletua, in m 
Luc» aonot.22,qui sacroe dootores admonet,vulga-
rem aecutos opinionem,eam satia aibi exiatimantea 
ad sirailitudinea, quibua utebantur, concinnandae. 

Col. 202 Β 8. Et quidem sunt. Admonet Argyro-

^ pylum aplius interpretatum in veteribua editioui-
bus doctias. Montacutius : « Nunc vero sunt, qui 
aiemori© prodiderunt irecentis anois et ultra ele-
pbantem vivere. » Τινές Ιστορούσι, dixit, non, τινές 
ϊσασιν. Coroarius : « Nunc autetn tradunt aliqui 
trecentos annoa et plures adbuc vivere elephan-
tem.» Euatatbiua, « fertur autem elephantum tre-
centoe. » Item iliud quod aequitur, διά τούτο συμ-
πεπηγός, non affertur a Basilio tanquam diuturni-
tatia vitae cauaa, ut interpreiis verba aonant, et 
haec Ambrosii : « Nunc autem et trecentie ct am-
plius feruntur annis viLam producere, quia omnia 
aibi ad magoitudinem membra conveniunt; · et 
b©c Cornarii : « Propter banc artuum compagem 
nulloa articuloa babentem : » sed hoc aigniflcant, 
cum diu vivat, idcirco compactie et non distinctia 
membria eum pneditum esse. Hic ergo acriben-
dum, « hia tanto plurcs, propterea compacta et 
nullia articulis distincta sunt ejua membra. » De 
loogflevitate elepbanti Aristoteles, lib. vin, c. 9, De 
histor. anitnal.: Τδν δ' ελέφαντα ζήν φααιν οι μέν 
περί έτη διακόσια, οί δέ τριακόσια* « Elepban-
tem alii annoa circiler ducentos vivere aiunt, alii 
trecentoB. »Idem Pliniua, lib. vm Histor., cap. 10, 
et iElianua, lib. xvn, cap. 7. 

I N H O M I L I A S I N P S A L M O S . 

Col.211 Β 14 Aut cerie. S. Augustinus in Pro-
logo in Psalmos, vel quisquia ille est,qui Prologum 
hunc a Graeco Basilii Latine oonvartit,et S. Augu-
atini tractatibus in Psalmos preflxit, quem tamea 
tbeologi Lovaaienaeain manuecriptis codicibua ejus 
operam non reoeperant.buno looum iUl&terpreia-
tua est; non ot Tiimanaus, * fel eefte morum ma-
turitate odndom Ineantiernat: » poaaunt enim ma-
turitate morum etiam non senea pollere,et juveni-
lis «tas exprimenda fuit. Cornariua edidit, « quo 
pueri aetate,aot etiam omnino moritue.» Atque ba 
genuin» aunt et legitim» homili» Baailii in Psal-
mos, ex quibua in Gatena Nicetae Heraclienaia et 
aliia eimilibua decerpta fragmenta citantar, non 
item illa acholia in Ptalmos, falso i l l i attributa, 
qusB in Latinia editionibus ad caleem libri subjon-
gebantor, queqoe alibl monuimus ax bomiliia in 
Psalmos B. Joan. Chryaoetomi in compendium re-
dactis, et commentariu Theodoreti in eotdem PsaU 
mos eaae conaarcinata. 

Gol. 214 C. Superne attactum. Non hoo vult Ba-
silios, ia superiort parie tangi pealterii cbordas, 
eed in auperiori parte conoava aonum efformari, 
ut ex Beda oonstat in Gomtnantario in Ptalmos : 
• Pcalterium maaioam instramentum ad modum 
littero Delta, qu» triangulata est, formatum; su-
perae babana ventrem conoavam.» llausit boo for-
taese Beda ex Commantario Hioronymi in psalmum 

C xxxu:« Psalterium desursum babat cavamen,prsdi-
caiio ccBlestia ve) mandaUifitelliguntur in eanctis, 
quae de supernis VeSnint: cithara deorsum babet 
cayamen. » Quio>etiam hinc allucet explicatio ver-
bia Joaa. Gbryaoatomi in Psalmos, qu« repetantur 
etiam ab Euthymio : Ψαλτήριον τών έντατών μέν 
ήν, πλήν δρθιον, και άνωθεν είχε τών φθόγγων τάς 
άφορμάς· · Psalterium ad id genua inatrumentorum 
pertinet quie iatenduDtar : est autem arctum, et 
r»uperne causas habet, unde voces emiitat. » Ια 
procBmio quod eidem Chrysoetorao tribuitur obser-
vatum eat, quod etiam a pleriaque recentioribus, 
qui Commentarios ediderunt in Psalmos, approba-
tur, quod apud Grecoa psalterium,ab Hebrais na-
blam dici vel potiua ^22 nevel: et eane LXX aa3piue 

J J Hebraeam vocem illam τδ ψαλτήριον vertunt, ut 
psalmo L V I , 11, Έξεγέρθητι , ψαλτήριον καί κι
θάρα, Exsurge, psalteritm et cithara; et paal. C L , 
3 , Αινείτε αυτόν έν ψάλτη ρ ίω καί κιθάρα, Lau-
<Ui€ eum in psalterio et cithara ; io quibua locis 
prius S^deinde yudkinnor ponitur. Sepiua dizi, 
qoia non semper, aed aliquando vice versa, priori 
loco nevel κιθάρα , poateriori kinnor ψαλτήριον 
Grasoe effertur, ut paalmo L X X X , 2, Ψαλτήριον 
τερπνόν μετά κιθάρας, Psalterium jucundum cum 
eithara : et Geneais iv, 21, ubi Vulgata:« Ipaa fuit 
pater oanentium oitbara et organo. » LXX. Ούτος 
6 καταδείξας ψαλτήριον καί κιθάραν , Uic fuit 
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Qui ostendit psalierium et citharam. Hebraice eet A, pserat enim : t Nam una virtue viri et feminas eatt 
MDn T l » kinnor vegkougab, quod tertium instru-
menti musici genus aliquando κιθάρα dicitur, ut 
hoc Geneeis loco, aliquando ψαλτήριον, ut Eze-
chielis xxxni, 32, 'βς φωνή ψαλτηρίου, et psalmo 
C L , 4, "Οργανον Organum. Quod igitur hoc loco 
Basiliue de forma psalterii narrat, sio accipiendum 
ceDseo,ut oi generi musici instrumenti conveniat» 
quod aqud Gra3C08 in usu erat, et ψαλτήριον ab eis 
vocabatur : an vero nablae conveniat, eive alterl 
Hebraeorum instrumento, non ita certum est, cum 
nobia non certo conetet, an eadem fuerit forma 
psalterii etnablae.cum a citbara psalterium distin-
guant acriptores, et tamen Septuaginta varia He-
bneorum instrumenta ounc psalterii exprimant, 

qnando par utriqae creatio est,bonorque eimilia. 
Audi Gen. Ergo sequitur par aenteotia. Τούτων χαι 
6 μισθός. » Cornarius edidit:« Nam et oreatio utris-
que aequalis, quare etiam merces eadem utriaque.» 
Sequebatur apud interpretem. « Fiat, inquit Deoe, 
homo :» qnod immuUvimaa.neque eoimbia verbia 
concepta sententia b»c io Scriptura roperitor, aed 
proui edidimua, et Greca Baaiiii verba aonabant. 
Geo. i , 26, 27. 

Gol. 222 D. Sed meliori. Admonuimoa o l i m πολι-
τείαν bio non rempublicam aut c iv i ta tem, joave 
oivitatis sonare, ut Actor. xxii, 28 : Έ γ ώ πολλού 
χεφαλαίου τήν πολιτείαν ταύτην έκτη σάμη ν * Ego 
multa $umma civitatem hane conuculus sum: aed 

nunc citharse dictione. Sed ut ad interpretalionem vit® rationem et conversationem, ut Epheeior. u, 
redeamus Basilii, ea concipienda videtur his verbia 
Gornarii: « Nam cithar» ac lyra$ ffis ex ioferiori 
parte ad plectrum eonitum edit; boc vero paalte-
rium concentuum conoordiaj caueae ex euperiori 
parte babet. » 8. Auguatinue demum ecribens in 
psalmum L V I , et ia illud, Exsurge, psalterium, dif-
ferentiara illam psalterii et citbarae βίο explicat, ut 
Baailii interpretera agat: « Pealterium eat organura, 
quod quidem maoibue fertur percutientis, et chor-
das diateQtas babet: sed illum locum, uadesonum 
accipiunt chorde, illud concavum lignum, quod 
pendet et taotum resonat, quia concipit aerem, in 
superiore parte babet. » 

Col. 21δ Β 2. Ut oculis ultra. Ύπερκύπτοντες 
πόνους dixit, quod aiii auctores aliier extulissent, Q 
ύπερκύπτοντες πόνων, ut in veteri lexico, ύπερκύ-
πτον τού VSCLZQC φύλλον, «Ίίοΐύκρ extra aquam emi-
nens. » Budajus tamen in Commentariis citat simi-
lem locum bujus nostri auctoria liomil. De invidia : 
"Ολως δέ ύπερκύψας τφ λογισμψ τάάνθρώπινα, καί 
πρδς τό δ'ντως καλόν καί έπαινετδν άπιδών· « Qui 
nieote el cogitatione se euatulerit aupra humana, 
et ad veram pulcbritudinem laudemque se converte-
rit. » Male igitur verterat interpres boc loco, « ut 
laboribua, dum in manibus sunt, veluti jamtrans-
missis, tota mento ad bona. » Similem sententiam 
protulit Chrysostomus homil. 8 De poenitentiay p. 
692 edit. Paris : "Αν μέν γάρ τόν πόνον ίο$ς τών κατ
ορθωμάτων, βαρύ καί φορτικόν άν δε τήν άμοιβήν 
ΐδ^ς, κούφον καί ^στον τό προκείμενον « Sic enim 
laborem prospexeris, grave atque oneroaum; si 
vero retributionem consideraveris, leve et facile, 
quod proponitur. · 

Ibid. Β 13. Quam nulla attingit. Atqui dixerat in-
terpree, α nulla eam attingit loci permutatio.» Ve-
rumtamen non loci tantum, sed occ ulliua rei mu-
talionem experitur. Alludit enim ad illud Jacobi i , 
17: « Apud quem non est transmutatio, nec vicis* 
situdioia obumbratio ; » ούκ έ'νι παραλλαγή, ηοη 
est, ioquit Apostolus, non ut interpres,« non con-
epicitur.» Quamobrem Gornariue potius nequendus, 
Circa quam non est alleratio. Paulo post « proinde 
mercos. » Omiesa fuerant baec ab interpreie, scri-

42, άπηλλωτριωμένοι τής πολιτείας του Ισραήλ, 
alienati α conversatione Israel; quam alibi apoetoli 
άναστροφήν appellant, I Petri m, 2 ; vel πολίτευ
μα, ut Pbilippene. ιιι, 20.1dciroo merito a r i ro do-
ctiaaimo emendata est prior veraio, « sed saperiore 
ratione ad rempublicam eive sodalitatem atndioeam 
pietatie ae recepit : · eodemque modo corrigendtu 
similia apud Cbryaoatomum locua homil . 75 (m 
Matlh&um : Άλλ' ουδέν όφελος εντεύθεν είς άπολο-
γίαν αύτοΐς* ώσπερ ούν ουδέ τοΐς πολιτείας ένεκεν 
μετανοούσι τότε* u Sed nihil inde utilitatia accl-
pient-,quemadmodum neque ί 11 ί qui everea civilate 
resipiacunt.» Nonnunquam etiam non tam depri-
vata cujusque vita, quam de publica Eccleai® disci-
plina,et culto Dei uaurpatur,ut apud eumdem Cbry-
soatoro. in psalm. XLIX : Τά άγια τών αγίων, ή λα
τρεία π$σα, καί ή πολιτεία τής παλαιάς νομοθεσίας* 
« Sancla 8anctorum,omnis cultu8,omniaijue forma 
ac ritue legis veteris; » et, Μάλιστα μεν χαί αυτός 
ό τής διδασκαλίας τρόπος ένηλλαγμένην παρεισάγει 
πολιτεία ν « Maximo quidem etipse modua docendi 
introducit motalam vformam religiooia. » 

Gol. 223 Β 3. Dum mterna. Α Ιώνια vtxierat in-
terpres « sscularia, » qua voce res mundi hujoa et> 
duci designantur. Cornariue, « ubi asterna secum 
volutarit. » Subjicit daiode, έκει δουλαγωγίαν σαρ
κός, « disciplinam carnie, » ubi substitui poese pri-
dem monuimus,«oastigationem carnis:» vel « maa-
cipationem,« vel« macerationem.» Sio enim expres-
sit Latinae Vulgata3 auctor illud Apostoli I Gor.ix,27: 
'Γποπιάζω μου τό σώμα, καί δουλαγωγώ. Castigo 
corpus meum> et in servitutem redigo. Cornarius 
soripsit, « Hio videt carnis deliciae, illic oarois 
aervitutem. » 

lbid. D. Ut in plerisque aliis. Aptius Cornariue-
((CumiD naturam plerumque consuetudo transeat.» 
Id enim valet τά πολλά, ut infra, καί στρατιώται μεν 
ώς τά πολλά τοΐς στρατοπεδάρχαις έξομοιουνται* 
« et milites plerumque ducibus assimilari aolent.t 
Huic dicto germanum illud in regulafueius diaput. 
6 : 'Εθος γάρ διά μακρού χρόνου βεβαιωθέν φύσεως 
Ισχύν λαμβάνει.At Gregorius Nazianzenue αοη φύσιν, 
sed νόμος aliquando fleri dicit orat.34: Επειδή χ ρ ό 
νψ τό ?θος βεβαιωθέν ένομίσθη νόμος* « Coneuetudo 



1013 AD HOMILIAS IN PSALMOS. 1014 

enim temporis longinquilate confirmata pro lege 4 

habita eat. » 
Col. 223 D 6. Ne injicias. Interpr. « Ne applioea 

oculum tuum.» Verbis uei sumus editionis Romanae 
in quam Nobilius annotavit, Proverb. ix, 18, baec 
abesee a Vulgata Latina, aed baberi apud LXX, et 
citari a eanctis Patribos Cypriano, et Ambroaio et 
Hieronymo, quibua addi et 8. Baailii calculua po-
teat. Apud Goraarium perperan Proverbior. cap. ν 
aDDotatum erat: sed inversaa est ordo verborum 
Scripturae, άλλ' άποπήδησον, μή χρονίηις έν τψ τόπψ 
αύτής, μηδέ έπιστήηις τό σόν 8μμα πρός αύτην. 

Col. 225 D 5. Συνεμφαίνουσιν. Oliv. oodex babet, 
συνεμφανίζουσιν έαυταις. Anglici συναναφαίνουσιν 
έαυταΐς καί τ. β. τών περιβλεπόντων. » eorum a qui-
bua oiroumspioiuntur.» Plinius in Panegyriro: t Vita , 
principis censura eat eaque perpetua: ad hancdiri-
gimua. · Claudianus, l)e quarto Honorii eonsul.: 

....Componitur orbis 
Regis ad exemplum, nee sic tnfcctere sensus 
Humanos edieta valent, quam vita regentis. 

Col. 226 D. Quipotentia Graeoa eonant ex verbis 
Gornarii, « qui avarum imitatur aot alium, qui ex 
alia qoadam malitia civilem aliquam illnatrem po-
teatatam adeptne eet,aut gentium imperinm babet, 
aut exercituum dux est.c Omisit interpres,^ άλλης 
τινός πονηρίας· et paulo post τού ζηλονουμένου 
perperam expreasit, « quem imitatorem babet, · 
cum ecribere debuiaact, cum Gornario,« ejus quem 
imitatur. » 

Gol, 227 Α 10. EUi auttm qxm. Interprea, « Si ( 

antem, quae coapi dioare de vitandis ante omnia ma-
lis, deque profectione per bonaopera ooneequenda, 
hoo aermone non abaolvi. » In qoibua verbia trun-
catamfuiaaesententiamaactorislectoraDimadvertit 

Gol. 230 Α 7. Irrita faciendo. Legebatur antea, 
« in irritando ita atrenaam ac fortem ppefMfT» Vo-
laterranos acripaecjat, A-cp**ttfam Trritavit, atque 
ita atremam. » Tilmannus fortaese boo pacto im-
mutarat; « consilia irritando.» qood Latinum non 
eat. Basiliue dixit: διαλύω ν δέ τάς βούλας, « consi-
lia vero Achitophelis viri acerrimi et ductandi exer-
citus peritiaaimi reddens Irrita strenuam ac for. » 
Porro quod ait hic Baailiua Chuai socium et amicum 
Oavidia filium faisae Araohi aon J6meni,veram est: 
eic enim scriptum reperitur I I Reg, xvn, 5 : Καλέ
σατε τόν Χουσί τόν Άραχί· Vocaie Chusi filium 
Arachi; eed dubiom eat, an ille ait iale Chuei, de 
quo fit mentio in hujoa psalmi titolo: com bio He-
braico appelletor Chua, per Gaph, unde 8cho-
lium Giecum a Nobilio oitatum veriit ΑΙΘίοπος, 
ASthiopis, vel potiua onueex tribos antiquie inter-
pretibue, Aquila, Symmacho, et Theodotione, pro 
Χουσί vertit τοΰ Αΐ$ίοπος, nt conetat ex homiiia 
Cbrysoetomi in bunc paalmum : at ille alter I I libri 
Re^um w n , per Cetb, Chueai' dicitur : tameUi 
Sepluaginta utrobique Bcripaerunt Χουσί. Sad Va-
tablue 8aulem putat hic vocari Chua, id eet ACtbio-
pem fllium Jemini, I Reg. ix, 21, qtiod atriaeaset 

moribua, quoa noo magis mutaret, quam cutem 
iEtbiops. Et mirum saneBasilium bic dicere neque 
Chusi, neque aliura aliquem in bistoria Regum 
filium Jerainireperiri,cum Semei nomineturll Reg. 
xix, 16, Πός Γηρά, υιού 'Ιεμινεί. Poetremo notet 
hicleotor, quam antiquua error buic loeo adhaeae-
rit in voce άρχιεταιρος, Princtps sociorum I I Reg. 
xv, 32. Ommno enim probabile videtur, quod suspi-
catur vir doctissimus Flaminius Nobilius in librum 
I I Reg., duas fuisae voces δ 'Αραχί, άρχιεταΐρος, 
ut babgt editio Complutenai8,vel ex duabuβ,*Aραχέ 
et εταίρος, unam esse conflatam άρχιεταιρος, Chusi, 
Arachi /Musy wcius David. Sic enim est in Vulgata 
Latina I I Reg. xvi, 19: Chusai Arachites amicus Da-
vid; onde factum est errore librariorum,ut nomen 
Araobi repeteretur, legereturque ό 'ΑραχΙ άρχι-
εταφος. 

Gol. 231 C 3. Vade in pace. Ha3c addita eunt ex 
Oliv. et Anglioie, qu« adduntur etiam Loc® vn,50; 
illud vero, Fiat tibi, sicut credidisti, Matthaei vm,13. 

Gol. 234 Β 4. Fon solum recepto Emendandum 
honc locum eeae monueramue.cum edidiseet inter-
pres,« DOD aolum in praemium aliquod boni et mali 
accipere, sed in actionum princlpio, ut,Rftribue, » 
psal. cxvni, 17. In quem looum et in psalmum cxv 
acribens Fran. Vatablus admonet,bO2 verbum He-
braicum, qood retribuere sonat, sumi pro benefi» 
cium conferre, et retributionem pro beneficiis qai-
busve.Eutbymiua;qui plerumque solet BaailiUerba 
repetere, bic dicit άνταπόδοσιν sumi άντί τής απο
δόσεως, retributtonera pro redditione ι ,-Τί δέ πρώτον 
τής άνταποδόσεως δνομα, καταχρηστικώς άντί τής 
αποδόσεως ειληπται. Δα*ις-γέεν γάρ ή καταρχή της 
εύποιίας ή κακώσεωτί|απόδοσις δέ ή τού ΐσου άντι-
μέτρησις, άνταπό&σις δε δευτέρα τις καταβολή χα-
κών ή^κ*λ5>ν, άπό τών δόντων είς τούς άποδόντας* 
« Retribationis nomine primo looo improprie bio 
ueoa e8t,pro redditiooe.Nam qui bonum aut malom 
aliquod primoa infert,ie dare dicitur: redderevero 
18 qoi datie parem vicem tribuit: retriboere au-
tem, vel άνταποδούνάι, oontra retribuere, is dicitor, 
qoi eecundam beneficioram aut injuriarum vicissi-
todiDem reddit. » 

Cs). 238 Β 14. Rursus dictum. Legebatur antea, 
« Rursus dicit,Judicio contendet Dominue adversus 
omoem carnem. » In Olivarii codice, κριθήσεσθαι 

| Κύριον. Arbitror tamen Jeremi® locom cilari cap. 
xxv, 31, κρίνεται αυτός πρός πάσαν σάρκα* nam et 
illam video notari in margine Caten» Gracorum 
Patrum in P<a/moj,Daniele Barbaro interprete, qui 
haud satis apposite vertit,« Dominum judicatorum 
omnem carnem.» Sed et illic et apud Baeilium me-
liue fortaase legeretor εΓρηται κρίνεσθαι Κύριον, ut 
ad ipsum prophetam, com sequatur hio εαυτόν 
υποβάλλει τή κρίσει, · aota sunt, judicio seipaum 
8ubjicit.»Delendamenim e9tillud«Dniu8CDJueqoe.» 

CoL 239 D 9. Mulia, inquit. Imo hoo eibi vult 
Baeilioe : « Multa, inquit, de jaetitia dici poaannt, 
et perfectas justitie flaea comprebensa sont diffloi-
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Ιββ.» Similera habes locutionemapud Apostolum ad j 
Hebraeos, v, 11: Περί ού πόλος ήμιν ό λόγος, καί 
δυσερμήνευτος λέγειν* « De quo nobie graodie eermo, 
et ininterpretabilie ad dicendum. · Paulo post pro 
γεννητή φύσει aliquando auspicati sumos aptius legi 
posse γενητή, « creatae natarae, » quod γεννητή 
« generatam, t vel« generatione productam » sonat 
qua ratione, cum de peraonis Trinitatie agitar, γεν-
νητός,« genitue,» dioitur Filius, non γενητδς, « crea-
tua,» et Paler άγέννητος, « non genitus: » cum ta-
raea in Oliv, et aliis mss. hin ooDstaoter Iegatur 
γεννητή, nihil motandnm cenaemus, cum apod Ju-
atinum Martyrem ex Arietotele άφθαρτος καί άγέ-
νητος ί>λη νβΐ καί άγέννητος dicatur, inoorruptibilis 
vel ingenita aive increata materia, et in Exhorta-
tione ad Grmcos: Τδν μεν άγέννητον άΐδιον εΤναι λέ
γοντα, τούς δέ γεννητούς ή δημιουργητούς. « Ingeni-
tum quidem aempiternom ββββ, genitos aiilem aive 
conditos. » Itaque γεννητά nonnunqoam dicuntur, 
quae qoovis modo prooreata aunt. 

Gol. 243 G 14. Qui eruit me. Sio restituimus ex 
Genesia X L I I I , 16.Paulo post i l l ud , « Obliquum non 
dirigetur, » nonnibil immutatum est a Basilio. Sic 
enim legitur Eoclesiast» i , 15: Διεστραμμένον ού 
δυνήσεται έπικοσμηθήναι* « Perversum non pote-
ri t adornari: » Vulgata Latina, « Perversi difficile 
corriguntur: » at paalmo cxxxix, 12: Άνήρ γλωσ-
σώδης ού κατευθυνθήσεται* « Vir linguosus non d i -
rigetur. » 

Ibid. D 1. Nam quisquis.Com&r\ust c Qui enim a 
fortitudine infra declinat, aecundum timiditatem 
pervertitur.» Moritacu^ua vero corrigit,« Qui enim 
ία defectu declinat a fortitafktue.Nam et audaxde-
clioat a fortitudine, sed in exceaeu. » 

Gol. 246 Β 2. Non irascitur. Verte, · et nen iram 
adducena per singulos diea. » Sic enim iata coaver* 
tuntur β GraBCo LXX apud S. Auguetinura in Ptal-
mos, et in utraque Baailicnsi editione leg i tu r^ i μή 
όργήν έπάγων, primo loco: seoundo vero conjun-
ctio καί omittitur, quod fortasse in oausa fuit, ot 
FlaminiusNobiliusaanotaretapud Baailium non legi 
καί μή, aicut apud Theodoretum et Nicephorum : 
at in mea. Oliv. in utroque looo reperitor. 

Col. 266 Β 2. Non fenerabis. L O C Q B eet Deuteron. 
xxin, 19, ubi Vulgata Latina, Non fenerabi» fratri 
iuo ad usuram Verbum eoim Latinum fenerandi 
solom mutuum aliquando eignificat: utDeuter.xv, 
9: Fenerabis gentibus multis, et ipse α nullo acci-
pies mutuum ; quod LXX Graece dixerunt.* Καί δα
νείσεις Ιθνεσι πολλοίς, συ δέ ού δανειή. Hebrai-
cum eet At boc loco verbum est 1)82, quod 
« mordere » significat, et « arrodere, » et έκτοκί-
ζειν, hoo est, « ad usuram mutuum dare. » Quod 
vero sequitur ex Jeremi» ιχ, 6, noonibil imrautatum 
est ab auctore, cum apud prophetam legatur,^(K 
έπί τόκψ, δόλος έπί δόλψ. Maousoripti cum editis 
consentiunt. Tertius locua est p8alm.Liv,12. Geie-
rum in codice Oliv. inacriptio hujua expoeitionis 

paalmi fu i t ; Όμιλία κατά τοκιζόντων, χα ί είς τά 
λειπόμενα τού ιδ* ψαλμού. 

Gol. 278 Α 1 . Creditore. Addendam est, inquit, nt 
coaetet esse verba Scriptur»,qn» reperies Proverb. 
xxix, 13: Δανειστού καί χρεωφειλέτου άλλήλοις 
συνελθόντων, έπισκ. « Dum fenerator, inquit , el de-
bitor inter se conveniant. » Cornariae ex Gittoo 
Basilii, « Dum fanerator et debitor inter eeobviam 
veneruat,inppeotionem utrorumquefaoit Dominus.» 
Excipii buoc looum alter ex eodem libro Proverb. v, 
15: Bibe aqudm ex vasis Ex eadem aenientla Pla-
tonie l6gem exponit Piutarcbus in libello De vUando 
xre alieno9qu& vetabat cives euoealieo» aqaaa par-
ticipee fieri prius,quam domi aolo osquo ad argilam 
exhaoBto, aquae id eterile deprehendiasent. Άρα 
δέδεικται περί χρημάτων είναι νόμον, δ*πο*ς μ ή δονεί-
ζωνται παρ' έτερων, μηδ' έπ' αλλότριας χ η γ ά ς βαδί-
σωσι, μή πρότερον οίκοι τάς αυτών άφορμάς εξ
έλεγξαν τες * « Nonne evidene est eam Iegem ad rem 
pecuniariam pertinere,ne ab aliie motuom eamant, 
aJienosque fontee adeant, αοα aata domt copiii 
enie examinatis ? » 

Gol. 274 Α 15. Vasa qnoque. Legit έσθιόντων in-
terpres ut ex Angliois substitutum eet; magia ta-
men arridet Basiliensis editioais et codicis ma.Otir. 
lectio, έστιώντων, ex qua apud Coraarium, « rasa 
et supellectilem eorum a quibus convivio excipi-
tur. » Eorum enim potius, qui convivio excipiuot, 
sunt vaea, qoam convivarum. 

Ibid. Β 11. Τί πολυπλόκψ θηρίψ. Unde expreaait 
, Cornarius,« Quid multiplioi beatiae teipsum adjun-
1 gie? eodemque modo in Oliv. eoriptum fuiU Sane 

πολύπλοκων etiam meminit Scriptura, Job v, 13, 
βουλήν δέ πολύπλοκων έξέστησεν, COnsUium autem 
astutorum disjecit. Sed aptior eet leotio Anglic. et 
interpretis πολυτόκψ, « feound», » quod epitbetom 
ndmini et riaturae magie conveait, unde et de lepo-
ribus superfetaatibbe eubjicit. i ta paal. cxxin, 16 
τά πρόβατα αυτών πολύτοκα, ovet t O i m ^ /σ-

Gol. 275 Α 15. liber Ελεύθερον pr» 86 fert etiam 
ms.Oliv., atemendandum est ελεύθερος. Ab eadem 
mente illud est Plutarcbi libro jam citato pag. 828: 
Ήμεΐς δέ τήν αύτάρκειαν αΐσχυνόμενοι καταδουλου-
μεν εαυτούς ύποθήκαις καί συμβολαίοις, δέον ε!ς 
αυτά τά χρήσιμα συσταλέντας καί συσπειραθέντας, 

) έκ τών άχρηστων καί περιττών κατάκοπεντων ή 
πραθέντων , ελευθερίας αύτοΐς Ιερόν Ιδρύσασθαι* 
Nos dum contentos esse oostris rebue podet, 
dandia pigaoribue coatractibueqae aubeundia ia 
eervitutem nosmet damue, ubi par erat, contractis 
ad utilia cupiditaUbus,inutilia nde et otiosa eonei-
dere aut divendcre, itaque nobie libertatis fanam 
exstruere. » Sequitur locus apud Basilium pariim 
ad verbum partim imitatione expreesos, ex eodem 
libro Plutarehi descriptus pag. 830: Ηώς ούν δια-
τραφώ; Τούτο έρωτας, ϊχων χείρας, ίχων πόδας, 
£χων φωνήν, άνθρωπος ών, ψ τό φιλεΐν έστι* καί γΐ« 
λεΐσθαι , καί τδ χαρίζεσθαι, καί τδ εύχαριστειν, 
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γράμματα διδάσκων, καί παιδαγωγών : « Dices: At 
quomodo alar? Hoccine, inquaai,te rogare aequum 
cst, qui habeas maaus, pedee, vocem ? quo homo 
sie, qui et amare possis etamari, beneficium acoi-
pere et agere gratiae ? litteras docendo, pueros l i -
beraliter formando ? · 

Gol. 282 C 4. Non enim munda. Expunximus illa 
interpretis, « Non enim caatee sunt preces, nec ac-
oepta. » Spectant enim ha30 ad preceptom illud 
Deuteron. xxiu, 18: Ού προσοίσεις μίσθωμα πόρ
νης πρδς πασαν βύχήν. Νοη oftsres mercedem 
merelricU ad omne votum. Porro ευχή non est He-
braice nSsH,qu83 προσευχήν, id est, precationem, 
signiQcat, sed Ttt, q u » δμολογίαν, votum aut pro-
missum, ut Jeremia? xuv, 25: Ποιήσομεν τάς ομο
λογίας δς ώμολογήσαμεν Faciamus vota, qvx vo-
vimus;et: Ένεμείνατε ταΤς δμολογίαις υμών Jm-
plestis vota vestra. Basiliue aotem verba usurpa-
vit Salomonie Proverbiorum xix, 13 : Καί ούχ 
άγναί εύχαί, ubi altera vox eet Hebrsa *jb"T, quae 
votum item sonat,licet sepius guttam ; unde Sym-
macbus ibidem σταγόνες vertit, et Vulgata Latina, 
el tecta jugiter stillantta litigiosa mulier. Alter lo-
cus est Jeremiae x i , 15: Μή εύχαί καί κρέα άγια 
άφελούσιν άπό σού τάς κακίας σου, ή ταύταις 
διαφεύξ^ ; obi quod propbeta dixit, aut propter ista 
efjugies; Baailios circumlocutue est : ή τούτοις 
?ηι καθαρός ; « aut per haec purus eris ? » Paulo 
post δι* αγιασμού interpres verterat, « per vit» 
enim sanotimoniam nobis pervius est ad eum san-
cturo ac familiaris aditus; » at plua aliquid eetol-
κειούσθαι, qoam aditum habere. 

Col. 286 Α 1. Post hujus vitx. RestUuimus hanc 
sententiam, prout a Volaterrano expressa fuerat. 
Diapeosationem enira vocat istius vitae cursum, in 
qua ecelera permittit, etquasi dissimulat Deus. 

Col. 186 C 8. PrzUrito creatpje* ̂ Soripsimue 3e-
letis illis, « pwter « jreaterem, * ne obnoxia eeset 
illa versio censura Theod. Bezae, qui merito Era-
sraum reprebendit bunc eumdem locum aic expri-
mentem ad Rom. ι, 25, supra eum, gui condidit. 
Nam qui παρά τόν κτίσχ/τα boc modo vertit, aut, 
« praeter creatorem,» videtor confiteri homineaDeo 
quoque cultum aliquem exhibuisee^ed ita utcrea-
turas etiam colerent: at Apostolus vult eos cultum, 
qui Deo debebatur, ad creaturas transtolieee. Vul-
gatae Latine auctor dixit, et tervierunt creaturxpo-
tius quam creatorl. Neo aliter Hieronymus apud 
Origenemin Gommentario Epiatol® S. Hilarioe X I I 
De 7W«tta/«,«et8ervieruntcreatur«,praeterito crea-
tore. » S u b i n d e 8 c r i p s i m u 8 , « ordinabitur,» non « or-
dioabatur; » alludit entm ad illudLuce X I I , 4 6 : Καί 
τό μέρος αυτού μετά τών απίστων θήσει* Et partcm 
ejus cum infidelibus ponet. 

Gol. 287 Β 11. Multi enim. Omisorat corporis 
statum interpres, « Plures enim speciem orationis 
praeferre videntor, qui tamen in bac aula. » Stana 
etiam Phariaeue orabat, Luo» xviii, 12, et Cbri-
stiani quondam,diebue Dominlcie et a Pascbate ad 

Pentecosten, stantes, non geoibus flexis orabant. 
Hieronymus in Dialog. adversus Luciferianos: · Die 
Dominico et per omnera Pentecosten nec de geni-
culis adorare, et jejunium solvere, multoque alia, 
quaB scripta non sunt, rationabilis sibi observatio 
vindicavit.» Idem Ambroeiue serm.Gi de Pentecoste 
ex concilio Nicaeno can. 20: Έστώτας Ιδοζε τή 
αγία συνόδω τάς εύχάς άποδιδόναι τψ θεψ · « Ut 
etantes ad orationem vota Domino reddamus. · 

Gol. 291 Α 7. Qui aspirant. Emendandum in 
Graeco ex ms. Oliv., τέλειου μένων, « in aoimas eo-
rum qui jam initiati sunt.> Cornarius scripsit,« in 
animis eorum qui j am perficiuntur. » At quod 86-
quitur, παρά τού Κυρίου μετονομασθέντες, interpres 
ediderat,« per metapboram filii tonitrui appellati;» 
Cornarius, « per translationem appellati; · quasi 
metapboram in locum metonymiae substituerent. 
Imo bic nominis mutationem intelligit,quam agno-
vtt etiam S. Bieronymus in ι Danielis : « Porro 
Dominus in bonam partem nomina mutat antiqua, 
et ex rebus imponit virtutum vocabula, ot Abram 
appellaret Abrabam, et in Evangelio fllii Zebedei 
appellati sunt Qlii tonitrui (Marci m, 17). · Ejo3-
modi est argumentum l ib r i Pbilonis J u d e i : Περί 
τών μετονομαζόμενων, καί ών ένεκα μετονομάζον
ται* « Quarequorumdam in 8cripturie mutataeint 
nomina. » Ab eadem mente est illud Gregorii Na-
zianzeni orat. 19 in laudem Patria, pag. 301: 01 
τού Ζεβεδαίου το μεγαλόφωνον, β καί βροντής υΙούς 
αυτούς προσηγόρευσε* « Filii Zebedaei grandlloquen-
t iam unde et filii tonitrui appellati aufel: » et orat. 
20, pag. 369, commendat otiam τών υΙών Ζεβε
δαίου τό μεγαλόφωνονΑΓΒόβΙ nimis stolide Theo-
dor. Beza in Marof m ecribens minus probabiliter a 
Gregorio dicat id^excogitatum, confirmatur tamen 
an£toritate B. Basilii, qui bac nominum motatione 
doeigQari vult Evangelium, quod grandi voce filii 
Zebedai promulgarunt, tonitru quoddam esee. 

Ibid. Β 9. Rota Ezacbielie i , 15, eic legitur in 
Vulgatis Bibliis: 'Εχόμενος τών ζώων τοις τέσ-
σαρσι, καί τό είδος τών τροχών ώς είδος βαρ-
σεΐς* JuxU animalia ipsis quatuor, et species ro-
iarum quasi tpecies Tharsis. Annotat varo Flam. 
Nobilius in quibusdam libria addi καί ή ποίησις^υΐ 
ποίημα αυτών, quod apud 8. Hierooymum in LXX, 
« et facturaearum; » quomodo et bio apud Basiliuxn 
additur,et requirit Hebr«um,ex quo Vulgata Lati-
na ,« et aapeotua rotarum,etopua earom,qua8i visio 
maris. » Gornarius bic minus apte vertit, c harens 
ex quatuor animalibus. » 

Col. 205 Β13. Ut enim in Job. Quod est in Latiaa 
Vulgata Job xxxix, 10: Nunquid alligabis rhinoce-
rota ad arandum in loco tuo f aio apud LXX legi-
mue; Βουλήσεται δέ σοι μονόκερώς δουλεύσαι* 
Volet autem unicornis servire tibi. Quo factum est, 
ut in Gatena Grascorum a Niceta Heraclieoei col-
lecta,qos ia Regia blbliotheoa servatur,exscriptu8 
fberlt totus hic Baailii loeus nonnibll etiam amplifl-
CatUS; Ουδέ κοιμηθήαεται έπί φάτνης, ούδε δμαλί-
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σει κοιλάδας , άκολουβων σοι , ουδέ εγκαταλείψεις 
αύτψ τά γεωργία, ουδέ αποκαταστήσει σοι τδν σπό-
ρον, ουδέ συνάξεε τά άλοηθέντά, καί πολλά περί τού 
έλευθεριάζειν τδ ζώον, καί μή ύπείκειν άνθρώποις, 
έν τούτψ τψ μέρει της προφητείας ιΊρηται* · Neque 
ία presepi dormiet, neque convalles eequabit te se-
quens neque ί 11 ί arva committes, neqoetibi eemen-
tem reetituet, neque ea qu» triturata sunt in arca 
colliget: et multa de hujua bestiae licentia et contu-
rnacia,quod bumanum contemnat imperium,in hao 
propbeti» parte sunt dicia. » Ceeterum in editione 
Veneta qu» sequuntur ab iilis verbie: « Ilojueergo 
via animalis ultrix, » non Baeilii sunt, aed Olym-
piodori, ut ex eodem Regio codice ms. conatat. 

Col. 298 Β 4. Faeta est flamma.Vocem « flamma » 
de suo addidit interprea; Cornarius ecripsit: « Fa-
cta eet enim, inquit, velut spiritus roris eibilane;» 
ego malim, « Faclua eet velut spiritus roria aibi-
lans; » tantum enim legimus Danielis v, 50 : "Αγ
γελος Κυρίου έποίησε τδ μέσον τής καμίνου ώς 
πνεύμα δρόσου διασυρίζον. « Angelus Domini fe-
cit medium fornacis quaai ventum roris eosurran-
tem. » 

Ibid. D 3. Sanctificationis. Τού αγιασμού legit 
iaterpres; at Baeilieneis editio prefert τδν άγια-
σμόν, cui suffragatur ms. Oliv. Corn., » sanctifica-
tionem. » Euthymius quoque buic lectioni favet: 
Σοσσείει δέ, φησίν, ού πασαν τήν ερημον, άλλά τήν 
Κάδης* τουτέστι, τήν άγίαν, τήν άφωρισμένην καί 
άξίαν αυτού. Κάδης γάρ άγίαν ερμηνεύει καθ' "Ελλη
νας* « Goneutiet aulem non omne desertum, aed 
desertum Gades; hoc est, aanctum et segregatum 
et ipso dignum. Cadea eeiip eanctum Graeci inter-
pretanlur. » Quod autem decexyis subjicit viperas 
devorantibua, testatur etiam Pifuius eoe eerpentea 
mandere eolere,lib. V I I I , cap. 32: «Estiia com ser-
pente pugna: vestigant caTernas,nariumque spiritu 
cxtrabunt renitantes; » et lib. vin, cap. 9: « ax-
tractas cavernis mandenteB. » Idem iElianue lib. m, 
oap. 9, De animalibus, "Βλαφος δφιν νικ? κατά τί
νος φύσεως δωρεάν θαυμαστής* « Mirifico quodam 
munere naturae cervus serpentem viuoit; Λ et lib. 
xiii , c. 35, simile quid de alia purgatione cervorom: 
Λέγουσι φυσικοί άνδρες τδν Ελαφον καθάρσεως δεό-
μενον σέσελι έσθίειν· φαλαγγίων δέ κνήσμασιν έχό-
μενον καρκίνους. «Phynici dicunt cervum indigen-
tem purgatione eeeeli comedere, laborantem vero 
ex pbalangiorum moraibus, cancroa. » Alia lectio 
pra? ββ fert σέλινα,β^Ι banc taentur Aristotelee lib. 
ix Histor., cap. 5, et Plinius lib. vm, o. 32. 

Gol. 302 G. Alius ex affectu. Ad verbum et ad 
mentem propius Comarius,« Quie ex affectu, quis 
perite cceleatia inquirit, quis defunctorie summia 
labria. » 

Col. 303 Β 10. Inhabitar*. Legit interpree quod 
babet etiam ΟΗν.κατοικιεί,ηοη ut Basilienais edit. 
κατοικεί, « inbabitat, » quo pacto et in quibusdam 
Bibliis scriptom est ut agnoacitetiamHieronymue, 
qui tamen ad verbum ex Habrso vertit, Dominus 

diluvium inhabitat, et citant alii ex Aquila, Κύριος 
εις κατακλυσμόν έκάθισεν, Dominue in dilovio 
aedit. » Κατο'.κίζειν est « habitabile reddere, » κατ
οικειν, « habitare, » quod videtur potius amplexus 
eese Basiliua, cum addat animam fieri κατοικητή-
ριον τού θεού έν Πνεύματι. 

Gol. 306 Α 9. Adimpleatur, πληθυνθείη. Corna-
rius fidelius ex l Petri i , 3, Gratia vobis et pax 
mulliplicetur: idemque reperitur I I Petri i , 2, et 
Judae 2. Sub finem bomiliae omisit interpres i l lud, 
έν είρήνγι, « benedictioDis offici in paoe partici-
pes. » 

Ibid. Β 6, Τού έγκαινισμού. Ιο inecriptionie in-
terpretatione 8uperfluumeatil lod,« innovate,» cum 
έγκαινισμδς renovationem aonet aut dedicationem 
cujuevis rei non modo ronovate,aed etiam tum pri-
mum conditae atque fandatee. Paolo poet mendoae 
leotio κατ' όργανον, mendosam item peperit veraio-
nem apud Gornarium,«< Psalterium quidem figura-
te juxta inetrumentum: · emeodandum eet ox Oliv. 
καί Οργανον, » Psalteriom quidem ac muaice ad-
aptatom instrumentum,figurate est struotura corpo-
ria. Mltaauprapsalteriuminstrunicntumappellavit: 
καί σοφώς διά τής τού οργάνου κατασκευής ένδεδει-
χθαι. 

Gol. 307 Expuncta. Observat. dootiasim. Mon-
tacutiua Volaterranum scriptom reperiaae in euia 
codicibue , o\ έκβάλλοντες τής μνήμης τδν θεδν 
οίονεί λήθην* Nam Basiliensia editio ad verbum 
sonat, « ejecti e memoria Dei. » Cornariue id-
ciroo edidit, « qui ejecta memoria Dei. » Oliv. 
ms, constanter retinet receptam leotionem, έκβλη-
θέντες. 

Gol. 309 Β. ΊΓψώσειν. Oliv. et Anglio. Βψωσιν 
επαγγέλλεται τψ θεψ, « per bona opera exaltatio-
nem Deo pollioetur. » Reoepta lectio concinnior 
est. Gitatnr initio pagin» eequentia locua Geneaifi 
X L I X , 25. Verba tito&t Jacob benedicentie filio auo 
Joeepb. 

Goi. 354 Β 4. Dum particeps. Interpres,« <Juo riu-
tritur, quiequia particepe divini fitverbi,qui pania 
de οωΙο doscendit. » Verbi vits fit mentio Ephesior. 
v, 26, seoundum Vulgatam ; sed Graece tantum eet 
έν ^ήματι* panis vero, qui de ccelo deecendit Joan. 
vi , 33. 

Gol. 2.5 Α 2. iSeque enim illi. Τεχνΐται dixit, non 
τέχναι, ut legisee videtur interpre8,« Non enim ar-
tes ill©, qus meDiae eunt, et indifferentis natarc 
veram habent laudem :»etCornariu8: « Neque enim 
artes, quae in medio versantur, quod vere laudabila 
est habent. » At exempla, quas subjioit Basiliua, 
guberoatorum, arcbitectorum, latomorum auntar-
tificum, non artium. 

Gol. 358 D 4. Plusenim. Emeodandum ex cod. 
Olivar. πλειον γάρ τι. Gomorius : « Araplius enim 
quiddaA supra simpliciter quasrere eignificat ex-
quirere.» 

Gol. 359 B. Non sinens. Imo, ut recte admonet 
Montacutius,contrarium vult Baeilius, « Non quod 
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nequaquam me patiator tribulari, sed cum lenta-
tione exUum praebens. n Nec tamea in eo assentior 
i l l i , quod ex Aoglic. τψ δύνασθαι aubstituit, pro τού 
δύνασθαι, ut erat in Basilienai editione. Sunt 
eoim ex Apoatolo desumpta verba, apud quera ita 
legitur I Cor. x, 13, τού δύνασθαι ύμας ύπενεγ-
κεΐν. 

Col. 362 Α 6. Et revelare. Ediderat interpre8,«ac-
cedere et manifestari valle, » quaai legiaset άποκα-
λύπτεσθαι. Propterea ex Cornario rescripeimua, 
t et revelare. » Jam tamen arrideret magia quod 
legit interpres, ai alicujus codicis manuscripti au-
ctorilate fulciretur, cum videatur alludere Ba-
siliua ad illud Isaiae xux, 9, Λέγοντα τοΐς έν δε-
σμοΐς, Εξέλθετε, καί τοΐς έν τψ σκότει άνακαλυ-
φθήναι* quod Hieronymus vertit : · Dicerea hia 
qui ia vinculia aunt : Exite; et qui in tenebris : 
Revelamini. » Ad verbum eaaet, « manife9tari, » 
vel certe, « ut manifeatentur, » aut « illustren-
tur. » 

Col. 363 Α 4. CastratnetabUur. Scripserat inter-
pree, « Immittet ee eive interseret aogelus Domi-
n i : » nec aliter doctiasimua Basilius apud Joan.Da-
mascenum lib. ι ParalleL,co.\>A29 huoc Basiliilocum 
proferens. Enimvero in vulgatia etiam lexicis παρεμ
βάλλει exponitur « diversi generis milites certo 
ordine interaerere et collocare ; » aed et χ tentoria 
collocare »> apud Polybium aonat, et « castrameta-
r i , · ut Budaeus observat in Comment.9 ut in III 
Uistorix, Τήν δέ δύναμιν πρό τής πόλεως παρεμβο
λών, « cum ante urbem cafitraposuiseet.» Usi eunt 
etiara boc verbo LXX, ut Numerorura ix, 18 : Διά 
προστάγματος Κυρίου παρεμβαλούσιν ol υιοί τού 
Ισραήλ* Per prxcepium Domint castra collocabnnt 
/ilii IsraeL Joan. Campenaia bio vertit ex Hebrao, 
c Castrametatur angelua, » et S. Hieronymus : 
«Gircumdat angelua Oomini ingyn» tirn€DTe¥eum.f 
Omnino autepa exjgit hanc v^peioneln mens aucto-
ris, qui idciroo postea asaimiJari caalria angelorum 
dicit, Ά ψ στρατοπέδψ καί παρεμβολή παρεικάζε· 
ται* quamobrem addidimus, « et angelorum cuato-
dia te muniat, » qood omiaerat interpres. Repeti-
tur hic locua et exacribilur ab Euthymio in Com-
mentario, apnd quem perperam vertit interpres : 
« Nam cum unua numero tantum ait, universo atque 
iategro hostium exercitui resialit. » Εις γάρ ών, 
δλψ στρατψ παρείκασται. « Nam cam unue sit, in-
tegro exercitai comparatar. » 

Gol. 366 Α 5. Suavitatis. Cornarius itidem, « et 
hio bonitatis guatue, » quasi legerit, aut corrigen-
dom ceneuerit, tametai mse. reluctantur, non χάρι
τος, sed χρηστότητος, quoniam dixit antea, καί 
Γδετε δτι χρηστός Κύριος, el videte quoniam suavis, 
vel bonus est Dominus : alioquin ad verbum eeset, 
gratige arrhabo et qualiscunqne, quod eane minae 
convenit. 

Col. 367 Β 5. Qui enim corporal. Omieerat intar-
pres, σωματικά, corporali'o, et paulo poet illa omnia 

non expresserat, ή εΐ έκζητούντες άπετύγχανον τών 
τοιούτων αγαθών. 

Col. 370 Δ 8. Vox est magistri. Cornarius inter-
pretatur, « Benigni praeceptoria vox est. » Alii ma-
lunt, « intemi, » ?el, « intua residentis magiatri: » 
aed expooitur tamea ένδιαθέτως nonnunquam έμ
παθώς, « cum magno affectu, » ut ένδιάθετος διδά
σκαλος dicatur, « qui magno affectu complecti-
tur diempulos, » niai quia malit corrigera ευδιάθε
του. Constanter tamen Oliv. et alii maa. vulga-
tam retioent lectionem, sed προκαλουμένου le-
git Oliv. non προκαλουμένου, boc est, « cohortan-
lia. » 

Ibid. G 10. Satisfacere. Reote Oliv. ημών corri-
git pro υμών. Cornarius, c et Oomino debitum ex-
eolvere, qui pro nobie est mortuua. » Subinde, 
«ignem aapectu reddentes. » Ita substituit Mon-
tacuiiue, expunctis illie interpretia verbie, « Ignem 
paratum contuentes. » Cornariua item minus ap-
te, « igneam faciem prae se fereotea. » Solum 
enim exoculis quodammodoemicare ignem innuit. 
Simile quod affertur ex Arietophane, άστραπάς βλέ-
πειν, « Ex oculis quamdam veluti coruacationem 
emittere, coruscanta aspeota eeee. » Homerus 
'Οδυσσ. Τ : 

Φρίξας ευ λοφιήν, πύρ δ' δφθαλμοΐσι δεδορκώς. 
Valde exhorrens setosa cermce, ignem oculis inspi* 

[ciens? 

Philoetratus in lconibus, pag. 771, veetigiaVele-
gena Homeri, δρώ δέ αύτδν καί τήν χαΐτην φρίτ-
τοντα, καί πυρ έμβλέποντα. « Videa~autem ipsum 
et aetia borrentem, et igfifiEO vibrantibus oculisin-
tuentem.» Ita Grefcftriw Nazianzenus, orat. 20, p. 
261, dixit, μή πιθττ ι̂ειον βλέπη, άλλά βλοσυρόν καί 
βασιλι/όν : « Non eimiee aspectum, aed torvum 
qoemdam et borrificum ao regium prsferat. » Sub 
finem pagin« pro μακράν άποπεσόντας fortaase re-
ctiue legeretur μακράν άπόντας, « longe abaunt. » 
Ibidem immutavimuslocum illum interpreti8,«qui 
per baptismum et adoptionem Dei facti aunt dome-
atici. Μ 

Gol. 378 Α 3. Nunc igitur potentiam. Omise-
rat interpree illud, καί τήν τών ευχών άντιληπτι-
κήν. Gornariue appellat, «inapectivam noetri poten-
tiam, et precum nostrarum eusceptricem : « boo 
eat, qus adjuvat precee noatrre, ut dioebat Rapbael 
Tobiae cap. xn, 12 : "Οτε προσηυξω συ, καί ή 
νύμφη σου Σάόρα , έγώ προσήγαγον τό μνημό-
συνον τής προσευχής υμών Quando orasli tu9 ei 
nurui tua Sarra, ego offerebatn memoriale ora-
tionis vestrx. Ita citatur ex eodem Basilio in 
Lexicie : πρός τό άντιλαμβάνεσθαι τής άδελφότη-
τος, ad manum adjutricem porrigendam fratemi-
tati. 

Col. 384 Α 12. Quid autem. Hao ppriodua, usque 
ad illa verba, « Ad eos item, » a nobis adjecta est, 
ab interprete praetermiaaa: locuaproxime sequeoa 
esl IsaiiB xu i , 18. 
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Col. 387 Β 8. Qui juvenilibus. Admonet doctias. Α vimua; at interpres ediderat, ex oodioe fortaaae 

Montaoatius fidelius verti, « qui aggredi juvanilia 
jam potest, vel potius fortia facta. » Cornarius, 
c fortia jam opera contingere potens. » Sub finem 
paginae emendandum ύφαίρεσιν ύπομείνγι, ut in 
Oliv., non ut in Basil. ύπομέν-β. 

Gol. 395 G 3. Et dedecorU plena. Addendum, « et 
deflciens prs filiia homiaum :» sic enim apud 
Isaiam L I I I , 3 vertit Hieronymus. Non habebat 
speciem neque decorem, sed species ejtu inhonorata, 
et deficiens prx (Hiis hominum. Idem Iaaiae locoa in 
eamdem sentenliam ab Eutbymio profertur in huno 
psalmum, παρά τούς υιούς τών ανθρώπων * περί 
τού σώματος λέγει, οίον ήν έν τψ τού πάθους καιρψ 
προπηλάκιζα μεν ο ν , καί μαστιζόμενον , καί μυρία 
πάσχον. Et deficiens super (ilios hominum : « De β Έξ ήούς έπίκουρον Ιχει πανεπίσκοπον όμμα 
corpore (Chriati) loquitur, quale nimirum temporc 

calamo exarato, vertens :« Diluculo, hoo eet, victo-
riam contra mortem die tertia matuiina confecit.i 
Sane in codice Oliva, aio erat, βοηθήσει ό θεος τήν 
νίκη ν πρωία τή τρίτβ ήμερα της αναστάσεως έργα-
σάμενος* at in Gatena Graeca Regia bibliothece, 
βοηθήσει αυτή 6 θεός τή πάλει τό πρός πρωί πρωι 
ό τήν κατά τού θανάτου νίκην πρωίας τρίτγι ήμερα 
τής αναστάσεως έργασάμένος. Qu» utraque lectio 
cum eo libro, quo uaua fuitinterprea, convnnit.Ob-
eervandum hio eatBaailiam legere πρός σερωί πρ·ί , 
non ut ia aliis libria Paalmorum βοηθήσει αυτή έ 
θεός τψ προσώπψ, « Adjuvabit eam Deus vaUu,»et 
utramque lectionem juDxiaee ApoIRnariom in meta-
phrasi, boc vereu, 

passionia eral, cum probris et plagis afOceretur, 
et innumera mala pateretur. » Quod ex Aquilahic 
profertur, κάλλει έκαλλωπίσθης, apud Euaebium in 
Gateoa sic ae habet, κάλλει έκαλλιώθης άπό υΙών 
ανθρώπων. 

Col. 398 Α 5. Sermonibus. Περί Χριστού, « ser-
monibus de Cbriato. » Gornarius dixit, « doctrinis 
deGbriato. » 

Gol. 406 Β 10. Odi. Scribendum ex psalmo 
cxxxviii, 21 : Oderam, et super inimicos tuos to-
bescebam. Perfecto odio. Graeca enim verba ex Oliv. 
et Anglio. sunt addita Basilieosi editioni, a qua 
aberant. InOliva. taroen legebatur, έπί τοις έχθροΐς 
σου, non, ut in vulgatia Bibliis, έπί τούς εχθρούς, 
σου. 

Col. 4H.D 5. Perfirtmdje. Imo, « perfecte et 
acquisitae virtutis. » Itaque Cotnarius propiua ad 
sensum, licet baud satis Latine, « sed qu» in 
lstitia et exsuUatione ob virtuosum boc factum 
gaudent. » Godex Oliv. conatanter vulgatam le-
ctionem retinet έπί τψ τοιούτψ κατορθώματι χαίρου-
σαι, ut minus necessaria sit doctissimi viri conje-
ctura, hic emendandum auapicantis έπί τό τοιούτο 
κατόρθωμα χωρούσαι. Exponit enim Basiliua, nnde 
illa ait ευφροσύνη καί άγαλλίασις, ex conscieatia 
recte factorum seu bonoram operum. Neque in-
terseri opus est, post illa verba ol απόστο
λοι- nam neque codex ms. Oliv. illud addit, oeqoe 
Catena Graeca manuscripta in Psalmos, qu« inte 

Ab aurora adjutorem kabetoculumomnta tpecuUmlem. 
Idem Apollinariua in Gaiena Barbari vide-

tur utramque lectionem iterum conjungere, sed 
meriio dubitat Flaminiua Nobiliua an utraque ex-
poeitio sit Apollinarii : aiqoidem in Catena Ragit 
maaoscripta alteri auctori tribuitur i l l a : Πρόσ
ωπον Εκκλησίας νοηθειεν άν ol άγιοι απόστολοι, και 
οί κατά διαδοχή ν ηγούμενοι αύτής, ους καί νεοροι 
πρός τό δύνασθαι εύτόνως άντιλαμβάνεσθαι τοΰ κη
ρύγματος* « Vultus Ecclesie poasunt intell igi sta-
cti apostoli, etqui ordioe sibi euccedunt ejnepro-
sules, quoa atiam corroborat, ut fortiter poflamt 
Evangelii pradicationem capeseere. » 

Gol. 435 Β 3. Sapientia. Looaa ett Eccleeiaatici 
Q xx, 32: t Sapientia ab8condita,ettheeaaru8 inviBas, 

quae utilitas in utrisque? » Quod sequitur, εις τδ 
έτερων ωφέλιμο ν, recto verterat Volaterranns. 
« Quainobrem ad aliorum uaum.t Tilmannoa scri-
psit « utriusque, » quaei esaet αμφοτέρων. Corna-
rius,« quapropler ad aliorum qmdem utilitatom.» 

Col. 436 Β 13. Έναγγέλλω. Oliv. et Anglic. 
αναγγέλλω, ουδέν έμδν, ουδέν άνφρωπ· λέγων. 

Ibid. D. Ού κυκλώσει. Delenda oat -negatio i i 
Graeco, ut in Volaterrani interpretatione a Tiimaii-
no deleta est, cum abait a LXX, et ab Bebrseo, et 
a ms. Oliv. Iaaiae xin, 9, scriptum eat : Ι δ ο ύ γάρ 
ήμερα Κυρίου έρχεται, ανίατος, Θυμού" χαί όργης, 
ΘεΤναι τήν όργήν έρημον. « Ecce enim diee Domim 
venit, tnsanabilis, furoria et ira, ad ponendum or-
bem terrs desertom.» Quod vero sequitur, ex alio 

grum huno Baailii locum exscriptum exhibet. De D p r o p he t a deaumptum est; Osee vn, 2 : Έκύκλωσεν 
apostolis tamen a Basilio iatelligitur,et exponitur, 
ut et ab Euthymio, cujus baec verba eunt ex Regio 
ma. codice : ϊΐοί δέ ol απόστολοι,οΊτινες έπανέβησαν 
είς τό αξίωμα τών πατέρων αυτού, πατριάρχαι τε 
γενόμενοι, έν τψ γεννήσαι διά τού βαπτίσματος πάν
τα τά έ*θνη, καί άξιωθέντες τού προφητικού χαρί
σματος* « Filii vero apostoli. qui ad dignitatem pa-
trum ejue provecti aunt, effeoti nimirum etipsipa-
triarcha3, dum omnea gentes per baptiemum genue-
runt, et propbetia donum obtinuerunt. » 

Col. 423 C. Qui per victoriam. Haec est mens Ba-
8iliensiseditioni8,quam Gornarii yerbia repraseenta-

αΟτοϋς τά διαβούλια αυτών * Cireumdederunt eos 
cogitaliones eorum. Paolo post scribe, « Non eoim 
me peccatorum, » ού γάρ περιστήσ. 

Col. 439 Β 11. Neque enim. Non dixit ζητεί, sed 
ζήτει. Audiendua potiue Cornariue, « neque igi-
tur fratrem qua3re in redemptionem, sed eum qui 
exteodit natoram tuam. » Subjicitur deinde hi -
etoria Exodi xxxn, 28, ei altera, cum δι στατική ν 
φωνήν dubiam et hfiesilantem emis<t vocem, Nume-
ror. xx, 10. 

Gol. 446 Β 9. Insipientem. Haec ita verti ma-
vult Montacutius, ut Graca eonant, α Poterit autem 
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quispiam dicere, insipientem illum nominari, qui j 

ethnico more vivit, amentem, qui Jndaico mo-
re. » Postea locus citatur ex Osee vu, 11; non, 
ut notarat Gornariua, Osee ιχ. Idem paulo poet 
commodius Volaterranura ait vertiese, ών γάρ ό 
βίος νεκρών* « Quorum enim vita mortuis operibus 
ab omnie generis peocato reaaltantibue adimpleta 
eet, istorum domua in steranm sepulcra fiunt. » 
Locus de Jacob eat Gen. xxv, 27. 

Col. 454 Β 9. Qui imperiumt Gornarios edidlt, 
« propter enm qui ipeam deetruxit, et imperium 
mortia habet. » Uterque interpree a senau Ba-
ailii et ab Apoatoli aententia aberravit; at Vola-
terranus in anliqoiori editione recte interpretatoe 
erat, ut aoggerit Montacutiua,« propter eum a qao 
vaatabatur is, qoi mortia babebai imperium. » 
Locus eat HebreBor it, 14: "ίνα διά του θανάτου 
κατάργηση τδν τδ κράτος ίχοντα του θανάτου, 
τουτέστι τδν διάβολον U1 per mortem destrue-
ret eum, qui habebat mortis imperium, id est dia-
bolnm. Ita vertit et Ambroeiue, lib. πι De fide, 
cap. 5, addens: « Per quam nisi per cor-
poria mortem, mortia vincula diaaolvit ? » Cum 
ergo poteetaa iata mortia dicatur abolita, ut 
fatetur Bexa, inepte oensendoe eat interpretatus, 
τδν Εχοντα, « eum qui habet imperium, » non ut 
Vulgata, « qui babebat. » 

Ibid. C 10. Έν τψ $>-fl. Ad verbum eat, « in in-
ferno protendetur, » nori ut Volaterr. et Cornarius 
« ad infernum uaque; «at quod 8equitur,τελειωθώ-
σιν ol προειληφότες, rectiua expreaait Cornarius, 
« qui pragreeei eaeent. » Hebr. xi. 40. 

Gol, 458 Α 10. IntroibU. Theodoretoe admo-
net trea Graecos .interpretea, Aquilam nimirum, 
8ymmachum, et Taeodotioaam, edidiaae, είσελεύ-
σβ,« introibis,» et ita legieee apud Baeilium videtur 
interprea, non ut babet Oliva. et Baailfens. εΐσελεύ-
σεται, c introibit. » Comarttta- etiam eoripsit, « in-
troibis, lrtpiod adverterit id exigere explanationem 
Baailii: propterea eequitur, Τοσούτον ούν παραγίνει 
συ, δ θεός* « Tantum igitor accedis tu, Deue, et 
tanta eat in ipao de te notio: » et ita reatituenda 
est interpretatio* 

Gol. 460 Β 13. ΕΤτα διά φιλανθρ. Hso addita aunt 
ex Aaglic. et Oliv.: « Iidem rursua propter miae-
ricordiam Dei admisai ao recepti. » 

Ibid. C 11. Βασιλέως. Emendandum ex Oliv. 
et Angl. βασιλέα Σωβα regem Soba. Apud LXX 
legitur βασιλέα Σουβά, iidemque appellant Σύ-
pov 'Ραάβ, Syrum Wiaab, quod Basiliua Συρίαν 
'Ραάβ. 

Gol. 461 Α 9. Ηαρετάξαντο. Corrigendum Θ Χ Oliv. 
et AngHc. παρετάξατο, ut vereio requirit. 

Col. 462 Α 12. Progressioni. Ita Cornarius, « hi-
stori» proceaaue, » sed in Oliv. et Angl. noa προ
κοπή, aed περικοπή legitur, « hujua biatoriae parti, 
seu fragmento- >» Suidas, περικοπή, μέρος τι τής 
όποθέατως, « pare aliqua dieputationia integrs, 
vel narrationia. » Hieronymoa ad Pammachiam, 

« Illam Apostoli περικοπήν, in qua de virginitate 
et nuptiis disputat, aliter disserere compelleris. » 
Basilius qusstione de baptismo 4, καί δλόκληρον 
τήν περιέκοπήν άναγινώσκοντες. Ita demum legitnr 
in Catena Graeca ms. in qua totua bic Basilii locua 
exaoriptua eat. 

Ibid G 3. Viginti tnillia. Gorrigendom ex 
editione Baeiliene. et Oliva. « viginti duo millia. « 
Sio enim scriplum est I I Regnoram vm, 5: Και 
έπάταξε Δαυίδ έν τψ Σύρω είκοσι δύο χιλιάδας 
ανδρών Et percussit David in Syro vigvnti duo mil-
lia virorum. 

Gol. 464 Β 8. Τών ανθρώπων, είκοσι Oliva. τών πα
τέρων, α patern» vanitatia.» Non aepernanda va-
ria lectio, com de gentilibus agatur, qui paternis 
auperstitionibos adhsrabant. Dixit tamen pagina 
procedenti id posee de omni omniao hamano 
genere intelligi, περί παντός τού ανθρώπων γέ
νους. 

Col. 470 Β 7. Idithum vero contecratam. Ad 
verbum e Grsco vertit Gornariua, « Idithum da-
tam 6886 in utilitatem ipsius. » Nam ut acribit 
S. Ambrosius in in psalm. xxxviii: « Psalmum Da-
vid eoripsit, et Idithum viro disoipKnie leviti-
ois et eacerdotalibus eradito oanendum dedit. 
Deniqoe etiam in secolariboe ecriptis, alii erant 
qui ecribebant, alii qui in ecena vel oanliom 
vel comoedias vel tragoedias canere consueve-
rant. » Et Tbeodoretua in hunc psalmim L X I : 
Δήλον τοίνυν ώς τού μακαρίου μέν Δαβίδ· 6 ψαλμός* 
ήδετο δέ ύπό τού Ίδιθούμ, δ'ς χόρου προστατεύων έν 
τψ θ*ίψ νεψ ύμνει τόν τών_δλωνβεόν* « Liquet igi-
tur psalmom quidemAeati Davidis esse, Idithum 
vero eum cecinis&a^qoi cbori prtefectus oum esset, 
Deum univereorjim in sacro templo laudabat; » 
6t in psatfn.'xxxviii: Τού μέν Δαβίδ δ ψαλμός* τψ 
δέ Ίδιθούμ ώς τόν τών ^δόντων χορόν έμπεπιστευμέ-
νψ εις τό ψάλλειν εδόθη- « Psalmus quidem Davidis 
aat, Iditbum vero ad oanendam datus fuit, cui ca-
nentium eborus commieeue erat. » Porro in codice 
me. Olivar. constanter legebatur ΑΙμάν, non ut in 
Anglio. ΑΙΘάν, et iia I Paralipom. xxv, 1 : Άσάφ 
καί Αΐμάν καί Ίδιθούμ τούς άποφθεγγομένους έν 
κινύραις, και h νάβλαις, καί έν κυμβάλοις* Asaph 
et Aimam el Idithum personantes in cilharis ei in 
psalteriis et in cymbalis; atque hoc etiam pacto le-
geodum hoc I O C O , Q O Q , in cymbalis et oryanis.Bm-
liue addidit καί έν τυμπάνοις, quod illic non habe-
tur, illud autem σάλπιγγες τε καί κύμβαλα, τού 
άναφωνεΐν, est 6x I Paralipomenon χνι, 42. 

Gol. 473 Α 8. Οεριδονούμενοι. Ita mes. Anglioi et 
Olivarianue: retineri tamen potest vetue lectio 
edit. Basiliens. περιδονούμενα. Cornariua, c plantas, 
qu» a leni aura agitantur. » 

Gol. 476 G 12. 01 καί τό φονεύειν. Angli-
oi DQ89. o\ καταφονεύειν. Oliv. ol τό καταφο-
νεύειν aequitur tamen absque ulla pracpoeitionis 
additione eimplex κατά τήν τού φονεύειν περιουσίαν. 

Col. 479 Α 7. Delicias. Τρυφής legit, ut praefert 
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Oiiv. una oum Angl. At ex Basiliensi ζωής Cor- Α aBter, Μή μέταιρε δ'ρια αΙώνία, NoU transferrt 
narius expressit: « A Q electa ia virtutis exer 
citio affectione per hujua beneflcium coneequi 
eetcrnam vitam. » PauJo post oocurrit Epicureo-
rum vel impiorum β ciroo petita aententia: « Mihi 
prasentia dentur, » cui similem adjuogit in mar-
gine Tilmannua ex S. Joan. GbrysoeLomo, homil. 
θ in // Epist. ad Corinthios: Καί γάρ πολλών 
άχούω λεγόντων τά καταγέλαστα ταύτα βήματα* 
Αός μοι τήν σήμερον, χαί λάβε τήν αΟριον. "Αν μεν 
γάρ τοιαύτα ή , φησίν, οία καί φατε έχει, εν άνθ' 
ενός γέγονεν άν δέ μηδέν δ'λως ή , δύο άντ' ούδε-
νός· « Eteaim compluree audio, qui ridiculis hiace 
verbia utuntur, Da mibi bodiernum diem, et tu 
craatinum sume. Nam ai talia et in fuluro evo ra-

Urminos xternos, Basilioa dixit, μετέΟηκας. Cor-
nariua ν terminoe pairnm tranapoauiati. · Plna 
enim eet loco movere limitea agria poaitoe, liiem 
ui disoernact arvie,quam deambulando illos trana-
gredi. 

Col. 483 Β 8. Ut debitum illis. Ioterpres, « ot 
debitam illie liturgiam expleverim. « Gornarias, 
α ut et apud illoa miniaterium impleverim.» Similis 
Apoetoli locutio I I Timoih. I T , 5: Τήν διακονία* 
σου πληροφόρησον Ubmteriwtn luum imple. 

Col. 487 C 12. Qui in peccato. Sic reatituimoe, 
cum edidiaaet inlerprea: « Qui autem uaque ad 
moriem in aliquo pecoato constitutua fuerit.» Hon 
eaim bio agitur de eo, qui ad extremam usquevito 

rum statua, qualem dicitie, uaum pro uno fuerit; ^ apiritum in peccato iuerit conatitutua,eed de eo qoi 
ai vero ex ns, quae de eevo illo commemorantur, 
nibil omnino eet, duo pro nibilo erunt. » Qu« do-
ctiesimus Billius, lib. i , cap. 14, 0bservationum,s\c 
exponit: « Sine me presentie vitaa oblectamentie 
frui, tu vero futura bona tibi habe. Si enim vera 
aunt, qus de juatorum premiie et iniquorum sup-
pliciis commemorantur, aequa oonditione erimus. 
Noa enim presentia habebimu8,vo8 futura.Sia fal-
sa et commentitia, noe quidem duplicinominebeati 
erimus, ut qui et in bao vi(a in omni voluptatum 
ganere vereati fuorimus, et in altero avo nullae 
poetiae eubituri simus ; vos contra duplici nomine 
miseri ut qui et in bac vita magnos laboree suece-
peritis, et in futura nibilo meliore conditione aitia 
futuri. » Ibidem recte a dootiaaimo Savilio nuper 

peccatum ad mortem admiserit, cujua mentiooem 
faoit beatus Joanaee Epiat. I , cap. v, 16: Έστι» 
αμαρτία πρός θάνατον Bsl peccatum ad morUm. 
Ex qua etiam Epiatola est illud quod sequitur, ta-
metei noanibil immutatum, Ό ποιών τήν άμαρ
τίαν έκ τοΰ διαβόλου εστίν Qui facU ptccatmm, 
exdiabolo est. Sed in Olivar., γεγέννηται legebator, 
DOQ γεγένηται, quemadmodum et apud Apoato-
lum , "Οτι έκ Θεου εγέννηται, Quoniam ex Dm 
natus eU. Gornariua ecripaerat boc looo, « Qoi in 
pecoato aliquo mortali baeret. » 

Col. 489 G 10. Έχουσιν άναπνοήν . AddiUm 
variam lectionem arripuit typographue, aed verior 
BasiHen8is editionis illa, quam et expreseil inter-
pree, et Oiivariauua codex coafirmavit, άναστρο-

editura oat, άλλά δύρ άντ' ούδενός εσται τοις δι- C φήν, hoc eet, ού δύνανται άναστρέφεσθαι. Ex eodem 
xaiotc,ut coojecerat emendiia^ura idem Billiua. Sub 
flnem pagin» pro προσφέρεται ζυ·γά legitur in Oliv. 
et Anglic. προφέρεται, « producitii^. » 

Col. 482 Α 14. Par rectpe. Gornariaa, « exspeeta 
©quilibrium. » Montaoutius, « exspecta par, » hoo 
eat, ut par pari referatur. Aaulo poat, « Terminoe 
eene transgreesus, » QOQ satia exprimit 8criptur« 
aansum, ex qua iata desumpta Proverb. xxn, 28, 
ubi quamvia apud Vulgata auctorem legamus, Ne 
iransgrediaris terminos antiquos : tanien apud LXX 

manuacripto reatituimus aequentem looum, κατά 
χάριν τού μεγάλο δ., aam ab excuaia aberat χάριν. 

Gol. 493 G 8. Άλγήματα. Μθ. Olivar. ούκ ivt 
άλγη μα* quo paoto scriptum offendiaae videtur in-
terprea. Ια eodem libro legimus εμπορία, sed ex 
Angliois editum est, έμπορεϊαι, qiiaia vocem omi-
serat Basilienais editio. Poatremo idem oedex Qlhr. 
post Ιησού subjiciebat, τψ Κυρίψ ημών, « DominoV 
nostro. » 

I N L I B R O S A D Y E R S U S E U N O M I U M . 

Adoersus Eunomium hsereticum ecripsiese libroa 
aliquos S. Basilium testalur Hieronymua in Ca-
talogo scriptorum ecclesiastic. his verbis: « Baei-
liua Cffisareee CappadociaB epiecopus egregioa con-
tra Eunomium elaboravit libros, et De spiritu san-
cto volumeo. » 8ophronius Tertit, χατά Εύνομίου 
εξαίρετους συνέταξε λόγους· sed quot numero fue-
rint, DOD eatia liquido constat. Ex Photii Bibliothe-
ca, numero cxxxix, licet colligere tres primum ab 
eo fuiase exarato8,quandoquidem totidem libris se 
adversua illum tueri conatus est Eunomiua. Post-

quam enim S. Basilius in c(Blestem commigravit 
baereditatem, et ingenti metu liberatua est Euno-
mius, suum opus evulgavit, in quod i n o i d e n t e a 
Theodorus Antiochenus, Gregoriue NyeaeDue, e t 
Sopbronius, πολλαϊς αίχίαις λόγων λωβησάμενοι, 
ουδέν ήττον τού προτέρου, νεκρδν χαί πάσης άπόζον 
ακαθαρσίας τψ γεγεννηκότι άπέ^ιψαν' « Multis 
verborum plagie, non secus ac priorem illum ejoa 
libellum Basilius, conficientes vulgatum jam et pras 
impuritate olidum in auctorem euum conjecerunt.» 
Illustrissimus cardinalis Bellarminus in Catalogo 
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scriptorum ecclesiasticorum ait in secundo Basilii j 
operum tomo poni libroa tres conira Eunomium, 
aed in ediiione Antuerpiensi libroe quinque, et 
quamfie duos ultimos libroa Erasmus eustulerit, ut 
iodignoa Baailio, alios tamen censere Basilio non 
indigaos. Gerte idem ia auis De controversiis l i -
bria, ut Jib. u De Chrislo, c.25,citat ex libroquinto 
tria loca, quibus Eccleais Latins aententiam con-
firmat de procesaione Spiritus eancti. Ipsa etiam 
Graeca Ecclesia ia concilio Florentiao, cutn pro ea 
verba faceret Marcus Ephesius, et cum Latinis dis-
putaret, ex libro quinto teetimonium profert ses-
sione 18, p. 436 editionis Romanae : Ό μέγας Βα
σίλειος έν τοις πρός Εύνόμιον άντι£|3ητικοΤς περί 
τής έκ τοΰ Πατρός προόδου τού αγίου Πνεύματος τόν 
λόγον ποιούμενος τοιάδε φησί · Γενν$ δ θεός ούχ ώς 
άνθρωπος, γενν? δΐ αληθώς* « Basilius Magnoa in 
sermooibus, quibus Eunomium confutavit, loqueae 
de productione Spiritue aancti ex Patre, hia utitur 
verbis: Generat Deus non ut homo, vere tamen ge-
nerat. » Reperitur locua lib. v. Beasarion quoque 
Nicanua arcbiepiscopua in Oratione dogmatica,sive 
de unionead Ecclesiam Orientalem, c. 8, pag. 544 
Rooians edit., ex eodem lib. ν citat c. 9, pag. 118: 
• Magnua itaque Basiliua consona pnedicto doctori 
dicene, tumSpiritom homini a principio sufflatum, 
tum a Sahatore discipulis datum, ipsam bypoata-
8itn Spiritua fuisse asserit contra Eunomium in 
capitulo, cui titulus, Quod Bpiritua divina natura 
est. » Ex quibus conatat paseim apud Graecorum 
bibliotbecae circumferri solitos, et citari quinque 
istoa corUra Eunomium libros. Ac, lieet in editione 
Veneta, apud Stephanum 8abium ano. 1535, tres 
tantum priores excusi fuerint, tamen in Basiliensi 
poateriore anni 1551 quinque sunt editi, quos etiam 
Regius codex Henrici I I agnoscit, ex quo mulia 
Ioca emendavimas. Faceasat igiturEmajnfc^siM," 
et Theodori Bez» paerito caaiigetlfli* audacia, qui, 
cum quatuor libroe Latinitate donaeeet, quintum 
tamen aopprimere aueus est,et quartum postrema 
eui parte trancare, auppressa ejus partia interpre-
tatione, quae nimirom catbolico ao vero de meritia 
operum dogmati aoffragabatur. Janua Cornarius, 
et ipse de numeroProteatantium, quinqae integroa 
Latine convertit, cujue interpretationeni cum Bez» 
editione apud Henrioum Stepbanum an. 1570 com-
parabimu8,aicubi nobie subsidio eruntad reoeptam 
Trapezuntii versionem recensendam. 8i quis autem 
disparitatem styii, et diversam rationem argumen-
tandi in duobue poaterioribus libris animadvertene, 
causaa earum requirai : ex Prologo, qui libro 
quarto pr<efixu8 eat ab ipeo interprete vel ab alio 
quopiam viro, docto, eaa diecere poterit. 

Col. 499 Β 11. Alterum dicitur etiam, quod nu-
mero tantum diversum est, licet alioqui simile eit; 
at non dixit έτερούσιον. Itaque melius Cornarius, 
« inaequalem ease secundum eesentiam. » Optime 
ad verbum scripaeria, «diseimilem aecundum sub-
stantiam. » Ita paulo post in eodem libro dixi t : 

Άνόμοιον κατά τήν ούσίαν εΤναι τόν Μονογενή τψ 
Πατρί, %ι Eesentia diesimilem esse Unigenitum Pa-
tr i . · Unde Anomoei dioti secLatores Actii. Epipba-
nius haereai L X X X V I : Ανόμοιοι πάλιν τινές εισιν κα
λούμενοι, ούτοι δέ πρόσφατοι . Έσχον δέ άρχηγόν 
Άέτιόν τινα διάκονον προαχθέντα διά τήν αύτου 
φλυαρίαν ύπό Γεωργίου τού Άλεξανδρέως. « Suot 
rursus quidam, qui appellantur Anomoei, boc est, 
dissimiles. Hi autem recentea sunt.Habuerunt au-
tem ducem Aetium quemdam diaconum, evecturn 
propter nugas suaa a Georgio Alexandrino. » Idem 
corrigendum eet infra,« alteriue eese substantiaa.» 

Gol. 505 Β 3. Cui nulla persona. Sic άπρόσωπον 
verti placuit, non ut interpres scripserat, « accu-
satoris peraona relicta. » Gornarius vero edidit, 
« apologis actum siue peraona subit. » Beza, « cui 
nulla persona subest, » eive accusatoria sive altc-
rius : at paulo poet addidit Basilius vocem κατηγό
ρων, « accusatorum. » Πρόσωπα κατηγόρων αίσχύ-
νεται. Trapezuntius, « accuaatorum personas ia 
medium adducere dedecua sibi potavit. » 

Ibid. D. Alloquor enim. Ioterpres. « Habeatur 
enim mibi pariter ad universum illum co3lum ora-
tio. » Δημίους quoqne « minietros publicoe »verte-
rat, sed post judices non servi publioi, aut lictores 
quivia, aut viatores, ferum carnifices subjiciendos 
esse intelligi potuit. 

Gol. 506 A. Pulsus Eudoxius. In codice Rtigio 
legebatur, quod ia margine Baailienaia edftionis 
aecripseramue, καί ό Εύδόξιος μέν τών tv Συρία. 
Trapezuotiue scripserat ex manusotipto(aam ante 
annum 1530, quo primiu^Venetua editi sunt bi 
libri, e vivie exoeepitf̂ : lunc e Syria eiiam qui-
dam expulsus, Coiyftantinopolim quasi ad tyranni-
dem pexyenit. »JSocrates, lib. i i Historise eccUs., c. 
34 : Τότε ϊίΠεκβληθέντος Μακεδονίου, Εύδόξιος έν 
δευτέρψ τόν Αντιοχείας θέμενος θρόνον, τής Κων
σταντινουπόλεως άναδέχεται (sic legi malim, quam 
άναδείκνυται), τών περί Άκάκιον ένθρονισάντων αυ
τόν « Id temporie vero exturbato Macedonio, Eu-
doxius eedem Antiochia poateriorem ducens Con-
etantiDopoli sede episcopua Gonetanlinopolis per 
Acacium et ejue familiares renuntiatus est. » Nice-
pborua quoque libro IX , cap. 36, Eudoxium ecribit 
Aniioohia occupata propalam Aetii opioionem pro-
pugoasse, atque illum adjuvare conatum ease. Vide 
etiam Theodoretum, lib. u Bistor. eccles., o. 25, et 
o. 27. Ex eodem codice Regio addidimus excuso, 
poet vocem λογογράφος, qus sequuntur, διά τής 
τούτου προστασίας ίδρύσαι τδ δόγμα έπειγομένου. 
Ibidem pro « Sardiensis Ecclesia devorata est » 
acripsimus ο Grceco προεπόθη, « propinata eet, » ct 
ita Beza, quem tamen admodum imperitum geo-
grapbiae fuiaae cooetat, cum bic acripserit in edi-
tiune 8tepbana3a, · Sardicenais Eccleaia propinata 
est.» Atqui Sardica, cujua civis Sardicenaie, urbs 
eet Tbracise mediterranea; Sardia autem vcl 8ar-
des urbs Lydis ad latus Truali montia siia, cujua 
civia Sardianus vel Sardieaaia diciiur. 8. Hierooy-
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mue, in Caialogo scriptorum ecclesiast Sardensem Α ctum esse:» ac re w a άγένητος e s t« non factitioe, 
appellat. « Melito Asianus, Sardaneia epiecopua * ' ~ "** 2 

Maroo AntoninoVero imperatore,» ubi Sophronios 
Μελίτων 'Ασιανδς Σάρδεων επίσκοπος. Imitatus eet 
aote aliquot annoa άνιστορησίαν ietam Bezra sym-
mysta ejua Salmurieneis, qoi concilium Sardicenae 
Gailico idiomate sic extulit, ul Aeianam Lydiae ur-
bem in locum Thraci» civiiatia eubstitueret, qua 
de re a nobis in Elencbo ipaius errorum tomo 1 ad-
monitus est. 

Col. 508 D 4 . Τοΰτο δέ έστι τοιοΰτον. Ιη Baai-
lienei edit. erat. τοΰτο δέ έστι τοιοΰτον. Τί δή χαλε-
παίνετέ μοι : unde Gornariua suam versionem ex-
pressit. « Hoc vero tale quid eat. Quid socceDsetis 
mihi, ο viri,ad fastigium virtutis progresao ?>> Neo 

non creatua, non productus : » aed in Baailienfi 
poaterioro άγέννητον exoueum fuit, et στροσγιγεννη-
σθαι et γεγεννήσθαι, atque idcirco Trapezontios 
interpretatas eat, « et communi omnium coace-
ptione Deum natum non ββββ : » iiem paulo post, 
« quod ingenitum eat, vel a ae vel ab alio faetao 
esse contenderet,» et « qui eat ingenitua, neqoe a 
se neqoe ab alio natum : » aptiue dixiaset, c neqne 
abalio genitum. » Yerumtamen in tanta lectiooom 
varietate aDimadvertendum est, quod alibi monoi-
mue, vocem άγέννητος, cum de Deo Patre agitor, 
aive cum aliis personia Trinitatie comparatar, ounc 
aignificare ingenitum, boc eet, non generatiooe 
productum, nunc autem,increalum, non factitium, 

aliter Beza : verum in Regio H. legebatur: Τοΰτο δέ neque per creatiooem productum : ea»pius 
έστί τι, μή χαλεπαίνετέ μοι. Atque boc pacto acri-
ptum in manuscripto reperiase videtur Trapezun-
tius, nec in verbis Eunomii vestigium ullum est 
interrogationis. Paulo post scripsimus, « Cura quo 
daranatua sit : · Τίνι συγκατακέκριται · non, ot in-
terprea, « ex arrogantia, qoa condemnalus eet: » 
onm diabolo nimirum, in cujus judicium et con-
demnationem incidit. I Tim. m, 6 : "Ινα μή τυφω-
θείς tU κρΤμα έμπέσή τοΰ διαβόλου. « Ne in super-
biam elatus in judicium incidat diaboli. » 

Col. 510 C 2. Qnod si dcprehenderelur. Aliod est 
δφοράσθαι, aliud φωραθήναι. Illud se legisse putavit 
Trapezuntius, cum scripsit, « Quod si suapectus 
foret, sme ulla culpa esse videatur. » 

Gol. 511 Β 10. 'Αγυμνάστοις άκοαις verterat, -
« in liberaa aurea incidens.»CorDariua aptiue,« ne 
inexercitatis auribua allapajjs eibiipai fldem dero-
get. » Beza, c inassuetas aarea, feriens. » Ia me. 
erat τήν άσέβειαν, sed emendandum esset εαυτού · 
• Impietatem suara fide indignam redderet, neque 
facile audiendara. » 

Ibid. C. Ad insiitutum. Έφ' ά προείρηται, quo-
roodo legitur et in Stephanea editione, ubi boc 
pacto vertit Beza; sed aptius fortasae legeretur 
προήρηται a verbo προαιρεισθαι. Gornariua rece-
ptam exprimens lccliooem, « ad ea quae praadicta 
sunt. » At Trapezuntiua ediderat, « ad ea, quae 
volebat, » προαίρεσιν indicans. Paulo post ex Hegio 
pro έπιστάσεως emendandum τδ άπλοΰν τής πίστεως, 
t simplicitatem fidei, » quam lectioaem etiam Ste-
phaoeea editio agnoscit. 

Col. 513 Β 6. Γνώμονα τής αληθείας. Addidi-
mus ex oodice Η. τοΐς έχθροις τής αληθείας, quod 
etiam in apographo suo legisse Trapezuntiusappa-
ret, cum ante primam Venelam editionem boe Ji-
bro9 e GrsciB manuscriptis Latinitate dooareL: 
quamobrem oec a Beza neque a Cornario praeter-
mitti debuerunt. 

Col. 516 Α 11. Τδν θεδν άγένητον. Ila scriptum 
fuitin Regio,et inedit. Stephanaea, quemadmodum 
et ία iis quae sequuntur periodis προσγεγενήσθχι et 
γεγενήσθαι* quam ob caueam vertit Beza, « Deum 
non β88β factitium, et vel a peipso vel ab alio fa-

άγένητος vocem hac secunda notiune usurpari, qtue 
cum simplici v, non cum duplici effertur, ut άγέν
νητος. Vide quae auperius annotata aunt. 

Ibid. G 5. Quasi solido. ΙΙυκνδς καί περιττές 
solertem et prudeatem et egregia mente prsditum 
sonat, ut caeteri interpretea ediderunt, non ut Tra-
pezuntius, « Si densis atque minutia exoogitationi-
bus suis redundaret. » 

Gol. 517 Α 6. Pro συνάγειν aoripaimue ex Regio 
Η. συνεισάγειν. 

Gol. 520 Β 9 Υφαρπαγή ν. Addidimue ex mt. 
H. quae deeaaein Stepbanaea Beza appoailo aateriaco 
adverterat, et Trapezuntii veraionis inaiatena veati-
giis interpretatus erat, nimirum αύτφ ληφθέντος 
λύγου πρδς τήν κατασκευήν εντεύθεν χωρεί τοΰ τήν 
άγεννησίαν ούσίαν είναι* « Iste lamen quaai viam 
quamdam ex eo nactus, quod furtira arr ipuit , eo 
progreditur, ut dicat άγεννησίαν ββββ illius eaaen-
liam, qui eat omnium Deus.» Cornariua apttaa edi« 
dit,« hinc ad confirmatioDem procedit, quod ioge-
roitum easa easentia sit. » Άγεννησίαν Lat in i Pa-
tres « inDasoibiiitaiem » vertunt. 

Gol. 526 Β 3. Et quod ejiu propr. Hoo omiasum 
ab interprete addidimus, qui et scripserat boc loca, 
« neque ad Irrationalem dimittens infirmitatem 
aubduci, « quod legisset fortasae ύποφέρεσθ αι. at 
babuit H. Regiue codex pro άποφίρεσ^αι. Pao/o 
ante ubi de vite tlt mentio, praBtermieit i l l u d , κατά 
τήν πίστιν, Beza, quod sane mirum, cum illioa 
aymmystaa neglectig operibue, fidei potiua ouram 

D gerere videantur. Dixit autem έ^ι ζω μένους κατά 
πίστιν ut Paulug Coloes. n, 7 : Εκριζωμένοι καί βε
βαιούμενοι έν τή πίστει * Radicali et confirmaii tn 
fide. 

Ibid. G 3. Incorruptibilem. Tractat hunc locom 
S. Basilii frater Gregorius Nyseenue l ib . oltimo 
eontra Eunomium,nuper Latiniiate doaato a doctie 
eimo viro Ν Gulonio, p. 396. eumque adveraue 
calumniae Eunomii tuelur. Diversie tamen ali-
quando dictionibus utitur, ut ύπερεκπίπτουσαν 
πάσης περιγραφής εύρίσκοντες, pro πάσης αρχής, 
qus verior lectio, ut animadvertit interpree Nja-
eeni, ecribens, α omnem circumscriptionem vel 
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omne principiura auperantem. » Item τοΐς α?ώσι όν \ 
νουν επιβάλλω μεν pro τδν νουν έπεκτεινωμεν, et τοΐς 
δνομασι τούτοις χρώμενοι, pro τούτοις προσαγο-
ρεύοντες. Ibidem correximua illud Trapezuntii 
c tunc inflaitam ejue ia aullum terminum exeun-
tem incorruptibilem appellamua. » 

Col. 526 G 14. Καί άσύμβαντα. Rectius inms.Regio 
ΙΙ,άσύμβατα-quemadniudum etapudGazam in Gram-
malica Grxca logunt quidam άσυμβάντως εχειν, lib. 
ιν : aad paulo poat ηοη άσυμβάντως, aed άσυμβάτως 
acriptum ease obaervat auctor Graeci Thesauri, et 
ex Plutarcho citat de primo frigido : ΊΙ μέν γάρ 
κατά στέρησιν καί εξιν άντίθεσις πολεμική καί 
άσύμβατύς έστιν, id eat, Turnebo interprete, « Pri-
vationia enim et habitus repugnaolia hostiliter in -
fesla eet, et implacabiliter diaaeatit. » g 

Col. 527 B. Non se ex commentatione. Haec verba 
Eunomii aic immu(avimaa,cum esaet antea: « Nolle 
cogitationem bumaaam decorare Deum, cun Inge-
nitum appellat. » Sed έπίνοιαν « commentationera» 
Beza reclius vertit, quam Trapezuntiue,« cogitatio-
nem, » aut Gornariua, « contemplationem ; » cum 
έπινοεΐν sit excogilare, vel comminiaci, vel mente 
concipere eolerter aliquid adinveniendo. Sic apud 
Nyaaenum Guloniua τή έπινοία ημών έπιθεωρούντων 
ταύτα· « dum baec per commentationem ita con-
templamur. » 

Ibid. 12. Quomodo igitur. Interpres edide-
rat, « Quomodo igitur non furere te perspicimus, 
si propriam cuique nominum poteslatem inesse non 
putea, sed contra veritatem ; » άλήθειαν enim legii, « 
non ένέργειαν, quod tamen tuetur ms. H. et editio 
Stepbansa, in qua omiail Beza iliud παρά τήν 
ένέργειαν, quod ita expreasit Cornarius, « sed pra-
ter efficaciam decernere omnia nomina inter ae 
valere ? » 

Col. 529 Β 9. Καί έν τούτψ. Η. ma.- x*H* evl" 
τούτψ, quod agaoscit interpretatioSP^apezuntii, ut 
ante dixit έν ίνΐ τούτψτ μάνφ- verte igitur, «< alque 
iahoauno confeaaionem persolvat,quod eatid quod 
est: » et in verbis Eunomii, pagiaa 219, c. 2, έν 
τή τοΰ εΤναι δ' έστιν ομολογία, confitcndo id eutn esse 
quod e&t. 

Go 1.531 Α 14. Gategorte. Νυα ot intcrprea, De 
calegoriiiy quemadmodum et S. Augustini quidam 
citant libruin De decem categoriis, qui in inacri-
ptioae babat, Categorix decem ex ArUtotelis libro, D 
Saoe quidam librum illum inscripeerunt ΙΙρδ τών 
τοπικών, AnU topica, ut ex Siraplicio obaervat 
amicus aoster BoberluaBalforasus vir eruditiasimus 
ia auia Gommcntani* logicis; nonoulli De decem 
categoriis, aeu, ut vertit Boetbiua, prxdicumeniis: 
tamen apud ipsum Aristotelem etapud Ammonium 
liber inscribitur Κατηγορίαι de privatione et ba-
bitu agii c. 10, de oppositia; et alibi pasaim. Ibi-
deoi ex Joannis V I I I , 44, scripsimus ex propriis Ιο· 
quitur, pro « ex aeipso, » Έκ τών ιδίων λαλεί, non 
άφ' εαυτού. 

Gol. 634 Β 13. Si quidetn privaliones. Non ut 

interpres scripait, « Privatio enim ejus, quod na-
tura ineat, privatio est, posterior habitu. » Ari -
stoteles in Calegoriis c. 10 : Έστερήσθαί δέ τότε 
λέγομεν έκαστον τών τής £ξεως δεκτικών, δταν έν 
ψ πέφυκεν ύπάρχειν, ή δτε πέφυκεν έχειν, μηδαμώς 
ύπάρχ^. «Tum vero dicimue singula,qu» babitum 
recipere possunt, privata esse, cum in qoo natura 
inesse debet, aut quando natura baberi debet, 
nullo modo inest. » Exemplum addit de edentulo 
et ca?co : oon enim quod dentea non babet, · ead 
quod non babet, quando habere natura debet, » 
adentulum dicimus, et ceecum, quod oculos non 
habet, quando ndtura babere debet. 

Ibid. G 9, Ής πρδς τδ δ'λον. Obacure expreesum 
erat, « pusillam ad iotum oongerunt. » Cornarius 
dixit, « quantum ad tolum attinet. » 

Col. 536 C 4. Nullatenus EmeDdandue in Ve-
neta et Baailienai locus σχολή γ* άν, ex Regio Η. et 
Stephani edilionc p. 233, σχολή γ* άν άλλο* eed 
illius interpres minime seqaendus, qui a mente 
auctoris aberravit, licet eum Slepbanus taoquam 
άναμαρτητον ssepe in Thesauro iaudet: « Nam ei 
easentia inter ea ponatur, qu© non sunt, quidquid 
praeterea diximaa, unum et inano fuerit. » Rectius 
xuulto Cornariua : « Si enim eaaentiaioter ea, quae 
non 8uot, est, nullateous sane aliud quid eorum, 
qua3 de Deo dicuntur, aderit. » Paulo post immu-
tavimua illud,quod pro his Grecia eubstituerat Tra-
pezuntius, χα: αυτήν τήν ούσίαν τίθεται τδ άγέννη
τον, « et in ipaa substantia inniacibilitataBd impo-
suit, et orationem tanqunm ad caput coiligeDS sic 
conscribit. » Imo ingenitam esse Deie98entiam di-
cebat, non ia essentia QaLeaee, Eunomius. ut ex 
ipso Basiiio constayWGreg. Nyasea, libro ultimo 
contra Eunomiumf p. 204 : Αύτδ δέ τδ διά τής μή 
γεγεννήσθαι. λ,Η·*^ σημαινόμενον ούσίαν νομίζειν 
μύνο>ν τών έκ μανίας παραφερομένων οΐύμεθα* « Ιρ . 
eum aotem quod aignificatur per verbum nen ge-
nitum esse, oxistimarc esseDtiam, 9olrrtim5 qui fu-
rore concitantur, ease arbitror. » 

Coi. 512 Α 9. Invisibilis et orn. Hoc praetulimus 
verbia interpretia ex vulgata Lalina quae non e 
Grscie cxpressa, sed ex Hebra?o, erat inanis et va-
cua. Vaticaua editio αόρατος καί άκατασκεύαστος 
verLit, invtiibili* ei incomposita. S. Auguetinua in 
Mb.De Genesiad li(t.,inordinala vel tmparato.Aquila 
κένωμα καί ουδέν, inanitas et nihil. 8ymmacbua 
άργδν καί αδιάκριτο ν, iners ei indiscretum quld-
dam: quare nimirum illud chaoe apud Ovidium, 
ι Metamorph.y « rudis iogeataque moles. » Paulo 
po*l sub finem pag. έμβατεύειν ούσίαν dixerat in-
tcrp. « ipsum se ingreasos aubstantiam Dei ja-
clant; » sed Gra?cum boc verbum non aimpliciter 
iugredi,aed pedem inferre,etquasi in poseesaionem 
ingredi sonat, ut Colass. u, 18: "Α μή έώρακεν 
έμβατεύων qusc ηοη vidit ambulans. Budaeus, 
t» eorum quae non vidil,po5scssioncm pedem ponens. 
Tic in Thesauro citatur ex /Ecumenio vel potiua ex 
Arctha in Acta apost. : Ό Κύριος δ ταΐς καρδίαις 
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έμβατεύων. Cbrysostomue, lib. π . De sacerdotio, 
p. 15 : Ούχ ίνα αύτδς μάθη. πώς γάρ 6 τάς απάντων 
καρδίας έμβατεύων ; « Νοη quo ipse edoceatur: qui 
enim edoceri studeat is, cui uni mortalium omnium 
corda sunt pervia ? » Itaquo non absurde hic inter-
pretatus est Cornariua, « Ipsam Dei universorum 
essontiam pervestigaese sibi arrogant. » 

Col. 544 C 10. ΊΓλικήν τινα. Basiliensem edi-
tionem bic emendavimus,vel potius lypographicum 
σφάλμα sustulimus; recte enim erat in Veneta* 
undeilla videtur expresea, ηοηήλίκην sed ύλικήν' 
mirari tamen satia non possum Bezee stuporem, 
qui cum in 8tephan«a recte excusum cerneret ύλι-
κήν,ίβαιβη ex adverso Graeci textus ediderit: t Praa-
terquam enim quod essenliam Dei cogitabit esae 
quanlitatisalicujus: qua in re cum Graeois coDsea-
tiet, » quasi nimirum ήλίκην legisaet, quod ήλίκος 
« quantum » sonet, non υλική ν, ν materialem sive 
corpoream substantiam: » vide infra ταΤς ύλικαΤς 
φαντασίαις τάς περί θεού. Plutarchus, lib. ι De pla-
citis philotoph., c. 7, tradit Anaximandrum voluisee 
τούς αστέρας ουρανίου; θεούς, « caslestes 6886 d608 ; » 
Democritum docuisse νούν τδν θεδν έμπυροειδή τήν 
τού κύσμου ψυχήν, · Deum in ignea specie, mundi 
animam ; » Stoicos θεδν άποφαίνεσθαι πΰρ τεχνικδν 
δδψ βαδίζον έπι γένεσιν κόσμου,« lgnem artificiosum 
via ingredientem ac mundi procreationem ; » Epi-
cufom donique ανθρωποειδείς πάντας τούς θεούς, 
« omrlibus diis bumanam formam tribuere, « ut 
solebant etiara ethnici poeta?. 

Ibid. 12. Λ lumbis sursum. Non supra lumbos 
tantum, ut scriptum axakantea nam et ita Ezechie-
lis νιιι, 2. legitur: Καί εΤδο»|~καί Ιδού δμοίωμα ώς 
είδος άνδρδς άπδ τής δσφύος Λυτού καί εως κάτω 
πύρ, καί άπδ τής δσφύος αυτού υπεράνω αυτού, ώς 
είδος ήλεκτρου· ΕΙ vidi, ei ecce similiiudo viri α lum-
bo ejus et usque deorsum ignis, ei α lumbo ejus, et 
supra cum, quasi species eleclri. Citat euradera pro-
phetoe looum simili occasione S. Joan.Chrysost.lib. 
Ι Ι Ι De tncomprehensibili Dei naiura, p. 361: Καί 
μετά ταύτα πάντα βουλύμενος δείξαι, δ'τι ούτε δ προ
φήτης ουτε αϊ δυνάμεις έκεΐναι άκράτω προσέβαλον 
αύτήτή ουσία, φησίν Αύτη ή δ'ρασις δμοιότητος δύξης 
Κυρίου· « Post ha3c cum vellet exprimere nec a pro-
pheta, ncc a virtutibus illis meram ipsam substan-
tiam percipi, illud addidit: Uaec visio similitudinis 
gloriaa Domini; » ubi verba prophet® profert ut Ba-
siliue, άπδ δράσεως δσφύος καί εως επάνω. In eum-
dem locum etiam Theodoretu8,o'v έπί τών χερουβίμ 
έθεάσατο, τούτον 6pqc δίχα τών χερουβίμ. Ποτέ μέν 
γάρ αύτψ φοβεφώς, ποτέ δέ ήμέρως έπιφαίνεται πάν
τα πρδς τήν χρείαν οικονόμων . Αυτού γάρ φωνή· 
Έγώ δράσεις έπλήθυνα, καί έν χερσί προφητών 
ώμοιώθην ού κατά τήν ούσίαν ώφθην, διδ καί ό προ
φήτης ομοίωμα λέγει έωρακέναι* Quem super che-
rubim contemplatus erat,bunc videt absque cberu-
bim.Interdum enim ipsi formidabilis,interdum mi-
tis apparet, omniapro utilitate dispensans. Ipsius 
cnim dictum estillud : Egovisiones multiplicavi,et 

in manibos propbetarura assimilalus aom; non ae-
•cundum essentiam visus aum. Quare propbeta 
quoque similitudinem se dicit vidieae. » 

Col.546 Α 7. Νοη tfntm.Sententiam nonnihil diver-
sam extuleratinterp. Non enim si inquirimus quid sii, 
sed si illum esse confitemur, saJulem nobis praeparal. 

Gol. 551 Α 3. Novam blasph. Ita scripsimue, non 
utTrapezuntius,« vanamblaspbemiaBConeolationem 
excogitane: » temetei ei auffragabatur RegiusII, 
κενήν τής βλασφημίας παραμυθίαν euggerena: at 
Veneta, Basiliens. et 8lephanaea καινήν, α novam,» 
quaB roagie quadat verbo έπινοειν ; ut poatea και
νήν τινα τήν όδδν βλασφημίας έπινοών 8θά iu Ste-
phanaea miram inscitiam Beza auarn prodit eio in-
tepretans p. 249: « Postea ipse sibi opitulatur no-

| vum blasphemia3 remedium comminlscena, qood 
aniecedentia contendat posterioribua occultare. » 
Ignorasse videtur quid sit έπαγωνίζεσθαι, non «opi* 
tulari,» sed « certare, » et άποκρύπτειν hic idem 
valere,quod νικ^ν,υί apudeurodem Baeilium hom.9 
in Hexaem. A\ δέ προγνώσεις τών άλογων ζώων της 
περί τδν αέρα μεταβολής ποίαν ουχί σύνεσιν λογιχήν 
άποκρύπτουσιν ; « Pmenotionee autetn brutoram ani-
malium mutationisaeris quam bumanam intelligen-
liam et prudentiam non superant ? · Caeterum Joan-
nie xiv, 9,8criptum est, έώρακε τδν UaxipafviditPa-
irem : at Joan. xn,45: θεωρεί τδν πέμψαντά μι,Μά 
eum qui misil me: qu» duo loca miscuit Basilios. 

Col. 552 Β 9. Έν μέσψ. Mendosam leotionem se-
cutus CornariuB edidit; « Sio in medio sigilloejoe, 

ι qui signavit, figura conspicitur. »Idem erroret Ve-
netiB edic. et Btephanaeae.a quo se tamen immunem 
praeetitit Beza,« Sio in ipsa quae sigilli impressione 
redditur flgura, cernitur character qui i n i l lam im-
preseit.» Grace enim illic eat δ τυπώσας χαρακτήρ, 
ut legit etiam Trapezuntius,non ot habent reliquc 
editioneg, δ τοΰ τυπώσαντος. Gorrigendum igitur ez 
Regio ms. Π. ούτως έν μέν τψ άποσφραγίσματι Paolo 
post ecripsi, « quae est in utroque idftntitateiOj » 
non ut Trapezuntius, « in utroque similitudinem,» 
non enim δμοιύτητα dixit, sed ταυτύτητα· identi-
tatem quoque dixitCornarius, nec abborruit ab hac 
dictione ut Beza. « Nobis videlioet eamdem utrobi-
que formam comparantibus : » neque dubitavit H. 
Stephanus, in Thesauro, ex Aristotele proferene, 
Eihicor. 6, vocem ταυτύτης, addere « quaei diceret 

1 identiias. » Doctissimue Billius apud Iaidorum Pe-
lusiotam ita vertit, epist. 142 lib. n, i l lud : Προσ
ώπων γάρ ποιότητι καί υποστάσεων ίδιύτητι διαστε'λ-
λοντες, είς ίνα πάλιν συστελοΰμεν θεδν διά τδ τής 
ουσίας ταυτόν « Siquidem personarum qnalitate at-
que hypoetaseon proprielate distinguentes propter 
eseentiee identitatem, eam rursum in unum Deum 
contrahemu3.» Hoc si fecisset interpres Justini Lan-
gus,non ita obscure extulissetlocum illum Qu&stio-
num ad Gr&cos, pag. 137 edit. Commel: Αναιρου
μένου τοΰ άλλου, καί άλλου, άναιρεθήσεται έξ ανάγ
κης τδ ταύτδν τής ουσίας τοΰ θεού καί τής βουλής· 
« Alio atque alio sublato, tolletur necessario et id 
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quod idem sit eesenti© Dei et voluntatis.» Clarius . 
dixiaset, « toUetur neceaaario ideatitas essentiae et 
voluntatia Dei.» 8ic in Expositione (idei, p. 296 : Τδ 
ταύτδν τής ουσίας έπαγγειλάμενοι δείξειν t Cum ηοβ 
demoDstraturosreceperimua unitatem sive identita-
tera essentiae Trinitatia. » Reperitur et apud Isido-
rum, lib. iv, epiel. 228, vox ταυτότης. Ίνα ή παρα
δείγματα, καί μή ταυτότης ε"η· « Ut ainl exempla, 
et non rei identitas evadat. · Bessario demum Ni-
caenus apud Ariatotelem, lib. iv, c. 9 Metaphysico-
rtimab hac vooe nOD abatinuit: "Ωστε φανερδν,δ'τιή 
ταυτότης ένότης τίς έστιν, ή πλειόνων του είναι, ή 
δταν χρήται ώς πλείοσιν « Quare patct, quod iden-
titas uniias quaedam eesentia est, aut plurium,aut 
cum ut pluribua utatur. » Plerionios dixit, « ejus 
quod idem est rationem, identitatem vocant. » 

Col. 553 Β 12. Έκτείνωμεν. Η. ms. έκβάλλωμεν. 
Et mox πρώτος δ δέ ύστερος, et itaTrapezunt., σ ρΗο· 
rem et poateriorem.» Et ruraus πρώτος, δ δέ ύστε
ρος. Item paulo post άναγκαΐον εντεύθεν οιεται, 
emendavimua, ex eodem Regio; cum et Veneta et 
Bas. et Stepb. άναγκαΐον perperam editum baberent, 
et interpree nimis concise, « seipsum extrudens,ne-
ceseariam seputat suorumdogmatumtradidissedo-
otrioam.»Ifaie etiam Cornariua, quasi legisset δια
δοχή ν, non παραδοχήν, « Necessarium hino arbitraa-
tur propriorum dogmatum successionem oetende-
Γ Θ . » Sed quod praeceesit^ai τά ακόλουθα λαβών ταΐς 
ύποθέσεσι, recte interpretatue est,» cum ea qus ad 
conetitata argumenta consequuntur asaumpserit. » 
InH.eraUojv τοιούτωνδογμάτων,proτών ιδίων δογμ. 

Col. 556 C 2. Τοις έκ χρόνου. Addidimus ex ms. C 
vocem πpεσβείoις,qαam at procedantia repetendam 
fuiase docent,et interprea ae in apograpbo suo repe-
risse indicat, cum ait,« ettemporia eminentiam. » 
Idem ms. pro ταχθείσα acriptum exbibuit5*ctw£t$ftow^ 
• dispositus. » 

Col. 557 09. *Οσοις.ν Qo* aequuntur verba, έν 
άλλοι* «ατά τούτων, ex variis lectionibas Regii U. 
eine causa sunt textui inserta, neo ab interprete 
agnoacuntur : aed paulo post aptiua legebatur in 
eodem U. τί ούν εκείνο τδ διάστημα. Ibid. infra,*Sed 
videtur. H»c immatata sunt, illis ejectis, « Verum 
ut videturet magna ingenii vidiem aonoctem quaei 
stellarum motu putat fieri, et has esee partes. » 

Gol. 559 G 6. £/ scarabei. Non « papiliones, » ut 
ecripserat Trapez. Nam παρά τδν κάνθωνα deduci-1 
tur Domen κάνθαρος, qood ecarabeus ex asini ster-
core naacatur, ut καvθαpός,8carabeu8 qui frumenta 
erodit. Post pauca in interpretatione verborum Eu-
nomii h«c sustulimus," Atqui dicit nec utqoalitaa 
aut moles, aut quaotitas in aubetantia Dei poterit 
inhaerere. Liberum enim ab omni composRioae 
Deum eese nec6886 eat. » Sed in vcrbis Evangelii 
legebatur ex ms. Η, δ πέμψας με Πατήρ μείζων, 
non ut in excuso δ Πατήρ δ πέμψας, et ita collocan-
tur baec verba,cum simul junguntur inEvangelio: 
nam Joannis quidem xiv, 28, tantttm h«o baben-
tur, "Οτι δ Πατήρ μου μείζων μου έστί, Quia Ρα-

ter meus major me est: illud aotem, δ πέμψας μ · 
Πατήρ, asciium eet ex alio Joannis loco, nimirum 
vel ex Joan. vm, 16 : "Οτι μόνος ούκ είμι, άλλ* 
έγώ, καί δ πέμψσς με Πατήρ· Quia solus ηοη tum9 

sed egoy et qui misit me Pater; vel ex xn, 49 : Έξ 
έμαυτού ούκ έλαλησα, άλλ' δ πέμψας με Πατήρ. 
Εχ meipso ηοη sum locutus, sed gui misit me Pater. 
Cum igitur hcec ita junxerit Basiliue, fidelia inter-
pretis fuit haec, uti erant in Grecis, Latine conver-
iere, non eupprimere, ut suppressit The. Beza duo-
bus locie, p. 260 et p. 263, acribens tantum, Pater 
major me est. Eumdem locum adversus Eunomia-
nos et Ariaoos tractatum offendes lib. iv, et epist. 
141 ad Ceearienses, et apud Athanasium, orat. 2 
adversus Arianos, p. 181 : Άλλά μείζων εΤπεν ού 
μεγέθει ουδέ χρόνψ, άλλά διά τήν έξ αύτου τού Πα
τρδς γέννησιν* « Major me eet non quidem magni-
tudiae aut aetate, sed quia ex illo ortum habet, » 
et in libro De humana natura suscepta, et apud Hi-
larium lib. ix De Trinilate, et in libro De synodis, 
et Greg. Naz. orat. 4 de tbeologia. Vide etiam Bel-
larminum card. illustriss., lib. ι De ChrUto, cap. 16. 

Gol. 570 B. Comparative. Non, comparationem 
majoris, ut ediderat interpres, sed, majue, quod ex 
comparatione dioiiur, et solam diversitatem prin-
cipii vel originie indicat, qaod nimiram essentiatu 
a Patre babeat Filios,non Pater essentiam F i l i i a i -
sentia majorem. 

lbid. D. Tale namgne. Άπροσπέλαστον no* eatis «x-
pressum eratbocmodo: «Talenamauaincompara-
bile eet, ut ab omnibus pariter jftemjet nulli sit ao-
cessi^ile.Qaareeiffiqualu^Mlisa Patre Filius deest, 
cequalis illis est, quibfiShm deest.» Άπολείπεσθαι bic 
aonatabesse ab aljjpio vel ab illo dietare. Ib. pro συγ· 
κρίνοΛτο TB*Hiriegebat συγκρίνεται, et μνημονεύ-
σωμεν, pro μνημονεύσομεν. Subinde ούτος δέ. Recla 
lectio, etlegitima,quam Η. Regius codex suppedi-
tat, τής έκ φύσεως αύτψ δπαρχούσης, non ut Ven.f 

Basil. et Slephani editiooee, τήν έκ φύσεως αύτψ 
ύπάρχουσαν οίκειότητα. 8olet enim ex regulis gram-
matices στερέω genitivo reijungi, qua privaturali-
quis, ut στερείσθαι κεφαλής, στερεισθαι τής πόλεως, 
capite vel urbe privan. Beza non satis expressit i l -
lud, έκ φύσεως ύπαρχούσης· « Privat ea ipsa ineita 
necessitudine, quee ipsi cum parente interoedit. » 
Ex eodem Regio codice addendum fuit, quod ab ex-

) cueis aberat,clausula nimirum illa, quara interpres 
adjecit Latinitate donataxn, άλλά και αύτδ έαυτψ ού 
γένοιτο λυτρωθήναι ήμας χάριτι τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ άνάρχψ ΙΙατρί δόξα συν 
άγίψ Πνεύματι νύν, και άεί, καί είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν. Tantum illud, άνάρχψ, · principii 
experte, » vel non legit, vel neglexit interpree. 

Col. 573 in titulo : Περί Πού, De Filio. Hic t i -
tuloe eet libri hujus in excusis, at in Π. ms. Περί 
1*\ού λόγος δεύτερος, ανατροπή τού άθεου δόγματος 
τού Εύνομίου. « Liber ιί de Filio, refutatio dogma-
tum impii Eunomii.» 8ubinde:/n scholU rawtt. Δι
δασκαλείου ματαιότητος, sic interpretatus eat Cor-
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narius, quod magie placet,quam quod Trapez., « Ιη Α r u m c u m i n verbis Eanomli, ούχ οδσαν *ρό της Ιδίας 
vanis auditoriia ad meditationem ejua, quod in re 
falsa veriaimile est; » vel quod Beza, parapbastem 
potius agens,«In ludia, ubi docelur vanitas, ado-
leaceotibue proponuntur. « Gonservanda fuitlocu-
tio Scriptur© similie, Paa). xxv, 4 : Ούκ έκάθιαα 
μετά συνεδρίου ματαιότητος, Νοη sedi cum consi-
lio vanUatis, ubi vox Hebraea est, quam alibi LXX 
Tertunt έργα άνομων, Job χ ι , 11, opera impiornm. 
Ilic quoque impiorum vel •profanorum gentilium 
scholas desigaat, in quibus sopbistarum μελέταt, 
declamationes exercebant juvenee studiia eloquen-
tiae. Ib. γέγονεν. Ms. Η. έγγέγονεν, et pag. 239, δι
καιότερος. Η. et Steph. δικαιότερον. Pad. 238. κατ
ηγόρους μή ύφεστώτας, accusatores qui ηοη sunt, aut 

συστάσεως, verterit, «cum non eaael ante eubsiaten-
tiam euam, » eadera eiiam verba bic foerunt repe-
tenda. Paulo poat immutavimua illud : « meliorii 
ignoratione aut irapotenti» bunc fuiaae defectum 
raliocinabuntur. » Hic enira λογίζεσθαι non eet ra-
tiocinari, sed in ratiocinio vel extra ratiocinium 
imputare aliquid, sive aoceptum ferre, ut Romas. 
I V , 3 : ΈλογίσΟη αύτψ είς δικαιοσύνην, Reputatvm est 
illi ad justitiam. 

Col. 594 Β 3. Adversarios. Ιΐρδς τους αΙτίους ad 
verbum eat, « ad suoa auctorea, » ut verti t Corna-
rius, vel ut Beza, « in eorum caput vertatur, qoi 
sunt ejus auctorea.»Interpretatua est TrapezuntiuB 
quasi legisaet πρδς τους εναντίους. Tale illud estPaal. 

subsistunt, diximua, non ut interprea, accusatores β vn, 17 : Επιστρέψει δ πόνος αύτοΰ είς κεφαλήν 
ηοη constiiuios ad pugnam. 

Gol. 576. Α. Γέννημα. Non ut in excuais γέ-
νημα, quod vuJgata lexica non agnoscunt, sed γέν
νημα, quod genitum est, ut habuit ms. H. 

Ibid. Β 6. Μετα^ρυθμίζοντα legit idem H. ms. 
Col. 579 A. Jonae filiutn* Trapezuntiua, « intelligi-

raoa Jonam. » Imo filium Jonae, unde Matthaei xvi, 
17, Μακάριος εΓ, Σίμων Βάρ-Ίωνα, Beatus es> Simon 
Bar-Jona, quod est Joannis ι, 42, Σύ εΐ Σίμων δ 
υ\δς τοΰ Ίωνά, Tu es Simon /ilius Jona. Itaque hic 
loaus vulgatam lectionem confirmat, non eorum l i -
brorujn, qui legunt τοΰ Ιωάννου vel τοΰ 'Ιωάννα, 
ut de qm^uadam teetatur Hieronymus : confirraat 
eamdem et Byrua interpres, Matth. xvi. Paulo poat 
« in seipsum reoepiJ^» scripaimua, non ut Trape-
zunlius,« commissam »ibi«diflcationem suscepit,» 
ne quie Domioicorum operanr^aBfectum vel arcbi-
tectum esse designatum existimel Petrum, vel cum 
hoc «dificium faciendum locasse; vecuia eaperip-
aum ffidjficatam fuisae Eccleaiam : Έπί ταύτη τ$ 
πίτρα οικοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν, Malth. X V I , 
18. Kt Baailiue ipse in cap. n Isaiae, tom. I , pag. 
427, Έκ τών δρέων ήν δ Πέτρος, έφ' ής καί πέτρας 
έπηγγείλατο οίκοδομήσειν αύτοΰ τήν Έκκλησίαν. Et 
i n procomio De judicio Dei Cfflteris ait eum aposto-
lis antelatum fuiase, et Homilia De paznilentia pe-
tram fuiaae ipaum ait, licet inferiorera altera petra 
Christo. 

Gol. 586, Α 6. Relinuerunt. Μετεκόμισαν, « trane-
posueruat,» vertit Trapezunt., et Gornarius, «traoa 

αύτοΰ· Convertetur dolor ejus in captU ejus. Hiero-
nymua, Reverietur dolor suu> in caput ejus, et /*• 
per verticem ejus iniquitas sua descendel. 

Col. 596 Β 3. Έκ μή όντων. Η. Γηβ.τοίχ; έκ τοΰ μή 
οντος* sed receptam lectionem Stephanaaa tuetur, 
et concilium Nicaenum in Symbolo : Τους δέ λέγον
τας, Πριν γεννηθήναι ούκ ήν, καί δτι έξ ούκ βντων 
έγένετο* c Eos autem qui dicunt. Antequam naece-
retur non erat, et quia ex iis qu® non sunt, ftctoa 
est. » Hieronymus adversus Luciferianos, · Si qa\e 
dixerit de nullie exatantibus Pilium, et non de Deo 
Patre, anathema sit. » Gornarius dixit, « ex nonex* 
aiatentibus Unigeniti essentiam producunt. » Trape-
zuntius, « ex noo eaae dicunt Filium : » at non aittx 
τοΰ μή είναι, aed έκτων μή oviu>v,quod eet,« ΘΧ nihilo.» 

Col 598 Α 6. Creaturis ipsum, PauJo obscorios 
erat illud interpretie : in prgeponendo creaturis glo-
riam ei aftestatur. In ejua locuro subatituimus verba 
Cornarii; Beza vero acripsit: t Gloriam ipsiua in eo 
damumtestatur, quod iis, quaB ab eo condita sont, 
ipsum anteponat. » Verum illud κ ab eo, » Grsca 
non agnoecunt. Hieronymue loco "proxjme citato 
anathematismum in concilio Ariminenei ab^rfasu 
prolatum sic effert : t Si quis dixerit creatnram 
Filium Dei,ut sunlcffiters creatura?, anathema eit. · 
Filium creaturam non negabant,sed similem cete-
rie creaturia. 

Ibid. Β 6. Γεννήσεως scripai ex Regio H . pro γε
νέσεως. Trapezuntius,« generatione:« nam etpaulo 
post Basilienaia babuit, έξακουόντων τής γεννήσεως. 

tulerunt; » ad verbum, « tranavexerunt: » sed quia D Postremo aub finem pag. ύπoμvήσoμεv,Regiu8 ecri 
Iranaferri dicitur ex uno idiomale in aliud, quod per 
iQterpretationem exprimitur, et bic Basiliua vult ea 
nomina sine interpretatione, prout sonabant He-
braice, Gracia characteribus iuisee expressa, pro-
pterea conteuti fnimua hoc verbo, « retinuerunt,» 
ct acripsimua, « Eloi, » non « Eloim, » ut ei at an-
tea. Licet enim unum ex decem nominibua Dei, qua; 
profort S. Ilieronymus, epiat. 136, ait D M S N « Elo-
him, » tamen I Reg. i , 11, acriptum eat }Αδωνα\ 
Κύριος Έλω\ Σαβαώθ, non Έλωίμ. 

Col. 592 Β 14. Scd ante suam. Contenlus fuerat 
interpres dicere, « aed antequam ipsa esset: · ve-

bebat ύπομνήσωμεν, Trapezuntiua ita legerat « ad-
moneamua. » 

Ibid. C 13. His duabus. Totam hanc periodum 
omiserat interpres Trapezuntiua : aed ex aliis eam 
restituimus, quam et Regius agnoscit,ex quo etiam 
immutavimus in editione Basilienai et 8tepbana3a 
illud, είπερ έ'χοι τι εαυτής έξωτέρω. Ms. εξώτερον. 
Trapezuntius ita legeral:« Si quid ante se haberet 
auperius,» Comarius:« Si quid ultra se baberet ,» 
Beza ad verbnm, sed minua recte : « Si quid extra 
aese haberet; » ferri tamen poteat έξωτέρω : nam et 
Bequitur τάέξωτέρωταύτης. 
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Gol. G00 Β Τψ άνυπερβάτω. In Basilienei et aliia j 

erat άνυπερθέτψ : aed Kegius H. sio habuit, et Tra-
pezuutius,cum inauperabili bocprincipio.»Sicpaulo 
ante dixit, μιας άνυπερβάτου χαι ετέρας άνεκβάτου. 

Ibid. Β 5. Ιη regione Ausiiide. Interprea, «Ιη re-
gioneHus,» atqueitaquidem Vulgata Latina Job. 
c Vir eral in terra Hus nomine Job ; » sed apud 
Graecoe interpretea legimua, "Ανθρωπος τις ήν έν 
τή χώρα Αύσίτιδι, φ δ'νομα Ίώβ. Homo erat in re-
gione Ansitide, euinomen Job. Cbryaoatomua, in Ca-
tena Niceta): Ανθρωπον εΤναί φησιν έν χώρα τή 
Αύσίτιδι, καί τούτο μέγα έγκώμιον. Τό γάρ έν Αρα
βία οϋτως εΓναί τινα δοκιμον, Ενθα πάντες διεφθαρ
μένοι, εν θα ουδέν υπόδειγμα ή ν ευνομίας, τούτο ή ν 
θαυμαστδν. · Rominem illum in Ausitide regione 
fuiaae dicit, et boo ingens praeconium. Siquidem 
in Arabia tam probum aliquem reperiri,ubi omnea 
corrupti erant, ubi nullum exstabat exemplum 
«quitatia,eat admiratione perquam dignum.»Olym-
piodorua ibidem abAus uno ex filiis Eaau diotam i l -
lam tradit regionem, quam alii in Idumsa, alii in 
finibua Arabis et Idumae» collocant. S.Hieronymos 
apud Jeremiam etiam cap. xxv,vertit: « Et ounctis 
regibus terr® Auaitidia; » et citat ex textti Gra3CO, 
« Homo quidam erat in regione Aueitidie, quae He-
braice appellatur Uas; et tamen sciendum bunc 
versiculum apud LXX non haberi.» Eodem modo in 
Vulgata Ramatbaiin Sopbim scriptum est 1 Reg.i,l, 
sed Graeci efferunt, έξ 'ΑρμαθαΙμ Σιφά, « ex Arma-
tbaim Sipba. · Ibid. άχρονον eet t temporisexpera, 
temporis neacium.abaque tempore,» non ut inter-
pres, « oullo tempore obnoxium. » 

Col. 603 Α 15. Nam α veritale. Et obscure versa 
et male interpuncta pariodus, mentem auctoris oc-
cultabat. « Nam caaus a veritate menlia.viaua pri-
vatio et caecitas est » Rursua pro τετύφλωται legisae 
videtnr Trapezuntiua, ut erat in Η., τετ^φ<ιΐ*·Η^Είρ 
δντι μηδέν, vel πεφύσηται, « et J*QMIU nihil intelli-
git,» et paulo poet pto-i tn aansu phrenetico » re-
poauimua t in mentis per phrenitidem emotione:» έν 
έκστάσει φρενιτική,ηοη αισθήσει. Alii dicunt« furio-
ais, cum apud ae non sunt. » 

Ibid. C 8. Α qu&stionibus. Reetilutue eet bic locua 
ex Regio ms. H., cum antea perperam in Veneta et 
Basiliensi esset ά τών γραφών ουδέν. Ex quo extuJit 
Cornarius ε quae nibil abaunt ab iis scriptis, qu® 
ad utramqaa partem ecrupuloeam opinionem ba-
bent.» At in Stepbanaea, ά τών γραπτών ουδέν. Beza 
vertit,t quaB nibil proraus ab iia scriptis absunt,qu» 
in utramvie partem accipere periculoaum est.» Tra-
pezuntius acripaerat, qu« nil ab insolubilibua de-
aunt,cum ad utramque partem periculum osten-
dant. · Γρίπος et γρίφος proprie rete vel eagenam 
aonat, et ad qusstiones conviviales aenigmaticaa, 
atque ad alios sermonea cenigmaticos extendi-
lur, atqoe adeo aymbola ipea Pythagorica Atbe-
naeus « griphoe · appellat. Pollox lib. vi, o. 19, 
Τών μέντοι συμποτικών αίνιγμα καί γρίφος* τδ μέν 
παιδιάν εΤχεν, δ δέ γρίφος καί σπουδήν, καί δ μέν 

λύσας, γέρας εΤχε κρεών τινα περι φοράν, δ δέ αδύ
νατη σας, άλμης ποτήριον έκπιεΐν « Gompotatorum 
inauper est aenigma etgriphus ; et i l lud quidera j o -
cum, bic vero et aolertiam habet: atque hunc qui-
dem qui aolvebat, carnium aliquod ferculum acci-
piebat in praemium ; qui non poterat,salauginis po-
culum ebibebat. » Additaoholiaatea exempluin sup-
peditare Samsonis hiatoriam,qui in nuptiis auia pro-
poeuit quaeationem de generationeapum. Athenaeus 
lib. x, pag. 457 : Τών γρίφων ή ζήτησις ούκ άλλοτρία 
φιλοσοφίας έστί, καί οί παλαιοί τήν τής παιδείας άπό-
δβιξιν έν τούτοις έποιούντο. « Gripborum perscrutatio 
alienanon esta pbiloaopbia,itaque eruditionis speci-
men veterea in bis atatuerunt. » Proferuntur exem-
pla ibidem et pag. 418,ex veterum Gomicorum fra-
gmentis.Paulo postimmutavirausillud «intellectio-
nienaturamotibus mentis sinetempore conatituta.» 

Gol. 606 G. Respondeamus. Mendum sustulimus 
editionis Basiliens.,in qua legebatur άποκλινόμεθα, 
in Neneta vero άποκρινδμεθα, « respondemus*B idem 
Stephanaea et Gornarius, sed H. ma. ut edidimus. 
Trapezuntius videtur expreasisae άποκρινούμεθα· 
• Respondebimus ergo, imo quoniam iion est,erat, 
non innascibile habena, quod est: ens vero eem-
per et coexsistena. » 

Gol. 607 Β 4. Quoque rationem. Addidimus ex 
ms.H.et έννοιαν, quam Trapezuntiua c aententiam m 
verterat,et Gornarius « notionem, » quod Venetatn 
fortasee nactua esset editionem.8tephan«a itam έν
νοιαν vertit « cogitationem.» Ex eodem me.acripsi-
mus επιζητών,pro δποζητών, et locum aifinterprete 
mulilatura priatin» integritati reatftuimus:tantum 
enim scripserat: « Sed pttwrtnentibua contradicen-
dum est? vel si ad auQuid eorum quae sunt.i Simi-
lia locus preoeaeij* 

Gol. $i&&&.~Vnxisti. Στήλην Latine expresserat 
"ttoterpres α lapidem, · nec aliter Beza, qui vei ex 
symmysta auo Henr. Stepbano diacere potuit hon 
quemvis lapidem ββδβστήλην,βθά lapidemtitularem, 
vel signi gratia erectum,vel certa columnam, unde 
apud historicos Ηράκλειοι στη λα ι eant columna 
Herculia, et στήλην άναγράφειν Budaeo est in cippo 
proscribere. Vatisana « titulum » vertit : pro cippo 
enim sumitur, in qoo vel sepalcrorum inscriptio-
nes, vel foederum lestimonia et monumenta per-
ecribebantur. Gornariua recte, et ita reacribendum 

1 hoc loco, « qoi apparui tibi in loco ubi unxisti 
mibi columnam. » Nec ita multo post τοΤς ούσι, καί 
πιστοΐς. Admonendus ast lector nuno,Epbeaior.i,l, 
apud Apostolum legi, Τοίς άγίοις τοίς οΰσιν έν 
Έφέσψ, καί πιστοις έν Χριστψ. Sanctis qui sunt 
Ephesiel fxdelibusin Christo. A\\um fortaaee nactua 
est codicem Basilius, a quo aberant illa έν Έφέσψ. 
quemadmodum et auctor Vulgata? vertit ibidem 
« omnibus sanctis,» quod in Graeco fortaase legisset 
πάσι τοίς άγίοις· quamobrem miror equidem au-
daoiam, vel potius impudentiam Beza?, qni meram 
et inanem argutiam esse dicit, qo» a aanotiaeimo 
Patre hoo loco proferuntur.Sed nimirum Ita majoree 
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βλασφημία. « Dominum quoque ad hanc blasphe- Α - i b r o advemu Eunomium : 'Αξιώματι γάρ δεύτερο* 
miam conjunxit. » Verumtanicn crcaturara Domi- τοΰ Ποΰ έξ αύτοΰ το είναι ε; 
num non dixit primus Eunomius, sed ante ipaum 
Arius; Spiritum eanctum creaLuram primus Euno-
mius dixit,utBasiliu8 bic contendit, neque in aliis 
baereticorum libris bsec fuerat inventa blaaphcmia. 
Male quippe verterat paulo post Trapezant, ή έν 
τοις καταληφθε!σιν,« nisi quod ia superstitibae isto-
rum sermoaibus hano appellationem invenimus. » 
DeblaapbemiainSpiritum sanctum non remittenda» 
vide Mattb. xn, 32. 

Gol. 651 Λ. Unius Moniani. Trapezuntiua edide-
rat: « Montanua aolus tantum in Spiritum insani-
vit,et nominibus vituperavit humilibu8,ac naturam 
ipaiaa tantum extenuavit, ut diceret infamiam af-

'χον, και έξ αύτοΰ λαμ-
βάνον και άναγγέλλον ήμΤν, και δλως τής αιτίι; 
ταύτης έξημμένον 6 τής εύσεβείας παραδίδωσ». λό
γος· φύσει δέ χρήσθαι τρίτοι, ούτε παρά τών άγίβΛ 
διδασκόμεθα, ούτε έκ τών είρημένων δυνάμεθα συλ-
λογίσασθαι κατά τήν άκολουθίαν « Digni tate enim 
secundum esse a Filio, cum ab ipsc eese sunmba-
beat, ct ab ipso accipiat, et a n n u n t i e t nobie, el 
omnino ab iJla cauta dependeat, eermo pietatit 
tradit: nalura vero tertia uti, neque a sanctia edo-
cemur, neque ex dictis ut consequene co l l igere pot-
sumus. » In quem autem finem pro la tus a i t locns, 
exponit presertim seaaione 19, p. 449 e d i t . Roman*, 
idem Joaonee: « Volo necessaria demonatratiooe 

ferre factori.» Beza etiam pejushoc ultimum veriit: ρ probare,cum aliquid ex aliquo dicimue, intelligi ez 
Ut etiam infamiam factori suo dicatur affri-

ouisse: » quasi boo vellet Basilius, Montanum dici 
infamiam affricuiaae creatori. Epiphanius tamen, 
beeresi 48, Phrygaetas sive MoDtanistae ait, qui se 
Montanum quemdam prophetam haberejactHbaot, 
de Patre et Filio ac Spiritu sancto eimiliter aeDsiaaa 
velut sancta catholica seutit Ecclceia, περι δέ Πα-
τρδς καί Γ\οΰ καί άγιου Πνεύματος ομοίως φρονούσι 
τή αγία καθολική Εκκλησία. Ex Arianie quidam 
dixerunt bpiritum aanclum DOD eaae Patri et Filio 
copsubatantialem, imo eeseFilio minorem ; sed de 
Filio potiseimum adversue illos actum est, de Spi-
ritu saneio in concilio u oecumenico Gonslantino-
politano,cujus sectatores Pneumatomacbi,aiveSpi-
rilus impugnatares, appellati aunt. Pbilastrius, 
oap.2J, Eunomianos tradiLaaeeruiaae Patrem qui-
dem fecisse Filiutn, et iteruWfiiliuui, qui ait crea-
tura, fecisse Spiritum : quod refiataos Baailiua boo 
loco subjicit, εκείνο δέ τίνι τών πάντων άδηλον ; 
« Illud vero cui non patet, quod nulla Filii ope-
ratio a Patre divisa eat? » Ια quem locum anno-
iarat iaterpree in margine, bio probari Spirituai 
aanctum ab utroque procedere. Nam ut ait i l lu-
etrissimus cardioilis Bellarminus, lib. n, cap. 25, 
De Christo, certe BasiliuB probaua DOD solum Fi-
lium esse causam Spiritus, aed etiam Palreua, quia 
omnia qua? habet Filius babet Pater, simul docct, 
imo pro comperto aseumit Spiritus causam, ut 
Grseci loquuntur, esse Filium. 

Col. 654 Β 4. Comervare doctr. Emendavimus ex 
Η. φυλάσσειν διδασχαλίαν, et άποσιωπ^, cum antea D cedamue;» eed lectoreni tamen admonemua utrum 

persona,idque deraonstro per dictum B a a i l i i , cum 
aitSpiritura babere suum esso ex F i l i o , et ab eode-
pendere tanquam ex causa. Si igitur accipere est 
babere esse,Spiritua sanctua habet esse, et aceipit 
cx Filio, et ab co dependet ut ex causa : ergo se-
quitur, ut ei Spiritua eanctus accipit ex F i l i o , pro-
cedat etiam ex ipao. y Oppooebat M a r c u a Rpbe-
aius, qui pro Graecis diaputabat, additamentam 
illud a Latinis insertum vider!: aed r e s p o n d i t Joan-
nea tam antiquum Mllum esse Iibrum, ut nallam 
corruptela; suspicionem injiciat, c u m m u l t o s anVe 
annos, quam schisma boc oriretur ao disaidium 
Ecclesiarum, exaratua appareret,neo u l l a i n eora-
aura vel depravatio vel manus adjectio deprebende* 
retur. Addit illustrissimus cardinalis BellarmiDUS, 
lib. i i De Christo, c. 25, additamentum i l l u d codicis 
Latinorum eape debere io textu vel certe eenaam 
illorum : « Dicit enim Basilius Spiritum esse ββ-
cundum a Filio ordine et dignitate, non tameo oa-
tura : et probat, quia sicut Filius est secundas a 
Paire, quia ab illo babet esse, ita qaoque Spiritus 
est secundus a Filio t ubi ei non addatur, vel sub-
intelligatur, quod est in nostrls codicibna t v idal i -
cet Spirilum babere esse a Filio, sicut F i l i u e hab^t 
ease a Patre, ratio Basilii nibil concludet, nec ullo 
modo probari poterit Spiritum sanctom esse sa-
cundum a Filio, ut Filius est seeundue a Patre. » 

Gol. 655 Α 3. Sermo forlasse. Ut inlerpretalio 
cum Graeco toxtu conveairet Basiliensis editionia, 
additum est « fortaase, » et infra : « ut i l l u d con-

legerelur φυλάσσων et σιωπ^. Sequilur paulo poat 
locus celeberrimua et in tribua conciiii Floreotini 
sesBioaibua 18,19 et 20 diligenter exouesua, cum in-
tcr Latina? et Graeca3 Ecclesiae legatoa de prooessione 
Spiritua sancti disputareiur. Ac Regius quidem co-
dexcum eo consenlit, quo uaus est interprea, et cum 
editione Baailiensi, legiturque : 'Αξιώματι μέν γάρ 
δευτερεύειν τοΰ Πού παραδίδωσιν δ τής εύσεβείας 
λύγος* at Joannes Latinae Ecclesiae oomine protulit 
ex vetustissimo codice Basilii Conslaatinopoli a 
Nicolao Cusano delato, qui antc sexcentoa annos 
videretur exaratu8,testimonium ietud ex boo tortio 

que abfuisse ab interpretationeTrapez.,ac proinde, 
ut veriaimile cst, a codice ms: quo ille uaus eat, 
cum ante primam Baailiensem editionem hos libroa 
verterit: deiode abfulsse quoque a Regio codice 
illud, Γσως, licet non absit alterum illud, Iva καί 
δ'λως συγχωρήσωμεν denique in eo legebatur, non 
εί καί υποβέβηκε, sed εΐ καί ύποβεβηκός, ncque 
καί τδ άκόλουθον εκείθεν , sed φύσεως ακόλου
θο ίη, εκείθεν δή>ον. Observandum est prtcterea, in 
concilio Florentino ex libris Graecorum i ta c i t a r i 
hunc locum p. 473, ut non πρόοδος, scd πρόσοδος 
καί προσαγωγή legatur, boc eat, « adiiua acceaeug-
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que. » Item post συγχωρήσωμεν, ηοη ούκέτ' αν tl- i 
κότως ώς άλλοτρίως υπάρχον φύσεως, sed potius ούχ 
δ'μω; έπεται καί αλλότριας εΤναι φύσεως· « ηοη ta-
men sequitur alienae esse natur». » Qua varietate 
lectionum animadversa merito contendisse arbitra-
bimur Joannem Provinclalem in concilio Florentino 
particulam banc, ίσως, « fortasse, » qu» in libria 
Graecorura additur, iteraque illud Ίνα καί δ'λως 
συγχωρήσωμεν, magnam Basilio notam iuurere. 
Vult enim in boc capite Basilius consequentiam re-
fellere, qua utebatur Eunomiuaboo modo: Etsi tcr-
tiua eat dignitate, non sequi tamen ut naturaquo-
que ait tertiua Spiritus aanotus. Si ergo ila dicerel, 
« tradit fortasse pietatiasermo, » mirum videretur, 
ipsum de eo dubitare, quod asseverare deberet ad 
confutandum Eunomium : nam per notiora debe-
mua ea quae minua aunt nota oatendere. Addit 
eliam eumdem in bomilia De spiritu sanctc asse-
rere : Φανερώς καί άποκεκαλυμμένως το ΙΙνεύμα 
λαμβάνει παρά τού Πού χωρίς τίνος αμφιβολίας* 
« Manifeete propalamque Spiritum sanctum aFilio 
accipere citra ullam haeaitalionem. » Tum ex aliis 
auctoris nostri locis ex hoc opere contra Eunomium 
desumplis boc fidei dogma probat, qua subinde 
cum occurrent indicabimu3. 

Col. 658 A. Castrametab. Trapezuotius scripso-
rat, Castrametatur, ut in praeseoti extulit Hierony-
mus ex Hebreo, Circumdat angelus Domini in gyro 
timentes eum> quasi eaaet Grsce παρεμβάλλει- at 
editio Veneta omnium prima, ei Baailienaia poste-
rior Basilii habent, ut LXX, Paal. xxxiu, 8 παρ
εμβάλει Κύριος, castramelabitur, Beza vero perpe-
ram, Castra metatus est. 

Ibid. Α 10. Angelorum. Apud LXX legimus, κατά 
αριθμόν αγγέλων θεού, juxta numerum angelorum 
Dei, et ita Novatianue, lib. De trinitate, etjfcuflnua, 
libro De Symbolo, et Hieronymu^jiib^ n m j f i -
chxam ; Origanaa qnoq«e7iioinilia 28 in Numeros, 
« Filiorum Del, vel, ut in aliis exemplaribus legi-
mus, filiorum Israel : » quam ob causam suspi-
canlur quidam in quibusdam exemplaribus LXX 
interpretum ita scriptum fuiaae, ut ex Hebreo Vul-
gata Latina, filiorum lsrael, nisi forte aliorum 
cxemplarium nomine ea Biblia inteHexit Origenes, 
qua? oommunem Graeoam editionem et mistam con-
tinebant ex aliia interpretibue,cum oonstet Aquilam 
et Symmacbum Grece edidieee αριθμόν υμών 
Ισραήλ. Beza quoque hio satie attentus non fuit, 
neo vidit κατά αριθμόν, Ecriptum fuiese, ηοη καί 
αριθμόν, vertit enim, et numerum angelorum. Potuit 
tamen, si attentlor fuisset, illud etiam animadver-
tere, hio conflrmari dogma, qood cogente veritate 
confeseus est ecribens in cap. xvm Mattb. 10, an-
gelos horoinibus peouliariter adhiberi cuetodes a 
Deo adversus Satanam et impuios spiritus, ut ex 
pluribue Veteris praesertim Testamenti testimoniis 
liquet: tametai Galvinue hoo at profanum et falaam 
commealum irridet, acrlbena in xv Aotoram et in 
paalmum xc, et in dubium revocat lib. ι lntUtut., 

c. 14, et in Mattb. xvm, 10, in Harmonia Evangel. 
Confirmat hoc ipsum Severue Gatena Graeca in Can-
tica Scriptur» : Πάσι τοΤς εθνεσι διαμερισθεΐσιν ισαρί
θμου; αγγέλους έπέστησεν , έκάστω πρός φυλακήν 
άφορίσας ενα τινά. Καί γάρ εΤναι αυτούς πνεύματα 
λειτουργικά είς διακονίαν αποστελλόμενα διά τούς 
μέλλοντας κληρονομίαν σωτηρίας, πάλιν παρά τών 
θεοπνεύστων Γραμμάτων άκούομεν* έπεί καί έκάστω 
δεδόσθαι πρός φυλακήν άγγελον ή τών Ευαγγελίων 
π ι στ ούται φωνή* « Omnibua gentibui divisis ange-
loa secundum eumdem numerum preefecit, attri-
buens aliquem uoicuique ad custodiam. Etenioi 
esse ipsos spiritus miaistrosia ministeriutn missoe 
propter eos qui hsereditatem salutis accepturi aunt, 
a Scripiuria divinitus inapiratis audimus :quoniam 

> etiam cuilibet angelum ad custodiam datutn fuisae 
Evangeliorum vox ieatatur. » 

Ibid. 12. /iestitit mihi. Ad verbum fuisset, stetit 
ex adverso mihi, et paulo poat, καί αυτόν κατέλιπον, 
et ipsum reliqui cum principe regis (vel regni, ut in 
aliis libria legitur, βασιλείας) Persarum. Trape-
zuntiua Vulgatae Latinae verba usurpavit, quod ne-
cesae non fuit, cum propbetarum textua secan-
dum LXX convertendua esaet e Greco, seu potius 
ex S. Hieronymi commenlario Ital» veraionie textus 
consulendas, quod fecit Flaminius Nobiliua, cum 
Romanam editionem adornaret. In Regio tamen R. 
tantum erat μετά τού άργοντος Περσών, et in Yjfl-
gata juxta regem Persarum. J 

Gol. 659 B. Ex attentione. Tmmutavim^a illa in-
* terpretis, « qu© ad obtemperaoduna,~Gt diligenter, 

que commiasa sun/, ouranc^m,Banctificatro aunt.i 
Προσοχή enim aliupjjionat, aliud υπακοή* Beza 
vero, qui TrapezuiSTversionem emendare inutilia 
esse laioris dixH^fongius a mente auctoria disceaait 

^oribensV «^piritua ex eo quod Deo aatant, et ex 
fonctionia su® ratione prseditos merito non dixeria 
natura sanctoa eese. » Hominea quippe nov» reli-
gionie praeoones, qui nagant incrementum grati» et 
sanctificationem mereri nos poeee, aententiam Pa-
trum non capiunt, ouro aanctiflcari creaturasatudio 
et attentione acquisita eanctitate concedunt,cujus-
modi est ille nostri hujua auctoria queest. 53 Re-
gular. brevior.: Αγιασμός δέ έστι τδ άνακεΤσθαι τώ 
άγίφ θεψ έξ ολοκλήρου καί άδιαστάτως έν παντί 
καιρφ διά φροντίδος καί σπουδής τών αύτφ άρεσκόν-

* των. Propterea pagina quoque sequenti άγιασμόν, 
άθλον προκοπής καί εύαρεστήσεως 6886 dicit, quod 
interpres verterat, « ita comparata est, ut virtutis 
et divina? dilectionis praemium eanotiflcatione ba-
beat. » 

Ibid. C. Quibus autem. Interpretareclarius,« Qui-
bue autem adventitia et aliunde contributa inest bo-
nitas, ea mutabilia sunt naturae.Neque enim Lucii 
fer cecidiaset, qui mane oriebatur, neque ία terra,» 
etc. Isa. xiv, 12. 

Ibid. D 5. Quo pacto ttrlix. Sio emendatam 
a nobis est ex Regio H. in Graeco textu, oum in 
Baailieaii legeretur πώς τρίτον ; et ία Stepbanaaa 
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quoque, ac Beza pejus interpretatus esset, « quo-
modo tertium eet?» Exiatimavit corrigendum πώς 
τρίτον; quod et Veneta editio praB se fert, sed ita 
vertendum erat, « quomodo tertius est? » nimi-
rum Spiritua sanctus. Major oacitantia fuit ejus, 
neo tamen ab Herodoti patrono aoimadversa, cum 
sequeatem Jeremiae looum iaterpretaretur, Chri-
stus Dominus sub cujus umbrarum ala vivimus : 
nam et omisit illud οΰ ε (πα μεν, et ordinem io-
vertit verborum, ita dicena pro « sub umbra ala-
rum. » Quidam apud Jeremiam, Tbren. iv, 20: Ου 
είπα μεν, Έν τή σκι$ τών πτερύγων αύτοΰ ζησό-
μεθα, aic Latine coavertuot: Cuidiximus, Subum-
bra alarum ejus vivemus. 8ed scribendum potius 
fuiseet ut est in Vulgata, Cui diximus, In umbra 
tua vivemus. In editione Romana rectius, De quo 
diximus, In umbra ejus vivemus. Sed Hebraismus 
est in verbia LXX, in qlio pronomea ejus παρέλ
κει, sicut psalra. C X L I I I , 15 : Beatus populus, cujus 
Dominus Deus ejus. Itaque Latina locutione, amoto 
Hebraismo, dicendum esset, Cujus diximus nos 
sub umbra alarum esse vicluros . Sic Ambrosius, 
in paalmum CXYIII, Sub cujus umbra, diximus, 
vivemus . Sed vox πτερύγων abest ab Jeremi® 
textu, ascita ab auctore, oum ejus fortasse menti 
obeervaretur illud psalmi LVI , 2 : Και έν τή σκι$ 
τών πτερύγων σου έλπιώ, Εί in umbra alarum tua» 
mm sperabo ; hoc eat, in tegmine, sub protectione, 
ut ia psal. xvi, 8, Έν σκέπ^ τών πτερύγων σκε
πάσεις με^ Ιη tegmine alarum tuarum proteges me. 
Vulgata, Sub umbra alarum tnarum. Et Isaiae XLIX, 

2, In umbra manus sux protexit me : Ύπό τήν σκέ
πην τής χειρός αύτοΰ. $ub protectione manus sux. 
Cffiterum hunc locum paielta de Gbristo Salva-
tore intelligunt Patres, ut Irenaus, lib. ni adversus 
Hxreses, cap. 11; Tertuliianua ni in Marcion., cap. 
6 ; Eusebius Ga3sar., De demonsir Evangel. iv, cap. 
24; Gregorius Nyea.,Con/ra Jud&os, et Ambros.,vn 
in Lucam, cap. 16. 

Gol. 663 Β 10. Hxc dicit Spir. Annotandus fuit 
locus Actor. apostol. oap. xxi, 11, ne quia forte, 
qui in versionem Bezae inoiderit, caecum ducem 86-
cutua erret; cujus eubtilitas hic frustra fuit. Gum 
enim se legisee non meminisset in Actis Agabum 
bffic verba protulisse propbetando, Hxc dicit Spi-
ritus sanctus: Virum cujus est zona hxc, etc, ad 
quem locum eiae dubio spectant baso verba Basilii, 
mutilatum esse locum existimans, sic eum resti-
tuere conatus est : Idcirco clamant prophetx in Ve-
tere Testamento, Uxc dtcit Dominus; in Novo autem 
apostoli , Hxc dicii Spiritus sanctus . Gornarius 
etiam indicarat in margine Actor. xv, citari pu-
tans illud apoetoloruin in concilio Uierosolym., 
Visum esi Spiritui sancio et nobis : sed boc ad pro-
bandam Spiritus divinitatem sufGcit,quod nimirum 
propbetias donum dietribuat,ut indicant propbet©, 
cum ex illiue persona loquuntur. Vide librum v, 
λεγόντων τών αποστόλων. 

Ibid. G 2. Si quid cum Deo. Κοινωνεί τψ θεψ τδ 

Πνεύμα. Si quid arcani cum Deo eommune habet 
Spiritus, cum neque alienus ab eo sii, neque peregri-
nust profunda judiciorum ejus scrtUzri potest 
(1 Cor. i i , 10). 

Gol. 666 Α 14 Utpote primum. Interpres edide-
rat, ut primus et major omnibus ei solus ialis tutt-
geniti facturx : Cornarius nihilo melius, el major 
omnibus et solut talis unigeniti crecUura. Atqui £r> 
nomius nolebat majorem Patre et Filio exiatimari 
Spiritum : non igitur majorem omnibus, aed om-
nium maximum opus, vel omnium maximam cnt-
turam. In verbis Basilii, qu« sequuntur, deersi 
verbum οίκεϊν, quod ex codice Regio supplevimni, 
(c nec deitatem in nobis habitare videtur credere:» 
quam ob causam postea citat ex Apoetolo, Spiritu 
Dei habitat in vobis (I Cor. m, 16). 

Gol. 667 Α 13. Montium et inexpleti. Atqoi boc 
epiphetum terra3, non mari tribuit Basilius, qaod 
alioqui poeticum Plutarchos etiam uaurpat: eed 
non semper άπλετον sonat άπληστον vel άχόρτε-
στον, « inexplebile, » quin potius a l i i , tanquama 
πελάζω deductum, άπρόσιτον accipiunt, ut Beey-
cbius, et άπροσπΑαστον, « inacoeasum ; · ftd 
eimplicius eet άπειρον,«magaitudine immenaam:» 
Bcribe igitur, « immens» terrffi et inQnit i maris. * 
Gffiterum in verbis Eunomii propoeitie ioterpree 
legisse plura videtur, quam sunt i n excusis VeaeVo 
et Basiliensi libris, nimirum, άλλ' ούκ άγέννητόζ 
έστιν, « sed non est ingenitus, » quod obaervavit 
et in margine admonuit doctissimus Montacutios, 
sed et a Regio queque me. aberat. Paulo post 
emendavimus ex H. et Stepb. edit. προσπελάζοντος, 
expuncto in Baailiensi προσπλεονάζοντος, et in V©· 
neta προσπλεονάζοντες* « quo iis, quaa aspici poa-
sunt, admoto. » 

Ibid. Β 10. Quid igitur. Post verbum « oporlet» 
interrogationi^ nota collocanda eat, ut i n Grecie: 
apud interpretem kem immatavimua i l l u d , « per 
fllium praebitum. » Ια ms. H. pro ζωοπ^ιοΰν, scri-
ptum erat ζωοποιόν, « viviiicum. » Ib id . « creru-
mus speclare » acripsimus, cum legeretur, « credi-
mua ileri, » quod Trapezuntius fortaeae calamo 
exaraasat « ferri. »Ita sequeati pag. πρός τήν cvzv-
Ορώπησιν τού Κυρίου φέρσυσα. Trapezunt. « hnma-
nitatem Domini concernens. » Coraariua dixit α ad 
incarnationem Domini teadeos. » S . Ambroeias, 
Basilii vestigia relegens, ita locum Amos, iv, 13, 
exponit lib. n, cap. 7, De Spiritu [sancto : « Nonne 
evidenter dictorum testiGcatur series de ietiua crea-
tura mundi locutum prophetam ?» Hauait ex Didy-
mo, lib.i De Cpirilu sanclo, quibbua adde haec ex Cy-
r i l l i Alexandr. commentario in Amos : Πνεΰμά φη
σιν ούχϊ τό θείον καί άγιον (κάν εΐ μαίνοιντό τίνες 
τών τά όρβά διαστρέφει μεμελετηκότων), άλλά τουτί 
τό άέριόν τε καί έγκόσμιον, « Spiritum nominat uon 
divinum et eanctum (tametsi quidam ita insaniunt, 
qui reota pervertere conantur), sed hunc aeram 
et mundanum ; » et Tbeodoret, ia Gomment.: *0ς 
τδ μανό ν τοΰ αέρος καί τδ χαύνον είς τδν φρικώδη 
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τής βροντήί μεταβάλλει κτύπον, διά τών δπ' αύτοΰ ^ 
γεγενη μένων άνεμων τούτον άνακινών καί συστρέ-
φων « Qui aerem rarum ac mollem in sonitum 
horribilis tonitrui convertit, ac ventis a se creatia 
hunc commovet atque concitat. » Τοΰτο videturle-
gisse iaterpres, non τούτον, quod ad aerem rele-
reQdum eat, non ad tonitru. 

Col. 670 G 5. Conteniptum esse. 'Αθέτησιν aptius 
expreseit Coroarius, « subatantiae reprobationem, » 
Tb. Beza, · aboleri ipaiua hypostasim; » potes 
etiam vertere, « abrogationem eese eubaisteotie, » 
boc est,ideo rejici aut reprobari eubsisteotiam ejus, 
quod aum esse creaturam negetur. Postremo illa 
verba quae aequuatur άζιωθώμε/, aliquando ceasui-
mus interpretem de suo adjeciase, qu® a Veuetae* 
Baailiensibua editionibua aberant,et clauaulapotiua j 
alicujua popularis bomilis videntur, quam αντιρρη
τικού λόγου· sed ία Regio Η. suot reperta. 

Col. 671 ία titulo. 'Αντι^όητικά. Hic titulue 
praefigebatur in Regio H. huic libro quarto, et 
omiesis illia, έν φ, sequebatur : 'Απορίαι καί λύ
σεις · Refutatio, sive quxsiiones et soluliones ex 
Scripturis divinitus inspiratis, super iis, quas ob-
jiciuniur de Filio in Novo et Veteri lestamento. 
Aberat autem a Veneta editioae quartus hic et 
quintua liber; utrumque Regius manuscriptue 
agooecit. 

Gol. 672 Α 4. Λέγεται ούν. Gonjunctio ούν aberat 
a ms. qui conspirat cum eo quo videtur uaua in-
terpres; et ex quo illud, ψεύδος, correximua, ψευ
δώς. Atque buic interpnnctioni sic adaptari versio 
poterit : « 8i vero Filiua natura Deus non eat, 
aicut qui falso dii vocaatur, dicitur et aon est 
Deus. » 

Ibid. 11. Quod adoptione. Hoc ita cum aliis duo-
bus interpretibua efferrimaluimua, quam positione. 
Paulua apo8tolusotoe8aiav appellat^nt^phesior. i,3, 
Προορίσας ήμας -είς *to$tWv · Qui prxdestinavit 
nos in flttorum adoptionem. 

Gol. 674 A. Vere imposiia. Τά αληθώς ονόμα
τα. lmo,qo« vereeuot oomioa,not83 suat eaaenti» 
earum rerum,quarum aunt nomina.Beza vocem ου
σίας praetermisit. Apud Cornarium perperam edi-
tum eat, « qus vero sunt nomina. » 

Ibid. 6. Sed quia incomparabilis. Hic quoque 
lapsus cum Cornario commuois est, αί fallor, Tra-
pezuntio, quod τδ ασύγκριτο ν vertit αοα α incom-
parabile,» sed « iocomparabilis,» ad Patrem re-
fereodo : Bez» autem proprius est error, quod τδ 
μονογενές vertit α uoigeaitus. » Ut igitur ab utro-
qae lapsa sibi caveat lector, ita scribet: « 8i uni-
genitum esse geaerationis noo est, sed ob id quod 
sit incomparabile, uoigeuitus etiam est Pater : eet 
enim iocomparabilis. » 

Ibid. 9. Βί δ Πός. Correximus vitioeam leotio-
nem Baeil. δ Πδς ούχ απλώς, et illam manuscripti, 
εΤς Πός, secuti edit. Steph. Rurfua ία eodem arti-
oulo, pro δ Πδς καί μονογενής έστι, ecripaimui ΘΧ 

ma., καί Γιδς καί μονογενής, ut exigit ipsa iaterpre-
tatio Trapezunt. et Bezae. 

Ibid. Β 2 Deus enimneccum ullo. Immutavimus 
quod scripserat TrapezuoL,« Deus enim ad omnia 
et per omnia iacomparabilis est. » 

Ibid. Β 14. Quod in forma Dei. Dilucidior alia 
interpretatio ex Stepb. :« Illud ία forma Dei, est io 
essentia Oei: neque enim aliud est forma, aliud 
easentia Dei. » Respicit euim locum Pauli, Philip-
peas. n, 6 : Qui cum in forma Dei esset, non rapi-
nam. Ab eadem meote illud est S. Athanasii buoc 
Apostoli veraiculum expoaeatis lib. iv contra Aria-
tlOS, p. 255 ; Ούκ έκ μέρους δέ ή τής θεότητος μορ
φή, άλλά τδ πλήρωμα τής τού Ιίατρδς θεότητός 
έστι τδ εΤναι τού Γΐού, καί δλος θεός έστιν δ Γιος· 
« Νοα autem ex parte aliqua forma deitatis conflci-
tur, eed ex iategra deitate Patria essentia Filii cou-
sargit, ct solidus Deus est Filius : » sic illius loci 
rcstituenda eet versio ; et ία Orat. cootra Sabellii 
gregales p. 509 : Άλλ' δ έκ τού θεού θεδς Γσα Ιςει 
τψ γεγεννηκότι κατά τήν φύσιν, ώς καί ΙΙαύλος μαρ
τυρεί , τά πρδ τής ενανθρωπήσεως έξηγούμενος · 
Atqui si Deus ex Deo est, fieri nequit, quin ratione 
nalurx paria habeat cum genitore suo, ut et Pauliu 
testatur, qui de iis qux incarnalionem prxcesserunt, 
explanationem facit. 

Gol. 675 Α 7. Quorum exdem. Emeadaodus Gr«* 
cus textue omnium editionura, ex ms. H.,ut coave-
niat cum Trapezuntii iaterpretatioae, ενέργεια δέ 
Πατρδς καί Πού μία. Uade et ία loco Jeannis ν , 
19, praecedit oomeo Patris, et seqmtqf illud Filii. 
Beza, licet ία texto Graeco Step^bon aliter legere-
tur atque ία BaailiensL^oifpsit tamea. « Quoram 
eadem est actio, ea4*4D quoque eat essentia. Patris 
autem et Filii ujfe est actio. » Atqui ενεργείας d i -
xii, αοα χνέργειαν. 

Ibid. C 10. Πρδς τδ καί άδνναμειν. Verteral 
idem, · Cum ad hoc etiam imbecillitas ipai ineit.» 
Hoc est, Si non pote8tganerare,et deterioris condi-
lionis est quam generans, « et praeterea imbecil. 
lie.»Ia membro quod sequitor,pro μή ποτε legitur 
io me. Η., μή πω έγέννησέ. Quo pacto et legisse 
Trapezuntium pts se fert ejua versio, « etsi, nou-
dum genuit; » Beza, « etsi ouaquam genuit : » ex 
Stephan. et Basil. μή ποτε. 

Ibid. C 13. Et postea sine. Scripserat Trape-
l zunt., «vel cum semel voluit, iavitus ia posterum 

est. » Cornariue, « vel cum semel foluerit, de c«-
taro αοα vuU. » 'Αβούλητος oon aemper paseivam 
habet aigniflcationem.ut Suidaa docet: 'Αβούλητον 
κακδν, άθέλητον, δ ού θέλει τις, καί άβούλητος, δ μή 
βουλόμένος. « Involuotarium dicitur malum quod 
quis αοα voU, et άβούλητος, qui αοα vuU: » exem-
plum ex hoc Basilii loco suppetet. 

Gol. 678 Α 12. Cum nos asseramus. Obscurior 
erat aotea senteotia aoctoris, « Cum nos aaeera-
mua Patrem esae semper, neceeee est etiam Filiom 
eeae semper. I l l i dicunt argo, quoniam. · Sed in 
locum Greoarum vocum δημιουργός 6t δημιουρ-
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γία, si eubstitoantur ex Cornarii interpretatione Α. 
duaj istae, « opifex et opificiura, » potius quam 
« creator et creatura » vel « creatio t cum Bezavel 
Trappzuntio,dilucidior erit oratio, quod cum exem-
plis magis conveniant ardificatoris et navicularii : 
neque enim i l l i domum aut navim creare dicuntur : 
at opifex «dificatorque mimdi Deus est etiara Gice-
roni, ι De natura deorum. 

Col. 678 B. Omnipotens. Hoc ueitatius, quam « Om-
nitenens, » Trapezuntii: eic enim effert Grecam 
vocem παντοκράτωρ aactor italae interpretationia, 
ex qua viri docti nobis restare putant eos aacr» 
Scriptur® libroa, quos ex Hebraeo minime vertit 
8. Hieronymus, ut Sapienti® vn, 25 : ΚαΙ άπό£-
(5οια τής τοΰ ϊΐαντοκράτορος δόξης · Et emanatio 
quaedam est claritatis omnipotrntis Dei. Adde quod „ 
Septuaginta Greca illa voce uei sunt ad expri-
mendam Hebraam I T O , Sadai, quae apud Hebrasoa 
unum ex decem Dei nominibus, uberrimum eonat, 
et eum cujus bonitas per universas creaturaa 
permeat; propterea Job vm, 3, vertitur Ό πάντα 
ποιήσας· Qui omnia fecit; Vulgata, Omnipolens 
subverlit. idem, cap. xxn, 25 : Έσται ούν σου 
δ Παντοκράτωρ βοηθός · Erit igitur Omnipotens 
auxiliator tuus. riNuV Σαβαώθ autem jungi solet 
cum dictionibus Κύριος, vel θεός, ut dicatur Κύ
ριος Σαβαώθ, « Dominus exercituum, » vel Deus 
fxerciluum, I Reg. l , 3 : Καί θύειν τψ θεψ Σα
βαώθ" Et sacrificare Deo exercituum. Isai» i , 9 : 
Εί μή Κύριος Σαβαώθ έγκατέλιπέ- Nisi Dominus 
exercituum reliqu issei. 

Ibid. Β 11. Rurms interrogant. Hic quoque dilu- C 
cidiorem, opinor, subetiitrimus versionem ejectis 
illis verbis, « an cum sit nMim.est Filius, an cum 
non ait, · et in iis qua3 sequunttir alia emcndata : 
sed et majusculis litteria illa efferenda fuerunt, 
• Aliquando et In tempore, et Cum esset : « hoo 
eat, « Non audont dicere, An aliquando, » vel « Ia 
tempore sit natua vel genitus. » 

Ibid. G. 12. Et qui cum. Diatinximua b«c duo 
loca ante confuaa in unum : alter enim est He-
braeorum, i , 3, Qui cum sit splendor : alter Phi-
lippens. n, 6, και ος έν μορφή θεού υπάρχων, quod 
perperam Beza, Qui cum sii in forma Dei: nam 
et ipse ia textu Epiatolae ad Pbilippensea et in 
Notia eiiis feddidit Latine, Qui cum esset in forma 
Dei. D 

Col. 679 Α 3. Homo enim altero. Haec obscure 
admodum sic ediderat interpres, « homo enim ho-
mine magis noa dicitur : bonus autem bono, et 
justu» justo.» Haec nimirum est, quod dicunt phi-
losophi, Subetantia non suscipit magis et minus, 
sed qualitas : unde Aristoteles in Caieg.: Ούκ άν 
έπιδέχοιτο ή ουσία τδ μάλλον και τδ ήττον. Postremo 
c. ιχ, ex ms. et Stephan. άρξάμενον acripsimna pro 
άρξόμενον, « quod incoQpit esse, non cessare. » 

Ibid. C 13. lpsi. Truncata erat haec eententia, 
cum lcgeretur aotea, « quoniam et ipsi jubetur : 
coactus et nolene miniatrat* » sed et illud εΓγε και 

έπιτάττεται, meliue verbie Cornarii exprimelar, 
« eiquidem ipsi jubetur. » 

Col. 682 C 4. Et omnia ex opposito. Interpres 
scripserat, « et quandocunque ex opposito interse 
dividuntur : etiam innascibilitas Dascibilitati con-
traria est. Quaresi modus subsietentiae innascibi-
litas non est, sed eubstantia, Pater Filio aecoa-
duni substaatiam contrariOS erit. » Porro ad oram 
loci illius, Dominut nomen Hbt, nolarat Cornarint, 
paalm. LXXXII , cujue in versu 19 legimos : ΚαΙ γνώ-
τωσαν , δ'τι ονομά σοι Κύριος · Εί cognouwrt, 
quia nomen tibi Dominus, ubi Hebraice est τδ τε-
τραγράμματον. Quod autem boc capite demonetrtl 
Basilius τδ άγέννητον, ingenitum vel innaecibiliti-
tem non significaresubetantiam vel esaentiam, sed 
modum eaaenti», vel modum exsietendi peraone, 
admittunt etiam alii Patree, quos profert Doeter 
Gabriel Vasques, DisputaU 137 in ι partem 8. Tbo-
mae, ut Cyrillus, lib. ι Thesauri, cap. 4, cujus bic 
titulus eet : Απολογία αύτολεξει, δτι μ ή τδ άγέν
νητον ουσία, μόνον δέ τού μή γεγονέναι τδν θεδν 
σημαντικόν, « Quod ingenitum subetantia non eet, 
sed solummodo Deuo} non essc genitum aigaiflcat;» 
et cap. 3 ejusdem libri : Ούκ άρα τδ άγέννητον οο-
aiac. άλλά τού μή τοιώσδε είναι τήν ούσίαν σημαν
τικόν «Non esse igituringenitum eubstantiam, sed 
substanliam ηοη esse tali modo sigaificat; » et 
Gregorius Nyssenua lib. xn adversus Eunomium, p. 
304 : El τδ άγέννητον ονομά φασι τ ή ν ούσίαν ση-
μαίνειν, καί μή τδ άνευ αιτίας τήν ύπόστασιν Ιχει*ι 
ποίψ ονόματι τδ άνευ αΙτίας εΤναι τδν Ιίατέρα συ-
στήσουσι ; « Si nomen hoc ingenitum subetantiam 
aiunt eigniGcare, et non absquecausa Patremaob-
sistentiam babere, quo nomine Patrem abeque 
causa esse constituent? » 

Col. 683 Β 5. Sei ipsum substantia. Αύτοουσί* 
ecripsit typogfapbus, dubitante fortassc correctore, 
num Basilius potina adidiaset αύτοουσία, quomodo 
et in Stephansea legebatur, et Beza veriebat : « Si 
ingenitus non est essentiae nomen, sed Ipsfcmat 
essenMa : » Baslliensis et Regius Η., άλλ' αύτδ ου
σία, <ί sed ipsum substantia eet: · et ita quoque 
Trapezuntius. requebatur apud eumdem interpre-
tem, « cum et Filius substantia sit, et ipse inga-
nitue substantia est, et omnia substantia ingeniU 
est; » sed cum in Basiliensi, Stepb.et ms. H. ecri-
ptum ait, άγέννητος καί δ Πός, merito immuta-
vimua, « ingenitue etiam erit Filius. » 

Col. 687 C 3. Si quid enim. In ma. Reg. ecri-
ptum offendimus δεκτικδν καί άνθρωπος τούτο* 
ίδιον δέ άνθρωπου, quamobrem addita est particula 
καί priori loco, cum abeaset a Basilienai : veram 
rx Stephanasa potius ita restituendua eet textue 
Grscus : Ε7 τι γάρ ζώον λογικδν, θνητδν, νου καί 

'έπιστήμης δεκτικδν, άνθρωπος τούτο, καί τούτο 
άνθρωπος* « Nam si quod eat animal rationie par-
ticepa, mortale, intelligentis et scienliae capax, 
bomo i l lud eet, et i l lud eat homo. » Porphyriua 
cap. 3 τής Είσαγωγής bao deflnitione bominia 
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contentus fuit, ζώον λογικόν θνητόν ό άνθρωπος, \ 
« animal rationis particcps mortale, hoino. t Ra-
tionis particeps cum dicitur, ab animalibus bru-
tis, oum vero niortale, ab angelie eum distingui 

* docet. 
Gol. 689 Α 12. Ήν άρα ταπ. Vitiosam lectionem 

eic expreesit Cornariue,« Erat ergo bumilius,quaai 
ut Patri conveniret, creare ea, qus a Filio facia 
euot, » sad eraendanda eat ex Regio H. # ούκ άρα 
ούν ταπεινότερον, vel βχ Stepban. ρ. 399, ούκ άρα 
ταπεινότ., « Non est igitur bumilius aliquid, 
quam ut Patri conveniat,creare que fiunt a Filio. » 
Quod sequitur, ού γάρ ήν ποτε άσοφος, immuta-
vimus ita vcrsum (« ηοη enim erat, quando erat 
inaipiene. ») 

Col. 691 Α 5. Quare videtur. Ioterprea edidil : g 
« Quare videtur de siinilitudine ac identitate ipso-
rum in omnibus similique substantia,non decrea-
tura ea verba dixiase. » Quid ait απαράλλακτος 
ουσία, et quomodo Latine a Patribus exprimatur, 
docet in suis in Gregorium Nazianzenum scholiis 
doctisaimua Bilius, qui et apud illum, p. 682, 
verlit, orat. 42, ή απαράλλακτος είκών, ό τού Πα
τρός όρος και λύγος, « illa per omnia similis imago, 
ille Patria terminua et rutio : » itaquo illud Atba-
nasii, diaputat. 2 contra Arianos, p. 155, καί άπαρ-
άλλακτον εσχεν είκόνα , sio interpretari potea, 
« babuitque per omnia aimilem sui imaginem : » 
ut in eodem libro dixit p. 151, και δ'μοιός έστι κατά 
πάντα τού Πατρός, α aimiliaque per omnia Patri. » 
Nec satis exprimunt vim dictionis,qui « nondieai-
tnilem,» vel«incommutabilem » vertunt; excedunt C 
autem, qui« identitatem » bic addunt. 

lb id . Β 7. Si imago. Corrigendum in Graeco ex 
ma. Η. καθοτιούν aed altter distinctionem adb^ 
buerat Trapezuntii codex, cum quo eliam Sle. 
phani editio consenlit, εΐ ε'ικών πάντως δ^μοΐδ καβ-
οτιούν, και ό ΤΙός έ « « cbioVvy.* tSi omnino imago 
est in quQvie similia, el Filiue est imago. » Emen-
darimus ex eadem et ex ms. κατ' ουδέν δμοία, ct 
κατά πάντα ανόμοιος · eed in capitulo eequenti 
mcndose in Stephan. et Baeiliensi fuit βλέπων et 
άκούων, pro βλέπον et άκούον · ut suggerit H. 
ms. qui ruraua perperam babuU βλέπει, pro 
βλέψει· unde Trapezuntius, « ut corpua cernet, et 
ut corpue audiet, (ut ενεργήσει,) operabitur. » 

Col. 694 C 8. Se diabolum. Expunxiinua obecu- D 
ram versionem, « latenl diaboium colentea et non 
Filium Dei. » Porro hunc locum Jobi X L , 14, da 
principe daemonum quoadam intellexiase conatat 
ex Olympiodoro in Catena Nicetae : 0\ μέν φασιν, 
δ'τι πρώτον τούτον εκτισεν δ θεός · ο\ δέ φεύγοντες 
είπεΐν, δ'τι πρώτον ποίημα τού θεού τήν τροπην 
ύπέμεινε, φασίν , δ'τι ού πρώτος μή γέγονε, τήν 
πρώτην δέ αρχήν παρά άγγέλοις εΤχεν, εΤς τών 
πρώτων αρχόντων τυγχάνων, κατά τδ, Και ώς εις 
τών αρχόντων πίπτετε « Quidam aiunt hunc 
primum a Deo creatum eaae; alii vero, cutn di-
cere rcformident primam a Oeo conditam creatu-

ram mutationem passam esee,primum illum ortum 
ease negant:eidem tamen angelorum principatum 
dclatum esse concedunt. qui unus e priiuis prin-
cipibus esset, a quo nec illud disaidet : Et sicul 
unus de principibus caditis (Paal. L X X X I ) . « Idem 
Hieronymus adversus Jovinianum de Lucifero tra-
dit et ejua casu. S. Augualinus lib. ni De Genesi 
ad litteram, cap. 10, meminit quorumdam, qui 
ita sentiebant, nec illos notat aut carpit.Gregoriue 
Magnus, homil. 34 De centum ocibus, quem se-
quitur S. Thomas, ι p., quaisl. 63, artic. 7, nec ta-
men alteram opinionem damnari vult, quas est 
Damasceni lib. π De fide orthodoxa, cap. 4, ex in-
ferioribus nimirum ordinibus fuisee angelos qui 
lapai sunt.Sanequidem locum illum Jobi biatorico 
eensu malunt alii de animali quodam terreatri, vel 
de serpente in bumentibus locis degente intelli-
gere, nihilque de principe diemonum qui cecide-
runt, ex Scriptura cerio colligi posse, ut pluribua 
probat noster Gabriel Vasquea in illam 8. Thome 
63 quaestionem. 

Col. 695 C 8. Cum sperassent. Aliud eat pcBni-
tentiam agere, aliud resipiacere, aut vitam mutare, 
quamobrem delevimue illud Trapezunt., · cum spe-
ramua poenitentia poaae salvari. » 

Gol. 699 Β 8. Et creatrix. Ms. Η., καί ή άκτιστος 
θεότης, « et increata divinitas : » at Stephan. et~ 
Bezii κτίστης, « et creatrix deitaa, » tametsi ibr-
taaae legit Trapezuntius κτΐστις θεότης. Paujopost 
ex eadem edit. Stepban. correctum est htt\ τό πι-
στεύειν « quandoquidem credere noe ln eum, vel 
aimul cum eo, ve) ante ipauqa iriveniretur. » Beza 
perperam πρό vertit «pj|§t,~>> et ήμας omieit. 

Col. 702 Α 1 5 ^ i o m peUbat. Truncala h«c 
fuerantJLatine odnversa ab interprete, quasi dees-
aent ista", αυτήν ήτει. Ού γάρ άν δ είχε λαβείν έπε-
ζήτει, quae oinnea editiones et mas. exbibenL Rur-
sua ία fine capituli bujusvocem οικονομίας omieerat. 
De Pbotino Epipbanius, beeresi 71, qui in concilio 
Sardicenai eum damnatum aseerit, boc eet ciroa 
annum Chrisli 347 : Φάσκει απαρχής τδν Χριστόν μή 
εΤναι,άπό δέ Μαρίας, καί δεύρο αύτδν ύπάρχειν, έξότε, 
φησί, τό Πνεύμα τό άγιον έπήλθεν έπ' αυτήν, καί 
έγεννήθη έκ Πνεύματος αγίου · · Asserit ab initio 
Ghristum non ease, verum a Maria, et bucuaque 
ipaum exeistere, ex quo Spiritua sanctus, inquit, 

8upervenit in ipaam, et genitua est ex Spiritu 
eancto. » 

Gol. 703 Α 13. Creavi. Ita Cornarius et Beza, 
rectius quam Trapezuntius, Possedi Aomfmm, u* 
e?t in Vulgata ex Hebraso, quasi legissei έκτησά-
μην, prout ediderunt etiam L X X , Geneais X L I . Re-
gin. H. babet έκτισάμην, et ita ccrtum est edi vo-
luisse Basiliuin, quod exiatimaret ita scriptum a 
LXX. Nam έκτησάμην, a praescnti κτάομαι, possi-
deo sonat, non creo : nequn eet in usu apud pro-
fanos Graecos auctores κτίζομαι, ut eignificet creo$ 

vel cando. Scriptura quoque verbo κτίζειν activo 
utitur tantunfj, ut Sap. n, 23 : θεδς έκτισε τόν 
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ao naturalem imaginem Dei at Gbristi Spiritum, •> 
satis indicat Spiritum habere ββββ a Paire et Fi-
lio : non enim est vera et naturalis imago, qus 
D O Q producitur ab exemplari. 

Col. 728 Λ 4. Τής δμοιδτητος τής θείας. Has tree 
lineaa, quae in Baailiensi deaiderabantur, ex H.ad-
didimua, quas et interpres agnoacit. 

Ibid. Β 2. Διαμένουσαν In Regio erat Η., διά θεό-
τητος ε?ς αιώνα μένουσιν « per Divinitatem in s « -
culum permanentem : » et επανάλαβεtv, pro άνα 
λαβεΤν. 

Gol. 732 Α 6. Διά τούτο καί θεου. Utitur his 
verbis, et iis quae in titulo suntbujus capitis,idem 
cardinalis Bcllarminus loco jam citato, ut proce-
dere a Filio Spiritura probet. Quomodo cnim dici 
potest sic se habere Spirituro ad Filinm, eicut sc 
babet Filius ad Patrem, si Filius quidem a Patre 
procedit, Spiritus autera sanctus a Filio non pro-
cedit? aut quomodo Spiritus est verbum Filii , si 
ab ipso non procedit? 

Ibid. Β. Διά τί μή τδ Πνεύμα. Eodem modo quin-
tum hunc locum profert in eodem capite lib. n Dt 
Christo, in quo docet Basilius Spiritum ex Dco 
esse per Filium, sed non dici Filium Filii , ne su-
spicemurTrinitatem in infinitum multiplicari.Nam 
si Spiritus diceretur filius Filii, conaequena vide-
rctur, ut etiam alium filium haberet ipse, et sic 
deineeps. 

Col. 731 C 13. Curiose. Περι έργάζεσθαι vertit 
Trapezunt. « variis curis veraare, » quod proprie 
sanat, curiose scruian, et θέσει γενέσθ»ι, « positione 
factos, » cum postea metninerit τών υΙοθετουμένων, 
« adoptivoruro; » ideoque «"idoptione factos » di-
ci maluimus. 

Col. 735 Α 5. Tu vero similiter. In concilio FIo-
rentino, aesaione 18,p. 440 editionis Romana3,tome 

IV Concilior., profertur et diligenter excutitur hic 
locus, ab his verbia usque ad illa μδρφωσιν κτί
σεως, « forroationem creaturae. » Cum enim Marcus 
EphesiuaproGraecia disputanadixiaset: Ό μέγας Βα
σίλειος έν τοΤς πρδς Εύνόμιον άντι^ρητικοΤς περί τής 
έκ τού Πατρδς προόδου τού αγίου Πνεύματος τδν λό
γον ποιούμενος τοιάδε φησί* Γενν^ δ θεδς ούχ ώς 
άνθρωπος. Εί τοίνυν τδ Πνεύμα έξ αυτού άκούοντες, 
νοούμεν έκ τής υποστάσεως αυτού, ήδη καθαρώς άπε-
φήνατο έκ μόνης τής υποστάσεως τού Πατρδς, καί 
ούκ έξαλλης τινδς υποστάσεως εΐναι τδ Πνεύμα τδ 
άγιον « Basilius Magnua in 8ermonibus,quibus Eu-
uomium confutavit, loqnens de productione sancti 
Spiritus ex Patre, his utitur verbis: Generat Deus 
non ut bomo, vere tamen generat.Si ergo Spiritum 
cx ipso audientes, intelligimus ex ejus subsietentia 
perspicuejam Basilius pronuntiavil ex sola Patris 
bypostasi, et non ex alia quadam hypostasi esse 
Spiritum sanctum : » respondit Joannes Provincia-
lia, qui Latinorum partes tuebatur : Έν τούτψ τψ 
κεφαλαίω επείγεται δ μέγας Βασίλειος δεΐξαι τδ Πνεύ
μα τδ άγιον είναι έκ τού Πατρδς καί ούχ έτέρωθεν, 

ήγουν έξ ετέρας ουσίας* έπειδήπερ εκείνοι έπήγον 
λέγοντες τδ Ηνεύμα κτίσμα- « In hoo capite Ma-
gnus Basiliua conaturoetendere Spiritum aanctom 
ex Patre esse et non aliunde, hoc est ex alia eob-
etantia: ideoquodinferebant hffireticiSpiritam esee 
creaturam. » Gum igitur mene Baeilii fuerit hec.ot 
Spiritua eanctua aon eit aliene naturo, eed ejos 
quam habet Pater, et Spiritum aanctum non intelligi 
a Patre caae niai a eubstaotia Patria et F i l i i : exeo 
concluditur subatantiam esse, qum prodacit Spiri-
tum eanctum : ac proinde a Filio quoque proce-
dere, cum Patris et Filii sit una eubstantia. Plura 
ad bujua loci illuatrationem illinc peti poterunt;nos 
eolas yariantealectionesperaequemur.Nam illud,xi! 
δ'τι μή γέννησις ή τού Πνεύματος, sic refertur illic: 
Επειδή ή έκπόρευσις τού Πνεύματος τοΰ θεού γέν-
νησις ούκ εκλήθη* et illud, Καί περιφρονών τ»· 
ανθρωπίνων παραδειγμ., ita acribitur, καί παρα-
δείγμασιν άνθρωπίνοις άφορων ανατρέπεις τά έξ αυ
τών συνιστάμενα θεία δόγματα. Unde conatat ad-
dendumparticipinm συνιστάμενα textui Basilii.quod 
agnoviaae videtur interprea cum ai t ,« quae ex iptii 
intelliguniur divina dogmata ; « interprea concilii 
dixil, « quae per illa cognoscuntur : » et illud, κει 
δέχεσθαι συν εύσεβεία, concilii textus, καί παν τδ 
λεγόμενον προσδέχεσθαι μετ' εύσεβείας καί ούκ άνοη-
τότατα κατά τής εύσεβείας έπιχειρεΐν- et ioterprea 
ejus, « et non contra pietatem ineulsissimis uti ar-
gumentis: » quibua verbia conflrmatur lectio Regii 
codicis Η. καί μή μωρότατα τά τής εύσεβείας σοφί-
ζεσθαι. Rureus, καί τδ γέννημα έξ αύτοΰ εκακίνει, 
concilii textus, καί τδ γεγεννημένον έξ αύτοΰ αναγ
γέλλει £ήμα ή λόγον. 

Col. 738 Α 4. Quasi humano. Hanc periodom in 
duas diviaerat interprca, et eensum auctoris obsco-
rarat: « Quasi enim proferebatur humana lorutione 
ut per figoram humanam exponalur per ipeum fa-
ctam ease creaturam. * Quae sequunlur usque ad 
finem capitia, decurtata eraot in editioiae BasiJiensi 
boc modo : Έστι τδ Πνεύμα άεί καί πριν γραφήν^ 
ύπδ Μωσέως έπιφέρεσθαι αύτδ επάνω τοΰ ύδατος /ai 
έκφυσηθήναι αύτδ εΐς ζωοποίησιν. Gornariua ad hanc 
lectionem suam versionem conformarat: « Est et 
Spiritua aemper, etiaru antequam scriberetor ε 
Mosa lerri ipsum euper aquaa,etexsufQatum ipsoro 
e«ae ad viviiicationem : » aed Regii codicis lectio-
nein antiquior Trapezuntii versio confirmat. 

Gol. 739 G 2. Discentibns apostol. Uaec pcrperam 
verea sensum auctoris interverterant: « Apoatolia 
ipsis gloriam tribuentibu8,hasc dicit Spiritum aan-
cLus. » Quanquam bsc Agabi propbeta? sunt verba 
Actorum x x i , l l . Sed bsc confirmaDt correctioncm 
noatram, qua temerariam interpretationem Bezs 
castigavimua aupra, libro u. Paulo poet, ού συντάσ
σοντες Trapezuntius « non coordinaotes » verterat, 
pro « componentca.comparantes, » utHCorinth. x, 
12: Ού γάρ τολμώμεν συγκρΐναι εαυτούς τισι· Νοη 
enim audemus comparare nos quibusdam. Ibi-
dem χειραγωγούμενοι ex nis. correximue, « ducti,» 
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auggerebat idem mss. H. Reg. έτέρψ δρέγειν Illud ± 
autem, άπαθανατιζομένων, emendavimusex eodem. 
cura antea esset άπαθανιζομένων. Quo verbo usus 
ost etiam Herodotus, lib. i r , et quoa Getas ille dicit 
άθανατίζοντας Arrianua απαθανατίζοντας vocal, id 
est,quiimmortalitatedonant,etindeorumnumerum 
referunt. Usus est et Pbilo De viia Mosis, άθανατί-
ζεται παρά θεψ « immortalitate perfruitur apud 
Deum. · Idem verbum etiam reatituendum ceneeo 
S. Gregorio Nysseno, Basilii fratri, in libro Cate-
cbetico, cap. 37, pag. 534, et locum ita corrigen-
dum: Καθάπερ γάρ μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα 
πρδς έαυτήν συνεξομοιοι, ούτω τδ άθανατισθέν ύπδ 
τοΰ θεου σώμα έν τψ ήμετέρψ γενδμενον, δ'λον πρδς 
έαυτδ μεταποιεί καί μετατίθησιν « Nam quemad-
modum parum fermeoti sibi totam oonspersionem 
aesimilat: ita oorpus noetrum a Deo redditum im* 
mortale cum fuerit intra nostrum, totum in 8Θ 
tranemutat et tranefert. » Alioqui non quadraret 
coraparatio,si θ«νατισθέν,« morte affectum » dicere-
tur illud corpuB, quod postea τδ άθάνατον σώμα 
immortale corpus » appelJatur, ut iramortalitatem 
corpori bumano impertiat. Et in fine capitis post 
illa verba, ούκ άρα κτίσμα τδ ΙΙνεΰμα, eubjiciebat 
ms. Η., καί δσα μίαν καί τήν αυτήν ένέργίιαν δε(-
κνυσι τής αγίας καί μακαρίας Τριάδος, · Et quaecun-
que unam eamdem esse operationem sanctse et 
beat® Trinitatis ostendunt; · eed h«c meo judioio 
non sunt hujus loci vel dieputationie. 

Col. 714 C 10. Et deficient. Hoo a nobis adje-
ctum est ex ms. Η. καί έκλείψουσι, et psalm. cm, 
30, et scriptum Emitles, non Emilte, licet in qui-
busdam libris Vulgat83 Latin» ita legeretur olim, 
eed LXX Ιξαποστελείς ediderunt, et S. Hieronymus 
ex Hebreeo Emittes. 

Col. 716 D 2. Σημείων. Haec verba στ^με^ων,καί 
Ια μάτων τδ έν τι addita eunt per eprorom textui 
Baailieneis editi^ia ax vafRrl^tionibus Regii co-
dicia : idoiroo delenda: nisi malis retinare τδ ση
μείων, italegendo, χαρισμάτων, τδ σημείων έστί καί 
τών ιαμάτων, τό εν τι, καί ουχί τά δ'λα. Sed quia 
unum quoddam ex divisione donarnm est donum mt-
raculorum, et est donum sanationum, unum quod-
darriy et non univevsa. 

Col. 722 C 10. Dieit enim in proprio. Haec omiasa 
fuerant ab interprete: tantum enim ediderat : 
« prebuisee prophetae, quoniam dioit Isaias da 
ipsis, Excxcavit oculos eorum, et induravit cor 
eorum.» Atque ita quidem h»c scripla reperiuntur 
Joannia xn, 40, apud auctorcm Vulgat» Latin©, 
cujus amat usurpare verba Trapezuntius, ut prae-
cedenti pag. 299, quasi nix dealbabuntur el ut la-
na alba erunt, ediderat Iaais ι, 1: sed quoniam 
ex Hebreeo non e Grsco vertit auctor Vulgat», in-
terpretatio potiua LXX exhibenda eet vel Graeci 
textua Novi Testamenti, vel etiam textus auctoris, 
qui Evangelium mutatis verbis citat, ut hoc loco 
Basilius, ne ceneoree potius et correctores, quam 
interpretes agere videamur. Ac Joannis quidem xii 

βίο effertur Isaiffl locus: Τετύφλωκεν αυτών τούς 
οφθαλμούς, καί πεπώρωκεν αυτών τήν καρδίαν, 
'ίνα μή ι'δωσιν Excaecavit oculos eorum, et indura-
vil cor eorum, ut non videani; Mattbaei vero xm, 
14, ct Actorum xxvui, 27, eadem citantur, ut apud 
propbetam Isaiam xi , 9, efTeruntur : Έπαχύνθη 
γάρ ή καρδία τοΰ λαοΰ τούτου, καί τούς οφθαλ
μούς αύτων έκάμμυσαν Incrassatum est cor ρο-
puli hujusy et oculos suos clauserunt : at Baailius 
dixit τετύφλωνται o\ δφθαλμοί,καί πεπώρωται ή παρ-
δία et verba, quibus est U S U B evangelista, passivo 
genere extulit ut LXX apud propbetam extulerant 
έπαχύνθη: puod sine dubio impune non tulisset,si 
Notas in eum scripsisset Beza, qui librum buno 
quintum interpretatione sua dignatue non est, et 
immerito tamen vellicat auctorem Vulgat» Latinas 
more suo, quod apud Joannem πεπώρωκε τήν καρ
δίαν Latine reddiderit exc&cavit, πώρωσιν et π ή -
ρωσιν euo more confundens,quod plane falsum est; 
vertit enim, induravit coreorum : neque tamen er-
raeset, si ita vertisset, ut Marci ni, 5, έπί πωρώ-
σει, super cxciiate, cum, ut eum docere potuit The-
sauri Qrxci auctor ; πωρύς Suidae sit τυφλός, caecus 
et πωρύω, excaeco, πώρωσις, τύφλωσις, excaecatio; 
quam ob causam Erasmus quoque apud evaogeli-
etas et Paulum edidit έπώρωσεν excxcavit, licet 
alii obduravit malint vertere, quod πώρος callum et 
duritiem sonet, unde et πωροΰν indurare : utraqae 
voce animi obstinaLi pertinacia et bebetis ioacitia 
desigoatur. J 

Gol. 724 Α 8. Είκύνα. Bmendavimua^ titulum ex 
ms. H., cum antea in BasilienA, Jegeretur τά κατ' 
είκύνα, τοΰτο δέ διά τοΰ π^ύματος γινόμενα : et in 
textu capitis oxpunxiWis Παύλου δέ είκών, ecripsi-
mnsque πάντως m ή είκών, et apud interpretem, 
» OmninO atirtem, » pro « Omnium autem. » 

Col. 726 Β 3. Cum inhabiiationem. Interprea no-
vam periodum incboarat, cum nondum conclueio 
argumenti esset illata, hoc pacto: « Christua in 
nobis flec igitur cum dicat, Spiritua inbabita-
tionem Gbristi habitationem ease affirmet. » Ao l i -
cet in Graeco videatur aliquid deeeae etiam in ms. 
H., utpote repetitio vocia ένοίκησιν, non dubitavit 
tamen ita vertere Gornarius : quibus verbis Spiritus 
inhabilationem Christi inhabitationem pronuntiat. 

Ibid. Β 10. Sed et imago. Hujus etiam capitis 
1 initium mutilatum expreaserat interpres,quod sub-
jiciemue, ne quis in deteriua immutatam interpre-
tationem queratur : « Et imago vera noo ex ima-
gine vera aicut noe : propterea aaeimilatad imagi-
nem, et efficit, non efflcitur, et unctio est, et non 
inungitur.» Ruraus emendavimus infra, « peralie-
num a deitate, » oum eseet antea · per alienam 
deitatem. » Porro citatur hujue capitie titulus ab 
illuatriss. cardinali Bellarmino, lib. n, cap. 25, De 
Christo ut probetur divinitas Spiritus saocti, 
ejusque a Patre Filioque processio: cum enim 
dioat hio titulua, δ'τι είκών αληθής ^αί φυσική 
θεού καί Χριστού τό Πνεύμα: « veram 6880 
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Ibi obviaverunt sibi cervi, et viderunt facies sms : 
unus ex ipsis non periit. Άπώλετο legunt, ηοη ύπ-
ελείφθη. Vulgata vero aliud prae ββ fert: llluc «m-
gregati sunt mihi alter ad alUrum. llle autem alter 
ex eodem propheta locue est isa L V I I , 16. Omnem 
flatum, non statum% acripei, πνοήν πασαν. Ter-
tius cat Jobi xxxn, 8, ubi legimua πνεύμα έστιν έν 
βροτοις, non έν βρονταΐς, in hominibiu, non in to-
nitruiSy ut scripserat Trapezuntiua, et flatus autem 
omnitenentis, quime docei. Symmachua etiam vertit 
ex Hebraso: "Οντως δΐ πνεύμα θεου έστιν έν άν-
θρώποις. Vere auiem ipiritus Dei est in hominibus : 
nec aliter Vulgaia ex Hebreo, in quo vox Wix ac-
cipi non potest pro tonitruo ; est crgo mendum l i -
brarii, qui pro βροτοίς ecripeit βρονταΤς. 

Col. 766 Β 13. Νοη quod disceret. Vitio praeli 
antea legebatur, « et quid loquar non diccs: » cum 
scripsisset fortaseis interpres, « non disceca, ού 
μαν Θάνων at in Regio Η quaj eequuntur ita effere-
bantur : Τούτο γάρ ήν άμαθους καί ατελούς· « Nam 
id eaaet ignari et iraperfecti. » 

Col. 768 C. Εύθυμείσθω. Quffl sequuntur ad flnem 
usque libri quinti Contra Eunomium, et conatituunt 
caput decimum eeptimura, in Baailienei Graecaedi-
tione posteriori desiderabantur : sed ln alium lo-
cuni translata separatam bomiliam efGciebant:nepi 
τού Πνεύματος αγίου, « De Spiritu sancto, » et in 
editione Latina Parisienai an. 1603, p. 223. « Co-
gitet omnia anima; » at in codice Regio ultimum 
caput libri v, oum hoc titulo , Περί Πνεύμα
τος. Trapezuntius quoque subjiciebat iatud c«te-
ris, et legebat i& apographo euo εύθυμείσθω, 
prouterat in H., aed atler interprea legit ένθυ· 
μείσθω· « Cogitet omnia antttm> an tales hnbeat 
oculos : » sio nimirum ait poatoa, σκοπείτω διά
νοια, « rnena conaideret, · καί νοείτω τά πάντα πλη-
ρούμενα, « cogitet omnia spiritu Dei referta eaae. » 

Ibid. G. 5. Si quaeris. Locus eat Isai» xxi, 12: Si 
quaeras, qustre: ubi Vulgata Latina,St quxritis,qu&~ 
rile : convcrtimini, venite. Caeterum in me. Re-
gio erat, Οικείς δέ τύτε, δ'τε μετά πίστεως ζη
τείς* ι Tunc autem habitas,quando cum fide qu®-
ria. » 

Gol. 770 Α 12. Heliquisque. Haec inserta sunt 
verbis Trapezuntii, qu» et Regius codex agnoscit, 
et alter interpres, « hffireei et reliquis incantan-
tium ao illicientium muliercularum voluptatibus.» 

L Gol. 770 C 8. Sicul enim. In ma. Η φωτ (σασα ι 
νέφος legebatur, miaua recte: sed et interpres pau-
lo obecuriua dixerat: « Siout aolis radii nubem i l -
luminantes, et ipaam eplendere faoientea, aurifor-
mem ipsi faciem praebentea. » 

Gol. 772 Β 10. Ού χωρίζεται. Emendavimtia in 
Basiliena. ούχ ορίζεται perperam antea acriptum 
pro ού χωρίζεται, « hmc ab illo non separatur, » ut 
recte Trapezuntius : alter interprea homi lm eepa-
rata3 mendoaam lectioaem secutua «· hanc in illo 
non circumscribit:» at Coraariue mendam animad-
vertit, et dixit, « non aegregatur ab ipso. » 

Ibid. C 14. Nihil in se, Gitatur hic locue a Beaaa-
rione Niceno io oratiooe dogmatica,edita i n conci-
lio Florentiao,8essione 20, p. 532, πεφηνέναι a t pro-

I betur <· maoifestari » τδ εΤναι καί τδ ύπαρχε ι ν δη-
κούν aignificare esse et ffilemam subeisteotiam et 
generationem Filii, quandoquidem de Spir i tn et 
ffiterna ejua pcoceaaiooe dicitur, dicenle beato Baei-
lio de Spirilu sancto έπί τού Πνεύματος καί τής 6π-
αρκτικής αυτού προύδου, quod reperitur i n hoc lo-
CO, τδ Πνεύμα ουδέν εχον εστίν έπίκτητον έν έαυτψ 
άλλ' άϊδίως πάντα έχει* « Nil adventitium in ae ha-
bet, aed aeternaliter omnia habet tanquam Spirilaa 
Dei et ex eo manifeatatua.» Hoo meliua expr imi t r i 
πεφηνύς quam Trapezuot., « exietena, » vel alter 
interpres homiliae, « et ex Deo prodiens : » unde 
concludit Besaarion, quod dixit Gregoriue Nysse-
nua, ώς δι' Πού πέφηνε τοις άνθρώποις, α quod Spi-
ritus per Filium sit maoifeatatus, eum hominibua 
notificatum osse temporaliter, » τδ δι' Π ο υ άνθρώ-

! ποις γνωσθήναι έν χρδνψ καί δι' Πού τήν άΐδιον δπα-
ρξιν έχειν « et quod per Filium eeternaliter produ-
catur. » 

Gol. 774 Α 10. Multi sunt. Restitaimus prsBce-
dentem locum e Greeco; male enim apud interpre-
tem legebatur, «Ao rursus inquit, Docibilea Det 
erunt: » buno vero ita Graece conceptum videtur re-
perisse Trapezuntiua, ut est m Regio, π ο λ λ ο ί ών 
τούτο τδ θείον έν ψυχή· at interpres alter v i c i veraa 
Baailienais editionis lextum exprimit : « Mullom 
itaque de boc numine ineat anim® rationali , nisi 
propria ignavia deficere ab illo velit; » sed διβ 
^αθυμίαν Regius habuit, « propter ignaviam \Y 
lum (Spiritum saoctum scilicet) diacedere a se 
velit. » 

A P P E N D I X . 
(Opp. t. II.) 

Col. 73 G 2. Πρδς Αβραάμ. Additum eet ex An- ματι νυκτδς λέγων , in visione noctis dicens . 
glic. έν δράματι λέγοντος* quarnobrem et adjicien- Quid babuerit codex Oliv. non exprimimue, quod 
dum verbis interpretis, « Domini conscriplum iave- bsec altera in psalmum xxvm homilia ab i l lo ab-
nimus in visione diccatia. » Gen. xv, 1 : Έν δρά- esaet. 
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Ibid. 8. Et ubi voces. Reetitutos eet bio locua ex j 
Scriptur» ?erbis, cum antea mutilatus esset apud 
interpretem. Sic enim eet Exodi xix, 11 : Καί ή 
νεφέλη άπέλθ-β άπδ τοΰ δρους * Et quando voces 
et tubm et uubes disressennt α monte, illt ascen-
dent. 

Col. 75 Α 11. Vox vero illa. Legisse videtur inter-
prea, δρασις ήν, dum vertit, « Vox vero illa.qu» ad 
populum facla eet,visio erat,» noa δρατή ήv,8θd per-
peram. Paulo posl etiam immutavimus illud, αύτη 
ούν ή φωνή, quod Latine erat, «Ipaa itaque vox Dej 
erat auper aquas : » neque enim scriptum est, αυτή 
ούν ή. Sic quoque fidoliter expressit roentem aucto-
ria vetus interpres Baeilii.cujus verbia utitur Roma-
num Breviarium tertia die infra octavam S.Joannie 
Baptist» mense Junio.. 

Col. 78 C9.Qutd est autem. Fortaeae legendum, τ( * 
ούν έστιν δ μόσχος; τ( δ Αίβανος ; « Quid ergo est 
vitulua ? quid Libanua ? » vel certe, τί ούν έστιν 
δ μόσχος τοΰ Αιβάνου ; « Quid ergo est vitulus 
Libani ? » Quod sequitur, διά τοΰ Αιβάνου μορ-
φούντες, interprea ediderat, « De Libano dicunt, 
quod simulacrorum cultorea vitulorum imagun-
cuias, quas sibi in Libano fiogunt, sicque eaa, » 
etc. Rursus illud , δ μόσχος δ διά τοΰ Αιβά -
νου, Cornariua vertit, « aut vitulus thuris ab igae 
liqucacena. » Montacutius,« aut vitulus e Libano ef-
fectus per ignem liquefactue. » Antea editnm erat, 
« Aut vitulus eat, qui in monte Libano per ignem 
liquefit, secundum quod dictura eat : α nimirum 
peal. LXVII , 3, vox Greca Λίβανος et montem illum 
Syriae aigniflcat et tboa: aed apad Hebraeos tbus di- ( 
citur nmS Lebonah a caadore, mone autem y\xh 
Lebanoa, quod in eo thus crescat; auctor Pagninue 
in Lexico Hebraico. Poaauut igitur inteUigi haa 
imagunculae vitulorum a Libano effiotffi, id eat de 
Libani arboribua, vel ex thure, quod^in ΐίϊόΊιιοηίβ 
oreacit, et quod igaa po4ea4jiqtiefleri. Paulo post 
initio aequantia pagine τδν άρχηγδντής τών κέδρων 
επάρσεως vertimus iPrincipem et auclorem elationis 
cedrorum. Quoniam cedri ipsae cum altx sint, ea 
quod supra moniem natm sunt , accedenie mon-
tis celiitudine contpicux tnagis fiunt , ut ait 
ipse Baailiua citatua in Catena Grecorum in 
Psalmos. 

Col. 83 G 6. Cantici ad animx. Cornarius aptiua 
vertit, « Utereturque ipaopro incentione ad animas 
su.'2 medelam. » 'Επωδή et έπαοιδή a Gicerona con-
/ IO , a Gellio tncentio vertitur, ab aliis iucantatio et 
incaatamentum, boo eat, carmea ad amoliendum 
aliquid noxium vel certe emolliendum. Plato in Eu-
thydemo : *H μέν γάρ τών έπψδών, έχεών τε καί 
φαλαγγίων, και σκορπίων, καί τών άλλων θηρίων τ · 
και νόσων κήλησίς έστιν* « Nam ara quidem excao-
tatorum, viparaa, pbalangia, acorpioa, et alia ρββ-
lifera animalia lenit ao permulcet. » Homerua 
Οδυσσ. Τ. de vulnere Ulyasia, 

Δήσαν επισταμένως, έπαριδή δ' αίμα κελαινδν 
"Εσχεθον. 
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Ligarunt tcienter, carmine autem sanguinem nigrum 
represserunt. dign. 

Sophoclee ία Ajace, 
ού πρδς Ιατρού σοφού 

θροειν έπωδάς πρδς τομώντι πηματι. 

Νοη est sapienlis medici incanlalionem recUare in mor-
bot quisectione opus habel. Horatius Epist. 1, iib. i . 

Sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem 
Possii el magnam morbi deponere partem. 
Gol. 103 Β 4. Prxdux. Admonuimua iterandam 

bic fuiaae vocem u fidee, » ut in Grocia, in qulbua 
et quee aequuntur exigunt, ut ita verLatur, « Fidea 
non quae geometricia nititur probationibue. » 

Gol. 106 Α 15. Assensum. Omisit focem πί
στεως Gornariua aio eflereoa : α Aeseneum ex fide 
cilra examinationem requirit;» Monlacutiua « a fide 
minime probata et explorata rationibua aaaenaum 
quaerit. » Similia illa aenteutia S. Joannis Chryao-
atomi lib. Contra gentiles p. 735 edit. Pariaiena. Οΐ 
διαπιστούσι τοΐς γεγενημένοις , καί πολλοί ούτως 
άβασανίστως καί άνεξετάστως * Qui nullam fidem 
habenttatque mulii de re tota nihil quidquam inocsti-
gare, nihxl examinare laborant. Idem in bunc psal-
mum acribens p. 400: Ορ$ς, δσον κακόν έστι, λογι
σμούς επιτρέπειν τά πράγματα τής πίστεως, καί μή 
τή πίστει ; « Videe quantumait periculum, res Odei 
permittere ratioaibus, et non fidei?» LocueproyS-
mo aequena est Hebr*sor. xi, 6 : ΙΙιστεύσα* γάρ 
δει τδν προσερχόμενον τψ θεψ, δ'τι εστι^ Vredere 
enim oporlet acccdenlem ad Deum, qufrtst. Sub fi-

( nem paginas immutavimua illud^aferpretis « oon-
1 tendo ad perfectioaem pentmrtyriuai.» Hic oaim τε-

λείωσις coaeummatiaaem sonat, ut Lucae xiu, 32. 
Ιάσεις έπ'τελώ «rĵ upov καί αύριον, καί τή τρί 
τη ztKttiuimtiJ&itates pcr/icio. hodie et cras, et 

Jmiia die consumrnor. Et Sapient iv, 13 : Τε
λειωθείς έν όλίγψ έπλήρωσε χρόνους μακρούς 
Consummatiu ιη brevi explevit iempora multa. Tbeo-
doretus itidem bsc verba psalmi exponens, de-
cere ait audacter pro Domino mortcm subire, et 
hanc remuneratiooem pro variis beneficiia dare : 
ΙΙροσήκει τοίνυν θ^ραλέως τδν υπέρ αύτοΰ καταδέ-
ξασθαι θάνατον, καί ταύτην δούναι τής παντοδαπής 
ευεργεσίας άντίδοσιν. Sic apud Apoelolum, Hebr83or. 
ιί, 10 : Αιά παθημάτων τέλειωσα ι, Per passiones 
consummare ; et Hebr. X L , 40 :"1να μή χωρίς ημών 

D τελειωθώσι · Vt ηοη sine nobis consummarenlur. Ita 
a«pe dicuntur ia Martyrologiis viri sancti marty-
rium consummare, et martyrio conaummari. 

Col. 107 B. 4. In conspectum Achti. Ita quidem 
apud auctorem Vulgatae Latinae vocatur ille rex, at 
apud LXX, I Reg. xxi, 14, Άγχους Anchus dici-
tur, oujua h®c verba sunt ad famuloa auoa, Ιδού 
ίδετε άνδρα έπίληπτον, Ecce vidistii virum /urio-
Wim : item, Μή έλαττούμαι έπιλήπτων έγώ ; Num 
indigto furentibus ego ? Chrysoatomua, lib. i u De 
Providentia, pag, 237 : Πρδς τδν Άγχους άπελθών, 
τούς μαινόμενους ύπεκρίνατο. · Ad AncbliS profe-
ctue, iDsaQumse aimulabat. » Atque apud profanos 
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qoidem auotores έπίληπτος correptom epilepsia, 
et comitiali morbo laborantera eigniGcat, et έπι-
ληπτίζειν βο morbo laborare, ut obeervat Henrious 
Stepbanua in Ihesuuro; sed fallitur cum ibidem 
addit έπιλήπτεσθαι, pro eodem afferri xxi lib. I Re-
gum, vel i l l i certe falluntur, qai banc notionem 
il l i verbo in eo loco affingunt. Licet enim alibi vox 
έπίληπτος oomitiali morbo laborantem eignificet, 
atque etiam a demone correptum, ut apud Grego-
rium Nazianzenum, orat. 18, de aancto Cypriano, 
p. 280 : Ό άφρων εραστής, καί σώφρων έπίληπτος, 
« Demens amator, et prudene arreptilius : · non 
tamen exiatimandum eat, ubicunqre ab interpreti-
bue Grecis VeteHe Teetamenti adhibetur, eam 
poese illa omnia aonare, ei voces Hebraea3, quaa 
illic exprimit, id non ferant. Itaque illic dictio 
Hebraioa ?ΧΒΏ furioaum, vol inaanum eignificat, 
ut IV Reg. ix, 11 : Τί δ'τι εΐσήλθεν δ έπίληπτος 
ούτος· Quid venit insanus iste ad te ? et Jerem. 
xxix, 36 : Καί παντί άνθρώπψ μαινομένω, Εί su-
per kominem insanientem : et έπιληπτεύεσθαι furere 
eat et ioaanire; sed comitiali morbo Iaborantem 
non aigniflcat. Quamobrem apud Theod. Balaamo-
ncm commentario in epiat. Petri Alexandr. perpe-
ram veriit interprea. Τδν έπίληπτον δπεκρίθη φεύ

γων τδν Σαούλ- « Se epilepsia correptum aimulavit 
fugiena Saul. > Hio ergo eoribendum, « aimulans 
me iosaoia correptum, aut percitum furore. » 

Gol. 114 Α 13. Ex exsoluta. Ανθρωπότητα vocai 
non unam aliquam multitudinem, neo univeraum 
genu8bumanum,sed eoahomioea,quorum res geete 
ac probi mores id promeruerant,ut ab aeternis sup-
pliciis immunee essent : itaqae ad verbum Gorna-
riua, recte, « Quandoquidem me avinculia peccati 
liberasti, dutn descendisti ad infernum, et exaol-
vieti bumanitatem vinctam mortis exaistentem, et 
in carceribue inferni inevitabilibus detentam. » In 
Catena Grroca in Psalmos lego κατελθών είς $δην, 
καί λύσας τήν ανθρωπότητα. Porro hancdc descenau 
animae Cbriati ad inferos communem aanctorum 
Patrum docirinam frustra a noyis Eocleai» Chriati 
perduellibua oppugnatam tuetoretiam alibi ut hoc 
loco Baailiua, nimirum in psalmum xuv : Ά λ λ ά 
κατελθείν ε*.ς $δου τής περί τήν άνάστασιν οικονο
μίας ένεκεν et in psal. XLVIII : Σαφώς προφητεύει 
τήν τού Κυρίου κάθοδον είς $δου. 

Gol. 115 Β 12. Έν αύλαις τού. Haec ultima peal-
mi verba ex Oliva, et Anglicis adjecta sunt, cum 
8ua interpretatione quam ea, quae eequuntur, ex-
ponunt. 

A D C O M M E N T A R I O S I N I S A I A M . 

Col. 131 B. Videni *im#l. Prester eoe teetes , 
quos ad vindicandos Basilio\commentarioa ietos in 
lsaiam citat virdoctissimue Godelridue Tilmaonus, 
alioa duos laudabo. Taraaina enim Gonstantinopoli-
tanus patriarcba in epistola ad Adriantim paparat 

quae in Jure Graeco Romano exatat p. 193, ubi re-
fertur bic locua : Τού Βασιλείου έκ τής είς τδν 
'Πσαΐαν ερμηνείας. Νόμον Ιδωκεν είς βοήθειαν, *ίνα 
εΓπωσιν ούχ ώς τδ ρήμα τούτο. « Legera dedit in 
auxiJium, ut dicant non ut hoc verbum ; » et repe-
rics haec ipaa verba in capat octavum. Alter est 
auctor scbolioram Grffioorum in Epiatolaa aposlo-
licas, quae nomine OEcumeoii circumferuntur,apud 
quem haec ex Photio proferuntur pag. 399 editio-
nia Veron.: Έν τή ερμηνεία τού Ήσαΐου δ έν άγίοις 
Βασίλειος δεύτερον έπιμνησθείς τού £ητού, έπί κα-
θάρσει αύτδ έδέξατο* « In interpretatione Isaiae aan-
ctua Basilius iterum facta bujus verbi mentione, 
pro purifloatione ipaum accepit. » Habes hunc lo-
cum in caput quartum.Caeterum ad hujus Comroen-
tarii edilionem adornandampraeter apographum ex 
Anglia niissum variie lectionibus in margine nutatis 
illuatratum, ope duorum codicum Rcgiorum adjoti 
eumus, quorum altcr cbartaceu9, regis Francisci I , 
ex quo suam interprctationem efQnxit interpres Til-
mannue, alter membranaceu8,Henrici II insignibus 
ornatue, tertiae etiam ex illustrissimi cardinalis 
Joeussei bibliotheca crutus fuit : aingulos proprii 

C cbaracteres F. Η. I . et A. deaignabunt. IBudautem 
propbett» Amoe babes cap. vn, 12 : *0 δρών, βά
διζε* Tu qni videsy abi, In quem looum ecribens 
Cyrillus Alexaodrinue idem videtur innuere esae 
nomeo τού δρώντος, videntit et propheix. Όρώντα 
μέν γάρ τδν προφήτην έκάλει, πλήν ούκ άξιώσας, 
ουδέ τψ τής προφητείας ονόματι κατασεμνύνας αυ
τόν. « Videntera enim appellat prophetam : sod 
enim non bonoris causa, neque ut euni propbetia 
nomine veneretur. » Theopbylactus in cap. ι Na-
hum : Άλλά καί δ'ρασις ώσπερ κοινόν τι δοκεΤ εΤναι. 
Έπί πάντων γάρ τών τρόπων τής προφητείας δ νούς 
ήν έλλαμπόμένος τψ φωτί τού Πνεύματος* « Insuper 
et visio velut commune vaticiniis videtur esae. Si-
quidem in omnibua prophetis formis mena 8piri-

Q tus lumine illuatrabatur.» Sed obaervaodum est in 
libro I Regum cap. ix, 9, ita conceptia verbia ba?c 
efferri a LXX : "Οτι τδν προφήτην έκάλει δ λαδς 
έμπροσθεν, δ βλέπων* « Quooiam prophetam voca-
bat popnlus antea, Videns. » Illud igitur, έμπρο
σθεν, non cum participio βλέπων junxerunt alii,sed 
cum verbo έκάλει, quasi dicat, olim vel antea sic 
vocatum fuiese prophetam,« Videnlem,» non autem 
« Antea videntem, »*?el « Prffividentem. »Ita S. Hie-
ronymus aive auctor VulgaUe Latinae. « Qui cnim 
propheta dicitur hodio , vocabatur olim Vidona : » 
idem Pagninus ex Hebreeo,et Symmacbus : Τδν γάρ 
προφήτηve τότε έκάλουν κατά τδ άρχαΐον τδν όρώντα. 
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Nam prophetam (um vocabant more antiquo, Viden-
tem. Vox Hebraea non aliter accipitur Rutb. iv, 7: 
Τούτο τδ δικαίωμα Ιμπροσθεν έν τώ Ισραήλ. Hic att-
tem erat mos antiquitus in Israel. 

Col. 135 C 2. In priore enim Paralip. Ita quoque 
legimu9apudProcopium,qui BasiliiCommentarium 
plurimis in locis aecutus est, p. 6: 'Εν μέν γάρ τή 
δευτέρα τών Ηαραλειπομένων Όζίας εΓρηται* έν δέ 
τή δευτέρα τών Βασιλειών Άζαρίας* Nam in altero 
Paralipomenon Ozias nominatur9 et in secundo Re-
gnorum Azarias. At memorie lapaus videtur Baei-
lius : sic eoim scriptum est I I Paralipom. cap.xxvi, 
1 : Populus Juda filium ejtu Oziam constituit re-
gem pro Amasia palre suo; et alter locus de Azaria 
noo est in I I Regnorum, sed in IV, cap. xiv, 21 : 
« Tulit autem universue populus Jud® Azariam 
annoa natum sexdecim9ct constituerunteum regem 
pro patre ejus Amasia. » Quod autem ββςυίΙυΓ,πλήν 
καί πατρδς αύτου καί μητρός, aliter versum fuerat 
ab interprete licet in Francisci I libro, quo ueus 
est, legatur quemadmodum et in Henriciano et io 
Joeus. καί πατρδς τού αυτού καί μητρός. Interpres 
ediderat, patris iamen matrisque nomina comperta 
sunt. Mater autem ejus in Frano. quemadmodum 
et in Anglic. Χαλιά dicitur, in H. et I . mendoae 
sicut et apud Prooopium Χαναά et Χανά, Chana: 
eed veriua apud L X X , IV Reg. χιν, Ίεχελία έξ Ι ε 
ρουσαλήμ, Biechelia de Jerusalem. 

Ibid. 6. Tempns etiam. Hoc quoque fuerat omis-
eum ab ' interprete, qui jungebat ita quod sequi-
tur : Propheiavit vero lsaias anno regni Ozix quin-
quagesimo secundo.Legit nimirum, ut prae se ferunt 
Α F., ΙΙεντηκοστψ δευτέρφ Ιτει έπί Όζίου προ-
εφήτευσεν. At in Η. et I πεντήκοντα δύο γαρ ετη 
έπί Όζίου προεφήτευσαν* et haec lectio aanior nunc 
videtur,atque ita reacribendum et interpungeaduna 
est : Καί χρόνος βασιλείας δ Λ&τδς , πεντήκοντα 
δύο ετη. 'ΕπΙ- Όζίου ΙΥ "προεφήτευσαν Ησαΐας* 
lempxis etiam regni est idem, onni qninqnaginta 
duo. Prophetarum auiem sub Ozia Isaias. Suffra-
gantur buio emendatieni cum ipse Prooopii Com-
mentarius ex Baailio excerptus, tum Euaebii Chro-
nicum quod initium prophetiae Isai®, Osee, et 
Amoa confert non in aonum qyinquageaimum se-
cundum Ozi» regie, eed in decimum aeptimum 
circa annum ab Abraham MGGX. HOC igitur vult 
Baailius ex eo conetare eumdem esee Oziam et 
Azariam, qaod Ozi» et Azaris idem tempus regni 
tribuatur, nimirum anoi quinquaginta duo. Quod 
vero sequitur, Sed quia principium ita ciarius ver-
tit dootiaeimae Procopii interpres Gurteriua, « An-
noo vero quia, Principium verbi Domini ad Osee, 
in Osee legimus,priinuset ipse vatioinari coepit ? » 
Illud tamen, πρδ tf)c δράσεως τού Ήσαΐου, έν ή 
φησιν, non est interpretandum, • ante viaionem, 
qua elevatum euperliminare dioit, t sed, « in qua 
dicit elevalum esse, » non a vieione, aed ut suspi-
catur Ba8iliusaterra3raotu,ut indecolligaturAmoe, 
qui propbetavit ante duoe annoe terre motue, ante 

Α Isaiam prophetasse: verumtamen hoic conjecturaa 
obsietit ipse propbetiae textus, in quo legimus c. 
v i t 4 : Elcvatum fuiste superliminare α voce Sera-
phim clamantium Sanctus, sanctus, quemadmodum 
et Amos, ix, 1, ex apparilione Domini propheta 
percutiente superliminaria commoventur. % 

Gol. 138 C 13. Vir astutus. Apud ecboliasten 
Graecum in natisFlam. Nobilii legimua quidemPro-
verbior. xn, 23, Άνήρ πανούργος, Vir callidns, at 
in ipao textu editionis Vaticanse et aliarum, Άνήρ 
συνετός, Vir inlelligeru Ihronus est sensus. Symma-
chu9 vertit, καλύψει γνώσιν, celabit scieniiam et 
ita Latina Vulgata. Sequentem periodum emenda-
vimus, in qua scripaerat intarpres : « Quemadnio-
dum enim se habet sedea sensus, qui sensatns 

j est, » et illam in fine paginao: « cum igitar inter 
utrumque congener qusdam. t 

Col. 141 Α 10. Eum qui sit. Latine convertil i n -
terpres, quasi legisset in msa. τδν ένεργδν τήν 
ψυχήν at nos in eo scriptum offendimus, ut in 
ca3teris et apud Procopium, τδ ένεργδν τής ψυχής* 
et ejua interpres edidit, « id est,eam animi partem 
quae labore et strenuitate gaudet, cum ea, quae 
voluptatibus et affectibus, copulare. Non enim. » 
Ita paulo post Tilmannus ipse τδ φιλόπονον της 
ψυχής έπεγείρων vertit, « exeuscitat vim anima» 
generosam, ac laborum patieotem; « sed alterajfb 
membrum non ita feliciter exprimit, καί τδ-^ιλή-
δονον αύτής θεραπεύων* nam hio θεραπςοειν non 
est« colere, » eed « mederi, sedare » vol « refre-

, nare, » itaque cum Curterio intafpfetaberis, • et 
1 eam cobibet, quae voluptajtibiie delectatur. 

Gol. 142 D 1. Nun^jmtem. Non in propbeto ser-
mone, eed in popoli malitia gradum quemdam et 
progressiun faitum esse notat Basilius: idcirco ex-
punximus illa verba interpretie: « Nunc autem 
exorsus est ab eo, quod gens ipsa peccatrix eit, 
gravitatem exaggerana ipso progreesu sententiae. 
Plenus eniro peccatis redditur populua. Et quod ab 
eo profluit semen, filii efficiuntur iniqui. » Idem 
babes apud Procopium p. 11, ubi eioe dubio ex 
Baailio emendandum, έπί τδ γενέσθαι υιοί άνομοι, 
pro καί τδ γενέσθαι. 

Col. 143 D 1. Velut interprel. Έρμηνείαν hoc 
loco intelligenon converaionem ex unoidiomate in 
aliud, sed « explanationem, » quasi dicat additum 
ease ab Origene vel a Luciano tanquam expositio-
nem verbi έγκαταλιπεΤν, quo usi aunt LXX, nisi 
forte intelligas Tbeodotionem Grsce sic extulisee 
verbum Hebr83um, quod L X X vertaruat έγκαταλι
πεΤν. Nam alioqui fuerantab Origenesub aeteriscis 
ex Theodotionie interpretatioDe addita taxtui Sep-
tuaginta, quae ab illis ex Hebneo non fuerant ex-
pre8sa,ut scribit Hieronymus epist. 89, et Epipha-
nius lib. De pondenbns et mensuris. Idem porro 
Hieronymus in commentario in Uaiam testatur 
hoo membrum, abalienati sunt retrorsum, L X X 
interpres noo habera. Baeiliue ex Tbeodotioais 
editione additom eese vult, at apud Prooo-
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pium in margine textus LXX idem Aquil» tribui- j 
tu r : quam ob causara Flaminius Nobilius io nota-
tionibua in haiam Procopium dicit hoc Aquilae t r i -
buere, quamvia revora Procopii commentarius 
membrum illud Don agnoscat: sed animadverten-
dum eat in eo commentario textum ex alio perve-
tusto codice manuacriplo Renaii Marcbali,qui uuac 
estillustrissimi oardinalie Rupifucaldii, exacriptum 
fuiese et Procopii coramcntario prefixum. Pauio 
post immutavimus illa interpretis: « Tanta paasi 
eatie frustra, bonia op.v. ad. n.r.quod quee tandem 
fuluraeraat neglexistis praevidere: > aiquidem αμέ
λεια έν τοΤς ύστερον sonat « negligentiam ία annis 
coneequentibus exhibitam. · 

Gol. 146 D 4. Accipile enim. Gommune hoc om-
nibua Baailii manuscriptiscum Gallicistum Anglicie ] 
eet meadum, Λάβετε γάρ απαρχή ν, quod interpres 
recte expreQ8\tyAccipite pnmitias: apud solum Pro-
copium, p. 13, legitur Λάβετε αρχήν, nec fuit causa 
cur illius interprea adderet textui άπό, cum plane 
absit a Scripturae textu Numer. i , 2, ubi Vulgata 
Latina, Tollite summam universx congregaiionis 
Saactus Ambrosius e Grsco verteas initio libri De 
XLII mansionibus sic interpretatur: Accipe summam 
universx congregaiioms filiorum Urael per domos 
(amiliarum. Vox Hubraea non inilium taatum, ut 
verlit doctissimus Procopii interpres, sed etiam 
sumcQam et caput sonat,ut vidit Ambrosiue voceia 
αρχήν bic ex Hebraismo sigaificare, out potius aa-
sentiendum, quara Augustino, qui ia locutionibus 
Hebraicis αρχήν aonare putat robur setaiie in po-
pulo. Sic et Numer. x, 49, vertitur eadem vox άρι· 
Ομδς, Καί τδν άριθμδν αυτών ού λήψη, Εί nume-
rum eorum ηοη sumes: et "Bxodi xxx, 12, συλλο
γισμός · Έάν λάβης τόν συλλογισμδν τών υΙών 
Ισραήλ, Si acceperis compulaiionem filiorum hrael. 
Hoc igilur profert Basilius ut probet κατά κεφαλήν 
idem valere quod, ad unum omnos; delevimua 
enim in praecedenti periodo, « nomina capiiia. Ac 
ai diceretipaam diutinam immemorationemconQr-
mati dolorie. » Putavit se legisse μόνην, ut erat in 
Anglicia, noa, ut duo Regii et Cardinalitius pr®-
ferebant, περί αυτήν μόνην, « ipsum eolum caput 
dolorem incumbere. » 

Gol.147 G 3.Corda «m/.Ediderat interprea,« vibi-
cea autem corda suat, qu® licet obduxerint cica-
t r i c e m , 8 u b t e r t a m e n p u r u l e n t i a e t s a n i e r e d u n d a n t . » 
Non viderat nimirum, eiai ύπουλα ελκη dicaaiur 
proprie ulcera, qus cicatriocm obduxerunt, aed 
purulenta sunt subtua, tamen metapborice dioi 
quidvia ύπουλον sub quo vitium aliquod latet, aive 
aubdolum et infidum quidvie, ui apud Plutarchum 
De forluna Ahxand. Φυγών ένέπλησε καί στάσεων 
ύπουλων τήν ήγεμοοίαν Exhiliis ac discordiis inftdis 
imperium replevit. Ghryaoetomus, lib. ι De compun-
Ctione cordis, p. 117: Καί ύπούλως διακείμενοι 
τοις θυσιαστηρίοις πρόσιμεν ei doios lantum in 
corde versanies accedimus ad altare. Vidit hoc in -
terpree eommentarii Procopii, p. 13; Ό δέ μώλωψ 

Ιχνος έστί πληγής ΰφαιμον, Η τάς ύπουλους καρδίας 
δηλοΤ. Livor autem esi plagx vestigium subcruen-
tum, unde subdola et fallacia corda innuunlur. 

Gol.149 Α ib.Quxcunque enim.Quaein hacpagina 
correcta auut, ea paucis indicabinius, neque enim 
ooiaium ratioaeai reddere necesse eat,ni8i aicubi aeae 
afferat occaaio similes Patrum aententiaB illustrandi. 
Poieruot qui editiouem iatam cum prscedenlibua 
coatulerint, singula queB sunt emendata cognosce-
re. Hic ergo illud άμαρτάνουσιν ad Judeeoa retulerut 
ialerpres, « mala ilJi populo peccanti intenta sunt, 
licuerit et iu nobis ipaia perspicere. » Rursua infra 
scripserat « ©diiicatio aoa^ra ai a doctrina pepen-
derit, nobia miaua coavenieater vitam banc exi-
geotibua. » 

Gol. 151 Β 1. Qui in aicano. Ύποκλαίειν boo 
loco necesse noa fuit addito epitbeto exprimere, 
in arcano secessu deflere ; sed pro simplici κλαίειν 
aptius aumaa, praeaertim cum aequatur αίσχύνεται 
γάρ, quod indicat eam potiua atationem poeniten-
tium quae πρόσκλαυσις, fletus, dicebatur, cujus fit 
mentio in appendice epiatol® canouic® Gregorii 
Thaumaturgi.Sequebatur bic,<quarenon jam oppe-
riorhoram communionia; · atquiaovo^K non ipeaui 
με 0 εξ ιν τών αγιασμάτων, communionem parlicipa-
tionemque aacramentorum aigniGcat, aed totum 
iilud, · divinum oificium, » quod Latiai collectam 
et missam, Graaci etiam άγίαν λειτουργίαν appel-
lant,uL adversus Erasmum pluribua oatendimuain 
nostria notis ad homiliam Chryaostomi 2 adversus 
Jndxos, licet illiua patrocinium frustra auacipiant 
viri docli ia novis suia exercitationibus. Nequa 
enim nos negavimua σύναξιν eucbaristiam aignifi-
care, vel potius conventum ad eucbariatiam cele-
brandam coactum, sed σύναξιν ad eam partem 
sumptionis sacrameDtorum reatringi solere ab ec-
clesiaaticia scriptoribue conatanter negamua. lllud 
demum quod eequitar, δ τι αν τύχη πλασάμενος, 
verterat interpres, α ut ne deprehendatur ejua si-
mulatio. » 

Col. 154 C 1. Εί si forie. Scripserat Tilmannus, 
ut hodie rilus quosdam exstquaniur olim lege inler-
dictos* Imo eiiam si lege praescriptos ritus quie aer-
vet, in perniciem id cedit, unde Apostolua Galat. v, 
u : Quoniam si circUmcid&mini, Chrislus vobis nifiil 
proderii. In periodo aequeuti όπώρα non autumnum 

I sed fructus autumnales, vel poma eignificat. Deni-
que in extremo pagin© verterat interpres, « com-
plectens studioaam alacriatem perfectcrum, · licet 
in ms. esset τελειών, non τελείων. 

Gol. 156 C 9. Quemadmodum. Inlerpres edide-
rat: « Quemadmodum enim vitis per fodicationem 
Don exapirana iacile evaneacit. » At enim διαπνει-
σθαι dicitur uon solum quod difflatur et e/aoeacit, 
eed etiam quod perflatur, aut vento purgatur, ut 
apud Dioscoridem lib. v, cap. 9, δυσδιάπνευστος 
dicitur, qui per spiritales meatus aegre transmitti-
tur, ita εύδιάπνοος, qui perflatus facile capit. Sio 
Golumella, lib. ιν, cap. 14, colendas et nudandaa 
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eeae vitee monet, ut hiberni imbrea ad eae trana-
mittantur. Rursusillud, μή άποσκευασαμένη, verte-
rat, anima minus recte xe eomponens circa hxc corpo-
ralia. At enim άποσκευάζεσθαι non est παρασκευάζειν, 
preparare, componere, eed exornare, vel evacuare, 
ut Levitioi ' xiv, 36 : Προστάξει ό Ιερεύς άπο-
σκευάσαι τόν οΤκον · Prmcipiet sacerdos vacuare 
dotnum. Vulgata, ut efferanl univerta de domo. Si-
milia error aublatua eat aub finero pagin», έξοιδαί-
νειν παρασκευάζοντα, « ad hoc compoaentea ani-
mam, ut inani tumore superb. turgescat. » Ibidem 
corrigendum exRegiie ut in apographo Anglico fuit 
όπερφυσασθαι, pro ύπερφύσασθαι. 

Gol. 158 Α14. bi eremo nutritus. Vitioea lectio F. 
ma. veraionem peperit vitioaam έτράφη έν έρήμω» 
quam eequuntur et Anglici msa. Verum in Henri-
ciano et Joeuseo acriptum recto ετάφη, « sepultue' 
est. » Itaque reetituendus eat locua ex Procopio 
pag. 16 : *Ων ό έπιθυμήσας επιθυμητής πάλαι λαός 
έν τή έρήμφ ετάφη* * Quorum daaiderio cum te-
neretur desiderator populus olim in deaerto aepul-
tus est. » Sic enim legimue Nomer. xi , 34 : "Οτι 
έκεΤ έθαψαν τόν λαόν τόν έπιθυμητήν, quod Am-
broaius lib. De X L I I tnansionibus interpretator, man-
aione xn, quia ibi sepelierunt populum desiderato-
rem. Interpres quoque Procopii vocem επιθυμη
τής non expreaait. 

Col. 163 Α 11. Sicutc&teri. Hoc quoqua mirorab 
interprete fuiase omisaum quod ma. F. ei sugges-
serat, et ab aliis codicibua agnoscitur, atque ab 
ipeia excerptia Procopii pag. 20 : 'ϋς άσυνέτοις 
τό προσέχειν, ή τό ένωτίζεσθαι, ώς έξέδωκαν έτε
ροι* Populot crassiores et rudiores atlendendi, au/, 
ut alii ediderunl, auribus percipiendi. Trea nimirum 
interpretes Graecoa intelligit, Aquilara, Symma-
chum.et TheodotioDem,quorum versio i^Telrgplis 
cum Septuaginta oonjuncta eratJUaqoe boo frag-
mentum illorujn FUmilm ^obil i i colleotaneie 
adjungendum eat. Paulo post, ού φυλακτικός 
έστιν,βίο extulerat interpres,« ad cujua custodiam, 
qu< attentae eet, oeleber evadit. » 

Gol. 179 Α13. Sed omnem omnino. Atqui falsum 
est omnem omnino diem eic voeatum esse, nerape 
κλητήν*imo boo vult Baeiliua non uaum quempiam 
oeleberrimum diem rejici, verum omnea celobrea. 
Neque anim omnea omnioo diea κληταί ήμέραι 
aunt dicto,eed calebriores tantum et aolemDiores* 
Ua Levitici xxm, 35 : Καί ή ήμερα ή πρώτη κλητή 
αγία Ισται. Εί dtes prima vocala sancta erit vobis* 
Item 23, A\ έορταί Κυρίου, άς καλέσετε αύτάς 
κλητάς αγίας* Solemnia Domini qum vocabitis ea 
vocoia sancta. Eadem vox Hebrea KlpQ έπίκλη
τος vertitur a LXX, at Numor. xxvni, 18, 'Πμέρα 
ή πρώτη ή έπίκλητος αγία Ισται, diet prima sanda 
erU vobis. Vulgata Latina saepe κλητήν oeleberrimam 
diem appellat; Isychius, vocalem diem eanctum. 
Videtur deeignari hac voce dies conrocationie et 
feetivitatis : nam ct ita reddit Hieronymue, fesUvi-
tates alias non feram; quod ad verbum Montanue ex 

k Hebrao : Vocare convocationem non potero. Sio ergo 
ecribendum boc loco: «reddiderunt vocatam, Tbeo-
dotion autem κλητήν convocatam, Symmacbus vero 
κλητήν convocationem non feram : quare non exieti-
mamu8,etc.,aed omDem diem qui vocatus eive cele-
bris appellalur.» Sic apud Procopium legimua h&c 
in compendiuiu redacta, Άντ» δέ τής μεγάλης ημέ
ρας κλητήν έζέδωκαν ο\ λοιποί, ώς μή μίαν σημαίνε-
σθαι, πάσαν δέ τήν έν τψ νόμψ καλουμένην κλητήν. 

Col. 182 D 6. Animam justam. Vulgata Latina 
ex Hobraeo .* Non affliget Dominus fame animam 
justi : aed hic ad verbum vertendum erat, animam 
justorum. Quod vero sequitur» ab interprete orais-
eum, noa interpretati sumus, sed una voce mutilum 
sic sanandum est ex mas. F. Η. I : ούτω δ' άν και έναν· 

j τίωμα ήν πρός τόν τών μακαρ. Non deprecatur ergo 
corporia famem, quam inter afflictionos laudibus 
prosequendas numerat Paulus. 

Gol. 194 G 1. Res est eujus. Delevimus illa in-
terpretie, « aubmotio a nobis ipsis requirit accu-
ratam operum exercitationem. » Aberrant enim a 
sensu auctoria, quem elaganter doctiseimus Gurte-
riua apud Procopiuai aic pag. 25 expressit: 'Η δετής 
τών κακών ΐξεως άπόθεσις, έργον ημέτερο ν, βοη-
θούντος κάνταύθα θεού καί τούς έθέλοντας δδηγούν-
τος πρός άρετήν - « Sic aoelerum pravoa habitua 
nostra opera exuere, ai divino auxilio voluntaajib-
bia ad virtutem dirigatur, poseumus.» Aliun^tocum 
eraendavimue paulo infra, Ύνα μή μόνον jkAA τών. 
Quem ita expreaeerat Tilmannas, « uUne i l l i edi-

, mamus aolum ab actionibue euatt) providentiam, 
Λ sed ne quidem a mutuia Cft»£aBulationibu3. » Vocem 

αυτήν retulitad Deiipj^ndentiam, non ad πονηρίαν, 
et διαλογισμούς, jt£ colloquia, non ad cogitationes, 
ad ijaae pectijMl quod eequitur ex Apoetolo, ή αγάπη 

^ού λογίζεται τό κακόν. Suffragatar buio interpreta-
iioni Procopii paraphraais: Αεί ούν λογισμούς καθαί-
ρειν, ού μόνον κακίας άποκόπτειν ένέργειαν « Decet 
igitur animi motua internos purgart.nonipea modo 
nequitiae opera. » 

Gol. 195 D 3. Omnia enim.Ita quidem Anglici msa. 
et Regiue F. πάντα ποιεί, quamobrem eane mirum, 
quod interprea acripserat, · innovabit enim omnia,» 
quaai legiaaet μεταβάλει γάρ πάντα*eedinapectopostea 
Regio altero ras. H. et I . acriptum offendi πάντα 
ποίει. Rescribendum igitur, Omnia fac cum coruiiio. 

) Jam vero ei queraa, ubi hoc Scriptura dixerit. nibil 
aliud reapondere poaeum, in consilium. adhibito 
Gr«co indice eive GoDCordantiie Kircheri,quam al-
ludere Basilium ad illum Eocleaiaatici locum X X X I I , 

20, Άνευ βουλής μηθέν ποίησης, ubi Vulgata L A -
tina, Sine consilio nihil facias. Est quidem similia 
aliua Prov. xm, 16, AstxUus omnia ayil cutn consi-
lio; aed boc a LXX aic effertur, Πάς πανούργος 
πράσσει μετά γνώσεως, Omnis astului agii cum 
scientia : et in eodem capiie vers. 10 : Qui autem 
omnia aguni cum consilio, regunlur sapientia, Grasce 
*at, 01 δέ αυτών έπιγνώμονες σοφοί, Qui auUm 
tui ipsvrum cognitoru, sapienits. Tbaodotio dixil. 
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Και iv συμβουλευόμενοι; σοφ(α· Et in iis qui con-
silium adhibenty sapientia. 11 uo spectabat fortaaae 
doctisaimua Gurterius,cura in margine Gommenia-
ri i Procopii notabat Proverb.xm, p. 26, ubi legitur 
itidem ut in πάντα ποίει, Cum consilio omnia facito. 
Sequena autem locus eet Proverb. n, 5. Paulo anie 
cap. 2, illud Baeilii, ή έννοια τών κεκηρυγμένων, 
Βίο extulerat interpree, « cogitatio arcanorum no-
bisque formidabilium, qu« in tremendo judioio 86 
offerent. » At omnee eonstanter legunt χεχηρυγμέ
νων, DOn χεχρυμμένων. 

Col. 198 Α 4. Quce acceptanda. Scriptum exhibet F. 
et Anglicue uaus τά τε λεκτέα χαι μή, χαι ταΐς 
συγκατ. At aliue Anglic. τά τε λεχτέα και τά πρα
κτέα, χαι μήν χαί ταΐς συγκ. « Quffi dicenda suat, 
quaeque agenda. » Η. I . τά τε λεχτέα χαί μή. • Quffi 
diocnda sint, qum non dicenda. » 

Gol. 199 G 1. Despondenti, καθαρμόζομένφ. Ver-
terat interpree, « accommodanti eam sibi ad salu-
tem : » aed cum ad Apostoli locum alludat I I Co-
rinth. xi , 2, 'Ηρμοσάμην γάρ δμας ένί άνδρί, Vul-
gats Latin» verba eubstituimus, Despondi enim 
vos uni viro. Nam nec ipse Beza diffitetur άρμδτ-
τεσθαι apud Herodotum aumi pro μνηστεύεσθαι, et 
verbum Hebreum "ry\ cura de omni commoda ap-
plicatiooe dicatur, de ea proprie dici, qu» ad con-
jugium spectat. Paulo post non satis expressum 
fuerat illud, όμοτίμως τοΐς άνθρώποις* « quasi Oeue 
86 demittat ad bominum judicium, imo, quasi pari 
cum 6Ϊ8 jure disceptet. » 

Gol. 206 Α 5.4n caslo carnes. Annotarat antea , 
interprea ve) alius qtuepiam pro ούρανψ forsan le-
gendum ζήλω, zelo : sed rioji>adverterat verbaesse 
propheta? Isaiae xxxiv, 5 : Έ|&*θύσθη ή μάχαιρα 
μου έν τψ ούρανψ * Inebriatu* est gladtiu iheiu in 
caslo. Apud Procopium simiiis est ex Jeremia sen-
tontia, ΈμεθύσΟη άπδ αίματος τραυματιών, /n-
ebriatus est sanguinevulneratorum : ubi cap. xxxivin 
margine notavit iuterpres, cum sit Jeremiae XLVI, 
10 : Καί καταφάγεται ή μάχαιρα τού Κυρίου καί 
έμπλησθήσεται, καί μεθυσθήσεται άπδ τού αίμα
τος αυτών Et devorubit gladius Domini, et satura-
bitur, et inebriabitur sanguine eorum. 

Gol. 207 Β 12. Ad probabilem. Ut in cote secu-
Γ Θ Β et gladii aouuntur,eic illorum sermo rnundana 
eapientia et rbetoricae praceptis acuitur : at inter-
pre8verborumtrajectionehuncsensum obscuriorem ' 
reddiderat: « Perinde ac gladio sermooe quopiam 
eapientia mundiali exacuentea,quo per probabilem 
vcrisimilitudinem exitialia vulneia inferant. » Re-
ctius ergo 8oribes,<( perinde ao gladio quodam ser-
mone, ad oratioais probabilitatem, mundana sa-
pientia instructi exilialia. » Procopius dixit : Τών 
απλούστερων τήν ζωήν αφαιρούμενοι, καθάπερ ξίφει 
τψ λύγψ τής τού κύσμου σοφίας* « Veluti gladio hu-
jus mundi sapientiae fuco ioetructi simplicioribus 
vitam adimunt. » Sub floem pagin® pauci probi 
rapezitffldicunturjuxtaDomiDi verbum, cujus men-
tio Constitutionum aposlcliczrum lib. n, cap. 36. 

^ Γίνεσθε τραπεζΐται δύκιμοι * Estotc probi trape 
zilae. I Tbessal. v, 2 1 : Omnia probate, quod bo-

• num csi tenete, 
Gol. 214 G 7. Quale enim. Hsec periodus us-

que ad sequcntis paginae lincam qujntam deciman: 
pendenlc senlentia protenaa in trea divereae fuerat 
divisa periodos ab interprete boc pacto : « Quale 
enimspectac. quanamratione religiosum dici queat 
et admiratiooe dignum? Parum abeet lale quid ab 
hominum natura.^quum fuerat otvel multis affe-
cius conviciifi, » etc. Non igitur ab hominum na-
tura dicit abesee, imo illius captum excedere, 
quod nimirum ab ea virtute bominea Deo aimiles 
efficiantur. Unde Gicero pro Marcello, « Animum 
vincere, iracundiam cobibere, victoriam temperare, 

j adveraarium nobilitate,ingenio,virtutepr»8tantem, 
non modo extollere jacentem, sed amplificare ejus 
pristinam dignitatem,bffic qui faciat, non ego eum 
cum suramis viriaconjparo,8ed simillimum Deoju-
dico; » et Glaudianus De quario consulatu, 

Sola Deos xquai clementia nobi$. 
Gol. 342. Β 9. Ul graviotci. Antea legebatur 

minue apte,« quod ab eo videret ee tanto graviori-
bus circumsisti moleatiis : » at bic περιίστασθαι 
non obsideri aonat, sed declinare, aut evitare. 
Paulo post expunctie Vulgat» verbia subjecimuain-
terpretationem ad verbum ex Basiliensi editione, 
Sap. vi, 7. 

Gol. 219 Α 2. Ob hoc et statuta. Anootarat in-
terpres in margine, « Attende priscum moremEc-
clesiae:» sed bic moa non aatia dilucide eratexpli-
catus; sic enim erat : « Ob hoc et aigna queedam 
oircura ecclesiam atatuuntur, quae deprehensos in 
interdictia peccatis abarcent ingreesu 6t eegragant:* 
quasi nimirum eaaent ettigiea quaedam aut μορμο-
λνπεΐα, qnea illoa abigerent ; imo ipsaa eccleaiaati-
cas indicat aaaetioBea. Amant enim bac voce uti 
hac notioneBasilius et alii auotorea 6Ccle8iastici ,ut 
lib. De Spirilu sancto cap. 29 : Καί δή καί παρά 
τών πρδ *λ μών πρεσβυτέρων τύπον καί κανύνα παρει-
ληφότες* c Et ηοβ etiam forma regulaque a senio-
ribus, qui ante nos vixerunt, accepta. » £1 in epiei. 
1 : Ύποδέξασθαι τή καρδία τάς έκ τής θείας διδα
σκαλίας έγγινομένα; διατυπώσεις* · Ut aptum sit ad-
mittere disciplinaro ex divinis monumentie iofor-
matam. » Sic accepitboc luco τύπους interpres Pro-
copii pag. 35 ; Αιδ καί τής Εκκλησίας ol τύποι τούς 
άπηγορευμένα πλημμελούντας χωρίζουσιν « Itaque 
6t ill», quibus Ecclesia utitur, formul» eoa, qui 
vetita patrarunt, a reliquis separant. » Sed et con-
stitutionem sonat διατύπωσις, ut τύπος,« etatatum.» 
Concilium Sardiceneecan. 12: Άπαντες o\ επίσκοποι 
είπον Αρέσκει καί αύτη ή διατύπωσις · « Orones 
episcopi dixerunt: Placet ha3C quoque constitulio.» 
Basilius, Begula 47 fusius disput. ΙΙερί τών μή δεχό
μενων τά παρά τού προεστώτος τυπούμενα. Τδν δέ 
μή καταδεχύμενον τά παρά τού προεστώτος διατε
ταγμένα* eic euim censeo corrigendum pro διαπε
πραγμένα* • De bie, qui noluni admittere, qnm 
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per antistitem prtescripta eunt, Verum is,qui nolit 
admittere, quae antialea perficiunda juaserit.» Con-
cil. Epbeainum, can. 1: Έχρήν μή άγνοήσαι τά περί 
αυτών τετυπωμένα* « Oportebat non ignorare, quae 
de ipsis sunt constituta. » Ita paastm in canonibus 
apoetolorum et conciliorum ADcyrani, Laodiconi 
Gangreneis diountur adulteri, eacrilegi, et alii di-
veraia criminibus obnoxii, άφορίζεσθαι, κωλύεσθαι, 
ανάθεμα γίνεσθαι, vel ad diversoa pcBnitentium or-
dines amandari. 

Gol. 219 C 10. Sed unusquisque. Apud LXX le-
gimua Judicum xvn, 6, et xxi, 24 : Ούκ ήν βασι
λεύς έν Ισραήλ, άνήρ τό εύθές έν δ'φθαλμοΤς αυτού 
έποίει* Νοη erat rex in Israel: vir rectum in oculis 
suis faciebat. Utrobique eat in Vulgata, Sed unus-
quisque, quod sibi rectum videbaiur, hoc faciebat. 
Scripserat Tilraan. quod placebat oculis suis, qum 
Jocutio familiaris etiam Scripturae, ut Eather n , 4, 
qnx oculis regis placuerit. Et I Reg. xx, 3, Inveni 
gratiam in oculis fuu.Nam quoniam babitus animi 
oculia maxime ee prodit, idoirco pro affectu, aen-
tentia, vel judicio mentia sumitur, ut Deuteron.xv, 
9: Ne malignetur ocnlus tuus contra fratrem tuum, 
hoc eat, ne invidus aia aut immisericors; I I Reg. 
x, 3: Non honorat David pairem tuum in oculis 
tuU, hoc est, toa sententia vel opinione ? Ar. Mon-
tanus in Idiotismis. 

Gol. 223 Β l.Qui ne ab ίηϋώ .Άνομοι appellantur 
boo loco il l i qui legi eubjecti non fuerunt, ut Ro-
man. IX , 2 : Τοΐς άνομοι ς ώς άνομος, άλλ' Εννομος 
Χριστψ* lis qui sine lege erant, tanqmm sine leg$ 
essem, cum in lege essetn Christi; sed illud, τήν ( 
άρχή7· quod adverbii vicem supplet, non advertit 
interprea idem valere quod άπ' αρχής, ut Joannie 
V I I I , 25 : Τήν αρχήν δ'τι και λαλώ ύμΐν « Quod ab 
initio dico vobis. » Scripeerat ergo Tilman., « aut 
certe, qui ne principium quidem aggresei ebnt, ut 
opere expleant. * RftraHe iitfra pro ένεργηθήσεται, 
interpretatus est quaei legieeet ευεργέτη θ ιίσεται· 
« Quasi veroderelinquere Dominum non poetbac sit 
peccalum, ut etiam benefloio afficiatur. » Omnes 
taroen codices mes.preseferuntexotiaam lectionem, 
et ούκ ένεργεισθαι postea exponit Baeiliue τούς ένερ-
γούντας κωλύεσθαι. At Chrysoatomus, pag. 661, 
aliter explicat, συντελεσθήσονται. 01 δε ασεβείς, 
φησίν, άπολούνται. • Impii vero, inquit, diaperi-
bunt. »> Sub finem pagin», εί γάρ ή άλωσις, emen- [ 
dandum ex Η. et I . ή άνάλωσις, rejecta lectione Α. 
et F., quam secutaa Tilmaanus scripeerat, Si 
enim captivitas. 

Col. 227 Α 1. Hane horti. Έπαμφύτερα alicubi 
reperiri pro έπ' αμφότερα docet auctor Grseci The-
sauri, cui loco polerit boo cxemplum adjici,suffra-
gantibus F. et A. mas., nisi obstent alii duo H. et 
I . qui έπ' αμφότερα ecriptum exbibent. Hoo ergo 
volt Baailiua, in bonara nonnunquam partam,non-
nunquam in malam accipi in Soriptura vocem *p 
quam Aquila Ponticue.qui aub Adriano imperatore 
oirca anaum Cbriati 125 poet Septuaginta primu» 

{, Vetus Testamentom in Grsecam linguam ex Hebrso 
convertit κήπον Latine reddidit Genesis n, 8, ubi 
LXX, παράδεισον, paradisum. Imo ipai etiam LXX, 
Deuteronomii xi, 10, eamdem vocem κήπον verte-
rur.t: Και ποτίζωσι τοις ποσίν ώσεί κήπον λαχα-
νεία;* Et irrigarini pedibus sicut horlum oitrum. 
Illic enim dicitur terram promiaeionia longe ube-
riorem eese £gypto,quae διαβαλλομένη, « dum vitu-
peratur,»dicituresaequa8ibortusolerum,quod pede 
rigetar, aive labore bominum et foaalooe, vidolicet 
ex Nilo aquaa deducendo per sulcoa et fossae: at in 
terra Gbanaan agri eine labore ex CCEIO pluvia r i -
gentur, quam non babet ^Egyptua. Paulo poet ώς 
πρός τό ρητόν veraum fuerat. « Quod attinet ad 
banc senteotiam, » uos, sensum litteralem,sive hi-
storicum indicari cenauimus,cui opponitur deindo 

l νούς ηθικός, sive eensus tropologicus. 
Col. 230 C 2. Scinlilla. Annotarat interpres, pro 

σπινθήρ δικαίων, quod scriptum eat exhibent F. H. 
I . , legendum σπινθήρ πυρός, « ignis. » At verioreet 
A. lectio, δικαίως, « merito, » quamobrem expun-
ximuavocemw juaiorum, · et έλεγχους vertimus 
« accusationea, » potiue quam « argumenta. » In 
duobua msa. H. et I . έμπυρσεύεται reperimua, pro 
εμπορεύεται. 

Ibid. D 2. Unaquidem. Reatituimua interpretatio-
nem bujus periodi,cum omnes codicesin receptanv 
lectionem oonsentirent, deletis illia,« Quiavisbfeo 
efticax a Deo confertur eanctie. » Gonfirmat j i n e n -
dationem Procopii interprea,pag.40: « Uaa quidem 
eat Spiritua gratia, virtutem a Deo aanctis viris ad 
eorum quae ignnrantur cogpitianem quai revelatio-
nem cordiaque illuetrationem prsaiaae. » 

Gol.231 C 2.0iiaprfopt%r.Mutilam exhibethanc pe-
riodunr Ragiu3 codex F. Propterea interprea, qui 
eo utebatur, integram illam reprssentare non po-
tuit. Διά έκ προσώπου τού Κυρίου διαλεγομένοις αύ
τοΤς, ώς δηλοΤ- at Regius alter Η. el I . euffragantur 
Anglicis, in quibus tamen corrigendum illud μέλ-
λειν, et acribendura μέλειν, ut ecripeimus alibi: 
Μή μέλειν αύτψ τών γινομένων. « Aut non eum cu-
rare, qu® geruntur : » hic quoque verleDdum eal: 
• Nam quoaiam Deum non curare arbitrabaotur ree 
bumanaa, eos aubaanDabant, qui ex persona Dei 
apud eos concionabantur, aicut Jeremias indicat di-
cens : Tota die perseveran subsannatus. » Vulgata 
Latina Jerem. xx, 7: Facius sum in derisum iota 
die, omnes subsannant me. 

Col. 234 Β 10. Supra fundamsntum. Vitioaa le-
tio ma. F. impoauit interpreti, quam et opere ty-
pographic» amplex» 8unt,dum eleganter ecriptum 
codicem Regium quam apograpbum Anglioura va-
riia lectionibus oneratum sequi malunt: at in eo 
sicut etin Η. I . ecriptura offendea έπί τψ θ«μ«λίψ 
τών αποστόλων, et h τών ορέων ήν Πέτρος. Eph. 
ιί, 2. Itaque expunximus illam interpretationem 
Tilmanni,« Eat enim ediOoata in apostolie et pro-
pbaiia,qui ejua fundamen tum jecarunt quorum nnus 
erat Petrue. · Aetipulatur noetras emendationi Pro-
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copii interpres pag. 41 : « Qui superedificatoa su-
perfundamentum apoatolorumetprophetarumacri-
bit.» Simiiie aententialib.iivldt/erottj Eunomium : τόν 
διά πίστεως υπεροχήν έφ' εαυτόν ο*κοδομήν τής Εκ
κλησίας δεξάμενον. 8ic et Augustinus in psalmum 
LXXXVI , fundamenta ejua in montibue,de apoatolie 
et propbetie exponit. 

Col. 237 D 1. Τής άϊδιότητος. Haec est Regii ood. 
F. acriptura, quam secutus Tilmaao.ediderat,ietn-
piternx Dei naturm : at apographum Anglio. in 
margine habuit τής άγιότητος του θεου, santiilatis 
Dei, in ipso vero textu τής ίδιότητς, cui auffragaa-
tur H. et I . Procopiua p. 43: Είτα προκοπτούογι 
τή γνώσει τήν του θεου προσθήσομεν ιδιότητα τοΰ 
θεού Ιακώβ·« Deinde promovente intelligentia pecu-
liare Dei Jacob adjiciemua discrimen. » Opponit 
communem notitiam Dei, peculiari etpropria?, qua 
scilicet Deua Jaoob agnoscitur, et ut ait Apoatolus 
Hebr. x i , 16, non confunditur vocari Deus eorutn, 
boo est, vocari Deus Abraham, Isaac et Jacob,tao-
quam peculiaris eorum Deua, Exodi m, 5. Itaque 
aptius bicscribetur « peculiaris ejus divinitatis. » 
Ια eamdem eententiam dixit lib. ι Adverstu Euno* 
mium: Τοις μεν άγίοις αυτού δ θεός τφ Αβραάμ καί 
τψ Ισαάκ καί τψ Ιακώβ, ών διά τό εις πάσαν άρε
τήν τέλειον καί τό θεός όνομάζεσθαι* et Ghrysobto-
mus in psalm. cxxxv, pag. 507: Ό θεός 'ίακώβ, 
fv« τήν οίκείωσιν παραστήση καί τήν πολλήν πρός 
αυτούς άγάπην* « Deue laaac et Deus Jacob,ut osten-
dat famtliaritatem et conjunctionem et magaum 
suum in eoa amorem. » Ruraue correximua boc loco 
versionem illoruni; τοΤς δέ στοιχειωθεΤσι λοιπόν καί 
τίνος θεού, « eis vero, qui deiocepa jam aunt eru-
diti de Deo ; » non enim abaohite deDeo,aed cujus 
Dei peculiariter cognitionem nacti. 

Gol. 540 D 5. Τού τότε. Sio F. At Η. I . et Aa-
glic. τού ποτε δοθέντος, ή που γεγραμμένου* « Qu» 
olim data,aut alicubi ecripta,et verbum Domiai de 
Jerusalem, propbeticum verbum dicit: Verum ubi-
que in Judsea h«c eveuisse, non modo in Hierusa-
lem.» Atque boc Italico cbaractere scribendum non 
fuit, neque enim vocea h» sunt prophetae, aed Ba-
silii, ut constat ex Procopio pag. 44: Τίς δέ καί 
δ λόγος; ΕΙ γάρ ό προφητικός, πώς έξ Ιερουσα
λήμ ; « Quodnam autem verbum ? Si enim prophe-
ticum reepondeant, quomodo de Hieruaalem pro-
diiese docebuat? » Hoo vuU propbeta, in Jud«ale« 
gem illos habui88e,etprophetarumverbi8inatruoto8 
fuisse ubique locorum. PreeLerea inimutavimus 86-
quentem periodum : « Etenim sanctie congruit dia-
creta illa dyudicatio, ut quique noverint,quid sint 
promeriti: judicium autem bis coavenit. » Imo ju-
dicari debent, noo judicare. 

Gol. 243 Β 1. Ut gladius ille. junxit vocem φθαρ-
τικήν cum illis duabus ζωοποιών σπερμάτων, intar-
pres, cum vertit, « gladius ille internectivus vita-
lium eemiaum, » vel,« qui vitalia perdit semina; » 
eed aptius cum altero verbali jungentur eaedem dure 
vocee, ut dicatur, μάχαιρα παρασκευαστική σπερ

μάτων « Ut gladius ille, qui ad interimendam pla-
rimum valet, ad praeparanda vivifica semina usui 
esset,qu8e animabus ratione praeditis per sapientiara 
inseruntur, et coDvertendus. » Astipulatur buic 
emendationi Graecue textus et Latinus interpres 
Procopii, p. 46, <·. in arairum jam convereue aemi-
na illa viviQca, qu® sapientis beneficio ratioois 
participibus animis innaacantur,praepararet.>»Quod 
saquitur, χάριτος φυλακτήρινν ποιητικόν leciio eat 
Regii ms. H. et I . Rectius in F. et Anglic. habetur 
φυλακτηρίων ποιητικόν. Postrcmo πεπωρωμένα OOm-
modius bic legetur ex fide duorum Regiorum et 
textu Procopii, quam cum Anglio. πεπυρωμένα, 
Ζιβύνη autem simplicius reddetur « lancea,» quam 
«jaculum ferro praeacuminatum, » neforte adver-
setur buic additamento interpretie, quod eat apod 
Hesychium et Suidam, ζιβύνη όλοσίδηρον άκόντιον 
ή λόγχη, « Jaculum prorsua ferreum vel basta. » 
Tertullianus, I I I in Marcionem cap. 21, Grocam di-
ctionera retinuit, Concidenl machaeras in <uairayet 
sibynas in fakti. Hebreeam vocem, qua ueus eat 
Iaaiae.n^n, DUDC δόρυ, ut Michae» iv, 3, nuno σει-
ρομάστην, ut IV Reg. xi , 10, verterunt LXX: quas 
dictionon « pharetram, » utpulavit Kircberua, aed 
« laDceam » potius significat: verum omiait inter-
pres, καί άπω0ούμενον, « cuepide perfodiena acpro-
pellens. » 

Col. 246 Β 15. Falso arbUrala est. Ύπολαμβά-
νειν boc loco non est « excipere, t ut putavit inter-
pree, sed « arbilrari, existimare, νομίζειν » quod 
verbum substituendum est ad lacunam illam ex-
plondam apud Procopium, qui in 9uum Commenta-
rium haec traostul i tp . 47 : Τό προφητικόν Ιχειν ένό-
μιζον, τό Κυρίου προσέθηκεν « Quoniam autem 
sufficientem sibi lucem habere se arbitrabantur,qui 
legali et prophetica illustrarentur,Dominilucem ad-
jecit. » Reliqpam bujus periodi sententiam ex col-
latione cura Graeco reatituimua, d êletie illis, « qua 
item luce praevia igoorantiam eorum aprrigerot, 
qui in tenebria aedent. » V . 

Col. 247A13.S/rrnw/ari/.InterpreBediderat,«Quid 
hoc innuit eermoae ? Non animadverterat inter 
ineptias ominantium καί τών κληδονιζομένων, baoc 
numerari, ut scilicet ex atemutatione oaptent au-
guria. Tbeocritus eidyllio 7 : 

Σιμιχίδα μέν έρωτες έπέπταρον 
Simichidss amores sternutaverunt; 

ία quem loco Bchoiiastee aonotat aternutamenta 
quaedam utilia esae, qusdam noxia,et apud Home-
rum in bonam partem accipi. Atbenaeualib, n : *Οτι 
δ* Ιερόν ένόμιζον τήν κεφαλήν, δήλον έκ τού καί κατ* 
αύτής όμνύειν, καί τούς γινόμενους ύπ' αύτής πταρ-
μούς προσκυνεΤν ώς Ιερούς* « Quod aulem eacrum 
olim caput exislimaverint, indicio est jurandi per 
ipsum coneuetudo, et sternutamenta, qus ex ipeo 
prodeunt, adorandi. » Xeaophon. lib.m De expedi-
tione Gt/ri,pag. 300: Τούτο δέ λέγοντος αυτού, πτάρ-
ννταί τ ι ς . 'Ακούσαντες δέ ο\ στρατιώται πάντες , 
μι$ δρμή προσεκύνησαν τδν θεόν. Καί Εενοφών είπε. 
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Δοκεΐ μοι, ώ άνδρες, έπεί περι σωτηρίας ημών λεγόν
των οιωνός τοΰ Διός τοΰ σωτήρος έφάνη, εύζασθαι τψ 
θεψ τούτψ* « Hac eo loquento quidam sterDnit. Id 
cum audissent universi milites, uno impotu Deum 
adorant. Et Xenophon ait : Quando, milites, nobia 
de aalute loquentibus aervatoria Jovia augurium 
oblatum eat, equidem huic Deo votum nuncupan-
dum arbitror. » Propertiua lib. n, epiel. 3 : 

Aridus argulum ilernuit omen amor. 
Vida Ariatotelem, problem.20; Plinium,lib. xxvin* 
cap. 2. Paulo poat ένεσχέθη legitur in omnibua mee.' 
non ένεσχίσθη, ut visus eat sibi lcgieee Tilmannua' 
<( Veatimentum dieoiseum eat. »Omiserat etiara illa 
καί τών πάνυ γνωρίμων. 

Gol. 247 D 1. Vociferantes. Sequebatur apud 
interpretem, « de quorum olamore dicitur : Et de-
errantea ac moesti prae inopia venationia intemperie 
cordia contrahuntur. » F. κόρακες, έπί δέ τοΰ κράζειν 
λέγεται καί άλύοντες. Ac videtur ille quidem exiati-
maase haec tanquamScriptura* verba proferri: nec-
dum tamen in ea nobis occurrere poet diligenlem 
investigationcm potuerunt, nec uepiam ea vel corvi 

vel aquilaB gemeotee ob inopiam praedae pullos com-
memoral; tantum Amoe m, 4 legimue : Ει έρεύξε-
ται λέων έκ τοΰ δρυμοΰ αύτοΰ θήραν ούκ έχων; 
Si rugiel leo de saltu ηοη habens prsrdam f In ee-
quenti autetn periodo multa immutavimu8,queab 
auctoris mente aberrabant, de apparitione mustelae 
vel canis se discerpentie, vel potiue caput exsaren-
tis, quae omittam, quod omnia, qus correcta sunt, 
necesse non sit indicare. Porro aimilem in euper-
elitiosoe babea orationem et adversua omnia apud 
Ciceronem,lib. ι De divinatione,eub finem, etpaulo 
post iaitium libri n : « Craasum non fuiase peritu-
rum, si omin! paruisset; qu» si su8cipiamO3,pedis 
offensio nobie, et abruptio corrigiaa, et eternuta-
raenta erunt observanda. » Bt quQd.ait Basilitie, ob 
inopiam eibi plerumque fogel^«veB,non utaliquid 
mali proteiitfant, eimile est i l l i apophlhegmati,quod 

refert idem Cicero, lib. ι De divinatione: « Cum Fla_ 
miniiis consul oontra Annibalem legiones ducerett 

ex pullario queeivit, si pulli noD pascerentur,qt)id 
faciendum ceneeret; cnm ille quiesceodum respon-
dissct, Flaminiue, Pracclara vero auspicia, si esu-
rientibue pullis rea geri poterit, eaturis nibil ge-
retur. » Vide etiam Plutarobum Περί δεισιδαιμο
νίας. 

Gol. 250 D 2. Cum sceleratos. In margine anno-
tarat Tilmaonue se, pro πολιά Ιθη, legere πολλά 
Ιθνη, « cum multas gentes, et improbatia moribus 
assueUeexcepieeent^elegerunt eecundum eaa, »eto. 
At in H. et I . scriptum offendimua, ut babet apo-
grapbum Anglic. et Procopii iextus p. 48, atque 
Ipsius interpree, apud quem aptioe fortasse illa sic 
vertee, καί ευθύς έκ γενέσεως αλλότρια γίνεται τοΰ 
βεοΰ, « etatimque ab ipaa nativitate alieni a Deo 
efflciuntur, et alienigen» appellantur. » Rureua 
idem interpree Baeilii in margineadmonueraiae pro 
της ψυχής conjioere legendum foraan κοιλίας, aut 

Α γαστέρος, « ventriculi : » exietiraans fortaaee alludi 
ad illud paalmi cxxvi, 3 : Ή κληρονομιά Κυρίου 
υΙοι, ό μισθός τοΰ καρπού της γαστρός· Hxrcdilus 
Domini filiiy merces fructus ventris.&ed Regii codicis 
F. lectionem tuentur Η. I . ct Anglic, atque ipse Pro-
copius,quanquam aententia nonnihil variante: Έπι 
ψυχής δέ τέκνα αλλόφυλα ol άπό τών έξωθεν της 
θεοσεβείας λόγων καρποί* « Ad animura autem ei 
referasfilios alieoigenae, fructus i l l i fuerint intelli-
gendi, qui de scriptia externie et a pietate alienia 
colliguntur. » 

Gol. 251 G 5. Id fieri. Ruraus conjecturam auam 
in marginc adjunxerat interprea, inserendum vi-
deri, « dum dicii lex, Nequando, » etc, et auffra-
gabatur ejua coDJecturae Procopiua, apud quem le-

JJ gimua p. 43; είπόντος τοΰ νόμου, Μή πληθύνεις σεαυ
τψ. Verumtamen c.um addUamenium illud neque 
Regii neque ulli alii codices 8gnoacant,auperfluum 
videtur : tantum apud interpretem h»c sententia 
hie verbie coacipienda eat : « Nequando multipli-
caveris tibi equum : qui tum reprehendebantur, 
tantam eibi equcrum multitudinem comparave-
rant, ut numerum aupergrederetur.» Pendet enim 
eententia ab initio periodi τοΰ γάρ θεού βουλομε
νού, « Nam cum vellet Deue, » etc. Porro Deu-
teronomii xvn, 16, paulo aliter scriptum est de 
rege aivo principe populi : Ού πληθύνει έαυτψ 
Ιππο ν. Νοη mulUplicabit sibi equum, boo est equiU-
tum, ut exponit S. Augustinua in Locutfoni-
bus. Aliter etiam extulU Procopiue, μή πληθυ-

r νεΐς, « D O Q multiplicabis. » Paulo fttfra έπίμι-
κτον,« miacellaneum et promi9oai serainis » vertit; 
vox Hebraea aubtemen ert tramam aignificat, at-
que 6tiam vulgus pTromiscuum, quauobrem et 
Exodi X I I , 38, καέ έπί μικτό ς πολύς συν αν έβ η αύ
τοΐς, et commistns multus ascendit eum eis, ubi Ghal-
daeueparapbragtee, · extranei muUi, qui non erant 
Iaraelitioi. » Sunt qui intelligant j£gyptioa ad fldem 
converso8 unioa Dei. 

Gol. 234 Α 8. Odiosa spectac. Legebatur antea, 
• faatidio sunt, ao vitaotur, ceu epectaculo indi-
gni, quasi excrementitie erupt. » At bic έντρέπε-
σθαι verbum eet medium, noo paaaivum. Caeterum 
quod bic docet auctor, βδέλυγμά eolere Scripturam 
idola vocare, conflrmaat LXX, cam Hebraeam di-
ctionem S^SK qua bio uaus cat propbeta oum di-

D xit, « terram abominationibua refertam, » ver-
tunt LeTiiic. x x, 4 : εΓδωλα, idola l Ούκ επ
ακολουθήσετε είδώλοις. Νοη sequemini idola; et 
paalm. xcvi, 7 : Q\ έγκαυχώμενοι τοΐς είδώ-
λοις' Qui gloriantur in simulacris. Chryeostomus, 
in u Iea., p. 677 : Βδέλυγμά δέ εΓωθεν ή Γραφή κα-
λεΐν τά είδωλα · εντεύθεν καί βδέλυγμά έρημώσεως 
λέγεται δ άνδριάς δ έπί τοΰ ναοΰ έστώς. Sane Sori-
ptura pro more auo idola vocat abominationem ; 
hinc abominatio deeolationis dicitur etatua, qu® 
atat in templo, » Mattb. xxiv, 15. 

Col. 257 Β 3. Καί δήξεται. Emendavimue ex 
textu propbete δήξεται, prout erat etiam in H. et 
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I . Mendose Anglic. δέξεται, « suscipiet, » itemque Α prudentem, » quod forlaeee in apographo legiaaet 
interpres άνοήτω, pro άνονήτω, quod F. H . et aln 
xnss. conatanter praaferuat: at in vereo paalmi απ, 
16, ξύλα Κυρίου legit F., quapropter Tilmannos 
edideral UgnaDomini, quo pacto etiam Symmachue, 
quinta et sexta editio verterunt: quia tamen Η. I . 
et Procopius babent πεδίου, campi, com Vol-
gata Latina βίο immutavimue. Aquila et Tbeodo-
tio utrumque amplexi eunt, ξύλα του πεδίου Κυ
ρίου, ligna campi Domini. 

Gol. 267 Β 11. Consuetudo. Κοινή dixit , non ποι
νή, ut intarprea, c comuetudinem inauper vivendi 
novitate excogitatam oonfert quercni. » Imo ut alt 
Procopius, σκληρδν ήθος δήλοι καί άντίτυπον, 
τούς δε τοιούτους χαί ή χοινή συνήθεια παρεικάζει 

g δρυ! ε Ipsam morum duritiem pervicaciamque «-
gnificat: qua qui praediti sunt oommuni oonaaeto-
dine cum quercu oomparantur. » Notum est illad 
Homericum Όδυσσ. Τ, 
Ού γάρ άπδ δρυύς έσσι παλαιφάτου, ούδ' άπδ 

[πίτρης. 

Nam neque faticida qnercu sattu es, neque saxo. 
Ad quod allusit Plaio lib. vm De republica : Ή οΓει 
έκ δρυύς πόθεν, ή έχ πέτρας τάς πολιτείας γίνεσθαι, 
άλλ' ουχί έκ τών ηθών τών έν ταις πόλεσι; « Α Λ exi-
etimae e quercu aliqua respublicae naaci, aot non 
potius ex moribue eorum, qui iu civitatiboe venan-
tur? » Profert Des. Eraamua cbiliad. 1, oent. 8, 
proverb. 87 : « Ex queroubue nati, » et repetit 
cbiliad. 4, cent. 7, proverb. 06: « Non β quercu et 

C saxo, » idem Erasmus, immemor eorum, queescri-
pserat, aive quis alius,cujue ille opera utebaturad 
proverbiorum cbiliadaa colligendaa. Quod autem 
nullo indicato auclore oitat, « et duro robore na-
t09, » eat ex Virgilio, VHI AZneid. 314, 315 : 

Censque virum truncis et duro robore nata, 
Queis neque mos neque cultus erat 

Et ex Juvenali, satyra 6 r 
Vivebant hominet qui rupio robore nati. 
Gol. 274 Β 13. Et omnem. Has quinque voees 

omiserat interprea, sed receplalectione,quam tcen-
tur Α. Η. 1 
υπέρ 
quaai eaaet έπιπολαίως, « superflcie tenua denun 
tiat: cum έπιπλέκεσθαι sit Implicari, permisceri. » 

β Quod ita cepit interprea Procopii pag. 85 : 'Επιπε-
πλεγμένως δέ περί τών δύο τού Κυρίου παρουσιών 
ή Γραφή διαλέγεται1 « Mistum autem utrumque 
Ghristi adventum propheta? complexa est oratio. » 

Gol. 278 Β 11. FiguraU. Scripaerat iaterpres, 
« allegorice dici posauot veepertilionea : » at enim 
boo non dicit Baeillue, eed ipsos daemones vesper-
tiliones potius appellari.Neqae enim idololatras.eed 
daemones dixit nocturnis tenebria delectari. Apod 
Procopium, p. 58, idem senaus elucet; verumpau* 
lo poat t juxta analogiam fidei» scripsi, non ut erat 
antea,« juxta analogiam slngulis quibueque ioChri-
atura credentibue sunt condialiactffi,» ut appareret 
auctorem Apoetoli verbie uti Ronaan. xxi, 6 : Ef-

F. δείξεται,« oatendet.» Rem paulo poat ecripaimus, 
« hoo est, in eolidum firmamentura, » pro illiaver-
bis interpretis, « hoc e9t, se subeternant solido fir-
mamento fidei. » Mutuatua est hoc ab Apoetolo Co-
loaaena. n ,5: Καί τδ στερέωμα τής εις Χριστδν πί
στεως υμών* t EtQrmamentum ejua, quae ίο Gbriato 
est, fidei veatre3. » 

Ibid.G3. Leporibus. Expuoximus vocem · erina-
ceis » buic prfflfixam : lioet in veteri Psalterio et 
apud S. Augustinum paalmo CLXII , 18, utrumque 
babeatur, « petra refugium hericiis et leporibus.» 
At LXX scaipaerunt tantum λαγωοΤς, leporibtu, 
non χοιρογρυλλίοις, erinaceis; ut teatatur Hie-
ronymns in Epistola ad Suniam ct Fretel. Certe ία 
omnibusBaailii maa. codicibusλαγωoTς tantumerat: 
sed in F. paulo post legebatur, ut excusum ββίτψ 
καθαρφ πρύσκαιρον,« ei qui purua eat opportunum,» 
sive cooveoieos,» non « suffugium, » ut addit io-
terprea; neque enim καταφυγή apte jungi poteat 
cum epitbeto πρύσκαιρον, eed ad τδ μέλι potius re-
ferri poterit, vel certe ut scriptum est in Angl., τψ 
καθαρψ πρύσκορον, vel ut in H. et I . τδ καθαρδν πρδς 
κύρον, « purum ad aatietatem, » aio ut ioaertua vi-
deatur locua paalmi GIII , « Pelra rofugium erina-
ceis; » cum ad alium potius Davidie locum boc epe-
ctaret,obi dicitur puro melle ad satietatem populus 
paaiua ease, psal. LXXX , 17 : Καί έκ πέτρας μέλι 
έχύρτασεν αυτούς, Rt de petra melle saturavii eos. 
Nec fuit causa,cur adderet postea vocem «regee,» 
cum Moyaes dixerit tantum, Deuteron. xxxn, 13 : 
Έθήλασαν μέλι έκ πέτρας, καί ελαιον έκ στέρεας 
πέτοας* Suxerunt mel de petra, et oleum de saxo 
duro. 

Col. 260 Α 7. Ή 6 διά μετριοπάθειαν. Hoc mem-
brum aberat a F., quam ob causam ab interprete 
omissum fuit, aed in Anglican. H. et I . reperitur. 

Col. 262 C 1. Ex his verbis contumeliosis. Mutila 
erat ha?o periodua in Regio F., quo factum est, ut 
mancam etiaminterpretationem pepererit, quam re-
stituimua, ni fallor, ad meotem auctoris. Tantum 
entm erat αρχήν πρδς τδ δπερηφανεύεσθαι τών πολ
λών. Sed et ία Regio Η. pro όποφέρεται legebatur 
δπερφέρεται. Ioterprea iascripaerat : « Suum prio-
cipatum oppoait, ut eupra caBtaros conspiciatur : 
aoxie contendit, ut guperemineat multis. · Imo hoc 
vult Baailius, ioitium sumere superbiam ab aliorum 
cootemptu : uade Procopiua parapbraaim borum 
compeodiosam texens p. 55 : Προηγείται δέ τής 
όπερηφανίας ή ύβρις* δ γάρ τούς άλλους διαπτύων, 
άλαζονείαν προοιμιάζεται * t Viam vero munit ad 
superbiam contumelia: qui enim alioa despicit, ia-
etituitexordium arrogantiae. » Sic vertecdum ar-
bitror locam illum Procopi. Paulo iufra iotegrae 
duas periodos reaiituimus ex Anglic. H. et I . , et 
Latine coavertimua. quae aberant a F., συγγενείς 
γάρ άμαρτίαι, etc. Procopiue dixit, τά συγγενή 
πλημμελήματα. 

Gol. 267 Α 2. Et inxUilem. Delevimus, « et im-

, verior videtur illa codicie F. "Ος έστιν 
πάντα νούν. Ibid. Ε 4, επιπεπλεγμένους vertit, 
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τι προφητείαν χατά την άναλογίαν τής π(- χ 
στ εως· Sive prophetiam sccundum rationem fidei. 
Porro ultimum illud membrum, « Quiescite abbo-
mine, » admonet Basiliue in exemplaribue commu-
nia editionia non haberi, sed io Uebraico poaitum a 
reliquia interpretibus, divaraia nimirum a Septua-
ginta et Theodotione, tranalatum esae: quam ob 
caueam in margine annotarat quiapiam communem 
editionom eaee Graecia, quae et Septuaginta inier-
preium: quod tamen verum non est, ai S. Hiero-
nymo credimue, qui in epiat. 135: « Ut aciatia 
aliam eaae editionem, quam Origeoee, et Cssa-
rienaia Euaebius, omnesqueGraeois tractatorea xoi-
νήν, id est, communem appellant, atque vul-
gatam, et a plerisque nuuc Λουκιανός dicitur: 
aliam Septuaginta interpretum, quae et in εξ-
απλοΤς codicibus reperitur ; » et in Prefationa in 
lib. Paralip.; « Origenea in editione Septuaginta 
Tbeodotionia editionem miacuit, asteriscis vide-
licet daaignans, quse minua fueraot, et virgulis, 
qu» ex aupcrfluo videbantur appoaita. » Sed 
idem Hieronymus in epiatola citata monet inter κοι-
νήν et editionem LXX boc eaae diecrimen, quod 
communia pro lociaet temporibua et provoluntate 
scriptorum veterum « corrupta ait editio,ea autem 
quae babetur in 'Εξαπλοΐς, iocorrupta sit » Septua-
ginta interpretam editio. Gam igiturex textu Isai» 
qui eat apud Procopium, ex veteri codice Renati 
Marcbali desumpto, qui nuno est illustrisaimi oar-
dinalis Rupifucaldii, constet, hoc membram ex 
Aquilffi Pontici veroione eese decerptam, binc coili-
gimus nonnunquam vocari communam editionem, C 
quam Origenea ex LXX et Tbeodotione conflavit, 
ut boc loco a Basilio: Donnunquam etiam eam, quae 
ex omnium interpretum veraionibus divereia mista, 
ut idem Hieronymus indicavit. Idem etiam in Com-
mentario in hunc Ieaiae locum teetatur boa xoatn* 
brum a LXXprstermiaaum^Graaataexemplaribua 
ab OrigenoaubaetorieciadeeditioneAquilaBadditum 
esse. PoatraiDO notandum in duobus Regiia eese έν 
τίνι έλογίσθη ; DOD Ιν τινι, in quo repuiatus esl f 
cum ioterrogatione, quod etiam apud Gbryeosio-
mum corrigendum in Commentario in Ieaiam. 

Gol. 279 Α 14. Fuiud crucifixus Haec immuta-
vimua, ut aguoscantur verba Apostoli, I I Gorinth. 
xiii , 4 : « Nam et cruciiixua eat ex iDfirmiiate, aed 
vivit ex virtute Dei. » Item illud, έν απόθανε ισθαι D 
γάρ, quod verterat Tilman.« Peccatia enim nostris 
mortuua eet, teate Scriptura, » non aniinadvertens 
088Θ verba Ghristi Joannis xi, 25. Denique tam 
muUa erant emendaada, ut dum curreale praelo 
interpretationem hanc receneemus quamplurima 
nos edugerint, cujusmodi eet illud quod proxime 
sequitur, διά φιλοξενίαν αντλούσα,pro quo annotarat 
iaterpres legendum, ανθούσα ecnpseratque, « elu-
ilio boepitalitatis mire effloruit. » Atque άντλεΤν 
quidem vulgaia Lexioa exponuat aliquaodo <« ex-
haurirelaborem,» vel « exantlare ; » eed loco accu-
ratius expenao emendandum censemus, « boepita-

litatia studio aquam hauriene: · eiquidem ita locue 
esl Rebeoca peregriaum Abrabami famulum exci-
piens, Genes. xxiv, 20 : Καί τάς καμήλους σου 
ποτιώ , καί ύδρεύσομαι. Καί Ιδραμεν ετι έπί τδ 
φρέαρ, άντλήσαι ύδωρ* Et camelis tuis potum dabo> 
el hauriam aquam. Et eucurrit iltrum ad puteum, 
ut aquam kauriret. 

Gol. 283 C 6. Sed et in EccUsia. Inciderat in 
codicem mutilum F. interpree, idciroo et trunca-
tam banc periodum expreesit, « Verum in Eccleeia 
primatum obtinant apostoli, secundum ordinem 
p r o p h e t » . » Innait locum Apoetoli, I Corinth. xn, 
8. Graace enim erat io ms. F. Άλλά καί έν τή 
Εκκλησία πρώτον αποστόλους, δεύτερον προφι5τας. 
Εάν ούν ποτε. Quae vero addita sunt ex Anglicie, 
Regiue Η et I . conflrmant. 

Gol. 289 Β 9. Quinquaginia. In duobus Regiie et 
I , tantum erat έννακόσια, eed Aoglican. addit 
πέντε, vitiose opinor pro πεντήκοντα* eic enim est 
Genes. ix, 29 : Καί έγένοντο πάσαι a\ ήμέραι Νώε 
έννακόσια πεντήκοντα έτη, καί άπέθανεν « Et facti 
sunt omnes dies Noe, nongenti quinquaginta anni, 
et mortuus eet. · Neo refragatur Latina Vulgata ; 
aed et quod dixit de Mathuaala, tribuena ilH non-
gentoa aeptuaginta annoe,nonnihil diveraum est ab 
eo quod habent LXX, Geaes. v, 27 : Καί έγένοντο 
πάσαι al ήμέραι Μαθουσάλα, άς εζησεν , εννέα 
καί έξήκοντα καί έννεακόσια έτη, καί άπέθανεν *·' 
Εί factisunt omnes dies Mathusalat qtws vixit, nto-
genti sexaginta novem anni.Postremo cum amblgua 
esset manuscripti scriptura, εκείνου legit interpree 
pro εκείνων, propterea vertit, « qao uno deincepe 
nemo senior vixit. « 

Gol.290 R 1. Qui Jm». Eadem legebantur in 
F.: ediderat tamen interpres, « qui pro eruto 
oculo coneOlit,ot alterum offerat »:at hoc nusquam 
legimus in Evangelio: sed tantum Maitb. v, 39, 
oppooit Gbristus, Non resistere malo, sed si quis 
perctuserit in dexleram maxiUam tuamtprmbe illi el 
alteram : i l l i legia veteria preecepto Leviiici xxiv, 
20 : Όφθαλμδν άντί οφθαλμού , οδόντα άντί 
οδόντος* καθότι άν δψ μώμον άνθρώπψ , ούτω 
δοθήσεται αύτψ* Oculum pro oculo, dentem pro 
d$nu ; sicut dederit maculam homini, sic dabitur ei; 
et Deuterooomii xix, 21. Apud Procopium, p. 64 : 
« Qui DOD jam ooulum pro oculo eflbdure,eed unam 
maxillam ferienti alteram etiam porrigere consu-
lat ? · Paulo poal μετεωρίζεσθαι τήν διάνοιαν dixii, 
ut auctor libri n Macbabsorum v, 17, de Antiocbo 
rege* Καί έμετεωρίζετο τήν διάνοιαν δ 'Αντίοχος* Εί 
elevatus esi menle Aniiochus. 

Ibid. 13. Ferum in animi propos. Annoiarat 
interprea mulilam eaae banc particulam, qnam ita 
vertebat : « In aumendiaeduliia ne ait epurcu8,aut 
fcedus,8ed cordi suo,ac mentis dostinationi impri-
mat, quia Dominue,» etc. Imo poilutionem non 
ββββ vuU in cibis, ut Consiiiuiionum monasiicarum 
oap. β ait nos a cibie abstinere, non ut Jud-eorum 
ritub^ eequaniur, ού γάρ τών τοιούτων άπεχόμεθα 
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Ίουδαΐζοντες, άλλά της τρυφής τ-ήν πλησμονήν φεύ- Α. desigaet. Porro apad Prooopiam lacuna est, que 
γοντες, « eed ut deliciarum saturitatem fugiamus;* 
et Auguatinua lib. 30 Contra Faustum cap. 5 : 
<( Chriatiaoi adornandi corporie cauea, propter 
animam ab irrationalibua motibus humiliandam, 
non quod illa eaee immunda credant, non eolum a 
carnibus, verum a quibusdam etiam terras fructi-
bua abatinent.» Pauloinfracitatur locue Proverbio-
rura xxv, 12, verbia nonnibil diversie; ita enim est 
apud LXX : Εις ένώτιον γρυσούν σάρδιον πολυ
τελές δέδεται· λόγος σοφδς είς ευήκοον ους* Ιη ati-
ream inaurem sardium pretiosum ligatum est: sermo 
sapiens in aurem obedientem. Apud Prooopium pro 
« verbum pretioeura, » legimua, c verbum opero-
8um, » vitio fortaaae typograpbi. 

ex hoo Basilil GrtBOO textu expleri poteet, ai ila 
•legamus p. 67: Γαμικών ενδυμάτων, καί κόσμου 
του πρέποντος έστερημένον, πτωγεύοντα βρωμάτων 
πνευματικών* « Qui nuptialibua veatibue careat, 
qui decenti sit cultu destitutua, et apiritualiom 
ciborum penuria laboret, et verum panera, » etc. 

Ibid. C 5. Τουτίστι, τδ σιτομέτριον. Haec ab-
erant a ma. F.; non item ab I I . et I . Idcirco inter-
pretis verbis adjecimua, « boc eet, t r i t ici men-
aura. » 

Gol. 299 Β 5. Νοη contradicant. Haec omiaaa 
fuerant ab interprete, quae trea tamen mee. uoo 
conaensu exbibent. Ubi notanda probitaa illiua 
saeculi, quo eejungebant se ab omni digniiatom 

Col. 294 Β 8. Vidi enim te. Emendandura eat ex g ecclesiaeticarum ambitu viri aancti,quod et exem-
altero Regio Η et I . quod perperam ex F. editum 
est, unde Latinebeec eduxeratTilmannus, « Videne 
enim vidi morum gravitatem in arcana canitie, 
qu» et senili aensu praedita eat : » at vera leotio 
exigit , τψ γάρ φρονήματι έώρακα πρεσβυτικόν 
τυγχάνοντα δ βλέπων τήν σεμνότητα τής έν τψ 
κρυπτψ πολιάς. Procopius dixit ρ. 66 : Έπεί καί 
πρδς Ίερεμίαν ούτω διελέγετο, μή λέγε, δ'τι νεώ
τερος είμι, δεικνύς μή ούσαν έν αύτψ νεότητα διά 
τήν τής διανοίας τελείωσιν. Ita explenda eat illic ex 
Basilio lacuna, ut conjecit doctiasimua interprea 
Curteriua: «Siquidem etDominua ipse, cum Jere-
miam, conveniret, ne ae Juniorem ease diceret, 
prohibuit, ut juvenem non eaae qui mentis esset 
aenili perfeetione praeditus, ostenderet. » Dixit 
Basiliue, πολιάν έν .τψ κρυπτψ, ut Apostolua Ro- C 
man. n, 29 : Άλλ' δ έν τψ κρυπτψ Ιουδαίος, καί 
π-;ριτομή καρδίας * « Sed quUa abacondito Judaaus 
est, et circumciaio cordia ; >» et Matthffii vi, 4 : 
Ό Πατήρ σου, δ βλέπων έν τψ κρυπτφ* Pater 
tuus qui videt in abscondiU), Sub Gnem pagin® alter 
locua eet a nobia reatitutua apud interpretem, 
cxpunctis illis. « suaraet auctoritate, per qua3 sin-
guli sibi poaaunt aaciacere suismet factia, et ab eis 
arripere potestatem dominandi. » Non enim ait 
Buailiusillueores arrepturoapotestatemdorainandi, 
vel eam factissuis aibi ascituros : sed ipsoe Judeeoa 
potiua peccatis suia promerituros,ut jugo barbaro-
rum eubjiciantur. Verura ex duobue maa. H, et I , 
emendandum est in Groco : Άλλ' άφ' εαυτών εση 

plo euo confirmavit S. Joannes Gbryso8tomua,cum 
iuga coneulene aibi, occultavit se, ne ad epiecopa-
tum promoveretur, et librum defensionis suaa ad 
Baeilium socium et contubernalem suum acripelt, 
quo inter aliadifficultalea exponit, qoibue episcopi 
munue obsessum eat, libris aex De sacerdotio, ot 
tradit Bocrates, lib. vi Histor., cap. 3. Testaior 
eiiamidem illud studiumfugiendi episcopatua apnd 
veterea epistola illa concilii Valentini ad Forojo-
liens., qua declarant quoadam horrore euecipicndi 
sacerdotii seae aliquod commieiaae delictum esae 
confesso8,cujus gratia posaent ab illo depeUi. Am-
brosius etiara ut dignitatem effugeret, credulia 
voluit et impudicus videri. Vide Paulinum, fo ejue 
VUa, etBaronium, an. 374, 6. 

Ibid. 13. Τδ άξιος εΤναι. Gontrarium eliciebat 
ex his verbis interpres, « docens indignum se ea 
ee,qui presideret: » atqui boc ipso ee dignum es-
8Θ ostendebat, qood humilis ac modeatua eseet. 

Ibid. D 5. Μεσταί ανομίας. Emendandum hio 
μετά ανομίας, quae varia lectio, in margine apogra-
pbi addita, praflSrecda ftrit alteri } eamque sequi-
tur interpretatio. 

Col. 302 Α 8. Cum eorum lingua. Conjunxft cwn 
verbo άντιλέγειν, non cura μελέτη, vocem γλώσ
σης intorprea, neo animadvertit apud Davidem 
linguam dici μελετών, psal. xxxiv, 2^ : Καί ή 
γλωσσά μου μελετήσει τήν δικαιοσύνη ν σου* 
Εί lingua mea meditabitur jusiitiam tuam; et 
xxxvi, 28: Os justi meditabitur sapientiam, ubi per-

κυριεύσειν, έξ ών έκαστος έαυτψ διά τών έργων, el D peram in Germanicis Bibliis vertitur, « curabit 
66 : Κυριεύσειν φησίν έκαστου sapientiam. » non enim est μέλει, sed μελετήσει, 

in quibus locie verbum Hebra3om ΠΛΠ non eolum 
« meditari » sonat.sed etiam «rausaitare: » itaque 
etiam psalmo cxm, 15, φωνεΐν vertitur, ού φωνή-
σουσιν έν τψ λαρύγγι αυτών, ηοη clamabunt in 
guttare suo. Idcirco bic delevimus illa verba inter-
pretia : · ut meditarentur nocte ac die legem Do-
mini, lingua eorum contradicebat. » 

Ibid. G 2 . Quod popultis . Gavendum inter-
preti, ne aimilitudo vocum eum fallat, ut hoc loce 
τδ ανίατο ν « incurabile malum, » exiatimavit esse 
παρά τδ άνι^ν quod eet, « moleatiam inferre, » 

apud Procopium p. 66 : Κυριεύσειν φησίν έκαστου 
τδ κυριευθήναι π. α. δ. τ. έπισπωμένου* « Qui 
ab unoquoque ad dorainandi licentiam operibue 
attrabantur. 

Col. 298 Α 11. In eorum partes. Omieerat verbum 
προσεχώρουν interprea,quod aptum est ad factionea 
et diaaidia seditio9orum, qui tempore Hierosolymi-
taoae obaidionia omnia turbabant, indicanda : vide 
Josepbum lib. ν, vi et vu De bello Judaico. Rursua 
χλανίδα « paludamentum » vertimus, non « tor-
quem, » eeu amiculum pertenue ac molliculum, 
qujd ejuamodi ornatua aut veatie principem non 
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eoripsitque, « populi egre ferentis, quod responde- ^ 
rit. » Atqui άνίατον eet τό ίασθαι μή δύνάμενον, 
« quod eanari non poteat. » Sed sequenti pagina 
recte hoc animadvertit, άνίατον νοσοΰσιν, « inea-
nabiliter «grotant. » 

Col. 303 Β 13. Significare Cnristum. Restituimus 
hunc looum ex altero Regio H. et Anglicis, in quo-
rum uno legebatur τήν περί αυτούς· at Procopiua 
compendioee, α δή ποικίλως επινοείται Χριστός · 
« quibus varie aigniflcari Ghristum intelligimaa.» 
IQ F. calamo exaratura reperit Tilmannua, κατά 
ποικίλην τήν περί εαυτούς συμβουλίαν καί έπίνοιαν δ 
Χριστός* « Guncta faciunt ad multiformcm illam 
contra aemet consultationera et molitiones. » Idem 
paulo post eoripserat,« Dimidia enim mali para ae 
etitit intra peccatam in ipeo peracri voluntatis . 
affectu : » eed aborat a Regio F. quod aliud H. eug-
geasit et apographum Anglicum, quod quia minua 
cleganter scriptum erat, opere typographic» Re-
gium codicem Bequi maluerunt, ideoque Graece 
omieerunt iilud,qaod interpretia verbis addideram: 
α Est enim perfecta malitia, cum quia, » etc. Τελεία 
γάρ κακία τό καί γνώμ-β καί πράξεσιν άμαρτάνειν · 
ήμισυ δέ τοΰ. Sic enim erat in Η. et Anglic. Hinc 
corrigendua eat Procopii Gommentariue p. 68, qui 
haeo in compendium redegit : τό τέλειον εΙπών έν 
κακία, σοι τό λειπον έξ αναλόγου κατέλιπε. Τό γάρ 
έ'ργον τέλειοι, ή δέ τής διανοίας δρμή ατελής. 

Col. 305 G 13 Καί έν έμοί. H»c aberant ab apo-
grapho Anglic. quae ex regiia msa. F. et H. et I . 
addidimua. Apud Joannem xiv,30,taniam babotur: 
Καί έν έμοί ούκ έχει ουδέν* Et in tne ηοη habet' 
quidquam. Testatur tamen Tbeodorua Beza in duo-
bua exemplaribue Novl teatamenti fuisae, ut hic 
legit Basiliue, ούχ ευρήσει, « non inveniet. · Iia 
loquebatur et bratua Martinua morti proximus : 
« Quid adatas, oruenta beatia? Nihil in rae fuqeatL. 
raperies. » Severue in Fita S. Mari^ 

Col. 307 D 1. Smnita^ Hic "rttyetiorat interpree 
banc sententiam tanquamtextuapartem,nequecum 
praccedenti membro con junxerat; boc enim sibi vul* 
auctor, eos, qui pr«ter meritum laodant, aemitam 
pedum conturbare, et ut ait Procopius, Συνέχεον 
αυτών τάς οδούς, ταΤς σκιαΐς έναπομειναι κελεύον-
τες. t Vias eorura confundebant, qui umbris acquie-
pcere jubebaot; » siquidem τδ μακαρίζειν, etai ad 
verbum nonDtinquam aonat beatum reddere vel bea-
tifteare, ot ediderat interpree; plerumqae tamen 
beatum judicare vel praedicareapod profanoe etiam 
auctorea aignificat, unde Ariatoteli ι Rhetor. μακα-
ρισμός et ευδαιμονισμός laudationis pr©cipu® apa-
ciaa aunt. Sio et Bcoleaiastici xi,30 : Πρό τελευτής 
μή μακάριζε μηδένα. Ante tnortem quemquam ne 
laudes homin&m. Vulgata quoque Ieai® m,12, Qui te 
beatum dicunt ipsi te decipiunt. Vox quippe Hebrsa 
• V J N non aliud aonat, ut peal. cxuu, 15 : Έμακά-
ρισαν τδν λαόν, beatum dixerunt populum : non-
nunquam tamen μακαρίζειν bealum facere inter-
pretatur Itala vetue, ut paal. X L , 2 : Καί μακαρίσαι 

αυτόν έν τή γή. Et beaium faciai eum in lerra. Cbal-
dapa versio ibidem, Et dabit ci beatitudinem in terra. 
S. Hieronymus, et bealus eril in terra. 

Col. 313 Α 14. Νοη enim Μ judic. Lectionem 
baoc F. ma. exprimebat bia verbis Tilmannue, Ού 
γάρ τού κρίνοντος έστι μετά τών κρινόμενων έρχε-
σθαι πρός κρίσιν, άλλά μετά τών κρινόμενων μετ» 
αλλήλων α. π. π. κρ. « Non enim intereat judicis, 
cuni jam prejudicatie venire ad judicium, ut inter 
ae obvii sint judici.» Veruui aptioreet ea, quam ex 
Η. I . ei Angl. expreaaimue. Quin eiiam in membro 
prsccdenti prsferebat F. ούκ έπί τψ κρίνα ι, άλλ' έπί 
τψ διακριναι* « aed ut alioa aecernat; » verum in 
Anglico eet: άλλ' έπί τψ διακριθήναι, « eed ut judi-
cio contendat,» vel « ut judicio experiatur. » Α Re-
gioH.iatud ultimum penitua aberat. Ex eodem et 
1. F. A. addidimue inlerpretationi pagioa aequenti 
« et mercede conductie,» etc, qua3 fuerant prteter-
miaea. 

Col. 317 Α 8. Έπί τψ κάτω. Rectiua in Η. et 1. 
έπί τό κάτω, quod adjectum eat apographo Anglico 
hio mutilo ; aed expunximue a versione aine cauaa 
repetitum illud, « ierram versua. » Paulo post ubi 
de basilisco agitur, scriptum eiat, « cum solo aape-
oiu corrumpere; » at διαφθείρειν bic eat« necare.» 
Non enim%8olum inflcil,aed interficit. Plinius. lib. 
xxviii, cap. 4, Historix: « Baeiliaci,quam etiam eer-
pentes ipai fugiunt alioa olfaolu necantem, qui ho-
miuem, vel si aapiciat taotum, dicitur interimejfe, 
sanguinem magi miris laudibus celebrant. fldem, 
lib. vin, cap. 21, narrat, et Cyrenaicam, ^roviQciam 
eom geoerare xu digitorum non aoaplius magnitu-
dine ; iElianus etiam lib. n, cap. 5, De animalib., 
eum ease palmi longitudiae scribit, Σπιθαμή δέ τοΰ 
βασιλίσκου τό μήκος; έστι, καί μέντοι καί θ*ααάμε-
νος δ τών^φκον μήκιστος αυτόν έκ τής τοΰ φυσήμα
τος προσβολής ούτος έστι. « Vel serpeLtum maximue 
illius aspectu statim exepirationis appulsu torres-
oit. » Sed lib. 11, cap. 31, baeiliscum ait vieo gallina-
ceo tremere, et audito illius cantu, terrore concus-
8Qm, emori: quam ob causam, i l l i , qui per Africam 
iterfaciunt, gallum itineriscomitem sibi adjungunt. 

Gol. Ibid. G 4, Atque utinam. ΕιΒε δέ μή καί τής 
Εκκλησίας αϊ θυγατέρες τά αυτά έγκαλοιντο- sic Ιβ-
genduin ex Η. I . Λ.,οοη ut erat in F. εΓτε δέ μή,βΐ 
ένεκαλοΰντο, ande expressit interpres,« At non filie 

) etiara Ecclesia? ob eadem in jus vocat» sunt.» Ex 
iisdem ms9. codicibus correxirous paulo ante in An-
glico apograpbo mendoeum illud, τάς αρχηγούς αυ
τών τάς θυγατέρας Σιών. Sed quamvia recte ecri-
ptum eeaet, paulo poat in F. παιδιαις άσέμνοις, ββ 
legisee putavit interpres, παιδείαις, se dedunt inko-
nestis discipltnis. 

GoL319B 10. Ist igitur opta.Suslulimua notam in-
terrogationia, quam Gracca nonagnoscunt, et emaa-
davimua ex Regiis quod erat in Anglico, καί οίτινες 

' ημών τών τιμωμέν., ei irnroutavimus illud inler-
pretis :« Quod igilur est opua Domini ? Revelare ha-
bitum ; et itaque iator nos ai bonore afficiantur 
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hoe pretextn. » Paulo post annotarat dootiesiraua Α II Paralipom. m, 5, ϊγλυφεν έπ* αύτου φοίνικας καί 
Tilmannus pro καλυφθησεται in F. corrigendum άνα 
καλυφθησεται· aed alter Regiua et I . et Ang). exbi-
buere scriptum ούκ άποκαλυφθήσεται, ut est Mat-
tb»i x, 26, et Luc» xn, 2. 

Col. 322 C i , Nexus quosdam. Κοσύμβους ex-
ponit auctor, άποδέσμους τινάς τών κροσσών quoa 
interpree verterat,« quaadam fasciolas fimbriia ae-
autas, id est, vcates iimbriataa cum appendentibus 
tintinnabulia. » S. Hierooymue, epiat. 130, nuine-
rat inler veatimenta eacerdotalia superbumerale et 
tunicaa κοσυμβωτάς et cidarim, in quem locum 
8criben9Marianu8Victoriua,docetfimbriatum ?esti-
mentum eignificari, quod Heaycbiua κοσυμβωτδν 
κροσσα>τύν interpretetur, id est,fimbriatum,et Exodi 
xxviii, ubi Vulgata lineam scriptam transtulit, 

1 χαλαστά. Ubi Vulgata Lat. : Sculpsitque in ea paU 
mas, et quasi catenulas se invicem compleetentes : ad 
verbum, laxatiles sunt catenae. 

Col. 223 Α iO.Superciliapingtt. Imtbutavimua illod 
interpr.:« 8imilia lunae in cornoa inflexae aupercilia 
suo ambiiu circum oculoe amplectitur. · Significat 
Baailiu8,delineari circum oculoa 8uperciJia,ut velut 
in arcura lunata illos ambiant. S. Hieronymua ep. 
10 : c Non babuit stridentes calceolos, nec orbea 
stibiofuliginatos. » Epist.27:« Turpanda est faciea 
quam ceruesa et stibio 8»pe depinxi. » S. Joaanea 
Gbryso8tomu8 in tractatu a nobie vulgato deS. Jo-
eepho : Μέλανι τούς οφθαλμούς υπογράφουσα. « OCU-
los stibio pingebat. » Tertullianus, De cultu femi-
narum, cap 5̂ : « <iuaj genas rubore maculant, ocu-

XXVIII, UDl vuigaia iiDeam Bcnpiam uuuBiuiib, τ* — — > ν ι · - x-»~ i w v i » IU«VUI«UI>,UVU' 
Gr®ce eet κοσυμβωτύν · alii malunt κοσυμβωτδν 1°* fuligine circumlinunt. » Pollux l ib . v, cap. 16 : 
dici tunicam nodia subetrictam, et exponunt Exodi 
xxvin, κύσυμβοι τών χιτώνων έκ βύσσου, « nodi 
lunicarum ex bysso. » Certe Pollux lib. n , cap. 3, 
κοσύμβην pro crinium modo accipi admonet, quem 
κρώβυλον potiue Attice vult appellari : Έτρεφον δέ 
τίνες έκ πλαγίου κύμην ή κατύπιν ή δπερ τδ μέτ-
ωπον,ποταμοις τ] θεοΐς,και ώνομάζετο πλοχμδς ή σκύ-
λυς ή σειρά τριχών κοσύμβη δ' ούκ 'Αττικδν, άλλά 
κρώβυλος· « Nutriebant vero comam quidam in ob-
liquum vergentem,aut8upertergum,auteuperfron-
tem, fluminibus autdiisconaecratam, qoae πλοχμύς 
aut σκύλυς nomioabatur. Non enim κοσύμβη, eed 
κρώβυλος, Atticorum est. » S. Augustinus in Qux-
siionibus in KxodumUb. n, qua3st. 114 : « Tunicam 

Τούς οφθαλμούς δπογράφει, τάς δφρύς μελαίνει, ε!ς 
γραμμάς ημικυκλίων περιάγει γεωμετρει περί έπισκύ-
viov«OculosBubtu8 inficit,euperciliadenigrat,lineas 
eemicirculares circumducit, frontem dimetitur, » 
vel potius, · geometriam in superciliis exercet. » 

Col. 327, Α 7. Quod autem nemine. Aliam aen-
tentiam exbibebat edita vorsio, « Si quidem nemo 
videt unum aliquem eeoraim et privatam degentem 
vitam veatea luculentas circumjicere per sdes. Emc 
enim declaraat exceseum omnem, quo istas abate-
bantur. » Quod autem attinet ad illa Laconica pel-
lucida, S. Hieronymua ait ita LXX eeee interpreta-
tos, volentes tenuiseimaa eigniflcare vestea, qoibus 
Lacedffiraoniorum, qui fuerunt ad bella promptis-

νιτο cum corniboa honeatiue putarunt Latini in- C aimi, et au9terioria vitae, corpora tegebantur; aln 
refaruntad purpuraa Laconicas nitentes et splen-
dentes, quod Lacunicae purpurae esse pretioaissi-
maa scribat Pliniue, lib. xxxv HUtor^ cap. 6. ΒΗ9Ϊ-
lius tamen Lacaenarum vestes pellucidas fuiaaevult, 
cujuemodifuerunt Co» veateaa poetia Latinis cele-
brat». Tibullos, cleg. 3, lib. n : 

terpretea dici, quam e! dicerent, cum cirris, qui 
bene diepoaitis ornamento eaae vestibus solenl. · 
Cum igiturExodi xxvm, 35, κύσυμβοι auntnodi tu-
nicarum ex hysao. videntur appellationem nacti ex 
aimilitudinecirorum vel crinium, qui aunt nodi sive 
nexua capillorum ; propterea nexua fimbriarum bic 
interpretamur. Paulo poat έγκομβώματα κροσσών 
vertimua « ornalum Ombriarum, » quod dioat Pe-
trua, Epistola i , 5, έγκομβώσασθε τήν ταπεινοφρο-
σύνην, <( humilitalem insinuate, » vel « estote intus 
humilitate ornati: » quod vetus Lexicum έγκύμβωμα 
exponat δεσμδν τών χειρίδων, c nexum manicarum » 
sive nodos fimbriarum manicie assuto?. Alii malunt 
έγκωμβώματα dici veatimenta quaedara,ut Hesychius 

llla gerat vestes tenues, quas femina Coa 
TexuiL.... 

et Horatius, lib. i , satyra 2 : 
Altera nii obstat, Cois tibipene videre est 
Ut nudam 

Propertiua, lib. n, eleg. 1 : 
Sive togis illam fulgentem incidere Gois. 

Goa enim vestis puellarum fuit faraa non nimium 
κόσυμβον Θ Β Β Θ dicit έγκύμβωμα καί περίζωμα Αίγύ- D bona. Plinius, dc bombycibua, lib. xi, c. 22 : «Telas 
πτιον,« subligaculum ?el amictum ̂ Egyptium 

Ibid. 13. Aller quidam. S. Hieronymus in ιιι 
Isaiae:«Haec orania licet LXX interpretea, Aquila, 
etSymraachua, ac Theodotio diversis modia inter-
prctrntur, nos ut potuimus, vel de Uebrvro, vel do 
ipsorum translatione texuimus. · In textu etiam 
propheta?, quem vulgavit dootissimus Joan. Curte-
riusex vetustisaimo codicequi nunceet illustrissimi 
cardinalis Rupifucaldii, annotatur in margine pro 
μηνίσκους, lunulas, Symmachum edidiase μανιά-
κας, iorques, et pro τά καθέματα, monilia, χαλα
στά, catenulas. Nain et ita legimue apud LXX 

araneorum modo texunt, ad veetem luxumque fe-
minarum. Prima eae redordiri rurauaque texere in-
venit in Cro vel Go, mulier Pamphyla, ut denudet 
femioas vestie. » Clemena Alexandrincis haec de ve-
etitu Lacmnarum, lib. n P<edagogi, cap. 10 : Ουδέ 
γάρ υπέρ γύνυ καθάπερ τάς Λακαίνας έστολίσθαι 
καλίίν ουδέν γάρ μέρος δτιούν άπογυμνούσθαι γυναι
κός ευπρεπές. « Neque cnim sicut Lacaenas virginee 
aupragenu vestiri honnetum : nullamenim partem 
feminaB nudari decorum est. » Laca3naa etiam φαινο-
μηρίδας appellavit Ibycus, quod inceeau coxae rete-
gercnt, el άνδρομανεις, quasi iosano in viroa amore 
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ardentes apud Plutarchum sub flnem Vilx Numx. i 
Col. 327 B. 10. Purpura pro. Haec ut Graece desi-

derabantur in Regio F. et exH. I . et Angl.euppleta 
eunt, ita eorum interpretatio Latina textui est ad-
dita,ut quatuor elementorum Ggura perfecta in ve-
stitu sacerdotali appareret, quam atiam exponit 
S. Hieronymua epist. 123 : « Quatuor colorea ad 
quatuor elemeota referuntur, ex quibus univerea 
eubeiatunt. Byesua terra3 deputatur; quia ex terra 
gignitur. Purpura mari, quia ex ejua cocbleolia tin-
gitur;byacintbu8aeri,proptfcrcolori88imilitudinein; 
coccus igni et setberi, qui Hebraice w sen appel-
latur: et juatum esse commemorant, ul pontifex 
Greatoris non solum pro Israel, sed pro uoivereo 
raundo roget.>>Tbeodoretua,de tegminibus taberna-
culi agene, queat.60 inExodum : Τόν δέ δροφον εί- j 
yov έξ υφασμάτων ποικίλων έκ διαφόρων κατεσκευ
ασμένον χρωμάτων, καί ταύτα δε τών τεσσάρων στοι
χείων ή ν τά αινίγματα. Ό μέν γάρ υάκινθος τψ άάρι 
προσέοικε' τό δε ροδοειδές ή κοκκοβαφές τψ πυρί, τό 
δέ άλουργικδν μηνύει τήν θάλατταν εκείνη γάρ τρέ
φει τήν κόχλον, έξ ού τό τοιούτον γίνεται χρώμα· ή 
δέ βύσσος τήν γ ή ν έκ ταύτης γάρ φύεσθαι λέγεται. 
• Tegebantur fariis texturis divereis tinctiacolori-
bus, qui quidem quatuor elementa subindioabant. 
Nam hyacinthus ad naturam aeris accedit; roaaceus 
aulem color, seu cocco tinctus, ad naturam ignis; 
purpureus autem mare denotabat, in quo eautritur 
ooncba, unde color ejuamodi eumitur; byssus autem 
torram referebat, unde nasci dicitur. » Joeephue de-
mum, lib. in, oap. 8, Antiquit.: Τά τε γάρ φάρση έκ 
τεσσάρων ύφανθέντα τήν τών στοιχείων φύσιν δηλοϊ. ' 
"Η τε γάρ βύσσος τήν γήν άποσημαίνειν έοικε, διά τδ 
έξ αύτής άνιεΐσθαι τδν λίνο ν ή τε πορφύρα τήν θά
λασσαν, τψ πεφοινίχθαι τής κόχλου τψ άΐματι* τόν 
δέ αέρα βούλεται δηλούν ή υάκινθος, καί δ φοίνιξ δ'αυ 
τεκμήριον τοΰ πυρός, α Vela quoquo e qaalutwr co-
loribus contexta el^entoraa^njifurain designant. 
Nam byssus terram referre videtur, ex qua lini boc 
genua provenit; purpura vero xnare, eo quod con-
cbylii cruore sit fucata; aerem vero hyacinthus re-
prssentare videtur, siout puniceus color ignem. · 
Merito igitur ordinem dictionum interlurbatum re-
stituimus, cum antea eic expreesa essent ieta, quaei 
mulieres essent indut® vestimentis,qua5 suie colo-
ribus elementa repraesentarent, sed et in Graecis ad-
huc ex Reg. H. corrigendom cst et aUero Acgl. όποια 
εκείνοι σύμβολα, « indutae, qualia erant ea, quibue 
sacerdotee induti. » 

Ibid. 14. Accubitoria. Scripsimus accubitoria, 
et iu Grecis κατάκ) ιτα, quod ia eatu lcctiooem 
consentiant duo Regii F. H. et 1. cum Anglicis. In-
terpres tamen quoniam iu Bibliis Plantiuianie et 
Germanicie apud propbetam legiiur θέριστρα κατά
κλειστα, verterat,« tberietra clausa. >- Et vero in 
quibusdam etiam Basilii exemplaribus ita legi ad-
monetvir doctiesimus Flaniiniua Nobilius ia edi-
tione RomanaLXX,quemadmodum et in nonnullia 
Ieaiae prophetae libris Grscis : Yeruiutanien aioe 

P A T R C L . Q R . X X X . 

dubio soripsiese Baeilium κατάκλιτα indicat ipea 
etymologia, qaam affert, quod toralia designentur, 
eive tapetes, quibus lecti non lecticas insterneban-
tur, cum discumberetur, ut apud Virgilium, ι 
jEneid. : 

Stratoque super discumbitur osiro. 
Sic apud Tertullianum, he pallio, cap. 3, intelligit 
Paaielius illud de pavone : « Quanquam et pavo 
pluma vestis, et quidem de cataclitie, imo onini 
concbylio depressior, » id est, de accubitis, quibue 
ad accumbendum utebantur, tametsi Suidasaonto-
ralia, eed κλίνας, leclos, esse vult τά κατάκλίτα. 
Sed nec i l l i assentiendum puto, Dec aliis qui παρά 
τό κατακλύζειν deducunt iliud « cataclitis, » cum 
scribendum potius fuisset, de cataclystis : verum 
optime conjecisse doctiesimum Thcodorum Marci-
lium bic eniendandum,de cataclistis,ex Forlunato, 
lib. De vilo. S. Martini, 

Cycladis aut qualis cataclistis effora vasis, 
et libro ιν, 

Qux manus artificis cataclisOca /i/a rotavit; 
et ex Apuleio, lib. xi , « Eae amcenus lectissim» 
juventutia veate nivea et cataclista renitena se-
quebatur cborus; » noo aulem ex Tertulliano 
corrigendum Apuleium, ut volebal Jo. Merce-
riua J. G.t cum iilam emendationem confirmet 
b « B C lectio Grasci textua LXX, ubi θέριστρα κα*' 
τάκλειστα dicuntur « palliola clausa, » et alia 
SeoecaB, lib, ι De tranquilL, et Ammiani ΜβΛβΙΗηί 
loca, ex quibua conetat commendari^ftiseimum 

, vestes, quffi ex arculia proferuntuf^ressae pendan-
1 tibua ut magia aplendeant nraque facile occurrere 

possit auctor, qui veatea ©ULtaclitas dicat, aed cata-
clita tantum toraliaybcantur. I Q iextu etiam Graeco 
a Curttftaij^a*eta κατάκλιτα lcgimus apud LXX, 
aed κατάκλειστα. ExHebraeo non potest liquere utra 
vox sit aptior, quod boc additum sit Hcbraeo textui 
a LXX, ut ex S. Hieronymo conatat, qui babet 
tantum u et theristra: » quam ob causam Baailius 
ait bic obelo notatam illara dictionem, ab Aquila, 
Symmacbo et rcliquia omissam,ut ccetera obeloju-
gulabantur in editione Origenia, quao Hebraeo fue-
rant addita,sicut anlea in illud Geneseos aanotavi-
mus,«EL congregata est aqua, » homil.4m Hexaem. 

Gol. 330 Β 8. Εί incvnsum. Scripturse locum 
designavimus, in quo fit uaenlio olei unctionie et 

) tbymiaoiatia composilionia, quod Vulgata « tby-
miama aromaluin » vocat. Porro cum bio aliquid 
deesso arbitraretur iuterpree, adjecerat aliquot 
verba, et uoam periodum induas diviserat: « For-
lasse enim postquam in templo esse coeperunt 
voluptuoaaB fragrantiae odoreaftuac unguentumsa-
cra3 uuclionia et tbymiama compositionis eaae de-
aieruut. In tcrraoi enim disjcctuui. » 

Col. 331 G 3. Ante virilem. Interprea ediderat, 
« praeripi morte ante mc&sonam falcem : » quod 
άκμήν D O Q aniiuadvcrterit, non soluin aciem aive 
cuspidcui aonare, sed etiam τήν νεότητα, juventu-
tem, et έν άκμή bive τούς ακμάζοντας, aetate flo-

35 
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rentefl, τούς έν τή ηλικία καθεστηκυία, ut infra Βι· Α ύπόσχεσις νβΐ επαγγελία· cum proprie sit poaeea-
siliua dixit, ol έν ηλικία πάντες, « qui conaiatunt in 
setatis vigore.» Sed et illica raente auctoris diecee-
sit, emendato codice destitutus et vertens, « ut 
nulli U9ui occupaeee videantur suae robur aetatis, 
autcertequia auxilio destituti einl, non admodum 
difficiles ad toleranda omnia ; » verum ex Regioet 
I . reatituendum est ή διά το αβοήθητος. 

Col. 334 C 3. Et molesliam. Pro αγώνα αυτού 
annotarat Tilman. se legere άγωνίαν εαυτών, ecri-
paeratque « proin velle se levare et consolari suaxn 
orbitatem dicont simul plures : • nos contra con-
Beneum omnium codicum nih i l in Grecie immuta-
vimue, eed in Latiois, ut et paulo post χρή σον re-
tinuimus, neque cum il lo correximus κεκλήσΟω έφ' 

810 : Psal. li, 8 : Δώσω σοι εθνη τήν κληρονομίαν 
σου, καί τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα της 
γής' Dabo tibi gentes haeredilatem tuam, et posses-
sionem luam terminos terrx : et idem verbum He-
brasum κληρονομία vertitur I I Paralipom. xxxi , 1. 

Gol. 356 Α 8. Quandoquidem. H©c quoque pr»-
termissa fucrant ab antiquario aeu librario, qui 
Regium F. excripait, restituta ex altero Regio H. 
ct Anglicis, cum vereione sna: porro i l lod έν χειρί 
μεσίτου est ex Epist. ad Galat. m, 19. De angelo 
custode unicuique attributo dictom eat a l ib i , ia 
psalmum xxxni, 3 : lmmitet angelus, vel cattrame-
tabitur. 

Col. 362 Β 1. Νοη est enim. Locus est Jera-
ήμας, « invocetur super nos. » Imo, « commoda g m i e X I V # 22 : Μή εστιν έν είδώλοις έ$νών όετί 
nobis nomen, ut dicamur uxores talis viri. · 

Col. 335 C 11. Cum enim propria. Qu» fuerint 
a nobis expuncta non exprimemu8,sed et hio et in 
uliis hujus commentarii locis, qu® immutata aint 
vel emendala, pluribue non exponemue, ne proli-
xioressintbaenotaB, tantumque digito velut intento 
iodicabimus eas aententias, quae cum aliie collat» 
editionibu3,quid in bacGreeco-Latina sit praeslitum 
lectori etudioso significabunt. Paginasequenti ecri-
p9imus κρίσεως ήμερα pro κτίσεως ex F. H. et paulo 
post λεΤμμα pro λήμμα· illud κατ' έκλογήν χάριτος, 
sccutidum eleclionem gralix, esi ad Roman. xi, 5. 

Gol. 342 Α 2. Quando igilur. Omiserat hic inte-
gram lineam Gr«ci textus interpres, quam et Re-
gius F.exhibet,etaovam periodum inchoarat verba ρ 
illa verlens, καί 6 λόγος αίνίσσεται, « Quin etiara 
tacite innuit duas esse epecies baptismatis, DO 
quandoadternionemusqueprogtediaturbaptisma.» 
Porro illud, πνεύμα καύσεως, spirUum antorfa, de 
baptismo etiam exponit Cyrillus Alexandrinus in 
Commentario : Καύσεως δέ πνεύμα φ α μεν τήν έπί 
τού αγίου ΙΙνεύματος χάριν ού δίχα πνεύματος έν 
ήμΐν γινομένην. « Ardoris vero spiritura dicimue 
gratiam in sacrosancto bapiismo, non absque epi-
ritu nobis ingeneratam. » 

Gol. 346 C 1. El male obsequentes. Non ani-
madvertit Evangelii et apostoli Pauli verbis uti 
Basilium interpres, « maligne obsequentesattentos 
reddebat, » et, « lameniatio eral impcenitentem 
conficiens moarore ac tristitia ad salutem.» Imo 

ζων; Καί εί δ ούρανδς δώσει πλησμονήν αύτοΰ, 
ουχί σύ αύτύς; Nunquid e$t in idolU gentium, qui 
plual? Quod si c.elwn dabit saiietatem suam, nonne 
tu es ipse? Alter autem, El pluam super unam, D I -
bil discrepat a verbie Amos iv, 7. Tertiua demnm 
est Ezecbielig iv, 6, nonnihil diversue : i l l i c enim 
est in Bibliie Baailien8ibu8 et apud Polychronium 
atque in manu9cripti9,quonim meminit Flaminioe 
Nobilins : Καί έγώ δέδωκα σοι τάς δύο αδικίας αυτών 
είς αριθμόν ήμερων έννενήκοντα /αί τριακοσίας 
ημέρας* « Et ego dedi tibi duas iniquitatea ipeorum 
in numerum dierum nonagintaecilicet ettreoentos 
diee. » S. Hieronymus in eum Iooum testatur iia 
LXX edidieee; itemque Aquilam, Symmachom et 
Theodotionem, Jicet vulgata exemplaria centum 
nonaginta annos habeant: at Bagilias, pro nona-
ginta et trecentos, dixit, « nonaginta tres. » 

Go). 366 Β 7. Εί oculus inexhaUsi. Interpree 
8cripserat,«quam si deflnieris tecutn nihi l omnino 
poaaidere. » At συνορίζεσθαι non est hic « deflnire 
apud 86, » verum » confinio jungi. » Paulo post in 
ms. F. perperam soriptum fuit ού λήψει, unde Til-
mannus verterat, c ipse autem nihil omnino abe te 
accipiet: » at multo rectiue in H. et Α. ού λείψε*, 
« non deficiet. » 

Col. 371 Α 10. Juxta igitur. Non ut antea erat, 
i< juxta igitur parocmiam, » ne quis profanum eese 
putet adagium: ost enim apud Salomonem, Prover-
bior. xxiii, 31 : Ει γάρ είς τάς φιάλας καί τά 
ποτήρια δψς τούς δφθαλμούς σου. Si enim in 

άμεταμέλητον σωτηρίαν dieit, non hominem im- D phialas et pocula dederis oculos tuos. Quod vero 
poenitcntem, sed salutem άμετακίνητον * vel certe 
μετάνοιαν άμεταμέλητον dixit ApostoJus, I I Co-
rintb. v i i , 10, pcenitentiam, cujus nos non poeniteat, 
ut dooa Dei dicuntur άμεταμέλητα, Roman. i , 29, 
atque ita videtur accepisse S. Joannes Ghryeost. 
homil. 15 : Ουδείς εαυτού καταγνώσεται, έάν λύ
πη Οί έφ' αμαρτία, έάν πενΟήσ^, καί έαυτδν συν
τρίψω* « Nequo eoim quisquam uoquam eibi eo 
nomine succensebit, quod ob peccata sese moerore 
afflixerit, atque obtriverit. > Inira τήν γήν τής κα
τασχέσεως dixit, quod Tilraannus ver/it, « promis-
sionia, » quasi κατάσχεσις idem bic valeret, quod 

sequitur τόν γενεσιουργδν έννοείν, eet ex Sapien-
tiae xii i , 5. Ψυκτήρων fit mentio, I Eedr. i , 9. 

Gol. 371 D 1. Sxcularium. ΤαΤς (ξω0εν dixit, 
ut ab ecclesiaBtioia saeculares diatinguat, non a 
GbriBtianie gentiles aut paganae, quemadmodum 
intellexit interpree, « ut praefecturi8 ietis a Ghri-
stiana frugalitate abborrentibus nonnihil accrescat 
honestatis. » Rursue omiaecat illud, έπονείδιστον 
περιστέλλουσα, tantum enim scripserat, « quod 
plane vituperandum est. » 

Gol. 379 G 6. Ad occasum. Non ut antaa erat, 
«ad retinacula vitae; » perperam enim oalamo ΘΧ· 
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aratum erat in F. μέχρι τών δεσμών. At emendatum Α flamma accensa : « quamobrem sane mirum,quod 
est ex H. et Α. μέχρι τών δυσμών τής ζωής. Δυσμή 
« aolis occaeum » aoaat: transfertur etiam ad vitae 
finera. Hesychius et Suidas δυσμαις βίου, τώ τέλει 
ζωής. 

Gol. 382 Β 6. Qui ex Caini. Καθήκοντος dixit, 
quod καθήκειν devenire eonet. Procopios dizit κατ
αγόμενου, ρ. 77 : α του Ίωβάλ έστιν ευρήματα 
τοΰ έκ τοΰ Κάιν καταγόμενου, c quorcm auctorem 
illum, qui Gaini eobolea exatitit, accepimua.» Et 
annolatur Genea. iv, 17. Nam ex Cain ortus est 
Heooch, ao deinde ex Henooh Irad, ex Irad Ma-
viaeb, ex quo Matbueael, et ex iato Lamech, cujua 
filti Jabel et Jubal. Male interprea ediderat, « Jubal 
qui ex genealogia aibi conveniente, nempe ex Cain 
prognatue scribitur. » 

Gol. 386 D 4. DeCestandum. Interqree legit in F. 
πρδς τφ έν αργεί, « quod nulli non colliqueacit. » 
lneliue in Η. τφ έναγε! ut edidimus : neque enim 
εναργές, « manifeetum » eat Davidem omnes pec-
catoree terras interfecieae. 

Gol. 406 G 1. }alere rationes. Non ot Tilmannus, 
Μ qui audent profiteri ae eaae parea aoribendis de 
unaquaque re libris. » Morito tamen postea in 
margine addiderat τής εποχής inventorem fuisse 
Pyrrhonem, qui asseo8um praeberi vetabat. Vide 
Diogenem Laertium, lib. ix, p. 670: ού γάρ μάλλον 
τύδε ή τύδε είναι έκαστον, « neque enim 6886 quid-
quam istud potiue quam illud. » Omieerat paulo 
post idem interpres illa verba, quae Graeca auggee-
serat ID8. F., α nigram 6886 argentum propter ru-
biginem, quam effundit. » Ibidem οΤς προσομιλήηι 
verterat, « quibuscum ne diutiue congrediare fa-
miliariter, » licet absit negatio, et δμιλειν non si-
gnificet tantum familiariter congredi, sed etiam im-

idem contendit apud Basiliumlegi,queraadmodum 
apud Procopium et in edit. Homana, άνειμένης,σ a 
flamrna resoluta: » nisi forteiilum ia erroremim-
pulit interpres Lalinus, qui soripserat, « a flamma 
effusa, » vel aliutn codicem acriptum nactus est. 
Vulgata Latina dixit cap. v, 24, « et calor flammae 
exurit. » 

Col. 428 Β 8. Isti quasi. Heec ad verbum e 
Grascosunt expressa,et in locum eorutn eubstituta, 
quae interpres adjecerat. Reliquum enim textus ca-
pitts quinti verteral propheta?,et Italico cbaractere 
expresserat, nec esse Basilii verba animadverterat 
illud textus reliquum in oompendium redigentis. 

Gol. 427 D 1. Et ignis versalur. Ita scripai-
g mos, non cum Tilmanno, « aspectua, qui versatur 

circa concretionem : « non enim ait aspectum 
flammse, dici carbonem. Procopius in Isaiaro p. 88: 
άνθραξ δέ έστι πΰρ γεώδες μετά τήν τής φλογός πάρ
οδον τή παχύτερα ύλη εναπομείναν « Est autem 
carbo ignis ille terrenus,qui exstincta flamma eolet 
in craesiore remanere materia.» Non igitur exponit 
hio Basilius illa verbie δπδ φλογδς άνημμένης. ut 
videtur existimasae Flam. Nobilius in Notis euis, 
sed quid sit άνθραξ « carbo, » exponit.Quod ei vera 
esset distinctio Isidori, άνθραξ hic « pruna, » po-
tiue 68set. « Pruaa est, inquit, quandiu ardet : / 
cutn exstinota fuerit, carbo nominatur. Prun* a 
perurendo dicta est : carbo vero quod flamjnn ca-
ret. »Sed et apud Plinium, lib. xvni,dic.itbr etiam 
carbo, quando ignitus : « Et cum cavlfo vehementer 

" collucet; » et lib. xxxm, capr&: · Carboni major 
vis exusto iterumque flagfanti. » 

Gol. 431 Α 14. EtioHm is cui. Aanotarat in mar-
gine interjfefer^atddam se desiderarein exemplari: 

morari, versari in re aliqoa, ut apud Thuc^didem^ atmarito; deerat enim vox άκοήν, quam tamen ita 
ώμιληκώς πολέμφ, « versatus in kelloyi » et apud 
Chryaoetomuoa, 4urtnlK i Dtf"pdmitsntia, p. 660 : 
Και πολύν χρύνον δμιλήσαντες τφ πυρί, « atque in 
igoe mnlto tempore versati : » et lib. ι De Provi-
dcntia, p. 158 : ώς καί δμιλήσαι γάμοις, « ut et uxo-
res duoerent. · 

Gol. 418 C 11. Nontamen de eo. Tilman.: « Ait 
enim Scriptura nondum immobilem esae circa talea 
anime affectue : quin de eo disserit, · etc, quae 
plane a mente auctoris aberrant. Sic resliluendus 

vertendo expresserat, « vocem Domini non quidem, 
quae icerit aurem corporis : sed qua Deus tanlum 
menti eorum per notas adumbrationes imprimit 
consilium. » Similem habes locum infra:ou διά τής 
σωματικής ακοής, άλλ' αύτοΰ τδ ήγεμονικδν · et 
apud Procopium ρ. 102 : « Audit autem vocera Do-
mini, qui menteab ipso informata resonantis in se 
verbi eonum auscultat. » 

Gol. 435 D 2. iV* nos sducas. Existimavit inter-
pres se legisse μή ανάγκασες, vel ανάγκη, dum 

eet et apud Procopium locue p. 86 : δτι μήπω λέ- D tertit, proficiscaris nobtscum, nikil necetse nos emi-
γει τόν απαθή, ^equitur locus ex Proverbiis xn, 
16, ubi eic habet : "Αφρων αυθημερόν εξαγγέλλει δρ
γή ν αύτοΰ, κρύπτει δέ τήν έαυτοΰ άτιμίαν άνήρ πα
νούργος* α Fatuus ipio die indicat iram suam : 
celat autem euam ignominiam t i r callidus.» Apud 
Procopium legimus έξαγγελει, indicabit, prodet, ut 
apud Nobilium scholium Greecum δηλώσει θυμδν 
αύτοΰ, « patefaciet furorem auum, » et Theodotio 
γνωρίσει, « notum faciet. » 

Col. 419 Β 1. Flamma accensa. Φλογδς άνημμένης 
scriptum exhibent duo Regii codd. F. et H. ncc 
aliter legi apud Cyrilium annotat Nobilius, « a 

grare, Exodi xxxui, 15, legimus paulo aliter, ει μή 
σύ αύτδς συμπορεύη με8* ημών, μή με άναγάγτ&ς 
έντεΰθεν* Si ηοη tu ipse veneris nobiscum, ne me 
educas hinc. Vulgata cum verbis Basilii coneootit : 
Si non lu ipse prmcedas nos, ne educas nos. Paulo 
post ανθρωπότητα intellexit bumanitatem a Christo 
assumendam interprea, scribens,«c et ad assumen-
dam a Oeo Verbo hunianitatem, oportebat typicis 
flguris praesignari:» aptiustamen genus humaoum 
intelliges. Sio bomil. 31, De libero arbiino : ΕΓπερ 
γάρ Γσχυεν ή τής άνθρωπύτητος φύσις έκτδς τής τοΰ 
αγίου Πνεύματος πανοπλίας . Interpres Procopii 
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p. 401 : « Figurisque priue horaines assueaoere. > Α virginitate dogma manifeste conflrmaDt.Quodvero 
Gol. 439 Α 1. Ad itlud quidem. Uio duas omiee 

rat lineas librarius codicem Regium F. exacribene, 
quas Latine conversas interpretis verbis inserui-
mus : sed illud πού duabus inclusum virgulis non 
agnoecit Regiue H., neque ipse Procopius p. 101 : 
και έγώ πορεύσομαι. 

Ibid. 443 Λ 1. Sed quod toli. Novam periodum 
hic inchoarat interpres hoo modo : « Per unum 
quemque pereeverat. Quin et collegio cuique ap-
pellatio eua coneervetur : » sed emendationem no-
stram oum manu8cripti,tum GrecusProcopii textua 
confirmat pag. 104 « : Quod et urbibua ipsia ao-
oidere videmus. » Idem interpres Procopii άλλοιού-
μενον λύγον vertit variatum vel mutatum 

de vultaribus feminia subjioit, iElianua etiam nar» 
rat, lib. i i , oap. 46 De animalibus :γΰπα & &£(5ενα 
ου φασι γενέσθαι ποτέ άλλά, θηλείας άπάσας : « vul-
turem ηοη naeci marem aiunt, aed feminas omnea 
generari : advera» auetro volant; vel ai auater non 
epirat, ad eurum ventum orie biatu ae pandunt : 
spiritus venti influene ipsas implet. » 

Gol. 469 C 6. Άπώγωνα. Emendandum ex H. 
ά πώγωνα, c Quae barbam appellavit, » ut apnd 
Procopium, p. 120 : Και τον πώγωνα, τουτέστι τον 
κατά φύσιν άνθρώποις πρέποντα κύσμον · « Et bar-
bam, boc eet, ornamentun), quod naturaliter homi-
nes docet. » Interprea eoripserat, « abeque barba 
fore dixit. » ltem qu« sequantur, α έπί της γενέ-

Gol. 455 G 8 . Laudalw Dei. Scripslmue ex g σεως γίνεται, verterat, « secundum nativitatem noa-
duobue Regiie μετονομάζεται, pro μετωνύμασται, t r i Emmanuelis. · 
quod babuit apograpbum Anglrc. Apud Graecoa 
Etymologos sive in Lexicp de nominibus Hebraicis 
legimus, Ιουδαία έςομολογουμένη. S. Hieronymua 
in lib. De nominibus Hebraicis : Juda laudatio aive 
confessio ; et epistola 25 : « Si Juda confessio inter-
pretatur, confitena autem omnia aninaa credentis:» 
et in caput xxvi Isai® : « Canticum istud in terra 
Jadasive Judaea,quod interpretatur utrumque con-
fessio. » ΠΤ sonat gralias agere, confiteri, laudare. 
Idem Uieronymus in Ezecbielia cap. X L V I I : « Dama-
scua sanguis sacci, et osculi sive poculi,» et rorsus : 
« inier Damaecum, boc est, eanguinem cilicii, et 
confmium Hematum. » Idem in cap. xvn Isaiee : 
« Damaecus iuterpretatur , sanguinem bibens , 
aut sanguis cilicii. » Propterea correximus infra, C 
t Superborum caput est, exsecrabile, ac plenum 
sanguini», » non ut scripserat Tilmannus, « caput 
cst quidam sanguinarius : » nequeenim h&tno est, 
aed civitas Syriae primaria Damascus, Isaiee vn, 8, 
et ita in Vulgata Latina. Rursus emendaviraus, 
« pro posnitentia, quae existimatur, » non «pro pce-
nitentia solerani et in more posila. » Licot enim 
apud Herodianum ώς νομίζουσι 'Ρωμαΐοι valeat, ut 
Homanis mos est, et τδ νομιζύμενον eit, « quod in 
more positum eat: » cum tamen sequatur ούκ ού
σαν δέ αληθινή ν, melius accipiotur, ut sonet νομί-
ζεσθαι existimari, putari, ut in concilio Gangrenai 
can. 12 : Ει' τις ανδρών διά νομιζομένην άσκησιν 
περιβολαίω χρήται· « Si quis vir propter eam, quae 
cxistimatur, exercitationcm amiculo utitur. » 

Gol. 463 Α 7. Quoniam ex scmine. Haec addita 
sunt vcrsioni Tilmanni, quoniam et Graeca inoluea 
virgulia aborant a Regio ins. F. et in aequentibua, 
τδ διέφερε sic acocpitinterpres, ut sonaret eminen-
tiam,boc pacto,« domui David,hoc est,Dominu8 ee-
cundum carnem, quod praeeminebatin univeraa cog-
natiune David,idquefaustumfelixque nuntium esl.» 

Col. 466 Λ 5. Etiam postquam. Haec addita sunt 
versioni Latinae ob Grajca ex Anglicis codicibus 
inserta, licet a Rogiis duobua abeesent : καί μετά 
τδ γενέσθαι μητέρα ετι παρθένος διαμένουσα, quffl re-
ceptum de perpetua sanctissimaj Virginis matris 

Gol. 471 C 9. Mille viles. Non, ut Tilmannua edi-
derat, « mille vites distraherent mille siciis.» Pro-
copius dixit, Πάσαν άμπελον κάν σίκλον £γτ$ τιμήν, 
« Omnem vitem quantumvissicli pretio eastimatam 
desertam et incultam fore : · vitem eaim aptiua 
reddi άμπελον puto, quam vineam, cum mille vitaa 
siclie propbeta dixerit cBstimatae. 

Col. 475 Α 8. Propter eorum. Legerat i n me. F. 
interpree δι' ά τδ εύπειθές, ideoque verterat, « vi 
intelligentiae fuisse a nobig deprebensum, per que 
non magno negotio, quae eubjecta euot, persuaden-
tur, » sod reoeptam lectionem tuentur H . et AngJ. 
et exemplum Ezecbielis, quod subjicitur, « pro-
pbetae vero obedientia a nobie intelligitur. » 

Gol. 487 Α 9. VI si pertrahat. Έλκύμβνον dixit, 
non ελκοντα, ut exigebat interpretatio Tilmanni, 
« nec euni pertrahat ad tribunalia judicum, qui ββ 
exuerit veltunica. · Alludit nimirum ad i l lud Mat* 
ihm\ v, 40: Καί τψ θέλοντι κριθήναι, καί τδν χ ι 
τώνα σου λαβείν, άφες αύτφ καί τδ ίμάτιον · Et 
gui vult tecum in judicio comcndere%tt iunicam iuam 
tollere, dimitte ei etpallium. Rursus quod sequitur 
βλασφημούμενον παρακαλενΐ verterat, « ut biaspbe-
mum coborietur, et pro eo roget: » alqui ba?c ex-
pressa sunt ex verbia Apostoli I Gor. iv, 13 : βλασ-
φημούμενοι παρακαλούμεν, bla$phemamur9 et obit-
cramus. 

lbid. G 4. Est vero magnum. Interpres ecripse-
rat: « Timor enim Dei maximum est argomentum 

Β hie, qui adnitunturad eeotandam perfectionem ser-
vato tenore discipiinae. » Illud vero, πάντα κατα-
πτήσσειν, locutio est uaurpata etiam a Septuaginta 
Proverb. xxvm, 14 : Μακάριος άνήρ, δς κ α τ α -
πτήσσει πάντα δι' εύλάβειαν Beatus vir qui titnet 
omnia ob cautionem.Saquituv ibid. locus Ieaie cita-
tus non ut expressus est a LXX, Iaaias xxvm, 16 : 
Ιδού έγώ έμβαλώ είς τά θεμέλια Σιών, Eeec ego 
immiUatn in fundamenta Sion: sed ut citatus est ab 
Apostolo Roinan. IX, 33 : Ιδού έγώ τίθημι έν Σιών. 

Gol. 494 Β 6. Et Galilm. Non solum idiot®, eed 
et natione Galilaei, non utinterpree dixerat,« idioUe 
quippe bominee Galileei. » Sic Mattheei xxvi, 69 : 



1105 IN COMMENT. ΙΝ ISAIAM. 4106 

El tu cum Jesu GaliUeo eras. Nam et loquela ttw , 
manifestum te facit. In quera locam Bieronymua : 
c Quod unaquaeque proviocia et regio habeat pro-
prietatea auas, el vernaculum loquendi roodum vi-
tare non poaait; » et Luc» XXII , 59, nam et Gali-
laeus est. Joaephua autem, lib. I I I De beUo, oap. 2 : 
Μάχιμοι τε γάρ έκ νηπίων καί πολλοί πάντοτ· Γα
λιλαίοι, καί ούτε δειλία ποτέ τούς άνδρας, ούτε λει-
πανδρεία τήν χώραν κατέσχεν· « Pugnacee aunt ab 
infantia Galtfaei, et omni tempore plurimi, neque 
aut formido unquam viroa, aut virorum penuria re-
giones illaa occupavit. » 

Gol. 499 D 5. Atque illi quidcm. In Regio P. la-
ouna erat, quod duas lineas librarius prffltermisis-
set, quaa ex H. et Anglic. restituimue et Graeco 
textui, et interpreti, usque ad illa verba, « qui in 
errorem pellioiuntur.» Caterum ha*c a Tarasiopa-
triarcha citantur in epiat. De ordinotionibus, p. 193 
Juria Graeco-Romani : τούτο γάρ έστι τδ καταγέλα-
στον. Vide eiiam Procopium in buoc locum. Paulo 
infra afflixi vos : haec alludunt ad illud Deuterono-
mii vin, 3 : Καί μνησθήσιρ πασαν τήν όδδν, ήν 
ήγαγέ σε Κύριος δ βεύς σου έν τή έρήμψ, καί 
έκάκωσέ σε, καί έλιμαγχύνησέ σε' Et rtcordaberit 
omnis viae, per quam duxit te Domiuus tuus in de-
serto, et afflixit te, et affecit te fame. 

Gol. 508 Β 8. Accepit signum. Non, « ex compa-
oto indictum curriculura,» ut antea legebatur: σύν
θημα enim bic non eonat, « compactum » aut 
« compositum, · sed αφορμής σημειον,« aignam ex-
cursionie incboand»,» ut apud Virgilium ? ASneid.: 

signum clamore paratis 
jEpiiydes longe dedit, insonuitque flagello, 

et apud Herodianum lib. ιί : Πάντες έφ' ένί συνθή-
ματι συλλαμβάνονται* « Omnes uno dataaigDO^om-
prehenduntur. » Procopiua, ρ ν 1 4 5 : Αρομευς δέ ών 
άγαθδς, άμα τ ψ συνή^ματι πρός τδ τέλος ήπείγετο. 
« Cum varo curaorbonue eaaet, ad finem dato signo 
properabat.» 

Col. 511 Β 7. Induit enim. Corrigendura in Gra-
co textu ex ms. H. F. Ένέδυσε γάρ με, « induit 
enim me. »Neo aliter Valgata Biblia Isai® L X I , 10, 
aed pro ευφροσύνης exiatimavit interprea ae legisae 
δικαιοσύνης, itaque ecribendum, « et tunica l»ti-
tiffl, · ut apud Prooopium p. 148. 

Col. 513 Β 1. Dirimeretvr. Συναπαρτίζεσθα1 

idem valet, quod άπαρτίζεσθαι, « absolutum reddi» 
omnibus nnmeria expleri.» Budeeua ia Commentar. 
p. 735, c simul finiri, aequa ease magnitudine. » Hic 
igitur vertere potee,«simul cum ipaa mundi consti-
tutione. » Procopii interpree dixit p. 151 : « Quia 
si ex mundo esset, ab ipta origine mundi coepisee 
neceseum alt.» Qu» vero sequuntur apud eumdem 
Procopium, ex Basilio aic emendanda aunt, συν· 
έσται τοίνυν αυτή τψ παρ' αύτψ δεξαμένψ μέχρι 
παντός- c Erit igitur in perpetaam illa nna cum eo, 
qui ab ipeo eam acceperit. » Pacit 8alomooie flt 

mentio I I I Regum iv,24:Bf habebat pacem exomni 
parte in circuitu. 

Col. 515 Β 13. Parle enim. Hoc maluimue ad 
verbum,quamillud interpreti8,«Portiunculamenim 
Iribus Davidica? nihili ducentes, tanquam quae nullo 
negotio aboleri posset, et opprimi; licet regiam ob-
tineret dignitatem. » Neque enim unam tribura poe-
sidebat dorous David, sed duaa tribus, Juda et Ben-
jamin, post defectionem decem aliarum,quae dixe-
rant I I Paralipom. x, 16 : Non estnobis pars in Da-
vid, neque hxreditas in fiiio Israel. 

Col. 527 Β 9. Appropinquabo. Hoc sine interpre-
tatione trnnsilierat Tilmannus, quod mendose in 
utroque Regio cod. legeretur, μάλλον ή ούχ ήττων, 
pro μάλλον ή δ χιτών. Verumtamen opelndicisGrm-
ci Kirchmanni diu quaesitua bic locus per singulas 
voces, nondum nobia occurrit in Scriptura. Vide 
proverbium, « Tunica propior. » 

Gol. 531 Β 6. Et Samariam. Sequebatur apod 
interpretem, « Queraadmodum et bos cepi, et boe 
caiteros omnee principatus capiam : »sed h»c a ty-
pograpbo eunt omissa, cum ea deleta fuisse a nobis 
putaret, una oum his, quibus interpres sequentem 
periodum expreaaerai, in duaa perperam a ae divi-
aam : «Ex quo igitur sibi cepit,reliquasomnes spe 
praseurait ee poeae aub jugum pertrahere. Nec in-
terim iste intellexit id coDfici. » 

Gol. 538 Β 3. Et concutiam. Interpree ediderat, 
c< persuadendo pertrabam, » quod In Ggmplu-
tensi editione esset, πείσω, licet in F. legisset 
σείσω, αί est in reliquis mss.et apudJStisebium lib. 
iv De Demonst. evang. cap. 9 : quA vera est lectio, 
cum et ita Vaticana et Mafehali codex babeat, et 
Hieronymua, «etdetraxi quasi potena in sublimi re-
sidentes. » Male apud Clementem et Eusebium xin 
De pr&tmrat* σώσω, « servaho. · 

Col. 540 Β 9. Namque ab anima. In Regio F. le-
gebatur, άρξάμενά μέν ύπδ ψυχής, λήγοντα δέ έν ττ̂  
καρδία καί ουδέ μέχρις. Ex qnibua Latine expresse-
r at Tilmannus,«ab anima quidem soum ortum du-
centla, in ipso autem corde conquieacentia: » sed 
in altero Regio cod. H. ita erat ut ex Anglicis edi-
tum est, nisi quod sublato καί, tantum legebatar, 
ουδέ μέχρις. Apud Procopium, pag. 170, ad hunc 
•ocum alluditur, άρζάμενον άπδ ψυχής τών έν τψ νψ 
παθημάτων. Paulo post mendose idem F. baboit 
φθύνον pro *povov,itaque in looum invidiae, « cedem » 
eabstituimas. 

Gol. 551 Α 15. Siquidem alii. Male immutarat 
h«c interpree,« Siquidem Hebrflei videntur propiua 
accedere. • Neque enim Hebraeos dosiguat Basilius 
sed Graecoa interpretes Aquilaro, Symmachum et 
Theodotionern, cum ait o\ άλλοι, quemadmodum 
supra δ'περ έτεροι έκδεδώκασιν. Ut in illum locum 
annotavimue: et infra conscntaneo respondere Apo-
stolo Symmacbum etTheodotionem sub finem capi-
tia iatiue dixit. 

Gol. 555 Α 5. Glorifico. Non, ut antea erat, 
• gloriiicabo:» δοξάζω enim dixit: quanquam in ipeo 
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Scripturo textu editum est, I Reg. u,30 : "Οτι άλλ' 
Τ] τούς δοξάζοντας με δοξάσω· Quoniam nonnisi 
Qlorificanies me glorificabo. Quo pacto etiam citatur 
idem locus infra col. , δτι τούς δοξά
ζοντας. 

Gol. 558 Β 12. Toli mundo. Ad verbum esset, 
« cum toto mundo crucifixa sit : » quod obscurum 
eat, et a Procopio peaetermieeum; ex quo tamen im-
mutavimus interpretationem eorum, quae huno lo-
cum aequebantur, c inque medio efficaci ejus viriu-
te ad finee usquequatuor partium mundi se proten-
dente, » et pagina sequenti addidimus interpreta-
tioni, « ex Israel, qui dicilur Ephraim,» expunctia 
illie verbie, « veri Israelilae. » Decem enim tribus, 
quae familia Davidis defccerant, et Samariam ur-
bem regni primariam conetituerant,Israel vocaban-
tur et Epbraim, et domus Joeeph, ut Zacharis x, 
quod nimirum primi decem tribuum leges ex tribu 
Epbraim orti essent. Gyrillus in ι Osee : "Οταν 
άκουες τών άγ(ων προφητών δνομαζύντων τδν 
Ισραήλ ήτοι τδν 'Εφραΐμ, το'τε δή μοι νύει τούς 
έν τή Σαμάρεια* « Gum audis eanctos propbetas 
nominantes Ierael BiveEpbraim,Samaritanosintel-
lige. » 

Gol. 559 C 14. Ammon* Hic lineam inlegram l i -
brarius Rcgii codicis F . omiserat, quam H. et A. re-
prseentat. In codice ms. Regiae bibliotheca» Lexi-
cumGraecum nomiuum Hebraicorum sicinterpreta-
tur, Άμμων έκ τού γένους μου, Άμανΐτις λαδς 
ημών, t Ammon ex genere meo, Amanitia populua 
noster; » et Hicronymus in cap. niNahum, « Moob 
interpretatur e» ;;e/re,junior vero Ammon ve! fitius 
generis mei, vel popuUu noster. » 

Gol. 562 D 5. Et post hxc educct. Annotarat 
in margine Tilmannue,« pro τέλος lege τδ φώς,» et 
Interpretatus erat, « Faciet judiciom caeota, et poet 
hoc educet mc in lucem: »quaai nimirum substitni 
vellet ea, qu® apud Michaeam prophetam leguntur 
Micb. vi i , 9 : καί ποιήσει τδ κρΤμά μου, καί έξ-
άξει με εις τδ φώς. Νοβ contra codioum Rcgiorum 
et Anglic.consensum nibiJ immutandum cenauimue. 
cum saepe soleat Basilius vel fallente memoria, vel 
ex aliis propbetis alia verba inferente, nonnihil 
immutata unius verba proferre. Nam et apud Job 
Jegimus XXIII , 7 : Έξάγαγοι δέ είς τέλος μου τδ 
κρΤμα · Educat aulem in fincm judicium meum, 
et Habacuc. i , 4 : Καί ού διεξάγεται ε'ς τέλος κρί
μα* Nec deducitur in finem judicium. Citatur deinde 
locua ex paalmo cn, 9, ubi Yulgala, neque in mter* 
num comminabilur. 

Col. 564 Β 7. Ad idem cnim. In libro Regio ms. 
perscriptum fuit δοξάζειν τε έπιτετευγμένως, unde 
interpres extulerat,« Ad cor quidem ipsum spcclat, 
ut glorificet Deum obnoxie, ac servorum rilu in 
psalmodia concinat.» Έπιτεταγμένοι aunt iaVuiga-
tia Lexicis « eubditi · vel « ministri, > quamobrem 
έπιτεταγμένως vidctur existimasse corrigendum ββ
ββ Tilmannus, atque ita prorsus exbibet scriptum 
alter Regius H. Verumtamenaeries ipea narrationia 

emendandum euadet έπιτεταμένως,ςοοθ in oau eet, 
non έπιτεταγμένως, neque έπιτετεογμένακ· Praeo-
piua dixit compendioee p. 195 : Ένλς γάρ άμφ*>, 
αίνε tv τε καί δοξάζειν καλώς*« Unitia enicn nlramqoe 
eel, gloria et laude recte afficere. » 

Gol. 565 Β 4. Sublevat. Aptiue interpretabere, 
Dominus exaliat jusios. Atqoi apod Davidem ali-
ter effertur hic locus, ad quem dtadereYidetarBa-
silius, psalmo C X L V , 8 : Κύριος άνορθοι κ«τε£($αγμέ-
νους, Κύριος άγαπ$ δικαίους- Dominus erigit eU-
sos : Dominus diligit justos. Fortaaae obeervabatur 
menti auctoris ille alter Proverb. X V I I I , 10 : Αύτφ 
δέ προσδραμύντες δίκαιοι ύψούνται* Aceurrenie$ otf-
iem ipsi justi exaltantur. 

Col. 568 D 1. Educandum. Verior heo leetioF. 
et Α. ανατροφής, quain illa Η. ανάστροφης, « con-
veraatione. » Paulo post in F . et Η. δχθώδες non 
δχρώδες ecriptum fuit, ut in alio apographo. Prooo-
pius dixit p. 202 : Μή άποκρημνον, et ejue interpres, 
c non praeruptum aut pracipitem; » aed δπτιοτη-
τα non satia apte vertit,« bumilitaiem. · Itaquere-
ecribendum videtur, « sua tamen planitie in eo 
manentibus securum. » Ibidem pro άκροσφαλεις 
exietimavit Tilinannus ee legiasa ασφαλείς, comver-
l i t , c reddit tutiores bis,qui aacendunt aUtione*,» 
plane contrario sensu. Poalremopro νοήτε ei διηγή
σθε, legebatur in Β. νοειν et διηγήσθαι. 

Gol. 574 G 3. Reges vero. Interpres acripearat, 
« regca vero, qui ad pastorale regimen Bccleeiae 
eliguntur. » Atqui nibil ta\e de pastoribua Grsca 
aonant, nec aliter babet Procopiue p.204 : vOv τούς 
εκλεκτούς βασιλέας καλεί* <« Quorum de numero, qai 
delecti sunt, reges eoe, tanquam regni filios appel-
lat. » Rursus ibidem immutavimu8,quod eequeba-
tur,<( quia vox giganlum utique geatium multarum 
voce aequipollet. » 

Gol. 575 Α 10. Infidelitatis. Legebatur iα F. πο
νηρού Θυρεύς έστιν απιστία. Tilmannua ferterat, 
• reprobi clypeus infidelitas eet: · at io H. erat, nt 
edidimus : cui sufTragatur illud Procopiip. 204:τοις 
μέν Ουρείς έστι πίστεως, τοΐς δέ απιστίας. Allodit 
ad iliud Bphes. νι, 16 : 'Αναλαβύντες τδν θυρεδν 
τής πίστεως* Assumentes scutum fidei. Item paolo 
post in F . erat έπαγγελίαν κακών, · malorum pollv-
citationem, » al Η. άπαγγελίαν, denuntiaiionem. 
Porro illud, ut spirilus talvus fiat, eat 1 Corinth. v, 
5. De Phygello mentio fif I I ad Timotb. i , 15. Sed 
dicuntur traditi SatantB HymenaBus et Alexanderlad 
Timotb. ι, 20. 

Gol. 582 Α 2. Salvator. Non ut aniea editom 
fuit, El homo graiia Salvatoris dici possit nobilit. 
Nec aliter legitur in H. quam δ κατά τδν Σω
τήρα, sed fortasse rectius apud Procopiom, p, 208, 
ascripta est varia lectio καί δ κατά σάρκα άνθρω
πος, et idcirco interprea Gurterius vertit: ε Ipee 
propterea secundum carnem bomo relato adDavi-
dem genere nobilis.»Ita ea?pe apod Paulum appel-
l a r i scimos Gbriatum, έκ σπέρματος Ααβίδ κατά 
σάρκα, Roman. ι, 3 j et έγνώκαμεν κατά σάρκα 
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Χριστόν, I Corintb. ν , 16. Paulo poet nonni-
hil seneue immutatue est, δταν διά τδ προσέγγι
ζε ιν, (( quotiee ηοβ ipsoe ab eo elongaverimue, pro-
pinquamue perditioni; » at in psalmo L X X X V I I , 19, 
« qui elogant ee a te, peribunt. » 

Col. 586 G 15. Orionem app. Alium eliciebat sen-
8um Tilman., « qui vel teete Scriptura Orion nomi-
natus eat, quod in unum corpue compactus sit.» At-
qui nusquam id teetatur Scriptura, tantum Orionia 
meminit Job xxxviu, 31 : Και φραγμδν '12ρ(ωνο; 
ήνοιξσς· ΕΙ septnm Oriviit aperuisti. Ruraus in fine 
paginee μεταξύ τών μερών, verterat, quasi esset, έν 
μέσψ τών μερών, media in parteOrionis. Sed Ara-
Ιυβ non inter partes Orionis, verum inter partes 
Arctophylacis seu Bootas collocat Arcturum. 

ύπδ ζώνη δέ o\ αύτδς 
Έξ άλλων Άρκτούρος ελίσσεται άμφαδδν αστήρ* 
quod Gicero ita vertit, 

Huic autem subter prxcordia fixa videtur 
Stella micans radiu Arcturus nomine dicta. 

Idem Aratus ab Arctopbylace, seu Boote, dialinguit 
τδν μέγαν Ήρίωνα,β magnum Orionem,» quem eura-
dem essecum Bootehic aitBasilius. NoeterveroGIa-
vius in commentariie in Sphxram Joannis deSacro-
bosco Bootas seu Arctophylaci conetelialioni quinta3 
tribuit stellaa duae et viginti, tertiae magnitudinis 
quatuor, quartae novem, quintse item novem, que-
madmodum hio Basilius, sed Orioni conatellationi 
triceaim» quintae inpertit stellae numero triginta 
octo, primae magnitudinie duas, eecunde quatuor, 
tertiae octo, quartaB quindecim, eext© quinque. ne- j 
buloeam unam. 

Col. 587 Α 2.Qut nimirum.ln F.tanlum erat, έξω
θεν δηλονότι,ex quibue Tilmannus expresserat,«as-
eectantur, puta Hebraei, qui istbaec arcana naturae 
anxio labore commentantur; » at in Η. έξωθεν τών 
παρ' Εβραίων δηλονότι πολυπράγμον ουντ^ν/ et Ιθ 
Anglic. ut edidirnue; \\Αψ& i;apautio articuli sen-
8um immutat. Porar idem H. pro ύπόκι^ρον scri-
ptaia exhibuit ύπόχειρον, Regius alter F. ύπόκηρον 
sed interpree reote vidit emendandum ύπόπυ^ρον, 
cum « subrufeacens » vertit,quod apud Aristotelem 
reperitur, et interpretatur Pliniua « mellei colo-
ria. » Pleiadis meminit Job cap. ix, 9. 

Ibid. G 12, Maledictus. Etai Regius F. exbibebat 
έπιχατάρατος Χαναάν, tamen errore nescio quo 
acripserat interprea, « Maledictua Gham.Atqui con- * 
trietatus erat. » Certe Geneaia ix, 25, non aliter 
legimus, έπικατάρατος Χαναάτ παις, Malediclui Cha-
naatn puer. Paulo post emendanda eat veraio « aed 
germini ejua, et operi ipaius, quod figurate Gba-
naan nominatur: » non enim Grece est διά τδ έ'ρ
γον, sed και τψ εργω αυτού· 

Gol. 598 Α 2. Cum mensura. Έν μέτρψ prefe-
rebat F. TilmannoB, « ad exigendam de bie, qoi 
perperam vixerunt, ρωη® diveraionem.» Procopiua 
είς τδ κολάζειν έν μέτρψ τούς κακώς βεβιωκότας, 
« et ad pcenae digne de aoeleratie, et cum mensura 
oxigendaa. » At in Regio H. erat ot in Α. έμμέ-

L τρως, c cuin mensura, moderate, » vel ut est ni 
Joann. 34. έκ μέτρου, ad mensuram. 

Col. 599 Β 3. Quare ubsolute. Omieerat bic tres 
lineas Regius librariue in F . , ideoque Tilmannue ex 
oodice mutilo verterat, « quare ea vaetitas,quanto 
easet temporeduratura, abeolute non aperuit. Non 
enim illo. » Rursus infra pro άποτελεΐσθαι, ut scri-
plum fuit in F . , exiatimavit interpres se legisee άπ-
ολεΐσθαι, cum vertit, · semel dierupta non sinitur 
deperire. * Contrario plane eensu : « nam in locis 
babitatia perire dicitur, ut apnd Procopium pag. 
218: Εΐωθε παραθραύεσθαι, « unde illam disrumpi 
dissiparique contingit. » 

Gol. 602 Α 10. Obscenttm. Pro κάθυλαν in ms. F., 
emendatius in aliis κάθυλον legebatur, quodtamen 

; ab ύλακτειν, quod est « latrare, » non deducitur: 
ne cum Tilmanno bic vertas, « oblatrans, » sedxb 
ένυλον, ή ύλικδν, ή ύλαΤον, « quod materiale est, t 
ut πρόσυλον « quod materiae adhaeret, quod carna-
le est, » ab ύλη quod apud tbeologos eordes faces-
que mundanaa signiBcat. Sic interpres Procopii δη
λών κάθυλον καί έσκοτισμένον [δαίμονα, « ut obsce-
num et caliginosum daemonem indicaret.» Sic apud 
Uesychium καθυλομανεΐν est ύλην εχειν πολλήν. 
Quod autem sequitur de onocentauris, banc ease 
alteram deemonum speciem,quam reliqui interpre-
tes nominarunt Hebraica ?oce Siim, ab Eusebio 
quoque traditum esi citato in edilione Vatioaaa, 
άντί τού άνοκένταυροι σείειν ανέγραψαν, » EJfc pro 
onocentauri Bcripserunt siim » : quod lajnan con-
sistere non potest cum eo, quod ibidtfn *-t idem 
Eusebius, Άντί τού θηρί* σείειν-ol λοιποί έρμηνευ-
ταί έκδεδώκασι, · Pro bestU^tfaeteri interpretea edi-
derunt siin »: neque^ajieo cum ipso textu Hebraeo, 
ex γ}0 Pagninus JD»? tsiim Latine extulit, besliae 
silreslre* t *i pro ovvjn? seghirim, dxmones, 
Ariae Montanus cum Aquila, pilosi at Septuaginta 
δνοκένταυροι. Postremo illud, μετά τήν έρήμωσιν, 
vertimus, postquam redacta fuerit in solitudinem, 
ut antaa erat, ut locus assimiletur Babyloni in soli-
tudinem redigendx. 

Col. 607 Α 4. Terra hxc. Non dixit, ούκ έχει 
μερίδα, sed ούκ εστι μέρος: ne locua eit versioni 
vulgatffi antea, « Terra baec nullam babet partem 
cum ea, de qua subjecta maledicto dictum est: In 
doloribus, » etc. Rursus verterat interpres, Ιακώβ, 
δ'ν γειώραν Γραφή, Jacob, dicto in Scriptura γειώ
ρας, quasi Jacob ipse sit dictus γειώρας. Imo per 
Jacob inteHigit populum lsraelitioum,oui qui aead-
jungit, γειώρας et προσήλυτος, « advena, » dicitur 
ut Exodi xn, 19: Έξολοθρευθήσεται εν τε τοΐς 
γειώραις καί αύτόχθοσι τής γής· Peribit inqne ad-
venis et indigenis ; et in eodein capite,vera. 49: Νό
μος εΤς Ισται τψ έγχωρίψ καί τψ προσηλύτψ · 
Lex una erit indigenx ei advenx. Utrobiqua est He-
brflea vox ger, quaj ct γειώρας et προσήλυτος 
vertitur. Proprie γειώρας eet δ γήν ωρών, qni ter-
ram custodtt. Hesycbius, γειώρας, γείτονας έξ άλλου 
γένους, καλουμένους, ή τούς περί τήν γήν διαπονου-
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μένους. « Γεώρας exponit vicinoa ex alia gente, vel A. tur ©1 in centuria 5 Proverbiorum, 9 : Γυμνότερος 
eos, qui colenda tellure occupantur. » 

Col. 644 Β 3. Pro peccatis. In Regio utroque 
ταις άμαρτίαις lcgo, non τάς αμαρτίας, ut videtur 
intcrpres corrigere voluiaae, acribens, « propagi-
nem trucident, nempe peccata: » sed hoo ait Ba-
siliua, « animae suaa fetus occidant peccatia,>* unde 
aubjioit: « Nisi enim ipsi moriamur peccato : » qua 
ratione loquitur de Apostolus ad Roman. vi, 2 : 
Ο'ίτινες άπεθάνομεν τή αμαρτία* Qui mortui su-
mus peccato. Sic dixit antea Basilius, ε!ς σφαγήν 
ταΐς άμαρτίαις. Paulo poat verterat Tilman., β im-
pleat terram bcllis, » quasi legissetin F. πολέμων, 
qui tamen scriptum exhibuit πόλεων, ut Cffiteri 
mas. Vulbata Lalina dixit, neque implebunt faciem 
orbis civitatum. At in Vaticana edit. πολέμων, bel-
lis9et annotaturin quibusdam librislegi πολεμίων, 
hostibus, et Hebraicam vocem eignificare possc ex 
eententia Dieronymi civilatcs et adversarios. 

Col. 615 C 3. Aluersus inepios. Mallem dixisset 
« erga simplioiorea, » vel innocentes et niinime 
malos. » Ut in psalmum xxvm dixit: Ί2ς πρόβα
τον διά τδ ήμερον και μεταδοτικδν λέγεται δ άγιος · 
« Sic et ovis dicituraanctu8,quiamansuetus,et sua 
dispertit iu commune. » Auctar Operis imperfecli 
homil. in Matth. : « Manifeatum est quia ovea ap-
pellat propter|mansuetudiuem,non timenles autem 
Deum lupoe propter crudelitalcm. » 

Col. 623 C. 7. Et idcirco. Και διά τοΰτο acriptum 
exhibet F., al in fine capitie iii Commentario Ba-
ailii δι' αύτοΰ ο! ταπεινοί τού λαού σωΟήσονται, « per (J 
ipaum humilea plebis aalutem assequentur, » quo 
pacto etiam legitur in Yaticana editione et apud 
Procopium. Quamobrcm hic dclendura est illud, 
« salvabuntur populi mult i : » oam et in F. fuit 
ecriptum o\ ταπεινοί τού λαού. Sub finem pagin» 
Palsestinorum etymologia IJcbraica traditur,ubi in-
tarpres annotarat se scriptum offendisse in Regio 
F. πίπτοντας πτοήματι, « cadentes pavore, aut me-
tu, » aed ae legerc et interpretari ποτήματι, « potu,» 
nam el bic sequitur apud Baailium ct in eodem Re-
giocodice, πίπτουσι δέ ούτοι ποτήματι. At in altero 
Regio I I . priori loco legitur πτώματι.« lap8u,caau,a 
posteriore ποτήματι, « potu. » In Greecorum echo-
liis de vocibus Uebraeis occurrit eaepe Φυλιστιείμ, 
αλλόφυλοι, θαυμαστοί, « alienigenae, mirabiles. » 
Hieronymua in psalm. xxvm : « Pbilistiim vero in-
terpretantur cadentes polione hoc est, qui inebriati 
sunt de calicediaboli, etincbriati ceciderunt. «Au-
gustinus in eumdem psalmum : « Alienigenac in Ile-
brajo dicuntur Philiatiira,quod interpretatur caden* 
tes potioney velut quoa fecit ebrioa luxuria saecnla-
ris. » Apud Santcm Pagninum rrtfbs Pelcsefh, Pa-
laBstina dicitur rcgio maritima ad occidenteoi Ju-
doesB, continens quinque pracfecturas vel satrapiaa, 
et incolic ejus D r̂ntfSs Pelisthim dicuntur, quasi 
volutati in cinere ϊ ei quidam mystice curis s«cu-
li implicitoa expoDunt; nam U S D palcsch eat pul-
vore aut cinere se involvere. Apud Suidara reperi-

υπέρου καί λεβηρίδος· « Nudior pUtillo et leberide,» 
et Γυμνότερος παττάλου, « Nudior clavo,« de homi-
nibus egcntiasimis. 

Col. 634 C 13. Nomine enim. F . τήν γαρ Ναβάβ. 
Aller autem Reg. Α Ναβαύ. Uui eaffragatur Vati-
cana editio, Angl. Ναβαν, et textue editos cora Pro-
copio, interprea male « Nabo. » Sed verior lectio 
videtur Ναβαύ, cujus etymologla et interprelatio 
explicatu difficilis,etsi annotarat Tilmaonuain mar-
gino *na loquela, prophelia, sessio: neque enim in 
Thesauro Hebraeo Pagnini reperio a l i u d , quam 

quffi vox propheliam eeu vaticinium eonat, 
nuaquam seesionem. Sed 1JD nagar vert i tur έγχα-
θίζειν Ezechielie xxxv, 5: Καί ένεκάθισπς τψ ol-

g κφ Ισραήλ δόλψ : Et tetenderis inimicitias i<h 
muilsrael; et Eccleaiaetici vin, 14, eadem notione 
usurpatur verbum έγκαθίζειν "Ινα μ ή έγκαθίογι ώ; 
ενεδρον τψ στόματί σου: Ne sedeat quasi insidia-
ior ori tuo. Vox tamen ipea έγκαθισμός neque in 
Gr&cae lingux Thesauro reperitur. 

Gol. 638 C 13. Appctitus, ορέξεις. Male antea er-
rore potius typograpbi fuit edUum « apparentix 
subfer. gen. aupprimendffi; » cum scripsieset for-
taase interpres « appetentice. » Sub finem pagin® 
deest nota interrogationis in Gr.TCO textu excoso, 
et in utroque Rogio me. aupplendaex serie orationis 
quam et recte addidit Tilmannus vereioni.qoemad-
modum et in nonnullis Geneseo9libri9 additur.hoc 
pacto, καί ζήσεται ή ψυχή μου; Vulgata Lattoa, 
Nunquid ηοη modica estl Α quibusdaro tamen R-
bris abeat htec nota. 

Col. 642 Α 7. Sermo enim. Αόγος δήλοι nonnun-
quara apud Patres idem valet quod,* Scripturade-
clarat: »> propterea verterat inierpres, « Scriptura 
enio) simulatque reyicit, et acriter perstrinxit im-
probaB mentis clationem,eam ipsam contritionecol-
lidit» : acd de quovis aermonecastigatorio bic agi-
tur non de aola Scriptura, utanteade Paulo verbt 
facicns dixerat, είς συναίσθησιν άγοντας τούς 
εαυτού λόγους. Sub iinem paginae item ediderat, 
μή καί ούτω μέλλει, ut ne sic salvx flerent. At hoc 
loco μή interrogat,non negat, ut Matth. vn , 9 : Μή 
λίθον επιδώσει αύτψ; Nunquid lapidem porrigti 
ei? 

Gol. 643 Α 2. Nam quoniam. Ia H. et I . 
τψ δύναται καί πέρας είναι χώρας καί άρχή τδ χω
ρίον τής. Sed consentit cum Regio F. Angl. et Pro-
copiui», p. 217, cujus interpretem eecuti sumue, 
expunctia illia Tilmanni verbie:« Nam quando Jimes 
easepotest, neque principiumet terrainui Moabiti-
dis. « Ex codem Procopio addidimus textui Graco, 
εως τού φρέατος Έλείμ. Rureus emendavimus iUud, 
« semen Moab,nonut ad meliora transmigret,».- quod 
erat Grasce in F. τδ μή μεταβαινον έπί τά κρείτ
τονα, apud Procopium, pag. 228, τδ μή μεταστάν 
έπί τά κρείττονα, · quod ad meliora minime trana-
ire voluerit.» Videlocum Deuteron. xxm, 3. Postre-
mo dalovimua ia Intarpretatione Ariel vocem 
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« Dei; » t a n t u m e n i m est Grece λέων ερμηνεύεται: j 
i n Η . Ε . I . et apud P r o c o p i u m , l i ce t i n m a r g i n e 
con jec tu ram euam ascr ipser i t in terpree / IauK λέων 
Θεού, « For te leo Dei. » H i e ronymus epis tola 27 : 
α Vae t i b i , c iv i tas A r i e l , i d est, leo Dei,et q u o n d a m 
fo r t i s s ima , quara ezpugnav i t D a v i d . » M e m i n i t h u -
j u s c i v i t a t i s i d e m propheta Ieaiaa, c. x x i x , 2 : Cir-
cumvallabo Ariel ; aed i b i lego Hebraice SiOIM 
Arici, b i c vero t a n t u m eat nnj*, q u » vox Uonem 
eonat, unde H i e r o n y m u a v e r t i t , his qui fugerint d& 
Moab Uonem. 

C o l . 644 C 7. Qenuerint. Γεγενήσθαι d i x i t , n o n γε
γεννήσθαι, sed emenda διά τδ γεγεν. ex Procopio , 
cujua in terpree e d i d i t , « quando sua i p s i n e q u i t i a 
s e rpen tum n a t u r a m et v i r u s assumpserunt . » 

C o l . 631 Α 9. Iniquitatem. Male antea, «< persua-
det antiste9hsreaum,ut excelao i n i q o a l o q u a n t u r . » ' 
Locus eet psa lmo LXXII , 8, u b i Vat icana ed i t i o e 
Graeco L X X , άδικίαν είς τδ ύψος έλάλησαν, iniquita-
tem in altum locuti sunt. Sequebatur είς ζητήσεις 
συγκαταβαίνουν. T i l m a n n . : « S i q u a n d o e o 86 d e m i -
ae r in t , u t assent ian tur propositaa qua38tioni. » A t 
συγκαταβαίνειν non est « assen t i r i , » eed « eo se de-
m i t t e r e . » 

Gol. 654 Α 4 . Nequaquam, Ob hoc. Non bene ex-
pressit emendationeri) n o s t r a m typographuai reacr i -
b e n d u m i g i l u r , nequaquam confundenlur. Ob hoc 
dictum esi, Campi Esebon. Delevimus e n i m i l l a i n -
t e r p r e t i s , « nequaquam a t t i n g e n t c e n t r u m eive p u n -
c t u m . » V i t i o a a m e n i m lectionera codicia F . e x p r i -
m u n t iata , λόγοις ού κέντρω ποιήσονται. Διά τούτο 
τά πεδία. G o r r i g e n d u m f u i t ex ipao t e x t u p r o u t e t ( 

e c r i p t u m exb iben t U . et I , ούκ έντραπήσονται * 
d i c t u m e n i m eat a p ropbe ta , καί ούκ έντραπήογι, 
el ηοη confunderis. A p u d C y r i l l o m l eg i tu r e t i am et 
apud p r o p b e t a m , καί ούκ έντραπήσονται τά πεδία 
Έσεβών. Εί ηοη reveribuninr campot Eukpru Uade 
fortaaae non m i n u a apte ve r t i posset, καί ούκ έν-
τραπήηι, cl ηοη r&vpeberu, e t i n Gommentar io 
B a s i l i i , Ουκ έντραπήσονται, nequaquam revtre -
buntur, aut erubescenL 

Gol. 655 Ο 4. Subauditur. T i l m a n n u s edidera t , 
Α communi quidem de utraque genle dicunr, quia 
lugebunl, seque plangent. Hoc est de Esebon et de 
Sabama, sed i l l a pbraeis Graeca άπδ κοινού n i b i l 
a l i o d aonat, q u a m v e r b u m πενθήσει aubaud iandum, 
q u o d c o m m u n e s i t , et j u n g e n d u m c u m i l l i a verbia 1 

τά πεδία Έσεβών, et c u m iatia άμπελος Σεβαμά. 
Naro i n Vat ioana ed i t ione , et apud P r o c o p i u m i n 
t e x t u ieta eio i n t e r p u n g u n t a r : Ούκ έντραπήηι τά 
πεδία Έσεβών* πενθήσει άμπελος Ζεβαμά* Εί 
ηοη revereberis campos Esebon : vinea Sabama lu-
gebit. I n a l i i e l i b r i e , u t b ic apud B a a i l i u m , l e g i t o r 
Καί ούκ έντραπήση . Τά πεδία Έσεβών πενθήσει, 
άμπελος Ζεβαμά. Sio apud O l y m p i o d o r u m , in ui 

. Ecclesiastx vers . 16 : ΕΙ δέ κατά κοινού έκληφθή τδ 
ύπδ τδν ήλιον « Quod ai ad u t r u m q u e referas i l -
l u d , subsole : » ct apud S. Joan. C h r y a o s t o m u m , m 
psalmum cxxvn , ?. 6 : Καί Γδε τούς υΙούς τών 
υΙών σου, είρήνην έπί τδν Ισραήλ , κατά κοινού 
ή ε υ χ ή , sed emendandum eet ex Catena Regia in 
Psalmos m s . , κατά κοινού τδ ιδε. Τούτο γάρ μάλιστα 
ποθούσιν. « Pacem super Israel. Subaud i , V ide . Hoc 
e n i m raaxime deaiderant . » L i b r a r i u s , quod banc 
l o c u t i o n e m non caperct , pro τ δ Γδε eubs t i tuera t , ή 
ε δ χ ή , u n ^ e in terpres verterat , « Haec est ora t io de 
c o m m u n i . » 

Col . 659 C 4. Ex Spiritu. N o n , ex Paire, u t s c r i -
pserat in te rpres , quod mendosc esset i n F . έκ τού 
προς, p ro πνς. πνεύματος. 

I Co l . 660 G 9. Qui ad evitandas. Συμπεριφέρεσθαι 
h i c u t a p u d Ep ic t e tum i d e m v i d e t u r aooare, quod 
συναναστρέφεσθαι,« una c u m gent ibus v e r a a r i : » n ie i 
ma l i a i t a eumi, u t lib. I I Machabteorum cap. i x : 
συμπεριενεχθήσεσθαι ύμΤν, voluntaiibus vesiris faci-
lem se praebiturum alque assetilientem. Procopius 
d i x i t p . 240 : συγκαθιείς έαυτδν δόγμασιν έθνικοις* 
• E t b n i c o r u m dogmata ampleotendo. » T i l m a n n u s 
ecripeerat , « quoa nullae gentee, n u l l u m ten ta t ion ia 
genus persequi tur , b i c i r c u m f e r u n t u r . » 

Col . 662 Α I I . Ascensiones. A d d i d e r a t in te rpree , 
• d iaposui t , » et annotara t i n m a r g i n e , « Oefit i n 
exempla r i διέθετο. · Sed c u m i n B . et I . deeeset 
i l l u d v e r b u m , a Baeilio omieaum exiatimav)ffiU6, 
subaudiente είσί, « aacenaionee a u n l : » al i i>qtim i m * 
m u t a v i t n o n n i h i ) verba David i s p s a l m . LXXXU, 6 : 

1 αναβάσεις έν τή καρδία αυτού δ·,|θετο. Scholiastes 
t amen Graecus admonet qtroedam p u n c t u m figero 
poat αυτού, ao v e r b u m διέθετο sequent ibua j u n g e r e , 
atque i t a quoque Theodore tum in te rpungere F la -
m i n i u a - N o h i l w a annotavi t . 

C o l . 666 Α 2. El eril ul revereanlur. Emendan -
d u m eat, · E t e r i t n t t u revcreari8, vel u t t u erube-
ecas. » I D edi t ione Va t i cana v e r t i t u r , El erii in con-
fusionem tuam. P rocopi i in te rp ree , el eril ul confun-
daris : sed qu i a Baeil iuB a d d i t αυτούς , i n locia q u i 
eequuntup, apt ius verbo « reverer i , » vel « erube-
aoere » u ter i s . El erit ullu reverearis ipsos, hooes t , 
eveniet ,ut i l l i t i b i pudorera incu t i an t , ve l i m p o n a n t . 
Post remo pag. 617, Quanto majorcm fam/e celebri-
*a t em, subs t i t u imus in locum i l l o r u m i n t e r p r e t i s v e r -

1 b o r u m : Quanto e n i m cxiat i raabat superesse eibi 
luculont iores d iv i t i ae , t an to mercba tu r , u t n o n re-
velatie a r can i s : » ύπόληψις e n i m famam, n o n ope? 
Bignif icat , et άποκαλύπτεσθαι revelare, non obte-
gere, u t Luca3 x , 21 : Καί άπεκάλυψας αυτά νη-
πίοις* Εί revelasti ea parvulis : et I Cor. x i v , 25 : 
Τά κρυπτά τής καρδίας φανερά γίνεται* Occulla cordis 
manifesta fiunl. 
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Quod Ulyssee Homericus de Diomede fido et in- A. 
divuiao comite depraedicat, merito de Basilio Mag-
no uaurpaverim κατά παρωδίαν. 

Πώς άν δή Βασιλείου έγώ θείοιο λαθοίμην, 
Ού περί μέν πρύφρων κραδίη. καί θυμός άγήνωρ 
Έν πάντεσσι πδνοισι· φιλεΤ δε έ Χριστδς Ιησούς ; 
Qui magni possem Basilii esse immemor nnquam, 
Cujus eor alacre et sublimia pectora in omni 
Magno opere : unde adamat doctorem hunc Chnsius 

Iesusl 
Equidem ab hinc annis X L scripiis ejus gravisei-
mis libens incumbcre coepi: nec pcenitendum aus-
cepi laborem,partim in emendando cod.Germanico, 
qua ab interpunctione et foedie mendis typogr. Ja-
borabat,partim cum mss.conferendo; partim con-
Jecturia non infelicibua medicaa adhibendo manua, 
ac n £ B V 0 8 tollere et nodos aolvere tentando. Etiam 
nunc eetate provecta idem atadium ultro aum re-
mensua in hac nova et exaggerata editioaia Graeco-
Latinae molitione, dum rotam typograpbicam cur-
rentem animose proeequor. 

A D I H O M I L I A M I N H E X A E M E R O N 

Gol. 8 Β 15. Leg. οτι καλή. Inlerpres noater ila 
verterat ac si legieaet, ώς καλή ή τάξις, quasi κατ' 
επιφώνημα, ut psalm. V I I I : 'Ος Οαυμαστδν το* δνο
μά σου. Plato in Tim.: Ό θεδς πάν δ'σον ήν ύρατδν εις 
τάξιν ήγαγεν έξ αταξίας. 

A D I I H O M I L I A M Ι Ν H E X A E M E R O N 

Gol. 37 Β 13. Καί διενεκή τ. κ. Apud Lucret. 1. ιί 
eadem hypotbeais proponitur ia atomia : Q 
Multa minuia modis multis per mane videbis 
Corpora misceri radiorum lumine in ipso9 

Bt velut xterno certamine prxlia pugnasque 
Edere turmatim certantia, nec dare pausam 
Conciliis et dissidiis exercita crebns. 
En άπαυστος πόλεμος καί διηνεκής ή φθορά, κρα
τούντων έν μέρει καί κρατουμένων. Homer. δλλύντων 
τε καί δλλυμένων. 

Col. 40 Α 3. Άεί γάρ τών γιν. Epicteti Εγχειριδίου 
princepa diviaio, τών όντων τά μέν έστιν έφ' ήμΐν, τά 
δέ ούκ έφ' ήμιν, 

Gol. 43 Β 6. Συνέθαλπε καί έξ. τ. τ. ύ. φύσιν, 
κατά τήν είκύνα τής έπωαζούσης δ'ρν . Plenior 
vereio, Ad similit. avis, incubantibus ovis, v. Adria-
DU8 in Εισαγωγή ε·ς τάς θείας Γραφάς, hujusmodi 
Hebraici characteris ιδίωμα έπί τής διανοίας, nun- D 
cupat άπδ κινήσεως σωματικών, vel άπδ τύπων, νβΐ 
άπδ στολισμών. Ausonius ecite eemulatus est in 
tphemeride. 

. . . . mistumque duobus 
Qui super «thereas volitabat Spiritiu unda*. 

Enimvcro ηπΐ vox Hebr. a Μοββ i , 2, Gen. uaur-
pata vim habet τού έπιφέρεσθαι, συνθάλπειν, επωά
ζει ν, agitandi fovendique instar alitis incubantis 
eupra nidum suum. Ast ο ubi nuno gentium Sy-
riaca illa Peatateucbi μετάφρασις, ciyue hic preoo 
est Syrus Basilianus! 

Col. 44 C 2. Γενηθήτω φώς. Ineigae ac lnculan-
tum teatimonium magnificentiae bujus orationis Mo-
eaiciB a Dionysio Longino scriptore Attico antiqoo 
exhibetur in aureolo Jib. Περί ύψους, hia verbia;O 
τών Ιουδαίων θεσμοθέτης, ούχ δ τυχών άνήρ, επειδή 
τήν τού θείου δύναμιν κατά τήν άξίαν έξέφηνεν, ευ
θύς έν τή εισβολή, δ θεδς, φησί. Τ ι ; Γενέαθω φώς. 
Καί έγένετο. 

A D I V H O M I U A M Ι Ν H E X A E M E R O N 

Col. 77 C 10. Είσι τίνες πύλεις π . Quam vera 
ait haec asaertio, docet Baailii nostri amicus et fa-
miliaria Libaniua in Monodia auper Nicomedia, et 
in Orat. πρδς τούς νέους περί τού λύγου, quae hoc 
anno a me Graece et Lat. sunt edits; et B. Au-
guatinue Enarrat. in psal. C I I I , ubi acribit, « Vide-
tia quid faciat civitaa, ubi abundant spectacula? » 
Itemque S. Hilarius in psal. G X V I I I , octon. He, De 
culis : Qui in theatralibus ludis captivi incubant, 
qui circensium ctrlaminibus serviunt. 

Col. 80 Α 13. "Οναρ υπέρ τών ΐππων μαχ. Εχ 
Ariatopbane έν Νεφέλαις. Streps. 

Ό δέκύμην εχων 
Ίππάζεταί τε καί ξυνωρικεύεται, 
Όνειροπολεΐ θ' ίππους. 

Col. 81 D. 5. Βρδς τήν 0υτήν άφορ£ύν τ . Hic 
eximiae vir eruditionis et facundiae Joach. Perio-
nius, notione τού άφορων non percepta, docuit ab-
surda interpretatione, « quam humana parum oa-
tura videat interdum,» ut monet Flaccos, qui sen-
tentiam banc Baailianam admodum illustrat his 
versib. Ep. ad Lollium 1 : 

Rusticus exspectat dum defluat amnit, at ille 
Labitur et labetur in omne volubilis sevum-

Quis aptius et elegantius τήν (5υτήν τών υδάτων 
μοιραν exprimat? 

Gol. 89 Α 9. Ώβέλισται· δ δέ δβελύς. Allitum 
transverso calamo signum ab Horat. dicitur ad Pia. 
Aaeoniua, Epigr. ad Pacatum, Obelot spuriorum 
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igmata vatum vooat. Mirum est tam ineignem 
Baeilii nostri animadversionem Jatuisae eruditiea. 
ac diligoatissimos quosdam viroe φιλιερογράφους. 

AD V HOMILIAM IN HEXAEMKRON. 

Gol. 103 G 4. Idem notatur a Jo. Chryaoat. in 
Panegyri in S. Tbomam. 

lbid. G 4. "Ιν' έχ του αφανούς τάς παρ' εαυτών 
βλάβας τοις άκεραιοτέροις έμβάλωσιν. Ηοο idem 
Basil., tom. I I , epiat. 410, appellat καταπαίζειν τών 
άκεραιοτέρων, eludere minime malos. 

Col. 105 Β 8. Gorr. ροδώνιαί χ. Virgil. « rosaria.» 
Et apud Rei ruet. ecript., ut hic, « roseta, myrtbi, 
laurus. » 

Gol. 108 Α 3. Ό υποκείμενος τψ φύλλψ κόκκος, δν 
μίσχον τίνες τ. Hiac Heeychium aic emenda : 
Μίσχος* ούτω λέγουσιν, ψ συνήρτηται πρδς τδ φυτδν 
καί δ χαρπδς χαί τδ φύλλον. Μίσχος δ παρά τψ φύλλψ 
χύχχος. « Mischum indigetant granum folio adbe-
rena; id videlieet quo fructua et foliam coooexa 
§ant plantaa. » Nonne hec cum Basiliania amice 
conjurant ? 

Ibid. Α 14. OIvov γεννώσα εύφ. XI Jud. in pa-
rabola Joatban. εΐπεν άμπελος, άφείσα τδν οΤνύν 
μου, τήν εύφροσυνην τών ανθρώπων. Premat Aaa-
cbaraie licet, οΤνον είναι ύδωρ σαπέν δπδ φλοιού. 
« Aquam aub cortice putrera. * 

Col. 109 D 3. Έρέψιμα. Heaychiue ezponlt στε-
γάσιμα, « ad tect. opue tigilla, tignave. » Ibid. d. 
9. Τά μεν μονύλοπα αύ. Idera Heeychius μονύλωπα, 
μονύδερμα, μονοχίτωνα, explicat. Αοπός eidem 
squipoUet λεπισμψ. Itaqoe Bcribendum potina μο
νύλοπα, de plantiB onica membrana tunicave cin-
ctis Fabius, in Declam. xm Paup., floriboa etiam 
tuoicae tribuit. Αώπος tamen amictue quivis dici-
tur, paJlium proprie : uade )ωποδύται auacupali. 

Gol. 112 Α 15. Σπέρματα τών ά££.-το*ς λέγ. 
ψήνας. Ueeych. id ita flcaaat, u t iUM deprompBisee 
videator : ψήνας τά Σπέρματα τών αρρένων φοινί
κων. ΜΟΧ άνορθοΰσθαι πάλ. Libaniue in Eneomio 
palmx, ρ. 3-Gr. edit. noatre : Ό φοίνιξ όψου πρύ-
είσι, καί γης άνέχει τά μάλιστα* χαί παρ' αύτδν, 
ώς είπεΐε, ίέναι σπεύδει τδν ούρανόν « Palma in 
altum 80 erigit, bumoque extollit admodum : et 
ad ipsom, ut ita dieam, coelom pergere conten» 
dit. Ν Addit idem eolam palmam eoroulum in ca-
pite coneervare, μόνος κατ' ευθύ προϊών έπί τής 
χεφαλής διασώζειν τήν κεφαλήν ex Tbeopbr. lib. 
ιν Hist., ο. 23, obi tamen εγκέφαλος legitur, non 
κεφαλή. Pbilo, I D$ vita Mos., καρδίαν, cor, nomi-
nat : Φοίνιξ τήν ζωτική ν ϊχει δύναμιν, ούχ έν (5ίζαις, 
ώσπερ χαί τά άλλα φυτά, άλλά άνώφυτον, καρδίας 
τρόπον, έν τψ μεσαιτάτψ τών άχρεμόνων ιδρυμένη ν. 
Paulo post da fioub. ot δέ τούς δλύνθους έκδήσαν-
τες, τ. Effectum bujoe artificii ad oaatam atiam 
naturalem refert Heeycbiua io ψηνίζων. Έστιν δ 
ψήν είδος ζώου δμοιον χώνωπι, δ είσδύεται είς το»ς 
δλύνθους τών σύχων, καίίπεπαίνει αυτούς. « Inaactl 
apeciea timilia colioi panatrat in groaaoa fiouum, 

itaque ad maturitatem duoit: »hoc inaectum Grsci 
ψήνα vocant : hoc etiamnum in agro Gonetantinop. 
ad UBum adbiberi, αύτόπται αξιόπιστοι mibi retu-
lorunt. 

Col. 113 Α 10. Τήν έντεριώνην. Uesychio, έντε-
ριώνη, τδ έντδς τού αγρίου σικύου, ή τά ένδον. 
"Ητοι τδ μέσον τού ξύλου καρδία* οί δέ μυελός. De 
meditullio corde, medullaque fructas et ligni, 
ueurpatur. 

Ibid. G 8. Leg. έν άψινοίω ή σκ. Festive άπίν-
θιον apud comicos Gr., quod bibeotee illud fasti-
diant, ob insignem amaritiem, quam hic έσχάτην 
πιχρότητα dixit, uade βαΟύπικρον nuncupatur; 
quod scammoniffi quoque coogruit : de qua Dioec. 
1. iv, cap. 261. Gic. ι De div.t Et Georg. Piside9, 
Cosmurgiee vers. 929, άσχαμμωνίαν vocat: 

Τράγοι καί τήν άπεπτον άσχαμμωνίαν 
Δειπνούντες, έχπτύουσι τήν άπεψίαν. 

Quod interpretatus olim sum, 

Haedi usque difficilem cum edunt scammoniam, 
Cibo hoc dolores crudilatis leniunt. 

Ibid. 11. Έν ταΤς Τερεβίνθοις. Ex Tbeoph. ιιι 
De h. ρ. Lat. scrib. in Terebinthis. Diosc, I . ι, 
τέρμινθον UBurpat. Et Heeycb. Tεpέμιvθoc, φυτδν 
έμφερές τψ λίνψ, έξ ού πλέκουσιν Αθηναίοι παρορ 
μίας. « Stirps est aasimilis lino ; uode Athenienses 
nectebant mooilium appendices.»Sic enim aulumo 
παρορμίας hic accipi, tametsi dictio rara et ewpe-
cta eit. Α Nicaodro τρίμιθος etiam vocaturt 

Gol. 115 C 5. Quod ad locum Jereisfo attinet, 
cap. XVII , v. 6, non μυρίκη in jtejflB. LXX Ioterp., 
aed άγριομυρίκη lftgitur^ -εσται ώς ή άγριο μυρίκη 
ή έν τή έρήμψ. Da jucipero Hebraicae linguae pe-
ritioret accipiunt το WO qua dictione rex Psal-
mographee uaua est peal. ci, vel ut llebr. nume-
rant cu, ubi coatrario eensu bumiles myricas ap-
pellat ταπεινούς καί ακεραίους, quorum precea 
Deua exaudiresolet,quomodo olim versum 57 Sta-
t l i expoeuimus e Sylvia in Epulum Domiliani: 

Namque animas (superi) ssepe exaudire minores 
Dicuntur.... 

Quid igitur in cauaa est cur auctor nosler accu-
ratisa. in 8cripturie aacris Jeremie quidem aucto-
ritatem adbibuerit, Davidici vero hymni nonmemi-
nerit? Quia nimirum LXX interpr. Gracos duces 
aequebatur, hiiautem in Jeremia vim voeabuli He-
br»i expreeserant; in Davida vero non item, cum 
loco μυρικών, Btibatituerint τδ ταπεινών. Gsterum 
quod B. Basilius bic proposuit, τήν μυρίκη ν τοΐς 
φιλύδροις συναριθμεΤσθαι, flrmatur, io ma. meo 
cod. τψ πάνυ παλαιών λέξεων, bujutmodi deecri-
ptione, Μυρίκη, βοτάνη άχρηστος, κυπαρισσοειδής, 
περιπεφυκυια έν ποταμοΐς* « Myrice, planta vilie, 
cupreaai specie, innaecitur propter flumina. » 

AD VI HOMIUABC Ilf HKXABMKROIf. 

Col. 117 Β. 'Ακροατήν προσήκεν οΓκοθ·ν (χοιν 
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ήκ. Plutarch. in diasertat. ΙΙερί τοΰ άκούειν, in i 

eamdem sentcntiam scribit, οι του μέν λέγοντος 
οΐονταί τι έργον εΤναι, τοΰ δέ άκούοντος ουδέν άλλ' 
εκείνον μέν άξιούσιν ήκειν πεφροντικότα καί παρ-
εσκευασμένον, αυτοί δε άσκεπτοι καί άφρύντιδες τών 
κα$ηκύντων έμβαλόντες καθέζονταΐ, καθάπερ άτε-
χνώς έπί δείπνο ν ή κοντές ευ παθεΐν, πονουμένων 
έτερων. 

Col. 117 C 4. Τίς δ τοις άνθεσί τ. διαποικίλας. 
Allusum ad versum Homer. Iliad. Σ, 

Έν δέ τά τείρεα πάντα, τάτ' ούρανδς έστεφάνω-
ται.] 

Hinc eat quod Cnlumella in Horto, I . x, « terrestria 
eidera flores » vocavit. 

Col. 121 Α 3. Ού γάρ τορευταί λ. Germana lect. 
τορνευταί, quam aecutus eat interprea. Hesych. 
τορνευταί. γλύπται. Τορνεύειν, γλύφειν. Arabes ab 
hac voce caelaturam cusionemque nummorum no-
minant to^eba. 

Col. 124 Α 5. Όταν μάλιστα μηνοειδής τ. Hoc eat 
κάλλάς νουμηνίας apud Philonera Jud., De Septen. 
fesior.y p. 34 edit. et veraiGnie nostrae. Virg., JEn. 
νι, μηνοειδή vel σεληνο^δή designavit 

...qualem primo qui surgere mense 
Aut videt, aut vidisse putat per nubila lunam. 

Macrob., ι in Somn. Scip., primam lunaj φάσιν per-
mutationemvo exponii, « cum nascitur. » Legitur 
et μηνοειδώς adverb* δίκην σελήνης, in ms. λεξίκψ. 

Col. 128 Α 7. Προσηρτήσθαι. Eodem verbi tem-
pore observato, rnaluissem interpretari, « vitam 
noatram acael. corp. motionum appenaam esse. · 
ut Aristot. graviter de Deo diaserene, 1. xn Sa-
pientix, ait : 'Απδ τής αρχής εκείνης ήρτηται τά 
πάντα. « Ab illo principio appenea sunt omnia. » 

Pag. 56 Α 9. Οΐς τδ άντιλέγειν άλ. Ex Eveni vet. 
poetae epigram. : 

ΙΙολλοΐς άντιλέγειν μέν έ'θος περί παντδς δμοιον, 
Όρθώς δ' άντιλέγειν, ούκέτι τοΰτ' έν έ*θει. 

Col. 132. Β 12. Εκείνων συγχρήσασθαι ρήμ. De 
hisco verbia superioribus accipe, έν τψ κακοδαιμο
νή ματι κείμενον, quffi castreneia fuisse αστρονομι
κών constat έκ τής δωδεκατύπου, seu octo toporum 
cum quatuor cardinibus diagrammate, ubi xn do-
mus ponitur dicta κακοδαίμων, αναφορά* in qua 
vitia et aegritudines Firmicue collooat.et Manil.,I.n. 

Col. 133 Β. Τδ βασιλικδν τών αστέρων σχήμα. In-
telligit τήν τών ζωδίων οίκείωσιν κατά σχηματισμύν. 
Vulgo « aspectum » dicunt. Cenaorinus « con-
spectum. » Grffici neotorici βλέψεις. « Conseneum 
et fcedus » signorum Maniliua indigitat, eod. lib. 
Mox per γένεσιν genituram, et τήν άποκύησιν potius 
innuit, quam σποράν ή σπύριμον ζώδιον. 

Col. 137. Β. ΙΙώς ού έχει τήν έξ. Plato in Tim.: 
Νύξ ήμερα τε γέγονεν ούτω, καί διά ταύτα ή τής 
μιας καί φρονιμωτάτης κυκλήσεως περίοδος. Tallius 
De uniO. : · Nox et diea ad hunc modum, et ob 

has causasunum circuitnm eoliseffccit sapienlUs. 
alquo optinium. » Philo, inilio primi ΙΙερί μοναρ
χίας, bis verbis illustrat banc disputationem : 
Ίδόντες ηλίου μέν προύδοις καί άναχωρήσεσι τάς 
ετησίους ώρας συνισταμένας, έν αΐς και ζώων καί 
φυτών καί καρπών γενέσεις ώρισμένων χρόνων πε-
ριόδοις τελεσφοροΰνται · σελήνη ν V δστηρέτην καί 
διάδοχον ήλιου, νύκτωρ τήν έπιμέλειαν ΥΛ\ προστα-
σίαν άνειληφυιαν, ών μεθ' ήμέραν ήλιον , καί τους 
άλλους αστέρας, κατά τήν πρδς τά επίγεια συμπά-
θειαν, μυρία τών έπί διαμονή τού παρόντος ενεργούν-
τάς τε καί δρώντας, πλάνον έπλανήθηααν άνήνυτον, 
μόνους εΤναι τούτους θεούς ύποτοπήσαντες. 

Ibid. Β 9. Σελήνη μέν έπ. Annus hic non tam 
lunaris quam annus dierum ab Bebraeis dicebator, 
quod ejusdiee explorati esaent365; menaea nulli 
rati essent: sed ad eoa dies tanquam ad amusaim 
mensea lunares dirigerentur. Mox meminit έμβολί-
μου μηνός, qui mensia ίηΙβ^ΐΒΠ8έμβολιμαΤοςβΙ&πι 
dicitur : έκβόλιμος autem expunctitius. Porro ακρι
βής τών ωρών συνδρομή, ad accuratam anni descri-
ptionem in quadrantea refertur, Tecuphas Hebrsi 
nuncupant. Describitur item ώρα in cod. meo ms. 
τού πάνυ παλ. λεξ. hoc modo, καρπών διαφόρων 
συνδρομή. Jam vero hic ήλιακδς ένιαυτδς breviua a 
Platone in Tim. οπόταν ήλιος τόν έαυτοΰ περιέλθοι 
κύκλον. Annus. « ubi sol suum totum confecit et 
peragravit orbem. » 

Gol. 141Β5. Μικρά ούν ή δ'ψις ημών. HlC οψις non 
tam άντί τής δρατικής δυνάμεως, pro vi perepicaci, 
usurpatur, qr.am άντί τής κόρης, proacie,seu pupilla, 
utapud Arietot. "Οπερ έστιν οψις έν όφθαλμψ, τούτο 
νους έν ψυχή, quod acies est in oculo, hoc mens ett 
in animo. Idem in Meteoris, de eo qui pupillae vitio 
laborabat : "Οψις ούνως ασθενής ήν καί λεπτή πάμ-
παν ύπδ τής αρρώστιας, ώστε Ισοπτρον έγένετο καί 
δ πλησίον άήρ. 

Ibid. Β 13. Ει μή μυρμήκων. Glariua haec verte-
rentur, « Annon formicarum, » eia. Saneca in pra-
fatione Quaest. nat. eodem argumento scribit, « l i -
bebit dicere, in nigrum campis agmen. Fornicarnm 
iste discursus est in angusto laborantium. » 

lbid. G 6. Ένδαπανηθεΐσα τψ αέρι ή δ'ψις έξ. 
Hoc ab Euclide demonstratur Όπτικών tbeoremate 
3 : Έκαστον τών δρωμένων έχει τι μήκος αποστήμα
τος, ού γενόμενον, ούκέτι δράταΐ" « Unumquodqae 

] eorum quee cernuntur certum intervalli epatiam 
habet, in quo cum fuerit, non ampliua videtor.» 

Col. 141 Β. Τοσαύτην δέ ούσαν τήν γήν π . Virgil.iv 
yEneid. : 

Sol qui terrarum flammis opera omnia lusiraU 
ex prinoipe Ode Pind. Olympionic. : 

μηκέθ' άλίου σκόπει 
"Αλλο θαλπνότερον έν άμέρα φαεινδν άστρον. 

Tullius rv De rep. 
Col. 144 Α 11. Ύπδ σελήνην, ύγρότ. Casssius 

Ιατροσοφιστής, Question. medic. probl. xxv : Διά τ( 
o\ μέν έγρηγορότες έν τψ φωτί τής σελήνης, καν έπί 
πολύ τύχωσιν έν τούτψ διατρίβοντις, ούδεν δ'λως 
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βλάπτονται υπέρ τούτου· ol δε κχθεύδοντες έπί τού-
των, σφηνούνται τά; κεφάλας* « Cur vigilantea i& 
luna lumine,tamotai perdiu in eo veraentur,nequa-
quain ab iilo laeduntur: qui vero dormiunt ia lune 
radiia, capitis gravedinem comparant. · 

Col.li4 Β i i .Hic interpres άμπώτιδος voceetiam 
πλημμύραν comprehendi exiatimavit, reciprocaloa 
motue affluxus ct refluxu8. Poeta Georgicua, 

. . . qua vi maria alta tumescant, 
Obicibus ruptis, rursusque in se ipsa residant. 

A D H O M I L . V I I 

Col. 148 Α 13. Ούρανδς τών αστέρων τά άνθη. 
Eadem figurata verba notavimua insuper. hom.vi. 
Interprea addidit Graec.epitbeloa non φορτικόν,οιιπι 
flores roseos dixit, ut Ήώς ab Homero ροδοδάκτυ-
λος canitur. _ proinde nec asaertiones. 

Ibid. G 3. Scrib. τών έρπυστικών έ. Homerus τδ D n „ i J K O ^ _t___i 

έρπειν tribuit animalibus terrestribus : 

Baianos sedet ad lacus rogaior. 
At tu, dum Ootes, innocens recede, 
Jaciis simplicibus cibis in undas, 
Et pisces venerare dedicatos. 

Idem, lib. x, epigramm, 30, de murena.magile et 
mullie. Adiaie Athenasumjib.vm Δειπν., Lucianum 
1. De dea Syria. Qiridni vero Basilius regius vere 
doctorcamdem planein aaaertionibuaphysicisratio-
nem habuerit, quam Theophrastua io rcbua civili-
bua? cum « jura constitui oportere dixit, in hie 
qu» ώς έπί τδ πλείστον accidunt: » laudante Pom-
ponio J . C, 1. ΙΙΙ 0 . , De legibus, et Paulo 1 vi 0 . , 
eodem : Τδ γάρ άπαξ ή δις παραβαίνουσιν ol νομο-
θέται. Quo aenau Celsua interpres fidus Theuphraeti 
ait 1. iv D„ eod.: « Ex bia qu» forte uno aliquo 
caeu accidere possunt jura non conetituuntur, · 

αύ-

ουδέν.... δϊζυοώτερον άνδρδς 
Πάντων δ'σσα τε γαΐαν έπι ρ ρέπει ήδέ και έρπει. 

Gol. 149 Α 11. Άπαριθμεΐσθαι, ή ταΐς κοτύλαις 
πειρασΑαι τδ ύδωρ τ . Proverbiale περί αδυνά
των. Utapud Piadaram in clausula odm 2 Olym-
pionic.: 

έπεί ψάμμος άριθμδν περιπέφευγεν. 
Gol. 149 C. Δίαιτα κεχωρ. Theopbrastus Περί 

ιχθύων, ubi δίαιταν etiam διαγωγήν vocat. Plutar-
cbus in tractatu De solerlia animal., Ό τών ένα 
λίων βίος, ιδιός έστι καί αύθιγενής. Ex iis vero qu» 
mox sequuntur, Διά τούτο ουδέ τιΛαασεύεσήαί τι τών 
νηκτών καταδέχεται, colligere eet ad manua Basilii 
nostri nonperveni88alibel lumcitatumPlutarchi , i i i C 6 { χ ω ν x o ^ β ρ π α κτικού, 
quo eaorarum et cicuratarura anguillarum in fonte 
Arethua», et aliorum piacium alibi gentium man-
suefactorum historiam didicisset, et murense iliius 
quam Grassus mortuam luxisee dicitur. Et qui la-
tere πάνσοφον doctorem potoit, quod celeberrimum 
iuit in piscinie Gaesaris Domitiani,qua) erant Baiid, 
piscea nimiruoo vocalo* ad itomen venieee ? Atque 
hoc argumento PlinitJ8,lib. x, cap.70,probat piaces 
habere auditum, eed praecipue mugilem, salpam, 
chromim,lupum.De eorumdem mansuetudine,idem 
lib% xxxn, cap. 2. Ao lupus quidem marinua aevo 
nostro in Garoli Noni regia Cbristianiea. piacina 
juxta Regiam Lupare natritus, advocem, Lupule, 
lupule, clamantiam, et ad manas panis frustula 
projioientium (e quorum numero adoleacena fui) J J 

Col. 153 C. Τοΐς οίκείοις άρκού* πενία μετά 
ταρκείας άλ. Alphaeus Mytil. in Phal. epigram.: 

Αυτάρκους εραμαι βίου, Σαβίνε, 
Καί γάρ μηδέν άγαν, άγαν με τέρπει. 

Mart. aimulatur lib. ιν Epigram.: 
Nunquam divitias Deum rogavi, 
Conlentus modico, meoque l<etus. 

lbid. D 1. Έν τψ προσχήματι τής ευλάβειας. 
Deniostben. πρδς Αεπτίνην eadem fere mente: 
Χρή, ώς έ'μοιγε δοκεΐ, πάντα δσα τις πράττει τούς 
θεούς έπιφημίζων. τοιαύτα φαίνεσθαι, οια μηδ' άν 
έπ' άνθρωπου πραχθέντα πονηρά φανείη. Μοχ λύ
κους άρπαγας έv,Mattb. νιι, 15: Έρχονται πρδς υμάς 
έν ένδύμασι προβάτων, έσώθεν δέ είσι λύκοι άρπα
γες. Β. Joan. Chryaoetoin.,1 orat. in&n.: Ό λύκος 

accurrebat. De Baiani illiualacue maDauetie et Cae« 
sare dedicatis piecibua audi festivum, morale, bia 
toricum Martialia epigr. 30, lib. i v : 

Baiano procul α lacu, monemus, 
Piscator, /uge, ne nocens recedus. 
Sacris piscibus bx natantur und»9 

Qui norunt dominum, tnanumque lambunt 
lllam qua nihil est in orbe majus, 
Quid, quod nomen habcnt9 ut ad magUiri 
Vocem quisque sui venit citatus. 
Hoc quondam Libys impius profundo 
Dum prxdam calamo tremente ducit, 
Raptis luminibus repente cxcm 
Cuplum ΠΟΛ potuit videre piscem : 
Et nunc sacrilegos perosus hatnoi 

Ibid. D 5. Φεύγε τδ «βντοδαπδν κ. Gallee aura 
quam concinna et εζρυθ^ος sit or&tio, ut ex heini-
sticbio facile sit paatametruni absolvere ei ascri-
paaria, ^ολλαετλύον τε τρύπου. Proteua animo, 

Omnia transformans sese in miracula rerum : 
V I R G I L . , iv Georg. 

Ibid D 7. Ό όφις ποικίλος. Idem Joan. Gbry-
sostom., ibid. δ όφις εικών τού σκόλιου καί τού πο
νηρότατου τδν τρύπον. Georgiua Pia., vers. 758, de 
aatu Satana3: 

"Οφεις δέ πικρούς εκτελεί τούς βασκάνους, 
Τδν ίδν ένθείς τή κακή περιπλάσει. 
Hic luridos ex lividis angues parit, 
Fundens venenum pctione pessima. 

Col. 156 Β 10. ΟΤδε τά κήτη. Ab hia cetis orcisve 
Theognia μεγακήτεα πύντον canit μετωνυμικώς. In 
versione Lat. legendum, Norunt plane Cete. De his 
idem Gcorg. Pisid., vers. 969 Opif. mundi: 

Τίς καί τά κήτη, τής θαλάσσης τούς λόφους, 
Έν τοις έρήμοις τής άβύσςου συλλέγίι ; 
Cete quis haec portenia maris, alia utjuga, 
In vaslitate tmmeasi abyssi continei ? 

Ibid. G 11. Corrige τή; κυήσεως κατ. Genee. xxx, 
ex LXX Iaterpr. vere., τδ έγκισσ^ν denotat καιρδν 
τής κυήσεως. Hic ένεκίσσων τά π^όβατχ εΐ; τάς 
ράβδους. 

Col. 157 Β 14. Legandum: δπτία προκιιμένη 
τών άν, ταΐς βίαις, ολίγας άκτάς καί δποδρόμους 



PED. M O R E L L I 1 1 Μ 

Ιχουσα. In te rpres ύπόδρομοι h!c fifcite « twtct t ie et Ιπί πλείστον φυλάσσειν τήν νουν, ώ σ π ε ρ xorcot^^^ 
super lug ia » e x p o s u i t ; nec insc i te S t r ige l ius v e r t i t ζωθεισαν Ιν αύτψ τφ πελάγει. 
« receesue, ία qu ibue t u t u m s i t l a t e r e . » S u a t e o i m 
ύπόδρομοι h ic quaai l o n g a queedam, et tac la c l a u -
saqne uadequaqua a m b u l a c r a ; ceu atadia opaca, 
anb qu ibua degun t natantva piscea. P l i o i u s j u n i o r , 
l i b . v , epist . 6, b y p o d r o m i vocem p rop r i e u su rpa t , 
de na l iva p o r t i c u ί α bor to Tuscaaicte v i l l a , cujua-
m o d i a a l u r a vel arte fleri aolet, cooeerl ia i o t e r ee 
rei lexiaque a r b o r u m ramia : a tque boc v o c a b u l u m 
S i d o n i u m ex boc e P l i n i i cas t igat i ac r in io d e p r o m -
psisae, et i o epiat. 1 1 , l i b . x i , t raaetuiieae acute 
a a i m a d v e r t i t v i r clar ise. et e rud i t i s s . Jacobus 8 i r -
mondae sooietaiis Jeau tbeologus ία perdoc t ia ad 
i l l u m ee r ip to rem notie.Gastarum paulo post ex p r « -

C o l . 164 Α 2. Κ υ μάνων συνέχεις καί ε π ά λ λ η λ ο ι Ιπι-
δρομαί d i c u n t u r Ovid io [ i m o H o r a t i o , Ep. n , 2,476] 
c u m unda supervenit vndam. 

I b i d . Β 10. Μελετώσα νυκτδς καί ημέρας, attextam 
est e pea lm . ι vers . 2 : Καί έν τφ νόμψ αύτου μελε
τήσει ημέρας καί νυκτός. 

Α Ο HOMILIAM VIII. 
Col. 165 Α 7. Αογιζόμεθα τοίνυν δτι τών μεν νηκ

τών ή φύσις, etc. Hfflc ad r o b o r a n d a m aeaertioriem 
i l l a m spectant de fcr i ta te s tuporeve p i a c i u m et na-
l u r a i m m a o a u e t a ; de qua e u p e r i o r i serm. ani-
madve r sum eet. 

Ibid. Β. Ή ψν>χή τήν ήγεμονίαν έπιτέτραπται. Ρο-
scr ip to legia prosopopcBiae l e g e o d u m , έπί τά προσ- t^ult ecribere, τή ψυχή ή ηγεμονία έπιτέτραπται, mo« 
ήλια τών χωρίων έπειγόμεθα, et m o x , κόλποις,έγκαθ- " Γ β Uomer ico , χωρίων έπειγόμεΟα, 
ορμιζόμεθ*. 

I b i d . D 8. Αργία κακουργίας άρχή Heaiodus. 
Ούτοι έ'ργον όνειδος, άεργείη δέ γ' όνειδος. 

Νοη opus est probrum, sed deses ineriia probruxu est. 
jE t io log ia est apud Pbocyl idera , 
11ος γάρ άεργδς άνήρ ζώει κλοπίμων άπδ χειρών. 

Segnis furtivo victum sibi comparat astu. 
Col. 160 Α 5. Ό Οαλάσσιοσ έχΤνος, τ. De hoc Ορ-

pianua, ιί, Άλιευτ. 
. . . νώτοισι δ' άνοχλίζουσιν έκαστος, 

Α a*y, δ'σον βαρύθοντα περί σφετέρήσιν άκάν-
[θαις 

'Ρηϊδίως φορέοιεν.... 
Georg. P i s i d t s , vers . 1133 Cosmurgtx, ex Lat . oos-
t r a vereione, ' — . I 

Ecguisnam echinis pildgicis Nereus dedii 
/n fece prsescias futuri pup%Uu> 
Vti ante turbinem procellk afttL fuga 
Rapiant lapillos, pondere ut stent firmius ? 

"9 λαοί έπιτετράφαται, 
"ϋραις έπιτέτραπται μέγας ουρανός. 

lliad. Β , etc. 
Gol . 166, Β 4. Ακούσατε ο\ βαρύθυμοι. A d p r i n o i -

p e m H o m e r i c u m , de quo Calcbaa, lltad. A , 

Κρείσσων γάρ βασιλεύς δ'τε χώσεται ά ν δ ρ ί χ*ί-
[ ρ η ϊ , e tc . 

I b i d . D. Βλήν γε δτι ουδέν τών πτηνών 
άπουν. P l i n i u a t amea i n t e g r u m caput 1. x inacri-
pai t , De apodibus quod i t a o r d i t u r : Plurimum 
volani qu& apodes vocantur, quia carent nsu pe-
dum, u t i o f r a de a p u m rege ac r ib i t Baeil.: νΕστι 
κέντρον τψ βασιλεΤ, άλλ' ού χρήται τούτψ π ρ ο ς £ μ υ -
vav.Quod ai l egendum a i t a p u d P l i n i u m Cacopodesf 
q u a voce auc to r noater paulo post u t i t u r , c u m 
ac r ib i t , όλίγοι δέ τών ορνίθων κακόποδές είσι. 

Gol. 169 G 6. "Ώσπερ διά καυτή ρ ων τινών. Ι α 
versione m e n d u m est α ο α iaiarpretia, s e d d e s c r i -

I b i d . Α 9. 8 ic i n t e r p u n g e n d u m : ί π ' ά γ κ ύ ρ α Τ ^ p t o r a m ct o p e r a r u m , tanquam quibmsdam justis 
βεβαίας, σα. H e o et eequeotia L u c r e t i a n u m i l l u d 
firmant, 

Duntaxat rerum magnarum parva potesl res 
Exemplare dare, et vestigia noiitiau 
I b i d . Β 3. Παρά θ . Πάντα σκοπεύει δ α κ ο ί μ η 

τος οφθαλμός . Ηοο praeciaerat Heeiodus hoc aureo 
versu , 
Πάντα ίδών Διδς δφθαλμδς, καί πάντα νοήσας. 

C o l . 161 G 3. Ίχθύδιον ή έχενηίς ού. De reraora 
vel r eme l ig ioe , u t ab Af ran i a et P lau to no ra ina tu r , 
i d e m ( roorg . Pie. , Cosmurgix vers. 983: 

Καί τίς τδν ιχθύν τδν βραχύν τδν ναυκράτην 
Ποιεί τρεχουσών όλκάοων άντιστάτην ; 
Καί πλωτδν εύόλισθον άνταίρει στόλον 
Καί ταΤς πνεούσαις άντιτάττεται βίαις. 
Quisve remoram pisccmpusillum in aequor 
Statuit carinis obvium currentibus f 
Hic classi in altum vela danli opponitur, 
Spirantibusque auris resistit gnaviter, eto 

A r i s t o t . , l i b . i Histor. amma/ . , cap . 14 : P I i n . , l i b . i x , 
c. 2 5 ; P l u t a r c h . , Sympos. 2 . p r o b l e m . 7 ; Opp iao . , 
l i b . tialieul.; Philee l ambogr . , Περί ζώων Ιδιό
τητος. Quodsequ i tu r apud B a s i l i u m sic i o t c r p u o -
g e a d u m et e m e n d a n d u m v i d e t u r , ώστε άκίνητον 

nolis; repoue, inustis notis\ eunt e a i m καυτήρες 
q u « i a u r u a t u r pecudfbae e t m a a a i p u f t ^ t c r a m e * 
nisecis ad έπίγνωσιν καί δυσφημίαν, ve l ' V a l e t u d i -
na r i i s aegrisque ad κάθαρσιν. Mox σχιζόπτερα ex* 
p o a u a t u r fissipennes vel fiaeipeaaee, u t a p u d V a r -
r o o e m πληξόπτερα quassagipennx anates. N o n i u s , 
in pecudes. 

Gol. 172 Β 4. Ψάρες καί κολοιοί. A r i e t o t . , l i b . 
ν ι ι ι De moribtis,a.a N i o . , D o r i c a m l auda t p a r o a m i a m , 
κολοιδς ποτί κολοιόν, Graculus assidet gracuio. 

D I b i d . Β 10. Χειροήθη δέ καί τιθασσά τά πολλά 
τών δ. Gregor. Nyesenue i d firmat Ora t . a o p e r X L 
m a r t y r . , p . 208, t o m . I I ed i t . ooatrae: Τδ μείζον 
άεί δεινδν τών υποδεεστέρων φόβων τήν δ ι λ (αν 
έκβάλλει* δ'θεν δρνιθες παρ' άνθρωπο ι ς είσοικίζον-
ται* καί μένουσιν ύπωρόφιοι. 

I b i d . G 3. 0\ μέν γάρ κωτίλοι καί λάλοι τών 
ορνίθων είσίν ο\ δέ σιγηλοί* καί τά μέν ψδικά και 
πολύφωνα. V o l u c r u m d i sc t inc t io i a ga r r a l a s , c a o o 
raa, oscinee, praspetes, et i a a u s p i c a t ® g a r r u l i t a t i e 
aves, de qu ibus l ucu l eo t e r poet A r i a t o t . , ι χ Περί 
ζώων ΐστ.,ΡΗα. l i b . χ . Per σιγηλούς au t em a o n t a c i -
t u r n o s o m n i n o , eed strideatee e i gemeatea t a o t u m -
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modo, quas dirat etiam Pliniue appellat, ubi ecri-
bit, περί κακοποιών, Dirarum alitum modo Unebris 
quoque suis ei ipsarum noctium quieti invidentium 
gemitu (qux sola vox eorum est)9 ut inauspicatarum 
animantiurn vice obvios quogue vetent agere aut 
prodesse vitx. 

Ibid. D Μυρίαι, ώς εφαμεν, κ. Videtur interprea 
legisae vel aupplovisae, έν δρνισι, et statim τινά 
τών άλογων, bruta quxdam, ad volucres tantum 
reatrinxiase, propter exemplum aequens πολιτείας, 
quac in apibua potissimum civilem societalem pr« 
se ferentibus elucet : lametsi πολιτικόν τι in ele-
pbantis quoque esae, ut in formicia etiam constet 
ex Aristot., Plinio, Plotarcho, et aliia. 

Gol. 180 Β. Φασίν άσυνδυάστως τίκτειν. Idem 
auctor noster cam eadem admonitione scribit in 
oap. νιιι Ieais, hujusoe editionis et tomi; et Geor-
gius Pis. in Cosmurgia, senariis perelegantibus 
tosius proaequitur fol. edit. noetre 41 et aeq., 
quo3 bio disticbo auctiores eo libentiue subjeci cum* 
metapbraai nostra, quod montem Basilii clarius 
aperire videantur. 

Τίς άσπόρψ τους γΰπας εξάγει τόκψ, 
Φυλής παρ' αύτής ούχ ύπουσης άδενος ; 
01 τήν καθ' ήρας πυρφοροΰσαν παρθένον 
Δεικνύντες αυτήν ώς έφικτδν δρνέω. 
Έδει γάρ, οίμαι, τοΰ μεγίστου θαύματος 
"Εχειν έμυδρας έμφάσεις καί τήν φύσιν 
Ώς μήτε δόξη καινοτομείσθαι τόκω, 
Μήτε πρδς άκρον ίστορείν τά τοΰ τύκου. 
Ού γάρ μένουσιν, ώς εκείνη, παρθένοι, 
"Οταν τδ τεχθέν εις διέξοδον δράα-β, 
'Ρήξη τά κλείθρα» *αί παρέλθη τάς θύρας. 
ΕΙ δ αύ γε καί τίκτουσιν δρνίθων γένη 
Έγκυμονοΰντα τή φορ? του πνεύματος· 
ΙΙως ουχί μάλλον ή τεκοΰσα παρθένος, 
Τδ πιστδν εξει τής γονής τής άσπύρου ; 
[Ούτω τι συμπέφυκεκάν τοις δρνέοις, 
Αίνιγμα πιστδν πρδς τδ τίκτειν άσπόρως. 
Quis semine edidit sine ullo vullures, 
Ubi feminx omnes, masculum nullum genus ΐ 
Hi virginem nosirutn g/tf^nUmiampada 
Prxse ferunt','quanhm alitU natura fert. 
Oportuifsedenim istitis miraculi 
Naturam imagines habere absconditas : 
Ut nec novata appareai partu hoc : neque 
Arcana prorsus detegat partus sacri : 
Nam virgines intactx, ut illa9 non manent : 
Fetusque matwro meandi tempore 
Sua ctaustra confnngit, foresquetransMit. 
At si parere sic constat istos alites, 
Uterutnque ferre flamine Euri percitos, 
Curnon magis oux virgo partum pepererit, 
Faciet fidem nullo editx prolis satu, 
Vitalis aurx plena cum esset spiritu f 
[Natura sic proposuit in volucribus 
jEnigma partxu credibile sin* semine. 
8. Ambroeius per xx caput integrum idem oon-

tendit accurata επεξεργασία, veroque vincit, απί
στους exagitana hao inveotiva : Impossibile putatur 
in Dei matre, quod in vulturibut possibile non ne-
gatur f Avii sine masculo parit, et nullus refellit, 
ei quia Virgo Maria peperit, pudori ejus faciunt 
quxstionem ? 

Col. 181 Α 7. Πώς άγρυπνον ή αηδών. Attice 
pro άγρυπνύν τι, νβΐ άγρ. δρνεον. Β Ambroeius 

Α. βίο vertit ac βί legieaet άγρυπνος, cum ecribit I . ν, 
c. 24 : Quid de luscinia dicam, qux pervigil cu-
slos, cum ova quodam sinu corporis et gremio fo-
vett insomnem longe noctis laborem cantilenx sua-
vitate solatur? Ubi perepicie quam accurata sit 
expositio Ambrosiana τυύ έπωάζειν, et mox hujua 
dicti de vespertilione: πώς μόνη τών δρνίθων δδοΰσι 
κέχρηται· dentibus utitur, quos in aliis avibus /v> 
perire non soleas. 

Ibid. Α 14. Τή φύσει, κ. ώσπερ δρμαθδς άλλ. 
Idem Ambroaius ibid. : Sibi invicem adh&rent; et 
quasi in speciem botri ex aliquo loco pendent; ac 
si ultima quxque laxaverit, omnes resolvuntur. Hu-
jus δρμαθού seu glomeria imago exhibetur apud 
noe in concitatissimo gencre chore» nuptialis, quo 

ρ juvenes potieaimum innupli manibus iavicem in-
eerlis quam velocisaime in orbem se convertunt, 
unde Ckorea molas nuncupatur. Quod aequitur, δ'περ 
έφ' ημών τών ανθρώπων ού ρ^διον κατορθωθή-
ναι, cxponitur a Β. Ambroaio de charitate, qujs 
difficile, inquit, in nominibus hujus mundi reperi-
tur : alioquin homo proprie a phiioeophia appel-
latar ζώον πολιτικόν, ad societatem natum. JEtio-
logia eubjecta a Baeilio, τδ γάρ άπεσχισμένον καί 
Ιδιάζον τοΰ κοινωνικοΰ καί ηνωμένου τοις πολλοίς 
προτιμότερον, ab Ambrosio omittilur : a Seneca 
peratringitur epist. LXXIII : Stulta avaritia morta-
tium possessionem proprielatemque discernii, ned 
quidquam suum esse credit quod publicum est. At 
ille sapiens nihil judicat suum magis, quaw' cujus 
ilii cutn humano genere consortium est, £|e. 

C Col. 181 Β 4. Γλαυκδς, o\ περί τήν ματαίαν 
σοφίαν έσχολακότες. Vidaaia gravissimam hujue 
ρήσεως parapbrasim apuin eumdem Ambrosium loco 
laudajto; bisetiam censentanea diaseruntur a Gorgia 
apud Platonem, qbibus abducere Sooratem a philo-
sopbia conlendit, auotoritaie etiam Euripidis,qui in 
Antiope Zethum inducit,fratrem auum Amphionem 
cum a muaica tum a philoaopbi» studio ad commu-
nem vitaa ueum traducere conantem.8ic Ennianus 
Neoptolemua, degustandum ex philosophia, non in 
eam ingurgitandum, cenaebat. Plato ibid. 

Col. 184 Β 11. "ίνα ώσπερ τινά δρμιάν κα. Hio 
δρμιά proprie accipitur pro linea piacatoria, meta-
pborice tranafertur ad filum et redimiculum, ut 
apud Gregor. Nysaenum in Viia beatx Macrinx Ba-

B ailii et Gregorii aororis : ubi narrat aanotam illam 
a collo appensam δρμι^ λεπτή, teooit redimiculo, 
parvam crucem ferream gestasee cum annulo itidem 
ferreo,in cujus pala eignum crucie inaculptum sa-
lutaris ligni particulam ooercebat. Paulo poet acri-
beodum συλλαβαί τινές είσι μικραί. 

Ibid. Β 14. Ambrosius bio aliam affert caueam, 
cur cycnus collo proceriore utatur: nempe banc, 
qaia est paululum segnior corpore, nec /ac, eio.Adde 
et illud (inquit), quia suavior et magis canorns per 
procera modulus colla distinguitur, et longiore extr-
citatione purior longe resultat. Hsec sane desideraQ-
tur apud Basilium. 
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Col. 185 Α 11. Intcrpres legieae censerelur : T( χ Adi Hippolyti lib. eingularem Περί συντελείας κύ-

γάρ άν τις άλλο ποιοι. Ibid. 11, κατατρύφησον του Κυ
ρίου, κ., e psalrao χχχνι, vere. 5. Idem Bas. infra, 
hom. 30, είς τον παράδεισον. Apollinarius ita me-
trice vertit, 

Χαίρων άθανάτψ καταθύμια πάντα κοπίσεις . 
Basilius Seleuciae epise. orat είς τά Όλύμ-
πια, eadem notione uaurpat τδ έντρυφήσαι, ubi 
scribit, εΐ ταίς τής κρίσεως δωρεαις έντρυφήσας δ 
άνθρωπος, homo rerum creatarum muneribus cumu-
lalus, etc. 

Ibid. C 7. Σχολή γάρ, άνευ φόβου θεου, πονη 
ρίας διδάσκαλος τ. Ejuamodi Ovidianum illud, 

Otia si tollas, periere Cupidinit artes. 
Col. 188 Α 11. Πώς ·μίν ή έωθινή τών λόγων 

σμου, Graece editum Pariaiia a Gul. Morelio. 
Ibid. Β 9. Ής ή σφαίρα, έπ. Catullua ad Horta-

lum veaugtiasime idem expreaeit: 
Ut missum sponsi lurtivo munere malum 

Procurrit casto virginis e gremio, 
Quod miserx obiiix molli sub veste locatum, 

Dum adventu matris prosilit, exculitur, 
Atque illud prono prmceps agilur decursu. 

Ibid. C 5. "Ιππον μεν γάρ Ίππου ποι. Horat. 4, 
Car. Ο. 4. 

Fortes creantur fortibus, d bonis 
Est in juvencis, est in equis patrum 

Virttu : nec imbellem feroces 
Progeneranl aquilx columbam. 

Ibid. C 8. Συντελεί ας τοΰ παντδς παραπέμπει· 
τράπ,ζα χατεφάνη ; Mirue est conseneue et συγ*«- B A l t e r B a 8 i l i u 8 8 e l e u c i ( B j 5 n PtWBmio Or. tU 
τάθεσις in τεχνολογία bujus exordii Basiliani cum 
Horatianai aat. ult. periocha. qua lautitias iasulsae 
Nasidieni deridet, 

Ul Nasidieni juvit le ccena beali ? 
Hic crat coeneB pater, έστιάτωρ πένης, άλλά φιλό· 
φρων, δς τών εύτραπέζων τις εΤναι φιλοτιμούμενος, 
απορία τών πολυτελέστερων άποκναίει τούς δαιτυμό-
νας, unde ironica iila convivae responsio : Sic ju-
vit me caena, ut mihi nunquam in vita fuerit me-
liua : etenim πενιχρά παρασκευή δαψιλώς έπιφερο-
μένη fuit : 

Imprimis Lucanus aper, leni fuit austro 
Caplus, etc , acria circum . 
Rapula, lactucx, radices, qualia lassum 
Peroellunt itomachum. Q 

Τδ φιλότιμον exprirnunt illa, 
habemus divitias mirai. 

Hinc continuo patuit άπειροκαλία συμποσιάρχου, 
et cum passeris assi v 

Ingustata mihi porrexerit ilia rhombiy etc. 
Ibid. C 2 01 όνειροκρίται. Ejuamodi conjectorum, 

ex levissimo et indoctissimo gcncre constantium, 
nugaa Cicero n De divin. coarguit, Syneaiua et 
Philo De somniis, et Artemidorus in Όνειροκριτι-
κοίς. 

lbid. C 9. Είτε σφαίρα έστιν, εΓτε κύλινδρος, 
είτε και δίσκω έ. Anaximander terram volebat esse 
τραπεζοειδή, mensae instar; alii veteres philoao-
pbi αίτιον τής μονής τής γής τδ πλάτος autumabant, 
latitudinem telluris atabilitatis ease cauaam. Illoa D 
nugari Manilius probat ι Astronom. : 

Est igiiur tellus (sic enim lego) mediam sorlita 
[cavernam 

Aeris, et lolo pariter suspensa profundo , 
Nec patnlas distenta plagas, sed condita in orbem 
Undique surgentem pariter, pariterque cadtntem. 

Ibid. C 13. 'Γπονοίας. Quae sequuntur, γλώσ-
σημα olent, ol περί τού κόσ. γράψ. initio periodi 
praepoaita, niai inculcationis patrocinium sit paren-
tbeaia. 

Col. 189 Β 8. Έως άν δ κόσμος συμπλ. et pag, 
proxime seq. μέχρι τής συντελείας τού παντδς πα. 

τά Όλύμπ., τφ παραπέμπειν flgurate U8U8 est, ubi 
soribit, φοβερδς δέ χρόνος τψ λεληθότως τάς τών βε-
βιωμένων παραπέμπειν εύθύνας. 

Gol. 193 Α 8. Τών άλογων άπολειπόμενοι. Β. 
August. in psal. xcvm : \doneus est homo ad vul-
nerandam se; nunquid idoneus est ad sanandum 
$e ? etc. 

Ibid. Β 11. Χερσαΐον έχΐνον έτήρ. Idem Georg. 
Pisid., in Cosmurg. de mure caeco, omnivoto, vere. 
1129 et seq., qnoa obiter emendabimua, 

Ποίος δέ Φοίβου μαντικωτάτου τρίπους 
Τδν μύν διδάσκει τδν τυφλδν, τδν παμφάγον, 
Έν τοΐς λαβυρίνΟοις δ'ντα τών ορυγμάτων, 
Φράττειν πρδ καιρού τής φοράς τών πνευμάτων 
Τάς άντιλόξους τών δπών οιεξόδους, 
"Αλλάς δέ ποιεΐν άντισυνθέτους, δ'που 
Τδ χώμα τής γής τάς πνοάς άποκρύβοι; 

Lat. Metapbrasis a nobis recognita sic babet, 
Clari Iripes quis fatidicus Apollinis, 
Murem helluonem, luminibus orbum cdocet, 
Cum latuit in labyrinthiis meatibus, 
Occludere, antequam irruat venti impelus, 
Foraminum cubiHs oppoiila viOst 

Aliasque cons*ruere scrobes contrariai9 

Telluris agger stamina ut coerceal ? 

Aristotel., lib. ix Hist. an.n Tbeopbraetus, Περι 
σημείων, Plutarch., De solertia anitn. in nomine 
έχίνου χερσαίου άκανθίου, consentiunt; Latini eri-
naceum appellant: Gall. kirisson. 

Ibid. G. 8. Πρδς τδ υπόδειγμα τού μύρ μήκος. 
Β. Joan. Chryaost., ι tn Gen. ού συνήκας πώς τήν 
τοΰ μύρμηκος φιλοπονίαν ύποθέμενος, είς άοκνο ν 
ημών προΟυμίαν έπαιδαγώγησεν. 

Col. 196 Α 1. Ταΐς εαυτού χηλαΐς τών καρπών 
τδ μεσ. Quid ai legaa τών κόκκων ? Nonne είδικώτε-
ρον καί ίδιοτροπώτερον erit formicis? Sane idem 
Georg. Pia., versu 1187, τδν κόκκον usurpare ma-
luit, ubi de eadem formica a i t : 

Πρόελθε μύρμης* σιτοκλέπτης εργάτης, 
Τόν κόκκον ήμίτμητον έγκλείων κάτω, 
Μήπω νοτισθή καί σαπή ταίς ίκμάσι, 
Καί φθαρτικήν κάτωθεν άνθηση χλόην 
Accedilo huc formica frumenti rapax, 
Opcraria, abscondens humi grana in 
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Partitu, ne quam uliginem aut cartom trahant, A. 
Aut noxium α radice gratnen pullulet, etc. 

Quidquid sit, Flaccus γενικώτερον dixit de eadem 
iorniica, 
On trahit guodcunque potest, atque addit acervo. 

Mox quam Baailiua vocat εύδινήν αέρος κατάστασιν, 
hic Iambographu8 αίθρίαν πεπηγμένην scite dixit. 
Casteruni Aratus inter σημεία, signa, et προγνωστι
κά, banc formicarum cautam προαίσθησιν prius ob-
servarat in Φαινομένοις. 

"Η κοίλης μύρμηκες δπής εξ ώεα πάντα 
βάσσον άνηνέγκαντο. 

Quos versus laudans Plutarch.,in Dialogo De soler-
tia anim., notat nonnullos noa ώεα ecribere, qu» 
ova deaignant, sed ήϊα, nempe άποκειμένους καρ
πούς, condxias fruges, quo etiam loco Basiiii lectio g 
firmatur. 

Col 197 C 5. Lego ούπω τά κέρατα τψ μύσχψ, 
ex Philone llebr. non prooul ab initio lib. Περί 
τών μετονομαζόμενων. Ovid. in Halieuticie : 

Accepit tnundus legem, dedit arma per omnes, 
Admonuitque sui : vitulus sic namque minari 
Qui nondum gerit in lenera jam cornua fronte. 

Ibid. G 1. Σοφοί, τάς τών συλ>ογ. Plutarcbua 
in Dialogo laudato ccncieiua hanc cania συλλογιστι
κών δύναμιν tractat bis verbis, qua3 Baailiania col-
lata juvabunt : 01 διαλεκτικοί φασι τδν κύνα τψ διά 
πλειόνων διεζευγμένψ χρώμενον έν ταις πολυσχιδέ-
σιν άτράποις συλλογίζεσΟαι πρδς εαυτόν· "Βτοι τήνδε 
τδ θηρίον ώρμηκεν, ή τήνδε, ή τήνδε* άλλά μήν 
ούτε τήνδε, ούτε τήνδε* τήνδε λοιπόν άρα. 

Col. 200 C 1. Ένυστρα. Hajc vox majora inte- ^ 
atina designat apud Galen. Alia eant, έλυτρα, quae 
dictiu Hipp. κεκρυφάλοις reapondet, et communis 
oratoribua est cum poetis. Jo. Tzelzea initio poe-
inatia De allegoHU recena Grsece et Lat. a nobia 
editi, 

"Έλυτρα ταύτα τών γραφών τεθεικότες. 
IIxc involucra haiptioni* qui notant. 

Col. 204 Α 8. 'Ορ^ς δτι φρυγχ*ιζομένψ τψ 11. 
Ε χ Actor. apoatol. oap. 28 : Συστρέψαντος δέ τού 
ΙΙαύλου φρύγανων πλήθος, και έπιθέντος έπί τήν 
πυράν. Videa quantam vim et έμφασιν bic babeat 
τδ φρυγανίζεσθαι, quod tot verbia B. Lucaa exprea-
sii? 

lbid. Β 7. Έπιγνώναι. Ού γάρ μόνον δφθαλμδς 
τά έξω βλέπων, έ. ldem tradit Pbilo libro lauda- D 
lo. quod mox aubjicitur, δ νούς οξέως, τδ άλλότρ.. 
ub Horatio reprsaenUtuin eat hia vere. : 

Cum tua pervideas oculis male lippus in-nctis, 
Cur in amicorum vitiis lam cernis acutum, 
Quam aut aquila aut serpen* Kpidaurim ? 

In Lat. vcrsionc bxc cmenda, larda est et cunclatior 
ad om. 

lbid. C 3. Έμού, τουτέστιν, έμαυτδν κατ*. Ea-
dem explanatio bujua vereic. 6. e psalm. cxxxvm, 
repetitur ab auctore noatro, romo I I , epiat. 393. 
B. Joan.Chryeostomus et Rabbini, de mirabili, ar-
dua ac perdifflcili τού βά|ους τής θεογνωσίας no-
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titia, aocipiunt; at et Apollinaria in beroica Meta-
pbrasi, 
θαύμα μ έχει δ'τι σεΤο περιφράσομαι φρεσί μήτιν, 
Ουδέ νόψ δύναμαι κρατερώτατα πολλδν δράσθαι. 

Ibid G 6. ΙΙού μοι δ Ιουδαίος, δ'ς έν τ. κατ. 
Quid ai legas δ'που; Ecquis bic Judsue ! An κατ 
εξοχήν, Philo Hebraeue, δ πάνυ τών έλλογίμων, ela-
ganti8S.Koσμoπoιίας ecriptor? Neutiquam,eeu gen-
tis χριστομάχου nomen: unde paolo post sequitur, 
άκούεις, ώ χριστομάχε ; ηοη video cur mterpree τδ 
έν τοις κατόπιν ad antedicta referat,potiusquam ad 
debentia diri, ut loquitur tflaccua: utique eadem 
pbrasi inira scribit, πάντα κατόπιν σου γίνεται. 

CoJ. 205 G 9. Νέας κ. δ τδν Ίουδαΐσμδν πρεσβ. 
έν χρ. προσποιήσει. Sic Baailius Selenc. epiao. in 
laudata conc. είς τά Όλύμ. Olymp. πανήγυριν vo-
cat Έλληνισμδν Χριστιανισμού προσωπείψ κουπτό-
μενον. 

AD EJUSOEM HOM1LIAM ΙΝ PSAL. 1 
Col. 212 Α 1. Ίαμα γάρ, φησι, καταπ. Vere. ter-

tiue Ecclesiast. Salom. oap. x, sic babet: Έάν 
πνεύμα έξουσιαζοντος άναβή έπί σέ, τόπον σου μή 
αφής, δτι *ίαμα καταπαύσει αμαρτίας μεγάλας. 

Ibip. Β 5. Τής μελωδίας. Tbemistius in exord. 
orat. vii hunc psalmodiae Dav.concentum vocat Άσ-
σύριον μέλος, καί έκ Αιβάνου, et subjangit, τίνες 
κηλούσιν υμάς τή τε οίκοθεν αρμονία, καί τή θύ
ραθεν. Alii (inquit) vernaculum melos (Pegaseium 
Peraiue in Prolog. Sat. dixit),aZtt Assyrium carnem 
et ex Libano profectum xanentes, cum domesticovos 
tum peregrino concentu demulcent. 

lbid. Β 8. Κατά τούς σοφούς τών ιατρών. Lucret. 
1. ι ν : 

pueris absinlhia tetru medentes 
Cum dare conantur, prius oras pocida eircum 
Coniingunt mtttU dulci flavoque liquor*. 

Ilic μέλιτ* τήν κύλικα περιχρίουσιν. Idem Themist. 
urat. eodem : Τούς σοφωτέρους μιμητέον τών Ιατρών, 
οί τά πικρότερα τών φαρμάκων, μέλιτι τήν κύλικα 
περιχρίσαντες, πίνειν διδόασι. 

Gol. 213 Α I I . Μάθημα ού π. παρ. τδ δε μετά 
τέρψεως καί χάριτος ε?σ. Idem Theognie olim prae-
cinerat. 

Τερπωλή νικ? πάντα συν ευφροσύνη, 
vcl parodice, συν ώφελίιρ. 

Ibid. D 9. "Οπερ δ θεμέλιος έν ol. Demostb. in ιί 
Otynth. (pag. 21): Ής οικίας καί πλοίου και τών άλ
λων τών τοιούτων τά κάτωθεν ισχυρότατα είναι δει. 
ούτω καί τών πράξεων τάς άρχος καί τάς υποθέσεις 
αληθείς καί δικαίας είναι προσήκει. 

Gol. 217 Α 2. θήλυ έπο. αύ· ών δέ ή φύσις μία, 
τούτ. Plato 1. ν De rep.> nbi aiatuit generaiim at 
άδιoρ{στωςeamdam esse virorum et raulierum, non 
diveraam naturam έν πολιτική διοικήσει, ao proin-
de mulieree ad civilia adminiatrationis munera ad-
mitti cum viria debere; quanta vero id oautione 
admittendum ait, docel Proclue in Gommentar. ad 
bunc Plat. lib. 

Col. 220 Α 7. Πώλησον σ. Mattb. x ix : Τπαγε 

36 
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πώλ. υπάρχοντα, xal δ. Μοχ χαί έάν τις α. Matth. 
V, legitur, tX τις σε άγγαρεύσγι μ. Β. Cypr., Simus 
sine angaria bajuli crucis. Paulo poat, δ Κύριος 
ενδοθέν φησιν εΤναι τά κοινοΰντα τ. Malth. XV: 
τδ έχπορευύμενον έχ τοΰ στύματος , τοΰτο κοινοί 
τδν ανθρωπον Interpres ita vertit, ao si illud έν
δοθεν εΤναι τ. vena Domini eeaent, cum Basilius 
oratione obliqua ueus fuerit,non recta: reotius ita-
que verteretur: Dom. ait intus esae quaecoinquinant 
hominem. Ab hoo verbo κοινοΰν, vel άνακοινοΰν, 
Latinos suum inquinare finxiase olim admonui. 

Ibid. C 13. Όδδς μέν οΰν δ βίος άρ. Idem Tul-
liua νι De rep. Baail. Seleuci» loco laudato, είς τά 
Όλ. , ot Gennadius libro singulari περί προδιορι-
σμοΰ (cujus versionem Lat. Appendici Baeilians 
adjeoimus,tum quod sapientissimis senteotiis gra-
vibueque verbis ordatus ait, tum quod Baeilii M. 
oausam agat, et Basiliomaatigaa conoidat), pag.29, 
B, editionis noetrae, hic ή μέν γάρ έντκΰθα ζωή 
δδοιπορία τίς έστι πρδς τδ προκείμενον τέλος, etc. 

Ibid. D 7. Καθίύδεις, καί δ χρόνος σε παρατρέ-
χει. Idem Basiliua Seleuciae ep. initio τοΰ είς τά 
Όλυμ. ί Καί τερπνδς παρατρέχων δ χρόνος, καί φο
βερός. Β. August. in psal. ci, de temporalibus et 
aeternis diebua. Mox πάντες έσμέν έν δδψ. Idem Au-
gust. in Meditat. : 

Hxc via qua vadis, via pessima plenaque ctadis. 
Gol. 221 D. Αύο γάρ είσιν δδοί. Hesiodua 1 Έ ρ 

γων, et Prodicus Διαλέξει περί Ηρακλέους παι-
δεύσεως, apud Xenophontem, i i Απομνημονευμά
των. Bmblema Pytbagoricum fuit, Littera Pythago-
rx. Sed Evang. etiam uraoulis propoaitur έκφρασις 
xi® ancipitis, arctae et latae: B. Mattb. vn, et 
Luc® xni. Quaa Juvancus Hiapan. presbyter olim 
scite pieque expressit aub finem lib. carm. Evang. 
hia vers.: 

Vitalis vastis siipatur semita saxis 
Celsaque vix pnucos ducet per scrupea virtus : 
At si quos nimium fallax illexque malorum 
Planities tuasit deformi lubrica lapsu, 
Arripit hos. 

Gol, 225 Β 11. Είσιν ol λοιμοί οί τδ Ίδιον κακδν 
έπί πάν. Huic consentaneus locus est apud Gregor. 
Naz. Orat. fun. in Basilium M. 

Ibid. G 13. Δυναστείαν περιβεβλημένον, ή |(). Idem 
scribit ad Julianum Apoatatam epist, ccc. Eodem 
tendit illud Homeri, omnes cladea oriri canentis, 

Ηγεμόνων κακότητι, έφημοσύνησί τε λαών, 
Mente ducum prava, et populorum pectore tegni. 

IN PfAL. V I I . 
Gol. 220 Β 5. Συλλέξ. Interpunge et muta proa-

odiam, τάς δυνάμεις* δ'θεν χαί αποδεκτός ήν πα., 
quod Homero est, ήνδανε θυμψ. 

Gol. 248 C 8. Διά τών πονηρών πράξεων έγκαύ-
σας. Manuso. C. lectionem secuti eumus, cui con-
gruit versio L . Τδ έγκαίειν, inurer$y per tranela-
tionem a notis quae inuruntar,vel agenere picture 
έγχαυστικής, ad quam firmandam ignis adhibetur, 
unde apud Mart. L ιν, ep. 47 ; 

Encaustus Pkaelhon iabula depictus in nac est 
Quid tibi vis, dipyron qui Phaethonia facisJ 
Prior tamen lectio έκχεύσας vel έκχέας ad latedif-

fusum improbitatis virus referri posset : quo fere 
aensu B. Euaebius Emias. hom. ι de initio Quadrag. 
scribit hsec : Sicut quando aliquis peccat *ub con-
scientia ac destructione plurimorum, de pluribus tn-
curril reatum: et quantum per unius membri vitium 
serpit lcde diffutum reliqua per membra contagium, 
tantum in anclorem suum muliiplicis maii recurrit 
augmentum. 

Ibid.G 11. Legitur in cod. manuecr. υ\δς εκείνος, 
Φ διά. 

ΙΝ PSAL. XXVIII . 
Col. 284 Α 15. Τή έπιχορηγία τοΰ ΙΙνεύματος 

άρδ. Eodem spectant illa apud Clementem Alex.in 
Hymno ad CHRISTUM, 

θηλής λογικής 
ΙΙνεύ ματ ι δροσερψ 
Έμπιπλάμενοι. 
Mammce ratione prxdidx 
Flamine roscido 
Usque referti. 

IN P3AL. XXXVII. 

Tom. I I , COl. 92 D 3. Παν αμάρτημα κατ' αφρο
σύνη ν γ. Axioma •morale est a Flacco aic expres-
sum 

Virtus est vitium fugere, et sapientia prima 
Stultitia caruisse. 

V A R L E LEGTIONES 
IN H E X A E M E R O N . 

(Cod. Reg. olim 1824, bodie 476. — Non magni momenti varietae leotionum ; sed multa ed murginem 
exatant soholia quae Garnerius neglexerat.) 

Col. 4. Τοΰ έν άγίοις ΙΙατρδς ημών Βασιλείου άρ- ρ Col. 5 Α 5. τή (γε interlitum) αξιοπιστία, 
χιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας δμιλία είς την Α 8. χαταβαλόμένος. 
Εξαήμερον πρώτη. Έν άρχή έποίησεν. Α 7. Μωσής, ϋ eupraacriptum ; item linea se-
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quenti. Α 
Gol. 5 Α 10. ύπομάζιος (ών interlitum seounda 

manu) δν είσεποιήσατο. 
Β 7. άπολείπων manu pr.ma, et aorrector άπολι-

πών. 
Β 13. τοΰ βεοΰ αυτήν. 
G 5. παρά θεοΰ. 
C 8. άλλά ή . 
G 11. άρξωμαι manua orima, et correotor άρξο-

μαι. 
Gol 8 Α 1. άναμνήσω manus prima, et oorrector 

ανυμνήσω. 
Α 14. νΰν γάρ._ 
Β 2. χαί έπί τών διαρκέστερων. 
C 7. σύαμετρον εν ων τήν ποιητική ν δύναμιν. 
G 10. εΓς τδ εΤναι in margine. 
Β 3. διαφεύγει manue pnma, et in margine δια-

φεύγη. 
Β 8. εγκαταλείπε manua prima, et corrector έγ-

καταλίπρ. D 
G 3. γάρ deeet. 
G 4. καί αϊ περί (al euprascriptum aecunda ma-

nu). 
G 6. καταστρε'φουσιν. 
G 8. άγοντες. 
Col. 12 Α 11. άναρχον καί. 
Β 4. πύλον είσι κείμενοι (είσί auprascriptam 8β-

cunda mana]. 
Β 5. τοις μέν είσι φαινόμενοι. 
Β 7. διαστήμασιν. 
Β 1 (. Εκαστος τήν περί αυτούς περίοδον. 
Β 12. πρδς τύ deest. 
Β 14. περί κρίσεως. 
G 1. έννοιαν έπιγνώναι δπου γε ανάγκη. 
Col. 13 δπερχρόνιος. 
Β 4. προηγουμένων manus prima, et eorrector 

προηγουμένως. 
Β 9. ή τοΰ χρύνου (τοΰ euprascriptum aecunda 

manu.) η 
Β 10. παραρέουσα. 
G 2. ζώων τε καί (τε suprascriptum). 
— οίον. 
C 6. κεκτημένψ. 
G 7. σοφύς manue prima, et correotor. σοφώς. 
Gol. 16 Α 2. τδ ποιείΛ, τύ aeounda manu). 
Α 4. τι ένυπάρχοντος. 
Α 5. έτερου deeet. 
Α 11. γιγνοιιένων. 
Α 12. και πάσης κατ' άρετήν ενεργείας. 
Β 11. δείκνυται ma&ue prima, et correoior ενδεί

κνυται. 
G3. καθά manus prima, et corrector καθώς. 
C 5. ή τάχα διά τδ ακαριαίο ν (διά stipraacriptam 

eecunda mana). 
D 2. δμού διδαχθώμεν. 
Gol. 17 Α 3. τών έρμη νέων. 
Β 1. παυσαμένων. 
Β 4. αι manus priraa, et correotor αΐς. Π 

Β 6. ίΣεστί σε. U 

Β 10. έχρήσατο φωνή. 
G 6. είπων aecuada manus. 
G. 7. ουχί αύτψ τούτψ. 
C 9. ©ονονουχί γάρ τεχνίτην. 
Col. 20 Α 12. τή παρ' εαυτού. 
Β. 4. προκληθέν manue prima, et corrector προ-

κλιθέν. 
— καταρέπειν. 
G. 11. τι είναι in margine. 
Col. 21 Α 5. περί γής. 
Α 13. έκαστη manu prima, et correotor έκά

στην. 
Α 14. ύφεξαιρεΐσθαι. 
Β 7. δποστορεΐσθαι, et in margine : γρ. υπεστο-

ρέσθαι. 
— τψ πλάτει. 
Gol. 24 Λ 15. άλλ' ανάγκη manua prima, et cor-

reotor άλλά ανάγκη. 

Β 13. καί διάτδ τήν Ισην. 
C 9. καί έφ' δ'περ. 
D 1. τδ μέσον. 
Col. 25 Α 2. τούτων άν σοι. 
Α 4. ούτω τά πάντα διαταζαμένην. 
Α 10. ταύτα in margine eecunda manu. 
Β 6. καί εστι τι παρ αύτοΐς (τι aupraaoriptum 8 6 -

ounda raanu). 
Β. 10. in margine : ούτε δΐ τδ κάτω καί τδ άνω. 
Β 11· ταυτύν. 
Β 13. Ιχει. 
Β 14. τυγχάνουσιν. 
C 13. προς τοΐς κάτω. 
G 15. μεθέλκοντες. 
Gol. 27 Α 5. ταύτα μέν διέλυσεν καί διέχεεν. 
Α 6. παρ' αύτοΰ manue prima, et correotor παρ' 

εαυτού. 
— περί ών λέγειν νΰν έπιχ. 
Α 12. δοίάζωμεν. 
Α 13. ύπέρκαλλον. 
Β 4. ύποπίπτον pro ύποπΐπτον. 
Β 9. φ πάσα δόξα καί τδ κράτος. 
Gol. 29 Α 2. συνεργεία manus prima, et ΟΟΓΓΘ-

Ctor συνεργία. 
Α 3. παρέξομεν. 
Α 12 ανθέων εύχροιαί τε καί εύωδίαι. 
Β 2. εΊποιμεν άν, δτι. 
Β 3. ουδέ τδν οίκεΐον (ουδέ eupraacriplum). 
— δ' γε μήπω. 
Β 5. γεγόνει. 
Β 12. συναγαγών δ θεύς. 
Β 13. προσηγύρευσεν. 
G 2. έπιπρύσθηαιν. 
G 3. προσειρήσθαι (σ aupraacriptum aeounda ma-

nu). 
6 6. έν κοσμώ, et in margine, έν σκότω. 
G 7. υπέρ έαυτης. 
Gol. 32 Α 4. άνένητος. 
Α 11. καί παγκάλψ καί δημιουργψ. 
Β 5. Άλλ' abrasum secunda manu. 
Β 8. οίον ή χαλκευτική. 
Β 13. τδ δε είδος άπδ τής τέχνης. 
Β. 15. τοΰ εΐδους καί τής τέχνης. 
G 7. υπάρχει αύτοΐς. 
C 8* προσεστηκέναι manua prima, et oorreotor 

προιστηώναι. 
G 10. παρ' αύτοΰ, et corrector παρ' εαυτού. 
D 1. τύ aeeet. 
Gol. 33 Α 3. βαλόμενος maaue prima, et eorre-

ctor λαβό μένος. 
Α 4. είς γένεσιν άγαγεΐν. 
Α β. συναπεγένησεν manoe prima, et corrector 

συναπεγέννησεν. 
Α 9. διεσχημάτισέν τε ώς. 
— έβούλετο, et corrector ήβούλετο. 
Α 13. θεσμψ. 
Β 2. διανοίαις eacunda manu. 
Β 3. φωνή in margine. 
Β 4. έποίησεν δ θεός ούρανδν καί γήν. 
Β 7. έστιν in margine. 
— εύρετής pro εύρέτης. 
G 7. άπογενώμενα manus prima, et correotor άπο-

γεννώμενα. 
— πάθη % et in margine* αραιά aecunda manu. 
C 9. δήλον δτι. 
— παρέλειπε, et corrector παρέλιπε. 
Gol. 36 Α 2, κατακαλύπτειν. 
— έδύνατο. 
Α 4. ήν eupraacriptum aeounda mano. 
Α 10. άποκριθείσεις manus prima, at oorreetor 

άποκρηβείσης (tic). 
Α 12. έαπόδιός έστι. 
Β 3. δρέων. 
Β 7. προσαγάγω (σ secunda manu). 
G 4. δήλον δτι. 
C 7. αύτογένήτον. 
— σκότος... ποιητικόν io margine. 
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Col. 36 G 11. έκ δέ τούτου. i 

D 1. ού μαρκίωνες ; ούκ ούαλεντινοι ; 
Gol. 37 Α 1. ήν σηπεδόνα τών Εκκλησιών προσει-

πών τίς, ούχ. 
Α 1. άμαρτήσεται manue prima,et correotor αμαρ

τήσει. 
Α 3. έαυτψ. 
Α 13. δι' υδάτων (δι' supraecriptum). 
C 8. υγείας. 
C 13. άγένητον. 
— άγένητον μήτε παρά θεου. 
Col. 40 Α 3. γνωριζέτω. εΐ γάρ. 
Α 5. τά δέ έξ αυτομάτου. 
— οιον άλογοι περιπτώσεις. 
Α 9 κυνδς in margioe. 
Α 12. χείρας deost. 
Β 9. ούτω έν τή μοίρα τών κακών. 
Β 13. απαντών. 
C 7. έπιγενύμενον. 
C 9. είναι επάνω τοΰ ΰδατος. 
Col. 41 Α 6. εύχαριστοΰντες τψ Πατρί τψ Ικανώ-

σαντι. 
Α 8. εΐ γάρ ο\ καταδικαζδμενοι (ot supraacriptum 

secunda manu). 
Α 15. τδν έναπολειφθέντα έν αύτψ. 
Β 6. ένστα8ερ?. 
Β 14 τδ δέ ΰδωρ manus prima, et corrector τύτε 

δέ ύδωρ. 
Col. 44 Α 6. έκκριθέν. 
Β 2. έμφαντικωτεραν. 
Β 9. φησιν maaua prima, et corrcctor φασιν. 
Β 11. τουτέστιν. 
Gol. 45 Α 3. πρδ; αύτδν αιθέρα, et corrector πρδ; 

αύτδν τδν αιθέρα. 
Α 10. ούτως. 
Α 13. φανώτερα. 
Α 14. παρ' έαυτψ manus prima, et corr. παρ* 

εαυτών. 
Λ 15. άντιπέμποντα. Post άντιπέμπο/τα deest ίο* 

liutn 14. 
Col. 49 Β 2. τών είκοσι καί τ3σσάρων. 
Β 4. δήλον δ'τι. 
Β 10 ή (ή decst) τοΰ ούρανοΰ. 
Β 12 γίγνεται. 
Β 12 πρωία manus prima, et corr. πρω\. 
G 7. τήν μίαν ήμεραν. 
Gol. 52 Α 6. έστι aupraacriplum aacuada maai. 
Α 11. έβδοματικοΰ. 
Β 1. τήν έννοιαν ή[χών άπαγάγη. 
Β 6. άλλά γάρ (και deest] ol περι τής εσπέρας. 
Β 10. κοσμίσας. 
G. 1. περί τών πρώτων τής γενέσεως. Όμιλία 

τρίτη. Τά τής πρώτης ημέρας έργα... 
C 2. περί τού στερώ ματος deest. 
C 4. μή γάρ (ούν dceet) άφελώμεθα. 
Gol. 53 Α 1. ποιησάμενος maau qrima, et corr 

πορισάμενος. 
Α 7. καθ' δ. 
— έμφατικώτατα manu prima, et corr. έκφαντι-

κώτατα. 
Α 10. καθύσον (ήν eupraecriptum) δυνατόν. 
Α 11. ημών. 
Β 3 έπιπολύ una voce. 
Β 9. προθυμίαν καί συναλλαγμάτων. 
— εύμάριαν manua prima, et corrector εύμάρειαν. 
Β 10. προτιμώτερα. 
Β 12. άλλά supraacriptum secunda manu. 
C 2. τής καρδίας (σου deeet). 
G 5. έν μέσψ τοΰ ύδατος deest. 
C 7. (5η μάτων θεού. 
C 13. ζητήσω μεν. 
C 14. άρα κατά τδν ήιιέτερον. 
Gol. 56 Α 1. έπειτα μέν τοι μετά τδ. 
Α 3. εξαγγέλλει. 
Α 6. κινησιν τδ έν τψ κρυπτψ νύημα. 
Α 12. ήβουλήθη. 
Α 14. εις γένεσιν. 

^ Β 1. έποίησεν φώς. 
~ προστάσσοντα. 
Β 8. καί φιλοπόνως διεφυλάχθη in margine. 
Β 11 προβιβάζει. 
C 2. ού γλώσσα. 
G 8. σαφώς pro σοφώς. 
C 15. ελοιντο (άν dceet) μάλλον 
— ή ώς αληθές παραδέξασθαι io margine. 
Col. 57 Α 1. φησιν. 
Α 4. άγένητον. 
Α 7. τούς τών Ελλήνων παιδας μή πρότερον. 
Β 2. άμφιβάλλουσιν manu prima et COIT. άμφι-

βάλωσιν. 
Β 10. δ'τι pro ώστε. 
G 3. περισχιζομένου in margino. 
C 6. εΤτ έπειδάν. 
C 9. αύτψ deest. 
C 12. καί σαθρδν ία marg. 
D 3. καταλείποντες, et oorrector καταλιπόντες. 

Β D 4. τισι (τών supraacriptum) πρδ ημών. 
Col. 60 Α 9. τψ παντί παραδεχόμενος, 
Β 5. καί πρδ τοΰ γε άψασΟαι. 
Β 7. έρωτωσιν. 
Β 7. ει σφαιρικό ν (αέν dcest) τδ σώμα. 
Β 10. πώς Sv δυνηθείη. 
Β 12. κυκλοτερές manus prima, et corrector κυ 

κλοτερώς. 
Β 13. καί secunda manu. 
Β 14. άπηρτήσθαι, et corrector άπηρτίσΟαι. 
C 4. τοΰ στέγους. 
G 5. ένεκεν. 
t) 4. διαστάσεσιν εχον τδ είναι. 
Gol. 61 Α I . διαστήμασιν. 
Α 5. καί τήν άντιτυπίαν. 
Α 6. τοΰ έναπολαιχβανομίνου maaue p r i . , et corr. 

τοΰ έναπολιμπανομένου. 
Α 7. τών νεφελών. 
Α 8. άποτελοΰντας. 

Q Β 5. καθαρωτάτην (τήν dccst) διαφάνειχν. 
Β 7. κατεοεδησμένος. 
Β 8. μήτε (τό auprascriptum) βάθος. 
Β 12. ού μήν ει οέ πάντα. 
— άπασι, et corr. πάσι. 
C 7. μήτε. 
Col. 64 Α 5. άλλ'(ή abrasum sccunda manu) δ μή 

άκούων. 
Α 8. Ια margine : Αυτή φωνή τής προκαταρτικής 

αίτιας, έποίησεν δ θεδς τδ στερέωμα. 
Α 12. έξηγήσεως nianua prima, et corrector εξε

τάσεως. 
Α 13. έπαναγάγωμεν τδν λόγον. 
— φησίν deest. 
Β 7. έν τοις εφεξής. 
Β 8. ήμών. 
Β 14. αφαιρούσι, et corr. άπαιωροΰσι. 
G 4. περικέχυτο maaua prima, et corr. περιεκέ-

χυτο. 
η C 12. κολοβδν (γάρ deest) άν. 

C 14. καί φθαρτικδν (τό auprascriptum eec. ma-
nu) έτερον. 

D 1. Οταν έπικρατή τή δυνάμει. 
D 2. 6περβάλλ$ (eic). 
Col. 65 Α 1. μηδέ. 
Α 4. τήν φύσιν δ οικονόμων. 
Α 7. πάντα. 
Α 8. αύτψ εισιν κατά τδν Ίώβ καί σταγόνες θετού. 
Α 9. Χρόνον τφ κόσμψ. 
Α 11. δαπάνην προαποθέσθαι. 
Β 2. λέγω deest. 
Β 7. ή τοΰ θερμοΰ κτίσις. 
Β 8. γινομένων. 
G 4. υπερέκεινα, et correotor ύπερεπέκεινα. 
C 7. άεννάων, et corr. άενάων. 
G 9. καί έκ μέν γε τής δω, et corrector καί έκ μεν 

τής Εω. 
G 13. Χοάσπης manu prima,et oorrector χόασπις. 
— καί άράξης, et ΟΟΓΓ. καί δ 'Αράξης. 
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Gol. 65 G 13. καί άράξης maoua prirra, el cor-

reotor καί 6 άράξης. 
D 4. ταρτησσύς. 
Gol. 68 Λ 5 έκχέονται. 
Α 9. αιγών. 
Α 10. καί προσέτι γε δ. 
Α 13. ύδασι maous prima, et corr. ύδατι. 
Α 14. άενάοις. 
Α 16. άρρητον (aic). 
Β 7. διδασκαλεΐον. 
Β12 παρά τή γραφή τδ τού στερεώματος (τδ 

supraacriptum). 
— δνομα deeet. 
Β 14. ού (abrasum) ταύτην. 
— ή γάρ κυριώτερον ήγή. 
Gol. 68 C 4. ακατάληπτων manus prima, et cor-

rector. καταληπτών. 
C 6. έπί τδ άνω. 
G 7. εξαρχής. 
G 9. ύφαιρέσεως, et corr. αφαιρέσεως. 
Col69A8. άπηθάλωσεν maaus prima, et cor-

rector άπαιθάλωσεν. 
Α 12. καταπιπρώντα, et corr. καταπιμπρώντα. 
— τά (auprascriptum) συνεχή. 
Α 15. ούς καί κρήναι καί ποταμοί καί τενάγη. 
Β 6. έκει τδ ύδωρ, et corr. εκείνο τδ ύδωρ. 
Β. 7. παντί. et corr. πάντη. 
Β 8. διατμισθέν. 
Β 9. λέγουσιν. 
Β 13. ουδέ ξανΟύς deeet. 
Β 14. φασιν. 
Β 2. έπαναλίσκειν, et oorr. άπαναλίσκειν. 
G 8. αύτάς deeet. 
G 11. εστίν. 
G. 12. τού τά πάντα (τά eaprascriptum). 
Gol. 72 Α 5. καταμικρδν. 
Α 8. λέγουσιν. 
Α 13. δλην pro Ιλύν 
Β 1. περί θαλάσσης γίνεσθαι λέγοντες. 
Β 2. γίνεσθαι ία margine. 
Β 3. φασίν. 
Β 9. τύπον manua prima, et corr. τούτον. 
Β 15. Μωσής, ϋ supraacriptum. 
G 1. άπδ δρων. 
— ουρανού io margioe aeounda manua. 
G. 2. καί άπδ δροσού. 
G 3. άενάων. 
Gol. 73 Α 3. Ισραήλ maous prima, et corr. Ιερε

μία. 
Α 9. κατέχει* τήν άνω. 
• - γίνονται. 
Β 6. τών τά περί ουρανού. 
Β 8. τοις σώφροσι. 
— προτιμώτερον maoaa prima, et corrector προ-

τιμύτερον. 
Β 10. γυμνή τών τεχνασμάτων. 
G 3. παραπολύ. 
G 2. πρύς in margioe. 
D 5. δή io margioe secuoda maoua. 
— φασίν. 
D 6. τουτέστιν. 
D 7. άξιούσας maous prima, at corr. αξίας ού

σας. 
Col. 76 Α 2. ύδατα τά πνευματικά, (τά Buprascri-

ptum.) 
Α 8. δή, ei corrector δέ. 
Α 9. τδ ύδωρ ύδωρ νοήσωμεν (ύδωρ aupraacri-

ptum). 
Α 11. δεξύμεθα, et COrrector δεξώμεθα. 
Β 2. άναγγελεϊ. 
Β 9. τδν τών δλων θεδν. 
Β 12. έστι maaua prima, et corr. Ισται. 
G 1. άλλά αΐνειτε. 
C7. άρμονίως. et oorr. αρμοδίως. 
G 9. Τδεν, et oorrector εΤδεν. 
G 40. τά γινύμενα παρ'αύτου. 
G 13. εύχρηστείαν, et oorr. εύχρηστίαν. 

Α G 15. καταμέρος. 
D 2. αύτου. 
Col. 77 Α 1. μελλών, et corr. μελών. 
Α 5. οΓοεν. 
Α 6. καθέκαστον. 
Α 7. ούν deeat. 
Α 11. οί τής δευτέρας. 
Β 2. τοις δέ περί τδν βίον, et oorrector τοις δ' έπί 

τδν βίον. 
Β 8. ΐνα έκ τών. 
Β 11. αναλαμβάνετε, et corrector άναλαμβάνητε. 
Β 12. ποιήαασιν. 
Β 14. καί ούρανψ. 
Β 15. καί ύδατι. 
C 9. περί συναγωγής υδάτων. 
G 13. καί deeai. 
C 14. έπιπλεΐστον. 
Col. 80 Α 2. έμπορείας et corrector εμπορίας. 

w> Α 3. καταλείποντες, et corr. καταλιπύντες. 
Α 9. άκουσάντων, et cor. άκουύντων, 
Α 12. κρούσματα, et corr. κρούματα. 
Α 15. ούδ' έν ταϊς. 
Β 4. θέαν καί άποκνήσομεν. 
Β 14. παρεχόμενον τοΐς άναπνέουσιν. 
G 1. τοΐς δρώσιν άεί. 
G 3. άντιδιισταμένου. 
G 9. εις τάς συναγωγάς αυτών καί δφθήτω. 
Col. 81 Α 1. παντδς δε χρώματος deest. 
Α 15. έχον. 
— πρανούς. 
Β 4. έπωθεΐται δέ. 
Β 8. ούτως πέφυκεν. 
G 1. ούσα ι αϊ οάλασσαι. 
C 5. δτι περί περιρρεπές έστιν. 
C9. είδο'ντος, *t corr. ΐδύντος. 
Col. 84. Α 13. συγχωρεΐν. 
Β 1. έμπιμπλαμένη. 

(J C 10. Σέσωστρις δ Αιγύπτιος. 
C 14. άπογεννηθήτω, et corrector άπογενηθήτω. 
Gol. 85 Α 2. τρύπους, et cor. τύπους. 
Α 5. δπεύ^τ.γμέναι. 
Α 6. κατά τδ μέγεθος. 
Α 8. πάντα υδάτων τότε πεπληρωμένα ία mar-

Β 1. δτε £δει πρδς μίαν. 
Β 4. βρετανική ν. 
Β 14. προσφέρειν* 
C 1. τελειότατη ν. 
C 5. ή της μιας συναγωγής. 
G 6. άρίστην pro μεγίστην. 
G 10. άθρύος. 
C 11. έκπεριειλήφει. 
G 12. μία τέ έστιν, et cqrrector μία γέ έστιν. 
D 3. (τήν suprascriptum) βιθυνών. 
Gol. 88 Α 12. συνεστύμωνται. 
Α 15. έκάλεσεν. 

D Β 1. συν έδρα μεν. 
— συνέδραμεν (μέν deest) είς συναγωγήν. 
Β 3. κατά ίδιον. 
Β 4. άπολειφθέντας. 
— δ Χριστδς. 
Β 8. Ιώνιος maoua prima ei corr. Ιύνιος. 
Β 10. δνύματα τών πελαγών. 
— νύν 8upraecriptum aecunda mann. 
C 3. δφθήτω ή γη (βίο). 
G 10. τών εγγεγραμμένων. 
G 12. ύπεξήλθεν. Col. 89 Α 13. ώφΟη ή ξηρά. 
— τ ο ΧΡ·Η ι β τ ι β τ ι χ^ ν (β^0)· 
C 7 ούτως. 
G. 8. προσέρχεται. 
Ο. 4. διαλλακτής manue prima,et oorrecior διαλ-

λάκτης. 
Gol. 92 Α 3. τδ μεν θερμύν. 
Α 6. παναρμύνιος. 
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Β 

Col. 92 Α 12. έξαρσης. 
Α 14. τά δέ τήν του είναι αίτίαν. 
Α 15. προτιμώτερα manus prima, et cor. προτι

μότερα. 
Β. 10. πορφυροΰσαν j>ro πορφορούσαν. 
— χυανήν pro κυανή ν. 
C 6. και (ου deeat) πρός τδ δρθιον. 
G 7. έναπολειφθή, et Ο Ο Γ Γ . έναποληφθή. 
D 2. τών ποταμίων. 
D 3. πάσχουσιν. 
D 4. πρδς οον (τι) τούτο. 
Gol. 95 Α 7, είτα και καταψυχθέν. 
Α 13. κατελήφθησαν, et Ο Ο Γ Γ . κατελείφθησαν. 
Α 15. ΐδείν της Θαλάσσης τδ ύδωρ. 
Β 7. δι' εαυτής. 
Β 10. γίγνεται. 
— καί πόθεν μοι δ'λον. 
D 7. μετά τδ άναπνεΰσαι. 
Col. 96 Α 2. ή γάρ πρώτη φωνή. 
— τήν του γενναν αυτήν. 
Α 14. ουδεμιάς έτέρωθεν συνεργείας δεομένη. 
Β 7. τά περί γήν άπαντα. 
Β 7. διακεκόσμητο. 
Β 10. άρ' ούν, et corr. άρα ούν. 
Β. 14. α γάρ τά κτήματα σου. 
G. 4. φησιν σπέρμα. 
C 7. ώστ» εΤναι. 
Col. 97 Α 7. ούτε κρόκος. 
Α 7. ούτε σκόροδον. 
Α 41. δ κάλαμος δς μετά τήν έπέτειον. 
Α 14. διαγής. 
Α 44. άλλ' έκ. 
Β 7. ούτω τά έν τή πρώτη. 
Β 7. προβληθέντα. 
Β 8. άκολουθεία. 
Β 13. πένθη ράν. 
G 4. σφοδρότερον man. pri. , etcorrector σφοδρόν. 
G 3. δποιψδήποτε. 
G 14. καιριότατης. C 
Ο 4. ένυπόστατος. , 
D 2. δ αυτός (in margine ούτος). 
Ο 3. δείνα pro δεινά. 
Gol. 99 Α 4, κατά τάς άλλας χρείας. 
Α 3. έντυγχάνουσιν. 
Α 4. ή τάς εκ τών βασιλέων τιμάς. 
Α 6. τδν κήρυκα πρδ αυτού μέγα βοώντα. 
Α 7. όαδδοφόρους. 
Α 9. επαγωγάς. 
Α 14. νύξ καί πυρετός. 
Α 42. (ή deeet) πλευρίτης. 

14. άδρύνόμενον corrector. 
C 3. γενομενον man. pri., et corr. γινόμενον. 
Β 

C 6. επιπλέον. 
C 7. αύτης. 
C 44. (καί deest) ούτω. 
G 45. καταμικρόν. 
D 2. εΓτε τδ τών χεδροπών. 
Col. 404 Α 3. φέρουσιν. D 
Α 3. διάρπαστον man. pri., et oorrector εύδιάρ-

παστον. 
Α 44. ευθέως deoet. 
Β 4. έγκαλέσωμεν, et corrector έγκαλέσομεν. 
Β 5. λογιζδ'μεθα. 
Β 7. άλλά ήμιν. 
Β 8. αϊ άποτροφαί man. pri., et in margine al 

άποτεταγμέναι τροφαί. 
Β 40. γενομένων, et oorrector, γινομένων. 
R 44. ταόρειον. 
Β 42. παραχθέν in margine. 
C 2. δέ γε $ . 
C 3. είσπορίζουσα. 
C 6. οόδέ άχρήστως. 
Col. 104 Α 7. έκΑευσεν. 
Α 7. καί καρπδν ήμιν άναδοθηναι. 
Α 9. εις σπέρμα ήμΐν τελειωθηναι. 
Α 9. Ίνα τδ πρώτον. 

Α 10. διδασκαλεΐον. 
Α I I προς τήν εφεξής. 
Α 12. πυρρδν. 
Β 4. είς έτερον. 
Β 4. χρόαν manus prima, et corrector χ ρ ο ι ά ν . 
Β 5. μετέπεσεν. 
Β 6. καί μέντοιγε καί πάλιν. 
Ο Ι . ά λ λ ά έ κ . 
Gol. 105 Α 3. φρίσσοντα, et in margine : Ή φρί-

ξις λέγεται ή άνάστασις καί ή πυκνότης τών άστα-
χύων. 

Β 8. ροδών ιαί. 
Β 42. χωριζόμενον. 
C 3. ήμΐν ή γή ανατέλλει ν κατεδικάσθη. 
Col. 408 Α 3. έξευρίσκοι. 
Α 10. ώς Ιφαμεν. 
Β 4. δπέρ τής γής. 
Β 5. άρκεΐ σοι. 
Β 5. τχι όψει deest. 
Β 10. έμφυτευομένους. 
Β 13. τάς ψυχάς ημών τών ανθρώπων. 
C 40. ανδρών deeel. 
G 13. τών πλησίων. 
Col. 109 Α 2. τήν σαρκική ν. 
C 8. ρυσούται. 
D 5. γεωργία μέν τών φυτών τάς ποιότητα. 
Col. 112 Α 4. δυνηθείη τις τψ λόγψ. 
Α 14. έμβαλόντας. 
Β 40. βούλεται deest. 
Β 12. λαμβάνειν. 
C 9. τάς χροιάς. 
G 41. πέπεται. 
D 3. καροιάς. 
Col. 113 Β 7. κατεχεσθαι. 
Β 9. ένάργειαν. 
G 11. καροιαΐς. 
D 6. πορφυρύν. 
Col. 416 Α 1. δρω μου. 
Α 3. άγάγω. 
Α 9. (καί deest) τά μέν. 
Β 12. συμπαραμένον. 
D 6. διέρχεται. 
Col. 117 Α 3. τών αιώνων deest. 
Α 5. περί γενέσεως φωστήρων deest. 
G 1. αστέρων. 
C 5. τδ άναγκαΐον έστιν. 
C 5. νήφοντι λογισμψ.· 
D 5. εγγονον. 
Col. 120 Α 9. πλούτου δπαρξιν καί. 
Β 12. άναμέσον. 
C 4. γενήμασιν. 
C. 7. όνομάσωσιν. 
D 8. κινήτω. 
Gol. 121 Β 9. άλλο δέ τι τψ φωτί τδ όποκείμενον 

σώμα. 
C 2. καί μή μοι αδύνατα είναι λίγε ταΰτα « π ' αλ

λήλων. 
Gol. 124 Α 5. (καί daest) έν καθαρψ. 
Α 9. ήλίκον. 
Α 15. πάλιν deest. 
Β 6. έπαμφιαζομένη, ei COrr. έπαμφιεζομένη. 
Β 8. άναμέσον. 
Β 9. διεχώρησεν, et COPrectOP διεχώρισεν. 
Β 10. άναμέσον. 
Β 41. τότε αέν τήν φύσιν. 
D 13. καταοιάμετρον. 
D 7. αυτή. 
D 7. ένίσχει. 
D 9. σεληνιαΐον, 
0 40. (τά deest) άστρα. 
D 11. καί τήν κτίσιν περιλάμπουσα. 
Gol. 125 Α 4. έάν (γάρ deeet) μή τις. 
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Gol.133 Β 1. διαχεθείς. 
Β 8. βιαίαν κίνησιν. 
Β 10. συμπεριτρέχουσι. 
Β 14. έπιπλεΐστον. 
C 1. τετηρήκασιν. 
C 10. τδ σκάφος deest. 
G 11. πό^όωθεν deeat. 
Col. 128 Α 5. έσνεμμένα. 
Α 7. και λέγουσι deest. 
Α 8. τών ουρανών. 
Α 8. (καί deeat) διά τοΰτο. 
Col. 129 Δ β. εΐπεν. 
Α 10. δει τά ώροσκοπεΐα καταμαΟεΐν τδν μέλλοντα 

πρές άκρ(βειαν. 
Β 4. έν τψ πδστψ. 
G 2. αποτελεσματικά manus prima, et corrector 

άποτελεστικά. 
C 3. χαροποιός. 
G 3. κριψ. 
C 6. και προεκτικοί δέ, και πάλιν, 
D 2. τών άερινών. 
Col. 132 Α 13. είπεΐν τοΰτο. 
Β 1. άραγνίοις. 
Β 2. $τΓ 
Β 5. εκπίπτει. 
Β 6. διέ££ηξεν καί ήφάνησεν. 
Β 7. μόνων, et corrector μόνον. 
Β 9. λέγω δέ. 
C 5. άποκρύπτωνται et correclor αποκρύπτονται. 
G 11 αυτών κείμενον. 
C 11. άπεγράψατο, et corrector άπεγράψαντο. 
G 12. χρήσασθαι βήμασιν. 
Gol. 133 Α 4. παρεγκλίντ> 
Α 9. ποσάκις τής ημέρας. 
Α 13. παρατετημένων. 
Β 2. Ίωάθαν. 
— άχας. 
G 9. έξαίρετον έστιν. 
G 10. έδεΐσθ* λόγων. 
Γ,οί. 13ό Α 12. καταμέρος. 
Α 14 (τής deest) βλαστήσεως. 
Β 4. περιίστησι. 
Β 8. πρδς τήν άδρησιν, et in margine eadam ma-

nu : πρδς τδ άδρδν καί πέπειρον γενέσθαι. 
C 8. δ'θεν τινές αυτούς. 
G 9. ιής άρωματοφόρου (γής deest). 
G 9. τής άρωματοφόρου, in margine* τής Ινδίας 

τής έν τφ νοτίψ μέρει διακείμενης. 
G 9. αμφότερα, in mareine: ποτέ μέν έπί το 

νότιον μέρος άποπέμπουσι τας σκιάς ποτέ δέ έπί τδ 
βόρειον. 

D 1. έκ δή τούτων. 
Col. 137Α 4. τοΰ πνίγους, in margine : τοΰ πνί

γους τοΰ καύματος* πνιγνεύς νάσ δ κλίβανος* εν
τεύθεν καί πεπνιγμένη δρνις, ή έν κλιβάνψ δπτη 
θεΐσα. 

Α 7. δηλονότι. 
Α 11. ούχ ώς ημέρας ποιεΐν. 
Α 12. ποεσβυτέρα pro πρεσβύτερα. 
Α 12. Ιυετο τδν ήλιον. 
Β 1. έν έαυτψ φέρων. 
Β 8. εκτελέσει man. prima, et oorrector εκτέ

λεση 
C 4. καί μεγάλη deeat( ή θάλασσα. 
G 2. φωστήρας τούς μεγάλους, in margine : "Οτι 

αεγάλοι οί δύο φωστήρες λέγονται ού πρδς παράθεσιν 
ετέρων μικρών, άλλά οιά τδ τής φύσεως αυτών άπλε-
τον μέγεθος. 

G 6. καί δ βούς μέγας, 
C 9. πώς νυν τοΰ μεγάλου. 
—- έκδεξώιιεθα, et correotor έκδεξύμεθα. 
D 3. και ομού τε πάση. 
D 7. προσφαίνονται. 
Col. 140 Α 1. τδ μηδέν αύτοΐς. 
Α 5. έξευρίσκωμεν, et oorrecior έξευρίσκομεν. 

Β 

Α Α 6· άπ' ίσου manus prima,et correotor άλλά 
ίσου. 

Α 13. τής έφ' έκάτερα, in margine: πρός τε άνα-
τπλήν καί πρδς δύσιν. 

Β 8. ώστε (εί deest) ψεύδεται. 
Β 12. ιδες, et corrector είδες. 
G 1. τετραμμένη. 
G 6. καθάπερ έφημεν δαπάνη θεΐσα· 
C 7. γενομένη. 
G 8. η δέ που, et corrector ήδη δέ που. 
G 13. διασώζε ιν. 
Gol. 141 Α 3. κάκεΐνο. Ια margine : άπδ συγκρί

σεως περί τοΰ μεγέθους τού ηλίου. 
Α 10. συμπεπιλημένον, in margine : πεπυκν ω μέ

νων. 
Α 12. περιρέουσιν, et corrector περΐ(5ρέουσιν. 
Β 7. καταλιπεΐν. 
Β 9. φανότατον. 
Β 12. προσδεικνΰσα. 
C 8. άοαιρέσεσι. 
Col. 144 Α 8 γινόιχενα. 
Α 9. καί ταύτα πάλιν. 
Β 2. ώκεανόν. In margine : Τικτομένης γάρ τής 

σελήνης έν έκείνψ τψ τόπψ τού ωκεανού άποδιϊσταται 
τδ κύμα, καί ή γή φαίνεται. 

Β 11. άμπωτις, in margine : αναπαυσις, καί πάλιν 
άνάδοσις. 

C 5. άναπνοίαις. 
G 6. έμπνοίαις. 
G 13. εστίν έξευρεΐν. 
D 2. εύγνωμόνως δει κατηγορεΐν τής εαυτών ασθε

νείας. 
D3. άλλ' έξ ολίγων. 
Gol. 145 Α 2. τίνα έστιν καί ήλίκα, et corrector 

πηλίκα. 
Α 7. άποκινηθεΐσα ή σελήνη. 
Β 2. κατεφώτισεν. 

^ Β 3. ταΐς αύγαΐς καί έπί τά πλάγια. 
^ Β 6. περιστώσιν αυτών. 

Β 11. άντεπαρετεΐνετο. 
— Ιχουσι λόγον. 
Col, 148 Α 6. περί έρπ*τών deeat. 
Α 7. ερπετά. In margine: Σευηριανός, ερπετά 

καλετ^τούς ιχθύος, έπειοή μάλλον Ιρπει, ή περι
πατεί. 

Β 3. λαί ευθύς (καί deeat,) ποταμοί ενεργοί. 
Β 4. γόνιμοι (των secunda manu) οικείων. 
Β 10. άπεζέννυτο. 
C 4. Έξαγαγέτω. In margine : "Οτι τά φυτά ζήν 

αέν λέγεται , ζώα δέ ουδαμώς ουδέ Ιμψυχα* καί 
οιατί. 

C 10. πάν τδ νηκτικόν. In margine: "Οτι νηκτά 
καλεί ή Γραφή πάντα τά έν τοΐς ύδασι ζώα. 

Col. 149 Α 2. σελάχη. Ια margine : ΕΤδος ιχθύος, 
Ιχον ώς σέλας καί ακτίνα καί ού φολίδα. 

Α 8. πολύχουν. In margine : ΙΙολύχουν, πολυχω-
D ρητον, πολύμετρον, χους γάρ είδος μέτρου. 

Β 8. έστιν δ άήρ. 
G 1. ιδιότροπος (ή deeet) ζωή. 
— In margine : "Οτι ουδέν τών νηκτών τιθασσεύε-

ται, καί διατί. 
D 4. δράκοντες γάρ καί σμύρνα. 
Gol. 152 Α 2. δέλφινες. In margine : "Οτι ο\ δελ-

?ΐνες τούς οίκείους σκύμνους πτοηθέντας άπό τινών, 
ιά τοΰ στόματος καταπίνουσιν, καί εις τάς Ιδίας κοι

λίας φυλάττουσι, καί μετά τδ αναχώρησα ι τδν πτοή-
σαντα πάλιν έμοΰσι τούς καταποθέντας. 

Α 12. ποιοι μέν θυνοσκδποι. 
Α 13. έν μιγάλαις Ιχθύων άγέλαις. 
Α 14. άπαγγέλλειν. 
Β 11. τά έγγονα. 
— δποδεξάμενον τδ ώδν έκπεσόν. 
Β 14. (ή deest) καί τίνων ορνίθων. 
G 3. Ίστορούσι. In margine : "Οτι μόνος έν τοΐς 

Ιχθύσιν δ σκάρος μηρυκίζει καί φωνήν άφίησιν. 
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Gol. 153 Α 2* τής περιουσίας εαυτού. J 
Α 3. έφάνης. 
Α12. γίνεται deeat. 
Α 10. δ καρκίνος. In margine; "Οτι ό καρκίνος τής 

σαρκός έπιθυμών τοΰ δστρέου διά τίνος μηχανής 
άγρεύει τδ πο0ούμενον. 

Β 7. διά τής έπινοίας περιερχόμένος. 
Β 12. καί ταΐς τοΰ πλησίον. 
Β 14. φύγε. 
Β 1. πενία μετά αληθείας πάσης άπολαύσεως. 
G 3. ούκ άν παρέλθοιμι. In margine : "Οτι δ πολύ-

πους τήν χρύαν τής πέτρας frctvi περιπλακφ άνα-
μάσσεται καί άγρεύει τούς πλησιάζοντας των ιχ
θύων. 

C 4. ποτε άν. 
C 4 in margine καί έπίκλοπον. 
G 7. ώς deeet. 
C 14. άλλά άλλοι. 
D β. δίωκε άλήθειαν. 
D 7. διατοΰτο. 
Col. 156 Α 1. δποΐος καί δ Ιακώβ. 
Α 11. κατένειμεν. 
Α 12. ούκ δροθεσίοις. 
Β 6. άλλ' οδχί. 
Β 9. άφελώμεθα (τι deest). 
Β 13. μηδεμία πρδς τψ άντιπεράσσαντι καθέστηκεν 

ήπειρος. 
G 3. μένειν έν τοΐς οίκείοις. 
G4. ταΐς παραλίαις. 
C 7. ήδη δέ τίνες. Ια margine : "Οτι τίνες τών 

Ιχθύων άποδηματικοί έν διαφύροις τύποις, καί 
διατί. 

C 12. άλλοι έπ' άλλων. 
Ο 1. τούς ΐχθύας. 
Col. 157 Α 14. ίχουσιν δέ. 
Β 5. έπί ποταμούς. 
Β 9. έγγονα. 
C 2. τήν βαθεΐαν ψάμμον, 
Gol 160 Α 4. ήκουσα έγώ. In margine : "Οτι δ 

θαλάσσιος έχΐνος, σημειον μέλλοντος γίνεσθαι μεγά
λου χειμώνος τοΐς πλέουσιν ύποδείκνυσι· καί ποίω 
τρόπψ. 

Β 3. παρά θεψ. 
Β 12. θαλαττιας. 
Β 11. ποδς γάαον άπαντ?. ln margine: "Οτι 

Εχιδνα τδν ιον έξεμεσασα τής μυρσίνης συνέρχεται* καί 
ποίω τρόπψ. 

G 8. παραινέσεως* εί εχιδνα. 
C 13. τ-τς σαυραίνης. 
C 13. διοαχθήτωσαν ούν ο\ τοΐς άλλοτρίοις, 
Col 161 Α <L (έτι deest) προσθεΐναι. 
Α 8· τδν πολότιμον μαργαρίτη ν. 
Α 8. In margine : δ μαργαρίτης έν δστρέψ ευρίσ

κεται, 
Α 12. πίναι, et cerreotor πίνναε. 
Α 12. τδ χρυσοΰν έριον. In marginc : "Οτι αϊ πί-

νοι τδ χρυσοΰν fptov τρέφουσιν ο\ δε κόχλοι τάς 
άλουργίδας τοΐς βασιλεΰσι χαρίζονται. 

Α 14. οί κόχλοι. 
Β 8. μαινίδος Είδος Ιχθύος, όθεν καί τδ μαινομέ-

νην. 
C 4. φυλάσσειν (τήν ναΰν deest). 
C 3. εχενηΐς. ln margine: "Οτι ή έχενηέ'ς μικρό-

τατον μέν έστιν Ιχθύδιον, υπερμεγέθη οέ πλοία τοΐς 
ίστίοις ύπδ σφοδρψ άνέμψ έκριπιζόμενα χρόνον ίκα-
νδν ακίνητα κατά τδ ύδωρ έπέχ3ΐ ώσπερ ριζωΟέντα τψ 
πελάνει. 

C ο. έν τψ μικρψ (τούτψ deeet). 
G 9. φάλλαιναι. 
C 11. φοβερά δ'τι πολλά τών ιχθύων ίοβόλα καί 

φθαρτικά ύπάρχουσιν. 
CoJ. 164 Α 3. ήγαγεν. 
Α 8. ταυτόν. 
Β 9. καταλειφθέντες , et oorreotor καταλη-

φθέντες. 
Β 11. έν νόμψ Κυρίου. 
C 2. περί πτηνών καί ένυδρων daest. 

κατέλι 

C 

D 

G 6. άπέλαβεν. 
G 10. οί ματαιόφρονες* In margine: Ό τ ι οί μανι· 

χαΐοι τήν γήν έμψυχο ν φασιν. 
C 14. βλάστησάτω ή γή βοτάνην. 
D 5. προβαλέτω. 
D 7. ούτως. 
Gol. 165 Α 4. κατέλειπεν, et correcto. 

πεν. 
Α 5. τά μέν ύδατα. "Οτι τά μέν ΰοατα ερπετά 

φυχών ζωσών έξαγαγεΐν έκελεύσθη* ή 5ε γή ψυ") 
ζώσαν· καί δ'τι τά χερσαία καθαρωτέραις ταίς aW 
σεσι τών ένυδρων κέκτηνται. 

Α 15. τελεωτέρας. 
Β 5. διατοΰτο. 
Β 7. εμψυχωμένα. 

' C ·». οΐδεν. 
C 7. έβάδισεν. 
G 10. τδ δέ τών καμήλων, ln margine : "Οτι μνη-

σίκακον καί Βαρύμηνις ή κάμηλος. 
D 7. καί διατί. 
D 8. ζώσαν deast. 
Col. 168 Α 2. επειδή. In margine : "Οτι συμφθεί-

ρεται ιω σώματι ή τών άλογων ψυχή. 
Α 7. έξαγαγέτω (ούν deest). 
Α 9. δι' αυτών άναπόδισον. 
Β 2. άλλήλας. 
Β 2. Ό\ λέγοντες αυτούς, et correotor Ιαυταύς. 
Β 3. ιχθύς. 
Β 10. τήν αίτίαν τής αφασίας. In margine: *Οτι 

έν τω δμιλειν εξαίφνης άπεσιωπησεν δ πατήρ χρόνον 
ούκ ολίγον άναπολών τι παραλείφθέν έξ αύτοΰ περι 
τών πετεινών. 

Β 11. ο" διά τού πρδς αλλήλους. 
Β 15. άπιόν. 
C 4. ειπαμεν, et COrrector είπομεν. 
C 8. καταλίπωσιν. 
C 9. έπί πολύ. 
C 9. προέλθωσιν. 
I) 2. το χερσαΤον. 
Col. 169 Α 4. τέμνουσιν. 
Α 4. πτερυγίων. 
— εις τά πρόσω. 
Α 7· ούτω καί έπί τών πτηνών. In margine : "Οτι 

πολλή συγγένεια τοΐς πτηνοΐς ζώοις πρός τά νη-
κτά. 

Β 10. έπίει, etcorrector έπίη. 
Β 10. καθόν. 
Β 14. σχήμασιν. 
G 4. έπιγινώσκεται. et oorrector έπιγινώσκη-

τσι. 
Col. 172 Α 1. τά δέ πτιλωτά, οίον τους σφ-ηκας. 
Α 3. περιραγέντος et corrector περι^(^αγάντος. 
Α 11. διασπαραχθέν. 
Α 14. πλείστα ι αϊ διαφοραί. 
Β 11. πλήν δέ γε τών ασθενών. 
Β 12. άνανδρείαν, et corrector άνανδρίαν. 
G 4. κωτίλοι. In margine: : κόλακες φλύαροι. 
G 10. λάγνοι. 
G 12. δολερός. 
— δ πέρδιξ. Ιη margine : "Οτι δ πέρδιξ δολερδς ώς 

σύμπραττε ιν τοΐς θηραταΐς εις τήν άγραν τών ομο
γενών. 

D 4. καθέκαστον. 
Col- 175 Α 15. τούτο. 
Β 9. μελίσσης τδ ίδιότροφον. 
Β I I . ανθών, et corrector ανθέων. 
Β 13. έπισπαμένη, et corrector έπισπασαμένη. 
G 2. καί πρεπόντων επαίνων. 
G 2. αύτη τών deest. 
C 4· έργάττις, et correotop έργάτις. 
G 7. ούτω δέ. In margine; περί της σοφίας τών 

άποθηκώλ τοΰ μέλιτος. 
C 12. λεπτώς πρδς αυτήν. 
C 13. διεγειρομένη τε δμοΰ. 
C 15. αύταί άλλήλαις. 
Ο 5. σύριγγες. In margine : αϊ κοιλότητες. 
Col 176 Α 2. τοΤς διακειμένοις άφηρμοσμένοι. 



4145 IN HEXAEMERON. 4446 

Col . 176 Α 4. υπέρ αύτων. et corrector εαυτών. 
Α 8. π ώ ς μέν αϊ γερανοί. Ιη m a r g i n e : "Οτι αϊ γ ε 

ρανοί ώρισμίνας έχουσι φύλακας, καί πληρωθείσης 
τής ώρας ή τήν φυλακήν πεπιστευμένη βοή σασα εγείρει 
τήν ετέραν. 

Α 13. έτρέπετο. 
Β 4. τή μεθ' έαυτήν, et corrector τ ή μεθ' ε α υ τ ή . 
Β 4. παραδίδωσιν. 
Β 1L. σημειον μέν. 
Β 5 . τδ δέ τών πελαργών. In margine: "Οτι ο\ 

πελαργοί τοΐς γονεύσι τήν πρέπουσαν έπιμέλειαν 
προσφέρουσιν. 

Η 11. πρώτον αέν μή φαίνεσθαι. 
C 12. πτερορυησαντα. 
C o l . 177 Α 3. καταμικρόν. 
Α 4. συνδείσασα, et cor rec tor συνδήσασα. 
Δ 3. τά κάρφη. I n m a r g i n e : "Οτι εύμήχανος ή 

χελιδών είς τδ κατασκευάσαι τοΐς νεοσσοΐς καλιάν. 
Α 7. εγγόνων. 
Α 5. ών έάν τις. "Οτι ή χελιδών έαν έκκεντήση τις β 

τών νεοσσών αυτής τά όμματα, έχει τινά παρά τής 
φύσεως ιατρικήν δι' ής πρδς δγείαν επανάγει τών έκ-
γόνων τάς όψεις. 

Α 9. χαλεποτάτοις, et correc tor χαλεπωτάτοις. 
Α 10. άπρακτον κινεΐσθαι καί. 
Α 14. αδτη παρ'̂  αυτούς . I n m a r g i n e : : "Οτι ή άλ-

κυών έν χειμώνι ώοτοκοΰσα φυσικώς, εύδίαν έπιτηροΐ 
έν ή τούς νεοσσούς έκλεπίζει τε καί εκτρέφει. 

Β 10. άλκυονίτιδας. 
Ibid. προσαγορεύουσιν. 
Β 11. παρά του θεού. 
C 1. τήν τρυγόνα. I n m a r g i n e : "Οτε ή τρυγών άπε-

ζευχθεΐσα τού ομόζυγου ού συναλλάσσει έτέρψ. 
C 7. άδικώτατος. Οτι δ άετδς τών δυο νεοσσών 

αυτού τόν Ινα κατα£ράξας εις γήν, τδν έτερον Αάλ-
πειν δοκεΐ. Αιά δέ τήν έπιπονον τροφήν, καί τούτον 
αποβάλλεται. Άλλ» ούκ έ? τούτον η φήνη διαφθαρή-
ναι, άλλ' ύπολαβούσα τοΐς οίκείοις νεοττοΐς συν-
εκτρέφει. ρ 

Col. 180 Α 2. ανισότατοι . υ 

Α 3. εξίσου. 
Α 6. Ώωσιν. 
Α 11. πετο μένων 

την ι 
δίζουσιν. 01 μέν γάρ άρξα, 
κουσι μηδεμιάς επιμελείας άξιούντες· οί δέ τρέ-
φουσι καί θάλπουσι καί πάσης επιμελείας μέχρι 
πολλού άξιούσιν. 

Α 11. πετομενων. 
Α 15. τούς δέ γύπας. I n m a r g i n e : "Οτι οί πολλοί 

τών γυπών άσυνδυάστως τίκτουσιν. 
Β 15. άπδ γής. 
C 4. διά τδ πυκνόν. 
C 10. προστάγματι τού θεού. 
C 12. επιπλέον. 
C 13. δπερπίπτειν. 
G 15. έν πάσι. · 
Col. 181 Α 3. νυκτικόρακες. J 

Α 7 . π<ος άγρυπνον. I n m a r g i n e : "Οτι ή αηδών 
έπωάζουσα νιά πάσης νυκτδς μελωδεΐ. 

Α 9. πώς τετράπουν. I n marg ine : "Οτι ή νυκτερίς 
έν πτηνοΐς καί τετράπους έστί, καί δδούσι πρδς τρο
φήν κέχρηται, καί ζωοτοκεΐ καί διά υμένων πέτο ν τα ι, 
καί έξ αγάπης όρμαθού δίκην άλλη της άλλης Ιχεται. 

Β 3. προτιμώτερον, et oorreotor προτιμότερον. 
Β 7. οξυτάτη έστί. 
Β 13. συνορθρίζων. 
Β 15. γεωργούς (δέ deest). 
I b i d . πώς άγρυπνον. I n m a r g i n e : "Οτι άγρυπνον τδ 

τών χηνών γένος, καί ποτέ τήν 'Ρώμην κινδυνεύουσαν 
ύπδ βαρβάρων έχθρων άλώναι τή κραυγή διέσωσαν. 

C 5. ουχ ί ιδιόν τι. 
C 6 . δείκνυσιν. 
C 7. τίς δ τοΐς γυψί. Περί τού προαισθάνεσθαι τούς 

γύπας τούς έν πολάμοις θανάτους. 
C 6. τοις γυψί προσαγγάλλων. 

C 12. έπιστρατείας, et corrector έπιστρατίας. 
D 1. ένδοθεΐναι. 
D 2. πώς ή σελευκίς. I n marg ine : "Οτι ή σελευκίς 

άκόρεστον όργανον είς βοήθειαν τής φθοράς τών 
άκρίδων τοΐς άνθρώποις παρά τού σωτήρος θεού έπι-
πέμπεται. 

L) 5. παρασκευάσαντος, 
Col. 184 Α Ι . τίς δ τρόπος. "Οτι δ τέττιξ έκ τού 

θώρακος φδει. 
Α 7. δ'ταν Γδης. I n m a r g i n e : "Οτι τοΐς έντόμοις ούκ 

εστι πνεύμων. 
Α 8. προσειρήκασιν. 
Λ 11. οιόλων. 
Β 1. Ικτισεν. 
Β 5. έπινήχονται. 
Β 8. καθιείς, et oorrector καθείς. 
Β 9. άναφέρη, et correc tor αναφέρει. 
Β 10. διά τούτο. 
C 6. προίδετο. 
C 7. κατά γένος. 
D 4. περί τού Ινδού. 
D 5. σκώληκος. I n marg ine . "Οτι δ ίνδδς σκώληξ 

είς κάμπην τά πρώτα μεταβάλλεται, είτα είς βομβύ-
λιον, καί τελευταΐον πτερούται. 

Col. 185 Α 3. λαμβάνεται. 
Α 4. πάσι. 
Α 5. κατεπαγγέλλεται. 
Α 15. είς τήν τών ψυχικών εύφροσυνην. 
Β 6. έπί τδ αυτό. 
Β 13. παρέστηκεν. 
Β 15. προς έκάτερον μετατιθείς μέρος. 
C 2. πάλιν εκείνον. 
C 3. καττ^σχυμμένον. 
C 8. έστιν. 
C 11. επιπλέον. 
C 12. ικανά καί τά είρημένα. 
D 1. τοΐς οίκείοις Βλαστοΐς. 
Col. 188 Α 1. (δ neeat) υπερβάλλων. 
Α 5. πληρώσαι υ μ ώ ν . 
Α 7. καί τδ κράτος deeat. 
Α 10. περί χερσαίων deeet. 
Α 13. δ'ς των εύτραπέζων τις. 
Β 4. τοιούτον δή τι (τι e ep ra sc r ip tum) . 
Β 5. ε? μή τι ύμεΐς άλλο τι λέγετε. 
Β 5. ποτ' άν είη. 

-Β 9."·4 καί παρ έμαυτού μή έξευρών 
Β 12. άλλά τινά. 
Β 13. καί φυτύν deeet. 
Β 13. καί τόν Ιχθύν. 
Β 14. έρμηνεύουσιν. 
C 6. πάντα ώσπερ εΓρηται. 
C 13. περί κόσμου. 
C 15. προσαχθήσομαι. 
D 1. δ θεράπων τού θεού διελέχθη. 
Ο 1. Μωΰσής deeat. 
Col 189 Α 1· τήν περίμετρον. 
Α 2. ύπδ νήν. 
Α 4. διεμέτρησεν. 

' Α 4. τής σελήνης. 
Α 6. τούτου γε ένεκεν. 
Β 1. έμπροσποιήσει. 
Β 7. διεξιόν. 
C 1. ούτως. 
C 6. έκαστον τών ζώων (τών aupraac r ip tum) . 
C 8. διεφθαρμένα ή deeet. 
C 12. έν απέ με ιν εν. 
C 12. τή γή τδ πρόσταγμα. , , 
D 1. ού γάρ μόνον. I n marg ine : "Οτι ού ιιύνον έν 

ταΐς έπομβρίαις τέττιγας άναδίδωσιν ή γη, άλλά καί 
βατράχους καί μύας καί άλλα ζώα. 

D7 . έγχέλυς. 
D 5. δ'που γε. I n m a r g i n e : "Οτι περί Θήβας xac Αί-

Πίας μέχρι του παρόντος, έπειδάν δστ̂  λάορως 
ιύματι, ευθύς αρουραίων μυών ή χώρα πληρού

ται. 
Col . 192 Α 8. έπί γήν νένευκεν. 
Α 12. τής σαρκδς σεαυτόν. 
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Co). 192 Α Ιδ.δμοιώθης. Α 
Β 2. οΰτως. 
Β β. έξαγαγέτω — ζώσαν deest. 
Β 10. (εστιν deeet) ή άλογία. 
C 1. ή έ'λαφος. 
C 12. ταχύτητι, et corrector ταχυτήτι. 
Col. 193 Α 1. συμπεπηγώς, efcorrector συμπε-

πηγός. 
Α 2. φωλάδι, et corrector φολάδι. 
Α 9. άρκτος. In margine: "Οτι τρωθεισα άρκος 

έαυτήν βεραπεύβι. 
Α 10. φλώμψ, et corrector φλωμψ. 
Α 10. φλώμω, et in margine στουπίψ. 
Α 12. ί'δοις αν. 
Β 1. μάοαΟρον, et corrector μάλαΟρον. 
Β 7. του αέρος προσιδντος. 
Β 9. έπί τάς εξόδους. 
Β 9. δρώσιν. 
Β 10. ήδη δέ τις. 
Ibid. έτήρησεν. β 
Β 11. έχΤνος. In margine: "Οτι δ χερσαίος έχινος 

πρδς τδν μέλλοντα πνεΐν άνεμον τής καταδύσεως αύ
τοΰ άποφράττει τδ στύμιον. 

Β 13. βορέου, et corrector βο^ρέου. 
Β 14. μεταλαβύντος. 
Β 15. 8ic τήΛ πρδς άρκτον. 
C 3. άλλά τδ καί παρά τοΤς άλύγοις τινά εΤναι τοΰ 

μέλλοντος. 
C 15. ταμείοις. 
Col. 196 Α 2. έμφυέντες. 
Α 6. ένευδινή una voce. 
Α 9. έφίκεται. 
C 3. υγείας. 
C 4. υγείαν. 
C 11. ή τψ σώματι δγεια. 
Col. 197 Α 8. τήν χροιάν αυτήν καί deest. 
Β 1. ϊίστι τις. 
Β 12. δ κύων. ln margine : Περί κυνδς, καί δ'τι 

συντρέχει τοΤς συλλογιστικοΤς Φιλόσοφοι ς καί γραμ- £· 
μικοΐς. 

C 8. καί ούτως. Ιο margine : "Οτι αναιρέσει τών 
ψευδών προτάσεων ή αληθής άναδείκνυται πρότα-
σις. 

C 10. οί έπί τών γραμμάτων. 
D 2. πολΰ τών κυνών. 
D 1. δ'που γε. In margine : "Οτι πολλοί κύνες tpo-

νευθεισι δεσπόταις έν έρημίαις ύπδ συμπαθείας καί 
λύπης έπαπέθάνον. 

D 5. ού μόνον deeest. 
Col. 200 Α 3. τροφήν (τών deest). 
Α 6. διά τοΰτο. 
Jbid. πολύτοκοι. 
Ibid. τά εύαλωτότερα. In margine: "Οτι τά ευ

άλωτα τών ζώων πολύγονά είσι* τά δέ φθαρτικά, δλι-
γοτόκα. 

Α 8. έπιλείπη, et corrector έπιλίπη· 
Α 7. Τά δέ φθαρτικά τών άλύγων δλιγότοκα. 
Α 10. αύλις λέαινα. 
Α 15. εκτινοΰσαι. 
Β 12. άναπεμπάζεσθαί, et in margine άναπεμπά

ζε ιν. 
Β 15. έχΐνοι, in margine αίκυλίαι. 

Ibid. κεκρύφαλοι: Ιη margine : Μέρος κοιλίας, ώς 
φύλλον δέ έστι παρά τδ κρυπτεσθαι* ή ευθεία δε δ 
κεκρύφαλος. 

C 1. ούκ ενεργώς έγκειται. 
C 2. άναγκαΐον χρείαν. 
C 1. έ'νυστρα, ενυστρον λέγεται τό πρωταρχίον τδ 

λεγύμενον άρχέντερον. 
C 5. άρκτου. 
C 6. δ'τι ουχί έκ τής πύας. 
C 9. τί βούλεται. In margine : "Οτι αναγκαία τφ 

έλέφαντι ή προνομαία κατεσκευάσθη* 
C 12. συμπεφορημένον. ln margine, συμπεπαιρω-

μένον. 
Col 201 Α 3. σπονδύλων. 
Ibid. ράχη ν. 
Α 5. τδν ποτύν, 
Λ 6. άδιάρθρωτοι αυτών οί πύδες. 
Α 8. επετέθη. 
Α 11. έξαρκοΰντα. 
Β 6. (τά deest) κάτω. 
Β 7. διήρκεσεν. 
Β 7. νύν δέ ήδη. In margine : "Οτι ιστόρηνται οί 

ελέφαντες πλέον ζήσαντες τών τριακοσίων ετών. 
Β 12. ούτος αληθής. 
C 3. ημάς ποιεισθαι. 
C 6. έν τοις μικροτάτοις. In margine : "Οτι καί έν 

τοις μικροτάτοις ζώοις ϊστι κατιδεΐν τήν σοφίαν τοΰ 
κτίσαντος. 

C 12. ούτω. 
D 1. τυύ σκορπιού. "Οτι κέντρον πώς έκοίλα· 

νεν. 
D 4. (καί om.). φθαρτικά. 
Col. 204 Α 4. πίστεως άπύδελξίς έστι τά θηρία. 
Α 9. τφ Παύλω έναψαμένη έχίς. 
Β 1. περί τής άνθρωπου. 
C 2. έθαυμαστώθη ή γνώσις σου έξ έμού. Ιη 

margine : "Οτι τδ, Έθα'υμαστώθη ή γνώσις σου έξ 
έμού, ούτως εξηγείται δ πατήρ Έκ τής ?μής κατα
σκευής τήν δπεροάλλουσάν σου γνώσιν θαυμάζω, Κύ
ριε, τουτέστιν, Εμαυτδν καταμαθών καί τά έμά θεω-
ρήσας έκ τής ο'κείας κατασκευής καί τών έν έμοί θεω
ρουμένων έργων σου, τδ υπερβάλλον της έν σοι σο
φίας μέγεθος έθαύμασα. 

Cl l - εΤπεν . 
C 12. έποίησεν. 
D 2. καθεζομενος. 
Coi. 205_Β 5. τδ έχθρδν manua prima, et corre-

ctor τδ τών έχθρων τής αληθείας Ιουδαίων γένος 
στενονωρούμενοι. 

Β 12. είσαγουσιν. 
Β 13. τής συμβουλής. 
C 4. μή (καί deesl) είκών. 
C 13. υποστάσεως (αύτοΰ deest). 
C 8. άκουε καί σύ. In margine : κατά Εύνομίου. 
Col. 208 Α 12. έν εικόνι αύτοΰ. 
Α 13. κατ' εικόνα τοΰ θεοΰ. 
Β 4. καί έαυτψ μέν Κύρια. 
Β 5. τά τής χάριτος. 
Β 8. tlc δυσμύς. 
Β 12. παρηψάμεθα , et corrector παρημειψά-

μεθα. 

V A R L E LEGTIONES 
AD HOMILIAS DE STDGTDRA HOMINIS ΕΤ DE PARADISO. 

(Goi. Reg. 2286, nunc 503.) 

AD HOMILIAS DE HOMINIS STRUCTURA 

Τοΰ έν άγίοις Πατρδς ημών Βασιλείου αρχιεπισκόπου Καί ετεραι Όμιλίαι τρεΤς, εις τε τ-λν τοΰ άνθρώ-
Καισαρείας Καππαδοκίας τοΰ μεγάλου, εις τήν Εξα- που κατασκευήν , καί περί παραδείσου · παρά 
ήμερον Όμιλίαι εννέα. μέν τών, ώς τούτου δή τοΰ μακαριωτάτου καί 
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θεοπνεύστου Παττός ημών Βασιλείου του με
γάλου, έκλαμβανόμεναι · παρά δέ τών, ώς τοΰ 
έν άγίοις Πατρδς ημών Γρηγορίου επισκόπου 
Νύσσης, τοΰ θεσπεσίου αδελφού αύτοΰ. 
Col.12 Α Ι.τά περί θηρίων καί κτηνών, καί νηκτών 

καί πτηνών. 
Α 2. περί^ τε γής καί τών έν θβλάτττ» διαλεχθέν-

τας ημάς μή καί τά περί τής ημετέρας γενέσεως. 
Α 6. έάν μή πωλείου. 
Δ 9. ούτως. 
Α 10. άλλα δρών deest. 
Α 12. τοΰ παρορδσθαι έκαστον ημών αίτιον γίνεται. 
Α 13. έπεί ασύνετοι έσμέν εαυτών καί άπερίοπτοι 

ετι τής ημετέρας κατασκευγής. 
Α 14. δ'περ έσμέν deest. 
Α 14. καί τί έσμεν άγνοοΰντες. 
Α 15. τών προχείρων τής κτίσεως καί τών μικρό

τατων. 
Β 2. έχοντες· καί τοι πολλαί. 
Β 3. το άνθρώπινον deest. 
Β 4. τών πρό ημών περί τοΰτο τήν πασα ν. 
Β 5. δ'σα pro πόσα. 
Β 6. τών ήμετε'ρων μορίων ήμΐν διηγείται. 
Β 7. τής ένδοθεν ημών κατασκευής. 
Β 8. κεκρυμμένας δδούς συνυπάρχουσας έν τψ 

άφανεΤ καί διαφόρους ενεργείας πρδς μιαν σύμπνοιαν 
τοΰ σώματος. 

Β 12. μυρία άλλα παρ' εκείνοις πεφιλοσόφηται ών 
ουδείς ημών. 

C 3. μικρδς μέν γάρ εΤ. 
G 4. εδρησει σε* διά τοΰτο. 
C 5. έξετάζειν. 
(ί 6. τουτέστι τήν γνώσιν τήν περί τών σών θαυ

μάσιων, έξευρεΐν ήδυνήθην πόθεν. 
C 7. έθαυμαστώθη ή γνώσις σου έξ έμοΰ · καί 

deest. 
C 8. τήν γάρ τέχνη ν. 
D 8. ή φωνη αύτη άνάγραπτος. 
Ο 9. καί άπλφ προήλθε προστάγματι, είπε γάρ δ 

θεός. 
D 10. καί άνευ βουλής υπέστη * (ουρανός deest 

φωστήρες καί ούδεν περί αυτών προεοουλεύσαντο. 
θάλασσα. 

D 12. άπειρα -τή προσταγή. 
D 13. παντοδαπάτή κελεύσει έγένετο. 
Col. 13 Α 1 θηρία — καί έγένετο deeet. 
Α 2. Ενταύθα οέ οΰπω. 
Α 4. άνθρωπος, έντεΰθεν. κατάμαθε σεαυτού. 
Α 7. έν τψ β(φ. 
Α 10. βούλεται άπηρτισμένον αύτοΰ ποιήσαι τδ 

φιλότεχνη μα; ουχί. άλλ' Ίνα σοι δείξ^ μόνον, δ'τι 
τέλειος εΤ. 

Α 13. δ'τι δύο τέως πρόσωπα. 
Α 14 διατί δέ ούκ εΤπε, Ποιήσω ανθρωπον, άλλά, 

Ποιήσωμεν* Ίνα νοήστ^ς τήν ?σην δεσποτείαν. 
Β 1. τδν υίδν αγνούς. 
Β 2. έκτισε. 
Β 7. όρ$ς Ιστορίαν. 
Β 8. ακραιφνή τψ νοήματι* μετά γάρ τδ Ποιήσωμεν, 

έπήγάγε, καί έποίησεν. 
Β 9. ποιήσωμεν* καί deeet. 
Β 9. ούκ εΐπεν Εποίησαν τδν ανθρωπον, Ίνα μή 

πολυθεΐας. 
Β 11. άφειδεις άν έγένοντο οί άνθρωποι πρδς τδ 

πολλά πλήθη θεών έαυτοΤς έπιγράψαι* πρώτον μέν 
λάρ ποιήσΕμεν ανθρωπον, Ινα γνωρίσης. 

Β 14. καί άγιον Πνεύμα. 
C 6. ού γάρ είπε, Καί εποίησαν. 
G 14. παρ* ημών. 
D 3. κατ εικόνα ήμετέραν καί καθ' δμοίωσιν. 
D 4. κατ' είκόνα μέν ούν θεού. 
Gol. 16 Α 2. καί κεφαλή καί χείρες καί ίσχίον. 
Α 3. έφ' ού ϊδρυται καί πάντα τά ημέτερα, λέγεται 

γάρ καί έν τή Γραφή, θεδς καθέζεται. 
Α 5. άλλ' ουχί ρρο ούκούν. 
Α 7. άνάρμοστον. 

Α Α 8. καί απλούς. 
— άμεγέθης άποσος deest. 
Α 9. μορφήν περί αύτον μή σμίκρυνες. 
Α 11. έννοίαις σωματικαις. 
Α 15. δ'τι τών απέραντων άφικέσθαι ού δύνη. 
Β 1. έννοήσης. άπδ γάρ δυνάμεως δ θεός. 
Β 8. πώς ούν ή Γραφή είπε κατ' είκόνα θεού γε-

γενήσθαι ημάς. 
G 3. έπί δρωμένου τινδς σώματος. 
C 5. άλλ' ουδέ μήν τό. 
— τοΰ άφθαρτου είκών. 
G 6. τδ μέν γάρ σώμα αύξεται. 
C 7. έν νεότητι. 
C 7. έν γ^ρει. 
C 8. καί άλλο δ'ταν παθαίνηται. 
C 12. Τοΰ μέν γάρ έξανθεϊ καί έρυθραίνιται. 
C 12. Τοΰ θερμού χωροΰντος πρδς τήν έ'ξω έπι-

φάνειαν. 
D 6. κατ'εικόνα ήαετέραν* κατά τί φησί* της άκι-

τ> νήτου φύσεως είκών η όευστή. 
D 9. πώς ούν εύρησοαεν τδ κατ' εικόνα έν αύτψ 

πάλιν φ εΐπεν έξ ύπογυίου δ θεός* ού γάρ έμόν τι 
τψ λόγψ παρενείρω έξωθεν επινόημα * Ποιήσωμεν 
ανθρωπον. 

Col. 17 Α 1. Κατά τδ τής αρχής τοιγαροΰν, ειτουν 
εξουσίας παράδειγμα ή ημετέρα πρδς τόν θεδν νοη-
τέα δμοίωσις, τδ δέ άρχονούκ έν σώματι πάντως, 
ή λογισμψ, ουδέ έν σαρκι, άλλά ψυχή· τδ μέν γάρ 
άνθρώπινον σώμα. 

Α 7. μεγίστων θηρίων. Ή ψυχή δέ ήμΤν, καί δ 
έν αυτή νους, άπαντα ταύτα, ραδίως δποτάττειν δε-
δύνηται' καί τά μεγάλα δέ βάρη καί δυσμεταχείριστα 
έπινοίαις τεχνικαΤς μετατίθησιν άνθρωπος, άλλ' ουχί 
τόνοις σωματικοις. 

Β 9. άλλ' έρεΤς τάχα σύ. 
Β 11. δ'τι δέ καί δ λογισμός λέγεται άνθρωπος, κα4 

ή ψυχή έστιν δ έσω άνθρωπος, άκουε τοΰ απόστολο*. 
G 2. κυριώτερον, et supraecriptum καιριώτερΌν. 

θεστέρω μέρει, δ ένδον μάλλον καί μή φαινόμενος 
πέφυκεν άνθρωπος. 

C 6 . ούκ έγώ, ού γάρ δήπου ή χείρ, καί δ πούς, 
καί τοΧ λοιπά μέρη τοΰ σώματος, είεν άν έγώ, άλλά 
τό νΌερδ>καί λογικόν τής ψυχής. 

D 2. παθαινέσθωσαν ρ ΙΌ λυπείσθωσαν. 
D 12. είκότως καί ταχύ μάλα, πάλιν αυτήν. 
Col. 19 Β 15. διατί ού μεγα φρονείς έπί τή δεσπβ-

τεία. 
C 2. δ'ταν ούν Ίδτκ τδν μεν δεσπότην σου δοΰλον 

δ'ντα τής ηδονής, σεάυτδν δε ύπερτεροΰντα ταύτης, τη 
δυνάμει τοΰ λογισμού, γίνωσκε. 

Col. 20 C 4. συ μέν δνομάξη μόνον δοΰλος, ούκ εί 
δέ, εκείνος. 

C 5. εΐ καί ονόματι μόνον. 
C 5. άλλά τψ πράγματι βέβαιου μένη ν. 

»ν C 13. είκών, δ'που δέ ή τοΰ θεοΰ είκών, έκει δ ύπ' 
U αύτοΰ. 

D 1. πρώτον δε είπε τών Ιχθύων άρχειν τόν αν
θρωπον, δτι καί πλέον τών άλλων ζώων ταύτα άπ-
ψκισται αύτοΰ Ινα διά τών πο^ρωτέρω καί ένυδρων. 

Col. 21 Α 4. ταχύ καί τό. 
Α 6. άθρόον. 
Α 7. τη παρουσία εαυτού, ώς πάσα. 
Α 9. τδ σχήμα·· καί ούκέτι. 
Α 10. διαγωγήν έ'χει. 
Col. 21 Α 10. τοις νώτοις, ή τής λίμνης ή τή< θα

λάσσης. 
Α 12. δταν που πλησίον. 
Α 12. όντα θεάσηται. 
Α 12. δελφίς... θεάσηται deeet. 
Β 2. άρχή. καί όταν δέ κατανόησες σεαυτού τόν 

λογισμόν. 
Β 3. ταΤς τέχναις καταδουλούμενον πώς ουχί καί 

τών κητών. 
Β 6. εΐδον γάρ έπίνοιαν. 
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Gol . 12 Β 10. διατείναντες. 
Β 10. έκδήσαντες άπ' αυτών τών άκρων μετεώρους. 
Β 11. δπέρ τοΰ πελάγους. 
Β 12. τοις δελεάσμασι τούτοις και τά άγκιστρα. 
G 3. άνωφερής ούσα διά τήν κουφότητα τού ένει * 

λημμένου Ισωθεν πνεύματος, πάλιν άνθέλκει. 
G 5. μαιμάσσει. 
C 5. οιερευνάται καί παρά πελάγη πελαγών, αμεί 

βει καί πολύν πύνον υφίσταται άπρακτον καί τελευ
ταΐον τψ Βραχεί τούτψ άγκίστρψ. 

G 9. και τψ λιμψ. 
G 10. μετά τών ασκών φερόμενο ν καί θήραμα 

καθίσταται τψ άλιευτή. 
G 10. τψ μικρψ τδ υπερμέγεθες . 
D 4. ζύγαιναι. 
D 5. φώκαι pro βόες. 
D 5. τών κητώτ καί είδη καί ονόματα. 
D 9. ποιεί τήν γήν ού τήν δρμην πολλού γε καί 

δεει τις ύπομεΐναι, ουδέν γάρ, ουδέ τών άλογων καί 
μεγίστων. 

D 12. ώστε καί άντιστήναι. 
D 13. άλλ' δ'μως καί τούτον τδν άνύποιστον τδν 

©οβερδν, έν μικρψ ζώγρψ πολλάκις κατακεκλεισμένον 
οράς, τίς ούν δ καθείρξας. 

Gol. 24 Α 2. τ ψ μ ε γ ά λ ψ θ η ρ ί ψ . 
Α 2. επινοήσας, καί τή άραιότητι. 
Α 4. θηρίω deest. 
Α 5. ασθματι, καί διά τής ελευθερίου αναπνοής, 

την άσφάλειαν αυτού προδιοικησάμενος, ο υ χ ί άνθρω
πος, ουχί δ αύτδς καταπαίζει καί τής παρδάλεως, 
δ'ταν δπερτείνη. 

Α 11. κατεγέλασεν, ο υ χ ί καί τών λοιπών θηρίων 
τά άγριώτατα καί δυσκαταγωνιστότερα, παίγνια ταΐς 
οίκείαις έπινοίαις ποιεΐ; ού περιουσία διανοίας πάν
των κρατεί, συμπερίπταται δε δ'μως τοις πετεινοΤς, 
τψ λογισμψ χρώμενος, δ'σα καί πτεροις · ουδέν γάρ 
κατέχει τήν του άνθρωπου διάνοιαν. 

Β Ζ. δπέρ γήν. 
Β Ο δρνεον καί καταγελών. , 
Β 11. καί τών φύλλων, άποκρύψαντα τού Ιξοΰ. 
Β 12. καί άποπλανήσαντα τδ όμμα τού όρνέου, 

καί ούτω τή μικρ$ προσψαύσει καί κατασχέσει, κρά
τησαν τα τδ άεροπολουν, καί τδ δι' αιθέρος πρώην φε-
ρόμενον πτηνδν δέσμιον Ιξψ άποκομίζοντα. 

G. 13. ήγαγε τού άνθρωπου θεδς, καί τήν κτίσιν 
έπλήρωσε. 

C 15. τής τούτων δεσποτείας. 
D 8. τί ούν έστιν άνθρωπος δρισώμεθα και ήμεΤς 

έξ ών άνέγνωμεν. 
Col 25 Α 1. λόγω τούτψ, πρδς τέλειον δ'ρον τού 

υποκειμένου, οί πολλά προσταλαιπωρήσαντες τή άνα-
λήψκει. 

Α 2. έπισκεψάσθωσαν. 
Α 13. αύξάνη γάρ καί συ ώς καί τά λοιπά ζώα καί 

άπδ μικρού. 
Β 13. εκβολή ν, οί μέν γάρ άπεφύησαν, οί δε δπ-

εφύησαν. 
C 3. τεσσαρεσκαιδεκαετούς, καί έξης άνήρ, ενταύθα 

οί δροι τής αυξήσεως. 
G 4. αύξάνεσθε ούν, ούκ εισάπαν · ού γάρ έάν 

C 6. άλλά τούτο τδ αύξάνεσθε. μέχρι τινός · ού 
γάρ ̂ άμετρα τά τής αυξήσεως· αύξάνεσθε, εν (3ήμα 
σοφώς λεχθέν, προνοητικώς οικονομείται, κατά γάρ 
τήν πρώτην σύστασιν. 

G 10. άλλ' ού τ δ μετά ταύτα ώς νεώτερον. 
D 2. δις τοσούτος. 
Col 28. Α 11. έγένετο δέ έξ α ρ χ ή ς , τούτο αυτή 

ένδόσιμον, άπδ £ήματος καί προστάγματος δεσποτι
κού, καί τδ τότε άπαξ £ηθέν, διά πάσης άεί τής κτί
σεως καί μέχρι τέλους χωρεί. 

Β 10. άλλα κυρίως το χρήσιμον αύτής έκλεξάμε-
νοι, τδ δ'σον άχρηστον και άσυντελές είς δίαιταν απο
πέμψωμεθα. 

C 6. τδν σιτον ώνησάαενος. 
C 8. άπο^ίπτεις άναλεγό μένος εκείθεν καί εΐτι 

αλλο έπι μέ μικτά ι τψ σίτψ άνεπιτήδειον πράς τροφήν. 

Α D 2. καί τετραπόδων άν ει μένη νομή ν . 
Gol . 29 Α 7. μή άλλως ή βουλή καί ά λ λ ω ς τό ποίη

μα μή μεταμέλεια. 
Β 5. ιδιοσήμαντα. 
Β 9. ήτόνησε τυχόν δ ποιών 
Col. 32 Α 4. μηδέν προλαβών. 
Α 14. ευθύς εΓχομεν. 
Β 10. καί μηδέν οίκοθεν πρός τδ κάλλος. 
Β 14. αυτά δε δι' έαυτά τά χρώματα. 
G 13. παρ' δλην ζωήν. 
Col. 33 Α 5. τοιούτος καί συ γένρ. 
Β 1. έχέτω μέν, φησίν. έν αύττ}. 
Β 4. ει έποίησε καί καθ' δμοίωσιν. 
Β 8. "να συ σεαυτόν. 
Β 10. γενώ μεθα. 
C 2. οίκειώσεως. In margine, γρ. όμοιώσεοος. 
C 4. έπί τδ καλού μενον. 
D 5. ένέφηνεν. *ίνα ούν μή άμαθώς. 
D 6. άμαθώς τις ή καί κακούργως τη του άνθρώ-

Β που προσηγορία τδν άνδρα μύνον δπολά6$ δηλοΰσθαι, 
προσέθηκε παρευθύς, άρσεν καί θήλυ. 

D 9. τότε κατ' εικόνα θεού γεγενήσθαι καί τό καθ' 
μοίωσιν θεού γενήσεσθαι, ώσπερ καί δ άνήρ. 

D 10. έπλάσθησαν, καί δμότιμοι καί Ίσαι. 
Col. 36 Α 4. εύτονον έν καρτερίαις. 
Α 12. καί σωτήριον. 
Β 8. ώς πρδς ενα, τούς αμφότερους ποιούμεθα τήν 

διάλεξιν, και είς τδ καθ' δμοίωσιν, δλ$ σπουδή προ-
τρεπόμεθα, τούτο δε περιέσται σοι. 

Β 13. επακολουθεί. 
C 11. δυσημερώτερον. 
C 12. χαλεπώτερος ; δ δέ πλεονέκτιρς καί άρπαξ, ού 

λύκος αυτόχρημα ; ποίον θηρών ούκ ένδον. 
D 5 διά τού πάθους. 
Col. 37 Α 8. άλλά σύ μοι φύλαττε. 
Α 9. άρχε παθών. 

» Β 7. ούτως ή διάτων ζώων. 
Β 10. είσω της οικείας, δημοσία. 

η C 12. διανοίας, Ικανούς ύμΤδ θ η ^ ρ ο ύ ς . 
D 5. Αμήν. Καί εύλογησεν αύτους ό θεός καί 

εΤπεν, Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε, καί πληρώσατε τήν 
γήν. Ό μέν σοφδς Σολομών. 

D 8. έν πειθοϊ. 
D 9. άνθρωπίνοις λόγοις. 
D 12. Έγώ δέ ματαίως άρα κατ' έμαυτόν έσκο-

πουν, ά τε εΐγον έν τή έμαυτού διανοία, χαί α παρά 
τής Γραφής δεδιδαγμένος ήαην περί τοΰ άνθρωπου, 
έλογιζόμην γάρ δτι πώς μέγας δ άνθρωπος, τό έπί-
κηρον ζώον. 

Col. 39 Α 6. περί ού καί τ$ Γραφίξ λέλεκται, Κύ
ριε, τί έστιν; 

Α 8. καταφρονεί τούτου ώς έ/τέλους ζώου , ή & 
παροιμία. 

Α 12. δ'τι δ θεός. 
Α 15. εί μέν γάρ πρδς τήν φύσιν μόνον αποβλέψεις, 

έξ ής γεγένηται,το ιχηδέν σόι φανειται καί του μηδενός 
άξιος, εί δέ πρδς την τιμήν. 

n Β 7. ύπερτέταται λόγψ μόνψ παραχθείς, αστέρες 
D καί ήλιος. 

Β 8. καί πάντα δσα όφθαλμψ τε θεωροΰμεν, καί 
νψ καταλαμβάνομεν. 

G 1. ώς γενηθήτω στερέωμα deest. 
C 2 . άλλά πλεϊόν τι έν τούτψ καθσράται δπέρ φως. 
C 6. Ιδία χειρί καταξιοι διαπλάσσω 
C 7 . ούχ η γή ήμας αυτομάτως & 

τιγας, ού λειτουργοις τισι καί διακονηταΤς 
ωσπερ τούς τέτ-

, _ έχρ'ήαατο 
π ρ ο ς τδ ποίημα,Γαλλ' Ιδία χειρί. 

C 11. δταν μέν ούν πρός τό ληφθέν. 
D 5. καί έλαβεν δ θεός. άλλά πώς; έκει μεν έν 

τοις κατόπιν. 
D 8. ώ ς μήπω αηδε* περί άνθρωπου τάχα δεδι-

δαγμένων ημών, λέγει γάρ. 
D 11. τδν άνθρ ωπον. ήοη τίνες εφασαν. 
Col. 14 Α 3. όπου μεν γάρ ή του τε>είου άνφρώπου 

ποίησις είρηται, καί ό'τι κατ· είκόνα θεου έποίησε/ 
αύτδν, τδ έποίησε γέγραπται, όπου δέ λοιπόν περί τής 
σωματικής. 
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Gol.4i Α 4. επλασεν. Ιη marginθ: διαφορά ποιήσεως Α 

πλάσεως, χαι ή χρήαις άπδ τού ψαλμού. 
Α 13. πρώτον τοίνυν ειπών περί ψυχής υποστά

σεως. 
Β 2. παραδίδοται. 
Β 3. (καί deeet) έποίησεν. 
Β 4. τής ποιήσεω;. Έλογίζετο άν ώς τά κτήνη ώς 

τα θηρία· 
Β 7. ώς νόρτος. 
Β 7. Ινα ουν φύγης τήν πρδς τά άλογώτερα. 
ΒΙΟ. Ελαβεν ουν δ θεδς. 
Β 14. ή κατασκευάστσά σε. 
Β 15. τδ ούν παρά θεού πλασθέν μ ή μιανθήτω ύπδ 

πονηρίας μ ή άλλοιωθήτω δ.ά κακίας · μ ή έκκέσρς 
βία. 

D 7. τελείωσιν και τδν άπαρτισμδν. 
D 8. ήμΐν δέ τοις λογικοΐς. 
Col. 44 Α 2. και τά προγενόμενα μεν κατόπιν 

άφιέναι, τά λείποντα δε τής εύσεβείας ταύτα όση δύ
ναμις έπικητεΐν. y 

Α 4. δ Ισαάκ. 
Β 4. ήμΐν εις ύπηρεσίαν. 
Β 5. ϊ ε ίρ . . . έργων deest. 
Β 7. ε©' ά προσήκει, πάλιν ή τών μελών ημών. 
Β 10. πληρώσατε τήν γήν. In margine : θ«υμά-

σιον εις τδ πληρώσατε τήν γ ή ν γήν γάρ τήν σάρκα 
φησίν, έπεί καί άπό τής γής · ήκουσε γάρ δ'τι γ ή εΤ 
καί εί; γήν πορεύογι. 

Β 10. κοιναί μέν γάρ τυχόν καί τοΐς άλογοις ζώοις 
αϊ τοιαύται φωναί, ίδιάζουσαι. 

Β 13. εκείνα μέν γάρ σωματικώς αύξ*ι. 
C 7. τά ερπετά deest. 
C 8. τούτου ένεκεν. 
C 9. φησίν deeat. 
D 8. Καί μήν εΐποι τις* δρώμεν άρτίως τά πλείονα. 
D 9. τρέφεσθαι. 
Col. 45 Α 4. τούς δεδομένους αύτψ. 
Α 10. αιμοβόρος δ λέων. 
Α 13. παρά θεού. ρ 
Α 15. διεχείριζεν ακμαία γάρ. ^ 
Β 1. ούπω γάρ έπιτήδευσις ανθρώπων, ούτε θηρία 

διέσπα. 
Β 2. ούπω γάρ ή ν αίμοβόρα. 
Β 4. άλλά πάντες τά κύκλω διητώντο. 
Β 7. άγρωστιν έσθίοντας. 
Β 11. (κάί deeet) χόρτον. 
Β 12. έπιβουλεύοντα. Ό π ο ι α γάρ μέλλει. ΕΤναι απο

κατάσταση, τοιαύτη πάντως ήν καί ή πρώτη. 
Β 14. έπί τήν πάλαιαν αυτού καί πρώτην κατά

στασιν. 
G 4. επιστρέφει. 
G 5. τδν ελεύθερον, τον άγγέλοις σύντροφος τδν 

ο'κεΐον θεψ. ταύτα δέ εΐρηται ήμιν ούκ έπειδη τδν 
ανθρωπον άποκλείειν θέλομεν τής συγκεχωρημένης 
παρά θεού χρήσεως τών βρωμάτων. 

G 13. ήμΐν ύστερον ή τής αμαρτίας. 
D 2. τροφας. 
D 4. τψ κάλλει εκείνου. ^ 
D 9. ύπδ χαλεπής άύ^ωστίας μ ή δυνάαενοι. D 
D 9. τής συνήθους των βρωμάτων άπολαύσεως. 
Col. 48 Α 1. δσφραντοΐς καί τοιούτοις τισί παρά 

τών ιατρών δεξιώμασι τάς παρηγοριάς λαμβάνουσιν. 
επειδή γ ά ρ . 

3. (είς άπόλαυσιν deeet) έκπεπτώκασι. 
Α 5. τήν θεραπείαν. 
Α 6. άλλά καί νύν οί βουλόμενοι κατά μίμησιν τής 

έν τ ψ παραδείσψ ζωής άγειν εαυτούς, φεύγωμεν 
ολοσχερώς ταύτην. 

Α 8. έπ' εκείνον δέ τδν πρότερον βίον, καθόσον έστί 
δυνατδν άναγώμεθα. 

Α 11. χρώμενοι πρδς αρκούσαν διατροφή ν. 
Β 3. καί τήν τοιαύτην. 
Β 4. άντί μεγάλου τινδς κατορθώματος. 
Β 6. καί πολλά. 
Β 7. καί δτι τέλειος. 
Β 8. καί δσα άλλα περί. 
Β 12. γενν$ άλλον άφ εαυτού. 

C 2. δτι καί παρ' ήμΐν ό τούτων θησαυρός εναπό
κειται. 

C 5. έκ τής τού κόσμου ταύτα εΤναι. 
C 13. ευκαταφρόνητα, τούς μέν τοιούτους λόγους 

σιωπή παραδραμωμεν* τοΐς δέ μετά χείρα καί ωφε-
λιμωτέροις εμφιλοχωρήσω μεν, άμα δε, καί ουδέ τψ 
κοινψ καί Ιδίω λαψ εύληπτος ή τών τεχνικών. 

D 2. έκδεχομένη. 
D 8. καί ο ένιαυτδς δέ δ Εβδομος παρ' εκείνοι. 
Col. 49 Α 1. έργάσθαι. 
Α 5. αιχμαλωσία, ωσαύτως έστιν ίδεΐν καί τά η μ έ 

τερα έπτάκις. 
Α 8. καί ήμεΐς. 
Α 8. Εβδομος άπδ γενέσεως, ούκ είδε θάνατον μυσ

τήριον τούτο. 
Α 9. Αδάμ, 'Ενώχ deesl. 
Β 5. άλλ' είπε αεν ώς ήδει δ μαθητής, ύπερέβαλε 

δέ τψ πλούτψ δ δεσπότης. 
Β 8. δκτάκις. Ε ίτα ίπήγαγεν έως έβδομηκοντάκις 

έπτά, ούκ εις άλλον μετέπεσε τή αυξήσει άριθμδν, ούκ 
εΤπεν έκατοντάκις έκατδν. 

D 12. άρχαΐός έστι τήν εβδομάδα . 
C 5. παραλύσει. 
C 6. έπτά. Όμοίως ούν κάνταύθα, άφεσις παρά Πέ-

τρψ έβδομη, αναλογούσα τη έκδικήσει τού Κάϊν, καί 
συγχώρησις παρά Κυρίου έβδομη κοντάκι ς έπτά, ώς ή 
κατακρισις τού Λάμεχ δ'σον τδ παράπτωμα. 

Gol. 52 Α 2. έπτάκις τιμηθήσεται. 
Α 4. παραφαίεει τά μέλλοντα, τότε δέ. 
Β 3. τής ογδόης, τής συντέλειας. 
Β 11. πάντες όμοίως εναγώνιοι. 
π ο - i r . . ' :. ι ' ' C 8. τού Κυρίου επιφάνεια. 
C 15. οί δίκαιοι, έπί τά άνω πρδς ούρανδν, οχήματα 

γάρ αύτοΐς. 
D 1. καί προπομπή αυτών τά νοερά πνεύματα. 
D 4. πεπεδημένοι καί αύτοκατάκριτοι ύπο τήςπονη^ 

ράς συνειδήσεως. 
1) 7. διασχηματίζει. 
D 9. τούτου έν εκείνη τή ή μ ε ρ α , ούδά τά παρακο-

λουθούντα. 
D 1 1 . νεωτερικαί. Γάμων μεκέται, παιδοποιΐας ελ

πίδες, πραγμάτων ή χρημάτων φροντίς ουδεμία. 
Col. 53 Α 4. τοΐς ίπηρμίνοις. 
Β 2 . τήν συμπλήρωσιν. 
Β 4. περί τούτου αύτοΰ. 
C 14 . υΦρισέ σετδ) λόγψ. 
C 15. και έτίμησεν, έπι τό εύφημότερον καί έντιμό-

τεροτ, μεταγαγών σου τήν γένεσιν, άνθρωποι γάρ. 
Col. 56 Α 3. διηνεκής σύνεσις καί έπίγ/ώσις. 
Α 15. καί τού μηδενός άξίους. 
Β 12. τών οίκετών deeet. 
C 4. έπιδεικνύμενοι. 
C 1 . καί τοΐς ασπασμοί;. 
C 6. υψηλή τή φωνή. 
D 12. αλλ' αυτά. 
Col. 57 Α 6 · καταλεπτόν, 
Α 6. ήκριβωμένως. 
Α 9. τωόντι. 
Α 11 . άποσεμνύνοντες. 
Λ 14. αϊ τεχνολογίαι τών ιατρών deeat. 
Α 15. ή περι τής τών μελών. 
Β 2 . ή περι πλήοους πολυσαρκίας. 
Β 3. συν εισέρχονται. 
Β 5. περιέρχονται. 
Β 7. έπλασε γάρ σε δ θεός. 
C 1 1 . είς τδ παρά φύσιν. 
C 12. άλλά τά ουράνια. 
C 14. ούτω σοι καί τδ σώμα. 
D 3. βλέπεις 
D 3. καί τδν έν τούτψ θεόν. 
D 4* τήν κτηνώδη καί γηΐνην μεταδιώκ^ς. 
D 6. έν τή καρδία αύτου. 
ϋ 12, κατήγαγεν. 
D 13. συρομένους. 
Col . 60 Α 9. άπο ένδς τούτου προεχόμενον, 
Β 1. μεταοραχύ. 
Β 7. εξαρχής. 
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Col. 60 Β 12. χιτών ένδοθεν καί ούχ άρχει. 
G 4. κρυσταλοειοής. 
C 5. έκατέραν εχη. 
C 8. ήδύνατο μέν γάρ σκέπειν. 
C 8. καί ή χείρ. 
C 10. παράκειται ή προφυλακή. 
D 1. ύπδ παραπετάσματος. 
Col. 61 Α 12. κατευθυνύμενον, καί πρδς τδ έ*μπρο 

Α σθεν συνωθούμενον, ακριβέστερο ν σχοίη. 
Β 3. τήν τών δφθαλμών περιβολήν deest. 
C 6. καταμέρος. 
C 7. βουληθείημεν λεπτολογήσασθαι. 
C 10. κατενοήσατε. 
C 14. αποδώσω μεν monus prirna, et corrector 

άποδώσομεν. 
D 3. λδγος τρίτος. 

ΑΌ HOMILIAM DE PARADISO. 

Τού αυτού. 

Καί έφύτευσεν δ θεδς παράδεισον κατά ανατολάς. 
Col. 61 Π 10. έν μέν γάρ τοΐς κατύπιν. 
Col 61 Α 1. βοτάνην χύρτου, σπεΐρον σπέρμα, 

ποιούν καρπδν. 
Α 6. τήν οίκείαν σύστασιν. 
Α 13. καί ύπ' αύτής. 
Β 9. αέρι διαυγεστάτω περιχεύμενον. 
Β 10. καί τήν εκ τών ωρών εύκρασίαν. 
C 4. προστρέγον. 
C 5. *>υτε πάλιν δρθρινοι καί μετοπωρινοί. 
D 2. έκ τής δ'ψεως. 
Col. 65 Β 5. (καί deest) ενταύθα. 
Β 6. έπιλείπουσα. 
Β 8. προσβραχύ. 
Β 10. καί άΐδιον. χαρίεσσαν τήν όψιν και άθάνατον, 

άσυντέλεστον. 
Β 12. ού νεομηνίαι άπομαραίνουσαι. 
C 11. αμφιθαλή ταΐς κύμαις deest. 

D 4. συγκρίνη (τις deest). 
Ο 6. ή τινά σοι ένάργειαν έκ τής εικόνος παρ (στη -

σιν deest. 
ί) 12. ούχ άνθρωπίνης έπιτεχνήσεως. 
Col. 68 Α 2. λυγηρψ. 
Α 10. φρικτό; δ όφις. 
Β 1. πρώτον μέν έποίησεν, έπειτα δΐ εθετο έν τφ 

στερεώματι 
Β 3. άπδ τής γής Ιθετο δέ έν τψ παραδείσψ. 
D 1. έφύτευσεν δ θεύς. 
D 2. έν Εδέμ deest. 
D 8. καί τρυφήν παρέδωκε τήν άπο Α λυ μέν ην deest. 

Col. 69 Α 10. άρμύζουσα. 
Α 13. έπεί ούν καί άπειρον. 
Β 14. κυριότητα ταύτης. 
Col. 72 Α 14. κατά άξίαν. 
Α 15. ούτως. 

INDEX R E R U M ΕΤ VERBORUM 
QVJE ΑΝΤΕ APPENDIGEM INVENIUNTUR 

Numeri paginas reprx$*ntant editionis Garnerianx quas typis grandioribus in textu exprsssimus. 

Α 

Abimelech quare ie in inecriptione psal. xxim nomi-
natur.hietoria vero Auchue Oetnicorumregem memorat, 
142. Extrau4lionetenemuealienigenarum regeecommune 
nomea Abiuielech habuiese,quemlibet vero proprium quo 
appellabattir,142.Sic iu Romaoo iraperio Caeeares et Au-
gusti: nomen Pharao eet ejuamodi etiam apud iEgyptioe, 
143. Abimelech setate erat Abrhhae,et aetate leaac: et alii:a 
leinporibus uavidis dicitur, 143. 

AbraheB cor exaininatum est,an Deum ez tota eua anima 
diligeret,cum iuseus eet Isaac pro bolocausto offerret104. 
Amicus Dei Abraham propter fldem et obedieDliam, 314. 

Absalonie correplionem a Deo expoetulare David vide-
tur; cum ait peal. vn, 8 : Exsurge, Domine Deus, 100. 
Ipsius raalitiam punin postulat propheta, ut multi caeti-
gato UDO convertaotur, 101. 

Abyasus adversartarum poteetatum non est multitudo, 
16.Terra invisibiiis eratquia circumfueam eibi abyasum, 
id eet, copiosam aquam babebat, 15.Cur dicat Scriptura: 
Ponens in thetauris abyssos, non autem in abyssis the-
sauros, 136 Quid eint istee aby8»i,et quando intuebimur 
eas, 136. Abysei eunt Dei judicia, 137. 

Achitophelee. Ad eum referri poesunt verba fasec psal. 
xxiii, dis*ipat consiiia gcnlium, 138. 

Actio queelibet aut noe peccato gravatoe ad ioferiora 
deprimit, aut ad euperiora evebit, 126. 

Adarn, ubi es ? qird significet, 202.Qui in paradieo de-
geotee eramus clari ac epectabiles ; ob «jectionem io-
glorii et abjecti evaeimu8,202.Adam et Abel eadem erat 
oatura, licet alio modo etse habuerint, 282. 

Adulatores qui dum eeee ad quoslibet modoe usueque 
accommodant,qua8i lupi in Teetimentie OTium incautos 

decipiunt, polypo comparaDtur, 65. 
Adversae ree. In his gratiae uberioree agere oportet, 

cum Doverimus quod guem di/igit Dnminusoa*iigatt\H. 
Turpe est beoedu.ere in rebue eecundie : eilere vero I D 
advereie,144.Noii tam a rebue advereia Uberat justo* Do-
minus, quam eoe eventorum victoree efficit, 155. 

iEgyptii reges coinmuoe Pharaonie Domeo habaenint, 
Pbarao vocabatur ie qui tempore Joseph regDavit.-Pharao 
item qui Moysie aetate jEgypti rex fuit: Pharao qooqut, 

?ui SalooioDis tempore rerum potiebatur: et qui aeUU 
eremioe vixit Pharao vocatus est. 143. 
iEqualem Oeo Ghristum esse colligebant Jodcoi, eo 

quod Deum se habere Patrem diceret, 235. 
Aer mollis et suapte natura humidue,proprium et per-

petuum respirantibue alimentum euppeditat,33.Talia eet 
lpeiuenatura.tenuieeciJicet etpellucida,ut lux per iptum 
tran8ieni,nulla temporis mora indigeat, 19.QueB aeri ac-
cidunt afifeclionee,cum luose mutationibue conseaUuot, 
61. Aer ille qui noetro capiti imminet flrmamentum di-
citur: propterea quod aetbereo corpori comparatae^quo-
damtnodo deosiorie eit coagmenti, 77. 

iErumn® probationis causa sanctis iDflict», iuTisibi-
libus inimicis tunc taotum gaudium afferuDi,cum afflic-
tati franguntur. 125. iErumnaB Job laotitia noo affeeerant 
advenanum, 126. iErumnie Pauli non delecUbalor ioi-
micup, imo conterebatur, 126. Vide Jfflictio. 

iEterDum et iDgenitum confondunt EQDomiani.UCrioa* 
que definitio, 253. vEternus Filiup, licet DOQ iagenitaa, 
253. Vide Filius. Vide Eunomiu*. 

iEtbera ignitum esse et ardentem Demo ambigit, 29. 
Vaporee emittuotur a fluviis, etc, ne concremeniar ani-
Terea, 29. Vide Aer. 

Aelius Syrus primus aperte docuit Filium Patii eub-
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atanlia diasimilem,208.Quibus artibua seee in Dei Eccle-
sias iotrueerit, ailet Basiliue:ne coDviciari videatur,208. 
Diacipulua ejue fuit Eunomiua Galata,208. Ulroaque io-
ter ee impielate CODJUDCIOB, -?xemplo Pbioeea UDO ictu 
cooflxurum >e sperat, 208. Vide Eunomiui. 

Affectibue imperare oportet et aervire Deo.Fieri euim 
DOD poleat ut aoima et a peccato.et a Oeo regatur.194. 
Fieri non poteat at in bomioie uatura commolio nulla 
excitelur a teutaliooibua, 191. Comparatur homo planlee 
•II.MII aura.aut a turbineagitatte,194.Ab afiectibus vacare 
debet qui Dei coguitioueoi desiderat,175.DiYinjB gralia! 
capaces erQci αοα poaaumus.oiei malitiat atTectjoaes.qu» 
aaimaa aoetras occupaveraat, expuleriaiua.lQe.Noaae ee 
medicoB teetatur BaBiliue.qui uou prius medicaaieota 
Iradebaol.quam per Tomilum matenam morbidain eva-
cuasaeat; 196. 

AfQictiones quasi atbletica queedam alimeota atque 
exercitatiooeasunt beoe prieparatia atquc ioelructis.144. 
Tota justi vim in iis poeita est. Paulo oibii defuit bo-
aorum.licel in corporis moleBliia aeniper rixerit, '50. la 
afflicliooibUB ad qutelibet potius quara ad Deum recurri-
IUQB, 171. AfQictio, nou debilitatia praatextus, auxilium 
upemque coaciliat, 189.Vide Advertr rej.Vide Psalmus. 

Agricola ue p«r agricolaliooiB quidem diligeoliaoi tan-
tum fructum aasequitur quaolum per Deum, eegelee au-
geolem, 140. Ipei aatrorum observatiODea uliles, 53. 

Alexaoder ab Ario decipitur, 213. 
Alieoigenaruro reges, 142. 
Allegorite. Ad eae oon detorquet BnsiliiiB commuaes 

Scriptura ootioaes, 80.Suntqui tropologiie et coaimea-
lie sais aliquid Scripturia aacicere auctoritalia cooati 
suol, 81. 

Aoiabile quod omnia expelunl, 199. 
Λini.-i Dei pauci appellati aunt ut Moyaes et Joaaoes, 

I60.l)iscipulie jam perrectia Doroinus ait : Non ampliui 
uot dico tervot, led amicos, 160.Verba hajc : Diliget Do-
minum ex tota, etc,, DuUaoi in alia parlitiooem admit-
tuni. 160. 

Amaon vmi Thamar infereoa dicitur bumiliasse il-
lam:quiapeccalumoa)Qiumuiaxime humilem reddit,15S. 

AmoB verba bec iv, 13, Qui format tonilruum et crtat 
tpiritum, ad aeria flatum pertioeot, 277. Fortasae boc 
ipsum prophetia eal quue ad Cbriali iucaroatiooem apa-
ctat, 278. 

Ainphibia. Vide Aquatilia. 
AmygdalaB aoiariorea et mali punicaa acidaj quomodo 

.-III ·• IIL111, 46. 
Anchus Gelbajorum regem cur hietoria memorat, iu-

scriplio vero peal. xxxui noroinat Abiaialech, 142. 
Angelus ouiiibet io Doroioum credeati aesidet.aiai nos 

:liiiit) operibua praviaabigamue,148.Ut fumueapee fuga t , 
et fetorcolumbae;eic augelum vil,euoBlree cmtodeiugra 
veoleDS peccatum abigit, 148. Sicut urbiuoi muri uode-
cuaque noBtium asaultus arceot; ita aogelua α fronte et 
a tergo cuatodit, llS.Cuilibet coolra diabolam pugn.-tnl, 
cmittit DeueadmioiBtralorioa apiritua,171.Angeh io lumi-
ue . ra»t,17..Vngeloruiu iualitia humaoam loDgeauperat, 
et ei qua eat virtne.angelia euperior est:juBtitite priBslan-
IKIIII magoitudiDi BUIE cupgrueotem habent,102.Illoruu), 
t o t i o B q a e casleelie exercilus boc uoum oflicimti. Γ#Ί··ΓΓ._· 
Creatori gloriam,122. Quod aogeli sunl.ab opiRce Verbo 
univeraorum condilore babeol:eia Tero eaiidiiatem Spi-
ritua eanctuB iiupertml, 136. Iu priaia coaatituliooe, et 
uaa cum eubetanlite eura quaai oiistura iofuaam babuere 
saactitatem, 136. /Egre aa malitiaui convertere ae poa-
-1111Ι, 136. Exercitui toti aogelua unua coinparatur, 148. 
GlorioBas τίΒίοοίβ aBpeclum cur oon apprehendimua:an-
geli rero jagiter cootemplaotar.lSl.MutatioDcm DOD ad-
miltoot-.paer DUIIUB.DUUUB eenex.BubBtaalia eorum aim-
plex, 158.Vieua eetMoyai angelue.idem qui et Deua, qui 
vocatur magai cooBilii aagelua, ttl.Qoi Tiaue eal Jacob, 
:•!··!! 1 angelus et Deus nomioatur,2S4.Ubicuai^ue idem et 
angeluB et Deas appellatue e*l, Caigeaitui eiaaifleatur, 
254.Qui eoram Moyaeaeipee eum qui «st nomiim»il,uon 
allue ait priBter Deum Verbum.SSk. I.icet aageli appel-
latiooera uaam.et eaiudem naturam habeaDl, alii tainea 
prxfecti geotibuB.alii unicuique fldeliuui,213.Eat niajor 
aogeli alicai genti p n c 9 i d e u l i B d i g a i t a 9 , d i g D i l a t e a l t e r i u s , 
cui Tiri privati tulela coacreditur.272. Talee esse aogelos 
Sciiptura teetatur,272 et aeq.Cuilibet edalium .·*ι .·.·>».-
luaadjunctur.186. Fieri potcalutquod principiumbabuit 
ηοη Ί.·» n.it. utaogeli et ioeorporea . 282. Aogeli videot 
Patria qui ia caalis cst faciem.et hec IpBorum inagaa glo-
ria ac beatitudo eett301.QuiB ab aogelis cooferuDtur 00-
bis beaeBcia.ea propria ipaorum non auot, aed Dei ope-
rantia in illiB. 304. (Juapropter neque eoa uoa uuui Deo 
gloriScaiuuB, 304. Vida Justitia ct tlulalio. 

ADguill» DOU βχ OTo, «ed ex limo gauerantur, 81. 

Auima. Ad ipsaai pertioeDt magis proprie Tirtutee,quam 
ad corpaa eanitae, 83. Virtus aanitaa eet aDims, vilium 
a>gritudo,83. ADima quio iu bono deficit te debet dolore 
Bllicercilu.llomuiJs vit.n curia aggravati anima apioiferm 
terrie aimilia eat, 122. CondenaiB Bilvs, aunt .1111111.-1· ail-
vestrea, in quibue peucatorum alTectioueB.eea fenulati-
'.•1:1!. 1 Λ ιιι ιί Μ .ju.i i.n.i eat abuDdantia dom omaigeDii 
operibus repleta eaL (juam primum quidem multo cum 
labore excoli oportet,tumquc uberi ccEteatium aquaruin 
irrigatiuae aaginari,I28.Nibil tanti pralii in hoc sssculo 
qaod poteit cum aaima ad CrealorU imagiaem facta coin-
iuutari,180. Fieri nequit ut anima et a peccato.et a Deo 
regatur.ideo imperaDdum afTectibua,l94.Philoaopbi qai-
il.iiii-ii 1- ipaorum aoiiuae.et canum.ejuadem apecielala-
iiniiii.i-iiiii aliquaado et mulierce, et fructicea, et piacea 
·•'• ;u••[•·'·'- ΓιιίΒΒβ doccaot, 71. Vide Baptisma. 

Λ : 1,111.1 pecorum nec corpore ipeorum vetustior eat,nec 
poat ··j ii— • 1 i - -.. 11111 LI 11.• 111 permaoet,71.Producit terra .111 i-
mam viveDtem, ut qnid ioter aoioiam pecudis el bomioia 
intersit discaa,71. ADima brutorum terreDum eet aliquid, 
ΤΙ.'.ΊΙ.Ι· brulorum anima emerait.ea Don erat ia lerrare-
·• Iiln -. *··! aimul cum priecepto ortuoi habuil,82.Yide 
Creatio. 

Auimalium ν..ι-i.·· proprielatea,82.Qu83 faciliua capiau-
tur.suut fecuodiora;qu83 celeraa voraat,iofecundiora,85. 
LeteDa vix UDIUS leoaie materefBcilor.qui lacerato un-
guium acie utero.prodit ;viperK quoque eroBO utero na-
ecuntur,8S. CaroiToriB animalibuB acutoa aplavit deotea 
Cooditor : qua vero dioiidia ex parte dentibus armata 
auat.ea muUiR et variis aliuieDtorum receptaculia iDstru-
xit, >, i i-1·, leonia, tigridia et breve eat collum et bu-
meria iaaitum : proplerea quod illis herba aliaieDtum 
noa . · , ! . 85. 

Aaimi commotioaca. Vide Veritalis contemplatio. 
Annua solaria, et luDaris quid, 58.&)ease latcrcalari 

opur, ad aceuratum tempealatam concaraam, 58. 
ADeerea olim boatea ltoinauain arcem mox occupatu-

ΓΟΒ, prodidere, 77. 
Apea aculei icta iatereuat;aiiro artiQcio mellia cellalaa 

exalraaut,74.Rex apum analura in omnea obtiaet prio-
eipalum.Bculeo oon atiturad ulliOQem,74.Apam comain-
nis babiiatio.comtDUDis Tolatas.eadem omDiumactio,74. 
Apis cai tameo ncc 1111:111·. neo artes cooceeait oalura, 
regibuB largituralimeDti aui reliquias, 111. Vide ineerta. 

AquamOuidam aiaueresu8pei]sam,i)ibilmiri,eumterra 
per ae auapensa, et tamen aqua gravior, eumdeui aut 
etiammajorem pariat hajeilandilucum.St.Terrirfulcimeu-
lum 8i aqua atatuatur, qusri potaat quooam Fulco ipia 
inciimbot ?9.Aquaui et terram auapeaaas tenetCooditoria 
potentia.lO.Aqua Buperiialana cauaafuit cur ctiaviaibi-
lia.et iacomposita aeu slerilu eaaet terra, 15. Naluralem 
aqnaiaai.ad declivia motnm.ad OpiQcia imperium refert 
Scriplurn, quia vox Oei ΐι.αιιι.ι· eat elTectrix, 34. Nulla 
regio perieque p!aDa>ac aqute auperficie8,34. Aquis irri-
gua omaia lerra,28.Aquarum copiaobeam qu 1· a calore 
efficitur conauuipliuQem oecesaaria est.29.Quomodo iu-
telligeoda.Scriplurae locaia quibueaquie dicuptur Deum 
laudare,3l.loflnita ruitaqnarum e(Tuiio,ita utipaaa iDter 
et .M-1.T.1 elementa, videalur 1 proportionulla, 26. 
r. .·;·. reddilur,27. Per aquae quidam dixeruot apiritalea 
poteatates bouas et mala* eigniHcari, 31.Eaa qaas eupra 
cu-los.boaae vocaul ;quai inlra, malae-.mariaque Domioe 
iD9igDitaavoliiDt,3l. AquataliiequidewauaepooteHunot, 
cujuamodi eunt:.>:>i.tι».·- et nuvialea;alife vero auatcolle-
• •tili.i- et elabilea, 34. Aquaram mutus depeadet ex voce 
illa,Congrtgentur aqux, 35. Ab eadem voce uiaria iotra 
BiioatermiDoscircumacriptio depeodet,35.Quomodojua-
,--:ι· iimt aqufeiauDaincoDcurrerecollectionpm.cutn mul-
tacoa8piciaalurmaria.34.Noa qaaalibetaquarumcoacer • 
valioaeacougregatioaiaappellalioiadicat,aed praacipuam 
et uiaximau, 36. Putei collectionca aquarum auot maou-
'-•1. !•··. 36. Queioadaiodum in igae et aere.ita io aqua.li-
c-et p.irv.r aiotcoogregaliooea, uaa taiuea eatcoDgrega-
LiO, quoa tottim a csteris «egregat eleuieatuai. 36. Aqua 
calidiore qualilate ex melalUa ία traoaitu accepta.ferTida 
ni ut 1.11111111Μ111 et ardeoe, 39. Pra:cepto Ooniiai ae ea 
quidaai aqtia quie 111 cu*aoaia locis.permanebat otioaa : 
auui certe ex ipsia raoie et culices emergebaol, 62. Cur 
aquae juaeaa aiotproduccre reptiliaaoimarum Mvntiuin, 
terra rrro aaimam \ ·\- ·ιΐ···ι . 70. Ια muodi procreatiooe 
agaoaciaitia aquam auper cceloa, aquam ruraua abyiai.ct 
coDgregatiooea oiaria>ll7.Aquaa qui conlioet, Uooiinua 
eet.l 17. Verba biec ptal. I X T I I I , 3, Dominus tuper aqunt, 
poaauotde aaaotia acclpi, qnia :·-|·ι · aunt et ipei aaacli, 
118. Cur dicat PsaluiiBla, congregnm «·;«·>« marit licui 
ulrtm. DOD ν. 1,., tieul in ulrt, 136.In quibuBdnai ex«m-
plaribua lagitur m ulre : h<ec rerha refarri puaiuat ad 
maria Rubri contractioDera, 136 Vide Knre. 
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Aquatilia qasdam pedea habent, ac gradiantnr, 63. 

Qood terreatribue aer.id aqua aquatilibus,63.In illis dia-
teneio et coQtractio braacbiarum.quae aqaam euacipiuat 
t t emittunt, muQue ac vicem ezplent reepirationia, 63. 
Animalium aqu® amaatium latoe ac membranaceoa pe-
dee effecii Deue, ut facile undie inuateut, 78. 

Aquila in educanda prole iniquieeima esL 76. Yide 
Volotiie. 

Arborum varia genera, •arifflque earum proprietatea, 
46.Quarum prolixi rami, earum profundae radicee iaslar 
fundamenti, 46. Slirpium cnltorea eamdem specie arbo-
remdividunt in marem ac femioam.quaruin proprietatee 
uarrantur, 47. Ideni narrant de iicit; unde alii ficoe 
eilveetres jaita bortenee9 conferuat, 47. Quarum ar-
borum tener eet fructua, in iie craseum eet foJii tegu-
lnaotum : quarnm vero fructus tant firmioree, leve 
eet folioram tutamen, 47. Arbores aliae nudatioui ob-
uoxis, aliffi eemper virentea: quarum alia» eeueini fron-
dea alternaat,ut olea et pinu9: alias eeniper relineut.ut 
palma, 49.Arbores et plantffi.etiamai yivere dicantur.ree 
lamen animat» non eunt, 63. 

Arcue dei qualis, 105. 
Arietotelee, 214, 221. 
Ariua, ut aiuul, fidem ex •agie Patrum vocibue com-

ftoeitam Aluxandro obtulerat, 212. Ariaai coluut diabo-
um, non Dei Filium, 288. 

Arte» aliffi apeculatricea, alice practicre, alira effectri-
ces;a diveruo earum fiue eic dicfa?,7.Practicae ab effectri-
cibus differaat, quod praclics ia eolo corporie mota 
coQsislant, quo ceseante nihil aubaiatit : coutra, iu effe-
ctricibua, ceeaante etiam operaliooe opue remaaet, 7. 

Artificium in gialiain.sermouem decurlat Baailius,22. 
Propter ipsaoi teuiporie partem Deo fenori dataoi.Deum 
artiticibuft proaperitatem largiturum pollicetur, 22. 

Asini in audiendo subtilitae, 71. 
Aaphaltitia lacue ia Judsea atagnum eet aaleum. 36. 
Aetronomiae vanitae,quee mundo eamdem ac Deo glo-

riam tribuit,4.Utiles tameo aetrorum observationea eaae 
teetatur experientia.53. Hoc Ghrieiua comprobavit cum 
ait; Tempestas erit, irisle est enim rubens c«/u>/i,53.Ra 
tio hujus expouitur,53. Virgee ilJ® quee iridie iinitantur 
colorem, quid iadicent,53.Aatrorum obeervaiiones nau-
tia, Ttatoribue, agricolia utiles, 53. Signa in aole et luna 
dissolalionem universi indicant, 51. Simplicem Scriptur® 
dictionem stnt in signa, non de aena affectioDibue, 
eed dc vitiB eorte perperam accipiunt Genethliaci. Vide 
Genetkliaci. 

Atonioram concureas, 3. 
Audieudi eubtilitatem qua preeditue est aeiaus, nul-

lum aaimal terreatre babere dicitur, 71. 
Auditue dmnus voce uon indiget ad percipiendum, 

eed petita in cordie molu cognoscit, 200. M O Y M S nibil 
loquene a Domioo audiebatur, 200.Novit DOUIIDUS aaa-
gQinem josti. et opera juetorum audire, 200. 

Aula Dei. Vide hcciesia. 
Auree Domioi virtutes tunt epirituales, qu® prece* 

excipiuat,154.Gum ait Pealiuitta de Deo. Inclinavit au-
rem, non auree tribuit Deo,eed euam ipeiusquaei aBgroti 
iuflrinitatem detegit, 200. 

Auxilium ex eumma tribulatione largitur Dominua iie 
quiipsum inquiruDt.192.Cum audieriequompiaai oiagna 
luiuitautem, reepice ad Domioum coneilia gentiuoi die-
sipaotem, 138. 

Avarus comparatur pieci qui pieceui voral, et hic fli 
prada alterius. qui ipee taadetnhamo capitur,65.A?ari 
deecriptio, 107. Vide Fenus. 

Ατβαα culmus geniculis non praBcingitur, 42. 
Β 

Babyloneintercisa est flammaiguis voce Domini.quan-
do in eeipea auram recepit, reepiratiooem jucuQdisei-
mam, refrigerationemque pueri» euppeditane exhibeus-
que, 120. 

Balenae, zygeoae. gladii, eerraa, canee, etc, ad terro-
rem iocutieDdum creata BUDI, 69. 

Bapiismi gratiam diluvium nomiuat Psa!mi8ta:adeo ut 
anima peccatis abluta et yeteri homine expurgata, fiat 
deinceps idonea quee in epiritu habitatio eit l)ei, 123. 
Peccata non appropioquabuut ei,qui per aquam et tniri-
tum baptiema remissioDis delictorum recoperit.123.Ver-
ba baec Pealmista3, Vox Domini super aquas,&a baptisma 
Chrieti, et iostitutum ab eo baptisma, I D seneu myitico 
referuDt, 117 et seq.Baptismu9 ex Domioi tradiiione. lit 
ia nomea Patris et Pilii et Spiritus eaacti.oa.Qi creatura 
excluta, 276. 304. Baptiema eigiliuui fidei, fldee eat as-
senauB Deitati : aam credere piua oportet.deiade bapti-
aniate obaigoari, 276, 304. Spiritus eauctue ηοβ reoovat 
per lavacrum regenerationie. ac rursus imaginee efficit 
Dei.303.NoYa flt creatuaa tum cum Spiritua efflcitur par-

ticepa, quo prirata iaYeteraTera^SaS^apUtma ritm tioe 
Spiritu conferri non poteet, 310. Templa Dei ei Fili i et 
eancti Spiritus aiint sancli ιη quibus mhabitai una Dei-
tas per unam baptitmati» eaucUficatiouem, S17. 

Basilius eermones euos,et philosophorum de coelo.com 
puJchritudine caetarum ct meretricia comparat, 30. Ser-
uionem interrumpit ut det locum meditaUoni, eoctioni. 
et digestioai eorum quffi dicta 8unt,32.Ut detur otiam nie 
quiyictu comparando occupantur.etinde ad veapertinaa 
beraioDum epulae occurrant.32ymalQliuia atque Teaperti-
uie horueoncioaaturf22. Penuietumsoauni virorum, mo-
lierum etiQfantium.per auaa ad Deum precatiooe» eniitti 
teetalur.39.Hunc conee»»um a maliguis ipiritibu^here-
ticis dogmatibue perturbari non potuieee aaserit, 59. Ao-
ditores euoe comparat consid ntibut in atadio : aaqoe 
iptum hiequiurbiumiaeuetoa.manaapprebeDsa eiream-
ducunt, 49. Tempue adve§pera»cen8,et corporia iafirml-
tut ei silentium iuiponont. 68. Oratioaeai tittena, diem 
ad ea qua3 desuut abaulvenda exepectat. 69.Hortatur ut 
in niensa loco colioquii eiut ea qu« matutina ot veeper-
tina oratioue explicavit,eaque etpereomaum repetant, 
69 Silentii sui dum concionaretur rationem reddii, 
Yeepertinie horie de natatilibua dieteruit: postera dia do 
terreetribua : de volatilibus dicere oblitum Μ ββββ faU-
tur, 71. 111 uai jeiuuii dies impellit.ut euditoree dintiot 
lualutiiiie boria detineat979.Goucionem protrahit, ne ad 
teeeerae curreut auditoree, 79. Detinet ul eos diutiut a 
delictie aaioveat,79 Fiaeoitameu imponit matuiioocoa-
vivio, ao bebetiores eiut ad veepertioa* epulae, 79. Ora-
tiouom suaoi cum pauperis convivatoris beoevolentia 
couiparat,80.JamdudumaoleadoccidentemdemieiO,coo-
cioueui eolvit. bortaue ut dictorum memoria men*e in-
t3truaatur,88.Perfectiureui rerum propoeitaraoi inquisi-
tioneui iu consequentibue promittit, 88. Ob vocem defr-
cieotem,coneuetauique iunraiitatem, orationi adbuc in 
proceiniie versanti finem imponit,97.1)eperfectiooe aom 
bonis operibue acquiritur aicturuoi te pollicetur Deo 
daatet ei modo noa οαιαΐαο ad eileotium redigator, 97. 
llesuniit oratiouem ia psal.xiv,quam pridie noo potaarat 
complere, 107 iEgrotane comparat ee matri queBlkal 
eicco* lactie foutee habeat,u)amuiam tamen porrigit,t88. 
Coucioueui incipiene, Dei Eccleaiam aalutai, 189. Landat 
plebein quod a media nocte ad meridiem,dum adventiu 
8UU8 exepectaret ur.Deuui martyrum,iamai tyrom templo 
byniDoa decautana placare perrexerit, 199. Alteram Ec-
cleaiaui looge diseitam, per istud diei apatiom, admini-
ataaaae ae dicitt199.Pauca diaacrit de paalmo qaem ipoot 
cauentee depreheuderat, 199. In numero et proprieUti-
boa,di0erentiam; io Deitatie ratione unitatem profitetur, 
231.Couimune8 Scripturse notionea auecipit; nec ad alle-
gorias detorquet, 80. Yide Eunomius. 

Beati quiuam praedicandi,196. Quid per bealum inUl-
Hgatur192.Mulieree a beatitudine non exclueit Propheta. 
92.Non dixit /i6t/}aed o6it7.quia ia aolua tuto beaiue,qoi 
vitam cerlo Hae clauserit, 92. Gur Scriptura dicat, Beeti 
gui ambuiont in leyei non autem qui ambuiaverunt, 93. 
Maxirna virtutum manauetudo; quapropter inter beati-
tudiuee anuumeratur. 145. Vidd BUcti. 

Beneficioruui remuneratio cur anlipelorgotU •ocator, 
75. Vide Canis. 

Bonis promiasiB fldem facit Deue per eaa quaa largitoi 
eat divitiaa, 50. Si teniporaria talia sunt, qualia eruot 
a?terna ? ai vieibilia adeo pulchra, qualia ceoaenda MUDI 
iaviaibilia?56.Queaidauifuturieeu8um pecoribue concet-
ait Deua, ut noa praeseati vitte non aimua addicti, aed ad 
tuturum sceculuai etudium omne conferamut, 83. Homo 
terrenue bonaeeee exietimat aolas vit® bujoa pnerogt* 
tivae, 187. 

Bonos aliter, aliter maloa aapicit Deue, 139. 
Bonum ooinino perfectum, Oeue ipse eat,150.0oi pra> 

rogativae corporalea in boni ordinem redigit.ia reveroD-
dum et soli Deo convenieue nonien ad rea τϋββ et nul-
liua momenti tranafert.l50.Beatum vere eetquod per ββ 
bouuui eet.Drvitiae, aanitaa, vit® eplendor aua ipeorum 
natura bonum non aunt, 92. Quod vere bonum aet, id 
duntaxat ratioae per fidem compreheudi poteet,95.Mul-
ti bona, quando laborioaa et difficilia aunt, mala exieti-
uiant; mala vero ob insitam eibi voluptatem. ut bona 
ronsectautur)122.Idem est natura et dilectum et bonum. 
Quapropter recte defiuierunt quidaui bonum ββββ quod 
oaiuia expetunt.160. Ycrborum istorum Marcx, 18. Se-
mo bonus nisi toltu Deus,qui* eeiisue, 291. Yide Beati. 

Boa et ovis dimidia parte inatruuntur deotibue, 64. 

G 
Cadee, idem quod eanctificatio. 121. 
Calauio lingua justi comparatur, 161. 
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CalceameDtum Divinitatia, caro est Dei geetatrix , 

192. 
Calamniatoree cum novimua. eorum linguas petulan-

tee faciliua effugimua, 209. Qu» latet iuiprobitaa, per-
nicioaior eat quam qu» promulgata, 209. 

Camelue percussue. ira perdiu recondita, ubi occasio-
nem nactue fuerit aialum reddit. Huic similes sunt qui 
injuriarum memoriam ut virtutem coluot, 71. Loogutu 
eet caineli collum, ut par eit pedibua, et berbam atlin-
gat, 85. 

Cancer ut ostreae caroibus veeci poaait, ei apricanti 
calculum iojicit, 65. Ejus induelriam io Tictu corapa-
rando ita debemus imitari, ut a proxiini noxa Dobie 
lemperemua, 65. 

Canie eensum rationi haud imparem habere videtur, 
cum inler tria diverticula feree iadagat veatigium.84.Ni-
hil ampliua faciunt pbilo-opbi ex tribua propositionibus 
duae rejicieutea, 81. Beceficii memor erga beruin auum, 
iogratis iu Deum viris pudorem iucutit, 84. Caoee domi-
oisin deaerto interfeclia iinroortui fuisae, boroicidarum-
que ioguiaitoribua viae ducea exalitiaae narrautur, 84. 

Canlicam vox eat conciuna, iuodulate citra organi ao-
Dum einiaea, 124. Cur paalmua XLIV, caoticum dicatur, 
160. Qui ae ad aoteriora exteudeus, aeuiper aeipao recen-
tior fit, recentiua canlicum Deo canit, 133. Qui uon io 
vetustate litlersB, sed io novitate apirilue Deuin colit,ia 
canticum Dovum cantat, 133. 

Cantua iu Eccleeia.Vide Ecciesia.Lhud&l Baailiuaple-
beui quod iu martyrum templo, hymnos decaatana ip-
eum exapectarit, 199. Caotationea meretriciee, et tibia-
rum modulationee obacemtateiu auadeut, 33. 

Carbonee deeolatorii aupplicium aunt paratum iie quoe 
Don tauguDt apirita.ee aagittffl, 164. Quicunque Deutu 
deseruere, iie carbooum deaolatoriorum apparatue ne-
cesearius, 164. 

Carnie affectua, iDimicitia adveraue Deam est,124. Ia 
oaroie cupiditatibus.ceu io luto peccatoris anima voluta-
tur, 100. Carni tuae ne obbequare. Quanto pinguiue tibi 
corpua cooficis.taoto gravioreiu carcerein aniaiae atruie. 
Quid fovee quod paalo poat interituruni eet, 130. Vigen-
te.nimieque exoBstuaote eaDguine.corpulentiaoccaaio tit 
peccati, 130. Caro maceranda, necparceodum aanguini 
qui in carnem coaleecere eoiet, 130. Vide Ilomo. 

Casia coriex eel teouieeimus.bene oleDe,liguosum ob-
tendeaa calamam, 166. Quid eigniflcet, 166. Verba h«c 
ppal. XLIV, Casia α vestimentis, ad paaaionem Cbriati re-
ferri poaeunt, 106. 

Caapium mare, 36. 
Catulua privatua dentibus, per 08*seae taetur; quod 

sapientifie Conditoria tribui debet. 84. 
Cedrus a Scriptura modo laudatur.modo vituperatur, 

119 Cedri Libani vocantur,qui e rebus terreatribua qua-
sialicna superbiunt allitudine, 119. Qui &e contra Dei 
cognitionem^efferunt, cedriLibani dicuntur, 119. Cedri 
Dei auot ii qui aDtea quidem fuere alerilea;aetl ubi tegu-
meDtum eubierunt Ghriati, Ulumaue velut induerunt, 
per ipaiue graliam •ieritftateiD vitae ause conteguDt, 
119. 

Cervus ita a natura comparatua e?tt ut nullam a aer-
pentibua accipiat aoxam,12l. VipersB esua vim ejua pur-
gandi habere dicitur,121.Trahitorie aui reapiratione ve-
Denata animalia latitantia, eaque τί epiritua aui e latibu-
lis educit, 121. Cervo juatus comparatur ob eam quam 
habet ad veraua prava repngoantiam J 21.0βΓτο praeaeote. 
berpeotDQi fugatur malitia omoia. Ad cornuum cervino-
rum suffitum viruleDta animalia aecedunt, 122. 

Cete maxiaiis montibue magnitudine eimilia, 66.0ccu-
paat id more quod ultra babitabiles plagaa eitum,iDsu-
liacaret. eaique inDav)gabiley66.Mare Atlanticum inba-
bitant, 68. .. f J , , . 

Chananeea regio, cujus metropqha Tyraa, idololalnam 
videtur immodicia atudiia excolniaae, 168. 

Charitaa eoa <|uoa timor ad pietatem idoneua coociDoa-
•it, perBcit, 137. Si quaado ab uno aliquo divexantium 
Doa opprimamur.a charitale Dei.qum eat in Cbriato Jeeu 
Donaecedamua, 141. Ad cbaritatie perTenire perfecrto-
nem, rereque dilectum cognoacere cujus eit, 160 et aeq. 
Qui tiuiet, adbuc in aervi ordine eat. Qui ΤΘΓΟ charitate 
perfectua eat, iam ad filii dignitatem aecendit,H8. Non 
cujuavia eat dicere : Dilexi, aed ejua qui jam perfectua 
eet, 199. 

Cbriamate vero caro Domini SpiritDS aancti adveolu 
iouDcta eet. Typicum cbriama typicoa pontiflcea etre-
gea adumbravit, 165. 

Chriatiani ai nomiaemur, eatia nobia eat ad omnea ad-
veraariorum evitandoe ineultus, 142. Per Christianiami 
aimulalionem. Degationem deitatia Unigeniti introduxit 
Teritatia iaimicus, 207. Chrislianis eolis Deum appellare 
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conveDit patrem Chriati, 281. 

Christue BOI justitiffi qaali pulchritudine pra3ditast ai 
solia corruptiooi obnoxii iDBtiabilis aspectua, 50. Uni-
coroii appellatus eat lanquain qui unum habeat corou,id 
est, unam cum Patre commuuem poteotiam. l20.Splea-
dor dicitur.ut coDJuoctiouem; figura subetaatiaB.ut con-
eubaiaDtialilateui ejuscuoj Pdlre perdiecamue,231.Queai-
admoduo] vita est,et via, et paois, et vitia, et yera lux 
nomiuatur, sic et gladiua partem auim<£ affectui ineer-
vientem divideos, et motus concupisceotioe mortiflcans, 
163.Fortitudiaem ia crucis certamiae. cootra eum qui 
imperiuui uiortis habebat, oateudit, 172. Saoguis ejua 
pretium hommie est, 195. UQCIUB eat prae coneortibue 
euia, 165.Caro ipaiua vero cbrismate Spiritue sancti ad-
Teuti iuuucta e&t, 165. Calceameutum Divinitatia est 
caro Dei geatatrix, 192. 

Ad humanitatem Cbriali recipit Paalmiata cum art 
peal. XLIV, 3, Benedixit te Deus, 162. Item vere. 8, cum 
ait, DilexUti justitiam, 166. Vere. 9, Myrrha et guttay ad 
ejua passiorjeui spectat, 166.Ad haoc referri poeeunt ver-
ba bsec psal. xxxu,Dissipat conciliagentium, 138.Referri 
etpoeeuoL ad resurrectiooem ejua, 138. Item ista peal. 
XLV, Adjuvabit eam mane dUuculo, 174. Prout caput Ec-
cleaiae Chrietus, paal. xuv, 13, vultus ejue appellatur, 
168. lpaum dilectum vocat Scriptura, 160. Genealogiam 
ejua ordiue invereo a Joeepb ad Adam perduxit Lucaa, 
227.MaDauetudiuem faclia oatendit Cbristus: quippe ta-
cebat coaviciia laceaaitua ; flagria CABSUS perferebat, etc, 
164.IuTeuiea ipaum operibue doctriuain prffivertisee, ei 
ad bealitudiDes redierie, 147.Cbriatu8 divea cum eeset, 
propLerea quod oaiuia booa Patris, ipeiue eunt.propter 
D03 pauper factua est,ut nos illiuspaupertate diteecere-
mu8,147.Chri8tuiii ioquirit,qui quarit pacem: quiaipse 
eat pax ao^tra, 153. 

Si redimere noa DOD poleet homo, qui redemit DOS ho-
mo u:m est, 181. Ne bomineai aoluui exiatimes Domi-
num noalrum, divinitatie potentiam ignoranB.181.Verba 
heec 1 Cor. xv.28, Ipse Fitium subjicietur, de humanitata 
dicta, 288. Loci illiua ad Pbilip. n, 9. Dedit illi Deus no-
men, etc. quia aeoeus, 289. Verba hsec Mattb. xxvin, 19, 
Duta est mihi omnis potesta$% etc, de bumauitate dicla^ 
289. Sicut ei iata Joan. vi, 68, Vwo propter Pairem, 290. 
Ubi Cbristua dicit Joan. xv, 5, Pater% glorifica FUmm, 
ιίOD acceaaiouem petit gloria?.aed ut diapeoBationle fiat 
manifeatatio.292, Verba haec Act. u, 36, Eum et Dominum 
et Ch+istum ftcit Deus, de eo dicta qui ex Maria secan-
dum carnein oatus eat, 293. 

Cbriatue ex iuferni carcere eductas animas rectia,id eat 
aogelia. paacendae tradidit. 186. Praedicit Propbeta Do-
miui ad iuferoa deacenaum ubi ail paal. ux^Deusredimet 
animam meam, etc, 186. Deua caput eat Chrieti, ut Pa-
ter.Chrialua caput eet nostrum.ut factor, 291.Quo eensu 
CbriBlua dlcitur primogeoituaomoiacreaturae.etmortuo-
rum, 292. De Chriali bumaoitate iutelligeuda verba iata 
Prov. νιιι, 22, Dominus cveavit me, etc, 293. Non duos 
dicimue : Deum eeoraum.et bomiuem eeoraum,8ed cogi-
tatiooe naturaiD cujueque coDaideramuat293.Cum dicitur 
Luc. nfNatu8 est hodietetc, τοχ hodie de eo qui eat ante 
eaecula accipi uon poteet, 293. Chria;uB eat Dei potentia 
et Dei sapieDtia,qua? aecundum tropologi® rationem ma-
Dus creatrix eat, 297. Cbrieti corpue ex Spiritu Bancto 
est,298. Cbrisli verborum Matth. xx, 23, Non ett meum 
dare, etc, quia aeoeus, 295. Vide Eunomius, Fiiius Dciy 

Generatio divina, Ingenitus, Imago, Incarnatio, Nomen 
et Ptaltnns. 

Chuai filiua Jemeoi appellatus, 98. An inacriptio vu 

Saal. quse appellal Chuei filium Jemini, eontraria eit 
egnorum bistori©, 97. 
CtcadcB in meridie aolito magia canora? 8unt,78.Ipaae 

pluvio tempore ex aeipba profert terra, 81. 
Ciconiffi sub uuo eigoo omnea acceduot.vel dieeednnt. 

Haa atipant coruicea Qostrate8,eaeque deducunt et non-
oihil advergue hoatilea ares prsBBtaat eubeidii, 75. Cico-
nia3 geDitorem pree seuio laborantem enutriunt, pennie 
fovent oi sublevant.Hinc beneficiorum remuneratio an-
tipelargosis yocatur, 75. 

Cicuta vescuDtur eturni, nec eia oocet, 43. 
Cilices, 210. 
Cilbara. In illa coofiteri eat corpore uti ad diaaol-

venvum peccatum,qaod per corpue commieeum,eat, 132. 
Civitae Dei quid,173. Fluviua qui Dei civitatem lsBtifl-

cat,Spiritue sanctua eet, 173.Civitatem qaidam defioiunt 
etabilem congregatiooem aecundum legem adminiatra-
Um,173.DefinitioheecccBle8Ucivitaticonvenii,173.CWita-
tis coeleetia ordinem perdiacerehamaD83 oaturae non eat, 
173.Beatiiudinem civitatis illiua quam laBtiflcat Dei flu-
viua. cujua opifex Deua ipae. nullus excogitare potaet, 
173.Per taberoaculum euum Deue in medlo fuit clYitaUf, 
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•ive quffi eureum est, eire quse Infra. 173. Talem opem 
civitati Dei a Salvetore dandam, qualem pneberet daz 
civitati obaeeeac, oeteudit Propheta dum ait peal. ZLT, 
Coniurbata sunt gmtes, etc, 174. 

Glamor juetorum epiritalie est, 154. 
Cocblearum parpura pratorum floribua prsBBtantior, 

68 . 
Conlumaliiab eeteroo exsistere, alii ipeuro eseeDeom 

Bine priocipio, et eiue floe aftirmarunt, 4.Moy*ee per coe-
lum etterram,ea quse regioae mediacoDtinentur signiti-
cavitt8 Coelum firmavit Deue quaei fumum : id eet ex te-
oui, non craeea uatura coiupo8uit,8. Cuui coclestia corpo-
ra regionem extremam eursum rereum obtinenDt:terre-
etria ad mediam, seu iafimam detruduntur, 10. CcBlum 
alii ex quatuor elementis conflatum eeee dixeruut: alii 
hac opinione rejecta.quamdam corporisnaturam ad con-
Blilueodnm ccelura temere atque inconeulte introduxe-
runt, 10. Ex elemeotiB non cooetat.quia quie ex diver-
818 cooetant,motum eequabileui DOD babeut,11.C<re.um iu 
creatione perfectum licet, iacompoeitum tameo, quia 
nondum astris decoratum,12. Noo solam forroani cnp/li et 
terra? coodidlt Deue, sed ipeaiu eubstaotiam cum forma 
conjuDctam creavit,14.An firmamentum eitaliud quid ab 
eo COBIO quod inprincipio factum fuerat, 23. Negaut pbi-
lonophi qui opifici iogeuitam materiara 8ubmin.8traot,23. 
GrtBcorum eapientes quidam coolos et mundoe aioot eeee 
intinito?, 24. Coelum alterum Λβββ ex eo conetat, quod 
Paulue tertii aspectu digoatus sit, et Pealaiieta coeloa coe-
lorum nominet, 24. Aotiquorum quorumdam opinio de 
cflpli geoeratione, 24.Suam de coeli geoeratione eeaten-
tiam aperit BABII.UB, 24. Cur Moyees beoediceoe tribui 
Joseph, ait: Α fructibtis caeli, etc.,30.Et cur raaledicene 
lerael, ait iFril tibi caetum jeneum, 30. Si quie CCRIOBCOD-
templativas virttUes dirat,firniaoieutum vero poteatatee 
actuoeae : eolerter quidem loquitur, sed buoc eeraioaeoi 
verum eese non omaiuo concedendum eet, 31. Coelum 
juxtalaaiam in modum foroic.s cooflatum,33.Cuui dici-
ti:r io Geoert Pirmamentum carti, ccelum eumitur pro 
aere* ουρανός eniru dicitur ab op<236ai,77.Vide Albgorim. 
Vide Elementa. 

Cogitationes. Vide Cor. 
Cognitio siii. Meae peecata alieDa iotuens propria vix 

cognoBcit, 87. Beatue qui iateatioam euam plagam cog-
noscit, adeo ut ad medicum queat accedere, 126. 

Cogoitionem Dei qui deaiderat, vacare ab affectibus 
debet, 175. Sicat iotervalla mngaaob8curam redduatvi-
Bionem: ita qui ee per opera Deo noo coajuogit, opera 
ejus yidere oequit, 175. Rationalem creaturam excedit 
comprebeoeio Dei : soli Filio et Spiritui eancto notue 
Pater, 226. 

Columbae fetor fugat, 148. Vide VolaUle. 
Columnee Hercnleic, 28. 
Gonceptio. Vide Virginee. 
Concihum CoastaDtioopo.itannm aoni 360, 210.TD boc 

conciliofiidem inei accu«atoree, etjudices, etcaraiflcee; 
210. BitbyDOB, Paphlagonee, Cilices, etc. depaeta eet 
circumlata improbitae, 210. 

Concilium S*leuc.enee, 209. 
ConcioneB. Vide Batiliui. Spiritue doctrioa pro futuro 

eaeculo tbeeaurue est, licet in pnesenti eecuamim Bpem 
noo succedaat nofltra etudia, 22. Corporie proesentia ni-
bil percipitur emohimenti, ei cor iu terreno tbesauro 
comparando occupctur,22.Sermo qui de Servatore habe-
tur aeemoDum os non decet, 132. Verbi minietri labia 
Buot Christi, 163. 

CoccupiecentioD motus mortificat Christue, 163. Homo 
eo quod propriam DOD percepit dignitatem, sed carnis 
cupiditatibus euccubuit, comparatus est jumentis insi-
pieutibus, 188. 

ConfeBsio pro patiarum actioue sumitur.cum ait Pro-
pheta : Confitemmi memorix sanctitatis ejus. 127.CooU-
teri in cithara eet corpore uti ad disaolvenduiu pe».ca-
tum quod per corpus commiesnm est, 132. 

Confusio, in qua eeternnm vivent peccatoree, fortasse 
borrenda eat magis, quam teaebree et igois oQternus, 
147. 

Consilia impietatie ei receperie in anima, dolo inimici, 
ne stee in peccato: si pteterie, ealtetu ae permaoea«,06 
Tria merito cavenda nobie proposuit Propheta cum ait: 
Qui non abiit in con«7to,etc.Pnmum enim deliberamue, 
neiDdedeliberatioDem firmamu8,poBtremodeliberatieiu-
eiatimuB, 93. Abire in coneilio impk>rum, est de Deo et 
ejus provideotia dubitare, 94. 

CoDBtantiDopolim occupat Eudoxius quidam ex SyriaB 
urbibus pulsue, 210. 

Contemplatio. Ad coDtemplationem intelligibllium ut 
aecendatoT, priua corporis actioDes oportet emendari, 
433. 

Cootraria. Ex his qns eequontur non semper eam-
dem inter ββ pugnam habent, 263. 

Contrltio cordis quid, 155. 
ConverBio. Qui de die ia diem renovantur.atre* novi: 

qui veterem homineai nondum exaeruut, utraa veteree 
iu Evangelio dicuntur, 137. 

Cor pro principali animae parte.maltis ia locit Scri-
ptura accipit, reoes pro concupisceDte. 103. Cordis pro-
poeitum actioDiim corporearum radix est :ideo meuiia 
munditia primum inter beatitudioes locumteneat necee-
se eat, 94. Rectus corde ie eet, qui neque ad exceaaom. 
neque ad defectom vergit,eed ad aiedium virtutie dirigi-
tur,104 Gor obliquuin lineaB obliqufiB coiuparatur, qu» 
modo in convexiim, oiodo in coucavum dittrioffitnrv104. 
Cor AbraboD examinatum eat, cuua juseue eet lraac pro 
holocaueto offerre, 104. NOQ CUJQBVIB donum acceptnm 
est Deo;sed ejusqui illud puro corde afferi, 114. Deoa 
hominum cor eimplex finxit : ηοβ multiplex effecimoa 
140.Quo animo, quo proposito agamue, solua noTitT qoi 
noetra omnia opera intelligit, 140. 

Corallium in mari herba eet, in aarem eductum fii 
lapis, 68. 

Gornix jam volaDtes pullos comitatur, et enutrit , 76. 
Vide Ciconix. 

Corou a Scriptura eaepe pro gloria, ββΒρβ pro virtote 
ueurpatur, 120. 

CorpuB mathematicum in eolis tribus dimeneionibae 
conei8tit,25.Firmum corpue illud eet, \u quo prater di-
mensionee durities etiam et renixue iueet. 25. Corpue 
noetrum taberoaealum nobie eet ; exitue autem a tabar-
Daculo disceepue ab bac vita est, 114. Anima. corpae β 
terraformatum iobabitaDP,orbem inhabitare dicitur.137. 
Structura corporie paalteriuin quidem eet per metapho-
ram : ipsflB vero corporie actionee psalmue euDt.124.Cor-
porearum virium multitudo ealuti epiritut obstat, 141. 
Corporequimale utuDtur.uialaujBibi mortempra»parant, 
158. Α cornori» affpctibus eecreta justi aoiraa, Titam ha-
bet cum Christo abecoDditam ία Deo,10u.Gorporee το-
luptates plus moleetise quam jucuDditatis habent, 150. 
Paulo Dibil defuit bonoruw, licet io corporie nioleetiie 
eemper vixerit,150. Sa3pe Scriptura varias corporie par-
tes de iDteriore homine ioleliigit utcum dicit: Sapientit 
ocuii in capite ejus, 156. Ex cooeuetudiae, bamaoacor-
pora semper taberaacula appellaatur, 184. Vide Eie-
menta. 

Cotnrnicum alimentum belleborus, 43. 
Creatio.Aliaad minieterium bomiouai,alia adcoatem-

platioaem,alia ad terrorcm iucutienduQi creata eunt,69. 
Opificis miracula fluctiboe crebrie navigantee perturban-
tibuB comparat Ba8iliue,69.lDtereaquai Deuecreavit,Dihfl 
eet citra Dece8Pitateni,nihil dee8tuece8eariorum,78.Crea-
tio esepe pro quadam ia melius tranemutatioue dicitur, 
138. Uuo BeDBu dictum sit psal. 32, Dixii et facta sunt: 
mandavit et creatasuntA38.Creat Deue vivi Verbiopara-
tione, ac viyifici Spiritue coaiaiuDicatione. 304. Opera-
tur Deue oon ex seipso creaturae producene, sed efflca-
citer ei§ daos exBietentiam, 307. Apostolus i t aF i l i i per-
sonam creatricem prfiedicat, ut ad Patrii pereouam crea-
tiouera reducat,315. Ια loundi creatione Deum ad Fil.um 
et ad Spiritum sanctum loculum fuisee cou*tat, 315. 

Creatura. Nova fit creatura cuui Bpiritus efQciturparti-
cep8,quoprivata inveteraverat,303.8eruio impiueeet ille, 

Sui inveteratam quidem et corruptam creaturam οραβ 
ei esee affirmat.eam vero quee DOD aoipliue iuveterator, 

neqne corrumpitur, a creatura iaoovari coDteodit. 303· 
Ne gloriHcelur crealura eupra Deum, 303. 

Creaturam quiequie colit preelerito Creatore,DOQ Deo, 
ped creaturis affert gloriani, 116. Qui ex creaturarum 
niaguitudiue auctorem ccmtemplatur, magoiflcat Domi-
Dura, H5.Non raroeiB oculie Deum edocti.io ipsum cre-
dimus, eed vi nientis per vieibilia inyisibileuj couttpiei-
mus,134.Dei potentiam sapieDtiamque et artem.Doo eub-
Blaotiam ipsam ianicaut creaturs. 269. 

CreatuB etgenitue ei idem eunt iuxta Euaoajium.cor 
Filium unicreatum DOD appellat? 256. Voci geniius vo-
ceai crtattis conjunxit Euaoaiiue, ut etiam hinc bullam 
Filium ioter et creaturam divereitatem eeee osteadat, 
257. Vide Eunomiut. 

Cupiditatum tumultum confueionemque viUre ροββα-
mue.si pax quae iDtellectum oomeui euperat.custodierit 
corda noetra, 129.Homo eo quod pronriaiu αοα percepit 
digoitatem, caruie cupiditatibueeuccubuit,188.Vide Caro. 

Curioeitas circa iacouipreheneibilia vitaoda, 9.Mala ac 
curioea de Deo quseetio, incredulis oiorbus eet animat, 
313. Noo credisquod proprium habeat Filium Deas, et 
quairis quoncodo geuuerit ? 313.Credere oportet,Doa • · · 
ro incredula curioeitate iudagare quod entDeue, ne d i -
cam quod oon est, 313.Si de Deo loterrogea. quomodo: 
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ubi quoque et quando interrogaverie,313.Qu£Brie oon ut 
fidem, sed ut iufidelitatem inveniae, 313. Yidc Piies 

Cygno collum pedibua longiue tribuit Deua.ut escam 
in hmo deliteecentem ezlrahat, 73. 

Cyzicum retulii Eunooiiue impietatia pramhim. 210. 
D 

Daemonie primogenitue partue peccatum,50. Dsemonee 
non Evangeiielamm faciebant opus; clamabant tanieD, 
Novimus te quis sis, etc, 69. 

Dariue Medus, 35. 
Davidie charitas, 143. 
Delphines et Pbocse cattilos βαοβ perterritoe, in ven-

trem denuo adinittere narrantur, 61. 
Dentibue ?ola ex volucribue veepertilio ulitur, 77. 
Dei bonitas oon aeqm: eermono, ac ipso gustu exhibe-

tnr, 149. Vox haec: Venilet/ilii, nudite nte. Item: Vc?iiie, 
omnes qui laboratvt, paterna vox nstexpaaeie ulnis re 
belles ad se invitaotie, 175 Sua ipeiue bouitate oinnibua 
appropinquat Doininue : ηοβ yero removeinue nostnet-
ipsoe per peccatuoi, 155. 

Dei eeseulite curiosa iudagalione relicta, credendum 
nobie eet eimplici coneilio Apoetoli, qui dicit: Nam pn-
mum crertere oportet, 226. Non iuveetigatio qua perscru-
tamur quid eit Deue, sed confeasio qua ipeum ease confi-
teniur. ealutem nobie concitiat, 227. Si quU eecundum 
•eneum magie obvium littprse nurise iuaietere contendat, 
ad Judaicae et anilee fabulae devolulue, omuiuo ejue de 
Deo Dotiooif», quffi digna βίΐ,ίηορβ conseiie*cet,226, elc. 
Nibil preecipui relioquunt Eunomiani Unigeniti cogni-
iioni, aiH Spiritue sancti, ei eeeentiam Dei coinprehen-
dunt, 226.E*eentia ipea eoii Unigenito,etSpiritui eancio 
cogitnbilie: ηοβ vero per ea quae condita euut conditoivm 
inte.l.gentee, eic bonitatem ac eapientiam PJUS percipi-
mue, 226. Abrabam, Uaac et Jacob ne euum quidero no-
men declaravit Deus, nedum quae eit eua ipeiue eeeentia 
revelarit, 225. Vide Fides. Vide Eunomnts. 

Dei jnetilia incomprebensibilie, 103. Dum «crutatur 
corda et renee Deu?, suair oetendit juslitiam, I04.111aui 
Dei rnieerationibue ubique conjnngit Scriptura, 201. 
Cuilibet Deue ea meneura rependet.qua priur in hac vita 
actioneeeuaefueritdimeneue, 105. ReddetDeus unicuique 
jnxta opera, 198. Sententise hujue ei per omnem tiiam 
vitam meminerie.multa poterie vitare peceata, 198. Vide 
Dei misericorfiia. 

Dei mieericordia quid, 201. Quorumnam raieeramur, 
201. Nou etatim pcenam peccantibn? iDfligit Deue:qu.a 
longaoimie est, 105-Non etatioi niinalur plagae et mor-
tein: eed nrcnorum vibrationem, ad inetar eorum qui 
parati ad bellum tergunt arma. 105. Unicaoi ealutie epeua 
in Dei mieericordia quia reponit, Ul.Proprium affectum, 
meo?uram fecit Propheta largitionie mieeraiionum Dei, 
cun ait: Fiot, Domine, misericordia,etc, 142.Seriptura 
ubiqne Dei miserationibue jaetitiam coojungit,20. Μiee-
ricordiara ubi Deueaote judicii tbronom conetituit, tniri 
einguloe adducit ad judicium, 134. Neque misericordia 
eine judicio, neque judicium eine mieencordia, 134. Ante 
jndiciam diligit miBericordiam ;postmisencordiam vonit 
ad judicium, 134. Mieericordiacum judicio conjuncta eet; 
ne aut miefricordia eola mollitiem pariat. autjudu fuin 
eolum afferat deeperationem, 134. Diligit mieerieordiam 
in pceaitentibue, et in iie qui quoe olara facta euut, evul-

fant citra pudorem : diligil judicium io-obetinatis, 135 
Η boni'8 medicue. ferri u?u». adbibet, 135. In terrami-

eericordia Dobie opue est. in coelie beali prosdicauiur.non 
mieeri, 135. Si eevere nobie pro raeritiaDeus rependcret, 
quie ex omnibue ealvue fieret? 134. 

Dei poUnliam p r̂ operationee ejue pprcipimue. 226. 
Hcec continet terram et aquae suspensas, 10. Domiuue 
couetituit regee.ac deetituit. 140.1nfiruaitae et imbecilli-
tae Biint omnia eimul iDuudana, ei cum vera poteutia 
comparentur. 140. Non oerYu.« e«?t qui arcum tendat Dei: 
sed puniendi polentia, modo intenf a, modo remiesa, 105. 
Vide Creatto, 

Dei Sapientiam comroendat eoliecalor neque excedene 
neqne deficione, 60. Item luna creecen? et decreeoene. 
60. Unica berba in oontcniplatione industriae divioce, to-
tanj tPAiilem noetram detinere potept. 42. Ilorteasia* 
eilvestria, aquatica,terrestria augere debent admiratio-
nom. et auiorem io Creatorem. 49. Sapientia couditorie 
cerniturin vitulo etcatulo,84. In miuimie e!ucet Opiflcie 
eapientia, 134. 

Dei oculam proepicientero habee quidquid egerie, sive 
in tenebri*, eive in die. 140. Ubi ηοβ Dominum reepexe-
rimue. fuerintque oc.uli noetri in ipenm intenti,tuoc ad 
inepiciendoe ηοβ ipeiue oculum attrabimue, 141. Aliter 
bouoe. aliter ηαα'οβ aepicit. 138. Cura cordium fltopifex; 
o p e r a n o i i r a boc eet veroa, cogitationee, motumque 

omnem intelligit, 140. Quo animo.quce propoeito agamue 
eolus uovit, qui oinuia opcra nostra intelligit, 140. Pec-
caloree Dei a ee octilos velat avertunt ob turpee, Deique 
oculie indignae actiooe?, 125. Suut qui veiuti eui ipiorum 
oblivionem Deo creaol, 125. Avertere faciuiu euam dici-
tur Deus, lum cum afflictionie tempore tentationibne ex-
positos relinquit, 129. Dormitanliboa uobie et eegniter 
agentibue doriniredicitur.indiguoe ηοβ judicaneprovida 
eua in nos vigilautia, 123. Oculi Doiniui tirtutee eunt 
rpiritualee, quce nos iuspiciunt, precesque excipiunt, 
154. 

Deoe vocat Scriptura eos qui dii non eunt, 182. Verba 
psal. X V I I , 32, Quis Deus prmttr Dominw/ι, et similia 
non deFiiio, ?ed de iie qui falso diountur dii intelligenda 
eunt, 295.1d ipsurn clarius facit David cum ait: Quis si-
r)iifi* libi in diis, Domine? 295. Ubiquc majue quiddam de 
L)eu ioteui^ai, cuve ad bumaoae delabaris eimilitudinee, 
304. Ncr. liiius, uec geueratio, uec gpiritue appellatio, 
propria deitatie esi: &ed quiddain cet buuianaeimilitudine 
adJucium, 306. Si judicia Dei abytsue, quanto magie 
ipse?312. Si oculue non vidit ea quee prsRparavit Deus 
diligfutibue ?e, quaulo miuus naturam Uei ipsius? 313. 
Gredere oportet. Deum eese, cou vero incredula curioei-
tate indagare quod oet, ne dicani quod nou est,313.Si de 
Deo interrogee, quomodo : ubi quoque et quando inter-
rogaverie, 313. Ulerus oculi, manue, etc, quomodo in 
Deo iutelligenda, 316. Vide Fides. 

Deu êat perfectuai omniuo bonum,quo nonminnentor 
quotquot exquiruut ip6um. 150. Quod vere bonum exei-
etit, et beatum, Dcue est, 92. Deus est quod proprie ama-
bile cst, 199. Ad Dei nutiouetn per eiugula minutiseima 
auimaiia, autetiam per minutiseiinae herbas incilamur, 
62. Nou lictt magie ex coelo et terrj, quam ex nostra 
propria conetitaiiune, Deum coguo&cere, 87. Notio com-
munis Deum esee, non quid eit ηοβ admonet, 224. Quo 
aeneu eanctum esse Uei ηοηιβύ dicatur, 142. Deue non 
omnium Deua.eed eorum qui ei sunt cbaiiiate conjuncti, 
126. Deum exaltat qui ad beatitudiuem feetinat. Qui con-
trariam viam capit, Deum quantum iu ee eet deprimit, 
125. QuaB ex buuiano affectu dicuntur de Oeo, ea bomU 
minee laciunt; taleui eibi Deum fingente*. qualem te 
quieque conetituit, l25.Deue tibi eil uuicum ex malMre-
fueiuiii, 171. 

Diabolo per peccatum gloriam qui oflerunt, Umeant ne 
unacum ipso iguominisB iEteruae addioautur, 116.Ut Do-
ηύηυβ est qui in bonie operibus gloria afficitur, ita in 
contrariie operibue iuimicue, 116. Diabolo dat locum qui 
Jieccat, 132. Deceptoa inducit ut ad ee ceu cuetodem con-
ugiant : quare dupiex eie malum iuiuiiuet: quippe aul 

pcr vim eapiuntur, aux ex fraude pcreunt, 110. Diaboli 
crimtii arroganiia est, 225. 

Diei et noclie deBnitio poet eolie ̂ enerationem. Eorom-
dcm deecriptio ante eolie generationem, 20. Diei ac no-
ctie communie teru»iuus, vespera dicitur: noclie cum die 
vicinitas mane vocatur, 20. Solet Scriptura in meiiendo 
tempore uon noctee, eed diee numerare. utpole prce-
etantiores, 20. Unius diei epatium est 24 boraram, qui-
bue ccelum ab eodeui eigno ad idcm redit, 21.Cur dictuin 
est : Factutn est mone dics unus, non aulem diclum eei 
die* primus, 20,21. Diê  et uox cx quo creata sunteibi 
invicem sucoedunt, tempusque cequaliler dividunt, 34. 
Dtes bujue Pteculi mali, li>2.Sunt alh boni quoe proponit 
Propheta, quoruin lux seuipit rna erit Deus, 152. Quoe 
dies sol eensibilie peragit, ii caduci : nibil autem cadu-
cuiu potest esse convenienedonum corruptionie experti, 
152. Vide Sol. 

Digitue Dei in iie qu® a Moee et Doinino facta aunisi-
gnis dictue est Spintue, 298. 

Dilectuin dicil Scriptura, Patrie Unigenitum, 160.1dem 
eet natura diluctuin et bouum, 1G0. 

Divitiae euaipsoiunj natura uou euut bonum,92. Qui-
buedaui β·1 libidiuem iu^ervierunt; paupertas vero pluri-
mos ad vitia propendeutee repre^eit, 171. Qui coactae ex 
iniquitate divitias sufiiciene eibi adjumenluui ad robur et 
poteniiam esse juJicui,eiinilie eet epgroto, qui in morbi 
gravilate habitudinenj bouanj coustituit, 197. Si undelibet 
el cx uboribus foutibue libi affluant divitiae, ne in earum 
copia acquieecas. Fluxa est diviliaruui natura : iorrenie 
citius praeterlabitur poeeeseoree.UMJ. Divitiaruminetabi-
litae fluviie comparatur, 198. Ne iie eie animo deditue.eed 
earum famululuui tauquauj inetrumentuui quoddaui ad-
miite, 193. Hodie bujue eat agcr, domus, aurum : crae 
alteriue: postea aliue, 198. Comprehensam manu aquam 
faciliue poeete contiuere, quaui diviliae iibi couetanter 
eervare, 198. 

Divitibue boc uno pauperee ηοβ prrestamus, curarum 
vaou itate, 110. Di vitee redarguuntur, eieque coneilium da-
tur,U2et eeq. Fidejuwionem diviile accipit, qoi Deom 
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eponsorem pro pauperibue ηοη adniittit, 113. Bene cum 
divito morienti actuin fuerit ei indumentum accipial, ei 
exiguaui lerram eortiatur, idque ob bumauffi naturce re-
verentiam, 187. Dives in sola opulentia IJeo gratiae agit. 
187. 

Dolores corporie opio consopiuut medici, 43. Dolo-
ree uiortie proprie usurpautur ad eijuificandoa puer-
perii doloree, 200. Traosfert quoque Uavid doloree par-
lue, ad ipeoe niorti* dolore*, 20i. Qui lelbale peccatum 
admieerit,dicat : Circumdederunt me dolores morfi*, 201. 

Doloeue vulpi comparalur, ul llerodee: impudens cani, 
ut Nabal Carineliue, 159. 

Dolue occultum eel maleQcium. in offlciorum specie 
proximo illatum 153. 

Ε 
Eccleeia non adoratur, eed caput ejue Cbrielas, 168. 

Verba h&ec : Auitil fiegina, etc, peal. xuv, de Eccleeia 
dicunlur, quae eeipsain epiritualibue, variieque dogoiati-
bue exurnat, 167,168, Per base ejusdew pe&l. Audi, filia, 
ctc, hortatur Ecclesiam Prooheta, ad audienda eervan-
daque praecepta, illam apnellaiie flliatn, quaei eam eibi 
pro filia per cbaritatem adoptaseet, 167 ;v. 18 Blemor ero 
nominis tui, etc, de Eccleeio) mcmoria dicitur, qu® eet 
coufeeeio ponulorum, 169. Aula Dei, crpleetie babitalio, 
eeu Eccleeia Dei vivcntie potest iuUdligi, 117. Aulasancta 
Dei una eet.Non igitur extra eanctam banc aulaui ado 
rare oportet,116.Iiitersuut aiiilti iu habitu quideinpre-
calionie, ncc euut tamen iu aula l)ei,ob meutis evagatio-
neni. 117. Qui ventreui, gloriaui, argentum, aut quidvie 
aliud Deo prcefert, is ueque odorat Deum, neque est in 
aula eancta ejue, 117. 

Ecbinum marinuin parvum proreue et aeperoabile ani-
mal scopenumero tranquillilatiset tempeetati? navigato-
ribua monitor eet, 67. Eclnuum a eua providentia non 
excludit Deue, 68. 

Eleclruui succum eese probant feetucs, ac beetiolai in 
ipeo inclueas, 48. 

Electum, non vocatum beatuin dicit Propheta : quia 
multi vocati, pauci electi, 139. Salvua non fit quivie, eed 
reliquiee eolum ideo dicil Propbeta : Populu% quem ele-
yity 139. Nononwee indiecriminatiin docturuin ee pru-
misit Deuetimo^em Dooiini, 151. Non omnibue eloquia 
Uei ecripta suul, eed habentibue auree, eecundum inte-
riorem homioem, 159. Vide Gratia. 

Eleemoeynam . beriorpui ei largiauiur. olivoe viridila-
tero ac fecunditatem aemulabiiunr, 46. Ubi pauperi Do-
uiini gratia dederie, ideni el donum eet et fenue, 112. 

Elementa tria, aqua, aer et ignie in tcrra reperiuntur, 
ideo de eorum crealione eilet Scriptura, 8. Ε quatnor 
eleinentia coelutn couflatum alii dixerunt, alii bac 
opiuionerejecta.quintainquamdam corporienaturam ad 
conetituenduin coelum teuicre atque iucoueulle intro-
duxerunt, lo. Quintani eeeeiitiam volunt ββββ octhercuni 
corpue,quod ucqjesit ignie, neque aer, neque terra, ne-
que aqua, nec quidquam ex eimplicibue, 10. Eleraento-
runiin contrariadfatractio, mhuu «t dipeolutionie cauea 
exeietit, 11. Elementa, ignie, tcrra, aer, aqua iuter ee 
permiscentur, 26. Viciuo elemeuto unumquodque com-
raiscetur per communeni qualitatem, et pur eam quam 
cutn afdni babet societatem contrario conjungUur, 38. 
Aquoe propria qualitas est frigiditas: aeri vero.humidi-
tas: igni autem calidita*, 37. Terra arida est et frigida: 
aqua vero huniida et frigida : ruraue aer ealidua et huini-
du« : ignis autcin calidus et eiccus, 38. Vide Corpus. 

Elcpbantem trenpntiaet amplius annie vivere quidam 
referunt. Elepbanti terrorcin iucutit exiguus mus, 86. 
Elepbantie aolers eubtiliequc descriptio, 85. 

Elieoeum ut muluiiicouvivatoreuj uon avereabantur illi 
quibuscuui vivcbat: el tamon silvestribus olcribus exci-
piebat ainico?, 80. 

Einniaunel idem quod NobUscum Deus, 174 
Ephesiis cum Bcriberet Paulus, eoa pcr excellentiam 

noininavit exHisteutee, utpote qui ei qui eet, vere eesent 
per aguitionem conjuucti, 254. 

Equorum cursus. Vide Spcctacuia. Pharaonis cquuin 
projecit Deus in mare. Sennacherib equites omnesdor-
mitaveruDt, 141. Israel, dura ei rcs in beilie ex animi 
aententia euccederent, Luuquam equestri potentia usue 
fuiese comperitur.Neque quisquam sanclorum privatim 
uaurn equoruni velut convpnientem admisit, 141. Lata 
per Moyaem de regum officiid Iox ita eanoit: Non multi-
plicabit sibi equitatum, 141. 

Eudoxius cx Syria? urbibue puleue, Conetantinopolim 
ocoupat, 210. 

EanouiiusGalata, Aetiidiscipulus, blaepbeminminUni-i ênitum evulgat, 208. Utroeque inter se impictate con-
unctoBj exemplo Phineoe, uno ictu conflxurum ββ eperat 
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Baeilioe, 208. Rationem reddit car licel ·ϋβη1Η cnltor, 
contra Eanomium ecribendi monaein te receperit, 207. 
Se in boc ecribendi genere inexercilataai fatelar, 207. 
Confutationcm banc, velul morbi remediom, vel eanie 
oblaturum tutamen,aut certeeeipeumqui caBtensoptime 
coDeuluerit, mercedemad pturum f>perat,208.Eunomioe 
meudax, cavillator, blaephemue, 208. Ια epeciem apolo-
gia3 ac defeneionie doctrinam euam compoeuilEuoomiae 
ne velut aggreeeor videretur doginata iuipia proponere. 
eed coaclue ad boe eermonee devenire,20S et 209. Vtriaa 
Eunomii artes, mullipliceeque ratione^ quibue a ee ηοτβ 
doctrinflB iavidiaui amolin conabatur, eubtiliter detegu 
acerriuicque diluit Baeiliue, 209, 210 et 211. 

Eunomiuefldem proponitex Tagiepatrum vocibueeom-goeitaui, quibu* perperam utitur, 211. Fidai profeeiio 
unomii cadem quae Arii, 212. Gur eamdem proponat, 

212. Al ubi eam velut traditioneoj, et amueeim propo-
euit, aliaui quaei eimpliciorem profert,2l2.Palrum ftdem 
quam ceu re^ulam propoeuerat, corripit, 213. Si doloeo 
velamine euam non obumbraeset opinionem EuoomiQf, 
tcripeieeet : Credimus ingeneralam esse eMtentiam Dti, 
212. Opinioni suae velut bamo eimplicitatem fldei ceo 
eecam circuindat, 213. Verba haec Eunomii, iis quitide-
ri cupiunt Christiani, euggiilat Baeiliue, 213. FetetorEo-
DominusDeumjuxtanaturaleni notionem nequeaaeipao, 
neque ab alio factum,214.HincBa8iliu8 vanam •iriloqoa-
cilateni irridet, quasi ejus qui eolem lucidiseimum eue 
8tellarum ratione docere vellet, 214. Id quod facit, priui 
cese eo quod efiicitur dixit Eunomius ; ut inde Filinm 
ex non exetantibue ββββ colligeret, 214. Notat Basiuae 
Kunomium verbie islis : sequitur illum ingentratio, cal-
lide et habretico eeneu addidisse,imo cst ipxa stibstantU 
inyenita, et in bie eecuin adbuc pugoare, 215. Addidit 
bocc Eunomiue, ut priore dcmon?trato, oetenderet Uni-
genitum eecundum eubetaniiam Palri diaeimilem, 210. 
Negat ingencrationem eecundum noelrnm iotelligendi 
niodum in Deo coueiderari,ratne probaturum ae hioc fa-
cili conatu, ingcnerationem eubetantiam Dei esee, 216. 
IntelligeulifB iubo?ret tanquam nibil omniQOiignintanli, 
eco iu eola proratione exietentiam babonti ; atqoa Deo 
iudiguum eeeeeiiuulat.euui videlicet idcie et perceplio-
nibue ornare ac coboneetare, 216. Negat Eunomine debi-
tuui eolvi Deo, nieiiugenerationem eabetantiam asaecon* 
lileamur, 219. lUdiculam hanc opinionem, et ad ηοτοαι 
dogma coufirmandum iuutilem esee.copioee demonstnt 
Basiliue, 219 et 22α. Euuooiium interrogat, cur in eoli 
ingeuiti voce ita caute, in cueterie ita incaute se genL 
220 et 221. 

Eunoniiue aliquid de Deo eecundum privationem Jid 
cegre ferene, iogiiuitum dicitipeam ββββ eubstanuam in-
peuitain, 223. Subetantia Dei eet ingenita, non aatem 
xngenitum eubetantia eet, 223. 

Euuomiue qui se Oei subetantiam adinveQiete pntat, 
ipeum etiam apoetatam angelum fere jactantia euperat, 
224. Comniunie uotio Deuuj esse, non quid eit, ηοβ ad-
monet, 224-Niliil preecipui reliuquunt EunomianiUnitfe-
niti aut Spiritue eancti cognitioni, eiqoidem eeaenlitm 
Dei comprehendunt, 224. Vide Deus. 

Euuomiue negat generationem admittere nnqnsm 
posse Deuoi Patrem,adeo ut euam ipeiue naturam cuo 
genito communicet, 223. Quia dieeimilem Deo ae Patri 
uni^eiiituni Filium ac Deum vult ostendere, Palris et 
Filii nomen eilentio prsetertt, ac eimpliciter do injceniio 
et genito diseerit. Veretur Baeiliue ne, dum Eonomii 
blaspbemiae ore repetit, mentem poJluat iuam, 229. 

Eunoiniue in eodem arlificii genere pereietit. dam ait 
ηοη ββββ couiparationemingeniticumgenito, uiqnam hii 
vocibue oppositiouibue ineeee oetenderit, eam io ipeam 
Patrie et Filii enbstintiam traneferat, 230. Nallam vult 
ββββ compurationem geniti cum genitore : et ut imagin» 
rationciu hac unica voce tollit, ita eplendorem ac cha-
raclerem ββββ eubetantise negat, 230. Negat dicere te 
poeee communem quidem ingenito et geoito •ubstantiam 
esse, ordine vero in tcmpore illum primum eeeo, huoc 
vero eecuudum, 230. Cum improbum eermonem vult 
attingere, nonuullaqiiip abomnibueconceduntur preeniU-
tit : ut propterea quod de iie recte eentit, in reliqoie 
quoque eibi Qdem paret,233.Sic, ex eo quod Deuecom-
pô itue non sit. ncgat filium pi ββββ conaimilem, 234. 
Chrieti verbie: Pater qui me misit mafor me ett% abulitor 
Eunoniue, 233. Stolidoe deniqne et ad impietatein an-
dacee vocat cos,qni eequalem Patri Filium dicunt, 233 et 
234.1iedeui oir«nditur quibue Juda)i exacerbabantnr. di-
centee tunc : /Equalem eeipeum facitDeo, 235 et 295. Pa-
trie appellationc operationem, non eubetantiam eignifl-
cari putat, 235 et 295. 

Eunomiueeecura pugnat, cum Deumet majoretn etin-
comparabilem dicit, 236. Ut Dei eubetantlam ab Uoige-
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niti Bubstaniia diversam O8tenderet,UIudm0/tu,ceucom-
parative ueurpatum pro aubstantiae divereitate accepit; 
ruraua, ut ad creaturcc sequaliiatem UDigeDiium detru-
dat, Patrem aaucit incomparabileoi, 237. Extollere ae 
Deum el Patrem eimulat, ut unigeniti Filii et Dei maje-
atatem imminuat, 237. 

EuDomiue habere se aimulat innumerae demooetratio-
nee, quod Filiue a aanctis factura appellatus sit, 241. 
Quemadmodum Patrie eubetantiam per iDgeDerationem 
sigoificari decernit,ita quoque subetantiamFiliipergeni-
turam aignificari dicit,242.De substaDtia Filii verba facti 

Suaai dicat Filium esse aliud quid praeter ipsam, 246. 
σα aperte dicit geoitum ex nihilo Filiumtsed cjus sub-

Btantiam cum DUQ eseet, geDitara eaae, 246. Non dicit 
eam aote isecula, Yel einipliciter non fuiese ; sed aDte 
Buam ipsiue couetitutionem non fuiase,246.Ideni dicere 
posset de Patrie eubstantia, 246.Filio hoc tribuit magni 
Eunomiu», quod autiquior sit creaturis et ante ea quffi 
ipee fecit, 248. Impudentem blaepbemiam circumyallat 
implicatiooe eyllogismorum, quos acerrime coDfutat ac 
diluit Baailius,248. Eunomiani privalionem principii de-
cerount idem ease atque aeternitatem,et quoDiam Filiue 
non est ingeaitua,ne seteroum quidem profitentur, 253. 
Non exaistentem Filium genitum ease aicit Eunomiue, 
253. Qui ex nihilo ad esse creaturaa produxit,255. Voci 
genitus yocem creaius conjunxit,ut nullam Filium inter 
et creaturam divereitatem eeae o&tenderet, 257. Quam 
reipsa coDcionavit blaspbemiam, banc verbo obtegere, 
aermonieque impudeutiam delinire cumrellet,Don com-
munem facere ee duxit creaturie UDigeDitum,261.Negat 
Domionm commuDitate commuoem fieri aubstaDtiam,qui 
prios dixit,BubetantiflB diversitAtem, diversitatem nomi-
oum aequi, 261. Quo een?u Filium quoque lucem ββββ 
coQfitetur Eunooiup, 262. Lege etiam naturce, substan-
liam Unigenitt a aubelantia Patria aeparatam esee di-
xit, 267. 

Eunomiue creaturam eese ait Spiritum sanctun),quam 
•ocem illorum qui veritatem adorti enat emiltere oemo 
au8uefuerat,270. Quod banc blaspbemiam prius in Do-
roinum eTomuerit,oon impietatie mitigatio est, sed con-
demnationia acce§8io,270.lDgeoiti creaturam eeae Filium 
dici», UoigeDiti vero, Paracletum, 270. Dupliciter blaa-

f>bemat rerbouDico.270.Si duopriocipia ioler se adversa 
nducit, una cum Mauicbso et Marcione cooferendua, 

271. Muliorum opinione contempla, qua) Scripturee aan-
ctum glorificant,8imulattenere ee sanctorura doctrinara 
deiude dicit a eanctia quidcm ae didicisse tertium eese or-
dioe et digniUte Spiritum : a aeipao vero credere,oatura 
quoque tertium eaae,272. Qui rero siui eancti illi, ei iu 
quibua scriptie doctrioam hanc edideriut,dicere uon po-
teat, 272. Prsemium impietatis Cyxicum rrtulit Euno-
niiu?, 210. Quouiam Spiritus, Filiua nomioatue DOD eat 
eum ereaturam dicit Eunomiu*,305.Quia Spiritua ex Peo 
proceaaio non vocata eat generatio,idcirco et hanc 8pi-
ritua ex Dei ore proceesionem tollit: et qula Filiueuon 
nominatur,ideo oec ipaum apirituin oria Dei eaae credit, 
aed manuum Dai opua,366 Spiritum aaoctum etiam una 
cum i*ne gebenn© collocat, 308.Gum DOD poteat Spiri-
tum DOO increatum intelligere, aul dictre,Deum ipaum 
ait Spiritum vocari, 309. Vide Basitius, Factura, Ifilius, 
Inoenitum^ Spiritus sanctus, Unigenitus. 

Ια Euxinum Pontum per PropoDiidem aimul influuDt 
[•iacee asceaaua tempore, 66. Cur aqua meria aquilo-
naris et Ponti ait dulcior, 67. 

Evangtlii praedicatio in contemptibilibus dictiunculia 
vimmultam nabet perauadendi,162.Mattb8Bueab bumaDa 
Chriati generatioDe exoraue eat; Marcua, a prfiedicatione 
JoaoDia ; Lucaa,a corporalibua ioiliia ; JoaDDea,a Verbi 
generatione, 250 et eeq. Vide Iradiiio. 

Eventua rerum alii auot a natura, alii a casu, alii 
ia uoatro arbitrio poaiti auot, 16. 

Exquirere ampliua quiddam aigDiflcat quam qusBrere 
quemadmodum etiam peracrutatio plue dicit quam 
acutatio, 146. 

Exaultationie τοχ Scripturaa familiaria eat, per <juam 
bilarem ac laatum aoimas atatum in iie qus leetitia di-
goi auDt oatendit, 131. 

Facere. Vide Factura. 
Facturam a aaoctia Filium appallari aimulat EuDoniua 

241. Locum illum Act.i, Z6,Chrtsium fecit Deut explicat 
Basiliuet239 et 240,Tutum DOD fuerif ,Toce /feci/imnjulata 
uoivereorum factorem facturam dicere. increaturia qui-
deui reperimuaaverbo,/Ipci/, deaamplam fuiaee factura 
appellationem ; io Filio aulem Dei non item, 239. Variie 
DomiDibuf, iu quibua DOQ muUum videtur iDeaaa laudia, 
iis qui nominum Bigniflcationem non atteqauntar,I)omi-

oum gloria? appellare non erubeacit Scriptura ; at factu-
ram Duequamomoino Dominavit,239.Facturam factorem 
omnium appellare aggreditur Eunemiup,240.Factura et 
genitura inier ae DOD differuot, 241. Euoomius, eoraoi 
qui corpoream geueratiooem iDtelligUDt̂ euacepla cura, 
eoe ouibua factura3 appellatio offeoeioDi eat, De^ligit, 
242-Non in opificemcredidimus et in factaram,aed m Pa-
trem et Filium pcr baptieuii gratiam obsignati eumna. 
258. Quod fit,noa ex aubetaotia facieatia eat; quod vero 
^encratur, ex ipaa Bubataotia generatie eat; non ergo 
idem est facere et generare, 280. Greatura aut factura 
non eet Filii eubatantia, 284 et 286. Filiue cum sit aa-
picntia cl sanclificatio, factura DOD est, 294. 

Fatum. Vide Providenlia. 
Feni herbam et florem cum coDspexeri?, Iaaiea mtml-

oerie, qui dicit: Omnis caro ut fenum, etc, 41. Recte 
bumaDaoi gloriam cum debiliaeimo flore comparat 
Propheta, 42. 

Feuus τόκος dicitur ob ingentetu mali fecuoditatem, 
aui forte ob doloree ac moleatiae quae animia eorum qui 
fenore acceperunt, eolet creare. lll .Ut puerperium pa-
rilurse, ita aie& indicta debitori inetat, lll.Fenus Tiperis 
coparatur, qusa Tentrem matris corroduot, 111. Pecca-
turn hoc plurimie Scripturoe locie vituperantur,107.Eze-
cbiel id in maximis malie receD6et,ai fenua et quidquam 
ultra sortera recipiatur, )07.Maxima eet iubumanitae i l -
lum quidem qui neceaaarium iudiget, mutuum ad Titea 
aubeidium qucerere ; hunc verosorteconteDtum DOD eaae 
eed sibi ex pauperie calamilate provintus opeaque col-
ligere,107. Atarua epe feuoria implacabilis stai ad pre-
cea iodigeDtie, ac per perjurum velut iDhumanitatie 

3uaeetum acquirit, 107. Utriuaque copiosa elegaueque 
eecriptio,l07.Qui mutuum qucerit, cum fenori,cui aol-

veado DOQ f at.obnoxium ae pra38titit,voluQtariam quoad 
TiT€t,recepit eervitutem, 108. Veuit aubsidium inven-
turup, aed hoatem reperit; remedium dum requireret, 
iu veaenum incidit, 108. Feaerator medicu aimilia eat 
qui cum cegroto aanitatem restituere deberet, e contra-
rio eif vel exiguae virium religuaa adimeret, l08.Accea-
eiooem majorem facit peccatie. quam opibua,108. Iodi-
gens dum reapicit ad paupertatem,de aoluliooe despe* 
rat.dum ad praiaeutem miaeriamJeDorepecuuiamaumit, 
108. Argeoto accepto.etatim hilaria eat; ast aeDakil di-
fluente peo.unia, eum vitce tcedet propter feDiia,108. Mi-
eerrimce debitorum couditiouiaπαθητική de8cxiptio,108 et 
110. Ueura mendacii priDcipium est, occaaio ingrati ani-
mi,perftdia3que et perjurii,109.Ratiox»ea quibua ducun-
tur pauperea ad pecuuiaui feuore aumendam,expendun-
turet refelluDtur,l09.Comparaolur macibua qui una cum 
eaca hamum Toraot. 110. Si locuplea ββ, oihil tibi fe-
uore opue ett; ei ntliii habee, noa peodee ueuras.UO. 
Paupertaa ignomioiaiD oullam affert.Quid nobiaoppro-
brla ex ttre alieoo paramua 7 110. Debitor uiique ei pa-
pereat, etcuria multia conflcitur, 110. Feneratorum pe-
cuniae comparantur leporibuetquoa aiuntaimul et parere 
et outrire et auperfetare, 110. Effidem et aduaaceotea 

f>ariunt,et veteree reoovaDtur, Ul.Omoia tibi tolerabi-
iora piot quam argentum fenore aumere. Loca operam 

tuam lucri graLia,miniatra, etc, 111. Qui ae uiuliebribue 
Toluptatibua mancipanttii euot qui ad feDua confugiunt, 
111. Qui fenua fenore commutant, hydropicia et cholera 
laborantibus comparautur, 112. Si qui fenore facti aunt 
divitea, plurea ad laqueoa pcrveuerunt, 112. Basiliua τί-
diaae ββ teatatur iogeouoa pueroe, ob patrie debita, io 
foro Tendi,112.Ncmmi patriapaupertae data eatcrimini; 
cave iDgenuitateni filiia feoore auferaa, 112. 8i quia pau-

?eri DomiDi gratia dat, hoc ipaum et donum est et fenua, 
12. Argentum ai pauper feuore aumit. non diteacit, aed 

libertate apoliatur, 109. Habea anppellectilem 7 Veode: 
prsetcr libertatem amitli omnia patiare, 109. Si aoWendo 
noD ea, argeutum fenore aumena, malum malo cu-
raa, 109. Alia aunt verba argentum fenore aumeDtia, 
alia cum feous ab eo exigitur, 109. Si fenerator eit amicua, 
ejua amittia amiciiiam ; ai inimicue, adveraario ac male-
volo fia subditue, 109. Feueratoria hinc crudelilaa, obae-
rati bomioia illinc acerba cooditio deecribuntur, 109. 
Quod datur ad usuram, et daoti el accipieoti male cedit, 
109. Agricola apica accepta eemen ruraue sub radice DOU 
eerutatur; fenerator yero et fructua babetet eortem non 
relinquit, 109. 

Ficoa ailvestrea alii juxta hortensee cenaerunt; alii 
vero groaaoa caprifici domeaticia ficia alligantee, ipeorum 
medentur iuflrmitati jamque diffluentem ac evaoeaceo-
iem fructum groatis caprifici coDtinent, 47.Vide Arbor. 

Fidei aimplicitaa plua habeat roborie,quam quae ex ra-
iione petuniur demonalrationee, 10. Qni per · · debitia 
eat, et tameo in ae retioet fldem, per propriam fldem ad 
ealotom praBparatar; qai voro liberandue eet, protium 
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Gol. 12 Β 10. διατείναντες. 
Β 10. έκδήσαντες άπ' αυτών τών άκρων μετεώρους. 
Β 11. δπέρ τού πελάγους. 
Β 12. τοΐς δελεάσμασι τούτοις χαι τά άγκιστρα. 
C 3. άνωφερής ούσα διά τήν κουφότητα τοΰ ένει· 

λημμένου έσωθεν πνεύματος, πάλιν άνθέλκει. 
G 5. ααιμάσσει. 
C 5. διερευνάται καί παρά πελάγη πελαγών, αμεί 

βει καί πολύν πόν ο ν υφίσταται άπρακτον καί τελευ
ταΐον τψ βραχεί τούτψ άγκίστρω. 

G 9. και τψ λιμψ. 
G 10. μετά τών ασκών φερόμενον καί θήραμα 

καθίσταται τψ άλιευτη. 
C 10. τψ μικρψ το υπερμέγεθες. 
D 4. ζύγαιναι. 
D 5. φώκαι pro βόες. 
D 5. τών κητώτ και είδη και δνόαατα. 
D 9. ποιεϊ τήν γήν ου τήν δρμήν πολλού γε καί 

δεει τις δπομεΐναι, ουδέν γάρ, ουδέ τών άλογων καί 
μεγίστων. 

D 12. ώστε ναι άντιστήναι. 
D 13. άλλ' δ'μως και τούτον τδν άνύποιστον τδν 

φοβερδν, έν μικρψ ζώγρψ πολλάκις κατακεκλεισμένον 
οράς, τίς ούν δ καθείρξας. 

Gol. 24 Α 2. τψ μεγάλψ θηρίψ. 
Α 2. έπινοήσας, καί τη άραιότητι. 
Α 4. 6ηρίω deest. 
Α 5. ασθματι, καί διά τής ελευθερίου αναπνοής, 

την άσοάλειαν αυτού προδιοικησάμενος, Ουχί άνθρω
πος, ουχί ό αύτδς καταπαίζει καί τής παρδάλεως, 
δ'ταν ύπερτείνη. 

Α 11. κατεγελασεν, ουχί καί τών λοιπών θηρίων 
τά άγριώτατα καί δυσκαταγωνιστότερα, παίγνια ταΤς 
οίκείαις έπινοίαις ποιεί; ού περιουσία διανοίας πάν
των κρατεί, συμπερίπταται δέ δ'μως τοΐς πετεινοΐς, 
τψ λογισμψ χρώμενος, δ'σα καί πτεροΐς · ουδέν γάρ 
κατέχει τήν του ανθρώπου διάνοιαν. 

δπέρ γήν. 
Β 6 δρνεον και καταγελών. 
Β 11. καί τών φύλλων, άποκρύψαντα τού ίξού. 
Β 12. καί άποπλανή σαντα τδ όμμα τού δρνέου, 

καί ούτω τη μικρ? προσψαύσει καί κατασχέσει, κρά
τησαν τα τδ άεροπολοΰν, καί τδ δι' αίθέρος πρώην φε-
ρΟμενον πτηνδν δέσμιον Ιξψ άποκομίζοντα. 

G. 13. ήγαγε τού άνθρωπου Οεδς, καί τήν κτίσιν 
έπλήρωσε. 

C 15. τής τούτων δεσποτείας. 
D 8. τί ούν έστιν άνθρωπος δρισώμεθα και ήμεΤς 

έξ ών άν έγνω μεν. 
Col 25 Α 1. λόγω τούτψ, πρδς τέλειον δ'ρον του 

υποκειμένου, οί πολλά προσταλαιπωρήσαντες τη άνα-
λήψκει. 

Α 2. έπισκεψάσθωσαν. 
Α 13. αύξάνη γάρ καί συ ώς καί τά λοιπά ζώα καί 

άπδ μικρού. 
Β 13. εκβολή ν, οί μέν γάρ άπεφύησαν, οί δέ όπ-

εφύησαν. 
C 3. τεσσαρεσκαιδεκαετούς, καί έξης άνήρ, ενταύθα 

οί δ'ροι τής αυξήσεως. 
G 4. αύξάνεσθε ούν, ούκ εισάπαν * ού γάρ έάν 

C 6. άλλά τούτο τδ αύξάνεσθε, μέχρι τινός · ού 
γάρ άμετρα τά τής αυξήσεως· αύξάνεσθε, Ιν (3ήμα 
σοφώς λεχθέν, προνοητικώς οικονομείται, κατά γάρ 
τήν πρώτην σύστασιν. 

G 10. άλλ' ού τδ μετά ταύτα ώς νεώτερον. 
D 2. δις τοσούτος. 
Col 28. Α 11. έγένετο δέ έξ αρχής, τούτο αύτη 

έν δόσιμο ν, άπδ βήματος καί προστάγματος δεσποτι
κού, καί τδ τότε άπαξ (ίηθέν, διά πάσης άεί τής κτί
σεως καί μέ^ρι τέλους χωρεί. 

Β 10. άλλα κυρίως το χρήσιμςν αύτής έκλεξάμε-
νοι, τδ δ'σον άχρηστον και άσυντελές είς δίαιταν απο
πέμψωμεθα. 

C 6. τδν σιτον ώνησάιχενος. 
G 8. απορρίπτεις αναλεγόμενος εκείθεν καί είτι 

άλλο έπιμέμικται τψ σίτψ άνεπιτήδειον πρό*ς τροφήν· 

Α D 2. καί τετραπόδων άνειμένη νομή ν . 
Gol. 29 Α 7. μή άλλως ή βουλή χαί άλλως τδ *ο(ι»Γ 

»α μή μεταμέλεια. 
Β 5. Ιδιοσήμαντα. 
Β 9. ήτόνησε τυχδν δ ποιών 
Gol. 32 Α 4. μηδέν προλαβών. 
Α 14. ευθύς ειχομεν. 
Β 10. καί μηδέν οίκοθεν πρδς τδ χάλλος. 
Β 14. αυτά δέ δι' έαυτά τά χρώματα. 
C 13. παρ' δλην ζωήν. 
Col. 33 Α 5. τοιούτος καί συ γένη. 
Β 1. έχέτω μέν, φησίν. έν αύτη. 
Β 4. ει έποίησε καί καθ' δμοίωσιν. 
Β 8. "να συ σεαυτόν. 
Β 10. γενώ μεθα. 
C 2. οίκειώσεως. In margine, γρ. όμοιώσεως. 
C 4. έπί τδ καλού μενον. 
D 5. ένέφηνεν. Ίνα ούν μή άμαθώς. 
D 6. άμαθώς τις καί κακούργως τη του άνθρώ-

β που προσηγορία τδν άνδρα μύνον ύπολάβτ^ δηλούσΟαι, 
προσέθηκε παρευθύς, άρσεν καί θήλυ. 

D 9. τότε κατ' εικόνα θεού γεγενήσθαι κ*1 τδ κ«6' 
μοίωσιν θεού γενήσεσθαι, ώσπερ καί δ άνήρ. 

D 10. έπλάσθησαν, και ομότιμοι καί Ίσα ι. 
Col. 36 Α 4. εύτονον έν καρτερίαις. 
Α 12. καί σωτήριον. 
Β 8. ώς πρδς ένα, τούς αμφότερους ποιούμεθα τήν 

διάλεξιν, και είς τδ καθ' όμοίωσιν, δλη σπουδή προ-
τρεπόμεΟα, τούτο δέ περιέσται σοι. 

Β 13. επακολουθεί. 
C 11. δυσημερώτερον. 
C 12. χαλεπώτερος ; δ δέ πλεονέκτης καί αρπχξ, ού 

λύκος αυτόχρημα ; ποίον θηρών ούκ ένδον. 
D 5. διά τού πάθους. 
Col. 37 Λ 8. άλλά σύ μοι φύλαττε. 
Α 9. άρχε παθών. 

% Β 7 . ούτως ή διάτων ζώων. 
Β 10. είσω τής οίκείας, δημοσία. 

Ρ C 12. διανοίας, Ικανούς δμΐδ θησαυρούς. 
D 5. Αμήν. Καί εύλόγησεν αυτούς 6 6*δς καί 

εΤπεν, Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε, καί πληρώσατε τήν 
γήν. Ό μέν σοφδς Σολομών. 

D 8. έν πειθοΐ. 
D 9. άνθρωπίνοις λόγοις. 
D 12. Έγώ δέ ματαίως άρα κατ* έμαυτδν^ έσκό-

πουν. - · · · - -— 

περί ού καί τη Γραφ^ Αέλεχται, Κύ· 

έ /τέλους ζώοο, ή & 

τή< 

κηρον ζώον. 
Col.39 Α 6 

ριε, τί έστιν; 
Α 8. καταφρονεί τούτου ώς 

παροιμία. 
Α 12. δ'τι δ θεός. 
Α 15. εΐ μέν γάρ πρδς τήν φύσιν μόνον άποβλέψ*^, 

έξ ής γεγένηται,το ιχηδέν σόι φανεΐται καί του μηδενός 
άξιος, εΐ δέ προς τήν τιμήν. 

, Β 7. υπερτέταται λόγψ μόνψ παραχθείς, αστέρες 
1 καί ήλιος. 

Β 8. καί πάντα δσα όφθαλμψ τε θεωρούμε», και 
νψ καταλαμβάνομεν. 

G 1. ώς γενηθήτω στερέωμα deest. 
C 2. άλλα πλεϊόν τι έν τούτψ καθοραται όπ*ρ φώς. 
C 6. Ιδία χειρί καταξιοΐ διαπλάσαι. 
C 7 . ο ύ χ ή γ ή ήμας αύτομ-άτως ώσπερ τους τέτ-

τιγας, ού λειτουρνοΐς τισι καί διακονηταις άχρή'—' 
πρδς τδ ποίημα, άλλ' Ιδία χειρί. 

C 11. δταν μέν ούν πρδς τδ ληφθέν. 
D 5. καί Ιλαβεν δ θεός. άλλά πώς; Ixai 

τοΐς κατόπιν. 
D 8. ώς μήπω αηδέ* περί άνθρωπου τ ά χ α δεδι-

δαγμένων ημών, λέγει γάρ. 
D 11. τδν ανθρωπον, ήδη τινές Κφασαν. 
Col. 14 Α 3. δπου μέν γάρ ή του τελείου Ανφρώπου 

ποίησις είρηται, καί δτι κατ* είκόνα θεου έποίησε/ 
αύτδν, τδ έποίησε γέγραπται, δποο δέ λοιπδν *ερΙ τήζ 
σωματικής. 

μέν έν 
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Gol.4i Α 4. επλασεν. In margine: διαφορά ποιήσεως Α 

πλάσεως, καί ή χρήσις άπδ του ψαλμού. 
Α 13. πρώτον τοίνυν είπών περί ψοχής υποστά

σεως. 
Β 2. παραδίδοται. 
Β 3. (καί deeet) έποίησεν. 
Β 4. τής ποιήσεω;. Έλογίζετο αν ώς τά κτήνη ώς 

τά θηρία· 
Β 7. ώς νδρτος. 
Β 7. Ίνα ουν φύγης τήν πρδ; τά άλογώτερα. 
ΒΙΟ. Ελαβεν ουν δ θεδς. 
Β 14. ή κατασκευάστσά σε. 
Β 15. τδ ουν παρά θεου πλασθέν μή μιανθήτω δπδ 

πονηοίας μή άλλοιωθήτω δ:ά κακίας· μή έκπέσης 
μί«. ' 

I) 7. τελείωσιν καί τδν άπαρτισμόν. 
D 8. ήμΐν δε τοις λογικοϊς. 
Gol. 44 Α 2. καί τά προγενόμενα μεν κατόπιν 

άφιέναι, τά λείποντα δέ τής εύσεβείας ταύτα δ'ση δύ
ναμις έπικητεΐν. y 

Α 4. δ Ισαάκ. 
Β 4. ήμΐν εις ύπηρεσίαν. 
Β 5. χείρ.. . Ιργων deest. 
Β 7. I V ά προσήκει, πάλιν ή τών μελών ημών. 
Β 10. πληρώσατε τήν γήν. In margine : θαυμά-

σιον ε*ς τδ πληρώσατε τήν γ ή ν γήν γάρ τήν σάρκα 
οησίν, έπεί καί άπό τής γής · ήκουσε γάρ δ'τι γή εΤ 
καί εί; γήν πορεύση. 

Β 10. κοιναί μέν γάρ τυχδν καί τοις άλόγοις ζώοις 
αϊ τοιαύται φωναί, Ιδιάζουσαι. 

Β 13. εκείνα μεν γάρ σωματικώς αύξ^ι. 
C 7. τά ερπετά deest. 
C 8. τούτου ένεκεν. 
G 9. φησίν deest. 
D 8. Καί μήν επιοι τις* δρώμεν άρτίως τά πλείονα. 
D 9. τρέφεσθαι. 
Gol. 45 Α 4. τούς δεδομένους αύτφ. 
Α 10. αιμοβόρος δ λέων. 
Α 13. παρά θεού. ρ 
Α 15. διεχείριζεν ακμαία γάρ. ^ ^ ^ 
Β 1. ούπω γάρ έπιτήδευσις ανθρώπων, ούτε θηρία 

διέσπα. 
Β 2. ούπω γάρ ή ν αίμοβόρα. 
Β 4. άλλά πάντες τά κύκλω διητώντο. 
Β 7. άγρωστιν έσθίοντας. 
Β 11. (καί deest) χόρτον. 
Β 12. έπιβουλεύοντα. Όποια γάρ αέλλει. ΕΤναι άπο-

κατάστασις, τοιαύτη πάντως ήν καί ή πρώτη. 
Β 14. έπί τήν πάλαιαν αυτού κχί πρώτην κατά

στασιν. 
G 4. επιστρέφει. 
G 5. τδν ελεύθερον, τδν άγγέλοις σύντροφον τδν 

ο'κεΐον θεψ. ταύτα δέ εΐρηται ήμΐν ούκ έπειδη τδν 
ανθρωπον άποκλείειν θέλομεν τής συγκεχωρημένης 
παρά θεού χρήσεως τών βρωμάτων. 

G 13. ήμΐν ύστερον ή της αμαρτίας. 
D 2. τροφας. 
D 4. τψ κάλλει εκείνου. ^ 
D 9. ύπδ χαλεπής άρ^ωστία; μή δυνάαενοι. D 
D 9. τής συνήθους των βρωμάτων άπολαύσεως. 
Col. 48 Α 1. δσφραντοΐς καί τοιούτοι; τισί παρά 

τών ιατρών δεξιώμασι τάς παρηγορίας λαμβάνουσιν. 
επειδή γάρ. 

3. (είς άπόλαυσιν deeet) έκπεπτώκασι. 
Α 5. τήν θεραπείαν. 
Α 6. άλλά καί νύν οί βουλο'μενοι κατά μίμησιν τής 

έν τφ παραδείσφ ζωής άγειν εαυτούς, φεύγωμεν 
ολοσχερώς ταύτην. 

Α 8. έπ' εκείνον δέ τδν πρότερον βίον, καθόσον έστί 
δυνατδν άναγώμεθα. 

Α 11. χρώμενοι πρδς αρκούσαν διατροφή ν. 
Β 3. καί τήν τοιαύτην. 
Β 4. άντί μεγάλου τινδς κατορθώματος. 
Β 6. καί πολλά. 
Β 7. καί δ'τι τέλειος. 
Β 8. καί δ'σα άλλα περί. 
Β 12. γενν$ άλλον άφ εαυτού. 

C 2. δτι καί παρ* ήμιν δ τούτων θησαυρδς εναπό
κειται. 

C 5. έκ τής τού κόσμου ταύτα εΤναι. 
C 13. ευκαταφρόνητα, τούς μέν τοιούτους λόγους 

σιωπή παραδραμωμεν τοΐς δέ μετά χεφα καί ωφε-
λιμωτέροις εμφιλοχωρήσω μεν, άμα δε, καί ουδέ τφ 
κοινφ καί ίδίψ λαψ εύληπτος ή τών τεχνικών. 

D 2. έκδεχομένη. 
D 8. καί ο ένιαυτδς δέ δ Εβδομος παρ' έκείνοις. 
Col. 49 Α 1. έργάσθαι. 
Α 5. αιχμαλωσία, ωσαύτως εστιν Ιδεΐν καί τά ημέ

τερα έπτάκις. 
Α 8. καί ήμεΐς. 
Α 8. Εβδομος άπδ γενέσεως, ούκ είδε θάνατον μυσ

τήριον τούτο. 
Α 9. Αδάμ, Ένώχ deesl. 
Β 5. άλλ' είπε μέν ώς ηδει δ μαθητής, ύπερέβαλε 

δέ τψ πλούτφ δ δεσπότης. 
Β 8. δκτάκις. Είτα Ιπήγαγεν έως έβδομηκοντάκις 

έπτά, ούκ είς άλλον μετέπεσε τη αυξήσει άριθμδν, ούκ 
εΤπεν έκατοντάκις έκατδν. 

D 12. άρχαΐός έστι τήν εβδομάδα. 
C 5. παραλύσει. 
C 6. έπτά. Όμοίως ούν κάνταύΟα, άφεσις παρά Πέ-

τρψ έβδομη, αναλογούσα τη έκδικήσει τού Κάϊν, καί 
συγχώρησις παρά Κυρίου εβδομηκοντάκις έπτά, ώς ή 
κατάκρισις τού Λάμεχ δ'σον τδ παράπτωμα. 

Col. 52 Α 2. έπτάκις τιμηθήσεται. 
Α 4. παραφαίεει τά μέλλοντα, τότε δέ. 
Β 3. τής ογδόης, τής συντέλειας. 
Β 11. πάντες ομοίως εναγώνιοι. 
C 8. τού Κυρίου επιφάνεια. 
C 15. οί δίκαιοι, έπί τά άνω πρδς ούρανδν, οχήματα 

γάρ αύτοΐς. 
D 1. καί προπομπή αυτών τά νοερά πνεύματα. 
D 4. πεπεδημένοι καί αύτοκατάκριτοι ύπο τήςπονη^/ 

ράς συνειδήσεως. 
D 7. διασχηματίζει. 
Β 9. τούτου έν εκείνη τη ήμερα, ούδά τά παρακο-

λουθούντα. 
U 11. νεωτερικαί. Γάμων μεκέται, παιδοποιΐας ελ

πίδες, πραγμάτων ή χρημάτων φροντίς ουδεμία. 
Col. 53 Α 4. τοΐς επηρμένοις. 
Β 2. τήν συμπλήρωσιν. 
Β 4..περί τούτου αύτου. 
C /ΪΓυίρισέ σε τψ λόγψ. 
C 15. και έτίμησεν, έπι τδ εύφημότερον κα: έντιμό-

τεροτ, μεταγαγών σου τήν γένεσιν, άνθρωποι γάρ. 
Col. 56 Α 3. διηνεκής σύνεσις καί έπιγ/ώσις. 
Α 15. καί τού μηδενδ; αξίου;. 
Β 12. τών οίκετών deest. 
C 4. έπιδεικνύμενοι. 
C 1. καί τοΐς ασπασμοί;. 
C 6. ύψηλη τη φωνή. 
D 12. αλλ'αύτάΤ 
Cul. 57 Α 6* καταλεπτόν, 
Α 6. ήκριβωμένως. 
Α 9. τωόντι. 
Α 11. άποσεμνύνοντες. 
Λ 14. αϊ τεχνολογίαι τών ιατρών deeet. 
Α 15. ή περι τής τών μελών. 
Β 2. ή περι πλήοου; πολυσαρκίας. 
Β 3. συνεισέρχονται. 
Β 5. περιέρχονται. 
Β 7. έπλασε γάρ σε δ θεδς. 
C 11. είς τδ παρά φύσιν. 
C 12. άλλά τά ουράνια. 
C 14. ούτω σοι καί τδ σώμα. 
D 3 . βλέπεις-
D 3. καί τδν έν τούτψ θεόν. 
D 4· τήν κτηνώδη καί γηΐνην μεταδιώκης. 
D 6. έν τη καρδία αύτοΰ. 
D 12. κατήγαγεν. 
D 13. συρομένους. 
Col. 60 Α 9. άπο ένδς τούτου προεχόμενον, 
Β 1. μεταοραχύ. 
Β 7. εξαρχής. 
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184. Mala ao curioaa de Deo queeatio morbua est anim» 
et maxime,si id flat animo incredulo,3l3. Ex quibua uti-
litatem capiunt qui fide sani eunt, ea iis nocent qui circa 
quaeationea inulilesque disputationum pugnas infirman-
tur, 313. Dam Scripturas qu&D variis modis exnonuntur, 
noico eeneu accipiunt hferetici, labuntur quoa duci ββ 
recte aon ainant, 3(3. 

Halcyon avie marina eet.Hsec depositis inipsa arena 
ovie, eecundum ipea littora fetificare eolet, 75. Qui diee, 
halcyonei a nautis vocantur, 76. 

Hellebomscoturnicum alirueDtum,inyeteratas segritu-
dinea exatirpat, 43. 

Herinaceus apiramina gemina luetro auo 8truit,quibua 
ae a ventie tueatur, 82. 

Herodee, 159. 
HiruDdinibus qu® Dec ambulare, nec venari poeeunt, 

volatua terr® vicmu8,pedum expletofficium, 72. Earum 
Industria in construendo nido, pullorumque oculos ex-
panctos aanando, 75. 

Hominum aoimas ubiqiie vitibue comparat Dominns, 
45. Ια quo sita sit ista similitudo, 45. QUQB planlis acci-
dunt, ea comperiae modo baud dispari juvenluti homi-
num,ac eenectuti accidere, 46. Hominie ambiguos mores 
myricae comparat Jeremiae, 49. Pecorum caput io terram 
pronum eet ac respicit ad ventrem; ad coelum erectum 
eettuum ; oculi tui superna intuentur, 81. Si ventri et 
iis qu® eub ventre eervieris, comparatue es jumentis in-
eipientibus, 81. Ut coDformatue ee, ita diepone vitam 
tuam ; conversatio tua sit in coelis, 81. 

Hominum vita in virtutem, et ia vitium divisa est,95. 
Infirmitae suot omoiaeimul mundana, ei cum vera poten-
iia comparentur.UO. Auxilio multo opus eat homini omni, 
ob ineitam ei natura infirmitatetn, 170. Verbahacc Job, 

. xxxni, 6, e iuto formalns esy etc.,eamdem esse omnium 
eseentiameigniflcaDt, 241. HomopauloiDferioraugeliedi-

fnitate eatjObsuam cumterreatricorporiconjunctionem, 
84.Magna res horao; aolus ad imaginem conditorie factus, 

cui principatus et poteetas ia omoia animalia conceaaa 
est, 184. Magis coelo, magis t?ole, magie stellis bonora-
ius, ex eo quod ad Conditoris imaginemcondituesit, 185. 
Quod Cooditori similie fieri neglexit, cupiditatem carnia 
eerrus effectus, jumeDtie eimilie factus eat, 185. Demen-
tiffi plaose belluioaB cumuluaeat.hominemnecdignitatem 
auam, neo diapeoeata pro se mysteria iotelligere, 185. 
Comparatur homo equo, lupo, vulpi, 185. Primce lu» ori-

i[inis 8i memor ηοα ee, ex pereoluto pro te pretio digni-
ateio tuam agnosce, 185. Homo eo quod propriaoi non 

percepit digoitatem, caruis cupiditatibue euccubuit, 188. 
Vide Caro, Cupiditas. 

Hoepitee duroe coroicum io ciconias officium redarguit, 
75. Oaeifragam aiunt, pulluru sequila? enidoexptileamea* 
ecipere, unaque cum euis educere, 76. 

Humililatis utilitas. 193. Siacerce humilitatie proprii 
characterea, 193. Qui secuodum spiritum humiles eunt, 
aeaeomnium faciunt poatremaa, ut primi in regno ccelo-
rum fiant, 1 *J5. Est quidem bumilis is qui in peccato am-
bulat,atlaudabiliauon cst illius bumibtae, 155.Peccatum 
omnium maxinie humilem reddit. Sic Amnou vim Tha-
mar inferene, dicitur bumiliaese illam, 155. Vide Sw-
perbia. 

Hyrcanum mare, 36. 

I 
Idithum erat sacrorum pealmorum caotor, 193. 
Ignie qui omDia coQeumit, in lapidibus unde exeilit.et 

in ferro citra detrimeotum delitescit, 8. Omnium oppor-
tanieeimum elemeiitum est, 27. Ejusdem utilitae, 27. Ια 
judicio ignis aatura dividetur; et juetie auidem in frui-
tionem ;adustioui8vero acerbitaepuuiendiedestiDabitur, 
52 et 121. Ioterciea cst ignis flamma Babylone voce Do-
mioi, quaudo in eeipsa auram recepit, refrigerationem 
pueris euppeditane exhibensque, 120.Multo aamirabilius 
eetignie naturam intercidi, quam mare Rubrum in par-
tesdividi, 120. 

I^noraotiam nemo prcetexat; insita cst nobis naturalis 
ratio qua3 bona nobis vindicanda eeee, noxia vero fugienda 
eubmonet, 67. IoDumera? non solum exiisqusenobisiD fu-
turo seeculo recondentur latent DOS; eed neque ea qun 
In nostro corporeio8UDttclare ac evidenter comprehen-
dimost277.Ip808 meDtie motus creare an generare soleat 
anima, quis certo dicat? 277. In nocte sumus nos per boo 
ignoraotisB tempus, 174. 

Imago Dei invisibilis quid, 251. Per imagioem exem-
plar coguoscitur. 229. Filius imago est Dei iovisibilis : 
imago non inaDimata,neque mauu elaborata; eed imago 
Tiva, imo ipsa per ae vita, 230. Qua ratioiie eit imago, 
epleodor, eupieotia, poteDtia ei justitia Dei, 252. Imago 

Dei eet Cbrietue, imago vero Filii, Spiritus; et qui huius 
aunt participes, Filii conformes efflciuntur, 302. Vide 

E T VERBORUM « Τ β 
Christus, Eunomius et non Filitu. 

Impietasproprie dicitur admisBum inDeum peccatam, 
94.1mpii nomen Don scribiturin libro viveotium^d in 
terra permanet, 184. 

Impudeus cani comparatur, 159. 
Incantationibus luoam propria eede emoveri, etad ter-

ram accedere quidam fabulanlur, 61. 
IncarnationiB Domini gratiam praevidene Propheta di-

cit, peal. L X I . Ab ipso salulare meum, 194. Verba Amos ivv 

13,̂ ut format tonitruum,et crtat spiritum, forlaese βαηί 
prophetia quae ad Domini incarnationem epectat, 278; 
psal. xxxιιι, 19, Prope est Domxnus, etc. Domini in car-
neadventum prcenuntiat, appropinquantem jam,etDon 
procul distantem, 153. Coeli ac tema conformatio, et ai 
quid Bupra muDdum,Don tam Dei Verbi commendat po-
teDtiam, quam incarDationis diBpensatio, 163.Malulioam 
lucem iaducit Deue per proprium exortum et adventum, 
174. Non sine Verbo Spiritum ad formandum infanteaj 
Jesum accessiese suspicamur, 311. 

Indignalio et ira in quo differaot, 127. 
Indivieibile et eimplex qua3 eadem sunt inter ΒΘ si^ni-

ficatione,quasi dhrerea eint subjecto, separat Eunomiae, 
223. 

Iodus fluyios omnium maximue, 27. 
Infantes proreus etparvuli auomino custodiootur,202. 
iDfectorum DUIIUB hactenue eet imitatueauream lanam 

quam pinnee Dutriuot, 68. 
Inferoi descriptio, lol. Supplicium omDinm graviesi-

mum, probrum et dedecua seDipiternum, 151. Timeamue 
ne gloriam et exsultationem diabolo per peccatum affe-
rentcs, una com ipso ignominiaB ffiternoe abdicamur, 116. 

Ingeneratio ei eubstantia eseet, CbrietuB Don dixiseet 
Pater, sed ingenitus mojor me est, 235. Dicitur Deus lu-
cem habilare, ac lucem indui: verum nueauam dicit 
Scriptura ipsum in eua ingeDcratione inhabitare, 265. 
Vide Eunomins. 

Ingeuiti vox, primum impietatie hanreticorura elemen-
tum, non invenitor in Scnptura,2l5. Vox PatrU, et no-
tionem Filii prafert, et idem valet quod vox Ingeniti, 
215.NOD magis iDgeoitOB, quam Pater appellandus: cum 
Saltator uon dixerit: Baptizate in notntne iDgeoiti.Bed, 
in nomine Patrie, 215. Ingeniti nobis ootio accedit noa 
in ecrutatioDe qtiid eit Deue, eed quomodo sit, 227, 228. 
In iis qusB de Deo habentur sermouibuB vox xngmitus 
ooa quid ?it, eed cum ab alio nou ease eigaificat, 227, 
228. Sicut io hominibus origo ex aliquo, non est eorum 
eeeeDtia: ita nec in Deo iDgenitum, quod idem est atque 
ex nullo eese, ejus esseoliain dicere possutnua, 227, 228. 
Vocis ingeniti ootio eet, non babere aliuode exsietendi 
principium, 227, 228. iDgenitua neque definitio, neque 
proprium Dei eat. iDgenltum ai quia concederet dici de 
aoloDeo,noncontinuo,ai quid etiam Deua eat,boc ipsum 
eat ingenitum, 286. Deua nuequam in Scripluria mgenitus 
appellator, 281. Vox ingenitus exeiatendi eat modua, 
DOD substaotia nomeD, 283. Nomen iogeDiti nec Deua 
sibi aacripait, nec ullua eanctorum dixit. 284. Ingenitom 
si dicunt Dcum,eoquodgenitU8none8t,noD quid aitaub-
stautia ejue dicunt, eed quid noo sit, 284. Iogenitum 
et genitum subatantia divisa non eunt: sed totom geoi-
tum ex toto iogenito perfecte duo, non duse partes ex ad-
quo UDO, 285. Iogenitus et genitua DOQ auut eubataDtifie, 
eed nomina, 285. Substantia et ingeDitus idem noo eunt, 
285. Deua non qnod iDgeoitue eit, aed quod cauea ait 
omoium, omnibua major eat, 285. Qui dicit ingenitnm 
Deum,noD prolinua quid Dei Bubatantia aii oetendit, 312. 
VariaB vocie ingeniti acceptionee, 312, Vide Eunomius, 
Filius, et Pater. 

Injuriarum memoree, aimiles camelo percuseo, qui ira 
recoudita, occasionem nactus, maluai reddit, 71. 

Insecta, ut apes et veepce, pulmone carent, eed tota 
omnino aere nutriuntur, 78. Oleo madefacta pereuot: 
aceto perfuea reviviscuDt, 78. Insecta sic appeJlarunt, 
quod quaadam undique incisurae pra3 ae feraDt, 78. 

InsipieDtem a stalto cogitatiODe Jicet distiogaere, 182. 
IoaipieDB dici poteat is qui more viyit gentium : atultua 
•ero ie qui more Judaico vitam degit, 183. Quosnam inai-
pientes vocet conauetudo, 182. Horum domua eepulcra 
aunt in aBternum, 183. Stultua dum loquitar, oon oa ape-
rit verbo Dei, sed eepulcrum babet apertam, euum ecili-
cet guttur, 184. 

Invieibiles ree ante viaibilea exeiatere coeperunt, 6. 
Inviaibile dicitur vel quod oculie carnie conepici nequit, 
τβΐ quod corporis interjectu occultatur, 13. 

Ira et indignatio in quo differat. Haec judicio medici 
comparator, qui inciaionem neceaaariam judicat : illa, 
ipasemet inciaioni, 127. 

Israeli raaledicena Moyaee. ait : Erit tibi ccelum 
xnewn, 30. 

Iater per Europam flaene, in Pontam effanditur, 28. 
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J 
Jacob, 191. Scalffi quam vidit comparari poteet pieta-

tie exercitatio, 93. Frateroa ejus cbaritaa exaininata 
eet, cum fratria insidiis peteretur, 104. Qui viaus eet ei 
idem angelua, et Deus nominalur, 234. 

Jacobua apoatolua, 164. 
Jejunio corporali ad exbilaraDdaa aDimae uteodum 

eet. 79. Qaid prodest corpore jejuoare, animam vero 
malia refertam eeae, 79. 

Jemeni, si interpreterie, fiiium dexterx eignificat, 98. 
Jerusalem coeleatia spolium non est pugnantium : aed 

maneuetoruoi bsreditas proponitur, 145. 
Job o. xxxiii, 6, Ε luto formatus es, etc. eamdem eaae 

omnium eseentiam aigniflcant, 241. Ista • 4. Spiritus 
Domini qui fecit me, uon de creationc, sed de nuoia-
Όβΰ virtutis perfectione dicta, 275. vErumnce Job lsetitia 
non affecerunt adversarium, 126. Ipaum omaibus pri-
Tavit Deu8,ut in omnibua gratua ejus in Deum animus 
innoteaceret, 187. 

Joeepbi renea expensi fueruot, cum yoluptati turpia-
aima honestatem pudicitiae praetulit,104. Cur Moysee be-
nediceoa tribui Joseph ait: Α fruclibut cctli, etc.,30,191. 

Judeei qui repelluot noa velut a ecriplia alienos, per 
eadem acripta podore afficiantur, 191. Cum dixii Deue: 
Faciamus homxnem, angelis loqui Deum cominenti sunt 
87. Ne unum suscipiaot, innumeroa inducunt; etFilium 
reprobaDtea famulis attribuuot dignitatem couailii, et 
coneervoa nostros elficiuDt crealioDis nostrse dominoe, 
88. Cum dixit Deus: Faciamus homine/n,eruuit Judaiuni. 
Cum eubdit, et fecit, errorem gentilium cxcludit,88. Ju-
dffii Deum ad aeipaara loqni ioepte affirmant,cum dicit: 
Fiat iux, 87.Judeei eo quod Ghriatua ee Deum habere Pa-
trem diceret, eum Deo aqualem eaae colligebaot, 235« 
Α Judaeis etgentilibua abeque fidein Chriatura.per quem 
a coguitionem acceesue flat, Deuin magoiBcari dixerit 
nemo, 237. Aliter Judaeum.aliter Scytbam judicabit Do-
mious, 102. Vide Fides et Genti/es. 

Judae qua de re filius perdilionis appellatus, 93. 
Judicare aliquando pro probare a Scriptura accipi-

tur, aliquando vero pro condcmnarc, 101. 
Judicia Dei abyasi aunt,137.Apud juetum judicem vel 

ob id Bolam quod quie offlcium euum aibifacieodurapro-
posuerit, cooetituta merces eet, 13. Satis fuerit homiDi 
ei audeat dicere, venit prioceps mundi bujua, et in me 
habebit pauca, et parva, 99. Multis Scripturse locia, de 
judicio imperoua est eermo, utpote neceeaariua iie qui 
per Cbristum in Deum credunt. 101. Quo eeneu intelli-
gendaainlilla: Domiuumcum omni carne judicium eub-
itorum, 101. Exponitur locueMatlh. χιι, K%Regina austri 
turgcttn judicio, 101. Quotquot terreslre hoccorpus re-
cepcre,pari modo a justo judice judicaodi non aunt,quod 

2U83 foriosecus UDicuiqueoo8truinaicidunt,utpole longe 
iveraa, uoiuscujusque judicium varium efociuot» 102. 

SubjiciuDtur varia ad rem illuatrandaui exempla, 102. 
Aliter Judceam, aliter Scyibam judicabii DooiiDua, 102. 
Ια judicia examioe omoia errorie experli, tam actionea 
quam cogitationea nostrae expenduDtur, 104. Qui hic 
gioriam et bonorem Domino per bona opera affert, ie 
aibigloriam et honorem ex juata judicie remuneratione 
coo^erit, 114. B^atis qui io die jusli judicii Dei ausue 
fuerit illam examinis lucem subire, ac reyereus fuerit 
non pudibundue, 147.Paucurum eet accedere ad Teram 
lucem, et po?t occulteram revelationem, facie non con-
fuaa abire» 147. Ad peccatum impelli te cum viderie, 
Gbrisii tribunal cogita,15l. Ejusdem et inferni descriptio 
151. Apertus Doraioi ad judieium adveotus, yuHue ejue 
dicitur, 154. Dei etrenui athletee prope fioem vitce COD-
etituti a seeculi principe examioantur, ut si reperiantur 
ant vuloera ex certamiuibue, aut aliquaa maculae, aut 
peccati vestigia retinuiase, detioeantur: βία autem in-
Yeoiantur invulnerali,a Cbrieto in requiem traasferan-
tur, 99. Oiem judicii diem malam vocat Propheta peal. 
X L V I I I , 6, 179. Nulius tunc alius accueator iui sistetur, 
quam ipsa facta cum sua quceque forma adstaolia, 179· 
Quo eeosu dicaturMatth. xxiv, 36 : Diem iiiam ncmono-
vii, 289. Tempae obtiouit iudicii Cbrietus, propierea 
quod DOQ expediret hominibus audire, 290. 

Justi anima ab affectibue corporis eecreta,Titam habet 
cum Cbrieto absconditam in Deo, lOO.Sanctorumgloria 
in ccelo eet, terreaorum rero et aecundam carDem •!· 
ventium gloria, ia pulvere demorari dicitur, 100. Justua 
aesimilatur cervo, ad caiae vel corDuum euffitum,viru-
lenta animelia 8eceduDt,122. GJoria jueti, epiritusqui in 
ipaoest(131. Si quando luo cordi lux quaedam quasi il-
lapea, repeDtioaiD Oei cognitionem indiderit, atque ani-
mam tuam illuitraverit, adeo ut Deum diligas, mundum 
vero contemnas, ex obecura illa et brevi eimilitudlne 
omoem jastoram etatam intellige, 131. Velat locue Ja-

•torum eet Dominus eapax,!a qao qui eet,eum exealtare 
necesae eet. Fit etiam juslue locue Domino, cum illum 
in se recipit, 132· Tota jueti yita io afflicuonibue potita 
est, 146. Justorum clamor est spiritalie, 154. Si viderie 
justos iu morbif», plagie,iDopia,memor fuerie quod mul-
tee eint tribulatiouea justorum, 156.Qui dicit jueto non 
convenire tribulationee.uihil aliud dicit niei athlets non 
coogruere adverearium, 156. Qui in delictie vivuQt,odio 
babeDtJDBtum. 157. Jusii liuguacalaino comparatur,16l. 
Scriba eatSpiritue eanctuequitabulia cordie cogitatiooee 
inacribit, 161. Est juato verum auxilium Deua, 171. Glo-
riaodi occaeioDem ex tribulationibas desumit, 172. 

Justitiae perfecice tiueecaptu difticiles Justitia angelo* 
rum humanam looge superat, et si qua eei virtua angelie 
iuperior, est et jnatilia, 102. Justitia Dei iocomprebenai-
bilia, 103. Justiliam facieoti robur confert Deua, corro-
borato pacem tribuit, quce eal meotis firmitaa, tt bene-
dictioDum perfectiseioia, 123. Nobia, ai volumus, diffl-
cUe non eat amorem juatitis, et iuiquitaiis odium aaa-
cipere, 166. 

L 
Labor. Quod labore partum eat,cum gaudio auicipitar 

ad conaervatur: contra, qua3 facie comparaatur, ea c.um 
contemptu po88identur,23. Apia cai nec est ars, nec ma-
nus, regibua largitur alimenti aui reliquiaa, 111. Qoi in 
hoc saeculo laboravit, vivet in flnem ; qui DOQ laboravit 
nec vivetin futuro, 181. Eos qui laborani Dominua one-
ratoa dicit,quia portaot manipuloa fructibus pleooa, 182. 

Lacua io malaoi partem,puteD8 in booam aoletaccipi 
in Scriptura, 106. Scope lacoa in Scriptura dicuotar 
eubterraneae foseee, ad TiDctorum cuatodiam 126. 

Lstitia quas in Deo eat, Dobia sufficere debet, 131. 
Laudalio Dei diatortia cordibus non convenit; nec 

sermo qui de Servatore babetur, dcemonum oa decet, 
132. PythoDem iocrepat Paulua, ut ne abimpuro sanctua 
commendetur, 132. Regula diatorto ligQO uon conveDit 
ueque recta Dei laadatio, cordi non recto, 132. Quomodo 
eemper laua Dei (ut ait Propheta) io ore hominum etee 
possit? 144. Dei cogitatio eemel impresaa, lau^ Dei ap* 
pellari poteet, 144. Potaatyir probue omnia agere ad Del 
gloriam, ita ut omoia actio vim laudia obtineat, 144. Si 
nemo dicere valel Dominum Jeaum niai io Spirito sancto 
quia proferet laudem abaque apiritu recto ? 132. 

Laudem vere noo merenlar mediee artee, 144. Si quia 
ob corporia elegaotiain,aut pareutuoa claritudinem laa-
datur DOO io Domiuo laudatur aoima ipaiua, 144 et 145. 

Leseoa vix uniua leonia mater efficitur, qui lacerato 
UDguium acie utero prodit, 85. 

Lebeaapei Moab, hoc eat, lavacri, vel eecuritatia,l92. 
Leptm mariona eelerem iotoritum offert, 69. Leporiboa 

quoa aiuni simal et parere, et nutrire, et auperfetare, 
feDeratorum pecuniae comparaotur. 110. 

Lex natura? docet quid faciendum,aut oon faciendom 
proximo : quippe uoati quod tibi vis, aui ηοη τίβ fieri, 
83. Sicut oatura oovimue morbum odiaae: ita et anima 
a uialo declioat oon edocla, 83. Naturaliter unumqaod-

Sue animal aalutia comparaoda? ratiooem cognovit,83. 
ihil noYi moDetPaulua : aed oaturaB viDcula coostrio-

δϊt 84. Despectio legum conturoelia eat legielatori, 116. 
epaecebat moraab Adam ad Moyaen donec veoit verua 

paator, 186. larael ut aeryua prfficeplis spiritua dicitar: 
Chriatianorum Ecclesia per caaritatem eaoctificata ad-
optatur, 309. 

LibaDus idololatriee locua , ideo qui ββ conira Dei co-
gnitionem efferunt, cedri Libani dicuntur, 119. 

Liber. ln libro viveDtium impii nonien DOQ acribitur 
aed in terra permanet, 184. 

Libertate captivi iodigent: debilea salute : hac re dif-
feruot qui liberaotur ab iia qui aaWantar,99. Qui libe-
randus eat, preliuai redemptiooia aliud exapectat, 99. 

Liberum arbitrium quo quce ia yita eeligeoda acerni-
mua, atateram nomioavit Paalmiata, 197. Ipso ceu cha-
ractere inaigDitur virtua omoia, paupertae maxime.147. 
Nibil coactum laudabHe, 201. Nobiaei voluojui, difficile 
non eat amorem justitiaB et iniquitalie odium auscipere 
166. Aoima per peccatum ea quam a Creatore accepe-
rat libertate eat privata, 180. 

Liogua armorum loco inaervit iniquitati,153. Vila D O -
atrn referta eat liDguce delictia,153.Priuium preeceptum, 
prehiberc liDguam a malo, 152.Peccatum quod per lin-
guam admittitur.oniDium familiariaeimam,muHiplicem-
que formam habet, 152. Ut oa loquatur aapientiam,cor 
priua prudeotiam meditetur oeceaae est, 178. 

LocuetaB caatrametanti, terramqua depaacenti reme-
dium eat, aYia ineaturabilis Seleucis, 78. 

Lolium et qu» zizaaia yocat Scriptura, non ez fni-
mentl eommutaiione proTeoIont» 44. 
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Lncae genealogiam Christi ordine inyereo a Joaeph 

ad Adam perduxit, 227. 
Luoa restagoans quid indicet, 53. LUDSB creecentie et 

decrvscentia quae sint indicia, 53. Sicut io luna, ita et in 
eole aliud eat corpus ejua, aliud vis illuminao8,52.Luna 
plena Doctia est nioderatrix, quia tunc &ole occidente 
emergit, et temporia spatia ex ®quo cum sole parlitur 
52.NOD ideo aol et hiDamagoa euiit quia majora euotmi-
noribue ate.lie: eed quia aeri illuatrando euificiuot, 58. 
Luna crescens altera parte ubumbratur : decreecens, al-
tera, 60. ln bac viciatitudine aapieutia Opificis relacet, 

uee DOB reruinhunianarum oiutaLiooem edocet,60.Luna 
eaioente raraetvacuatiuDt corpora: augeaceote repleu-

tur: quod probatur exempJia, 60. Ratio ejue rei redditur. 
60. Aeria afiectione*. Euriporum refluxus, marie eeelue 
reeiproci cum luoae noutationibue consentiunt, 61. 
Occiduum isare runc revertitur, DUDC reetagnat, 
quaei hoc a lunee reepirationibue et exepirationibus 
penderet, 61. iDcantatiooibue luoam propria eedc enio-
veri et ad terraru accedere, quidam fabulaoLur,61. Ejus 
magnitudo ex ipsiua umbris parallelis demoDetratur,61. 
Lunam et solem gemiois ocuiis comparat Baeilius, 61. 

Luecinia cum ovie iocubat, tota nocte decantat, 77. 
Lux comparatur auroethesperostellarumpu cberrimo 

qusex sola colorie bonitate oculos delectaut, 19. Unde 
pulckritudo,etan possit competere laci, quee oatura eim-
plex est? 19. A D teiiebr® luce eiot antiquiorea, 17. Si 
quidaote erat quam bic muodua aenaibilieconstitueretur 
id fuit in luce. 17. Si dauauati mittunturiu tenebrae exte-
rioree, eaocti in cceleeti luniioe requiem posaideut, 17. 
PrimaDei vox lucis naturam creavit,18.Lucie ipsiue ef-
fectua,18-Lux comparatur oleo in aquce fundum inmiia-
• 0 , 19. Aute lucie geoeratioDCQi uoo erat nox, aed tene-
br», 20. Si lucia generatio pr®ce8sit,quouiodoaoldicitur 
adillumioatiouem editus ?5i. IllumiDatio pro aplendore 
dieta eat, 31. Quae cogitatione dividi poseuut,eaConditor 
reipea eejuugere poteet, ut luceia a solari corpore, 51. 
Luce vera carere, quale eet peccatori dispendium.ai eo-
lem DOH coaepicere c»co delrioiPDtum est ? 50. Ut lux 
eensibiliB noa omnibus exoritur : ita nec eol juetiLi® 
omnibue eplendorem euum largitur, 146. Lux, aitPro-

£beta, orla eet juelo, DOU peccatori: sicut nec veaperti-
onibuB ortue eet eol, 147. Vide Ingenitum, et Sol. 

Μ 
Meootidea. I D paiudcm Majotidem Tanaie dilabilur, 

27. 
Bf agnificat Oomioum qni et teolatiooee 8ustinet,et ex 

magnitudine creaturarum auctoreiu coDteoiplatur, 145. 
Magoifici quinam vere dici poaaiot, 119. 
Magnum modo absolutam haoet iutelligeatiam, modo 

relativam, 58. Quo eeuea dicitur Pater iuajor Filio, 235 
et seq. 

Magua. Si aBgrotat filiua, requiris magnum, qui chara-
cteree eollo ejue circumpooat, 171. lnBomniuoi te eol-
licitat? currie ad coDjectorem, 171. 

MajuB dicitur aut ratione cauB8e,aut potentiae, aut di-
gnitatie, aut leuiporie, aut tnolig, 235, 289. Quo BCDBU 
CbristuB dicat: Pater nwjor me est, 235, 289. 

Mali Punicse acidae, et aoiygdalaB amarioree quomodo 
cureutur, 46. 

Maloe aJiter, aliter bonoe aepicit Deus, 139. Mali re-
surgent in coufusionem, qua3 fortaseie burreoda eet 
magis quam teoebrs. et iguie scternuB, 147. 

Malum a Deo geoeratum non eet,propterea quod uul-
lum contrarium a contrario gigoatur,16. Substaotia D O I I 
est, eed animae affectio Tirtuti contraria,16. Malum pro-
prie dictum, a voluDtariie lapaibus iocepit, 16. Si non ee-
eet voluntarium, uoo impenderel reis taDtue timor a le-

f;ibus, 17. Morbum, paupertateoj, ignominiam,mortem, 
η maloruoj nuniero par DOD c»t recenee, 17. Aliqua eu-

pradiclorum uiiliter oiultie accidunt, 17. Verba heec Pea-
mietee, Declina α f?m/o,etc.,eleoientariaB «aot admooitio-
nce, 153. Profecto DOD coDvenit abetinentia mali: eed ei 
qui recene eleiuentis inetituitur, 153. Maluoi OOD bono 
Bolum, eed ipsum etiam eibi ipsi contrarium eet, 160. 

Maoaeeea eoboles (ialaad, 192. 
Mandragora. Per Maudragoram eomnium inducuot 

medici. 43. 
Maoe est noctis cum die vicinitae. Vespera eet diei 

ac noctis communis termious, 20. 
Mauichasoruru beereeis putredo Ecclesiarum, 15. Unde 

initium eumpait, 15. ManicheBi terrae indunt aoimam, 
eo quod dixerit Deua: Producat terra animam, 70. Ma-
nicha3U8, 271. 

Maoauetudo Tirtutum maxima : quapropter inter bea-
titudinea adoumeratur 145· Manaueti qui ? 145. CcBleetie 

Jeruealem ipoliam ooa eet repugnantium eed haeredi-
tae manauetorum, 145. Moyaea eupra omnee bominea 
maaauetuB, 145. 

ManueDei incorporci queenam sint,Propbeta interpre-
tur, cum dicit Peal. xxxn, 6, Verbo Dominiy etc, 297. 
GbriituB Dei potentia maaus eat creatrix :Spiritua reno-
vatur opificii ad iocorruptioneoi, 297. 

Marcio eacrarum Scripturarum corruptor, 244. Vide 
15, 184, 271. 

Marguritam in viliaaimabeatiaoatreaincluait natara,68. 
Mana eeatuB. Vide Luna. 
MariaTiolentiareomaiumiDvalidieaima arena refrena-

tur, 35. Α voce illa, congregentuv oqu*y marie intra euoa 
terminos circum&criptio dependet, 35. Hac Toce mare 
Rubrunv i£gyptuiu aeipao demiaaiorem non invadiLnec 
pelago quod ipsi adjacet coojuDgitur, 35. Seeostris JSgy-
ptiue, deinde Darius Medua mare iEgyptiacuiu, et Iodi-
cum ιη qiio eatmare Rabrum, coDJuugere voluerunt,35. 
Mare Rubrum cum eo quod ultra tiadee connecti ferunt, 
36. Hyrcaoum etCaapiumiaaeipsia circumecribi quidam 
putaut; quidam cum inari maximo perangustaoatiacoo-
uecti, Λ6. HOC Oei maudato, congregentur aqtm, ia mare 
extra Gadea, et in illud quod Hritannicam iuaulam et Oc-
cidentalee Hiapanoe ambit, receperantse aquee.36. Quo-
mudo jusaae siot aqu» in uoam conctirrere collectioDem 
cum multa conapiciantur maria, 34. Mare unam est, ea 
niaiirumc()ngregatioaquarummaxima,qufietelluri asqua-
lieest, 34. Aquurum coacervat'Ouee, id eat siuua qui a 
terra circuiiijacenle coinprehenei aunt, maria Dcmioue 
appellavit, 3*. Varia marium ietorum nomiaa,37. Uude 
amaritudo, et salsugo.et siccaudi facultas mari inait,30. 
Marie aqua totiua terreoi bumorie fona, et origo eat, 38. 
Percolatiooe,potui apta evadit, 39. Calidioraqualitate ex 
metallia in trauaitu accepta, eeBpefit fervida,39. Vapores 
ejuequidam apongiis excipieales,in necesaitatibua penu-
nam elevant, 39. Quo eensu pulcbrum fuit mare apud 
Deuru. 39. Cur aqna maria aqutlonarie eet Pooti eit dul-
cior 67.Mare Atlauticum cete inhabitant, 68. Multo mi-
rabilius fuit igoia naturam intercidi,quam mare Rubrum 
dividi, 120. Quod ioveoitur quibusdam exemplaribue, 
eongrega aquas maris sicut in utre% id referendum eat 
ad contractionem marie Rubri, 136. Vide Aqua. 

Maritum durum, tumuleotum et percusaorem uxor 
perferre debet, 68. Vipera aibilo muraBnam marinam ad 
Duptias ubi invitaTit, virue evooiit, 68. 

Materia ei eeeet ingeoita, par ei bonor ac Deo eeset 
tribueDdua: quod impium, 13. Verbahaec. Inviribiiis tt 
incomposita, DOD aunt intelligenda de materia omni for-
ma aeparata,etingenita,13. Apad ooe materia forinaecua 
asaumitur, posteaab artc aptatur forma: apud Oeum si-
mul materia et forma producitur, 13. Deum constitutioni 
rerum preseaae negant, qui mundi materiam creatori ex-
trinaecua advectam asaerunt, 13. Simul atque cogita-
vit Deus qualemnam mundum eaae oporteret,niateriam 
formaB IpaiuB convenienteua produiit, 14. 

MatutiDum dicitursseculumfuturum. Veapera praeaeaa 
128. Matutinum in aoima partleit aol ja8titise,aicut matu-
tioum efflcit eol aenaibilia, 173. Ια nocte eumue per boc 
ignorantiaB tempus : matutinam lucem indncit Deus 
per proprium acfyeotum, 174. 

Medicoanoaee ae teslatur Ba8iliue,qui DOQ priue me-
dicamenta tradebant, quam per vomitum niateriain 
morbidaai evacuaasent, 196. 

Menae intercalari opua eet ad accuratum tempesta-
tam concnrsum, 58. 

Mentia oiotuB creare, an generare soleat anima, qnie 
certo dicat? 277. Mens omnia per verbum coneiderat, 
305. 

Mercea apud juetum judicem conatituta, vel ob id 
eolum, quod quia officium auum eibi faciendum propo-
auit, 12. 

Moab apei lebea, boc eet lavacri, vel eecuritatie, 192. 
Montanus. Vide Eunomius SpirUus sancius. 
Montea quinam appelleotur, cum ait Propbeta psal. 

XLV, Turbati sunt monies, 172. 
Morbus utilis eum peccatum refrenat. Nocua eaoitaa, 

cum fit peccati occasio, 171. Hodie qui floret corpore,etc. 
hic idem crae mirabilia eat, aut morbo diaaolutua, 41. 

More peccatorum mala, quia excipit illos aupplicinm, 
157. Queedam mors juetorum booa, eorum oempe qui 
Cbrieto commoriuDtur, et peccatis mortui Bunt.157. Qui 
hoc corpore male utuntur,malam eibi mortempr®pareDt 
158. Cum Tisibilium eubgtantia, utpote compoaita,di8aol-
vatur, DOB ceu mundi partea dieeolvemur, 203. Moritur 
eespehemo, quod in tribua annorum hebdomadibue,trei 
a3tatia viciseitudiaeB auetineat, 203. Vita hominum per 
multae mortee expletur, et cum eetae mutatur, et cum 
anima in peccatum labitur,2G3.Corpue noatrum taberna-
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culam nobie eet: exitue a taberoaculo, more eat, 114. 

Motue corporum aimpliciutn rectue eat: vel fnnum, 
τβΐ deoraum, 11. Corporum qnurum motionee aecundum 
naturam diversce eunt, eaaeotia diveraa, 11. 

Moyaee l;bri Geueseos auctor, 2. Ejua vita et laue, 2. 
Multa de mundi atructura silentio prffltermiait. tanquam 
nobis inutilia, 80. Id DOQ intellcxere, qui tropologiie et 
commentia suis aliquid Scripturia asciecere auctoritalis, 
eeque Spiritus aaocti oraculis aapientioreeconatituere co-
nati eunt,81. Ad vilulam quem comiuinuttim deditpopu-
lo potandum referri poaeant verba haec Paal.xxvm. Com-
minuet eas tanquam vituium. 120. Moyaea eupra omnes 
hominee maneuetu*, 145. Pauci amici l)ei appellati eunt, 
ut ipse, et Joannee, 160. Nibil loqriiena a D jmino audie-
batur dicente: Quid clamas ad me? 200. Angelua qui ipei 
Tieue eet, idem qui et Deue, 253, 254. Moyeen miracalo 
etupendo attrabene Deue, ignem in rubo impoauit, qui 
Tim urendi habebat otioaam, 52. Loci illius Exod. xiv, 32, 
Credidit popuius Domino et Mosi, qnie ββηβιι*, 309. 

MuLierea a beatitudine non exclusit Paalmista cum di-
xit: Beatu* vir qui non abiit, etc, 92. 

Mundue DOQ caeu, ut quidam opinati eunt, productus 
eet, sed a Deo originem traxit, 1. Hujue artifex 6gnlo 
comparatur,3. Priocipio ac fiue dpstitui non ideo putan-
dum, quod ea qu» in eo euot circulariter moveanlur, 4. 
Mnndua cujus partta corruptiooi aubjacent, iisdem affe-
ctiopibus est obooxiua,4.1pao prius qniddam fniaae crea-
tum Teri?imile eat, 5. Erat mundo aotiqnior atatus qui-
dara, cceleatibua poteatatibua coofeniene, tranaceodene 
tempua omne. oeternuv, 5 Miiodue iete invieibilia apirita-
lem lucem, et mteHigibilea creaturaa complectitur, 5. 
Mundo risibili affloia facfa est temporit eucceeaio, cujus 
pare praeterita evanuit,futaranoaduu) adeat, prseaena fu-
git,5. Principii Tarias aotioree, muodi creationi conve-
niunt, 6. Mundus fortaese iu momeoto factue, 6. ID pria-
cipio factus, quo eenau, 7. Deum muodi caaaam faieee 
DOQ voluDtariam,utcorpu8cau8a eet umbr» non Yohinta-
ria, idcircoque eeternam fuiaae, pluree opinati aont, 7. 
Cur dictum de eo,fn principio fecit, non autem, operatus 
est,7. AcutiBeimameoBioipar eat,guaB vel miuiinum quid 
eoram qusin muodo 8uot,prorei diguitate explicet, 11. 
Si quid|anteeratquam hicmundueeeneibilie conatituere-
tur, ut aogeli.etc. ίο lumine erat 17. GrceeorumeapieDtei 
quidam coeloe et niundos aiunt eeee inflnitoB. 24. Y hiloao-
pbi quidam infioitae imindi'corruptionea et regeneratio* 
D6B falao introducunt, 31. Yide Mnterin. 

Muoitionit civitae fortaeee Eccleeia est,ob fideimuni-
mentum, 192. 

Murenula. Vide Vipera. 
Μοβ Elepbanti terrorem incatit, 86. Muree ex eeipaa 

{>rofert terra, 85.Circa Thebae dSgyptiae, ubi in seetibue 
arge pluit, campeatribue muribue regio repletur, 86. 

MutatioDi maxime omnium obnoxii aumua, et corpore, 
et meote, 158 et eeq. Per haec verba tituli psal. xuv, 
Pro iis qui immutabuntur,nos bomineaPaalmiataaignifi-
cavit, 158. Mutationem noo admittunt aDgeli : pner 
Dullua, iiullus aeoex, subetantia eorum eimplex, 158. 

Myrica eet Teluti ancepp, et interffiquatica numeratur, 
49. Huic Jeremias pejoree et auibiguoe moree comparat 
49. 

Myrrha symbolum sepulturee, 166. Contueo hocaroma-
te, quidquid iu eo est liquidi, in guttam eeparatur: quod 
craseius supere?t, myrrha dicitur, 4 66. Tnabflec,Myrrha, 

Sntta, caeia, quid eiguiOceot, 166. Verba hcec paal. X L I V , 
Jyrrha et gutta, ad paeiiouem referri poseuot, 166. 
Myeteria divioa contemplari cujue eit, 170. 

Ν 
Nabal Carmelius memoralur iu malam partem, 159. 
Nalatile ad reptilium atlinet Daturam, quippeqoodper 

qtiffi corpue eeee trabat, 63. Natatilium natura imperfec-
tior, auditaa gravis, hebea V U U B . memoria et imaginatio 
nulla, 70. 

Nati appellatioDem erga Filium Dei, ceu multum bu-
mani moria habenteui, nou adiniait Scriptura, 244.Filiue 
ac natue aoimatorum eunt nomiaa: geoitura non item. 
244. 

NaturflB eel effectrix vox Dei, 34. Lex quaedam oatara 
evaeit vox Dei in creatione emieta, 40. Grscorum varite 
de Datura aententia3 ad mutuam auam evereionem euffe-
cerunt, 3. 

Naturam divinam qui inteote conepexerit, ab ea velot 
a tinctura DODDihil mutuatur, 129. Pulcbritudo vera, 
quam ia eolue qui puram nieDtem habet,coDtemplari po-
teet. circa diTinam naturam coDeiatit, 129. 

Nilua inetar maria iEgyptum inundat, 28. 
Nix tmde, 30. 
Noctu® oculia fimiles eunt qoi raiuo eapienli® itu-
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dent,perapi(4icee ad •anitatem,bebeteead veram lucem,77 

Nomba ciTitas aacerdotum, 142. 
Noiniiaio terrie vocaotquiab bnresiarchaeibi nomen 

aaciacuDl, 184. Qui tnrrena«apiunt, a3diQci;a, iuio et mo-
Dumenlis oomeii suutu inscnbuDt, 184. 

Νυιι inadiveraaiiupo«uit8ibiGbriatu8 pro operatioonm 
divereitate, quas explicat Baeiliue, 218. Selpsum dixit 
portam, Tiam,pauem, viLam, pastorem, etc, 218. Deum 
ltidem pro diveraa Dotiooe, lugeDitum, iucorruptibilem, 
etc.,appeUamua, et id quod reveru Deo iueat coufitemur, 
218. Dei appellatione digDati sunt, qui in virtute auot 
perfecti, 241. Poateriua rebua aumina inventa, 241. Meo-
dax e?t qui ei Dominuiu diversitate, diversilatem easen-
tise eequi uugit, 241. Nomiua Patria et Filii non eeeeo-
tiam. aed proprietatee deeignant, 241. Nomioa abaoluta, 
eliampi subjcctum qmddam aignificare videaotur, propri-
etatee, non eubatautiam ipaam deeigoant, 2i5. Nominaab-
aoluta, ut bomo, subjoctas Bibi ree exbibent : relatlva 
vero, ut Filiue, babituui Boliim iudicaat, 244. Nooainum 
commuuitate comniunem Beri aubetantiaiD neffatEuDO-
miu8,qui priue dixit ex substautia? diver8itate,aivereita-
tom nominum aequi, 261.NomiDa8ubstantiaB aigniBcaDt, 
283. Jjivereoruui nomiouin una pot<*8t eaee aubatantia, 
aicutin creaturiediversaruiD subetautiaruin idem nomen, 
285. 

Nox non erat aote lucia gpnerationem, eed teDebree, 
20.Oppoailiim diei uox appellatum est, 20. Noctie et diel 
debnitio postsolia geoerationeni. Eorumdem deecriptio 
aote eolia geoerationem. 20. Solet Scriptura in melieodo 
terapore non Doctea, eed diea numerare, utpote prffietan-
tiores, 20. Sicut umbra in partem luci adveraam •er^it, 
ita nox quoe eat urubra terraa.ia partes radiia oppoeitae 
aecedit. 52. Nox uaacitur eum aer terrea eircumfuaua 
obumbratnr,52. lo oocte sumue per boc iffooraotiaa tem-
pua : «fd maLiitinam lucem ioducit Deua, per proprium 
adventum, 174. 

Nuptiis aecundie pater priorum filiorum oblivieceoe, 
ipaam adulterat oaturam, 84. 

Nux. Vide Arbore*. 
ο 

Obelua eigDum est repudiatiouie, 37. Verba nonnul-
la uotata obelo iu quibuedam exemplaribu8,quee eraot 
poat illud, Pactum est ita 37. 

Oblatio. Vult Psaliuieta ηοβ priue filioaDei eetequam 
ad afferenda Deo dooa qua ipee prsacripeerit, acceda-
mu8,114. Qucesiturue magoa dooa, inagooe viroe et egre-
gioaeligit qui offeraoi, 114. 

Octava quid eigoificet apad Pealmielam, 21. 
Oculorum coDtitui natura aeriecomparatur, 19. Utoca-

lus extrineeca proepiciene, ββ ηοα intuelur : ita niene 

Eeccata aliena iniuene, propria vix cogooacit, 87. Oculi 
omiai virtutef aunt epirituales, qum ηοβ inapiciuot, 

154. 
Odio llcet aliquando laudabiliter uti, 166. 
Odollam epeluoca, 143. 
Olea eensim frondea alternat, 49. 
Oleo in aquee fuodum ininiiaao lux couiparatur, 19· 

Oleum loetitiae Spiritua aauctua uominatur9qQia unue ex 
fructibua ajua gaudiuin eat, 165. 

Olivae virlutem ac fecundilateni aBmulabiuiur, ai uber-
rioam largiamur eleemoaynaui, 46. 

Ooeratoa vocat Doojinus eoa qui laborant, quia portant 
maoipuloa fructibua pleooe, 182. 

Operuin boDoruui copia animce eet abundantia, aicut 
veualium copia civilatis est abundantia, 128. Per opera 
bona qui bic gloriam Oomino affert, ia aibi in judicio glo-
riatn congerit, 114. Per bona operagloriam Domino affe-
riniua, HS.Sicot per bona opera Oomino afferimueglo-
riam : ita per mala cootrarium accidit. Sicot ex bonie 
operibue boooratur Deue : ita ex malia inimicue, 116. 
Multum diecrimioie inpeccatie ac recte factia, 137. Redi 
ad beatitudinea.et iDvenieeCbristumoperibua doctrinam 
pneTertiase, 147. Sermo aubtegmini veatia comparaiur 
opua etamini:ideo apiritalia preetexitur Teetie,cam actio 
doctriues Terbo comee adjuogitur, 168. Qui induil viecera 
miaericordiaB, beoigoitatem, huniilitatem, patientiam, ia 
iDtrioaecueamiclue eat,168. Una qusque actio ad proprium 
*ibi flnem ηοβ deducit;boua ad beaiitudineui, mala ad 
damnalionein, 170. Sicut intervalla magna obacuram 
redduui viaionem : ita qni ae per oi>era Deo non COQ-
jugit, opera ejua videre nequit, 175.Qui omnia peragit, 
ut eoli Deo innoteecat, ia perinde ac filia regia, gloriam 
omnpm intrinaecue habet, 109. 

Opio corporie doloree coneopiunt medici, 43. 
Oratio. Vide Prece$. 
Ordo aliua naturalie, aicque cogitatione caueam ante 

effeoiam inUUlgimae: aliae artiflclalie, de qno tolo men-
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tionem facit Eanomiae,231. Reapectu ordinie nataralie 
Pater Pilio praeponitur, non aecundum natur© diversita-
tem, aut temporie exceeaum, 232. 

Origanum. Vide Vipera. 
Origenea, 31. 
Oaaifragam aiuntpallum aquitae e nido expuleum sueci-

pare, atque cum auie educere, 76. 
Oetrea. In oatrea, vilissima beetia, margaritam natura 

iocluait, 68. 
Otium magister pravitatie, 79. Ια otio quod est mali 

origo. vitam degimus ape futuri abjecla, 67. Otium bo-
num (qualePbarao exprobral Israeli),otium malum(qua-
le AtbeniensiuiD Act. xvn), 175. Α quibus vacaudum, 
176. 

Ovifera aDimalia. Yide Pisces, 
Ovie dimidia parte iostructa dentibus, eicut et bos,6V. 

Accedeote byeme pastum avide vorat, 82. Inter iooume-
rae oves ut agous matrem : itainter innumeroe agooe 
mater proprium fetum agaoecit, 84. Cum ait Domiau?, 
Aiias oves habeo, etc, de iie loquitur qui ex gentibue ad 
ealutem prteordioati eunt, 116. 

Ρ 

Palmam inuiarem ac feminam dividunt stirpium culto" 
res, 47. Frondes eemper retinet palma, 49. 

Palmes. Vide Vitis. 
Papblagonee, 210. 
Paradiaus. Virginee non omnee, sed qua3 DOO coacte, 

aut ex triatitia, aut oeceaaitate virginitatem colueruDt, 
adduceolur in templum regia, 169. Vasa eacra qune oon 
inquioavit buiDaoue ueu8,in eaccta eauctorum introdu-
centur, 189.Quanta res sit in templum regie adduci, 169. 
Qualialaborpraeaentiaeeeeuli eeee possit pro futuroeaecu-
lo viaticum eufficiens, 180. 

Pareotum crudelitatem redarguit oeeifraga, dum, ut 
aiunt, pullum aquilae e nido expuleum suecipit, 76. 

Partus dolores. Vide Dolores mortis. 
Paseio. De passione eua palam dicit Domioue, Psal. XLV, 

Exaltabor in gentibus, etc, 176. Prima3 tus origiuia ai 
memor αοα eet ex peraoluto pro te pretio digDitatem 
taam agaoece, 185. 

Paalioacae mariDee.ejueque mortuae, aculeum celerem 
lnterilmu affert, 69. 

Patieniia. Vide Probaiio. 
Palrie vox et notiouem Filii praefert, et idem va et 

quod vox iogeoiti, 215. NOD magie Iogeoilue, quam 
Fater appellandue, com Salvator non dixerit : Bap-
tizate in nomioe Iogeuiti, sed in oomioe Patrit, 402. 
Pater Filio prsepooilur reepectu ordiuie aaturali*, non 
quoad naturee diversitatem, aut temporie excassum, 
232. Patrie appellatione ηοα substautiam gfgDiflcari, 
eed operaliooem dicebaot Euaomiaoi, 235. Si igitar 
Pater Filio major eet, operatio opere major erit, quod 
abeurdum,235. Oicant proinde aut Patrem DOD eaeema-
jorem Filio, aut Patrem oon aiguificare operatiooem, aed 
eabetantiam, in qua Filius aimilia est Patri, 235. Majue 
dicitur aut ratiooe cauea?, aut poteutise. aut dignitatie, 
aut molis,235.Statuit Eunomiua in Deo quantitatem non 
eeee, ob idqee dicere DOQ poteeL Palrem majorem eeee 
ratione moha, 236. Non ratione digDitatie,cum a dextria 
ejua habeat sedem, qua digoitatis a?qoalitas eigoificatur, 
236. Non ralioae poteotiffi, cum dixerit : Ego et Pater 
unumsumus,elunum pro squalitate poteotise acceperit, 
256. Reelat ut τοχ, ma/ttf,ratione cauae eeu priocipii di-
catur, 256. Ergo Pater major eet prout Pater : cum fatea-
tur EuDomiue aubataatiam eubetaotia ipaanon dici ma-
jorem, 236. Patrem incomparabilem saocit Euoouiiue, ut 
ad creaturco equalitateoi Uoigeuitum detnidat, 237. Ex-
tollere Palrem eimulat, ut Filii majestatem immiouat, 
237. Patrie oomen ooo eeeeotlam, eed proprietatem deai-
;nat,241. Deue nuoquara Pater eeae ccEpit,cum decorum 
eit Dei beatitudini Patrem eese, 247. Patriset Filii nomiaa 
corporalium affectionum cogitatiooem proprie oon pa-
riunt, utflngit Eunomiup, eod mntuum habitum iodicant, 
258. Patris et Filii Toce quid iDtelligalur, 258. VoceePatrie 
et Filii velut Dei apathiam decentee, ab bomiDibue ad 
Deum traosfert Chnslus, 259.Quod si noslrum verepater 
dicitur Deue,quaDto magie ejus qui naturaFiliue eet,259. 
Non eodem tamen modo et noeter, et Uoigeniti Pater 
est, 259. Pater oon affectue nomeo, eed CODJUDCUODIS : 
aut ejue qufle fit per gratiam, aut ejue quse per naturam, 
ut in Unigenito, 200. Vox Pater, licet eeeet tropica, ηοα 
magis delerideberet ex Scriptura.quam vox, irasci, quoe 
iauien de Deo dicitur, 260. Dicit Euoomiue Patrem lege 
naturee babere alieoam a Filio eabstantiam, 267. Patrie 
liberam, Filii aervilem eubstantiam dicit, 267 ei 268. Pa-
ternitae proprietae est, 265. Dicitur Pater, Joan. X Y I I , 3; 
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aolus Terne Deue,ut abiisqOifaJsodicunturdietinguatar, 
294.PatremquodiocorporeuB8itJoannesSpiritu8nomine 
f ignificaYit, 310. Filius ei Deue eet, lax, sanctuB, etc, bcec 
et Pater est ampliue, non eubstantiaB exsuperanlia, eed 
qualitatie pra38tantia, 282. Deus ab seterno est Pater, 283. 
Cum Filius genitura sit natnra, necesee eet et genitorem 
esse, 284. Deus non per eaquae non est, eed per ea qaae 
eet excedit : major eet non quod inffenitas eit, eed quod 
omnium causa sit, 285. Quo seneu Ghristos dicat, Pater 
major me est, 289. Pater eUi major dicitur, tamen Filio 
eet con8ub8tantiali8,289. Qaaecuoque Pater loquitur, per 
Filium in Spiritu eancto loquitur, 219. Vide FUius. 

Patrum fide?, 212. 
Paulue nibil αοτί monet: eed natnrsB vincula coaetrin-

git, 84. Ipsius 8erumni8 aoa delectabatur ioimicas : imo 
contercbatur, l26.Nihil ipei defnit bonorum, licet in cor-
porie moleetiia semper vixerit, 150. Ut vxdit epecioeom 
lllum forma, omnia duxit pro etercoribu*, 162. Vide 185: 
240 et 243. 

Pauperes multi,facultatee ei spectee: at proposito ava-
rieeimi, 147. Fidejussionem divitis accipit, qui tamen 
Deum sponeorem pro panperibne nonadmiltit, 113.Per-
solvit Domious pro pauperibus ueurae, 113. floc uno di-
vitibuA pauperee ηοβ praetamae, curarum scilicet vacui-
tate, 110. Nec divee pauperem despiciat; nec panper 
formidet locupletis poteatiam, 178. 

Paupertas,cum rerum necessariarum copia vere βϋρρβ-
tit, voluptati omoi aotepoaeoda965. Paupertaspatris ne-
minl data eet criaiiaijcave iogeauitatem filiiefeoore au-
ferap, 112. Laudabilis pauperLas quaenam, 147. Virtus om-
nis, f-aupertasmaxime, Ubero arbitrio,ceu cbaractere in-
sigDitur, 147. Pauperlae plurimoe ad vitia propendentee 
repreasit: pecuoia3 quibuedamad libidinem inservierunt, 
171. Pauperta?, el ignominia, c t priyatio deliciarum justo 
bene cedit, 187. Vide Fenut. 

Pavo. Vide Volaiilc. 
Pax. Si pax Dei cuatodierit corda ooalra,cupiditatarn 

tumullum vitare poesumue, 129. Pacifici viri character, 
compoaiti ac eedati mores, 124. Jaatitiam facienti robur 
confert Deua, corroborato pacem tribait, qua3 eet tnentia 
flrmitae, etbeoedictioaum perfectis8ima,123. Pacem quo-
modo inquirimus et persequimur juxta Propbetaiu, 153. 
Qui qua3rit pacem, Ghrietum inquirit, quia ipse est pax 
noetra, 153. 

Peccatori qoale diapeodiam luce vera carere,sic solem 
non conspicere, caBco detrimentumeet. 50. Qui Teotrem, 
gloriam,argeutum Deo prdifert, ie neque adorat Deum, 
neqae eat in aula saacta ejua, 117. Qui peccat, locum dat 
diabolo,132.Di8tortie cordibue laudatioOei αοα coaveoit, 
et eermo de Servatore babilue dsBmoaum os non decet, 
132. Pytboaem iacrepat Paulue, ul ne ab impuro eaactae 
commeadetur, 132, Re^ula diatorto ligno ηοα conveoit; 
neaue recta Dei laudatio cordi ηοα recto, 132. Qui in de-
liclw vifUDt, odio habent juatum, 157. Terrenorum glo-
ria in pulvere demorari dieitur, 100. Peccatoria aoima in 
caraiscupiditatibu3volutaUir,quam coDculcatamobruere 
conatur lnimicu?, 100. Chrieti verba, Paier si fieri po-
tett, etc, de iia qui in ipaum peccaturi erant, ut oon 
peccareot, accipienda, 290· Malitioe Yiam iocedeatibus 
offendicula objicit Deua, utiaPaulo factum eat, 185. Ho-
minem per peccatum brutum effeclum, velut ovem, i o i -
micus rapit, in ioferno poait,mortique depascendum tra-
dit, 186. Vide Sepulcrum. 

Peccatam primogeaitus dsemoais partua, 50. Quid aibi 
yelit illud Rom. vn ,9: Atcum venUset mandatum, pecca-
tum revixitt 95. Per catbedram peatileotia?, mora in pec-
catia iDtelligenda,qua3 habitum iogeoerat ioaauabilem, 
93. Mali coneuetudo, ai in naturam traoeeat, iaeaoabilie 
omnino, 96. Si dolo immici coocilia impietatia receperia 
in aaiiua, ne stea in peccato: ai eteteris, ealtem ne per-
maneae, 96.Goncureu8 rerum qu83 ηοβ circumdant, aot 
aggravat peccata, aut leviora erficit: biac judicium est 
varium, 102. Hoc exemplis comprobalur, 102. Qua ra-
tioae ia perpetratioae mali puerperii dolorei praacedaat, 
deiade coaceptio , postremum partue : juxta illud 
Paal. ΥΠ, Ecce parturiit, etc, 105. Cootra, cur pras-
gnantee primum coucipiunt, deiode parturiunt, poetre-
mo pariuot, 105. Modue medendi peccatle quie, 133. 
Multum diecriminie in peecatie ac recte factie. 137. Ut 
fumua apea fugat, et fetor colombaa: aic angelum vitaB 
noetrae cu8todem,grayeolene peccatum abigit, 148. Aeei-
det angelue cailibetin Dominum credenti,ni«i ηοβ illum 
operibus pravia abigamus, 148. Bonitate sua omaibus 
appropioquat Dominue : noemetipeoe per peccatum re-
movemu8,l55.Peccatum omnium maxime numilem red-
dit. Hioc Amoon vim Thamar iofereoe, dicitur bumi-
liaeee iUam, 155. Eat quidem bnmilia ia qui in peccato 
ambolat: aat laudabilie noneetilliuehomllitae, 155. Unum 
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yitaodam peccatum. Refugiam uDicum Deus. 171. Na-
iuram homiois peccato ioclioatam, peoitas eolvi oportet 
ut a Deo artiGce reparetur, 171. Casus neceeearius esl ob 
peccatum eed maguaeel resurrectio ob iramorlalitalem, 
171. Qui letale peccatum ad:ni8erit,dicat,Ct>cum<z><fcruiit 
medolores mor:is 201. Si quie mullum peccalum plaaxe-
rit, buic plaoclusiu gaudium vertitur, 130. Nullam peo-
cnlUoccasiooera ouUum locum io corde inimico dat, qui 
ajsiduain Dei iuemoriaai habet, 32. Ad peccandum im-
pelli te cum videris, Cbrisli tribunal cogita, 151. 

Pecoruiu caput pronum ia Lerram, reepicit ad ventrem 
81.Si veutri et iie qua? sub venlre eercieris, comparatui 
ee jumontie ioeipieotibue, 81. Provideotia futuri eeosum 
pecoribus coocessit.edoceue aoe,ul ad futuruin ececuium 
studium couferamue, 83.Ratiooiedefecium ία brutis cam 
majori Beotieodi facultate Deus coropeneavit, 84. Hinc 
Bummu* in brutie eobolis ac pareotum interee amor,84. 
iliuc inter ioDumeras oree aguua matrem, mater inter 
innumoroe agnoe proprium fetum agaoacit, 84. 

Pedibus volatile nullum caret, quod victum omnibue 
sappeditat terra, 72. Hiruadinibue qu® nec ambulare, 
oec veoari possuat, volatus terra vicmus peduin explet 
officium, 72. Pedibus meinbraDaceie iastraxit Deus aoi-
malia aquam amaotia, ut eis quaei reinis uteruntur, 78. 
Collum pedibus longiue cycao tribuit Deue, ut eecam 
io imo delitesceatem trabat, 78. 

Perceptio quid, ct in quibus consuetudo dictiono bac 
utatur, etiam io diviois eloquii*, 217.Prima apprebensio 
corpas simplex eaee dicit; eed ralio ipeum ia colorem, 
figuram, duritieai, etc, disaolvil, 217. 

Perdix. Vide Votatile, 
Perscrutatio plue dicit quam ecrutatio; sicut exqui-

rere amplius sigoiflcat qiiam qusrere, 146. 
Petrus ct filii tonitrui glorioji Chrisli adveatns exor-

dia ia moote yiderunt,164.Pelrue Ecclesice eedificatioDem 
io ae receptt, quoDiam fide prsestabat, 240. Qui per B. 
Petrum iotelligamue, 240. 

Pharaonie «quum projecit Deue in mare, 141. Vide 
Mgyptt 

Phari*a3ae. Ab illiue precaliooe ei supercilio procul 
abeunt yerba heec peal. vn, 9, Judica me,etc 102. 

Philosopborum de coelo seriDOQee, euosquecomparat 
Basiliue cum pulchritudine caetarum et meretricum, 30. 
Sapientiee vauee qui etudent, noctuae oculie suot eimilee: 
perapicacee ad vaoitatem, bebetes ad vcrain lacem,77. 
Phocffi et delpbiaes catulos suoe nerterrilos in ventrem 
denuo admiltere oarraatur, 64.Vide Aquatilia et PUces. 

Photiuus nuduoi boaiioeu) Cbrietum dicebat, 292. 
Pinoffi aureatn lanam autriuot quam iafectorum nul-

lus bacteaus eet imitatue, 68. 
Pinue 8uccie*a§ aut cotnbuetas quidam observarunt 

io querceta verti, 46. Pinus 8ensim froodes alternat,49. 
Pim lacrymie vulpes ?ibi ipse medelur, 82. 

Piacium differeatiam receneere periade est ac fluctue 
pelagi numerare, 63. Omnee fere ova edunt: eed *unt 
qui animaliapariunl, ut phoce3,delphioeB torpedioee,63. 
Pitcescircurari oequeunt,necbumao8eaiaouecontactum 
patinatur, 63. Alii testis operti, alii crustacei, alii qui 
mollet vocaDtur, alii cartilagiuosi, qui aoimal pignuat 
64.Alia piscium geoera aoruat qui ία ladicoinanpiecao-
tar, alio qui iu jEgyptio eiuu, alia iusulares, aliaMauri-
eii, 64. Νοα ovie incubant piecium nlurimi: eed aqua 
elapeuDi OTUUI eu8cipiend,animal efacit,64.Nullu8 piecie 
dimidia ex parte iaetructus eet dentibue, ut bos et qyia, 
64. Nul.ue rumioare dicitur, nisi scarue solue 64. Piecee 
acutieeima coodensatoremdeDtiuQi acie cooimuoiuntur, 
ne esca per aquam axtenuata dissipetur, 63. Alii limo, 
alii alga,alii herba ve8cnntor,65. Piscem piecie yorat.et 
hic fit prseda alteriue, qui ipse tandem hamo capitur. Hia 
comparaDtur avari et tyrauni,65.Siogula piacium gaoera 
regiooem eibi ip8i8idoneampartita,iD aliorum seaesnon 
iraDBeuot, 66. Ηοβ iuiitari debemue: oec domum domui. 
agrom agro adjuogere, 66. Piecei quidara cum fetandi 
tempue iDstiterit, ad mare aquilonare eiuiul proficiecun-
tur, 66. ABC6DKU8 tempore, per Propootidem I D Euxinum 
pontum eimul iofluaot, divinee legi obsequentes, 66. Da-
lio profeoliouie hnjus eimul ct redditur. IIABC vidisae se 
teetatur Basiliue, 07.Marioi piecee aquie dulcibue delec-
taatur, unde etad flumioaeajpe enataot,67. Piscesqai-
dam ad terrorem iDcutieodum creati, quales eunt gladii, 
Bcrree; canes, balenae,et zygena3,69. Aquatica inutasuot 
et iodocilia, piscie eoim oec attorem euum agnovit,71. 
Ut piscee ρβηαίΒ et cauda aquam secant, ita volatilia ac-
rem : et ob banc affiDttatem, boec ex aquis sunt orta,72. 

Planctue ία gaudium vertitur ei qui ojultaoi peccalum 
planxerit, 150. 

Plantae edidit coaditorie provideatia, 48. Qus plaatie, 
ea jnTentall bomiaumac teaectati acciduat, 46.UI plan-

taram qaalitatee agrScaltara, ita iDflrmitatee animi dili-
geatia curaotur, 47.Plaata? et arboree etiamei vivere di-
caolur, Γββ tamen aaimaUe αοα euot, 63. Cuicuoque oc-
curreris plaatarum geaeritplaoeCreatori8 memineris,41. 

Pluvia uade, et quomodo gigaaatur guttce, 130. 
PoBDiteatia. Ad illam saccue adjuQiento eet.cum eit ei-

gpum boaiilitatisv131. Diligit Deue miaericordiam io pce-
nitcotibus, et ία iis qui ea quea clam factaauot evulgaot 
citra pudorem ; diligit judicium ia obstioalie^US.VincU, 
qui ab biaquse acciduut αοα fraagitur: plusqaam victor 
est,qui spoote doloresjeibi accerait, 201. Sanavit eeipeum 
Propheta, cum talem crucialum qui peccato coaveniret 
eibi excogitavit, 201. 

Polypue eaxi qui adhasserit colorem iadait, ut piecee 
improvide nataates devoret, 65. 

Pootus, 28. 
Populi alba3 et nigraa, ulmi ei aliee arboree, qu® 86-

mine privari dicuntur, eemea tamea feruat, vel yim 86-
mioalein babeot, 45. 

Posteri Adam. Vide Adam. 
Poleatatee boaae et malae per aqnat 8igoificaritquidam 

male asseroat, 31.0rigeaes bic tacite impetilur. Eae quffi 
eupra coelos, booaa vocaot; qua3 infra, malae : haa ipeae 
marienomine ioBigairi voluot, 31. Poteetaies ex partici-
patioae, saactffi euot, 274. Gomparantur ferro quod igoi-
lum factum lameo ferrum eese noo deeiDit, 274. 

Prseceptum vel unum qui aepernatur imperfectue eat 
eicut ia cui aliqua pare corpons deeet, 149. 

PraeconeJEvaDgelii labia Chrieti Scriptura nomioavit, 
162,163.ACUUB potenti» sagittaB, sermooes euot appoeiti, 

3ui auditorum pertioguot corda, 164. SagittaB acatea 
ici possunt, qai ad dieeeaiinaadum Evangelium miaai 

eunt, 165. Yide Laudatio Dei. 
Prsesentia Dei. Vide Dei oculum. 
Precee uuiuecujusque manifest© euot Deo, ei quie ex 

affectu, aut perfuoctorie verba pronunliet, aut ejue eor 
procul eit a Beo, 122. Multi ia babitu precalionie, oon 
euotia aulaDei, ob mentis eyagatioaem, 116. Qai yeo-
trem, gloriam, ar^entum Deo praBfert, is neque adorat 
Deum, oeque est 10 aula eaocta ejus, 117. Peallas spi-
ritu, psallas et mente, 123. Semiaa glorificationem, nt 
laudes ία regao coeloram melae, 123.Hoc unum anjelo-
rum, toliaeque ccelestie exercitueofficium, referre urea-
torigloriam, 122. Quie hominum adyereus diabolum bel-
lumgererepoe8it,ai8iadpra38idiumDei coafogiat,l33 Ma-
gaa voce loqai oportet eum qui Deuai precatur, ut cita 
8it eaoatio.ldao ait Paalaiiela, Clatnam, 126. Sicat qai 
coeleetia cupit, clamal: ita qui terreoa petit, demieea 
voce utitur, que3 ad aurei Domioi ηοα peryenit, 130. 
lascite utilia poetulaatur, 170. Garois eaailas,opee, hu-
mana gloria : horam aihil a Deo petendum, 122.S1 quie 
a spirita duetue.eeee bumiliaas clamet,magDa,aoD ter-
reaa rogaoe, a Domioo exaudietur, 14S.la afflictiooibue 
ad quaelibet potiue quaoi ad Deum recurrimu8,171.Gum 
una die orayimue,securi eumus.Non ita David,cum ait* 
Omnibus diebus invocabo, 200. 

Prima apprehensio. Vide Perceptio. 
Primogeaitus. Vide Christus. 
PriocepB asculi et muadi, 99. Vide Diabolut. 
Priacipibue datur ία exemplum rex apum, qui oatara 

obtinet principatum, oec aculeo utitur, 74. 
Principii variee ootiones, 6. Mundum ία principiofac-

tum quo seoBu iatelligeodum, 7.11Iud,/n principio fecit, 
ita iuterprelaotur quidam : /n capitulo%hoc e»ttsubito, 7. 
Fieri poleet ut quod deeioit, priacipium aoa habaerit, 
ut praiBcieatia Dei, 282. 

Probatioue eeipse privat, qui tribulationem detrectat, 
146. Nemo corooatur eioe aJyereario, nec probatur niei 
per tribulationes, 146. iErumoaB probatioaiBcausa eaoctis 
ioflict83,iuyi8ibilibu8 inimicis tunc taotum gaudium affe-
ruot, cum afflicti franguotur, 125. Liberat sanctos Deue, 
αοα citra probationeua reliaqueos, eed patieotiam tri-
bueos, 146. 

Progreesu» qui ία yeritate facit,auoquam αοα immu-
tatur, 159. Vox boec tituli psal.XLiv, Immutabunlur, eumi 
poteet pro iis qui magis ac magis proflciuot, 159. 

Propootis. Per Propootidem ία Euxinam poatum βί
αια! iafluuai piscee aeceaeue tempore, 66. 

Proprietatum natura eet, ut ία subetantiffi ideotitate, 
aliad quiddain oBteadaot, 265. Si modi quibus proprie-
tatee Dei iadicaatur,eimplicitalie laederent ralioDem,oi-
hil de Deo dici posset, 2Γ>6. 

Proverbiaimagines sunt aliorum,noa ea ipia qn® d i -
cuatur,2Vi3. Verba ista Prov.viu, 22, Dominui creavit we. 
aBasilio explicaotur, 25t>. Heec ipea de bumaoitate Chriati 
iatelligenda,293. Potest quie diacere ea de eapieutia Sa-
lomonem dixitte, 293.Noa propheU eit qal eadixlt,Md 
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Sroverbioram tcrfptor, 293. Si Filiue ee dixiaeet, noa 
ixieeet Domiaae, sed Pater, 293. 
ProvideDti8enondiffidenduiii,licetvideamuenequitiam 

adveraariorum feliciter proceder<-,104.Cauaa provida or-
tui univeraorum praeeat, 3. Qui pecoribus paetum pr®-
buit Deu8,aoatrum non neglexit 40. Nihil sine cauea, 
nihil temere factum : omaia ab iaeffabili sapieutia, 47. 
Coodiloria provideotia plaotae edidit, 48. Si ejbinum a 
»ua providentia uon excludit Deus, rebue taia DOD pro-
epicit? 68. Cur caruivoris auimalibua aeutoe aptavit deo-
tea Provideotia ; quae autem uaa tanlum ex partedentes 
babent,iia vim raminaudi cooceeait, 85.Abirein cooailio 
impiorum, eel de Deo et ejue providentia dubitare, 94. 
Ninil fruatra aut fortuito lactum.Mulua casu8,aut prava 
hora vocet euot ineruditoruua,134.Agricola ne peragri-
colatiooia quidem diligeutiam tantUQi fructum acquirit, 
quaadum pcr Deutn aegelee augeaten>,140.Quomodu ia 

ι utero iostar piscium fluidia inoatante8,et poat uteri ca-
Jorem aere refrigerati,vivere posseoiua, niai a Deo cou-
•ervareinur? 202. Multi ex geniibua Yideotea injuatum 
ditesceutem, juetum egeatem, maoduiD citra providen-
tiam regi faleo suapicantur, 186. 

Prudeutee quoanam vocet coasuetudo, 182. 
Pealmi. Pealmorum liber compleclitur quidquid io 

C83teris Scripturoe librie utile est, 90. Quod ©grom eet 
fovel,quod mtegruiD coaaervat, 9Q. Cuui coociana aua-
•itate per harmoniffidulcediuem pravoscoercetaffectue, 
90.Medicos a3mulatur, qui potiooenidaturi, calicem melle 
circamlioiuat,90. Psaliuorum utilitas quseoam, 90. Pr®-
cepta apostolica,et propbetica ememoria deciduot:paa!-
nioadomiet foris modulaatur juveuea,90. PsalmusiDci-

identibue initium est iucremeatum nroflcientibue. per-
ectis firmameotum,91.Pealmueao£ek>rum opua,e corde 

lapideo ciet lacrymaa,91. Sapieutia Dei artem simul ca-
neudi et utilia diaceudi excogitavit, 91. Cur ad pealte-
rium pealiQoruoi librum Propheta aptavit, 91. Pealmii9 
eermo eat raueicua,couciuae ad orgauum puUatua, 124. 
Structura corporis per metapboram paalteriuni est.cor-
poris vero actiouce paalmus eunt, 124. Qui erga Deum 
eervaot juatitiam,ii euut qui Domino paalluat, 127.For-
Dicatores,fure8,elc, psallere putantuisrevera DOD paal-
lunt, quia aaactuai ad paalleudnm Propheta iovital,127. 
Arbor mala bonoe fructus facere DOD potest, neque cor 
maluni verba vitae profere,127. Psalaii iaacripti,ia finem, 
aattrtttori,ab beatum futuree ?its atalum referuutur,177, 

Paalmi primi, Beatvs vir, prooeiuium ita ee babet ad 
totam pealmorum eeriem : aicut fundameDtum ad do-
mum, carina ad oavim,i:or animalia ad corpue, 91.Ratio 
redditur,quippe quod»pe booorum inolestiaa vitse ffiquo 
animo ioleramua. 91. 

Cam et Propheta paalmo vn, 7, Bxturge, Domi**, in 
ira tua, myaterium reaurrecliouiafautio cruce exaltatio-
nemjam compleri exoptat, lOO.Qu® aitnolio verborum 
ittorum, ftxaltare ιη finibun int#Mtcomm.lOO.Verba i*ta ν 
8, Exsurge, Dominc Deus, etc, vel myateriiiin reeurrec-
tiooia iodicant,vel per ea bortatur Deum Propheta, ut 
fllium euuoi corripiat,100 Abaalonia malitiam puniri po-
atalai David, ul mulli caatigalo uuo convertaiitur, cum 
addit :Et synagoga populovum, etc, lOl.Verba heec f 9, 
Judica me, Domine,secundum justitiam »wtf//m,etc.,procul 
abannt a aupercilio et precatione Pharietei, 102.Poatulat 
86 Propheta judicari a Deo aecuuduraiuatitiaua 8uamthoc 
eatv ut eam admetiatur frngilitati humanae, 103. Dura 
poatulat jadicari ae aecundum iunoceotiam suam.ioDO-
centia accipienda pro eituplicitate, et inacitia, 103. Lo-
quentia humililaa binc magia indicatur, quam auperbia. 
103 Quoniam in multie iDcaute ex imperitia offeodimub: 
ideo rogal ut veniaui propter iDOOcceutiam asaequatur, 
103. Cum a\t t 10, Consumeturnequitin peccaiorum, orat 
pro peraequeotibua ipaum,103.Cum addil,Dirige jusium, 
orat ut a veritatis caooDe non deflectat, 103. 

Psdltui xxvm iDacriptiooia, In exitu α tabemaculo^qms 
eeneua hi8toriciis,quia allegoricuB, 113. lo mullia exem-
plaribua additur illud, Afftrte Domino fiiii Dei, 114. 

Pealmi xxtx iuecriptionie, Psaimus cantici, etc, auia 
aenaua corporalia,quis spiritualia, 124. Ια hoc _ psafiuo 
multa iaveuiuolur ex persoaa Dooiini prouuatiata, 124. 

Pealmi xxxn, 10, illud, Dissipat consdia pentium etc, 
ad paaeioDia tenipua et reaurrectioaeoi Ghneti potest re-
fern, 138 Poteet referri et ad regem Syria?, filium Ader, 
cum obeedit Samariam. Polest ctad Achitophelemf138. 
Poteet et ad vaoam gealium philoeopbiam, quae OUDC 
Evangelii virtute disaipata eaty138. Verba haec v. 11,1n 
yenerationcmet generationem,\)0\>\y\o% duoe electos,duo-
que eis Iradita tcetameata iodicaat, 139. 

Psalmi xxxm in8criptio uominat Abimelech, .bistoria 
autem Aacbum Gethaeorum re^em, 142. Ia Odollam epe-
Joacamaalvum ae recipiene David,paalmum iatum in gra-

tiarnm actiooem rependit Deo, 143, y. Eicpauper cfa-
mavity etc, poteet ad Christum referri, 147. v. iUDiviies 
eguerunt, etc, de populo IeraeWlico et gentibua poteet 
iatelligi, 149. v. 19, Prope est Dominus,e\c., Domiai ia 
carue adventum pra3auatiat,l55, Quater ία hoz paalmo 
dicitur, qua ratiooe liberet Domiaua qaos vnlt liberare, 
156. 

Pealmi χχχνιιι et LXI iascriptioaem babeat, Pro /rfj-
thumy 193. Hi duo paalaii de patieatia tractaat,193. 

P*alaji xuv titulum,Pro gui iis tmmu/a6b/ifor,appo*ite 
quidam iulerprde 8ic expresait, Pro liiiis, 159. Vox bsec, 
fmmutabuntur,c\im eit ia futuro, resurrectioaie doctri-
naaa iudicat,159. Eadem vox auoii potest pro iis qui ma-
gia ac magia proflciual,159. Qui ia virtute progresaue fa-
cit,ouoqudai αυα iinuiutatur, 159. Inecriptio hacc,Pro iis 

ui immutubunlur, DOB bouiiaee siguificat, 158. P^aluins 
ic cur cauticum dicatur, 160. Verba ba3C,Eructcvil cor 

mcum, elu., ad PropbeUe peraouam rcfereaoa auut, 160. 
Quidaui existioiavere ex pereooa Palrie de Verbo dici, 
168. Verbuui boc ejuedeui v. 2, liico ego operu mea reyi^ 
adduciliioaiU Propbet® peraouam iuteUigamue,16l.v. 3, 
Speciosus foi-nia, ud Domiuum refarri creditur peraoua 
cummulata, 1G2. Cum heacdicil Propbela, iateuditaai-
muui iu diviaiUtem, aoa iu carais pulcbritudiocm, 162. 
Aquila dicit, pulchritudine exornaius es, Svojmacbue, 
puichrUwiine puicher e*t 162. Sequeotia, Bmedixtt te 
Deus, etc, liquet de Salvatore ul bomine dici, 162.V.4, 
Accingere yladio% etc, tropice refertur ad vivum sermo-
oem Dei, 163. Seaaua v. o, Intende prospere,elc, aptiue 

Ber byperbatou reetituitur, 165. 7, Stdet tua% Dcus 
nigenito propriaui reddit appellaiioneui, ipaum clare 

appellaua Deum, 165. v. 8, Dtlexisti Justitiam, etc„ ad 
Dui buiDanitatem reapiacit,166. v. 9, Myna et gulta et 
casia, ad paaeiouem Christi epectat, 166. v. 10, Astitit 
Rrgina, etc, de Ecclesia dicilur, qum seipeam spiritua-
libua, variiaque dogaiatibu8 exoruat, 167. v. 11, Aw/i, 
filia, elc, bortatur Ecclesiam ad audieuda.eervaodaque 
prsecepta, 167. Pery. 17,iVo patribus, etc, quosaam pa-
tres, Klios et priacipee Propbeta iatelligat, 169. 

Pefllmu^ XLV ioBcriptas eet, /n finew%<\i\od ejue docu-
meota ad beatum ooem referaotur, 170 Cnr dictue eit 
pro fi/iis Core, et pro trcnni», 170. V«rba bâ c 6,Ati-
tttvnbit enms etc , de Cbriett reaurrectioue poeaunliotel-
ligi, 174. v. TyConturbaLae sunt jpefito.OBteadit talem op m 
civilati Dei a Salvatore daodam,qualem praBberetdux ci-
Titati obaeaRa3, 174. Verba beec v. 11, Exaltabor in yen-
tibui, etc., palam de eua paasiooe dicit Donuoue. 176. 

Paalmi LIX titulua cum eit, tis qtti immuinbuntur, αοα 
illius relatia Judseie acriptne est, aed oobia, 190.Hiatoria3 
bujns paalmi aimile quiddam JI Reg. nn et χ cap.repe-
ritur, 189. Cur David a lameotia ordiatur,cuui ipaomhi-
larem eaae oporteret, 189. Cur ait, Deus reputiiti nos ei 
destruxUti no$y qui regea Salia et Syri», et tertia victo-
ria filioe Ammon devicit, 1Κ9. 

Psalmi LXI . V . 12, verba heec, Semel tocutus est Deus, 
duo hxcaudivi, non anot. paradoxom, 198. 

Paalmi cix, • . 3, verba heec,Genui /e.quid significent, 
252. 

Paalteriam solum ex muaicie iDBtrumeotie editi eooi 
cauaam ab alttore loco habet, 91.Quid hoc sigaiflcat, et 
curad paalteriaai p^almornm librum Propbeta aptavit, 
91. Structnra corporie per metapboram ppaUerium eat9 

curporis vero actionee paalauiBaunt, 124. Qui decemle-
gi§ nrfficepta implet, is ia decachordo pealterio peallit, 
123 rsalterii Btructura a euperiori parte vim reaonantem 
accipit, 133. Ob id foreaa xnens quee euperoa quaarit, 
pBalterium dirta, 133. Pealterium iastrumeDtum eat mu-
eicuui 80η09 concinne reddeae ad vocia modulatioaem, 
179. Pealterium ratione eat, com actiooea aermonibua 
siint concordea, 179. Pealterium apirituale ille eet, qui 
fccit ftt docuit, 179. 

Pueri dura snmue.prflespntee pereequimur voluptates. 
oulla futuri temporie habita cura, 95. Dum in prinia 
coueietimus aBlate, nec improbi, necyirtute preediti su-
mna, utpote habitua utriuaque incapacea, 95. 

Pulchritudo unde, et ao pnssit cooipeiere luci qvm 
aatnra aimpl̂ x eet, 19. Quid *it pnlchrum apud Denai. 
32 Memhrum epparatim jacena, OOD eat pulcbrum :sed 
ubi in locum propriom reatitnitur, pu^cbritudo tunc ex 
proportiooe eoiergit,32. Pulcbritudo Tpra quaoi ia aolua 
qui puram mentem habet contemplari poteat,circa divi-
oam oaturam coopiatit, 129. Veatigia puIcbritudiDia ani-
oiffi, ia viri aaucti babitu reaplenaeat, 129. Specioauoi 
foraia Dominum appellaoe Prophota.iateadit animuin ία 
divinitateai, αυα ia carnis pulchritudinrm, 162. Paulus 
ut vidit apecioeum illum forma.omoia duxit pro atercori-
but, 162. Speciea a pulcbritudme differt,163.Palchritudo 
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Verbi ineffabilia : huic alligati per dllectionem, omniam 
obltviecuntur, 164. 

Parpara eocblearum.pratorum floribua pr»atantior,68. 
Puiei uode, 27. Patei collectioaee aquaram euol raa-

nufactffi, 36. Puteua in booam partem, lacue in malam 
eolet accipi in Scriptura, 106. 

Pyreo&i montee, 28. 

Q 
Quadrupeda pleraque eeoaibue perapicacioribua utun-

tur, preBteritoruinque remiaiscuntur, 70. 
Quatuor anui teu)pe9tates,biemem, ver, eeetatem, an-

tumnum, haec Scripturse vorba, In tempora, desigoaot, 
57. Harum descriptio, et proprietatce, 57. Menee loter-
calariopnaeat,ad accuratuQiteuipeelatumcoDcur?uin,5S. 

Querceta. lo quercela verti succisas autcombualae pi-
oue, quidam observaruut, 46. 

Quiutam quamdam corporia oaturam temere quidam 
iutroducuot, negantcs coeium ex quatuor elemeutis cou-
flatum, 10. Volunt eam esee eethereum corpue, quod ue-
que eit igoie, oeqae aer, neqae terra, neque aqua, nec 
quidquam ex eimpltcibue, 10. 

R 
Ranaa ex aeipaa profert terra, 81. 
Ratio naturalie iuaila oobie est: ignoraotiam nemo 

prffilextat, 67. Ratio et cupiditae duobae ducibue coa> 
parautur : ai ratio vicerit, Deua io ratioue boouratur: 
ai cupiditaa, adveroariua, 116. 

Rectorea grpgia Ghriati, arietibue comparaotnr, 115. 
Horutn fllioe a filiis Dei ad Dominuro adduci vult Peal-
roieta, 115. Qui siot bi lilii, 113. Qui se cfficis doctoribue 
duceodos coramittunt, aemetipsoa lucia uau privaot, 188. 

ReciuiD. Qui a medio aberraot exceaau vel defectu, 
hoe Scriptura obtortoe ooniinat, 103. Qui a fortitudine 
ad niinora doflexit, Umidue dicilur, qui ad majora, au-
dex, 104. 

Redemptor redemplie debet ease prseetantior, 180· 
NOD poteet bomo, caoi eic peccati reue, pro peccatore 
Denra placare, eed aolue bomo Deus, 180. Quid potest 
homo inTeoire pro redemptione aoimee βυ« 7 Unuin pro 
omoibue aufficientieaimum eet, saoguia Gbrieti, 181. 

Regea cooslituit, ac deetituit Dominna, 140. Rex ex 
armie eufflcieoa ad palutem auxilium DOQ habet, 140. 

Regina. Illud, Regina auttri surgct in judicio, quid ei-
gnifieet, 101. 

RegDum quidam defioiuot legitimum principatum, 
sic ui peccato obnoxius DOD eit, 140. 

Regula acceeeionem nullam ad integritatem admittit, 
213. 

Remora pisciculue mioimus navea maximae eietere 
dieitur, 69. 

Reneepro coocupieceuti parte aoiraee multie in locie 
Seriptura accipit, 103. Reacs Joeepbi expenei fuernnt, 
com Toluptati turpiaaimee boneetatem pudicitiffi prcetn-
lit, 104. 

Reptilia. Ad illorum oaturam attioet natatile, quippe 
quodperaqu» corpoa eeae irabat, 63. 

Reaurrectiouia myeterium jam compleriexoptat David 
cum ait, Exsurge, Uomine, m ira fua,100. Reaurrectio-
DJe myaterium indicare rideiiir cum ait peal. vn, 8 : 
Rxturge, Domine Deus, lOO.Basiliue redargueoe eos,qui 
fidem denegaot Paulo circa reeurrectionem, pro exemplo 
dat vermein Indicum, qui tot formas iuduit. 78. Vox h»c 
tiluli peal.XLiv, Immutabuntur, cum sit in futuro, reaur-
rectiooia doctrioam iodicat, 159. Corporea omnie crea-
tura nobiscuni immutabitur, 159.Sadduca3U8 ineple re-
eurrectionem reprobat, 305. 

RetributioDieuomen ueurpatScriptura,noD solumcum 
booum, aut malum praBceeeit, eed in initio etiam actio-
num, 99. Cnr dicitur paal. cxvm, 17, Retribuere tervo 
/uo, etc, ηοη autem tribue. 99. Eodem BPDSU aaape ia 
Scriptura ueurpalar hoc verbum, redditio,eeu retributio, 
100. 

Rbodauus QuTiue, 28. 
Rotiiaoam arceui hostea mox occupaturoe olim prodi-

dere aoeeres, 77. Io imperlo RomaDo iiuperatoresCaBsa-
rea et Augaeti dicebantui, 143. 

Roria et veoti matutioi quomodo eol eit causa, 60. 
Ro883 quaa iu creatiooe erat eioe apina, poatea adjuocta 

eat epina, 45. 
Rubrum mare, 36. 
Rubue Moyeie. Vide Moyses. 
Ructae quid, 161. Aoima eacris eoutrita diacipliois 

conveoieotem eduliis ructum emittit, lGl.Malue hoino 
domagtia pravis enutritus praTum verburaeructat,talia 
•nni ora beBreticoram, 161. 

S 
Saccue adjumento eai ad poeoiteDtiam, cum stgoum 

eit buiuilitatia, 131. 
Saddnc«U8 reeurrectiooem inepte reprobat, 305. 
Sa3Cula8fficuloruoi quid significentapud Scripturam?21. 

Saeculuin ία rebus muado superioribae, hoc est quod ia 
eensibilibus tempue, 248. Seecula asterni appellatione 
quidam dignantar,quam eorum crealori deaegaot, 253. 

SagitUR potentis acuta?,8ermonee euDiappositi, qui au-
ditorum pertingiiDt corda, 164. His eauciaotur qui fldem 
amplexalij in Deum cbaritate exarseriot, 164. Carbooee 
deeolatorii, eupplicium aunt paratam iis quos ooo tau-
gunt epiritales sagitttE, 164. Sagitt» acutee dici possunt, 
qui ad disseoiinandum Evaugelium misei suot, 165.Sicut 
ignis ob materiam ustioni idooeam creatus eet: ita sagit-
tffi Dei effectffi sunt ob aoimas, quee igoi a diaboli tela 
receperunt, 105. 

Saltatio dicitur coocinaa actio propbetiee sanct©, 130. 
Salue non in potentia bominis, eed in Dei gratla, 144. 

Salutie uuicam spem io Dei mieericordia quie reponit, 
141. Debilce ealute indigent, captivi liberUte. Et beac 
eet differentia inter eervari et liberari, 99. Qui per ββ 
debilie est, et tamen in ee retinet fidem, per propriam 
fidem ad salutem preeparelur, 99. Refugium ad Deum pa-
tere, in confeeeo est apud omae?, eed error est circa eal-
Tantis electionem, 170. 

Salutare quid sit, 194. Scripturce moe eet,ut Cbristum 
Dei aalutare appellet, 194. 

Sancti. De sauctis accipi poeeunt Terba baac peal.xxvm, 
3, Dominus tuper aquas ;q\ua aquae eunt ipsi 8aocti,H8. 
Saucti comparantur cervo, ob eaui quam babet adversus 
prava repu^oantiam, 121. Saocti In coeleeti lumioe re-
quiera poseident, 17.Quse a aauctie cooferuatur beneticia, 
Dei 8uot operantie ia illie, 304. Propterea neaue βοβ uoa 
cum Deo gloriflcamus, 304. Templa Dei et Filii et eaacti 
Spiritue eaot eaDCti,ia quibus mhabiUt uoa deitaeper 
unam baptiematie eanctiQcatioDem, 317. 

SaoitateDiporporie quidam definiunt,actioDamoatQra-
Iium bonam habitudiaem. Idemdie de animaB eaDitaie, 
83. Saoitas eua ipeius natura ηοα eel bonum, 92. Saoitaa 
aocaa, cum eit peccati occaeio: morbas utilie, cum pec-
catum rcfreoat, 171. 

Sapieotes. Quioam eapieotes de quibue peal. X L Y I I I , 
11, dicilur, cum viderit snpientes morienUt, 182. 

Sapientiae libri seoeue αοα paruni recooditur, 256. 
Quod in eo ex persona eapientiffi dictom est, Dominus 
creavit me, Domioum creaturam dixeruol Euaomiani, 
256. Heec vox rreavityhoc modo eemel in tota Scriptura 
usurpata est, 256. Hunc Scriptar» locum examioaturum 
ββ alias pollicetur Basiliue, 256. Interpreiee pro crcavit, 
coavenientiue edidisee, possedit, teetatur idem Baeiliue, 
256. 

SardieoeieEcclesiapropioataTheoeebio est poet maxi-
marum blaspbemiarum redargutionem, 210. 

Scarabei. Vide Volatilc, 
Scarue βοΐαβ ex piecibue ruminare dicitur, 64. 
Scorpii aculeum Creator velut tibiam caTavit, ut per it-

lue immitlatur, bominisque peccatom puniatur, 86. 
Scriptura eacra ideo a Spiritu saocto cooacripta, ut eit 

•elut aoimarum curaodarum officiua, 90. In verbisdivi-
nitua inapirati?, oe ulla quidem syllab*5"otio8a^|. Ubi-

ue hietorias«acreeiaaperaum eetmyetico modo theologia? 
ogma, 51. Scriptura ηοβ edocet, ut meue noatra nihil 

praeter concesea comminiscatur, 26. Libri Geceaeoe le-
ctoreni acarnia affectionibne purum ease οοοτβηϋ, 2. Ια 
eo Scriptnra ailetde creatiooe aquae, aeria, et igoie, quia 
tria ba?c elementa in terra reperiuotur, 8. Quee eilentio 
aunt praBterita per ea q\m indicata ennt, intellige, 8. Id 
ηοα intellexpre, qui tropologiia et commeutia euis, Scri-
pturia aliquid aaciacere auctoritatia. aeque Spiritu* aancti 
oraculia eapieotioree conatituere cooati eunt, 8l.Scriptu-
Γ8Β ootionea communea nou ad allegorias detorqnet Ba-
eiliua, 80. Primi HebraicaB linguaa interpretea plura no-
mina iaterpretari anai non eunt, nedum nomina aliqua 
coofingere, 243. Periculoenm e»t aubtrabere, aut addere 
iis qu&B a Spiritu tradita aunt, 243. Id audere quod nec 
commuaia coneuetudo. nec Scripturarum ueua admiait, 
eumoiffi dementi® eat, 24?. PitB mentie est quaa a S J H -
ptura reticentar. ea Tereri dicere, 287. Scnpturae moe 
eat pejoree fllioe potiua a peccato.quam a patribus oo-
minare; melioree, ab aliqua virtute, 98. Cordivioa ora-
cula eu8cepturam,purum acontrariieeagitationibuereddi 
oporlet, 139. Noo omnibua eloqnia Dei acripta aunt, eed 
babeotibue auree aecundum interiorem bomioem, 159. 
Sicut eaepe in Scriptura oculi, auree, os, dentee, venter, 
pee, de interiori homine dicta auot: ita oeeaeodem modo 
accipiuotur, 156. Alieni a verbo Teritatie qni eunt, eim-
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plicitate dictionie Scripturaram coDtempta, Evangelii 
pradicatiooem atultiliam oouiiaaat, 162.Evaogelii pr»-
dicatio in contemptibilibub dictiunculia vim multam ha-
bit persuadendi, 162. Scriptura solet ea quee oplantur, 
imperativo modo figurare; ut Fint voluntat tua, etc, 164. 
Oracula divioa in aiogulie conventibua leguoiur velut 
alimeDtuua auimar jm, 190.Qua3 dicta euot secuadum die-
peaealiooem, quaei fcimpliciter dicta non eunt accipienda, 
$90. Divioa verba cum timore audienda, et cum pielate 
recipienda, 306. Dum Scripturas quae variie modia expo-
nuatur, QDICO aeneu accipiuot baeretici, labuntur, 313. Ex 
quibue utilitatem capiuat qui fldc aaai sunt, ea aliie ao-
centf 313.Refelluatur qui dicuot Scripturam de Filio et 
Patre eaepe, de Spiritu vero ia baptiamale duotaxat lo-
qui, 317. 

Scrutatio eet inquiaitio tormeotie omoibua adjuncta, 
ot •erum detegatur, 103. 

Seleacieoeis. In Seleucieusi coacilio damnati ob eilea-
iium ii qui ad objecta crimiua repellenda invitati, aon 
occurreruut, 209. 

Seleucia avie iaaaturabilia, reuaedium est locuatffi ca-
etrametaati, terramque depaacenti, 78. 

Semeo io lerram iocideua tot culoioa emitlit, quot ra-
dicee agit, 42.Licet plura plantarum geoera eemea pro-
ducere non videaotur : ia eiogulis tamea etirpibae, aut 
aemen eat,aut virtue eemioalis^l et45. Quo pactoquod-
Hbet fruticie genue nasceas ad propriam pervouiat men-
•uram, 42.Graouaj folio aubjectum quod Mtichon vocaot, 
vim aemiuie obtiuet, 42. Surculi cx radicibua pullulantee 
foraan et eemioia rationeoi habeot, 42. 

Seaoacberib equites omnee dormitaveruol, 141. 
Seoeue. Fer aeoeua iatroduceadse OOQ euot io animum 

alienae cogitatiooee, 146. 
Sepulcrum DOD domum babitat peccator, 183. Qui in 

Cbrietum credeue.actiones edit fidei DOD conaentaueae, 
in petra eibi ipae eepulcruai iocidit, 184. V. Peecator. 

Serbonitia lacue ia Arabia, etagnum eataalaum. 36. 
Sermo. Ad eermonem Dei vivum tropice referuotur 

•erba haec paal. XLIV , t 4, Accingere gladio, etc. 163. 
Ut uiedici ciboruiu appeteoliam excitant per appara-
tum, ita ia verbo ventatia experieatia appetitum pro-
•ocat, 149. Λ 

Serpena feniculo paetua, oculoa saoat, 82. Serpentes 

3uod aibi pareot latibula,plagaeque capitia evitent, pru-
enles dicuotur, 183· 
Seaoatrif ifigyptiua, 35. 
Sicima peculiare preediumJoaepho et Jacobo datum, 

figura eat teslamenti, 191. 
Silentiuua. Vide Veritatu contemplalio. 
Simplex et indWiaibile qu® eadera aunt ioter ee,quasi 

diveraa aeparat Euuoanua,323. Nibil quod aubjaceat aen-
sibue, aimplex eat, 38. 

Solem auapte oatura calidum et ignitum eiae quidam 
oegant: cujua rei baoc esae cauaara dicunt, quod colore 
albua eet, ηοα autem aubruber,29. Ejuacalorcm ex ve-
loci circumactu oriri volunt, 29. Caloreju» aquaa inva-
porea aolvit, binc ueceeaaria aquarum copia, 29. lllum 
Deus aliunde alio traosmigrare juaail, ne io iiadem locia 
commorana, calor ejua cuncta devaatet,29. VocavitDeus 
terrain aridam, etutejue proprielatem desigoaret, et ut 
eiuacauaam calori aolianon tribueremua 37. Gum tellu-
rie ornatus sole eit antiquior, eol Telut ejue causa non 
debet adorari, 40. Sol quarto taotum die conditua est, 
ne lucia auctor et rerum e terra Dasceotium opifexpu-
taretur, 51 Si lucia generatio prmceeait, quomodo eol di-
citur ad illuminatiuoem editue? 51.11lumiuatio proapleo-
dore dicta eat, 51. Solare corpue vehiculutu primogenita3 
luci. 51. Comparatur lucerna3 quaBlumen defert, 51.Sicut 
in luoa, ita et io aole, aliua eat corpua ejua, aliua via illu-
miDaoa, 5t.Circuli circa aolem aoli, adversi, quid indi-
cent, 53. Sigoa io aole, etc, diaaolutionem uoiversi io-
dicant, 54. Sol diei poteatatem obtioet, quia lucem cir-
cumferena dieui affert, 58. Paalmiata diceoa paal. cxxxv : 
Posnit solem in potestatem diei: lunam, etc., declarat 
diom etnoctem luminarium ortum anteceasisse, 58.Diea 
deflniri poteat aer α sole iiluminatus, vel temporis men-
sura quo solest in nostrohemisph*rto,b8.Non ideo eolet 
ItiDamagna aunt, quia majora auDt minoribua stellie,8ed 
quia aeri illuatraodo eufGciuDt, 58. Sol et eriena et oo 
cidene, et io meridie couetitutua.eequalie videtur.Indi et 
BritaDni ipaum asqualem coDtuentur ; hioc magnitudo 
ejiia immeQsa aese colligitur, 59. lnnumera atellarum 
multitudoQOcti illuminaodflD ηοα euffici^cum aolus suf-
ficiat aol, 60. Quooiodo eol veDti matutini et roria ait 
cansa, 60. Solia calor neque excedeoa, neque deficieoa, 
Opificia aapienliam commendat,60. Solem et lunamge-
mmia oculia comparat Baailiua, 62. Vide Lux. 

Somnum inducuot medici per mandragoram,43,Vi8a3 

ia aomnia apeciea aunt non raro diurnarnm cogilaUo-
Dum imagioee, 144. 

Species a pulchritudine differt, 163. 
Spectaculis impuria abandana orcbeatra, poblioa eat 

laaci?a3 officina, 33,Multi faleo beatae praedicaot civita-
tee quaedaui, qu© predatigiatornm apectaculis a mane 
ad veaperam paacuot oculoe, et in otio vivuot, 33. 

Specularie lapidia deacriptio, 26. 
Spes ideo booa eet, ut ne desperemua in peccatum 

lapai : timor booua,ut ne quid aamiUamu»ioiqui }189. 
Ut ηοα oportet quidquam praBter Deum colere,ita nec 
ia ullo alio apes reponi debet, 98. Qui io bomine eperat, 
vel ob divitiaa etalia id geous elferturtoon poteatdicere: 
Deus meus, in te speravt, 98. Ex tribulatione praBaidium 
acoepit,qui opem bumanam utvanam a8perDatur,acepet 

quce io Deum eat, nititur, 193. Pauci auot qui humana 
ηοα mirentur ac io Deo epem habeaot, 171. Proprium 
cujuaque affectum meoauram fecit Propbeta largitionia 
mieeratioQum J)ei, cum ait psal. xxxu : Fiat Domine, 
misericordia, etc, 142. Ob haac verba Moysii: Numguid 
ex petray etc, quae dubitationem prae ββ feruat, dixit 
Deue Num xx,12: Quia non credidistis, etc, 180. 

Spiritum eaoctum a poteotia creatrioe, Patriaque ac 
Filii cotijunctione qui dirimuu^audiant Pealmiatam di-
ceutem : Verbo Domini, etc, 135. Quid p e r Verbum Do-
njini et Spiritum orie ejus iotelligendura, 135. Inveni-
mua acpiptuoi: Spiritut ori$ ejus, et verbum oris ejta^ 
ut iutelligaturSalvator ipee, etaaDctua ejua Spiritus ex 
PalreJ36.Ne Spirituai externam rem, aul creaturaui ju-
dicea,aed velut hypoalaaim ex Deo babeolem glonficea, 
l35.Nibil aanctitateui adipiaciturtni8i per Spirilue aaocti 
prseaeuliam, 136. Servatoret Spintus sanctaa uterque iu 
cnelis, et eorum virtutibue creandia pariter operam im-
peDdit.135.Quod angeli sunt,ab opifice Verbo uoiTereo-
rum couditore babeot: eia vero aanctitatem Spiritua 
eaoctua impertivit, 136. Spiritua aanctua acriba eat qui 
tabuliacordia cogitatioueainacribit, 161. Oleum Jaetiuae 
Domiuaotur, quia uoua ex fruclibue ejua gatidium eet, 
165.Fluviua eat qui Dei civitatem laatificat* 173. Spiriluui 
a Deo dirimere aperie periculoaum, cum Paulua uiodo 
Christi, modo Dei, modo veritatia Spiritam dicat, 271, 
272. Ut Filiua ordine ac dignitate a Patre aecuodus, ila 
foraan aecuodus a Fitio Spiritua, l71,172.Sicul iu aDgelia 
gloriflcatis etalellia divereitaa eat, licet oatnra uoa, ita 
io Spiritu aancLo qui terliua numeratur, 273. Duse rea 
Deitas,et creatura, potentia eanctificana, et quaa aaucii-
flcatur : at Spirilua sanctua ipaa eat saactincatio, 273. 
Alii auot apintua miaiatratorii, 273. 

Spiritum sanctum faa αοα eat coaaervum, aut creata-
ram dicere,273.Saocta) auotpoteatatea ex participatione, 
Spirilue ex aatura,»t ideo aaactua dicitur, 274.Greatura 
pro mercede eaocliflcationem accipit: Spiritua eaoctue 
est foaa saDCtiflcatioDie, 274. Ut eanctilatem, ita booita-
teoj et alia quae majeatatem indicant,natura aibi iaoata 
habet Spiritua aaoctua, 274. Conjuoctio ejua cum Patre 
et Filio per nomiuum comtuunicationem commonatratur, 
274. Cum Chriatua ait. Alium Paracietum, etc, ipae Pa-
racletua eaae ostenditur, 275. Et per boe Spiritua quo-
que majestaa demonstratur, 275. Ut Verbum creator eat 
ccelorum, ita Spiritua aaoctua virtutem potestaliboa cce-
lorum impertit, 275. Sicut Cbriatua magiater dicitur, ita 
de Spiritu eaacio dictum est, qaod docebit oaiaia. 275. 
SieutPater operationea, et Filius admioistratioaea, ita 
Spiritua Kaactus doaa dividit.sicut vult,279. Uode acru-
tatio profunditatum Dei adeet Spiritui,276.Vivificat Deus, 
vitara etiam largitur Gbriatu8,viviflcamur item per Spiri-
tum,2T6.Impietaa eat dicere deilatia exaortem Spintum 
per quem Deua in oobie babitat, 276. Si virtute perfecti 
dii Domiuantur,ia qui eoa perficit,num deatitutua deitata 
erit? 276. De Spiritu sancto iguoraotiam coofiteri opor-
tet.et tamen ei glorificationem pereolvere debema8,276. 
Spiritumsaactum creatum αοα oateaduot verba Joao.i. 
3:Omnia per iptum facta itmf.cum ait aiagularia naturaB. 
278. Pia3 oieatisest qu«a Scriptura reticentur, ea veren 
de Spiritu eaocto dicere.278. An per Spiritum Dei, Gen. 
x,2, diffuaio aerie intelligatur, aa Spiritua saoctus qui 
divioam Trinitatem complet, 18. Poeterior senteotia ve-
rior, utilior,majoribueque nostria comprobata, 18.IUad, 
ferebatur super aqwis,Syr\i8 quidam aiebat ab ioterpre-
tibua eumi pro verbo ccm/ov«6a/,18.Syrornm liogua ai-
gai6caatior ob euam cum Hebraica liagoa cognatiooem, 
18.Liquet abacta creaadi Spiritum eaactumoonabfuifee, 
18.Spiritue aaoctus concionator,et qui omnea cogit Pa-
racletus eat,ille Spiritua veritatie, per propbctaa et apo-
etoloe eoscoogregaoe qui aalatem coneecuturi eraat,177. 
QueB propriasaat aaocti 8piritus,aibil commuae habent 
cum creaturie: et quae communia creaturie, nihil com-
mune habent cum Spiritu, 296.Cbrietue Dei poteniia et 

http://peDdit.135.Quod
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tapientia, manu est creatrix: Spiritn» renovator opiMcii 
ad iucorrupUonem,297.Spiritue a Fiiio noo emitdtur nec 
ipiritus bumanus, aut epiritue venti, 302. 

Spiritua iohabilatio Chrieti eat inbabitatio, 302. Spiri-
tua Domini Domiuus est, non poeeeeeio aut creatura Do 
mini, eed imago, 302. Imago eet vera, uon ex ima-
gine sicut ηοβ, 302. Iniaginem exprimit, eed ab iniagine 
non exprimitur, 302. Quoniam unguentum eet, idcirco 
non ungitur, 302.SaoclitatisUeiest cbaracter «t fone san-
ctificattooie, 302. Noe renovat per lavacrum regeneralio-
nis, aerursua imaginee Dei efficit, 303. Qua3 a Deo facta 
suot perficit, el in nova et io veleri creatura, 303. Dei 
verbum Filiue, Filii verbum Spiritus,ac proinde verbum 
est Dei, vivene et operane, 304. Spiritus eanctua Filii 
Filiue uon dicitur, ne Triuitaa deitalis in multitudiDis 
euepicionem adducatur,305.Apoetolu8 Spirituiu eaDctum 
ut Filii, ita Dei Spirilum nominavit, 305. Cur buoc Filium 
Filii appellare cavit, 306. Spiritue appellalione uea eet 
Scriptura, ut Spiritum aliter ex Deo esse ostenderet, 
quam Filius, 306. Edit Deue Verbum vere ex eeipeo, et 
Spiritum per oe emittit.non bamano modo,306. Necde 
Filio quarae cur vocatus non eit SpiriLueinec de Spiritu, 
cur non Filius, 307. Quod ex Deo procedit, non io tem-
pore procedit, licet iu tempore creaturae producat, 307. 
Qui Filfum tollit, principium creationie tollit; qui Spiri-
tum aufert, eorum qum nunl reeecuit perfectionem,307. 
Si Spiritum non credie ex Dei ore proceseieee, neque 
Verbum credee, 307. Si ηοα credie in Spiritum, ne-
que in Filium credie,307.Loci illiue Act. xv. 28 : Visum 
e$t Spiritui sancto et nobis, quie eeneue, 308. Verba Je-
rem. xxm, 24 : C&iwn et terram adimpleo, dt Spiritu 
aaneto dictay309.Zacharias Domini Spiritum eeptem ocu-
loe dixit: eicut Ieaiaa septem operationes, 309. Denm pro 
Dei Spiritu oon posae accipi, patet ex verbis Apostoli 
I Cor. ιί, 10 : Nobis enim revetavil, etc, 310. Spiritum 
unctionie Spiritum Domini vocat leaiaa, xu, 1, cnm ail: 
Unxit me, 310. Verba quoque Ieaiaa L I I , 21 : Spiritus 
meu$ qui ttt tuper te,non Deum.eed Spiritum qui ceta 
Deo, significant, 310. Joaonea iv, 24. Patrein, quod incor-
poreue ait nomiae epiritus significavit, 310. Qui exaequi-
voco epiritus nomine idenUUteminducipntat,quidfaciet 
cum multa dicantur entia, eolue lamen Deue sit qni rere 
ait? 312. Dei Spiritnm Domioum Yocare nolunt heeretici. 
Spiritue sancti nomina, operationee et Yirtutesquffinam, 
314. Refelluntur qui dicunt Scripturam de Filio et Paire 
S8spe,de Spiritn Tero in baplismate duntaxat loqui,317. 
Varia Scriptur» loca de Spiritu aancto, 317. Omnia Filii . 
et Spiritue verba Dei sunt oracula, 319. 

Spiritui eancti diyinitaa. Quae Patri et Filio adsuni ni 
Deo, ea Spiritui eoli adsunt. Trinitas proinde coneub-
•tanlialie eat, 296. Quee communia sunt Patri et Filio, 
euntetSpirilui eancto : ejusdem igitur eet Deitatie, 296. 
Quidquia factum eat mutari poteel. Spiritue DOD poteat 
mntari: non ergo creaiura eet, 996. Ex lis quse faeia aunt, 
alia quidem in aubetantia, alia vero in mente eueeipiunt 
matationem; Spiritus sanctuanullani matationem admit-
t i t : non igitur oreatura eet Spiritue, 296. Spirituee san-
ctue non sanstificatnr, ted sanctificat, 296. Nibil creatnm 
eecuadum eeeantiam eanctum: Spiritue eeeentia eanctue 
est, 296. 

Spiritne Dei habitat in nobit, 297. Spiritue libertatem 
impertii et adoptionem, 297. Virtue ac •itinm in creatu-
ram rationalem poeeunt eadere, nibil autem horum 
poteei in Spiritum cadere, 297. DivereaB eubstantiee di-
•ertas habent operationee, jnxta Eunomium. Si ergo 
Jnxta ApoBtolum I Gor. xti, I J , omnia efflcit Deue eicut 
•nlt,ha?cautem omnia efficit nnusille Spiritue; quomodo 
dlTere83 eaeent eubetanti© ? 299. Cum Dei eoliue eit re-
mittare peccaia, remitlit antem Spiritus aanciue per apo-
itolot : Deue ergo eet, 299. Si Spiritue eanctue ιη apo-
etolii eadem operatue eat, quaB Patris ac Filii nomen in 
iie qui ex gentibue crediderant, qnomodo diveraaa es&at 
aubatantias? 299. Spirilus sanctus in apoetolis et propbe-
tii loquitur. Spiriina raddit teatimonium quod fllii Dei 
lumua, 302 Ab uno eaocto qui dicit: Sanctifico me ipsum, 
eanctificantur on>oiaf302.SpiritaeTiventiVerboad crean-
dura coDJnnctue eet, Tiva potentia et divina natura, 303. 
8 i in Spiriin faciaBuntomniatetrareuerenoyanturinSpi* 
ritn; unaoperatio Dei per Filium in Spiritu apparet, 304. 

SpiritaB sanctuB cum Deo et Filio afficitur gtoria, 
quippc qaia et divina operatio per ipsum complelur, 304. 
Si per Spiritum Dei et fllii Dei efficimur, quomodo Spi-
ritue a Deitate et filiatioue alienae?305. Sufficit ad Spiri-
tna exBistantiam qua3 ex Deo eet declarandam, quod Spi-
ritoe orie illiue dicatur, 306. Apoetoli dicunt: llxc dtcit 
Spiritu*, sicut aiebant propbet® : Hrc dicit Do*ninus> 
308. Spirilua Deus eat juxta illud I Cor. m, 16 : Teinpfum 
Dei estis, etc. 810. Veiba ba>c Joau. xvn, 3 : Uxc viia 
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*terna, etc, Spiritom aanctum non exelndont, 310. Ba 
ptisma vit« sine Spiritu conferri non potoet, 319. Hle 
verbie Act. xvn, 28 : In Deo viviiuus, etc, Spiritns pro-
prietasio Ueo indicatur, 311. InSpiritum impietaa reci-
dit in Deum, cum Spirituegloria gloriaeit Dei, 312. Cum 
audis Marc. i, 10 : Spirituoi super Jeaum mamieae, na-
tarse ejue libertateai iatelligaa, 313.8piritue eaoctae ipse 
est qui sui ipsius impertit cogDitionem. 320. Ιρββ eet, 
teetaate Scriplura.quieanctos eflfecit, 320. Vita3 aaterne 
fooe est, 320. In cor hominis adveniene comparatar ra-
diis solie quibasnubee illustratur, 321. PerSpiritum tan-
clum quilibet sanctorum Deue est' 321. Spiritumeanctum 
Deua copioae per Jesum Ghristum in nos eflndit, 322. 
Vide Eunomiut, ingenitum et Pater. 

Sladium — ln stadio qui sunt, nndo capite aedere 
jubentur, ceu cooteutioni* participea, 49. 

Stateram nominavit Psalmieta liberum arbitrinm, quo 
qua3 in vita eeligenda sunt eecernimus. 197. Mendaces 
nlii bomiaum in staterie, quia eibi male consulnnt et 
aliie aunt exemplo malo, 197. Vaoi filii bomiaum, qaia 
mendacee in etateris, quaa in unoauoque conditor noeter 
construxit, 196. Hfiec etatera ponaeratur an malabonit, 
yana •eris, iemporalia aBternia anteponenda, 197. 

Stellaa euni aliea septentrionalee, nobie semper affal-
geotes ; aiiffi meridionalea, nobis semper igaotae,4. Qni 
siderum errantium coraum cognorere, Deum uoiverei 
opificem non agnoverunt, 5. Stellae eeptem, aeplem cir-
culie ferri omnes nno fere conaenao confitentur, 24. 
Hosce circuloa coolrario suo oiotu, coneinnum aonam 
reddere quidam opinantur, 24. Stellee qoid, 185. Tempai 
motam esse eolieeletellarum aeeerit Eunomiusl232.Iaem 
ille docet diem ac noctem fieri atellarum moiione. 233. 
Vultstellas iemporie eeee opificee, 233. Vide Genetkliaci. 

Stultue quid, 183. Vide Intipiens. 
Sturni cicuta veecuntur, nec eis nocet, 43. Vide Fo-

latxle. 
Subatantia magiequam subetaotia non dicitur, ted de 

qualitate dicitur plue et minue,282. Patreafiliie nec ma-
jorea, ncc ab eia differunt eubetantia, 282. Si divennm 
exsielendi ordinem babentium diversa esset eubetantia. 
Adam, Eva, Abel, etc, consubstantiales non aaeant.283, 

Succum esse electrum probaot festuce,ac beetiola^tn 
ipeo inclae», 48. Una aquaperradicem attracla,radicani, 
corticem, lignum, medullam, folium, fructue nutrit, 47. 
Eadem varioa eaccoe in variis plautie produciiv48. 

Superbia omnium humanoram • itiorum gravisaimum, 
diaboli crimen,225. Cedri Libani vocantur, qui e rebut 
terreetribus ad faatum et suparbiam extolluDtur, 119. 

Synagoga Judaeorum priuaaula erat; poit peccatum 
facta eet babitatio deserta, 416. 

Syrorum lingua eignificantior, ob euam cum Hebraica 
liogua co$nationeai,l8. VerbabsBc paal. xxxii, 10 : Oi*-
sipat connha gentium, referri poasnnt ad regem Syriffl 
filium Ader, cnm obsedit Samariam, 138. 

Τ 
Tabernaculum nobie est corpua noetram, 114. Qaid 

per tabernaculum intelligat Propbeta, cum ait pial. 
XLV , 5: Sanctificavit tabernaculum svurn, 173. Per taber-
naculum enum Deus in medio futt civitatia, eive ejue 
quas sureum eet, eive ejus qu83 infra, 173. Per convallem 
tabernaculorom psal. L I I , 8. intelligit Propheta totom 
orbem,qiiod babitaculU dividitur, 191. Ex contuetudine 
bumana corpora taberoacula appellantur, 184. Vide Cor-
pus. 

Tanaie diffiseua in Meeotidem paludem dilabitur, 27. 
Tarteseue a PyreneBO monte, in mare extra Columnae 

exoneratur, 28. 
Templum.—In templo Dei astant aogeli, qui verba no-

atra deecribant; adeet Dominue qui animum ingredien-
tium intuetur, 122. Qui in templo Dei eet, non convicia, 
non res vaDae, eed eius dicit gloriam, 122. Miserabilea 
hominee precationiedomum iDlocumimmodicealoquaci-
tatie vertuot, aliieque eunt impediuiento, 123. Cave ne 
abeae condemnatue, com debuissee mercedem pro rerum 
divinarum celebratione recipere, 123. Qui loquendi finem 
iu Dei lemplo non faciunt, uon inutiliter eolum, sed cum 
detrimento iogrediuntur 123. 

Temporalia omnia, omnia fallacia, 171. Paoci suntqni 
humana non rairenlur, ac iu Deo spem babeant, Π1. 

Tcmporie principium non est tempde, nec pare ipaius 
minimaJ.MuudovisibiliafdoU facta eet teuiporieeucces-
sio. cujus para prceterita evanuil, futura nondum adast, 
pricaens fugit, 5. In tempore mctiendo solel Scriptura 
nou noctcp, ?ed diee,numorare, utpota pr838tantioresv20. 
Temporie definitio juxta Eunomium. 233. lianc auggillat 
Ba?iliue, 232, 233. Horaa, die*, meoBe», aoni, non partea 
guut leaiporie. sed uieueurns, 232,233. Temporie definitio 
juxlu Busiliuaj, 23 ,̂233. Quod iu 8eu8ibilibu8 ebltempue, 
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hoc in rebus muado euperioribue eet eeeculam, 248. 

Tenebr® qutd, 17. Per tenebrae Yulgo intelligitur aer 
lecis expere, autlocue obumbratue, vellumine privalua, 
15. Nugatoree quidam, eo quod Deua dicaiar lux, tene-
brae dicunl ipeum eeae malum, quod a eeipso origioem 
trabit, 15. Ex bie verbie : Tenebrx superabyssum, lene-
brae eubsiatere, nec tamen a Deo prodiisse volunt, 15. 
Ex hoc priocipio initium aumpaitheereeie Marcionie, Va-
lentini 6tMaDicb83orum,15.QuideiDl abyeeus et tenebrae 
apud quoedam male eentientee, 16. Tenebraram notio 
jaxta eeneum Scriptorae aimpliciter, non tropice, neque 
allegorice accipienda, 17. An tenebrce anliquiorea aint 
luce, 17.Tria ad umbram concurrunt: lux,corpua, obecu-
ruelocue, 17. Coelum Dei iueeu factum. terram obnnbi-
lavit, interciso externo eplandore, 17. Ante lucie gene-
rationem non orat nox, sed lenebra», 20. Quod in die 
urabra, id noctu tenebre, 52. 

Tentationee. Vide Peccatum. 
Terram immobilem quidam dixerunt.eo quod mediam 

orbis regionem eeu infimam ex natura aua occupet, 10. 
Elementatria, aqua, aer et ignie in terra reperiuntur, 8. 
Aquffi naturam terrs3 ineitameese probant puteorumfoe-
eoreet8. Aerie oaturam terra ioeaee probant exbalatio-
nee,8.Igma qui omnia coneumit, in lapidibua unde exai-
l i t , et ίο ferro citra detrimentom delileecit, 8. Terro 
deneitaa et qualitatee lpeiue complent eseentiam : quibue 
enblatie, Dutlum eapererit eabjectum, 9. Ejut fulcimen-
tam an aer eit, an aqua frostra ioquiritur, 9. Ratiooee 
dubitandi, 9. Terras fulcimentum ai aqua etatuatur: baac 
quonam fulcroincumbit? 9. Si corpue terra eolidina eta-
tuatur, iatiua erit fulcrum ioquirendum, et eritproceseus 
in inflnilum, 9. Teme columoa? pro vi confirmaole dict» 
eunt, 9. Terram super maria fundatam dictum eet, quod 
aqn» naturaipei sit circumfuaa,9. Aquamflutdammanere 
auapeoeam mhil miri, cum terra per ee euipenea, et ta-
men aqua gravior, eumdem aut etiam adbuc majorera 
pariat baesitandi locum, 9. Terram et aquas auepeneaa 
continet Conditorie potentia, 10. Terrae finee in manu 
Dei eeee, quo eeniu dictum, 10. Cum coeleetia corpora 
regionem extremam aDraum veraum obtineant, terreetria 
ad mediam ceu infimam detruduolur, 10. Terrain crea-
tiooe iavisibilie,quia necdum creatus homo, nec iux, et 
ipsa erat aquie eubmeraa, 12. Terra io creatione imper-
fecta ei incompoeita, quia nondum fertilis, 12. Eoquod 
dicatur invisibilie, tecum reputa eam fuisse opertam,Qon 
igne, qui affert lucem, oon aere, qul est pellucidua, sed 
aqua, 15. Terra, quoe magnitodine et gravitate infiniia 
eet, eeipea inDititur, 33. Terram noo reapectu naturae, 
sed respectu nostri,iimsibilem fuieee declaratScriptura, 
cum ait: Congregentur aqtue,elc, 134. Vocavit Deueterram 
aridam, et ut ejue proprietatexn deeignaret, et ut ejue 
caueam calori eolie non tribuereaius, 37. Vocavit Deue 
aridam terram, non autem terram vocavit aridam, quia 
ariditae eet de ejue eaeeDtia, 38. Cum telluria arnatue aole 
elt antiquior, eol velut ejue cauaa non debet adorari,40, 
44. Hoc preeceptum, Germinetierra, etiam nuncquotao-
Die urget terram, ut facultatem Buam exerat, 49. Qui 
ultra terram odoriferam habitant, ii *oli in utramque 
partem alteroant ombras, 58. MaoicbaBi pessime terras 
induntanimam,eoquod Deua dixerit: Producat terraani-
mom, 70. Si terra animam produxit, ee ipeam aniina de« 
elitutam dereliquit, 70. Gum dixit Daue: Germinel terra^ 
ca noD quod babuit edidit, eod quod oon babebat acqui-
eivit, 70.Cur terra jossa sitanimam viventem producere, 
nquee verojuesae eiot replilia auimarum viventium, 70· 
Multa de lerra dieserueruot pbilosopbi, an ephasra sit, 
an cylindrus, aa disco eiinilie, aa vanno,an io medio con-
cava: item dieputavbrunt de circuitu et umbra ejue, 80. 
Muree el ranae ex ββ ipea profert>ct pluvio temporc edit 
cicadas et volalilia. 81. Qui ee jactaat substanUam Dei 
cogooscere, nec eubetantiam terras quam babitaot com-
prebendunt, 224. Hanc nullo ox eensibus aseequuDtur, 
225. Neque eermoae eubetanliam terrae norunt, cum de 
ea neque Scriptura,neque sanctus quispiam dieeeruerit, 
225. Moyei satie fuit caui iavmbileui et ioornatam di-
cere, 225. Qood iu ea seosibile est, DOQ cest cjus aubslan-
tia, 225. 

Terreslria licct rationis experlia eint, uoumquodqae 
tameo, pernaturie vocem animec affcctiones indicat, 70. 

TerrigeDce juxta Psalmistam eunl qui confidunt io vir-
tute eua, 179. 

Teeecrie qui non ludit, alias vnna loquilur, absurda 
aupcuitat, otinm agit, quod est magieter pravitalie, 79. 
Auditores detinet Haeilius, ne ad tesseraB currant, ubi 
juramenta, eootentionesct avaritia3 etimuli,79. lbi astat 
daMnoD per ossa compuncta furorem acceudene, pecu-
Diaaque ad utramque partem tranafereDe, 79. 

ToBtamenla duo duobue populie electis tradita fuisse 

indicant haec verba peal. xxxii, 11 ; /n generatimem et 

ienerationem, 139. Sicima peculiare prffidium Joeepho a 
acobo datum, figura eet TeBtamenti, 191. 
Teetudo YiperBB caroibae exeatiata,yeQeni noxam ori-

gano evitat, 82. 
Thamar. Vido Amnon. 
Tbeb83. Circa Thebae ASgyptiae, ubi ia eastibue large 

pluit, campeetribus muribue regio repletur, 81. 
Tbeosebio post blaspbemiarum redargotionem, Sardi-

censiB Eccleeia propioata eet, 210. 
TibiaiDelnimenium eat, quod flatue ope melodiae ineer-

vit, 130. SancluB quilibet propheta, tibia per traoelatio-
nem Domioator, i30.Tibiarum modulationea et meretri-
ciea eantationee obscenitatem euadent, 33. 

Timore divino correpti, iie qui clavis af6xi eunt com-
parantur, 149. Gbaritae eoe quos timor ad pietatem iatro-
duxit. perficit, 137.Neqne oculue, neque manne. neqoe 
cor ab alio moveantur, niei a timoreI>ei, 137. Qui timet, 
adbuc in ecrvi ordine eet; qul vero cbaritate perfectaa 
eat, jam ad filii dignitatem aacendit, 148. Non quivia ti-
mor bonua eat et ealutaria, 151. Inimicoa timor eat qoi 
nobia parit mortia metum, auadetque ut pereonarum di-
gnitatee formidemua, 151. Qut a dffimonibasperterretur, 
iimorem babet ex incredolitate prognatum. 151. Timoi 
aalutaria quie,151. Non omnea indiacrimiDaUm docturum 
ae promiait Deaa timorem Domini, 151. Bonua eat timor, 
ut De quid admittamue ioiqui» 198. 

Tooitra q[uomodo flat, 118. Unde fulgur, 118. Spiritue 
jQDubium Bioibua iucluaue ob Yiolentam eruptionem,fra-
gorem tonitruum edit. 25. Traditio QU© per EvaDgelii 
vocem fit, YOX tonitrui poteet appellari: hinc discipuli 
filii tonitrui dicti eunt, 118. Ha3c yerba paal. L X X V I , 19: 
Vox tonitrui tui in rota, quid myatice aignificeDt, 118. 

Traditio quee per Evangelii Yocam fit, vox tonitrui po-
teat appellari : inde dieciputi filii tonitrui dicti euot. 
118. 

Tranafiguratio. Petrue et filii tonitrui glorioei Cbrieti 
adventnt exordia in monte Yideruot, 164. 

Tribulationem qui detrectat, probatione seipae priyat, 
146.NeiDO coronatur eioe advereario: nec probatar, niei 
per tribulatienee, 146. Quo eenea aii Propiieta : Bx tri-
bulationibuseripuitme, 146. Qai dicit jueto non conveoire 
tribulatioDem,dicit atbletee non congruereadveraarium. 
156. Quater in psal. xxxm dicitar, qaa ralione liberet 
DomiDua qooa Yult liberare, 156. Si viderisjuatos in mor-
bia, plagia, iDopia. memor fueria quod DQUIUB eunl tribu-
latiooes iuatorum, 136. Qui ambulat rectam viam, a iri-
balalionibua inveDitur, 171. Glorlandi occaaionem ex 
tribulatioDibua deaumit juetue, 172. Auxilium a Deo aolo 
quffirendum, quid illud in eummatribalatione largitarin-
quirenlibue, 192. Gam audierie quempiam magna mini-
tantem, reepice ad Domionin gentiam coneilia diaaipan-
1601,138. Ε tribulatioQe preBsidium accipit,qui opem hu-
manam ut vanam aapernatur, ac ape !n Deom Dititur, 
193. 81 ab aliquo divexantium DOB opprimamur, a chari-
tate Dei non aacedamue, 141. iGgrotae? gaude. Pauper 
ea? leetare. Igoomiaia affieerie propter Gbrietum ? Bea-
tus ββ, 192. Vide Afflictio. 

TriDitas.Io Trinitate coaeervabitur unitatie ratio ; ei 
unum Patrem, unum Filium, unum Spiritum eanctum 
conflteamur. 277. Cbm dicit Scriptura : JHxil /tetu, 
et: Ftcit Deuty noDne in hia duplicem penonam per-
cipia? 51. Rectoa Pater, rectoa Filiue, rectaa Spiritue 
aaoctuB, 134. Qui Spirilum a potentia creatrice, Patria-

3ue ac Filii conjunctioDe dirimunt, audiant Pealmielam 
icentem : Verbo Domini, ete., 135. Deitae communis eat, 

paternilae et filiatio proprietatee eunt: et communia et 

f»roprii complexu fit comprebeoeio veritatia, 265. Apud 
eaiam Seraphim ler sanctut exclamani. ob tree hypo-

etaaea,274.BaptiBrou8 ex Domini traditione fit io nomen 
Patria et Filii et Spiritue aaacti, omnl creatura excluea, 
276, 304. Quffl Patri et Filio adaunt ut Deo, ea Spirilui 
soli adsunt, Trinitae proiode coDaubetaDtialie eet,296. Si 
Pater prmparavit Saulum, Filiue vocavit, Spiritus eegre-
gavit,quomodo divereitae eet aubetaDjiffi ioTrioilale, ubi 
operationia identiiaa? 300. Quem laaias inducit taoauam 
ei eeset Pater qni loqueretur, eum Joannee vocat Fifium, 
Paulue veroSpiritum, cttamen unumDominum Sabaoth 
Dominaot, 300. Creat Deua Y I Y I Verbi operatione, ac v i -
yiflci Spiritue communicatione 304.Quod in divinie ope-
ribua Ί rinitaa gloriiicatur, Deitalii uniua tealimoniura 
eet.Nam nequc sine FilioPater agit,neqao Filiusaine Spi-
ritu, 30i. Non Deoe trea, aut ))ominoB tres, aut Spiritue 
tree oportet facerc : sed Trinitatie eoDJunctionem in no-
mioum eomuiuoicatione agooscere, 310. Verba baac Act. 
xxi, 11 .Hxcdicit Spirilus, Patrem et Filium non ex-
cludunt, 311. lllud Rom. i, 36 : Ex ipso et per ipsum, 
etc.,iQ uuum nomen,et Patria et Filii et Spiritua eancti 
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proprieUiem coUigit,311.Spiritne in Verbo eat, ei Ver-
bum in Spirilu ; cum unio eecundum Divinitatem ηοη 
dividatur, 3ll . Bona fidee eananeque coufeaaio h®c eat. 
Deus, Verbuni, Spiritue: Pater, Filius et Spiritus, 314. 
Non defuil unquam Filiue Patri, nec Filio Spiritue,314. 
Aliquando Paler Filium, aliquando Filiue Patrem, ali-
quando SpirituaPatrein etFilium revelat, 314. Paulua et 
prophetffi non dualitatem, aut TriDitatem tollunt, cum 
uaitatem pradicant,315.Iu muudi creaUone Deum ad Fi-
liutn et Spirituui locutum fuiaae constat, 315. Fieri uon 
paeat ut in Deo una persoua intelligatur ubi dicitur, 
Gen. i i , 7 : Descendentes confundamus 315. Iteui Gen. 
xix, 13 : Piuit Dominus suiphur et ignem α Domino.liem 
Auioa ιν, 11: Everti eos sicut Deus everlit Sodomctm.lteoi 
O&ee i, 7 : Sahabo eos in Domino Deo suo, 315. Dei Ver-
bum adorabaut Patres, et cum Verbo Spirituui,317.Spira 
eat aancta Trinitaa, et uexus qui non rumpilur, 317. Cum 
lianl omnia a Deo per Jesum Gbristam in Spiritu,iusepa-
rabilis est eorum operatio, 317. Templa Dei et eancti 
Spiritue tunt aancti, in quibua inbabitat uua Deitaa per 
unam baptiamatia eanctincationem, 317.Qusecunque Pa-
ter loquiiur, per Filium in Spiritu loquilur, 319. Vide 
Bunomius, Fiiius Dci, Pater et Verbum. 

Turturem aiunt aconjuge separalam viduam perma-
nare, 76. 

Tyrannue comparatur piaci, qui piscem vorat; et bic 
flt praada alteriua, qui ipsa tandem hanio capitur, 65. 

Tjrua metropolia regionie Gbananes, 168. 
U 

Ulmi eemen farunt, vel vim eeininalem babent, 45. 
Umbra. Ad umbram tria concurruut: lux, corpua,ob-

tcurua locua,l7. Quod in die umbra, id uoclu teaebra), 
52. Sicut uinbra in partem luci adveraam vergit: ita nox 
quoque, cum sit umbra terr&s, 17. Maxitni diea eunt ii,in 
quibue umbr» brevieaioiae. et contra, 57. Qui aiut hete-
roecii, aacii, amphiscii, S7.Qui ultra terrani odoriferam 
habitaot, ii aoli ιη ulramque partein alternani umbrae, 
58. 

Unicornie juxta Scripturam libertatia aaiaaa,insupera-
bili Tirtute prffidilu8,bominibu8haud8ubjeclua,120.Modo 
vituparatur ob ulciacendi atudiuui: modo laudatur ob 
cornu altitudinem et UbertaLem, 120. Unicornium Filiua 
Cbrietue appellatur, 120. Unieornia appellatur Chrietua 
Dei virtue, tanquam unam cum Patre cominunem ba-
bene potentiam, 120. 

Unigenitua appellatur non qui a aolo fectua, aed qui 
eolua genitua, 256. Scripiura per h»e verba, Fiat lux, 
Deuin coUoquentem inducit, ut nos ad Unigeniti.et per-
aonaa ad qnam sermo dirigitur, notitlam perducat, 23. 
Illad, Fial firmamentum^st primarise causa, illud vero 
fecit Deus firmamentum, teatioionium aat effeclricis po-
UntiaB atque creatricie, aimulque bis Scriptuiee verbia 
manifeatatur Unigenitu8t26.Cum ait Paaliniata psal.xuv, 
Sedes tua Deus, elc. Unigenito propriara reddit appella-
iionem, ipaum clare appellana Deum, 165. Si unigenitue, 
qnod a aolo genitua eat, juxta Eanojnium, nemo homo 
uaigenitua, 256. Si Filiua eolum minister est et inetrn-
luentum, juxta Eunominm, culex,etc.,qnod a aolo creata 
8int,unigenita dicentur, 257. Si ait miuiater, qua in re a 
minUtratoriia apirilibua differet ? 257. Unieenitus aecun-
dum Eonomium, oecvita dat, nec potentia,contra ipaius 
Cbriati, Paulique teatiinonia, 264. Daeojonea non evan-
geliatarum faciebant opua : clamabant tamen Novimus te 

iuis sisf ete.,269.Sl unigenitum eat quod ineomparabile, 
inigemlus eat Pater, 279. Creatura alteri baud aimilia, 

eril nnigenita, 279, Si Filiua Unigenitua eat quod aolua 
a BOIO : unicrealus proprie dicetur, 287. Vide Eunomiut 
Fiiius et Imago. 

Unum in incorporeia dicitur vel operatiooe, vel YO-
luntate, vel subatanlia, 282. Secuodum Eunomianos 
Ghriatua et Pater unum suni non operatiotie aut volun-
iate : igitur aubalantia, 282. 

Uraa herbaaco naturam aiccaiu babenle, aua ipaiua 
vulnera eanat, 82. 

Utrea novi in Evaogelio dicuntur quid de die in diem 
reuovantur, veterea, qui yetereui hominem uonduui 
exuerunt, 137. 

V 
Valentinna, 15, 184. 
Yapores eniittuutur e fluviia, elc, nc tutber concre-

roet uoiveraa, 28. ln vaporea aquae aolvit aolia calor, 
bioc aquaruui copia necuaaaria, 29. 

Vaaa. Per vaaa mortis eaa virlutca Prophela dcaiguat 
quss iniiiiicoa Dei exlerminant, 105. 

Vectiffalia.Ceuteaimatorum etdeciuiatorum nominayel 
auditu norrenda, 113, Meualrui repelilores d&uionibus 

qui comitialie morbi auctoree βαηι comparantnr, 113« 
Veoena ipaa aut alicui brutorum eubminibtrant aliinen-
tum, autarti medicsB ineer?iunt, 43. Non ideo qnla tau-
rinue eanguie loxicum esl,auiiiial iilud producinon opor-
tuit, 43. Gurcuinedulibua proJata eunt nociva, 43.Cicuta 
veacuntur aturni, nec eis nocet. 43. Hellaborue cotorni-
cuni alinjenium inveteralas ffigntudiuaa exetirpat, 43. 
Pcr njandragurain eoumum inducuut medici: opio 
corpuria doloree ceuaopiunt, 43. 

Veotus niatutini roriaque, quomodo eol eit caosa, 6. 
Verboruai uaus ibi non esi, ubi non eet aer, nec lin-

gua nec auria. nec iueatua iutortua, 23. Seruio eubieg-
mioi veatia comparatur, opue slamini, 168. 

Verbum Dominirectum eat,qaod inprincipio aratapad 
Deuai, 134. Rectua itaque Pater, rectua Filiue, rectue 
Spiritua baaaue, 134. Quid per Verbum Domini et Spi-
ritutu oria ejue intelligenduoj, 135. lllud, Verbum orti 
ipnut, ideo dicitur, ut intelli«atur Salyator ipae,§t aan-
ctua ejua SpiriLus ex Paire, 136. Quod angeli eunt, ab 
opifice Verbo uuiveraorum couditore babent, 136. Ser-
vator, et Spiritue sanciua uterque in coelia, oorumqae 
virlutibue creaadiepariter operam contulit, 136. Qaidam 
exiatiuiavere verbabaBC paal. xuv,2, Eructavit cor tneum 
etc, ex peraona Palria de Vorbo dici, 160. Yerbi pnl-
chritudo ineffabilis:buicalligati perdilectionem,omniam 
obliviecunlur9164.Go^itare qnod non erat Verbum quod 
juxta Joannem erat I U principio, eat dictionem erat de-
atruere, 249. Licet omma per Verbum facta 8int,uni?er-
aoruui Deum, omnium caniam eesenon negamue, 271. 
Verbum prolatitium in Deo non eet, aed riveoe at enJb" 
eiatens, 297. Verba multa dicunlur: at nnum ·#4 Dei 
Verbuni seternuni, 313. 

Veritaa quam omnis terra invocat,eat Dei vorbut»,316. 
Vide Eunomiusx Filius Dei% Ingeniium, UtVeritatia cpn-
teinplationi aoimum adiiciama8,ab extarnie tumaltU»at 
omnino vacandum,146.Non ira aolum, aed concupiacen-
Ua,timidita8,invidia,et comaiotionea omnea,aciem aoimi 
perturbant, 146. Bt accurate oculo turbato viaibiUa de-
prebendi nequeunt: aic nec Yeritas turbato corde, 146. 
Alieoae cogitationea per eenaueintroducendae non Buntin 
animum, 146.Mittuutur in tenebrae exterioree jaate,qui 
in hac Tita intermala patranda oderunl lumen, 188· 

Vermis Indicua. Vide Hesurrectio% 

Veepte. Vide Volatiie. 
Veapera eat diei ac noctia commonie termlous. Man§ 

esi noctia cum die vicioitaa, 20. Verborum iatorum 
psal. xxix, 6, Ad vesperam ̂ emorabitnr flotus, etc.,quis 
aenaua, 128. Vespera sfieculuiu hoc dicltnr ; matulinnm, 
futurum, 128. 

Veapertilio quadrupes eak et Tolatile, parit catuloe ut 
quadrupedia. Sola ex volacribua deotibue utitur,77.Ve-
aperLilionea muluum amoreai natura ineitain bab«Dt,ad§o 
ut sibl invicem in modum calena? adbaareecant, 77. 

Via3 dcuE snnt, una lala, cujue dox dsBmon: altera 
angueta, cujue dux bonue angelue, 95. 

Yinum noYum Matth- ix, 19, quid eignificet, 137. Y i -
num companctionia paal. ux, 5, appeUat Pealmista aer* 
monem quo obduratum cor ad aensum reducitar, 191. 

Viperamareanammarinam ad nuptiaaubi aibilo myita-
yit, virua evomit, 68. ViperaB carnibue exaatiata taetudo, 
veneni noxam origano evitat, 82. Vipera eroao utero 
paodit, 85. Huic fenua comparatua, l l l . Viperaa eaue 
diciturvim babere cervi purgandi, 121. Fidei argumen-
tum aunt bestisB, ut vipera reapectu Pauli qusa ei non 
nocuit, 86. 

Virga alia conaolationie, alla contritionis, 165. 
Virgiaea non omnes, aed qnaa non coactae.aut ex tri-

atitia,aut neceaaitate virginitatem coluerunt^adduceatur 
in teaiplum rtgia, 119. Yaaa eacra qua3 non inquinavit 
bumanum nau8fin aancta sanctorum introdncentnr,169. 
Si natura vulturi conccaait ut aine coitu pareret: a na-
tura alienum non eat, ut B. Virgo yirginitale illibata 
peruianente pepererit, 76. 

Virgiuitaa pra3cipue in anima poaita eat, 618. Virgini-
taa corporia ancilla virginitaua animse, 168.Vir^ini pro-
poaituiu eat animam a corporia affectionibua abducere, 
620. Voluplali cuilibet debet re8i8tare,62l.OmnibD8sen-
aibua debet invigilare, tactui ei guatui praeertim, 622, 
623. Alii etiani aensus cuatodieodi, 629. Corpua nimis de-
bilitaro nuu debet, 624, 626. Giborum qualiiatea debet 
coneiderare, 625. Salea vitaudi, 625. Virgo etiam cum 
uterinis fratribus caate ae gereie debet, t>57. Cautionie 
ncceaailalem exemnla deinonstrant, <>T>8.Virgini ornatue 
fngiendua, 633.Pulcbritudiuem naturaleni dala opera de-
bel obumbrare, 634. Quouiodo et quaudo in nublicum 
prodire conyeniat, 635. Pudica ct yirgo eaae debei virgi-
nis liogua, 636. Nuptiarum pronuba etae non debet, 637. 
Verecimdiani iia qui eani yideui insplrare debet, 638« 
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Vtrginitatlt eommoda pra nnptiarnm Iaoommodi8,639, 
610. Superflna a Sponao poscere non debet, aed potiua 
pro eo omnia perferre, 642. Omnia contemnere debere 
ut SpoDso perfruatur. 613. Yirgo vitaperaada quea ho-
minnm magia quam Sponai oculoa reveretur,6l5.Etiam-
B1 eola eit, debet revereri et aemetipeam et angelum,et 
maiime Sponaum, 615. Judicii Indeeinenter meminiaae 
dabet, 646. 

Yirtutee cardinalea temperantiam, juatitiam,fortitudi-
nem, prudentiam,anima appetit,taoquam quae einteibi 
magia proprise, quam eanitas corpori, 83. Pietalie exerci-
tat'O scalffi qaam vidit Jacob poteat comparari,93.Sicut 
in acala primue gradus receeeue ab humo eet: itaprofec-
tne epiritualie initium.disceaaua a malo,93.Sapienter Pro-

Sheta Titiorum fugam, bonorum initium fecii cam dixit, 
α maloet fac bonum, 93. Vir perfectce ©tati8,vi-

dere eibi Yidetur vitam in Yirtutem et vitium divieam. 
Unura TitaB genua cruciatueet laboree, alterum voluptatea 
et delioias proponit. Si qais fieterna eecuin revolvit, vir-
ttitem et laborioea eligit: el pr©aenliafYoluptatem praa-
fert, 95. Gam otiari faciliua sit quam operari, illiua mi-
rare eaplentiam, qui per otiom ad perfectionem ηοβ 
deducit, 95.Virtntee aliae, v. g. cardinalee ex contempla-
tionibua conetant, ali&3 non eonetani v.g. pulchritudo,et 
robnr, 128. Virtue omnis, panpertaa maxime libero arbi-
trio, eeu charactere insignitur, 147. Qul vitium virtutia 
adjacentie apecioeo nomine appellant, ore benedicunt, 
corde maledicunt, 195. 
• Vieio quomodo flat ignoramna : an imaginee auacipia-

mne, an a nobie quidpiam emittamua, nobie prorsus 
jgnotum est, 277.Montee abrupti, rotuadi: turree qua-
dratse, teretee : magna denique parva apparent, ob vi-
BU8 imbecillitatem, 59. 

Yieionie glorioece aspectnm cur non apprehendamue, 
aogeli Yero jugiter contemplentur, 154. 

Vita dicitar via, quod quilibet in Yitam injgreesus, ad 
finem properat,ad inetar eorum qui in navigiia dormiunt 
94.Yita viatoribue comparari poteet,qui poet tergum om-
nia relinqunnt 94. Ut primus viator pedem movit,hnic 
proximue iofert gradum, post bunc alter aeqaitur, 94. 
Vita noetra ria eet,in qua aibiinvicem euccedunt omnee. 
Qnie nanc aguntur, viaticnm ad futuram vitam ennt,114. 
Qnt bonam vitam agere cupit,comparantur ei qui aanita-
tem recuperare cupit, aut el qui vull calefieri, 153. Vere 
vitaCbrietue eet; el nostra in ιρβο converaalio,Yita vera 
eet. 152. Rerum prffisentium comparatione futuram de-
scribit requiem Oavid, cum ait peal.cxiv,Cireumdederunt 
me, etc, 202, Differentta vita3 bajus et futura), 202. Vila 
futura regio Yivorum,mundu8 bic locue morieotium,203. 
Ubi non eat commutatio neque corporie, neque anima? 
ibi eet yere yiventium regio, 203. Regionie bujua de-
ecriptio, 204. -Vitam cuique Deus propria valuDtata (ri-
buit: iram eibi quiaque congerit m aie iwe, 12Τ. 

Vita arborum, Vide Arbores. 
Yitiorum fugam sapienter Propbeta booorum initium 

feeit, cum dixit: Declina α malo,etc, 93. Profectue epi-
ritualia initium, dieceseue a malo,93.ut plantarum qua-
litatea agricnltura, ita infirmitatee aoimi curantur dili-
gentia,46.Nibil deformius dedita affectibus anima. vide 
lratum, trietem, libidini aut gulas inservientem, 129.Qui 
vitium Bpecioeo nomine virlutie adiacentis appellant, 
ore benedicunt, corde maledicuot, 195. 

Vitie folium diffieium, ut uva aerie injuriie re8istat,et 
radium solis ubertim euscipiat, 47.Vitibus nbique com-
parat Dominua animae hominum, 45.1n quo eita sit ieta 
eimilitudo, 45. Cum ββ ?item, noa palmilee yocat Cbri-
etua, non Deitatis, sed carnie palmitee vocat, 291. 

Vivipara animalia. Vide Pisces. 
Vocatio mixta est quee per fldem in Christum efflcit 
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multoannam, 171. Gam ail PBalmleta, Beata genst etc., 
non vocatum.eed electum populam dicit: qaia mnlti YO-
cati, pauci electi, 139. Maximum adjntormm ejns qui 

Sentes omnes convocat, dnm aii per Pealmietae: Au-
Ue hxc, omnes gentcs, 177.Vocatorum genera tria,177. 

Ratio vocandi, 178. 
Yociferatio vox quâ dam eet confaea et coneona pr»-

liantium, 133. 
Volatile nnllnm pedibne caret, qnod yictnm omnibue 

euppeditat terra, 72. Utpiecee pinme et cauda aquam ea-
cant, ita volatilia aerem ; et ob hanc affiuitatem,ha3c ex 
aquie ennt orta, 72. Unom yolncrum nomen,at in bie in-
fiaita yarietas quoad figuram, vitam actionee, moree, 72. 
Avee alia3,eed pauca?,malo8 habent pedes.ot birundinee, 
et drepanes, quibue alimonia ex iis quee feruntnr in aere 

roviea eet, 72. Avae alise schizopterad eunt nt aquilie, 
ermopterae ut veepertilionee, pUlotaB nt veepa3, coleo-

pteree ut ecarabei, 72. Avee carniyonB nngulum aci^m, 
roslrum incurvum, et pennam yelocem haoent, 73.Ayes 
alifle collectivam amplectantnr vitam, nt colambeB, gruet 
etarni, graculi: alise duci eubduntur, nt gruee,73. Avae 
aliae bieme appropinquante recedunt.aliae humana con-
enetudioe gaudent, aliaB garrnifle, aliaa canone, 73. Sn-
perbue gallu8,omatue amator pavo,Ubidinoea3 columba 
ac gallina, doloea ei zelotypa perdix, 73.Volatilia innu-
mera in aere vagantia, ex ee ip&a profert terra, 81. 

Voluptates corporeea plue molestiffi, quam mcunditatie 
habent, 150. Gum esterna socuni quis revolvit, yirtutem 
et labcrioea eligit: cum pra3eentia, yoluptatem prnfert 
95. Beatus qui voluptati quae per omnee eensue fluit, 
non eeryit: eectatur autam yerum bonnm, quod sola 
ratione comprebenditnr, 95. 

Vox yel eet aer percuesue, yel gpeciee in aere im-
pressa, quam qui pronnntiat, exprimere yult 117* Ubi 
uon cet aer, nec iingua, nec aurie, nec meatue intortne, 
ibi nec verborum ueue,23. Dens non per rerum epecies 
impreesas, nec vocalium organorum minieterio loqui-
tnr: sed volunlas divina, verbnm eat Dei, 23. 

Vox Dei, naturae eet efrectrix, 34. Heex vox, Fiat luxt 

opue ipsum erat, cnm in Deo YOX, non eonus sit, sed vo-
luatatie nutue, 19. Vox Del in creatione emisaa, lex qu&a-
dam naturae eva&it, 40. Vox Domini quid sit, 117. Hesc 
cum phantasia qua3 in somnie fiteognationem babet,U7. 
Ejuemodi Yocem in propbetts a Deo productam credare 
par est, 117. Verba baac peal. xxvm, 3, Voz Domini tuper 
aquas, In eeneu mjstico ad bapUema Chrietl, et ad ioeti-
tutum ab eo baptiema referuntnr, 117.Vox Dominl fit in 
anima quee Yiribter bonnm perflcitf 118. VoxDomini fit 
quoquein anima a carnie affectibue libera,118. Yox Do-
mini concutit desertum, cum id qnod deeertum erat, 
aquie Spiritue confertnm, fit in etagna aquarum, 121. 
Yide Aqua, Mar* et Terra. 

Yulpee eibi ipei pini lacrymie medetur, 82. Vulpi 
comparatur doloene, ut Herodee, 159. 

VaUurnm greges qui exercitue sequnntar, bominum 
mortem conjectani» "78. Aiant eine coitu ut plurimum 
parere Yultures, qnibua Yita ad centum annoe protendi-
tur, 76. 

Vultus Domioi dicitur eiae ad judicium adventue 
apertus, 154. Cavecogites Dei vultum corporali facie 
conformatum, 154. 

ζ 
Zixaoiie hroretici comparantur, 44. Quae zizania vocat 

Scriptara, non ex frumenti commutatione proveniunt, 

Zodiaco in xn partee divieo, eingulas hae partes in 
LX, eexagesimaaque in LX diridunt Genetbliaci, 54. Yide 
Genethliaci. 

I 

INDEX BEBUM ET VERBORUM 
QUM ΙΝ ΑΡΡΕΝDIGE INVENIUNTUR. 

Abimelecb recepit futurorum preedictionem, 528. 
Abrabam iocola fuit; eopulcrum argento mercatua e§t 

352. Dedit decimam Melchieedech, 428. Cum Deum vidit 
se profltebatur terram eeae, 439. Senior fuit, quod virtua 
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animum canilie oroaverat, 451. 
ΛΙΙ-ΓΙiiiiu. \ 1 . ' ·· David. 
Abaliaeoliam qua; ad caroia petulaDtiam aerviluli addi · 

cendam adbibelur.haac diligit ί ><· Ί -, 404. Eam qoie 'it aJ 
oeteatalioQem, Douiini aoima odio proeequitur, 404.Ven-
Iris «t rerum veaerearum appetenliam refreoat ciborum 
abalioeutia, 405. Earuui rerum abatioeotta baud tatis eit 
acquireadae peiTectioai; aisi aoima ab b i i quie malitiuai 
aulriuot abstiaeat,405. Noo per ae aatisestad commeu-
daaduai jejuDium :coujuogeada reliqua vitie ratio,404. 

Achaj idem ac relendo, 522, 597. Cur aermooea deEoi-
maouelia adveutu regi Acbaz facti lint, 527. Recepil fu-
turorum prffidictioaeai oon propter νϋ.ι· meritum, aed 
quod ejasdigaitae eum flde diguum redderet, 528. Rccu-
eat qusrere aigaum, vel quod id aupcraret naturum hu-
maoam, vel quod uollet teutare Dominum,527.NoD reli-
gione ulla iaductua refogiebat a peteodo iigao,528. Au-
rum et argeatum e theeauria domua Domirn miait ad Aa-
ayriorum regem, 597. Verba hsc laaiaa nv. 29, Kx se-
mineierpenlum,etc, Achaxi poateritatem aigoiBcaut,597. 
Achaz quod rectum esaet iu oculieOomini.idnequaquam 
peregit, 596. 

Acuilopbel militare coD9ilium diaaipavilDavid, Cbuai 
uaas cooailiario, 422. Achitophel et Judas sibi mortem 
auapendio uou cooaciviaaeul, ai eupplicia futura prre-
eeulibua formidabiliura judicaaaent, 502. 

Aetio. Vide Opui. 
Adam primua,ex tarra conformatus: aecaodua forma-

tum io utero virgiaali corpua a83umpait,529.Videj4damn. 
Statua 111 quo poaitaa fuil,Adamua aDte peccatom,530. 

Adama et Seboim.Osea? xi,8,utraque adSodomilicam 
Peutapolim partioet, 396. Adama de quo IsaiiB χ ν, 9, ai-
goi&cat TirgmalGm terram ex qua formatuai Adami cor-
pua, 606. 

Adoleacentom rilia, 453. Preoa graviaaioia eatcum ab 
adoleeceotibua regitur admiaiatralurque civitaa, 453.1α-
numerabilium malorum turaia juveatutem comitatur, 
454. Cum ail laaiaa 111, 4, Ado/escentei principei ,αοα ju-
τβοιβ (elate, aed moribui iuaimnlatur, 454. 

Adveua qui vocatur IaaiiB I I T , 1. foreau est genlilis 
populua, 591. 

-Egyplii veaeBcia, el iacaulamenta sibi peculiariter 
viodicarunt, 434. In yfigyplo quadrupedia, belluee, rep-
tilia, et volatilia pro dila uabita, 53t. /Egyplii popalum 
Jadaicum ia aervitutem addixere, 569. 

vEoigmata ia Scriptura ad quid, 444. Dei baoigaitaa 
per oeaigmata, quee sunt futura obacura aigoi&cat, 342. 

.litmoii moos, 376. 
Afflictatio fere omuia vita bujua, ..-ι.·πι:ι boua con-

cili.it. 359. Quidquid vilte hujua delectabilium eat, Iria-
tibua commiatum eat,34S. Sfficuli ltctiLise dolor cobisret. 
Aoiniaafflictioaibua qua«icoolrahitur.482.Moleetia» aate 
uuoc ob I)ei legeui acciduat.aemea auol f Jturorum uo-
noraoi, 539. Vaatitaa qote poat prava faciaora tempore 
accepto ioducitur, bene&cii loco habeoda est, 571. 

Albarum reruui aimilitudo per aWem et lauam expri-
mitur, 414. 

Alieoigente proprie dicontur Philietaji, quoe Grsci 
Dom i i I U I Paleetlinoa. 597. Vida Philistjti. 

Alimeolu ubi iofirma auot.ibi eoequi hia eoutriunlar 
cooaimilea efflci ·· •-.· eat, 418. Olcra inflrmorum ci-
bus, eaca aolida perfeotia cooveoit, 449. Alimeiiliiui 
quoddaoi eat quod quaoquam robur uon praialat, lamen 
emori non ainit. 449. 

Amalec quid aigoiBcet, 408. 
Amarum eat id qaod guatuoi exaaperat, 505. 
Amaaias, 385. 
Ammon idem valet ac populiu nobiicum, 570. Vide 

David. 
Λ111 .r Dei ceu igoia diviaua.alteriaa ignie Bt expurga-

tio, qui uoa ad abaurdaa cupiditatea lDcendebat, 421. 
Omuia de aacrificiia et holocaoatia doctrioa. in bia ver-
bit •!·!.· ad dilecttoaem attiDent cooliaeri Tidelur, 401. 
Ea Scripturs loca qus ad diea featoa apectaDt. eidem 
expotitiooia geoeriaabjiciaDlur, 401. Quaatum dilectio-
nia erga ea qus amata DOQ oportuit exhaualum faerit, 
taatamanimBB ad diligeoduai Deam deeet, 418. 

Λ ιιι. ι- u ιί ιί ί ex duodeciai prophelia oon ett l-....ι· pater, 
385. Nomen patria Iaaias Uriiiuiin.Mii iodical. oumeo 

Srophetie, aermonem dnrum aoDat,3S5.Propbelavitaab 
zia, 385. Cur Amoa Iaaiw pater nomioetur, 574. 
Amphiaraua, 446. 
Amphilochua, 446. 
Aiiiiiiiua, 553. 
ADaeli.PerbtecTerbapaal.xxxvli, '• 2,Λmtrietproximi, 

iotalligit Oavid aDgeloa bonoa qui de hominum lolute 
eeudere aolant. 368. Angelii concredita cat prefer.ttira 
Eccleaiarum,416.UomoaecuadumaDgeloaia ralioDalibua 

1203 

eollocatur,436. Virtutea sanctas pro maro stiDtquaa DOI 
inexpugnabiles *ervaut>481.()ui conailio et Tirtule aoge-
lorum 1 · • • 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ii.iii lunt.etolidiaabsurdiaque comaio-
liouibus expouuatur, 481-Suum qaifque aDgeluia habet, 
481. Senipcra primaaiundi origiae, ad aaucloa miltuulnr 
divina! potealatea, quee ipaorum reaatuiant iaBrmitateui, 
513. Augeli mulelanl quidem deliaqueotes, delicla vero 
condoDare, aoliua eat Servatoria, 517.Sunt humaoi geoe-
ria providi tutoree. 534. lpais fldelea auoa caalodicadoa 
credidit Deua,534. Qui ooejuvaDt inaalute comparauda 
aDgeli pacii, νi.:iu 1 smit, 577. Angelotuia uanna obnoxia 
DOD eetformidini, 578. 

Anuii.i- iaatruuieDtuni corpua eat :bomo proprie, ipae 
animua,327. Qus3 foria aunt, ut corpua. αοα ego, aed mea 
euot.Ego autcm aoima cooipoa ralioois,327, Sieal oculi 
noatiiqaaaextraae eunt videDt, sa ipaoa oon iotueutur 
oisi io apeculo : ita et animus ooater, 324. Dum lunien 
quod ia diviaieeet Scripturia quaai iaapcculo refraogitur, 
D05 ip-os intclligimus, 324. Mulbe arlea el ecieutim circa 
corpue lii;iii.-iin.:ii \ ·• r •• i t : : 4 .1.1 : aec Umea eatqui curet 
ecire quie ipse «it, 324. Ccelum poliua quaai ooa ipaoa co-
gaoacimua, 334. Quod vacot corpore, uec loco circuin-
acriptuiD, 349. Aoima ex conaequeob Telut corporia co-
mea l. cooeloditur. 349. Quaa ex prudeatia tnmt, pa-
rmiit aoimie aaaitateai, iaaiaiieatia vero vuloera iuf«rt, 
366. Scriptura pleriaque locia terram ·..••·.α aoimam aa-
miii.-i verbi auacipieDtaoi, 391 .Deaerta ea eat quae vitam 
ii.in iDalituit joxta jueutiam,391.Aoima TiaeaeatTera ad 
imagiaem Dei coauita, 393. Quemadmadum pulatur vi-
tia, aic aoimffi atudium erga raa Taoaa circumcidimus, 
394. Aoima quas oooexitie hia curporalibua.iafructuo-
aa i n a i i r t . 394. ln pleriaque locia Scriplura de hoDiinia 
aDima, laoqaaai de eua apooaa loquilur,413. Occiditur 
i.i! mi.-i tum, iiini falaa opiDio ία ea recipitur, 356. Auiuia 
tbeaauriaexdiviaomuaereobteatiadeuudatacomparatur 
civitati expugoaUe et epoliaUe. cujua porUe αοα outeraa-
tur,395.Beataaquiaquia aoimaai puram coaaecutus.aul-
liiιιι .|n.i- aibi propria ail babet mosreadi maleriam, 601. 

Aoimalia iu cibum creata oou rueruat,aed pnma lex ut 
fruetibuaTeaceremurcoaceaeerat,339.Nobiaetmulia aai-
i i K i n l I I I I H ι·-ι.I.-ii) tuoc alnii. ιί ιί coaatituta fueral, 339. 
Λii ΜΙ.Ί ι crudivora, quoruui eaca Uerba erat, ία pnma 
procreatiooe aibi maluo ioBidia8aooalruebaDt,340. Paa-
tbera et leo pridem fruclibaa veacebaatur. At DOft dilu-
ν ι ιί 111 veaceadi omaibua facullatem Doaa bomiui dedit, 
339· **JK,~ Aoomffiorum hiereaia aetale Basilii pulliilavil. Ili acor-
tatoribaa, adulter . . elc, veuiani polliceotur, ai auaa ia 
Uoigeaituai blaapbemiu' focioa itloa babueriol, 555. 

Apia ulciaceudo murilur,531. Huic coinparaatur amari 
houiiaea adveraua Spiritum pugoaotea, 531. 

ApoatoliSpiritaasaactiadveutuaioaiaibueaiaoireatum 
reddidere, 541. Cooailiarii de quibua Iaai.i, 26. Apoatoli 
suot et aTaogelittffi, 428. 

Arabea aeos bellica, aemper Ieraelie hoatea fuere, 569. 
Λ ι ai n idem ae sublimit, 521,536. Poteat •igoiBeare . - . i - -

culi aapieotiaoi adversaeDei acieatiam eeso elTereatem, 
5 » . 

Aratua uione, 532. 
Areturaa atella aubrufa, 582. 
Ariel oouiiae Leooia Uebrasi interpretaatur, 606. 
Aritbmetica. Vide Numerm. 
ArmiUaj ιιι maouum extremilato aplabantor, 467, Ia 

] " > v . π ι | . . . : t . ι ί . aliquaado accepUe, 467. 
A r i n ii oppidam Moabiticam. Hoc aao oppido tota 

Arabia iodicalar, 608. Quia Moaua verborum illorum : 
Arnon ptura delibera, 608. Arooa ai iDterpreterie, (oaal 
Ulustralionem eorum, (108. 

Artea. In arlibua vaoia deaiaeate aclione, opaa perit, 
491. 

Λ f i ιί » 5 eat aniuial goalandia ooeribua oatam,3S8. λ aai 
poaaeuoria pr<eaepi αοα aberrat, 388. Boa maiorem ob-
tinoit ι ι ΐ . - Ί .•••:ii ( i i i i prea aaioo, 387. lo aoimalibuaiaeat 
foraao aliqaa cum ilrcmouicoruiu corporuui proprielali-
bue neceaaitudo, 399. 

Aaaumptio ia prophetiieNahum, Abacum.etMalacbiu.1, 
ideiu eal ac donum α Deo atceulum, 384. S85. 

Aatyrioruui regeoi avocavilEpbraioi a Juda adverauui 
ββ, 530. AdTeraariua r»pe per Aaayrium β Scriptura 
ialelligitur, 536. Aagyrii populum Judaicuui .u captivi-
tatem abduxere, 569. Quia aeoaua illorum laai. I I T , 24, 
Disperdam Auyrios, 595. 

Λ-trniii dicitur atellarum eoogeriea, 382. 
Amliro et auribua percipere qoid interaedilleraut,397. 

Quaota eat aermooem ioter et legeui differeolia, laula 
ι : i i«• i - audire et aaribua percipere, 397. 

Aaguratio raagnum malnni, 433. Plerique Chrialiaoo-
rum auguratioaf aurct accouimodant, 433. lo lege Mo-
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saica angnria, omiaa, etc:, tanqnam dcemonum inventa 
vitio vertabaotur, 433. Absurdum eetinanem avismotum 
loco yaticinii habere,43i.Corvi crocitaDtee, et aqnilae lu-
gantes ob praed® ioopiam, cor superstitiosum perterre-
faciant, 434. Miserandum vivendi genue, quo nihil non 
•uepeclum habelurf434.Ne curioeius varioe avium τοίο-
tue explorea, 434. 

Aala eancta Dei quoe, 358. Quia Deom non adorat in 
aula aancta ejue, 458. Altera aula a Domino designatur 
Joao. x, 16. ticcleeia ncilicet, 16. 

Aurum oon coctum illud est quod nihil in ee materiae 
alienee ceDtinet, 584. 

Avaritiaflt idololatria cum dilectioniamenauraDeode-
bita in argeniom tranefertur, 418. Grave peccatum eet, 
435. Cor avarum igni conaimile eet alia quidem depa-
ecenti,ia alia vero inyolanti, 445. Oculua inexplebilis eo 
•olom coercetur, qood neminem babeat confiDem, 485. 
Ratio pecuniarum desiderio prasoccnpata trntina est, 
que3 eoo pondere momentum librtB deprimit, 509. 

Avee volatum ctuda quasi guberuaculo dirigunt, 434. 
Sortitee aunt corporia constitntionem yitse euee convenien-
tem, 434. Cum maere dominenlur doeroones, volueribna 
ut bue et illac ee eircnmagant auctoree eont, 434. 

Azariae IV Reg; xiv, 21, dicitur idem qai II Paralip. 
xivi, 1. Oziae voeatur, 385. 

Β 
Rabel idem ae confusio, 558, 5T4. 
Babylon, 391. Nomen auum trabit α linguaruro confu-

eione, 558. Babylon locns eat in quo Deue depcendens 
confudit linguas, 574. Babylon vocabatur ioclyta, 587. 
Hana effederatceleberriroara rex Cbaldiieorum, 587. Ver-
ba haac Ieaiae xin, 20, Neque traniibuni, etc., maximam 
foreBabylonie Bolitndinem indicant,587.Animn!iaomnia 
qu» referunlur babitalnra Babylonem, sol.tudinem 
amaol, 588.Mundi hajus confueionem potest quie apte 
Babylonem appellare 592. Babylonis everaio, 594. 

Balaam, 380, 381. 
Baptismum qui non sneeepit, procul eet a Dei simili-

tudiDey334.Per bapUamnm in animabus eanctificatorum 
habitatio fit Domini, 361. In ea redemptione qu» per ba-
ptiaoii diluvium fit, peccatornm peccala appropioquare 
non amplius poteruot, 362. Uoa aspereio lavacrum rege-
nerationi8,400.l8raeliticipopuli veatesnon detrilse fisura 
erant indmnenti qnod indunnt qui in Christo baptizali 
eunt, 466. An trea BIDI baptiamatie acceptiones, expurga-
iio sordium, regeneratio pcr Spirituft, et ea quae I D igDe 
judicii fit probatio, 475. 

Barachiae, id est benediciio Dei. 534. 
Basan ad ignominiam deDotandam usnrpant, 443. 
Baeilisco comparatur mulier etuprum anbelaos.Ilunc 

feruDt BOIO intuilo interficere, 464. 
Bellator quid in eeneu morali, 449. 
Belluse atnpori subjacent: eed DOD eae altingit for-

itaido, 578. 
Beetia? in nobis muHae, vitia ecilicet, 336. 
Bonum eet quod omoia appetunt. Deus yere bonus 

est, 399. Maximum lnalititB argementum est a booo de-
flcere,389. Illud Iaaiffi ι, 19, ttona tcrrje comeditis, carneo 
animo intelligenda non euDt, 415. Qn&Dam eint ieta 
bona,415. Perfecti est viri naturam boni a malo dietin-
guere, 503. Bonum definitur, qood commendaodum est, 
ei Iaudabile, 504. 

Bootee. Vide Oritm. 
Bos majorem obtinet intclligeDtiam pra? asioo,387. Cur 

vetitum Deut. xxir, 10, arare io bove rt asino, 387. Bobue 
Interee ^regatim viveDtibug, tauri ud iracundiam prooi, 
a ee invicem eeparati pascunlur, 500. Bovium nomine 
Isai. vn, 25, etrenai et alacree designantur, 533. 

Byeeue, 469. 
c 

Cadee, ei loterpreterie, tanctum dicitur, 361 * Comiuovit 
Domioue deeertum Cadee,cum Joannes baptizavitin de-
eerto eancto, 361. 

Caini peccatum vindicatur septies, 341. Petrue aepties 
dimitti petene, Caini condonalioncm iDducit: DODIIDUS, 
per eeptuagies septiee, Lameci, 342. 

Caipbas, 380, 381, 528. 
Calamitatee ali© ad puDienda peccala, aliaB ad morea 

emendandoe, alia3 ad eoe qui deeperantur alterendos, 
389. Galamitatee provocant ad humiiitatem, 460. Aliea 
alio modo, et suae quemque calamitates divexaot, 461. 

Calamue. Calami definitio et doecriptio,509.Huiccom-
paraotur iiquiex bujuemundi rebus cooapicui evadant, 
510. 

Galvarieo mons et nomen, 478. 
Gantica omnia laatiorem rerum giatum videatur eom-
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plecti, 476. Caoticum canticornm nnptiale est carmen 
draraatico opere pertextum, 476. 

Capillorum nativue ornatus mnlieribOS pro velamioe 
datnp, 470. 

Gaput. Per illum, omne caput, homo quilibet eignifica-
tur, 390. 

Garbo ignis est spi6«ior,qui post materitB IraositDm in 
craseiore materiaremanet, 510. Garbo, de qoo Isa. τι, 6. 
forte futnrum Domioi in carne adventam fignificat, 513. 
Cur peraphim maDu snsceptnm carboDem labiie prophetaB 
adinovet, 514. Ignia ille, eiinilie ci qni io rubo apparuit 
Moysi, 514. Per carbonem Iea. Y I , 6, iDtelligeDdue eermo 
verua objurgatoria modo meodacium expnrgane, 516. 

Carmina iugubria ad mulierculaa decipiendae quidam 
componunt, 357. 

Garo tabernaculum Dei dicitor, 352. Si Deo digna eet, 
Dei tabernacuiam cfficiturad enm Daodnm qnobabitat in 
aanctie, 352.1η bieme eumu8,cum carn» cupiditates im-
periumobtinent,378.Viriprobi est raroad carniecoram 
desceDder«,404Xum pingnoscit caro, mens fltinflrmior, 
406. Lanci comparatnr, 406. 

Caataliaa fona, 446. 
Caatitaa. Purae est qui carnis petulantiam aubiecit epi-

ritai, 379. r 

Gataclita de quo Iea. m, 11, ne reddidere qnidem inter-
pretea alii : ideo dictio illa notata obelo ett, 469. 

Cedri Libani poteatatee advereae vocantur,366. Vox Do-
mini confringentia cedroa dici potest Joannet, 360. Cur 
leaiaa cedroa Libani dicat, 442.Gedri froctua uaibua baud 
idoneos fernnt: aeroper augontur, tix seneecant,Yixpn-
treecunt, 442. Aliquando accipluntoT ad exprimendam 
ima^inemanimarnm niagnarnm,552.Alianandoqni eunt 
monbus asperi§,vel qui effernntar ob fawara acientiam, 
cedri vocantur, 552.Superbict i i qui adveraua reritatem 
efferuDtor, cedri Libam appellaotur, 578. 

Cervi. Per cervot quoa YOX Domini prseparavit, aDimeo 
aanctffi in montibua commoraotee iotelligi poaaunt, 361. 
His animia cum advereariie poteeUtibua,qucmadmodnm 
cervia cnm serpeotibus, beUum eat, 361. 

Ceti quomodo haniie capiuntnr, 329. 
Chalane creditur aita prope Babylonem, 558· 
Chaldcei preedictioDem et notationem cujuaquo yit® 

ex natali die aibi yindicant, 434. 
Chalia matcr OZIOB, 385. 
Cbam non roaledicit Noe, eed ejaa gormini, 582. 
Cbannao idem valet ac qnasi commotio, 585. 
Gbaritas. Per cbaritatem perfectaro, nequitiam auferi-

raus a cogilationibua, 411. ln quoa potiaaimum charitas 
exerceDda,412.Nefae in alia qnam in Denm et proximum 
perperam conaumere vim diligendi, 418. Charitae perfecta 
qosB, 419. 

Childones forsao brachiia circnmponebantur, 467. 
Chrisma pootificium ungnentum erai oblectana. Fra-

trnm concordice comparatur, 469. 
Chriatiana profeasio eatinila cumDeo aimilitudo,334. 

Dignitae Christiani et nomen a gehenna non liberat,425. 
PleriaucCbristianorum augnraiioni aurea accommodant, 
433. Noonulli credere ee confitenlnr in Chriatum, qui 
maximc inter se dividuDtur, 504. 

Cbriatua septaagcaima ac eeptima poat Adamotn aetate 
apparuit, 341. Significat mortem quam paaaus eat, 374. 
Gnriatua semen esl de qno Iaa. i, 9t d\cinm, NisiDominus. 
etc. 395. Sanguis Cbristi meliua loqnitor quam eangnis 
Abelia, 399. Cbriatua eacerdos eecundumorainemMelcbi-
sedech, 400. Una hoatia, 400. Una peccati expiatio aan-guis pro raundi aalute effuaus, 400. Ad vesperum Paacha 

hriatua immolatur. cujua caro vere eet cibua, 401. Dici-
tur mona Domini elevandna euper collee, 428. Scriptara 
nonnunquam de utroque Christi adveotu conjunctim lo 
qaitar, 445. Gbristi adveotua univerao orbi aalntarie, da?-
monibue fait terrori, 446. Petrarnm aciaaarfle pasatonem 
corporis Cbriati denotant, 447. Caro et sanguia Cbriati 
alimentum eat quod paacit animam,448.Cuju8modi erat 
nubes lacidaquaB ioTraDafigurationediscipuloaobyolvitt 
476. Delicta condonare βοΐιυβ eat Serratoria, 517. Ea 
qaam cum bono babuit Cbristus necessitndo, a primo 
ortu apparuit 530. 

Givitas bominum coetua eat ex diverais moribaa et 
institutia ad commnnem yitae aocietatem contlatas, 391. 
Givitae, exercitue, cborua, etc., eadem dicuntur non 
quod einguli permaneant: eed qnod coetaa nomen idem 
eervet, 519.Hanc loquendi rationem nonnnlli solentya-
riantem appellare, 519. 

Glamor eonua est cum contentione magna editoa, ad 
608 qui procul ubiunt pertingens, 572. 

Cleopbaa, 516. 
Goccinum, 469. Vida Pwrpt/fe. 
Goelum et terra Iea. i , 2, meionymiee dicuntur pro ha-
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bitatoribu8.386.Eodem modo ccelum dicitur thronua Dei 
et terra Bcabellura, 386. Sic virastutus Prov. χιι, 23, di-
citur tbrouue senaua, et mulier odio habeos juslitiaro, 
tbronua iguomiQ.83, 23. Quo aeasu coeli eoarraut gloriam 
Dei, 494. Duo coeli heuiiaphaeria alteroia vicibus ee super 
terram coDspicienda proebere qtiidam dixeruat, 513. 
Utrumque sex partibaa tanquam alia ad velocem motuai 
uti aesertint, 513. Per coeli indignationeni, indicantur 
mala qu® abeopuaiendieiDiligeDtur>584,Quidaiii ccelum 
ratione uaum ease comuaenti eunt, 581. Scriptura easpe 
coelestes virtutea coelum vocat,585.Sicut gaudium ία coe-
lie eat super peccatore pceDiteotiam agente, ita indi-
goatio euper peccatoribue, 585. 

Gogitatio que a Domtno auggerilur, et ea quro ad pec-
catum iovitai. sibi inviceni adveraantur, 462. Cogitatio-
nutn duplex claaaia, 615. Iniagioalionee vitiosaa abomi-
nationes aunt. 236. 

Collie tumulue eat quidam in aliquantain altitudinem 
parvam lamen, aaaurgeoa, 427. 

Colores a mulieribua ad decorandam faciem exqui-
aiti, 467. Eorum usue. 467. 

Coafeseio. 342. Si peccatum detexerimua per confec-
sionem. effeciinue ipsuni dignum quod ab igne pur-
ganle devoretur,554.Peccata occolta Eccleei» pnefeclis 
a peccatoribue concreduntur, 565. 

Confundi queuapiain ob rem de qua gloriabatur antea 
beneflcium ingen?, 4.'i4. 

GoDsiderare. Vide Respicere. 
Goasiliarii apoetoli auiH et evangelieta3?422. Propbetse 

omnetjcouducibiliasuadentee fuereconaiharii,et aiUeeoa 
Moysap, 422. PraBseutia prudentie coneiJiarii benettciuui 
iogeQa, 422. Cousilii atililae 422. David Gbuai uaua cou-
ailiario diaeipavit cooailium Acbilopbel,422. Sacraquav 
daoi ree coQsiUum.voiuDlatum e*l coDeeneio,fructuadi-
lectioD.a, hutuilitatia arguQieDtuuj,422.Iutoleraada arro-
gantia, exiatimare ae nulliua egere. 422. Pudet ηοβ coo-
fiteri alioa nobia eaae prudeatiore*, 422. Chriati Eccleiia 
conailiariia et iudicibue adornata. 422.Cum de anitna agi-
tur, inquireadi euDtconeiliarii,452. Admirabilie coneiha-
rius fuit. qui id dedit cooailii, ut percutienti inaxillani, 
obvertaa illi alterani, elc, 452. Gonailiariuoi buuc a Ju-
dscis Domiuue abatulit, ex quo cousilium ioierunt ut eum 
traderent, 452. Couailia advereua juatoe ioita, iacoaaul-
tantium capita retorquentur, 458. ComparaDlur teu>, 
quee a aolidia corporibua reeiliaul in jacalatoree, 458. 

Conaolari manu, eat oppreaaia per bona opera conao-
lationem afferre, 575. 

Contemplalio dicta eat apiritualia coeleatium compre-
hensio, 473. 

CoQtioeQtem non eum dicimua in quo piaa ββοίο, 
morbo, etc, exatiocti aint libidiuis appetitua, 407. Quia 
vere continene, 407· 

Gootumelia ac euperbia fortaasiaprimuQ) peccatum est 
440. Videtur cootumelia erigo esse auperbiae, 440. Con-
nili ut aliia plurimia videaria proeatautior, auperbia est, 
440. Coutuiuelia est quid luajue quaoi malediceutia, 440. 
Qoi homici facit conLuuieliam, obnoxiue est peccato,583. 
Peccatuoi omne contumelia eat cootumelieeque germea 
584. Viri eet provecta virtule prediti, oec dejici convi-
eiia, nec prae laudibua intumeacere, 461. 

(̂ >aviviorum elegana descriplio, 448, 490. 
Corouum proprietatea, 477. Quid percornu Iaaiaa v, 

1, intelligat. 
Gorpue forean tabernaculumcat in quo iahabilat Spiri-

tua Banctue. 393. Ex parva.eed mirahili corporia fabrica 
In laagai aenaum opiflcis veuimua,324.Priinaria ratione 
locua corporie eat,349.CorporiaabundeaagiDare viaticuui 
eat ad laaciviam, 350. FuligiooaaB exhalatiouea ex piogai 
alimento emiaaaa, iofuaam aSpiritaeaoctoilluatratioDem 
iDtercipiunt, 406. Maria ηβτββ appellantur corpora quaa 
uberibus deliciia ad corpaleatiani yerguat,444. Ad vio 
loriam noa veluti erudit corporis afHiclatio. 406. Uurnm 
•iveodi geuui auavem AbrahaB ainum pro requie nobia 
apparat, 539. 

Uorreptionem aeu objurgationem permittil Paulue: op-
probrium nuaquam,355. Noo novimua unquani addelin-
queotium atilitatem opprobrium.adbibitum,355. Oppro-
brium peccatoria confueiouetu, objurgatio correctionem 
videlur fiDem habere, 355. Vitia queo citra aoimi aen-
tentiam accidunt probro Yerlere, a viri probi moribue 
alienum. 355. 

Coaymbi YOX oon yalde admodum Grffico uau recepta 
quid signiflcet, 466. Veatea pontiflciaa coaymbii erant 
oraatee, 466. 

Greatiooi mundi aenariua Dumerue eataffiois, 341. Se-
ptimoB creationia diee eeptimo coneummationie aesculi 
respondet, 342. CreationU aepiimo oclaYua judicii diet 
figoratur, 343. Cor abaoluta creatione Deua creaYit boml-

nem, formato autem bomine, plantavit paradiaum, 350. 
Cretea auapicandi artem aibt vindicant, 434. 
Crucis quadrifaria divieio quid denolet, 569. Ex quo 

crux nominatur, fugataidole, 446 SigDum de quo laaiaa 
χι, 12, crux eat Gbrieti per quam cecononia Iocaroatiooia 
eat abaoluta,569. Hoc ipsuui eat de quo dictum eat: Vi-
debunt signum Fiiii hominis, 569. Paulua accarrit ad ai-
gDum aba Jeau erectum, crucem videlicet, 569. Qai 
magna vocia coDteotiooe preedicat crucem, ille eet qui 
ia moote campeatri erigit sigoum, 574. 

Cucumerariuin locaa eat coQtiaenefructua fugacea qui 
delectationem potiua praebeant, quam utilitatem. 393. 
Talie erat lex qoaa paium diu flornit, etatumque auum 
cam Evangelii doctrinaet veritate commutavit, 393. Qoi-
naoi ad cucumerariom aiaiilitudine accedant. 394. Ια 
aulnmoo exatruuntur munimenta ad aaaervandoi cu-
comerea, 393. 

Cupiditates ex peccato ortae, aeditionem impiacabilem 
aoleot aoimabua parere, 396. Affectiouum cupiditalea 
eaa qui ipaia aunl obnoxii efficinnt amentef, 492. Mi-
aeri qui poat acceptam Dei doclrinam eaae cupiditalibua 
tradunt, 492. 

Cura aDimarum, 382. 
Currua, 435. 
Cylbara et paalterium inveDta aunt Jubalia, 493* Gi-

tbaraj ac musicea fuit atiiaotior Labao, 493. 
D 

Da3iiioo68 maligDi, ira et furor Domioi YOcantar,368. 
Improba poteatale coofundi hominia meotemtYeri8iinile 
est, 381. Quos juatiti© fructibua vacuoa reddiderint, eoa 
erroribui circa cognitioDem imbuunt,392.Da3Qiones Ya-
poribua victimaruoi ioceuearuiujuaioque ex tbare pro-
deuate aluntur, 398, 558. In aoimalibas iueat foBjean ali-
quacum deBmouicorum <.oi porum proprietatibue oeceasi-
tudo,399. In aere doiniDaolur dsemoneB, 434. Veaperti-
lioni coiuparantur, 447. Neque angeli oeque bominea 
8unt}447.Qui cos adorani,per metaphorain dicti yeaper-
Ulionea adoiare,447. DasmooQiD ope venlriloqua nuntia-
vit Sauli fuluram etrageiu, 543. Morbos pr©vident, 543. 
Sespe qua3 jaio cootigere prffidicuut,et quaai futura aa-
nuutiaot, 543. Imminet morlaliuDi vit® exactor gravie, 
da3iuoD)exigeo8 ut 8uam ipaiua voluntatem exeequamur 
548. 

DiEmonea circa araa ex taoguine et nidore vuluptatem 
captaat, 558. Iideiu et gigantes,et angeii mali Yocaotur, 
576. Quod juasum fuit, id dteiuou «xtequiiur. 577. Daa-
monia arma quee, 577.Deue cradelitate da3moaum ad no-
eiram medelam utitur, 577. Traditur dasaionibae caro in 
ioterituai, 577.DaemoDea ad pcenaeaffligendae aeaompti, 
577. Yaria iu nobia producunt peccata, 589. Forte pnoe-
quam erearetur homo aupererat diabolo piEnilenti© lo-
cue, 591, 5Ui. Aat poat diaboli inTidiam, poat illiuaqui 
hoQorabatar c83dem,obatraclaa eat ei poBoitentilB locue 
592. Protoplaaium bominem peremit, et per eum mor-
Um iovexit, 592. Mundi hujua priocepe mystice YOX 
Babylooie uominatur, 592. 

Dagon, 558. 
Damascue, si ioterpreterif, sooa ianguinem «acct',326. 

SyritB uietropolie Damaacua, Iaraelitarum Samaria, 535. 
Per Yirtutem Damaaci ii qui ex gentibue creduot, per 
apolia SamaritB, ii qui ex circuoiciaione, deaigDautur, 
535. 

Damula paviduoi animal ob pedam Yelocitatem pro-
cul fugit, 585. 

Daaiel, 588. 
Dapee lauta3 ac copiosas respunda?, 340. Variia dapibaa 

differtae meoaaB una oobia iovexit peccati cauaa, 340. 
David, 381, 422. Ante morlem peccata eluit, 363. Sa-

gitlia Domiai percueaua, 364. 365. Teotatori traditua, 364. 
Ad flagella parataa, 370. Non auia solum recta factia ̂ au-
debat.aedel aiiorum aaquitate, 376 1peo regnante diviaue 
est populus in flUam Saulie, et ipsum DaTid, 484. 

Deeoon idem sonat quod fluxio eorum, 602. Deebon 
nomeo accommodari poteat omnibus qai io errorem ia-
ciduot, 602. Qui iu Deebon aram habere dicont.r, 602* 

Deflentium locua, 302. 
Deformitatia et puchritudiuia propria, 505. Cum de-

flectitur a virtule, orilur deformitaa, 505. 
Dei booitae, 421. Deua vere bonue eat, 399. Proprium 

bonilatiaDei nequaquam tilentio poenaa irrogare.aed eae 
prsBDuntiare, 480. Deaa vult peccatoria poenUenUam,577. 
E i minitatar formidanda, ei mala intontata non irrogai 
poeoitentibua, 577. . 

Dei immulabilitatia. Io creatione primi bommie eon-
ailium SQUOI Deua oon emendavit, 332* 

Dei jaetitiacootemplat.one atUnginon potett, nequt 
jodicia ejQ8 coifiprahendi, 550. 
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Dei magnitude, 372,439, 440. Cum ie qui vere excelaue 

eat inootoerit, qu<s priue exeelsa ceoeebaolur, cootem-
neotur, 445. 

Dei preeaentia, 416,Nihil eorum qu® iofra geruotur la-
tet eum qui e sublimi deepectat, 438. Deue uuicuique no-
etrum booaageoti prope adeat, longe abest male agenti, 
579. Α Deo abalieoarj, idem ac eum derelioquere, 589. 

Dei sapieotia oihil non eat planum, 434. 
Dei Bcientia.Nibil eoruio quae infra geruntur latet eum 

qui β 8ublimideepectat,438.Nihil apud Deum prffiteritum 
nibil futurum, cuncta pra3seotia.462.llla temporie para, 
nunc, in Deo eevum etiam fuiarum complectitur, 462. 

Delphica oracula, 446. 
Delpbinua obi hominem conapexerit, oon ultra ealit, 

eed Umet, 319. 
Deo affectiooem oon tribuit Iaaiaa cum dicit ν ι , 13, 

Ipiooi moleetia afflci, 528. Furor et ira neutrum pro-
prie dicitur de Deo, 511. 

Deaiderium creat laeliUam iie qui deeiderata conae-
quuntur, 572. 

Deuterooomii caoLicum, Attende ccelum, quomodo 
cootrariura siteermooi Ieai. ι, 1, Audi, coelum, 386. 

Dialectioa pugoia et rixie gaudet, 4·12. Vie dialectices 
dogmatum eat murus, 4444,601 .Murum excelaum tropice 
nuocupat leaias u, 16,vim perauadendi io argameotie ai-
tam, 16. Dialecticea vis ac facultas, 504. Abuaue, 611, 
613. 

Diee magna proprieilla eet, quam exorieoe juetitiae sol 
Ulostrabit, 404. Quid per magnam dieui quam reprobat 
Deue, iotelligendum, 404.Jaa»a8 caroalie magoam diem 
qaeBrit io bie qaaa Jacob parvaa eeee et malas afflrmavit, 
404.Noviaaimi diee dicuoturii cjoi bujus aadculi propioqui 
•ant eoaaummatioai, 427. Van» diei ooctisque notiooea, 
473. Quiaoam versatur io die, 581. 

Diee Oomioi. Vide Mors. 
Digoitaa virtutie eet preemium : booor digoitatis eat 

ramuneratio, 498. 
Diiavium. Post diluvium veacendi omnibua facultatem 

Deue homioi dedit, 339. 
Diacipuii Dominl, judicea suot de quibualaaiaa i, 26, 

loquitur, 421. 
Discretio epirituum inter maxima Dei dooa receoeetar 

S78. 
Olves io flamma arefactue, a propriia voluptatibus tor-

rebatar, 425. 
Dmnatto PbiliataeiB peculiare exerciiium fuit, 434. Va-

tem de taaaaoitate oe percooterie, 544. Pecunia pro 
meodacil mereede fatidicis solvitur, 544. 

DivitiaBsunt occaeioprocacitatis. 435. Piffi aoimas divi-
ti» suoi occaaio beuefacieodi,43e.Divee similie eet vineae 

2U8B non fodilur, 482. Opes diyitum terr® comparantnr, 
53. Qoiaam siot coojuogeotee domum cum domo>487. 

Quiauam sitadmoTeDeagrom ad agrum,488.Galamo com-

Saraotur ii qui ex hujus muodi rebue cooapicui era-
oot, 510. Hericio divites cooiparaotur, 594. 
Doctrina eaepe via vocatur, 358. Ex pravie documentie 

nascitor ruina eorumquierrore8educuotur)391.Qa83oam 
sint aoimaa prava doctrioa ioibatffi, 615. 

Dogmatum murus vie dialecticea, 444. fo dogmatibue 
baees ac priocipia prima suppoountur, 486. 

Doloris immodici effectua, 608. 
Dolue inimicoe Dei, 354. VJDUDI et anrum dolo affici-

tur, com ei quid pejus admiecelur, 354. Purpura flgura 
eet doli, 468, 

Domue Dei Ecclceia est, 427. 
Dolee, laBvitaa est bumorie, quee exbilarat gustus 

Mnsam, 505. 

Ε 

Ebrietae impietetis origo, 490. Temulenti per tropolo-
giam dici poesuot cadentes potu% 599. Gravie temulentia 
eet inyidia, bypocrieis, oblrectatio, 509. GloriaB vanaB cu-
pido, et priocipatus etudium, gravie ebrielaseet, 509. Vi-
de Potores. 

Ecclesia domos Dei est, 427. Qui vere Deum colera de-
bet, eum αοα oportet e ccetn Eccleeiffl egredi, 358. Ara 
onica deeigoata eat. 376 Preces et vota pereolvi oportet 
in medio Eccleeias Dei, 376. Niei in fundamento apoetolo-
rum pereeveremus,ruimus,391. Exclndi ab Ecclesia Dei 
poena gravissima, 401. Varii io Eccleeia gradue, 401. 
Fieri ooo poteat ut quia fractue afferre iocipiat.oiei ver-
eetur io atriie Domioi, 401. Explicaotur illa Isa. i, 12, 
Calcare atrium meum non adjicietis, 401. Ieraelie eecuo-
dom caroem Eccleeia vidua esi, 413.in Eccleeia dooum 
prophetiaB reperitur, 450. Eccleeia per pereecutionee.ad 
majorem gloriam provehitor, 538. 

Ecbo vox eet a duris corporibue repercussa, 587. Si-
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goum eet eolitudinie, 588. Cor io urbibue babitatie non 

• aioatur reddi, 588. 
Edem oomiois etymo voluptas exponitur, 350' 
EiauniUe geooe Partbicom, 569. 
Elatio peccatum est, 411. Potest tameo quie laudabi-

liter exaltari, 441. Elationte utriueque eiscrimen, 441. 
Elatiooie cauea, 442. 

Eleale idem quod Dei ascensus, 603, #14. 
Electi, 542. Ε multie pauci Deom adoraot, 425, 520, 

548.Pauci sunt saWaodi, 429, 520. 548. Reliqoiai laraelis 
eecuodum electiooem gratiaB, proTebet Deus ad coele-
ftium contemplatiooem, 473. Saocti Tocabaotar bi, quos 
aibi ipei reliquit Deue, 474. Pauci eunt qui eaiatem con-
Bequuotur, 474, 538, 566, 567. Iogeni pereuniiam oiulti-
tudo eet, 497. Chrieti nomioe ineigniuotur mulii,eed in 
paucie id cogoomioii conetabilitar opemm teetimonio, 
497. 

EleemoBynam qui facit ut laudetur ab bomioibo8,Don 
eet miBericors, 617. Io aioiplicitale prasbeae le erga pe-
teotee facilem, 357. Non cujusvie est ea di&peosare, qoaa 
ad egcoorum periioeot curam,357. Goelorum regoom pi-
gous est mortui et cauiio, 357. Manoe apertio usurpari 
eolet a Scriptura pro liberali actiooe,575.Coo8olari maou 
est oppreesis per booa opera cooeolationem afferre, 575. 
Animum pusiUum erogatio qu83 reipea fit consolatorma-
gis, quaiD adbortatio ad patieotiam. 575,Pias in panperei 
mulieris exempluoi, 335. 

Elemeotoram pymbola, 469. 
Eliae, 464. Quaodo promeruit videre Deum, 383. 
Emmaouel,537. Cur sermooea de Emmaouelii adveotu 

regi Achaz facti eint, 527.Chri8tus appellalor Emmanoel, 
529. Varii ortus Emoiaouelis fructue praemiDtiati, 530. 

Eooch eeptimaa ab Adamo mortem ooo vidit, 341. 
Ephraim, 350. Epbraim et Joda ad extremam delapti 

eoot praavaricatiooem, 396. Regnom Epbraim ditio eat 
heterodoxorum, 526.Defecit Ephraim a Juda diebue Je-
roboam, 530. 

Equorum usue lsa. n.8,uoa cum cffiteriecnminatiooi-
bue reeensitue eet, 435.Gur sibi eqoum moltiplicare ve-
titum eit, 435. Saucti usum equorum ayersati eunt, 435. 

Equi femiois iohiaotee, yolopiarioa deootant, 574. 
Esao, 591. 
Esca aoimabue coavenieoe accipienda eet, 496. 
Eseboo civitas Moabitica, 611. Esebon idem valet 

quod cogitatio 612, 614. 
Euphratee mediam Babyloniauo iotereeoat, 594. 
Evangelium praeseotem eum aoouotiat qui pridem e 

coelo exepectabatur,534.Legie et prophetarum ieetioionio 
conBrmatum eet, 534. Fulgure ocior Evaogelii doctrina, 
534. Per Eyaogelium ad similitodioeoi Dei efflcimnr.334. 
Adveaieole preedicationie etultitia, geotee mutuie bellie 
eedatii» otium aguot, 432. Ridiculus est iequi praBdicato 
Evangelio. io leivali umbra cooimoratur, 433.Nulla iiequi 
ez prscscriptio Evaogelii noo yi?uoi excueatio eupereet, 

'667. 
Exaltatio Del alia percogDitiooem,auadumeoaiTantar 

opera ejue, et judlciaconleioplamur, 499. Deum quoque 
eiDgulie rebus beoe geetie exaitamos, 499. 

Excommuoicatio figura~eet eorum quaa in Dei judicio 
eyentura eunt, 421. Qoi ab Eccleeia eegregantur, 421. 

Exempla mala quaotom obeiot, 592. Qui aliie ezemplo 
malo euot, ii io iudicii die grayiae pooieodi, 555. 

Exodi xv, odeCantemus Domtno,caoticum est ob par-
tara victoriam, 476. Cor populne Exod, xxiv, 3, ait Fa-
ciemue et audiemus: tameUi coosentaoeom magie fuerat 
utdiceret: Audiamua et faciaraue, 397. 

Ezecbiel, 534. Refelluutur ii qui diennt Ezechielem ftt-
rore correptom prophetaeee, 381. Yaria in eodem libro 
Bcrtpeit Ezecbiel, 477. 

F 
Fama laoe est qu« a bonie impertitur, 563. 
Famem Dooouoqiiaui iodocit Domiooe ad atilitatem 

eorum qui caetigaotur, 545. Diyersea famis epeciee, 545, 
E?l quoque fames animarum, 405. 

Fatidica mulier, 446. 
Fatoro. loler qaoedam non cooyeoit,utrum Dei provi-

deotia gnberoeotnr omoia, an temere ferantor, 503. 
Feminea fortee, 448. 
Festi dies quomodo Chrietiaoie celebraodi, 406. 
Fidee Spiritue eaocti opera gigoitur, 371. Animumad 

aeeeneionem magia trahit, quam metbodi ratione inoix® 
374. Fidee aermooibue qui de Deo fiunt praeeat: fidee, 
non demoostratio, 371.Sicut io quayia discipltoa prioci-
{>ia citra ullam probationeui tradi neceeee eet: ita et in 
heologiee myeterio, 371. Fidee rerom qutB DOQ yidantar 

argumeotnm eat, 372. Initiom sermooie prudentia, ett 
fidea, 372. Qua ratione perfectionem fidei aeaequl ροββπ-

http://pra3seotia.462.llla
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mua, 312. Qai 8de non edjatum.aed ex *e Teritatem com-
preheoiιίruιιι •» aperat, mendax est. 372. Si a flde ία 
Chrietum deaciTerimuB, comburiniur, S91. Cum rel aoa 
anima a firmitate ΐι·ι.·ι. ad intidelitatia ttanmoi in»erlt-
tar, id iater stupeoda oumeraodum, 415. Peccal gratia-
aiaie qui aoa credit ia Domiauai Jeeum, 506. Christiaoo-
riiin incliiiijeiiiiiiLi. lidi-i eelChriati. 549. Qui radicatua eat 
io flde. ί·fuodamentam enpre petram collocat,602. Nuper 
per fidem oali deaigoantur, 500. 

Filii ouacopaDtar fnidns aoime, 435. 
Fletus booua ioitiam eat Isetitite, 605. 
Footea. e foutibus Salvatoria quis hauriat aquam cum 

gamlio, 572. 
Forcepe qaid myslice aigaiflcet, 514. 
Fortia quie, 449. Adveraoe caaua αοα refugit,613. For-

tea Tiri deficiunt ία atria Domioi, 614. 
Fortitado mediocritae qnasdam eat, 507. Andacia et 

timiditas ία forlitudioe oppugnnuda secuoi cooaeotiunl, 
554. 

Fruetna terre. Prima lex ot fructibaa veBcerrmur con-
cetserat, 339. Nobia et matia aoimaDlibaa eadeoi tooc 
alimooia conalitnta fueret, 339. 

Fumua qnid, 598. Natura aat non aubaiateoa, 598. Fu-
mua oealia aoxia .-.-ι. 525. 

Furea. i.ini furee proprie iotelligeod! aiiot, 417. 
Faror el ira Domiiii ia Seriplaria αοα aoimi motuaei-

goiecant, 363. Maligoi qnoqne demooes ira et furor YO-
cantur, 363. Faror quid, 511. Velociter coaimoTet affe-
ctum, 511. Proprie de Deo aou dicilur, 511. Vide Ira. 

G 
Gallim idem valetalque arietinum, 606. 
Geoerationia duse apecie*. 386. Geoeratioola progrea-

aua, 388. 
Geoethliac, 589. 
Geia et populus plerumqaa coDJuoclim dicnotur ία 

Scriptura, 388. 
Geotea ad Chriali agoitlooeni concarauric, 428. Qno-

modo geottliuoi moree iu idololatriam imprgerint, 435. 
Vida Blecli. 

Geotilie, 591. 
Gigaotia oomen perraro naurpatum io booam partem, 

276,449 Gizaotea dlci poaauot qui eximiaa β naturn dotea 
obtineat, 276, 449. Qui gigaolea appellantur, 276, 449. 

Gladina !oatraaieatumealadcomiDuapugDaudum,431. 
Gladii iD aratra coafrlogeodi. 431. 

Gloria vox eal .arias aignificatiooif,560. Laaa eatquaDa 
Tulgo iriliininr. 563. Oloria (aoctorooi qiias ait, 474. Ei 
qni Deum afflcil gloria, gloriaoi quoque dat Deua, 572. 
Moyaia faciea aaperaa gloria eat,572.Glori& ranaa cupido, 
et principatua atadiuoi, gravie ebrielaa eat, 509. Vaom 

Elorias fomitea varii,504. Dei o.lium parit, 504. Mercedem 
onornm oparom elevat, 504, 617. Vide Eleemotyna. 
Gomorrha,397. ldem ac uii .Ί'... 396. Pro meoaur&et 

aeditioae accipitur, 588. 
Grosei. Αρπα Gracoa qui aaplentea babectnr, bomm 

vila ιη turplaaimia »itiia volutatur, 500. 
Gralia noaomaihua dalar,395. Uaeerla Deo damoaoi 

gravisaiaiani,433. Gratis largitioDe corroborat noa Deua, 
514. Opna eat Deo ad beoe agendam, 518. 

Gula. Vida Corput. 
Η 

Ilicduli iuiuiicos societatia et avaroa deootaat, 5Π4. 
Ilxreaia sermo de fide adulterioua, 416. Scientia ex 

Scriptara hauata, aed a recto aenau detorta, .'.21. 
II ι relii.irιίni prava cooanetodo, 523. Perauaaibilea ar-

gotiffi, ac blaapbemioa duo titiooea auni, 525. Hesreaum 
capiaat auctores eaaa, 555. Eorum laades Deo acceplic 
eaae ooo poasuat, 572. Libria ad moruoi emeodatiooem 
apectaotibna abutaotur, 613. Per dialeclicam, rudea et 
lioiiiiiiiini valgai quaai deglotiant, 613. 

llaila ioatrumentnm eat ad eminoa pugaaodnm,43l. 
llebrei. Apad HebrsoaaepteoariuaoameruB veaerabi-

lia ob Sabbatum, 341. Ια eo taheroacaloruai featum.tu-
bas, ae diea propltialioaie,34t. Septuageiimo aoooaoluta 
apod Hebrnoa captiTitaa, 341. Septimua annua apud 
eoa veoerabilie, io quo aolo terra αοα excolebatur.servl-
qne 1'bcrabaDlur, 331. 

Herieiue aaimal eat eantu difficile et aatutum, 590. 
Ejne deacriptio, 594. Huie divilea cooiparaotur, 594. 

B>nnogenee, 577. 
Heepen . Arctori et Pleiadie memiuit Job ιχ, 9, 

582. 
Hooiicfdil damoaotur qoi te ipal per •· im de medio 

tolluot. 503. 
Homioia formatio qaalit, 344.0rtos exordium,325. Re-

plere terrom jueeu», 331. Siogulari praBcrpto couditua, 

337. Maou propria formatua Dai, 337. Non nt cjeleraaoi-
malia conditue eat, 338.Qood Doo anclore Ι.·ηυ .>•>•>. eat, 
ca»e ιί..· par Dialitiam pollualur,338. Homioi formatiooia 
auae niemoria utilia.343, 344. Cur e terra αοα β coelo for-
in.iii ruerimua,343,344. Homiucm priaio forme»it Ueus, 
iimi ia paradiao posuit, 343, 344. 

Quo aeofu bouio ad in.agioeui Dei factu* dicitur, 
325,326. Similitudo ooalra cuai Ueo aoo ia corpore.atd 
in meote aita eat, 327. Unplex iioua idemque liomo, 327. 
405. Ex aoima et corpore coaipoaitua homo .--t: caro cx 
terra eat, anima cffileatia, 386. Modueqno creatua eat bo-
rae, 11..ιn ι τr ι - excclleotiam probat, 325. Ilomo οραβ e-t 
i)e\ raliooe prieditum ad creaotia imagioein eoaditiim, 
370. Ubi iraago Oei, illic bomo ab illo foroiatua, 328. lu 
eo quod ratiooia npc priDcipalu pollet, ad Dei imagioeoi 
conditoa eat,3'iO.Deuaqui creavit homiaem ad imagiaem 
Biisin. reliquit illi ut ad Dei efSceretar aimilitudioeai, 
333 Α ratioae habea,qaod aia ad ia:agioeni Dei: a beoi-
goitate quod tit eimiliaei, 334. Ad aimilitudioeoi Uei ef-
ii ι- • Μ ι Μ r ; ι.· r Evaageliuoi. 334. Cur Deua a priacipio adai-
iiii ii».ΙιΝ.ΊΙΙ su.uii DOO fecil el homiaeoi, 334. Illud /br-
mavi', de corpore bomioia dictum :/tei7,de aaiuia,338. 
Homo aecnodum aagelos io raliooalibae collocatue, Dri 
imagioe cohooeatatna, etc, 436. 

Hominia (etatee.Cre?cit bomo ut reliqua aninialia, 3"0. 
Iofaotilia finee e3tatia,331. Primo aepteaoio hoaio iofane 
eal, ιi;iii puer, exiode pober, ab aooo decimo quarlo. Hic 
tertii augmeoli fioia, ac deiode vir, 331. Licet priuiit ae-
pteoaiia ia uliam ajtalem immutemur, αοα tamea ia ouv 
oi viia per aepteooia imniutamur, 33I.Qaaola trieania 
ffitatia atatara homioia wniiir doplo auctior erit, cum 
augioaotDm expleverit, 331. Trium aeptenaiorum, aee 
n.iii icquenlia Ktatia proprietatea, 331. Terlio expleto 
aeptrooio, eorpua altiore ftalara αοα aurrigitur.aedro-
boratur, 331. 

HooiiDis imperiam.Quaatum deficit corporia viribna: 
taoto ratiooia apparata Buperior eet bomo baatiia. 327. 
Statim ac coaditua aat boaio, jage imperium mi.-.|u un 
abolendam η Deo acciptt, 327. Aniinal iioperio deatiaa-
tam,328. Primaaobiaconetitula imperaadi poteataattuui 
paradiai adjectaa deli^ias, 328. Prajeet omoibua aoimaoti-
l.in, 328, 329. Siogularie booiiala ioduatria. 328, 329, 330, 
336. 

Ilomo mr cooditus, 338. Idem et vilie et maguua diri 
poteat, 337. 

Hooordigoitatie . - l reaiuneratio,digoilaa virtulia prs-
niiniii. 499. Hoooria varia; acceptiouea, 563. 

Horti oomeo in Scriptura in booam el ι u malam partem 
uaurpatum, 424. 

Hnraana oatura cum restimeoto cooferlur, 591. lo ca 
•ix i>enratnrcordiapuritu,583 CooditiooiahunianeBayii)-
bola,408.Uooio hiimilie dicitur qui pcr peccatum a pri-
etina sua ceUiLudioe aeipsuoi dcjecil, 438. Poaila oobia 
in iotpriori bomioe ereeoendi lex, qunlia ait, 3S8. Vete-
rem bouiioem exuere debemua, 378. Animalinm apeciea 
ad exprimeodoa homioum morea asauaipti, 594. 

Iluinililae laudabilia iu quo sila sil, 438, 
ι!\ .. 'Kiil.ii-, 469. 

I 
Idolaabomioatiooea appellare, Scripluraa moa aal, 1 i.. 

Idolorum eulttiaomDloo ndiculoa et ioaoia, 436. Phaota-
amata eorum qui meadaciia ii.l.m adbibent, idola mot, 
446. Ex quo erux EnmiDatur.fngata idola, 446.Idolia la 
teoter auldrot prtpaidea daemooea, 558, 559. Poteatatea 
diemooiacs atatuia eibi dediealia aaaideot,558.Cnai victi-
111.-1 offertur idolo, portlo dsmooi dealiaatur, 559. Qai fa-
cil aihi aculptile, eoaiparat aibi dsamooem asaideatem, 
el per da3moaem malcdictlonem domeaiicam, 550. 

Idololatria malomm maximnm,417. Idolorum eultoraa 
aimulacra τϊΐηίοπιιη ex tbure afHngahaot,eaaac igoi ad-
H!..ν. l.imi ,:!• .Μ '.,iin|.aniiiliir Ιιτ.-liinth.. ju.• • aojecit folia, 
et borto aquaoi ηοα babeati. 425. Quomodo geotilium 
moree in iaololatriam imprgerint, 435. ldololatria igno-
ii ini.i vocalar, 443. Qui aiot idolorum eultorea, 423.Tal-
aai de Deo opioionea qui habent, apiritalem in aeipBia 
idololatriam axaDrcitanl, 446. 

Ι - Ί ΐ ι - . · . . ···'!.- oon comburil, aed expurgat, 514. Igai 
pargantur omnia, 563. 

Ignoranlia 0"! ignoranlla DPI lahnraot, licet Dii aa-
pieotia nndique eollaalrentar, bi reraaotur io merldlaaia 
teorbriB, 609. Moralla acientia non ex ae cnncliaapfrla, 
ri quidem boaa lacere diacimuB, 411. Ab ignorationc Dci 
expurgata animu exauditnr, 494. 

laiagiDatiooaa Tilioaas. Vide Cogitatio. 
laiagioeaiutuenliumnon repra:aenlant(jua?libelcorpo-

ra,379.Qui in reglam imaginem contumeliam latorquet, 
proinde coademnatur, ac ai In regam peccaaaet, 583. 

http://'Kiil.ii-
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Hiocqai homini facitcontameliam.obnoziuBeetpeccato, 
583· 

Inauriuin usue in Rebeccee epooealibus laudatur, 163. 
Saspe tameo condemoalur, 468. Gur ioaurea delegitAnron 
ad cooflaodum Titulumaureum,4G8.Quaratione inauree 
deponiraua, 424. 

iDcarnatioDi divinrefideenon oegaoda, 529. Caro Dοmι
οί coojooctiooe cum Deo evecta,fit mone, 427. Cum caro 

Eer euam com Deo conjunctionem ad cceluoi eat evecta, 
ivinitaa ad oostra deeceodit, 429. Futoros Dooiioi io 

caroe adyentus aigoificatur, 513.Mudus quogeocratueeet 
Cbrietus commuuie noo fuit, 529. Dicitur virga oritura, 
et floe aaceoeoroa, 507. Ghristua aoouoliatur ex Davide 
aecuodom caroem oriaodoe,567.NoD aecuuduinapeciem, 
ied re ipsa caroem aeaumpait, 567. 

loertia interinissicquaedam ealeorom qo® adofficium 
ooatrum pertinent,406.Studium proprie homioi conve-
nit, inertia •eloli oaturtB ipeiua contraria, 407. 

Ioferoos os euura dilatare dicitor propter iogeatem 
pereaolium multitodiuem, 497. Comparatur aoioialibus 

Suffi pra iogeoti fame eecse iohiaotia oe dilatant, 497. 
on estpotefltas mortnie prsefecta,497.Loco8 eet obacu-

rue in intimia tcrrae yisceribue, 497. Iojoetoe jaoi in io-
feroom deacendisse dicitur, 497. Quinam io ioferoum 
deeceodoot, 498. 

lofidGlitaa etopri mater, 416. 
loflrmoram cibue olera : eaca eolida perfectia conve-

nit, 449. 
Ioprati auimi yitium, 3S7. Poeoa. 614. 
Ioiquos ialer et peccatores qusBoam sit differeotia, 

423.1oiquitatis aoror est superbia. Ioiquus juetitiam eu-
perbe deapicit, 583. Juetilia ioiquis molesla, 458. 

Inqoieitorea, 392, 
Iosomoiorom aeuigmataaffinitatemhabentcum iis qo® 

io Scrintura arcaoo aenau eigoiflcaotuT, 382. 
Iotiiliigeotia quid, 507. Quie ioteUigeoa, 507. 
Ira yindictee eat appetitua, 511. Ira tirmioreir» trietiliai 

expletionem iodicat, 511. Noutrum proprie dicitur de 
Deo, 511. Severa caetigatio ira diciturf511. Furori prae-
atat,5U. Obturbat cootemplatiooem sapieotias, 509. Ira-
cuodua eapieotia dcetituitur, 509. Ira moderate proferri 
debet. Vitiura iliud peoitus abeciodeoduin, 509, Quovie 
eobdito miserabilior is quem ira quasi vinctom trahit, 
336* Irffi cooipoe qoi ooo fuerit, ludibrio habetur, 326. 
Natura iis lnaxirae euuceoeerauB qui nobiecum neceaai-
todioe sunt coojuncti, cum io ηοβ peccaveriot, 383. 

Ieaac, 339, 381. 
laaiaa eo tempore vivebat quo exsuperabaot vitia, 383. 

Cur exordiatur aaermooibuaquiad Judaam perlioebaot, 
et ab ea civitate, io qua ianctuariiim erat. 383. Ordo to-
liue operie, 383. RefelluDtur ii qoi diount Iaaiam et Eze-
cbielem furore ac ioaania correptoa propbetaeee, 381. 
Propbeta Οβββ Iaaia yidetur autiquior, 385. Cur deleaia 
aii Apoatolue Roin. x, 20, Audet et dicit, 398. Prophetia 
Ieaiffi apertieeima eet, 457. Ieaias primum accipit apoetola-
tue munue,515. Iaaiu) prophetia CBtatibua multie leraelie 
captivitatem pnBceaait, 585. 

leraelidem ac Deum vMens. 388. Scriptora pleromque 
Ieraelem viueain oaocupat,392. Ex ooioi Ierael pera quos 
io Cbristum credidit, ealva facta eat, 396. lerael quid ai-
golficet, 408. larael folia babeljegia umbram, quam a ββ 
excoaeitio pleoitodioe lemporum, 425. Hortue eet a Do-
mino coDsitus, eed arefactue, 425. Jacobobteota victoria 
oomen Iarael accepit, 430. Ieraelitici populi veatea oon 
detritaa, quid aigmficent, 466. Vioea dicitur populus 
Ieraeliticue, 477. Plue peccavit larael quam Juda, 484. 
Plureeqooquediea pro peccatie Ierael oumeraotur, 484. 
Sob Roboaru divisua eet populus, cum Jeroboam tribue 
decem ad defectiooem impolit,484. Ouplicem aortitua eet 
appellatiooem, 484. Quare Ierael vocatur Ephraim 521. 
Vari» Iaraelia captivitates, 569. Viaio advereue Babylo-
nem Ieraeli a Babyloniia divexato eoneolationem af-
fert, 574. Israel pro spirituali et praeatantiori accipilur, 
090. 

J 
Jacob, 493. Jacob qui ob luctam supplaotator ct atble-

ta yocatur, obleota victoria uouieu ierael accepit, 430. 
Appellatio Jacob dispertita eet in Ieraelemtt Judam, 484. 
Nomioe Jacob et Iarael duarum rerum iotelligeniiam 
aoggerere videtur Scriptura. 551. 

Jaeea, Isa. xv, 4, idem quod factum prxceptum, 603. 
Jasub idem est ac convertens, 524. 
Jazer, ei ioterpreterie, dicitur fortiiudo, 613. 
Jejunium. Ad jejunium commeodandum auid requiri-

lar, 404. Quae iejunia odisse ee Dominue dicit, 405. Je-
Junii commenaatio, 406. Moyiae et Eliaa Deam quaeei-
lori,quadraginta diei a cibopotuque abelinuerunt,406. 
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Tenendoa modue in jejnnio est, 406. Ejusdem utilitae 
declaratur, 405. 

Jeroboam quie, coi oupserit, quid egerit, 521. Defecit 
Ephraioi a Juda diebue Jeroboam, 530. Jeroboam tri-
bus deccm ad defectiooem impulit, 484. 

Jeraaa.em, 474, 512. Quaodo igui tradita; tamplum 
igoi coiiflagravit. Propter peccata popnli deleta, 396. Α 
Romauie obaeesa est,530. Deue conuitor est eupemeB ci-
vitatie Jeruealcm, 599. Qui in ea ealvandi eint, 599. 

Joaooes, vox est Domlni intercidentis flammam ignie, 
361. Prceparavit ceryos, boc eet animaa eanctae in monti-
boe commorantee, 361. Joannea baptizavlt in deeerto, 
361.RevelaYitcondenBadom vitia abecoodita argoit,36i. 

Joatham idem ac Jao contummatio, 522. 
J O D D B eignum desceneam ad inferos reaurrectionemque 

iodicat, 527. 
Joaeph, 380. 
Jothor, 422. 
Jubal, 493. 
Juda. Vide fsrael. 
Judffiatransnomioatur Deiconfc$i>io,$y$. JndtBam pri-

mom babitatoreoi babuit Adamoni, 478.Excepit et prima 
mortuum hominem, 478. Ibi oe capitie Adam nuaatum 
carne depoeitum,Calvaria3 nomeo loco dedit, 478. Veriei-
mile eet.Noe eepulcrum Adam non igooraeee, rumorem-
que ietum poet dilnvium diyolgaase, 478. Ibi Chriitua ne-
cem pertubt,ut obi mora inyaloeratin Adam,ibi in Chri-
sti morte iufirmaretur, 478. Locue iste pioguis dicitur, 
veluti primae post paradieum obtioeos, 478. 

Judceue terreatris cum mootem eanctum audit.ad Sion 
recurrit, 352. Judeei priocipes Sodomornm appellali,396. 
Et merito, 397. Populuf» Judaicue Gomorrhx populue ap-
pellatur, 397. Sacnficia Judaica rejiciuntur, 398. Jejuuia 
odisee ββ dicit Dominus, qualia jejunabant JudiDi, 405. 
Manus eorum saoguioe Cbrieti plenai Bunt,409.CtBdie pa-
teroffi sont bseredee, 409. Generatio adoltera qus Chri-
etom interemit, 415. Nulli jam apud Judaeoe bellatorae, 
neque judex ullue, 449. Ad Joannem osquo Drophetia 
omois penee Judeeos etetit, dein eie defecit, 450. Non eai 
Jedseue qui legis eensura modo epiritali interpreletur, 
450. Judaici excidii teoipus, 455. Extremum populi Ju-
dalci excidium praBQuntiatur, 456, 457. Operum Judado-
rom fetus qualee eiot, 458. Jodesi neqoe yerbis bani-
goioribua ad vitam, neque austerioribue ad poenilen-
tiam provocari poterant, 477. Qua ratione pro uyie api-
nas protulerant, 479. TempueextremaB JudaBorum obai-
diome deeigaatur, 496. JudaBue eecuodum caroem, ad 
beatitudioeoi saoctis preeparataru non reepicit, 498.Jadsi 
abalieoati aDeo,520. Obsignantlcgem et oon introeunt, 
intrantesqoe prohibent,541. Grammaticffl obseryalionU 
Bimulatione niyHteria recondita uon detegunt, 541. 

Judaici ritus ia eyaogelicum inetitutum immutandi 
erant, 484. 

Judae,502.Juda88iinterpr6teri8,8onatcon/»f!(mem,554. 
Judicii die jueli rapientur, ac deducentur ab angelie, 

343. Praamium yel pcena pro meritie rependetur, 342. 
Octayus erit judicil diee, 342.Septiaiocreationie die flgu-
rator : io eo quidquid rerum aaacuU eet, anioio excidel, 
343. Quilibet die hoc anxiue erit, 342. Verba 8cripturs 
divinitus inepirateB pro tribunali Gbrieti eielentnr, 382. 
Sermooeaquibus ad memoriam revocatur juetum Doi ju-
diciuro, eagittis eunt acutiores, 364. Judicium Dei jugiter 
ob oculoe babendum, 370,411. Divioum iudiciuin, purga-
tionie prtsbet locutn judicandie, 413. Cur Scriptura re-
praeeeDtat judicium per pro9opopceiam, 413. YeriaimUe 
est in temporis roomento quamhbet vitaB noalrse actio-
nem veluti iu tabula ββββ imprimendam, 413. In oie-
moria bominum, epeciee factorum excitabuntur. 413. ln 
judicio Dei rce ipes nobia coram siateotur, 431. Judiciiin 
exlrema bora faluri descriptio, 460. Princeps mua-
di hujue tradet nos Judici, 460. Qni condeiooabun-
tur,proountiatoadvereum ·β judicio tanquam jaelieeimo 
aesentientor,462, Animue yi inexplicabili oiomento tem-
porie tum judicem, tuoi qus divino judicio coojuncta 
annt, eibi ipBe fiogat, 462. Actiooee ηοβ circumeisteot euie 
nolie ioeigoitaB, 465.Qui8quieCbrieti reformidat tribunal, 
ac ju ventutie peccata revocat in memoriam, faatidioee ju-
dicium orgere non audet, 502. Ti emendue ille, cujus iu-
dicium, euppUcium aeternum est, 540. Securum te judici 
nemo eietit, niei lex, et accurata ejus obseryatio, 544. 
Adventus Chrieti in diejudicii, dies vieitationie eet, 555. 
Cor dies judiciipeculianter dicatur diea, 581. Cur dicatnr 
lmmedicabili8,581.Quodin die judicii eyenturumait, 581. 

Junior dicitur, non ©tatejuyenie,eed cupiditatibuaad-
dictoa, 454.Juyentoe atudioao virtutie impedimenlo non 
eai, 454, Qui adoleacentibue aubjiciuntur miaeri, 460. 

Juramentum problbitam In EVangelio, 855. Qul noa 
Jorat peijnrU yiUyit perleolnm,356.S»pe firmum propo-



1213 Q U J E I N A P P E N D I C E I N V E N I U N T U R . 1214 
eitnm jaramentara vocatnr,356.Turpe et atnltum est, ββ 
ipeam atfide indignnm accueare,ncjuroraentorum eecu-
ritatem in medium proferre, 356. Sermones qnidam epe-
ciemjuramentiprffi ee ferunt: oec tamen juraraentaaunt, 
356. 

Justi rapientur judicii die, ac dedacenlur ab angelfo, 
343. Quasi atellffl in coelum recipientur, 343. In iie spiri-
tue promptua eet. caro infirma, 368. Potest quis quidpiam 
juatum efncere, licet non juatc, 411. Justne veluti lignnm 
eecua decarma aquarum, contiooo irrigatur, 510. Arma 
jueti quce eiot, 577. 

Joetitia iniquia moleeta,J458. Contemplata difflcilia, 
504. 

Laban, 493, 528. 
Labore parta magia amantar. 382. 
Lae non recipit imagines, 379. 
Lacsenaram indumenta qualia, 469. 
Lameci caedee vindicatur aeptuagiea aeplies, 342. Pe-

trae eepties dimittipetena,CalDi condonaUonera ioducit: 
Dominus vero, eeptuagiee aeptiea, Lameci. 342. 

Lana et nix cur aaaumptffi amtad exprimeDdam rerum 
albarum simtlitudinem, 414. 

Lancea iaetratrentam eet ad eminua paffnandum. 
431. 

Laudee euae acceptaa ease non cxistimet qni faleae dc 
Deo opinionee concipit, 572. Ejnsdem cordis est etgloria 
appoeite afficere, et laudibua recte ornare, 572. 

Laudibaa non iotumeacere viri eet provecta yirtute 
prsediti, 461. 

Leo, 336. Vide Animalia. 
Lex nova perfectiora prascribit quam antiqua, 356. 

Qaibuedam jugum legis dnrnm videtnr,538. Data eet lex 
eoram teetibus CGBIO et terra, 386. Lex parnm diu floruit, 
atalomque euam cnm Evangelii doclrioaet veritate com-
mutavit, 293. Queenam differeutia eermonem inter et le-
gem, 397. Rejicitur et legalis pontifex, 400. Mentem le 
gia apiritaH quodam aenau inlerpretari convenit,400. Le-
galibue rejectie,EraDgelii aditur euaceptio,410. Ex Sion 
egressa eet lex, 430. Chrieti lex ac aermo, pacia caasa eet 
et origo, 431. Legie aeneum modo apiritali interpretari 
cnjoseit, 450. Evangelii preeparatio praefigurata,466. Qaae 
in lega memorantor, cceleetium umoram eeee credimue, 
513. Tradita ad aoiraae perficieDdas praacepta, viaa daraa 
appellat Paalmieta, 539. Deus coDceeeSt legie adminicu-
lam,544.Lex et accarata ejua obeervatio eecunnn teju-
dici sietet, 544. Quidquid in lege obaeryatn difficile, id ia 
anam eummam brevem et obeervatufacilemcoDtrabitar, 
567. 

Libanue olim mona erat idololatriee, 442. Totum Liba-
num comminuet Dorainua, 360. 

Liber yit» Scribuntur aliqui ad perdilionem, 474. QuU 
deletur de libro y.yentium, 474. 

Liberum bumanee Datureearbitriam, 415. Oporletpriae 
Telle, et tum exaadire, nt quod io ooetra eet poteetate, 
nulli eit obnoxiOm neceaaitatt, 415. Beatitudo omnia, et 
qtisB in nxdeatiia tradncttar yita,o ooatra pendetvolunta-
te,415. Cum neqaitia deponitur, id curee nottr«B effectna, 
410.Singula ex ae in cauaaaunt curaot a Deo abscedant, 
ant cum eo conjungantar, 442. Qaid libere •olunlalie. 
qoid gratiee proprium, 514. Natnra noatra sequalem habet 
ad bonum et malum propeneionem.8tater©comparatur. 
530. 

Livor qui, 390. 
Loco ηοη eet circumcriptum quod vacat corpore, 346. 

Primaria ratiooe locue corporie eet: anima velut corpo 
rie comaa loco concluditur, 349. Locue pinguie quid. 
477. 

Lucae, 459. 
Laci, 424. 
LaD83 circuitus trigjnta diebue peragitur, 403. 
Lunula quid, 467. Quidam interpretantur torquem, 

466. 
Lnx aubatantia eet qum diaaoWit tenebras, 504.Quando 

clarior, 609. 
Luxnriam refreoat ciborum abatinentia, 405· 
Lyra qoo in loco olim reponebatur, 490. Mulierum in 

conyiyiie lyram puleanlinm palcbra deicripiio, 490. 
Μ 

Madai Mediaa conditor eat, 586. Madai ei interpreterie 
aonat dimensionem, 586. 

Magietratus procedentia in publicum deecriplio, 344. 
Maledicentia eat quid minae quam contumeiia, 440. 
Maiitia. Vide Vitia. 
Mane. Varitt voeie bujue acceptionee. 492. 493. 
Uanna faisM dicitar Taiuti i e m gtaeiat, 602. 

MannB quid eignificer, 385. Orandimodae expaneiema-
niba?, saoctie farailiarie, 40H. Qui crelestia operator, is 
maoua attollcre dicitur, 408. Mannnm levatio vel dc-
preseio cooditiooie humaDaD eymbola,408. Maous eangni-
De Chrifti plenae oatendunt JudaBi, 409. Manua organa 
suQt cogitatiooia, 459. 

Mauus Domini vocatur Job, n, 5, et 19 ; xir, 21, virtns 
vindex. Maous furlis virtus eet quarumcuoque rerum 
creatrix,538. Maous Domioi ββ eingulie aBtatibua oeten-
dit, 568. Manifeetata est in adyentu Seryatoris, 563. 

Maria Virgo legi purificationie non foit obnoxia, 529. 
Post partum virgo permaneit, 529. Ipeam prophetieeara 
faieee, ad qaam acceaeitIaaias,percognitioniaaccepeuni, 
pie creditur, 535. 

Maria Domine par est intelligi locum miaeriarum,qui 
et lacryraarum vallie vocatur, 570. 

Maaculua eur Dei conspectni teraiatitar, 400. 
Medi, 391. Medoram nomea traDeumptum aigniflcat 

α tufficienli, 586. 
Medicua ab aigrotie conaulcndna, 544. 
Melchiaedech typua erat DomiDi. It accepit ab Abra-

hamo decimam, 428. 
Meodicitaa multis negotiationia eat accaaio,et obaceo© 

voluptatis materia, 357. 
Meotia curam babere muneris noatri eet,383. Malignao 

poteatatea, erroribua circacogDitiooem noa imbaereco-
Dantur, 392. Quandooam meoa fit inflrmior, et contre, 
406. Variis rebua comparatur, 442 et aeq. Terrenie cupi-
ditatibua oppressae deflenda cooditk) eat, 553.Mena ma-
gna qaffinam, 559. Mena magoa et prndene pro yeraipelli 
ingenio poteat accipi, 560. Qui apud GraBCoa vim verbo-
rum perquiruDtjdicuotmeDtem esae prudeniiam contor-
tam, 560. 

Mercenario iofamia inaritur, 616. Mercenariaa eacer-
dolia non comedet aaocta, 616. 

Miraculum de quo Act. ιιι, 6, cnagia coê it ad atseo-
tiendam Uoigeniti Diyinitati,quam propoaiUooum nexup, 
371. 

Mitem ac bonum exasperaro, magoa sane prayitai, 
389. 

Moab ai interpreteris tonat, de patre, 570. Varia quro 
de eo referuoturin Scriptura,600.0u/BMoabitidianouQi-
ne, figurate in Scriptura exprimoDtur, 601. Vetua conai-
lium Moab, nibil potuit detrimenti affcrre Israeli, 611. 
Deua raro Moabitas fuit allocutua, 616. 

Mooite demiesum quid,467.Loco monilia damifii aliue 
clarioa dixit catenulaa, 466. 

Mooa terra eatin altum edita, 427. Qnibue aolet 8cri-
ptura DioDtium et collitim oomeQ tribuere, 564. 

Mora comparatur natiyilaii, 375. Non formidanda,qiMB 
yitre occasio eat, 374.Sanctoram virorum Dalivitaepotiue 
qaam more lugenda, 874. Morieotium pro Ghriato, reli-
qui» preVioeoa, 375. Multi mortem temere iayoeant, 578. 
Qoioam poMcint deaiderare diem Domini, 579. QuiDam 
aiot legali qoi turbabuntur tum, cum diee Domioi ina-
iiterit, 579. 

Morliflcatio. Vide Corpus. 
Moyeea,382.8eptimna ab Abrabamo legem accepiL 341. 

Ooadraginta aDDiBiEgyptiia dieciplioie iaalitulue; alteria 
quadragiDta contemplationi operam dedit: poat quoa Dei 
yiaione digoue babitus, hominum curam euscepit, 382. 
Moaaica manuum levatio vel depreaeio,conditioDiahuma-
D83 erant aymbola, 408. Moyaea a aoeero auo Jotbor acce-
pitcon8ilinru,422.Deumadae loquentemaadiyit.Loquen-
di tarditatemcoDfitebatur,439. Deiconapectione dooatns, 
474. Prmcipatum non ambivit: ipaa sua recuealione, in-
flrmitalisque coofeaaiooe promeruit, 457. Miaaaa ot bo-
Dum beDeficiam ia popolum cooferret, 514. Recenaetur 
inter apoatoloa, 515. Cur miaaua deprecatur, 517. Com ae 
abadmioistratione humanarum rerum aubmoviiaatjonge 
a caatrie taberoaculum auum flxit, 524. Moyaia faciee 
aaperaa eat gloria, 572. 

Molier in qaibua imbecillior eat Yiro, 335. In qno fe-
mineue aexue virilem excedit, 335. Ια qoibua feminae et 
viri eequa cooditio, 335. Mulieria cujutdam piom furtum, 
335. NatiTua capillorum ornatua.mulieribuapro yelamtne 
datua, 470. Foedum mulieri tonderijoediua deturpari cal-
yitio, 470. Mulier quaa ideo ae exornat, ut incontineotium 
deaideria ad ae alhciat, jam ia corde adulterium comml-
ait,444. Mulier atuprum anhelana,obtutibua aoia impuri-
tatem animaB declarat, ac exitioaumquoddam yirue jacu-
latur, 464. Gomparatur baailiaco, 464. Qu» yenarrmultoa 
io aoimum ioduxit, incedit surrecto collo, 464. ΕπβΓβοϋβ 
•e, et in deliciia yiyeDtla indicium, 464. Qaae io obliaaom 
detorqnent oeulos, prat© yoluntatie apacimeo prsbent, 
565. 

MaDdi eorde. Adotl Spiritnf tanetut iii qui puri toot 
affeottbua, 479. 
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Mundus univereus velut liber scriptua, qui Dei laudem 
in memoriam revocet,338.Mundi bujas sapientia,dogma-
tum adaalutem oeceeaariorum igDoraDliam gignit,582. 
Mundi bujus confueio potcet appellari Babyloo, 592. 

Munera. Ad munera si porrigat manum Ecclesiae prae-
ees, eociue furum nominatur, 417. Iuter pracepta illud 
erat, ut principee maous auas excuterent a inuneribue, 
417. 

Mueca, a etercore aumit orlginem, 531. 
Musicee ac citbaree fuit amantior Laban, 493. 
Myetica ηοα omnibue dicere convenit, eed proximo, id 

eal myateriorum participibiie, 354. Dei donum eetcum 
Sjdriiue eanclue luceminfundit ad intelligenda mysteria, 

Ν 
Nabay nomine scssionis interpretatnr, 603. 
NabuchodonoBor, 380. 528. Populum in captivitatem 

abduxit, 569. 
Nathao, 479. 
Natura. Α natura nobis ineet magna opportunitae ad 

bonum, 544. 
Naves marie quinam appellantur, 444· 
Nazarcei, 508. 
Nebrim aqua,605. Aliena eet ab illa aqua quam iie qui 

in se creduut impertit Deus,605. Vie hujue nominis, Ne-
brimt ignota, 60o. 

Nemora appellatScripturaeoe qaifortuito interee per-
mieti, Dulloe fructue edunt, 564. 

Neomeo.s, 403. Qaid per eas Tsaias i, 15, intelligat,403. 
Nigrum argentum quidam dicunt ob rubiginem qna 

parfanditur, 503. 
Nilus abi£tbiopiaducitorigiDem:qoa parte Ββ in mare 

axonerat, -^gyptum babet adjaceotem, 351. 
Ninive. Ιο Nioive nuutiabatur faturum eiitium, quia 

Deue vult peccaloris poenitentiam, 577 
Nix imagines iulueotium non repreeeentat, 379. Quo-

modo ioalbescat, 414. Cur ad exprimendam rerum alba-
rum similitudinem, nix et lana aaeumptaB eunt, 414. 

Noe non maledicit Cham, sed ejus germini, 582. 
Notitia Dei.In mnndum quasi in communem acholam 

iolroducti, Deum cognoecere juesi auniua, 445. Duobus 
modia coguoBcitur Deue, aut per visibilia, aut per legie 
traditae doctrinam, 538. 

Noz ex eeipsa eet quiddam triete, 601. Quod noctu 
Irrogatnr aupplicium, solet eeee acerbiue, 601. 

Nubes et pluvia quid, 483. Nubibue prophet© compa-
rantnr, 483. 

Nameri. In Nnmerorum libro quinam namerentur, 
qainam non numerentnr, 565. 

NumeruB eenariue mnndl creaiioni est afnnis, 341. Nec 
alium ex se gignit. nec ab alio gtgnitur, 341. Apud Hc-
braeoe venerabiliB est ob eabbatum,341. In eo Tabernacu-
lornm festum, Tubae, ac dies Propitiationie, 841. 

Ο 
Objurgationum flnie perutilis, 431. Quamobrem repre-

beneione utendum e8t,431.In objnrgatione modue tenen-
doe, 441. 

Octava dicta est in Scriptura, eeternitae statum hunc 
eecutura. Hinc psalmi pro octava inscribuotur, 492. 

Ocnli cnr in capite poaiti, 345. Non unus eatis erat, 
346. Cur senes qua> aunt valde prope noo cernant:qu© 
remotiora clarius contueaotur, 346. Tunica? oculi qualee, 
346. Palpebrarum descripiio et αβύβ, 346. Pupula oculi 
eontactum omnem respuit,346.GurpromiDeant palpebrie 

£ilorum cuspides, 346. Cur rem longe dietantem specu* 
intee. curvatam manum superciliie obtendamue.347.Su-

perciliorum ueus, 347. Ex eiiguo UDO uiembro, oculo 
nempe, divioa pensanda erga bomines providentia, 347. 
Noxia estcorporis quod concupiscitar coutemplatio.444. 
Multie Scriptarse locis, malam in partem accepti eunt 
ocalorum natue, 465. 

Odorum euavitatee «egrotie subminietrantur, 340. Pare 
•oluptatie euavitas est odoruni.469. Suavitas odoris ineti-
gat ad libidinem, 470. 

Og appellatua Rex Basao, quod interpretantur obstru-
Uonem, 443. 

Olera infirmorum cibus, 449. 
Onocentauri. Quos onocentauros Septnaginta dixere, 

pilosos nominavit Aquilas, 588. Sordidum quoddam d»-
monnm genue indicat, 588. 

Opera. Non aolum bonum opus faciendum, jed reeto 
animo, 353. Qai operatur juBtitiam.inconfueibiliB eet Do-
mini operarius, 353. Per opera bona poeniteotiam agere 
eonTenit,398. Ni*i pr® ocutie judicium Gbriati babeamue, 
Ια bonit operibue peraeware non poieumui, 411. Ad 

justitiam quaa in baptiamo infnnditur coneervandam re-
quiruntur opera bona, 414. Omnie actio jpneter rectam 
rationem patrata, Deo eet abominatio, 436. Obecense actio-
nea sancto suntjabominationes^e. Perfecta malitiaeet 
cum qais et voluntate peccat, et factis, 459. Delicta quae 
ad opus perveniunt,pcccata propria eeie credendnm eet, 
564. 

Opprobrium. Vide Correptio. 
Orioo stellarum eplendidiesimuB, in die iudicii lucem 

nondabit,581. Stellarum vigioti duarum collectio dicitur 
a Scriptura Orion, quem nononlli Booten appellant, 581. 
Stellarum ietarum magnitudo, 581. In boreall parte lo-
cantur. 582. 

Ornatua corporie eicut eet ranm : ita et gloria ex eo 
emergens, 467. 

Orpnani qui vere eiat, 412. 
Os dicitnr vie sermonie captioea, 552. 
Oeee prophetia videtur Iaaie prophetiam preaceaeiese, 

385. 
Otium omnem diem feetum sequi videtur,406.Odioeum 

otium qui agere dicuntnr, 406. Fugiendum, 406. Qao-
modo nos vult otiari Dominue, 407. 

Ovium nomioe quinam designantnr, 533,594. Ovie im-
becillitae, 585. 

Oziae rex Juda idem ac fortitudo Jaoy 522. Idem σηί 
Π Paralip.xxvi, 1. Oziaa dicitur, Azariae IY, Reg. XIT,21, 
vocatur, 385. Prophetarunt sub Ozia, haias. Oaee et 
Arnoe, 385. Regem Oziam fuisee improbum historia pro-
didit, 596. 

Palmites. Vide Vitis. 
PalpebrcB. Vide Oculus. 
Panthera qua ratione delnduntur,329. Vide Animalia. 
Paradisi terreetris descriptio, 348. Qaaniobrem condi-

toe, 348.Quomodo ad vitam in paradiao olim conetitutam 

gostliuiinio quie redeat,340. In paradieo primo communi-
us lignie ac stirpibus conferto, pottmodum longe pree-

etantiores eoal» aunt arbores,347. Paradiei terreatris de-
liciae, 349. lis quaB eunt vitaB hujus longe anperioree, 349. 
Deliciaa eaa fuiase quibut libido procreatur, ne dictu 
quidem pium est, 350. Plaotarum ejue nomina preaaa ai-
lentio sunt. Locua Eden, nominit etymo voiuptaM expo-
nitur, 350. Cur mnndo jam conetituto Deua plantaritpa-
radisum, 350. Qui sanctorum eedem locum corporeum 
dixerit, nibil ab ea queo deceat de paradiso conjectnra 
/oreitan erraverit, 351. 

Parentum flagitium tanquam lex ad poeteroe tranait, 
435. 

Parlus dolor qualis, 580. Quid eigniflcet, 580. 
Parvuloe appellat Cbristue eoaqui revelatione myste-

riorum fuerant dignati, 542. 
Paecba non in fermento malitite, eed in axymit ainceri-

tatie calebraniue, 401. Ad vesperum Paacba Gbnatae im-
molatar, eajae caro vere est cibue, 401. 

Paatoree* Robur pania aufertur ab Eccleeia, cum labo-
rat penuria eorumqui doemata solida tradant, 449. Pa-
etorum penuriadeeertioDiseettignum,450.Cani deanima 
agitur, pastoree iuquirendi, 452. Cum Ecclesia ab adulte-
rantibua verbum gabernatur, ipai domiDanturderiaorM, 
455. In tribuendisEccleeiarum prsfecturia, uullapersona-
rum ratio babenda, 456. Quinam indigni paatoree, 456. In 
Judaica eeditione plurimiseipsoa judicabantindignoeqni 
caBteris praBficerentur, 456. Hoc tempore plurimi mdigni 
non contradicunt,plurimiee intrudunt,456.Principatum 
ambiunt non pauci, 457. Qui corpori Eccleeiarum prsefi-
ciuntur, iidem loco capitia eant, 604. 

Patientia. Quaa libenter gerenda suscipimue, tametsi 
ardua, austinere eolemue. 514. 

Paulue. S. Paalus simui ut bibit fidem, sine mora ad 

Eraadicationem acceaait, 547. Quaei curaor, fettinayit ad 
nem, 548. Inter dispersoe Israel et Juda numeratoe, 

569. Se eapientem arcbitectum vocat, 453. 
Paupertae dux est ad pietatem, 435. Noonulli pauperea 

beati, qui pietatis causa, aspernati eunt oninia, 464. 
Pax quee a Deo datur, terminum non admittit, 550. 
Peccatores judicii die, peccatorum pondere ad ioferoa 

cadentea jacebunt, 343. Qui in peccatie peraeverat, gan-
det in ipsis : qui ad se revertitur. ut fetida abominatur, 
366. In iis qui vincuntur, effertur caro, anima languet, 
368.Voluptariorum anima veluti redigitur in eervitutem, 
dum ad carnis famulatum detrahitur, 375. Bovi et asino 
confertar Dei contemptor, 387. Qnando deficimus a Deo, 
alienis qui DOS devastant Uadimur,391. Descriptio juve-
nis in etuprum prolapsi, quomodo omnimoda illum dein-
eeps ruina maneat,392.In deflentium loco etare non ?ult 
eiquidem erubeecit, 392. Fictas excueationea ad inquisi-
toree fallendoi commlniicitur, 392· Qoi dlclt, peccavi, et 
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iottea in peccato pereeTerat,bic nequaqaam confltetur 
07.Qui ubi peccatnm euom deprehendit,illud odit,is oon-

fltetur,407.Nihilatilitati*acceditexpeccaU8coQdonatieei 
qui adhucpeccat,407. Qui imparus eet.nibit percipitlucri 
ex reraissis impudicitiae Yiliis, 407, Tuoc anim® peccata 
remittuntur,cum virlus animae dominata, ei iu habitum 
codtrarium odium concitat,407. Qui sie io se affectus est 
a Drioribue delictis poteet abeoWi. 407. Ei qui habitum 
aneclui ad peccaaduin propendenli contrariuni recuperat 
uiile eet venis donum, 407. Intermioatur Deue fore, at 
repudiet eoe qui postquam a multis casibus sese erexe-
runt, tunc demum euccumbuat, 407. Vox uitra iadicat 
eaepeuumero eimilia Qagitia condonata, 407. Pieri nequit 
ut quia eine venia qu» a Deo concedatur,yita3 secundum 
•irtulem inatituendfie eese dedat, 407. Dei voluntas eet, 
ut is qai ia peccatis vereatue est,anem impooat proter-
itie, et per poeoiteatiam reviviecat,408. Anioia ία peccato 
mali babitudine consliLuta,comparatur iis quae mulloties, 
et cum uiulto labore tiacta sunt. 414. Bracnium peccato-
ris eet peccati vix effectrix, 423. QuaeDam inter iniquoa et 
peccatorea eit differentia, 423. Qai priusquam verbam 
discereot peccavere, indigent ut per aquam purgentur, 
475. Qui post acceplam vitam, reddunt ββ sanguini ob-
noxios.per ignem purgandi,475.Qui opera patrat corru-
plioai obaoxia, vineaa eimilis est, 482. Miserrimi qui 
meunte et deeiaeare vita, η ο η supersedent a viliie, 492. 
Iojuetuijam in iuferniimdescendisse dicilur, 497.Unus« 
quisquestriugilurpeccatorumsuorum viaculis.501.Com-
buretur peccatoris radix, 510. Quisquie deprenensus in 
peceatis, coascius eet dignum se esee qui per verbera 
coavertatur, jam peccatum declinans, fugit quaei a 
flamma 565. Gum peccamus.adjungimus nos dseaionum 
exercitai, 566. Qui maacipantur impurilati, ei ab ira 
viocuntur, et serviunl avaritiaB, bi super se Dominum 
regnare nolunl, 580. 

Peccatum solus Oomiaus non feclt, 428. Omae pecca-
tum per insipientiam admiltilur, 366. Si in apertum pro-
dit, spem emendatioDis oetendit, 366. Cum rubro colore 
comparatur, quod animas perimat,414. Homiaem a pri-
stina sua celsitudioe dejicit,438.Peccata qu» quamdam 
inter §e cognationemnabeut, pariratioae puniantur,440. 
Quamcunque excfflcaverit peccatum,ie veluli SameoQ,ab 
alienigeois illuditur, 455.Admieea per igoorantiam ablu-
tione indigeat. 475.Quse vero ad mortem ducunt,eangui§ 
vocantur Isai. iv,4,ac ustionia judicio egent,475.Qui de-
lictopriori aecundumet tertium nectuat,trahunt peccata 

Suaei funiculo, 50l.Comparantur iis qui funee nectunt, 
Oi.Malitia per longae molilioaes coasummatafuaiculus 

longueest, 502. Ejue descriptio in incontinente, 501. Ta-
leefuniculi solutu difficilhmi, 501. Cur compareolur 
jugi corrigia3 vitulfle, 501. 

Nibil sic oblurbat coatemplatioaem sapientie3,ut pec-
catum, 509. Uva acerba dicitur, 525. Gramini compara-
tur. Praecedene peccatum,fit peccandi occasio, 553. Pec-
catum insitum non est oostrae ualurse, eed poataa inter-
venit, 556. Qui inquioatur peccato praeseotem amittlt 
muuditiam. Per poenitentiaui expiatur, 591. Peccatorum 
recordatio quare fugienda, 594. Varii effactue, 340. 

Pentapolie, 396. 397. 
Peregriaatio est commoratio temporaria vitam tran-

titoriam indicane, 352. 
Perfeoliooi acquirendaa alimentorom abstinentia haud 

salii est, nisi anima ab bie qu® matitiam nutriuot abeti-
neat, 405. 

Personarum aceeptio. Vide Justitia. 
Petra. De petra yaria in Scriptura occamint dicta,438. 
Petrue. B. Petri vieio AcL x, 11, quid indicabat, 594. 
Pnacee, Iaa. TII, 1, idem ac adapertio, 522. 
Pbantaamata eorum qoi mendaciis fidem adbibent, 

idola sunt, 446. 
Pbarao, 380, 528. 
Pbarisaai oratio, 408. 
Pbilistbeeie, eeu Palflestinis diviaatio peculiare exerci-

lium fuit, 434. Alienigen® proprie dicuotur, 597. Pbi-
lietbffium aomen in linguam Gracam conversum eonat 
eadentct potu, 599. 

Pblegmone quid, 390. 
Phoeaicee coneueverant cum bobus arare vineam, 488. 
Pbygeilue et Hermogeoes traditi 6atanas ηοα io per-

ditiooem, sed ut discerent non blasphemare, 577. 
Phyeicae dicitur qai pulcbritudinem yieibilium con-

templatur, 494. 
Pleiadie mentio flt in Scriptura, 582. In Pleiade ββ-

ptem stellee appareni. Collocantur in triaogulari forma, 

Pluvia quid, 483. 
POBD82 genus duplex, 453. Poeoa graviesima ab adole-

•ceutibui regi civitatem, 453. 

Q U J E I N APPBNDICE INVENIUNTUR. 1Μ8 
PoBnitenti» signam saecn», 326. Per poeoitantiam ac 

eonfeaaionem placatur Deua, 342. Stulti ad lucem per 
pcnnitentiam reditus,fratrum amatori festus dies ββββ d> 
bet, 403. Dei voluntas est ut is qui in peccatis versatas 
est, finem imponat prasteritis, et pasnitentiam revi-
yiscat,403. Qui per praeclaram pcenilentiam abundanter 
seminat, maoipuloe poenitentiaB auferet,459. Perpoeni-
tentiam expianlur peccata,591.Inyitat pcBnitentia ut quis 
prius cor suum conterat,deinde ut poenitenUaa euae mo-
dum notum efficiat,604. Ab imperfecto ob minorem sata-
tem non exiguntur poenitentiaa opera, 605. 

Poma non solidus cibus, 393. 
Populus et gens plerumque conjunctim dicunlur in 

Scriptura, 388. 
Potentes qui intelligendi, 420. 
Potoribus cur insit inexplebilis bibendi libido, 489. 

Supplicium seternum sibi accersunt potoree, 489. Plura 
pro ebrietatis apparatu iiogunt atque comminitcuninr. 
448. Potus certamen instituuot,448.Yini pernicioei effe-
ctus,489.Temulentorum corpora torrenUum alveis com-
parantur, 489. Ebriosis quaB poena iufligenda, 490. 

Pjeecepta lux sunt, quea ignoranlias tenebrae excn-
tiuot, 495. 

Prseceptoref mali rei aunt mortis diecipulorum, 606. 
Prasda spoliorum esl dielributio, 557, 571. 
Prffidicatio.Verbum Eyaogelii,dum illud proximo praa-

dicamus,oullo dolo aepergendum, 354. lnitium eermonie 

Srndentis, eet fides in corde loquentis, 372.1s cujus eana 
octrina, et vila inculpata eet,is coarguendi licentia uti 

5oterit,398.Sermo Domini ad vitam invitans carmen erat: 
oaonis praedicatio erat lamentatio, 477.Quiequis non fa-

cit, eUanisi doceat, omnem eibi adimit fidem,qua utilis 
ββββ possit, 343. 

Pr83ses EcclesisB, ei manum porrigii ad mnnera, so-
cius furum nominatur, 417. 

Priocepe a vindicta sumenda debet abstioere. 419. 
Principum viodicta 419. Calamitatee eubditoruin eunt, 
454. Princepe quie vere, 456. 

Priocipia prima ac basee in dogmatibus supponuntur 
486. 

Probi viri est veritati indagandaa operam dare,et raro 
ad carnis curam descendere, 404. Pauci probi trapezita3. 
pauci cui cuncta explorare, reiinere bona, et ab omni 
epecie mala sibi temperare possint. 417. Actio nna virum 
probum non perficit, 354. 

Prophetis3 aooum quodnam,378.Qnomodo animadigna 
propbetiaB donoevadat,380 Propheticusafflatusvisisquaa 
ιη somnis accidunt comparatur, 380. Propbetae olim vi-
dentes vocabantur, 380, 573. Divioorum virorum mena 
aliquando per visionem, aliquando per lomnium Tidet, 
quaB nec per oculos nec per aurea accepit, 380, Vident 
propbeiee non futune saluni,eedqu8ein prassentibue eunt 
abdita, 380. Est et prophetia cum aliquid per aomnium 
pr8isclinr,480, Quomodo Pharaoet Nabacnodonosor fa-
iara preeciernnt, 380.Quomodo Balaam propbeta et Cai-
pbas, 380.Non pro merito Balaam etGainhea contigit eer-
mo, sed pro temporis opportunitate, 381. Cur propheta 
yocatur videns ant ante videns, et prophetia visio, 383. 
Nonnalli propbetiarum snarnm temporanon aaeignarunt, 
385. Pluree ne patrum quidem meminere, 385. Ex ob§-
curis parentibns nati prsetermissi eunt, 385.Car alii Bar-
barorum adnotarontregna,385. PropbetaB omoes coudu-
cibilia snadentes fuere consiliarii, et ante eoa Moyses, 
422. Gentes qaaa Doo curea ηοη ββββ arbitrabantur res 
bnmanas imdebant propbetas, qui uti ex perm>na Dei 
concionabantur,426. Ad Joannem ueque prophelia omnie 
penes Judaoe etetit, dein eie defuit, 450. Eccleeia donum 
propbetiaa reperilur, 450.Propheta3 nubibus comparan-
tur, 483. Quomodo Verbuni Dei percipiebant, 352* Non 
tanquam a menie alieni loquebantur, 573. 

Prospera. Vide Calamitatet. 
Prolorcular est Judaaorum eynagoga, 479. 
ProTidentia divina erga bomines, 347. Inter quoadam 

non convenit,utrum Deiprovideatia guberaeatar omnia, 
an lemere ferantur,503.Sicut Deus ad bomioam euram ο 
coelo respicere non faetidit: ita nee ccelestes Tirtuiet 
hominibus ministerium suum denegani, 513. 

Proximonoo noeendi pra3ceptuui,multamrequiritdili-
gentiam, 355. Homo quilibet proximus noster eft, 354. 

Psalterium, Yide Ctthara. 
Pseudo aposloli nonnulli, operarii doloai in apostolos 

Cbristi transfigurati, derclicti eunt a Deo, 613. 
PseudopropbeUs ilo) tempore Micbese, eicut in Ana-

nia ffitate Jeremia? ruit spiritua mendax, 553. 
Pudore (Qui) 8uffunduntur,TuUus colorem immutant, 

580. Quaa pudica est mulier,deflxis pras pudore in tarram 
oculii. faciem babei deorsum damieaam, 464. 

Puellam dici posse mulierem tBtato fioreniem; Tlrgl-
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nem Tero pneliam non posae coDteodant Judai, 528. 
Contenduat iidem Hebrfieum nomen pueUam,non virgi-
nem ut Tolunt Sepluagiuta, eigoincare, 528. Aatpatet ex 
Deuter. xxu, 25, III Reg. i, 3, puellae nomen de virgini-
bue dici, 529. 

Pulchritudioee ei deforraitatie propria, 505. 
Pulveri qui cooiparantur, 510. 
Purpura, 469. Diluto ruborc iinbuta est, 4U. Figara 

eat doli, 468. Purpura? usus, 468.Veelis purpurea inolli-
tiei ei jaclantiee occaaio, 470. Qui purpura indutus est, 
abjicere ee in terram Deunique adorare fastidit, 471. 

Q 
Quercus. ViJe Tcrebinthus. 

R 
Ratin et Aram idem ac subiimis, 536. 
Ratiotingulatum diceodu,tuoi agenda debetdijudicara 

411. Qui rationia cuatodiam rejiciuiit,ii patent belluiuia 
cogilalionibua.et dffioiouibus injprobie,48l. Cum judicio 
otxmia facieada Βun1,484. Quiee eorum qui judicautur ju-
dicia iueta sequitur; tumultua judicia lojusta comitalur 
484. Qui non judicat quid ageudum.aut non ageadum, 
is palrat ioiquitateu), 484. 

Rebecca, 469. 
Regee inBtituti ex propria populi Judaici temeritate 

et amentia, 421. 
Regaum Dei quid, 612. 
Reuquiee pretioea3,ubi contigit more pro Cbrieto,315. 

Qui martyrie oeea tetigerit, eaactitatie parlicipationem 
accipit, 315. 

Requies duplici aenau potest accipi, 568. 
Respicere et conaiderare in eo differuat, quod reepi-

cere de perceptiooe qoie fit per oculoe; conaiderare, 
de meotis conteroplatione sit dictum, 490. 

ReeurrectioDis niyeterium pr&aiguatum, 550. 
Reticulum videtur fuiaae oroatue capillie iDtertextue, 

ut ipsie colore euo colorem excitaret, 468. Reticuluni 
spousae Caat. vn, 5, comuieiidatur, 468. 

Roboam aaaimilia eat ia, qui vaai aui cordie voluata-
iem sauiori cooailio praferl, 452. Roboain dicitur Ju-
nior, 454. 

Roinaui imperii tempora pra3dicta.520.Qua3 de Aaay-
riit praenuatiantur Ua. vti,20,foraaa ab exercitu Romaao 
in ortu Eaimanuulia adimpleta, 531. 

Romeliae idem ac elatut circwncisionis, 522. Romeliee 
filiuB tropice aernionem faleam doctriaam continenteni 
aignificat, 536. 

s 
Sabaotb, hoc eet exercituum, 542. 
Sabbata queeaam falaa, quflenam vera,403.Qua3 de eab-

batia dicuntur.maledictioni redduDt obnoxiuaa euni qui 
ea corporali seosu intelligit, 403, Qui&oain aenaua epi-
ritalia, 403. 

Saccue poeniteutiaB eignum, 326. Contrilioni et bu-
mililati occaaio, 470, 471. 

Sacerdotibua aancta iogreaauria, et Nazaraeia uau viui 
et aicer® lex interdicit, 508. Defleodua ia cui commiaaa 
eat niytteriorum dispenaatio,ai animum vino iinmeraum 
circomferat, 508. Veatea quibua induti aacerdotea in-
troibant in tancta, aymbola erant, 469. 

Sacrificianon omnino rejicit 8criplura,aed tantum Ju-
daica,398. Reprobator multitudo.unam requirit hoatiam. 
Unuaquisquo Deo offerat teipaa, 898. Approbala eat ad 
delendum peccalum boatia una,398.Victimarum iucen-
earom vaporibua, fumoqce ex tbure prodeuute aluntur 
d»monee, 398. Varii eacrificiorum ritue, 402. 

SagiUffi infixae Datid, quaa, 364, 365. Sermonea sagittis 
acutiores, 361, 365. 

Salvator dici potest homo ille nobilis de quu Luc.xix, 
12,379. Muaduui peccati imperio subjecluui videua, rex 
corum fleri oou recuaavit, 579.Aat qui bujua eteculi prin* 
cipi eubjiciebaotur.roieeruDt legatoe qui ejut iuiperiuui 
detrectareot, 580. Legati hi suut qui mortie Servatorie 
fuere auctorea, 580. 

Samaria, inimicorum regio est, qui sanam doctrinam 
depravarunt, 526. Metropolie laraelitarum, Samaria, 
535. 

Sanctia quoenaoi voluptae congruat, 350. Sauctiquasi 
lumen aunt lucernarum, quod eolis luce obtuudilur, 
440, 

Sapientia quid, 507. Sapieoe quis, 507. 
Saulus filiuB, 484.Veutnloqua ope da3moDum uuDtia-

vit Sauli fuluram stragem. Quomodo id factuin 8it,543. 
Scientia quid, 507. Quie ecieus, 507. Scieotia onjuia 

ex Spiritu eaucto est, 508. Nemo novit quot et quanta 
ignorot, nisi acienti» hujue babuerit guetum, 546. 
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Scintillij igaie. opara peccatorom comparantur, 425. 
Scripturo aivinitue inspirattB verba pro tribunali Ghri-

Bti sietentur, 362.Dum lumen quod io divioie eet Scriptu-
rie, quaai in apecolo refrangilur, uos ipeo* intelligimua, 
324. Otiosum verbum arguere, ̂ ravie baec iu Scripturam 
blaspbemia,332.Cilra offeDeam IQ Scripturis veraabiiuor, 
ei ex iis qua; facia percipi poseunt aajuvemur, etab iie 
quee aunt lutellectu diffioiliora Don onendamur,381. Cur 
In Seripturia dala opera voluit Deu3 esae obscuritatem, 
382. Vita3 puritaa requiritur, ut id quod iu cis obvolutum 
est digQoacamus, 382. Futura quaei iam facta eaarrare 
eolet Scriptura, 390. Diverea mercee diverBt audieotibus 
Scripturos BeoBum, 415. Qui Scripturis abutuutur, 417. 
Scripturs proprietates, 420. NibU otioeum io SpirituB 
sancti verbit, 429. Vilia preesertim et infdoria nullo uu-
mero habentur in Scriptura, 435,396. Priusfidee eiaiplex 
Scripturie adhibenda, tum sensus delitescens pervesti-
gaudue, 526.Scriptura3 moa eat ut volgi exietiniationom 
ία rerum nominibue «equatur, 560. 

Sebama idem souat quod convertio, 613. Quid per vi-
neam Sebamv iotelligeadum, 613. 

Seboim, 396. 
Sedec vox obscura, 611. 
Sedilionie proprium eet, nibil ut diecernatur, 455. 
Segor eet locue ad quem Lot e Sodomis egreeaua per-

Tenire potuit, 604. Segor urba eat in PaltBBtiaa3 finibue 
jaceQB, 604. 

Semen dicitur vel quod proTeoit ex alio,vel quod alte-
riua ortui dat initium, 592. 8emen pravum dicitur, qui 
nequiti® exemplum primue dedit ceterie, 592,593. Sa-
meu de quo Iaaiaa, i, 9, Cbriatue eat, 393. 

Seaarius numerua, 341. 
Senior et presbyter quianam, 450. Hunc aufert Domi-

nna cum iudigni offeruntur, et digai Degliguutar, 450. 
Plus coufert ad preabyleri commendationem eeoectue 
iDentia quam crinium albor, 451. Seoioree ac principaa 
per eanam doctriDam,ac per bona Titas priratffi exempla 
viueam Domini excolere debent, 463. 

Sennaar, 558. 
Septenariue numerua, 341. Varia3 eeptenarii numeri 

aigaificatioQea, 342. 
Serapbim puid, 515. Praacipua eordm vita eatpulcbri-

tudinem Dei coDtemplari, eique jugiter gloriam dare, 
515. Gura erga homiaea functio est adventitia, 515. 

Sermonem iater et legem quoenam differentia, 397. Fl-
dei dogmata aermoneaque ad morea emendandoa idonel 
robustiorem animamreddunt,405.Sermonea quidamaunt 
quibua ab ipaa veritate quaai muro manimur,alii ad cor-
roborandum mendacium excogitati, 443. Sermo intelli-

entia3 quaai vebiculum, 449. Sunt quieermone doctrin» 
iaaenjinato, amplectunlur aermonem, et fructom feruut 

540. Suut qui auimum occludunt, ne veritatia sermo 
ingrediatur, 540. 

Serpentis diouotur vitiaob voluptatia varietatem, 361. 
In paradiao lerpeDamitia erat,erectue io pedea incedana, 
349« lnlocum aoguatum immiltit ae serpeoa, ut peltem 
ac seaectam exuat, 378. Serpentia prudentia queenam, 
560. Laudatur, 378. Qutnam per eerpentea deeignantur, 

Siceramvocant Hebreet potlonemquamlibet qu&B temu-
leotiam facere poteat, 488. Siceram si ioterpretemur, 
ebrietatem aigniacat, 508. 

Sigoum rea eet conapicua, aliquid in ae obacuri indl-
cana, 527. Sigoum aemper praiaena eat, sed TCI prastar-
ita, vel pr©aentia,vel futura indicat,527. Signa Tocantur 
a Scriptura,ea quffi auntadmirabilia ac myaticum eermo-
nem exprimuot, 527. Sigoum ipae per ββ dadit Deas do-
mui David, 328.Si«num rei cujuedam elupendce demon-
etratio est, 528. Signum de quo Iaaiaa, χι, 12» crux eet 
Cbriati, 569. 

Sin doemonum apccies, 588. 
Siloa aqua, 535. Per aquam Siloam tropice Diiaaum · 

coelia Verbum divinum intelligenduoi, 539. 
Similago sspeoumero io aacrificiia adbibetur,402.Ejui 

uaua abrogatua. 402. Sitnilia apiritalia eat ia qui da Deo 
babetur aermo, a corporali intelligentia discretus, 402. 

Simon, 516. 
S IOD , 474. MeDa interdum appellatur Sion, 600. 
Sireuea.Pcr aireuea, dsmouea deaignari videDtur, 588. 

Animal iltud aolitudiuis amanaioareDieatcrilisaioiieEcpa 
latitat, 588. Exteruus aeriiio tradit sirenea mulieres fuia-
ae auaviaaitue caDtaotea, 588. Qui aures avertit a verita-
te, ut ad fabulaa convertatur, ia a aircDibua delioatur. 
589· 

Sodoma, 387. Idem ac declinatio, 396. Qui aint priad-
pee Sodouioruru, 396,397, Hiatoria de priucipibua Sodo-
morum ailet; regum taraen devictoruui commanilaiti 
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396, 397. Sodoraa quld eignlficet, 5S8.Pentapoli prsfait, 
597. 

Soliindo bominem juvat ad animum colligendam,524. 
Multi Bolitudious amantes fuerunt, 521. 

Somno qui potiti aunt, cur aubpaUeacant, 326. 
Somoron, id <»Bt, Samaria, 526. 
Sopbismatibusdolosie et pravis colloquia noonullicor-

rumpimt boiioe mores, 603. 
Sorech Symmacbue interpretatar electam, 478. 
Spcculator ie dici potcsl, qui a vieibilibus ad meta-

pbyaica progrediene, Deo ipai adatilerit, 494. 
Spes iu Deo poeiia alternas vicea non admittit, 506. 

Beatua qui omoi spe rerum lmindauaruin a ae aub-
mota, uuicam apem auam io Deum eonfert, 500. 

Spinaa rosae qui conapicit,ia in peccati mcuioriam re-
deat, 348. 

Spirilua sanctus omoibua adeat: aed iia aolum qui puri 
BUDL affectibua peculiarem exbibet virtutem,379.Quia re-

Suiratur,ut quia ad euscipiendum Spiritum ait aptn8,379. 
lumanse naiur» v«reeauperantoperationeeSpiritU8f379. 

Cuiuaqne aniuuB merKumiatuelur.etJuxla meritnmdis-
tribuit, 379. NOD io quibualibet mciHibua opcratur Spi-
rltua 379. Per aolam Spiritua divini pra?eentiam confun-
ditur iiaproba poteetae, 3Sl.Spiritua sanctua oa diclue, 

?[Uod ex Dei ore proceasiase dicatur,4l5.Scientia3 omais 
ona et origo, 508. 
Spiritua aeptem apud Iaaiam, xi, 2, 472. 
Spolia BUDt qurpcuoqueproatratia cadaveribus circum-

ponuntur, 557. 
Stella privatim dicitor atella : atellarum coDgeriea 

aatrum dicilur, 582. 
SteriliLaa aut infecunditai«,utrumque apud veteres ma-

ledicto obnoxium, 472. 
Stupor pro admiratione dictua, 331. 
Subditi ad morcseorum qui rerum potiantur ut pluri-

mum aeae conforuiare solent, 417. 
Subdolum aQimum et tectum deaignat Iaa. ix, 18, 

554. 
Superbia aoror cat iniquitatia, 58.. Omnino fugienda, 

336. 5e ee altum sapientia ac euperbi deacriptio, 344. 
Pbarisseua io eaperbiae peccato veraabatur, 408.Fortaa-
aia primum peccatum coutumelia ac auperbia,t40. Yide-
tur conlumelia origo eaae anperbisB, 440. Varia ejuedem 
genera, 440, 441. 465. Excelaus ac eubliuila atfectu tan-
tummodo a contumelioso etauperbo differt,441.Ejuadem 
elegana descriptio, 441. 

6upercilia. \ride Ocuius 
Baphir repio in Indorum gente sita, in qua lapidee 

pretioaiaaimi gigni aolent, 584. 
Sycaminus qualis arbor, 551. Syoibolum eat eynago-

ges gentilium, 552. 
SynagogaB gentiuum eymbolum aycaminua, 552. 
Syrua juxta HebraBos vocatur Arani, laracl vero 

Epbraim, quod cx illa Iribu prodieril Jeroboam, 521. 
Τ 

Tabeel idem ac bouus Deus, 523, 525. 
Tabernaculum Dei,caro dicitur, 352. Si Deodigoaeat, 

Dei tabernaculum cfticitur.ad eum moduui quo habilat 
io aanctia, 352. Foraan corpua tabernaculum eat in quo 
inbabitat Spiritua aanctua, 393. 

Tenaperane quia vere eat, 613. 
Temporia natura ecque durat ac iate mundua,427.Tcm-

Eoraria apatia a aole, laoa, ct finnamouti niotu ortum 
abent: hia corraptis, tempus desioit, 427.lu trea par-

tea tota temporis Datura dividitur, 016. 
TeDebree aer eat luce privatua, 504.Qui Dei ignoraotia 

laborant, hi vereantur in meridiania teaebri8,009. Tene-
braa meridianaa inlerpretari licct,alienationem mentia, 
609. 

Terebinthum et quercum eamdem case arborem ex 
Geoeai xxxv, 4, 9. didicimus, 425. Iuterpretca quidam 
terebinlbum, queicaiu reddiderunt, 425.1 dolorum culto-
ret comparantur tercbinlho quic abjecit folia, 425. 

Tarraa magna para DOD habitalur, ca nempe qure aolia 
ardoribua exueta est, et borealia quic gelu rigida. 331. 
Terra? fundamenta, bumannc naturre iguota, 584. Juxta 

Sentilium opiDionem, lorata aunt iii centro globi muu-
um circumcingentie, 5S4. 
Theriatrnni videtur eaac iodumentum a-ativum, qnod 

teg».bat quidem.aed io n?atu non grnvabat,469.Tberiaira 
quu» Scnplura vituperat, ad diacumbeudum prtr volup-
tatis atudio loctia inalcrncbanlur, 4G9. 

Tboria fmno, victimarumquo inconaarnni vaporibus 
aluntur doemouea, SOd.Idolorum cultorea eiuiulacra vila-
loruni cx thure cfllugebaut, caquc igni admovebaut, 
360. 

Thviuiama <iuid siguiUcct,402. Cuin quatuor elemeulis 

ex quibue corpora conatant, cognationem habet, 402. 
Tnymiama corporale habetur pro abominatioue, 403. 

Timor divinua inter ea quee diaci poaaunt collocatur 
4U.Hoc maxime ad perfecUonem facii ecite ac perite 
formidare, uon omnia uietuera, 539. Tioiiditatia affec-
tua unde, 578. 

Torcular proprie eat Eccleeia Dei, 479.Torcularia for-
aan auot animai prava doctrina imbulaj, 615. 

Trinitae. (S.). Gur ηοα dixit Deua : Facite ; aed, 
Faciamus hominem, 325.0rlua nostri exordium vora tri-
ua? Deitatia profesaio intelligitur, 325. Cur dicto, facia-
muss addituui, et fecit: non autem, fccerunt, 325. Gum 
Dei conapeclui niasculua tcr 8i8titur,aguilioneni divioae 
doctrinai ad Trinitatem pcrtiuentia demouatrat, 400. 

Triatitia qure aficuuduoi Deuui eat, initiuoi est ejue 
qui ad auperna fit progreaaua, 605. 

Turrie quatuor muria conetat, 481. 

u 
Ulciaci interfectoa, in malie eolatium est, 471. 
Ululatus YOX eat lugnbria, aono baud articulate edito 

dolorem cordia indicane, 558. Vox eal dolore plena a 
niulieribue ut plurimum emissa, 611. 1 

Uaicornia aoimal imperioaum, homini non aubditum 
in aolitudinibua coniuiorana, 360, 361. ' 

Uriaa, id eat Dei iltuttratio, 534. 
Uva acerba peccatum dicitur, 525. 

Venia petulanli&B occaaio ac libidinie, 437. 
Verbum divioum miaaum e ccelis per aquam Siloam 

tropice intelligendum, 536. Humanuui cousilium magoi 
cooailii Augelua irritum facit: ac bomiuum scroioocni 
Dcue Verburn diasipat, 537. Nihil priua eo qui erat in 
priucipio, 547. Cur apud propbetaa modo dicatur, Γ«·-
bum Domijii, modo additameutum illud,Domini aut DeL 
deait, 426. 

Veritatem nullo negolio velle acquirere abaurdum eat, 
382.Yiri probi eat veritati indagaudffi operamdare, 404. 
Qui aurea avertit a veritate ut ad fabulaa convertatur, 
a airenibua detinetur, 589. 

Yeapertilio, noctis amana, in deeertia locia inhabitat. 
447. Pennia uou cst instructa, aed membranacarnea per 
aercui volat,447.Quadrupee est, DCC lanien pedibuatuto 
fulcitur, nec validi eat volatue, 447. Dcntea babet, OYa 
non edit, aed parit animalia, 447.Huic dffimonea com-
parantur, 447.Qui adorant do3iuone8, ii dicLi aunl vea-
pertilionea adorare, 447. 

Yiduitati subveoienduni : expoaita quippe eat ooiYit 
ipaaiu voleoti inceaaerc iajuriia, 412. 

Yilia nullo numero in Scriptura babentur, 435. 
Yineam cuni bobns arant Pho3nice8,488.Ad Yinearom 

cuatodiam iiguntur ientoria.qnoe negligantur si vinea in-
XrucLuoaa aiL, 3!»2 lerael plerumque Yinea nuncupatur, auameiSpiritue aanctuaqui eamcuatodit ut infructuosam 

eeerat,tum aquaviainaulea cupiditate proterilur anima, 
892. Quinam incendant Yineam Douiini, 463. Qui Yitem 

ftntantjbi Tirtulem ipeius aetriugunl,482. Yioea neglecta 
uxuriat, 482. Qui opera patrat corruplioni obnoxia, vi-

nem aiuiils eat, ligna, folia. ct capreotoa, non vero viuum 
{iroducenti, 4S2. Vinea derclicta noque putatur, neque 

odttur, 482.Divea cujue aninia rerum terrcoaruin pon-
dcre premitur. eimiha est viueae qu.p uon foditar, 482. 
Quisnaai voro foseua dici poeait, 482.Quandiu tuniua pal-
milea, Deum babemu» agricolam. 391. 

Vioi meri mali effectus, 508.Leχ el aacerdotibue aan-
cta ingre88uria,ct Nazarasie uau vini et eicorte iuterdicit, 
508.Qui a Yino debeaot abatiuere, 508. Quia bibere γί· 
num dicitur, 508. Yide Potorts. 

Yirlus aai medium quiddam ac mediocre.505.Sicut io 
Yirtute,ita et in malitia progreaaua a miooribua ad uiajo-
ra capit increineulum, 388.Malilia iuoacat voluptatia le-
nitate : virtua auatcritate diaciplinoc exaaporat,539.Tra-
dila ad animae perflcieodaa pra3capta, viaa duraa ap-
pellat propheta, 539. 

Yiaio. Yide Oru/ui.Nou eat alia facultaa qaeaperaqae 
nt vieus cupieada apprebendat, 333. Quaa foroiidabilta 
auDt, neqiiaquam poleat quia auditu inlernoaeeperiude 
ac vi*u, 383. Spiiaibilia rreaturaruin perceptio, dicta eat 
vi?io : apiritalia crrleatium comprclicu8io,dicla contein-
platio, 493. Viaio coulra Babylonem de qtia Iaa. xm, 1, 
non fuit conapecla rorporeia ocnlia, »nd menle intel-
lecta,575. Qui corripinutnr dirmonc, rca abaentf!8 quaai 
pracaeutr.B conspiciuut, 573 Propbeta» Yidcntca vocaban-
tur,quod obtutue meotie in illia Spirilus aaocli adventu 
augerelur, 573. 

Yiaio Dei, 3̂ 2, 383. 
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Vox Domini qoid, 359.Qaid τοχ DomioJ aaper aqaaa, 
559.1α Yirtute, 359. In magoiflceatia. 359. Coo/ringeotis 
cedroe, 360.1οtercideotis flammam igoie, 36I.Quomodo 
audiat quiepiam vocem Domini, 518. Vox quee ilebat ad 
Isaiaoi quid,359.Vox quae ad populum fiebat erat •iaibi-
lie, boc eet cogoitu facilie, 359. Vox regum et geotium 
quid indicet, !76.Qui io annuntiando Verbo a carni» cu-
piditatibua vincitur, habet aubmissam vocem, 575. Qui 
advereue turbuleotae animi affectionea iosurgit, ie axai-
tat vocem, 575. 

Vuloue quid, 390. 
Vulpee, 594. 
Vultures io prima procreatiooe, io pratie paeceban-

tur, 340. Vultures citra marium copulam parere dicun-
tur, 529. 

X 
Xiphi® seu gladii, 329· 

Ζ 
Zacbariai, id eet memoria Dei, 534. 
Zelue videtur maxiuie oecaeionem multie prsbera 

ioimicitiae ioter se gerendi, 570. Quaodoque pro in?i-
dia eumitur, 570. 

ZygeosB, 329. 

ORDO R E R U M 
Q I L E ΙΝ HOC ΤΟΜΟ CONTIMENTUR. 

S. BASILWS MAGNUS CMSARIENSIS ARCHl- Procemium. 118 
EPISCOPVS. Ioeipit enarratio in Ieaiam. 131 

APPENDIX TOMI I OPERUM 8. BASILII. UBERDE ilXS^ ^ 
Moniium. 9 Monitum in termonem sequentem. 810 
Oratio 1. — De homioie etructura. 10 Sermo de contaberoalibue. 812 
Oratio II. — — 38 Argumeota cootra Ariaoos. 827 
Oratio III. — De paradiso. 62 Expositio de saocta et orthodoxa flde. 831 
Uomilia iu parlein ι psalmi xiv (memoralur taotum Fragmeotuoi homili» commeoiorationis B. Marie 

utpote intar geouiua tomo 1 repoaita). 71 Virgioie. gJ5 
Homilia in paalmum xxvm. 72 Liber Eunomii apologeticue. 831 
— Ια pealmum xxxni. 82 Euetathii Metaphraaie io Hexaemeron Baeilii. 870 
— In psalmum cxv. 103 Notae Frootooie Ducaei. 970 
— In paalinum cxxxn. 115 Not» et aoimadvereiooee Federici Morelli. 1115 
COMMENTARIU8 IN ISAIAM PROPHETAM. 118 Vari» lectiooes. 1131 
Monitum. 118 lodex analatycue. 1155 

FINIS ΤΟΗ1 TIUCESIMI. 

Vita h«BC per teptenariam ntxmarum plerumque deei-
gnatu.% 472.viri eaocti eet banc vitam traoeire, ad alte-
ram feetioare, 352.In caroe viveue, ioeola esee debet: 
migraot ex vita, io locit debet propriie requieecere,352. 
In hac vita perinde peregrioamur, ac illi qui a judici-
bue ex patria pulsi *uot, 352. 

Vitiaob voloptatia varietatem aerpeotea dicuotur,361. 
Malt83 ία oobis beatise, vitia scilicet, quibue eaitere at 
imperio prseeis, 356. Sicut io virtute, ita et io malitia 
progreasus a miooribua ad inajora capit iocremeatum. 
388.Aoima) Titia taoquam ignis eciotillas ad acceodeo-
dam gehennae flammam exeuscitamus, 425. Vitia pul-
yeri comparaotur reepiratioaem impedieoti. 510. 

Vitula trima, 605. 
Volucree ealamis et visco devincit hoaio. retia eia 

tendit, et •agittie volaotea assequitur, 330. 
Yoluotatem vani sui cordis qui eaoiori coneilio pra3-

fert, ia aseimilif eet Roboara, 452. 
Voluptas quffiaam saoctis coogruat, 350. Voluptatee 

corporeaa cepie aeeimiJee eunt,et allii8.594.Qui ex virtu-
tis proacripto ooa viveng corporeie volutatur affecti-
bu8, ponit lucem tenebrae.505.Qui ioeecaotur voluptate, 
sui ad veram patriam reditus obliviscuotur, 589. 

Vox, aerie eet percueeio,autepeciee in aere impreeea, 
ad quam foroiaodam, aerem percutere vult qoi loqui-
tur, 358. 

Sancti Amaudl (Cher). — Εχ typia DESTENAY. 
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